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EXPLANATORY  NOTE 

Thi  s  Explanatory  \t>te  »  as  »  ri/few  as  a  reader  s  aid  to  Bill  I 7) 

and  dims  not  form  part  <>/  the  /au     Bill  I  7}  has  been  enacted  as 

Chapter  J6  of  the  Statutes  of  Ontario.  2006 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du      \if 
pro/el  de  lot  I  73.  ne  fail  pas  partie  de  la  lot  Le  projet  de  loi  I  7} 
a  ete  edicte  et  consume  maintenant  le  chapttre  }6  de\  Lois  de 
I  Ontario  de  2006 


The  Bill  amends  the  Legislative  Assembly  Act.  the  MPPs 
Pension  Act.  1996  and  the  Executive  Council  Act.  The  amend- 
ment's revise  the  annual  salary  of  a  member  of  the  Assembly,  the 
severance  allowance  payable  to  a  former  member  and  the  con- 
tributions made  by  the  Minister  of  Finance  to  each  member's 
registered  plan  account. 

Provision  is  made  to  allow  current  members  to  choose  to 
have  their  annual  salary,  their  severance  allowance  and  the  Min- 
ister's contribution  to  their  registered  plan  account  determined 
according  to  the  current  provisions  of  those  Acts,  instead  of  the 
amended  prov  isions. 

Annual  salary: 

Subsection  61  ( 1 )  of  the  Legislative  Assembly  Act  provides 
that  the  annual  salary  of  a  member  of  the  Assembly  shall  be 
equal  to  75  per  cent  of  the  annual  sessional  allowance  paid  to 
members  of  the  House  of  Commons  under  Part  IV  of  the  Par- 
liament of  Canada  Act. 

Severance  allowance: 

Section  69  of  the  Legislative  Assembly  Act,  governing  the 
severance  allowance  paid  to  former  members  of  the  Assembly, 
is  re-enacted.  The  severance  allowance  is  to  be  determined  with 
reference  to  the  former  member's  length  of  service  and  his  or 
her  average  annual  remuneration.  Average  annual  remuneration 
is  calculated  in  the  specified  manner,  and  it  is  based  on  the  an- 
nual salary  that  the  former  member  received  under  sections  61 
and  62  of  the  Legislative  Assembly  Act  and  under  section  3  of 
the  Executive  Council  Act. 

Contribution*  to  registered  plan  account: 

An  amendment  to  subsection  24  ( I )  of  the  MPPs  Pension 
Act.  1996  increases  the  level  of  contributions  to  be  made  by  the 
Minister  of  Finance  to  the  registered  plan  accounts  of  members 
of  the  Assembly  Currently,  the  Minister  is  required  to  credit  to 
each  member's  account  an  amount  equal  to  5  per  cent  of  the 
member's  remuneration  each  month.  The  amendment  increases 
the  percentage  to  10  per  cent. 

A  new  subsection  24  (3)  of  the  Act  specifies  that,  if  the 
amount  that  the  Minister  is  required  to  credit  to  a  member's 
account  for  a  year  under  subsection  24  ( I )  exceeds  the  "money 
purchase  limit"  for  the  year  as  defined  in  the  Income  Tax  Act 
(Canada),  the  Minister  shall  pav  the  excess  amount  to  the  mem- 
ber. Currently,  any  excess  amount  is  neither  credited  to  the 
member's  account  nor  paid  to  the  member 

Option  for  current  members: 

Section  61.1  of  the  Legislative  I  ssembly  Act  enables  a  cur- 
rent member  to  choose  to  be  bound  by  the  current  provisions 
that  govern  his  or  her  annual  salary  and  severance  allowance 
under  the  Legislative  Issembly  let  and  that  govern  the  contribu- 
tion-, bv  the  Minuter  of  Finance  to  the  member's  registered  plan 
account  under  the  UPPs  Pension  let.  1996.  instead  of  the  pro- 
visions  as  amended  by  this  Hill  Notice  of  the  member's  choice 
must  be  given  to  the  Speaker  within  60  days  after  the  Bill  re- 
ceive-. Royal  Vssent.  and  the  notice  is  permanent  and  irrevoca- 
ble \  list  \i\  the  members  who  give  this  notice  is  to  be  made 
public  bv  the  Speaker 


Le  projet  de  loi  modi  tie  la  Lot  sur  I'Assemblee  legislative. 
la  Lot  de  1996  sur  le  regime  de  retraite  des  deputes  et  la  Lot  sur 
le  Conseil  executif  Les  modifications  revisent  le  traitement 
annuel  des  deputes.  I 'allocation  de  depart  que  reeoivent  les  an- 
ciens  deputes  et  les  montants  verses  par  le  ministre  des  Finances 
dans  le  compte  de  regime  enregistre  de  chaque  depute. 

Des  dispositions  sont  prevues  en  vue  de  permettre  aux  de- 
putes actuels  de  choisir  que  leur  traitement  annuel,  leur  alloca- 
tion de  depart  et  le  montant  que  verse  le  ministre  dans  leur 
compte  de  regime  enregistre  soient  fixes  conformement  aux  dis- 
positions actueltement  en  vigueur  de  ces  lois  plutot  que  confor- 
mement aux  dispositions  modifiees. 

Traitement  annuel : 

Le  paragraphe  61  ( I )  de  la  Lot  sur  I  Assemblee  legislative 
prevoit  que  le  traitement  annuel  d'un  depute  a  I'Assemblee 
correspond  a  75  pour  cent  de  I'mdemnite  de  session  annuelle 
que  reeoivent  les  deputes  a  la  Chambre  des  communes  en  appli- 
cation de  la  partie  IV  de  la  Loi  sur  le  Parlement  du  Canada 

Allocation  de  depart : 

L'article  69  de  la  Loi  sur  I'Assemblee  legislative,  qui  regit 
I'allocation  de  depart  versee  aux  anciens  deputes,  est  reediete 
[.'allocation  de  depart  est  tl.xee  en  fonction  de  la  duree  de  ser- 
vice de  I'ancien  depute  et  de  sa  remuneration  annuelle  moyenne 
La  remuneration  annuelle  moyenne  est  calculee  de  la  facon 
precisee  et  se  fonde  sur  le  traitement  annuel  que  I'ancien  depute 
recevait  aux  termes  des  articles  61  et  62  de  la  Loi  sur  I'Assem- 
blee legislative  et  de  l'article  3  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif 

Montants  u-t.o  dans  le  compte  de  regime  enregistre  : 

L'ne  modification  apportee  au  paragraphe  24  ( I )  de  la  Loi 
de  1996  sur  le  regime  de  retraite  des  deputes  augmente  les  mon- 
tants que  verse  le  ministre  des  Finances  dans  les  compte-  de 
regime  enregistre  des  deputes.  Actuellement.  le  ministre  est  tenu 
de  porter  chaque  mois  au  credit  du  compte  de  chaque  depute  un 
montant  egal  a  5  pour  cent  de  la  remuneration  du  depute.  La 
modification  fait  passer  ce  pourcentage  a  10  pour  cent. 

Un  nouveau  paragraphe  24  (3)  de  la  Loi  precise  que.  -i  le 
montant  que  le  ministre  est  tenu  de  porter  au  credit  du  compte 
du  depute  pour  une  annee  en  application  du  paragraphe  -4(1) 
depasse  le  ■•plafond  des  cotisations  determinees»  pour  I'annee 
au  sens  de  la  Loi  sur  limpot  sur  le  revenu  (Canada),  le  mini-tre 
verse  I'excedent  au  depute  Actuellement.  I'exeedent  n'est  ni 
porte  au  credit  du  compte  du  depute  ni  verse  a  ce  dernier 

(  h.n  v  donne  aux  deputes  actuels  : 

L'article  61.1  de  la  Loi  sur  I'Assemblee  legislative  permet  a 
chaque  depute  actuel  de  choisir  d'etre  lie  par  les  dispositions 
actuelles  qui  regissent  son  traitement  annuel  et  -on  allocation  de 
depart  aux  termes  de  la  Lot  sur  I'Assemblee  legislative  et  qui 
gouvernent  les  montants  que  verse  le  mini-tre  de-  Finance-  dans 
son  compte  de  regime  enregistre  aux  termes  de  la  Loi  de  1996 
sur  le  regime  de  retraite  des  deputes,  au  lieu  d'etre  lie  par  ees 
dispositions  telles  quelle-  sont  modifiees  par  le  proiet  .le  loi 
Un  avis  du  choix  du  depute  doit  etre  donne  au  president  de 
I'  xssemblee  dans  les  60  jours  qui  -invent  le  jour  ou  le  pruiei  de 
loi  recoil  la  -auction  royale.  C'et  avi-  est  definitifet  irrevocable. 
Le  president  de  I'  \--emblee  met  a  la  disposition  du  public  I 
liste  de-  depute-  qui  donnent  I'avis. 
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the  MPPs  Pension  Act,  1996 
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Loi  sur  le  Conseil  executif 


Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  - 
Detailed  Legislative  History  on  www.c-Laws.gov.un.ca. 


Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  a  l'Historique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois- 
cn-lignc.gouv  .on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Legislative  Assembly  Act 

I.  (I)  Subsections  61  (I)  to  (1.4)  of  the  Legislative 
Assembly  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Annual  salary  of  members 

(1)  Every  member  of  the  Assembly  shall  be  paid  an 
annual  salary  in  an  amount  equal  to  75  per  cent  of  the 
annual  sessional  allowance  paid  to  members  of  the  House 
of  Commons  under  Part  IV  of  the  Parliament  of  Canada 
Act. 

Same 

(1.1)  For  greater  certainty,  whenever  the  annual  ses- 
sional allowance  paid  to  members  of  the  House  of  Com- 
mons under  that  Act  changes,  a  corresponding  change 
shall  be  made  to  the  annual  salary  of  every  member  of  the 
Assembly. 

Transition 

(1.2)  Subsections  (1)  and  (1.1).  as  re-enacted  by  the 
Legislative  Assembly  Statute  Law  Amendment  Act.  2006. 
do  not  authorize  a  retroactive  change  to  be  made  to  the 
annual  salary  of  a  member  of  the  Assembly  for  his  or  her 
service  during  a  period  before  that  Act  received  Royal 
Assent. 


Annual  salary  of  certain  members 

(1.3)  Despite  subsection  (1).  if  a  member  to  whom 
section  61.1  applies  gives  the  notice  described  in  that 
section  to  the  Speaker,  the  member's  annual  salary  is  the 
amount  determined  in  accordance  with  subsections  ( I )  to 
(1.4)  as  they  read  immediately  before  their  re-enactment 
by  subsection  1  ( 1 )  of  the  Legislative  Assembly  Statute 
Law  Amendment  Act.  2006. 

(2)  Section  61.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 


Sa  Majeste,  sur  1'avis  et  avec  le  consentement  de 
I'Assemblee  legislative  de  la  province  de  1'Ontario, 
edicte  : 

Loi  sur  I'Assemblee  legislative 

I.  (1)  Les  paragraphes  61  (I)  a  (1.4)  de  la  Loi  sur 
I'Assemblee  legislative  sont  abroges  et  remplaces  par 
ce  qui  suit : 

Traitement  annuel  des  deputes 

(1)  Chaque  depute  a  I'Assemblee  recoit  un  traitement 
annuel  d'un  montant  egal  a  75  pour  cent  de  l'indemnite 
de  session  annuelle  que  recoivent  les  deputes  a  la  Cham- 
bre  des  communes  en  application  de  la  partie  IV  de  la  Loi 
sur  le  Parlement  du  Canada. 

Idem 

(1.1)  II  est  entendu  que  si  l'indemnite  de  session  an- 
nuelle que  recoivent  les  deputes  a  la  Chambre  des  com- 
munes en  application  de  cette  loi  est  modifiee,  le  traite- 
ment annuel  de  chaque  depute  a  I'Assemblee  est  modifie 
de  facon  correspondante. 

Dispositions  transitoires 

(1.2)  Les  paragraphes  (1)  et  (1.1),  tels  qu'ils  sont  re- 
edictes  par  la  Loi  de  2006  modifiant  des  lois  en  ce  qui 
concerne  I'Assemblee  legislative,  n'ont  pas  pour  effet 
d'autoriser  une  modification  retroactive  du  traitement 
annuel  d'un  depute  a  I'Assemblee  pour  une  periode  de 
service  anterieure  au  jour  oil  cette  loi  recoit  la  sanction 
royale. 

Traitement  annuel  de  certains  deputes 

(1.3)  Vlalgre  le  paragraphe  (1),  si  un  depute  auquel 
s'applique  ["article  61.1  donne  l'avis  vise  a  cet  article  au 
president  de  I'Assemblee,  son  traitement  annuel  corres- 
pond au  montant  fixe  conformement  aux  paragraphes  ( 1 ) 
a  (1.4).  tels  qu'ils  existaient  immediatement  avant  leur 
rcjdiction  par  le  paragraphe  1  ( 1 )  de  la  Loi  tie  2006  modi- 
fiant des  lois  en  ce  qui  concerne  I'Assemblee  legislative. 

(2)  L'article  61.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 


LEGISLATIVE  ASSEMBLY  STATUTE  LAW  AMENDMENT  ACT.  2006 


Transition:  option  of  certain  members 

61.1  ( I )  This  section  applies  to  every  person  who  is  a 
member  of  the  Assembly  on  the  day  that  the  Legislative 
Assembly  Statute  La*  Amendment  Act.  2006  receives 
Royal  Assent. 

Notice  to  the  Speaker 

(2)  Within  60  days  after  the  Legislative  Assembly  Stat- 
ute Law  Amendment  Act.  2006  receives  Royal  Assent,  the 
member  may  notify  the  Speaker  in  writing  that  the  mem- 
ber chooses  to  continue  to  have  his  or  her  salary,  his  or 
her  severance  allowance  and  the  amount  to  be  credited  to 
his  or  her  registered  plan  account  determined  in  accor- 
dance with  the  applicable  provisions  of  the  Legislative 
Assembly  Act.  the  MPPs  Pension  Act.  1996  and  the  Ex- 
ecutive Council  Act  as  they  read  immediately  before  the 
Legislative  Assembly  Statute  Law  Amendment  Act.  2006 
received  Royal  Assent. 


Same 

(3)  The  notice  must  be  given  in  a  manner  authorized  or 
approved  by  the  Speaker. 

Effect  of  notice 

(4)  A  notice  given  in  accordance  with  subsections  (2) 
and  (3)  is  permanent  and  irrevocable. 

Public  information 

(5)  The  Speaker  shall  make  available  for  inspection  by 
the  public  a  list  of  the  names  of  members  of  the  Assembly 
who  have  given  the  notice  described  in  this  section. 

(3)  Subsection  62  (I)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  ■■tin-  annual  salary  set  out  in  subsection  61  ill" 
in  the  portion  before  paragraph  I  and  substituting 
"his  or  her  annual  salary  under  section  61". 

(4)  Section  63  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"subsections  61  (I)  and  62  1 1 1"  and  substituting  "sec- 
tions 61  and  62". 

(5)  Section  63  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Interpretation 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  ( I ).  a  payment  to  a 
member  under  subsection  24  (3)  of  the  .UPPs  Pension 
Act.  1996  is  not  an  allowance  or  pension. 

(6)  Section  69  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Severance  allowance 

69.  ( I )  A  severance  allowance  is  payable  to  or  in  re- 
spect of  the  following  persons: 

I.  A  person  who  is  a  member  of  the  Assembly  imme- 
diately before  the  Assembly,  is  dissolved  or  is 
ended  bv  the  passage  o\  time  and  who  does  not  be- 
come a  member  o\  the  follow  ing  Wembly. 


Dispositions  transitnircs  :  chois  donne  a  certain*  deputes 

61.1  ( I )  Le  present  article  s'applique  a  toute  personne 
qui  est  depute  le  jour  oil  la  Loi  de  2006  modifiant  des  his 
en  ce  qui  concerne  I'Assemblee  legislative  recoit  la  sanc- 
tion royale. 

At  is  ail  president  dc  I'  Assemblee 

(2)  Dans  les  60  jours  qui  suivent  le  jour  oil  la  Loi  de 
2006  modifiant  des  his  en  ce  qui  concerne  I  Assemblee 
legislative  recoit  la  sanction  royale.  le  depute  peut,  par 
ecrit.  aviser  le  president  de  I'Assemblee  qu'il  choisit  que 
son  traitement.  son  allocation  de  depart  et  le  montant  qui 
doit  etre  porte  au  credit  de  son  compte  de  regime  enregis- 
tre  continuent  d'etre  fixes  conformement  aux  dispositions 
applicables  de  la  Loi  sur  I'Assemblee  legislative,  de  la  Lot 
de  1 996  sur  le  regime  de  retraite  des  deputes  et  de  la  Loi 
sur  le  Conseil  executif.  telles  qu'elles  existaient  immedia- 
tement  avant  le  jour  oii  la  Loi  de  2006  modifiant  des  his 
en  ce  qui  concerne  I'Assemblee  legislative  recoit  la  sanc- 
tion royale. 

Idem 

(3)  L'avis  est  donne  de  la  facon  que  le  president  de 
I'Assemblee  autorise  ou  approuve. 

EfTet  de  I'avii 

(4)  L'avis  donne  conformement  aux  paragraphes  (2)  et 
(3)  est  definitif  et  irrevocable. 

Information  du  public 

(5)  Le  president  de  I'Assemblee  met  la  liste  des  noms 
des  deputes  qui  ont  donne  l'avis  vise  au  present  article  a 
la  disposition  du  public  aux  fins  de  consultation. 

(3)  Le  paragraphe  62  (I)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  son  traitement  annuel  aux  termes 
de  Particle  6I»  a  «du  traitement  annuel  fixe  au  para- 
graphe 61  III"  dans  le  passage  qui  precede  la  disposi- 
tion I. 

(4)  I  .'article  63  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «articles  61  et  62»  a  «paragraphes  61  (I)  et  62 
(D». 

(5)  L'article  63  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Interpretation 

(2)  Pour  lapplication  du  paragraphe  (I),  un  montant 
verse  a  un  depute  en  application  du  paragraphe  24  (3)  de 
la  Loi  de  1996  sur  le  regime  de  retraite  des  deputes  ne 
constitue  ni  une  allocation  ni  une  pension. 

(6)  [/article  69  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Allocation  de  depart 

69.  ill  Une  allocation  de  depart  est  versce  aux  per- 
sonnes  suiv  antes  ou  a  leur  egard  : 

I.  La  personne  qui  est  depute  immediatemenl  avant 
I'expiration  du  mandat  de  I'Assemblee  ou  la  disso- 
lution dc  celle-ci  el  qui  no  devient  pas  depuu-  i 
I'  Assemblee  suivante. 
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2.  A  member  of  the  Assembly  who  resigns  his  or  her 
seat. 

3.  A  person  who  was  a  member  of  the  Assembly  on 
the  day  of  his  or  her  death  or  a  person  who  was  a 
member  of  the  Assembly  immediately  before  the 
Assembly  was  dissolved  or  ended  by  the  passage 
of  time  and  who  died  before  the  polling  day  in  the 
general  election  that  followed  the  dissolution  or 
ending. 

Amount  of  severance  allowance 

(2)  The  amount  of  the  severance  allowance  is  deter- 
mined as  follows: 

1.  For  a  person  who  was  a  member  of  the  Assembly 
for  a  period  of  four  years  or  less,  the  allowance  is 
equal  to  one-half  of  his  or  her  average  annual  re- 
muneration determined  in  accordance  with  subsec- 
tion (3). 

2.  For  a  person  who  was  a  member  of  the  Assembly 
for  a  period  of  more  than  four  years  up  to  and  in- 
cluding eight  years,  the  allowance  is  equal  to  the 
amount  of  his  or  her  average  annual  remuneration 
determined  in  accordance  with  subsection  (3). 

3.  For  a  person  who  was  a  member  of  the  Assembly 
for  a  period  of  more  than  eight  years,  the  allow- 
ance is  equal  to  one  and  one-half  times  his  or  her 
average  annual  remuneration  determined  in  accor- 
dance with  subsection  (3). 

Average  annual  remuneration 

(3)  A  person's  average  annual  remuneration  is  the  av- 
erage of  the  person's  annual  salary  rate,  as  described  in 
subsection  (4),  in  each  month  of  the  period  of  36  consecu- 
tive months  of  his  or  her  service  as  a  member  of  the  As- 
sembly that  produces  the  highest  average  but.  if  the  per- 
son does  not  have  a  period  of  36  consecutive  months  of 
service,  his  or  her  average  annual  remuneration  is  the 
average  of  his  or  her  annual  salary  rate,  as  described  in 
subsection  (4),  in  each  month  of  the  person's  longest  pe- 
riod of  consecutive  months  of  service  as  a  member  of  the 
Assembly. 

Annual  salary  rate 

(4)  A  person's  annual  salary  rate  is  the  sum  of. 


(a)  his  or  her  annual  salary  under  subsection  61  (1), 
including  the  amount  of  any  increase  that  the  per- 
son is  receiving  under  section  62  because  he  or  she 
holds  a  position  described  in  section  62;  and 

(b)  the  annual  salary,  if  any,  that  he  or  she  is  receiving 
under  section  3  of  the  Executive  Council  Act. 

Restriction 

(5)  A  person  is  not  eligible  to  receive  more  than  one 
severance  allowance  in  respect  of  the  same  period  of  ser- 
vice as  a  member  of  the  Assembly. 

Exception  tor  certain  members 

(6)  Despite   subsections  (I)   to   (5),   if  a   member  to 


2.  L'n  depute  qui  demissionne. 

3.  La  personne  qui  etait  depute  le  jour  de  son  deces 
ou  celle  qui  etait  depute  immediatement  avant 
1'expiration  du  mandat  de  I'Assemblee  ou  la  disso- 
lution de  celle-ci  et  qui  est  decedee  avant  le  jour  du 
scrutin  de  I'election  generale  qui  a  suivi  1'expira- 
tion du  mandat  ou  la  dissolution. 

Montant  de  ['allocution  de  depart 

(2)  Le  montant  de  1'allocation  de  depart  est  fixe  de  la 
facon  suivante  : 

1.  Pour  la  personne  qui  a  ete  depute  pendant  une  pe- 
riode  de  quatre  ans  ou  moins,  1'allocation  s'eleve  a 
la  moitie  de  sa  remuneration  annuelle  moyenne 
fixee  conformement  au  paragraphe  (3). 

2.  Pour  la  personne  qui  a  ete  depute  pendant  une  pe- 
riode  de  plus  de  quatre  ans  et  d'au  plus  huit  ans, 
1'allocation  s'eleve  au  montant  de  sa  remuneration 
annuelle  moyenne  fixee  conformement  au  paragra- 
phe (3). 

3.  Pour  la  personne  qui  a  ete  depute  pendant  une  pe- 
riode  de  plus  de  huit  ans,  1'allocation  s'eleve  a  une 
fois  et  demie  le  montant  de  sa  remuneration  an- 
nuelle moyenne  fixee  conformement  au  paragraphe 
(3). 

Remuneration  annuelle  moyenne 

(3)  La  remuneration  annuelle  moyenne  d'une  personne 
correspond  a  la  moyenne  de  son  taux  de  traitement  annuel 
vise  au  paragraphe  (4)  pour  chaque  mois  de  la  periode  de 
36  mois  consecutifs  de  service  a  titre  de  depute  qui  pro- 
duit  la  moyenne  la  plus  elevee.  Toutefois,  si  la  personne 
ne  compte  pas  36  mois  consecutifs  de  service,  sa  remune- 
ration annuelle  moyenne  correspond  a  la  moyenne  de  son 
taux  de  traitement  annuel  vise  au  paragraphe  (4)  pour 
chaque  mois  de  sa  plus  longue  periode  de  mois  consecu- 
tifs de  service. 


I'uiik  de  traitement  annuel 

(4)  Le  taux  de  traitement  annuel  d'une  personne 
correspond  a  la  somme  de  ce  qui  suit : 

a)  son  traitement  annuel  vise  au  paragraphe  61  (1),  y 
compris  le  montant  de  toute  augmentation  qu'elle 
recoit  aux  termes  de  Particle  62  parce  qu'elle  est  ti- 
tulaire  d'un  poste  vise  a  cet  article; 

b)  le  traitement  annuel  qu'elle  recoit,  le  cas  echeant, 
aux  termes  de  Particle  3  de  la  Loi  sur  le  Conseil 
executif. 

Restriction 

(5)  \ul  ne  peut  recevoir  plus  d'une  allocation  de  de- 
part a  I'egard  de  la  meme  periode  de  service  a  titre  de 
depute. 

Exception  poor  certains  deputes 

(6)  Malgre  les  paragraphes  (1)  a  (5),  si  un  depute  au- 
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whom  section  61.1  applies  gives  the  notice  described  in 
that  section  to  the  Speaker,  this  section,  as  it  read  imme- 
diately before  it  was  re-enacted  by  subsection  I  (6)  of  the 
Legislative  Assembly  Statute  La*  Amendment  Act.  2006, 
continues  to  apply  with  respect  to  the  member. 


MPPi  Pension   Ut.  1996 

2.  (I)  Subjection  24  (1)  or  the  MPPs  Pension  Act, 
1996  is  amended  by  striking  out  "5  per  cent"  and  sub- 
stituting "Hi  per  cent". 

(2)  Section  24  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same,  for  certain  member*  re-elected  in  1007 

(1.1)  Despite  subsection  (I),  if  a  plan  member  to 
whom  section  61.1  of  the  Legislative  Assembly  Act  ap- 
plies gives  the  notice  described  in  that  section  to  the 
Speaker,  this  section,  as  it  read  immediately  before  it  was 
amended  by  section  2  of  the  Legislative  Assembly  Statute 
Lou  Amendment  Act.  2006.  continues  to  apply  with  re- 
spect to  the  member. 

(J)  Section  24  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Payment  of etcess  amount 

(3)  Each  year,  the  Minister  shall  pay  to  a  plan  member 
the  amount,  if  any,  by  which  the  amount  that  the  Minister 
is  required  by  subsection  (1)  to  credit  to  the  member's 
registered  plan  account  for  the  year  exceeds  the  money 
purchase  limit  described  in  subsection  (2)  for  the  year. 

(4)  Subsection  25  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Other  pas  menu  b»  Minister 

(2)  The  Minister  shall  pay  from  the  Consolidated 
Revenue  Fund  the  amounts  that  are  payable  under  subsec- 
tion 24  (3). 

Executive  Council  Act 

3.  Section  3  of  the  Executive  Council  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

Same 

(4.2)  Despite  subsection  (4.1 ).  if  a  person  who  is  enti- 
tled to  a  salary  under  this  section  is  a  member  of  the  As- 
sembly to  whom  subsection  61  (1.3)  of  the  Legislative 

Issembly  Act  applies,  references  in  this  section  to  "the 
annual  salary  of  a  member  of  the  Assembly"  are  deemed 
to  be  references  to  the  person's  annual  salary  as  deter- 
mined under  subsection  61  (1.3)  of  that  Act 

(  .miiiiii  ru.lli.  ill 

4.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Kosal  Vssent. 

■short  title 

5.  The  short  title  of  this  Vet  is  the  Legislative  As- 
sembly Statute  Law  \mendmcnl   let,  2006. 


quel  s'applique  1'article  611  donne  I'avis  vise  a  cet  arti- 
cle au  president  de  I'Assemblee.  le  present  article,  tel 
qu'il  existait  immediatement  as  ant  sa  reediction  par  le 
paragraphe  I  (6)  de  la  Lot  de  201)6  modifiant  des  his  en 
ce  qui  concerne  I  Assemhlee  legislative,  continue  de  s'ap- 
pliquer  a  1'egard  du  depute. 

Loi  de  1996  \ur  le  regime  de  retraile  de\  deputes 

2.  (I)  Le  paragraphe  24  (I)  de  la  Loi  de  1996  sur  le 
regime  de  retraite  des  deputes  est  modifie  par  substitu- 
tion de  ■■Hi  pour  cent»  a  «5  pour  cent». 

(2)  L'article  24  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suit  ant : 

Idem  pour  certains  deputes  reelus  en  2007 

(I.I)  Malgre  le  paragraphe  ( I ).  si  un  participant  auquel 
s'applique  l'article  61.1  de  la  Loi  sur  I'Assemblee  legisla- 
tive donne  I'avis  vise  a  cet  article  au  president  de 
I'Assemblee.  le  present  article,  tel  qu'il  existait  immedia- 
tement avant  sa  modification  par  l'article  2  de  la  Loi  de 
2006  modifiant  des  bis  en  ce  qui  concerne  I'Assemblee 
legislative,  continue  de  s'appliquer  a  I'egard  du  partici- 
pant. 

(3)  L'article  24  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Versement  de  I'etcedent 

(3)  Chaque  annee.  le  ministre  verse  au  participant 
I'excedent.  le  cas  echeant,  du  montant  que  le  ministre  est 
tenu  en  application  du  paragraphe  ( 1 )  de  porter  au  credit 
du  compte  de  regime  enregistre  du  participant  pour  I'an- 
nee  sur  le  plafond  des  cotisations  determinees  vise  au 
paragraphe  (2)  pour  I'annee. 

(4)  Le  paragraphe  25  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Autre*  montant*  series,  par  le  ministre 

(2)  Le  ministre  preleve  sur  le  Tresor  les  montants  a 
verser  en  application  du  paragraphe  24  (3). 


Loi  \ur  le  Conseil  executif 

3.  L'article  3  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif  est 
modifie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(4.2)  Malgre  le  paragraphe  (4.1 ).  si  une  personne  qui  a 
droit  de  recevoir  un  traitcment  en  vertu  du  present  article 
est  un  depute  auquel  s'applique  le  paragraphe  61  ( 1.3)  de 
la  Loi  sur  I  Assemhlee  legislative,  les  mentions  au  present 
article  du  traitement  annuel  d'un  depute  valent  mention 
du  traitement  annuel  de  la  personne  fixe  en  application  du 
paragraphe  61  ( 1 .3 )  de  cette  loi. 

Entree  en  tigueur 

4.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle 
recoil  la  sanction  royale. 

Hire  abrene 

5.  Le  titre  ahrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2006 
modi/iant  des  lots  en  ce  qui  concerne  /'  tssemhlcc  legis- 
lative. 
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EXPLANATORY  NOTE 


NOTE  EXPLICATIVE 


This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader's  aid  to  Bill  152 

and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  152  has  been  enacted  as 

Chapter  34  of  the  Statutes  of  Ontario,  2006. 


The  Bill  amends  several  Acts,  most  of  which  are  administered 
by  the  Ministry  of  Government  Services.  The  main  changes  are 
as  follows: 

General 

The  Bill  standardizes  provisions  for  investigations  under  a 
search  warrant  under  the  Bailiffs  Act,  the  Collection  Agencies 
Act,  the  Consumer  Protection  Act,  2002,  the  Consumer  Report- 
ing Act,  the  Discriminatory  Business  Practices  Act,  the  Motor 
Vehicle  Dealers  Act,  2002,  the  Paperback  and  Periodical  Dis- 
tributors Act,  the  Real  Estate  and  Business  Brokers  Act,  2002 
and  the  Travel  Industry  Act,  2002. 


Alcohol  and  Gaming  Regulation  and  Public  Protection  Act,  1996 

A  new  section  14.1  of  the  Act  permits  the  board  of  the  Alcohol 
and  Gaming  Commission  to  establish  a  schedule  of  monetary 
penalties  for  specific  contraventions  of  Acts  and  regulations 
administered  by  the  Commission  that  are  prescribed  by  the  regu- 
lations. The  schedule  is  subject  to  the  approval  of  the  Minister. 
The  Registrar  of  Alcohol  and  Gaming  may  impose  a  penalty  for 
a  contravention  after  having  considered  the  guidelines  respect- 
ing the  imposition  of  penalties.  Money  received  from  penalties 
is  to  be  used  for  raising  public  awareness  and  for  education  and 
training. 

Athletics  Control  Act 

The  Bill  removes  specific  references  to  the  regulation  of  profes- 
sional wrestling  from  the  Act.  It  also  allows  regulations  made 
under  the  Act  to  regulate  amateur  combative  sports. 

Bailiffs  Act 

The  Bill  amends  the  Act  to  allow  for  inspections  without  war- 
rant. 

Change  of  Name  Act 

The  Bill  amends  the  Act  to  allow  a  regulation  made  under  the 
Act  to  exempt  the  Registrar  General,  in  the  circumstances  speci- 
fied in  the  regulation,  from  the  requirement  to  publish  in  The 
Ontario  Gazette  a  notice  of  a  change  of  name  made  under  the 
Act. 

Condominium  Act,  1998 

The  two-year  limitation  period  for  commencing  a  proceeding  in 
respect  of  an  offence  under  the  Act  begins  on  the  day  on  which 
the  facts  upon  which  the  proceeding  is  based  first  came  to  the 
knowledge  of  the  Director  designated  under  the  Ministry  oj 
Consumer  and  Business  Services  Act. 


Consumer  Protection  Act,  2002 

A  new  section  13.1  of  the  Act  prohibits  a  person  from  advertis- 
ing an  internet  gaming  site  that  is  operated  contrary  to  the 
Criminal  Code  (Canada).  The  terms  "internet  gaming  site"  and 
"advertise"  are  defined. 

It  is  also  prohibited  to  arrange  for  or  otherwise  facilitate  the 
advertising  activities  that  are  prohibited,  unless  the  person  doing 
so  is  an  internet  service  provider. 


La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 

projet  de  loi  152,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Leprojet  de  hi  152 

a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  34  des  Lois  de 

rOntario  de  2006. 

Le  projet  de  loi  modifie  plusieurs  lois  dont  la  plupart  relevent  du 
ministere  des  Services  gouvernementaux.  Les  principales  modi- 
fications sont  les  suivantes  : 

Modifications  generates 

Le  projet  de  loi  uniformise  les  dispositions  traitant  des  enquetes 
effectuees  en  vertu  de  mandats  de  perquisition  dans  le  cadre  de 
la  Loi  sur  les  huissiers,  de  la  Loi  sur  les  agences  de  recouvre- 
ment,  de  la  Loi  de  2002  sur  la  protection  du  consommateur,  de 
la  Loi  sur  les  renseignements  concernant  le  consommateur,  de 
la  Loi  sur  les  pratiques  de  commerce  discriminatoires,  de  la  Loi 
de  2002  sur  le  commerce  des  vehicules  automobiles,  de  la  Loi 
sur  les  distributeurs  de  livres  broches  et  de  perhdiques,  de  la 
Loi  de  2002  sur  le  courtage  commercial  et  immobilier  et  de  la 
Loi  de  2002  sur  le  secteur  du  voyage. 

Loi  de  1996  sur  la  reglementation  des  alcools  et  desjeux  et  la 
protection  du  public 

Le  nouvel  article  14.1  de  la  Loi  permet  au  conseil  de  la  Com- 
mission des  alcools  et  desjeux  d'etablir  un  bareme  d'amendes  a 
1'egard  de  contraventions  precises  aux  lois  et  aux  reglements, 
prescrits  par  les  reglements,  dont  l'application  releve  de  la 
Commission.  Le  bareme  doit  etre  approuve  par  le  ministre.  Le 
registrateur  des  alcools  et  des  jeux  peut  imposer  une  amende  en 
cas  de  contravention  apres  avoir  tenu  compte  des  lignes  direc- 
trices pertinentes.  Les  sommes  provenant  des  amendes  doivent 
servir  a  la  sensibilisation  du  public,  a  l'infonnation  et  a  la  for- 
mation. 

Loi  sur  le  controle  des  sports 

Le  projet  de  loi  supprime  de  la  Loi  les  mentions  expresses  de  la 
reglementation  de  la  lutte  professionnelle.  II  autorise  egalement 
la  prise  de  reglements  en  application  de  la  Loi  pour  reglementer 
les  sports  de  combat  amateurs. 

Loi  sur  les  huissiers 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  pour  autoriser  les  inspections 
sans  mandat. 

Loi  sur  le  changement  de  nom 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  pour  permettre  qu'un  de  ses  re- 
glements d'application  exempte  le  registraire  general,  dans  les 
circonstances  que  precise  le  reglement,  de  1'obligation  de  pu- 
blier  dans  la  Gazette  de  I 'Ontario  un  avis  d'un  changement  de 
nom  effectue  en  vertu  de  la  Loi. 

Loi  de  1998  sur  les  condominiums 

Le  delai  de  prescription  de  deux  ans  applicable  a  l'introduction 
d'une  instance  relative  a  une  contravention  a  la  Loi  commence 
le  jour  oil  les  faits  sur  lesquels  l'instance  se  fonde  sont  venus 
pour  la  premiere  fois  a  la  connaissance  du  directeur  designe 
dans  le  cadre  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Services  aux  con- 
sommateurs  et  aux  entreprises. 

Loi  de  2002  sur  la  protection  du  consommateur 

Le  nouvel  article  13.1  de  la  Loi  interdit  de  faire  la  publicite  d'un 
site  de  jeux  en  ligne  qui  est  exploite  contrairement  au  Code 
criminel  (Canada).  Les  termes  «site  de  jeux  en  ligne»  et  «faire  la 
publicite»  sont  definis. 

II  est  egalement  interdit  de  faciliter  les  activites  de  publicite 
interdites,  notamment  en  prenant  des  dispositions  a  cet  effet, 
sauf  si  la  personne  qui  s'y  livre  est  un  fournisseur  de  services 
Internet. 


It  is  an  offence  to  engage  in  the  prohibited  activities  referred  to 
in  section  13.1. 

The  Bill  amends  the  Act  to  allow  for  the  making  of  regulations 
governing  various  aspects  of  future  performance  agreements, 
including  gift  card  agreements. 

Consumer  Reporting  Act 

The  Bill  amends  the  Act  to  provide  for  alerts  on  consumers' 
files. 

A  consumer  will  be  able  to  require  a  consumer  reporting  agency 
to  include  an  alert  in  the  consumer's  file  warning  persons  to 
verify  the  identity  of  any  person  purporting  to  be  the  consumer. 
The  consumer  reporting  agency  will  be  required  to  give  the  alert 
to  every  person  to  whom  information  from  the  file  is  disclosed. 
If  a  person  receives  an  alert  in  connection  with  certain  transac- 
tions, the  person  who  received  the  alert  will  be  required  to  take 
reasonable  steps  to  verify  that  the  person  involved  in  the  trans- 
action is  the  consumer. 

Corporations  Act 

The  Bill  amends  the  audit  requirements  of  the  Act.  At  present,  a 
company  is  exempt  from  the  audit  requirements  only  if  its  an- 
nual income  is  less  than  SI  0,000.  Under  section  96.1  of  the  Act, 
this  threshold  is  increased  to  SI 00,000.  Under  section  133  of 
the  Act,  charitable  corporations  will  be  entitled  to  the  same  ex- 
emptions from  the  audit  requirements  of  the  Act  as  other  com- 
panies. 

Electricity  Act,  1998 

The  Bill  amends  Part  VIII  of  the  Act. 

The  regulation-making  power  in  subsection  113  (1)  is  moved 
from  the  Electrical  Safety  Authority  to  the  Lieutenant  Governor 
in  Council.  A  similar  change  is  made  to  section  1 13.22. 

A  new  section  1 13.0.1  establishes  prohibitions  relating  to  dam- 
aging, interfering  with  and  removing  tags,  seals  and  other  labels 
from  works,  matters  or  things  used  or  to  be  used  in  the  genera- 
tion, transmission,  distribution,  retail  or  use  of  electricity  in 
Ontario. 


New  sections  1 13.13  to  1 13.14.3  clarify  the  powers  of  inspec- 
tors and  investigators  with  respect  to  search  and  seizure.  Section 
113.13.1  provides  an  inspector  with  the  power  to  require  that  an 
electrical  product  or  device  be  turned  over  or  retained  and  pre- 
served. 

The  offences  set  out  in  section  113  20  and  the  regulation- 
making  powers  in  section  1 13.22  arc  expanded. 

Land  Registration  Reform  Act 

When  an  electronic  document  that  purports  to  effect  a  transfer 
or  charge  of  land  is  delivered  to  the  electronic  land  registration 
database  by  direct  electronic  transmission,  the  Director  of  Land 
Registration  may  have  a  notice  of  the  delivery  issued  to  the 
registered  owner  of  the  land  by  the  means  that  the  Director 
specifies. 

The  Director  of  Land  Registration  may  immediately  suspend  the 
authorization  of  a  person  to  submit  electronic  documents  for 
registration  by  direct  electronic  transmission  to  the  electronic 
land  registration  database  in  cither  of  the  following  cases.  The 
first  case  is  where  the  Director  has  reasonable  grounds  to  be- 
lieve that  the  person  has  submitted  an  electronic  document 
without  proper  legal  authority,  for  instance  of  the  registered 
owner  of  the  land  affected  by  the  document.  The  second  case  is 
where  the  Director  considers  it  in  the  public  interest  to  do  so. 
Upon  suspending  an  authorization,  the  Director  shall  determine 
whether  to  revoke  the  authorization  The  person  is  entitled  to  a 
hearing.  At  any  time  after  suspending  an  authorization  and  bc- 


Le  fait  de  se  livrer  aux  activites  interdites  visces  a  ('article  13.1 
constitue  une  infraction. 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  pour  autoriser  la  prise  de  regle- 
ments  regissant  divers  aspects  des  conventions  a  execution  dif- 
feree,  y  compris  les  conventions  de  carte  cadeau. 

I  ni  sur  les  renseignements  concernant  le  consommateur 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  en  vue  de  prevoir  le  placement 
d'alcrtes  dans  les  dossiers  des  consommateurs. 

Le  consommateur  pourra  exiger  que  I'agence  de  renseignements 
sur  le  consommateur  place  dans  son  dossier  une  alette  appelant 
a  confirmer  Pidentite  de  quiconque  pretend  etre  lui.  L'agence 
sera  tenue  de  communiquer  I'alerte  a  tout  destinataire  des  ren- 
seignements tires  du  dossier.  La  personne  qui  recoil  une  alette 
dans  le  cadre  de  certaines  operations  devra  prendre  des  mesures 
raisonnables  pour  confirmer  que  la  panic  a  I 'operation  est  bien 
le  consommateur. 


Loi  sur  les  personnes  morales 

Le  projet  de  loi  modifie  les  exigences  concernant  la  verification 
qui  figurent  dans  la  Loi.  La  compagnie  n'est  prcscntcment  dis- 
pensee  de  se  conformer  aux  exigences  de  verification  que  si  son 
revenu  annuel  est  inferieur  a  10  000  S.  Selon  Particle  96. 1  de  la 
Loi,  ce  seuil  passerait  a  100  000  S.  Selon  1 'article  133,  les  orga- 
nisms de  bienfaisance  beneficient  de  la  meme  dispense  que  les 
autres  compagnies  a  cet  cgard. 

Loi  de  I99S  sur  I'ilectricili 

Le  projet  de  loi  modifie  la  partie  VIII  de  la  Loi. 

Le  pouvoir  reglementaire  prevu  au  paragraphic  113  (I)  passe  de 
I'Officc  de  la  securite  des  installations  electriques  au  lieutenant- 
gouverncur  en  conseil.  Une  modification  similaire  est  apportce  a 
Particle  113.22. 

Le  nouvel  article  113.0.1  cree  des  interdictions  en  ce  qui  con- 
ceme  I'endommagcmcnt  des  ouvrages,  objets  ou  choscs  qui  scr- 
vent  ou  qui  sont  destines  a  scrvir  a  la  production,  au  transport,  a 
la  distribution,  a  la  vente  au  detail  ou  a  ('utilisation  de  Pelec- 
tricite  en  Ontario,  le  fait  d'y  porter  attcinte  et  P  enlevement  des 
etiquettes  et  des  seel  les  qui  y  sont  affixes. 

Les  nouveaux  articles  1 13.13  a  1 13.14.3  precisent  les  pouvoirs 
des  inspecteurs  et  des  enqueteurs  en  matiere  de  perquisition  et 
de  saisie.  I  'article  113.13. 1  donne  aux  inspecteurs  le  pouvoir 
d'exiger  qu'un  produit  ou  un  dispositif  electrique  lew  soit  remis 
ou  qu'il  soit  conserve  et  prdservi. 

Les  infractions  enoncees  a  l'article  113.20  et  les  pouvoirs  rt- 
glemcntaires  prevus  a  Particle  1 13.22  sont  claims 

l .ni  porta nt  ri forme  de  I'enregistrement  immobilier 

Le  dirccteur  de  I'enregistrement  des  immcublcs  peut,  par  le 
moyen  qu'il  precise,  fairc  remcttrc  au  proprietaire  inscrit  du 
bien-fonds  concern^  un  avis  de  la  remise,  par  transmission  elec- 
tronique  directe  a  la  base  de  donnees  electronique  du  reseat! 
d'enregistrcment  immobilier,  d'un  document  electronique  qui  se 
presente  comme  donnant  effet  a  la  cession  d'un  bien-fonds  ou  a 
une  charge  le  grevant. 

Le  directeur  de  I'enregistrement  des  immeubles  peut  suspendre 
immediatcment  Pautorisation  d'unc  personne  de  presenter  des 
documents  electroniques  a  I'enregistrement  par  transmission 
electronique  directe  a  la  base  de  donnees  electronique  du  rcseau 
d'enregistrcment  immobilier  dans  Pun  ou  Pautrc  des  cas  sui- 
vants  :  lorsqu'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  la  per- 
sonne a  presente  un  document  Electronique  sans  y  etre  autorisee 
en  droit  (par  cxcmplc,  sans  y  etre  autorisc  par  le  proprieUurc 
enrcgistre  du  bien-fonds  concerne  par  le  document),  et  lorsqu'il 
cstimc  qu'unc  telle  suspension  est  dans  Pinteret  public.  Des 
qu'il  suspend  Pautorisation,  le  directeur  decide  s'il  doit  la  revo- 
qucr.  La  personne  conccrncc  a  droit  a  une  audience  a  ce  sujet. 


fore  revoking  it,  the  Director  may  withdraw  the  suspension  if 
the  Director  considers  it  in  the  public  interest  to  do  so.  After  a 
revocation  is  final,  a  person  may  apply  for  reinstatement  of  the 
authorization  within  the  time  period  that  the  Director  specifies. 

Land  Titles  Act 

The  Bill  amends  section  78  of  the  Act  so  that  a  fraudulent  in- 
strument will  not  have  any  effect  on  the  title  register.  Instru- 
ments registered  subsequent  to  a  fraudulent  instrument  are 
deemed  to  be  effective.  A  fraudulent  instrument  is  defined  to  be 
one  under  which  a  fraudulent  person  purports  to  receive  or 
transfer  an  estate  or  interest  in  land,  one  that  is  given  under  a 
forged  power  of  attorney,  a  transfer  of  an  instrument  that  is  a 
charge  given  by  a  fraudulent  person  or  a  type  of  fraudulent  in- 
strument specified  by  the  regulations  made  under  the  Act.  If  an 
instrument  registered  on  or  after  October  19,  2006  is  fraudulent, 
the  Director  of  Titles  can  delete  it  from  the  title  register.  A  per- 
son prescribed  by  the  regulations  made  under  the  Act  who 
thereby  suffers  a  loss  can  recover  compensation  from  The  Land 
Titles  Assurance  Fund  if  the  person  has  demonstrated  due  dili- 
gence and  is  not  otherwise  restricted  from  recovering  compensa- 
tion from  the  Fund.  The  Bill  removes  the  present  requirement 
that  the  person  must  be  unable  to  recover  compensation  through 
other  means  in  order  to  be  entitled  to  compensation  from  the 
Assurance  Fund. 

The  penalty  for  fraud  under  section  156  of  the  Act  is  increased. 

Regulations  made  under  the  Act  can  allow  for  the  publication  of 
information  regarding  fraud  or  suspected  fraud  in  the  land  titles 
system. 


Liquor  Licence  Act 

The  expression  "brew  on  premise  facility"  is  replaced  with  a 
new  term,  "ferment  on  premise  facility".  The  definition  of  this 
term  refers  to  both  beer  and  wine  making  at  such  facilities.  A 
licence  is  necessary  for  the  operation  of  a  ferment  on  premise 
facility  just  as  one  was  needed  previously  for  a  brew  on  premise 
facility. 

A  new  subsection  6  (7)  of  the  Act  prohibits  a  person  who  is 
refused  a  licence  to  sell  liquor  or  a  renewal  of  such  a  licence,  or 
whose  licence  to  sell  liquor  is  revoked,  for  specified  grounds, 
from  making  an  application  for  a  licence  to  sell  liquor  until  two 
years  have  passed  since  the  refusal  or  revocation. 

A  new  section  6.1  clarifies  and  strengthens  the  ability  of  the 
Registrar,  for  the  purposes  of  the  Act  and  the  regulations,  to 
conduct  inquiries  and  investigations  with  respect  to  the  charac- 
ter, financial  history  and  competence  of  applicants  for  licences 
and  renewals  of  licences,  holders  of  licences  and  other  persons 
interested  in  holders  of  licences  or  in  the  premises  to  which  a 
licence  relates.  The  applicant  or  licence  holder  is  required  to  pay 
the  reasonable  costs  of  an  inquiry  or  investigation. 

Subsection  7  (2)  establishes  that  it  is  not  necessary  for  the  Reg- 
istrar to  issue  a  notice  of  an  application  to  sell  liquor  to  residents 
if  he  or  she  is  satisfied  that  issuing  the  licence  is  in  the  public 
interest  having  regard  to  the  applicant,  the  location  of  the  prem- 
ises to  which  the  licence  will  apply  and  the  needs  and  wishes  of 
the  residents. 


Subsections  8  (2)  and  (4)  are  amended  to  clarify  that  the  Regis- 
trar may,  whether  or  not  he  or  she  receives  objections  from  resi- 
dents in  reply  to  a  notice  of  an  application  for  a  licence  to  sell 
liquor,  issue  a  proposal  to  refuse  the  application. 

A  new  section  8. 1  provides  that  the  board  of  the  Alcohol  and 
Gaming  Commission  may  establish  criteria  for  assessing  the 
risk  that  a  holder  of  a  licence  to  sell  liquor  or  the  premises  cov- 
ered by  the  licence  represents  to  the  public,  to  public  safety  and 
to  the  public  interest  in  general,  as  well  as  the  risk  that  the 


Le  directeur  peut  lever  la  suspension  de  l'autorisation  s'il  n'a 
pas  revoque  cette  derniere  et  qu'il  l'estime  dans  l'interet  public. 
Une  fois  que  la  revocation  est  definitive,  la  personne  concernee 
peut  en  demander  le  retablissement  dans  le  delai  que  precise  le 
directeur. 

Loi  sur  Venregistrement  des  droits  immobiliers 

Le  projet  de  loi  modifie  l'article  78  de  la  Loi  pour  que  les  actes 
frauduleux  n'aient  aucune  incidence  sur  le  registre  des  droits 
immobiliers.  Les  actes  enregistres  apres  un  tel  acte  frauduleux 
sont  reputes  produire  leurs  effets.  Un  acte  frauduleux  est  defini 
comme  un  acte  en  vertu  duquel  un  fraudeur  pretend  recevoir  ou 
ceder  un  domaine  ou  un  droit  sur  un  bien-fonds,  qui  est  donne 
en  vertu  d'une  procuration  qui  est  fausse,  qui  represente  la  ces- 
sion d'une  charge  constitute  par  un  fraudeur  ou  qui  est  un  type 
d'acte  frauduleux  precise  par  les  reglements  pris  en  application 
de  la  Loi.  Si  un  acte  enregistre  le  19  octobre  2006  ou  apres  cette 
date  est  frauduleux,  le  directeur  des  droits  immobiliers  peut  le 
radier  du  registre.  La  personne  prescrite  par  les  reglements  pris 
en  application  de  la  Loi  qui  subit  une  perte  par  suite  de  cette 
mesure  peut  etre  indemnisee  par  la  Caisse  d'assurance  des  droits 
immobiliers,  tant  qu'elle  a  fait  preuve  de  diligence  raisonnable 
et  qu'aucune  restriction  ne  l'empeche  d'etre  indemnisee  de  cette 
facon.  Le  projet  de  loi  retire  l'exigence  actuelle  selon  laquelle  la 
personne  n'a  le  droit  d'etre  indemnisee  par  la  Caisse 
d'assurance  qu'apres  avoir  epuise  les  autres  recours. 

La  peine  imposee  pour  fraude  en  application  de  l'article  156  de 
la  Loi  est  accrue. 

Les  reglements  pris  en  application  de  la  Loi  peuvent  permettre 
la  publication  de  renseignements  concernant  les  fraudes  ou  les 
fraudes  presumees  qui  surviennent  dans  le  regime  d'enregistre- 
ment  des  droits  immobiliers. 

Loi  sur  les  permis  d  'alcool 

L'expression  «centre  de  brassage  libre-service»  est  remplacee 
par  le  nouveau  terme  «centre  de  fermentation  libre-service» 
dont  la  definition  fait  mention  a  la  fois  de  la  fabrication  de  la 
biere  et  du  vin.  II  faut  etre  titulaire  d'un  permis  pour  exploiter 
un  centre  de  fermentation  libre-service,  tout  comme  il  fallait 
l'etre  pour  exploiter  un  centre  de  brassage  libre-service. 

Le  nouveau  paragraphe  6  (7)  de  la  Loi  interdit  a  la  personne  qui 
se  voit  refuser  un  permis  de  vente  d'alcool  ou  le  renouvellement 
de  celui-ci,  ou  dont  le  permis  de  vente  d'alcool  est  revoque  pour 
un  motif  precise,  d'en  demander  un  autre  moins  de  deux  ans 
apres  le  refus  ou  la  revocation. 

Le  nouvel  article  6.1  precise  et  renforce  la  capacite  du  registra- 
teur,  pour  l'application  de  la  Loi  et  des  reglements,  de  faire  des 
demandes  de  renseignements  et  de  mener  des  enquetes  sur  la  re- 
putation, les  antecedents  financiers  et  la  competence  de  l'auteur 
d'une  demande  de  perrrfis  ou  de  renouvellement  de  permis,  du 
titulaire  d'un  permis  ou  de  personnes  interessees  a  son  egard  ou 
a  l'egard  du  local  auquel  se  rapporte  le  permis.  L'auteur  de  la 
demande  ou  le  titulaire  d'un  permis  est  tenu  de  payer  les  frais 
raisonnables  des  demandes  de  renseignements  ou  des  enquetes. 

Le  paragraphe  7  (2)  precise  que  le  registrateur  n'est  pas  tenu  de 
donner  avis  d'une  demande  de  permis  de  vente  d'alcool  aux 
residents  s'il  est  convaincu  que  la  delivrance  du  permis  est  dans 
l'interet  public  compte  tenu  de  l'auteur  de  la  demande,  de  Pern- 
placement  du  local  auquel  le  permis  s'appliquera  ainsi  que  des 
besoins  et  des  desirs  des  residents  de  la  municipalite  ou  le  local 
est  situe. 

Les  paragraphes  8  (2)  et  (4)  sont  modifies  en  vue  de  preciser 
que  le  registrateur  peut  faire  une  proposition  de  refus  d'une 
demande  de  permis  de  vente  d'alcool,  qu'il  recoive  ou  non  des 
objections  de  residents  qui  repondent  a  un  avis  de  la  demande. 

Le  nouvel  article  8.1  prevoit  que  le  conseil  de  la  Commission 
des  alcools  et  des  jeux  peut  etablir  des  criteres  pour  evaluer  le 
risque  que  le  titulaire  d'un  permis  de  vente  d'alcool  ou  le  local 
vise  par  ce  permis  presente  pour  le  public,  la  securite  publique 
et  l'interet  public  en  general,  ainsi  que  le  risque  que  le  titulaire 
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holder  may  not  comply  with  the  Act  and  the  regulations.  Based 
on  the  criteria,  the  board  may  specify  conditions  that  may  be 
imposed  on  the  licence  or  premises  and  the  Registrar  may  des- 
ignate holders  of  licences  and  premises  to  require  appropriate 
licensing  processes  and  impose  the  conditions  specified  by  the 
board  on  the  licence  or  premises  in  accordance  with  the  designa- 
tion. 

The  responsibilities  of  the  Board  are  transferred  to  the  Registrar 
in  the  amendments  to  section  22  relating  to  a  manufacturer's 
licence  permitting  the  sale  of  spirits,  beer  or  Ontario  wine  to  the 
Liquor  Control  Board  of  Ontario.  Other  amendments  transfer- 
ring responsibility  to  the  Registrar  are  made  in  respect  of, 
among  others,  subsections  38  (2)  and  (3)  that  relate  to  advertis- 
ing and  section  44.1  that  relates  to  the  detention  of  vehicles. 

An  additional  power  is  provided  to  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  for  the  making  of  regulations  governing  information 
that  may  or  must  appear  on  labels  and  containers  of  liquor  sold 
or  kept  for  sale  at  a  government  store. 


Partnerships  Act 

The  amendments  to  the  Act  allow  for  the  development  in  On- 
tario of  what  are  known  as  "full  shield"  limited  liability  partner- 
ships ("LLPs").  At  present,  partners  in  an  LLP  are  shielded 
only  from  the  negligence  and  not  the  wrongful  acts  of  other 
partners  or  employees.  However,  they  are  jointly  and  severally 
liable  for  the  general  obligations  of  the  LLP.  A  partner  is  also 
responsible  for  his  or  her  negligence  and  for  the  negligence  of 
those  under  his  or  her  direct  supervision  or  control.  Only  char- 
tered accountants,  certified  general  accountants  and  lawyers 
may  form  LLPs. 


Subject  to  the  exceptions  set  out  in  subsection  10  (3),  a  partner 
will  be  liable  only  for  the  negligence  of  those  under  his  or  her 
direct  supervision  and  he  or  she  will  not  be  liable  for  the  non- 
professional debts  or  wrongful  acts  of  the  LLP,  other  than 
criminal  acts  or  fraud.  A  partner  will  be  liable  for  the  negligent 
or  other  wrongful  act  of  another  partner  or  an  employee  if  he  or 
she  knew,  or  ought  to  have  known,  about  the  negligent  or 
wrongful  act  unless  he  or  she  took  reasonable  steps  to  prevent  it. 

Public  Guardian  ana"  Trustee  Act 

The  amendments  to  the  Act  permit  the  Public  Guardian  and 
Trustee  to  act  as  a  director  of  a  corporation.  The  Public  Guard- 
ian and  Trustee  is  what  is  known  in  law  as  a  "corporation  sole" 
and,  as  only  individuals  may  act  as  directors  of  corporations,  he 
or  she  cannot  act  in  his  or  her  official  capacity  as  a  director. 
This  may  not  be  in  the  best  interests  of  persons  or  estates  repre- 
sented by  the  Public  Guardian  and  Trustee.  The  amendments 
also  limit  the  liability  of  the  Public  Guardian  and  Trustee  when 
acting  as  a  director  of  a  corporation. 

Real  Estate  and  Business  Brokers  Act,  2002 

If  a  registrant  docs  not  pay  any  amounts  that  the  registrant  is 
required  to  pay  with  respect  to  insurance,  the  registrar  under  the 
Act  is  required  to  suspend  the  registration  of  the  registrant  effec- 
tive as  of  the  date  at  which  the  term  of  the  insurance  related  to 
the  payment  begins.  The  registrant  is  not  entitled  to  a  hearing, 
but  is  entitled  to  have  the  registration  revived  for  the  unexpired 
balance  of  its  term  upon  paying  the  unpaid  amounts  and  provid- 
ing evidence  in  writing  to  the  registrar  of  the  payment. 

Registry  Act 

The  penalty  for  tampering  with  books,  records,  plans,  registered 
instruments  or  deposited  documents  under  the  Act  is  increased. 

A  notice  of  claim  registered  under  Part  III  of  the  Act  must  be  in 
the  form  prescribed  by  the  regulations  made  under  the  Act. 


ne  se  conforme  pas  a  la  Loi  et  aux  reglements.  En  fonction  de 
ces  criteres,  le  conseil  peut  preciser  des  conditions  dont  le  Der- 
mis ou  le  local  peut  etrc  assorti  et  le  registrateur  peut  designer 
des  titulaires  de  perm  is  et  des  locaux  en  vue  de  les  assujettir  a 
des  processus  de  dclivrance  de  Dermis  appropries  et  assortir  le 
permis  ou  le  local  des  conditions  que  precise  le  conseil  confor- 
mement  a  la  designation. 

Les  responsabilites  du  conseil  passent  au  registrateur  grace  aux 
modifications  a  Particle  22  qui  ont  trait  au  permis  de  fabricant 
qui  permet  la  vente  de  spiritueux,  de  biere  ou  de  vin  de  I'Ontario 
a  la  Regie  des  alcools  de  I'Ontario.  D'autres  modifications  qui 
transferent  des  responsabilites  au  registrateur  sont  apportees, 
entre  autres.  aux  paragraphes  38  (2)  et  (3),  qui  ont  trait  a  la  pu- 
blicity, et  a  I 'article  44. 1,  qui  a  trait  aux  vchiculcs  retenus. 

Un  nouveau  pouvoir  reglementaire  est  confere  au  lieutenant- 
gouvemeur  en  conseil  pour  qu'il  puisse  regir  les  renseignements 
qui  peuvent  ou  doivent  figurer  sur  les  Etiquettes  et  les  conte- 
nants  d'alcool  vendu  ou  conserve  pour  la  vente  dans  un  magasin 
du  gouvemement. 

Loi  sur  les  sociitis  en  nom  collectif 

Les  modifications  apportees  a  la  Loi  permet  tent  la  creation  en 
Ontario  de  societes  a  responsabilite  limitee  (s.r.l.)  dites  «a  pro- 
tection completer  L'associe  d'une  s.r.l.  est  presentement  prote- 
ge contre  la  negligence  de  ses  coassocies  et  employes,  mais  non 
contre  lours  actes  illegitimes.  Toutefois,  les  associes  sont  con- 
jointcment  et  individucllement  responsables  des  obligations  gi- 
nerales  de  la  societe.  L'associe  est  egalement  responsable  de  sa 
negligence  et  de  cellc  des  personnes  qui  sont  placees  sous  sa 
surveillance  directe  ou  sa  direction.  Seuls  les  comptables  agrees, 
les  comptables  generaux  accredites  et  les  avocats  peuvent  for- 
mer des  s.r.l. 

Sous  reserve  des  exceptions  enoncees  au  paragraphe  10  (3), 
l'associe  n'est  responsable  que  de  la  negligence  des  personnes 
placees  sous  sa  surveillance  directe  et  il  n'est  done  pas  respon- 
sable des  dettes  ou  autres  actes  illegitimes  de  la  s.r.l.,  a  ('excep- 
tion des  actes  crimincls  ou  fraudulcux,  qui  ne  sont  pas  d'ordre 
profcssionnel.  L'associe  n'est  responsable  de  la  negligence  ou 
des  actes  illegitimes  d'un  coassocie  ou  d'un  employe  que  s'il  en 
avait  ou  aurait  du  en  avoir  connaissancc,  a  moins  qu'il  n'ait  pris 
des  mesures  raisonnables  pour  les  empecher. 

Loi  sur  le  Tuleur  et  curateur  public 

Les  modifications  apportees  a  la  Loi  permcttent  au  Tuteur  et 
curateur  public  d'agir  en  qualite  d'administrateur  d'une  societe. 
Le  Tuteur  et  curateur  public  est,  en  droit,  une  «personne  morale 
simple-  et  comme  seuls  les  particuliers  peuvent  etrc  administra- 
tors d'une  societe,  il  ne  peut  pas  agir  a  cc  titrc  en  sa  qualite 
officielle,  ce  qui  n'est  pas  necessairement  dans  I'interot  d'une 
personnc  ou  au  micux  des  interets  d'une  succession  qu'il  repre- 
sente.  Les  modifications  proposees  limitent  egalement  la  res- 
ponsabilite du  Tuteur  et  curateur  public  lorsqu'il  agit  en  qualite 
d'administrateur  d'une  societe. 

Loi  de  2002  sur  le  courtage  commercial  et  immobilier 

Si  la  personnc  inscrite  ne  paie  pas  une  somme  qu'elle  doit  payer 
a  I'egard  de  1'assurancc,  le  registrateur  nommc  pour  ('appli- 
cation de  la  Loi  doit  suspendre  son  inscription  a  compter  de  la 
date  du  debut  de  la  durcc  de  l'assurance  liee  au  paiement.  La 
per  son  no  inscrite  n'a  pas  droit  a  une  audience,  mais  a  le  droit  de 
fairc  retablir  ('inscription  pour  le  reste  de  sa  duree  si  ellc  paie 
les  sommes  non  payees  et  qu'elle  fournit  au  registrateur  une 
preuve  ecrite  du  paiement. 

Loi  sur  I'enregistrement  des  actes 

Le  peine  imposcc  pour  I' alteration  de  livros.  de  dossiers,  de 
plans,  d  'actes  enrcgistrcs  ou  de  documents  deposes  est  accrue. 

L'avis  de  reclamation  qui  est  enregistrc  en  vcrtu  de  la  partic  III 
de  la  Loi  doit  etrc  sous  la  forme  que  prescrivent  les  reglements 
pris  en  application  de  la  Loi. 


IV 


Repair  and  Storage  Liens  Act 

A  person  authorized  by  the  registrar  may  tender  a  claim  for  lien 
or  a  change  statement  for  registration  by  direct  electronic  trans- 
mission to  the  database  of  the  registration  system  established 
under  the  Personal  Property  Security  Act. 

The  costs  that  are  legally  recoverable  on  a  seizure  with  respect 
to  an  article  subject  to  a  non-possessory  lien  shall  not  exceed  the 
fees  and  costs  allowed  for  seizures  under  the  Costs  of  Distress 
Act  and  shall  not  form  part  of  the  lien  itself. 


Substitute  Decisions  Act,  1992 

The  amendments  to  the  Act  provide  a  guardian  who  acts  as  a 
director  of  a  corporation  with  liability  protection  where  it  is  fair 
and  reasonable  to  do  so. 

Technical  Standards  and  Safety  Act,  2000 

The  Bill  amends  section  2  of  the  Act  to  expand  the  ambit  of  the 
section  to  include  fuels  other  than  hydrocarbon  fuels. 

The  Bill  makes  a  number  of  changes  aimed  at  clarifying  the 
powers  of  inspectors.  Sections  22.1  to  22.3  set  out  a  regime 
governing  the  powers  of  investigators  with  respect  to  search  and 
seizure. 

Terms  of  Office 

The  Bill  amends  or  repeals  provisions  of  15  Acts  to  eliminate 
references  to  terms  of  office  in  respect  of  appointments  to  vari- 
ous adjudicative  and  regulatory  boards,  tribunals  and  commis- 
sions. 

SCHEDULE  A 
ARCHIVES  AND  RECORDKEEPING  ACT,  2006 


The  Schedule  contains  the  new  Archives  and  Recordkeeping 
Act,  2006  and  repeals  the  Archives  Act. 

The  Archives  of  Ontario  is  continued  and  continues  to  be  ad- 
ministered by  the  Archivist  of  Ontario.  The  Archivist  is  re- 
quired to  establish  standards  and  guidelines  for  public  bodies  at 
the  direction  of  the  Management  Board  of  Cabinet.  The  Minis- 
ter responsible  for  the  administration  of  the  Act  may  give  direc- 
tions to  the  Archivist  in  relation  to  his  or  her  powers  and  duties. 


The  current  Act  requires  that  "all  original  documents,  parch- 
ments, manuscripts,  papers,  records  and  other  matters"  of  the 
government,  the  Assembly  and  the  public  service  be  delivered 
to  the  Archives  within  20  years  after  they  cease  to  be  used. 


The  new  Act  updates  the  language  with  respect  to  records,  em- 
bracing all  forms  of  modern  records,  such  as  digital  and  elec- 
tronic records. 

The  new  Act  applies  to  the  records  of  the  Executive  Council, 
ministers  and  ministries,  commissions  of  inquiry  and  prescribed 
agencies,  boards,  commissions,  corporations  and  other  entities; 
these  are  collectively  referred  to  as  public  bodies.  It  allows  the 
Lieutenant  Governor  and  legislative  bodies  (defined  as  the  Leg- 
islative Assembly,  committees  of  the  Legislative  Assembly, 
officers  of  the  Legislative  Assembly  or  of  the  Legislature  and 
officers  and  servants  of  the  House)  to  elect  to  have  provisions  of 
the  new  Act  respecting  the  retention  and  transfer  of  records 
apply  to  their  records  as  well.  If  a  legislative  body  does  not 
make  that  election,  their  records  of  archival  value  must  be  trans- 
ferred to  the  Archives  within  20  years  after  they  cease  to  be 
used,  unless  they  enter  into  an  agreement  with  the  Archivist 
providing  otherwise. 


Loi  sur  le  privilege  des  reparateurs  et  des  entreposeurs 

Une  personne  autorisee  a  cette  fin  par  le  registrateur  peut  pre- 
senter une  revendication  de  privilege  ou  un  etat  de  modification 
pour  enregistrement  par  transmission  electronique  directe  a  la 
base  de  donnees  du  reseau  d'enregistrement  etabli  en  applica- 
tion de  la  Loi  sur  les  suretes  mobilieres. 

Les  frais  qui  sont  recouvrables  en  droit  lors  d'une  saisie  relati- 
vement  a  un  article  greve  d'un  privilege  non  possessoire  ne 
doivent  pas  depasser  les  droits  et  frais  autorises  pour  les  saisies 
par  la  Loi  sur  les  frais  de  saisie-gagerie  et  ne  font  pas  partie  du 
privilege. 

Loi  de  1992  sur  la  prise  de  decisions  aunomd  'autrui 

Les  modifications  apportees  a  la  Loi  degagent  de  toute  respon- 
sabilite  le  tuteur  qui  agit  en  qualite  d'administrateur  d'une  so- 
ciete  lorsque  cela  est  juste  et  raisonnable. 

Loi  de  2000  sur  les  normes  techniques  et  la  sicurite 

Le  projet  de  loi  modifie  Particle  2  de  la  Loi  pour  elargir  sa  por- 
tee  en  vue  d'y  inclure  des  carburants  autres  que  les  hydrocar- 
bures. 

Le  projet  de  loi  apporte  plusieurs  modifications  visant  a  preciser 
les  pouvoirs  des  inspecteurs.  Les  articles  22.1  a  22.3  etablissent 
un  regime  regissant  les  pouvoirs  des  enqueteurs  en  matiere  de 
perquisitions  et  de  saisies. 

Mandate 

Le  projet  de  loi  modifie  ou  abroge  des  dispositions  de  15  lois  en 
vue  d'eliminer  les  mentions  des  mandats  presents  dans  le  cas 
des  membres  de  divers  conseils,  tribunaux  et  commissions  ayant 
un  role  de  decision  et  de  reglementation. 

ANNEXE  A 

LOI  DE  2006  SUR  LES  ARCHIVES  PUBLIQUES 

ET  LA  CONSERVATION  DES  DOCUMENTS 

L'annexe  enonce  la  nouvelle  Loi  de  2006  sur  les  Archives  pu- 
bliques  et  la  conservation  des  documents  et  abroge  la  Loi  sur  les 
Archives  publiques. 

Les  Archives  publiques  de  l'Ontario  sont  prorogues  et  conti- 
nuent  d'etre  administrees  par  l'archiviste  de  l'Ontario.  Ce  der- 
nier est  tenu  d'etablir,  sur  les  directives  du  Conseil  de  gestion  du 
gouvernement,  des  normes  et  des  lignes  directrices  s'appliquant 
aux  organismes  publics.  Le  ministre  charge  de  ['application  de 
la  Loi  peut  donner  des  directives  a  l'archiviste  relativement  a 
ses  pouvoirs  et  a  ses  fonctions. 

La  loi  actuelle  exige  que  «tous  les  documents,  parchemins,  ma- 
nuscrits,  ecrits,  autres  pieces  et  registres  originaux»  provenant 
du  gouvernement,  de  1'Assemblee  et  de  la  fonction  publique 
soient  confies  a  la  garde  des  Archives  publiques  dans  les  20  an- 
nees  suivant  la  date  ou  ils  cessent  d'etre  utilises. 

La  nouvelle  loi  met  a  jour  la  terminologie  concernant  les  docu- 
ments en  vue  d'englober  toutes  les  formes  de  documents  mo- 
dernes,  tels  que  les  documents  numeriques  et  electroniques. 

La  nouvelle  loi  s'applique  aux  documents  des  organismes  pu- 
blics, terme  collectif  qui  regroupe  le  Conseil  executif,  les  mi- 
nistres  et  les  ministeres,  les  commissions  d'enquete  ainsi  que  les 
agences,  conseils,  commissions,  personnes  morales  et  autres  en- 
tries presents.  Elle  permet  au  lieutenant-gouverneur  et  aux  orga- 
nismes legislatifs,  qui  sont  definis  comme  l'Assemblee  legisla- 
tive et  ses  comites,  les  officiers  de  l'Assemblee  legislative  ou  de 
la  Legislature  et  les  fonctionnaires  et  employes  de  l'Assemblee, 
de  choisir  que  les  dispositions  de  la  nouvelle  loi  concernant  la 
conservation  et  le  transfert  des  documents  s'appliquent  egale- 
ment  a  leurs  documents.  Les  documents  ayant  un  interet  archi- 
vistique  des  organismes  legislatifs  qui  ne  font  pas  ce  choix  doi- 
vent etre  transferes  aux  Archives  publiques  dans  les  20  annees 
suivant  la  date  ou  ils  cessent  d'etre  d'utilises,  sauf  si  l'orga- 


Under  the  new  Act,  the  retention  and  disposition  of  public  rec- 
ords are  governed  by  the  records  schedules  that  arc  prepared  by 
public  bodies  and  approved  by  the  Archivist.  The  records 
schedules  must  classify  the  public  body's  records  and  set  out  the 
retention  periods  and  disposition  for  each  class.  For  records  of 
archival  value,  the  records  schedules  must  provide  for  their 
transfer  at  the  end  of  their  retention  period  to  the  Archives  of 
Ontario  or  elsewhere  as  directed  by  the  Archivist,  or  to  remain 
in  the  custody  of  the  public  body,  subject  to  the  Archivist's 
directions.  The  new  Act  requires  that  public  bodies  ensure  that 
their  records  are  preserved  and  that  the  information  in  their  rec- 
ords is  accessible  until  they  are  transferred  or  otherwise  dis- 
posed of.  It  also  provides  for  the  retention,  transfer  and  other 
disposition  of  public  records  when  a  public  body  ceases  to  exist 
or  when  its  functions  are  transferred  to  another  entity. 


If  the  Archivist  is  of  the  opinion  that  a  public  record  may  be  of 
archival  value  and  is  at  imminent  risk  of  being  damaged  or  de- 
stroyed or  otherwise  disposed  of,  he  or  she  may  designate  the 
record.  Once  designated,  the  record  cannot  be  damaged  or  de- 
stroyed or  otherwise  disposed  of  for  45  days  without  the  consent 
of  the  Archivist.  In  that  45-day  period,  the  Archivist  may  re- 
view the  record  and  direct  that  it  be  transferred  to  the  Archives 
of  Ontario.  The  public  body  is  required  to  transfer  the  record  in 
accordance  with  the  direction,  even  if  it  conflicts  with  an  ap- 
proved records  schedule. 

Under  the  current  Act,  the  objects  of  the  Archives  of  Ontario 
include  the  collection  and  preservation  of  various  records  that 
are  not  public  records.  The  new  Act  continues  to  permit  the 
acquisition  and  preservation  of  private  records,  authorizing  the 
Archivist  to  enter  into  agreements  with  private  persons  or  enti- 
ties respecting  their  records  and  recordkeeping  and  respecting 
the  acquisition  by  the  Archives  of  Ontario  of  pnvate  records  that 
are  of  archival  value.  The  new  Act  also  gives  the  Archivist  the 
power  to  designate  a  private  record  of  archival  value  if  he  or  she 
is  of  the  opinion  that  it  is  of  provincial  significance  and  is  at  risk 
of  being  damaged  or  destroyed.  Once  a  designation  is  made,  the 
owner  of  the  designated  record  may  not  damage  or  destroy  the 
record,  except  with  the  written  consent  of  the  Archivist,  for  1 80 
days  or,  if  the  designation  is  renewed,  for  360  days. 


Under  the  new  Act,  the  Archivist  must  make  records  of  archival 
value  available  to  the  public,  subject  to  the  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act  and  any  restrictions  imposed 
by  law  or  by  agreement  with  a  donor  of  a  private  record.  The 
Archivist  must  ensure  that  the  records  of  archival  value  in  the 
Archives  of  Ontario  are  preserved  and  that  the  information  in 
them  is  accessible. 


SCHEDULE  B 

AMENDMENTS  TO  THE 

BUSINESS  CORPORATIONS  ACT 

Directors'  residency  requirements 

At  present,  under  subsection  1 18  (3)  of  the  Act,  the  majority  of 
directors  of  a  business  corporation  must  be  resident  Canadians. 
The  Schedule  changes  this  to  25  per  cent.  The  Schedule  elimi- 
nates the  residency  requirements  for  transacting  business  at 
directors'  meetings  and  for  the  appointment  of  a  managing  di- 
rector. 


nisme  conccme  a  conclu  une  convention  prevoyant  le  contraire 
avec  I'archiviste. 

Dans  le  cadre  de  la  nouvelle  loi,  la  conservation  et  la  disposition 
des  documents  publics  sont  regies  par  des  calendriers  de  conser- 
vation prepares  par  les  organismes  publics  et  approuves  par 
I'archiviste.  Chaque  calendner  de  conservation  doit  classer  les 
documents  de  I'organisme  public  par  categoric  et  enoncer  le 
delai  de  conservation  des  documents  de  chaque  categorie  et  la 
facon  dont  il  en  sera  dispose.  Pour  ce  qui  est  des  documents 
ayant  un  interet  archivistique,  les  calendriers  de  conservation 
doivent  prevoir  qu'ils  seront  transfer's  aux  Archives  publiques 
de  I 'Ontario  ou  ailleurs,  selon  les  directives  de  I'archiviste  a  la 
fin  de  lour  delai  de  conservation,  ou  qu'ils  resteront  sous  la 
garde  de  I'organisme  public,  sous  reserve  des  directives  de 
I'archiviste.  La  nouvelle  loi  exige  que  les  organismes  publics 
veillent  a  ce  que  leurs  documents  soient  preserves  et  a  ce  que  les 
renseignements  qui  y  figurent  soient  accessibles  jusqu'a  ce  que 
les  documents  soient  transferes  ou  jusqu'a  ce  qu'il  en  soil  dispo- 
se, rile  prevoit  egalemcnt  la  conservation,  le  transfer!  et  la  dis- 
position des  documents  publics  lorsqu'un  organisme  public 
cesse  d'exister  ou  que  ses  fonctions  sont  attributes  a  une  autre 
entite. 

L'archiviste  peut  designer  un  document  public  s'il  estime  que  le 
document  peut  avoir  un  interet  archivistique  et  qu'il  existe  un 
risque  imminent  qu'il  soit  endommage  ou  qu'il  en  soil  dispose. 
notamment  par  destruction.  Une  fois  designc1,  le  document  ne 
peut  pas  etre  endommage  et  il  ne  peut  en  ctrc  dispose,  notam- 
ment par  destruction,  pendant  une  periode  de  45  jours  sans  le 
consentement  de  I'archiviste.  Au  cours  de  cette  periode,  I'archi- 
viste peut  examiner  le  document  et  ordonner  qu'il  soit  transfere 
aux  Archives  publiques  de  I'Ontario.  L'organisme  public  est 
alors  tenu  de  transferer  le  document,  meme  si  cette  mesure  ne 
respecte  pas  un  calendner  de  conservation  approuvi. 

Dans  le  cadre  de  la  loi  actuelle,  le  mandat  des  Archives  publi- 
ques de  I'Ontario  consiste  notamment  a  reunir  et  a  conserver 
divers  documents  qui  ne  sont  pas  des  documents  publics.  La 
nouvelle  loi  continue  de  permettre  I'acquisition  et  la  conserva- 
tion des  documents  prives  et  autorise  I'archiviste  a  conclure  des 
conventions  avec  des  personncs  ou  entiles  privecs  a  I'cgard  de 
leurs  documents,  de  leur  conservation  et  de  I'acquisition  par  les 
Archives  publiques  de  I'Ontario  de  documents  prives  ayant  un 
interet  archivistique.  Par  ailleurs,  la  nouvelle  loi  con  Cere  a  I'ar- 
chiviste le  pouvoir  de  designer  un  document  prive  ayant  un 
interet  archivistique  s'il  estime  qu'il  est  d'intere't  provincial  et 
qu'il  risque  d'etre  endommage  ou  detruit.  Le  proprietaire  du 
document  designc  ne  peut  alors  I'endommager  ou  le  detruire, 
sauf  avec  le  consentement  cent  de  I'archiviste,  pendant  une 
periode  de  1 80  jours  (ou  de  360  jours  si  la  designation  est  re- 
nouvclee). 

Dans  le  cadre  de  la  nouvelle  loi,  I'archiviste  doit  mettre  les  do- 
cuments ayant  un  interet  archivistique  a  la  disposition  du  public, 
sous  reserve  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privee  et  des  restrictions  imposees  par  la  loi  ou  par 
une  convention  conclue  avec  le  donateur  d'un  document  privet 
L'archiviste  doit  veiller  a  ce  que  les  documents  ayant  un  interet 
archivistique  qui  sont  conserves  aux  Archives  publiques  de 
I'Ontario  soient  preserves  et  a  ce  que  les  renseignements  qui  y 
figurent  soient  accessibles. 

ANNEXE  B 

MODIFICATION  DE  LA 

LOI  SUR  LES  SOCIETES  PAR  ACTIONS 

Exigences  concernant  la  residence  des  administrateurs 

Seuls  25  pour  cent  des  administrateurs  d'une  societe  par  actions 
devront  ctrc  residents  canadiens  et  non  plus  la  majoritc  d'entre 
eux,  comme  e'est  le  cas  prcscntcmcnt  dans  le  cadre  du  paragra- 
phc  1 18  (3)  de  la  Loi.  L'anncxc  supprime  les  exigences  concer- 
nant la  residence  dans  le  cas  des  deliberations  du  conseil 
d'administration  et  du  choix  de  I'administrateur  delegne 


VI 


Proxy  solicitation  rules 

The  amendments  to  section  112  of  the  Act  facilitate  proxy  so- 
licitation by  shareholders  by  eliminating  the  need  for  dissident's 
circular  if  the  total  number  of  shareholders  whose  proxies  are 
being  solicited  is  fewer  than  16  or  if  the  solicitation  is,  in  the 
prescribed  circumstances,  conveyed  by  public  broadcast,  speech 
or  publication. 

Unanimous  shareholder  agreements 

Under  section  108  of  the  Act,  shareholders  who  are  party  to  a 
unanimous  shareholder  agreement  will  be  given  the  same  de- 
fences as  are  available  to  directors  to  the  extent  that  the  agree- 
ment restricts  the  powers  of  directors  to  manage  and  supervise 
the  business  and  affairs  of  the  corporation.  The  shareholders 
will  also  be  able  to  fetter  their  discretion. 


Dissolution  and  revival  of  corporations 

The  Schedule  eliminates  the  two-year  time  limit  in  section  237 
of  the  Act  for  the  voluntary  dissolution  of  corporations  that  have 
never  issued  shares  and  that  have  not  commenced  business.  The 
amendment  to  section  241  of  the  Act  imposes  a  20-year  limit  on 
the  revival  of  a  corporation  that  has  been  involuntarily  dis- 
solved. There  is  currently  no  time  limit. 

Conflict  of  interest  rules  for  directors  and  officers 


The  amendments  to  section  1 32  of  the  Act  require  directors  who 
rely  on  the  general  notice  of  interest  provision  to  notify  the  cor- 
poration of  any  material  changes  in  the  nature  of  their  conflict  of 
interest.  Conflicted  directors  will  be  prohibited  from  attending 
the  portions  of  meetings  at  which  a  matter  is  being  discussed  if 
they  have  a  conflict  with  respect  to  any  such  matter,  including 
their  own  compensation  as  an  employee,  officer  or  agent  of  the 
corporation.  They  will  be  prohibited  from  voting  on  arrange- 
ments where  the  corporation  grants  security  to  a  third  party  for 
obligations  undertaken  by  such  a  conflicted  director.  To  relieve 
against  a  possible  loss  of  quorum  because  of  conflicts,  the  re- 
maining directors  are  deemed  to  constitute  a  quorum  with  a 
residual  power  of  approval  being  given  to  the  shareholders. 

Liability  of  directors  and  defences 

The  amendments  to  sections  134,  135  and  136  of  the  Act  clarify 
that  directors  and  officers  owe  their  fiduciary  obligations  exclu- 
sively to  the  corporation.  The  amendments  provide  a  reasonable 
diligence  defence  for  directors  and  expand  and  clarify  the  good 
faith  reliance  defence  in  respect  of  interim  and  other  financial 
reports  and  reports  and  advice  of  subordinates. 


Insurance  and  indemnification 

The  amendments  to  section  136  of  the  Act  expand  the  indemni- 
fication provisions  for  directors  and  officers  to  cover  a  person 
who  is  acting  on  a  corporation's  behalf  in  a  managerial  capacity 
for  an  entity  that  is  not  a  corporation.  The  amendments  remove 
the  current  requirement  that  the  indemnifying  corporation  must 
have  a  financial  interest  in  the  latter  entity  on  whose  board  the 
corporation's  nominee  sits  and  they  expand  permissible  indem- 
nification to  include  investigative  and  other  proceedings,  such  as 
an  investigation  of  a  director's  actions  by  a  provincial  securities 
commission.  Subject  to  court  approval,  corporations  will  be 
authorized  to  advance  defence  costs  to  directors,  officers  and 
other  indemnifiable  persons.  The  standard  for  granting  indem- 
nification is  relaxed  and  current  restrictions  on  the  right  of  a 
corporation  to  purchase  insurance  are  removed. 


Shareholder  communications 

The  amendments  to  section  99  of  the  Act  permit  the  beneficial 


Regies  sur  la  sollicitation  des  procurations 

Les  modifications  apportees  a  l'article  1 12  de  la  Loi  facilitent  la 
sollicitation  des  procurations  par  les  actionnaires  en  supprimant 
l'obligation  d'envoyer  une  circulaire  d'information  d'un  dissi- 
dent si  le  nombre  total  d'actionnaires  vise  est  inferieur  a  16  ou  si 
la  sollicitation  est,  dans  les  circonstances  prescrites,  transmise 
par  diffusion  publique,  discours  ou  publication. 

Convention  unanime  des  actionnaires 

Selon  1'article  108  de  la  Loi,  les  actionnaires  qui  sont  parties  a 
une  convention  unanime  des  actionnaires  peuvent  invoquer  les 
memes  moyens  de  defense  que  les  administrateurs  dans  la  me- 
sure  ou  celle-ci  restreint  les  pouvoirs  des  administrateurs  de 
diriger  ou  de  superviser  la  gestion  des  activites  commerciales  et 
des  affaires  internes  de  la  societe.  Les  actionnaires  peuvent  aussi 
entraver  leur  discretion. 

Dissolution  et  reconstitution  des  societes  par  actions 

L'annexe  supprime  le  delai  de  deux  ans,  prevu  a  l'article  237  de 
la  Loi,  qui  est  applicable  a  la  dissolution  volontaire  des  societes 
qui  n'ont  jamais  emis  d'actions  et  ne  sont  jamais  entrees  en 
activite.  La  modification  de  l'article  241  de  la  Loi  limite  a  20 
ans  le  delai  de  reconstitution  d'une  societe  qui  a  ete  dissoute 
involontairement.  II  n'existe  presentement  aucun  delai. 

Regies  sur  les  conflits  d'interets  visant  les  administrateurs  et  les 
dirigeants 

Les  modifications  apportees  a  l'article  132  de  la  Loi  exigent  des 
administrateurs  qui  donnent  un  avis  general  d'interet  qu'ils  in- 
forment  la  societe  de  tout  changement  important  de  leur  interet. 
II  est  interdit  aux  administrateurs  qui  se  trouvent  dans  une  situa- 
tion de  conflit  d'interets  de  participer  a  la  partie  d'une  reunion 
oil  est  discutee  une  question  les  mettant  en  pareille  situation, 
notamment  leur  remuneration  d'employe,  de  dirigeant  ou  de 
mandataire  de  la  societe.  II  leur  est  egalement  interdit  de  partici- 
per au  vote  sur  les  dispositions  a  prendre  lorsque  la  societe 
consent  une  surete  a  un  tiers  a  l'egard  d'obligations  contractees 
par  de  tels  administrateurs.  Pour  se  premunir  contre  l'absence  de 
quorum  en  cas  de  conflit  d'interets,  les  autres  administrateurs 
sont  reputes  constituer  le  quorum  et  les  actionnaires  sont  in- 
vestis  d'un  pouvoir  d'approbation  residuel. 

Responsabilite  et  moyens  de  defense  des  administrateurs 

Les  modifications  apportees  aux  articles  134,  135  et  136  de  la 
Loi  precisent  que  les  administrateurs  et  les  dirigeants  d'une 
societe  ne  doivent  avoir  d'obligations  fiduciaires  qu'envers  elle. 
Elles  accordent  aux  administrateurs  la  defense  de  diligence  rai- 
sonnable  et  precisent,  en  l'etoffant,  la  defense  fondee  sur  la 
bonne  foi  a^  l'egard  des  rapports  financiers  periodiques  et  autres 
ainsi  que  des  rapports  et.avis  des  subordonnes. 

Assurance  et  indemnisation 

Les  modifications  apportees  a  l'article  136  de  la  Loi  etoffent  les 
dispositions  relatives  a  l'indemnisation  des  administrateurs  et 
des  dirigeants  afin  de  couvrir  les  personnes  qui,  pour  le  compte 
d'une  societe,  exercent  des  fonctions  de  direction  dans  une  enti- 
te  non  constitute  en  personne  morale.  La  societe  qui  indemnise 
n'est  plus  tenue  d'avoir  un  interet  financier  dans  cette  autre 
entite  dont  le  conseil  d'administration  compte  de  telles  person- 
nes, et  le  champ  d'indemnisation  permis  est  elargi  afin  d'en- 
glober  les  enquetes  et  les  poursuites,  comme  l'enquete  menee 
sur  la  conduite  d'un  administrateur  par  une  commission  des 
valeurs  mobilieres  provinciale.  Sous  reserve  de  1'approbation  du 
tribunal,  la  societe  est  autorisee  a  avancer  aux  administrateurs, 
dirigeants  et  autres  personnes  susceptibles  d'etre  indemnisees 
les  frais  necessaires  a  leur  defense.  Les  criteres  d'indemnisation 
sont  assouplis  et  les  restrictions  qui  pesent  actuellement  sur  le 
droit  qu'a  la  societe  de  souscrire  une  assurance  sont  eliminees. 

Communications  entre  actionnaires 

Les  modifications  apportees  a  l'article  99  de  la  Loi  autorisent 


owners  of  shares  in  a  corporation  to  make  proposals  and  have 
them  circulated.  At  present,  only  shareholders  may  make  pro- 
posals. The  amendments  also  provide  for  a  maximum  document 
length  for  proposals  and  supporting  documents  and  amend  the 
situations  where  proposals  need  not  be  circulated  by  a  corpora- 
tion. 

The  amendments  to  sections  154  and  160  change  the  rules  in 
respect  of  sending  documents  related  to  annual  meetings  and 
copies  of  interim  financial  statements  respectively.  Under  the 
amendments,  offering  corporations  will  be  required  to  send  the 
information  only  to  shareholders  who  have  informed  the  corpo- 
ration that  they  want  the  information.  The  rules  remain  un- 
changed for  non-offering  corporations. 

The  amendments  to  sections  262  and  264  facilitate  communica- 
tion between  a  corporation  and  its  shareholders  by  electronic 
means. 

Minority  shareholder  rights  and  remedies 

The  amendments  give  beneficial  owners  of  shares  of  a  corpora- 
tion the  same  rights  as  shareholders  in  several  areas,  including 
rights  to  access  corporate  records,  receive  information  and  make 
applications  to  court. 

The  amendment  to  subsection  1 85  (2. 1 )  provides  that  sharehold- 
ers have  a  right  of  dissent  even  if  there  is  only  one  class  of 
shares. 

The  amendment  to  subsection  246  (2. 1 )  provides  that  there  is  no 
requirement  to  give  advance  notice  to  directors  of  a  parry's  in- 
tention to  seek  court  approval  to  commence  a  derivative  action 
if  all  of  the  directors  are  defendants  in  the  action. 

Financial  assistance  disclosure 

The  Schedule  repeals  the  financial  assistance  disclosure  re- 
quirements of  the  Act. 

Corporate  finance 

The  amendment  to  section  22  of  the  Act  clarifies  that  two  or 
more  classes  or  series  can  exist  without  differences  in  their  re- 
spective rights,  privileges,  restrictions  and  conditions. 

Under  the  amendments  to  sections  24  and  38  of  the  Act,  a  cor- 
poration will  be  authorized  to  add  to  its  stated  capital  account 
upon  the  issuance  of  stock  dividends  and  upon  the  issuance  of 
shares  in  exchange  for  property  to  arm's  length  purchasers. 

The  amendments  to  section  29  of  the  Act  permit  a  subsidiary  to 
own  shares  of  the  parent  corporation  under  conditions  to  be  set 
out  in  the  regulations. 

The  amendments  to  sections  31  and  32  of  the  Act  clarify  that  the 
redemption  of  any  redeemable  shares  of  a  corporation  must  be 
deducted  for  the  purposes  of  the  solvency  test  to  the  extent  that 
the  amount  has  not  already  been  included  in  liabilities.  The 
amendments  to  subsections  36  (I)  and  (2)  make  a  corporation's 
obligation  to  fulfill  a  contract  to  purchase  its  own  shares  subject 
to  the  solvency  test  set  out  in  section  32.  The  amendment  to 
subsection  36  (3)  provides  that  an  unpaid  shareholder  who  has 
entered  into  a  contract  with  the  corporation  for  the  purchase  of 
the  corporation's  shares  will  rank  behind  creditors  and  share- 
holders who  have  higher  rights  to  the  assets  of  the  corporation. 


Audit  committee  etemptions 

The  amendment  to  section  158  of  the  Act  permits  an  offering 
corporation  to  seek  an  exemption  from  the  audit  committee 
requirement  on  application  to  the  Ontario  Securities  Commis- 
sion. 

Restricted  shares 

The  amendment  to  section  45  of  the  Act  and  a  complementary 
amendment  to  section  272  permit  the  designation  of  foreign 


les  proprietaircs  beneficiaires  d'actions  de  la  societe  a  presenter 
des  propositions  et  a  les  faire  diffuscr  alors  que  presentcment, 
seuls  les  actionnaires  peuvent  en  presenter.  I- lies  prevoient  ega- 
Icment  la  longueur  maximale  des  propositions  et  des  documents 
a  I'appui  et  modifient  les  circonstances  dans  lesquelles  la  societe 
n'est  pas  tcnuc  dc  les  diffuscr. 

Les  modifications  apportces  aux  articles  154  et  160  changent  les 
regies  portant  sur  I'envoi  des  documents  relatifs  aux  assemblies 
annuclles  et  sur  les  copies  des  etats  financiers  periodiques  res- 
pectivement.  La  societe  qui  fait  appel  au  public  n'est  tenue 
d'envoyer  ces  renseignements  qu'aux  actionnaires  qui  I'ont 
informce  qu'ils  souhaitcnt  les  recevoir.  Les  regies  concemant  la 
societe  qui  ne  fait  pas  appel  au  public  demeurent  inchangecs. 

Les  modifications  apportees  aux  articles  262  et  264  facilitent  les 
communications  elcctroniques  entre  la  societe  et  ses  actionnai- 
res. 

Droits  et  recours  des  actionnaires  minoritaires 

Les  modifications  accordent  aux  proprictaircs  beneficiaires 
d'actions  de  la  societe  les  memes  droits  que  les  actionnaires  a 
plusieurs  egards.  y  compris  le  droit  d'examiner  les  dossiers  de  la 
societe,  le  droit  d'etre  informe  et  le  droit  de  s'adresser  aux  tri- 
bunaux. 

La  modification  du  paragraphe  185  (2.1)  accorde  le  droit  a  la 
dissidence  aux  actionnaires  meme  s'il  n'existe  qu'une  seule 
categoric'  d'actions. 

La  modification  du  paragraphe  246  (2.1)  prevoit  qu'il  n'est  pas 
obligatoire  dc  donner  aux  administrateurs  un  preavis  de  ('inten- 
tion de  demander  au  tribunal  I'autorisation  d'intenter  une  action 
oblique  s'ils  sont  tous  defendcurs  dans  Paction. 

Divulgation  de  I'aide  financiere 

L'annexc  supprime  les  exigences  concemant  la  divulgation  de 
I'aide  financiere. 

Finances  de  la  society 

La  modification  de  Particle  22  de  la  Loi  precise  que  plusieurs 
categories  ou  series  d'actions  peuvent  avoir  les  memes  droits, 
privileges,  restrictions  et  conditions. 

Scion  les  modifications  apportces  aux  articles  24  et  38  de  la  Loi, 
la  societe  est  autorisce  a  porter  au  credit  dc  son  compte  capital 
declare  la  valeur  corrcspondant  aux  actions  cruises  a  litre  de 
paiement  de  dividendes  ou  en  echangc  de  biens  d'acquereurs 
sans  lien  de  depen dance. 

Les  modifications  apportees  a  Particle  29  de  la  Loi  permcttent 
aux  filiates  d'etre  proprietaires  d'actions  de  la  societe  mere  dans 
les  conditions  enoncees  dans  les  reglements. 

Les  modifications  apportees  aux  articles  31  et  32  dc  la  Loi  pre- 
ciscnt  que  la  valeur  du  rachat  des  actions  rachetables  d'une  so- 
ciete doit  etre  deduitc,  aux  fins  du  test  de  solvability,  dans  la 
mesure  oil  elle  n'a  pas  deja  etc  inscrite  au  passif.  Les  modifica- 
tions des  paragraphes  36  (I)  et  (2)  assujettissent  Pobligation 
qu'a  la  societe  d'executcr  un  contrat  en  vue  de  Pachat  de  ses 
proprcs  actions  au  test  de  solvability  cnonce  a  Particle  32.  La 
modification  du  paragraphe  36  (3)  prevoit  la  collocation,  apres 
les  creanciers  et  autres  actionnaires  qui  posscdent  des  droits 
prioritaircs  a  Pegard  de  Pactif  de  la  societe.  de  Pactionnaire  qui 
a  conclu  avec  la  societe  un  contrat  visant  a  en  acqucnr  des  ac- 
tions et  qui  n'a  pas  etc  pave. 

Dispense  d'avoir  un  comite  de  verification 

La  modification  dc  Particle  158  de  la  Loi  permct  aux  socictcs 
faisant  appel  au  public  d'etre  dispensees  dc  Pobligation  d'avoir 
un  comite  dc  verification  sur  demande  a  la  Commission  des  va- 
leurs  mobilicrcs  dc  I 'Ontario. 

Actions  faisant  I'onjet  de  restrictions 

La  modification  dc  Particle  45  dc  la  Loi  ct  la  modification  com- 
plement, nre  dc  Particle  272  permcttent  dc  designer  des  lois 
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laws  for  the  purpose  of  defining  "restricted  shares". 

Voting  entitlements 

Under  the  amendment  to  section  100  of  the  Act,  a  shareholder's 
right  to  vote  is  restricted  to  shareholders  registered  as  of  a  fixed 
record  date. 

Substitute  Decisions  Act,  1992 

Technical  amendments  are  required  to  conform  to  the  Substitute 
Decisions  Act,  1992. 

Regulations 

The  Schedule  creates  new  regulation-making  powers  that  are 
complementary  to  the  other  amendments  to  the  Act. 

SCHEDULE  C 

AMENDMENTS  TO  FREEDOM  OF  INFORMATION 

AND  PROTECTION  OF  PRIVACY  LEGISLATION 

The  Schedule  amends  the  Freedom  of  Information  and  Protec- 
tion of  Privacy  Act  ("FIPPA")  and  the  Municipal  Freedom  oj 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act  ("MFIPPA"). 

The  main  changes  are  to  do  the  following: 

1.  Clarify  that  business  identity  information  is  not  personal 
information.  (See  FIPPA,  subsections  2  (3)  and  (4)  and 
MFIPPA,  subsections  2  (2. 1 )  and  (2.2).) 

2.  Add  the  Internet  as  a  way  to  make  certain  materials 
available  to  the  public.  (See  FIPPA,  section  35.) 

3.  Put  new  duties  on  heads  of  institution  to  provide  the 
responsible  minister  with  the  information  necessary  to 
prepare  certain  materials  to  be  made  available  to  the 
public.  (See  FIPPA,  section  36.) 

4.  Clarify  the  obligation  on  the  Commission  to  notify  per- 
sons of  a  notice  of  appeal.  (See  FIPPA,  subsection  50 
(3)  and  MFIPPA,  subsection  39  (3).)  The  Schedule  also 
makes  consequential  amendments,  including  amend- 
ments to  deal  with  changes  made  by  Bill  14,  the  Access 
to  Justice  Act.  2006.  (See  FIPPA,  subsections  52  (13) 
and  (14)  and  MFIPPA,  subsections  41(13)  and  (14).) 

5.  Add  new  regulation-making  powers  dealing  with  assis- 
tance to  persons  with  disabilities  in  making  requests  for 
access,  providing  for  procedures  if  personal  information 
is  disclosed  contrary  to  the  Acts  and  dealing  with  the 
disposal  of  personal  information.  (See  FIPPA,  clauses 
60  (1)  (b.l),  (d.l)  and  (f.l)  and  MFIPPA,  clauses  47  (1) 
(a.l),(c.l)and(e.l).) 

6.  Provide  for  the  Acts  not  to  apply  to  records  relating  to  a 
prosecution  if  not  all  proceedings  have  been  completed. 
(See  FIPPA,  subsection  65  (5.2)  and  MFIPPA,  subsec- 
tion 52  (2.1).) 

The  Schedule  also  amends  a  number  of  other  Acts  to  correct 
references  to  provisions  of  the  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act. 


etrangeres  pour  definir  ce  qui  constitue  des  «actions  faisant  l'ob- 
jet  de  restrictions». 

Droit  de  vote 

Selon  la  modification  de  Particle  100  de  la  Loi,  seuls  les  action- 
naires  qui  sont  inscrits  a  la  date  de  cloture  des  registres  ont  le 
droit  de  voter. 

Loi  de  1992  sur  la  prise  de  decisions  au  nom  d'autrui 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  par  souci  d'harmo- 
nisation  avec  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  decisions  au  nom 
d'autrui. 

Reglements 

L'annexe  cree  de  nouveaux  pouvoirs  reglementaires  qui  decou- 
lent  des  autres  modifications  apportees  a  la  Loi. 

ANNEXE  C 

MODIFICATION  DES  LOIS  SUR  L'ACCES 

A  L'INFORMATION  ET  LA  PROTECTION 

DE  LA  VIE  PRIVEE 

L'annexe  modifie  la  Loi  sur  Faeces  a  I 'information  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privee  («la  Loi»)  et  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'infor- 
mation municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee  («la  Loi  mu- 
nicipale»). 

Les  principales  modifications  visent  a  faire  ce  qui  suit : 

1.  Preciser  que  les  renseignements  sur  l'identite  profes- 
sionnelle  ne  sont  pas  des  renseignements  personnels  (pa- 
ragraphes  2  (3)  et  (4)  de  la  Loi;  paragraphes  2  (2.1)  et 
(2.2)  de  la  Loi  municipale). 

2.  Ajouter  Internet  aux  moyens  qui  peuvent  etre  utilises 
pour  mettre  certains  documents  a  la  disposition  du  grand 
public  (article  35  de  la  Loi). 

3.  Donner  aux  personnes  responsables  des  institutions  de 
nouvelles  responsabilites  pour  ce  qui  est  de  fournir  au 
ministre  responsable  les  renseignements  necessaires 
pour  rassembler  la  documentation  a  mettre  a  la  disposi- 
tion du  grand  public  (article  36  de  la  Loi). 

4.  Preciser  l'obligation  qu'a  la  Commission  d'informer 
certaines  personnes  d'un  avis  d'appel  (paragraphe  50  (3) 
de  la  Loi;  paragraphe  39  (3)  de  la  Loi  municipale).  L'an- 
nexe apporte  egalement  des  modifications  correlatives, 
notamment  afin  de  tenir  compte  des  changements  appor- 
tes  par  le  projet  de  loi  14,  la  Loi  de  2006  sur  I  'acces  a  la 
justice  (paragraphes  52  (13)  et  (14)  de  la  Loi;  para- 
graphes 41  (13)  et  (14)  de  la  Loi  municipale). 

5.  Ajouter  de  nouveaux  pouvoirs  reglementaires  concer- 
nant  l'aide  a  fournir  aux  personnes  handicapees  qui  veu- 
lent  presenter  une  demande  d'acces,  la  marche  a  suivre 
dans  le  cas  oil  des  renseignements  personnels  sont  di- 
vulgues  contrairement  a  la  Loi  ou  a  la  Loi  municipale  et 
la  disposition  des  renseignements  personnels  (alineas  60 
(1)  b.l),  d.l)  et  f.l)  de  la  Loi;  alineas  47  (1)  a.l),  c.l)  et 
e.  1)  de  la  Loi  municipale). 

6.  Prevoir  que  la  Loi  et  la  Loi  municipale  ne  s'appliquent 
pas  aux  documents  se  rapportant  a  une  poursuite  si 
toutes  les  instances  a  I'egard  de  celle-ci  n'ont  pas  pris 
fin  (paragraphe  65  (5.2)  de  la  Loi;  paragraphe  52  (2.1) 
de  la  Loi  municipale). 

L'annexe  modifie  un  certain  nombre  d'autres  lois  en  vue  de  cor- 
riger  des  renvois  a  des  dispositions  de  la  Loi  sur  Faeces  a  Fin- 
formation  et  la  protection  de  la  vie  privee. 


IX 


SCHEDULE  D 

AMENDMENTS  TO 

BEREAVEMENT  RELATED  STATUTES 

The  Schedule  amends  the  Funeral.  Burial  and  Cremation  Ser- 
vices Act,  2002,  the  Funeral  Directors  and  Establishments  Act 
and  a  number  of  Acts  relating  to  the  assessment  and  taxation  of 
real  property  of  cemeteries,  crematoriums  and  burial  sites. 


Funeral,  Burial  and  Cremation  Services  Act,  2002 

The  Act  applies  to  all  transactions  relating  to  licensed  supplies 
and  services  even  if  the  purchaser  in  the  transaction  or  the  per- 
son engaging  in  the  transaction  with  the  purchaser  is  located 
outside  of  Ontario  when  the  transaction  takes  place. 

The  regulation  of  sales  representatives  is  broadened  and  re- 
placed with  the  regulation  of  persons  who  hold  a  licence  pre- 
scribed by  the  regulations  made  under  the  Act. 

Under  section  4,  in  order  to  maintain  land  for  the  purpose  of 
scattering  cremated  human  remains  or  to  charge  a  fee  for  the  use 
of  the  land  for  scattering,  a  person  must  be  licensed  as  a  ceme- 
tery operator  and  the  land  must  be  within  a  cemetery. 


In  addition  to  the  existing  grounds  in  subsection  14  (1)  under 
which  an  applicant  is  not  entitled  to  a  licence  or  a  renewal  of  the 
licence,  two  new  grounds  are  added:  the  applicant  is  in  breach 
of  a  condition  of  a  licence  and  the  applicant  fails  to  comply  with 
a  request  of  the  registrar  for  information. 

Under  the  new  section  38. 1,  regulations  made  under  the  Act  can 
govern  the  circumstances  in  which  an  operator  can  require,  as  a 
condition  of  sale,  that  a  purchaser  of  licensed  supplies  and  ser- 
vices, purchase  other  supplies  and  services  from  the  same  opera- 
tor or  a  person  specified  by  the  operator. 

Section  47  that  regulates  the  resale  of  interment  rights  or  scatter- 
ing rights  is  also  made  applicable  to  transfers  for  no  considera- 
tion of  those  rights. 

If  the  regulations  made  under  the  Act  allow  it,  a  cemetery  opera- 
tor may  have  a  care  and  maintenance  account,  instead  of  the 
care  and  maintenance  fund  required  by  the  present  section  S3. 
Before  having  a  private  structure  installed  or  a  private  scattering 
ground  developed  in  a  cemetery  on  behalf  of  a  person  other  than 
the  cemetery  operator,  a  person  is  required  to  pay  the  operator 
the  amount  prescribed  by  the  regulations  made  under  the  Act. 

Under  section  54,  if  bereavement  related  activity,  other  than 
interments  or  scatterings,  for  which  a  licence  is  required  under 
the  Act,  takes  place  on  cemetery  land,  the  cemetery  operator 
shall,  in  accordance  with  the  regulations  made  under  the  Act, 
make  a  payment  into  the  care  and  maintenance  fund  or  account 
for  the  cemetery  and  shall  report  to  the  registrar.  The  amount  of 
the  payment  corresponds  to  the  property  tax  that  would  be  pay- 
able if  the  land  were  liable  to  assessment  and  taxation  under 
other  Acts.  Complementary  amendments  to  other  Acts  provide 
for  exemptions  from  assessment  and  taxation. 

The  provisions  governing  an  inspection  without  warrant  in  sec- 
tion 67  and  an  investigation  with  warrant  under  section  70  and 
new  section  70. 1  arc  standardized  with  those  in  other  consumer 
Acts. 


Under  a  new  section  73,  the  director  can  make  a  freeze  order 
against  a  person  who  is  not  licensed  under  the  Act  if  two  tests 
are  met.  First,  the  director  must  have  evidence  that  the  person  is 
subject  to  criminal  proceedings  in  connection  with  conducting 
business  for  which  a  licence  is  required  under  the  Act  or  carries 


ANNEXE  D 
MODIFICATIONS  DE  LOIS  RELATIVES  AU  DECES 


L'annexc  modifie  la  Lot  de  2002  sur  les  services  fitneraires  et 
les  services  d'enterremenl  el  de  cremation,  la  Loi  sur  les  direc- 
teurs  de  services  fitneraires  et  les  etablissements  fitneraires, 
ainsi  qu'un  certain  nombre  d'autres  lois  en  ce  qui  a  trait  a 
1'evaluation  fonciere  et  Passujettissement  a  l'impdt  fonder  des 
cimeticres,  des  crematoires  et  des  lieux  de  sepulture. 

Loi  de  2002  sur  les  services  funiraires  et  les  services  d'enterremenl  et 
de  crimation 

La  Loi  s'applique  a  toute  transaction  relative  a  des  foumitures 
ou  a  des  services  autorises,  meme  si  Pacquercur  conccmc  ou  la 
persohne  qui  la  mene  avec  lui  se  trouve  hors  de  l'Ontario  lors- 
qu'elle  a  lieu. 

La  reglementation  des  repr£sentants  commerciaux  est  etendue  et 
remplacee  par  celle  des  personnes  qui  sont  titulaires  d'un  permis 
prescrit  par  les  reglements  d'application  de  la  Loi. 

Selon  Particle  4,  il  est  interdit  d'entretenir  un  bien-fonds  aux 
fins  de  la  dispersion  de  restes  humains  incincres  ou  d'exiger  des 
frais  pour  ('utilisation  d'un  bien-fonds  aux  fins  de  cette  disper- 
sion, a  moins  d'etre  titulaire  d'un  permis  d'exploitant  d'un  ci- 
metiere et  a  moins  que  le  bien-fonds  soit  situe  dans  un  cime- 
tiere. 

Le  projet  de  loi  ajoute  deux  motifs  a  ceux  au  litre  desquels 
I'auteur  d'une  demande  n'a  pas  droit  a  un  permis  ou  a  son  re- 
nouvellement  selon  le  paragraphe  14  (I) :  il  enfreint  une  condi- 
tion du  permis  et  il  ne  se  conforme  pas  a  une  demande  de  ren- 
seignements  du  registrateur. 

Dans  le  cadre  du  nouvel  article  38.1,  les  reglements  pris  en  ap- 
plication de  la  Loi  peuvent  regir  les  circonstances  dans  lesquel- 
les  un  exploitant  peut  exiger,  comme  condition  de  vente,  que       d 
I'acquercur  de  foumitures  et  de  services  autorises  acquicrc  ega-       ^ 
lenient  d'autres  foumitures  et  services  de  lui  ou  d'une  personne 
qu'il  precise. 

Le  projet  de  loi  rend  Particle  47,  qui  r^glemente  la  revente  des 
droits  d'inhumation  et  de  dispersion,  dorenavant  applicable  a 
leur  transfert  sans  contrepartie. 

Si  les  reglements  d'application  de  la  Loi  le  permettent,  Pexploi- 
tant  d'un  cimetiere  peut  avoir  un  compte  d'entreticn  plutot 
qu'un  fonds  d'entrctien  exige  par  Particle  S3  actuel.  La  per- 
sonne autre  que  I 'exploitant  d'un  cimetiere  qui  veut  faire  instal- 
ler une  construction  privee  ou  amenager  une  aire  de  dispersion 
privec  dans  un  cimetiere  doit  lui  verser  la  somme  prescrite  par 
les  reglements  d'application  de  la  Loi. 

En  application  de  Particle  54.  si  une  activity  lice  au  deces.  sauf 
une  inhumation  ou  une  dispersion,  pour  laquelle  un  permis  est 
exige  en  application  de  la  loi  a  lieu  sur  le  bien-fonds  d'un  cime- 
tiere, son  exploitant  doit,  conformement  aux  reglements  d'appli- 
cation de  la  Loi,  verser  une  somme  au  fonds  ou  au  compte  d'en- 
tretien  du  cimetiere  et  en  rendre  compte  au  registrateur.  Cette 
somme  correspond  a  l'impdt  fonder  qui  serait  exigible  si  le 
bien-fonds  etait  assujetti  a  1'evaluation  et  a  Pimposition  en  ap- 
plication d'autres  lois.  Les  modifications  correlatives  apportees 
a  d'autres  lois  prevoicnt  des  exemptions  de  Passujettisscmcnt  a 
1'evaluation  et  a  Pimposition. 

Le  projet  de  loi  uniformise  les  dispositions  traitant  des  inspec- 
tions sans  mandat,  qui  se  trouvent  a  Particle  67,  et  celles  traitant 
des  enquctes  effectuees  sur  mandat,  qui  se  trouvent  a  Particle  70 
et  au  nouvel  article  70. 1 ,  avec  celles  des  autrcs  lois  portant  sur 
la  protection  du  consommateur. 

Dans  le  cadre  du  nouvel  article  73,  le  directeur  peut  prendre  une 
ordonnancc  de  blocagc  a  regard  d'une  personne  qui  n'est  pas        * 
titulaire  d'un  permis  delivni  en  vertu  de  la  Loi  si  deux  condi-      m 
tions  sont  rcunics.  Premicremcnt.  le  directeur  a  des  preuves  que      ^ 
cette  personne  fait  I'objet  de  poursuitcs  crimincllcs  qui  se  rap- 


on  activities  in  a  place,  in  respect  of  which  a  warrant  has  been 
issued  under  section  70.  Secondly,  the  director  must  reasonably 
believe  that,  in  the  course  of  conducting  business  for  which  a 
licence  is  required  under  the  Act,  the  person  has  received  money 
or  assets  from  customers  and  the  interests  of  those  customers 
require  protection. 


Under  a  new  section  83.1,  no  encumbrance  on  land  of  a  ceme- 
tery is  enforceable  unless  it  is  given  as  security  for  money  bor- 
rowed for  the  purpose  of  improving  the  facilities  provided  on 
the  land,  the  purpose  of  acquiring  the  land  or  a  purpose  that  the 
registrar  approves  and  that  relates  to  the  operation  of  the  ceme- 
tery. 

Under  section  86,  the  consent  of  the  registrar  is  no  longer  re- 
quired for  establishing,  altering  or  increasing  the  capacity  of  a 
crematorium. 

The  Schedule  expands  the  powers  of  the  registrar  in  an  order  to 
close  a  cemetery  under  section  88  in  order  to  address  the  closing 
of  a  cemetery  in  which  cremated  human  remains  have  been 
scattered. 

Under  a  new  section  101.1,  the  Crown,  a  local  municipality 
where  cemetery  land  is  located,  the  owner  or  operator  of  a 
cemetery  or  the  registrar  can  apply  to  court  for  an  order  declar- 
ing a  cemetery  abandoned. 

Under  a  new  section  102.1,  a  court  in  which  a  judicial  proceed- 
ing is  pending  can  direct  the  disinterment  or  the  removal  of 
human  remains  if  it  considers  that  necessary  for  the  purpose  of 
the  proceeding.  Similar  powers  are  given  to  the  Attorney  Gen- 
eral, the  Solicitor  General  or  a  coroner  for  the  purpose  of  an 
inquiry  as  to  the  cause  of  death,  a  criminal  investigation,  a 
criminal  proceeding  or  a  coroner's  investigation,  as  the  case 
maybe. 

The  powers  to  make  regulations  under  the  Act  are  expanded. 
For  example,  regulations  can: 

1 .  Require  operators  to  submit  their  price  lists  to  the  regis- 
trar upon  request. 

2.  Grant  the  registrar  power  to  disallow  a  price  for  a  supply 
or  service. 

3.  Provide  for  an  appeal  process  from  the  registrar's  deci- 
sion to  disallow  a  price. 

4.  Provide  for  the  reimbursement  of  prescribed  amounts 
and  prescribe  specifications  and  minimum  requirements 
for  supplies  and  services  to  be  offered,  performed  or 
supplied  by  a  licensee. 

5.  Prescribe  circumstances  in  which  the  documentation 
under  the  Vital  Statistics  Act  is  not  required. 

6.  Govern  the  administration  and  operation  of  transfer 
services. 

Funeral  Directors  and  Establishments  Act 

Under  section  3,  the  principal  object  of  the  Board  of  Funeral 
Services  is  to  oversee  the  regulation  of  the  practices  of  licensees 
in  accordance  with  the  Act,  the  Funeral,  Burial  and  Cremation 
Services  Act,  2002,  regulations  made  under  those  Acts  and  the 
by-laws  in  order  that  the  public  interest  may  be  served  and  pro- 
tected. 

The  requirements  for  the  composition  of  the  Board  and  its 
committees  will  be  set  out  in  the  regulations  made  under  the 
Act. 


portent  a  l'exploitation  d'une  entreprise  pour  laquelle  un  permis 
est  exige  en  application  de  la  Loi  ou  qu'elle  mene  ses  activites 
dans  un  lieu  a  l'egard  duquel  un  mandat  a  ete  delivre  en  vertu  de 
l'article  70.  Deuxiemement,  le  directeur  doit  avoir  des  motifs 
raisonnables  de  croire  que  la  personne  a  recu  des  sommes  ou  des 
biens  de  clients  dans  le  cadre  de  l'exploitation  d'une  entreprise 
pour  laquelle  un  permis  est  exige  en  application  de  la  Loi  et  que 
les  interets  de  ces  clients  doivent  etre  proteges. 

Selon  le  nouvel  article  83.1,  un  grevement  sur  le  bien-fonds 
d'un  cimetiere  n'est  realisable  que  s'il  a  ete  donne  a  titre  de 
garantie  contre  de  l'argent  emprunte  dans  le  but  d'ameliorer  les 
installations  fournies  sur  le  bien-fonds,  dans  le  but  d'acquerir  le 
bien-fonds  ou  a  des  fins  approuvees  par  le  registrateur  et  qui  se 
rapportent  a  l'exploitation  du  cimetiere. 

Par  application  de  l'article  86,  il  n'est  plus  necessaire  d'obtenir 
l'autorisation  du  registrateur  pour  creer,  modifier  ou  agrandir  un 
crematoire. 

L'annexe  etend  les  pouvoirs  du  registrateur  dans  le  cadre  des 
ordonnances  de  fermeture  des  cimetieres  prevues  a  l'article  88 
pour  traiter  de  la  fermeture  des  cimetieres  oil  des  restes  humains 
incineres  ont  ete  disperses. 

Dans  le  cadre  du  nouvel  article  101 . 1 ,  la  Couronne,  la  municipa- 
lite  locale  oil  se  trouve  le  bien-fonds  d'un  cimetiere,  le  proprie- 
taire  ou  l'exploitant  du  cimetiere  ou  le  registrateur  peut,  par  voie 
de  requete,  demander  au  tribunal  de  rendre  une  ordonnance 
declarant  le  cimetiere  abandonne. 

Dans  le  cadre  du  nouvel  article  102.1,  le  tribunal  saisi  d'une 
instance  peut  ordonner  l'exhuination  ou  l'enlevement  de  restes 
humains  s'il  l'estime  necessaire  aux  fins  de  l'instance.  Des  pou- 
voirs semblables  sont  conferes  au  procureur  general,  au  sollici- 
teur  general  ou  a  un  coroner  aux  fins  d'une  enquete  sur  la  cause 
d'un  deces,  d'une  enquete  criminelle,  d'une  instance  criminelle 
ou  de  l'enquete  d'un  coroner,  selon  le  cas. 

Les  pouvoirs  reglementaires  prevus  par  la  Loi  sont  etendus. 
Ainsi  les  reglements  peuvent  faire  ce  qui  suit : 

1.  Exiger  des  exploitants  qu'ils  remettent  leurs  tarifs  au 
registrateur  sur  demande. 

2.  Conferer  au  registrateur  le  pouvoir  de  refuser  le  prix  de 
fournitures  ou  de  services. 

3.  Prevoir  le  processus  d'appel  des  decisions  du  registra- 
teur de  refuser  un  prix. 

4.  Prevoir  le  remboursement  de  sommes  prescrites  et  pres- 
erve les  caracteristiques  et  les  exigences  minimales  rela- 
tivement  aux  fournitures  et  aux  services  offerts  ou  four- 
nis  par  le  titulaire  de  permis. 

5.  Prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  la  documenta- 
tion prevue  par  la  Loi  sur  les  statistiques  de  I'etat  civil 
n'est  pas  exigee. 

6.  Regir  l'administration  et  l'exploitation  des  services  de 
transfert. 

Loi  sur  les  directeurs  de  services  funeraires  et  les  etablissements 
funeraires 

Dans  le  cadre  de  l'article  3,  la  mission  principale  du  Conseil  des 
services  funeraires  est  de  superviser  la  reglementation  des  acti- 
vites des  titulaires  de  permis  qui  est  effectuee  conformement  a 
la  Loi,  a  la  Loi  de  2002  sur  les  services  funeraires  et  les  services 
d'enterrement  et  de  cremation,  a  leurs  reglements  d'application 
et  aux  reglements  administratifs,  afin  de  servir  et  de  proteger 
l'interet  public. 

Les  exigences  relatives  a  la  composition  du  Conseil  et  de  ses 
comites  seront  enoncees  dans  les  reglements  d'application  de  la 
Loi. 
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Under  section  I 5,  the  Registrar,  in  addition  to  the  Board  or  the 
Executive  Committee  as  at  present,  may  direct  the  Discipline 
Committee  to  hold  a  hearing  and  determine  any  allegation  of 
professional  misconduct  or  incompetence  on  the  part  of  a  fu- 
neral director. 

Under  section  16,  the  Discipline  Committee  can  no  longer  re- 
voke or  suspend  licences  of  funeral  directors,  but  instead  can 
recommend  that  action  to  the  Registrar. 

SCHEDULE  E 

AMENDMENTS  TO  THE 

PERSONAL  PROPERTY  SECURITY  ACT 

Section  I  of  the  Act  is  amended  to  clarify  that  a  "debtor"  in- 
cludes not  only  a  person  who  owes  payment  or  other  perfor- 
mance of  the  obligation  secured,  but  also  a  person  who  owns  or 
has  rights  in  the  collateral  and  makes  the  collateral  available  as 
security  without  assuming  any  obligation  under  the  security 
agreement. 

The  amendment  to  section  2  of  the  Act  makes  the  Act  apply  not 
only  to  leases  that  secure  payment  or  performance  of  an  obliga- 
tion, but  also  to  true  leases  of  goods  for  a  term  of  more  than  one 
year.  The  new  section  57.1  of  the  Act,  however,  specifies  that 
the  rights  and  remedies  on  default,  set  out  in  Part  V  of  the  Act, 
apply  only  to  leases  that  secure  payment  or  performance  of  an 
obligation. 

The  conflict  of  laws  rules  in  sections  7  and  7.1  of  the  Act  point 
to  the  location  of  a  debtor  to  determine  the  validity,  perfection 
and  priority  of  security  interests  in  various  types  of  collateral. 
The  sections  arc  amended  so  that  the  location  of  a  business 
debtor  is  no  longer  defined  by  reference  to  the  debtor's  place  of 
business  or  chief  executive  office,  but  by  reference  to  the  prov- 
ince, territory  or  U.S.  state  under  the  laws  of  which  the  debtor  is 
incorporated  or  organized.  The  location  of  a  debtor  incorporated 
under  Canadian  federal  law  is  defined  by  reference  to  the  prov- 
ince or  territory  where  the  debtor's  registered  or  head  office  is 
located.  The  location  of  a  debtor  organized  under  U.S.  federal 
law  is  defined  by  reference  to  the  U.S.  State  designated  by  U.S. 
federal  law  or  the  U.S.  state  designated  by  the  organization.  The 
location  of  a  trust  or  general  partnership  is  defined  by  reference 
to  the  province  or  territory  whose  laws  govern  the  trust  or  part- 
nership agreement  or  by  reference  to  the  jurisdiction  in  which 
the  administration  of  the  trust  is  principally  carried  out.  Sections 
7.2  and  7.3  add  transitional  rules  to  ensure  that  existing  priori- 
ties arc  not  altered  and  that  secured  parties  have  enough  time  to 
adapt  to  the  new  scheme. 


Subsection  9  (2)  of  the  Act,  which  provides  that  a  security 
agreement  is  enforceable  against  a  third  party  despite  a  defect, 
irregularity,  omission  or  error  unless  the  third  party  is  actually 
misled,  is  repealed.  This  eliminates  the  conflict  with  clause  1 1 
(2)  (a)  of  the  Act,  which  requires  security  agreements  to  be  in 
writing  and  contain  a  description  of  the  collateral  that  is  suffi- 
cient to  identify  it. 

Subsection  9  (3)  of  the  Act,  which  provides  that  the  failure  of  a 
security  agreement  to  properly  describe  some  of  the  collateral 
docs  not  affect  the  effectiveness  of  the  security  agreement  as 
regards  collateral  that  is  properly  described,  is  repealed. 

Section  28  of  the  Act  provides  that  a  buyer  of  goods  from  a 
seller  who  sells  the  goods  in  the  ordinary  course  of  business 
takes  them  free  from  any  security  interest  given  by  the  seller, 
even  a  perfected  security  interest  of  which  the  buyer  was  aware, 
unless  the  buyer  knew  that  the  sale  constituted  a  breach  of  the 
security  agreement.  This  provision  is  amended  to  add  that  the 
buyer  is  protected  regardless  of  whether  the  buyer  took  posses- 
sion of  the  goods,  the  seller  was  in  possession  of  the  goods  at 
any  point  in  the  transaction,  the  buyer  obtained  ownership  of  the 
goods  or  the  seller  took  a  security  interest  in  the  goods,  so  long 
as  the  goods  were  identified  and  agreed  upon  by  the  parties  at 


En  application  de  Particle  IS,  le  registrateur,  en  plus  du  Conseil 
ou  du  comite  de  direction,  comme  maintenant,  peut  desormais      A 
enjoindre  au  comite  de  discipline  de  tenir  une  audience  et       % 
d'etablir  si  un  directeur  de  funeraillcs  a  fait  preuve  de  ('incom- 
petence ou  a  commis  le  manquement  professionnel  qui  lui  est 
impute. 

Dans  le  cadre  de  Particle  16,  le  comite  de  discipline  ne  peut  plus 
revoquer  ni  suspendre  les  permis  de  directeur  de  funerailles;  il 
ne  peut  que  recommander  cette  mesure  au  registrateur. 

ANNEXE  E 

MODIFICATION  DE  LA 

LOI  SUR  LES  SURETES  MOBILIERES 

[.'article  I  de  la  Loi  est  modi  fie  pour  preciser  que  le  «debiteur» 
ne  s'entend  pas  seulement  de  la  personne  qui  est  tenue  a  l'c\e- 
cution,  notamment  par  voie  de  paiement,  de  I'obligation  garan- 
tie,  mais  egalcment  de  celle  qui  est  proprietaire  du  bien  greve  ou 
qui  a  des  droits  sur  celui-ci  et  qui  s'en  sen  comme  garantie  sans 
assumer  d'obligations  dans  le  cadre  du  contrat  de  surctc. 

Du  fait  de  la  modification  de  son  article  2,  la  Loi  s'applique  non 
seulement  aux  baux  garantissant  le  paiement  ou  I'cxecution 
d'une  obligation,  mais  egalement  aux  veritables  baux  d'objets 
de  plus  d'un  an.  Le  nouvel  article  57. 1  de  la  Loi  precise  toutc- 
fois  que  les  droits  et  les  recours  prevus  en  cas  de  defaut  par  la 
panic  V  de  la  Loi  ne  s'appliquent  qu'aux  baux  de  la  premiere 
categoric 

Les  regies  de  confiit  de  lois  enoncees  aux  articles  7  et  7.1  de  la 
Loi  determinent,  en  fonction  du  lieu  oil  se  trouve  le  debiteur.  la 
validite,  I'opposabilite  et  la  priorite  de  rang  des  suretes  grevant 
different-,  genres  de  biens.  Ces  articles  sont  modifies  afin  que  le 
lieu  oil  se  trouve  le  debiteur  qui  exerce  des  activites  commercia- 
ls ne  soit  plus  determine  en  fonction  de  son  bureau  d'affaires 
ou  de  direction,  mais  en  fonction  de  la  province,  du  territoire  ou 
de  IT  tat  amcricain  dans  Icqucl  le  debiteur  est  constitue  en  per-  A 
sonne  morale  ou,  a  defaut,  organise.  Le  lieu  oil  se  trouve  le  de-  I 
biteur  constitue  en  personne  morale  en  vertu  des  lois  federales  ^ 
du  Canada  est  determine  en  fonction  de  la  province  ou  du  terri- 
toire oil  se  trouve  son  siege  social.  Le  lieu  oil  se  trouve  le  debi- 
teur qui  est  organise  en  vertu  des  lois  federates  des  Etats-Unis 
est  determine  en  fonction  de  IT.tat  amcricain  que  celles-ci  desi- 
gnent  ou  que  I'organisme  lui-meme  designe.  Le  lieu  oil  se 
trouve  une  fiducie  ou  une  societe  en  nom  collectif  est  determine 
en  fonction  des  lois  de  la  province  ou  du  territoire  qui  rcgissent 
facte  de  fiducie  ou  le  contrat  de  societe  ou  en  fonction  du  res- 
sort  oil  la  fiducie  est  principalement  administree.  Les  articles 
7.2  et  7.3  prevoient  des  regies  transitoires  pour  que  les  priorites 
de  rang  prccxistantes  demeurent  inchangees  et  que  les  crean- 
cers garantis  aient  le  temps  de  s'adapter  au  nouveau  regime 

Le  paragraphic  9  (2)  de  la  Loi.  qui  prevoit  I'opposabilite  aux 
tiers  du  contrat  de  surctc  meme  en  cas  de  vice,  d'irregulante. 
d'omission  ou  d'erreur,  sauf  s'ils  sont  reellement  induits  en 
erreur,  est  abroge.  II  est  ainsi  mis  fin  au  confiit  cxistant  avec 
I'alinea  1 1  (2)  a)  de  la  Loi,  selon  lequcl  les  contrats  de  siirete 
doivent  etrc  fails  par  ecrit  et  contenir  une  description  du  bien 
greve  suffisantc  pour  en  permettre  ('identification. 

Le  paragraphic  9  (3)  de  la  Loi.  qui  prevoit  que  I'omission  de  bien 
decrire  une  panic  des  biens  greves  dans  un  contrat  de  surctc  n'a 
pas  pour  effct  d'cmpcchcr  que  le  contrat  de  siirete  produise  ses 
diets  sur  les  biens  greves  qui  y  sont  bien  decrits,  est  abroge. 

I. 'article  28  de  la  Loi  prevoit  que  1'achcteur  d'objets  qu'un  ven- 
dcur  vend  dans  le  cours  normal  des  affaires  en  prend  possession 
libres  et  quittcs  de  toute  siirete  que  le  vendcur  peut  avoir  con- 
scntic  sur  ccux-ci.  meme  si  la  surctc  est  opposable  et  que  I'ache- 
tcur  le  sail,  sauf  si  ce  dernier  savait  egalcment  que  la  vente  cons- 
tituait  un  manquement  au  contrat  de  siirete    I  'article  est  modi- 
fie pour  que  I'achctcur  soit  egalement  protege,  qu'il  entrc  ou        ^ 
non  en  possession  des  objets  ou  qu'il  en  soit  ou  non  proprietaire.     A 
que  le  vendcur  les  ait  ou  non  cu  en  sa  possession  a  un  moment     ^ 
donnc  au  cours  dc  I'opcration  ou  qu'il  constitue  ou  non  une 
siirete  qui  les  greve,  tant  que  les  objets  sont  identifies  par  les 
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the  time  the  contract  was  made  or  were  marked  or  designated  to 
the  contract.  Similar  amendments  are  made  to  clarify  and  en- 
hance the  protection  given  to  lessees  of  goods  from  a  lessor  who 
leases  the  goods  in  the  ordinary  course  of  business. 

Clause  33  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  to  require  a  secured 
creditor  who  is  financing  the  purchase  of  inventory  to  give  writ- 
ten notice  to  a  secured  creditor  whose  collateral  is  accounts 
receivable,  before  the  debtor  receives  possession  of  the  inven- 
tory, in  order  to  be  able  to  rely  on  the  purchase-money  security 
interest  priority  rule  with  respect  to  the  accounts  receivable  that 
arise  from  the  sale  of  the  inventory  and  in  which  both  creditors 
have  a  security  interest. 

Subsection  40  (1)  of  the  Act  is  amended  to  clarify  that  a  person 
obligated  on  an  account  or  on  chattel  paper  may  set  up  against 
the  assignee  of  the  debt,  by  way  of  defence  but  not  by  way  of 
counterclaim: 

1.  Any  defence  that  would  be  available  to  the  debtor 
against  the  assignor  arising  out  of  the  terms  of  their  con- 
tract or  a  related  contract,  including  equitable  set-off  and 
misrepresentation. 

2.  The  right  to  set  off  any  debt  owing  by  the  assignor  to  the 
debtor  that  was  payable  before  the  debtor  received  no- 
tice of  the  assignment. 

The  new  subsection  40  (4)  of  the  Act  provides  that  if  a  clause  in 
a  contract  between  a  person  obligated  on  an  account  or  on  chat- 
tel paper  and  a  creditor  prohibits  or  restricts  the  creditor  from 
assigning,  or  giving  a  security  interest  in,  the  whole  of  the  ac- 
count or  chattel  paper  or  requires  the  debtor's  consent  to  the 
assignment  or  the  giving  of  a  security  interest,  the  clause  is  un- 
enforceable against  third  party  assignees  and  is  binding  on  the 
assignor  only  to  the  extent  of  making  the  assignor  liable  to  the 
debtor  for  breach  of  their  contract. 

Sections  41  and  42  of  the  Act  are  amended  to  eliminate  branch 
offices  and  branch  registrars  from  the  registration  system. 

Section  46  of  the  Act  is  amended  to  require  all  future  registra- 
tions under  the  Act  to  be  effected  by  direct  electronic  transmis- 
sion to  the  registration  system's  database  and  only  by  persons 
who  are,  or  are  members  of  a  class  of  persons  who  are,  author- 
ized by  the  registrar  to  do  so. 

The  system  for  classifying  collateral,  which  involved  checking 
up  to  five  boxes  on  the  financing  statement,  the  boxes  being 
"consumer  goods",  "inventory",  "equipment",  "accounts"  or 
"other",  will  be  replaced  with  a  system  that  requires  the  secured 
party  to  use  a  narrative  description  that  describes  the  collateral 
by  item  or  type.  In  light  of  this  change,  subsection  51  (5)  of  the 
Act  is  amended  to  provide  that  if  the  collateral  described  in  a 
financing  statement  is  or  includes  consumer  goods,  the  financ- 
ing statement  is  deemed  to  have  a  registration  period  of  five 
years,  unless  a  shorter  registration  period  is  indicated  on  the 
financing  statement. 

Section  62  of  the  Act  is  amended  to  exempt  personal  and  house- 
hold goods  from  seizure  by  a  secured  party  upon  the  debtor's 
default,  except  in  the  case  of  a  purchase-money  security  interest 
in  specific  goods  or  a  possessory  security  interest. 

If  the  secured  party,  upon  the  debtor's  default,  proposes  to  ac- 
cept the  collateral  in  full  satisfaction  of  the  obligation  secured, 
section  65  of  the  Act  requires  the  secured  party  to  notify  certain 
persons,  who  then  have  a  specified  time  period  within  which  to 
object  in  writing  to  the  creditor's  proposal  if  it  would  adversely 
affect  their  interest  in  the  collateral.  The  time  period  for  object- 
ing is  reduced  from  30  days  to  15  days. 

The  amendment  to  section  67  of  the  Act  provides  that  if  the 
secured  party  has  taken  security  in  both  real  and  personal  prop- 
erty to  secure  payment  or  performance  of  the  debtor's  obliga- 


parties  et  qu'elles  en  conviennent  au  moment  de  la  conclusion 
du  contrat  ou  tant  qu'ils  sont  indiques  ou  designes  dans  le 
contrat.  Des  modifications  semblables  sont  apportees  pour  cla- 
rifier  et  renforcer  la  protection  accordee  au  preneur  a  bail 
d'objets  que  loue  le  bailleur  dans  le  cours  normal  des  affaires. 

L'alinea  33  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  pour  exiger  que  le 
creancier  garanti  qui  finance  l'achat  de  stock  avise  par  ecrit, 
avant  que  le  debiteur  n'en  prenne  possession,  tout  creancier 
garanti  dont  les  biens  greves  constituent  des  creances  afin  de 
pouvoir  invoquer  la  priorite  des  suretes  en  garantie  du  prix  d'ac- 
quisition  qui  grevent  les  creances  qui  resultent  de  la  vente  des 
articles  de  stock  sur  lesquels  les  deux  creanciers  beneficient 
d'une  surete. 

Le  paragraphe  40  (1)  de  la  Loi  est  modifie  pour  preciser  que  le 
debiteur  d'un  compte  ou  d'un  acte  mobilier  peut  faire  valoir  ce 
qui  suit,  a  titre  de  defense  et  non  par  voie  de  demande  reconven- 
tionnelle,  a  l'encontre  du  cessionnaire  d'une  dette  : 

1 .  Tous  les  moyens  de  defense  qu'il  peut  opposer  au  cedant 
et  qui  decoulent  des  conditions  du  contrat  ou  d'un  con- 
trat qui  lui  est  lie,  y  compris  la  compensation  en  equity 
et  la  fausse  declaration. 

2.  Le  droit  de  compenser  les  sommes  que  le  cedant  lui 
devait  et  qui  lui  etaient  payables  avant  qu'il  n'ait  recu  un 
avis  de  cession. 

Selon  le  nouveau  paragraphe  40  (4)  de  la  Loi,  la  clause  du 
contrat  conclue  entre  le  debiteur  d'un  compte  ou  d'un  acte  mo- 
bilier et  le  creancier  qui  interdit  a  ce  dernier  de  ceder  la  totalite 
du  compte  ou  de  l'acte  ou  de  constituer  une  surete  qui  le  greve 
ou  qui  exige  le  consentement  prealable  du  debiteur,  est  inoppo- 
sable  aux  tiers  cessionnaires  et  ne  lie  le  cedant  que  dans  la  me- 
sure  oil  elle  le  rend  responsable  envers  le  debiteur  de  la  violation 
du  contrat. 


Les  articles  41  et  42  de  la  Loi  sont  modifies  pour  eliminer  les 
bureaux  regionaux  et  les  registrateurs  regionaux  du  systeme 
d'enregistrement. 

L'article  46  de  la  Loi  est  modifie  pour  que  tous  les  enregistre- 
ments  prevus  par  la  Loi  se  fassent  a  l'avenir  par  transmission 
electronique  directe  a  la  base  de  donnees  du  reseau  d'enregistre- 
ment et  uniquement  par  les  personnes  ou  categories  de  per- 
sonnes  qui  y  sont  autorisees  par  le  registrateur. 

Le  systeme  de  classement  des  biens  greves,  qui  comprenait  cinq 
cases  sur  l'etat  de  financement,  soit  «biens  de  consommation», 
«stock»,  «materiel»,  «comptes»  et  «autres»,  est  remplace  par  un 
nouveau  systeme  obligeant  le  creancier  garanti  a  decrire  brie- 
vement  les  biens  par  article  ou  par  genre.  Le  paragraphe  5 1  (5) 
de  la  Loi  est  modifie  en  .consequence  et  prevoit  que,  lorsque  les 
biens  greves  decrits  dans  l'etat  de  financement  constituent  ou 
component  des  biens  de  consommation,  l'etat  de  financement 
est  repute  avoir  une  periode  d'enregistrement  de  cinq  ans  sauf  si 
une  periode  d'enregistrement  plus  courte  y  est  indiquee. 

L'article  62  de  la  Loi  est  modifie  pour  que  le  creancier  garanti 
ne  puisse  saisir  les  biens  utilises  a  des  fins  personnelles  ou  do- 
mestiques  en  cas  de  defaut  du  debiteur,  sauf  s'il  beneficie  d'une 
surete  en  garantie  du  prix  d'acquisition  grevant  des  objets  precis 
ou  d'une  surete  possessoire. 

L'article  65  de  la  Loi  oblige  le  creancier  garanti  qui,  en  cas  de 
defaut  du  debiteur,  propose  d'accepter  les  biens  greves  en  paie- 
ment  integral  de  1 'obligation  garantie,  a  en  aviser  certaines  per- 
sonnes, qui  disposent  alors  d'un  certain  delai  pour  s'opposer  par 
ecrit  a  cette  proposition  si  elle  risquait  d'entrainer  des  conse- 
quences prejudiciables  a  leur  interet  sur  les  biens  greves.  La 
periode  d'opposition  passe  de  30  a  15  jours. 

La  modification  de  l'article  67  de  la  Loi  prevoit  que,  lorsque  le 
creancier  garanti  a  accepte  en  garantie  des  biens  meubles  et  des 
biens  immeubles  pour  le  paiement  ou  I'execution  de  l'obligation 


Xlll 


tion,  the  Superior  Court  of  Justice  may  make  any  order  neces- 
sary to  enable  the  secured  party  to  foreclose  on,  or  enforce  an- 
other remedy  against,  both  the  real  and  personal  property  simul- 
taneously. 

Section  68,  which  allowed  notices  and  other  documents  to  be 
given  only  by  personal  service  or  registered  mail,  is  amended  to 
allow,  in  addition,  delivery  by  prepaid  courier,  telephone  trans- 
mission of  a  facsimile  and  electronic  transmission.  Any  notice 
or  other  document  sent  by  telephone  transmission  of  a  facsimile 
or  by  electronic  transmission  is  deemed  to  have  been  given 
when  the  addressee  actually  receives  it  or  upon  the  first  business 
day  after  the  day  of  transmission,  whichever  is  earlier. 

SCHFDLT  E  F 

AMENDMENTS  RELATING  TO  ORGANIZATIONS 

TO  PROVIDE  GOVERNMENT  SERVICES 

TO  MEMBERS  OF  THE  PUBLIC 

The  Schedule  amends  the  Freedom  of  Information  and  Protec- 
tion of  Privacy  Act  and  the  Ministry  of  Government  Services 
Act. 

Ministry  of  Government  Services  Act 

Organizations  can  be  designated  as  service  provider  organiza- 
tions to  provide  services  to  members  of  the  public  on  behalf  of 
the  Government  or  a  public  body.  The  regulations  will  desig- 
nate services  that  the  service  provider  organization  may  provide 
on  behalf  of  the  Government  or  public  body.  To  facilitate  the 
provision  of  those  services,  regulations  can  be  made  authorizing 
the  service  provider  organization  to  exercise  powers  or  perform 
functions  or  duties  under  an  Ontario  statute  or  regulation.  Regu- 
lations can  also  be  made  governing  the  operation  of  a  service 
provider  organization. 


Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act 

The  Schedule  amends  the  Act  to  make  certain  provisions  with 
respect  to  service  provider  organizations.  A  service  provider 
organization  will  be  an  institution  for  the  purposes  of  the  Act.  A 
service  provider  organization  will  be  authorized  to  collect  per- 
sonal information  for  the  purposes  of  providing  a  designated 
service.  The  regulations  may  require  a  service  provider  organi- 
zation that  collects  personal  information  on  behalf  of  the  Gov- 
ernment or  a  public  body  to  convey  that  personal  information  to 
the  Government  or  public  body.  After  doing  so,  the  service 
provider  organization  may  not  use  or  disclose  the  information, 
except  as  allowed  by  the  regulations.  Provision  is  made  for 
audits  of  service  provider  organizations  by  the  Information  and 
Privacy  Commissioner.  Public  consultation  will  be  required 
before  regulations  are  made.  Exceptions  are  made  for  urgent 
circumstances  or  regulations  that  are  minor  or  of  a  technical 
nature. 


du  debiteur,  la  Cour  supeneure  de  justice  pcut  rendre  toute  or- 
donnance  necessaire  pour  autoriscr  la  forclusion  ou  executer 
tout  autre  recours  a  I'egard  des  biens  meubles  et  des  biens  im- 
meubles  simultanement. 

L'article  68,  qui  autorise  la  remise  d'un  avis  et  d'autres  docu- 
ments uniquement  par  voie  de  signification  a  personne  ou  par 
courrier  recommande,  est  modifie  pour  y  ajouter  1'envoi  par 
messager  port  pave,  par  telecopieur  ou  par  transmission  electro- 
nique.  L'avis  et  les  autres  documents  envoy^s  par  telecopieur  ou 
par  transmission  electronique  sont  reputes  remis  le  jour  oil  leur 
destinataire  les  recoil  effectivement  ou,  s'il  lui  est  antericur,  le 
premier  jour  ouvrablc  qui  suit  la  date  de  la  transmission. 

ANNEXE  F 

MODIFICATIONS  RELATIVES  AUX  ORGANISATIONS 

DE  PRESTATION  DE  SERVICES 

GOL  V  ERNEMENTALX  AUX  MEMBRES  DU  PUBLIC 

L'annexe  modifie  la  Lot  sur  Faeces  a  I 'information  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privee  et  la  Loi  sur  le  ministere  des  Services  gou- 
vernementaux. 

Loi  sur  le  ministere  des  Services  gouvernemenlaux 

Des  organisations  peuvent  etre  designees  comme  organisations 
de  prestation  de  services  pour  foumir  des  services  aux  membres 
du  public  pour  le  compte  du  gouvemement  ou  d'un  organisme 
public.  Les  services  que  les  organisations  de  prestation  de  servi- 
ces peuvent  fournir  sont  designers  par  reglcment.  Pour  faciliter  la 
prestation  des  services,  il  pcut  etre  pris  des  reglements  autori- 
sant  les  organisations  de  prestation  de  services  a  exercer  des 
pouvoirs  ou  fonctions  prevus  par  une  loi  ou  un  reglcment  de 
i'Ontario.  II  peut  egalement  etre  pris  des  reglements  pour  rcgir 
le  fonctionnement  de  toute  organisation  de  prestation  de  servi- 
ces. 

Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  la  protection  de  la  vie privie 

L'annexe  modifie  la  Loi  pour  creer  des  dispositions  a  I'egard 
des  organisations  de  prestation  de  services.  Ces  organisations 
sont  des  institutions  pour  I'application  de  cette  loi  et  sont  auto- 
risees  a  recueillir  des  renseignements  personnels  dans  le  but  de 
fournir  un  service  designe.  Les  reglements  peuvent  exiger  que 
les  organisations  de  prestation  de  services  qui  recueillent  des 
renseignements  personnels  pour  le  compte  du  gouvemement  ou 
d'un  organisme  public  les  transmettcnt  au  gouvemement  ou  a 
1'organismc,  auquel  cas  elles  ne  peuvent  utiliscr  ou  divulguer 
ces  renseignements  par  la  suite  que  dans  la  mesure  que  permet- 
tent  les  reglements.  Les  organisations  peuvent  etre  soumises  a 
des  contrdles  de  la  part  du  commissaire  a  I'information  et  a  la 
protection  de  la  vie  privee.  La  consultation  du  public  est  exigee 
prcalablcmcnt  a  la  prise  des  reglements.  Des  exceptions  sont 
ccpendant  prevues  dans  les  situations  d'urgence  ou  lorsque  les 
reglements  ont  une  importance  mineure  ou  sont  de  nature  tech- 
nique. 
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Schedule  F     Amendments  Relating  to  Organizations  to 

Provide  Government  Services  to  Members  of 
the  Public 


Annexe  F     Modifications  relatives  aux  organisations  de 
prestation  de  services  gouvemementaux  aux 
membres  du  public 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

alcohol  and  gaming  regulation 
and  Public  Protection  Act,  1996 

1.  (1)  Subsection  3  (1)  of  the  Alcohol  and  Gaming 
Regulation  and  Public  Protection  Act,  1996  is  amended 
by  striking  out  "Wine  Content  Acf  and  substituting 
"Wine  Content  and  Labelling  Act,  200CT. 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Monetary  penalties 

14.1  (1)  The  board  of  the  Commission  may  establish, 
subject  to  the  approval  of  the  Minister,  a  schedule  of 
monetary  penalties  that  may  be  imposed  with  respect  to 
contraventions  of  those  Acts  and  regulations  administered 
by  the  Commission  that  are  prescribed  by  the  regulations. 

Registrar'*  power  to  Impose  penalty 

(2)  The  Registrar  may  impose  monetary  penalties  set 
out  in  the  schedule  established  by  the  board  of  the  Com- 
mission. 

Guidelines  to  be  considered 

(3)  In  deciding  to  impose  a  monetary  penalty,  the  Reg- 
istrar shall  have  regard  to  the  guidelines  governing  the 
imposition  of  such  penalties  established  by  the  board  un- 
der section  4. 

Um  of  money 

(4)  Money  received  from  monetary  penalties  may  be 
used  for  the  following  purposes  only: 

1.  Public  awareness,  education  and  training  programs 
for  the  general  public  in  relation  to  alcohol  and 
gaming. 

2.  Education  and  training  programs  for  licence  hold- 
ers, permit  holders  and  other  persons  governed  by 
the  Acts  and  regulations  administered  by  the 
Commission  that  arc  prescribed  by  the  regulations. 


Appeal 

(5)  A  person  on  whom  a  monetary  penalty  is  imposed 
may  appeal  to  the  board  of  the  Commission,  in  which  case 
a  hearing  shall  be  held  in  accordance  with  section  10. 

Power  of  board  on  hearing 

(6)  The  panel  of  the  board  holding  the  hearing  may 
confirm  the  monetary  penalty  or  set  it  aside. 

Decision  final 

(7)  A  decision  of  the  board  under  subsection  (6)  is 
final  and  not  subject  to  appeal  to  the  Divisional  Court 
under  section  1 1 . 


Sa  Majeste,  sur  I'avis  et  avec  le  consentement  de 
PAsscmblec  legislative  de  la  province  de  I'Ontario, 
edicte  : 

LOI  DE  1996  SUR  LA  RECLEMENTATION 

DES  ALCOOLS  ET  DES  I M  \ 

ET  LA  PROTECTION  DU  PUBLIC 

1.  (1)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  de  1996  sur  la 
riglementation  des  alcools  et  desjeux  et  la  protection  du 
public  est  modifie  par  substitution  de  «Loi  de  2000  sur 
le  contenu  et  I'etiquetage  du  vin»  a  «Loi  sur  le  contenu 
du  vin». 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Amendes 

14.1  (1)  Le  conseil  de  la  Commission  peut,  sous  re- 
serve de  ('approbation  du  ministre,  etablir  un  bareme  des 
amendes  qui  peuvent  etre  imposees  a  regard  de  contra- 
ventions aux  lois  et  aux  reglcmcnts,  presents  par  les  re- 
glements,  dont  l'application  releve  de  la  Commission. 

Pouvoir  du  registrateur  d'lmposer  une  amende 

(2)  Le  registrateur  peut  imposer  les  amendes  prevues 
au  bareme  des  amendes  etabli  par  le  conseil  de  la  Com- 
mission. 

Llgnes  directrices 

(3)  Lorsqu'il  decide  d'imposer  une  amende,  le  regis- 
trateur tient  compte  des  lignes  directrices  regissant  I' im- 
position des  amendes  qu'etablit  la  Commission  en  vertu 
de  I' article  4. 

Affectation  des  sommes 

(4)  Les  sommes  provenant  des  amendes  peuvent  etre 
affcctccs  aux  fins  suivantcs  seulement : 

1.  Des  programmes  de  sensibilisation,  d' information 
et  de  formation  du  grand  public  concemant  les  al- 
cools et  lesjeux. 

2.  Des  programmes  d'information  et  de  formation  des 
titulaircs  de  pcrmis,  des  titulaires  de  permis  de  cir- 
constance  et  d'autrcs  personnes  que  regisscnt  les 
lois  et  les  reglcmcnts,  prescrits  par  les  reglements, 
dont  l'application  releve  de  la  Commission. 

Appd 

(5)  Quiconquc  est  frappc  d'unc  amende  peut  interjeter 
appcl  devant  le  conseil  de  la  Commission,  auqucl  cas  une 
audience  est  tcnuc  conformement  a  Particle  10. 

Pouvoirs  du  conseil  lors  de  I'audience 

(6)  Le  comitc  du  conseil  qui  tient  I'audience  peut  con- 
firmcr  I'amcndc  ou  I'annuler. 

Decision  definitive 

(7)  La  decision  que  rend  le  conseil  en  application  du 
paragraphe  (6)  est  definitive  et  il  nc  peut  en  etre  intcrjetc 
appcl  devant  la  Cour  divisionnairc  en  vertu  de  Particle  1 1 . 


LOI  DE  2006  DU  MINISTERE  DES  SERVICES  GOUVERNEMENTAUX  SUR  LA  MODERNISATION  DES  SERVICES 

ET  DE  LA  PROTECTION  DU  CONSOMMATEUR 


•  (3)  Clause  16  (a)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "Wine  Content  Act"  and  substituting  "■Wine  Con- 
tent and  Labelling  Act,  2000". 

(4)  Section  16  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(b.l)  prescribing  Acts  and  regulations  for  the  purposes 
of  section  14.1; 

Athletics  Control  Act 

2.  (1)  The  definition  of  "professional  contest  or 
exhibition"  in  section  1  of  the  Athletics  Control  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"professional  contest  or  exhibition"  means  a  contest  or 
exhibition  of  professional  boxing  or  any  other  profes- 
sional sport  that  is  designated  by  the  regulations; 
("competition  ou  exhibition  professionnelle") 

(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Act. 
("reglements") 

(3)  Subsection  4  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Subsection  4  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "professional  contests  and  exhibitions"  and 
substituting  "professional  contests  or  exhibitions". 


(5)  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "boxing  or  wrestling". 

(6)  The  French  version  of  subsections  5  (2)  to  (5)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "professionnelles" 
wherever  that  expression  appears  and  substituting  in 
each  case  "professionnelle". 

(7)  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Impounding  of  purses 

(1)  The  Commissioner  may  order  any  person  to  deliver 
to  him  or  her  forthwith  any  money  that  was  paid  or  may 
be  payable  in  connection  with  a  professional  contest  or 
exhibition  if  the  Commissioner  or  any  other  person 
charges  that, 

(a)  the  contest  or  exhibition  was  conducted  in  contra- 
vention of  this  Act  or  the  regulations; 

(b)  an  agreement,  contract  or  undertaking  with  respect 
to  the  contest  or  exhibition  was  entered  into  in  con- 
travention of  this  Act  or  the  regulations;  or 

(c)  the  conduct  of  a  person  connected  with  or  partici- 
pating in  the  contest  or  exhibition  was  in  contra- 
vention of  this  Act  or  the  regulations  or  was  not  in 
the  interest  of  the  professional  sport  involved. 

Same 

(1.1)  The  Commissioner  shall  impound  the  money 
delivered  under  subsection  (1)  pending  the  disposition  of 
the  charge. 

(8)  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


(3)  L'alinea  16  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «Loi  de  2000  sur  le  contenu  et  I'etiquetage  du 
vin»  a  «Loi  sur  le  contenu  du  vin». 

(4)  L'article  16  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunction 
de  l'alinea  suivant : 

b.l)  prescrire  des  lois  et  des  reglements  pour  l'applica- 
tion  de  Particle  14.1; 

Loi  sur  le  controle  des  sports 

2.  (1)  La  definition  de  competition  ou  exhibition 
profession nelles»  a  l'article  1  de  la  Loi  sur  le  controle 
des  sports  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

competition  ou  exhibition  professionnelle»  Competition 
ou  exhibition  de  boxe  professionnelle  ou  d'un  autre 
sport  professionnel  designe  par  les  reglements.  («pro- 
fessional  contest  or  exhibition») 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 

(3)  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

(4)  Le  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  competitions  ou  des  exhibitions 
professionnelles»  a  «des  competitions  et  exhibitions 
professionnelles». 

(5)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «de  boxe  ou  de  lutte». 

(6)  La  version  francaise  des  paragraphes  5  (2)  a  (5) 
de  la  loi  est  modifiee  par  substitution  de  «profession- 
nelle»  a  «professionnelles»  partout  ou  figure  ce  terme. 


(7)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Saisie  de  la  bourse 

(1)  Le  commissaire  peut  ordonner  a  quiconque  de  lui 
remettre  sans  delai  toutes  les  sommes  payees  ou  payables 
relativement  a  une  competition  ou  a  une  exhibition  pro- 
fessionnelle en  cas  d'accusation  portee  par  lui-meme  ou 
par  toute  autre  personne  selon  laquelle  : 

a)  soit  la  competition  ou  l'exhibition  a  eu  lieu  contrai- 
rement  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements; 

b)  soit  un  accord,  un  contrat  ou  un  engagement  relatif 
a  la  competition  ou  a  l'exhibition  a  ete  conclu 
contrairement  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements; 

c)  soit  la  conduite  d'une  personne  interessee  dans  la 
competition  ou  l'exhibition  ou  y  participant  contre- 
vient  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements,  ou  encore 
est  prejudiciable  au  sport  professionnel  concerne. 

Idem 

(1.1)  Le  commissaire  saisit  les  sommes  remises  en  ap- 
plication du  paragraphe  (1)  en  attendant  la  decision  rela- 
tive a  l'accusation. 

(8)  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 
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Prohibiting  use  of  building 

(1)  If  money  payable  to  the  Minister  under  this  Act  or 
the  regulations  in  respect  of  a  professional  contest  or  ex- 
hibition is  not  received  by  the  Minister  within  one  week 
of  the  holding  of  the  contest  or  exhibition,  the  Minister 
may  direct  that  the  building  or  other  place  where  the  con- 
test or  exhibition  was  held  shall  not  be  used  for  the  hold- 
ing of  any  professional  contest  or  exhibition  until  the 
money  has  been  paid  to  the  Minister. 

(9)  Subsection  10  (2)  or  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "hi  contest  or  exhibition  of  amateur  boxing  or 
wrestling". 

(10)  Section  11  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  wboxing  or  wrestling". 

(11)  Clause  12  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  designate  the  officials  for  any  professional  contest 
or  exhibition  and  fix  the  fees  that  shall  be  paid  to 
them  by  the  person  holding  the  contest  or  exhibi- 
tion. 

(12)  Subsection  12  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Admission 

(2)  The  Commissioner  or  a  person  to  whom  he  or  she 
has  delegated  any  of  the  Commissioner's  powers  or  du- 
ties shall  be  admitted  without  charge  to  professional  con- 
tests or  exhibitions. 

(13)  Section  12.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Power  of  Minister 

12.1  The  Minister  may  by  order  require  the  payment  of 
fees  for  licences  or  permits  required  under  this  Act  and 
may  approve  the  amount  of  those  fees. 

(14)  Clause  12.2  (1)  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "professional  contests  and  exhibitions" 
and  substituting  "professional  contests  or  exhibi- 
tions". 

(15)  Subsection  13  (I)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(O.a)  designating  a  professional  sport,  other  than  boxing, 
for  the  purposes  of  the  definition  of  "professional 
contest  or  exhibition"; 

(16)  Clause  13  (I)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  authorizing  the  Commissioner  to  regulate  and  pro- 
vide for  the  conduct  of  professional  contests  or  ex- 
hibitions; 

(17)  Clauses  13  (I)  (c).  (d)  and  (e)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(c)  prescribing  the  equipment  to  be  used  for  and  the 
rules  applicable  to  the  conduct  of  professional  con- 
tests or  exhibitions,  including  the  appointment  and 


Interdiction  d'utilisation  du  bitiment 

(1)  Si,  dans  la  semaine  qui  en  suit  la  tenue,  le  ministre 
n'a  pas  recu  les  sommes  qui  lui  sont  payables  a  I'egard 
d'une  competition  ou  d'une  exhibition  profcssionnelle  en 
vertu  de  la  prescnte  loi  ou  des  reglements,  il  peut  interdire 
que  le  batimont  ou  I'autre  lieu  oil  elle  s'est  tenue  serve  a 
en  tenir  une  autre  tant  que  ces  sommes  ne  lui  sont  pas 
versus. 

(9)  Le  paragraphe  10  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «professionnelle»  a  «professionnelles, 
ou  pour  chaque  competition  ou  exhibition  de  boxe  ou 
de  lutte  amateur,». 

(10)  L'article  11  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «professionnelles»  a  «de  boxe  ou  de  lutte  pro- 
fessionnelle». 

(11)  L'alinea  12  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

b)  designer  les  officiels  qui  assistent  a  une  competi- 
tion ou  a  une  exhibition  professionnelle  et  fixer  les 
honoraircs  que  doit  leur  payer  son  organisateur. 

(12)  Le  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Entree  gratuite 

(2)  Le  commissairc  ou  la  personne  a  qui  il  a  ddegue 
scs  pouvoirs  ou  fonctions  est  admis  gratuitement  aux 
competitions  ou  aux  exhibitions  professionnelles. 

(13)  L'article  12.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Pouvoir  du  ministre 

12.1  Le  ministre  pcut,  par  arrete,  exiger  le  paiement  de 
droits  a  I'egard  de  licences  ou  de  permis  cxiges  aux 
termes  de  la  prescnte  loi  et  en  approuver  le  montant. 

(14)  L'alinea  12.2  (1)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «dcs  competitions  ou  des  exhibitions»  a 
«des  competitions  et  exhibitions». 


(15)  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

O.a)  designer  un  sport  professionncl,  sauf  la  boxe,  pour 
I'application  de  la  definition  de  «competition  ou 
exhibition  professionnelle»; 

(16)  L'alinea  13  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

b)  autoriscr  le  commissairc  a  reglcmcnter  et  a  prevoir 
('organisation  des  competitions  ou  des  exhibitions 
professionnelles; 

(17)  Les  alineas  13  (1)  c),  d)  et  e)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

c)  prcscrirc  I'cquipemcnt  a  utiliscr  pour  les  competi- 
tions ou  les  exhibitions  professionnelles  et  les  re- 
gies qui  s'y  appliqucnt.  notamment  la  nomination 
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duties  of  the  officials  of  the  contests  or  exhibitions, 
the  definition  of  fouls  and  the  manner  of  determin- 
ing the  winners; 

(d)  providing  for  the  issuing  of  licences  and  permits 
for  the  holding  of  professional  contests  or  exhibi- 
tions and  for  the  suspension  and  cancellation  of  the 
licences  and  the  cancellation  of  the  permits; 

(e)  providing  for  the  licensing  of  participants  in  pro- 
fessional contests  or  exhibitions,  managers  of  the 
participants  and  referees,  seconds  and  other  offi- 
cials officiating  at  professional  contests  or  exhibi- 
tions and  providing  for  the  suspension  and  cancel- 
lation of  the  licences; 

(18)  Clauses  13  (1)  (i),  (j),  (k)  and  (I)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(i)  prescribing  the  forms  of  contracts  to  be  used  in 
connection  with  the  services  and  management  of 
participants  in  professional  contests  or  exhibitions; 

(j)  prescribing  the  duties  of  persons  holding  profes- 
sional contests  or  exhibitions; 

(k)  prescribing  the  security  to  be  furnished  to  the 
Commissioner  by  persons  holding  professional 
contests  or  exhibitions  to  ensure  payment  of  offi- 
cials and  participants  and  the  amount  payable  to 
the  Minister  under  section  5; 

(19)  Clauses  13  (1)  (m)  and  (n)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(m)  prescribing  the  classes  of  persons  who  may  take 
part  in  professional  contests  or  exhibitions; 

(n)  defining  "amateur",  "combative  sports"  and  "pro- 
fessional" for  the  purposes  of  this  Act  and  the 
regulations; 

(20)  Subsection  13  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(n.2)  governing  amateur  combative  sports,  including 
providing  for  the  licensing  of  participants  in  the 
sports,  specifying  qualifications  and  conditions  for 
licences,  providing  for  the  term,  suspension  and 
cancellation  of  licences  and  regulating  the  conduct 
of  the  sports; 

Bailiffs  Act 

3.  (1)  The  Bailiffs  Act  is  amended  by  adding  the 
following  heading  immediately  before  section  1: 


INTERPRETATION  AND  ADMINISTRATION 

(2)  The    definitions    of   "business    premises"    and 
"dwelling"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act  are  repealed. 

(3)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
^k    ing  the  following  definition: 

"investigator"  means   an   investigator  appointed   under 
subsection  16.2  (1);  ("enqueteur") 


et  les  fonctions  des  officiels,  la  definition  des 
coups  irreguliers  et  la  methode  de  designation  du 
vainqueur; 

d)  prevoir  la  delivrance  de  licences  et  de  permis  pour 
les  competitions  ou  les  exhibitions  profession- 
nelles,  la  suspension  et  l'annulation  des  licences, 
ainsi  que  l'annulation  des  permis; 

e)  prevoir  la  delivrance  de  licences  aux  participants 
aux  competitions  ou  aux  exhibitions  profession- 
nelles,  a  leurs  gerants,  ainsi  qu'aux  arbitres,  aux 
soigneurs  et  aux  autres  officiels  qui  y  oeuvrent,  et 
prevoir  la  suspension  et  l'annulation  de  ces  li- 
cences; 

(18)  Les  alineas  13  (1)  i),  j),  k)  et  I)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

i)  prescrire  la  formule  des  contrats  relatifs  aux  ser- 
vices et  a  la  gerance  des  affaires  des  participants 
aux  competitions  ou  aux  exhibitions  profession- 
nelles; 

j)  prescrire  les  obligations  des  organisateurs  de  com- 
petitions ou  d'exhibitions  professionnelles; 

k)  prescrire  le  cautionnement  a  fournir  au  commis- 
saire  par  les  organisateurs  de  competitions  ou 
d'exhibitions  professionnelles  pour  garantir  la  re- 
muneration des  officiels  et  des  participants,  ainsi 
que  le  versement  de  la  somme  payable  au  ministre 
en  vertu  de  Particle  5; 

(19)  Les  alineas  13  (1)  m)  et  n)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

m)  prescrire  les  categories  de  personnes  qui  peuvent 
participer  aux  competitions  ou  aux  exhibitions  pro- 
fessionnelles; 

n)  definir  les  termes  «amateur»,  «professionnel»  et 
«sports  de  combat»  pour  l'application  de  la  pre- 
sente  loi  et  des  reglements; 

(20)  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  I'alinea  suivant : 

n.2)  regir  les  sports  de  combat  amateurs,  y  compris 
prevoir  la  delivrance  de  licences  a  leurs  partici- 
pants, preciser  les  qualites  a  posseder  et  les  condi- 
tions a  remplir  pour  obtenir  une  licence,  prevoir  la 
duree,  la  suspension  et  l'annulation  des  licences  et 
reglementer  l'organisation  de  ces  sports; 

LOI  SUR  LES  HUISSIERS 

3.  (1)  La  Loi  sur  les  huissiers  est  modifiee  par  inser- 
tion de  I'intertitre  suivant  immediatement  avant  Par- 
ticle 1  : 

INTERPRETATION  ET  APPLICATION 

(2)  Les  definitions  de  «locaux  commerciaux»  et  de 
«logement»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sont  abro- 
gees. 

(3)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«enqueteur»  Enqueteur  nomme  en  vertu  du  paragraphe 
16.2  (1).  («investigator») 
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(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  3: 

Bailiffs  and  Assistant  Bailiffs 

(5)  Section  12  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Complaints,  Duties,  Inspections 
and  Investigations 

Complaint! 

12.  (1)  If  the  Registrar  receives  a  complaint  about  a 
bailiff  or  an  assistant  bailiff,  the  Registrar  may  request 
information  in  relation  to  the  complaint  from  any  bailiff 
or  any  assistant  bailiff. 

Request  for  Information 

(2)  A  request  for  information  under  subsection  (1) 
shall  indicate  the  nature  of  the  complaint. 

Duty  to  comply  with  request 

(3)  A  person  who  receives  a  written  request  for  infor- 
mation under  subsection  (1)  shall  provide  the  information 
as  soon  as  practicable. 

(6)  Subsections  13  (5)  and  (6)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

(7)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Inspection 

16.1  (1)  The  Registrar  or  a  person  designated  in  writ- 
ing by  the  Registrar  may  conduct  an  inspection  and  may, 
as  part  of  that  inspection,  enter  and  inspect  at  any  reason- 
able time  the  business  premises  of  a  bailiff  or  assistant 
bailiff,  other  than  any  part  of  the  premises  used  as  a 
dwelling,  for  the  purpose  of, 

(a)  ensuring  compliance  with  this  Act  and  the  regula- 
tions; 

(b)  dealing  with  a  complaint  under  section  12;  or 

(c)  ensuring  the  bailiff  or  assistant  bailiff,  as  the  case 
may  be,  remains  entitled  to  act  as  such  under  this 
Act. 

Powers  on  inspection 
(2)  While  carrying  out  an  inspection,  an  inspector, 

(a)  is  entitled  to  free  access  to  all  money,  valuables, 
documents  and  records  of  the  person  being  in- 
spected that  arc  relevant  to  the  inspection; 

(b)  may  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval 
device  or  system  used  in  carrying  on  business  in 
order  to  produce  information  that  is  relevant  to  the 
inspection  and  that  is  in  any  form;  and 

(c)  may.  upon  giving  a  receipt  for  them,  remove  for 
examination  and  may  copy  anything  relevant  to  the 
inspection,  including  any  data  storage  disk  or  other 
retrieval  device  in  order  to  produce  information, 
but  shall  promptly  return  the  thing  to  the  person 
being  inspected. 


(4)  La  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  Pintertitre 
suivant  immediatement  avant  Particle  3  :  m 

HUISSIERS  ET  HUISSIERS  ADJOINTS 

(5)  I  '.ii  ik  1 1  12  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

PLAINTES,  OBLIGATIONS,  INSPECTIONS 
ET  ENQUETES 

Plaintes 

12.  (1)  S'il  recoit  une  plainte  au  sujet  d'un  huissier  ou 
d'un  huissier  adjoint,  le  registratcur  peut  demander  des 
renseignements  sur  la  plainte  a  tout  huissier  ou  huissier 
adjoint. 

Demande  de  renseignements 

(2)  La  demande  de  renseignements  prevue  au  para- 
graphe  (I )  indique  la  nature  de  la  plainte. 

Conformite 

(3)  Quiconquc  recoit  une  demande  ecrite  de  renseigne- 
ments en  application  du  paragraphe  (1)  les  foumit  le  plus 
tot  possible. 

(6)  Les  paragraphes  13  (5)  et  (6)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(7)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Inspection 

16.1  (I)  Le  registratcur  ou  la  personne  qu'il  designe      ■ 
par  dcrit  peut  mener  une  inspection  et  peut,  dans  ce  cadre      ^ 
et  a  toutc  heurc  raisonnable,  penetrer  dans  les  locaux 
commcrciaux  d'un  huissier  ou  d'un  huissier  adjoint,  sauf 
toute  panic  qui  est  utilisce  commc  logement,  et  les  ins- 
pecter  pour,  selon  le  cas  : 

a)  s  'assurer  que  la  pre  sen  ie  loi  et  les  reglements  sont 
observes; 

b)  traiter  une  plainte  visee  a  Particle  12; 

c)  verifier  que  le  huissier  ou  le  huissier  adjoint,  selon 
le  cas,  a  toujours  le  droit  d'agir  a  ce  titre  en  vertu 
de  la  prescnte  loi. 

Pouvoirs  de  i'inspecteur 

(2)  Dans  le  cadre  d'unc  inspection,  I'inspecteur  : 

a)  a  le  droit  d'avoir  libre  acces  a  I'argent,  aux  objets 
de  valcur,  aux  documents  et  aux  dossiers  pertinents 
de  la  personne  en  cause; 

b)  peut  recourir  aux  dispositifs  ou  systcmes  de  stoc- 
kage,  de  traitcment  ou  d'extraction  des  donnccs 
utilises  pour  exploiter  une  entreprise  en  vue  de 
produire  des  renseignements  pertinents  sous  quel- 
que  forme  que  ce  soit; 

c)  peut.  apres  avoir  donne  un  rcccpisse  a  cet  effet,  et 
afin  de  les  examiner  et  d'en  tircr  des  copies, 
prendre  les  choscs  pcrtincntcs,  y  compris  des  dis- 
qucs  de  stockagc  des  donnccs  ou  d'autrcs  dispo-      * 
sitifs  d'extraction  des  donnecs,  en  vuc  de  produire     fl 
des  renseignements.  mais  doit  ensuite  les  rendre     ^ 
promptcment  a  la  personne  en  cause. 
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Identification 

(3)  An  inspector  shall  produce,  on  request,  evidence  of 
his  or  her  authority  to  carry  out  an  inspection. 

Assistance  to  be  given 

(4)  An  inspector  may,  in  the  course  of  an  inspection, 
require  a  person  to  produce  a  document  or  record  and  to 
provide  whatever  assistance  is  reasonably  necessary,  in- 
cluding using  any  data  storage,  processing  or  retrieval 
device  or  system  to  produce  information  that  is  relevant 
to  the  inspection  and  that  is  in  any  form,  and  the  person 
shall  produce  the  document  or  record  or  provide  the  assis- 
tance. 

Obstruction  prohibited 

(5)  No  person  shall  obstruct  an  inspector  conducting 
an  inspection  or  withhold  from  him  or  her  or  conceal, 
alter  or  destroy  any  money,  valuables,  documents  or  rec- 
ords that  are  relevant  to  the  inspection. 

Use  of  force  prohibited 

(6)  An  inspector  shall  not  use  force  to  enter  and  in- 
spect premises  under  this  section. 

Admissibility  of  copies 

(7)  A  copy  of  a  document  or  record  certified  by  an 
inspector  to  be  a  true  copy  of  the  original  is  admissible  in 
evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and  has  the 
same  evidentiary  value. 

Appointment  of  investigators 

16.2  (1)  The  Director  designated  under  the  Ministry  oj 
Consumer  and  Business  Services  Act  may  appoint  persons 
to  be  investigators  for  the  purposes  of  conducting  investi- 
gations. 

Certificate  of  appointment 

(2)  The  Director  shall  issue  to  every  investigator  a 
certificate  of  appointment  bearing  his  or  her  signature  or  a 
facsimile  of  the  signature. 

Production  of  certificate  of  appointment 

(3)  Every  investigator  who  is  conducting  an  investiga- 
tion, including  under  section  16.3,  shall,  upon  request, 
produce  the  certificate  of  appointment  as  an  investigator. 

Search  warrant 

16.3  (1)  Upon  application  made  without  notice  by  an 
investigator,  a  justice  of  the  peace  may  issue  a  warrant,  if 
he  or  she  is  satisfied  on  information  under  oath  that  there 
is  reasonable  ground  for  believing  that, 

(a)  a  person  has  contravened  or  is  contravening  this 
Act  or  the  regulations  or  has  committed  an  offence 
under  the  law  of  any  jurisdiction  that  is  relevant  to 
the  person's  fitness  to  act  as  a  bailiff  or  assistant 
bailiff  under  this  Act;  and 

(b)  there  is, 

(i)  in  any  building,  dwelling,  receptacle  or  place 
anything  relating  to  the  contravention  of  this 
Act  or  the  regulations  or  to  the  person's  fit- 


Identification 

(3)  L'inspecteur  produit  sur  demande  une  preuve  de 
son  autorite. 

Aide  obligatoire 

(4)  L'inspecteur  peut,  dans  le  cadre  d'une  inspection, 
exiger  d'une  personne  qu'elle  produise  un  document  ou 
un  dossier  et  qu'elle  fournisse  l'aide  qui  est  raisonnable- 
ment  necessaire,  notamment  en  recourant  a  un  dispositif 
ou  systeme  de  stockage,  de  traitement  ou  d'extraction  des 
donnees  pour  produire  des  renseignements  pertinents  sous 
quelque  forme  que  ce  soit,  auquel  cas  la  personne  doit 
obtemperer. 

Interdiction  de  faire  entrave 

(5)  Nul  ne  doit  faire  entrave  a  l'inspecteur  qui  fait  une 
inspection,  ni  retenir,  dissimuler,  modifier  ou  detruire  de 
l'argent,  des  objets  de  valeur,  des  documents  ou  des  dos- 
siers pertinents. 

Interdiction  de  recourir  a  la  force 

(6)  L'inspecteur  ne  doit  pas  recourir  a  la  force  pour 
penetrer  dans  des  locaux  et  les  inspecter  en  vertu  du  pre- 
sent article. 

Admissibility  des  copies 

(7)  La  copie  d'un  document  ou  d'un  dossier  qui  est 
certifiee  conforme  a  1'original  par  un  inspecteur  est  ad- 
missible en  preuve  au  meme  titre  que  1'original  et  a  la 
meme  valeur  probante. 

Nomination  d'enqueteurs 

16.2  (1)  Le  directeur  designe  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 
ministere  des  Services  aux  consommateurs  et  aux  entre- 
prises  peut  nommer  des  enqueteurs  pour  mener  des  en- 
queues. 

Attestation  de  nomination 

(2)  Le  directeur  delivre  une  attestation  de  nomination 
portant  sa  signature,  ou  un  fac-simile  de  celle-ci,  a  chaque 
enqueteur. 

Production  de  I'attestation  de  nomination 

(3)  L'enqueteur  qui  mene  une  enquete,  notamment  en 
vertu  de  l'article  16.3,  produit  sur  demande  son  attesta- 
tion de  nomination  comme  enqueteur. 

Mandat  de  perquisition 

16.3  (1)  Sur  demande  sans  preavis  d'un  enqueteur,  un 
juge  de  paix  peut  delivrer  un  mandat  s'il  est  convaincu, 
sur  la  foi  d'une  denonciation  faite  sous  serment,  qu'il 
existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  : 

a)  d'une  part,  qu'une  personne  a  contrevenu  ou  con- 
trevient  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements  ou  a 
commis  une  infraction  a  une  loi  d'une  autorite  le- 
gislative qui  touche  son  aptitude  a  agir  a  titre  de 
huissier  ou  de  huissier  adjoint  sous  le  regime  de  la 
presente  loi; 

b)  d'autre  part : 

(i)  soit  qu'une  chose  quelconque  se  rapportant  a 
la  contravention  a  la  presente  loi  ou  aux  re- 
glements ou  a  l'aptitude  de  la  personne  a  agir 
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ness  to  act  as  a  bailiff  or  assistant  bailiff  un- 
der this  Act,  or 


(ii)  information  or  evidence  relating  to  the  con- 
travention of  this  Act  or  the  regulations  or  the 
person's  fitness  to  act  as  a  bailiff  or  assistant 
bailiff  under  this  Act  that  may  be  obtained 
through  the  use  of  an  investigative  technique 
or  procedure  or  the  doing  of  anything  de- 
scribed in  the  warrant. 


Powerx  under  warrant 

(2)  Subject  to  any  conditions  contained  in  it,  a  warrant 
obtained  under  subsection  ( 1 )  authorizes  an  investigator, 

(a)  to  enter  or  access  the  building,  dwelling,  receptacle 
or  place  specified  in  the  warrant  and  examine  and 
seize  anything  described  in  the  warrant; 

(b)  to  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  de- 
vice or  system  used  in  carrying  on  business  in  or- 
der to  produce  information  or  evidence  described 
in  the  warrant,  in  any  form; 


(c)  to  exercise  any  of  the  powers  specified  in  subsec- 
tion (10);  and 

(d)  to  use  any  investigative  technique  or  procedure  or 
do  anything  described  in  the  warrant. 

Entry  of  dwelling 

(3)  Despite  subsection  (2),  an  investigator  shall  not 
exercise  the  power  under  a  warrant  to  enter  a  place,  or 
part  of  a  place,  used  as  a  dwelling,  unless, 

(a)  the  justice  of  the  peace  is  informed  that  the  warrant 
is  being  sought  to  authorize  entry  into  a  dwelling; 
and 

(b)  the  justice  of  the  peace  authorizes  the  entry  into  the 
dwelling. 

Conditions  on  warrant 

(4)  A  warrant  obtained  under  subsection  (1)  shall  con- 
tain such  conditions  as  the  justice  of  the  peace  considers 
advisable  to  ensure  that  any  search  authorized  by  the  war- 
rant is  reasonable  in  the  circumstances. 

Expert  help 

(5)  The  warrant  may  authorize  persons  who  have  spe- 
cial, expert  or  professional  knowledge  and  other  persons 
as  necessary  to  accompany  and  assist  the  investigator  in 
respect  of  the  execution  of  the  warrant. 

Time  of  execution 

(6)  An  entry  or  access  under  a  warrant  issued  under 
this  section  shall  be  made  between  6  a.m.  and  9  p.m., 
unless  the  warrant  specifics  otherwise. 


a  litre  dc  huissicr  ou  de  huissier  adjoint  sous 
le  regime  de  la  presente  loi  se  trouve  dans  un      M 
batiment,  un  logement.  un  receptacle  ou  un      ■ 
lieu, 

(ii)  soit  que  des  renscignements  ou  des  elements 
dc  prcuvc  sc  rapportant  a  la  contravention  a  la 
presente  loi  ou  aux  reglemcnts  ou  a  I'aptitude 
de  la  pcrsonnc  a  agir  a  titre  de  huissier  ou  de 
huissier  adjoint  sous  le  regime  de  la  presente 
loi  pourront  etrc  obtenus  au  moyen  d'une 
technique  ou  methode  d'enquete  ou  d'un  acte 
qui  est  mentionne  dans  le  mandat. 

Pouvoiri 

(2)  Sous  reserve  des  conditions  qu'il  precise,  le  man- 
dat obtenu  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  autorise  un  enquc- 
teur  a  (aire  ce  qui  suit : 

a)  penetrer  dans  le  batiment,  le  logement,  le  recep- 
tacle ou  le  lieu  precise  dans  le  mandat  ou  y  avoir 
acces  et  examiner  et  saisir  toute  chose  mentionnee 
dans  le  mandat; 

b)  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage, 
de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees  utilises 
pour  exploiter  une  entreprise  en  vue  de  produire, 
sous  quelque  forme  que  ce  soit,  des  renscigne- 
ments ou  des  elements  de  prcuvc  mentionnes  dans 
le  mandat; 

c)  exercer  les  pouvoirs  precises  au  paragraphe  (10); 

d)  utiliser  toute  technique  ou  methode  d'enquete  ou      a 
accomplir  tout  acte  qui  est  mentionne  dans  le  man- 
dat. 

Entree  dans  un  logement 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  un  enqueteur  ne  doit 
exercer  le  pouvoir,  confere  par  un  mandat,  de  penetrer 
dans  un  lieu  ou  une  panic  d'un  lieu  utilise  comme  loge- 
ment que  s'il  est  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

a)  le  jugc  dc  paix  est  in  forme  du  fait  que  le  mandat 
est  demandd  afin  d'autoriscr  l'entree  dans  un  lo- 
gement; 

b)  le  juge  dc  paix  autorise  l'entree  dans  le  logement 

Conditions  :  mandat 

(4)  Le  mandat  obtenu  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est 
assorti  des  conditions  que  le  jugc  dc  paix  estime  souhai- 
tables  pour  fairc  en  sorte  que  la  perquisition  qu'il  autorise 
soit  raisonnablc  dans  les  circonstances. 

Experts 

(5)  Le  mandat  pcut  autoriser  des  personnes  qui  posse- 
dent  des  connaissances  particulicrcs,  spccialisces  ou  pro- 
fcssionncllcs,  et  toute  autre  pcrsonnc  au  besoin,  a  accom- 
pagncr  I'cnquctcur  ct  a  l'aider  a  executer  le  mandat. 

Heures  d'execution 

(6)  Sauf  mention  contrairc,  l'entree  ou  I'acccs  qu'auto-  M 
rise  un  mandat  dclivrc  en  vertu  du  present  article  a  lieu  \ 
cntrc  6  hcurcs  ct  2 1  heures. 
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Expiry  of  warrant 

(7)  A  warrant  issued  under  this  section  shall  name  a 
date  of  expiry,  which  shall  be  no  later  than  30  days  after 
the  warrant  is  issued,  but  a  justice  of  the  peace  may  ex- 
tend the  date  of  expiry  for  an  additional  period  of  no  more 
than  30  days,  upon  application  without  notice  by  an  in- 
vestigator. 

Use  of  force 

(8)  An  investigator  may  call  upon  police  officers  for 
assistance  in  executing  the  warrant  and  the  investigator 
may  use  whatever  force  is  reasonably  necessary  to  exe- 
cute the  warrant. 

Obstruction 

(9)  No  person  shall  obstruct  an  investigator  executing 
a  warrant  under  this  section  or  withhold  from  him  or  her 
or  conceal,  alter  or  destroy  anything  relevant  to  the  inves- 
tigation being  conducted  pursuant  to  the  warrant. 

Assistance 

(10)  An  investigator  may,  in  the  course  of  executing  a 
warrant,  require  a  person  to  produce  the  evidence  or  in- 
formation described  in  the  warrant  and  to  provide  what- 
ever assistance  is  reasonably  necessary,  including  using 
any  data  storage,  processing  or  retrieval  device  or  system 
to  produce,  in  any  form,  the  evidence  or  information  de- 
scribed in  the  warrant  and  the  person  shall  produce  the 
evidence  or  information  or  provide  the  assistance. 

Return  of  seized  items 

(11)  An  investigator  who  seizes  any  thing  under  this 
section  or  section  16.4  may  make  a  copy  of  it  and  shall 
return  it  within  a  reasonable  time. 

Admissibility 

(12)  A  copy  of  a  document  or  record  certified  by  an 
investigator  as  being  a  true  copy  of  the  original  is  admis- 
sible in  evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and 
has  the  same  evidentiary  value. 

Seizure  of  things  not  specified 

16.4  An  investigator  who  is  lawfully  present  in  a  place 
pursuant  to  a  warrant  or  otherwise  in  the  execution  of  his 
or  her  duties  may,  without  a  warrant,  seize  anything  in 
plain  view  that  the  investigator  believes  on  reasonable 
grounds  will  afford  evidence  relating  to  a  contravention 
of  this  Act  or  the  regulations. 

Searches  in  exigent  circumstances 

16.5  (1)  An  investigator  may  exercise  any  of  the  pow- 
ers described  in  subsection  16.3  (2)  without  a  warrant  if 
the  conditions  for  obtaining  the  warrant  exist  but  by  rea- 
son of  exigent  circumstances  it  would  be  impracticable  to 
obtain  the  warrant. 

Dwellings 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  building  or  part 
of  a  building  that  is  being  used  as  a  dwelling. 


Expiration  du  mandat 

(7)  Le  mandat  delivre  en  vertu  du  present  article  pre- 
cise sa  date  d'expiration,  qui  ne  doit  pas  tomber  plus  de 
30  jours  apres  sa  delivrance.  Toutefois,  un  juge  de  paix 
peut  reporter  la  date  d'expiration  d'au  plus  30  jours  sur 
demande  sans  preavis  d'un  enqueteur. 

Recours  a  la  force 

(8)  L'enqueteur  peut  faire  appel  a  des  agents  de  police 
et  recourir  a  toute  la  force  raisonnablement  necessaire 
pour  executer  le  mandat. 

Entrave 

(9)  Nul  ne  doit  faire  entrave  a  l'enqueteur  qui  execute 
un  mandat  en  vertu  du  present  article,  ni  retenir,  dissimu- 
ler,  modifier  ou  detruire  des  choses  ayant  rapport  a  l'en- 
quete  qu'il  mene  conformement  au  mandat. 

Aide 

(10)  L'enqueteur  peut,  dans  le  cadre  de  l'execution 
d'un  mandat,  exiger  d'une  personne  qu'elle  produise  les 
elements  de  preuve  ou  les  renseignements  mentionnes 
dans  celui-ci  et  qu'elle  fournisse  l'aide  qui  est  raisonna- 
blement necessaire,  notamment  en  recourant  a  un  disposi- 
tif  ou  systeme  de  stockage,  de  traitement  ou  d'extraction 
des  donnees  pour  les  produire,  sous  quelque  forme  que  ce 
soit,  auquel  cas  la  personne  doit  obtemperer. 

Restitution  des  choses  saisies 

(11)  L'enqueteur  qui  saisit  quoi  que  ce  soit  en  vertu  du 
present  article  ou  de  Particle  16.4  peut  en  faire  une  copie, 
apres  quoi  il  le  rend  dans  un  delai  raisonnable. 

Admissibility 

(12)  La  copie  d'un  document  ou  d'un  dossier  qui  est 
certifiee  conforme  a  l'original  par  un  enqueteur  est  ad- 
missible en  preuve  au  meme  titre  que  l'original  et  a  la 
meme  valeur  probante. 

Saisie  de  choses  non  precisees 

16.4  L'enqueteur  qui  est  legitimement  present  dans  un 
lieu  conformement  a  un  mandat  ou  autrement  dans  l'exer- 
cice  de  ses  fonctions  peut,  sans  mandat,  saisir  toute  chose 
qui  est  en  evidence  et  dont  il  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'elle  fournira  des  preuves  relatives  a  une  contra- 
vention a  la  presente  loi  ou  aux  reglements. 

Perquisitions  en  cas  d'urgence 

16.5  (1)  Un  enqueteur  peut  exercer  sans  mandat  les 
pouvoirs  vises  au  paragraphe  16.3  (2)  lorsque  l'urgence 
de  la  situation  rend  difficilement  realisable  l'obtention  du 
mandat,  pourvu  que  les  conditions  de  sa  delivrance  soient 
reunies. 

Logements 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  batiments 
ou  parties  de  batiments  qui  sont  utilises  comme  loge- 
ments. 


10 


MINISTRY  OF  GOVERNMENT  SERVICES  CONSUMER  PROTECTION  AND  SERVICE  MODERNIZATION  ACT,  2006 


Uk  of  force 

(3)  The  investigator  may,  in  executing  any  authority 
given  by  this  section,  call  upon  police  officers  for  assis- 
tance and  use  whatever  force  is  reasonably  necessary. 

Applicability  oft.  16  J 

(4)  Subsections  16.3  (5),  (9),  (10),  (1 1)  and  (12)  apply 
with  necessary  modifications  to  a  search  under  this  sec- 
tion. 

(8)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  17: 

General 

(9)  Section  17  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"under  section  13"  in  the  portion  before  clause  (a). 


(10)  Subsection  (9)  applies  only  if  subsection  2  (23) 
of  the  Ministry  of  Consumer  and  Business  Services 
Statute  Law  Amendment  Act,  2004  has  not  come  into 
force  by  the  day  subsection  (9)  comes  into  force. 

Cemeteries  act  (Revised) 

4.  Section  1  of  the  Cemeteries  Act  (Revised)  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Act; 
("reglemcnts") 

Change  of  Name  Act 

5.  (1)  Clause  8  (1)  (a)  of  the  Change  of  Name  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  promptly  cause  a  notice  of  the  change  of  name  to 
be  published  in  The  Ontario  Gazette,  except  in  the 
circumstances  specified  in  the  regulations  made 
under  this  Act; 

(2)  Section  13  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(h)  specifying  circumstances  for  the  purposes  of  clause 
8(1)  (a). 

Collection  Agencies  act 

6.  (1)  The  Collection  Agencies  Act  is  amended  by 
adding  the  following  heading  immediately  before  sec- 
tion 1 : 

INTERPRETATION  AND  ADMINISTRATION 

(2)  The  definitions  of  "business  premises"  and 
"dwelling"  in  subsection  I  (I)  of  the  Act  are  repealed. 

(3)  Subsection  I  (I)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"investigator"   means   an    investigator   appointed   under 
subsection  15(1);  ("enquctcur") 

(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  4: 

REGISTRATION 


Rrcouri  i  la  force 

(3)  Dans  I'exercice  des  pouvoirs  que  lui  confere  le      m 
present  article,  Penqueteur  peut  faire  appcl  a  des  agents 

de  police  et  recourir  a  toute  la  force  raisonnablement  ne- 
cessairc. 

Application  de  Part.  I6J 

(4)  Les  paragraphes  16.3  (5),  (9),  (10),  (11)  et  (12) 
s'appliqucnt,  avec  les  adaptations  necessaircs,  aux  per- 
quisitions effectuees  en  vertu  du  present  article. 

(8)  La  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  Hntertitre 
suivant  immediatement  avant  Particle  17  : 

DISPOSITIONS  GENERALES 

(9)  I  .ii  tic  1 1-  17  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «qui  menent  des  enquetes»  a  «qui  font  enquete 
conformement  a  Particle  13»  dans  le  passage  qui  pre- 
cede Palinea  a). 

(10)  Le  paragraphe  (9)  ne  s'applique  que  si  le  para- 
graph^ 2  (23)  de  la  Loi  de  2004  modifiant  des  lots  en  ce 
qui  concerne  le  ministere  des  Services  aux  consomma- 
teurs  et  aux  entreprises  n'est  pas  encore  en  vigueur  le 
jour  de  Pentree  en  vigueur  du  paragraphe  (9). 

LOI  SLR  LES  CIMETIERES  (REVISEE) 

4.  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  cimetieres  (rivisee)  est 
modifie  par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«reglcmcnts»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations»)  a 

LOI  SLR  LE  CHANGEMENT  DE  NOM  " 

5.  (1)  L'alinea  8  (1)  a)  de  la  Loi  sur  le  changement 
de  nom  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  fait  promptcment  publicr  dans  la  Gazette  de  I 'On- 
tario un  avis  du  changement  de  nom,  sauf  dans  les 
circonstanccs  prccisccs  dans  les  reglemcnts  pris  en 
application  de  la  presente  loi; 

(2)  L'article  13  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  Palinea  suivant : 

h)  preciser  des  circonstanccs  pour  ('application  de 
Palinea  8(1)  a). 

LOI  SLR  LES  AGENCES  DE  RECOUVREMENT 

6.  (1)  La  / "/  sur  les  agences  de  recouvrement  est 
modifiee  par  insertion  de  Pintertitre  suivant  immedia- 
tement avant  Particle  I  : 

Interpretation  et  application 

(2)  Les  definitions  de  «locaux  commerciaux»  et  de 
«logement»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sont  abro- 
gees. 

(3)  Le  paragraphe  I  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«enquctcur»  Enquctcur  nomme  en  vertu  du  paragraphe  1 5 
( 1 ).  («invcstigator») 

(4)  La  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  Pintertitre      / 
suivant  immediatement  avant  Particle  4  :  ^ 

Inscription 
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(5)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  12: 

Complaints,  Inspections  and  Investigations 

(6)  Subsection  13  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(7)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Appointment  of  investigators 

15.  (1)  The  Director  may  appoint  persons  to  be  inves- 
tigators for  the  purposes  of  conducting  investigations. 

Certificate  of  appointment 

(2)  The  Director  shall  issue  to  every  investigator  a 
certificate  of  appointment  bearing  his  or  her  signature  or  a 
facsimile  of  the  signature. 

Production  of  certificate  of  appointment 

(3)  Every  investigator  who  is  conducting  an  investiga- 
tion, including  under  section  16,  shall,  upon  request,  pro- 
duce the  certificate  of  appointment  as  an  investigator. 

(8)  Section  16  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Search  warrant 

16.  (1)  Upon  application  made  without  notice  by  an 
investigator,  a  justice  of  the  peace  may  issue  a  warrant,  if 
he  or  she  is  satisfied  on  information  under  oath  that  there 
is  reasonable  ground  for  believing  that, 

(a)  a  person  has  contravened  or  is  contravening  this 
Act  or  the  regulations  or  has  committed  an  offence 
under  the  law  of  any  jurisdiction  that  is  relevant  to 
the  person's  fitness  for  registration  under  this  Act; 
and 

(b)  there  is, 

(i)  in  any  building,  dwelling,  receptacle  or  place 
anything  relating  to  the  contravention  of  this 
Act  or  the  regulations  or  to  the  person's  fit- 
ness for  registration,  or 

(ii)  information  or  evidence  relating  to  the  con- 
travention of  this  Act  or  the  regulations  or  the 
person's  fitness  for  registration  that  may  be 
obtained  through  the  use  of  an  investigative 
technique  or  procedure  or  the  doing  of  any- 
thing described  in  the  warrant. 


Powers  under  warrant 

(2)  Subject  to  any  conditions  contained  in  it,  a  warrant 
obtained  under  subsection  (1)  authorizes  an  investigator, 

(a)  to  enter  or  access  the  building,  dwelling,  receptacle 
or  place  specified  in  the  warrant  and  examine  and 
seize  anything  described  in  the  warrant; 

(b)  to  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  de- 


(5)  La  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  Hntertitre 
suivant  immediatement  avant  Particle  12  : 

PLAINTES,  INSPECTIONS  ET  ENQUETES 

(6)  Le  paragraphe  13  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

(7)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Nomination  d'enqueteurs 

15.  (1)  Le  directeur  peut  nommer  des  enqueteurs  pour 
mener  des  enquetes. 

Attestation  de  nomination 

(2)  Le  directeur  delivre  une  attestation  de  nomination 
portant  sa  signature,  ou  un  fac-simile  de  celle-ci,  a  chaque 
enqueteur. 

Production  de  I'attestation  de  nomination 

(3)  L'enqueteur  qui  mene  une  enquete,  notamment  en 
vertu  de  Particle  16,  produit  sur  demande  son  attestation 
de  nomination  comme  enqueteur. 

(8)  I. 'article  16  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Mandat  de  perquisition 

16.  (1)  Sur  demande  sans  preavis  d'un  enqueteur,  un 
juge  de  paix  peut  delivrer  un  mandat  s'il  est  convaincu, 
sur  la  foi  d'une  denonciation  faite  sous  serment,  qu'il 
existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  : 

a)  d'une  part,  qu'une  personne  a  contrevenu  ou  con- 
trevient  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements  ou  a 
commis  une  infraction  a  une  loi  d'une  autorite  le- 
gislative qui  touche  son  aptitude  a  se  faire  inscrire 
sous  le  regime  de  la  presente  loi; 

b)  d' autre  part : 

(i)  soit  qu'une  chose  quelconque  se  rapportant  a 
la  contravention  a  la  presente  loi  ou  aux  re- 
glements ou  a  1'aptitude  de  la  personne  a  se 
faire  inscrire  se  trouve  dans  un  batiment,  un 
logement,  un  receptacle  ou  un  lieu, 

(ii)  soit  que  d'es  renseignements  ou  des  elements 
de  preuve  se  rapportant  a  la  contravention  a  la 
presente  loi  ou  aux  reglements  ou  a  l'aptitude 
de  la  personne  a  se  faire  inscrire  pourront  etre 
obtenus  au  moyen  d'une  technique  ou  me- 
thode  d'enquete  ou  d'un  acte  qui  est  mention- 
ne  dans  le  mandat. 

Pouvoirs 

(2)  Sous  reserve  des  conditions  qu'il  precise,  le  man- 
dat obtenu  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  autorise  un  enque- 
teur a  faire  ce  qui  suit : 

a)  penetrer  dans  le  batiment,  le  logement,  le  recep- 
tacle ou  le  lieu  precise  dans  le  mandat  ou  y  avoir 
acces  et  examiner  et  saisir  toute  chose  mentionnee 
dans  le  mandat; 

b)  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage, 
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vice  or  system  used  in  carrying  on  business  in  or- 
der to  produce  information  or  evidence  described 
in  the  warrant,  in  any  form; 


(c)  to  exercise  any  of  the  powers  specified  in  subsec- 
tion (10);  and 

(d)  to  use  any  investigative  technique  or  procedure  or 
do  anything  described  in  the  warrant. 

Entry  of  dwelling 

(3)  Despite  subsection  (2),  an  investigator  shall  not 
exercise  the  power  under  a  warrant  to  enter  a  place,  or 
part  of  a  place,  used  as  a  dwelling,  unless, 

(a)  the  justice  of  the  peace  is  informed  that  the  warrant 
is  being  sought  to  authorize  entry  into  a  dwelling; 
and 

(b)  the  justice  of  the  peace  authorizes  the  entry  into  the 
dwelling. 

Conditions  on  warrant 

(4)  A  warrant  obtained  under  subsection  (1)  shall  con- 
tain such  conditions  as  the  justice  of  the  peace  considers 
advisable  to  ensure  that  any  search  authorized  by  the  war- 
rant is  reasonable  in  the  circumstances. 

Expert  help 

(5)  The  warrant  may  authorize  persons  who  have  spe- 
cial, expert  or  professional  knowledge  and  other  persons 
as  necessary  to  accompany  and  assist  the  investigator  in 
respect  of  the  execution  of  the  warrant. 

Time  ofeiecution 

(6)  An  entry  or  access  under  a  warrant  issued  under 
this  section  shall  be  made  between  6  a.m.  and  9  p.m., 
unless  the  warrant  specifies  otherwise. 

Expiry  of  warrant 

(7)  A  warrant  issued  under  this  section  shall  name  a 
date  of  expiry,  which  shall  be  no  later  than  30  days  after 
the  warrant  is  issued,  but  a  justice  of  the  peace  may  ex- 
tend the  date  of  expiry  for  an  additional  period  of  no  more 
than  30  days,  upon  application  without  notice  by  an  in- 
vestigator. 

Use  of  force 

(8)  An  investigator  may  call  upon  police  officers  for 
assistance  in  executing  the  warrant  and  the  investigator 
may  use  whatever  force  is  reasonably  necessary  to  exe- 
cute the  warrant. 

Obstruction 

(9)  No  person  shall  obstruct  an  investigator  executing 
a  warrant  under  this  section  or  withhold  from  him  or  her 
or  conceal,  alter  or  destroy  anything  relevant  to  the  inves- 
tigation being  conducted  pursuant  to  the  warrant. 

Assiitance 

(10)  An  investigator  may,  in  the  course  of  executing  a 
warrant,  require  a  person  to  produce  the  evidence  or  in- 


de  traitcment  ou  d'extraction  des  donnees  utilises 
pour  exploiter  une  entreprise  en  vue  de  produire, 
sous  quelque  forme  que  ce  suit,  des  renseigne- 
ments  ou  des  elements  dc  preuve  mentionnes  dans 
le  mandat; 

c)  exercer  les  pouvoirs  precises  au  paragraphe  (10); 


d)  utiliscr  toute  technique  ou  methode  d'enquete  ou 
accomplir  tout  acte  qui  est  mentionne  dans  le  man- 
dat. 

Entree  dans  un  logement 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  un  enqueteur  ne  doit 
exercer  le  pouvoir,  confere  par  un  mandat,  de  penctrer 
dans  un  lieu  ou  une  partie  d'un  lieu  utilise  comme  loge- 
ment que  s'il  est  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

a)  le  juge  de  paix  est  inform^  du  fait  que  le  mandat 
est  demande  afin  d'autoriser  l'entr^e  dans  un  lo- 
gement; 

b)  le  juge  de  paix  autorise  I'entree  dans  le  logement. 

Condition!  :  mandat 

(4)  Le  mandat  obtcnu  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est 
assorti  des  conditions  que  le  juge  de  paix  estime  souhai- 
tables  pour  fa  ire  en  sorte  que  la  perquisition  qu'il  autorise 
soit  raisonnablc  dans  les  circonstances. 

Experts 

(5)  Le  mandat  pcut  autoriscr  des  personnes  qui  posse- 
dent  des  connaissanccs  particulieres,  specialis&s  ou  pro- 
fessionncllcs,  et  toute  autre  pcrsonne  au  besoin,  a  accom- 
pagncr  I' enqueteur  et  a  l'aider  a  executer  le  mandat. 

Heurei  d'executlon 

(6)  Sauf  mention  contraire,  I'entree  ou  faeces  qu'auto- 
risc  un  mandat  delivre  en  vertu  du  present  article  a  lieu 
entre  6  heures  et  2 1  heures. 

Expiration  du  mandat 

(7)  Le  mandat  delivre  en  vertu  du  present  article  pre- 
cise sa  date  d'expiration,  qui  ne  doit  pas  tomber  plus  de 
30  jours  apres  sa  delivrance.  Toutcfois,  un  juge  de  paix 
peut  reporter  la  date  d'expiration  d'au  plus  30  jours  sur 
demande  sans  preavis  d'un  enqueteur. 

Recouri  a  la  force 

(8)  L'enquetcur  peut  faire  appel  a  des  agents  de  police 
et  rccourir  a  toute  la  force  raisonnablcmcnt  nccessairc 
pour  executer  le  mandat. 

Entrave 

(9)  Nul  ne  doit  faire  entrave  a  l'enquetcur  qui  execute 
un  mandat  en  vertu  du  present  article,  ni  rctenir,  dissi- 
mulcr,  modifier  ou  dctruire  des  choses  ayant  rapport  a 
I'enquctc  qu'il  mene  conformement  au  mandat. 

Aide 

(10)  L'enquetcur  pcut.  dans  le  cadre  dc  I 'execution 
d'un  mandat,  exiger  d'unc  personnc  qu'cllc  produisc  les 
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formation  described  in  the  warrant  and  to  provide  what- 
ever assistance  is  reasonably  necessary,  including  using 
any  data  storage,  processing  or  retrieval  device  or  system 
to  produce,  in  any  form,  the  evidence  or  information  de- 
scribed in  the  warrant  and  the  person  shall  produce  the 
evidence  or  information  or  provide  the  assistance. 

Return  of  seized  items 

(11)  An  investigator  who  seizes  any  thing  under  this 
section  or  section  16.1  may  make  a  copy  of  it  and  shall 
return  it  within  a  reasonable  time. 

Admissibility 

(12)  A  copy  of  a  document  or  record  certified  by  an 
investigator  as  being  a  true  copy  of  the  original  is  admis- 
sible in  evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and 
has  the  same  evidentiary  value. 

Seizure  of  things  not  specified 

16.1  An  investigator  who  is  lawfully  present  in  a  place 
pursuant  to  a  warrant  or  otherwise  in  the  execution  of  his 
or  her  duties  may,  without  a  warrant,  seize  anything  in 
plain  view  that  the  investigator  believes  on  reasonable 
grounds  will  afford  evidence  relating  to  a  contravention 
of  this  Act  or  the  regulations. 

Searches  in  exigent  circumstances 

16.2  (1)  An  investigator  may  exercise  any  of  the  pow- 
ers described  in  subsection  16  (2)  without  a  warrant  if  the 
conditions  for  obtaining  the  warrant  exist  but  by  reason  of 

•    exigent  circumstances  it  would  be  impracticable  to  obtain 
the  warrant. 
Dwellings 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  building  or  part 
of  a  building  that  is  being  used  as  a  dwelling. 

Use  of  force 

(3)  The  investigator  may,  in  executing  any  authority 
given  by  this  section,  call  upon  police  officers  for  assis- 
tance and  use  whatever  force  is  reasonably  necessary. 

Applicability  of  s.  16 

(4)  Subsections  16  (5),  (9),  (10),  (11)  and  (12)  apply 
with  necessary  modifications  to  a  search  under  this  sec- 
tion. 

(9)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  17: 

General 

(10)  Section  18  of  the  Act  is  repealed. 

(11)  Clause  19  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  a  search  warrant  has  been  issued  under  this  Act;  or 


Condominium  Act,  1998 

P       7.  Subsection  137  (3)  of  the  Condominium  Act,  1998 
is  repealed  and  the  following  substituted: 


elements  de  preuve  ou  les  renseignements  mentionnes 
dans  celui-ci  et  qu'elle  fournisse  I'aide  qui  est  raisonna- 
blement  necessaire,  notamment  en  recourant  a  un  disposi- 
tif  ou  systeme  de  stockage,  de  traitement  ou  d'extraction 
des  donnees  pour  les  produire,  sous  quelque  forme  que  ce 
soit,  auquel  cas  la  personne  doit  obtemperer. 

Restitution  des  choses  saisies 

(11)  L'enqueteur  qui  saisit  quoi  que  ce  soit  en  vertu  du 
present  article  ou  de  1'article  16.1  peut  en  faire  une  copie, 
apres  quoi  il  le  rend  dans  un  delai  raisonnable. 

Admissibility 

(12)  La  copie  d'un  document  ou  d'un  dossier  qui  est 
certifiee  conforme  a  l'original  par  un  enqueteur  est  ad- 
missible en  preuve  au  meme  titre  que  l'original  et  a  la 
meme  valeur  probante. 

Saisie  de  choses  non  prtcisees 

16.1  L'enqueteur  qui  est  legitimement  present  dans  un 
lieu  conformement  a  un  mandat  ou  autrement  dans  l'exer- 
cice  de  ses  fonctions  peut,  sans  mandat,  saisir  toute  chose 
qui  est  en  evidence  et  dont  il  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'elle  fournira  des  preuves  relatives  a  une  contra- 
vention a  la  presente  loi  ou  aux  reglements. 

Perquisitions  en  cas  d'urgence 

16.2  (1)  Un  enqueteur  peut  exercer  sans  mandat  les 
pouvoirs  vises  au  paragraphe  16  (2)  lorsque  l'urgence  de 
la  situation  rend  difficilement  realisable  l'obtention  du 
mandat,  pourvu  que  les  conditions  de  sa  delivrance  soient 
reunies. 

Logements 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  batiments 
ou  parties  de  batiments  qui  sont  utilises  comme  loge- 
ments. 

Recours  a  la  force 

(3)  Dans  l'exercice  des  pouvoirs  que  lui  confere  le  pre- 
sent article,  l'enqueteur  peut  faire  appel  a  des  agents  de 
police  et  recourir  a  toute  la  force  raisonnablement  neces- 
saire. 

Application  de  I'art.  16 

(4)  Les  paragraphed  16  (5),  (9),  (10),  (11)  et  (12) 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux  per- 
quisitions effectuees  en  vertu  du  present  article. 

(9)  La  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  l'intertitre 
suivant  immediatement  avant  1'article  17  : 

Dispositions  generales 

(10)  L'article  18  de  la  Loi  est  abroge. 

(11)  L'alinea  19  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

a)  soit  un  mandat  de  perquisition  a  ete  delivre  en  ver- 
tu de  la  presente  loi; 

Loi  de  1998  sur  les  condominiums 

7.  Le  paragraphe  137  (3)  de  la  Loi  de  1998  sur  les 
condominiums  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 
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Limitation 

(3)  No  proceeding  under  this  section  shall  be  com- 
menced after  the  second  anniversary  of  the  day  on  which 
the  facts  upon  which  the  proceeding  is  based  first  came  to 
the  knowledge  of  the  Director  designated  under  the  Min- 
istry of  Consumer  and  Business  Services  Act. 

Consumer  Protection  Act,  2002 

8.  (1)  Section  1  of  the  Consumer  Protection  Act, 
2002  is  amended  by  adding  the  following  definitions: 

"internet"  means  the  decentralized  global  network  con- 
necting networks  of  computers  and  similar  devices  to 
each  other  for  the  electronic  exchange  of  information 
using  standardized  communication  protocols;  ("Inter- 
net") 

"internet  gaming  site"  means  an  internet  site  that  accepts 
or  offers  to  accept  wagers  or  bets  over  the  internet, 

(a)  as  part  of  the  playing  of  or  participation  in  any 
game  of  chance  or  mixed  chance  and  skill  that  is  to 
take  place  inside  or  outside  of  Canada,  or 

(b)  on  any  contingency  or  on  any  event  that  may  or  is 
to  take  place  inside  or  outside  of  Canada, 

including,  without  restricting  the  generality  of  the  fore- 
going, a  casino  game,  card  game,  horse  race,  fight, 
match,  sporting  event  or  contest;  ("site  de  jeux  en 
ligne") 


(2)  Part  II  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Advertising  illegal  site 

13.1  (I)  No  person  shall  advertise  an  internet  gaming 
site  that  is  operated  contrary  to  the  Criminal  Code  (Can- 
ada). 

Facilitating 

(2)  No  person,  other  than  an  internet  service  provider, 
shall  arrange  for  or  otherwise  facilitate  advertising  pro- 
hibited under  subsection  (I)  on  behalf  of  another  person. 

Meaning  of  "advertise" 

(3)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  a  person  adver- 
tises an  internet  gaming  site  only  if  the  advertising  origi- 
nates in  Ontario  or  is  primarily  intended  for  Ontario  resi- 
dents. 

Same 

(4)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  "advertise"  in- 
cludes, 

(a)  providing,  by  print,  publication,  broadcast,  tele- 
communication or  distribution  by  any  means,  in- 
formation for  the  purpose  of  promoting  the  use  of 
an  internet  gaming  site; 


Prescription 

(3)  Aucunc  instance  ne  peut  etre  introduce  en  vertu  du  ^ 
present  article  apres  le  deuxieme  anniversaire  du  jour  oil 
les  faits  sur  lesquels  elle  se  fonde  sunt  venus  pour  la  pre- 
miere fois  a  la  connaissance  du  directeur  designe  dans  le 
cadre  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Services  aux  consom- 
mateurs  et  aux  entreprises. 

LOI  DE  2002  SUR  LA  PROTECTION 
DU  CONSOMMATEUR 

8.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  de  2002  sur  la  protection 
du  consommateur  est  modifie  par  adjonction  des  defi- 
nitions suivantes : 

«Intemct.>  Le  reseau  mondial  decentralise  qui  relic  des 
r&caux  d'ordinateurs  et  des  apparcils  semblablcs  en 
vue  de  l'echange  electronique  de  renseignements  au 
moyen  de  protocoles  de  communication  normalises. 
(«internet») 

«site  de  jeux  en  ligne»  Site  Internet  qui  accepte  ou  offre 
d'accepter,  par  le  biais  d' Internet,  des  mises  ou  des  pa- 
ris  places : 

a)  soit  dans  le  cadre  du  deroulcmcnt  d'un  jeu  de  ha- 
sard  ou  d'un  jeu  oil  se  melent  le  hasard  et  I'adresse 
qui  doit  se  produire  au  Canada  ou  a  l'etrangcr  ou 
de  la  participation  a  un  tel  jeu; 

b)  soit  sur  une  contingence  ou  un  e\  encment  qui  peut 
ou  qui  doit  se  produire  au  Canada  ou  a  l'etrangcr. 

S'entend  notamment  d'un  jeu  de  casino,  d'un  jeu  de      d 
cartes,  d'une  course  de  chevaux,  d'un  combat,  d'un      " 
match,  d'un  £  venement  sportif  ou  d'un  concours.  («in- 
ternet  gaming  site») 

(2)  La  panic  II  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion de  Particle  suivant : 

Puniicite  de  sites  illegaux 

13.1  (I)  Nul  nc  doit  fairc  la  publicity  d'un  site  de  jeux 
en  ligne  qui  est  cxploite  contrairement  au  Code  criminel 
(Canada). 

Facilitation 

(2)  Nul  autre  qu'un  fournisseur  de  services  Internet  ne 
doit  faciliter  la  publicity  interdite  en  application  du  para- 
graphic (1)  pour  le  compte  d'une  autre  personne,  notam- 
ment en  prenant  des  dispositions  a  cet  effet. 

Sens  de  «faire  la  publicity 

(3)  Pour  I 'application  du  paragraphe  (1),  une  personne 
ne  fait  la  publicite  d'un  site  de  jeux  en  ligne  que  si  cellc- 
ci  trouve  sa  source  en  Ontario  ou  est  principalemcnt  des- 
tincc  aux  residents  de  I'Ontario. 

Idem 

(4)  Pour  I 'application  du  paragraphe  (I),  I'exprcssion 
«fairc  la  publicit6>  s'entend  notamment  de  ce  qui  suit : 

a)  la  communication,  par  voie  d'imprime\  de  publica- 
tion, de  radiodiffusion,  de  uSUkliffusion,  de  \ite-      . 
communication  ou  de  tout  autre  moyen  de  diffu-     I 
sion.  de  renseignements  en  vue  de  promouvoir     ™ 
l'utilisation  d'un  site  de  jeux  en  ligne; 
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(b)  providing  a  link  in  a  website  for  the  purpose  of 
promoting  the  use  of  an  internet  gaming  site,  but 
does  not  include  a  link  generated  as  the  result  of  a 
search  carried  out  by  means  of  an  internet  search 
engine;  and 

(c)  entering  into  a  sponsorship  relationship  for  the 
purpose  of  promoting  the  use  of  an  internet  gaming 
site. 

Application 

(5)  This  section  applies  despite  subsection  2(1). 

(3)  The  definition  of  "internet"  in  subsection  20  (1) 
of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Part  XI  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Definition 

104.1  In  this  Part, 

"investigator"   means   an   investigator  appointed   under 
subsection  106  (1). 

(5)  Subsection  106  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Production  of  certificate  of  appointment 

(3)  Every  investigator  who  is  conducting  an  investiga- 
tion, including  under  section  107,  shall,  upon  request, 
produce  the  certificate  of  appointment  as  an  investigator. 

(6)  Subsection  107  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "appointed  under  this  Act"  in  the  portion 
before  clause  (a). 

(7)  Subsection  107  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Powers  under  warrant 

(2)  Subject  to  any  conditions  contained  in  it,  a  warrant 
obtained  under  subsection  ( 1 )  authorizes  an  investigator, 


b)  l'inclusion  d'un  lien  sur  un  site  Web  en  vue  de 
promouvoir  l'utilisation  d'un  site  de  jeux  en  ligne, 
a  l'exception  d'un  lien  provenant  d'une  recherche 
effectuee  au  moyen  d'un  moteur  de  recherche; 

c)  l'etablissement  de  rapports  de  commandite  en  vue 
de  promouvoir  l'utilisation  d'un  site  de  jeux  en  li- 
gne. 

Application 

(5)  Le  present  article  s'applique  malgre  le  paragraphe 
2(1). 

(3)  La  definition  de  «Internet»  au  paragraphe  20 
(1)  de  la  Loi  est  abrogee. 

(4)  La  partie  XI  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjoin*  - 
tion  de  Particle  suivant : 

Definition 

104.1  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente 
partie. 

«enqueteur»  Enqueteur  nomme  en  vertu  du  paragraphe 
106(1). 

(5)  Le  paragraphe  106  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Production  de  I'attestation  de  nomination 

(3)  L'enqueteur  qui  mene  une  enquete,  notamment  en 
vertu  de  Particle  107,  produit  sur  demande  son  attestation 
de  nomination  comme  enqueteur. 

(6)  Le  paragraphe  107  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «nomme  en  vertu  de  la  presente  loi» 
dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(7)  Le  paragraphe  107  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  Pali- 
nil  a) : 

Pouvoirs 

(2)  Sous  reserve  des  conditions  qu'il  precise,  le  man- 
dat  obtenu  en  vertu  du  paragraphe  (1)  autorise  un  enque- 
teur a  faire  ce  qui  suit : 


(8)  Clause  107  (2)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "upon  producing  his  or  her  appointment" 
at  the  beginning. 

(9)  Subsection  107  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "and  other  persons  as  necessary"  after 
"knowledge". 

(10)  Subsection  107  (11)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Return  of  seized  items 

(11)  An  investigator  who  seizes  any  thing  under  this 
section  or  section  107.1  may  make  a  copy  of  it  and  shall 
return  it  within  a  reasonable  time. 

(11)  Section  107.1  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


(8)  L'alinea  107  (2)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «apres  avoir  produit  sa  nomination, » 
au  debut  de  l'alinea. 

(9)  Le  paragraphe  107  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «,  et  toute  autre  personne  au  besoin,» 
apres  «professionnelles». 

(10)  Le  paragraphe  107  (11)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Restitution  des  choses  saisies 

(11)  L'enqueteur  qui  saisit  quoi  que  ce  soit  en  vertu  du 
present  article  ou  de  l'article  107.1  peut  en  faire  une  co- 
pie,  apres  quoi  il  le  rend  dans  un  delai  raisonnable. 

(11)  L'article  107.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 
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Seizure  of  thing*  no!  ipecifled 

107.1  An  investigator  who  is  lawfully  present  in  a 
place  pursuant  to  a  warrant  or  otherwise  in  the  execution 
of  his  or  her  duties  may,  without  a  warrant,  seize  anything 
in  plain  view  that  the  investigator  believes  on  reasonable 
grounds  will  afford  evidence  relating  to  a  contravention 
of  this  Act  or  the  regulations. 

(12)  Subclause  116  (1)  (b)  (i)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(i)  in  respect  of  Part  II,  Consumer  Rights  and 
Warranties,  subsection  10  (1),  section  12, 
subsections  13  (2)  and  (7)  and  subsections 
13.1(1)  and  (2), 

(13)  Clause  123  (5)  (e)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "including  gift  card  agreements,  and  govern- 
ing" after  "future  performance  agreements". 

(14)  Subsection  123  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(0  imposing  restrictions,  including  prohibiting  expiry 
dates,  on  future  performance  agreements,  including 
gif\  card  agreements; 

(g)  governing  the  fees,  other  than  the  payment  under  a 
future  performance  agreement,  including  a  gift 
card  agreement,  for  supplying  goods  or  services 
under  the  agreement,  that  the  supplier  under  the 
agreement  may  charge  or  is  prohibited  from  charg- 
ing to  the  consumer; 

(h)  allowing  the  consumer  under  a  future  performance 
agreement,  including  a  gift  card  agreement,  to  can- 
cel the  agreement  if  the  supplier  does  not  disclose 
the  matters  with  respect  to  the  agreement  that  the 
regulations  specify  and  governing  the  cancellation 
of  the  agreement; 

(i)  providing  that  any  provision  of  the  Act  or  the  regu- 
lations applies  to  future  performance  agreements, 
including  gift  card  agreements,  with  the  modifica- 
tions specified  in  the  regulations. 

Consumer  Reporting  Act 


9.  (1)  The  Consumer  Reporting  Act  is  amended  by 
adding  the  following  heading  immediately  before  sec- 
tion I : 

Interpretation  and  Administration 

(2)  Subsection  I  (I)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"investigator"   means   an    investigator   appointed   under 
subsection  17(1);  ("enqucteur") 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  3: 


Sable  de  cho»e«  non  prtciseei 

107.1  L'enqueteur  qui  est  ldgitimement  present  dans  \ 
un  lieu  conformement  a  un  mandat  ou  autrcment  dans 
rexercice  de  ses  fonctions  peut,  sans  mandat,  saisir  toute 
chose  qui  est  en  evidence  et  dont  il  a  des  motifs  raisonna- 
bles  de  croire  qu'elle  foumira  des  preuves  relatives  a  une 
contravention  a  la  prcsentc  loi  ou  aux  reglements. 

(12)  Le  sous-alin6a  116  (1)  b)  (i)  de  la  Loi  est  abrog* 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(i)  a  regard  de  la  partie  II  (Droits  et  garanties 
accordes  au  consommateur),  le  paragraphs-  10 
(1),  Particle  12,  les  paragraphes  13  (2)  et  (7) 
et  les  paragraphes  13.1  ( 1 )  et  (2), 

(13)  L'alinea  123  (5)  e)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «,  y  compris  les  conventions  de  carte  ca- 
deau,  et  regir»  apres  «les  conventions  a  execution  dif- 
fe>ee,». 

(14)  Le  paragraphe  123  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

0  imposer  des  restrictions  aux  conventions  a  execu- 
tion differec,  y  compris  les  conventions  de  carte 
cadeau,  notamment  en  interdire  l'expiration; 

g)  rcgir  les  frais  que  le  fournisseur  peut  exiger  du 
consommateur  ou  qu'il  lui  est  interdit  d'exigcr  de 
celui-ci,  outre  le  paiement  que  preVoit  une  conven- 
tion a  execution  differee,  y  compris  une  convention 
de  carte  cadeau,  pour  la  foumiture  des  marchan- 
dises  ou  des  services  qu'elle  prtvoit;  | 

h)  autoriser  le  consommateur  vise  par  une  convention 
a  execution  differec,  y  compris  une  convention  de 
carte  cadeau,  a  resilier  la  convention  si  le  fournis- 
seur ne  divulgue  pas  les  renseignements  la  concer- 
nant  que  les  reglements  precisent  et  regir  sa  resilia- 
tion; 

i)  prevoir  qu'une  disposition  de  la  prescnte  loi  ou  des 
reglements  s'applique  a  des  conventions  a  execu- 
tion differec,  y  compris  les  conventions  de  carte 
cadeau,  avec  les  adaptations  precisees  dans  les  re- 
glements. 

Loi  si  r  les  renseignements 

CONCERNANT  LE  CONSOMMATEUR 

9.  (I)  La  Loi  sur  les  renseignements  concernant  le 
consommateur  est  modifiee  par  insertion  de  rintertitre 
suivant  immediatement  avant  Particle  1  : 

INTERPRETATION  ET  APPLICATION 

(2)  Le  paragraphe  I  (I)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«enquctcur»  Enqucteur  nommc  en  vertu  du  paragraphe  1 7 
( 1 ).  («invcstigator») 

(3)  La  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  rintertitre 
suivant  immediatement  avant  I'article  3  : 


Registration 


Inscription 
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(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  8: 

Duties  and  Investigations 

(5)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Alert  to  verify  identity  of  consumer 

12.1  (1)  A  consumer  may  require  a  consumer  report- 
ing agency  to  include,  in  the  consumer's  file,  an  alert 
warning  persons  to  verify  the  identity  of  any  person  pur- 
porting to  be  the  consumer. 

Consumer  must  provide  contact  information 

(2)  A  consumer  who  requires  a  consumer  reporting 
agency  to  include  an  alert  in  the  consumer's  file  shall 
provide,  for  inclusion  in  the  alert,  a  telephone  number  or 
other  method,  prescribed  by  the  regulations,  of  contacting 
the  consumer  to  verify  the  identity  of  any  person  purport- 
ing to  be  the  consumer. 

Time  limit  for  including  alert  in  file 

(3)  The  consumer  reporting  agency  shall  include  the 
alert  in  the  consumer's  file  as  soon  as  practicable  after 
being  required  to  do  so  under  subsection  (1). 

No  obligation  if  contact  information  not  provided 

(4)  The  consumer  reporting  agency  is  not  required  to 
include  an  alert  if  the  consumer  has  not  complied  with 
subsection  (2). 

Amendment  or  removal 

(5)  The  consumer  may  require  the  consumer  reporting 
agency  to  amend  the  alert  or  remove  it  from  the  con- 
sumer's file. 

Time  limit  for  amendment  or  removal 

(6)  The  consumer  reporting  agency  shall  amend  the 
alert  or  remove  it  from  the  consumer's  file  as  soon  as 
practicable  after  being  required  to  do  so  under  subsection 
(5). 

Verification  of  identity  by  agency 

(7)  Before  including  an  alert  in  a  consumer's  file  or 
amending  or  removing  such  an  alert,  the  consumer  report- 
ing agency  shall  take  reasonable  steps  to  verify  that  the 
person  requiring  the  inclusion,  amendment  or  removal  is 
the  consumer. 


Expiry 

(8)  An  alert  expires  at  the  end  of  the  prescribed  period, 
if  any. 

Information  about  expiry 

(9)  When  a  consumer  reporting  agency  includes  an 
alert  in  a  consumer's  file,  the  agency  shall  inform  the 
consumer  of  the  date,  if  any,  that  the  alert  will  expire  un- 
der subsection  (8). 

Fees 

(10)  Subject  to  the  regulations,  a  consumer  reporting 
agency  may  require  a  fee'  to  be  paid  before  including  an 
alert  in  a  consumer's  file,  or  amending  or  removing  an 
alert. 


(4)  La  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  I'intertitre 
suivant  immediatement  avant  ('article  8  : 

Obligations  et  enquetes 

(5)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Alerte  en  vue  de  confirmer  l'identite  du  consommateur 

12.1  (1)  Le  consommateur  peut  exiger  que  l'agence  de 
renseignements  sur  le  consommateur  place  dans  son  dos- 
sier une  alerte  appelant  a  confirmer  l'identite  de  qui- 
conque  pretend  etre  lui. 

Obligation  de  fournir  des  coordonnees 

(2)  Le  consommateur  qui  exige  que  l'agence  de  ren- 
seignements sur  le  consommateur  place  une  alerte  dans 
son  dossier  foumit,  pour  qu'il  soit  joint  a  celle-ci,  un  nu- 
mero  de  telephone  ou  l'autre  moyen  de  le  contacter  que 
prescrivent  les  reglements  pour  que  soit  confirmee  l'iden- 
tite de  quiconque  pretend  etre  le  consommateur. 

Delai 

(3)  L'agence  de  renseignements  sur  le  consommateur 
place  l'alerte  dans  le  dossier  du  consommateur  des  que 
possible  apres  qu'il  l'exige  en  vertu  du  paragraphe  (1). 
Aucune  obligation 

(4)  L'agence  de  renseignements  sur  le  consommateur 
n'est  pas  obligee  d'inclure  une  alerte  si  le  consommateur 
ne  s'est  pas  conforme  au  paragraphe  (2). 

Modification  ou  suppression 

(5)  Le  consommateur  peut  exiger  que  l'agence  de  ren- 
seignements sur  le  consommateur  modifie  ou  supprime 
l'alerte. 

Delai 

(6)  L'agence  de  renseignements  sur  le  consommateur 
modifie  ou  supprime  l'alerte  des  que  possible  apres  que  le 
consommateur  l'exige  en  vertu  du  paragraphe  (5). 

Confirmation  de  l'identite  par  l'agence 

(7)  Avant  de  placer  une  alerte  dans  le  dossier  d'un 
consommateur,  de  la  modifier  ou  de  la  supprimer, 
l'agence  de  renseignements  sur  le  consommateur  prend 
des  mesures  raisonnables  afin  de  confirmer  que  la  per- 
sonne  qui  en  exige  l'inclusion,  la  modification  ou  la  sup- 
pression est  le  consommateur. 

Expiration 

(8)  L'alerte  expire  a  la  fin  de  la  periode  prescrite,  le 
cas  echeant. 

Renseignements  sur  l'expiration 

(9)  Lorsqu'elle  place  une  alerte  dans  le  dossier  du  con- 
sommateur, l'agence  de  renseignements  sur  le  consom- 
mateur l'avise  de  sa  date  d'expiration  eventuelle  fixee  en 
application  du  paragraphe  (8). 

Frais 

(10)  Sous  reserve  des  reglements,  l'agence  de  rensei- 
gnements sur  le  consommateur  peut  exiger  des  frais  avant 
d'inclure  une  alerte  dans  le  dossier  du  consommateur,  de 
la  modifier  ou  de  la  supprimer. 
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(6)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

When  alert  to  be  given 

12.2  If  a  consumer's  Tile  includes  an  alert  under  sec- 
tion 12.1  that  has  not  expired,  the  consumer  reporting 
agency  shall  give  the  alert  to  every  person  to  whom  any 
information  from  the  file  is  disclosed. 

(7)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

If  person  receives  an  alert 

12.3  (1)  This  section  applies  if  a  person  receives  an 
alert  from  a  consumer's  file  under  section  12.2  in  connec- 
tion with  a  transaction,  described  in  subsection  (3),  in- 
volving a  person  purporting  to  be  the  consumer. 

Duty  to  verify  identity 

(2)  The  person  who  received  the  alert  shall  not  proceed 
with  the  transaction  without  taking  reasonable  steps  to 
verify  that  the  person  involved  in  the  transaction  is  the 
consumer. 

Transactions  covered 

(3)  A  transaction  referred  to  in  subsection  (1)  is, 

(a)  the  extension  of  credit  or  the  loaning  of  money,  as 
defined  in  the  regulations;  or 

(b)  any  other  transaction  prescribed  by  the  regulations. 
Exception  for  transactions  covered 

(4)  Clause  (3)  (a)  does  not  include  an  advance  under  a 
credit  agreement  for  open  credit  unless  the  credit  agree- 
ment is  amended  to  provide  for  the  advance. 

Definitions 

(5)  In  subsection  (4), 

"credit  agreement"  means  a  credit  agreement  as  defined 
in  section  66  of  the  Consumer  Protection  Act,  2002; 
("convention  de  credit") 

"open  credit"  means  open  credit  as  defined  in  section  1  of 
the  Consumer  Protection  Act,  2002.  ("credit  en  blanc") 


(8)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Appointment  of  Investigators 

17.  (I)  The  Director  may  appoint  persons  to  be  inves- 
tigators for  the  purposes  of  conducting  investigations. 

Certificate  of  appointment 

(2)  The  Director  shall  issue  to  every  investigator  a 
certificate  of  appointment  bearing  his  or  her  signature  or  a 
facsimile  of  the  signature. 

Production  of  certificate  of  appointment 

(3)  Every  investigator  who  is  conducting  an  investiga- 
tion, including  under  section  18.  shall,  upon  request,  pro- 
duce the  certificate  of  appointment  as  an  investigator. 


(6)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  1'article 
suivant : 

Communication  de  I'alerte 

12.2  L'agence  de  renscignements  sur  le  consommateur 
donnc  I'alerte  qui  a  etc  placee  dans  le  dossier  du  con- 
sommateur en  vertu  de  l'articlc  12.1  et  qui  n'a  pas  expire 
a  tout  destinataire  des  renseignements  tires  du  dossier. 

(7)  La  Loi  est  modified  par  adjonction  de  1'article 
suivant : 

Destinataire  de  i'alerte 

12.3  (1)  Le  present  article  s'applique  lors  de  la  recep- 
tion, en  application  de  1'article  12.2,  d'une  alette  placee 
dans  le  dossier  du  consommateur  dans  le  cadre  d'une  ope- 
ration visee  au  paragraphe  (3)  dont  une  partie  pretend  etre 
le  consommateur. 

Obligation  de  conflrmer  I'identite 

(2)  La  personne  qui  recoit  I'alerte  ne  doit  pas  proceder 
a  1 'operation  sans  prendre  des  mesures  raisonnablcs  pour 
confirmer  que  la  partie  est  le  consommateur. 


Operations  visees 

(3)  Le  paragraphe  (1)  vise  les  operations  suivantes  : 

a)  I'octroi  de  credit  ou  d'un  pret  au  sens  des  regie- 
men  ts; 

b)  toute  autre  operation  prescritc  par  les  reglements. 

Exception  \ 

(4)  L'alinda  (3)  a)  nc  vise  pas  les  avances  consenties 
aux  termes  d'une  convention  de  credit  en  blanc,  sauf  si  la 
convention  est  modifiee  pour  les  prgvoir. 

Definitions 

(5)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  para- 
graphe (4). 

«convention  de  credit»  S'entcnd  au  sens  de  1'article  66  de 
la  Loi  de  2002  sur  la  protection  du  consommateur. 
(«credit  agreemcnt») 

••credit  en  blanc  S'cntend  au  sens  de  l'articlc  1  de  la  Loi 
de  2002  sur  la  protection  du  consommateur.  («open 
credit») 

(8)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  1'article 
suivant : 

Nomination  d'enquctcurs 

17.  ( 1 )  Le  directcur  peut  nommer  des  enquctcurs  pour 
mencr  des  enquetes. 

Attestation  de  nomination 

(2)  Le  directcur  dclivrc  une  attestation  de  nomination 
portant  sa  signature,  ou  un  fac -simile'  de  celle-ci,  a  chaquc 
enquctcur. 

Production  de  I'attestation  de  nomination 

(3)  I. 'enquctcur  qui  mene  une  enquetc,  notamment  en  J 
vertu  de  l'articlc  18,  produit  sur  demande  son  attestation  " 
de  nomination  commc  enquctcur. 
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(9)  Section  18  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Search  warrant 

18.  (1)  Upon  application  made  without  notice  by  an 
investigator,  a  justice  of  the  peace  may  issue  a  warrant,  if 
he  or  she  is  satisfied  on  information  under  oath  that  there 
is  reasonable  ground  for  believing  that, 

(a)  a  person  has  contravened  or  is  contravening  this 
Act  or  the  regulations  or  has  committed  an  offence 
under  the  law  of  any  jurisdiction  that  is  relevant  to 
the  person's  fitness  for  registration  under  this  Act; 
and 

(b)  there  is, 

(i)  in  any  building,  dwelling,  receptacle  or  place 
anything  relating  to  the  contravention  of  this 
Act  or  the  regulations  or  to  the  person's  fit- 
ness for  registration,  or 

(ii)  information  or  evidence  relating  to  the  con- 
travention of  this  Act  or  the  regulations  or  the 
person's  fitness  for  registration  that  may  be 
obtained  through  the  use  of  an  investigative 
technique  or  procedure  or  the  doing  of  any- 
thing described  in  the  warrant. 

Powers  under  warrant 

(2)  Subject  to  any  conditions  contained  in  it,  a  warrant 
obtained  under  subsection  (1)  authorizes  an  investigator, 

(a)  to  enter  or  access  the  building,  dwelling,  receptacle 
or  place  specified  in  the  warrant  and  examine  and 
seize  anything  described  in  the  warrant; 

(b)  to  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  de- 
vice or  system  used  in  carrying  on  business  in  or- 
der to  produce  information  or  evidence  described 
in  the  warrant,  in  any  form; 


(c)  to  exercise  any  of  the  powers  specified  in  subsec- 
tion (10);  and 

(d)  to  use  any  investigative  technique  or  procedure  or 
do  anything  described  in  the  warrant. 

Entry  of  dwelling 

(3)  Despite  subsection  (2),  an  investigator  shall  not 
exercise  the  power  under  a  warrant  to  enter  a  place,  or 
part  of  a  place,  used  as  a  dwelling,  unless, 

(a)  the  justice  of  the  peace  is  informed  that  the  warrant 
is  being  sought  to  authorize  entry  into  a  dwelling; 
and 

(b)  the  justice  of  the  peace  authorizes  the  entry  into  the 
dwelling. 


(9)  I  ."article  18  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Mandat  de  perquisition 

18.  (1)  Sur  demande  sans  preavis  d'un  enqueteur,  un 
juge  de  paix  peut  delivrer  un  mandat  s'il  est  convaincu, 
sur  la  foi  d'une  denonciation  faite  sous  serment,  qu'il 
existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  : 

a)  d'une  part,  qu'une  personne  a  contrevenu  ou 
contrevient  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements  ou  a 
commis  une  infraction  a  une  loi  d'une  autorite  le- 
gislative qui  touche  son  aptitude  a  se  faire  inscrire 
sous  le  regime  de  la  presente  loi; 

b)  d'autre  part : 

(i)  soit  qu'une  chose  quelconque  se  rapportant  a 
la  contravention  a  la  presente  loi  ou  aux  re- 
glements ou  a  l'aptitude  de  la  personne  a  se 
faire  inscrire  se  trouve  dans  un  batiment,  un 
logement,  un  receptacle  ou  un  lieu, 

(ii)  soit  que  des  renseignements  ou  des  elements 
de  preuve  se  rapportant  a  la  contravention  a  la 
presente  loi  ou  aux  reglements  ou  a  l'aptitude 
de  la  personne  a  se  faire  inscrire  pourront  etre 
obtenus  au  moyen  d'une  technique  ou  me- 
thode  d'enquete  ou  d'un  acte  qui  est  mention- 
ne  dans  le  mandat. 

Pouvoirs 

(2)  Sous  reserve  des  conditions  qu'il  precise,  le  man- 
dat obtenu  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  autorise  un  enque- 
teur a  faire  ce  qui  suit : 

a)  penetrer  dans  le  batiment,  le  logement,  le  recepta- 
cle ou  le  lieu  precise  dans  le  mandat  ou  y  avoir  ac- 
ces  et  examiner  et  saisir  toute  chose  mentionnee 
dans  le  mandat; 

b)  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage, 
de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees  utilises 
pour  exploiter  une  entreprise  en  vue  de  produire, 
sous  quelque  forme  que  ce  soit,  des  renseigne- 
ments ou  des  elements  de  preuve  mentionnes  dans 
le  mandat; 

c)  exercer  les  pouvoirs  precises  au  paragraphe  (10); 

d)  utiliser  toute  technique  ou  methode  d'enquete  ou 
accomplir  tout  acte  qui  est  mentionne  dans  le  man- 
dat. 

Entree  dans  un  logement 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  un  enqueteur  ne  doit 
exercer  le  pouvoir,  confere  par  un  mandat,  de  penetrer 
dans  un  lieu  ou  une  partie  d'un  lieu  utilise  comme  loge- 
ment que  s'il  est  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

a)  le  juge  de  paix  est  informe  du  fait  que  le  mandat 
est  demande  afin  d'autoriser  l'entree  dans  un  lo- 
gement; 

b)  le  juge  de  paix  autorise  l'entree  dans  le  logement. 
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(  ondltiom  on  warrant 

(4)  A  warrant  obtained  under  subsection  (I)  shall  con- 
tain such  conditions  as  the  justice  of  the  peace  considers 
advisable  to  ensure  that  any  search  authorized  by  the  war- 
rant is  reasonable  in  the  circumstances. 

Expert  help 

(5)  The  warrant  may  authorize  persons  who  have  spe- 
cial, expert  or  professional  knowledge  and  other  persons 
as  necessary  to  accompany  and  assist  the  investigator  in 
respect  of  the  execution  of  the  warrant. 

I  inn  of  execution 

(6)  An  entry  or  access  under  a  warrant  issued  under 
this  section  shall  be  made  between  6  a.m.  and  9  p.m., 
unless  the  warrant  specifies  otherwise. 

Expiry  of  warrant 

(7)  A  warrant  issued  under  this  section  shall  name  a 
date  of  expiry,  which  shall  be  no  later  than  30  days  after 
the  warrant  is  issued,  but  a  justice  of  the  peace  may  ex- 
tend the  date  of  expiry  for  an  additional  period  of  no  more 
than  30  days,  upon  application  without  notice  by  an  in- 
vestigator. 

Use  of  force 

(8)  An  investigator  may  call  upon  police  officers  for 
assistance  in  executing  the  warrant  and  the  investigator 
may  use  whatever  force  is  reasonably  necessary  to  exe- 
cute the  warrant. 

Obstruction 

(9)  No  person  shall  obstruct  an  investigator  executing 
a  warrant  under  this  section  or  withhold  from  him  or  her 
or  conceal,  alter  or  destroy  anything  relevant  to  the  inves- 
tigation being  conducted  pursuant  to  the  warrant. 

Assistance 

(10)  An  investigator  may,  in  the  course  of  executing  a 
warrant,  require  a  person  to  produce  the  evidence  or  in- 
formation described  in  the  warrant  and  to  provide  what- 
ever assistance  is  reasonably  necessary,  including  using 
any  data  storage,  processing  or  retrieval  device  or  system 
to  produce,  in  any  form,  the  evidence  or  information  de- 
scribed in  the  warrant  and  the  person  shall  produce  the 
evidence  or  information  or  provide  the  assistance. 

Return  of  seized  items 

(11)  An  investigator  who  seizes  any  thing  under  this 
section  or  section  18.1  may  make  a  copy  of  it  and  shall 
return  it  within  a  reasonable  time. 

Admissibility 

(12)  A  copy  of  a  document  or  record  certified  by  an 
investigator  as  being  a  true  copy  of  the  original  is  admis- 
sible in  evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and 
has  the  same  evidentiary  value. 

Seizure  of  things  not  specified 

18.1  An  investigator  who  is  lawfully  present  in  a  place 
pursuant  to  a  warrant  or  otherwise  in  the  execution  of  his 
or  her  duties  may,  without  a  warrant,  seize  anything  in 
plain  view  that  the  investigator  believes  on  reasonable 


Conditions  :  mandat 

(4)  Le  mandat  obtcnu  en  vertu  du  paragraphic  (1)  est      " 
assorti  des  conditions  que  le  juge  de  paix  estime  souhai- 
tablcs  pour  faire  en  sorte  que  la  perquisition  qu'il  autorise 
suit  raisonnable  dans  les  circonstances. 

Experts 

(5)  Le  mandat  pcut  autoriscr  des  personnes  qui  posse- 
dent  des  connaissanccs  particulieres,  specialises  ou  pro- 
fessionnelles,  et  toute  autre  personne  au  besoin,  a  accom- 
pagner  l'enquetcur  et  a  l'aider  a  executer  le  mandat. 

Heures  d'execution 

(6)  Sauf  mention  contraire,  l'entrce  ou  I'acces  qu'auto- 
rise  un  mandat  deli\  re  en  vertu  du  present  article  a  lieu 
entre  6  heures  et  2 1  heures. 

Expiration  du  mandat 

(7)  Le  mandat  dclivre  en  vertu  du  present  article  pre- 
cise sa  date  d'expiration,  qui  ne  doit  pas  lumber  plus  de 
30  jours  apres  sa  delivrance.  Toutefois,  un  juge  de  paix 
peut  reporter  la  date  d'expiration  d'au  plus  30  jours  sur 
demandc  sans  preavis  d'un  enquetcur. 

Recours  a  la  force 

(8)  L'enquetcur  pcut  faire  appel  a  des  agents  de  police 
et  recourir  a  toute  la  force  raisonnablement  necessairc 
pour  executer  le  mandat. 

Entrave 

(9)  Nul  ne  doit  faire  entrave  a  I'enqueteur  qui  execute 
un  mandat  en  vertu  du  present  article,  ni  retenir,  dissimu- 
ler.  modifier  ou  del  ru  ire  des  choses  ay  ant  rapport  a 
1'enqucte  qu'il  mene  conformement  au  mandat. 

Aide 

(10)  L'enqueteur  pcut,  dans  le  cadre  de  l'execution 
d'un  mandat,  exigcr  d'unc  personne  qu'elle  produise  les 
dements  de  preuve  ou  les  renseignements  mentionncs 
dans  celui-ci  et  qu'elle  foumissc  I'aide  qui  est  raisonna- 
blement necessaire.  notamment  en  rccourant  a  un  disposi- 
tif  ou  s>  steme  de  stockage,  de  traitcment  ou  d'extraction 
des  donnees  pour  les  produire,  sous  quclquc  forme  que  cc 
soit,  auqucl  cas  la  personne  doit  obtemperer. 

Restitution  des  choses  saisies 

(11)  L'enquetcur  qui  saisit  quoi  que  ce  soit  en  vertu  du 
present  article  ou  de  Particle  18.1  peut  en  faire  une  copie, 
apres  quoi  il  le  rend  dans  un  dclai  raisonnable. 

Admissibility 

(12)  La  copie  d'un  document  ou  d'un  dossier  qui  est 
cert i lice  conformc  a  I'original  par  un  enquetcur  est  ad- 
missible en  preuve  au  meme  titrc  que  I'original  et  a  la 
meme  valcur  probantc. 

s.iim.  de  choses  non  precise*! 

18.1   L'enquetcur  qui  est  legitimement  present  dans  un  * 

lieu   conformement   a   un   mandat   ou   autrcment   dans  m 

I'exercicc  de  scs  fonctions  pcut,  sans  mandat.  saisir  toute  ™ 
chose  qui  est  en  Evidence  et  dont  il  a  des  motifs  raisonna- 
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grounds  will  afford  evidence  relating  to  a  contravention 
of  this  Act  or  the  regulations. 

Searches  in  exigent  circumstances 

18.2  (1)  An  investigator  may  exercise  any  of  the  pow- 
ers described  in  subsection  18  (2)  without  a  warrant  if  the 
conditions  for  obtaining  the  warrant  exist  but  by  reason  of 
exigent  circumstances  it  would  be  impracticable  to  obtain 
the  warrant. 

Dwellings 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  building  or  part 
of  a  building  that  is  being  used  as  a  dwelling. 


Use  of  force 

(3)  The  investigator  may,  in  executing  any  authority 
given  by  this  section,  call  upon  police  officers  for  assis- 
tance and  use  whatever  force  is  reasonably  necessary. 

Applicability  of  s.  18 

(4)  Subsections  18  (5),  (9),  (10),  (11)  and  (12)  apply 
with  necessary  modifications  to  a  search  under  this  sec- 
tion. 

(10)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  19: 

General 

(11)  Subsection  19  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  section  16, 17  or  18"  in  the  portion 
before  clause  (a). 

(12)  Subsection  (11)  applies  only  if  subsection  9  (2) 
of  the  Ministry  of  Consumer  and  Business  Services 
Statute  Law  Amendment  Act,  2004  has  not  come  into 
force  by  the  day  subsection  (11)  comes  into  force. 

(13)  Clause  25  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(1)  governing  the  application  of  sections  12.1  to  12.3, 
including,  without  limiting  the  generality  of  the 
foregoing, 

(i)  governing  how  a  consumer  may  make  a  re- 
quirement under  subsection  12.1  (l)or(5), 

(ii)  prescribing,  for  the  purposes  of  subsection 
12.1  (2),  other  methods  of  contacting  the  con- 
sumer, 

(iii)  prescribing  a  period,  for  the  purposes  of  sub- 
section 12.1  (8),  after  which  an  alert  expires, 

(iv)  governing  the  fees  a  consumer  reporting 
agency  may  require  to  be  paid  under  subsec- 
tion 12.1  (10),  including  providing  for  cir- 
cumstances in  which  fees  may  not  be  charged, 

(v)  defining  "extension  of  credit"  or  "loaning  of 
money"  for  the  purposes  of  clause  12.3  (3)  (a) 
and  prescribing  other  transactions  for  the  pur- 
poses of  clause  12.3  (3)  (b), 


bles  de  croire  qu'elle  foumira  des  preuves  relatives  a  une 
contravention  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements. 

Perquisitions  en  cas  d'urgence 

18.2  (1)  Un  enqueteur  peut  exercer  sans  mandat  les 
pouvoirs  vises  au  paragraphe  18  (2)  lorsque  l'urgence  de 
la  situation  rend  difficilement  realisable  l'obtention  du 
mandat,  pourvu  que  les  conditions  de  sa  delivrance  soient 
reunies. 

Logements 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  batiments 
ou  parties  de  batiments  qui  sont  utilises  comme  loge- 
ments. 

Recours  a  la  force 

(3)  Dans  l'exercice  des  pouvoirs  que  lui  confere  le 
present  article,  l'enqueteur  peut  faire  appel  a  des  agents 
de  police  et  recourir  a  toute  la  force  raisonnablement  ne- 
cessaire. 

Application  de  Part.  18 

(4)  Les  paragraphes  18  (5),  (9),  (10),  (11)  et  (12) 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux  per- 
quisitions effectuees  en  vertu  du  present  article. 

(10)  La  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  1'intertitre 
suivant  immediatement  avant  Particle  19  : 

Dispositions  generales 

(11)  Le  paragraphe  19  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «aux  termes  de  Particle  16,  17  ou  18» 
dans  le  passage  qui  precede  I'alinea  a). 

(12)  Le  paragraphe  (11)  ne  s'applique  que  si  le  pa- 
ragraphe 9  (2)  de  la  Loi  de  2004  modifiant  des  lois  en 
ce  qui  concerne  le  ministere  des  Services  aux  consom- 
mateurs  et  aux  entreprises  n'est  pas  encore  en  vigueur 
le  jour  de  son  entree  en  vigueur. 

(13)  L'alinea  25  I)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

1)  regir  1'application  des  articles  12.1  a  12.3,  et,  no- 
tamment : 


(i)  regir  la  facon  dont  les  consommateurs  peu- 
vent  presenter  une  exigence  en  vertu  du  para- 
graphe 12.1  (l)ou(5), 

(ii)  prescrire,  pour  l'application  du  paragraphe 
12.1  (2),  d'autres  moyens  de  contacter  les 
consommateurs, 

(iii)  prescrire,  pour  l'application  du  paragraphe 
12.1  (8),  le  delai  d'expiration  des  alertes, 

(iv)  regir  les  frais  que  les  agences  de  renseigne- 
ments  sur  le  consommateur  peuvent  exiger  en 
vertu  du  paragraphe  12.1  (10),  notamment 
prevoir  les  circonstances  dans  lesquelles  il  ne 
doit  pas  en  etre  exige, 

(v)  definir  «octroi  de  credit»  ou  «octroi  d'un 
pret»  pour  l'application  de  I'alinea  12.3  (3)  a) 
et  prescrire  d'autres  operations  pour  l'applica- 
tion de  I'alinea  12.3  (3)  b), 
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(vi)  providing  for  exemptions  from  section  12.1, 
12.2  or  12.3,  including  exempting  a  consumer 
reporting  agency  or  other  person  from  section 
12.1,  12.2  or  12.3,  prescribing  circumstances 
in  respect  of  which  section  12.1,  12.2  or  12.3 
do  not  apply  or  exempting  transactions  from 
section  12.3; 

CORPORATIONS  ACT 

10.  (1)  Clause  96.1  (b)  of  the  Colorations  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  the  annual  income  of  the  company  is  less  than 
$100,000;  and 

(2)  Subsection  133  (2.1)  of  the  Act  is  repealed. 

discriminatory  business 
Practices  Act 

11.  (1)  Section  1  of  the  Discriminatory  Business 
Practices  Act  is  amended  by  adding  the  following  defi- 
nitions: 

"investigator"  means  an   investigator  appointed  under 
subsection  8(1);  ("enqueteur") 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Act; 
("reglements") 

(2)  Subsection  8  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Production  of  certificate  of  appointment 

(3)  Every  investigator  who  is  conducting  an  investiga- 
tion, including  under  section  8.1,  shall,  upon  request,  pro- 
duce the  certificate  of  appointment  as  an  investigator. 

(3)  Subsection  8.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "appointed  under  this  Act"  in  the  portion 
before  clause  (a). 

(4)  Section  8.2  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Seizure  of  thing!  not  specified 

8.2  An  investigator  who  is  lawfully  present  in  a  place 
pursuant  to  a  warrant  or  otherwise  in  the  execution  of  his 
or  her  duties  may,  without  a  warrant,  seize  anything  in 
plain  view  that  the  investigator  believes  on  reasonable 
grounds  will  afford  evidence  relating  to  a  contravention 
of  this  Act  or  the  regulations. 

Electricity  Act,  1998 

12.  (I)  Section  112.1  of  the  Electricity  Act,  1998  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 


"investigator"  means  an  investigator  appointed  under  this 
Part;  ("enqueteur") 

(2)  Section  113  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 


(vi)  pnivoir  des  dispenses  a  I'application  de  Par- 
ticle 12.1,  12.2  ou  12.3,  notamment  soustraire  i 
des  agences  de  renseignements  sur  le  consom-  " 
mateur  ou  d'autres  personnes  a  I'application 
de  l'un  ou  I'autrc  de  ces  articles,  prescrire  les 
circonstances  de  leur  non-application  ou  sous- 
traire des  operations  a  I'application  de  Par- 
ticle 12.3; 

LOI  SUR  LES  PERSONNES  MORALES 

10.  (1)  L'alinea  96.1  b)  de  la  Loi  sur  les  personnes 
morales  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  le  revenu  annuel  de  la  compagnie  est  inferieur  a 
100  000  S; 

(2)  Le  paragraphe  133  (2.1)  de  la  Loi  est  abroge. 

LOI  SUR  LES  PRATIQUES 
DE  COMMERCE  DISCRIMINATOIRES 

11.  (1)  I  '.it  ik  li  1  de  la  Loi  sur  les  pratiques  de  com- 
merce discriminatoires  est  modi  fie  par  adjonction  des 
definitions  suivantes  : 

«enqu£teur»  Enqueteur  nomme  en  vertu  du  paragraphe  8 
( 1 ).  («investigator») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
prescnte  loi.  («regulations») 

(2)  Le  paragraphe  8  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Production  de  I'attestation  de  nomination  i 

(3)  L'enquetcur  qui  mene  une  enquete,  notamment  en 
vertu  de  Particle  8.1,  produit  sur  demande  son  attestation 
de  nomination  commc  enqueteur. 

(3)  Le  paragraphe  8.1  (1)  de  la  Loi  est  mod  ill.  par 
suppression  de  «nomme  en  vertu  de  la  presente  loi» 
dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(4)  I. 'article  8.2  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Saisie  de  chotes  non  precisecs 

8.2  L'enqueteur  qui  est  I6gitimement  present  dans  un 
lieu  conformement  a  un  mandat  ou  autrement  dans  l'exer- 
cice  de  ses  fonctions  peut,  sans  mandat,  saisir  toute  chose 
qui  est  en  evidence  et  dont  il  a  des  motifs  raisonnables  de 
croirc  qu'ellc  fournira  des  prcuves  relatives  a  une  contra- 
vention a  la  prescnte  loi  ou  aux  reglements. 

Loi  de  1998  sur  l'electricite 

12.  (1)  L'article  112.1  de  la  Loi  de  1998  sur  Vilec- 
triciti  est  modific  par  adjonction  de  la  definition  sui- 
vante  : 

«enquctcur»  Enqueteur  nommd  en  application  dc  la  pre- 
scnte partie.  («invcstigator») 

(2)  L'article  113  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 
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Electrical  Safety 

Regulations,  LG  in  C 

113.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  prescribing  the  design,  construction,  installation, 
protection,  use,  maintenance,  repair,  extension,  al- 
teration, connection  and  disconnection  of  all 
works,  matters  and  things  used  or  to  be  used  in  the 
generation,  transmission,  distribution,  retail  or  use 
of  electricity  in  Ontario; 


(b)  prohibiting  the  use,  advertising,  display,  offering 
for  sale,  or  other  disposal,  and  the  sale  or  other 
disposal,  publicly  or  privately,  in  Ontario,  of  any 
such  works,  matters  and  things  unless  and  until 
they  have  been  inspected  and  approved,  or  deemed 
approved; 

(c)  prescribing  the  precautions  to  be  taken  in  the  sale 
or  other  disposal  of  such  works,  matters  and  things 
and  the  warnings  and  instructions  to  be  given  to 
purchasers  and  others  in  advertisements,  by  circu- 
lar, labelling,  including  by  tag,  seal  or  other  form 
of  labelling,  or  otherwise,  to  prevent  their  use  in 
such  manner  or  under  such  conditions  as  may  be 
likely  to  result  in  undue  hazard  to  persons  or  prop- 
erty; 

(d)  providing  for  the  inspection,  test  and  approval  of 
such  works,  matters  and  things  before  being  used 
in  the  generation,  transmission,  distribution,  retail 
or  use  of  electricity  in  Ontario,  and  for  a  process 
for  granting,  renewing,  suspending,  revoking  and 
reinstating  approvals  for  the  works,  matters  and 
things  before  they  are  used  for  any  of  those  pur- 
poses; 

(e)  requiring  compliance  with  any  code,  standard, 
guideline  or  procedure  under  a  rule  of  a  person  re- 
tailing electricity  to  such  works,  matters  and 
things. 

Regulations,  Minister 

(2)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  adopting  by  reference,  in  whole  or  in  part,  with 
such  changes  as  the  Minister  considers  necessary 
or  advisable,  any  code  or  standard  that  governs  any 
matter  set  out  in  subsection  (1)  and  requiring  com- 
pliance with  any  code  or  standard  that  is  so 
adopted; 

(b)  establishing  a  code  of  ethics  and  a  committee  for 
the  purpose  of  governing  the  conduct  of  authoriza- 
tion holders. 

Rolling  incorporation 

(3)  If  a  regulation  under  clause  (2)  (a)  so  provides,  a 
code  or  standard  adopted  by  reference  shall  be  a  reference 
to  it,  as  amended  from  time  to  time,  and  whether  the 
amendment  was  made  before  or  after  the  regulation  was 
adopted. 


Securite  des  installations  electriques 

Reglements  :  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

113.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  prescrire  la  conception,  la  construction,  1' installa- 
tion, la  protection,  l'utilisation,  l'entretien,  la  repa- 
ration, l'extension,  la  modification,  le  branchement 
et  le  debranchement  de  tous  ouvrages,  objets  et 
choses  qui  servent  ou  qui  sont  destines  a  servir  a  la 
production,  au  transport,  a  la  distribution,  a  la 
vente  au  detail  ou  a  l'utilisation  de  l'electricite  en 
Ontario; 

b)  interdire  l'utilisation,  la  publicite,  l'exposition, 
l'offre  de  disposition,  notamment  par  mise  en 
vente,  et  la  disposition,  notamment  par  vente,  pu- 
bliques  ou  privees,  en  Ontario,  de  tels  ouvrages, 
objets  et  choses  avant  qu'ils  n'aient  ete  inspectes  et 
approuves  ou  qu'ils  soient  reputes  approuves; 

c)  prescrire  les  precautions  a  prendre  en  cas  de  dispo- 
sition, notamment  par  vente,  de  tels  ouvrages,  ob- 
jets et  choses,  ainsi  que  les  avertissements  et  ins- 
tructions a  donner  aux  acheteurs  et  autres  dans  les 
annonces  et  par  d'autres  moyens,  y  compris  des 
circulates  ou  l'etiquetage,  notamment  au  moyen 
d'etiquettes  et  de  sceaux,  afin  de  prevenir  leur  utili- 
sation d'une  facon  ou  dans  des  conditions  suscepti- 
bles  de  presenter  un  risque  indu  pour  les  personnes 
ou  les  biens; 

d)  prevoir  l'inspection,  l'essai  et  l'approbation  de  tels 
ouvrages,  objets  et  choses  avant  qu'ils  ne  servent  a 
la  production,  au  transport,  a  la  distribution,  a  la 
vente  au  detail  ou  a  l'utilisation  de  l'electricite  en 
Ontario,  ainsi  qu'un  processus  permettant  d'ac- 
corder,  de  renouveler,  de  suspendre,  de  revoquer  et 
de  retablir  l'approbation  des  ouvrages,  objets  et 
choses  avant  qu'ils  ne  servent  a  ces  fins; 

e)  exiger  1'observation  d'un  code,  d'une  norme,  d'une 
ligne  directrice  ou  d'une  procedure  que  prevoit  une 
regie  etablie  par  une  personne  qui  vend  de  l'elec- 
tricite au  detail  a  de  tels  ouvrages,  objets  et  choses. 

Reglements  :  ministre       > 

(2)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  adopter  par  renvoi,  avec  les  modifications  qu'il 
juge  necessaires  ou  souhaitables,  tout  ou  partie 
d'un  code  ou  d'une  norme  regissant  une  question 
enoncee  au  paragraphe  (1),  et  en  exiger  1'observa- 
tion; 

b)  etablir  un  code  de  deontologie  et  un  comite  charge 
de  regir  la  conduite  des  titulaires  d'une  autorisa- 
tion. 

Integration  continuelle 

(3)  Si  un  reglement  pris  en  application  de  l'alinea  (2) 
a)  le  prevoit,  un  code  ou  une  norme  adopte  par  renvoi 
s'entend  egalement  de  ses  modifications,  que  celles-ci 
aient  ete  adoptees  avant  ou  apres  le  reglement. 
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Delegation 

(4)  Despite  subsection  3  (4)  of  the  Safety  and  Con- 
sumer Statutes  Administration  Act.  1996,  the  Minister 
may,  by  regulation,  delegate  to  the  Authority  the  power  to 
make  some  or  all  of  the  regulations  under  clause  (2)  (a)  or 
(b). 

Temporary  code*,  letting  organization*,  variations 

(5)  A  director  may,  in  writing, 

(a)  authorize,  subject  to  such  conditions  as  may  be 
specified  and  for  a  limited  time,  the  use  of  codes, 
standards,  guidelines,  plans,  specifications  and 
procedures  or  changes  to  codes,  standards,  guide- 
lines, plans,  specifications  and  procedures  neces- 
sary to  accommodate  new  developments  or  techno- 
logical advances  and  require  compliance  with  them 
and  permit,  subject  to  such  conditions  as  may  be 
specified,  variances  from  them; 

(b)  designate  organizations  to  test  any  thing  for  which 
standards,  plans  or  specifications  are  established 
under  this  Part  and  provide  for  and  require  the 
placing  of  the  organization's  label  on  the  thing  or 
any  parts  of  the  thing  that  conform  to  the  stan- 
dards, plans  or  specifications; 

(c)  subject  to  such  conditions  as  he  or  she  may  spec- 
ify, allow  a  variance  from  any  regulation  made  by 
the  Minister  under  clause  (2)  (a)  if,  in  his  or  her 
opinion,  the  variance  would  not  detrimentally  af- 
fect the  safe  use  of  the  thing  to  which  the  regula- 
tion applies  or  the  health  or  safety  of  any  person. 


Regulations  Act 

(6)  The  Regulations  Act  does  not  apply  to  subsection 
(5). 

lulling  of  plans  and  specifications 

(7)  The  Authority  may,  in  accordance  with  the  regula- 
tions, prepare  and  issue  plans  and  specifications  govern- 
ing the  design,  construction  and  test  of  works,  matters  and 
things  used  or  to  be  used  in  the  generation,  transmission, 
distribution,  retail  or  use  of  electricity  in  Ontario,  and 
may  alter  such  plans  and  specifications. 

Appointment  of  persons  to  Inspect  and  test 

(8)  The  Authority  may  appoint  persons,  associations  or 
organizations  having,  in  the  opinion  of  the  Authority, 
special  knowledge  and  facilities  to  inspect,  test  and  report 
on  any  works,  matters  and  things  mentioned  in  subsection 
(1). 

Prohibition  on  holding  out 

(9)  No  person  shall  hold  thcmsclf  out  as  a  person  who 
has  been  appointed  under  subsection  (8)  if  the  person  has 
not  been  so  appointed. 

Approval  by  adoption  of  report 

(10)  The  Authority  may  approve  any  work,  matter  and 
thing  mentioned  in  subsection  ( I )  by  adopting  a  report 


Delegation 

(4)  Malgr£  le  paragraphe  3  (4)  de  la  Lot  de  1996  sur     m 
I 'application  de  certaines  lois  traitant  de  securite  et  de      ^ 
services  aux  consommateurs,  le  ministre  peut,  par  regle- 
ment,  delegucr  a  l'Office  le  pouvoir  de  prendre  certains 

ou  la  totality  des  reglements  vises  a  I'alinea  (2)  a)  ou  b). 

Codes  provlsoires,  organismes  de  mise  a  I'essai,  derogations 

(5)  Un  directeur  peut,  par  ecrit : 

a)  autoriser,  pour  une  periodc  donnee  et  sous  reserve 
des  conditions  qu'il  precise,  ('application  de  codes, 
de  normes,  de  lignes  directrices,  de  plans,  de  devis 
ou  de  procedures  ou  de  leur  modification  pour  tenir 
compte  de  faits  nouveaux  ou  d'innovations  techno- 
logiqucs  et  en  exiger  l'observation,  et  permettre 
des  derogations  a  ceux-ci,  sous  reserve  des  condi- 
tions qu'il  precise; 


b)  designer  des  organismes  charges  de  mettre  a  I'essai 
toutc  chose  pour  laquelle  des  normes,  des  plans  ou 
des  devis  sont  etablis  aux  termes  de  la  prcscnie 
partic  et  prevoir  et  exiger  que  la  marque  de  ces  or- 
ganismes soit  apposee  sur  la  chose  ou  toute  partic 
de  la  chose  jugee  conforme  aux  normes,  aux  plans 
ou  aux  devis; 

c)  sous  rdserve  des  conditions  qu'il  precise,  permettre 
une  derogation  a  tout  rcglcmcnt  que  prend  le  mi- 
nistre en  application  de  I'alinea  (2)  a)  si,  a  son  avis, 
cette  derogation  ne  serait  pas  prejudiciable  a  A 
('utilisation  sans  danger  de  la  chose  a  laquelle  s'ap-  I 
plique  le  reglement  ni  a  la  saute  ou  a  la  securite  des 
personnes. 

Lot  sur  les  reglements 

(6)  La  Lot  sur  les  reglements  ne  s'appliquc  pas  au  pa- 
ragraphe (5). 

Delivrance  des  plans  et  devis 

(7)  L'Office  peut,  conformtSment  aux  reglements,  6ta- 
blir  et  delivrer  des  plans  et  devis  regissant  la  conception, 
la  construction  et  la  mise  a  I'essai  des  ouvrages,  des  ob- 
jets  et  des  choscs  qui  servent  ou  qui  sont  destines  a  servir 
a  la  production,  au  transport,  a  la  distribution,  a  la  ventc 
au  detail  ou  a  ('utilisation  de  I'electricite  en  Ontario  et 
peut  les  modifier. 

Inspections  et  essais 

(8)  L'Office  peut  nommer  des  personnes,  associations 
ou  organisations  qui,  a  son  avis,  ont  des  connaissances  et 
des  installations  sp&ialisccs  pour  inspecter  et  mettre  a 
I'essai  les  ouvrages,  objets  et  choscs  vises  au  paragraphe 
( 1 ),  et  lui  presenter  un  rapport  a  ce  sujet. 

Interdiction 

(9)  Nul  ne  doit  se  faire  passer  pour  une  pcrsonnc 
nominee  en  vcrtu  du  paragraphe  (8)  en  I'absencc  d'une 
telle  nomination. 

Adoption  des  rapports  A 

(10)  L'Office  peut  approuvcr  tout  on \  rage,  objet  et     ^ 
chose  vises  au  paragraphe  ( 1 )  en  adoptant  le  rapport  qui 
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made  under  subsection  (8),  or  otherwise,  as  the  Authority 
considers  advisable. 

Orders  relating  to  installations,  alterations,  etc. 

(11)  The  Authority  may  issue  such  orders  relating  to 
work  to  be  done,  or  the  removal  of  things  used,  in  the 
installation,  removal,  alteration,  repair,  protection,  con- 
nection or  disconnection  of  any  of  the  works,  matters  and 
things  mentioned  in  subsection  (1)  as  the  Authority  con- 
siders necessary  or  advisable  for  the  safety  of  persons  or 
the  protection  of  property  and,  in  any  such  order  or  after 
having  made  it,  the  Authority  may  order  any  person  to 
cease  and  desist  from  doing  anything  intended  or  likely  to 
interfere  with  the  terms  of  the  order. 


Offences 

(12)  Every  person, 

(a)  disturbing  or  interfering  with  an  inspector  or  other 
officer  in  the  performance  of  the  inspector's  or  of- 
ficer's duty  under  this  section  is  guilty  of  an  of- 
fence and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $50,000  or  to  imprisonment  for  a  term 
of  not  more  than  one  year,  or  to  both; 

(b)  refusing  or  neglecting  to  comply  with  this  section, 
or  with  any  regulation,  plan  or  specification  made 
under  its  authority,  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$50,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  one  year,  or  to  both; 

(c)  refusing  or  neglecting  to  comply  with  an  order 
issued  by  the  Authority  under  subsection  (11)  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $50,000  or  to  imprisonment 
for  a  term  of  not  more  than  one  year,  or  to  both, 
and  a  further  fine  of  not  more  than  $5,000  for  each 
day  upon  which  such  refusal  or  neglect  is  repeated 
or  continued. 

Same,  corporation 

(13)  A  corporation  that  is  guilty  of  an  offence  de- 
scribed in  subsection  (12)  is  liable,  on  conviction,  to  a 
fine  of  not  more  than  $1,000,000. 


Section  not  to  apply  to  mines 

(14)  This  section  does  not  apply  to  a  mine  as  defined 
in  the  Mining  Act,  save  only  as  regards  any  dwelling 
house  or  other  building  not  connected  with  or  required  for 
mining  operations  or  purposes  or  used  for  the  treatment  of 
ore  or  mineral. 


(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Prohibitions 

Causing  damage 

113.0.1  (1)  No  person   shall   damage   or  cause  any 
damage  to  any  work,  matter  or  thing  used  or  to  be  used  in 


lui  est  presente  aux  termes  du  paragraphe  (8)  ou  d'une 
autre  facon,  selon  ce  qu'il  estime  souhaitable. 

Ordres  de  l'Office 

(11)  L'Office  peut  donner  les  ordres  qu'il  estime  ne- 
cessaires  ou  souhaitables  pour  la  securite  des  personnes 
ou  la  protection  des  biens  en  ce  qui  conceme  les  travaux  a 
executer  ou  l'enlevement  de  choses  utilisees  au  cours  de 
1' installation,  de  l'enlevement,  de  la  modification,  de  la 
reparation,  de  la  protection,  du  branchement  ou  du  de- 
branchement  des  ouvrages,  des  objets  et  des  choses  vises 
au  paragraphe  (1).  Dans  un  tel  ordre  ou  apres  avoir  donne 
celui-ci,  l'Office  peut  ordonner  a  une  personne  de  cesser 
ou  de  s'abstenir  d'accomplir  tout  acte  visant  a  entraver  ou 
ayant  vraisemblablement  pour  consequence  d'entraver 
l'application  de  l'ordre. 

Infractions 

(12)  Quiconque  : 

a)  derange  ou  entrave  un  inspecteur  ou  un  autre  agent 
dans  l'exercice  des  fonctions  que  lui  attribue  le 
present  article  est  coupable  d'une  infraction  et  pas- 
sible, sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende 
maximale  de  50  000  $  et  d'un  emprisonnement 
maximal  d'un  an,  ou  d'une  seule  de  ces  peines; 

b)  refuse  ou  neglige  de  se  conformer  au  present  arti- 
cle ou  a  un  reglement  pris  ou  a  un  plan  ou  devis 
etabli  en  vertu  de  celui-ci  est  coupable  d'une  in- 
fraction et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite, 
d'une  amende  maximale  de  50  000  $  et  d'un  em- 
prisonnement maximal  d'un  an,  ou  d'une  seule  de 
ces  peines; 

c)  refuse  ou  neglige  de  se  conformer  a  un  ordre  donne 
par  l'Office  en  vertu  du  paragraphe  (1 1)  est  coupa- 
ble d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  maximale  de  50  000  $  et 
d'un  emprisonnement  maximal  d'un  an,  ou  d'une 
seule  de  ces  peines,  a  quoi  s'ajoute  une  amende 
maximale  de  5  000  $  pour  chaque  jour  ou  le  refus 
ou  la  negligence  se  poursuit  ou  se  reproduit. 

Idem  :  personnes  morales 

(13)  La1  personne  morale  qui  est  coupable  d'une  in- 
fraction prevue  au  paragraphe  (12)  est  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite,  d'une  amende  maximale  de 
1  000  000  $. 

Non-application  aux  mines 

(14)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  mines  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  mines,  sauf  a  l'egard  des  maisons 
d'habitation  ou  autres  batiments  qui  ne  sont  pas  rattaches 
ni  necessaires  a  des  activites  ou  a  des  fins  d'exploitation 
miniere,  ni  utilises  pour  le  traitement  de  minerals  ou  de 
mineraux. 

(3)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Interdictions 

Dommages 

113.0.1  (1)  Nul  ne  doit  endommager  un  ouvrage,  un 
objet  ou  une  chose  qui  sert  ou  qui  est  destine  a  servir  a  la 
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the  generation,  transmission,  distribution,  retail  or  use  of 
electricity  in  Ontario. 

Interference 

(2)  No  person  shall  interfere  with  any  work,  matter  or 
thing  used  or  to  be  used  in  the  generation,  transmission, 
distribution,  retail  or  use  of  electricity  in  Ontario  in  the 
course  of  alterations  or  repairs  to  non-electrical  equip- 
ment or  structures  except  where  it  is  necessary  to  discon- 
nect or  move  components  of  an  electrical  installation,  in 
which  event  it  shall  be  the  responsibility  of  the  person 
carrying  out  the  alterations  or  repairs  to  ensure  that  the 
electrical  installation  is  restored  to  a  safe  operating  condi- 
tion as  soon  as  the  progress  of  the  alterations  or  repairs 
permits. 

Removal  of  labels 

(3)  No  person  shall,  without  the  consent  of  the  Direc- 
tor, remove  any  label,  tag,  seal  or  warning,  as  prescribed 
by  the  regulations,  applied  by  the  Authority  to  any  work, 
matter  or  thing  used  or  to  be  used  in  the  generation, 
transmission,  distribution,  retail  or  use  of  electricity  in 
Ontario. 

(4)  Subsection  113.2  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Authorization 

(1)  Except  as  provided  in  the  regulations,  no  person 
shall  carry  out  or  propose  to  carry  out,  or  permit  or  em- 
ploy another  person  to  carry  out,  an  activity  referred  to  in 
the  regulations  as  requiring  an  authorization  without  first 
obtaining  an  authorization  in  accordance  with  this  Part 
and  the  regulations. 

(5)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Definition 

113,12.1  In  sections  113.13  to  113.14.3, 

"electrical  product  or  device"  means  any  thing  used  or  to 
be  used  in  the  generation,  transmission,  distribution,  re- 
tail or  use  of  electricity. 

(6)  Sections  113.13  and  113.14  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Inspection* 

113.13  (I)  The  Authority  or  a  person  appointed  as  an 
inspector  in  writing  by  the  Authority  may  conduct  an  in- 
spection and  may,  as  part  of  that  inspection,  enter  and 
inspect  at  any  reasonable  time  any  land  or  premises,  in- 
cluding the  business  premises  of  an  authorization  holder, 
for  the  purpose  of, 

(a)  ensuring  compliance  with  this  Act  and  the  regula- 
tions; or 

(b)  determining  that  the  authorization  holder  remains 
entitled  to  the  authorization. 


production,  au  transport,  a  la  distribution,  a  la  vente  au 
detail  ou  a  l'utilisation  de  I'electricite  en  Ontario,  ni  lour     i 
causer  de  degats.  ' 

Entrave 

(2)  Nul  ne  doit  porter  atteintc  a  un  ouvrage,  a  un  objet 
ou  a  une  chose  qui  sert  ou  qui  est  destine  a  servir  a  la 
production,  au  transport,  a  la  distribution,  a  la  vente  au 
detail  ou  a  l'utilisation  de  I'electricite  en  Ontario  lors  des 
modifications  ou  des  reparations  du  materiel  ou  des  struc- 
tures non  eiectriqucs,  sauf  si  cela  est  necessairc  pour  de- 
brancher  ou  deplaeer  des  elements  d'unc  installation  elee- 
trique,  auquel  cas  il  incombe  a  la  personne  qui  effectue 
les  modifications  ou  les  reparations  de  veiller  a  ce  que 
l'installation  electrique  soit  remise  en  etat  de  fonctionne- 
ment  seeuritaire  aussitot  que  le  permet  la  progression  des 
travaux. 

Enlevement  des  etiquettes 

(3)  Nul  ne  doit  enlcver  sans  le  consentement  du  direc- 
teur  une  Etiquette,  un  scellc  ou  un  avertissement  prescrit 
par  les  reglemcnts  que  1'Officc  affixe  a  un  ouvrage,  un 
objet  ou  une  chose  qui  sert  ou  qui  est  destine  a  servir  a  la 
production,  au  transport,  a  la  distribution,  a  la  vente  au 
detail  ou  a  l'utilisation  de  I'electricite'  en  Ontario. 

(4)  Le  paragraphe  113.2  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Autorisation 

( 1 )  Sous  reserve  des  reglements,  nul  ne  doit  exercer  ou 
proposer  d'exercer  une  activite  a  regard  de  laquelle  les     a 
reglements  exigent  une  autorisation  sans  obtenir  au  prea-     ' 
lable  une  autorisation  conform^ment  a  la  presente  partie 
et  aux  reglements,  ni  employer  une  autre  personne  pour 
l'exerccr  ou  le  lui  permettre. 

(5)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Definition 

113.12.1  La  definition  qui  suit  s'appliquc  aux  articles 
113.13a  113.14.3. 

«produit  ou  dispositif  eiectrique»  Chose  qui  sert  ou  qui 
est  destinec  a  servir  a  la  production,  au  transport,  a  la 
distribution,  a  la  vente  au  detail  ou  a  l'utilisation  de 
I'electricite. 

(6)  Les  articles  113.13  et  113.14  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Inspections 

113.13  (1)  L'Office  ou  la  personne  qu'il  nommc  ins- 
pecteur  par  ccrit  pcut  mener  une  inspection  et  pcut,  dans 
ce  cadre  ct  a  toutc  heurc  raisonnablc,  penetrer  sur  des 
biens-fonds  ou  dans  des  locaux,  notamment  les  locaux 
commcrciaux  du  titulairc  d'unc  autorisation,  et  les  inspec- 
ter  pour,  scion  le  cas  : 

a)  s 'assurer  que  la  presente  loi  ct  les  reglements  sont 
observes; 

b)  etahlir  que  le  titulairc  d'unc  autorisation  a  toujours     d 
droit  a  cclle-ci. 
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Limitations  on  power  to  enter 

(2)  An  inspector  shall  not, 

(a)  use  force  to  enter  and  inspect  land  and  premises 
under  this  section;  or 

(b)  enter  any  part  of  premises  that  are  being  used  as  a 
dwelling,  except  with  the  consent  of  the  owner  or 
occupier. 

Identification 

(3)  An  inspector  shall  produce,  on  request,  evidence  of 
his  or  her  appointment  as  an  inspector. 

Powers  on  inspection 

(4)  An  inspector  conducting  an  inspection  on  any  land 
or  in  any  premises,  including  premises  of  an  authorization 
holder,  may, 

(a)  examine  all  documents,  records,  electrical  prod- 
ucts, devices  and  other  things  that  are  relevant  to 
the  inspection; 

(b)  require  a  person  on  the  premises  being  inspected  to 
produce  a  document,  record  or  other  thing  that  is 
relevant  to  the  inspection; 

(c)  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  device 
or  system  used  in  carrying  on  business  in  order  to 
produce  information  or  a  record  that  is  relevant  to 
the  inspection  and  that  is  in  any  form;  and 

(d)  subject  to  subsection  (5),  on  giving  a  receipt  for  it, 
remove  any  thing  relevant  to  the  inspection,  in- 
cluding a  document,  a  record,  a  data  storage  disk  or 
a  retrieval  device  needed  to  produce  information. 


Electrical  product  not  included 

(5)  An  electrical  product  or  device  may  not  be  re- 
moved under  clause  (4)  (d). 

Obligation  to  produce  and  assist 

(6)  A  person  who  is  required  to  produce  a  document, 
record,  electrical  product  or  device,  or  other  thing  under 
clause  (4)  (b)  shall  produce  it  and  shall,  on  request  by  the 
inspector,  provide  any  assistance  that  is  reasonably  neces- 
sary, including  assistance  in  using  any  data  storage,  pro- 
cessing or  retrieval  device  or  system,  to  produce  informa- 
tion or  a  record  that  is  relevant  to  the  inspection  and  that 
is  in  any  form. 


Obstruction  prohibited 

(7)  No  person  shall  obstruct  an  inspector  executing  his 
or  her  duties  or  withhold  from  him  or  her  or  conceal,  alter 
or  destroy  any  document,  record,  electrical  product  or 
device  or  other  thing  that  is  relevant  to  the  inspection. 


Copy  and  return  of  removed  things 

(8)  An  inspector  who  removes  any  document,  record 
or  other  thing  under  clause  (4)  (d)  may  make  a  copy  of  it 


Restriction  du  droit  d'entree 

(2)  L'inspecteur  ne  doit : 

a)  ni  recourir  a  la  force  pour  penetrer  sur  des  biens- 
fonds  et  dans  des  locaux  et  les  inspecter  en  vertu 
du  present  article; 

b)  ni  penetrer  dans  toute  partie  des  locaux  qui  est  uti- 
lised comme  logement,  sauf  si  le  proprietaire  ou 
l'occupant  y  consent. 

Identification 

(3)  L'inspecteur  presente  sur  demande  une  preuve  de 
sa  nomination  comme  tel. 

Pouvoirs  de  l'inspecteur 

(4)  L'inspecteur  qui  procede  a  une  inspection  sur  des 
biens-fonds  ou  dans  des  locaux,  notamment  les  locaux  du 
titulaire  d'une  autorisation,  peut : 

a)  examiner  toutes  choses  pertinentes,  notamment  des 
documents,  des  dossiers  et  des  produits  ou  disposi- 
tifs  electriques; 

b)  exiger  de  quiconque  se  trouvant  dans  les  locaux 
inspectes  qu'il  presente  une  chose  pertinente,  no- 
tamment un  document  ou  un  dossier; 

c)  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage, 
de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees  utilises 
pour  exploiter  une  entreprise  en  vue  de  produire 
des  renseignements  ou  un  dossier  pertinents  sous 
quelque  forme  que  ce  soit; 

d)  sous  reserve  du  paragraphe  (5),  apres  remise  d'un 
recepisse  a  cet  effet,  enlever  les  choses  pertinentes, 
y  compris  des  documents,  des  dossiers,  des  disques 
de  stockage  des  donnees  ou  d'autres  dispositifs 
d'extraction  des  donnees,  en  vue  de  produire  des 
renseignements. 

Exclusion  des  produits  ou  de  dispositifs  electriques 

(5)  II  est  interdit  d'enlever  un  produit  ou  un  dispositif 
electrique  en  application  de  l'alinea  (4)  d). 

Obligation  d'aider  et  de  produire  des  documents 

(6)  Quiconque  est  tenu  de  produire  une  chose,  notam- 
ment un  document,  un  dossier  ou  un  produit  ou  un  dispo- 
sitif electrique,  en  vertu  de  l'alinea  (4)  b)  la  produit  et,  sur 
demande  de  l'inspecteur,  fournit  l'aide  qui  est  raisonna- 
blement  necessaire,  notamment  en  ce  qui  a  trait  a  l'utili- 
sation  d'un  dispositif  ou  systeme  de  stockage,  de  traite- 
ment ou  d'extraction  des  donnees,  afin  de  produire  des 
renseignements  ou  un  dossier  pertinents  sous  quelque 
forme  que  ce  soit. 

Interdiction  de  faire  entrave 

(7)  Nul  ne  doit  faire  entrave  a  l'inspecteur  dans  l'exer- 
cice  de  ses  fonctions,  ni  retenir,  dissimuler,  modifier  ou 
detruire  des  choses  pertinentes,  notamment  des  docu- 
ments, des  dossiers  ou  des  produits  ou  des  dispositifs 
electriques. 

Copie  et  restitution  des  choses  enlevees 

(8)  L'inspecteur  qui  enleve  une  chose,  notamment  un 
document  ou  un  dossier,  en  vertu  de  l'alinea  (4)  d)  peut 
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and  shall  promptly  return  it  to  the  person  being  inspected. 
Admissibility  of  copies 

(9)  A  copy  of  a  document  or  record  certified  by  an 
inspector  to  be  a  true  copy  of  the  original  is  admissible  in 
evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and  has  the 
same  evidentiary  value. 

Order  to  turn  over  or  retain  electrical  product  or  device 

113.13.1  (I)  An  inspector  who  is  lawfully  present  in  a 
place  and  who  believes  on  reasonable  grounds  that  an 
electrical  product  or  device  in  the  place  is  being  sold  or 
offered  for  sale  in  contravention  of  this  Part  or  the  regula- 
tions may  order,  orally  or  in  writing,  a  person  in  the 
place, 

(a)  to  rum  the  electrical  product  or  device  over  to  the 
inspector;  or 

(b)  to  retain  and  preserve  the  electrical  product  or  de- 
vice in  accordance  with  the  regulations. 

Obligation  to  retain  electrical  product  or  device 

(2)  A  person  who  fails  to  immediately  comply  with  an 
order  to  turn  over  the  electrical  product  or  device  issued 
under  subsection  (1)  shall  retain  and  preserve  the  electri- 
cal product  or  device  that  was  the  subject  of  the  order  in 
accordance  with  the  regulations. 

Inspector  to  inform  director 

(3)  When  an  inspector  issues  an  order  under  subsection 
(1),  he  or  she  shall  promptly  inform  the  director  and, 
where  the  order  is  in  writing,  provide  him  or  her  with  a 
copy  of  the  order. 

Warrant  to  seize  electrical  product  or  device 

113.13.2  (1)  On  application  made  without  notice  by 
an  inspector  appointed  under  subsection  113.13  (1),  a 
justice  of  the  peace  may  issue  a  warrant  if  he  or  she  is 
satisfied  on  information  under  oath  that  there  is  reason- 
able ground  for  believing  that, 

(a)  an  inspector  issued  an  order  to  turn  over  an  electri- 
cal product  or  device  or  to  retain  and  preserve  such 
a  product  or  device  under  subsection  113.13.1  (1); 

(b)  the  person  who  was  issued  the  order  failed  to  com- 
ply with  it;  and 

(c)  the  electrical  product  or  device  was  being  sold  or 
offered  for  sale  in  contravention  of  this  Part  or  the 
regulations. 

Powers  under  warrant 

(2)  Subject  to  any  conditions  contained  in  the  warrant, 
a  warrant  issued  under  subsection  (1)  authorizes  an  in- 
spector appointed  under  subsection  1 1 3. 1 3  ( 1 )  to. 


(a)  enter  or  access  the  place  in  which  a  person  is  re- 
quired to  retain  and  preserve  the  electrical  product 
or  device  under  clause  1 1 3. 1 3. 1  ( 1 )  (b)  and  subsec- 
tion 113.13.1  (2); 


en  tirer  une  copie  et  doit  la  rendre  promptement  a  la  per- 
sonnc  viscc  par  I 'inspection. 

Admissibility  des  copies 

(9)  La  copie  d'un  document  ou  d'un  dossier  qui  est 
certifiec  conforme  a  l'original  par  un  inspecteur  est  ad- 
missible en  preuve  au  meme  titrc  que  l'original  et  a  la 
meme  valeur  probante. 

Ordre  de  rcmettre  ou  de  conserver  les  produits  ou  les  dlspositifs 
etectriques 

113.13.1  (1)  L'inspecteur  qui  est  legitimement  present 
dans  un  lieu  et  qui  a  des  motifs  raisonnables  de  croirc 
qu'un  produit  ou  un  dispositif  Electrique  qui  s'y  trouve  est 
vendu  ou  mis  en  vente  en  contravention  a  la  presente  par- 
tie  ou  aux  reglements  pcut,  verbalcment  ou  par  Ecrit,  or- 
donncr  a  la  pcrsonne  qui  se  trouve  dans  le  meme  lieu  : 

a)  soit  de  lui  rcmettre  le  produit  ou  le  dispositif  Elec- 
trique; 

b)  soit  de  conserver  et  preserver  le  produit  ou  le  dis- 
positif electrique  conformement  aux  reglements. 

Obligation  de  conserver  les  produits  ou  les  dlspositifs  electriques 

(2)  Quiconque  n'observe  pas  immediatement  l'ordre 
donnc  en  vertu  du  paragraphe  (1)  de  rcmettre  le  produit 
ou  le  dispositif  Electrique  le  conserve  et  le  preserve  con- 
formEment  aux  reglements. 


Information  du  directeur  par  l'inspecteur 

(3)  L'inspecteur  qui  donnc  un  ordre  en  vertu  du  para-      | 
graphe  ( 1 )  en  informe  promptement  le  directeur  et  lui  en 
remet  une  copie  s'il  l'a  donne  par  Ecrit. 


Mandat  de  saisie 

113.13.2  (1)  Sur  demande  sans  prEavis  d'un  inspec- 
teur nommc  en  application  du  paragraphe  1 13.13  (1),  un 
juge  de  paix  pcut  dclivrer  un  mandat  s'il  est  convaincu, 
sur  la  foi  d'une  denunciation  faite  sous  serment,  qu'il 
existc  des  motifs  raisonnables  de  croirc  ce  qui  suit : 

a)  un  inspecteur  a  donne  l'ordre  de  lui  rcmettre  un 
produit  ou  un  dispositif  Electrique  ou  de  le  conser- 
ver et  de  le  preserver  en  vertu  du  paragraphe 
113.13.1(1); 

b)  le  destinataire  de  l'ordre  ne  l'a  pas  observe; 

c)  la  vente  ou  la  misc  en  vente  du  produit  ou  du  dis- 
positif electrique  contrevicnt  a  la  presente  partie  ou 
aux  reglements. 

Pouvoirs 

(2)  Sous  rEscrvc  des  conditions  qui  y  figurcnt,  le  man- 
dat ddecrne  en  vertu  du  paragraphe  (1)  autorisc  I* inspec- 
teur nommc  en  application  du  paragraphe  113.13  (1)  a 
fairc  cc  qui  suit : 

a)  pEnEtrcr  dans  le  lieu  ou  la  pcrsonne  est  tenue  de 
conserver  et  preserver  le  produit  ou  le  dispositif     i 
electrique  en  vertu  de  I'.ilme.i  1 13.13.1  (1)  b)  et  du     \ 
paragraphe  1 1 3. 1 3. 1  (2)  ou  y  avoir  acccs; 
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(b)  require  a  person  to  produce  the  electrical  product 
or  device  in  question;  and 

(c)  seize  the  electrical  product  or  device  in  question. 


Obligation  to  produce  and  assist 

(3)  A  person  who  is  required  to  do  so  by  an  inspector 
under  clause  (2)  (b)  shall  produce  the  electrical  product  or 
device  in  question. 

Entry  of  dwelling 

(4)  Despite  subsection  (2),  an  inspector  shall  not  exer- 
cise the  power  under  a  warrant  to  enter  a  place,  or  part  of 
a  place,  used  as  a  dwelling  unless, 

(a)  the  justice  of  the  peace  is  informed  that  the  warrant 
is  being  sought  to  authorize  entry  into  a  dwelling; 
and 

(b)  the  justice  of  the  peace  authorizes  the  entry  into  the 
dwelling. 

Conditions  on  search  warrant 

(5)  A  warrant  shall  contain  such  conditions  as  the  jus- 
tice of  the  peace  considers  advisable  to  ensure  that  any 
entry  and  seizure  authorized  by  the  warrant  is  reasonable 
in  the  circumstances. 

Assistance 

(6)  A  warrant  may  authorize  persons  who  have  special, 
expert  or  professional  knowledge,  and  such  other  persons 
as  may  be  necessary,  to  accompany  and  assist  the  inspec- 
tor in  respect  of  the  execution  of  the  warrant. 

Time  of  execution 

(7)  An  entry  or  access  under  a  warrant  shall  be  made 
between  6  a.m.  and  9  p.m.,  unless  the  warrant  specifies 
otherwise. 

Expiry  of  warrant 

(8)  A  warrant  shall  name  a  date  of  expiry,  which  shall 
be  no  later  than  30  days  after  the  warrant  is  issued,  but  a 
justice  of  the  peace  may,  on  application  without  notice  by 
the  inspector,  extend  the  date  of  expiry  for  an  additional 
period  of  no  more  than  30  days. 

Use  of  force 

(9)  An  inspector  may  call  upon  police  officers  for  as- 
sistance in  executing  a  warrant  and  the  inspector  may  use 
whatever  force  is  reasonably  necessary  to  execute  the 
warrant. 

Obstruction 

(10)  No  person  shall  obstruct  an  inspector  executing  a 
warrant. 

Inspector  to  inform  director 

(11)  When  an  inspector  seizes  an  electrical  product  or 
device  under  this  section,  he  or  she  shall  promptly  inform 
the  director. 


b)  exiger  la  production  du  produit  ou  du  dispositif 
electrique  en  question; 

c)  saisir  le  produit  ou  le  dispositif  electrique  en  ques- 
tion. 

Obligation  d'aider  et  de  produire 

(3)  Quiconque  est  tenu  par  l'inspecteur  de  produire  un 
produit  ou  un  dispositif  electrique  en  application  de  l'ali- 
nea  (2)  b)  le  produit. 

Entree  dans  un  logement 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (2),  un  inspecteur  ne  doit 
exercer  le  pouvoir,  confere  par  un  mandat,  de  penetrer 
dans  un  lieu  ou  une  partie  d'un  lieu  utilise  comme  loge- 
ment que  s'il  est  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

a)  le  juge  de  paix  est  informe  du  fait  que  le  mandat 
est  demande  afin  d'autoriser  l'entree  dans  un  loge- 
ment; 

b)  le  juge  de  paix  autorise  l'entree  dans  le  logement. 

Conditions  du  mandat 

(5)  Le  mandat  est  assorti  des  conditions  que  le  juge  de 
paix  estime  souhaitables  pour  faire  en  sorte  que  la  per- 
quisition qu'il  autorise  soit  raisonnable  dans  les  circons- 
tances. 

Aide 

(6)  Le  mandat  peut  autoriser  des  personnes  qui  posse- 
dent  des  connaissances  particulieres,  specialisees  ou  pro- 
fessionnelles,  et  toute  autre  personne  au  besoin,  a  accom- 
pagner  l'inspecteur  et  a  l'aider  a  executer  le  mandat. 

Heures  d'execution 

(7)  Sauf  mention  contraire,  l'entree  ou  Faeces  qu'auto- 
rise  un  mandat  a  lieu  entre  6  heures  et  2 1  heures. 


Expiration  du  mandat 

(8)  Le  mandat  precise  sa  date  d'expiration,  qui  ne  doit 
pas  tomber  plus  de  30  jours  apres  sa  delivrance.  Toute- 
fois,  un  juge  de  paix  peut  reporter  la  date  d'expiration 
d'au  plus  30  jours  sur  demande  sans  preavis  de  l'ins- 
pecteur. 

Recours  a  la  force 

(9)  L'inspecteur  peut  faire  appel  a  des  agents  de  police 
et  recourir  a  toute  la  force  raisonnablement  necessaire 
pour  executer  le  mandat. 

Entrave 

(10)  Nul  ne  doit  faire  entrave  a  l'inspecteur  qui  exe- 
cute un  mandat. 

Information  du  directeur  par  l'inspecteur 

(1 1)  L'inspecteur  qui  saisit  un  produit  ou  un  dispositif 
electrique  en  vertu  du  present  article  en  informe  promp- 
tement  le  directeur. 
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Release  or  Forfeiture  of 
Electrical  Product  or  Device 

Application  of  section 

113.13.3  (1)  This  section  applies  in  respect  of  an  elec- 
trical product  or  device  that, 

(a)  was  turned  over  to  an  inspector  in  response  to  an 
order  issued  under  subsection  1 13.13.1  (1); 

(b)  was  retained  and  preserved  in  response  to  an  order 
issued  under  subsection  113.13.1  (1),  or  in  accor- 
dance with  subsection  113.13.1  (2);  or 

(c)  was  seized  by  an  inspector  in  accordance  with  the 
regulations  under  a  warrant  issued  under  subsec- 
tion 113.13.2(1). 

Application  for  release  of  electrical  product  or  device 

(2)  Within  10  days  of  an  electrical  product  or  device 
being  turned  over  or  seized  or  ordered  to  be  retained  and 
preserved,  a  person  who  claims  an  interest  in  the  electri- 
cal product  or  device  may  apply  to  the  director  for  the 
release  of  the  electrical  product  or  device. 

Hearing 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  a  person  who  applies  for 
the  release  of  the  electrical  product  or  device  within  the 
time  permitted  under  subsection  (2)  is  entitled  to  a  hear- 
ing before  the  Director. 

Director  may  refuse  hearing 

(4)  The  director  may  refuse  to  hold  a  hearing  if  the 
person  who  applies  for  the  release  of  the  electrical  prod- 
uct or  device  is  not  the  person  who  turned  over  the  elec- 
trical product  or  device,  who  retained  and  preserved  it  or 
from  whom  it  was  seized  and  the  director  is  not  satisfied 
that  the  person  has  an  interest  in  the  electrical  product  or 
device. 

Director's  determination 

(5)  After  a  hearing,  the  director  may, 

(a)  release  to  the  person  the  electrical  product  or  de- 
vice that  he  or  she  determines  was  not  sold  or  of- 
fered for  sale  in  contravention  of  this  Part  or  the 
regulations;  or 

(b)  direct  that  the  electrical  product  or  device  that  he 
or  she  determines  was  sold  or  offered  for  sale  in 
contravention  of  this  Part  or  the  regulations  is  for- 
feited to  the  Crown. 

Forfeiture  in  other  circumstances 

(6)  The  director  may  direct  that  the  electrical  product 
or  device  is  forfeited  to  the  Crown  if. 

(a)  no  person  applies  for  the  release  of  the  electrical 
product  or  device  within  the  time  permitted  under 
subsection  (2); 

(b)  the  director  refuses  to  hold  a  hearing  under  subsec- 
tion (4);  or 


Restitution  ou  confiscation  des  produits 
ou  des  dispositifs  electriques 

Application  de  Particle 

113.13.3  (1)  Le  present  article  s'applique  a  l'egard 
d'un  produit  ou  d'un  dispositif  electrique  dans  les  cas  sui- 
vants : 

a)  il  a  etc  remis  a  I'inspecteur  a  la  suite  d'un  ordre 
donnc  en  vertu  du  parag raphe  1 13.13.1  (1); 

b)  il  a  etc  conserve  et  preserve  a  la  suite  d'un  ordre 
don  ne  en  vertu  du  pa  rag  raphe  113.13.1  (1)  ou 
conformement  au  paragraphic  1 13.13.1  (2); 

c)  I'inspecteur  l'a  saisi  conformement  aux  regle- 
ments,  sous  l'autoritc  d'un  mandat  decerne  en  ver- 
tu du  paragraphic  1 13.13.2  (1). 

Demande  de  restitution  du  produit  ou  du  dispositif  electrique 

(2)  Quiconquc  revendique  un  interet  sur  le  produit  ou 
le  dispositif  electrique  peut,  dans  les  10  jours  qui  suivent 
la  date  de  sa  remise  ou  de  sa  saisie  ou  I'ordre  de  le  con- 
server  et  de  le  preserver,  en  demander  la  restitution  au 
directeur. 

Audience 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphs  (4),  quiconque  de- 
mande la  restitution  du  produit  ou  du  dispositif  electrique 
dans  le  delai  prcvu  au  paragraphic  (2)  a  droit  a  une  au- 
dience devant  le  directeur. 

Refus  du  directeur 

(4)  Le  directeur  peut  refuser  de  tenir  une  audience  s'il 
n'est  pas  convaincu  que  I'auteur  de  la  demande  de  restitu- 
tion possede  un  interet  sur  le  produit  ou  le  dispositif  elec- 
trique et  si  ce  dernier  n'est  pas  la  personnc  qui  l'a  remis 
ou  qui  l'a  conserve  et  preserve  ni  le  saisi. 


Decision  du  directeur 

(5)  A  Tissue  de  l'audience,  le  directeur  peut,  selon  le 
cas : 

a)  restitucr  le  produit  ou  le  dispositif  electrique  s'il 
decide  que  sa  ventc  ou  sa  mise  en  vente  ne  contre- 
vient  pas  a  la  prcscnte  panic  ou  aux  reglements; 

b)  ordonner  la  confiscation  du  produit  ou  du  dispositif 
electrique  au  profit  de  la  Couronnc  s'il  decide  que 
sa  vente  ou  sa  mise  en  vente  contrcvient  a  la  pre- 
sentc  partic  ou  aux  reglements. 

Confiscation  dans  d'autres  circonstances 

(6)  Le  directeur  peut  ordonner  la  confiscation  du  pro- 
duit ou  du  dispositif  electrique  au  profit  de  la  Couronnc 
si,  scion  le  cas  : 

a)  personnc  n'en  a  demande  la  restitution  dans  le  de- 
lai prevu  au  paragraphc  (2); 

b)  il  refuse  de  tenir  une  audience  en  vertu  du  paragra- 
phc (4); 
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(c)  the  person  who  applied  for  the  release  of  the  elec- 
trical product  or  device  does  not  appear  at  the  hear- 
ing. 

Decision  final 

(7)  Any  determination  or  direction  made  by  the  direc- 
tor under  this  section  is  final. 

Appointment  of  investigators 

113.14  (1)  The  Authority  may  appoint  persons  to  be 
investigators  for  the  purpose  of  conducting  investigations. 

Identification 

(2)  An  investigator  shall  produce,  on  request,  evidence 
of  his  or  her  appointment  as  an  investigator. 

Search  warrant 

113.14.1  (1)  On  application  made  without  notice  by 
an  investigator,  a  justice  of  the  peace  may  issue  a  warrant, 
if  he  or  she  is  satisfied  on  information  under  oath  that 
there  is  reasonable  ground  for  believing  that, 

(a)  a  person  has  contravened  or  is  contravening  this 
Part  or  the  regulations  or  has  committed  an  offence 
that  is  relevant  to  the  person's  fitness  for  holding 
an  authorization  under  this  Part;  and 


(b)  there  is, 

(i)  on  any  land  or  in  any  building,  dwelling,  con- 
tainer or  place  any  thing  relating  to  the  con- 
travention of  this  Part  or  the  regulations  or  to 
the  person's  fitness  for  holding  an  authoriza- 
ton,  or 


(ii)  information  or  evidence  relating  to  the  con- 
travention of  this  Part  or  the  regulations  or  the 
person's  fitness  for  holding  an  authorization 
that  may  be  obtained  through  the  use  of  an 
investigative  technique  or  procedure  or  the 
doing  of  anything  described  in  the  warrant. 


Powers  under  warrant 

(2)  Subject  to  any  conditions  contained  in  the  warrant, 
a  warrant  issued  under  subsection  (1)  authorizes  an  inves- 
tigator to, 

(a)  enter  or  access  the  land,  building,  dwelling,  con- 
tainer or  place  specified  in  the  warrant,  and  exam- 
ine and  seize  any  thing  described  in  the  warrant; 

(b)  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  device 
or  system  used  in  carrying  on  business  in  order  to 
produce  information  or  evidence  described  in  the 
warrant,  in  any  form; 


(c)  require  a  person  to  produce  the  information  or  evi- 
dence described  irl  the  warrant  and  to  provide 
whatever  assistance  is  reasonably  necessary,  in- 
cluding using  any  data  storage,  processing  or  re- 


c)  l'auteur  de  la  demande  de  restitution  du  produit  ou 
du  dispositif  electrique  ne  s'est  pas  presente  a 
l'audience. 

Decisions  definitives 

(7)  Les  decisions  ou  directives  que  prend  ou  donne  le 
directeur  dans  le  cadre  du  present  article  sont  definitives. 

Nomination  d'enqueteurs 

113.14  (1)  L'Office  peut  nommer  des  enqueteurs  pour 
mener  des  enquetes. 

Identification 

(2)  L'enqueteur  produit  sur  demande  une  preuve  de  sa 
nomination  comme  tel. 

Mandat  de  perquisition 

113.14.1  (1)  Sur  demande  sans  preavis  d'un  enque- 
teur,  un  juge  de  paix  peut  delivrer  un  mandat  s'il  est 
convaincu,  sur  la  foi  d'une  denonciation  faite  sous  ser- 
ment,  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  : 

a)  d'une  part,  qu'une  personne  a  contrevenu  ou  con- 
trevient  a  la  presente  partie  ou  aux  reglements  ou 
qu'elle  a  commis  une  infraction  qui  touche  son  ap- 
titude a  etre  titulaire  d'une  autorisation  prevue  par 
la  presente  partie; 

b)  d' autre  part : 

(i)  soit  qu'une  chose  quelconque  se  rapportant  a 
la  contravention  a  la  presente  partie  ou  aux 
reglements,  ou  a  l'aptitude  de  la  personne  a 
etre  titulaire  d'une  autorisation,  se  trouve  sur 
un  bien-fonds  ou  dans  un  batiment,  un  loge- 
ment,  un  contenant  ou  un  lieu, 

(ii)  soit  que  des  renseignements  ou  des  elements 
de  preuve  se  rapportant  a  la  contravention  a  la 
presente  partie  ou  aux  reglements,  ou  a  l'ap- 
titude de  la  personne  a  etre  titulaire  d'une  au- 
torisation, pourront  etre  obtenus  au  moyen 
d'une  technique  ou  methode  d'enquete  ou 
d'un  acte  qui  est  mentionne  dans  le  mandat. 

Pouvoirs      ) 

(2)  Sous  reserve  des  conditions  qui  y  figurent,  le  man- 
dat decerne  en  vertu  du  paragraphe  (1)  autorise  un  enque- 
teur  a  faire  ce  qui  suit : 

a)  penetrer  sur  le  bien-fonds  ou  dans  le  batiment,  le 
logement,  le  contenant  ou  le  lieu  precise  dans  le 
mandat  ou  y  avoir  acces  et  examiner  et  saisir  toute 
chose  mentionnee  dans  le  mandat; 

b)  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage, 
de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees  utilises 
pour  exploiter  une  entreprise  en  vue  de  produire, 
sous  quelque  forme  que  ce  soit,  des  renseigne- 
ments ou  des  elements  de  preuve  mentionnes  dans 
le  mandat; 

c)  exiger  d'une  personne  qu'elle  produise  les  rensei- 
gnements ou  les  elements  de  preuve  mentionnes 
dans  le  mandat  et  qu'elle  fournisse  l'aide  qui  est 
raisonnablement  necessaire,  notamment  en  recou- 
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trieval  device  or  system  to  produce,  in  any  form, 
the  information  or  evidence  described  in  the  war- 
rant; and 

(d)  use  any  investigative  technique  or  procedure  de- 
scribed in  the  warrant  or  do  anything  described  in 
the  warrant. 

Obligation  to  produce  and  assist 

(3)  A  person  who  is  required  to  do  so  by  an  investiga- 
tor under  clause  (2)  (c)  shall  produce  information  or  evi- 
dence described  in  the  warrant  and  shall  provide  whatever 
assistance  is  reasonably  necessary  to  produce  the  infor- 
mation or  evidence  in  any  form. 

Entry  of  dwelling 

(4)  Despite  subsection  (2),  an  investigator  shall  not 
exercise  the  power  under  a  warrant  to  enter  a  place,  or 
part  of  a  place,  used  as  a  dwelling  unless, 


(a)  the  justice  of  the  peace  is  informed  that  the  warrant 
is  being  sought  to  authorize  entry  into  a  dwelling; 
and 

(b)  the  justice  of  the  peace  authorizes  the  entry  into  the 
dwelling. 

Conditions  on  search  warrant 

(5)  A  warrant  shall  contain  such  conditions  as  the  jus- 
tice of  the  peace  considers  advisable  to  ensure  that  any 
search  authorized  by  the  warrant  is  reasonable  in  the  cir- 
cumstances. 

Assistance 

(6)  A  warrant  may  authorize  persons  who  have  special, 
expert  or  professional  knowledge,  and  such  other  persons 
as  may  be  necessary,  to  accompany  and  assist  the  investi- 
gator in  respect  of  the  execution  of  the  warrant. 

Time  of  execution 

(7)  An  entry  or  access  under  a  warrant  shall  be  made 
between  6  a.m.  and  9  p.m.,  unless  the  warrant  specifies 
otherwise. 

Expiry  of  warrant 

(8)  A  warrant  shall  name  a  date  of  expiry,  which  shall 
be  no  later  than  30  days  after  the  warrant  is  issued,  but  a 
justice  of  the  peace  may,  on  application  without  notice  by 
the  investigator,  extend  the  date  of  expiry  for  an  addi- 
tional period  of  no  more  than  30  days. 

Use  of  force 

(9)  An  investigator  may  call  upon  police  officers  for 
assistance  in  executing  a  warrant  and  the  investigator  may 
use  whatever  force  is  reasonably  necessary  to  execute  the 
warrant. 

Obstruction 

(10)  No  person  shall  obstruct  an  investigator  executing 
a  warrant  or  withhold  from  him  or  her  or  conceal,  alter  or 
destroy  anything  relevant  to  the  investigation. 

Return  of  seized  things 

(11)  Subject   to   subsection   (12).  an   inspector  who 


rant  a  un  dispositif  ou  systcmc  de  stockage,  de  trai- 
tement  ou  d'extraction  des  donnecs  en  vue  de  les 
produire  sous  quelque  forme  que  ce  soit;  I 

d)  utiliscr  toute  technique  ou  methode  d'enquete  ou 
accomplir  tout  acte  qui  est  mentionne  dans  le  man- 
dat. 

Obligation  d'aider  et  de  produire  des  documents 

(3)  Quiconque  est  tenu  par  un  enquetcur,  en  vertu  de 
I'alinca  (2)  c),  de  produire  les  renseignements  ou  les  ele- 
ments de  preuve  mentionnes  dans  le  mandat  le  fait  et 
fournit  l'aidc  qui  est  raisonnablement  neeessaire  afin  de 
les  produire  sous  quelque  forme  que  ce  soit. 

Entree  dans  un  logement 

(4)  Malgrc  le  paragraphic  (2),  un  enqueteur  ne  doit 
exercer  le  pouvoir,  confere  par  un  mandat,  de  p£n£trer 
dans  un  lieu  ou  une  partie  d'un  lieu  utilise  comme  loge- 
ment que  s'il  est  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

a)  le  juge  de  paix  est  informe"  du  fait  que  le  mandat 
est  demande  afin  d'autoriser  I'entree  dans  un  lo- 
gement; 

b)  le  juge  de  paix  autorise  I'entree  dans  le  logement. 

Conditions  du  mandat 

(5)  Le  mandat  est  assort  i  des  conditions  que  le  juge  de 
paix  estime  souhaitablcs  pour  fa  ire  en  sorte  que  la  perqui- 
sition qu'il  autorise  soit  raisonnable  dans  les  circonstan- 
ces. 

m.  I 

(6)  Le  mandat  peut  autoriser  des  personnes  qui  posse- 
dent  des  connaissances  particulieres,  specialises  ou  pro- 
fessionnelles,  et  toute  autre  pcrsonne  au  besoin,  a  accom- 
pagncr  l'enqueteur  et  a  I'aidcr  a  executer  le  mandat. 

Heures  d'execution 

(7)  Sauf  mention  contraire,  I'entree  ou  I'acces  qu'auto- 
rise  un  mandat  a  lieu  entre  6  heures  et  21  heures. 


Expiration  du  mandat 

(8)  Le  mandat  precise  sa  date  d'expiration,  qui  ne  doit 
pas  tomber  plus  de  30  jours  apres  sa  dclivrance.  Toute- 
fois,  un  juge  de  paix  peut  reporter  la  date  d'expiration 
d'au  plus  30  jours  sur  demande  sans  prcavis  de  l'enque- 
teur. 

Recours  a  la  force 

(9)  L'enqueteur  peut  fairc  appcl  a  des  agents  de  police 
et  rccourir  a  toute  la  force  raisonnablement  neeessaire 
pour  exeeuter  le  mandat. 

Entrave 

(10)  Nul  ne  doit  fairc  entrave  a  l'enqueteur  qui  execute 
un  mandat,  ni  rctcnir,  dissimulcr,  modifier  ou  dctruirc  des 
choscs  ayant  rapport  a  I'cnquctc. 

Restitution  des  choses  saisies 

(11)  Sous  reserve  du  paragraphic  ( 1 2),  I'inspcctcur  peut 
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seizes  any  thing  under  this  section  may  make  a  copy  of  it 
and  shall  return  it  within  a  reasonable  time. 

Return  of  seized  things  not  required 

(12)  An  investigator  is  not  required  to  return  an  elec- 
trical product  or  device  seized  under  this  section  where 
the  investigator  believes  on  reasonable  grounds  that  the 
electrical  product  or  device  was  sold  or  offered  for  sale  in 
contravention  of  this  Part  or  the  regulations. 

Admissibility  of  copies 

(13)  A  copy  of  a  document  or  record  certified  by  an 
inspector  to  be  a  true  copy  of  the  original  is  admissible  in 
evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and  has  the 
same  evidentiary  value. 

No  warrant  required  in  exigent  circumstances 

113.14.2  (1)  Although  a  warrant  issued  under  subsec- 
tion 113.14.1  (1)  would  otherwise  be  required,  an  investi- 
gator may  exercise  any  of  the  powers  described  in  subsec- 
tion 113.14.1  (2)  without  a  warrant  if  the  conditions  for 
obtaining  the  warrant  exist  but  because  of  exigent  cir- 
cumstances it  would  be  impracticable  to  obtain  the  war- 
rant. 

Dwellings 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  any  part  of  a 
building  that  is  being  used  as  a  dwelling. 

Use  of  force 

(3)  An  investigator  may,  in  executing  any  authority 
given  by  this  section,  call  upon  police  officers  for  assis- 
tance and  use  whatever  force  is  reasonably  necessary. 


Application  of  other  provisions 

(4)  Subsections  113.14.1  (6),  (10),  (11),  (12)  and  (13) 
apply,  with  necessary  modifications,  to  the  exercise  of 
powers  under  this  section. 

Seizure  of  things  in  plain  view 

113.14.3  (1)  An  investigator  who  is  lawfully  present 
in  a  place  under  a  warrant  may  seize  any  thing  that  is  in 
plain  view  if  the  investigator  believes  on  reasonable 
grounds  that  the  thing  will  afford  evidence  of  a  contra- 
vention of  this  Part  or  the  regulations. 

Return  of  seized  thing 

(2)  Subsections  113.14.1  (11),  (12)  and  (13)  apply, 
with  necessary  modifications,  to  any  thing  seized  under 
this  section. 

(7)  Subsection  113.15  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "(b)  or  (c)"  at  the  end  and  substituting 
"(a)  or  (b)". 

(8)  Section  113.18  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "113  (5)"  and  substituting  "113  (11)". 

(9)  Clause  113.20  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "1 13  (5)"  and  substituting  "1 13  (1 1)". 

(10)  Clause  113.20  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 


tirer  des  copies  des  choses  qu'il  saisit  en  vertu  du  present 
article  et  les  rend  dans  un  delai  raisonnable. 

Non-restitution  des  choses  saisies 

(12)  L'enqueteur  n'est  pas  tenu  de  restituer  le  produit 
ou  le  dispositif  electrique  qu'il  a  saisi  en  vertu  du  present 
article  lorsqu'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  sa 
vente  ou  sa  mise  en  vente  contrevient  a  la  presente  partie 
ou  aux  reglements. 

Admissibility  des  copies 

(13)  La  copie  d'un  document  ou  d'un  dossier  qui  est 
certifiee  conforme  a  l'original  par  un  enqueteur  est  ad- 
missible en  preuve  au  meme  titre  que  l'original  et  a  la 
meme  valeur  probante. 

Absence  de  mandat  en  cas  d'urgence 

113.14.2  (1)  Malgre  le  fait  qu'un  mandat  decerne  en 
vertu  du  paragraphe  1 13.14.1  (1)  serait  par  ailleurs  exige, 
un  enqueteur  peut  exercer  sans  mandat  les  pouvoirs  vises 
au  paragraphe  113.14.1  (2)  lorsque  l'urgence  de  la  situa- 
tion rend  difficilement  realisable  l'obtention  du  mandat, 
pourvu  que  les  conditions  de  sa  delivrance  soient  reunies. 

Logements 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  parties  de 
batiments  qui  sont  utilisees  comme  logements. 

Recours  a  la  force 

(3)  Dans  l'exercice  des  pouvoirs  que  lui  confere  le  pre- 
sent article,  l'enqueteur  peut  faire  appel  a  des  agents  de 
police  et  recourir  a  toute  la  force  raisonnablement  neces- 
saire. 

Application  d'autres  dispositions 

(4)  Les  paragraphes  113.14.1  (6),  (10),  (11),  (12)  et 
(13)  s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
l'exercice  des  pouvoirs  que  confere  le  present  article. 

Saisie  de  choses  en  evidence 

113.14.3  (1)  L'enqueteur  qui  se  trouve  legitimement 
dans  un  lieu  conformement  a  un  mandat  peut  saisir  toute 
chose  qui  est  en  evidence  et  dont  il  a  des  motifs  raison- 
nables de  'croire  qu'ejle  fournira  des  preuves  relatives  a 
une  contravention  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements. 

Restitution  des  choses  saisies 

(2)  Les  paragraphes  113.14.1  (1 1),  (12)  et  (13)  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  necessaires,  aux  choses  saisies 
en  vertu  du  present  article. 

(7)  Le  paragraphe  113.15  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «a)  ou  b)»  a  «b)  ou  c)»  a  la  fin  du 
paragraphe. 

(8)  L'article  113.18  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «113  (11)»  a  «113  (5)». 

(9)  L'alinea  113.20  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «1 13  (1 1)»  a  «1 13  (5)». 

(10)  L'alinea  113.20  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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(c)  that  refuses  or  neglects  to  comply  with  subsection 
113.13  (6),  113.13.1  (2),  113.13.2  (3)  or  113.14.1 
(3)  or  (10)  or  disturbs  or  interferes  with  an  inspec- 
tor, investigator  or  other  officer  in  the  performance 
of  a  duty  the  inspector,  investigator  or  officer  was 
appointed  to  perform  under  this  Part  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $50,000  or  to  imprisonment  for  a  term 
of  not  more  than  one  year,  or  to  both; 

(11)  Subsection  113.20  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(c.l)  that  contravenes  or  fails  to  comply  with  section 
1 13.0.1  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  550,000  or  to 
imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  one  year, 
or  to  both; 

(12)  Clause  113.20  (1)  (e)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "(1)  (e)"  and  substituting  "(1)  (a),  (e), 
(e.l)or(jr. 

(13)  Subsection  113.20  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(h)  that  knowingly  holds  out  as  genuine  any  document, 
certificate,  identification  card  or  any  other  docu- 
ment issued  under  this  Part  or  the  regulations  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  550,000  or  to  imprisonment 
for  a  term  of  not  more  than  one  year,  or  to  both; 


(i)  that  holds  thcmself  out  as  a  holder  of  an  authoriza- 
tion, an  inspector,  investigator  or  other  official  un- 
der this  Part  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  S50.000  or 
to  imprisonment  for  a  term  of  not  more  than  one 
year,  or  to  both. 

(14)  Section  1 13.20  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Duty  of  director  or  officer 

(3)  Every  director  or  officer  of  a  corporation  has  a  duty 
to  take  all  reasonable  care  to  prevent  it  from  committing 
an  offence  under  subsection  (2). 

Offence 

(4)  Every  director  or  officer  who  has  a  duty  under  sub- 
section (3)  and  fails  to  carry  out  that  duty  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more 
than  S50.000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  one  year,  or  to  both. 

Separate  offence 

(5)  Where  a  person  contravenes  any  of  the  provisions 
of  this  Part,  the  regulations  or  any  notice  or  order  made 
under  them  on  more  than  one  day,  the  continuance  of  the 
contravention  on  each  day  shall  be  deemed  to  constitute  a 
separate  offence. 


c)  refuse  ou  neglige  de  se  conformcr  au  paragraphe 
113.13(6),  113.13.1  (2),  113.13.2  (3)  ou  113.14.1 
(3)  ou  ( 1 0)  ou  Jcrango  ou  entrave  un  inspecteur,  un 
enquetcur  ou  un  autre  agent  dans  l'exercice  des 
fonctions  qui  lui  ont  ete  confiees  en  vertu  de  la  pre- 
sents partic  est  coupablc  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  declaration  de  culpability,  d'une  amende 
max  i  male  de  50  000  S  et  d'un  emprisonnement 
maximal  d'un  an,  ou  d'une  seule  de  ces  peines; 

(11)  Le  paragraphe  113.20  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  I'alinea  suivant : 

c.l)  qui  contrevient  ou  ne  se  conforme  pas  a  I 'article 
113.0.1  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  maxi- 
male  de  50  000  S  et  d'un  emprisonnement  maximal 
d'un  an,  ou  d'une  seule  de  ces  peines; 

(12)  I  ■aline  113.20  (1)  e)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «( 1 )  a),  e),  e.l)  ou  j)»  a  «(1)  e)». 

(13)  Le  paragraphe  113.20  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  des  alineas  suivants  : 

h)  fait  sciemment  passer  pour  authentique  un  docu- 
ment, un  certificat  ou  une  carte  d'identite  ou  tout 
autre  document  deMivre  en  vertu  de  la  pr^sente  par- 
tie  ou  des  reglements,  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite.  d'une 
amende  maximalc  de  50  000  S  et  d'un  emprison- 
nement maximal  d'un  an,  ou  d'une  seule  de  ces 
peines; 

i)  se  fait  passer  pour  le  titulaire  d'une  autorisation  ou 
un  responsible,  notamment  un  inspecteur  ou  un 
enquetcur.  vise  par  la  pr&ente  partic  est  coupablc 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  maximalc  de  50  000  $  et 
d'un  emprisonnement  maximal  d'un  an,  ou  d'une 
seule  de  ces  peines. 

(14)  I  ■article  113.20  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction des  paragraphes  suivants  : 

Devoir  des  administrates  et  del  dirigeanti 

(3)  Tout  administrates  ou  dirigeant  d'une  personnc 
morale  a  le  devoir  de  prendre  toutcs  les  mesures  raison- 
nablcs  afin  d'empecher  celle-ci  de  commettre  une  infrac- 
tion prevue  au  paragraphe  (2). 

Infraction 

(4)  L 'administrates  ou  le  dirigeant  qui  a  le  devoir  \  isc 
au  paragraphe  (3)  et  qui  nc  le  remplit  pas  est  coupablc 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite. 
d'une  amende  maximalc  de  50  000  S  et  d'un  emprison- 
nement maximal  d'un  an,  ou  d'une  seule  de  ces  peines. 

Infraction  diitlncte 

(5)  Toute  contravention  a  une  disposition  de  la  pre- 
sents partic.  des  reglements,  de  meme  qu'a  un  avis  ou  a 
un  ordrc  domic  ou  a  une  ordonnancc  renduc  en  vertu  de 
ceux-ci,  est  rcputcc  consumer  une  infraction  distinctc 
pour  chacun  des  jours  au  cours  dcsqucls  se  commet 
contravention. 


te     i 
la     \ 


LOI  DE  2006  DU  MINISTERE  DES  SERVICES  GOUVERNEMENTAUX  SUR  LA  MODERNISATION  DES  SERVICES  35 

ET  DE  LA  PROTECTION  DU  CONSOMMATEUR 


Administrative  penalty 

(6)  A  person  against  whom  an  administrative  penalty 
has  been  levied  by  a  designated  administrative  authority 
or,  in  the  absence  of  such  authority,  by  the  Minister  does 
not  preclude  a  person  from  being  charged  with,  and  con- 
victed of,  an  offence  under  this  Part  for  the  same  matter. 


Time  limit 

(7)  No  proceeding  in  respect  of  an  alleged  offence 
under  this  Part  may  be  commenced  after  two  years  fol- 
lowing the  date  on  which  the  facts  that  gave  rise  to  the 
alleged  offence  first  came  to  the  attention  of  the  Director. 

(15)  Subsection  113.22  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Regulations 

(1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 


Penalite  administrative 

(6)  L'imposition  d'une  penalite  administrative  a  une 
personne  par  un  organisme  d'application  designe  ou,  en 
l'absence  d'un  tel  organisme,  par  le  ministre  n'a  pas  pour 
effet  de  soustraire  cette  personne  a  une  accusation  ou  a 
une  declaration  de  culpabilite  relative  a  une  infraction 
prevue  a  la  presente  partie  et  qui  porte  sur  la  meme  ques- 
tion. 

Prescription 

(7)  Aucune  instance  ne  peut  etre  introduite  a  l'egard 
d'une  pretendue  infraction  a  la  presente  partie  plus  de 
deux  ans  apres  la  date  a  laquelle  les  faits  sur  lesquels  la 
pretendue  infraction  est  fondee  ont  ete  portes  a  l'attention 
du  directeur  pour  la  premiere  fois. 

(15)  Le  paragraphe  113.22  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
j'alinea  a) : 

Reglements 

(1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 


(16)  Subsection  113.22  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(e.l)  governing  the  documents  and  records  that  must  be 
kept  by  holders  of  authorizations,  including  the 
manner  and  location  in  which  they  are  kept  and  the 
time  periods  for  retaining  such  information  and  au- 
thorizing the  Director  to  specify  the  location  at 
which  they  must  be  kept; 


(16)  Le  paragraphe  113.22  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  des  alineas  suivants  : 

e.l)  regir  les  documents  et  les  dossiers  que  doivent  con- 
server  les  titulaires  d'une  autorisation,  notamment 
le  mode,  le  lieu  et  les  delais  de  leur  conservation, 
et  autoriser  le  directeur  a  preciser  le  lieu  ou  ils  doi- 
vent etre  conserves; 


(h)  exempting  any  person,  work,  matter  or  thing  from 
any  provision  of  this  Part  or  the  regulations; 

(i)  defining  electrical  incidents  or  accidents  and 
classes  of  incidents  or  accidents; 

(j)  providing  for  the  reporting  to  the  Authority  of  the 
electrical  incidents  or  accidents  referred  to  in 
clause  (i),  including  the  manner  and  time  for  re- 
porting, and  prescribing  classes  of  persons  who  are 
required  to  make  such  reports; 

(k)  respecting  any  matter  necessary  or  advisable  to 
carry  out  effectively  the  intent  and  purpose  of  this 
Part. 

Access  to  Justice  Act,  2006  (Bill  14) 

(17)  Subsection  (19)  applies  only  if  Bill  14  (Access  to 
Justice  Act,  2006),  introduced  on  October  27,  2005, 
receives  Royal  Assent. 

(18)  References  in  subsection  (19)  to  provisions  of 
Bill  14  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill  and, 
if  Bill  14  is  renumbered,  the  references  in  that  subsec- 
tion shall  be  deemed  to  be  references  to  the  equivalent 
renumbered  provisions  of  Bill  14. 


h)  soustraire  une  personne,  un  ouvrage,  un  objet  ou 
une  chose  a  l'application  d'une  disposition  de  la 
presente  partie  ou  des  reglements; 

i)  definir  les  incidents  ou  les  accidents  electriques  et 
les  categories  de  ceux-ci; 

j)  prevoir  la  presentation  a  l'Office  de  rapports  sur 
les  ^incidents  ou  les  accidents  electriques  vises  a 
l'alinea  i),  y  compris  le  mode  et  les  moments  de 
leur  presentation,  et  prescrire  les  categories  de  per- 
sonnes  qui  doivent  presenter  ces  rapports; 

k)  traiter  de  toute  question  jugee  utile  ou  necessaire 
pour  realiser  efficacement  l'objet  de  la  presente  loi. 

Loi  de  2006  sur  faeces  a  la  justice  (projet  de  loi  14) 

(17)  Le  paragraphe  (19)  ne  s'applique  que  si  le  pro- 
jet  de  loi  14  (Loi  de  2006  sur  I'acces  a  la  justice),  depo- 
se le  27  octobre  2005,  recoit  la  sanction  royale. 

(18)  La  mention,  au  paragraphe  (19),  d'une  disposi- 
tion du  projet  de  loi  14  est  une  mention  de  cette  dispo- 
sition selon  sa  numerotation  dans  le  texte  de  premiere 
lecture  du  projet  de  loi.  Si  le  projet  de  loi  14  est  renu- 
merote,  la  mention  a  ce  paragraphe  vaut  mention  de 
la  disposition  renumerotee  equivalente  du  projet  de 
loi. 
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(19)  On  the  later  of  the  day  subsection  (2)  comes 
into  force  and  the  day  section  130  of  Schedule  F  to  Bill 
14  comes  into  force,  subsection  113  (6)  of  the  Electric- 
ity Act,  1998,  as  set  out  in  subsection  (2),  is  amended 
by  striking  out  "The  Regulations  Act"  and  substituting 
"Part  III  (Regulations)  of  the  Legislation  Act,  2006". 


Film  Classification  Act,  2005 

13.  (1)  Section  1  of  the  Film  Classification  Act,  2005 
is  amended  by  adding  the  following  definition: 


"investigator"   means   an    investigator   appointed   under 
subsection  31  ( 1 );  ("enquetcur") 

(2)  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "appointed  under  subsection  31  1 1  f: 

1.  Subsection  32  (1)  in  the  portion  before  clause 
(a). 

2.  Subsection  32  (2)  in  the  portion  before  clause 
(a). 

Land  Registration  Reform  Act 


14.  (1)  Section  17  of  the  Land  Registration  Reform 
Act  is  amended  by  adding  the  following  definitions: 

"authorization",  in  respect  of  an  electronic  document 
submitter,  means  the  authorization  that  the  submitter 
has  obtained  from  the  Director  of  Land  Registration  to 
submit  electronic  documents  by  direct  electronic 
transmission  to  the  electronic  land  registration  data- 
base; ("autorisation") 

"electronic  document  submitter"  means  a  person  whom 
the  Director  of  Land  Registration  has  authorized  to 
submit  electronic  documents  by  direct  electronic 
transmission  to  the  electronic  land  registration  data- 
base; ("personne  qui  prEsente  des  documents  Elcctro- 
niqucs") 

(2)  Subsection  20  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Section  23  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Notice  to  registered  owner 

(4)  When  an  electronic  document  that  purports  to  ef- 
fect a  transfer  or  charge  of  land  is  delivered  to  the  elec- 
tronic land  registration  database  by  direct  electronic 
transmission,  the  Director  of  Land  Registration  may  have 
a  notice  of  the  delivery  issued  to  the  registered  owner  of 
the  land  by  the  means  that  Director  specifies. 


(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 


(19)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur  du  paragraphe  (2)  et  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur  de  Particle  130  de  I'annexe  F  du  projet  de  loi 
14,  le  paragraphe  113  (6)  de  la  Loi  de  1998  sur  Vilec- 
tricite,  tel  qu'il  est  enonce  au  paragraphe  (2),  est  modi- 
tit  par  substitution  de  «La  partie  III  (Reglements)  de 
la  Loi  de  2006  sur  la  legislationn  a  «La  Loi  sur  les  re- 
glementsn. 

LOI  DE  2005  SLR  LE  CLASSEMENT  DES  FILMS 

13.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  de  2005  sur  le  classe- 
ment  des  films  est  modifie  par  adjonction  de  la  defini- 
tion suivante  : 

«enquetcur»  Enqueteur  nomine"  en  vertu  du  paragraphe  3 1 
(1).  («invcstigaton>) 

(2)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
flees  par  suppression  de  «nomme  en  vertu  du  para- 
graphe 31  (1)»  : 

1.  Le  paragraphe  32  (1),  dans  le  passage  qui  pre- 
cede I'alinea  a). 

2.  Le  paragraphe  32  (2),  dans  le  passage  qui  pre- 
cede I'alinea  a). 

Loi  portant  reforme 

DE  L'ENREGISTREMENT  IMMOBILIER 

14.  (1)  L'article  17  de  la  Loi  portant  riforme  de 
I'enregistrement  immobilier  est  modifie  par  adjonction 
des  definitions  suivantes : 

«autorisation»  A  regard  d'unc  personne  qui  prEsente  des 
documents  Elcctroniques,  1'autorisation  de  presenter 
des  documents  electroniques  par  transmission  Electro- 
niquc  directc  a  la  base  de  donnccs  Electronique  du  rc- 
seau  d'enregistrcment  immobilier,  qu'elle  a  obtcnuc  du 
directeur  de  I'enregistrement  des  immeubles.  ^autho- 
rization^ 

«personne  qui  presente  des  documents  Electroniqucs» 
Personne  que  le  directeur  de  I'enregistrement  des  im- 
meubles a  autoriscc  a  presenter  des  documents  Electro- 
niqucs  par  transmission  electronique  directe  a  la  base 
de  donnccs  Electronique  du  reseau  d'enregistrcment 
immobilier.  («electronic  document  submitter- ) 

(2)  Le  paragraphe  20  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  L'article  23  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Avis 

(4)  Le  directeur  de  I'enregistrement  des  immeubles 
pcut,  par  le  moyen  qu'il  precise,  faire  remettre  au  propriE- 
taire  inscrit  du  bicn-fonds  conccrnc  un  avis  de  la  remise, 
par  transmission  Electronique  directc  a  la  base  de  donnccs 
Electronique  du  rEscau  d'enregistrcment  immobilier,  d'un 
document  Electronique  qui  sc  prEsente  commc  donnant 
effet  a  la  cession  d'un  bien-fonds  ou  a  unc  charge  le  gre- 
vant. 

(4)  La  Loi  est  modifiec  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 
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Suspending  access  to  database 

23.1  (1)  The  Director  of  Land  Registration  may,  by 
order,  immediately  suspend  the  authorization  of  an  elec- 
tronic document  submitter  if  he  or  she, 

(a)  has  reasonable  grounds  to  believe  that  the  submit- 
ter has  submitted  an  electronic  document  that, 

(i)  is  not  authorized  by  the  registered  owner  of 
the  land  affected  by  the  document  or  the 
holder  of  a  registered  interest  in  the  land,  or 

(ii)  is  not  otherwise  authorized  at  law;  or 

(b)  considers  it  in  the  public  interest  to  do  so. 
No  right  to  hearing 

(2)  The  electronic  document  submitter  is  not  entitled  to 
a  hearing  in  respect  of  a  suspension  made  under  subsec- 
tion (1). 

Length  of  suspension 

(3)  A  suspension  made  under  subsection  (1)  shall  last 
until  the  earlier  of  the  following  times: 

1.  The  time  that  a  final  determination  is  made  under 
section  23.2  on  the  revocation  of  the  authorization 
of  the  electronic  document  submitter. 


2.  The  time  that  the  Director  of  Land  Registration 
withdraws  the  suspension  under  section  23.3,  if 
applicable. 

Service  of  order 

(4)  Upon  making  an  order  under  subsection  (1),  the 
Director  of  Land  Registration  shall  serve  it  on  the  elec- 
tronic document  submitter. 

Revoking  access  to  database 

23.2  (1)  If  the  Director  of  Land  Registration  has  sus- 
pended the  authorization  of  an  electronic  document  sub- 
mitter under  section  23.1  and  has  not  withdrawn  the  sus- 
pension under  section  23.3,  that  Director  shall,  within  two 
business  days  of  the  suspension,  notify  the  submitter  that 
he  or  she  proposes  to  revoke  the  authorization. 

Content  of  notice 

(2)  The  notice  of  proposal  shall  set  out  the  reasons  for 
the  proposed  revocation  and  shall  state  that  the  electronic 
document  submitter  is  entitled  to  a  hearing  by  the  Direc- 
tor of  Land  Registration  if  the  submitter  serves,  within  15 
days  after  service  of  the  notice,  a  written  request  for  a 
hearing  on  that  Director. 

Service 

(3)  The  Director  of  Land  Registration  shall  serve  the 
notice  of  proposal  on  the  electronic  document  submitter. 


If  no  request  for  hearing 

(4)  If  the  electronic  document  submitter  does  not  re- 
quest a  hearing  in  accordance  with  subsection  (2),  the 
Director  of  Land  Registration  may  by  order  revoke  the 


Suspension  de  I'acces  a  la  base  de  donnees 

23.1  (1)  Le  directeur  de  l'enregistrement  des  immeu- 
bles  peut,  par  directive,  suspendre  immediatement  l'auto- 
risation  dont  jouit  la  personne  qui  presente  des  documents 
electroniques  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'elle  a  pre- 
sente un  document  electronique  qui : 

(i)  soit  n'est  pas  autorise  par  le  proprietaire  enre- 
gistre  du  bien-fonds  concerne  par  le  document 
ou  par  le  titulaire  d'un  droit  enregistre  sur  le 
bien-fonds, 

(ii)  soit  n'est  pas  autorise  par  ailleurs  en  droit; 

b)  il  l'estime  dans  l'interet  public. 
Aucun  droit  d'audience 

(2)  La  personne  qui  presente  des  documents  electroni- 
ques n'a  pas  droit  a  une  audience  relativement  a  la  sus- 
pension effectuee  en  vertu  du  paragraphe  (1 ). 

Duree  de  la  suspension 

(3)  La  suspension  effectuee  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
dure  jusqu'au  premier  en  date  des  jours  suivants  : 

1.  Le  jour  ou  est  rendue,  en  vertu  de  l'article  23.2, 
une  decision  definitive  quant  a  la  revocation  de 
l'autorisation  dont  jouit  la  personne  qui  presente 
des  documents  electroniques. 

2.  Le  jour  ou  le  directeur  de  l'enregistrement  des  im- 
meubles  la  leve  en  vertu  de  l'article  23.3,  s'il  y  a 
lieu. 

Signification  de  la  directive 

(4)  Le  directeur  de  l'enregistrement  des  immeubles 
signifie  a  la  personne  qui  presente  des  documents  electro- 
niques la  directive  qu'il  donne  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

Revocation  de  I'acces  a  la  base  de  donnees 

23.2  (1)  S'il  a  suspendu  l'autorisation  dont  jouit  la 
personne  qui  presente  des  documents  electroniques  en 
vertu  de  l'article  23.1  et  qu'il  n'a  pas  leve  la  suspension 
en  vertu  de  l'article  23.3,  le  directeur  de  l'enregistrement 
des  immeubles  l'avise,  dans  les  deux  jours  ouvrables,  de 
son  intention  de  revoquer  l'autorisation  dont  elle  jouit. 

Contenu  de  I'avis 

(2)  L'avis  d'intention  enonce  les  motifs  de  la  revoca- 
tion envisagee  et  stipule  que  la  personne  qui  presente  des 
documents  electroniques  a  droit  a  une  audience  devant  le 
directeur  de  l'enregistrement  des  immeubles,  a  la  condi- 
tion de  lui  signifier  une  demande  ecrite  d'audience  dans 
les  15  jours  qui  suivent  la  signification  de  l'avis. 

Signification 

(3)  Le  directeur  de  l'enregistrement  des  immeubles 
signifie  l'avis  d'intention  a  la  personne  qui  presente  des 
documents  electroniques. 

Aucune  demande  d'audience 

(4)  Si  la  personne  qui  presente  des  documents  electro- 
niques ne  demande  pas  d'audience  conformement  au  pa- 
ragraphe (2),  le  directeur  de  l'enregistrement  des  immeu- 
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authorization  of  the  submitter  if, 

(a)  that  Director  is  satisfied  that  the  submitter  has 
submitted  an  electronic  document  that, 

(i)  is  not  authorized  by  the  registered  owner  of 
the  land  affected  by  the  document  or  the 
holder  of  a  registered  interest  in  the  land,  or 

(ii)  is  not  otherwise  authorized  at  law;  or 

(b)  the  past  conduct  of  the  submitter  affords  reason- 
able grounds  for  belief  that, 

(i)  the  submitter  will  submit  an  electronic  docu- 
ment described  in  clause  (a),  or 

(ii)  the  submitter  will  act  in  a  manner  that  is  con- 
trary to  the  public  interest. 

Hearing 

(5)  If  the  electronic  document  submitter  requests  a 
hearing  in  accordance  with  subsection  (2),  the  Director  of 
Land  Registration  shall  hold  the  hearing  within  10  busi- 
ness days. 

Written  hearing 

(6)  The  hearing  shall  be  a  written  hearing  unless  the 
Director  of  Land  Registration  or  the  electronic  document 
submitter  requires  that  the  hearing  be  an  oral  hearing. 

Parties 

(7)  The  parties  to  the  proceeding  described  in  subsec- 
tion (6)  are  the  electronic  document  submitter  and  the 
other  persons  whom  that  Director  specifies. 

Request  for  information 

(8)  The  Director  of  Land  Registration  may  request  the 
electronic  document  submitter  to  provide  that  Director,  in 
the  form  and  within  the  time  specified  by  that  Director, 
proof  of  the  submitter's  authorization  and  any  other  evi- 
dence that  Director  specifies. 

Revocation 

(9)  After  the  hearing,  the  Director  of  Land  Registration 
may  by  order  revoke  the  authorization  of  the  electronic 
document  submitter  if. 


(a)  the  submitter  fails  to  respond  to  a  request  described 
in  subsection  (8); 

(b)  that  Director  is  satisfied  that  the  submitter  has 
submitted  an  electronic  document  that, 

(i)  is  not  authorized  by  the  registered  owner  of 
the  land  affected  by  the  document  or  the 
holder  of  a  registered  interest  in  the  land,  or 

(ii)   is  not  otherwise  authorized  at  law;  or 

(c)  the  past  conduct  of  the  submitter  affords  reason- 
able grounds  for  belief  that. 


bles  peut,  par  directive,  revoqucr  l'autorisation  dont  elle 
jouit  si,  scion  le  cas  : 

a)  il  est  convaincu  qu'elle  a  prcsente  un  document 
Electronique  qui  : 

(i)  suit  n'est  pas  autorisd  par  le  proprietaire  enre- 
gistre du  bien-fonds  concern^  par  le  document 
ou  par  le  titulairc  d'un  droit  enregistre  sur  le 
bien-fonds, 

(ii)  soit  n'est  pas  autorisc  par  ailleurs  en  droit; 

b)  sa  conduite  anterieure  offre  des  motifs  raisonnables 
de  croire  : 

(i)  soit  qu'elle  presentera  un  document  Electro- 
nique  vise  a  I'alinea  a), 

(ii)  soit  qu'elle  agira  d'une  facon  contraire  a  l'in- 
te>et  public. 

Audience 

(5)  Le  direct  cur  de  l'enrcgistrement  des  immeubles 
tient,  dans  les  10  jours  ouvrables,  l'audience  que  la  per- 
sonnc  qui  prescntc  des  documents  clectroniqucs  demande 
conformdment  au  paragraphe  (2). 

Audience  ecrite 

(6)  L'audience  est  une  audience  cento,  sauf  si  le  direc- 
teur  de  I'enregistrement  des  immeubles  ou  la  person nc 
qui  prescntc  des  documents  clectroniqucs  demande 
qu'elle  soit  orale. 

Parties 

(7)  Sont  parties  a  1' instance  prevue  au  paragraphe  (6) 
la  personnc  qui  prescntc  des  documents  clectroniqucs  et 
les  autres  personnes  que  precise  ce  directeur. 

Demande  de  renseignements 

(8)  Le  directeur  de  I'enregistrement  des  immeubles 
peut  demandcr  a  la  personnc  qui  prescntc  des  documents 
Electroniqucs  de  lui  fournir,  sous  la  forme  et  dans  le  del.n 
qu'il  precise,  la  preuvc  de  l'autorisation  dont  elle  jouit 
ainsi  que  toute  autre  preuve  qu'il  precise. 

Revocation 

(9)  Apres  l'audience,  le  directeur  de  I'enregistrement 
des  immeubles  peut,  par  directive,  revoqucr  l'autorisation 
dont  jouit  la  personnc  qui  prescntc  des  documents  Elec- 
troniqucs si,  selon  le  cas  : 

a)  elle  nc  repond  pas  a  la  demande  visee  au  para- 
graphe (8); 

b)  il  est  convaincu  qu'elle  a  prdsentE  un  document 
eMcctronique  qui : 

(i)  soit  n'est  pas  autorisc  par  le  proprietaire  enre- 
gistre du  bien-fonds  conccrnc  par  le  document 
ou  par  le  titulairc  d'un  droit  enregistre'  sur  le 
bien-fonds. 

(ii)  soit  n'est  pas  .uitonse  par  ailleurs  en  droit; 

c)  sa  conduite  anterieure  offre  des  motifs  raisonnables     j 
de  croire  : 
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(i)  the  submitter  will  submit  an  electronic  docu- 
ment described  in  clause  (b),  or 

(ii)  the  submitter  will  act  in  a  manner  that  is  con- 
trary to  the  public  interest. 

Appeal 

(10)  A  party  to  the  proceeding  may  appeal  an  order 
mentioned  in  subsection  (4)  or  (9)  to  the  Divisional 
Court,  which  may  confirm  the  order  or  may  order  the 
Director  of  Land  Registration  to  change  the  order  or  to 
make  whatever  other  order  the  court  thinks  fit. 

Withdrawal  of  suspension 

23.3  (1)  At  any  time  after  suspending  the  authoriza- 
tion of  an  electronic  document  submitter  under  section 
23.1,  the  Director  of  Land  Registration  may,  by  order  and 
without  holding  a  hearing,  withdraw  the  suspension  if  that 
Director  has  not  revoked  the  authorization  under  section 
23.2  and  if  that  Director  considers  it  in  the  public  interest 
to  withdraw  the  suspension. 

Service  of  order 

(2)  If  the  Director  of  Land  Registration  makes  an  order 
under  subsection  (1)  withdrawing  a  suspension  of  an  au- 
thorization of  an  electronic  document  submitter, 


(a)  any  notice  of  proposal  that  the  Director  of  Land 
Registration  has  served  under  section  23.2  with  re- 
spect to  the  authorization  is  void  and  any  hearing 
commenced  under  that  section  with  respect  to  the 
authorization  is  terminated;  and 

(b)  the  Director  of  Land  Registration  shall  serve  the 
order  on  the  submitter. 

Application  for  reinstatement 

23.4  (1)  Within  a  time  period  specified  by  the  Direc- 
tor of  Land  Registration  after  the  authorization  of  an  elec- 
tronic document  submitter  is  revoked  under  section  23.2, 
the  submitter  may  apply  to  have  that  Director  reinstate  the 
authorization. 

Opportunity  to  be  heard 

(2)  The  Director  of  Land  Registration  shall  give  the 
applicant  an  opportunity  to  be  heard. 

Reinstatement 

(3)  The  Director  of  Land  Registration  may,  if  of  the 
opinion  that  it  is  appropriate  to  so  do,  reinstate  the  appli- 
cant's authorization. 

Notice 

(4)  The  Director  of  Land  Registration  shall  notify  the 
applicant  of  his  or  her  decision  as  to  whether  or  not  to 
reinstate  the  applicant's  authorization. 

(5)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Service 

29.2  (1)  Any  notice,  order  or  request  under  this  Part  is 
sufficiently  served  if  it  is  sent  to  the  address  that  an  elec- 


(i)  soit  qu'elle  presentera  un  document  electroni- 
que  vise  a  l'alinea  b), 

(ii)  soit  qu'elle  agira  d'une  facon  contraire  a  l'in- 
teret  public. 

Appel 

(10)  Une  partie  a  1' instance  peut  interjeter  appel  de  la 
directive  visee  au  paragraphe  (4)  ou  (9)  devant  la  Cour  di- 
visionnaire,  laquelle  peut  confirmer  celle-ci  ou  ordonner 
au  directeur  de  l'enregistrement  des  immeubles  de  la  mo- 
difier ou  de  rendre  toute  autre  directive  qu'elle  estime 
indiquee. 

Levee  de  la  suspension 

23.3  (1)  Le  directeur  de  l'enregistrement  des  immeu- 
bles peut,  par  directive  et  sans  tenir  d'audience,  lever  la 
suspension  de  l'autorisation  dont  jouit  la  personne  qui 
presente  des  documents  electroniques  qu'il  a  effectuee  en 
vertu  de  l'article  23.1,  s'il  n'a  pas  auparavant  revoque 
cette  autorisation  en  vertu  de  l'article  23.2  et  qu'il 
l'estime  dans  l'interet  public. 

Signification  de  la  directive 

(2)  Si  le  directeur  de  l'enregistrement  des  immeubles 
leve,  par  directive  donnee  en  vertu  du  paragraphe  (1),  la 
suspension  de  l'autorisation  dont  jouit  la  personne  qui 
presente  des  documents  electroniques  : 

a)  d'une  part,  l'avis  d'intention  concernant  l'autorisa- 
tion qu'il  lui  a  signifie  en  application  de  l'article 
23.2  est  nul  et  l'audience  commencee  en  applica- 
tion de  cet  article  prend  fin; 

b)  d'autre  part,  il  doit  signifier  la  directive  a  cette 
personne. 

Demande  de  retablissement 

23.4  (1)  La  personne  qui  presente  des  documents  elec- 
troniques dont  l'autorisation  a  ete  revoquee  en  application 
de  l'article  23.2  peut,  dans  le  delai  que  precise  le  directeur 
de  l'enregistrement  des  immeubles,  lui  demander  de  la 
retablir. 

Occasion  d'etre  entendu 

(2)  Le  directeur  de  l'enregistrement  des  immeubles 
donne  a  l'auteur  de  la  demande  l'occasion  d'etre  entendu. 

Retablissement 

(3)  Le  directeur  de  l'enregistrement  des  immeubles 
peut  retablir  l'autorisation  dont  jouissait  l'auteur  de  la 
demande  s'il  estime  que  cela  est  approprie. 

Avis 

(4)  Le  directeur  de  l'enregistrement  des  immeubles 
avise  l'auteur  de  la  demande  de  sa  decision  de  retablir  ou 
non  l'autorisation  dont  il  jouissait. 

(5)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Signification 

29.2  (1)  Les  avis,  directives  et  demandes  prevus  a  la 
presente  partie  sont  suffisamment  remis  ou  signifies  s'ils 
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tronic  document  submitter  has  provided  to  the  Director  of 
Land  Registration  for  the  purpose  of  obtaining  his  or  her 
authorization  and  if  it  is. 


(a)  delivered  personally; 

(b)  sent  by  registered  mail;  or 

(c)  sent  in  another  manner  if  the  sender  can  prove  re- 
ceipt of  the  notice,  order  or  request. 

Deemed  service 

(2)  If  service  is  made  by  registered  mail,  the  service 
shall  be  deemed  to  be  made  on  the  third  day  after  the  day 
of  mailing  unless  the  person  on  whom  service  is  being 
made  establishes  that  the  person  did  not,  acting  in  good 
faith,  through  absence,  accident,  illness  or  other  cause 
beyond  the  person's  control,  receive  the  notice,  order  or 
request  until  a  later  date. 

Land  Titles  act 


15.  (1)  Section  1  of  the  Land  Titles  Act  is  amended 
by  adding  the  following  definitions: 

"fraudulent  instrument"  means  an  instrument, 

(a)  under  which  a  fraudulent  person  purports  to  re- 
ceive or  transfer  an  estate  or  interest  in  land, 

(b)  that  is  given  under  the  purported  authority  of  a 
power  of  attorney  that  is  forged, 

(c)  that  is  a  transfer  of  a  charge  where  the  charge  is 
given  by  a  fraudulent  person,  or 

(d)  that  perpetrates  a  fraud  as  prescribed  with  respect 
to  the  estate  or  interest  in  land  affected  by  the  in- 
strument; ("acte  frauduleux") 

"fraudulent  person"  means  a  person  who  executes  or  pur- 
ports to  execute  an  instrument  if, 

(a)  the  person  forged  the  instrument, 

(b)  the  person  is  a  fictitious  person,  or 

(c)  the  person  holds  oneself  out  in  the  instrument  to 
be,  but  knows  that  the  person  is  not,  the  registered 
owner  of  the  estate  or  interest  in  land  affected  by 
the  instrument;  ("fraudeur") 

(2)  Subsections  57  (4)  and  (5)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Compensation  from  Fund 

(4)  A  person  is  entitled  to  compensation  from  the  As- 
surance Fund  if, 

(a)  the  person  is  wrongfully  deprived  of  land  or  of 
some  estate  or  interest  in  land  by  reason  of, 

(i)  the  land  being  brought  under  this  Act, 

(ii)  some  other  person  being  registered  as  owner 
through  fraud,  or 


sont  envoyes  a  1'adresse  que  la  personne  qui  presente  des 
documents  electroniques  a  fourni  au  directeur  de  I'enre- 
gistrement  des  immcublcs  dans  sa  demande  d'autorisation    I 
et  s'ils  sont : 

a)  soit  remis  a  personne; 

b)  soit  envoyes  par  courrier  recommandl; 

c)  soit  envoyds  d'une  autre  maniere  si  I'expeditcur 
peut  en  prouver  la  reception. 

Signification  reputee  faite 

(2)  La  signification  faite  par  courrier  rccommande'  est 
reputee  faite  le  troisicmc  jour  qui  suit  la  date  de  la  mise  a 
la  postc,  a  moins  que  lc  destinatairc  ne  demontre  que, 
agissant  de  bonne  foi,  il  n'a  recu  l'avis,  la  directive  ou  la 
demande  qu'a  une  date  ultcrieure  pour  cause  d'absence, 
d'accident  ou  de  maladie  ou  pour  un  autre  motif  indepen- 
dant  de  sa  volume. 

LOI  SLR  L'ENREGISTREMENT 
DES  DROITS  IMMOBILIERS 

15.  (1)  I  it  tick-  1  de  la  Lot  sur  Venregistrement  des 
droits  immobiliers  est  modifie  par  adjonction  des  defi- 
nitions suivantes  : 

«acte  frauduleux»  Acte  : 

a)  soit  aux  termes  duqucl  un  fraudeur  pretend  rece- 
voir  ou  eeder  un  domaine  ou  un  droit  sur  un  bien- 
fonds; 

b)  soit  qui  est  donne  en  vertu  de  I'autorite  pr&endue 
d'une  procuration  qui  est  fausse;  | 

c)  soit  qui  representc  la  cession  d'une  charge  lorsque 
celle-ci  est  constitute  par  un  fraudeur; 

d)  soit  qui  constituc  une  fraude  presente  a  I'cgard  du 
domaine  ou  du  droit  sur  le  bien-fonds  qu'il  vise. 
(«fraudulent  instrument») 

«fraudcur»  Personne  qui  souscrit  ou  qui  pretend  souscrirc 
un  acte  si,  selon  lc  cas  : 

a)  elle  I 'a  fausse; 

b)  elle  est  une  personne  fictive; 

c)  elle  s'y  fait  passer  pour  le  proprietaire  enregistrt 
du  domaine  ou  du  droit  sur  le  bien-fonds  qu'il  vise, 
mais  elle  sait  qu'cllc  ne  Test  pas.  («  fraudulent  per- 
son») 

(2)  Les  paragraphes  57  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Indemnisation  de  la  Caisse  d'aiiurance 

(4)  Toutc  personne  a  lc  droit  d'etre  indemnisec  par  la 
Caisse  d'assurancc  si  les  conditions  suivantes  sont  ri- 
unies  : 

a)  elle  est  privee  a  tort  d'un  bien-fonds,  ou  d'un  do- 
maine ou  d'un  intcrct  sur  eclui-ci,  pour  l'unc  des 
raisons  suivantes : 

(i)  I'assujcttisscmcnt  du  bien-fonds  a  la  presente 
loi,  i 

(ii)  I'enrcgistrcmcnt  par  fraude  d'une  autre  per- 
sonne en  qualitc  de  propridtairc. 
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(iii)  any  misdescription,  omission  or  other  error  in 
a  certificate  of  ownership  or  charge  or  in  an 
entry  on  the  register; 

(b)  the  person  has  demonstrated  the  requisite  due  dili- 
gence as  specified  by  the  Director  if  the  person  is 
wrongfully  deprived  of  land  or  of  some  estate  or 
interest  in  land  by  reason  of  some  other  person  be- 
ing registered  as  owner  through  fraud; 

(c)  the  person  is  unable  under  subsection  (1)  or  other- 
wise to  recover  just  compensation  for  the  person's 
loss;  and 

(d)  the  person  makes  an  application  for  compensation 
within  the  time  period  specified  in  subsection  (5.1). 

Earlier  payment 

(4.1)  A  person  who  is  a  member  of  a  prescribed  class 
of  persons  is  entitled  to  compensation  from  the  Assurance 
Fund  if, 


(a)  one  of  the  following  conditions  is  met: 

(i)  the  person  is  wrongfully  deprived  of  land  or 
of  some  estate  or  interest  in  land  or  has  not 
received  land  or  some  estate  or  interest  in 
land  by  reason  of  the  registration  of  an  in- 
strument described  in  clause  (13)  (b)  and  the 
Director  of  Titles  or  a  court,  under  that  clause, 
has  directed  that  the  registration  of  the  in- 
strument be  deleted  from  the  register, 

(ii)  the  person  is  wrongfully  deprived  of  land  or 
of  some  estate  or  interest  in  land  or  has  not 
received  land  or  some  estate  or  interest  in 
land  by  reason  of  a  rectification  of  the  register 
made  under  clause  (13)  (a)  or  (c); 

(b)  the  person  has  demonstrated  the  requisite  due  dili- 
gence as  specified  by  the  Director  with  respect  to 
the  instrument  that  is  the  subject  of  the  rectifica- 
tion; and 

(c)  the  person  makes  an  application  for  compensation 
within  the  time  period  specified  in  subsection  (5.1). 

Same 

(4.2)  A  person  who  is  a  member  of  a  prescribed  class 
of  persons  is  entitled  to  compensation  from  the  Assurance 
Fund  if, 


(a)  the  Director  of  Titles  or  a  court,  under  clause  (13) 
(b),  has  directed  that  the  registration  of  an  instru- 
ment described  in  that  clause  be  deleted  from  the 
register; 

(b)  the  person  has  suffered  a  loss  as  a  result  of  the  de- 
letion described  in  clause  (a);  and 

(c)  the  person  makes  an  application  for  compensation 
within  the  time  period  specified  in  subsection  (5.1). 


(iii)  une  mauvaise  description,  une  omission  ou 
une  autre  erreur  dans  le  certificat  de  propriete 
ou  d'une  charge,  ou  dans  une  inscription  au 
registre; 

b)  elle  a  fait  preuve  de  la  diligence  raisonnable  neces- 
saire,  selon  ce  que  precise  le  directeur,  si  elle  est 
privee  a  tort  d'un  bien-fonds,  ou  d'un  domaine  ou 
d'un  interet  sur  celui-ci,  en  raison  de  l'enregistre- 
ment  par  fraude  d'une  autre  personne  en  qualite  de 
proprietaire; 

c)  elle  ne  peut  pas,  notamment  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  obtenir  une  indemnite  juste  en  contrepartie  de 
sa  perte; 

d)  elle  presente  une  demande  d'indemnite  dans  le 
delai  prevu  au  paragraphe  (5.1). 

Paiement  anterieur 

(4.1)  Toute  personne  qui  fait  partie  d'une  categorie  de 
personnes  prescrite  a  le  droit  d'etre  indemnisee  par  la 
Caisse  d'assurance  si  les  conditions  suivantes  sont  re- 
unies  : 

a)  elle  remplit  l'une  des  conditions  suivantes  : 

(i)  elle  est  privee  a  tort  d'un  bien-fonds,  ou  d'un 
domaine  ou  d'un  interet  sur  celui-ci,  ou  elle 
n'a  pas  recu  un  tel  bien-fonds,  domaine  ou  in- 
teret du  fait  de  l'enregistrement  d'un  acte  vise 
a  l'alinea  (13)  b)  et  le  directeur  des  droits 
immobiliers  ou  un  tribunal  a,  en  vertu  de  cet 
alinea,  ordonne  de  radier  l'enregistrement  de 
facte  du  registre, 

(ii)  elle  est  privee  a  tort  d'un  bien-fonds,  ou  d'un 
domaine  ou  d'un  interet  sur  celui-ci,  ou  elle 
n'a  pas  recu  un  tel  bien-fonds,  domaine  ou  in- 
teret du  fait  de  la  rectification  du  registre  ef- 
fectuee  en  vertu  de  l'alinea  (13)  a)  ou  c); 

b)  elle  a  fait  preuve  de  la  diligence  raisonnable  neces- 
saire,  selon  ce  que  precise  le  directeur,  a  l'egard  de 
facte  vise  par  la  rectification; 

c)  elle^  presente  une  demande  d'indemnite  dans  le 
delai  prevu  au  paragraphe  (5. 1 ). 

Idem 

(4.2)  Toute  personne  qui  fait  partie  d'une  categorie  de 
personnes  prescrite  a  le  droit  d'etre  indemnisee  par  la 
Caisse  d'assurance  si  les  conditions  suivantes  sont  re- 
unies  : 

a)  le  directeur  des  droits  immobiliers  ou  un  tribunal  a, 
en  vertu  de  l'alinea  (13)  b),  ordonne  de  radier  du 
registre  l'enregistrement  de  Facte  vise  a  cet  alinea; 

b)  elle  est  lesee  par  la  rectification  visee  a  l'alinea  a); 

c)  elle  presente  une  demande  d'indemnite  dans  le 
delai  prevu  au  paragraphe  (5.1). 


42 


MINISTRY  OF  GOVERNMENT  SERVICES  CONSUMER  PROTECTION  AND  SERVICE  MODERNIZATION  ACT,  2006 


Reliance  on  automated  Indet 

(5)  A  person  who  suffers  damage  because  of  an  error 
in  recording  an  instrument  affecting  land  designated  un- 
der Part  II  of  the  Land  Registration  Reform  Act  in  the 
parcel  register  is  entitled  to  compensation  from  the  As- 
surance Fund  if  the  person  makes  an  application  for  com- 
pensation within  the  time  period  specified  in  subsection 
(5.1). 

Time  for  application 

(5.1)  A  person  claiming  to  be  entitled  to  the  payment 
of  compensation  under  subsection  (4),  (4.1)  or  (5)  shall 
make  an  application  within  six  years  from  the  time  of 
having  suffered  the  loss  described  in  the  applicable  sub- 
section or,  in  the  case  of  a  person  under  the  disability  of 
minority,  mental  incompetency  or  unsoundness  of  mind, 
within  six  years  from  the  date  at  which  the  disability 
ceased. 

(3)  Subsection  57  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Hearing 

(7)  Except  if  he  or  she  determines  the  claim  be  paid  in 
full,  the  Director  of  Titles  may  hold  a  hearing,  and  the 
claimant  and  the  other  persons  that  the  Director  of  Titles 
specifies  arc  parties  to  the  proceeding  before  the  Director. 

(4)  Section  57  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Recovery  of  compensation  paid  in  error 

(11.1)  If,  after  compensation  is  paid  out  of  the  Assur- 
ance Fund,  the  Director  of  Titles  determines  that  any  part 
of  the  compensation  was  paid  in  error  for  any  reason, 
including  on  the  basis  of  any  misrepresentation  or  any 
lack  of  information  available  at  the  time  of  making  the 
payment,  the  Director  of  Titles  may  commence  an  action 
to  recover  the  amount  of  that  part  from  the  person  who 
received  it. 

(5)  Subsection  57  (12)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Subrogation 

(12)  If  any  amount  is  paid  out  of  the  Assurance  Fund 
to  an  applicant  in  respect  of  a  loss,  the  Director  of  Titles 
is  subrogated  to  the  right  of  the  applicant  and  the  appli- 
cant's heirs,  executors,  successors  and  assigns  to  recover 
compensation  or  damages  from  any  person  in  respect  of 
the  loss,  and  the  certificate  of  the  Director  of  Titles  of  the 
payment  out  of  the  Assurance  Fund  is  sufficient  proof  of 
the  payment. 

Agreements 

(12.1)  For  the  purposes  of  subsection  (12),  the  Director 
of  Titles  may  enter  into  agreements  with  any  person  or 
body  that  is  liable  to  make  any  payment  to  a  person  who 
has  received  compensation  from  the  Assurance  Fund  if 
the  liability  arises  out  of  conduct  that  gave  rise  to  the 
payment  made  from  the  Assurance  Fund. 

(6)  Subsection  57  (13)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


Droit  de  se  tier  au  repertoire  automatism 

(5)  La  personnc  qui  est  lesdc  par  une  erreur  dans  la 
consignation  au  registrc  des  parcelles  d'un  acte  qui  a  une 
incidence  sur  un  bicn-fonds  designc  en  vertu  de  la  partie 
II  de  la  Lot  portant  reforme  de  I'enregistrement  immobi- 
lier  a  le  droit  d'etre  indemnisee  par  la  Caisse  d'assurance 
si  elle  fait  une  demande  d'indemnite  dans  le  delai  preVu 
au  paragraphic  (5.1). 

Delai  de  presentation  de  la  demande 

(5.1)  La  personne  qui  reclame  le  droit  d'etre  indemni- 
see aux  termes  du  paragraphe  (4),  (4. 1 )  ou  (5)  prdsente  sa 
demande  dans  les  six  ans  de  la  date  a  laquelle  elle  a  subi 
la  pcrte  \  isee  au  paragraphe  pertinent  ou,  dans  le  cas  d'un 
mineur,  d'un  incapable  mental  ou  d'un  faible  d'esprit, 
dans  les  six  ans  de  la  date  oil  I' incapacity  cesse. 


(3)  Le  paragraphe  57  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Audience 

(7)  Sauf  s'il  decide  que  la  demande  doit  etre  payee 
int^gralement,  le  directeur  des  droits  immobiliers  peut 
tenir  une  audience.  Le  reelamant  et  ceux  que  le  directeur 
des  droits  immobiliers  precise  sunt  parties  a  l'instance. 

(4)  L'article  57  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Recouvrement  de  I'indemnite  payee  par  erreur 

(11.1)  S'il  decide  que  tout  ou  partie  de  I'indemnite 
payee  par  la  Caisse  d'assurance  I'a  6l6  par  erreur  pour 
n'importe  quelle  raison,  notamment  une  declaration 
inexacte  ou  i'insuffisancc  des  renseignements  au  moment 
du  paiement  de  I'indemnite.  le  directeur  des  droits  immo- 
biliers peut  intenter  une  action  en  recouvrement  de  la 
somme  en  question  aupres  de  la  personne  qui  l'a  revue. 

(5)  Le  paragraphe  57  (12)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Subrogation 

(12)  Si  la  Caisse  d'assurance  indemnise  Tautcur  d'unc 
demande  a  l'dgard  d'une  pcrte.  le  directeur  des  droits 
immobiliers  est  subrogc  dans  tout  droit  qu'a  l'auteur  de  la 
demande,  scs  hcriticrs,  extteuteurs  testamentaires,  succes- 
seurs  et  ayants  droit  de  recouvrcr  des  dommages-intcrtts 
ou  une  indemnite  a  cct  egard.  Le  ccrtificat  du  directeur 
qui  attcstc  le  paiement  de  sommes  par  la  Caisse  d'assu- 
rance en  est  une  preuve  suffisante. 

Convention 

(12.1)  Pour  ('application  du  paragraphe  (12),  le  direc- 
teur des  droits  immobiliers  peut  conclurc  une  convention 
avee  toutc  personne  ou  tout  organismc  qui  est  tcnu 
d'cffcctucr  un  paiement  a  une  personne  qui  a  etc  indem- 
nisee par  la  Caisse  d'assurance  si  I'obligation  nait  de  la 
conduitc  qui  a  donnc  lieu  au  paiement  d'une  somme  par 
la  Caisse.  | 

(6)  Le  paragraphe  57  (13)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Rectification  of  register 

(13)  Subject  to  subsection  (14),  the  Director  of  Titles 
may,  in  the  first  instance  or  after  a  reference  to  a  court,  or 
a  court  may  direct  the  rectification  of  the  register  if, 

(a)  a  registered  instrument  would  be  absolutely  void  if 
unregistered; 

(b)  the  Director  of  Titles  or  a  court,  as  the  case  may 
be,  is  satisfied,  on  the  basis  of  evidence  that  the  Di- 
rector of  Titles  specifies  or  the  court  orders,  that  a 
fraudulent  instrument  has  been  registered  on  or  af- 
ter October  1 9,  2006;  or 

(c)  the  effect  of  the  error,  if  not  rectified,  would  be  to 
deprive  a  person  of  land  of  which  the  person  is  le- 
gally in  possession  or  legally  in  receipt  of  the  rents 
and  profits. 

Notice  to  Director  of  Titles 

(14)  A  court  shall  not  direct  the  rectification  of  the 
register  under  clause  (13)  (b)  unless  the  applicant  in  the 
proceeding  before  the  court  has  given  notice  of  the  pro- 
ceeding to  the  Director  of  Titles  and  the  Director  of  Titles 
is  a  party  to  the  proceeding. 

Caution  in  case  of  fraud 

(15)  If  it  appears  to  the  Director  of  Titles  that  a  regis- 
tered instrument  may  be  fraudulent,  the  Director  of  Titles 
may  of  his  or  her  own  accord  and  without  affidavit  enter  a 
caution  to  prevent  dealing  with  the  registered  land. 

Hearing 

(16)  If  the  Director  of  Titles  has  entered  a  caution  un- 
der subsection  (15),  the  Director  of  Titles  may  hold  a 
hearing  before  making  any  rectification  of  the  register 
under  subsection  (13)  and  subsections  10  (4),  (5)  and  (6) 
apply  to  the  hearing. 

Power  to  summon  witnesses 

(17)  For  the  purposes  of  the  hearing,  the  Director  of 
Titles  may  exercise  the  powers  described  in  subsections 
20  (1),  (2)  and  (3)  with  necessary  modifications  and  the 
reference  in  subsection  20  (1 )  to  an  applicant  is  deemed  to 
be  a  reference  to  any  party  to  the  hearing. 

Same 

(18)  Subsections  20  (4)  to  (7)  apply  to  the  hearing  with 
necessary  modifications. 

Assistance 

(19)  The  Director  of  Titles  may,  in  the  course  of  the 
hearing,  require  a  party  to  the  hearing  to  produce  a  docu- 
ment or  record  and  to  provide  whatever  assistance  is  rea- 
sonably necessary,  including  using  any  data  storage, 
processing  or  retrieval  device  or  system  to  produce  in- 
formation in  any  form,  and  the  person  shall  produce  the 
document  or  record  or  provide  the  assistance. 


(7)  The  French  version  of  the  following  provisions 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "reclamation" 
wherever  that  expression  appears  and  substituting  in 
each  case  "demande": 


Rectification  du  registre 

(13)  Sous  reserve  du  paragraphe  (14),  le  directeur  des 
droits  immobiliers,  en  premiere  instance  ou  apres  un  ren- 
voi au  tribunal,  ou  un  tribunal  peut  ordonner  la  rectifica- 
tion du  registre  dans  l'un  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  un  acte  enregistre  serait  nul  de  nullite  absolue  s'il 
n'etait  pas  enregistre; 

b)  il  est  convaincu,  en  se  fondant  sur  la  preuve  que  le 
directeur  precise  ou  que  le  tribunal  ordonne,  selon 
le  cas,  qu'un  acte  frauduleux  a  ete  enregistre  le 
1 9  octobre  2006  ou  apres  cette  date; 

c)  l'erreur,  si  elle  n'etait  pas  rectifiee,  aurait  pour  re- 
sultat  de  priver  d'un  bien-fonds  la  personne  qui  le 
possede  legitimement  ou  qui  en  percoit  legitime- 
ment  les  loyers  et  les  fruits. 

Notification  du  directeur  des  droits  immobiliers 

(14)  Le  tribunal  ne  doit  ordonner  la  rectification  du 
registre  en  application  de  l'alinea  (13)  b)  que  si  le  reque- 
rant  dans  l'instance  qui  se  deroule  devant  lui  a  avise  le 
directeur  des  droits  immobiliers  de  cette  instance  et  que  si 
ce  dernier  y  est  partie. 

Avertissement  en  cas  de  fraude 

(15)  Le  directeur  des  droits  immobiliers  peut,  d'office 
et  sans  affidavit,  inscrire  un  avertissement  en  vue  d'em- 
pecher  les  operations  relatives  a  un  bien-fonds,  s'il  est 
d'avis  qu'un  acte  enregistre  est  frauduleux. 

Audience 

(16)  Si  le  directeur  des  droits  immobiliers  a  inscrit  un 
avertissement  en  vertu  du  paragraphe  (15),  il  peut  tenir 
une  audience  avant  de  faire  toute  rectification  du  registre 
visee  au  paragraphe  (13)  et  les  paragraphes  10  (4),  (5)  et 
(6)  s'appliquent  a  l'audience. 

Pouvoir  d'assigner  des  temoins 

(17)  Aux  fins  de  l'audience,  le  directeur  des  droits 
immobiliers  peut  exercer  les  pouvoirs  mentionnes  aux 
paragraphes  20  (1),  (2)  et  (3),  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  et  la  mention  du  requerant  au  paragraphe  20  (1) 
vaut  mention  d'une  partie  a  l'audience. 

Idem 

(18)  Les  paragraphes  20  (4)  a  (7)  s'appliquent  a 
l'audience,  avec  les  adaptations  necessaires. 

Assistance 

(19)  Le  directeur  des  droits  immobiliers  peut,  lors  de 
l'audience,  exiger  d'une  partie  qu'elle  produise  un  docu- 
ment ou  un  dossier  et  qu'elle  fournisse  l'aide  qui  est  rai- 
sonnablement  necessaire,  notamment  en  recourant  a  un 
dispositif  ou  systeme  de  stockage,  de  traitement  ou  d'ex- 
traction  des  donnees  pour  produire  des  renseignements 
sous  quelque  forme  que  ce  soit,  auquel  cas  la  partie  doit 
obtemperer. 

(7)  La  version  francaise  des  dispositions  suivantes 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «demande»  a 
«reclamation»  partout  ou  figure  ce  terme  : 
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1.  Subsection  58  (2). 

2.  Clause  59(1)  (a). 

3.  Subsection  59  (2). 

(8)  Subsection  59  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by  adding  the 
following  clauses: 

fraud 

(d)  if  the  person  knowingly  participates  or  colludes  in 
a  fraud  with  respect  to  the  interest  or  right  on 
which  the  claim  is  founded; 

subrogated  claim 

(e)  if  the  interest  or  right  on  which  the  claim  is 
founded  is  derived  on  or  after  October  19,  2006 
from  a  subrogated  claim;  or 

claim  of  insurer 

(f)  if  the  person  makes  the  claim,  on  or  after  October 
19,  2006,  on  behalf  of  an  insurer  of  the  person. 

(9)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Inspection 

59.1  (1)  In  this  section. 


"inspector"  means  the  Director  of  Titles  or  a  person  des- 
ignated in  writing  by  that  Director  when  exercising  any 
of  the  powers  set  out  in  this  section. 

Powers 

(2)  Upon  having  a  reasonable  belief  that  a  person  de- 
scribed in  subsection  (3)  is  likely  to  have  information 
relevant  to  determining  whether  a  payment  of  compensa- 
tion out  of  The  Land  Titles  Assurance  Fund  is  authorized 
under  subsection  57  (4.1),  an  inspector  may, 

(a)  require  that  the  person  produce  for  inspection  and 
examination,  in  a  readable  form,  any  documents 
and  records  that  may  contain  the  information; 


(b)  require  that  the  person  provide  whatever  assistance 
is  reasonably  necessary  to  produce  documents  and 
records  in  a  readable  form  when  required  to  do  so 
under  clause  (a),  including  using  any  data  storage, 
processing  or  retrieval  device  or  system  for  that 
purpose; 

(c)  upon  giving  a  receipt  for  them,  copy  any  of  the 
things  that  the  person  is  required  to  produce  under 
clause  (a)  if  the  inspector  returns  the  things 
promptly  to  the  person  who  produced  them;  and 

(d)  require  thai  the  person  answer  all  inquiries  relevant 
to  the  information. 

Persons  being  inspected 

(3)  The  persons  who  arc  subject  to  an  inspection  under 
subsection  (2)  arc  every  person  who  is  registered  as  the 


1.  I  i  paragraphe  58  (2). 

2.  L'alinea59(l)a).  ' 

3.  I  i  paragraphe  59  (2). 

(8)  Le  paragraphe  59  (1)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

fraude 

d)  la  personne  participe  sciemment  a  une  fraude  a 
l'cgard  du  droit  sur  lequel  la  demande  est  fondec 
ou  y  est  sciemment  de  collusion; 

demande  subrogee 

e)  le  droit  sur  lequel  la  demande  est  fondec  decoule, 
le  19  octobre  2006  ou  apres  cette  date,  d'une  de- 
mande subrogee; 

demande  de  I'asiureur 

0  la  personne  prcsente  la  demande,  le  19  octobre 
2006  ou  apres  cette  date,  pour  le  compte  de  son  as- 
sureur. 

(9)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Inspection 

59.1  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«inspecteur»  Le  directeur  des  droits  immobiliers  ou  la 
personne  qu'il  ddsigne  par  ecrit  dans  I'exercice  des     I 
pouvoirs  qui  sont  dnonces  au  present  article. 

Pouvoirs 

(2)  S'il  a  des  motifs  raisonnablcs  de  croire  qu'iine  per- 
sonne visee  au  paragraphe  (3)  a  vraisemblablement  des 
renseignements  permcttant  de  determiner  si  le  paiement 
d'une  indemnite  par  la  Caisse  d'assurance  des  droits  im- 
mobiliers est  autorisc  en  application  du  paragraphe  57 
(4.1),  I'inspccteur  pcut  prendre  les  mesures  suivantes  : 

a)  exiger  qu'clle  produise,  aux  fins  d'inspection  et 
d'examen  et  sous  forme  lisible,  les  documents  et 
dossiers  qui  peuvent  contenir  les  renseignements 
en  question; 

b)  exiger  qu'clle  foumisse  I'aide  qui  est  raisonnable- 
ment  neccssairc  pour  produirc  des  documents  et 
dossiers  sous  forme  lisible  en  rcponsc  a  la  de- 
mande prevue  a  I'alme.i  a),  notamment  en  ayant 
recoups  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage,  de 
traitcment  ou  d'extraction  de  donnccs  a  cette  tin. 

c)  apres  avoir  donnc  un  reccpisstf  a  cet  effct,  copier 
les  choscs  qu'clle  est  tcnuc  de  produirc  en  applica- 
tion de  r.iline.i  a)  si  I'inspccteur  les  lui  rend 
promptcment; 

d)  exiger  qu'clle  rdpondc  a  toutcs  les  demandes  de 
renseignements  pcrtincntes. 

Inspection  des  personnes  . 

(3)  Fait  l'objet  d'une  inspection  vis<5c  au  paragraphe     " 
(2)  toutc  personne  qui  est  enrcgistnie  en  quality  de  pro- 
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owner  of  land  or  some  estate  or  interest  in  land  with  re- 
spect to  which  an  application  for  compensation  from  The 
Land  Titles  Assurance  Fund  is  made  under  subsection  57 
(4.1)  or  who  was  registered  as  such  at  the  time  the  claim 
for  compensation  arose. 

Identification 

(4)  An  inspector  shall  produce,  on  request,  evidence  of 
the  authority  to  carry  out  an  inspection. 

No  obstruction 

(5)  No  person  shall, 

(a)  obstruct  an  inspector  conducting  an  inspection; 

(b)  withhold  from  the  inspector  or  conceal  information 
that  is  relevant  to  the  inspection;  or 

(c)  withhold  from  the  inspector  or  conceal,  alter  or 
destroy  any  documents  or  records  that  are  relevant 
to  the  inspection. 

Admissibility  of  copies 

(6)  A  copy  of  a  document  or  record  certified  by  an 
inspector  to  be  a  true  copy  of  the  original  is  admissible  in 
evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and  has  the 
same  evidentiary  value. 

Offence 

59.2  A  person  who  contravenes  subsection  59.1  (5)  is 
guilty  of  an  offence  and,  on  conviction,  is  liable  to, 

(a)  a  fine  of  not  more  than  $50,000  or  imprisonment 
for  a  term  of  not  more  than  two  years  less  a  day,  or 
both,  if  the  person  is  an  individual;  and 

(b)  a  fine  of  not  more  than  $250,000,  if  the  person  is  a 
corporation. 

(10)  Section  78  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Exception 

(4.1)  Subsection  (4)  does  not  apply  to  a  fraudulent 
instrument  that  is  registered  on  or  after  October  19,  2006. 

Non-fraudulent  instruments 

(4.2)  Nothing  in  subsection  (4. 1 )  invalidates  the  effect 
of  a  registered  instrument  that  is  not  a  fraudulent  instru- 
ment described  in  that  subsection,  including  instruments 
registered  subsequent  to  such  a  fraudulent  instrument. 

(11)  Sections  155  and  156  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Fraudulent  dispositions 

155.  Subject  to  this  Act,  a  fraudulent  instrument  that,  if 
unregistered,  would  be  fraudulent  and  void  is,  despite 
registration,  fraudulent  and  void  in  like  manner. 

Offences 

156.  (1)  A  person  is  guilty  of  an  offence  if  the  person 
fraudulently  procures  or  attempts  to  fraudulently  procure 


prietaire  d'un  bien-fonds,  ou  d'un  domaine  ou  d'un  inte- 
ret  sur  celui-ci,  a  l'egard  duquel  une  demande  d'indem- 
nite  par  la  Caisse  d'assurance  des  droits  immobiliers  est 
presentee  en  application  du  paragraphe  57  (4.1)  ou  qui 
etait  enregistree  en  cette  qualite  lorsqu'est  nee  la  reclama- 
tion sur  laquelle  est  fondee  la  demande  d'indemnite. 

Identification 

(4)  L'inspecteur  produit  sur  demande  une  preuve  de 
son  autorite. 

Interdiction  de  faire  entrave 

(5)  Nul  ne  doit : 

a)  faire  entrave  a  l'inspecteur  qui  fait  une  inspection; 

b)  refuser  de  fournir  a  l'inspecteur  ou  lui  dissimuler 
des  renseignements  pertinents; 

c)  refuser  de  fournir  a  l'inspecteur  ou  lui  dissimuler 
des  documents  ou  des  dossiers  pertinents,  les  mo- 
difier ou  les  detruire. 

Admissibility  des  copies 

(6)  La  copie  d'un  document  ou  d'un  dossier  qui  est 
certifiee  conforme  a  l'original  par  un  inspecteur  est  ad- 
missible en  preuve  au  meme  titre  que  l'original  et  a  la 
meme  valeur  probante. 

Infraction 

59.2  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  59.1  (5)  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite  : 

a)  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $  et  d'un  empri- 
sonnement  d'au  plus  deux  ans  moins  un  jour,  ou 
d'une  seule  de  ces  peines,  s'il  s'agit  d'un  particu- 
lier; 

b)  d'une  amende  d'au  plus  250  000  $,  s'il  s'agit  d'une 
personne  morale. 

(10)  L'article  78  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Exception 

(4.1)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  pas  a  un  acte 
frauduleux  qui  est  ennegistre  le  19  octobre  2006  ou  apres 
cette  date. 

Actes  iKiii  frauduleux 

(4.2)  Le  paragraphe  (4.1)  n'a  pas  pour  effet  d'invalider 
l'effet  d'un  acte  enregistre  qui  n'est  pas  un  acte  fraudu- 
leux vise  a  ce  paragraphe,  notamment  les  actes  enregistres 
apres  un  tel  acte  frauduleux. 

(11)  Les  articles  155  et  156  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Alienations  frauduleuses 

155.  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  l'acte  frauduleux 
qui,  n'etait  l'enregistrement,  serait  frauduleux  et  nul  Test 
pareillement  malgre  l'enregistrement. 

Infractions 

156.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  ob- 
tient  ou  tente  d'obtenir  fraudulcusement  une  inscription 
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a  fraudulent  entry  on  the  register,  an  erasure  or  deletion 
from  the  register  or  an  alteration  of  the  register. 

Penalty 

(2)  A  person  who  is  convicted  of  an  offence  under  this 
section  is  liable  to, 

(a)  a  fine  of  not  more  than  $50,000  or  imprisonment 
for  a  term  of  not  more  than  two  years  less  a  day,  or 
both,  if  the  person  is  an  individual;  and 

(b)  a  fine  of  not  more  than  $250,000,  if  the  person  is  a 
corporation. 

Order  for  compensation  or  restitution 

(3)  If  a  person  is  convicted  of  an  offence  under  this 
section,  the  court  making  the  conviction  may,  in  addition 
to  any  other  penalty,  order  the  person  convicted  to  pay 
compensation  or  to  make  restitution. 

Limitation 

(4)  No  proceeding  under  this  section  shall  be  com- 
menced more  than  six  years  after  the  facts  upon  which  the 
proceeding  is  based  first  came  to  the  knowledge  of  the 
Director  of  Titles. 

Evidence 

(5)  A  statement  as  to  the  time  when  the  facts  on  which 
the  proceeding  is  based  first  came  to  the  knowledge  of  the 
Director  of  Titles,  that  purports  to  be  certified  by  the  Di- 
rector, is,  without  proof  of  the  Director's  office  or  signa- 
ture, admissible  in  evidence  in  any  proceeding  as  proof, 
in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  of  the  facts 
stated  in  it. 


(12)  Section  163  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Regulations 

(0.1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  governing  the  publication  of  information,  in- 
cluding personal  information  as  defined  in  the  Freedom 
of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act,  regarding 
fraud  or  suspected  fraud  in  the  land  titles  system. 


Disclosure  permitted 

(0.2)  Any  information  published  under  the  authority  of 
a  regulation  made  under  subsection  (0.1)  is  deemed  to 
have  been  disclosed  in  compliance  with  clause  42  ( 1 )  (c) 
of  the  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act. 

(13)  Section  163.1  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Director's  orders 

(1.1)  The  Director  of  Titles  may  make  orders, 

(a)  specifying  evidence  for  the  purposes  of  clause  57 
(l3)(b);or 


frauduleuse  au  registre  ou  une  radiation  ou  une  modifica- 
tion a  celui-ci.  > 

Penalite  ' 

(2)  Quiconque  est  declare  coupable  d'une  infraction 
prevue  par  le  present  article  est  passible  : 

a)  d'une  amende  d'au  plus  50  000  S  et  d'un  emprison- 
nement  d'au  plus  deux  ans  moins  un  jour,  ou  d'une 
seulc  dc  ccs  peines,  s'il  s'agit  d'un  particulier; 

b)  d'une  amende  d'au  plus  250  000  S,  s'il  s'agit  d'une 
personne  morale. 

Ordonnance  :  indemnisation  ou  restitution 

(3)  Le  tribunal  qui  declare  une  personne  coupable 
d'une  infraction  prevue  par  le  present  article  pent,  en  plus 
de  toute  autre  peine,  lui  ordonncr  de  verser  une  indemnity 
ou  d'effectuer  une  restitution. 

Prescription 

(4)  Est  irrccevablc  1' instance  introduite  en  vertu  du 
present  article  plus  dc  six  ans  apres  que  les  faits  sur  les- 
quels  elle  se  fonde  sont  venus  a  la  connaissance  du  direc- 
teur  des  droits  immobilicrs  pour  la  premiere  fois. 

Preuve 

(5)  La  declaration  qui  atteste  le  moment  ou  les  faits  sur 
lesquels  I 'instance  se  fonde  sont  venus  a  la  connaissance 
du  directeur  des  droits  immobilicrs  pour  la  premiere  fois 
et  qui  se  prescntc  comme  etant  cert  i  lice  par  ce  dernier  est 
admissible  en  preuve  dans  toute  instance  comme  preuve, 

en  l'absence  de  preuve  contraire,  des  faits  qui  y  sont      | 
enonces  sans  qu'il  soit  necessaire  d'etablir  sa  qualite  offi- 
cicllc  ni  l'authenticite  de  sa  signature. 

(12)  I  "article  163  de  la  Loi  est  modi  tic  par  adjonc- 
lion  des  paragraphes  suivants  : 

Rcglements 

(0.1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglcmcnt,  regir  la  publication  de  rcnscigncmcnts,  y  com- 
pris  les  renscignements  personnels  au  sens  de  la  Loi  sur 
I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee, 
conccmant  des  fraudes  ou  des  fraudes  presumees  qui  sur- 
vienncnt  dans  le  regime  d'enregistrement  des  droits  im- 
mobilicrs. 

Divulgation  permise 

(0.2)  Les  renseignements  publics  en  vertu  d'un  reglc- 
mcnt pris  en  application  du  paragraphic  (0.1)  sont  repuio 
avoir  etc  divulgucs  conformement  a  I'alinda  42  (I)  e)  de 
la  Loi  sur  I 'acces  a  I 'information  et  la  protection  de  la  vie 
privee. 

(13)  I  'article  163.1  de  la  Loi  est  modlf1e  par  a. I 
jonction  du  paragraphc  suivant : 

Arretes  du  directeur 


te 


(1.1)  Le  directeur  des  droits  immobilicrs  peut,  par  arre- 
a)  prcciscr  la  preuve  visdc  a  I'alinca  57(13)  b); 
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(b)  specifying  what  constitutes  the  requisite  due  dili- 
gence for  the  purposes  of  clause  57  (4)  (b)  or  (4.1) 
(b). 

(14)  Subsection  163.1  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  by  the  Director  of  Titles  under  subsection 
(1.1)"  after  "subsection  (1)". 

Liquor  Licence  Act 

16.  (1)  The  definition  of  "brew  on  premise  facility" 
in  section  1  of  the  Liquor  Licence  Act  is  repealed. 

(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definitions: 

"conservation  officer"  means  a  conservation  officer  ap- 
pointed under  subsection  87  ( 1 )  of  the  Fish  and  Wild- 
life Conservation  Act,  1997  who  is  engaged  in  carrying 
out  his  or  her  duties;  ("agent  de  protection  de  la  na- 
ture") 

"ferment  on  premise  facility"  means  premises  where 
equipment  for  the  making  of  beer  or  wine  on  the  prem- 
ises is  provided  to  individuals;  ("centre  de  fermenta- 
tion libre-service") 

(3)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Interpretation  of  "interested  person" 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  person  is  deemed  to 
be  interested  in  another  person  if, 

(a)  the  first  person  has,  or  may  have  in  the  opinion  of 
the  Registrar  based  on  reasonable  grounds,  a  bene- 
ficial interest  of  any  kind,  either  directly  or  indi- 
rectly, in  the  other  person's  business,  including  but 
not  limited  to  a  holder,  directly  or  indirectly,  of 
shares  or  other  securities; 

(b)  the  first  person  exercises,  or  may  exercise  in  the 
opinion  of  the  Registrar  based  on  reasonable 
grounds,  direct  or  indirect  control  over  the  other 
person's  business;  or 

(c)  the  first  person  has  provided,  or  may  have  provided 
in  the  opinion  of  the  Registrar  based  on  reasonable 
grounds,  direct  or  indirect  financing  to  the  other 
person's  business. 


(4)  Section  5.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Licence  required,  ferment  on  premise  facility 

5.1  No  person  shall  operate  a  ferment  on  premise  facil- 
ity except  under  the  authority  of  a  licence  to  operate  such 
a  facility. 

(5)  Subsection  6  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or"  at  the  end  of  clause  (g)  and  by  adding  the 
following  clause: 


b)  preciser  ce  qui  constitue  la  diligence  raisonnable 
necessaire  pour  l'application  de  l'alinea  57  (4)  b) 
ou(4.1)b). 

(14)  Le  paragraphe  163.1  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «ou  ceux  que  prend  le  directeur  des 
droits  immobiliers  en  vertu  du  paragraphe  (1.1)» 
apres  «paragraphe  (I )». 

LOI  SUR  LES  PERMIS  D'ALCOOL 

16.  (1)  La  definition  de  «centre  de  brassage  libre- 
service»  a  Particle  1  de  la  Loi  sur  les  permis  d'alcool 
est  abrogee. 

(2)  I. 'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunction 
des  definitions  suivantes  : 

«agent  de  protection  de  la  nature»  Agent  de  protection  de 
la  nature,  nomme  en  vertu  du  paragraphe  87  (1)  de  la 
Loi  de  1997  sur  la  protection  du  poisson  et  de  lafaune, 
qui  exerce  ses  fonctions.  (((conservation  officer») 

«centre  de  fermentation  libre-service»  Lieu  ou  de  Pequi- 
pement  en  vue  de  la  fabrication  de  la  biere  ou  du  vin 
dans  ce  meme  lieu  est  mis  a  la  disposition  des  particu- 
liers.  (((ferment  on  premise  facility») 


(3)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Interpretation  :  «personne  interessee» 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  une  personne 
est  reputee  etre  interessee  a  l'egard  d'une  autre  personne 
si,  selon  le  cas  : 

a)  soit  elle  a  un  interet  beneficiaire  direct  ou  indirect 
dans  le  commerce  de  P  autre  personne,  notamment 
a  titre  de  detenteur  direct  ou  indirect  d'actions  ou 
d'autres  valeurs  mobilieres,  ou  le  registrateur  est 
d'avis,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables, 
qu'elle  peut  avoir  un  tel  interet; 

b)  soit  elle  exerce  un  controle  directement  ou  indirec- 
tement  sur  le  commerce  de  Pautre  personne  ou  le 
registrateur  est  d'avis,  en  se  fondant  sur  des  motifs 
raisbnnables,  qu'elle  peut  exercer  un  tel  controle; 

c)  soit  elle  a  fourni  un  financement  directement  ou 
indirectement  au  commerce  de  Pautre  personne  ou 
le  registrateur  est  d'avis,  en  se  fondant  sur  des  mo- 
tifs raisonnables,  qu'elle  peut  avoir  fourni  a  un  tel 
financement. 

(4)  L'article  5.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Permis  exige,  centre  de  fermentation  libre-service 

5.1  Nul  ne  doit  exploiter  un  centre  de  fermentation 
libre-service  si  ce  n'est  en  vertu  d'un  permis  a  cet  effet. 

(5)  Le  paragraphe  6  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 
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(g.  1 )  the  applicant  is  not  able  to  demonstrate  to  the  satis- 
faction of  the  Registrar  that  he,  she  or  it  will  exer- 
cise sufficient  control,  either  directly  or  indirectly, 
over  the  business,  including  the  premises,  accom- 
modation, equipment  and  facilities  in  respect  of 
which  the  licence  is  to  be  issued;  or 

(6)  Paragraphs  3,  4  and  5  of  subsection  6  (3)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

3.  A  person  who  is  interested  in  another  person,  as 
described  in  subsection  1  (2). 

4.  A  person  having  responsibility  for  the  management 
or  operation  of  the  business  of  the  applicant. 

(7)  The  English  version  of  subsection  6  (4.2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "once  the  Board  has" 
and  substituting  "after  having". 

(8)  Subsection  6  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

(9)  Subsection  6  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  ubrew  on  premise  facility"  and  substituting 
"ferment  on  premise  facility". 

(10)  Section  6  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Two-year  prohibition  on  applying  for  licence  after  refusal  or 
revocation 

(7)  No  person  who  is  refused  a  licence  to  sell  liquor  or 
who  is  refused  a  renewal  of  a  licence  to  sell  liquor  or 
whose  licence  to  sell  liquor  is  revoked  for  any  ground  set 
out  in  clauses  (2)  (a)  to  (f.  1 )  may  apply  to  the  Registrar 
for  a  licence  to  sell  liquor  until  two  years  have  passed 
since  the  refusal  or  revocation. 

(11)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Inquiries 

6.1  (1)  The  Registrar  may  make  such  inquiries  and 
conduct  such  investigations  into  the  character,  financial 
history  and  competence  of  an  applicant  for  any  licence 
under  this  Act,  or  a  renewal  of  a  licence,  the  holder  of  a 
licence,  or  persons  interested  in  the  holder  of  the  licence 
or  interested  in  the  premises  to  which  the  licence  relates, 
or  a  director,  officer  or  shareholder  of  any  such  person,  as 
are  necessary  to  determine  whether  the  applicant  or  licen- 
see meets  the  requirements  of  this  Act  and  the  regula- 
tions. 


Corporation*  or  partnerships 

(2)  If  the  applicant  or  holder  of  the  licence  is  a  corpo- 
ration or  partnership,  the  Registrar  may  make  inquiries 
into  or  conduct  investigations  of  the  directors,  officers, 
shareholders  or  partners  of  the  applicant,  the  holder  of  the 
licence  or  persons  interested  in  the  holder,  the  owner,  or 
persons  interested  in  the  owner,  of  the  premises  to  which 
the  licence  relates  or  would  relate  if  the  licence  were  is- 
sued. 


g.l)  I'autcur  de  la  demandc  nc  peut  convaincre  le  regis- 
trateur  qu'il  exercera  un  controle  suffisant,  direc- 
tement  ou  indirectement,  sur  le  commerce,  y  com- 
pris  le  local,  l'amcnagcmcnt,  l'equipcment  et  les 
installations  auxqucls  le  permis  s'applique; 

(6)  Les  dispositions  3,  4  et  5  du  paragraphe  6  (3)  de 
la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

3.  Toute  personne  qui  est  interessee  a  l'egard  d'une 
autre  personne  comme  le  pnfvoit  le  paragraphe  1 
(2). 

4.  Toute  personne  ayant  la  responsabilite  de  la  ges- 
tion  ou  de  I'exploitation  du  commerce  de  I'autcur 
de  la  demande. 

(7)  La  version  anglaise  du  paragraphe  6  (4.2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «after  having»  a 
•oik i  the  Board  has». 

(8)  Le  paragraphe  6  (5)  de  la  Loi  est  abroge. 

(9)  Le  paragraphe  6  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «centre  de  fermentation  libre-service» 
a  «centre  de  brassage  libre-service». 

(10)  L'article  6  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Interdiction  de  deux  ans  de  demander  un  permis  apres  un  refus  ou 
une  revocation 

(7)  La  personne  qui  se  voit  refuser  un  permis  de  vente 
d'alcool  ou  le  renouvellement  de  celui-ci  ou  dont  le  per- 
mis de  vente  d'alcool  est  revoque  pour  un  motif  dnoncc' 
aux  alineas  (2)  a)  a  f.  1 )  ne  peut  en  demander  un  au  regis- 
tratcur  que  deux  ans  apres  le  refus  ou  la  revocation. 

(11)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Demandes  de  renseignements 

6.1  (1)  Le  registrateur  peut  faire  les  demandes  de  ren- 
seigncments  et  mener  les  enquetes  sur  la  reputation,  les 
antecedents  financiers  et  la  competence  de  I'autcur  d'une 
demandc  d'un  permis  dclivre  en  vertu  de  la  presente  loi 
ou  du  renouvellement  d'un  permis,  du  titulairc  d'un  per- 
mis ou  de  personncs  interess£es  a  son  egard  ou  a  l'egard 
du  local  auqucl  sc  rapportc  le  permis,  ou  sur  ceux  des 
administrateurs,  des  dirigeants  ou  des  actionnaires  d'une 
telle  personne.  qui  sont  necessaires  pour  determiner  si 
I'autcur  de  la  demande  ou  le  titulairc  de  permis  satisfait 
aux  exigences  de  la  presente  loi  et  des  reglements. 

Personncs  morales  ou  socletes  de  personncs 

(2)  Si  I'autcur  dc  la  demande  ou  le  titulairc  du  permis 
est  une  personne  morale  ou  une  societe  de  personncs,  le 
registrateur  peut  faire  des  demandes  de  renscigncments 
ou  metier  des  enquctcs  sur  les  administrateurs,  les  diri- 
geants. les  actionnaires  ou  les  assocics  de  I'autcur  dc  la 
demandc.  du  titulairc  du  permis  ou  des  pcrsonnes  intcrcs- 
s£es  a  son  egard.  ou  du  proprictairc  du  local  auqucl  le 
permis  sc  rapportc  ou  sc  rapportcrait  s'il  etait  delivrc  ou 
des  personncs  intcrcssccs  a  son  egard. 
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Costs 


(3)  The  applicant  or  licensee  shall  pay  the  reasonable 
costs  of  the  inquiries  or  investigations  or  provide  security 
to  the  Registrar  in  a  form  acceptable  to  the  Registrar  for 
the  payment. 


Collection  of  information 

(4)  The  Registrar  may  require  information  or  material 
from  any  person  who  is  the  subject  of  the  inquiries  or 
investigations  and  may  request  information  or  material 
from  any  person  who  the  Registrar  has  reason  to  believe 
can  provide  information  or  material  relevant  to  the  inquir- 
ies or  investigations. 

Verification  of  information 

(5)  The  Registrar  may  require  that  any  information 
provided  under  subsection  (4)  be  verified  by  statutory 
declaration. 

Disclosure 

(6)  Despite  section  1 7  of  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  and  section  10  of  the  Mu- 
nicipal Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act,  the  head  of  an  institution  within  the  meaning  of  those 
Acts  shall  disclose  to  the  Registrar  the  information  or 
material  that  the  Registrar  requires  under  subsection  (4). 

(12)  Clause  7  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "and"  at  the  end  and  substituting  "or". 


(13)  Subsection  7  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing at  the  end  "or  if  the  Registrar  is  satisfied  that,  hav- 
ing regard  to  the  applicant  for  the  licence,  the  location 
of  the  premises  to  which  the  licence  will  apply  and  the 
needs  and  wishes  of  the  residents  of  the  municipality 
in  which  the  premises  are  located,  the  issuance  of  the 
licence  is  in  the  public  interest". 

(14)  Clauses  8  (2)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  approve  the  application  if  the  applicant  is  not  dis- 
entitled under  subsection  6  (2),  (4)  or  (4.1); 

(b)  issue  a  proposal  to  review  the  application;  or 

(c)  issue  a  proposal  to  refuse  the  application. 

(15)  Subsection  8  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by  adding  the 
following  clause: 

(b.l)  issue  a  proposal  to  refuse  the  application;  or 

(16)  Subsection  8  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


Frais 

(3)  L'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire  de  permis 
paie  les  frais  raisonnables  des  demandes  de  renseigne- 
ments  ou  des  enquetes  ou  fournit  une  garantie  au  registra- 
teur  comme  paiement  sous  une  forme  qui  soit  acceptable 
a  ce  dernier. 

Collecte  de  renseignements 

(4)  Le  registrateur  peut  exiger  de  toute  personne  qui 
fait  l'objet  d'une  demande  de  renseignements  ou  d'une 
enquete  qu'elle  lui  fournisse  des  renseignements  ou  de  la 
documentation.  S'il  a  des  motifs  de  croire  qu'une  autre 
personne  possede  des  renseignements  ou  de  la  documen- 
tation se  rapportant  a  la  demande  ou  a  l'enquete,  il  peut 
egalement  demander  a  celle-ci  de  les  lui  fournir. 

Attestation  des  renseignements 

(5)  Le  registrateur  peut  exiger  que  les  renseignements 
fournis  en  verru  du  paragraphe  (4)  soient  attestes  par  de- 
claration solennelle. 

Divulgation 

(6)  Malgre  l'article  17  de  la  Loi  sur  I'acces  a  /'infor- 
mation et  la  protection  de  la  vie  privee  et  l'article  10  de  la 
Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  municipale  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privee,  la  personne  responsable  d'une  insti- 
tution au  sens  de  ces  lois  divulgue  au  registrateur  les  ren- 
seignements ou  la  documentation  qu'il  exige  en  verru  du 
paragraphe  (4). 

(12)  Les  alineas  7  (1)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  soit  de  la  maniere  prescrite,  dans  un  journal  gene- 
ralement  lu  dans  la  municipalite; 

b)  soit  de  toute  autre  maniere  que  le  registrateur  es- 
time  souhaitable. 

(13)  Le  paragraphe  7  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  si  le  registrateur  est  convaincu, 
compte  tenu  de  l'auteur  de  la  demande,  de  I'emplace- 
ment  du  local  auquel  le  permis  s'appliquera  et  des 
besoins  et  des  desirs  des  residents  de  la  municipalite 
on  le  local  est  situe,  que  la  delivrance  du  permis  est 
dans  I'interet  public*  a  la  fin  du  paragraphe. 

(14)  Les  alineas  8  (2)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  soit  agreer  la  demande  de  permis  si  son  auteur 
n'est  pas  inadmissible  aux  termes  du  paragraphe  6 
(2),  (4)ou(4.1); 

b)  soit  faire  une  proposition  de  reexamen  de  la  de- 
mande; 

c)  soit  faire  une  proposition  de  refus  de  la  demande. 

(15)  Le  paragraphe  8  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  I'alinea  suivant : 

b.  1 )  faire  une  proposition  de  refus  de  la  demande; 

(16)  Le  paragraphe  8  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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No  notice 

(5)  If  no  notice  of  an  application  is  given  under  sub- 
section 7  (1)  because  the  applicant  is  disentitled  under 
clauses  6  (2)  (a)  to  (g. I)  or  subsection  6  (4)  or  (4.1),  the 
Registrar  shall  issue  a  proposal  to  refuse  to  issue  the  li- 
cence. 

(17)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Risk-based  licensing 

8.1  (1)  The  Board  may  establish  criteria  for  holders  of 
licences  to  sell  liquor  and  for  premises  in  respect  of 
which  a  licence  to  sell  liquor  is  issued  based  on  factors 
related  to  the  risk  to  the  public,  public  safety,  the  public 
interest  and  the  risk  of  non-compliance  with  the  Act  and 
the  regulations  by  the  holder  of  a  licence. 

Conditions 

(2)  The  Board,  where  it  has  established  criteria  under 
subsection  (1),  may  specify  conditions  that  may  be  im- 
posed on  a  holder's  licence  to  sell  liquor  and  on  the  prem- 
ises in  respect  of  which  the  licence  is  issued. 

Designations 

(3)  Based  on  the  Registrar's  assessment  of  risk,  he  or 
she  may  designate  holders  of  licences  and  premises  in 
respect  of  which  a  licence  to  sell  liquor  is  issued  in  accor- 
dance with  the  criteria  established  by  the  Board  and  may 
impose  on  the  holder's  licence  one  or  more  conditions 
from  among  those  specified  by  the  Board. 

Redesignatlons 

(4)  The  Registrar  may  redesignate  a  holder  of  a  licence 
or  the  premises  if  there  is  a  change  in  circumstances  that 
satisfies  the  Registrar  that  the  holder  of  the  licence  or  the 
premises  should  be  redesignated  and,  on  redesignation, 
the  Registrar  may  add,  remove  or  otherwise  change  the 
conditions  imposed  on  the  licence  and  premises. 

Consolidation  of  licences  to  sell  liquor 

(5)  The  Registrar  may  consolidate  two  or  more  li- 
cences to  sell  liquor  into  one  licence  to  sell  liquor  where 
the  premises  in  respect  of  which  the  licences  have  been  or 
are  to  be  issued  arc  contiguous,  adjacent  to  or  reasonably 
related  to  each  other  and, 

(a)  the  holder  of  each  licence  is  the  same  person;  or 

(b)  the  holders  of  the  licences  are  related  parties  or 
interested  persons  as  described  in  subsection  1  (2). 

(18)  Section  9  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception 

(7)  Despite  a  direction  made  under  clause  (5)  (b)  or 
approval  under  clause  5  (a)  or  subsection  (6),  the  Regis- 
trar may  issue  a  notice  of  proposal  to  refuse  to  issue  the 
licence. 

(19)  Subsections  111  (I)  and  (2)  of  the  Act  arc 
amended  by  striking  out  "brew"  wherever  that  ex- 


Absence  d'avis 

(S)  Si  aucun  avis  relatif  a  la  demande  de  permis  n'est     { 
donne  aux  termes  du  paragraphe  7(1)  parce  que  l'auteur 
de  la  demande  est  inadmissible  aux  termes  des  alineas  6 
(2)  a)  a  g.l)  ou  du  paragraphe  6  (4)  ou  (4.1),  le  registra- 
teur  fait  une  proposition  de  refus  de  deMivrer  un  permis. 

(17)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Dellvrance  de  permis  en  fonction  du  risque 

8.1  (1)  Le  conseil  pout  etablir  des  criteres  rEgissant  les 
titulaires  de  permis  de  vente  d'alcool  et  les  locaux  a 
l'egard  desquels  un  permis  de  vente  d'alcool  est  delivrc 
en  fonction  de  facteurs  lies  au  risque  qu'ils  presentenl 
pour  le  public,  la  seeurite  publique  et  I'interet  public  et  au 
risque  que  le  titulaire  ne  se  conforme  pas  a  la  Loi  et  aux 
reglements. 

Conditions 

(2)  Lorsqu'il  etablit  des  criteres  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  le  conseil  peut  prcciser  les  conditions  dont  peuvent 
etre  assortis  le  permis  de  vente  d'alcool  d'un  titulaire  et  le 
local  a  l'egard  duquel  le  permis  est  delivrc. 

Designations 

(3)  En  fonction  de  son  Evaluation  du  risque,  le  registra- 
teur  peut  designer  les  titulaires  de  permis  de  vente  d'al- 
cool et  les  locaux  a  l'egard  desquels  un  permis  de  vente 
d'alcool  est  delivre  conformement  aux  criteres  qu'etablit 
le  conseil  et  peut  assortir  le  permis  du  titulaire  d'une  ou 

de  plusieurs  conditions  parmi  celles  que  precise  le  con-      | 
seil. 

Nouvelles  designations 

(4)  Le  registrateur  peut  designer  de  nouveau  un  titu- 
laire de  permis  ou  un  local  si  un  changement  de  circons- 
tances  le  convainc  que  cela  est  justifie.  Lors  de  la  nou- 
velle  designation,  le  registrateur  peut  modifier  des  condi- 
tions dont  le  permis  et  le  local  sont  assortis,  notamment 
en  en  ajoutant  ou  en  en  supprimant. 

Regroupcment  des  permis  de  vente  d'alcool 

(5)  Le  registrateur  peut  regroupcr  deux  permis  de 
vente  d'alcool  ou  plus  en  un  seul  permis  lorsque  les  lo- 
caux a  l'egard  desquels  ils  ont  etc  ou  doivent  etre  ddivrEs 
sont  contigus,  adjaccnts  ou  raisonnablcmcnt  lies  les  uns 
aux  autrcs  et  lorsque,  selon  le  cas  : 

a)  le  titulaire  de  chaque  permis  est  la  memo  personne; 

b)  les  titulaires  des  permis  sont  des  parties  liees  ou 
des  pcrsonncs  intdrcssdes  visecs  au  paragraphe  I 
(2). 

(18)  L'articlc  9  de  la  Loi  est  modific  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(7)  Malgrd  I'ordrc  donne  en  vertu  de  I'alinea  (5)  b)  ou 
l'agrcmcnt  donne  en  vertu  de  I'alinea  (5)  a)  ou  du  para- 
graphe (6).  Ic  registrateur  peut  dclivrer  un  avis  de  propo- 
sition de  refus  de  dclivrcr  un  permis.  i 

(19)  Les  paragraphes  1 1.1  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
modifies  par  substitution  de  «fermentatlon»  a  «bras- 
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pression  appears  and  substituting  in  each  case  "fer- 
ment". 

(20)  Subsection  12  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "brew"  and  substituting  "ferment". 

(21)  Subsection  13  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "brew"  and  substituting  "ferment". 

(22)  Subsection  14  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Removal  of  conditions 

(2)  A  member  of  the  Board  may,  on  the  application  of 
a  licensee,  remove  a  condition  of  a  licence,  other  than  a 
prescribed  condition  or  a  condition  attached  pursuant  to 
section  8.1,  subsection  10  (4),  11  (5),  11.1  (4)  or  clause 
(1)  (a),  if  there  is  a  change  in  circumstances. 

(23)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Removal  of  condition 

14.1  The  Registrar  may,  on  the  application  of  a  licen- 
see, remove  a  condition  that  was  attached  pursuant  to 
subsection  10  (4),  11  (5),  11.1  (4)  or  clause  14  (1)  (a),  if 
there  is  a  change  in  circumstances  that  satisfies  the  Regis- 
trar that  the  condition  is  no  longer  appropriate. 

(24)  Subsection  15  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same,  manufacturer's  licence 

(4)  The  Registrar  may  issue  a  proposal  to  revoke  or 
suspend  a  manufacturer's  licence  or  refuse  to  renew  such 
a  licence  for  any  ground  under  clause  6  (2)  (a),  (d),  (e),  (0 
or  (g),  or  if  the  licensee  has  failed  to  pay  any  fees,  charges 
or  levies  or  the  licensee  has  contravened  this  Act,  the 
regulations  or  a  condition  of  the  licence. 


(25)  Subsection  15  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "brew"  and  substituting  "ferment". 

(26)  Section  16  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Change  of  ownership  of  business  or  change  of  licensee 

16.  Except  as  permitted  by  the  regulations,  if  there  is  a 
prescribed  change  of  ownership  of  a  business  carried  on 
under  a  licence  or  a  change  of  licensee,  no  person  shall 
keep  for  sale,  offer  for  sale  or  sell  liquor,  deliver  liquor 
for  a  fee  or  operate  a  ferment  on  premise  facility  under 
the  authority  of  the  licence  unless  the  licence  is  trans- 
ferred by  the  Registrar  in  accordance  with  this  Act  and 
the  regulations. 

(27)  Subsection  17  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "brew"  and  substituting  "ferment". 

(28)  Subsection  17  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Requirements,  licence  to  sell  liquor 

(2)  An  applicant  for  the  transfer  of  a  licence  to  sell 


sage»  partout  ou  figure  ce  terme. 

(20)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «fermentation»  a  «brassage». 

(21)  Le  paragraphe  13  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «fermentation»  a  «brassage». 

(22)  Le  paragraphe  14  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

Suppression  de  conditions 

(2)  Un  membre  du  conseil  peut,  a  la  demande  du  titu- 
laire  de  permis,  supprimer  des  conditions  qui  se  rattachent 
au  permis  et  qui  ne  sont  pas  prescrites  ou  dont  le  permis 
n'est  pas  assorti  conformement  a  l'article  8.1,  au  para- 
graphe 10  (4),  1 1  (5)  ou  1 1.1  (4)  ou  a  l'alinea  (1)  a),  si  les 
circonstances  ont  change. 

(23)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Suppression  d'une  condition 

14.1  Le  registrateur  peut,  a  la  demande  du  titulaire  de 
permis,  supprimer  une  condition  dont  le  permis  a  ete  as- 
sorti conformement  au  paragraphe  10  (4),  11  (5)  ou  11.1 
(4)  ou  a  l'alinea  14  (1)  a)  si  un  changement  de  circons- 
tances le  convainc  qu'elle  n'est  plus  appropriee. 

(24)  Le  paragraphe  15  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem,  permis  de  fabricant 

(4)  Le  registrateur  peut  faire  une  proposition  de  revo- 
cation ou  de  suspension  d'un  permis  de  fabricant  ou  de 
refus  de  renouveler  un  tel  permis,  pour  l'un  ou  l'autre  des 
motifs  vises  a  l'alinea  6  (2)  a),  d),  e),  f)  ou  g),  ou  si  le 
titulaire  de  permis  n'a  pas  paye  des  droits,  des  taxes  ou 
des  redevances  ou  a  contrevenu  a  la  presente  loi,  aux  re- 
glements  ou  a  une  condition  du  permis. 

(25)  Le  paragraphe  15  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «fermentation»  a  «brassage». 

(26)  L'article  16  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Transfert  de  propriete  du  .commerce  ou  changement  du  titulaire  de 
permis 

16.  Sauf  dans  la  mesure  permise  par  les  reglements, 
dans  le  cas  du  transfert  de  propriete  present  d'un  com- 
merce exerce  aux  termes  d'un  permis  ou  du  changement 
du  titulaire  de  permis,  nul  ne  doit  conserver  pour  la  vente, 
mettre  en  vente  ni  vendre  de  l'alcool,  ni  livrer  de  l'alcool 
moyennant  retribution  ni  exploiter  un  centre  de  fermenta- 
tion libre-service  aux  termes  du  permis,  a  moins  que  le 
registrateur  ne  cede  le  permis  conformement  a  la  presente 
loi  et  aux  reglements. 

(27)  Le  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «fermentation»  a  «brassage». 

(28)  Le  paragraphe  17  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exigences  relatives  a  la  cession  des  permis  de  vente  d'alcool 

(2)  L'auteur  d'une  demande  de  cession  d'un  permis  de 
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liquor  is  entitled  to  the  transfer  except  if, 

(a)  the  applicant  would  not  be  entitled  to  the  issuance 
of  a  licence  for  any  ground  under  clauses  6  (2)  (a) 
to  (g.  1 )  or  subsection  6  (4)  or  (4. 1 );  or 

(b)  the  Registrar  has  issued  a  notice  of  proposal  in 
respect  of  the  holder  of  the  licence  or  the  premises. 

(29)  Subsection  17  (2.1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Same,  licence  to  operate  ferment  on  premise  facility 

(2.1)  An  applicant  for  the  transfer  of  a  licence  to  oper- 
ate a  ferment  on  premise  facility  is  entitled  to  the  transfer 
except  if  the  applicant  would  not  be  entitled  to  the  issu- 
ance of  a  licence  for  any  ground  under  clauses  6  (2)  (a)  to 

(g-U- 

(30)  Subsection  17  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "(g)"  and  substituting  "(g.l)". 

(31)  Subsection  18  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "brew"  and  substituting  "ferment". 

(32)  Subsection  19  (9)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Removal  of  condition! 

(9)  A  member  of  the  Board  may,  on  the  application  of 
a  permit  holder,  remove  a  condition  of  a  permit,  other 
than  a  prescribed  condition  or  a  condition  attached  pursu- 
ant to  subsection  (5)  or  clause  (8)  (a). 


(33)  Section  19  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Removal  of  condition 

(10.1)  The  Registrar  may,  on  the  application  of  a  per- 
mit holder,  remove  a  condition  that  was  attached  pursuant 
to  subsection  (5)  or  clause  (8)  (a),  if  there  is  a  change  in 
circumstances  that  satisfies  the  Registrar  that  the  condi- 
tion is  no  longer  appropriate. 

(34)  Subsection  19  (11)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "issue  a  proposal  in". 

(35)  Subsection  19  (12)  of  the  Act  is  repealed. 

(36)  Subsection  19  (13)  of  the  Act  is  amended  bv 
striking  out  "(12)"  and  substituting  "(1 1)". 

(37)  Subsection  20  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exception 

(4)  An  order  to  disqualify  premises  shall  remain  in 
effect  until  at  least  two  years  have  passed  since  the  order 
and  shall  remain  in  effect  until  the  Registrar  is  of  the 
opinion  that  the  order  is  no  longer  required. 

(38)  Subsection  21  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

I .  I    Refuse  an  application  for  a  licence  to  sell  liquor. 


vente  d'alcool  est  admissible  a  la  cession  de  ce  permis, 
sauf  si,  selon  le  cas  :  . 

a)  il  n'est  pas  admissible  a  la  deMivrance  d'un  permis 
pour  l'un  ou  I'autre  des  motifs  vises  aux  alin&s  6 
(2)  a)  a  g.  1 )  ou  au  paragraphc  6  (4)  ou  (4. 1 ); 

b)  le  registratcur  a  delivre  un  avis  de  proposition  a 
l'egard  du  titulaire  du  permis  ou  du  local. 

(29)  Le  paragraphe  17  (2.1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem,  permis  d'cxploitation  d'un  centre  de  fermentation 

(2.1)  L'auteur  d'une  demande  de  cession  d'un  permis 
d'exploitation  d'un  centre  de  fermentation  libre-service 
est  admissible  a  la  cession  de  ce  permis,  a  moins  qu'il  ne 
soit  pas  admissible  a  la  delivrancc  d'un  permis  pour  l'un 
ou  l'autrc  des  motifs  vis&  aux  alineas  6  (2)  a)  a  g.  1 ). 

(30)  Le  paragraphe  17  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «g.l)»  a  «g)». 

(31)  Le  paragraphe  18  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «fermentation»  a  «brassage». 

(32)  Le  paragraphe  19  (9)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Suppression  de  conditions 

(9)  Un  membre  du  conseil  peut,  a  la  demande  du  titu- 
laire du  permis,  supprimer  des  conditions  qui  se  ratta- 
chent  au  permis  et  qui  ne  sont  pas  prescrites  ou  dont  le 
permis  n'est  pas  assorti  conformdment  au  paragraphc  (5)     i 
ou  a  I'alinea  (8)  a).  ' 

(33)  L'article  19  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Suppression  d'une  condition 

(10.1)  Le  registratcur  peut,  a  la  demande  du  titulaire  de 
permis,  supprimer  une  condition  dont  le  permis  est  assorti 
conformdment  au  paragraphe  (5)  ou  a  I'alinea  (8)  a)  si  un 
changement  de  circonstances  le  convainc  qu'elle  n'est 
plus  approprice. 

(34)  Le  paragraphe  19(11)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «revoquer  un  permis»  a  «faire  une 
proposition  de  revocation  d'un  permis». 

(35)  Le  paragraphe  19  (12)  de  la  Loi  est  abroge. 

(36)  Le  paragraphe  19  (13)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «(11)»  a  «(12)». 

(37)  Le  paragraphe  20  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(4)  L'ordonnancc  d'exclusion  d'un  local  demcure  en 
vigucur  pendant  au  moins  deux  ans,  et  jusqu'a  ce  que  le 
registratcur  soit  d'avis  qu'cllc  n'est  plus  ncccssaire. 


(38)  Le  paragraphc  21  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

1.1    Le  rcfus  d'une  demande  d'un  permis  de  vente  d'al- 
cool. 
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(39)  Paragraph  3  of  subsection  21  (1)  of  the  Act  is 
k    amended   by   striking  out  "brew"   and   substituting 

"ferment". 

(40)  Paragraph  5  of  subsection  21  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "other  than  a  manufacturer's 
licence". 

(41)  Subsections  22  (2),  (3),  (4)  and  (5)  of  the  Act 
are  amended, 

(a)  by  striking  out  "Board"  wherever  that  expres- 
sion appears  and  substituting  in  each  case  "Reg- 
istrar"; and 

(b)  by  striking  out  "Board's"  wherever  that  expres- 
sion appears  and  substituting  in  each  case  "Reg- 
istrar's". 

(42)  Subsections  30  (4.1),  (6)  and  (7)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "brew"  wherever  that  ex- 
pression appears  and  substituting  in  each  case  "fer- 
ment". 

(43)  Subsection  30  (9)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  service"  after  "sale". 

(44)  Subsection  30  (11)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  service"  after  "sale". 

(45)  Subsection  31  (3.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "brew"  and  substituting  "ferment". 

m        (46)  Section  31  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
W     following  subsection: 

Interpretation 

(6)  In  this  section,  a  reference  to  a  police  officer  in- 
cludes a  conservation  officer. 

(47)  Subsection  32  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"police  officer"  includes  a  conservation  officer,  ("agent 
de  police") 

(48)  Clause  33.1  (2)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  serving  the  liquor  to  other  individuals  at  a  resi- 
dence as  defined  in  section  31  or  at  a  private  place 
as  defined  in  the  regulations; 

(49)  Subsection  38  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Order  of  cessation 

(2)  If  the  Registrar  is  of  the  opinion  that  an  advertise- 
ment contravenes  this  Act  or  the  regulations,  the  Registrar 
may  order  the  cessation  of  the  use  of  the  advertisement. 

(50)  Subsection  38  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Board"  and  substituting  "Registrar". 

(51)  Section  41  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "Board"  and  substituting  "Registrar". 

'       (52)  Subsections  44.1  (l),  (2),  (3),  (4),  (7),  (8)  and  (9) 
of  the  Act  are  amended  by  striking  out  "chair"  wher- 


(39)  La  disposition  3  du  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «fermentation»  a 
«brassage». 

(40)  La  disposition  5  du  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  suppression  de  «,  a  ('exception  d'un 
permis  de  fabricant». 

(41)  Les  paragraphes  22  (2),  (3),  (4)  et  (5)  de  la  Loi 
sont  modifies  par  substitution  de  «registrateur»  a 
«conseil»  partout  ou  figure  ce  terme. 


(42)  Les  paragraphes  30  (4.1),  (6)  et  (7)  de  la  Loi 
sont  modifies  par  substitution  de  «fermentation»  a 
«brassage»  partout  ou  figure  ce  terme. 

(43)  Le  paragraphe  30  (9)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  vente  ou  le  service  d'alcool  est  au- 
torise»  a  «la  vente  en  est  autorisee». 

(44)  Le  paragraphe  30  (11)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  vente  ou  le  service  d'alcool  est  au- 
torise»  a  «la  vente  d'alcool  est  autorisee». 

(45)  Le  paragraphe  31  (3.1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «fermentation»  a  «brassage». 

(46)  L'article  31  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Interpretation 

(6)  La  mention,  dans  le  present  article,  d'un  agent  de 
police  vaut  mention  d'un  agent  de  protection  de  la  nature. 

(47)  Le  paragraphe  32  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«agent  de  police»  S'entend  en  outre  d'un  agent  de  protec- 
tion de  la  nature.  («police  officer») 

(48)  L'alinea  33.1  (2)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  du  fait  de  servir  l'alcool  a  d'autres  particuliers  dans 
une  habitation  au  sens  de  l'article  31  ou  dans  un 
lieu  prive  au  sens  des  reglements; 

(49)  Le  paragraphe  38  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Ordonnance  de  cessation 

(2)  Le  registrateur  peut  ordonner  que  cesse  l'utilisation 
de  toute  annonce  publicitaire  qui,  a  son  avis,  contrevient  a 
la  presente  loi  ou  aux  reglements. 

(50)  Le  paragraphe  38  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «registrateur»  a  «conseil». 

(51)  L'article  41  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «registrateur»  a  «conseil». 

(52)  Les  paragraphes  44.1  (1),  (2),  (3),  (4),  (7),  (8)  et 
(9)  de  la  Loi  sont  modifies  par  substitution  de  «regis- 
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ever  that  expression  appears  and  substituting  in  each 
case  "Registrar". 

(53)  Section  47  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Definition 
(0. 1 )  In  this  section  and  in  section  48, 

"police  officer"  includes  a  conservation  officer. 

(54)  Paragraphs  9.1  and  10.1  of  subsection  62  (1)  of 
the  Act  are  amended  by  striking  out  "brew"  wherever 
that  expression  appears  and  substituting  in  each  case 
"ferment". 

(55)  Subsection  62  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

10.2  governing  the  information  that  may  or  must  appear 
on  labels  and  containers  of  liquor  sold  or  kept  for 
sale  at  a  government  store; 

(56)  Paragraphs  11.1,  12.1,  20.1  and  23.1  of  subsec- 
tion 62  (1)  of  the  Act  are  amended  by  striking  out 
"brew"  wherever  that  expression  appears  and  substi- 
tuting in  each  case  "ferment". 

(57)  Paragraph  24  of  subsection  62  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "for  the  service  or  delivery  of 
liquor"  and  substituting  "or  programs". 

(58)  Paragraph  27  of  subsection  62  (I)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Board"  and  substituting 
"Registrar". 

Motor  Vehicle  Dealers  Act,  2002 

17.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Motor  Vehicle  Deal- 
ers Act,  2002  is  amended  by  adding  the  following  defi- 
nition: 

"investigator"  means  an   investigator  appointed  under 
subsection  18(1);  ("enquetcur") 

(2)  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "information  in  any  form"  wherever 
that  expression  appears  and  substituting  in  each  case 
"information  that  is  relevant  to  the  inspection  and 
that  is  in  any  form": 

1.  Clause  15  (2)  (b). 

2.  Subsection  15  (4). 

(3)  Subsection  18  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Production  of  certificate  of  appointment 

(3)  Every  investigator  who  is  conducting  an  investiga- 
tion, including  under  section  19,  shall,  upon  request,  pro- 
duce the  certificate  of  appointment  as  an  investigator. 

(4)  Subsection  19  (1)  of  the  Act,  as  it  will  read  on 
the  day  subsection  16  (15)  of  the  Ministry  of  Consumer 
and  Business  Services  Statute  Law  Amendment  Act, 
2004  comes  into  force,  is  amended  by  striking  out 


trau  in    a  «president»  partout  oil  figure  ce  terme. 

(53)  I  '.ii  ik  li  47  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc-  " 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Definition 

(0.1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article 
et  a  1'article  48. 

«agent  de  police»  S'entend  en  outre  d'un  agent  de  protec- 
tion de  la  nature. 

(54)  Les  dispositions  9.1  et  10.1  du  paragraphe  62 
(1)  de  la  Loi  sont  modifiees  par  substitution  de  «fer- 
m«.  ii t .i t ion  -  a  «brassage»  partout  ou  figure  ce  terme. 

(55)  Le  paragraphe  62  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

10.2  regir  les  renseignements  qui  peuvent  ou  doivent 
figurer  sur  les  etiquettes  et  les  contenants  d'alcool 
vendu  ou  conserve  pour  la  vente  dans  un  magasin 
du  gouvemement; 

(56)  Les  dispositions  11.1,  12.1,  20.1  et  23.1  du  pa- 
ragraphe 62  (1)  de  la  Loi  sont  modifiees  par  substitu- 
tion de  Kiiiniit.itir.il  a  «brassage»  partout  ou  figure 
ce  terme. 

(57)  La  disposition  24  du  paragraphe  62  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «ou  des  pro- 
grammes" a  «sur  le  service  ou  la  livraison  d'alcool». 

(58)  La  disposition  27  du  paragraphe  62  (1)  de  la  m 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «registrateur»  a  " 
«conseil». 

LOI  DE  2002  SLR  LE  COMMERCE 
DES  VEHICLLES  AUTOMOBILES 

17.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  le 
commerce  des  vehicules  automobiles  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«enqucteur»  Enquetcur  nommc  en  vertu  du  paragraphe  1 8 
( 1 ).  («investigator») 

(2)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiees par  insertion  de  «pertinents»  apres  «des  rensei- 
gnements" partout  oil  figure  cette  expression  : 


1.  L'alinea  15  (2)  b). 

2.  Le  paragraphe  15  (4). 

(3)  Le  paragraphe  18  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rcmplace  par  ce  qui  suit : 

Production  de  1'attestation  de  nomination 

(3)  L'cnquctcur  qui  menc  unc  enquetc,  notamment  en 
vertu  de  1'articlc  19,  produit  sur  demande  son  attestation 
de  nomination  commc  enquetcur. 

(4)  Le  paragraphe  19  (I)  de  la  Loi,  tel  qu'll  existera 
le  jour  de  I'entrcc  en  vigucur  du  paragraphe  16  (15) 
de  la  /  "/  ./••  2004  modifiant  des  lois  en  ce  qui  coneerne 
le  ministere  des  Services  aux  consommateurs  et  aux 
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"appointed   under  this   Act'' 
clause  (a). 


in   the   portion   before 


(5)  Subsection  19  (2)  of  the  Act,  as  it  will  read  on 
the  day  subsection  16  (IS)  of  the  Ministry  of  Consumer 
and  Business  Services  Statute  Law  Amendment  Act, 
2004  conies  into  force,  is  amended  by  striking  out  the 
portion  before  clause  (a)  and  substituting  the  follow- 
ing: 

Powers  under  warrant 

(2)  Subject  to  any  conditions  contained  in  it,  a  warrant 
obtained  under  subsection  ( 1 )  authorizes  an  investigator, 


entreprises,  est  modifie  par  suppression  de  «nomme  en 
vertu  de  la  presente  loi»  dans  le  passage  qui  precede 
1'alinea  a). 

(5)  Le  paragraphe  19  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  existera 
le  jour  de  I'entr6e  en  vigueur  du  paragraphe  16  (15) 
de  la  Loi  de  2004  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 
le  ministere  des  Services  aux  consommateurs  et  aux 
entreprises,  est  modifie  par  substitution  de  ce  qui  suit 
au  passage  qui  precede  1'alinea  a) : 

Pouvoirs 

(2)  Sous  reserve  des  conditions  qu'il  precise,  le  man- 
dat  obtenu  en  vertu  du  paragraphe  (1)  autorise  un  enque- 
teur  a  faire  ce  qui  suit : 


(6)  Clause  19  (2)  (a)  of  the  Act,  as  it  will  read  on  the 
day  subsection  16  (15)  of  the  Ministry  of  Consumer  and 
Business  Services  Statute  Law  Amendment  Act,  2004 
comes  into  force,  is  amended  by  striking  out  "upon 
producing  his  or  her  appointment". 

(7)  Subsection  19  (5)  of  the  Act,  as  it  will  read  on 
the  day  subsection  16  (15)  of  the  Ministry  of  Consumer 
and  Business  Services  Statute  Law  Amendment  Act, 
2004  comes  into  force,  is  amended  by  adding  "and 
other  persons  as  necessary"  after  "knowledge". 

(8)  Subsection  19  (11)  of  the  Act,  as  it  will  read  on 
the  day  subsection  16  (15)  of  the  Ministry  of  Consumer 
and  Business  Services  Statute  Law  Amendment  Act, 
2004  comes  into  force,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Return  of  seized  items 

(11)  An  investigator  who  seizes  any  thing  under  this 
section  or  section  19.1  may  make  a  copy  of  it  and  shall 
return  it  within  a  reasonable  time. 

(9)  Subsections  (4)  to  (8)  apply  only  if  subsection  16 
(15)  of  the  Ministry  of  Consumer  and  Business  Services 
Statute  Law  Amendment  Act,  2004  comes  into  force. 

(10)  Section  19.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Seizure  of  things  not  specified 

19.1  An  investigator  who  is  lawfully  present  in  a  place 
pursuant  to  a  warrant  or  otherwise  in  the  execution  of  his 
or  her  duties  may,  without  a  warrant,  seize  anything  in 
plain  view  that  the  investigator  believes  on  reasonable 
grounds  will  afford  evidence  relating  to  a  contravention 
of  this  Act  or  the  regulations. 

Paperback  and  Periodical 
Distributors  Act 

18.  (1)  The  Paperback  and  Periodical  Distributors 
Act  is  amended  by  adding  the  following  heading  im- 
mediately before  section  1: 


(6)  l.'aliiiia  19  (2)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  existera  le 
jour  de  1'entree  en  vigueur  du  paragraphe  16  (15)  de 
la  Loi  de  2004  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  le 
ministere  des  Services  aux  consommateurs  et  aux  entre- 
prises, est  modifie  par  suppression  de  «apres  avoir 
produit  sa  nomination.". 

(7)  Le  paragraphe  19  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  existera 
le  jour  de  1'entree  en  vigueur  du  paragraphe  16  (15) 
de  la  Loi  de  2004  modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne 
le  ministere  des  Services  aux  consommateurs  et  aux 
entreprises,  est  modifie  par  insertion  de  «,  et  toute  au- 
tre personne  au  besoin,»  apres  «professionnelles». 

(8)  Le  paragraphe  19  (11)  de  la  Loi,  tel  qu'il  existe- 
ra le  jour  de  1'entree  en  vigueur  du  paragraphe  16 
(15)  de  la  Loi  de  2004  modifiant  des  lois  en  ce  qui 
concerne  le  ministere  des  Services  aux  consommateurs 
et  aux  entreprises,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Restitution  des  choses  saisies 

(11)  L'enqueteur  qui  saisit  quoi  que  ce  soit  en  vertu  du 
present  article  ou  de  l'article  19.1  peut  en  faire  une  copie, 
apres  quoi  il  le  rend  dans  un  delai  raisonnable. 

(9)  Les  paragraphes  (4)  a  (8)  ne  s'appliquent  que  si 
le  paragraphe  16  (15)  de  la  Loi  de  2004  modifiant  des 
lois  en  ce  qui  concerne  le  ministere  des  Services  aux 
consommateurs  et  aux  entreprises  entre  en  vigueur. 

(10)  L'article  19.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Saisie  de  choses  non  precisees 

19.1  L'enqueteur  qui  est  legitimement  present  dans  un 
lieu  conformement  a  un  mandat  ou  autrement  dans  l'exer- 
cice  de  ses  fonctions  peut,  sans  mandat,  saisir  toute  chose 
qui  est  en  evidence  et  dont  il  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'elle  fournira  des  preuves  relatives  a  une  contra- 
vention a  la  presente  loi  ou  aux  reglements. 

LOI  SUR  LES  DISTRIBUTEURS 
DE  LIVRES  BROCHES  ET  DE  PERIODIQUES 

18.  (1)  La  Loi  sur  les  distributees  de  livres  broches 
et  de  periodiques  est  modifiee  par  insertion  de  I'in- 
tertitre  suivant  immediatement  avant  l'article  1  : 


INTERPRETATION  AND  ADMINISTRATION 


Interpretation  et  application 
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(2)  The  definitions  of  "business  premises"  and 
"dwelling"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act  are  repealed. 

(3)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definitions: 

"investigator"   means   an    investigator  appointed   under 
subsection  9. 1  ( 1 );  ("enqueteur") 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Act; 
("reglements") 

(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  3: 

Registration 

(5)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  6: 

Duties,  Inspections  and  Investigations 

(6)  Subsection  9  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(7)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Appointment  of  Investigators 

9.1  (1)  The  Director  may  appoint  persons  to  be  inves- 
tigators for  the  purposes  of  conducting  investigations. 

Certificate  of  appointment 

(2)  The  Director  shall  issue  to  every  investigator  a 
certificate  of  appointment  bearing  his  or  her  signature  or  a 
facsimile  of  the  signature. 

Production  of  certificate  of  appointment 

(3)  Every  investigator  who  is  conducting  an  investiga- 
tion, including  under  section  10,  shall,  upon  request,  pro- 
duce the  certificate  of  appointment  as  an  investigator. 

(8)  Section  10  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Search  warrant 

10.  (1)  Upon  application  made  without  notice  by  an 
investigator,  a  justice  of  the  peace  may  issue  a  warrant,  if 
he  or  she  is  satisfied  on  information  under  oath  that  there 
is  reasonable  ground  for  believing  that, 

(a)  a  person  has  contravened  or  is  contravening  this 
Act  or  the  regulations  or  has  committed  an  offence 
under  the  law  of  any  jurisdiction  that  is  relevant  to 
the  person's  fitness  for  registration  under  this  Act; 
and 

(b)  there  is, 

(i)  in  any  building,  dwelling,  receptacle  or  place 
anything  relating  to  the  contravention  of  this 
Act  or  the  regulations  or  to  the  person's  fit- 
ness for  registration,  or 


(2)  Les  definitions  de  «locaux  commerciaux»  et  de 
«logement»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sont  abro-      f 
gees.  " 

(3)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifle  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«enquetcur»  Enqueteur  nommd  en  vertu  du  paragraphe 
9. 1  ( 1 ).  («investigaton>) 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 

(4)  La  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  I'intertltre 
suivant  immediatement  avant  Particle  3  : 

INSCRIPTION 

(5)  La  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  I'intertitre 
suivant  immediatement  avant  Particle  6  : 

OBLIGATIONS,  INSPECTIONS  ET  ENQUETES 

(6)  Le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

(7)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Nomination  d'enqueteurs 

9.1  (1)  Le  directeur  peut  nommer  des  enqueteurs  pour 
mener  des  enquctes. 

Attestation  de  nomination 

(2)  Le  directeur  delivre  une  attestation  de  nomination  * 
portant  sa  signature,  ou  un  fac-simile  de  celle-ci,  a  chaque  I 
enqueteur.  * 

Production  de  I'attestation  de  nomination 

(3)  L'enqueteur  qui  mene  une  enquete,  notamment  en 
vertu  de  l'article  10,  produit  sur  demande  son  attestation 
dc  nomination  comme  enqueteur. 

(8)  L'article  10  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Mandat  dc  perquisition 

10.  (1)  Sur  demande  sans  prcavis  d'un  enqueteur.  un 
juge  de  paix  peut  delivrer  un  mandat  s'il  est  convaincu. 
sur  la  foi  d'une  denunciation  faite  sous  scrment,  qu'il 
existe  des  motifs  raisonnablcs  dc  croire  : 

a)  d'une  part,  qu'unc  personnc  a  contrevenu  ou  con- 
trevicnt  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements  ou  a 
commis  une  infraction  a  une  loi  d'une  autonte  le- 
gislative qui  touchc  son  aptitude  a  se  faire  inscrire 
sous  le  regime  dc  la  presente  loi; 

b)  d 'autre  part : 

(i)  suit  qu'unc  chose  quclconquc  so  rapportant  a 
la  contravention  a  la  presente  loi  ou  aux  re- 
glements ou  a  I'aptitudc  dc  la  personnc  a  se 
fairc  inscrire  se  trouvc  dans  un  bailment,  un 
logement,  un  receptacle  ou  un  lieu. 
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(ii)  information  or  evidence  relating  to  the  con- 
travention of  this  Act  or  the  regulations  or  the 
person's  fitness  for  registration  that  may  be 
obtained  through  the  use  of  an  investigative 
technique  or  procedure  or  the  doing  of  any- 
thing described  in  the  warrant. 


Powers  under  warrant 

(2)  Subject  to  any  conditions  contained  in  it,  a  warrant 
obtained  under  subsection  (1)  authorizes  an  investigator, 

(a)  to  enter  or  access  the  building,  dwelling,  receptacle 
or  place  specified  in  the  warrant  and  examine  and 
seize  anything  described  in  the  warrant; 

(b)  to  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  de- 
vice or  system  used  in  carrying  on  business  in  or- 
der to  produce  information  or  evidence  described 
in  the  warrant,  in  any  form; 


(c)  to  exercise  any  of  the  powers  specified  in  subsec- 
tion (10);  and 

(d)  to  use  any  investigative  technique  or  procedure  or 
do  anything  described  in  the  warrant. 

Entry  of  dwelling 

(3)  Despite  subsection  (2),  an  investigator  shall  not 
exercise  the  power  under  a  warrant  to  enter  a  place,  or 
part  of  a  place,  used  as  a  dwelling,  unless, 

(a)  the  justice  of  the  peace  is  informed  that  the  warrant 
is  being  sought  to  authorize  entry  into  a  dwelling; 
and 

(b)  the  justice  of  the  peace  authorizes  the  entry  into  the 
dwelling. 

Conditions  on  warrant 

(4)  A  warrant  obtained  under  subsection  (1)  shall  con- 
tain such  conditions  as  the  justice  of  the  peace  considers 
advisable  to  ensure  that  any  search  authorized  by  the  war- 
rant is  reasonable  in  the  circumstances. 

Expert  help 

(5)  The  warrant  may  authorize  persons  who  have  spe- 
cial, expert  or  professional  knowledge  and  other  persons 
as  necessary  to  accompany  and  assist  the  investigator  in 
respect  of  the  execution  of  the  warrant. 

Time  of  execution 

(6)  An  entry  or  access  under  a  warrant  issued  under 
this  section  shall  be  made  between  6  a.m.  and  9  p.m., 
unless  the  warrant  specifies  otherwise. 

Expiry  of  warrant 

(7)  A  warrant  issued  under  this  section  shall  name  a 
date  of  expiry,  which  shall  be  no  later  than  30  days  after 
the  warrant  is  issued,  but  a  justice  of  the  peace  may  ex- 


(ii)  soit  que  des  renseignements  ou  des  elements 
de  preuve  se  rapportant  a  la  contravention  a  la 
presente  loi  ou  aux  reglements  ou  a  l'aptitude 
de  la  personne  a  se  faire  inscrire  pourront  etre 
obtenus  au  moyen  d'une  technique  ou  me- 
thode  d'enquete  ou  d'un  acte  qui  est  men- 
tionne  dans  le  mandat. 

Pouvoirs 

(2)  Sous  reserve  des  conditions  qu'il  precise,  le  man- 
dat obtenu  en  vertu  du  paragraphe  (1)  autorise  un  enque- 
teur  a  faire  ce  qui  suit : 

a)  penetrer  dans  le  batiment,  le  logement,  le  recep- 
tacle ou  le  lieu  precise  dans  le  mandat  ou  y  avoir 
acces  et  examiner  et  saisir  toute  chose  mentionnee 
dans  le  mandat; 

b)  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage, 
de  traitement  ou  d' extraction  des  donnees  utilises 
pour  exploiter  une  entreprise  en  vue  de  produire, 
sous  quelque  forme  que  ce  soit,  des  renseigne- 
ments ou  des  elements  de  preuve  mentionnes  dans 
le  mandat; 

c)  exercer  les  pouvoirs  precises  au  paragraphe  (10); 


d)  utiliser  toute  technique  ou  methode  d'enquete  ou 
accomplir  tout  acte  qui  est  mentionne  dans  le  man- 
dat. 

Entree  dans  un  logement 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  un  enqueteur  ne  doit 
exercer  le  pouvoir,  confere  par  un  mandat,  de  penetrer 
dans  un  lieu  ou  une  partie  d'un  lieu  utilise  comme  loge- 
ment que  s'il  est  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

a)  le  juge  de  paix  est  informe  du  fait  que  le  mandat 
est  demande  afin  d'autoriser  l'entree  dans  un  lo- 
gement; 

b)  le  juge  de  paix  autorise  l'entree  dans  le  logement. 

Conditions  :  mandat 

(4)  Le  riiandat  obte,nu  en  vertu  du  paragraphe  (1)  est 
assorti  des  conditions  que  le  juge  de  paix  estime  souhai- 
tables  pour  faire  en  sorte  que  la  perquisition  qu'il  autorise 
soit  raisonnable  dans  les  circonstances. 

Experts 

(5)  Le  mandat  peut  autoriser  des  personnes  qui  posse- 
dent  des  connaissances  particulieres,  specialisees  ou  pro- 
fessionnelles,  et  toute  autre  personne  au  besoin,  a  accom- 
pagner  l'enqueteur  et  a  l'aider  a  executer  le  mandat. 

Heures  d'execution 

(6)  Sauf  mention  contraire,  l'entree  ou  Faeces  qu'auto- 
rise  un  mandat  delivre  en  vertu  du  present  article  a  lieu 
entre  6  heures  et  2 1  heures. 

Expiration  du  mandat 

(7)  Le  mandat  delivre  en  vertu  du  present  article  pre- 
cise sa  date  d'expiration,  qui  ne  doit  pas  tomber  plus  de 
30  jours  apres  sa  delivrance.  Toutefois,  un  juge  de  paix 
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tend  the  date  of  expiry  for  an  additional  period  of  no  more 
than  30  days,  upon  application  without  notice  by  an  in- 
vestigator. 


peut  reporter  la  date  d'expiration  d'au  plus  30  jours  sur 
demande  sans  preavis  d'un  enquctcur. 


Um  of  force 


(8)  An  investigator  may  call  upon  police  officers  for 
assistance  in  executing  the  warrant  and  the  investigator 
may  use  whatever  force  is  reasonably  necessary  to  exe- 
cute the  warrant. 


Obstruction 

(9)  No  person  shall  obstruct  an  investigator  executing 
a  warrant  under  this  section  or  withhold  from  him  or  her 
or  conceal,  alter  or  destroy  anything  relevant  to  the  inves- 
tigation being  conducted  pursuant  to  the  warrant. 

Assistance 

(10)  An  investigator  may,  in  the  course  of  executing  a 
warrant,  require  a  person  to  produce  the  evidence  or  in- 
formation described  in  the  warrant  and  to  provide  what- 
ever assistance  is  reasonably  necessary,  including  using 
any  data  storage,  processing  or  retrieval  device  or  system 
to  produce,  in  any  form,  the  evidence  or  information  de- 
scribed in  the  warrant  and  the  person  shall  produce  the 
evidence  or  information  or  provide  the  assistance. 

Return  of  seized  items 

(11)  An  investigator  who  seizes  any  thing  under  this 
section  or  section  10.1  may  make  a  copy  of  it  and  shall 
return  it  within  a  reasonable  time. 

Admissibility 

(12)  A  copy  of  a  document  or  record  certified  by  an 
investigator  as  being  a  true  copy  of  the  original  is  admis- 
sible in  evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and 
has  the  same  evidentiary  value. 

Seizure  of  things  not  specified 

10.1  An  investigator  who  is  lawfully  present  in  a  place 
pursuant  to  a  warrant  or  otherwise  in  the  execution  of  his 
or  her  duties  may,  without  a  warrant,  seize  anything  in 
plain  view  that  the  investigator  believes  on  reasonable 
grounds  will  afford  evidence  relating  to  a  contravention 
of  this  Act  or  the  regulations. 

Searches  in  exigent  circumstances 

10.2  (1)  An  investigator  may  exercise  any  of  the  pow- 
ers described  in  subsection  10  (2)  without  a  warrant  if  the 
conditions  for  obtaining  the  warrant  exist  but  by  reason  of 
exigent  circumstances  it  would  be  impracticable  to  obtain 
the  warrant. 

Dwellings 

(2)  Subsection  ( I )  docs  not  apply  to  a  building  or  part 
of  a  building  that  is  being  used  as  a  dwelling. 


Use  of  force 

(3)  The  investigator  may,  in  executing  any  authority 
given  by  this  section,  call  upon  police  officers  for  assis- 
tance and  use  whatever  force  is  reasonably  necessary. 


Recours  a  la  force 


(8)  L'enqueteur  peut  faire  appcl  a  des  agents  de  police 
ct  rccourir  a  toute  la  force  raisonnablement  necessaire 
pour  exdeuter  le  mandat. 


Entrave 

(9)  Nul  ne  doit  faire  entrave  a  l'enqucteur  qui  execute 
un  mandat  en  vcrtu  du  present  article,  ni  retenir,  dissi- 
muler,  modifier  ou  detruire  des  choses  ayant  rapport  a 
I'enquete  qu'il  menc  conformement  au  mandat. 

Aide 

(10)  L'enqueteur  peut,  dans  le  cadre  de  1 'execution 
d'un  mandat,  exiger  d'une  personnc  qu'elle  produise  les 
elements  de  preuve  ou  les  renscigncments  mentionnes 
dans  celui-ci  et  qu'elle  fournissc  I'aide  qui  est  raisonna- 
blement ndcessaire,  notamment  en  recourant  a  un  disposi- 
tif  ou  systeme  de  stockage,  de  traitement  ou  d'extraction 
des  donnecs  pour  les  produirc,  sous  quelque  forme  que  ce 
Mm.  auquel  cas  la  pcrsonne  doit  obtempe>er. 

Restitution  des  choses  saisies 

(11)  L'enqueteur  qui  saisit  quoi  que  ce  soit  en  vertu  du 
present  article  ou  de  Particle  10.1  peut  en  faire  une  copie, 
apres  quoi  il  le  rend  dans  un  dclai  raisonnable. 

Admissibility 

(12)  La  copie  d'un  document  ou  d'un  dossier  qui  est      ^ 
certifiee  conformc  a  l'original  par  un  enquctcur  est  ad- 
missible en  preuve  au  me  me  titre  que  l'original  et  a  la 
memc  valeur  probante. 

Saisie  de  choses  non  precise** 

10.1  L'enqueteur  qui  est  Icgitimemcnt  present  dans  un 
lieu  conformement  a  un  mandat  ou  autrement  dans  I'exer- 
cicc  de  ses  fonctions  peut,  sans  mandat,  saisir  toute  chose 
qui  est  en  evidence  et  dont  il  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'elle  foumira  des  preuves  relatives  a  une  contra- 
vention a  la  prcsente  loi  ou  aux  reglements. 

Perquisitions  en  cas  d'urgence 

10.2  (1)  Un  enquctcur  peut  exercer  sans  mandat  les 
pouvoirs  vises  au  paragraphe  10  (2)  lorsque  l'urgence  de 
la  situation  rend  difficilcmcnt  realisable  l'obtention  du 
mandat,  pourvu  que  les  conditions  de  sa  delivrance  soient 
reunies. 

Logcments 

(2)  Le  paragraphe  (I)  ne  s'appliquc  pas  aux  bailments 
ou  parties  dc  bailments  qui  sunt  utilises  comme  loge- 
ments. 

Recours  a  la  force 

(3)  Dans  I'exercice  des  pouvoirs  que  lui  confere  le 
present  article,  l'enqueteur  peut  faire  appcl  a  des  agents 
dc  police  ct  rccourir  a  toute  la  force  raisonnablement  ne- 
cessaire. 
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Applicability  of  s.  10 

(4)  Subsections  10  (5),  (9),  (10),  (11)  and  (12)  apply 
with  necessary  modifications  to  a  search  under  this  sec- 
tion. 

(9)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  11: 

General 

(10)  Subsection  11  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Matters  confidential 

(1)  Every  person  employed  in  the  administration  of 
this  Act,  including  any  person  making  an  inspection  or  an 
investigation,  shall  preserve  secrecy  in  respect  of  all  mat- 
ters that  come  to  his  or  her  knowledge  in  the  course  of  his 
or  her  duties,  employment,  inspection  or  investigation  and 
shall  not  communicate  any  such  matters  to  any  other  per- 
son except, 


Application  de  Part.  10 

(4)  Les  paragraphes  10  (5),  (9),  (10),  (1 1)  et  (12)  s'ap- 
pliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux  perquisi- 
tions effectuees  en  vertu  du  present  article. 

(9)  La  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  I'intertitre 
suivant  immediatement  avant  Particle  11  : 

DISPOSITIONS  GENERALES 

(10)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  I'ali- 
ik':i  a) : 

Secret  professional 

(1)  Quiconque  est  charge  de  l'application  de  la  pre- 
sente  loi,  notamment  l'inspecteur  ou  l'enqueteur,  est  tenu 
au  secret  de  ce  dont  il  prend  connaissance  dans  l'exercice 
de  ses  fonctions  ou  de  son  emploi  ou  dans  le  cadre  de  son 
inspection  ou  de  son  enquete.  II  ne  communique  pas  ces 
renseignements  a  qui  que  ce  soit  d'autre,  sauf,  selon  le 
cas  : 


(11)  The  English  version  of  subsection  11  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "inquiry". 

(12)  Subsections  (10)  and  (11)  apply  only  if  subsec- 
tion 17  (1)  of  the  Ministry  of  Consumer  and  Business 
Services  Statute  Law  Amendment  Act,  2004  has  not 
come  into  force  by  the  day  subsections  (10)  and  (11) 
come  into  force. 

Partnerships  Act 

19.  Subsections  10  (2)  and  (3)  of  the  Partnerships 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Limited  liability  partnerships 

(2)  Subject  to  subsections  (3)  and  (3.1),  a  partner  in  a 
limited  liability  partnership  is  not  liable,  by  means  of  in- 
demnification, contribution  or  otherwise,  for, 

(a)  the  debts,  liabilities  or  obligations  of  the  partner- 
ship or  any  partner  arising  from  the  negligent  or 
wrongful  acts  or  omissions  that  another  partner  or 
an  employee,  agent  or  representative  of  the  part- 
nership commits  in  the  course  of  the  partnership 
business  while  the  partnership  is  a  limited  liability 
partnership;  or 

(b)  any  other  debts  or  obligations  of  the  partnership 
that  are  incurred  while  the  partnership  is  a  limited 
liability  partnership. 

Limitations 

(3)  Subsection  (2)  does  not  relieve  a  partner  in  a  lim- 
ited liability  partnership  from  liability  for, 

(a)  the  partner's  own  negligent  or  wrongful  act  or 
omission; 


(11)  La  version  anglaise  du  paragraphe  11  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  suppression  de  «inquiry». 

(12)  Les  paragraphes  (10)  et  (11)  ne  s'appliquent 
que  si  le  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi  de  2004  modifiant 
des  lois  en  ce  qui  concerne  le  ministere  des  Services  aux 
consommateurs  et  aux  entreprises  n'est  pas  encore  en 
vigueur  le  jour  de  leur  entree  en  vigueur. 

LOI  SLR  LES  SOCIETES  EN  NOM  COLLECTIF 

19.  Les  paragraphes  10  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sur  les 
societes  en  nom  collectif  sont  abroges  et  remplaces  par 
ce  qui  suit : 

Societes  a  responsabilite  limitee 

(2)  Sous  reserve  des  paragraphes  (3)  et  (3.1),  aucun 
associe  d'une  societe  a  responsabilite  limitee  n'est  res- 
ponsable  de  ce  qui  suit  et  a  ce  titre  tenu  de  verser  notam- 
ment des  indemnitees  ou  des  contributions  : 

a)  les  dettes  et  obligations  de  la  societe  ou  d'un  de  ses 
coassocies  qui.decoulent  d'actes  ou  d'omissions 
negligents  ou  illegitimes  que  commet  un  coassocie 
ou  un  employe,  mandataire  ou  representant  de  la 
societe  dans  la  conduite  de  l'entreprise  de  celle-ci 
pendant  qu'elle  est  une  societe  a  responsabilite  li- 
mitee; 

b)  toute  autre  dette  ou  obligation  de  la  societe  con- 
tracted pendant  qu'elle  est  une  societe  a  responsa- 
bilite limitee. 

Restrictions 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  degage  pas  l'associe  d'une 
societe  a  responsabilite  limitee  de  sa  responsabilite  au 
titre  de  ce  qui  suit : 

a)  les  actes  ou  omissions  negligents  ou  illegitimes 
qu'il  commet; 
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(b)  the  negligent  or  wrongful  act  or  omission  of  a  per- 
son under  the  partner's  direct  supervision;  or 

(c)  the  negligent  or  wrongful  act  or  omission  of  an- 
other partner  or  an  employee  of  the  partnership  not 
under  the  partner's  direct  supervision,  if, 

(i)  the  act  or  omission  was  criminal  or  consti- 
tuted fraud,  even  if  there  was  no  criminal  act 
or  omission,  or 

(ii)  the  partner  knew  or  ought  to  have  known  of 
the  act  or  omission  and  did  not  take  the  ac- 
tions that  a  reasonable  person  would  have 
taken  to  prevent  it. 


Same 

(3.1)  Subsection  (2)  does  not  protect  a  partner's  inter- 
est in  the  partnership  property  from  claims  against  the 
partnership  respecting  a  partnership  obligation. 

Public  Guardian  and  Trustee  Act 

20.  (1)  Section  2  of  the  Public  Guardian  and  Trustee 
Act  is  amended  by  adding  the  following  subsection: 

Power  to  act  as  corporate  director 

(5)  Despite  paragraph  3  of  subsection  118  (1)  of  the 
Business  Corporations  Act,  the  Public  Guardian  and 
Trustee  may  act  as  a  director  of  a  corporation  in  which, 

(a)  a  deceased  person  was  the  sole  shareholder  and  for 
whose  estate  the  Public  Guardian  and  Trustee  acts 
as  estate  trustee  if  it  is  necessary  and  expedient  to 
do  so  to  protect  or  preserve  the  interest  of  the  de- 
ceased person's  estate  in  the  corporation  or  to  pro- 
vide for  the  orderly  winding-up  or  dissolution  of 
the  corporation;  or 

(b)  a  mentally  incapable  person  is  the  sole  shareholder 
and  for  whom  the  Public  Guardian  and  Trustee  acts 
as  the  guardian  of  property  if  it  is  necessary  and 
expedient  to  do  so  to  protect  or  preserve  the  inter- 
est of  the  mentally  incapable  person  in  the  corpora- 
tion or  to  provide  for  the  orderly  winding-up  or 
dissolution  of  the  corporation. 

(2)  Section  5.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Immunity  when  acting  as  director 

(3)  Without  limiting  subsection  (1),  if,  in  the  course  of 
the  exercise  or  intended  exercise  of  any  power  or  the  per- 
formance of  any  duty  under  this  Act  or  any  other  Act,  the 
Public  Guardian  and  Trustee  becomes  a  director  of  a  cor- 
poration, the  Public  Guardian  and  Trustee  shall  not  be 
liable  as  a  director  under  any  Act  in  respect  of  any  debt  or 
other  liability  of  the  corporation,  or  any  claim  against  the 
corporation,  or  for  any  act  or  omission  by  the  corporation 


b)  les  actes  ou  omissions  negligent*  ou  illegitimes 
que  commct  unc  personnc  placee  sous  sa  surveil-     f 
lance  directe;  " 

c)  les  actes  ou  omissions  negligent-,  ou  illegitimes 
que  commct  un  coassocie  ou  un  employe  qui  n'est 
pas  place  sous  sa  surveillance  directe  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

(i)  les  actes  ou  omissions  etaient  de  nature  cri- 
minelle  ou  frauduleuse  meme  s'il  n'y  a  pas  eu 
d'acte  criminel  ou  d'omission  crimincllc  pro- 
prement  dits, 

(ii)  l'associd  avait  connaissance  ou  aurait  du  avoir 
connaissance  de  1'acte  ou  de  I'omission  et  n'a 
pas  pris  les  mesures  qu'auraient  prises  une 
personne  raisonnable  pour  empecher  qu'il  ne 
soit  commis. 


Idem 

(3.1)  Le  paragraphic  (2)  ne  protege  pas  I'interet  de 
l'associe  dans  les  biens  de  la  societe  contre  les  demandes 
d'indemnisation  visant  la  societe  a  I'egard  de  ses  obliga- 
tions. 

LOI  SUR  LE  TUTEUR  ET  CURATEUR  PUBLIC 

20.  (I)  L'article  2  de  la  Loi  sur  le  Tuteur  et  curateur 
public  est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

Pouvoir  d'agir  en  qualite  d'administrateur  d'une  personne  morale 

(5)  Malgre  la  disposition  3  du  paragraphe  1 18  (1)  de  la 
Lot  sur  les  societes  par  actions,  le  Tuteur  et  curateur  pu- 
blic pcut  agir  en  qualite  d'administrateur  d'une  societe 
dans  I'un  ou  I'autre  des  cas  suivants  : 

a)  dans  le  cas  du  defunt  qui  en  etait  le  seul  actionnairc 
et  pour  lequcl  le  Tuteur  et  curateur  public  agit  en 
qualite  de  fiduciaire  de  sa  succession,  cela  s'averc 
necessaire  et  opportun  pour  protdger  I'interet  que 
posscde  la  succession  dans  la  societe  ou  pour  veil- 
ler  a  la  liquidation  ou  a  la  dissolution  onlonnce  de 
celle-ci; 

b)  dans  le  cas  de  1' incapable  mental  qui  en  est  le  seul 
actionnairc  et  pour  lequcl  le  Tuteur  et  curateur  pu- 
blic agit  en  qualite  de  tuteur  aux  biens,  cela  s'averc 
necessaire  et  opportun  pour  protdger  l'inte>et  que 
posscde  I' incapable  dans  la  societe  ou  pour  veillcr 
a  la  liquidation  ou  a  la  dissolution  onlonnce  de 
celle-ci. 

(2)  [/article  5.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Immunite  de  I'administrateur 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  gencrale  du  paragraphe 
(1),  s'il  devicnt  administratcur  d'une  societe"  dans  I'exer- 
cice  effectif  ou  censd  tel  d'un  pouvoir  ou  d'une  fonction 
que  lui  conferc  la  presentc  loi  ou  toutc  autre  loi.  le  Tuteur 
et  curateur  public  n'est  pas  rcsponsablc.  en  ccttc  autre 
qualite  ct  quelle  que  soit  la  loi,  des  dcttcs  et  autrcs  obliga- 
tions dc  la  societe.  des  demandes  d'indemnisation  la  vi- 
sant ou  d'actcs  ou  omissions  commis  par  la  societe  ou  lui- 
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or  by  the  Public  Guardian  and  Trustee  acting  in  his  or  her 
capacity  as  director,  if  he  or  she  has  acted  honestly  and  in 
good  faith  with  a  view  to  the  best  interests  of  the  corpora- 
tion. 

Indemnity 

(4)  If  the  Public  Guardian  and  Trustee  acts  as  a  direc- 
tor of  a  corporation  on  behalf  of  a  deceased  person's  es- 
tate or  a  mentally  incapable  person,  the  Public  Guardian 
and  Trustee  may  obtain  an  indemnity  from  the  estate  of 
the  deceased  or  mentally  incapable  person  against  all 
costs,  charges  and  expenses,  including  any  amount  paid 
to  settle  an  action  or  satisfy  a  judgment,  reasonably  in- 
curred by  him  or  her  in  respect  of  any  civil,  criminal  or 
administrative  action  or  proceeding  to  which  he  or  she  is 
made  a  party  by  reason  of  being  or  having  been  a  director 
of  the  corporation  if  he  or  she  has  acted  honestly  and  in 
good  faith  with  a  view  to  the  best  interests  of  the  corpora- 
tion. 

Real  Estate  and 
Business  Brokers  Act,  2002 

21.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Real  Estate  and  Busi- 
ness Brokers  Act,  2002  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing definition: 

"investigator"   means   an   investigator  appointed   under 
subsection  22  (1);  ("enqueteur") 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Suspension  without  a  hearing 

16.1  (1)  If  a  registrant  does  not  pay  any  amounts  that 
the  registrant  is  required  to  pay  with  respect  to  insurance, 
the  registrar  shall  suspend  the  registration  of  the  registrant 
effective  as  of  the  date  at  which  the  term  of  the  insurance 
related  to  the  payment  begins. 

No  hearing 

(2)  Section  14  does  not  apply  to  a  suspension  of  regis- 
tration under  subsection  (1). 

Notice  of  suspension 

(3)  The  registrar  shall  give  written  notice  to  the  regis- 
trant, that  sets  out, 

(a)  the  fact  that  the  registrar  has  suspended  the  regis- 
tration; 

(b)  the  reason  for  the  suspension; 

(c)  the  date  as  of  which  the  suspension  took  effect; 

(d)  the  fact  that  the  registrant  is  not  entitled  to  request 
a  hearing  under  section  14  with  respect  to  the  sus- 
pension; and 

(e)  the  registrant's  right  of  revival  of  the  registration 
under  subsection  (4). 

Revival 

(4)  The  registrant  is  entitled  to  have  the  registration 
revived  for  the  unexpired  balance  of  its  term  upon, 

(a)  paying  the  unpaid  amounts,  for  which  default  in 
payment  resulted  in  the  suspension;  and 


meme  en  cette  qualite,  s'il  a  agi  avec  integrite  et  de  bonne 
foi,  au  mieux  des  interets  de  la  societe. 


Indemnisation 

(4)  S'il  agit  en  qualite  d'administrateur  d'une  societe 
pour  le  compte  soit  de  la  succession  d'un  defunt,  soit  d'un 
incapable  mental,  le  Tuteur  et  curateur  public  peut  etre 
indemnise  sur  la  succession  du  defunt  ou  les  biens  de 
l'incapable  de  tous  les  frais  raisonnables,  y  compris  les 
sommes  versees  en  reglement  d'une  action  ou  pour  exe- 
cuter  un  jugement,  qu'il  a  engages  a  l'egard  d'une  action 
ou  instance  civile,  penale  ou  administrative  a  laquelle  il 
est  partie  en  raison  de  sa  qualite  actuelle  ou  passee 
d'administrateur  s'il  a  agi  avec  integrite  et  de  bonne  foi, 
au  mieux  des  interets  de  la  societe. 


LOI  DE  2002  SUR  LE  COURTAGE  COMMERCIAL 
ETIMMOBILIER 

21.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Lol  de  2002  sur  le 
courtage  commercial  et  immobilier  est  modifie  par  ad- 
jonction  de  la  definition  suivante  : 

«enqueteur»  Enqueteur  nomme  en  vertu  du  paragraphe  22 
(1).  («investigator») 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  I'article 
suivant : 

Suspension  sans  audience 

16.1  (1)  Si  la  personne  inscrite  ne  paie  pas  une  somme 
qu'elle  doit  payer  a  l'egard  de  l'assurance,  le  registrateur 
suspend  son  inscription  a  compter  de  la  date  du  debut  de 
la  duree  de  l'assurance  liee  au  paiement. 

Aucune  audience 

(2)  L'article  14  ne  s'applique  pas  a  la  suspension 
d'une  inscription  prevue  au  paragraphe  (1). 

Avis  de  suspension 

(3)  Le  registrateur  remet  a  la  personne  inscrite  un  avis 
ecrit  indiquant  ce  qui  suit : 

a)  le  fait  qu'il  a  suspendu  l'inscription; 

b)  le  motif  de  la  suspension; 

c)  la  date  de  prise  d'effet  de  la  suspension; 

d)  le  fait  que  la  personne  inscrite  n'a  pas  le  droit  de 
demander  une  audience  en  vertu  de  l'article  14  a 
l'egard  de  la  suspension; 

e)  le  droit  de  la  personne  inscrite  de  faire  retablir 
l'inscription  en  vertu  du  paragraphe  (4). 

Retablissement 

(4)  La  personne  inscrite  a  le  droit  de  faire  retablir  l'ins- 
cription pour  le  reste  de  sa  duree  si : 

a)  d'une  part,  elle  paie  les  sommes  dont  le  non- 
paiement  a  entraine  la  suspension; 
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(b)  providing  to  the  registrar  evidence  in  writing  satis- 
factory to  the  registrar  that  the  registrant  has  paid 
all  amounts  that  the  registrant  is  required  to  pay 
with  respect  to  insurance. 

Same 

(5)  Upon  receiving  the  evidence  described  in  clause 
(4)  (b),  the  registrar  shall, 

(a)  revive  the  registration  for  the  unexpired  balance  of 
its  term  effective  from  the  date  on  which  the  regis- 
trant paid  the  unpaid  amounts  described  in  clause 
(4)  (a);  and 

(b)  give  notice  in  writing  to  the  registrant  of  the  re- 
vival and  the  date  on  which  it  is  effective. 

Service  of  notice 

(6)  Subsection  45  (3)  does  not  apply  to  the  notice  men- 
tioned in  subsection  (3)  or  clause  (5)  (b). 

(3)  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "information  in  any  form"  wherever 
that  expression  appears  and  substituting  in  each  case 
"information  that  is  relevant  to  the  inspection  and 
that  is  in  any  form": 

1.  Clause  20  (2)  (b). 

2.  Subsection  20  (4). 

(4)  Subsection  22  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Production  or  certificate  of  appointment 

(3)  Every  investigator  who  is  conducting  an  investiga- 
tion, including  under  section  23,  shall,  upon  request,  pro- 
duce the  certificate  of  appointment  as  an  investigator. 

(5)  Subsection  23  (I)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "appointed  under  this  Act"  in  the  portion  be- 
fore clause  (a). 

(6)  Subsection  23  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
the  following: 

Powers  under  warrant 

(2)  Subject  to  any  conditions  contained  in  it,  a  warrant 
obtained  under  subsection  ( 1 )  authorizes  an  investigator. 


b)  d'autre  part,  ellc  foumit  au  registrateur  une  preuve 
ecrite,  jugee  satisfaisante  par  celui-ci,  qu'elle  a     d 
pave  toutes  les  sommes  qu'elle  doit  payer  a  Pcgard    ' 
de  Passurance. 

Idem 

(5)  Sur  reception  de  la  preuve  visde  a  Palinea  (4)  b),  le 
registrateur : 

a)  d'une  part,  retablit  ('inscription  pour  le  reste  de  sa 
duree  a  compter  de  la  date  oil  la  pcrsonne  inscrite  a 
pave  les  sommes  impaydes  visles  a  l'alinea  (4)  a); 

b)  d'autre  part,  avisc  par  ecrit  la  pcrsonne  inscrite  du 
retablisscmcnt  et  de  sa  date  de  prise  d'effet. 

Signification  de  l'avij 

(6)  Le  paragraphe  45  (3)  ne  s'applique  pas  a  I'avis 
prevu  au  paragraphic  (3)  ou  a  l'alinea  (5)  b). 

(3)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
flees  par  insertion  de  «pertinents»  apres  «des  rensei- 
gnements»  partout  ou  figure  cette  expression  : 


1.  L'alinea  20  (2)  b). 

2.  Le  paragraphe  20  (4). 

(4)  Le  paragraphe  22  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Production  de  I'attestation  de  nomination 

(3)  L'enqucteur  qui  mene  une  enquete,  notamment  en 
vertu  de  Particle  23,  produit  sur  demande  son  attestation 
de  nomination  comme  enquetcur. 

(5)  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «nomme  en  vertu  de  la  presente  loi» 
dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(6)  Le  paragraphe  23  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  l'ali- 
nea a) : 

Pouvoirs 

(2)  Sous  reserve  des  conditions  qu'il  precise,  le  man- 
dat  obtenu  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  autorise  un  enque- 
tcur a  faire  ce  qui  suit : 


(7)  Clause  23  (2)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "upon  producing  his  or  her  appointment". 

(8)  Subsection  23  (5)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "and  other  persons  as  necessary"  after  "knowl- 
edge". 

(9)  Subsection  23  (I  I)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Return  of  telzed  iteim 

(II)  An  investigator  who  seizes  any  thing  under  this 
section  or  section  23.1  may  make  a  copy  of  it  and  shall 
return  it  within  a  reasonable  time. 


(7)  L'alinea  23  (2)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «apres  avoir  produit  sa  nominations. 

(8)  Le  paragraphe  23  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «,  et  toutc  autre  personne  au  besoin,» 
apres  «professionnelles». 

(9)  Le  paragraphe  23  (11)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Restitution  det  choses  tallies 

(II)  L'enqucteur  qui  saisit  quoi  que  ce  soit  en  vertu  du 
present  article  ou  de  Particle  23.1  peut  en  faire  une  copie, 
apres  quoi  il  le  rend  dans  un  dclai  raisonnablc. 
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(10)  Section  23.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Seizure  of  things  not  specified 

23.1  An  investigator  who  is  lawfully  present  in  a  place 
pursuant  to  a  warrant  or  otherwise  in  the  execution  of  his 
or  her  duties  may,  without  a  warrant,  seize  anything  in 
plain  view  that  the  investigator  believes  on  reasonable 
grounds  will  afford  evidence  relating  to  a  contravention 
of  this  Act  or  the  regulations. 

Registry  Act 

22.  (1)  Section  101  of  the  Registry  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Offences 

101.  (1)  A  person,  other  than  the  land  registrar  or 
other  officer  when  entitled  by  law  to  do  so,  is  guilty  of  an 
offence  if  the  person, 

(a)  alters  any  book,  record,  plan,  registered  instrument 
or  deposited  document; 

(b)  by  any  means  or  in  any  way  adds  to  or  takes  from 
the  contents  of  any  book,  record,  plan,  instrument 
or  document;  or 

(c)  removes  or  attempts  to  remove  any  book,  record, 
plan,  instrument  or  document  from  the  place  where 
it  is  kept. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  alterations  to  a 
record  made  by  direct  electronic  transmission  under  Part 
III  of  the  Land  Registration  Reform  Act. 


Penalty 

(3)  A  person  who  is  convicted  of  an  offence  under  this 
section  is  liable  to, 

(a)  a  fine  of  not  more  than  550,000  or  imprisonment 
for  a  term  of  not  more  than  two  years  less  a  day,  or 
both,  for  each  book,  record,  plan,  instrument  or 
document  that  the  person  alters,  removes  or  at- 
tempts to  remove,  if  the  person  is  an  individual; 
and 

(b)  a  fine  of  not  more  than  $250,000  for  each  book, 
record,  plan,  instrument  or  document  that  the  per- 
son alters,  removes  or  attempts  to  remove,  if  the 
person  is  a  corporation. 

Order  for  compensation  or  restitution 

(4)  If  a  person  is  convicted  of  an  offence  under  this 
section,  the  court  making  the  conviction  may,  in  addition 
to  any  other  penalty,  order  the  person  convicted  to  pay 
compensation  or  to  make  restitution. 

Limitation 

(5)  No  proceeding  under  this  section  shall  be  com- 
menced more  than  six  years  after  the  facts  upon  which  the 
proceeding  is  based  first  came  to  the  knowledge  of  the 
Director  of  Titles. 


(10)  I. "article  23.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Saisie  de  choses  non  precisees 

23.1  L'enqueteur  qui  est  legitimement  present  dans  un 
lieu  conformement  a  un  mandat  ou  autrement  dans 
l'exercice  de  ses  fonctions  peut,  sans  mandat,  saisir  toute 
chose  qui  est  en  evidence  et  dont  il  a  des  motifs  raisonna- 
bles  de  croire  qu'elle  fournira  des  preuves  relatives  a  une 
contravention  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements. 

LOI  SUR  L'ENREGISTREMENT  DES  ACTES 

22.  (1)  L'article  101  de  la  Loi  stir  Venregistrement 
des  actes  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Infractions 

101.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque,  a 
l'exception  du  registrateur  ou  d'un  autre  fonctionnaire 
autorise  par  la  loi : 

a)  soit  modifie  un  livre,  dossier,  plan,  acte  enregistre 
ou  document  depose; 

b)  soit,  par  un  moyen  quelconque,  ajoute  quelque 
chose  au  contenu  d'un  livre,  dossier,  plan,  acte  en- 
registre ou  document  depose  ou  Ten  soustrait; 

c)  soit  enleve  ou  tente  d'enlever  un  livre,  dossier, 
plan,  acte  enregistre  ou  document  depose  de  l'en- 
droit  ou  il  est  conserve. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  modifica- 
tions apportees  aux  dossiers  par  voie  de  transmission 
electronique  directe  en  vertu  de  la  partie  III  de  la  Loipor- 
tant  reforme  de  I  'enregistrement  immobilier. 

Peine 

(3)  Quiconque  est  declare  coupable  d'une  infraction 
prevue  par  le  present  article  est  passible  : 

a)  d'une  amende  maximale  de  50  000  S  et  d'un  em- 
prisonnement  maximal  de  deux  ans  moins  un  jour, 
ou  d'une  seule  de  ces  peines,  pour  chaque  livre, 
dossier,  plan,  acte  ou  document  qu'il  a  modifie,  en- 
leve ou  tente  d'enlever,  s'il  s'agit  d'un  particulier; 

b)  d'une  amende  maximale  de  250  000  $  pour  chaque 
livre,  dossier,  plan,  acte  ou  document  qu'il  a  modi- 
fie, enleve  ou  tente  d'enlever,  s'il  s'agit  d'une  per- 
sonne  morale. 

Ordonnance  :  indemnisation  ou  restitution 

(4)  Le  tribunal  qui  declare  une  personne  coupable 
d'une  infraction  prevue  par  le  present  article  peut,  en  plus 
de  toute  autre  peine,  lui  ordonner  de  verser  une  indemnite 
ou  d'effectuer  une  restitution. 

Prescription 

(5)  Est  irrecevable  l'instance  introduite  en  vertu  du 
present  article  plus  de  six  ans  apres  que  les  faits  sur  les- 
quels  elle  se  fonde  sont  venus  a  la  connaissance  du  direc- 
teur  des  droits  immobiliers  pour  la  premiere  fois. 
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Evidence 


(6)  A  statement  as  to  the  time  when  the  facts  on  which 
the  proceeding  is  based  first  came  to  the  knowledge  of  the 
Director  of  Titles,  that  purports  to  be  certified  by  the  Di- 
rector of  Titles,  is,  without  proof  of  the  person's  office  or 
signature,  evidence  of  the  facts  stated  in  it. 


(2)  The  definitions  of  "notice  of  claim"  and  "notice 
period"  in  subsection  111  (1)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

"notice  of  claim"  means  a  notice  of  claim  that  is  regis- 
tered under  subsection  113(2)  and  that  is  in  the  pre- 
scribed form  and  includes  a  notice  registered  under  a 
predecessor  of  this  Part  or  under  The  Investigation  oj 
Titles  Act,  being  chapter  193  of  the  Revised  Statutes  of 
Ontario,  1960,  or  a  predecessor  of  it;  ("avis  de  reclama- 
tion") 

"notice  period"  means  the  period  ending  on  the  day  40 
years  after  the  later  of, 

(a)  the  day  of  the  registration  of  an  instrument  that 
first  creates  a  claim,  or 

(b)  the  day  of  the  registration  of  a  notice  of  claim  for  a 
claim;  ("delai  d'avis") 

(3)  Subsection  HI  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"year"  means  a  period  of  365  consecutive  days  or,  if  the 
period  includes  February  29,  366  consecutive  days, 
("annde") 

(4)  Subsection  1 13  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Notice  of  claim 

(2)  A  person  having  a  claim  or  a  person  acting  on  that 
person's  behalf,  may  register  a  notice  of  claim  with  re- 
spect to  the  land  affected  by  the  claim, 

(a)  at  any  time  within  the  notice  period  for  the  claim; 
or 

(b)  at  any  time  after  the  expiration  of  the  notice  period 
but  before  the  registration  of  any  conflicting  claim 
of  a  purchaser  in  good  faith  for  valuable  considera- 
tion of  the  land. 

(5)  Subclause  113  (5)  (a)  (iv)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(iv)  of  a  person  to  an  unregistered  right  of  way, 
casement  or  other  right  that  the  person  is 
openly  enjoying  and  using; 

Repair  and  Storage  Liens  Act 


23.  (I)  Subsection  9  (1)  of  the  Repair  and  Storage 
Liens  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Preuve  . 

(6)  La  declaration  qui  attcste  le  moment  oil  les  fails  sur  \ 
lesquels  la  poursuitc  se  fonde  sont  venus  a  la  connais- 
sance  du  dircctcur  des  droits  immobilicrs  pour  la  pre- 
miere fois  et  qui  se  presente  comme  etant  certifiee  con- 
forme  par  cc  dernier  constituc  une  preuve  des  fails  qui  y 
sont  enonces.  sans  qu'il  soit  neccssaire  de  prouver  {'au- 
thenticity de  sa  signature  ni  sa  qualite. 

(2)  Les  definitions  de  «avis  de  reclamation-  et  de 
(Kl.ii  d'avis»  au  paragraphe  111  (1)  de  la  Loi  sont 

abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

«avis  de  reclamation"  Avis  de  reclamation  qui  est  enre- 
gistre  en  vertu  du  paragraphe  1 13  (2)  et  qui  est  rcdige 
selon  la  formule  presente.  et,  notamment.  avis  qui  est 
enregistrc  en  vertu  d'une  disposition  que  remplace  la 
presente  partic,  de  la  loi  intitulee  The  Investigation  oj 
Titles  Act,  qui  constituc  le  chapitre  193  des  Lois  refon- 
dues  de  I 'Ontario  de  1960,  ou  d'une  loi  qu'elle  rem- 
place. («notice  of  claim») 

«delai  d'avis»  Delai  de  40  ans  a  compter  de  celle  des  da- 
tes suivantes  qui  est  posterieure  a  I'autre  : 

a)  la  date  de  l'enregistrcment  d'un  acte  qui  cree  une 
reclamation  pour  la  premiere  fois; 

b)  la  date  de  l'enregistrcment  d'un  avis  de  reclama- 
tion. («notice  period») 

(3)  Le  paragraphe  111  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  :  a 

«annee»  Periode  de  365  jours  consecutifs  ou,  dans  le  cas     ™ 
d'une    anncc    bissextile,    de    366  jours    consecutifs. 
(«year») 

(4)  Le  paragraphe  113  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis  de  reclamation 

(2)  Le  titulairc  d'une  reclamation  ou  un  tiers  agissant 
en  son  nom  peut  enregistrer  un  avis  de  reclamation  a 
1'egard  du  bien-fonds  grevd  par  celle-ci : 

a)  pendant  le  delai  de  I'avis  applicable  a  la  reclama- 
tion; 

b)  aprcs  I'cxpiration  du  delai  d'avis,  mats  avant  I'en- 
registrcment  de  la  reclamation  opposec  d'un  ac- 
quercur  de  bonne  foi  et  a  titre  ondreux  du  bien- 
fonds. 

(5)  Le  sous-alinca  1 13  (5)  a)  (iv)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(iv)  d'une  personnc  a  un  droit  de  passage,  a  une 
servitude  ou  a  un  autre  droit  non  enregistrc 
qu'elle  cxcrcc  publiqucmcnt; 

LOI  SLR  LE  PRIVILEGE  DES  REPARATELRS 
ET  DES  ENTREPOSELRS 

23.  (1)  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  sur  le  privilege 
des  reparateurs  et  des  entreposeurs  est  abroge  et  rem- 
place par  cc  qui  suit : 
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Registration  of  documents 

(1)  A  claim  for  lien  or  change  statement  to  be  regis- 
tered under  this  Part  shall  contain  the  required  informa- 
tion presented  in  a  required  format. 


Electronic  transmission 


• 


(1.1)  A  claim  for  lien  or  change  statement  in  a  required 
format  may  be  tendered  for  registration  by  direct  elec- 
tronic transmission  to  the  database  of  the  registration  sys- 
tem established  under  the  Personal  Property  Security  Act. 


Authorized  person 

(1.2)  A  claim  for  lien  or  change  statement  in  a  required 
format  may  be  tendered  for  registration  by  direct  elec- 
tronic transmission  only  by  a  person  who  is,  or  is  a  mem- 
ber of  a  class  of  persons  that  is,  authorized  by  the  regis- 
trar to  do  so. 

(2)  Section  14  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Costs  of  seizure 

(3.1)  If  the  costs  on  a  seizure  made  under  subsection 
(3)  are  recoverable  as  provided  for  by  contract  or  other- 
wise by  law,  they  shall  not  exceed  the  fees  and  costs  al- 
lowed under  the  Costs  of  Distress  Act  as  if  that  Act  ap- 
plied to  the  seizure  and  they  shall  not  form  part  of  the  lien 
itself. 

(3)  Clause  23  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  the  seizure  of  an  article  under  Part  II  (Non- 
possessory  Liens),  any  right  of  seizure  in  respect  of 
the  article,  whether  the  costs  of  seizure  are  recov- 
erable or  whether  they  exceed  the  amount  permit- 
ted under  subsection  14  (3.1); 

(4)  Subsection  31.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(c.l)  governing  the  information  to  be  included  in  a  claim 
for  lien  or  change  statement  to  be  registered  under 
Part  II  and  the  format  or  formats  of  those  claims 
for  lien  and  change  statements; 

(c.2)  governing  the  tendering  for  registration  of  claims 
for  lien  and  change  statements; 


Substitute  Decisions  Act,  1992 

24.  (1)  Section  33  of  the  Substitute  Decisions  Act, 
1992  is  amended  by  adding  the  following  subsections: 

Exception,  corporate  directors 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  a  guardian  acting 
as  a  director  of  a  corporation  in  which  the  incapable  per- 
son is  a  shareholder  unless  the  guardian  has  acted  hon- 


Enregistrement  de  documents 

(1)  Les  revendications  de  privilege  ou  les  etats  de  mo- 
dification qui  doivent  etre  enregistres  aux  termes  de  la 
presente  partie  contiennent  les  renseignements  exiges, 
lesquels  sont  presentes  sous  la  forme  exigee. 

Transmission  electronique 

(1.1)  Les  revendications  de  privilege  ou  les  etats  de 
modification  qui  sont  etablis  sous  la  forme  exigee  peu- 
vent  etre  presentes  pour  enregistrement  par  transmission 
electronique  directe  a  la  base  de  donnees  du  reseau  d'en- 
registrement  etabli  en  application  de  la  Loi  sur  les  suretes 
mobilieres. 

Personne  autorisee 

(1.2)  Les  revendications  de  privilege  ou  les  etats  de 
modification  qui  sont  etablis  sous  la  forme  exigee  ne  peu- 
vent  etre  presentes  pour  enregistrement  par  transmission 
electronique  directe  que  par  une  personne  que  le  registra- 
teur  autorise  a  ce  faire  ou  par  un  membre  d'une  categorie 
de  personnes  ainsi  autorisees. 

(2)  L'article  14  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Frais  de  saisie 

(3.1)  Les  frais  d'une  saisie  effectuee  en  vertu  du  para- 
graphe (3)  qui  sont  recouvrables  selon  ce  qui  est  prevu  en 
droit,  notamment  par  contrat,  ne  doivent  pas  depasser  les 
droits  et  frais  qui  seraient  autorises  par  la  Loi  sur  les  frais 
de  saisie-gagerie  comme  si  cette  loi  s'appliquait  a  la  sai- 
sie et  ils  ne  font  pas  partie  du  privilege. 

(3)  L'alinea  23  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

a)  la  saisie  d'un  article  en  vertu  de  la  partie  II  (Privi- 
leges non  possessoires)  ou  un  droit  de  saisie  relatif 
a  un  article,  que  les  frais  de  saisie  soient  recouvra- 
bles ou  qu'ils  depassent  la  somme  permise  aux 
termes  du  paragraphe  14  (3.1); 

(4)  Le  paragraphe  31.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

c.l)  regir  les  renseignements  que  doivent  contenir  les 
revendications  de  privilege  ou  les  etats  de  modifi- 
cation qui  doivent  etre  enregistres  aux  termes  de  la 
partie  II  et  la  ou  les  formes  sous  lesquelles  ils  sont 
presentes; 

c.2)  regir  la  presentation  pour  enregistrement  des  re- 
vendications de  privilege  et  des  etats  de  modifica- 
tion; 

LOI  DE  1992  SUR  LA  PRISE  DE  DECISIONS 
AU  NOM  D'AUTRUI 

24.  (1)  L'article  33  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de 
decisions  au  nom  d'autrui  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Exception,  administrateurs  d'une  societe 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  au  tuteur  qui  agit 
en  qualite  d'administrateur  d'une  societe  dans  laquelle 
l'incapable  est  actionnaire  que  s'il  a  agi  de  facon  honnete, 
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estly,  reasonably  and  diligently  with  a  view  to  the  best 
interests  of  the  corporation. 

Breach  of  duty 

(4)  For  the  purposes  of  this  section,  a  breach  of  duty 
includes  a  breach  of  a  duty  or  other  obligation  by  a  guard- 
ian acting  as  a  director  of  a  corporation,  whether  arising 
in  equity,  at  common  law  or  by  statute. 


(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Existing  corporate  debts  and  liabilities 

33.3  ( 1 )  Despite  any  other  Act,  where  a  person  who  is 
acting  as  the  guardian  of  property  under  this  Act  becomes 
the  director  of  a  corporation  by  reason  of  acting  in  that 
capacity,  the  guardian  is  not  liable  as  a  director  for  any 
debt  or  other  liability  or  obligation  of  the  corporation  in 
existence  at  the  time  the  guardian  became  a  director. 

Estate  remains  liable 

(2)  Nothing  in  this  section  affects  the  liability  of  the 
estate  on  whose  behalf  a  guardian  is  acting  with  respect  to 
any  debt  or  other  liability  or  obligation  of  the  corporation. 


Technical  Standards 
and  Safety  Act,  2000 

25.  (1)  Section  2  of  the  Technical  Standards  and 
Safety  Act,  2000  is  amended  by  striking  out  "hydro- 
carbon" before  "fuels". 

(2)  Subsections  4(1)  and  (2)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Appointments  of  directors,  inspectors  and  investigators 

(I)  A  designated  administrative  authority  may  appoint 
directors,  inspectors  and  investigators  for  the  purposes  of 
this  Act,  the  regulations  or  a  Minister's  order,  including 
for  the  purpose  of  determining  whether  authorization 
holders  continue  to  meet  the  requirements  for  authoriza- 
tion and  of  this  Act,  the  regulations  and  Minister's  orders. 


Same 

(2)  The  Minister  may  appoint  directors,  inspectors  and 
investigators  in  the  absence  of  a  designated  administrative 
authority. 

(3)  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Powers  regarding  inspectors  and  investigators 

(2)  Unless  otherwise  stated  in  his  or  her  appointment,  a 
director, 

(a)  may  supervise  and  direct  inspectors,  investigators 
and  other  persons  responsible  for  administering  or 
enforcing  this  Act,  the  regulations  or  a  Minister's 
order;  and 

(b)  is  an  inspector  and  an  investigator  and  may  exer- 
cise any  of  their  powers  and  perform  any  of  their 
duties. 


raisonnable  et  diligente  au  mieux  des  intcrets  de  celle-ci. 

Manquement  am  obligations 

(4)  Pour  l'application  du  present  article,  un  manque- 
ment aux  obligations  comprend  un  manquement  a  une 
obligation  ou  un  autre  manquement  du  tuteur  qui  agit  en 
qualite  d'administratcur  de  la  societe,  qu'il  s'agisse  d'unc 
obligation  en  equity,  en  common  law  ou  d'origine  legisla- 
tive. 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Dettes  et  obligations  existantes  de  la  societe 

33  J  (1)  Malgre  toute  autre  loi,  la  personne  qui  agit  en 
qualite  de  tuteur  aux  biens  en  vertu  de  la  presente  loi  et 
qui  devient  d'office  administratcur  d'une  societe  n'est  pas 
responsablc  a  ce  titre  des  dettes  ou  autres  obligations  de 
la  societe  qui  existent  au  moment  oil  il  le  devient. 

Responsabilite  de  la  succession 

(2)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  porter  at- 
teinte  a  la  responsabilite,  a  I'cgard  des  dettes  ou  autres 
obligations  de  la  societe,  de  la  succession  pour  le  comptc 
de  laquelle  agit  le  tuteur. 

LOI  DE  2000  SLR  LES  NORMES  TECHNIQUES 
ET  LA  SECURITE 

25.  (1)  L'article  2  de  la  Loi  de  2000  sur  les  normes 
techniques  et  la  sicurite  est  modifie  par  substitution  de 
«carburants»  a  «hydrocarbures». 

(2)  Les  paragraphes  4  (I)  et  (2)  de  la  Loi  sont  abro- 
g£s  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Nomination  de  directeurs,  d'inspecteurs  et  d'enqueteurs 

(1)  Un  organisme  d'application  designe  peut  nommcr 
des  directeurs,  des  inspectcurs  et  des  enquctcurs  pour 
l'application  de  la  presente  loi,  des  reglements  ou  d'un 
arrcte  du  ministre,  et  notamment  pour  determiner  si  les 
titulaires  d'unc  autorisation  remplissent  toujours  les  exi- 
gences de  1'autorisation  et  de  la  presente  loi,  des  regle- 
ments et  des  arretds  du  ministre. 

Idem 

(2)  En  l'abscncc  d'un  organisme  d'application  d&i- 
gne\  le  ministre  peut  nommcr  les  directeurs,  les  inspec- 
teurs  et  les  enquctcurs. 

(3)  Le  paragraphc  5  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Pouvoirs  concernant  les  inspecteurs  et  les  enqueteurs 

(2)  Sauf  indication  contrairc  dans  sa  nomination,  un 
dircctcur : 

a)  d'unc  part,  peut  survcillcr  et  dinger  les  inspectcurs, 
les  enquctcurs  ct  autres  pcrsonncs  charges  de  ('ap- 
plication ou  de  I'cxccution  de  la  presente  loi,  des 
reglements  ou  d'un  arrcte  du  ministre; 

b)  d'autrc  part,  est  un  inspectcur  ou  un  enquctcur  ct 
peut  en  cxcrccr  les  pouvoirs  ct  fonctions. 
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(4)  Subsection  5  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Identification 

(4)  A  director,  inspector  or  investigator  shall  produce, 
on  request,  evidence  of  his  or  her  appointment. 

(5)  Section  17  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Inspection 

17.  (1)  An  inspector  may  conduct  an  inspection  and 
may,  as  part  of  that  inspection,  enter  and  inspect  at  any 
reasonable  time  the  lands  and  premises  where  any  of  the 
things,  parts  of  things  or  classes  of  things  to  which  this 
Act,  the  regulations  or  a  Minister's  order  apply  are  used, 
operated,  installed,  made,  manufactured,  repaired,  reno- 
vated or  offered  for  sale  for  the  purpose  of, 

(a)  ensuring  compliance  with  this  Act,  the  regulations 
or  a  Minister's  order; 

(b)  ensuring  that  an  authorization  holder  remains  enti- 
tled to  the  authorization;  or 

(c)  determining  whether  a  hazardous  condition  exists. 
Limitations  on  power  to  enter 

(2)  An  inspector  shall  not, 

(a)  use  force  to  enter  and  inspect  lands  or  premises 
under  this  section;  or 

(b)  enter  any  part  of  premises  that  are  being  used  as  a 
dwelling,  except  with  the  consent  of  the  owner  or 
occupier. 

(6)  Subsection  18  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Powers  on  inspection 

(1)  An  inspector  conducting  an  inspection  on  lands  or 
premises,  including  the  premises  of  an  authorization 
holder,  may, 

(a)  examine  all  documents,  records  and  things  that  are 
relevant  to  the  inspection; 

(b)  require  a  person  on  the  premises  being  inspected  to 
produce  a  document,  record  or  other  thing  that  is 
relevant  to  the  inspection; 

(c)  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  device 
or  system  used  in  carrying  on  business  in  order  to 
produce  information  or  a  record  that  is  relevant  to 
the  inspection  and  that  is  in  any  form;  and 

(d)  on  giving  a  receipt  for  it,  remove  any  thing  rele- 
vant to  the  inspection,  including  a  document,  a  rec- 
ord, a  data  storage  disk  or  a  retrieval  device  needed 
to  produce  information. 

(7)  Subsections  18  (2)  and  (5)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 


(4)  Le  paragraphe  5  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Identification 

(4)  Le  directeur,  l'inspecteur  ou  l'enqueteur  produit 
sur  demande  une  preuve  de  sa  nomination. 

(5)  L'article  17  de  la  Loi  est  abroge  et  rem  place  par 
ce  qui  suit : 

Inspection  sans  mandat 

17.  (1)  Un  inspecteur  peut  mener  une  inspection  et 
peut,  dans  ce  cadre  et  a  tout  moment  raisonnable,  penetrer 
sur  des  biens-fonds  et  dans  des  locaux  ou  des  choses,  des 
parties  de  choses  ou  des  categories  de  choses  auxquelles 
s'appliquent  la  presente  loi,  les  reglements  ou  un  arrete 
du  ministre  fonctionnent  ou  sont  utilisees,  installees,  fa- 
briquees,  transformees,  reparees,  renovees  ou  mises  en 
vente,  et  les  inspecter  pour,  selon  le  cas  : 

a)  s'assurer  que  la  presente  loi,  les  reglements  et  les 
arretes  du  ministre  sont  observes; 

b)  verifier  que  le  titulaire  de  l'autorisation  a  toujours 
droit  a  celle-ci; 

c)  verifier  si  un  danger  existe. 
Restriction  du  droit  d'entree 

(2)  L'inspecteur  ne  doit : 

a)  ni  recourir  a  la  force  pour  penetrer  sur  des  biens- 
fonds  ou  dans  des  locaux  et  les  inspecter  en  vertu 
du  present  article; 

b)  ni  penetrer  dans  toute  partie  des  locaux  qui  est  uti- 
lised comme  logement,  sauf  si  le  proprietaire  ou 
l'occupant  y  consent. 

(6)  Le  paragraphe  18  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Pouvoirs  de  l'inspecteur 

(1)  Dans  le  cadre  de  l'inspection  de  biens-fonds  ou  de 
locaux,  y  compris  les  locaux  d'un  titulaire  d'autorisation, 
l'inspecteur  peut : 

a)  examiner  toutes  choses  pertinentes,  notamment  des 
documents  et  des  dossiers; 

b)  exiger  de  quiconque  se  trouvant  dans  les  locaux 
inspectes  qu'il  produise  une  chose  pertinente,  no- 
tamment un  document  ou  un  dossier; 

c)  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage, 
de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees  utilises 
pour  exploiter  une  entreprise  en  vue  de  produire 
des  renseignements  ou  un  dossier  pertinents  sous 
quelque  forme  que  ce  soit; 

d)  apres  remise  d'un  recepisse  a  cet  effet,  enlever  les 
choses  pertinentes,  y  compris  des  documents,  des 
dossiers,  des  disques  de  stockage  des  donnees  ou 
d'autres  dispositifs  d'extraction  des  donnees,  en 
vue  de  produire  des  renseignements. 

(7)  Les  paragraphes  18  (2)  et  (5)  de  la  Loi  sont 


abroges. 
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(8)  Subsection  19  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Obligation  lo  produce  and  aiiUt 

(3)  A  person  who  is  required  to  produce  a  document, 
record  or  other  thing  under  subsection  18(1)  shall  pro- 
duce it  and  shall,  on  request  by  the  inspector,  provide  any 
assistance  that  is  reasonably  necessary,  including  any 
assistance  in  using  any  data  storage,  processing  or  re- 
trieval device  or  system,  to  produce  information  or  a  rec- 
ord that  is  relevant  to  the  inspection  and  that  is  in  any 
form. 

(9)  Subsections  19  (5)  and  (6)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Copy  and  return  of  removed  things 

(5)  An  inspector  who  removes  any  document,  record 
or  other  thing  under  clause  18  (1)  (d)  may  make  a  copy  of 
it  and  shall  promptly  return  it  to  the  person  being  in- 
spected. 

Admissibility  of  copies 

(6)  A  copy  of  a  document  or  record  certified  by  an 
inspector  to  be  a  true  copy  of  the  original  is  admissible  in 
evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and  has  the 
same  evidentiary  value. 

(10)  Section  20  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Withholding,  destruction  prohibited 

(1.1)  No  person  shall  withhold  from  an  inspector  or 
conceal,  alter  or  destroy  any  document,  record  or  thing 
that  is  relevant  to  the  inspection. 

(11)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections  immediately  before  the  heading  "Additional 
Powers  and  Duties  of  Directors": 

Search  warrant 

22.1  (1)  On  application  made  without  notice  by  an 
investigator  appointed  under  section  4,  a  justice  of  the 
peace  may  issue  a  warrant,  if  he  or  she  is  satisfied  on  in- 
formation under  oath  that  there  is  reasonable  ground  for 
believing  that, 

(a)  a  person  has  contravened  or  is  contravening  this 
Act,  the  regulations  or  a  Minister's  order  or  has 
committed  an  offence  that  is  relevant  to  the  per- 
son's fitness  for  holding  an  authorization  under 
this  Act;  and 

(b)  there  is, 

(i)  on  any  lands  or  in  any  building,  dwelling, 
receptacle  or  place  any  thing  relating  to  the 
contravention  of  this  Act,  the  regulations  or  a 
Minister's  order  or  to  the  person's  fitness  for 
holding  an  authorization,  or 


(ii)  information  or  evidence  relating  to  the  con- 
travention of  this  Act,  the  regulations  or  a 
Minister's  order  or  the  person's  fitness  for 


(8)  I  i  paragraphe  19  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit :  i 

Obligation  d'alder  et  de  produire  dei  documents 

(3)  Quiconque  est  tenu  de  produire  une  chose,  notam- 
ment  un  document  ou  un  dossier,  en  application  du  para- 
graphe 18  (1)  le  produit  et,  sur  demande  de  I'inspccteur, 
fournit  l'aidc  qui  est  raisonnablcment  necessaire,  notam- 
ment  en  ce  qui  a  trait  a  ('utilisation  d'un  dispositif  ou  sys- 
temc  de  stock  ago.  de  traitement  ou  d 'extraction  des  don- 
n£es,  en  vue  de  produire  des  renseignements  ou  un  dos- 
sier pertinents  sous  quelque  forme  que  ce  soit. 

(9)  Les  paragraphes  19  (5)  et  (6)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Copie  et  restitution  des  chotes  cnlcved 

(5)  L'inspecteur  qui  enleve  une  chose,  notamment  un 
document  ou  un  dossier,  en  vertu  de  I'alinca  18  (1)  d) 
peut  en  tircr  une  copie  et  doit  la  rendre  promptement  a  la 
personne  visde  par  1' inspection. 

Admissibilite  des  copies 

(6)  La  copie  d'un  document  ou  d'un  dossier  qui  est 
certifiec  conforme  a  l'original  par  un  inspecteur  est  ad- 
missible en  preuve  au  meme  titre  que  l'original  et  a  la 
meme  valeur  probante. 

(10)  L'article  20  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Interdiction 

(1.1)  Nul  ne  doit  retcnir,  cacher,  modifier  ou  detruirc      ( 
un  document,  un  dossier  ou  une  chose  qui  se  rapporte  a 
l'inspection. 

(11)  La  Loi  est  modifiee  par  insertion  des  articles 
suivants  immediatement  avant  I'intertitre  «Autres 
pouvoirs  et  fonctions  des  directeurs»  : 

Mandat  de  perquisition 

22.1  (1)  Sur  demande  sans  preavis  d'un  enqucteur 
nomm<5  en  vertu  de  Particle  4,  un  juge  de  paix  peut  d<Mi- 
vrcr  un  mandat  s'il  est  convaincu,  sur  la  foi  d'une  denon- 
ciation  faite  sous  serment,  qu'il  existc  des  motifs  raison- 
nables  de  croire  : 

a)  d'une  part,  qu'unc  personne  a  contrevenu  ou  con- 
trevicnt  a  la  prcscnte  loi,  aux  rcglements  ou  a  un 
arrctc  du  ministre  ou  qu'ellc  a  commis  une  infrac- 
tion qui  touchc  son  aptitude  a  etre  titulaire  d'une 
autorisation  pre\  uc  par  la  prcscnte  loi; 

b)  d'autre  part : 

(i)  soit  qu'unc  chose  quclconque  se  rapportant  a 
la  contravention  a  la  prcscnte  loi,  aux  rcgle- 
ments ou  a  un  arrctc  du  ministre,  ou  a  I' apti- 
tude de  la  personne  a  etre  titulaire  de  Caute- 
risation, se  trouvc  sur  des  biens-fonds  ou  dans 
un  bailment,  un  logement,  un  receptacle  ou  un 
lieu, 

(ii)  soit  que  des  renseignements  ou  des  elements  A 
de  preuve  se  rapportant  a  la  contravention  a  la  \ 
prcscnte  loi.  aux  rcglements  ou  a  un  arrctc  du 
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holding  an  authorization  that  may  be  obtained 
through  the  use  of  an  investigative  technique 
or  procedure  or  the  doing  of  anything  de- 
scribed in  the  warrant. 


Powers  under  warrant 

(2)  Subject  to  any  conditions  contained  in  the  warrant, 
a  warrant  issued  under  subsection  (1)  authorizes  an  inves- 
tigator appointed  under  section  4  to, 

(a)  enter  or  access  the  lands,  building,  dwelling,  recep- 
tacle or  place  specified  in  the  warrant,  and  examine 
and  seize  any  thing  described  in  the  warrant; 

(b)  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  device 
or  system  used  in  carrying  on  business  in  order  to 
produce  information  or  evidence  described  in  the 
warrant,  in  any  form; 


(c)  require  a  person  to  produce  the  information  or  evi- 
dence described  in  the  warrant  and  to  provide 
whatever  assistance  is  reasonably  necessary,  in- 
cluding using  any  data  storage,  processing  or  re- 
trieval device  or  system  to  produce,  in  any  form, 
the  information  or  evidence  described  in  the  war- 
rant; and 

(d)  use  any  investigative  technique  or  procedure  de- 
scribed in  the  warrant  or  do  anything  described  in 
the  warrant. 

Obligation  to  produce  and  assist 

(3)  A  person  who  is  required  to  do  so  by  an  investiga- 
tor under  clause  (2)  (c)  shall  produce  information  or  evi- 
dence described  in  the  warrant  and  shall  provide  whatever 
assistance  is  reasonably  necessary  to  produce  the  infor- 
mation or  evidence  in  any  form. 

Entry  of  dwelling 

(4)  Despite  subsection  (2),  an  investigator  shall  not 
exercise  the  power  under  a  warrant  to  enter  a  place,  or 
part  of  a  place,  used  as  a  dwelling  unless, 

(a)  the  justice  of  the  peace  is  informed  that  the  warrant 
is  being  sought  to  authorize  entry  into  a  dwelling; 
and 

(b)  the  justice  of  the  peace  authorizes  the  entry  into  the 
dwelling. 

Conditions  on  search  warrant 

(5)  A  warrant  shall  contain  such  conditions  as  the  jus- 
tice of  the  peace  considers  advisable  to  ensure  that  any 
search  authorized  by  the  warrant  is  reasonable  in  the  cir- 
cumstances. 

Assistance 

(6)  A  warrant  may  authorize  persons  who  have  special, 
expert  or  professional  knowledge,  and  such  other  persons 
as  may  be  necessary,  to  accompany  and  assist  the  investi- 
gator in  respect  of  the  execution  of  the  warrant. 


ministre,  ou  a  l'aptitude  de  la  personne  a  etre 
titulaire  de  l'autorisation,  pourront  etre  obte- 
nus  au  moyen  d'une  technique  ou  methode 
d'enquete  ou  d'un  acte  qui  est  mentionne 
dans  le  mandat. 

Pouvoirs 

(2)  Sous  reserve  des  conditions  qui  y  figurent,  le  man- 
dat decerne  en  vertu  du  paragraphe  (1)  autorise  1' en- 
queteur nomme  en  vertu  de  Particle  4  a  faire  ce  qui  suit : 

a)  penetrer  sur  des  biens-fonds  ou  dans  le  batiment,  le 
logement,  le  receptacle  ou  le  lieu  precise  dans  le 
mandat  ou  y  avoir  acces  et  examiner  et  saisir  toute 
chose  mentionnee  dans  le  mandat; 

b)  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage, 
de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees  utilises 
pour  exploiter  une  entreprise  en  vue  de  produire, 
sous  quelque  forme  que  ce  soit,  des  renseigne- 
ments  ou  des  elements  de  preuve  mentionnes  dans 
le  mandat; 

c)  exiger  d'une  personne  qu'elle  produise  les  rensei- 
gnements  ou  les  elements  de  preuve  mentionnes 
dans  le  mandat  et  qu'elle  fournisse  l'aide  qui  est 
raisonnablement  necessaire,  notamment  en  recou- 
rant  a  un  dispositif  ou  systeme  de  stockage,  de  trai- 
tement ou  d'extraction  des  donnees  pour  les  pro- 
duire sous  quelque  forme  que  ce  soit; 

d)  utiliser  toute  technique  ou  methode  d'enquete  ou 
accomplir  tout  acte  qui  est  mentionne  dans  le  man- 
dat. 

Obligation  d'aider  et  de  produire  des  documents 

(3)  Quiconque  est  tenu  par  un  enqueteur,  en  vertu  de 
l'alinea  (2)  c),  de  produire  les  renseignements  ou  les  ele- 
ments de  preuve  mentionnes  dans  le  mandat  le  fait  et 
fournit  l'aide  qui  est  raisonnablement  necessaire  afin  de 
les  produire  sous  quelque  forme  que  ce  soit. 

Entree  dans  un  logement 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (2),  un  enqueteur  ne  doit 
exercer  le  pouvoir,  confere  par  un  mandat,  de  penetrer 
dans  un  lieu  ou  une  partie  d'un  lieu  utilise  comme  loge- 
ment que  s'il  est  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

a)  le  juge  de  paix  est  informe  du  fait  que  le  mandat 
est  demande  afin  d'autoriser  l'entree  dans  un  lo- 
gement; 

b)  le  juge  de  paix  autorise  l'entree  dans  le  logement. 


Conditions  du  mandat 

(5)  Le  mandat  est  assorti  des  conditions  que  le  juge  de 
paix  estime  souhaitables  pour  faire  en  sorte  que  la  per- 
quisition qu'il  autorise  soit  raisonnable  dans  les  circons- 
tances. 

Aide 

(6)  Le  mandat  peut  autoriser  des  personnes  qui  posse- 
dent  des  connaissances  particulieres,  specialisees  ou  pro- 
fessionnelles,  et  toute  autre  personne  au  besoin,  a  accom- 
pagner  Penqueteur  et  a  l'aider  a  executer  le  mandat. 


70 


MINISTRY  OF  GOVERNMENT  SERVICES  CONSUMER  PROTECTION  AND  SERVICE  MODERNIZATION  ACT,  2006 


Time  of  execution 

(7)  An  entry  or  access  under  a  warrant  shall  be  made 
between  6  a.m.  and  9  p.m.,  unless  the  warrant  specifics 
otherwise. 

Expiry  of  warrant 

(8)  A  warrant  shall  name  a  date  of  expiry,  which  shall 
be  no  later  than  30  days  after  the  warrant  is  issued,  but  a 
justice  of  the  peace  may,  on  application  without  notice  by 
an  investigator,  extend  the  date  of  expiry  for  an  additional 
period  of  no  more  than  30  days. 

Use  of  force 

(9)  An  investigator  may  call  upon  police  officers  for 
assistance  in  executing  a  warrant  and  the  investigator  may 
use  whatever  force  is  reasonably  necessary  to  execute  the 
warrant. 

Obstruction 

(10)  No  person  shall  obstruct  an  investigator  executing 
a  warrant  or  withhold  from  him  or  her  or  conceal,  alter  or 
destroy  anything  relevant  to  the  investigation. 

Return  of  seized  thing 

(11)  Subject  to  subsection  (12),  an  investigator  who 
seizes  any  thing  under  this  section  may  make  a  copy  of  it 
and  shall  return  it  within  a  reasonable  time. 

Return  of  seized  items  not  required 

(12)  An  investigator  is  not  required  to  return  a  thing 
seized  under  this  section  where  the  investigator  believes 
on  reasonable  grounds  that  the  thing  was  used,  sold  or 
offered  for  sale  in  contravention  of  this  Act  or  the  regula- 
tions. 

Admissibility 

(13)  A  copy  of  a  document  or  record  certified  by  an 
investigator  as  being  a  true  copy  of  the  original  is  admis- 
sible in  evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and 
has  the  same  evidentiary  value. 

No  warrant  required  in  exigent  circumstances 

22.2  (1)  Although  a  warrant  issued  under  subsection 
22.1  (1)  would  otherwise  be  required,  an  investigator  may 
exercise  any  of  the  powers  described  in  subsection  22.1 
(2)  without  a  warrant  if  the  conditions  for  obtaining  the 
warrant  exist  but  because  of  exigent  circumstances  it 
would  be  impracticable  to  obtain  the  warrant. 

Dwellings 

(2)  Subsection  (1)  docs  not  apply  to  any  part  of  a 
building  that  is  being  used  as  a  dwelling. 

Use  of  force 

(3)  An  investigator  may,  in  executing  any  authority 
given  by  this  section,  call  upon  police  officers  for  assis- 
tance and  use  whatever  force  is  reasonably  necessary. 


Application  of  other  provisions 

(4)  Subsections  22.1  (6),  (10),  (11),  (12)  and  (13)  ap- 
ply, with  necessary  modifications,  to  the  exercise  of  pow- 
ers under  this  section. 


Heures  d'execution 

(7)  Sauf  mention  contrairc,  I'entrde  ou  faeces  qu'auto-     \ 
rise  lc  mandat  a  lieu  entre  6  heures  et  2 1  heures. 


Expiration  du  mandat 

(8)  Le  mandat  precise  sa  date  d'expiration,  qui  ne  doit 
pas  tomber  plus  de  30  jours  aprcs  sa  delivrance.  Toute- 
fois,  un  juge  dc  paix  peut  reporter  la  date  d'expiration 
d'au  plus  30  jours  sur  demande  sans  preavis  d'un  enque- 
teur. 

Recours  a  la  force 

(9)  L'enqueteur  peut  fa  ire  appel  a  des  agents  de  police 
et  recount-  a  toutc  la  force  raisonnablement  neccssaire 
pour  executer  le  mandat. 

Entrave 

(10)  Nul  ne  doit  fairc  entrave  a  l'enqueteur  qui  execute 
un  mandat,  ni  rctcnir,  dissimulcr,  modifier  ou  demure  des 
choscs  ayant  rapport  a  I'enqucte. 

Restitution  des  choses  saisies 

(11)  Sous  reserve  du  paragraphic  (12),  l'enqueteur  peut 
tirer  des  copies  des  choses  qu'il  saisit  en  vertu  du  present 
article  et  les  rend  dans  un  delai  raisonnable. 

Non-restitution  des  choses  saisies 

(12)  L'enqueteur  n'est  pas  tcnu  de  restituer  la  chose 
qu'il  a  saisie  en  vertu  du  present  article  lorsqu'il  a  des      a 
motifs  raisonnables  de  croirc  que  son  utilisation,  sa  vente     \ 
ou  sa  mise  en  vente  contrevient  a  la  prcscnte  loi  ou  aux 
reglements. 

Admissibility 

(13)  La  copie  d'un  document  ou  d'un  dossier  qui  est 
certificc  conforme  a  I'original  par  un  enquctcur  est  ad- 
missible en  prcuve  au  meme  litre  que  I'original  et  a  la 
meme  valcur  probante. 

Absence  de  mandat  en  cas  d'urgence 

22.2  (1)  Malgrd  le  fait  qu'un  mandat  ddcernd  en  vertu 
du  paragraphic  22.1  (I)  serait  par  ailleurs  exige.  un  enquc- 
tcur peut  cxerccr  sans  mandat  les  pouvoirs  vises  au  para- 
graphs 22.1  (2)  lorsque  I'urgence  de  la  situation  rend  dif- 
ficilemcnt  realisable  son  obtcntion,  pourvu  que  les  condi- 
tions dc  sa  delivrance  soient  reunies. 

Logements 

(2)  Lc  paragraphic  ( 1 )  ne  s'appliquc  pas  aux  parties  dc 
batiments  qui  sont  utilises  commc  logements. 

Recours  a  la  force 

(3)  Dans  I'excrcice  des  pouvoirs  que  lui  confere  le  pre- 
sent article,  l'enqueteur  peut  fairc  appel  a  des  agents  de 
police  et  rccourir  a  toutc  la  force  raisonnablement  neces- 
saire. 

Application  d'autres  dispositions 

(4)  Les  paragraphes  22.1  (6).  (10).  (11),  (12)  et  (13)  i 
s'appliqucnt.  avee  les  adaptations  ncccssaires.  a  I'exercice  ™ 
des  pouvoirs  que  conferc  le  present  article. 
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Seizure  of  things  in  plain  view 

22.3  (1)  An  investigator  who  is  lawfully  present  in  a 
place  under  a  warrant  may  seize  any  thing  that  is  in  plain 
view  if  the  investigator  believes  on  reasonable  grounds 
that  the  thing  will  afford  evidence  of  a  contravention  of 
this  Act,  the  regulations  or  a  Minister's  order. 

Return  of  seized  thing 

(2)  Subsections  22.1  (11),  (12)  and  (13)  apply,  with 
necessary  modifications,  to  any  thing  seized  under  this 
section. 

(12)  Clause  36  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "governing  the  matters  set  out  in  section  2"  after 
"procedure". 

Travel  Industry  Act,  2002 

26.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Travel  Industry  Act, 
2002  is  amended  by  adding  the  following  definition: 

"investigator"  means   an   investigator  appointed   under 
subsection  19  (1);  ("enqueteur") 

(2)  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "information  in  any  form"  wherever 
that  expression  appears  and  substituting  in  each  case 
"information  that  is  relevant  to  the  inspection  and 
that  is  in  any  form": 

1.  Clause  17  (2)  (b). 

2.  Subsection  17(4). 

(3)  Subsection  19  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Production  of  certificate  of  appointment 

(3)  Every  investigator  who  is  conducting  an  investiga- 
tion, including  under  section  20,  shall,  upon  request,  pro- 
duce the  certificate  of  appointment  as  an  investigator. 

(4)  Subsection  20  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "appointed  under  this  Act"  in  the  portion  be- 
fore clause  (a). 

(5)  Subsection  20  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
the  following: 

Powers  under  warrant 

(2)  Subject  to  any  conditions  contained  in  it,  a  warrant 
obtained  under  subsection  ( 1 )  authorizes  an  investigator, 


Saisie  de  choses  en  evidence 

22.3  (1)  L'enqueteur  qui  se  trouve  legitimement  dans 
un  lieu  conformement  a  un  mandat  peut  saisir  toute  chose 
qui  est  en  evidence  et  dont  il  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'elle  fournira  des  preuves  relatives  a  une  contra- 
vention a  la  presente  loi,  aux  reglements  ou  a  un  arrete  du 
ministre. 

Restitution  des  choses  saisies 

(2)  Les  paragraphes  22.1  (11),  (12)  et  (13)  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux  choses  saisies 
en  vertu  du  present  article. 

(12)  L'alinea  36  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  in- 
sertion de  «regissant  les  questions  enoncees  a  Particle 
2»  apres  «procedure». 

LOI  DE  2002  SUR  LE  SECTEUR  DU  VOYAGE 

26.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  le 
secteur  du  voyage  est  modifie  par  adjonction  de  la  de- 
finition suivante  : 

«enqueteur»  Enqueteur  nomme  en  vertu  du  paragraphe  1 9 
(1).  («investigator») 

(2)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
flees  par  insertion  de  «pertinents»  apres  «des  rensei- 
gnements»  partout  ou  figure  cette  expression  : 


1.  L'alinea  17  (2)  b). 

2.  Le  paragraphe  17  (4). 

(3)  Le  paragraphe  19  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Production  de  I'attestation  de  nomination 

(3)  L'enqueteur  qui  mene  une  enquete,  notamment  en 
vertu  de  l'article  20,  produit  sur  demande  son  attestation 
de  nomination  comme  enqueteur. 

(4)  Le  paragraphe  20  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «nomme  en  vertu  de  la  presente  loi» 
dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(5)  Le  paragraphe  20  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a) : 

Pouvoirs 

(2)  Sous  reserve  des  conditions  qu'il  precise,  le  man- 
dat obtenu  en  vertu  du  paragraphe  (1)  autorise  un  enque- 
teur a  faire  ce  qui  suit : 


(6)  Clause  20  (2)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "upon  producing  his  or  her  appointment". 

(7)  Subsection  20  (5)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "and  other  persons  as  necessary"  after  "knowl- 
edge". 

(8)  Subsection  20  (11)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


(6)  L'alinea  20  (2)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «apres  avoir  produit  sa  nomination, ». 

(7)  Le  paragraphe  20  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «,  et  toute  autre  personne  au  besoin,» 
apres  «professionnelles». 

(8)  Le  paragraphe  20  (11)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Rrturn  of  seized  items 

(11)  An  investigator  who  seizes  any  thing  under  this 
section  or  section  20.1  may  make  a  copy  of  it  and  shall 
return  it  within  a  reasonable  time. 

(9)  Section  20.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Seizure  of  things  not  specified 

20.1  An  investigator  who  is  lawfully  present  in  a  place 
pursuant  to  a  warrant  or  otherwise  in  the  execution  of  his 
or  her  duties  may,  without  a  warrant,  seize  anything  in 
plain  view  that  the  investigator  believes  on  reasonable 
grounds  will  afford  evidence  relating  to  a  contravention 
of  this  Act  or  the  regulations. 

Amendments  Relating  to  Terms  of  Office 

27.  Subsection  2  (4)  of  the  Alcohol  and  Gaming 
Regulation  and  Public  Protection  Act,  1996  is  repealed. 

28.  (1)  Subsection  96  (4)  of  the  Child  and  Family 
Services  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  207  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Clause  217  (1)  (k)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "their  terms  of  office'*. 

(4)  Clause  222  (k)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "their  terms  of  office''. 

29.  Subsections  55  (4),  (5)  and  (6)  of  the  Colleges 
Collective  Bargaining  Act  are  repealed. 

30.  Subsections  3  (2)  and  (3)  of  the  Drugless  Practi- 
tioners Act  are  repealed. 

31.  Section  57.2  of  the  Education  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Non-application  of  repealed  provisions 

(3)  Despite  the  continuation  of  the  Education  Relations 
Commission  for  the  purposes  set  out  in  subsection  (2), 
subsections  59  (5),  (6)  and  (7)  of  the  School  Boards  and 
Teachers  Collective  Negotiations  Act  do  not  apply  to  that 
commission. 

32.  Subsections  3  (5)  and  (6)  of  the  Farming  and 
Food  Production  Protection  Act,  1998  are  repealed. 

33.  (1)  Subsection  4  (1)  of  the  Financial  Services 
Commission  of  Ontario  Act,  1997  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Chair  and  vice-chairs 

(1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  appoint 
the  chair  and  the  two  vice-chairs  of  the  Commission. 

(2)  Subsection  6  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Other  members 

(3)  In  addition  to  the  chair  and  the  two  vice-chairs,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  shall  appoint  at  least  six 
persons,  and  not  more  than  1 2,  as  members  of  the  Tribu- 
nal. 


Restitution  des  choses  sables 

(11)  L'enquetcur  qui  saisit  quoi  que  ce  suit  en  vertu  du     I 
present  article  ou  de  Particle  20.1  peut  en  fairc  une  copie, 
apres  quoi  il  lc  rend  dans  un  delai  raisonnable. 

(9)  L'article  20.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Saisie  de  choses  non  precisees 

20.1  L'enqueteur  qui  est  legit imement  present  dans  un 
lieu  conformement  a  un  mandat  ou  autrement  dans 
I'exercice  de  scs  fonctions  peut,  sans  mandat,  saisir  toute 
chose  qui  est  en  evidence  et  dont  il  a  des  motifs  raisonna- 
bles  de  croire  qu'elle  fournira  des  preuves  relatives  a  une 
contravention  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements. 

MODIFICATIONS  RELATIVES  AUX  MANDATS 

27.  Le  paragraphe  2  (4)  de  la  Loi  de  1996  sur  la  ri- 
glementation  des  alcools  et  des  jeux  et  la  protection  du 
public  est  abroge. 

28.  (1)  Le  paragraphe  96  (4)  de  la  Loi  sur  les  servi- 
ces a  I'enfance  et  a  lafamille  est  abroge. 

(2)  Le  paragraphe  207  (4)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  L'alinla  217  (1)  k)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «la  duree  de  leur  mandat,  ainsi  que». 

(4)  L'alinea  222  k)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de    Kni  mandat,  ainsi  que». 

29.  Les  paragraphes  55  (4),  (5)  et  (6)  de  la  Loi  sur  la 
negotiation  collective  dans  les  colleges  sont  abroges.  i 

30.  Les  paragraphes  3  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sur  lespra- 
ticiens  ne  prescrivant pas  de  medicaments  sont  abroges. 

31.  L'article  57.2  de  la  /  "/  sur  Veducation  est  modi- 
til  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Non-application  des  dispositions  abrogees 

(3)  Les  paragraphes  59  (5),  (6)  et  (7)  de  la  Loi  sur  la 
negociation  collective  entre  conseils  scolaires  et  ensei- 
gnants  ne  s'appliqucnt  pas  a  la  Commission  des  relations 
de  travail  en  Education,  malgre  sa  prorogation  aux  fins 
enoneees  au  paragraphe  (2). 

32.  Les  paragraphes  3  (5)  et  (6)  de  la  Loi  ,/,•  1998 
sur  la  protection  de  V agriculture  et  de  la  production 
alimentaire  sont  abroges. 

33.  (1)  Le  paragraphe  4  (I)  de  la  Loi  de  1997 sur  la 
Commission  des  services  financiers  de  I 'Ontario  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

President  et  vice-presidents 

(1)  Le  lieutcnant-gouvcrncur  en  conscil  nommc  le  pre- 
sident et  les  deux  vicc-pr&idcnts  de  la  Commission. 

(2)  Le  paragraphe  6  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Vim .  -  membres 

(3)  Outre  le  president  et  les  deux  vice-prisidents,  le 
lieutcnant-gouvcrncur  en  conscil  nommc  au  moins  six  et     m 
au  plus  1 2  pcrsonncs  a  titrc  de  membrcs  du  Tribunal.  * 
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34.  Subsection  70  (3)  of  the  Health  Care  Consent 
Act,  1996  is  repealed. 

35.  Subsection  15  (5)  of  the  Ministry  of  Community 
and  Social  Services  Act  is  repealed. 

36.  (1)  Subsections  3  (2),  (5)  and  (6)  of  the  Ministry 
of  Health  Appeal  and  Review  Boards  Act,  1998  are  re- 
pealed. 

(2)  Subsections  7  (2),  (6)  and  (7)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

37.  Subsection  24  (2)  of  the  Ontario  Heritage  Act  is 
repealed. 

38.  Section  8  of  the  Ontario  Municipal  Board  Act  is 
repealed. 

39.  Subsection  16  (2)  of  the  Ontario  Society  for  the 
Prevention  of  Cruelty  to  Animals  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  shall  hold  office  during  pleasure"  at 
the  end. 

40.  Subsections  131  (3)  and  (7)  of  the  Police  Services 
Act  are  repealed. 

41.  Subsection  3  (2)  of  the  Racing  Commission  Act, 
2000  is  repealed. 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

42.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  to  (4),  this  Act 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1,  3,  5,  6,  8,  9,  10,  11  and  12,  subsection 
14  (3),  sections  16,  17,  18,  19  and  20,  subsections  21  (1) 
and  (3)  to  (10),  sections  23  and  24,  subsections  25  (2)  to 
(12)  and  section  26  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Schedules 

(3)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  each  Schedule. 

Different  dates  for  same  Schedule 

(4)  If  a  Schedule  to  this  Act  or  any  portion  of  a 
Schedule  to  this  Act  provides  that  it  is  to  come  into 
force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor,  the  proclamation  may  apply  to 
the  whole  or  any  portion  of  the  Schedule,  and  procla- 
mations may  be  issued  at  different  times  as  to  any  por- 
tion of  the  Schedule. 

Short  title 

43.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ministry  of  Gov- 
ernment Services  Consumer  Protection  and  Service 
Modernization  Act,  2006. 


34.  Le  paragraphe  70  (3)  de  la  Loi  de  1996  sur  le 
consentement  aux  soins  de  sante  est  abroge. 

35.  Le  paragraphe  15  (5)  de  la  Loi  sur  le  ministere 
des  Services  sociaux  et  communautaires  est  abroge. 

36.  (1)  Les  paragraphes  3  (2),  (5)  et  (6)  de  la  Loi  de 
1998  sur  les  commissions  d'appel  et  de  revision  du  mi- 
nistere de  la  Sante  sont  abroges. 

(2)  Les  paragraphes  7  (2),  (6)  et  (7)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

37.  Le  paragraphe  24  (2)  de  la  Loi  sur  le  patrimoine 
de  I'Ontario  est  abroge. 

38.  L'article  8  de  la  Loi  sur  la  Commission  des  af- 
faires municipales  de  I'Ontario  est  abroge. 

39.  Le  paragraphe  16  (2)  de  la  Loi  sur  la  Societe  de 
protection  des  animaux  de  I'Ontario  est  modi  fie  par 
suppression  de  «et  qui  occupent  leur  poste  a  titre 
amovible»  a  la  fin  du  paragraphe. 

40.  Les  paragraphes  131  (3)  et  (7)  de  la  Loi  sur  les 
services  policiers  sont  abroges. 

41.  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  de  2000  sur  la 
Commission  des  courses  de  chevaux  est  abroge. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

42.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  a  (4),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoil  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1,  3,  5,  6,  8,  9,  10,  11  et  12,  le  para- 
graphe 14  (3),  les  articles  16,  17,  18,  19  et  20,  les  para- 
graphes 21  (1)  et  (3)  a  (10),  les  articles  23  et  24,  les  pa- 
ragraphes 25  (2)  a  (12)  et  Particle  26  entrent  en  vi- 
gueur le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

Annexes 

(3)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en  vi- 
gueur comme  le  prevoit  chacune  d'elles. 

Differentes  dates  pour  une  memo  annexe 

(4)  Si  une  annexe  de  la  presente  loi  ou  une  partie  de 
celle-ci  prevoit  qu'elle  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation,  la  pro- 
clamation peut  s'appliquer  a  tout  ou  partie  de 
I'annexe,  et  des  proclamations  peuvent  etre  prises  a 
des  dates  differentes  en  ce  qui  concerne  n'importe 
quelle  partie  de  celle-ci. 

Titre  abrege 

43.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2006 
du  ministere  des  Services  gouvernementaux  sur  la  mo- 
dernisation des  services  et  de  la  protection  du  consom- 
mateur. 
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PARTI 
PURPOSES,  INTERPRETATION  AND  APPLICATION 

Purposes  of  the  Act 

1.  The  purposes  of  this  Act  are, 

(a)  to  ensure  that  the  public  records  of  Ontario  are 
managed,  kept  and  preserved  in  a  useable  form  for 
the  benefit  of  present  and  future  generations; 

(b)  to  foster  government  accountability  and  transpar- 
ency by  promoting  and  facilitating  good  record- 
keeping by  public  bodies;  and 

(c)  to  encourage  the  public  use  of  Ontario's  archival 
records  as  a  vital  resource  for  studying  and  inter- 
preting the  history  of  the  province. 

Interpretation 

2.  (1)  In  this  Act, 

"Archivist"  means  the  Archivist  of  Ontario  appointed 
under  section  8;  ("archiviste") 

"Deputy  Minister"  means  the  deputy  minister  to  the  Min- 
ister; ("sous-ministre") 

"legislative  body"  means, 

(a)  the  Legislative  Assembly  or  a  committee  of  the 
Legislative  Assembly, 

(b)  an  officer  of  the  Legislative  Assembly  or  of  the 
Legislature,  or 

(c)  an  officer  or  servant  of  the  House;  ("organisme 
legislatif') 

"Minister"  means  the  member  of  the  Executive  Council 
who  is  assigned  the  administration  of  this  Act  under  the 
Executive  Council  Act;  ("ministre") 

"prescribed"  means  prescribed  by  regulation;  ("present") 

"private  record"  means  a  record  that  is  not  a  public  rec- 
ord; ("document  prive") 


PARTIE  I 
OBJETS,  INTERPRETATION  ET  APPLICATION 

Objets  de  la  Loi 

1.  Les  objets  de  la  presente  loi  sont  les  suivants  : 

a)  veiller  a  ce  que  les  documents  publics  de  l'Ontario 
soient  geres,  conserves  et  preserves  sous  une  forme 
utilisable  au  profit  des  generations  presentes  et  fu- 
tures; 

b)  favoriser  la  responsabilisation  et  la  transparence  du 
gouvernement  en  encourageant  et  en  facilitant  la 
bonne  conservation  des  documents  par  les  orga- 
nismes  publics; 

c)  encourager  l'utilisation  publique  des  documents 
d'archives  de  l'Ontario  en  tant  que  ressource  es- 
sentielle  pour  l'etude  et  1' interpretation  de  l'his- 
toire  de  la  province. 

Interpretation 

2.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente loi. 

«archiviste»  L'archiviste  de  l'Ontario  nomme  en  applica- 
tion de  f  article  8.  («Archivist») 

«document»  Document  reproduisant  des  renseignements 
sous  quelque  forme  que  ce  soit,  y  compris  un  document 
constitue,  enregistre,  transmis  ou  mis  en  memoire  sous 
une  forme  intangible,  notamment  numerique,  par  des 
moyens  electroniques,  magnetiques,  optiques  ou  autres. 
Est  exclu  de  la  presente  definition  un  mecanisme  ou  un 
systeme  permettant  de  traiter  des  renseignements,  no- 
tamment en  vue  de  les  constituer,  de  les  transmettre,  de 
les  recevoir  ou  de  les  mettre  en  memoire.  («record») 

((document  prive»  Document  qui  n'est  pas  un  document 
public,  (((private  record») 

((document  public»  Document  constitue  ou  recu  par  un 
organisme  public  dans  le  cadre  de  ses  activites.  Sont 
exclus  de  la  presente  definition  les  dossiers  de  circons- 
cription  des  ministres  de  la  Couronne  et  les  oeuvres 
publiees.  («public  record») 
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"public  body"  means, 

(a)  the  Executive  Council  or  a  committee  of  the  Ex- 
ecutive Council, 

(b)  a  minister  of  the  Crown, 

(c)  a  ministry  of  the  Government  of  Ontario, 

(d)  a  commission  of  inquiry  under  the  Public  Inquiries 
Act,  or 

(e)  an  agency,  board,  commission,  corporation  or  other 
entity  designated  as  a  public  body  by  regulation; 
("organisme  public") 

"public  record"  means  a  record  made  or  received  by  a 
public  body  in  carrying  out  the  public  body's  activities, 
but  does  not  include  constituency  records  of  a  minister 
of  the  Crown  or  published  works;  ("document  public") 

"record"  means  a  record  of  information  in  any  form,  in- 
cluding a  record  made,  recorded,  transmitted  or  stored 
in  digital  form  or  in  other  intangible  form  by  electronic, 
magnetic,  optical  or  any  other  means,  but  docs  not  in- 
clude a  mechanism  or  system  for  making,  sending,  re- 
ceiving, storing  or  otherwise  processing  information; 
("document") 

"regulation"  means  a  regulation  made  under  this  Act. 
("reglemcnt") 


Record  of  archival  value 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  record  is  a  record  of 
archival  value  if, 


(a)  it  relates  to, 

(i)  the  origin,  development,  organization  or  ac- 
tivities of  a  public  body,  a  legislative  body,  a 
court  or  any  other  person  or  entity. 


(ii)  the  development  or  implementation  of  a  law 
or  of  a  policy  or  decision  of  a  public  body,  a 
legislative  body  or  any  other  person  or  entity, 
or 

(iii)  the  history  of  Ontario  or  of  any  part  of  On- 
tario; 

(b)  it  has  the  characteristics  of  a  record  of  archival 
value  that  are  prescribed; 

(c)  it  is  designated  as  a  record  of  archival  value  by 
regulation;  or 

(d)  it  belongs  to  a  class  of  records  prescribed  as  being 
a  class  of  records  of  archival  value. 


Lawi  re  privacy  and  accesv,  privileges 

3.  (I)  Nothing  in  this  Act  limits  the  operation  of  any 
law  or  privilege  governing  the  protection  of  privacy  or 
access  to  information  in  respect  of  records  held  by  public 


«ministre»  Le  membre  du  Conseil  executif  charge  de 
1' application  de  la  pr&ente  loi  en  vertu  de  la  Loi  sur  le    I 
Conseil  executif.  («Minister») 

«organisme  legislatif»  Selon  le  cas  : 

a)  l'Assemblee  legislative  ou  Tun  de  ses  comites. 

b)  un  officier  de  l'Assemblee  legislative  ou  de  la  Le- 
gislature; 

c)  un  fonctionnaire  ou  un  employe  de  I' Assembles. 
(«legislative  body») 

«organismc  public»  Selon  le  cas  : 

a)  le  Conseil  executif  ou  l'un  de  ses  comites; 

b)  un  ministre  de  la  Couronne; 

c)  un  ministere  du  gouvemement  de  I'Ontario; 

d)  une  commission  d'enquete  constitute  en  vertu  de 
la  Loi  sur  les  enquetes  publiques; 

e)  tout  organisme,  conseil,  commission,  personne 
morale  ou  autre  entite  que  les  reglements  designcnt 
comme  organisme  public.  («public  body») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  reglements.  («prescribed») 

«reglement»  Reglemcnt  pris  en  application  de  la  presentc 
loi.  («regulation») 

«sous-ministre»  Le  sous-ministre  du  ministre.  («Deputy 
Ministen>) 

Document  ayant  un  interct  archiviitique  I 

(2)  Pour  1' application  de  la  presentc  loi,  un  document 
est  un  document  ayant  un  intcret  archivistique  si,  selon  le 
cas  : 

a)  il  se  rapporte  : 

(i)  soit  a  I'origine,  a  l'histoire,  a  l'organisation 
ou  aux  activitcs  d'un  organisme  public,  d'un 
organisme  legislatif,  d'un  tribunal  ou  de  toutc 
autre  personne  ou  entite. 

(ii)  soit  a  ('elaboration  ou  a  I'application  d'unc 
loi  ou  d'unc  politique  ou  decision  d'un  orga- 
nisme public,  d'un  organisme  legislatif  ou  de 
toutc  autre  personne  ou  entite. 

(iii)  soit  a  l'histoire  de  I'Ontario  ou  d'une  partie 
de  celui-ci; 

b)  il  a  les  caractcristiques  prescrites  d'un  document 
ayant  un  intcret  archivistique; 

c)  il  est  designe  par  les  reglements  comme  document 
ayant  un  intcret  archivistique; 

d)  il  fait  partie  d'unc  categoric  de  documents  presentc 
comme  categoric  dc  documents  ayant  un  intcret  ar- 
chivistique. 

I.ois  »ur  la  protection  de  la  vie  privee  et  I'accei  a  I'information. 
privilege* 

3.  (1)  La  presentc  loi  n'a  pas  pour  effct  dc  restrcindrc  i 
I'application  d'unc  loi  ou  I'cxcrcice  d'un  privilege  regis-  I 
sanl  la  protection  dc  la  vie  privee  ou  I'acccs  a  I'infor- 
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bodies  and  legislative  bodies. 


Same 

(2)  Nothing  in  this  Act  limits  the  operation  of  any 
other  privilege  that  may  exist  in  respect  of  a  record  trans- 
ferred to  the  Archivist  or  to  another  person  or  entity  under 
this  Act. 

Orders  of  Assembly  and  courts,  statutory  provisions 

4.  Nothing  in  this  Act  shall  be  taken  or  deemed  to  au- 
thorize the  retention,  transfer,  destruction  or  other  dispo- 
sition of  any  public  record  in  contravention  of  an  order  of 
a  court  or  of  the  Legislative  Assembly  or  in  contravention 
of  an  express  provision  in  any  other  Act. 


Crown  bound 

5.  This  Act  binds  the  Crown. 

PART  II 
ARCHIVES  OF  ONTARIO 

Archives  of  Ontario 

6.  The  Archives  of  Ontario  is  continued. 
Objects  of  the  Archives  of  Ontario 

7.  The  objects  of  the  Archives  of  Ontario  are, 

(a)  to  preserve  records  of  archival  value; 

(b)  to  provide  access  to  the  public  to  records  in  the 
custody  or  control  of  the  Archives  of  Ontario; 

(c)  to  promote  good  recordkeeping  by  public  bodies  to 
facilitate  the  preservation  of  records  of  archival 
value; 

(d)  to  assist  historical  research  and  encourage  archival 
activities  in  Ontario. 

Archivist  of  Ontario 

8.  (1)  There  shall  be  an  Archivist  of  Ontario  who  shall 
be  appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Powers  and  duties 

(2)  The  Archivist  shall  administer  the  Archives  of  On- 
tario and  shall  exercise  the  powers  and  perform  the  duties 
assigned  to  the  Archivist  under  this  Act. 

Term  of  office 

(3)  The  Archivist  shall  hold  office  for  a  term  fixed  by 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  and  may  be  reap- 
pointed for  a  further  term  or  terms. 

Access  to  records 

(4)  Despite  any  other  Act  or  privilege,  the  Archivist 
shall  have  access  to  any  public  record  for  the  purpose  of 
exercising  or  performing  his  or  her  powers  or  duties  un- 
der this  Act  and,  for  greater  certainty,  nothing  in  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act, 
the  Municipal  Freedom  of  Information  and  Protection  oj 
Privacy  Act  or  the  Personal  Health  Information  Protec- 


mation  a  l'egard  des  documents  detenus  par  les  orga- 
nismes  publics  et  les  organismes  legislatifs. 

Idem 

(2)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  de  restreindre 
l'exercice  de  tout  autre  privilege  existant  a  l'egard  d'un 
document  transfere  a  l'archiviste  ou  a  toute  autre  per- 
sonne  ou  entite  en  application  de  la  presente  loi. 

Ordres  de  l'Assemblee,  ordonnances  des  tribunaux  et  dispositions 
legislatives 

4.  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  la 
conservation  ou  la  disposition,  notamment  le  transfert  ou 
la  destruction,  d'un  document  public  en  violation  d'une 
ordonnance  d'un  tribunal,  d'un  ordre  de  l'Assemblee  le- 
gislative ou  d'une  disposition  expresse  d'une  autre  loi  ni 
n'est  reputee  l'autoriser. 

Obligation  de  la  Couronne 

5.  La  presente  loi  lie  la  Couronne. 

PARTIE  II 
ARCHIVES  PUBLIQUES  DE  L'ONTARIO 

Archives  publiques  de  I'Ontario 

6.  Les  Archives  publiques  de  I'Ontario  sont  prorogues. 
Objets  des  Archives  publiques  de  I'Ontario 

7.  Les  objets  des  Archives  publiques  de  I'Ontario  sont 
les  suivants  : 

a)  preserver  les  documents  ayant  un  interet  archivisti- 
que; 

b)  offrir  au  public  faeces  aux  documents  dont  elles 
ont  la  garde  ou  la  responsabilite; 

c)  encourager  la  bonne  conservation  des  dossiers  par 
les  organismes  publics  en  vue  de  faciliter  la  pre- 
servation de  documents  ayant  un  interet  archivisti- 
que; 

d)  aider  les  recherches  historiques  et  encourager  les 
activites  archivistiques  en  Ontario. 

Archiviste  de  I'Ontario 

8.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme  un 
archiviste  de  I'Ontario. 

Pouvoirs  et  fonctions 

(2)  L'archiviste  administre  les  Archives  publiques  de 
I'Ontario  et  exerce  les  pouvoirs  et  les  fonctions  que  lui 
attribue  la  presente  loi. 

Mandat 

(3)  L'archiviste  occupe  son  poste  pour  un  mandat  re- 
nouvelable  fixe  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 


Acces  aux  documents 

(4)  Malgre  les  autres  lois  ou  privileges,  l'archiviste  a 
acces  a  tout  document  public  en  vue  d'exercer  les  pou- 
voirs et  les  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi.  II  est 
entendu  que  ni  la  Loi  sur  I 'acces  a  I 'information  et  la 
protection  de  la  vie  privee,  ni  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'in- 
formation municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee,  ni 
la  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseignements  per- 
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lion  Act.  2004  prevents  the  Archivist  from  having  such 
access. 

Sane 

(5)  A  public  body  or  former  public  body  and  any  offi- 
cer, employee,  former  officer  or  former  employee  of  a 
public  body  or  of  a  former  public  body  shall  give  the  Ar- 
chivist access  to  any  public  record  to  enable  the  Archivist 
to  exercise  or  perform  his  or  her  powers  or  duties  under 
this  Act. 

Not  compellable  witness 

(6)  The  Archivist  or  any  person  employed  in  the  Ar- 
chives of  Ontario  is  not  compellable  to  give  evidence  in  a 
civil  proceeding  concerning  anything  coming  to  their 
knowledge  in  the  exercise  or  performance  of  a  power  or 
duty  under  this  Act. 

Delegation 

(7)  The  Archivist  may  delegate  any  of  his  or  her  pow- 
ers or  duties  to  a  person  employed  in  the  Archives  of  On- 
tario. 

Acting  Archivist 

(8)  The  Deputy  Minister  may  at  any  time  appoint  an 
acting  Archivist  with  the  powers  and  duties  of  the  Archi- 
vist if, 

(a)  the  Archivist  is  absent  or  unable  to  act;  or 

(b)  the  office  of  Archivist  is  vacant. 

Protection  from  personal  liability 

9.  (1)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  instituted 
against  the  Archivist  or  any  person  employed  in  the  Ar- 
chives of  Ontario  as  a  result  of  any  act  done  in  good  faith 
in  the  performance  or  intended  performance  of  any  duty 
under  this  Act  or  in  the  exercise  or  intended  exercise  of 
any  power  under  this  Act,  or  of  any  neglect  or  default  in 
the  performance  or  exercise  in  good  faith  of  such  duty  or 
power. 

Crown  liability 

(2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceed- 
ings Against  the  Crown  Act,  subsection  (1)  docs  not  re- 
lieve the  Crown  of  liability  in  respect  of  a  tort  committed 
by  a  person  mentioned  in  subsection  (1)  to  which  it  would 
otherwise  be  subject. 

Ministerial  directions 

10.  The  Minister  may  give  directions  to  the  Archivist 
in  relation  to  the  exercise  of  his  or  her  powers  and  the 
performance  of  his  or  her  duties  under  this  Act,  other  than 
the  establishment  of  standards  and  guidelines  under  sec- 
tion 25. 

PART  III 
RETENTION,  TRANSFER  AND 

disposition  of  records 

Public  Records 

Records  schedules 

11.  (I)  Every   public   body   shall   prepare   a   records 


sonnets  sur  la  sante  n'a  pour  effet  de  le  priver  d'un  tel 
acces. 


(5)  Les  organismes  publics  actuels  ou  anciens  et  leurs 
agents  ou  employes  actuels  ou  anciens  donnent  a  I'ar- 
chivistc  acces  a  tout  document  public  en  vue  de  lui  per- 
mettre  d'exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions  que  lui  at- 
tribue  la  presentc  loi. 

Non-contralgnabillte 

(6)  L'archiviste  et  les  personnes  employees  aux  Ar- 
chives publiques  de  I'Ontario  ne  sont  pas  contraignables 
aux  fins  de  temoigner  lors  d'une  instance  civile  relative- 
ment  a  cc  qui  est  porte  a  lour  connaissance  dans  l'exercice 
des  pouvoirs  et  des  fonctions  que  leur  attribue  la  presentc 
loi. 

Delegation 

(7)  L'archiviste  peut  deMeguer  n'importe  lequel  de  ses 
pouvoirs  et  fonctions  a  une  personne  employee  aux  Ar- 
chives publiques  de  I'Ontario. 

Archlviste  interimaire 

(8)  Le  sous-ministre  peut  nommer  un  archiviste  intd- 
rimairc  qui  exerce  les  pouvoirs  et  les  fonctions  de 
l'archiviste : 

a)  soit  en  cas  d'absence  ou  d'empechement  de  celui- 
ci; 

b)  soit  en  cas  de  vacance  de  son  postc. 

Immunite 

9.  ( 1 )  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
introduces  contrc  l'archiviste  ou  une  personne  employee 
aux  Archives  publiques  de  I'Ontario  pour  un  acte  accom- 
pli de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense'  tel  des 
pouvoirs  ou  des  fonctions  que  lui  attribue  la  presentc  loi, 
ou  pour  une  negligence  ou  un  manquement  qu'il  a  com- 
mis  dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  ces  pouvoirs  ou  de 
ces  fonctions. 

Responsabilite  de  la  Couronne 

(2)  Malgrd  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur  les 
instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  paragraphic 
( 1 )  ne  dcu.iue  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrcment  tcnuc  d'assumcr  a  1'egard  d'un  delii  civil 
commis  par  une  personne  visdc  au  paragraphic  (1). 

Directives  du  ministre 

10.  Le  ministre  peut  donncr  des  directives  a  l'archi- 
viste en  cc  qui  a  trait  a  l'exercice  des  pouvoirs  et  des 
fonctions  que  lui  attribue  la  prdscntc  loi,  lesqucllcs  direc- 
tives s'ajoutcnt  aux  normes  ct  aux  ligncs  directrices  eta- 
blies  en  application  de  Particle  25. 

PARTIE  III 

CONSERVATION,  TRANSFERT 

ET  DISPOSITION  DES  DOCUMENTS 

DOCUMENTS  PUBLICS 

i  .ili  mil  n  i »  de  conservation 

11.  (I)  Chaquc  organismc  public  prepare  un  calcn- 
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schedule  that  sets  out,  for  each  class  of  public  records  that 
they  create  or  receive,  the  length  of  time  the  records  will 
be  retained  and  the  disposition  of  the  records  at  the  end  of 
their  retention  period. 

Contents 

(2)  A  records  schedule  shall, 

(a)  identify  and  describe  the  records  or  classes  of  rec- 
ords to  which  it  applies; 

(b)  specify  how  long  the  records  are  to  be  retained  by 
the  public  body; 

(c)  specify  the  form  in  which  the  records  are  to  be 
kept; 

(d)  identify  the  records  or  classes  of  records  that  are 
records  of  archival  value; 

(e)  specify  the  transfer  of  records  of  archival  value  at 
the  end  of  their  retention  period  to  the  Archives  of 
Ontario  or  the  continued  retention  of  such  records 
in  accordance  with  an  agreement  entered  into  un- 
der clause  1 8  ( 1 )  (a);  and 

(f)  contain  any  other  information  that  may  be  required 
by  the  Archivist. 

Archivist's  approval  of  records  schedule 

12.  (1)  Every  public  body  shall  submit  their  records 
schedule  to  the  Archivist  for  approval. 

Same 

(2)  The  Archivist  shall  review  the  records  schedule 
submitted  for  approval  and  may  approve  the  schedule  or 
require  that  it  be  amended. 

Amendment 

(3)  The  Archivist  may  at  any  time  require  that  a  public 
body  amend  a  previously  approved  records  schedule  and 
the  public  body  shall  amend  their  records  schedule  ac- 
cordingly. 

Same 

(4)  If  a  public  body  amends  a  records  schedule  after  it 
has  been  approved  by  the  Archivist,  whether  on  its  own 
initiative  or  in  response  to  a  requirement  of  the  Archivist, 
the  amended  schedule  must  also  be  submitted  to  the  Ar- 
chivist for  approval. 

Exempted  from  approval 

(5)  If  a  public  body  is  exempted  by  regulation  from 
complying  with  subsections  (1),  (2)  and  (4),  then  its  rec- 
ords schedule  is  deemed  to  be  approved  by  the  Archivist. 


Public  bodies  to  comply  with  approved  records  schedule 

13.  (I)  Every  public  body  shall  retain  and  transfer  or 
otherwise  dispose  of  their  public  records  in  accordance 
with  the  public  body's  approved  records  schedule. 

Same 

(2)  Every  public  body  shall  ensure  that  their  public 
records  are  preserved  and  that  the  information  in  their 
public  records  is  accessible  until  they  are  transferred  or 


drier  de  conservation  qui  precise,  pour  chaque  categorie 
de  documents  publics  qu'il  constitue  ou  recoit,  le  delai  de 
conservation  de  ces  documents  et  la  facon  dont  il  en  sera 
dispose  a  l'expiration  de  ce  delai. 

Contenu 

(2)  Le  calendrier  de  conservation  : 

a)  cite  et  decrit  les  documents  ou  categories  de  docu- 
ments auxquels  il  s'applique; 

b)  precise  le  delai  de  conservation  des  documents  par 
l'organisme  public; 

c)  precise  la  forme  sous  laquelle  les  documents  doi- 
vent  etre  conserves; 

d)  identifie  les  documents  ou  categories  de  documents 
qui  sont  des  documents  ayant  un  interet  archivisti- 
que; 

e)  precise  le  transfert  des  documents  ayant  un  interet 
archivistique  aux  Archives  publiques  de  l'Ontario 
a  l'expiration  de  leur  delai  de  conservation  ou  la 
conservation  continue  de  ces  documents  confor- 
mement  a  une  convention  conclue  en  vertu  de  l'ali- 
neal8(l)a); 

f)  contient  les  autres  renseignements  qu'exige  l'archi- 
viste. 

Approbation  du  calendrier  de  conservation  par  I'archiviste 

12.  (1)  Chaque  organisme  public  soumet  son  calen- 
drier de  conservation  a  l'approbation  de  I'archiviste. 

Idem 

(2)  L'archiviste  examine  le  calendrier  de  conservation 
soumis  a  son  approbation  et  peut  l'approuver  ou  exiger  sa 
modification. 

Modification 

(3)  L'archiviste  peut  exiger  que  l'organisme  public 
modifie  un  calendrier  de  conservation  deja  approuve. 
Celui-ci  modifie  alors  son  calendrier  de  conservation  en 
consequence. 

Idem 

(4)  L'organisme  public  qui  modifie  un  calendrier  de 
conservation  apres  que  l'archiviste  l'a  approuve,  que  ce 
soit  de  son  propre  chef  ou  a  la  demande  de  ce  dernier, 
soumet  le  calendrier  modifie  a  son  approbation. 


Exemption 

(5)  Le  calendrier  de  conservation  de  l'organisme  pu- 
blic qui  est  exempte  par  reglement  de  ['application  des 
paragraphes  (1),  (2)  et  (4)  est  repute  approuve  par  l'archi- 
viste. 

Respect  des  calendriers  approuves  par  les  organismes  publics 

13.  (1)  Chaque  organisme  public  conserve  ses  docu- 
ments publics  et  en  dispose,  notamment  en  les  transferant, 
conformement  a  son  calendrier  de  conservation  approuve. 

Idem 

(2)  Chaque  organisme  public  veille  a  ce  que  ses  docu- 
ments publics  soient  preserves  et  que  les  renseignements 
qu'ils  contiennent  soient  accessibles  jusqu'a  ce  qu'il  en 
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otherwise  disposed  of  in  accordance  with  their  approved 
records  schedule. 

Same 

(3)  A  public  record  shall  not  be  transferred,  destroyed 
or  otherwise  disposed  of  except  in  accordance  with  the 
applicable  approved  records  schedule  or  with  the  written 
consent  of  the  Archivist. 

Exception 

(4)  This  section  does  not  apply  to  records  that  are  dealt 
with  under  section  14. 

Disposition  of  public  records  where  public  body,  functions  change 


14.  (1)  If  a  public  body  is  to  cease  to  exist,  the  public 
body  shall  transfer  or  otherwise  dispose  of  their  public 
records  in  accordance  with  their  approved  records  sched- 
ule as  if  it  were  the  end  of  those  records'  retention  periods 
under  the  public  body's  approved  records  schedule. 

Same 

(2)  If  any  of  the  functions  of  a  public  body  are  to 
cease,  the  public  body  shall  transfer  or  otherwise  dispose 
of  their  public  records  that  pertain  to  the  ceased  functions 
in  accordance  with  their  approved  records  schedule  as  if  it 
were  the  end  of  those  records'  retention  periods  under  the 
public  body's  approved  records  schedule. 

Same 

(3)  Despite  subsections  (1)  and  (2),  if  any  of  the  func- 
tions of  a  public  body  are  to  be  transferred  to  another 
public  body  or  any  other  person  or  entity,  the  public  body 
shall  enter  into  an  agreement  with  the  Archivist  and  with 
the  public  body  or  other  person  or  entity  with  respect  to 
the  maintenance,  retention,  preservation,  transfer  and 
other  disposition  of  the  records  pertaining  to  the  trans- 
ferred functions. 

Prohibition  against  destroying,  etc.,  public  records 

15.  (1)  A  public  record  shall  not  be, 

(a)  destroyed  or  damaged; 

(b)  altered  so  as  to  delete  information  from  it; 

(c)  made  illegible; 

(d)  removed  from  the  custody  or  control  of  a  public 
body  or  the  Archives  of  Ontario;  or 

(e)  concealed  from  a  public  body  or  the  Archivist. 

Exception 

(2)  Subsection  ( 1 )  docs  not  apply  to  anything  done, 

(a)  in  accordance  with  an  approved  records  schedule; 

(b)  in  accordance  with  a  direction  of  the  Archivist  un- 
der subclause  20  (4)  (b)  (i); 

(c)  in  accordance  with  an  agreement  with  the  Archivist 
required  by  subclause  20  (4)  (b)  (ii);  or 


suit  dispose,  notamment  par  transfert,  conformement  a 
son  calcndricr  de  conservation  approuvd. 


(3)  II  nc  doit  etre  dispose  d'aucun  document  public, 
notamment  par  transfert  ou  destruction,  si  cc  n'est  con- 
formement au  calendrier  de  conservation  approuve*  perti- 
nent ou  avec  le  consentement  ccrit  de  I'archiviste. 

Exception 

(4)  Le  present  article  ne  s'appliquc  pas  aux  documents 
traitcs  en  application  de  Particle  14. 

Disposition  des  documents  publics  en  cas  de  changement 
d'organisme  public  ou  de  fonctions 

14.  (1)  L'organisme  public  qui  cesse  d'exister  dispose 
de  ses  documents  publics,  notamment  en  les  transferant, 
conformement  a  son  calendrier  de  conservation  approuve 
comme  si  les  delais  de  conservation  de  ces  documents 
que  celui-ci  prevoit  avaient  pris  fin. 

Idem 

(2)  L'organisme  public  qui  perd  certaincs  de  ses  fonc- 
tions dispose  des  documents  publics  qui  s'y  rapportent, 
notamment  en  les  transferant,  conformement  a  son  calen- 
drier de  conservation  approuve  comme  si  les  delais  de 
conservation  de  ces  documents  que  celui-ci  prevoit 
avaient  pris  fin. 

Idem 

(3)  Malgrd  les  paragraphes  (1)  et  (2),  l'organisme  pu- 
blic dont  les  fonctions  doivent  etre  transferes  a  un  autre 
organisme  public  ou  a  unc  autre  personne  ou  entitd  con- 
clut  avec  I'archiviste  et  avec  I'autrc  organisme  public  ou 
I'autrc  personne  ou  entite  unc  convention  a  regard  de  la 
tenue,  de  la  conservation,  de  la  preservation,  du  transfert 
et  de  la  disposition  des  documents  se  rapportant  aux  fonc- 
tions transferees. 

Interdiction  de  dctruire  les  documents  publics 

15.  (1)  Nul  document  public  ne  doit  etre  : 

a)  soit  detmit  ou  endommag£; 

b)  soit  modi  fid  de  facon  a  supprimer  des  renseigne- 
ments; 

c)  soit  rendu  illisiblc; 

d)  soit  retire  de  la  garde  ou  de  la  responsabilite  d'un 
organisme  public  ou  des  Archives  publiques  de 
('Ontario; 

e)  soit  dissimulc  a  un  organisme  public  ou  a  I'archi- 
viste. 

Exception 

(2)  Le  paragraphic  (I)  nc  s'appliquc  pas  a  ce  qui  est 
fait: 

a)  soit  conformement  a  un  calendrier  de  conservation 
approuve; 

b)  soit  conformement  a  une  directive  de  I'archiviste 
donncc  en  vcrtu  sous-alin&i  20  (4)  b)  (i); 

c)  soit  conformement  a  unc  convention  concluc  avec 
I'archiviste  et  cxigee  en  application  du  sous-alinca 
20(4)b)(ii); 
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(d)  with  the  written  consent  of  the  Archivist. 

Records  of  Legislative  Bodies 
and  the  Lieutenant  Governor 

Election  re  records  schedules 
Legislative  bodies 

16.  (1)  A  legislative  body  may  elect  to  have  sections 
11  and  13  or  sections  11,  12  and  13  apply  to  the  legisla- 
tive body  with  necessary  modifications  and,  for  such  pur- 
poses, "public  records"  in  those  sections  includes  records 
made  or  received  by  the  legislative  body  in  carrying  out 
the  legislative  body's  activities. 

Lieutenant  Governor 

(2)  The  Lieutenant  Governor  may  elect  to  have  sec- 
tions 1 1  and  13  or  sections  11,12  and  13  apply  to  him  or 
her  with  necessary  modifications  and,  for  such  purposes, 
"public  records"  in  those  sections  includes  records  made 
or  received  by  the  Lieutenant  Governor  in  carrying  out 
the  Lieutenant  Governor's  activities. 

Private  Records 

Private  recordkeeping 

17.  (1)  The  Archivist  may  enter  into  an  agreement 
with  any  person  or  entity,  other  than  a  public  body  or 
legislative  body,  in  respect  of  the  person's  or  entity's  rec- 
ords and  recordkeeping. 

Agreement 

(2)  An  agreement  under  subsection  ( 1 )  may  provide, 

(a)  that  the  Archivist  will  give  the  person  or  entity 
recordkeeping  advice; 

(b)  that  the  Archivist  will  assist  the  person  or  entity  in 
determining  which  of  their  private  records  are  rec- 
ords of  archival  value  and  in  protecting  and  pre- 
serving those  records; 

(c)  that  the  Archives  of  Ontario  will  acquire  some  or 
all  of  the  person's  or  entity's  records  of  archival 
value  by  gift,  bequest,  purchase  or  otherwise; 

(d)  for  the  protection  and  preservation  of  and  access  to 
the  person's  or  entity's  records  of  archival  value. 


PART  IV 
RECORDS  OF  ARCHIVAL  VALUE 


Agreements  with  Archivist 

Public  records  of  archival  value 

18.  (1)  The  Archivist  may  enter  into  an  agreement, 

(a)  with  a  public  body  providing  that  the  public  body 
will  retain  custody  of  all  or  some  of  the  public 
body's  records  of  archival  value  at  the  end  of  their 
retention  period,  and  will  retain  and  preserve  them 
and  make  them  accessible  to  the  public  in  accor- 
dance with  the  Archivist's  directions;  or 


d)  soit  avec  le  consentement  ecrit  de  l'archiviste. 

Documents  des  organismes  legislates 
et  du  lieutenant-gouverneur 

Choix  concernant  les  calendriers  de  conservation 
Organismes  legislatifs 

16.  (1)  Tout  organisme  legislatif  peut  choisir  que  les 
articles  1 1  et  13  ou  les  articles  11,  12  et  13  s'appliquent  a 
lui  avec  les  adaptations  necessaires.  A  ces  fins,  l'expres- 
sion  «documents  publics»  s'entend  en  outre,  dans  ces 
articles,  des  documents  qu'il  constitue  ou  recoit  dans  le 
cadre  de  ses  activites. 

Lieutenant-gouverneur 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  peut  choisir  que  les  arti- 
cles 1 1  et  13  ou  les  articles  11,  12  et  13  s'appliquent  a  lui 
avec  les  adaptations  necessaires.  A  ces  fins,  l'expression 
«documents  publics»  s'entend  en  outre,  dans  ces  articles, 
des  documents  qu'il  constitue  ou  recoit  dans  le  cadre  de 
ses  activites. 

Documents  prives 

Conservation  des  documents  prives 

17.  (1)  L'archiviste  peut  conclure  avec  une  personne 
ou  une  entite  qui  n'est  ni  un  organisme  public  ni  un  orga- 
nisme legislatif  une  convention  a  l'egard  de  ses  docu- 
ments et  de  la  facon  dont  elle  les  conserve. 

Convention 

(2)  La  convention  conclue  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
peut  prevoir : 

a)  que  l'archiviste  donnera  des  conseils  en  matiere  de 
la  conservation  des  documents  a  la  personne  ou  a 
l'entite; 

b)  que  l'archiviste  aidera  la  personne  ou  l'entite  a 
etablir  lesquels  de  ses  documents  prives  sont  des 
documents  ayant  un  interet  archivistique  ainsi  qu'a 
les  proteger  et  a  les  preserver; 

c)  que  les  Archives  publiques  de  l'Ontario  feront 
l'acquisition,  par  don,  legs,  achat  ou  autre  mode  de 
liberalite,  de  tout  ou  partie  des  documents  ayant  un 
interet  archivistique  de  la  personne  ou  de  l'entite; 

d)  la  protection  et  la  preservation  des  documents 
ayant  un  interet  archivistique  de  la  personne  ou  de 
l'entite  et  faeces  a  ceux-ci. 

PARTIE  IV 
DOCUMENTS  AYANT  UN  INTERET 

archivistique 

Conventions  conclues  avec  l'archiviste 

Documents  publics  ayant  un  interet  archivistique 

18.  (1)  L'archiviste  peut  conclure  une  convention  : 

a)  soit  avec  un  organisme  public  prevoyant  que  celui- 
ci  conserve  la  garde  de  tout  ou  partie  de  ses  docu- 
ments ayant  un  interet  archivistique  a  la  fin  de  leur 
delai  de  conservation,  qu'il  les  conserve  et  les  pre- 
serve et  qu'il  les  rend  accessibles  au  public  con- 
formement  aux  directives  de  l'archiviste; 
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(b)  with  any  other  person  or  entity  providing  that  that 
person  or  entity  will  take  custody  of  all  or  some  of 
a  public  body's  records  of  archival  value  at  the  end 
of  their  retention  period,  and  will  retain  and  pre- 
serve them  and  make  them  accessible  to  the  public 
in  accordance  with  the  Archivist's  directions. 

Agreement  to  be  reflected  in  records  schedule 

(2)  A  public  body  shall  incorporate  the  terms  of  an 
agreement  entered  into  under  clause  (I)  (a)  in  their  rec- 
ords schedule. 

Legislative  body's  records  of  archival  value 

19.  (1)  Subject  to  an  agreement  entered  into  under 
subsection  (2),  every  legislative  body  shall  transfer  the 
legislative  body's  records  of  archival  value  to  the  custody 
and  control  of  the  Archives  of  Ontario  within  20  years 
from  the  date  on  which  the  records  cease  to  be  in  current 
use,  unless  the  legislative  body  has  an  approved  records 
schedule  that  provides  otherwise. 

Agreement 

(2)  The  Archivist  may  enter  into  an  agreement, 

(a)  with  a  legislative  body  providing  that  the  legisla- 
tive body  will  retain  custody  of  all  or  some  of  the 
legislative  body's  records  of  archival  value  at  the 
end  of  their  retention  period,  and  will  retain  and 
preserve  them  and  make  them  accessible  to  the 
public  in  accordance  with  the  Archivist's  direc- 
tions; or 

(b)  with  any  other  person  or  entity  providing  that  that 
person  or  entity  will  take  custody  of  all  or  some  of 
a  legislative  body's  records  of  archival  value  at  the 
end  of  their  retention  period,  and  will  retain  and 
preserve  them  and  make  them  accessible  to  the 
public  in  accordance  with  the  Archivist's  direc- 
tions. 

archivist's  designation  of  records 
of  Archival  Value 

Designation  of  public  records  of  archival  value 

20.  (I)  Despite  sections  13  and  14  or  an  agreement 
entered  into  under  section  18,  the  Archivist  may  at  any 
time  designate  any  public  record  or  class  of  public  rec- 
ords that  is  in  the  custody  or  control  of  a  public  body  if, 
in  the  Archivist's  opinion,  the  record  or  class  of  records, 

(a)  may  be  of  archival  value;  and 

(b)  is  at  imminent  risk  of  being  damaged  or  destroyed 
or  otherwise  disposed  of. 


Notice 

(2)  The  Archivist  shall  give  the  public  body  with  cus- 
tody or  control  of  the  record  or  records  notice  in  writing 
of  the  designation. 

F.fTect  of  notice 

(3)  The  public  body  shall  not  damage  or  destroy  or 


b)  soit  avec  une  autre  personne  ou  entitc"  privoyant 
qu'elle  assume  la  garde  de  tout  ou  panic  des  do-  i 
cuments  ayant  un  interet  archivistique  d'un  orga- 
nisme  public  a  la  fin  de  leur  delai  de  conservation, 
qu'elle  les  conserve  et  les  preserve  et  qu'elle  les 
rend  accessibles  au  public  conformement  aux  di- 
rectives de  l'archiviste. 

Convention  incorporee  dans  le  calendrier  de  conservation 

(2)  Un  organisme  public  incorpore  les  stipulations  de 
la  convention  conclue  en  vertu  de  l'alinca  (1)  a)  a  son 
calendrier  de  conservation. 

Documents  ayant  un  interet  archivistique  d'un  organisme  legislatif 

19.  (1)  Sous  reserve  d'une  convention  conclue  en  ver- 
tu du  paragraphic  (2),  chaque  organisme  legislatif  trans- 
fere  ses  documents  ayant  un  interet  archivistique  sous  la 
garde  et  sous  la  responsabilite  des  Archives  publiques  de 
l'Ontario  dans  les  20  ans  suivant  la  date  a  laquelle  iis  ces- 
sent  d'etre  d'usage  courant,  sauf  s'il  a  un  calendrier  de 
conservation  approuve  qui  prevoit  le  contraire. 

Convention 

(2)  L'archiviste  peut  conclure  une  convention  : 

a)  soit  avec  un  organisme  legislatif  prcvoyant  que 
celui-ci  conserve  la  garde  de  tout  ou  partie  de  ses 
documents  ayant  un  interet  archivistique  a  la  fin  de 
leur  delai  de  conservation,  qu'il  les  conserve  et  les 
preserve  et  qu'il  les  rend  accessibles  au  public 
conformement  aux  directives  de  l'archiviste; 


b)  soit  avec  une  autre  personne  ou  entite"  pnfvoyant 
qu'elle  assume  la  garde  de  tout  ou  partie  des  do- 
cuments ayant  un  interet  archivistique  d'un  orga- 
nisme legislatif  a  la  fin  de  leur  delai  de  conserva- 
tion, qu'elle  les  conserve  et  les  preserve  et  qu'elle 
les  rend  accessibles  au  public  conformement  aux 
directives  de  l'archiviste. 

DESIGNATION  PAR  L'ARCHIVISTE  DES  DOCUMENTS 
AYANT  UN  INTERET  ARCHIVISTIQUE 

Designation  des  documents  publics  ayant  un  Interet  archivistique 

20.  (1)  Malgrc  les  articles  13  et  14  ou  une  convention 
conclue  en  vertu  de  Particle  18,  l'archiviste  peut  designer 
un  document  public  ou  une  categoric  de  documents  pu- 
blics dont  un  organisme  public  a  la  garde  ou  la  responsa- 
bilite s'il  cstime  : 

a)  d'une  part,  que  le  document  ou  la  categoric  de  do- 
cuments peut  avoir  un  interet  archivistique; 

b)  d'autrc  part,  qu'il  cxistc  un  risque  imminent  que  le 
document  ou  la  categoric  de  documents  soit  cn- 
dommagc  ou  qu'il  en  soit  dispose,  notamment  par 
destruction. 

(2)  L'archiviste  donnc  a  I'organismc  public  qui  a  la 
garde  ou  la  responsabilite  du  ou  des  documents  un  avis 
cent  de  la  designation. 

MM  de  I'avii 

(3)  I. 'organisme  public  nc  doit  pas  endommager  le  ou 


annexe  A  LOI  DE  2006  DU  MINISTERE  DES  SERVICES  GOUVERNEMENTAUX  SUR  LA  MODERNISATION 

Archives  and  Recordkeeping  Act,  2006  Loi  de  2006  sur  les  Archives  publiques 

et  la  conservation  des  documents 


83 


otherwise  dispose  of  the  designated  record  or  records 
until  the  expiry  of  45  days  after  the  date  of  the  written 
notice  of  the  designation,  except  with  the  written  consent 
of  the  Archivist. 

Archivist's  powers 

(4)  The  Archivist  may,  before  the  expiry  of  the  45-day 
period, 

(a)  review  the  designated  record  or  records  to  deter- 
mine if  they  are  records  of  archival  value;  and 

(b)  if  he  or  she  determines  that  they  are  records  of  ar- 
chival value,  direct  the  public  body  to, 

(i)  transfer  the  record  or  records  to  the  custody 
and  control  of  the  Archives  of  Ontario  by  a 
specified  date,  or 

(ii)  enter  into  an  agreement  with  the  Archivist 
under  clause  18  (1)  (a)  or  amend  an  existing 
such  agreement. 

Direction,  agreement  prevail  over  approved  records  schedule 

(5)  In  the  event  of  a  conflict  between  a  direction  under 
subclause  (4)  (b)  (i)  or  an  agreement  entered  into  or 
amended  pursuant  to  a  direction  under  subclause  (4)  (b) 
(ii)  and  an  approved  records  schedule,  the  direction  or 
agreement  prevails,  and  the  public  body  shall  transfer  the 
record  or  records  in  accordance  with  the  direction  or 
agreement. 

Other  agreements  null  and  void 

(6)  Any  agreement  entered  into  by  the  public  body 
after  receipt  of  the  notice  of  designation,  other  than  an 
agreement  entered  into  or  amended  pursuant  to  a  direction 
under  subclause  (4)  (b)  (ii),  to  damage  or  destroy  or  oth- 
erwise dispose  of  the  designated  record  or  records  before 
the  expiry  of  the  45-day  period  and  without  the  written 
consent  of  the  Archivist  is  null  and  void. 

No  liability  for  designation 

(7)  No  action  or  other  proceeding  for  damages  shall  be 
instituted  against  the  Crown,  the  Minister  or  the  Archivist 
in  respect  of  a  designation  made  or  not  made  by  the  Ar- 
chivist under  this  section. 

Offence 

(8)  Every  person  is  guilty  of  an  offence  who, 

(a)  damages,  destroys  or  otherwise  disposes  of  a  pub- 
lic record  that  is  designated  by  the  Archivist  under 
this  section  within  45  days  after  the  designation  is 
made,  except  pursuant  to  a  direction  of  the  Archi- 
vist under  subclause  (4)  (b)  (i)  or  an  agreement  en- 
tered into  or  amended  pursuant  to  a  direction  of  the 
Archivist  under  subclause  (4)  (b)  (ii)  or  with  the 
Archivist's  written  consent; 

(b)  refuses  the  Archivist  access  to  any  records  desig- 
nated under  this  section;  or 

(c)  fails  to  transfer  a  designated  record  to  the  custody 
and  control  of  the  Archives  of  Ontario  in  accor- 
dance with  the  Archivist's  direction  under  sub- 
clause (4)  (b)  (i). 


les  documents  designes  ni  en  disposer,  notamment  en  les 
detruisant,  dans  les  45  jours  qui  suivent  la  date  de  l'avis 
ecrit  de  la  designation,  sauf  avec  le  consentement  ecrit  de 
l'archiviste. 

Pouvoirs  de  l'archiviste 

(4)  L'archiviste  peut  faire  ce  qui  suit  avant  la  fin  du 
delai  de  45  jours  : 

a)  examiner  le  ou  les  documents  designes  en  vue  d'en 
etablir  l'interet  archivistique; 

b)  s'il  etablit  que  le  ou  les  documents  ont  un  interet 
archivistique,  ordonner  a  l'organisme  public  : 

(i)  soit  de  les  transferer  sous  la  garde  ou  la  res- 
ponsabilite  des  Archives  publiques  de  l'On- 
tario  avant  la  date  qu'il  precise, 

(ii)  soit  de  conclure  avec  lui  une  convention  en 
vertu  de  l'alinea  18  (1)  a)  ou  de  modifier  une 
convention  existante. 

Presence  de  I'ordre  ou  de  la  convention 

(5)  L'ordre  donne  en  vertu  du  sous-alinea  (4)  b)  (i)  ou 
la  convention  conclue  ou  modifiee  en  application  d'un 
ordre  donne  en  vertu  du  sous-alinea  (4)  b)  (ii)  l'emporte 
sur  tout  calendrier  de  conservation  approuve  incompati- 
ble. L'organisme  public  transfere  le  ou  les  documents 
conformement  a  l'ordre  ou  a  la  convention. 

Nullite  des  autres  conventions 

(6)  Est  nulle  et  sans  effet  toute  convention  conclue  par 
l'organisme  public  apres  reception  de  l'avis  de  designa- 
tion et  permettant  l'endommagement  ou  la  disposition, 
notamment  par  destruction,  du  ou  des  documents  desi- 
gnes avant  l'expiration  du  delai  de  45  jours  et  sans  le  con- 
sentement ecrit  de  l'archiviste,  sauf  s'il  s'agit  d'une 
convention  conclue  ou  modifiee  en  application  d'un  ordre 
donne  en  vertu  du  sous-alinea  (4)  b)  (ii). 

Immunite 

(7)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances  en 
dommages-interets  introduites  contre  la  Couronne,  le  mi- 
nistre  ou  l'archiviste  a  l'egard  d'une  designation  effectuee 
ou  non  par  ce  dernier  en  vertu  du  present  article. 

Infraction 

(8)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  : 

a)  dans  les  45  jours  suivant  la  designation,  endom- 
mage  un  document  que  l'archiviste  designe  en  ver- 
tu du  present  article  ou  en  dispose,  notamment  en 
le  detruisant,  sauf  s'il  le  fait  soit  en  application 
d'un  ordre  que  celui-ci  donne  en  vertu  du  sous- 
alinea  (4)  b)  (i)  ou  d'une  convention  conclue  ou 
modifiee  en  application  d'un  ordre  qu'il  donne  en 
vertu  du  sous-alinea  (4)  b)  (ii),  soit  avec  son 
consentement  ecrit; 

b)  refuse  de  donner  a  l'archiviste  acces  aux  docu- 
ments designes  en  vertu  du  present  article; 

c)  omet  de  transferer  un  document  designe  sous  la 
garde  et  sous  la  responsabilite  des  Archives  publi- 
ques de  l'Ontario  conformement  a  un  ordre  que 
l'archiviste  donne  en  vertu  du  sous-alinea  (4)  b)  (i). 
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Designation  of  private  records  of  archival  value 

21.  (1)  The  Archivist  may  designate  any  private  rec- 
ord of  archival  value  or  class  of  private  records  of  archi- 
val value  if,  in  the  Archivist's  opinion,  the  record  or  class 
of  records, 

(a)  is  of  provincial  significance;  and 

(b)  is  at  risk  of  being  damaged  or  destroyed. 

Notice  to  owner 

(2)  The  Archivist  shall  give  the  owner  of  the  record  or 
records  notice  in  writing  of  the  designation. 

Effect  of  notice 

(3)  The  owner  of  the  designated  record  or  records  shall 
not  damage  or  destroy  the  designated  record  or  records 
until  the  expiry  of  180  days  after  the  date  of  the  written 
notice  of  the  designation,  except  with  the  written  consent 
of  the  Archivist. 

Second  designation 

(4)  On  or  before  the  expiry  of  the  180-day  period  de- 
scribed in  subsection  (3),  the  Archivist  may  renew  the 
designation  for  one  further  period  of  180  days,  beginning 
at  the  end  of  the  first  1 80-day  period. 

Crown  not  liable  for  designation 

(5)  No  action  or  other  proceeding  for  damages  shall  be 
instituted  against  the  Crown,  the  Minister  or  the  Archivist 
in  respect  of  a  designation  made  or  not  made  by  the  Ar- 
chivist under  this  section. 

Exception 

(6)  This  section  docs  not  apply  to  records  made  or  re- 
ceived by  the  Lieutenant  Governor,  a  legislative  body  or  a 
court  in  carrying  out  their  activities. 


Public  access  to  Records 
of  Archival  Value 

Right  of  access  to  records  of  archival  value 

Public  records 

22.  (I )  Every  person  has  the  right  to  examine  a  public 
record  of  archival  value  that  is  in  the  custody  or  control  of 
the  Archives  of  Ontario,  or  a  copy  of  the  record,  during 
normal  business  hours,  subject  to  any  restrictions  im- 
posed by  law. 

Private  records 

(2)  Every  person  has  the  right  to  examine  a  private 
record  of  archival  value  that  is  in  the  custody  or  control  of 
the  Archives  of  Ontario,  or  a  copy  of  the  record,  during 
normal  business  hours,  subject  to  any  restrictions  im- 
posed by  law  or  by  agreement  between  the  Archivist  and 
the  donor  of  the  private  record. 


Archivist's  discretion  re  original  or  copy 

(3)  The  Archivist  shall,  in  his  or  her  absolute  discre- 
tion, decide  in  each  case  whether  a  person  may  examine 
an  original  record  or  a  copy  of  the  record. 


Designation  des  documents  prives  ayant  un  interet  archivistique 

21.  (1)  L'archivistc  pcut  designer  un  document  pn\e 
ayant  un  interet  archivistique  ou  unc  categoric  de  ces  do- 
cuments privds  s'il  estimc  que  le  document  ou  la  cate- 
gorie : 

a)  d'une  part,  est  d'interet  provincial; 

b)  d'autrc  part,  risque  d'etre  endommage  ou  detruit. 
Avis 

(2)  L'archiviste  donne  au  propri&aire  du  ou  des  docu- 
ments un  avis  ecrit  de  la  designation. 

Effct  de  I'avts 

(3)  Le  proprietaire  du  ou  des  documents  designes  ne 
doit  pas  les  endommagcr  ni  les  detruire  dans  les  1 80  jours 
qui  suivent  la  date  de  l'avis  ecrit  de  la  designation,  sauf 
avec  le  conscntement  6crit  de  l'archiviste. 

Seconde  designation 

(4)  Au  plus  tard  a  l'expiration  du  ddai  de  180  jours 
preVu  au  paragraphe  (3),  l'archiviste  peut  renouveler  la 
designation  pour  une  autre  p^riode  de  1 80  jours  qui  com- 
mence a  la  fin  du  premier  delai  de  180  jours. 

Immunite 

(5)  Sont  irrcccvables  les  actions  ou  autres  instances  en 
dommages-intcrets  introduces  contre  la  Couronnc,  le  mi- 
nistrc  ou  l'archiviste  a  I'egard  d'une  designation  effectuee 
ou  non  par  ce  dernier  en  vertu  du  present  article. 

Exception 

(6)  Le  present  article  ne  s'appliquc  pas  aux  documents 
que  le  licutenant-gouverncur,  un  organismc  legislatif  ou 
un  tribunal  constirue  ou  recoit  dans  le  cadre  de  ses  activi- 
ty. 

ACCES  DU  PUBLIC  AUX  DOCUMENTS 
AYANT  UN  INTERET  ARCHIVISTIQUE 

Droit  d'acces  aux  documents  ayant  un  interet  arckivistique 

Documents  publics 

22.  (1)  Toute  personnc  a  le  droit  d'examiner  I'original 
ou  unc  copie  d'un  document  public  ayant  un  interet  ar- 
chivistique dont  les  Archives  publiques  de  l'Ontario  ont 
la  garde  ou  la  responsabilite  pendant  les  heurcs  normales 
de  bureau,  sous  reserve  des  restrictions  qu' impose  la  loi. 

Documents  prives 

(2)  Toute  pcrsonne  a  le  droit  d'examiner  I'original  ou 
une  copie  d'un  document  prive  ayant  un  interet  archivis- 
tique dont  les  Archives  publiques  de  l'Ontario  ont  la 
garde  ou  la  responsabilite  pendant  les  heurcs  normales  de 
bureau,  sous  reserve  des  restrictions  qu' impose  la  loi  ou 
unc  convention  concluc  par  l'archiviste  et  le  donatcur  du 
document. 

Pouvolr  discretionnaire  de  l'archiviste 

(3)  L'archiviste  decide,  dans  chaquc  cas  et  a  son  en- 
ticrc  discretion,  si  unc  pcrsonne  pcut  examiner  I'original 
ou  unc  copie  d'un  document. 
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Refusal  of  access 

(4)  Despite  subsections  (1)  and  (2),  the  Archivist, 

(a)  shall  refuse  to  produce  for  examination  any  record 
of  archival  value,  or  a  copy  of  any  record  of  archi- 
val value,  if  the  refusal  is  required  by  the  Freedom 
of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act  or 
any  other  Act; 

(b)  may  refuse  to  produce  for  examination  any  record 
of  archival  value,  or  a  copy  of  any  record  of  archi- 
val value,  if, 

(i)  the  refusal  is  permitted  by  the  Freedom  oj 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act  or 
any  other  Act,  or 

(ii)  the  record  is  excluded  from  the  application  of 
the  Freedom  of  Information  and  Protection  oj 
Privacy  Act  by  section  65  of  that  Act. 

Preservation  of  records 

(5)  The  Archivist  shall  ensure  that  the  records  of  ar- 
chival value  that  are  in  the  custody  or  control  of  the  Ar- 
chives of  Ontario  are  preserved  and  that  the  information 
in  them  is  accessible  such  that  it  can  be  understood. 


Legislative  records 

(6)  This  section  applies  to  records  made  or  received  by 
a  legislative  body  in  carrying  out  its  activities  and  that  are 
in  the  custody  or  control  of  the  Archives  of  Ontario  as  if 
they  were  public  records. 


Certified  copy  of  record 

23.  A  copy  of  a  record  from  the  Archives  of  Ontario 
certified  by  the  Archivist  or  his  or  her  delegate  to  be  a 
true  copy  of  the  original  record, 

(a)  is  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary, 
of  the  authenticity  and  correctness  of  the  copy, 
without  proof  of  the  appointment  or  signature  of 
the  Archivist  or  his  or  her  delegate;  and 

(b)  is  admissible  in  evidence  to  the  same  extent  as  the 
original  record  and  has  the  same  evidentiary  value. 

Archivist's  Disposition  of  Records 

Disposition  of  records 

24.  The  Archivist  may  transfer,  destroy  or  otherwise 
dispose  of  any  record  that  is  in  the  custody  or  control  of 
the  Archives  of  Ontario  if  he  or  she  is  of  the  opinion  that 
it  is  no  longer  necessary  to  retain  it  in  the  Archives  of 
Ontario. 


Refus  d'acces 

(4)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (2),  l'archiviste  : 

a)  doit  refuser  de  produire  aux  fins  d'examen  l'ori- 
ginal  ou  une  copie  d'un  document  ayant  un  interet 
archivistique  si  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et 
la  protection  de  la  vie  privee  ou  une  autre  loi  l'y 
oblige; 

b)  peut  refuser  de  produire  aux  fins  d'examen  l'ori- 
ginal  ou  une  copie  d'un  document  ayant  un  interet 
archivistique  si,  selon  le  cas  : 

(i)  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privee  ou  une  autre  loi  le  lui 
permet, 

(ii)  l'article  65  de  la  Loi  sur  I 'acces  a  I'informa- 
tion  et  la  protection  de  la  vie  privee  soustrait 
le  document  a  l'application  de  cette  loi. 

Preservation  des  documents 

(5)  L'archiviste  veille  a  ce  que  soient  preserves  les 
documents  ayant  un  interet  archivistique  dont  les  Ar- 
chives publiques  de  l'Ontario  ont  la  garde  ou  la  responsa- 
bilite  et  a  ce  que  les  renseignements  qu'ils  contiennent 
soient  accessibles  de  maniere  comprehensible. 

Documents  legislatifs 

(6)  Le  present  article  s'applique  aux  documents  qu'un 
organisme  legislatif  constitue  ou  recoit  dans  le  cadre  de 
ses  activites  et  dont  les  Archives  publiques  de  l'Ontario 
ont  la  garde  ou  la  responsabilite  comme  s'ils  etaient  des 
documents  publics. 

Copie  certified  conforme 

23.  La  copie  d'un  document  des  Archives  publiques  de 
l'Ontario  que  l'archiviste  ou  son  delegue  certifie  con- 
forme  a  l'original : 

a)  d'une  part,  constitue,  en  l'absence  de  preuve  con- 
traire,  une  preuve  de  son  authenticity  et  de  son 
exactitude,  sans  qu'il  soit  necessaire  de  faire  la 
preuve  de  l'authenticite  de  la  signature  de  l'archi- 
viste ou  de  son  delegue  ni  de  sa  qualite; 

b)  d'autre  part,  est  admissible  en  preuve  au  meme 
titre  que  l'original  et  a  la  meme  valeur  probante. 

Disposition  des  documents  par  l'archiviste 

Disposition  des  documents 

24.  L'archiviste  peut  transferer  tout  document  dont  les 
Archives  publiques  de  l'Ontario  ont  la  garde  ou  la  res- 
ponsabilite ou  en  disposer,  notamment  en  le  detruisant, 
s'il  est  d'avis  qu'il  n'est  plus  necessaire  de  l'y  conserver. 


PARTV 

STANDARDS,  GUIDELINES 

AND  REGULATIONS 

Standards,  guidelines  re  preservation  of  records 

25.  (1)  The  Archivist  shall,  at  the  direction  of  the 
Management  Board  of  Cabinet,  establish  standards  and 


PARTIE  V 

NORMES,  LIGNES  DIRECTRICES 

ET  REGLEMENTS 

Normes  et  lignes  directrices  regissant  la  preservation  des  documents 

25.  (1)  Sur  les  directives  du  Conseil  de  gestion  du 
gouvernement,  l'archiviste  etablit  des  normes  et  des  li- 
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guidelines  for  public  bodies  to  facilitate  the  preservation 
of  records  of  archival  value. 


Availability  of  standards,  guidelines 

(2)  The  Archivist  shall  make  the  standards  and  guide- 
lines available  to  public  bodies,  and  may  make  them 
available  to  other  persons  and  entities,  by  whatever  means 
he  or  she  considers  appropriate. 

Not  regulations 

(3)  The  standards  and  guidelines  are  not  regulations 
within  the  meaning  of  the  Regulations  Act. 

Management  Board  of  Cabinet  policies  and  procedures  prevail 

(4)  In  the  case  of  a  conflict  between  a  standard  or 
guideline  established  by  the  Archivist  and  any  administra- 
tive policy  or  procedure  established  or  prescribed  by  the 
Management  Board  of  Cabinet  under  clause  3  ( 1 )  (e)  of 
the  Management  Board  of  Cabinet  Act,  the  latter  prevails. 

Regulations 

26.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  designating  an  agency,  board,  commission,  corpo- 
ration or  other  entity  as  a  public  body; 

(b)  prescribing  characteristics  of  a  record  of  archival 
value; 

(c)  designating  any  record  to  be  a  record  of  archival 
value; 

(d)  prescribing  a  class  of  records  to  be  records  of  ar- 
chival value; 

(e)  defining  "provincial  significance"  for  the  purpose 
of  section  21; 

(0  exempting  any  public  body,  or  any  class  of  public 
body,  from  any  provision  of  this  Act  and  prescrib- 
ing conditions  and  circumstances  for  such  exemp- 
tion; 

(g)  assigning  additional  powers  and  duties  to  the  Ar- 
chivist. 

PART  VI 
CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 

Social  Housing  Reform  Act,  2000 

27.  (I)  The  definition  of  "archival  document"  in 
subsection  55  (1)  of  the  Social  Housing  Reform  Act, 
2000  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"archival  document"  means  a  provincial  document  identi- 
fied to  be  transferred  to  the  Archives  of  Ontario  under  a 
records  schedule  approved  or  deemed  approved  under 
the  Archives  and  Recordkeeping  Act.  2006,  ("document 
d'archives") 

(2)  Subsection  55  (8)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


gnes  directrices  s'appliquant  aux  organismes  publics  en 
vue  dc  facilitcr  la  preservation  des  documents  ayant  un     a 
intcrct  archivistique.  \ 

Disponibilite  des  normes  et  llgnes  directrices 

(2)  L'archiviste  met  les  normes  et  les  ligncs  directrices 
a  la  disposition  des  organismes  publics  et  peut  les  mettre 
a  la  disposition  d'autres  personncs  et  entites  par  les 
moyens  qu'il  jugc  convenables. 

Non-assimilation  aux  reglements 

(3)  Les  normes  et  les  lignes  directrices  ne  sont  pas  des 
reglements  au  sens  de  la  Loi  sur  les  reglements. 

Preseance  des  politiques  et  procedures  du  Consell  dc  gestion 

(4)  Les  politiques  ou  les  procedures  administratives 
etablics  ou  prcscrites  par  le  Conseil  de  gestion  du  gouver- 
nement  en  vertu  de  I'alinea  3  (1)  e)  de  la  Loi  sur  le  Con- 
seil de  gestion  du  gouvernement  remportent  sur  les 
normes  ou  les  ligncs  directrices  incompatiblcs  etablics  par 
l'archiviste. 

Reglements 

26.  Le  lieutcnant-gouvemeur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  designer  une  agence,  un  conseil,  unc  commission, 
une  personnc  morale  ou  une  autre  entite"  commc 
organisme  public; 

b)  prescrire  les  caracteristiques  d'un  document  ayant 
un  intcrct  archivistique; 

c)  designer  un  document  comme  document  ayant  un     4 
interet  archivistique;  I 

d)  prescrire  une  categoric  de  documents  comme  do- 
cuments ayant  un  intcrct  archivistique; 

e)  deTmir  I'expression  «intcrct  provincial*)  pour 
I 'application  de  Particle  21; 

0  exempter  un  organisme  public  ou  une  categoric 
d'organismes  publics  dc  ('application  d'une  dispo- 
sition dc  la  prcscntc  loi  et  prescrire  les  circonstan- 
ces  dans  lesquelles  ccttc  exemption  s'appliquc  et 
les  conditions  dont  el  le  est  assortie; 

g)  attribucr  d'autres  pouvoirs  et  d'autres  fonctions  a 
l'archiviste. 

PARTIE  VI 
MODIFICATIONS  CORRELATIVES 

Loi  de  2000  sur  la  riforme  du  logemenl  social 

27.  (1)  La  definition  de  «document  d'archives»  au 
paragraphic  55  (I)  de  la  /  oi  de  2000  sur  la  riforme  du 
logement  social  est  abrogee  et  remplacec  par  ce  qui 
suit: 

•■document  d'archivcs»  Document  provincial  qui  doit  etre 
transfcrc  aux  Archives  publiques  dc  I'Ontario  d'apres 
le  calcndricr  dc  conservation  approuvd  en  vertu  dc  la 
Loi  de  2006  sur  les  Archives  publiques  et  la  conserva- 
tion des  documents  ou  niputd  tel.  («archival  docu- 
ments 

(2)  Le  paragraphe  55  (8)  de  la  Loi  est  abrog£  et 
rcmplace  par  ce  qui  suit : 
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Retention 

(8)  A  person  to  whom  a  provincial  document  is  trans- 
ferred under  subsection  (7)  shall  retain  it  for  at  least  the 
period  of  time  specified  in  the  applicable  records  schedule 
approved  or  deemed  approved  by  the  Archivist  of  Ontario 
before  its  transfer. 

Vital  Statistics  Act 

28.  (1)  Subsection  5  (1)  of  the  Vital  Statistics  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Archives 

(1)  In  this  section, 

"Archives"  means  the  Archives  of  Ontario  continued  un- 
der the  Archives  and  Recordkeeping  Act,  2006;  ("Ar- 
chives publiques") 

"Archivist"  means  the  Archivist  of  Ontario  appointed 
under  the  Archives  and  Recordkeeping  Act,  2006.  ("ar- 
chiviste") 

(2)  The  French  version  of  subsection  5  (2)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Enregistrements  transferes  aux  Archives  publiques 

(2)  Le  registraire  general  de  l'etat  civil  peut  faire  trans- 
ferer aux  Archives  publiques  les  enregistrements  et  les 
dossiers  qui  sont  prescrits,  ainsi  que  les  repertoires  et  do- 
cuments connexes. 

(3)  Subsection  5  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Authority  of  Archivist 

(3)  The  Archivist  is  authorized  and  directed  to  receive 
and  maintain  the  registrations,  records,  indexes  and 
documents  transferred  under  subsection  (2)  as  if  they 
were  transferred  under  the  Archives  and  Recordkeeping 
Act,  2006. 


(4)  The  French  version  of  subsections  5  (4)  and  (5) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "transportes" 
wherever  that  expression  appears  and  substituting  in 
each  case  "transferes''. 

(5)  The  French  version  of  clause  60  (w)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

w)  prescrire  les  enregistrements  et  les  dossiers  devant 
etre  transferes  en  vertu  de  l'article  5  (Archives  pu- 
bliques). 

PART  VII 

AMENDMENT,  REPEAL,  COMMENCEMENT 

AND  SHORT  TITLE 

Amendment  re  Bill  14 

29.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  14  (Access  to 
Justice  Act,  2006),  introduced  on  October  27,  2005, 
receives  Royal  Assent.     , 

(2)  A  reference  in  this  section  to  a  provision  of  Bill 
14  is  a  reference  to  that  provision  as  it  was  numbered 


Conservation 

(8)  La  personne  a  qui  un  document  provincial  est 
transfere  en  vertu  du  paragraphe  (7)  le  conserve  pendant 
au  moins  la  periode  precisee  dans  le  calendrier  de  conser- 
vation applicable  approuve  par  l'archiviste  de  l'Ontario 
avant  le  transfert  ou  repute  tel. 

Loi  sur  les  statistiques  de  l'etat  civil 

28.  (1)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  sur  les  statisti- 
ques de  l'etat  civil  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Archives  publiques 

(1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«Archives  publiques»  Les  Archives  publiques  de  ['On- 
tario prorogues  en  application  de  la  Loi  de  2006  sur  les 
Archives  publiques  et  la  conservation  des  documents. 
(«Archives») 

((archiviste»  L'archiviste  de  l'Ontario  nomme  en  applica- 
tion de  la  Loi  de  2006  sur  les  Archives  publiques  et  la 
conservation  des  documents.  («Archivist») 

(2)  La  version  francaise  du  paragraphe  5  (2)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Enregistrements  transfers  aux  Archives  publiques 

(2)  Le  registraire  general  de  l'etat  civil  peut  faire  trans- 
ferer aux  Archives  publiques  les  enregistrements  et  les 
dossiers  qui  sont  prescrits,  ainsi  que  les  repertoires  et  do- 
cuments connexes. 

(3)  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Responsabilite  de  l'archiviste 

(3)  L'archiviste  a  le  pouvoir  et  la  charge  de  recevoir  et 
de  preserver  les  enregistrements,  les  dossiers,  les  repertoi- 
res et  les  documents  transferes  en  vertu  du  paragraphe  (2) 
comme  s'ils  l'avaient  ete  aux  termes  de  la  Loi  de  2006 
sur  les  Archives  publiques  et  la  conservation  des  docu- 
ments. 

(4)  La  version  francaise  des  paragraphes  5  (4)  et  (5) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «transferes» 
a  «transportes»  partout  ou  figure  ce  terme. 

(5)  La  version  francaise  de  I'alinea  60  w)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

w)  prescrire  les  enregistrements  et  les  dossiers  devant 
etre  transferes  en  vertu  de  l'article  5  (Archives  pu- 
bliques). 

PARTIE  VII 

MODIFICATION,  ABROGATION,  ENTREE 

EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

Modification  :  projet  de  loi  14 

29.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  14  (Loi  de  2006  sur  I'acces  a  la  justice), 
depose  le  27  octobre  2005,  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  La  mention,  au  present  article,  d'une  disposition 
du  projet  de  loi  14  est  une  mention  de  cette  disposition 
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in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

(3)  On  the  later  of  the  day  subsection  25  (3)  of  this 
Act  comes  into  force  and  the  day  section  130  of 
Schedule  F  to  Bill  14  comes  into  force,  subsection  25 
(3)  of  this  Act  is  amended  by  striking  out  "the  Regula- 
tions AcC  and  substituting  "Part  III  (Regulations)  of 
the  Legislation  Act,  2006". 

Repeal 

30.  The  Archives  Act  is  repealed. 
Commencement 

31.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Act  set  out  in 
this  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Ministry 
of  Government  Services  Consumer  Protection  and  Ser- 
vice Modernization  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  30  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

32.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Archives  and  Recordkeeping  Act,  2006. 


selon  sa  numerotation  dans  le  teste  de  premiere  lec- 
ture du  projet  de  loi. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vl- 
gueur  du  paragraphe  25  (3)  de  la  presente  loi  et  du 
jour  de  I'entree  en  vigueur  de  Particle  130  de  I'annexe 
F  du  projet  de  loi  14,  ce  paragraphe  est  modific  par 
substitution  de  «la  partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  legislation*  a  «la  Loi  sur  les  reglements*. 

Abrogation 

30.  La  Loi  sur  les  Archives  publiques  est  abrogee. 
Entree  en  vigueur 

31.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  loi  inon- 
cee  a  la  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Id  de  2006  du  ministere  des  Services  gouvernementaux 
sur  la  modernisation  des  services  et  de  la  protection  du 
consommateur  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  30  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

32.  Le  titre  abrege  de  la  loi  enoncee  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2006  sur  les  Archives  publiques  et  la 
conservation  des  documents. 
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SCHEDULE  B 

AMENDMENTS  TO  THE 

BUSINESS  CORPORATIONS  ACT 

1.  The  definition  of  "personal  representative"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Business  Corporations  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"personal  representative",  where  used  with  reference  to 
holding  shares  in  that  capacity,  means  an  executor,  ad- 
ministrator, estate  trustee,  guardian,  tutor,  trustee,  re- 
ceiver or  liquidator  or  the  curator,  guardian  for  property 
or  attorney  under  a  continuing  power  of  attorney  with 
authority  for  a  person  who  is  mentally  incapable  of 
managing  his  or  her  property;  ("ayant  droit") 


2.  Clause  4  (2)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  has  been  found  under  the  Substitute  Decisions  Act, 
1992  or  under  the  Mental  Health  Act  to  be  incapa- 
ble of  managing  property  or  who  has  been  found  to 
be  incapable  by  a  court  in  Canada  or  elsewhere;  or 

3.  Clause  19  (0  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(f)  a  sale,  lease  or  exchange  of  property  referred  to  in 
subsection  184  (3)  was  not  authorized, 


ANNEXE  B 

MODIFICATION  DE  LA 

LOI  SUR  LES  SOCIETES  PAR  ACTIONS 

1.  La  definition  de  «ayant  droit»  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

«ayant  droit»  Lorsqu'il  s'agit  de  designer  le  detenteur 
d'actions  en  qualite  d'ayant  droit,  s'entend  d'un  execu- 
teur  testamentaire,  d'un  administrateur  successoral,  du 
fiduciaire  d'une  succession,  d'un  tuteur,  d'un  syndic, 
d'un  fiduciaire,  d'un  sequestre,  d'un  liquidateur  ou  du 
curateur  a  la  personne,  du  tuteur  aux  biens  ou  du  procu- 
reur  constitue  en  vertu  d'une  procuration  perpetuelle  lui 
donnant  des  pouvoirs  a  l'egard  d'une  personne  qui  est 
mentalement  incapable  de  gerer  ses  biens.  («personal 
representative))) 

2.  L'alinea  4  (2)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

b)  a  ete  declare  incapable  de  gerer  ses  biens,  en  appli- 
cation de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  decisions 
au  nom  d'autrui  ou  de  la  Loi  sur  la  sante  mentale, 
ou  a  ete  declare  incapable  par  un  tribunal,  au  Ca- 
nada ou  a  l'etranger; 

3.  L'alinea  19  f)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

f)  la  vente,  la  location  ou  l'echange  de  biens  vises  au 
paragraphe  184  (3)  n'a  pas  ete  autorise, 


4.  Section  20  of  the  Act  is  repealed. 

5.  Section  22  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same  rights,  etc. 

(7)  The  articles  may  provide  that  two  or  more  classes 
of  shares  or  two  or  more  series  within  a  class  of  shares 
may  have  the  same  rights,  privileges,  restrictions  and 
conditions. 

6.  Subsection  24  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exceptions 

(3)  Despite  subsection  (2)  and  subsection  23  (3),  a 
corporation  may,  subject  to  subsection  (4),  add  to  the 
stated  capital  accounts  maintained  for  the  shares  of 
classes  or  series  the  whole  or  any  part  of  the  considera- 
tion that  it  receives  in  exchange  if  the  corporation  issues 
shares, 

(a)  in  exchange  for, 

(i)  property  of  a  person  who  immediately  before 
the  exchange  did  not  deal  with  the  corpora- 
tion at  arm's  length  within  the  meaning  of 
that  term  in  the  Income  Tax  Act  (Canada), 

(ii)  shares  of,  or  another  interest  in,  a  body  corpo- 
rate that  immediately  before  the  exchange,  or 
that  because  of  the  exchange,  did  not  deal 
with  the  corporation  at  arm's  length  within 


4.  I  .'article  20  de  la  Loi  est  abroge. 

5.  I. 'article  22  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Minus  droits 

(7)  Les  statuts  peuvent  prevoir  que  plusieurs  categories 
d'actions  ou  plusieurs  series  d'actions  d'une  meme  cate- 
gorie  peuvent  avoir  les  memes  droits,  privileges,  restric- 
tions et  conditions. 

6.  Le  paragraphe  24  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exceptions 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2)  et  le  paragraphe  23  (3), 
peut,  sous  reserve  du  paragraphe  (4),  verser  aux  comptes 
capital  declare  afferents  a  la  categorie  ou  a  la  serie  d'ac- 
tions emises  tout  ou  partie  de  la  contrepartie  qu'elle  a 
recue  dans  l'echange,  la  societe  qui  emet  des  actions  : 


a)  soit  en  echange,  selon  le  cas  : 

(i)  de  biens  d'une  personne  avec  laquelle  elle 
avait,  immediatement  avant  l'echange,  un  lien 
de  dependance  au  sens  de  la  Loi  de  I'impot 
sur  le  revemt  (Canada), 

(ii)  d'actions  d'une  personne  morale  ou  de  droits 
ou  d'interets  dans  celle-ci,  lorsque  la  societe 
avait  avec  elle,  soit  immediatement  avant 
l'echange,  soit  en  raison  de  celui-ci,  un  tel  lien, 
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(iii)  property  of  a  person  who,  immediately  before 
the  exchange,  dealt  with  the  corporation  at 
arm's  length  within  the  meaning  of  that  term 
in  the  Income  Tax  Act  (Canada),  if  the  person, 
the  corporation  and  all  holders  of  shares  in  the 
class  or  series  of  shares  so  issued  consent  to 
the  exchange;  or 

(b)  under  an  agreement  referred  to  in  subsection  175 
(1)  or  an  arrangement  referred  to  in  clause  (c)  or 
(d)  of  the  definition  of  "arrangement"  in  subsection 
182  (1)  or  to  shareholders  of  an  amalgamating  cor- 
poration who  receive  the  shares  in  addition  to  or 
instead  of  securities  of  the  amalgamated  corpora- 
tion. 

Content  not  required 

(3.1)  The  consent  referred  to  in  subclause  (3)  (a)  (iii)  is 
not  required  if  the  issuance  of  the  shares  does  not  result  in 
a  decrease  in  the  value  of  the  stated  capital  account  main- 
tained for  the  class  or  series  divided  by  the  number  of 
shares  in  the  class  or  series. 

7.  Section  29  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Exception,  conditions  precedent 

(9)  A  corporation  may  permit  any  of  its  subsidiary 
bodies  corporate  to  acquire  shares  of  the  corporation 
through  the  issuance  of  those  shares  by  the  corporation  to 
the  subsidiary  body  corporate  if,  before  the  acquisition 
takes  place,  the  conditions  prescribed  for  the  purposes  of 
this  subsection  arc  met. 

Condition!  subsequent 

(10)  After  the  acquisition  has  taken  place  under  the 
purported  authority  of  subsection  (9),  the  conditions  pre- 
scribed for  the  purposes  of  this  subsection  shall  be  met. 

Non-compliance  with  conditions 

(11)  If  a  corporation  permits  a  subsidiary  body  corpo- 
rate to  acquire  shares  of  the  corporation  under  the  pur- 
ported authority  of  subsection  (9)  and  either, 

(a)  one  or  more  of  the  conditions  prescribed  for  the 
purposes  of  subsection  (9)  were  not  met;  or 

(b)  one  or  more  of  the  conditions  prescribed  for  the 
purposes  of  subsection  ( 1 0)  were  not  met  or  have 
ceased  to  be  met, 

then,  despite  subsections  17  (3)  and  24  (2),  the  prescribed 
consequences  apply  in  respect  of  the  acquisition  of  the 
shares  and  their  issuance. 

8.  Subclause  31  (3)  (b)  (ii)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(ii)  the  amount  required  for  the  payment  on  a 
redemption  or  in  a  liquidation  of  all  shares 
where  the  holders  have  the  right  to  be  paid 
before  the  holders  of  the  shares  to  be  pur- 
chased or  acquired,  to  the  extent  that  the 
amount  has  not  been  included  in  its  liabilities. 


(iii)  de  biens  d'une  personne  avec  laquelle  die 
n'avait  pas,  immediatcment  avant  I'echangc, 
un  tel  lien,  si  la  personne,  la  societe  et  tous  les 
detenteurs  d'actions  de  la  categoric  ou  de  la 
seric  d'actions  ainsi  onuses  consentent  a 
I'echangc; 

b)  soit  en  vertu  d'une  convention  visee  au  paragraphic 
175  (1)  ou  d'un  arrangement  vise  a  Talinea  c)  ou 
d)  de  la  definition  de  «arrangement»  au  paragraphc 
182  (1)  ou  a  des  actionnaires  d'une  societe  fusion- 
nantc  qui  recoivent  ces  actions  en  plus  ou  en  rem- 
placement  de  valours  mobilieres  de  la  societe  issue 
de  la  fusion. 

Consentement  non  obligatoire 

(3.1)  Le  consentement  vise"  au  sous-almea  (3)  a)  (iii) 
n'est  pas  necessairc  si  remission  des  actions  n'entraine 
pas  la  baisse  de  la  valour  du  comptc  capital  declare  affe- 
rent a  la  categoric  ou  a  la  serie,  divisee  par  le  nombrc 
d'actions  qu'ellc  contient. 

7.  L'article  29  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Exception,  conditions  prealablei 

(9)  La  societe  peut  permettre  a  des  personnes  morales 
qui  sont  ses  filiates  d'acquerir  ses  actions  par  I'entremisc 
d'une  emission  de  celles-ci  en  leur  faveur  si,  prealable- 
ment  a  l'acquisition,  les  conditions  prescrites  pour  Tap- 
plication  du  present  paragraphc  sont  remplies. 

Conditions  ulterieures 

(10)  Aprcs  l'acquisition  d'actions  sous  I'autorite  du 
paragraphc  (9),  les  conditions  prescrites  pour  ('applica- 
tion du  present  paragraphc  doivent  ctre  remplies. 

Inobservation  des  conditions 

(11)  Si  la  societe  permct  a  une  personne  morale  qui  est 
sa  filiate  d'acquerir  ses  actions  sous  I'autorite"  du  para- 
graphc (9),  les  consequences  prescrites  s'appliquent  a 
KogarJ  de  remission  et  de  l'acquisition  de  celles-ci,  mal- 
gre  les  paragraphes  1 7  (3)  et  24  (2),  lorsque  : 

a)  soit  une  ou  plusieurs  conditions  prescrites  pour 
Tapplie.it inn  du  paragraphc  (9)  ne  sont  pas  rem- 
plies; 

b)  soit  une  ou  plusieurs  conditions  prescrites  pour 
Tapplio.it ion  du  paragraphc  (10)  ne  sont  pas  rem- 
plies ou  cesscnt  dc  I'etre. 

8.  Le  sous-alinca  31  (3)  b)  (ii)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplacc  par  ce  qui  suit : 

(ii)  les  sommes  neoossairos  au  rembourscment.  en 
cas  dc  raohat  ou  dc  liquidation,  des  actions 
payables  par  preference,  deduction  faitc  de 
toutc  partic  dc  ces  sommes  deja  inscritc  au 
passif. 
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9.  Subclause  32  (2)  (b)  (ii)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(ii)  the  amount  that  would  be  required  to  pay  the 
holders  of  shares  that  have  a  right  to  be  paid, 
on  a  redemption  or  in  a  liquidation,  rateably 
with  or  before  the  holders  of  the  shares  to  be 
purchased  or  redeemed,  to  the  extent  that  the 
amount  has  not  been  included  in  its  liabilities. 

10.  (1)  Subsection  36  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "section  30  or  31"  at  the  end  and  substi- 
tuting "section  30, 31  or  32". 

(2)  Subsection  36  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "section  30  or  31"  at  the  end  and  substituting 
"section  30, 31  or  32". 

(3)  Subsection  36  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Enforcement  of  contract 

(3)  Until  the  corporation  has  fulfilled  all  of  its  obliga- 
tions under  a  contract  referred  to  in  subsection  (1),  the 
other  party  to  the  contract  retains  the  status  of  a  claimant 
entitled  to  be  paid  as  soon  as  the  corporation  is  lawfully 
able  to  do  so  or,  in  a  liquidation,  to  be  ranked  subordinate 
to  the  rights  of  creditors  and  to  the  rights  of  holders  of 
any  class  of  shares  whose  rights  were  in  priority  to  the 
rights  given  to  the  holders  of  the  class  of  shares  being 
purchased,  but  in  priority  to  the  rights  of  other  sharehold- 
ers. 

11.  Subsection  38  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Stock  dividend 

(2)  If  shares  of  a  corporation  are  issued  in  payment  of 
a  dividend,  the  corporation  may  add  all  or  part  of  the 
value  of  those  shares  to  the  stated  capital  account  of  the 
corporation  maintained  or  to  be  maintained  for  the  shares 
of  the  class  or  series  issued  in  payment  of  the  dividend. 

12.  Subsection  45  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Sale  of  restricted  shares  by  corporation 

(1)  A  corporation  that  has  restrictions  on  the  issue, 
transfer  or  ownership  of  its  shares  of  any  class  or  series 
may,  for  any  of  the  purposes  set  out  in  clauses  (a)  to  (c), 
sell,  under  the  conditions  and  after  giving  the  notice  that 
may  be  prescribed,  as  if  it  were  the  owner  of  the  shares, 
any  of  those  restricted  shares  that  are  owned,  or  that  the 
directors  determine  in  the  manner  that  may  be  prescribed 
may  be  owned,  contrary  to  the  restrictions  in  order  to, 

(a)  assist  the  corporation  or  any  of  its  affiliates  or  as- 
sociates to  qualify  under  the  Securities  Act  or  simi- 
lar legislation  of  a  province  or  territory  to  obtain, 
hold  or  renew  a  registration,  or  to  qualify  for 
membership  in  a  stock  exchange  in  Ontario  recog- 
nized as  such  by  the  Commission,  by  reason  of 
limiting  to  a  specified  level  the  ownership  of  its 
shares  by  any  prescribed  class  of  persons; 


9.  Le  sous-alinea  32  (2)  b)  (ii)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(ii)  les  sommes  necessaires,  en  cas  de  rachat  ou 
de  liquidation,  au  remboursement  des  actions 
payables  au  prorata  ou  par  preference,  deduc- 
tion faite  de  toute  partie  de  ces  sommes  deja 
inscrite  au  passif. 

10.  (1)  Le  paragraphe  36  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «r article  30,  31  ou  32»  a  «r article 
30  ou  31»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  36  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'article  30,  31  ou  32»  a  «l'article  30 
ou  31». 

(3)  Le  paragraphe  36  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Execution  du  contrat 

(3)  Jusqu'a  l'execution  complete  par  la  societe  de  tout 
contrat  vise  au  paragraphe  ( 1 ),  le  cocontractant  a  le  droit 
d'etre  paye  des  que  la  societe  peut  legalement  le  faire  ou, 
lors  d'une  liquidation,  d'etre  colloque  apres  les  droits  des 
creanciers  et  les  droits  des  actionnaires  detenant  des  ac- 
tions de  toute  categorie  dont  les  droits  ont  preseance  sur 
ceux  des  actionnaires  detenant  des  actions  de  la  categorie 
d'actions  qui  sont  acquises,  mais  avant  les  autres  action- 
naires. 


11.  Le  paragraphe  38  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Dividende  sous  forme  d'actions 

(2)  Si  le  paiement  d'un  dividende  est  effectue  par 
remission  d'actions,  la  societe  peut  porter  au  credit  du 
compte  capital  declare  de  la  categorie  ou  serie  pertinente 
tout  ou  partie  de  la  valeur  de  ces  actions. 

12.  Le  paragraphe  45  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Vente  par  la  societe  d'actions  faisant  l'objet  de  restrictions 

(1)  La  societe  dont  les  actions  d'une  categorie  ou 
d'une  serie  font  l'objet  de  restrictions  quant  a  leur  emis- 
sion, leur  transfert  ou  leur  propriete  peut,  aux  fins  visees 
aux  alineas  a)  a  c),  aux  conditions  prescrites  et  apres  avoir 
donne  l'avis  present,  vendre  comme  si  elle  en  avait  la 
propriete  les  actions  qui  sont  detenues  contrairement  aux 
restrictions,  ou  qui  peuvent  l'etre,  d'apres  ce  que  determi- 
nent  les  administrateurs  de  la  maniere  prescrite  : 

a)  afin  de  rendre  la  societe,  les  membres  du  meme 
groupe  ou  les  personnes  qui  ont  un  lien  avec  elle 
mieux  a  meme  de  remplir  les  conditions  requises 
en  vertu  de  la  Loi  sur  les  valeurs  mobilieres  ou 
d'une  loi  semblable  d'une  province  ou  d'un  terri- 
toire  pour  obtenir,  maintenir  ou  renouveler  leur 
inscription  ou  de  remplir  les  conditions  requises 
pour  etre  membre  d'une  Bourse  de  l'Ontario  re- 
connue  par  la  Commission,  en  limitant  de  facon 
precise  le  niveau  de  participation  d'une  categorie 
prescrite  de  personnes; 
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(b)  assist  the  corporation  or  any  of  its  affiliates  or  as- 
sociates to  qualify  under  any  prescribed  law  of 
Canada  or  of  a  province  or  territory  to  receive  li- 
cences, permits,  grants,  payments  or  other  benefits 
by  reason  of  attaining  or  maintaining  a  specified 
level  of  Canadian  ownership  or  control;  or 


(c)  assist  the  corporation  to  comply  with  a  prescribed 
law. 

13.  Clauses  67  (2)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  the  executor,  administrator,  estate  trustee,  heir  or 
legal  representative  of  the  heirs,  of  the  estate  of  a 
deceased  security  holder; 

(b)  a  guardian,  attorney  under  a  continuing  power  of 
attorney  with  authority,  guardian  of  property, 
committee,  trustee,  curator  or  tutor  representing  a 
registered  security  holder  who  is  a  minor,  a  person 
who  is  incapable  of  managing  his  or  her  property 
or  a  missing  person;  or 

14.  (1)  Subsection  99  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Proposal 

( 1 )  A  registered  holder  of  shares  entitled  to  vote  or  a 
beneficial  owner  of  shares  that  are  entitled  to  be  voted  at 
a  meeting  of  shareholders  may, 

(a)  submit  to  the  corporation  notice  of  a  proposal;  and 

(b)  discuss  at  the  meeting  any  matter  in  respect  of 
which  the  registered  holder  or  beneficial  owner 
would  have  been  entitled  to  submit  a  proposal. 

(2)  Subsection  99  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Statement  in  support  of  proposal 

(3)  If  so  requested  by  the  person  who  submits  notice  of 
a  proposal,  the  corporation  shall  include  in  the  manage- 
ment information  circular  or  attach  to  it  a  statement  in 
support  of  the  proposal  by  the  person  and  the  name  and 
address  of  the  person. 

Same 

(3.1)  The  proposal  referred  to  in  subsection  (2)  and  the 
statement  referred  to  in  subsection  (3)  shall  together  not 
exceed  the  prescribed  maximum  number  of  words. 

(3)  Clauses  99  (5)  (b)  and  (c)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

(b)  it  clearly  appears  that  the  primary  purpose  of  the 
proposal  is  to  enforce  a  personal  claim  or  redress  a 
personal  grievance  against  the  corporation  or  its  di- 
rectors, officers  or  security  holders; 


(b.  I )  it  clearly  appears  that  the  proposal  docs  not  relate 
in  a  significant  way  to  the  business  or  affairs  of  the 
corporation; 


b)  afin  de  rendre  la  socictd,  les  membres  du  memo 
groupc  ou  les  personncs  qui  ont  un  lien  avec  elle     j 
mieux  a  meme  de  rcmplir  les  conditions  requises 

en  vertu  des  lois  federates,  provinciates  ou  territo- 
riales  prescritcs  pour  recevoir  certains  avantages, 
notamment  des  licences,  permis,  subventions  ou 
paiements,  en  atteignant  ou  maintenant  un  niveau 
precis  de  participation  ou  de  controle  canadiens; 

c)  afin  de  rendre  la  societe  mieux  a  meme  d'observer 
une  loi  prescrite. 

13.  Les  alineas  67  (2)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  l'exdcuteur  testamentaire,  I'administrateur  succes- 
soral,  le  fiduciaire,  I'heritier  ou  le  representant  suc- 
cessoral  des  hentiers  de  la  succession  d'un  dctcn- 
teur  decede  de  valeurs  mobilicres; 

b)  le  procureur  constitud  en  vertu  d'une  procuration 
perptJtuellc,  le  tuteur  aux  biens,  le  fiduciaire,  le 
curateur  ou  le  tuteur  representant  un  detenteur  ins- 
cm  de  valeurs  mobilicres  mineur,  incapable  de  ge- 
rer  ses  biens  ou  absent; 

14.  (1)  Le  paragraphe  99  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Proposition 

(1)  Les  d&enteurs  inscrits  et  proprictaires  beneficiaires 
d'actions  avec  droit  de  vote  peuvent,  lors  d'une  assem- 
bled des  actionnaires  :  | 

a)  deposer  aupres  de  la  societe  un  avis  de  proposition; 

b)  discuter,  au  cours  de  cette  assembled,  des  questions 
qui  auraicnt  pu  faire  I'objct  de  propositions  de  leur 
part. 

(2)  Le  paragraphe  99  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Declaration  a  I'appui  de  la  proposition 

(3)  A  la  demande  de  la  pcrsonne  qui  depose  un  avis  de 
proposition,  la  societe  joint  ou  annexe  a  la  circulaire 
d'information  de  la  direction  un  expose  prepare  par  cette 
personne  a  I'appui  de  sa  proposition,  ainsi  que  ses  nom  et 
adrcsse. 

Idem 

(3.1)  La  proposition  visce  au  paragraphe  (2)  et  I'cxpo- 
se  vise  au  paragraphe  (3)  nc  doivent  pas  depasser  en  tout 
le  nombrc  maximal  de  mots  qui  est  present 

(3)  Les  alineas  99  (5)  b)  et  c)  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

b)  il  apparait  nettcment  que  la  proposition  a  pour  ob- 
jet  principal  de  faire  valoir,  contrc  la  societe  ou  ses 
administratcurs,  ses  dirigcants  ou  les  dctcnteurs  de 
ses  valeurs  mobilicres,  une  reclamation  pcreonncllc 
ou  d'obtenir  d'eux  la  reparation  d'un  grief  per- 
sonnel; 

b.l)  il  apparait  nettcment  que  la  proposition  n'est  pas     I 
lice  dc  facon  importantc  aux  activitcs  commcrcia- 
les  ou  aux  affaires  internes  dc  la  socidtc; 
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(c)  not  more  than  two  years  before  the  receipt  of  the 
proposal,  a  person  failed  to  present,  in  person  or  by 
proxy,  at  a  meeting  of  shareholders,  a  proposal 
that,  at  the  person's  request,  had  been  included  in  a 
management  information  circular  relating  to  the 
meeting;  or 

(4)  Subsections  99  (7)  and  (8)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Notice  of  refusal 

(7)  If  a  corporation  refuses  to  include  a  proposal  in  a 
management  information  circular,  the  corporation  shall, 
within  10  days  after  receiving  the  proposal,  send  notice  to 
the  person  submitting  the  proposal  of  its  intention  to  omit 
the  proposal  from  the  management  information  circular 
and  send  to  the  person  a  statement  of  the  reasons  for  the 
refusal. 

Application  to  court 

(8)  On  the  application  of  a  person  submitting  a  pro- 
posal who  claims  to  be  aggrieved  by  a  corporation's  re- 
fusal under  subsection  (7),  a  court  may  restrain  the  hold- 
ing of  the  meeting  to  which  the  proposal  is  sought  to  be 
presented  and  make  any  further  order  it  thinks  fit. 

(5)  Subsection  99  (1 1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Definition 

(11)  In  this  section, 

"proposal"  means  a  matter  that  a  registered  holder  or 
beneficial  owner  of  shares  entitled  to  be  voted  proposes 
to  raise  at  a  meeting  of  shareholders. 


15.  Subsections  100  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Entitlement  to  vote 

(2)  A  shareholder  whose  name  appears  on  a  list  pre- 
pared under  subsection  (1)  is  entitled  to  vote  the  shares 
shown  opposite  the  shareholder's  name  at  the  meeting  to 
which  the  list  relates. 

16.  (1)  Subsection  108  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "beneficial  owner"  and  substituting  "reg- 
istered holder". 

(2)  Subsection  108  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Where  shareholder  has  power,  etc.,  of  director 

(5)  A  shareholder  who  is  a  party  to  a  unanimous 
shareholder  agreement  has  all  the  rights,  powers,  duties 
and  liabilities  of  a  director  of  a  corporation,  whether  aris- 
ing under  this  Act  or  otherwise,  including  any  defences 
available  to  the  directors,  to  which  the  agreement  relates 
to  the  extent  that  the  agreement  restricts  the  discretion  or 
powers  of  the  directors  to  manage  or  supervise  the  man- 
agement of  the  business  and  affairs  of  the  corporation  and 
the  directors  are  relieved,  of  their  duties  and  liabilities, 
including  any  liabilities  under  section  131,  to  the  same 
extent. 


c)  dans  les  deux  ans  precedant  la  reception  de  sa  pro- 
position, la  personne  ou  son  fonde  de  pouvoir  a 
omis  de  presenter,  a  une  assemblee  des  action- 
naires,  une  proposition  que,  a  sa  demande,  la  so- 
ciete avait  fait  figurer  dans  une  circulaire  d'in- 
formation  de  la  direction  relative  a  cette  assemblee; 

(4)  Les  paragraphes  99  (7)  et  (8)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Avis  de  refus 

(7)  La  societe  qui  a  1' intention  de  refuser  de  joindre 
une  proposition  a  la  circulaire  d' information  de  la  direc- 
tion doit,  dans  les  10  jours  de  la  reception  de  la  proposi- 
tion, en  donner  par  ecrit  un  avis  motive  a  la  personne  qui 
l'a  soumise. 


Requete  au  tribunal 

(8)  Sur  demande  de  l'auteur  de  la  proposition  qui  pre- 
tend avoir  subi  un  prejudice  suite  au  refus  de  la  societe 
exprime  conformement  au  paragraphe  (7),  le  tribunal 
peut,  par  ordonnance,  prendre  toute  mesure  qu'il  estime 
indiquee  et  notamment  empecher  la  tenue  de  1' assemblee 
a  laquelle  la  proposition  devait  etre  presentee. 

(5)  Le  paragraphe  99  (11)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Definition 

(11)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«proposition»  S'entend  de  toute  question  que  les  deten- 
teurs  inscrits  ou  proprietaires  beneficiaires  d'actions 
avec  droit  de  vote  se  proposent  de  soulever  a  une  as- 
semblee des  actionnaires. 

15.  Les  paragraphes  100  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Droit  de  vote 

(2)  Les  actionnaires  dont  le  nom  apparait  sur  la  liste 
dressee  en  application  du  paragraphe  (1)  sont  habiles  a 
exercer,  a  l'assemblee  visee  par  la  liste,  les  droits  de  vote 
rattaches  aux  actions  figurant  en  regard  de  leur  nom. 

16.  (1)  Le  paragraphe  108  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «le  detenteur  inscrit»  a  «le  pro- 
prietaire  beneficiaire». 

(2)  Le  paragraphe  108  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Cas  oil  I'actionnaire  exerce  les  pouvoirs  il'un  administrateur 

(5)  L'actionnaire  qui  est  partie  a  une  convention  una- 
nime  des  actionnaires  a  les  droits,  pouvoirs,  obligations  et 
responsabilites  des  administrateurs  de  la  societe  qui  de- 
coulent  ou  non  de  la  presente  loi,  notamment  les  moyens 
de  defense  qu'ils  peuvent  invoquer,  et  auxquels  a  trait  la 
convention,  dans  la  mesure  ou  celle-ci  restreint  la  discre- 
tion ou  les  pouvoirs  des  administrateurs  de  diriger  ou  de 
superviser  la  gestion  des  activites  commerciales  et  des 
affaires  internes  de  la  societe.  Les  administrateurs  sont 
decharges  de  leurs  obligations  et  responsabilites,  y  com- 
pris  celles  prevues  a  Particle  131,  dans  la  meme  mesure. 
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Unanimous  shareholder  agreement 

(5.1)  Nothing  in  this  section  prevents  shareholders 
from  fettering  their  discretion  when  exercising  the  powers 
of  directors  under  a  unanimous  shareholder  agreement. 


17.  The  definition  of  ""solicit"  and  "solicitation"" 
in  section  109  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clauses: 

(i)  a  public  announcement,  as  prescribed,  by  a  share- 
holder of  how  the  shareholder  intends  to  vote  and 
the  reasons  for  that  decision, 

( 1 )  a  communication,  other  than  a  solicitation  by  or  on 
behalf  of  the  management  of  the  corporation,  that 
is  made  to  shareholders  in  any  circumstances  that 
may  be  prescribed. 

18.  Section  112  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Exception 

(1.1)  Despite  subsection  (1),  a  person  may  solicit  prox- 
ies, other  than  by  or  on  behalf  of  the  management  of  the 
corporation,  without  sending  a  dissident's  information 
circular,  if  the  total  number  of  shareholders  whose  prox- 
ies are  solicited  is  15  or  fewer,  two  or  more  joint  holders 
being  counted  as  one  shareholder. 

Same 

(1.2)  Despite  subsection  (1),  a  person  may  solicit  prox- 
ies, other  than  by  or  on  behalf  of  the  management  of  the 
corporation,  without  sending  a  dissident's  information 
circular,  if  the  solicitation  is,  in  the  prescribed  circum- 
stances, conveyed  by  public  broadcast,  speech  or  publica- 
tion. 

19.  (1)  Paragraph  2  of  subsection  118  (1)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

2.  A  person  who  has  been  found  under  the  Substitute 
Decisions  Act.  1992  or  under  the  Mental  Health 
Act  to  be  incapable  of  managing  property  or  who 
has  been  found  to  be  incapable  by  a  court  in  Can- 
ada or  elsewhere. 

(2)  Subsection  118  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Residency 

(3)  At  least  25  per  cent  of  the  directors  of  a  corpora- 
tion other  than  a  non-resident  corporation  shall  be  resi- 
dent Canadians,  but  where  a  corporation  has  less  than 
four  directors,  at  least  one  director  shall  be  a  resident  Ca- 
nadian. 

20.  Subsections  126  (6)  and  (7)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

21.  (1)  Subsection  127  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Delegation  by  directors 

( 1 )  Subject  to  the  articles  or  by-laws,  directors  of  a 
corporation  may  appoint  from  their  number  a  managing 


Convention  unanime  des  actionnaires 

(5.1)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effct  d'entraver  la     | 
discretion  des  actionnaires  lorsqu'ils  exercent  les  pou- 
voirs  des  administratcurs  aux  termes  d'une  convention 
unanime  des  actionnaires. 

17.  La  definition  de  «sollicitation»  a  Particle  109  de 
la  Loi  est  modi  fiee  par  adjonction  des  alineas  sui- 
vants  : 

i)  l'annoncc  publique,  telle  que  prescrite,  par  I 'ac- 
tion na  ire  de  ses  intentions  de  vote,  motifs  a  l'ap- 
pui; 

j)  toute  communication,  autre  qu'une  sollicitation  ef- 
fectuee par  la  direction  ou  pour  son  compte,  faite 
aux  actionnaires  dans  les  circonstances  prescrites. 

18.  L'article  112  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjonc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Exception 

(1.1)  Malgre  le  paragraphic  (1),  il  n'est  pas  necessaire 
d'envoycr  de  circulaire  d' information  d'un  dissident  pour 
effectuer  unc  sollicitation,  sauf  si  celle-ci  est  effectuee  par 
la  direction  ou  pour  son  compte,  lorsque  le  nombre  total 
des  actionnaires  dont  les  procurations  sont  sollicitccs  ne 
depasse  pas  15,  les  cod&enteurs  d'une  action  etant  comp- 
ters comme  un  seul  actionnaire. 

Idem 

(1.2)  Mai yrc  le  paragraphic  (1),  il  n'est  pas  necessaire 
d'envoycr  de  circulaire  d'information  d'un  dissident  pour 
effectuer  une  sollicitation,  sauf  si  celle-ci  est  effectuee  par 
la  direction  ou  pour  son  compte,  lorsque  la  sollicitation 
est,  dans  les  circonstances  prescrites,  transmise  par  diffu- 
sion publique,  discours  ou  publication. 

19.  (1)  La  disposition  2  du  paragraphe  1 18  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

2.  Les  personncs  declarecs  incapables  de  gerer  leurs 
biens,  en  application  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise 
de  decisions  au  nom  d'autrui  ou  de  la  Loi  sur  la 
sante  mentale.  ou  declarees  incapables  par  un  tri- 
bunal, au  Canada  ou  a  I'etrangcr. 

(2)  Le  paragraphe  118  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Residence 

(3)  Le  conscil  d'administration  d'une  socictc.  a  l'cxclu- 
sion  d'une  socictc  non  residente,  doit  se  composer  d'au 
moins  25  pour  cent  de  residents  canadiens.  Toutefois,  si 
la  socictc  compte  moins  dc  quatrc  administratcurs,  au 
moins  I'un  d'entre  cux  ou  I'administratcur  unique,  scion 
le  cas,  doit  ctre  resident  canadicn. 

20.  Les  paragraphes  126  (6)  et  (7)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

21.  (1)  Le  paragraphe  127  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Delegation  par  les  administrateurs  I 

( I )  Sous  reserve  des  statuts  ou  des  reglcmcnts  adminis- 
tratifs,  les  administratcurs  d'une  socictc  pcuvent  delcgucr 
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director  or  a  committee  of  directors  and  delegate  to  such 
managing  director  or  committee  any  of  the  powers  of  the 
directors. 

(2)  Subsection  127  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

22.  (1)  Clause  130  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  130  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "20". 

(3)  Clause  130  (5)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "20". 

23.  (1)  Subsection  132  (5)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Director  not  to  vote 

(5)  A  director  referred  to  in  subsection  (1)  shall  not 
attend  any  part  of  a  meeting  of  directors  during  which  the 
contract  or  transaction  is  discussed  and  shall  not  vote  on 
any  resolution  to  approve  the  contract  or  transaction 
unless  the  contract  or  transaction  is, 

(a)  one  relating  primarily  to  his  or  her  remuneration  as 
a  director  of  the  corporation  or  an  affiliate; 

(b)  one  for  indemnity  or  insurance  under  section  1 36; 
or 

(c)  one  with  an  affiliate. 

(2)  Section  132  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Remaining  directors  deemed  quorum 

(5.1)  If  no  quorum  exists  for  the  purpose  of  voting  on  a 
resolution  to  approve  a  contract  or  transaction  only  be- 
cause a  director  is  not  permitted  to  be  present  at  the  meet- 
ing by  reason  of  subsection  (5),  the  remaining  directors 
shall  be  deemed  to  constitute  a  quorum  for  the  purposes 
of  voting  on  the  resolution. 

Shareholder  approval 

(5.2)  Where  all  of  the  directors  are  required  to  make 
disclosure  under  subsection  (1),  the  contract  or  transac- 
tion may  be  approved  only  by  the  shareholders. 


(3)  Subsection  132  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Continuing  disclosure 

(6)  For  the  purposes  of  this  section,  a  general  notice  to 
the  directors  by  a  director  or  officer  disclosing  that  he  or 
she  is  a  director  or  officer  of  or  has  a  material  interest  in  a 
person,  or  that  there  has  been  a  material  change  in  the 
director's  or  officer's  interest  in  the  person,  and  is  to  be 
regarded  as  interested  in  any  contract  made  or  any  trans- 
action entered  into  with  that  person,  is  sufficient  disclo- 
sure of  interest  in  relation  to  any  such  contract  or  transac- 
tion. 

24.  Subsection  134  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "to  the  corporation"  after  "duties"  in  the  por- 
tion before  clause  (a). 
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certains  de  leurs  pouvoirs  a  un  administrateur  delegue 
choisi  parmi  eux  ou  a  un  comite  du  conseil  d'adminis- 
tration. 

(2)  Le  paragraphe  127  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

22.  (1)  L'alinea  130  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  Le  paragraphe  130  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «20,». 

(3)  L'alinea  130  (5)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «20,». 

23.  (1)  Le  paragraphe  132  (S)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Administrateur  sans  droit  de  vote 

(5)  L'administrateur  vise  au  paragraphe  (1)  ne  doit  pas 
participer  a  la  partie  d'une  reunion  des  administrateurs  oil 
est  discute  le  contrat  ou  l'operation  ni  au  vote  sur  la  reso- 
lution presentee  pour  le  faire  approuver,  sauf  s'il  s'agit 
d'un  contrat  ou  d'une  operation  : 

a)  portant  essentiellement  sur  sa  remuneration  en  qua- 
lite  d'administrateur  de  la  societe  ou  d'un  membre 
du  meme  groupe; 

b)  portant  sur  l'indemnite  ou  l'assurance  prevue  a 
l'article  136; 

c)  conclu  avec  un  membre  du  meme  groupe. 

(2)  L'article  132  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Presomption  de  quorum 

(5.1)  Si  le  quorum  necessaire  au  vote  sur  la  resolution 
presentee  pour  faire  approuver  le  contrat  ou  l'operation 
n'est  pas  atteint  uniquement  parce  qu'un  administrateur 
n'a  pas  le  droit  d'assister  a  la  reunion  en  raison  du  para- 
graphe (5),  les  autres  administrateurs  sont  reputes  consti- 
tuer  le  quorum  aux  fins  du  vote. 

Approbation  des  actionnaires 

(5.2)  Le  contrat  ou  l'operation  peut  etre  approuve  par 
les  seuls  actionnaires  si  tous  les  administrateurs  se  trou- 
vent  dans  l'obligation  de  faire  la  divulgation  exigee  par  le 
paragraphe  (1). 

(3)  Le  paragraphe  132  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis  general  d'interet 

(6)  Pour  l'application  du  present  article,  constitue  une 
divulgation  suffisante  de  son  interet  dans  un  contrat  ou 
une  operation  l'avis  general  que  donne  l'administrateur 
ou  le  dirigeant  aux  autres  administrateurs  et  portant  qu'il 
est  administrateur  ou  dirigeant  d'une  personne,  qu'il  y 
possede  un  interet  important  ou  qu'il  y  a  eu  un  change- 
ment  important  de  son  interet  dans  celle-ci  et  qu'il  doit 
etre  considere  comme  ayant  un  interet  dans  tout  contrat 
ou  operation  conclu  avec  elle. 

24.  Le  paragraphe  134  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «pour  le  compte  de  la  societe»  apres 
«leurs  fonctions»  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea 
a). 
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25.  Subsection  135  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Reasonable  diligence  defence 

(4)  A  director  is  not  liable  under  section  130  and  has 
complied  with  his  or  her  duties  under  subsection  134  (2) 
if  the  director  exercised  the  care,  diligence  and  skill  that  a 
reasonably  prudent  person  would  have  exercised  in  com- 
parable circumstances,  including  reliance  in  good  faith 
on, 

(a)  financial  statements  of  the  corporation  represented 
to  him  or  her  by  an  officer  of  the  corporation  or  in 
a  written  report  of  the  auditor  of  the  corporation  to 
present  fairly  the  financial  position  of  the  corpora- 
tion in  accordance  with  generally  accepted  ac- 
counting principles; 

(b)  an  interim  or  other  financial  report  of  the  corpora- 
tion represented  to  him  or  her  by  an  officer  of  the 
corporation  to  present  fairly  the  financial  position 
of  the  corporation  in  accordance  with  generally  ac- 
cepted accounting  principles; 

(c)  a  report  or  advice  of  an  officer  or  employee  of  the 
corporation,  where  it  is  reasonable  in  the  circum- 
stances to  rely  on  the  report  or  advice;  or 

(d)  a  report  of  a  lawyer,  accountant,  engineer,  ap- 
praiser or  other  person  whose  profession  lends 
credibility  to  a  statement  made  by  any  such  person. 

26.  Subsections  136  (1),  (2),  (3)  and  (4)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Indemnification 

(1)  A  corporation  may  indemnify  a  director  or  officer 
of  the  corporation,  a  former  director  or  officer  of  the  cor- 
poration or  another  individual  who  acts  or  acted  at  the 
corporation's  request  as  a  director  or  officer,  or  an  indi- 
vidual acting  in  a  similar  capacity,  of  another  entity, 
against  all  costs,  charges  and  expenses,  including  an 
amount  paid  to  settle  an  action  or  satisfy  a  judgment,  rea- 
sonably incurred  by  the  individual  in  respect  of  any  civil, 
criminal,  administrative,  investigative  or  other  proceeding 
in  which  the  individual  is  involved  because  of  that  asso- 
ciation with  the  corporation  or  other  entity. 

Advance  of  cosli 

(2)  A  corporation  may  advance  money  to  a  director, 
officer  or  other  individual  for  the  costs,  charges  and  ex- 
penses of  a  proceeding  referred  to  in  subsection  ( 1 ),  but 
the  individual  shall  repay  the  money  if  the  individual  docs 
not  fulfil  the  conditions  set  out  in  subsection  (3). 

Limitation 

(3)  A  corporation  shall  not  indemnify  an  individual 
under  subsection  (I)  unless  the  individual  acted  honestly 
and  in  good  faith  with  a  view  to  the  best  interests  of  the 
corporation  or,  as  the  case  may  be,  to  the  best  interests  of 
the  other  entity  for  which  the  individual  acted  as  a  direc- 
tor or  officer  or  in  a  similar  capacity  at  the  corporation's 
request. 


25.  Le  paragraphe  135  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Defense  de  diligence  raisonnable 

(4)  La  responsabilitc  de  l'administrateur  n'est  pas  en- 
gagee  en  vertu  de  Particle  130  et  celui-ci  s'est  acquitte 
des  devoirs  imposes  au  paragraphe  134  (2),  s'il  a  agi  avec 
le  sum.  la  diligence  et  la  competence  dont  ferait  preuve, 
en  parcillcs  circonstanccs,  une  personne  raisonnablement 
prudente,  notamment  en  s'appuyant  de  bonne  foi  sur  les 
documents  suivants  : 

a)  les  etats  financiers  de  la  societe  qui,  d'apres  l'un  de 
ses  dirigcants  ou  d'apres  le  rapport  ecrit  du  verifi- 
cateur  de  la  societe,  reflctent  fidelement  la  situa- 
tion financierc  de  la  socicte  conformement  aux 
principes  comptablcs  gcneralcment  reconnus; 

b)  les  rapports  financiers  pcriodiques  ou  autres  de  la 
societe  qui,  d'apres  l'un  de  ses  dirigcants,  refletent 
fidelement  la  situation  financierc  de  la  societe  con- 
formement aux  principes  comptablcs  gcneralcment 
reconnus; 

c)  les  rapports  ou  avis  de  dirigcants  ou  d'employes  de 
la  societe  auxquels  il  est  raisonnable  de  se  tier  dans 
les  circonstanccs; 

d)  les  rapports  de  personncs,  notamment  des  avocats, 
des  comptables,  des  ingenicurs  ou  des  evaluateurs. 
dont  la  profession  permet  d'accorder  foi  a  leurs  de- 
clarations. 

26.  Les  paragraphes  136  (1),  (2),  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Indemnisation 

(1)  La  societe  peut  indemniser  ses  administrateurs,  ses 
dirigcants  ou  leurs  predeccsseurs  ainsi  que  les  autres  par- 
ticulicrs  qui,  a  sa  demande,  agisscnt  ou  ont  agi  en  cette 
qualite  ou  a  titre  semblable  pour  une  autre  cntite.  de  tous 
leurs  frais  et  depenses  raisonnablcs,  y  compris  les  som- 
mes  versees  pour  transiger  sur  un  proces  ou  exicuter  un 
jugement,  entraines  par  la  tcnuc  d'une  enqucte  ou  par  des 
poursuitcs  civiles,  penalcs,  administratives  ou  autres  dans 
lesquellcs  its  etaient  impliqucs  a  ce  titre. 


Frals  anticipes 

(2)  La  societe  peut  avanccr  des  fonds  pour  permettre  a 
tout  particulicr  vise*  au  paragraphe  (1)  d'assumcr  les  frais 
de  sa  participation  a  une  procedure  visde  a  ce  paragraphe 
et  les  depenses  y  affercntcs,  mais  eclui-ci  doit  la  rembour- 
ser  s'il  nc  satisfait  pas  aux  conditions  enoncecs  au  para- 
graphe (3). 

Unites 

(3)  La  societe  ne  peut  indemniser  un  particulicr  en 
vertu  du  paragraphe  ( I )  que  si  celui-ci  a  agi  avec  integnte 
et  de  bonne  foi  au  micux  des  intcrcts  de  la  societe  ou, 
scion  le  cas,  dc  I'cntitc  dans  laqucllc  il  occupait  les  fonc-     . 
tions  d'administratcur  ou  dc  dirigcant  ou  agissait  en  cette     [ 
qualite  ou  a  titre  semblable  a  la  demande  dc  la  societe 
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Same 

(4)  In  addition  to  the  conditions  set  out  in  subsection 
(3),  if  the  matter  is  a  criminal  or  administrative  action  or 
proceeding  that  is  enforced  by  a  monetary  penalty,  the 
corporation  shall  not  indemnify  an  individual  under  sub- 
section (1)  unless  the  individual  had  reasonable  grounds 
for  believing  that  the  individual's  conduct  was  lawful. 

Derivative  actions 

(4.1)  A  corporation  may,  with  the  approval  of  a  court, 
indemnify  an  individual  referred  to  in  subsection  (1),  or 
advance  moneys  under  subsection  (2),  in  respect  of  an 
action  by  or  on  behalf  of  the  corporation  or  other  entity  to 
obtain  a  judgment  in  its  favour,  to  which  the  individual  is 
made  a  party  because  of  the  individual's  association  with 
the  corporation  or  other  entity  as  described  in  subsection 
(1),  against  all  costs,  charges  and  expenses  reasonably 
incurred  by  the  individual  in  connection  with  such  action, 
if  the  individual  fulfils  the  conditions  set  out  in  subsection 
(3). 

Right  to  indemnity 

(4.2)  Despite  subsection  (1),  an  individual  referred  to 
in  that  subsection  is  entitled  to  indemnity  from  the  corpo- 
ration in  respect  of  all  costs,  charges  and  expenses  rea- 
sonably incurred  by  the  individual  in  connection  with  the 
defence  of  any  civil,  criminal,  administrative,  investiga- 
tive or  other  proceeding  to  which  the  individual  is  subject 
because  of  the  individual's  association  with  the  corpora- 
tion or  other  entity  as  described  in  subsection  ( 1 ),  if  the 
individual  seeking  an  indemnity, 

(a)  was  not  judged  by  a  court  or  other  competent  au- 
thority to  have  committed  any  fault  or  omitted  to 
do  anything  that  the  individual  ought  to  have  done; 
and 

(b)  fulfils  the  conditions  set  out  in  subsections  (3)  and 
(4). 

Insurance 

(4.3)  A  corporation  may  purchase  and  maintain  insur- 
ance for  the  benefit  of  an  individual  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  against  any  liability  incurred  by  the  individual, 

(a)  in  the  individual's  capacity  as  a  director  or  officer 
of  the  corporation;  or 

(b)  in  the  individual's  capacity  as  a  director  or  officer, 
or  a  similar  capacity,  of  another  entity,  if  the  indi- 
vidual acts  or  acted  in  that  capacity  at  the  corpora- 
tion's request. 

27.  Section  145  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Examination  of  records  by  shareholders  and  creditors 

145.  (1)  Registered  holders  of  shares,  beneficial  own- 
ers of  shares  and  creditors  of  a  corporation,  their  agents 
and  legal  representatives  may  examine  the  records  re- 
ferred to  in  subsection  140  (1)  during  the  usual  business 
hours  of  the  corporation,  and  may  take  extracts  from 
those  records,  free  of  charge,  and,  if  the  corporation  is  an 
offering  corporation,  any  other  person  may  do  so  upon 
payment  of  a  reasonable  fee. 


Idem 

(4)  Outre  les  conditions  enoncees  au  paragraphe  (3), 
dans  le  cas  de  poursuites  penales  ou  administratives  abou- 
tissant  au  paiement  d'une  amende,  la  societe  ne  peut  in- 
demniser  un  particulier  en  vertu  du  paragraphe  (1)  que  si 
celui-ci  avait  de  bonnes  raisons  de  croire  que  sa  conduite 
etait  conforme  a  la  loi. 

Actions  indirectes 

(4.1)  Avec  l'approbation  du  tribunal,  la  societe  peut,  a 
l'egard  des  actions  intentees  par  elle  ou  par  l'entite,  ou 
pour  son  compte,  en  vue  d'obtenir  un  jugement  favorable, 
avancer  a  tout  particulier  vise  au  paragraphe  (1)  les  fonds 
vises  au  paragraphe  (2)  ou  1'indemniser  des  frais  et  de- 
penses  entraines  par  son  implication  dans  ces  actions  s'il 
remplit  les  conditions  enoncees  au  paragraphe  (3). 


Droit  a  I'indemnisation 

(4.2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  particuliers  vises  a 
ce  paragraphe  ont  le  droit  d'etre  indemnises  par  la  societe 
de  leurs  frais  et  depenses  entraines  par  la  tenue  d'une 
enquete  ou  par  des  poursuites  civiles,  penales,  administra- 
tives ou  autres  dans  lesquelles  ils  etaient  impliques  en 
raison  de  leurs  fonctions,  dans  la  mesure  ou  : 


a)  d'une  part,  le  tribunal  ou  toute  autre  autorite  com- 
petente  n'a  pas  conclu  a  la  commission  de  man- 
quements  ou  a  l'omission  de  devoirs  de  leur  part; 

b)  d'autre  part,  ils  remplissent  les  conditions  enoncees 
aux  paragraphes  (3)  et  (4). 

Assurance 

(4.3)  La  societe  peut  souscrire  au  profit  des  particuliers 
vises  au  paragraphe  ( 1 )  une  assurance  couvrant  la  respon- 
sabilite  qu'ils  encourent : 

a)  soit  pour  avoir"  agi  en  qualite  d'administrateur  ou 
de  dirigeant  de  la  societe; 

b)  soit  pour  avoir,  sur  demande  de  la  societe,  agi  en 
qualite  d'administrateur  ou  de  dirigeant  d'une  autre 
entite  ou  a  titre  semblable. 


27.  L'article  145  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Consultation  des  dossiers  par  les  actionnaires  et  les  creanciers 

145.  (1)  Les  detenteurs  inscrits  et  proprietaires  benefi- 
ciaires  d'actions  et  les  creanciers  de  la  societe,  ainsi  que 
leurs  mandataires  et  leurs  representants  peuvent  consulter 
les  livres  vises  au  paragraphe  140  (1)  pendant  les  heures 
normales  d'ouverture  des  bureaux  de  la  societe  et  en  faire 
gratuitement  des  extraits;  cette  faculte  peut  etre  accordee 
a  toute  autre  personne,  sur  paiement  de  droits  raisonna- 
bles,  lorsqu'il  s'agit  d'une  societe  faisant  appel  au  public. 
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Copy 

(2)  A  registered  holder  or  beneficial  owner  of  shares  of 
a  corporation  is  entitled  upon  request  and  without  charge 
to  one  copy  of  the  articles  and  by-laws  and  of  any  unani- 
mous shareholder  agreement. 

28.  (1)  Subsection  146  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Llit  of  shareholders 

( 1 )  Registered  holders,  beneficial  owners  of  shares  and 
creditors  of  a  corporation,  their  agents  and  legal  represen- 
tatives and,  if  the  corporation  is  an  offering  corporation, 
any  other  person,  upon  payment  of  a  reasonable  fee  and 
upon  sending  to  the  corporation  or  its  transfer  agent  the 
statutory  declaration  referred  to  in  subsection  (6),  may 
require  the  corporation  or  its  transfer  agent  to  furnish  a 
basic  list  setting  out  the  names  of  the  registered  holders  of 
shares  of  the  corporation,  the  number  of  shares  of  each 
class  and  series  owned  by  each  registered  holder  and  the 
address  of  each  of  them,  all  as  shown  on  the  records  of 
the  corporation. 

(2)  Subsection  146  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Supplemental  lists 

(3)  A  person  requiring  a  corporation  to  supply  a  basic 
list  may,  if  the  person  states  in  the  statutory  declaration 
referred  to  in  subsection  (1)  that  the  person  requires  sup- 
plemental lists,  require  the  corporation  or  its  agent  upon 
payment  of  a  reasonable  fee  to  furnish  supplemental  lists 
setting  out  any  changes  from  the  basic  list  in  the  names  or 
addresses  of  the  registered  holders  of  the  corporation's 
shares  and  the  number  of  shares  owned  by  each  registered 
holder  for  each  business  day  following  the  date  to  which 
the  basic  list  is  made  up. 

(3)  Clause  146  (6)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  the  name  and  address  including  the  street  and 
number,  if  any,  of  the  applicant  and  whether  the 
applicant  is  a  registered  holder,  beneficial  owner, 
creditor  or  any  other  person  referred  to  in  the  sub- 
section; 

(4)  Subsection  146  (8)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Use  of  list 

(8)  A  list  of  registered  holders  obtained  under  this  sec- 
tion shall  not  be  used  by  any  person  except  in  connection 
with, 

(a)  an  effort  to  influence  the  voting  by  registered  hold- 
ers of  the  corporation; 

(b)  an  offer  to  acquire  shares  of  the  corporation;  or 

(c)  any  other  matter  relating  to  the  affairs  of  the  corpo- 
ration. 

29.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 


Copies 

(2)  Les  detenteurs  inscrits  et  les  propri^taires  beneTi-     I 
ciaires  d'actions  de  la  societe  peuvent,  sur  demande  et 
sans  thus,  obtcnir  une  copie  des  statuts.  des  reglements 
administratifs  et  des  conventions  unanimes  des  action- 
naires. 

28.  (1)  Le  paragraphe  146  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Lisle  des  actionnaires 

( 1 )  Les  detenteurs  inscrits  et  proprietaires  beneficia  ire 
d'actions  et  les  creanciers  de  la  societe.  ainsi  que  lours 
mandataires  et  lours  representants  et,  lorsqu'il  s'agit 
d'unc  socidte  faisant  appel  au  public,  toute  autre  per- 
sonnc,  sur  paicment  de  droits  raisonnablcs  et  sur  envoi  a 
la  societe  ou  a  son  agent  des  transforms  de  la  declaration 
solenncllc  visee  au  paragraphe  (6),  peuvent  demander  a  la 
socidte  ou  a  son  agent  des  transferts  la  remise  d'une  liste 
principale  cnoncant  les  nom  et  adressc  de  chaque  deten- 
tcur  inscrit,  ainsi  que  le  nombre  d'actions  de  chaque  cate- 
goric et  sdrie  dont  il  est  proprietaire,  tels  qu'ils  figurent 
sur  les  livres  de  la  societe. 

(2)  Le  paragraphe  146  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Listes  suppletlves 

(3)  La  personnc  qui  affirme,  dans  la  declaration  solen- 
ncllc visee  au  paragraphe  (1),  avoir  besoin,  outre  la  liste 
principale,  de  listes  suppldtives  quotidienncs  enoncant  les 
modifications  apportdes  a  la  liste  principale  peut,  sur     I 
paicment  de  droits  raisonnables,  en  demander  la  remise  a      ; 
la  societe  ou  a  son  mandataire. 


(3)  L'alinca  146  (6)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

a)  les  nom  et  adrcsse,  y  compris  la  rue  et  le  numcro. 
Ic  cas  echeant,  de  I'auteur  de  la  demande  et  s'il 
s'agit  d'un  detentcur  inscrit,  d'un  proprietaire  b6- 
ncficiairc,  d'un  creancier  ou  d'une  autre  personnc 
vis<te  a  ce  paragraphe; 

(4)  Le  paragraphe  146  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Utilisation  de  la  liste 

(8)  La  liste  des  actionnaires  obtcnue  en  vertu  du  pre- 
sent article  nc  peut  ctrc  utilisce  que  dans  Ic  cadre  : 

a)  soit  de  tcntatives  en  vue  d'influencer  le  vote  des 
detenteurs  inscrits  dc  la  societe. 

b)  soit  dc  I'offre  d'acqucrir  des  actions  de  la  societe: 

c)  soit  dc  toute  autre  question  conccrnant  les  affaires 
internes  dc  la  societe. 

29.  La  Loi  est  modiflcc  par  adjonction  de  Particle     I 
suivant : 
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Proof  of  status 

*  146.1  (1)  Before  providing  a  document  referred  to  in 
sections  145  or  146  to  a  person  who  claims  to  be  a  bene- 
ficial owner  of  shares  of  the  corporation,  a  corporation 
may  require  the  person  to  provide  proof  that  the  person  is 
a  beneficial  owner. 

Same 

(2)  A  written  statement  by  a  securities  intermediary,  as 
defined  in  the  Securities  Transfer  Act,  2006,  that  a  person 
is  a  beneficial  owner  is  sufficient  proof  for  the  purposes 
of  subsection  (1). 


30.  Subsection  154  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Copy  of  documents  to  shareholders,  offering  corporations 

(3)  Not  less  than  21  days  before  each  annual  meeting 
of  shareholders  or  before  the  signing  of  a  resolution  under 
clause  104  (1)  (b)  in  lieu  of  the  annual  meeting,  an  offer- 
ing corporation  shall  send  a  copy  of  the  documents  re- 
ferred to  in  this  section  to  all  shareholders  who  have  in- 
formed the  corporation  that  they  wish  to  receive  a  copy  of 
those  documents. 

Non-offering  corporations 

(4)  Not  less  than  10  days  before  each  annual  meeting 
of  shareholders  or  before  the  signing  of  a  resolution  under 
clause  104  (1)  (b)  in  lieu  of  the  annual  meeting,  a  corpo- 
ration that  is  not  an  offering  corporation  shall  send  a  copy 
of  the  documents  referred  to  in  this  section  to  all  share- 
holders other  than  those  who  have  informed  the  corpora- 
tion in  writing  that  they  do  not  wish  to  receive  a  copy  of 
those  documents. 

31.  Section  158  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exemption 

(1.1)  The  Commission  may,  on  the  application  of  a 
corporation,  authorize  the  corporation  to  dispense  with  an 
audit  committee,  and  the  Commission  may,  if  satisfied 
that  the  shareholders  will  not  be  prejudiced,  permit  the 
corporation  to  dispense  with  an  audit  committee  on  any 
reasonable  conditions  that  the  Commission  thinks  fit. 

32.  Section  160  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Interim  financial  statement 

160.  (1)  Within  60  days  after  the  date  that  an  interim 
financial  statement  required  to  be  filed  under  the  Securi- 
ties Act  and  the  regulations  made  under  that  Act  is  pre- 
pared, an  offering  corporation  shall  send  a  copy  of  the 
interim  financial  statement  to  all  shareholders  who  have 
informed  the  corporation  that  they  wish  to  receive  a  copy. 

Address 

(2)  The  interim  financial  statement  referred  to  in  sub- 
■j  section  (1)  shall  be  sent  to  a  shareholder's  latest  address 
I  as  shown  on  the  records  of  the  corporation. 

33.  (1)  Subsection  161  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
■  the  following  substituted: 


Preuve  de  sa  qualite 

146.1  (1)  Avant  de  lui  fournir  un  document  vise  a 
l'article  145  ou  146,  la  societe  peut  demander  a  la  per- 
sonne  qui  se  pretend  proprietaire  beneficiaire  d'actions 
qu'elle  a  emise  de  lui  en  fournir  la  preuve. 

Idem 

(2)  La  declaration  ecrite  d'un  intermediaire  en  valeurs 
mobilieres,  au  sens  de  la  Loi  de  2006  sur  le  transfer!  des 
valeurs  mobilieres,  qui  indique  qu'une  personne  est  pro- 
prietaire beneficiaire  constitue  une  preuve  suffisante  pour 
l'application  du  paragraphe  (1). 

30.  Le  paragraphe  154  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exemplaire  envoye  aux  actionnaires,  societe  faisant  appel  au  public 

(3)  La  societe  faisant  appel  au  public  doit,  21  jours  au 
moins  avant  chaque  assemblee  annuelle  ou  avant  la  signa- 
ture de  la  resolution  qui  en  tient  lieu  aux  termes  de 
l'alinea  104  (1)  b),  envoyer  un  exemplaire  des  documents 
vises  au  present  article  a  chaque  actionnaire  qui  fa  in- 
formee  qu'il  souhaitait  les  recevoir. 

Societe  ne  faisant  pas  appel  au  public 

(4)  La  societe  ne  faisant  pas  appel  au  public  doit,  10 
jours  au  moins  avant  chaque  assemblee  annuelle  ou  avant 
la  signature  de  la  resolution  qui  en  tient  lieu  aux  termes 
de  l'alinea  104  (1)  b),  envoyer  un  exemplaire  des  docu- 
ments vises  au  present  article  a  chaque  actionnaire,  sauf  a 
ceux  qui  font  informee  par  ecrit  qu'ils  ne  souhaitaient 
pas  les  recevoir. 

31.  L'article  158  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Dispense 

(1.1)  La  Commission,  si  elle  est  convaincue  de  ne  cau- 
ser aucun  prejudice  aux  actionnaires,  peut,  a  la  demande 
de  la  societe,  la  liberer,  aux  conditions  qu'elle  estime  rai- 
sonnables,  de  l'obligation  d'avoir  un  comite  de  verifica- 
tion. ' 

32.  L'article  160  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

I  tat  financier  periodique 

160.  (1)  Dans  les  60  jours  suivant  la  date  de 
l'etablissement  de  l'etat  financier  periodique  dont  la  Loi 
sur  les  valeurs  mobilieres  et  ses  reglements  d'application 
exigent  le  depot,  la  societe  faisant  appel  au  public  en  en- 
voie  un  exemplaire  a  tous  les  actionnaires  qui  font  in- 
formee qu'ils  souhaitaient  le  recevoir. 

Adresse 

(2)  L'etat  financier  periodique  vise  au  paragraphe  (1) 
est  envoye  a  chaque  actionnaire  a  sa  derniere  adresse  fi- 
gurant aux  dossiers  de  la  societe. 

33.  (1)  Le  paragraphe  161  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 
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Investigation 

( 1 )  A  registered  holder  or  a  beneficial  owner  of  a  secu- 
rity or,  in  the  case  of  an  offering  corporation,  the  Com- 
mission may  apply,  without  notice  or  on  such  notice  as 
the  court  may  require,  to  the  court  for  an  order  directing 
an  investigation  to  be  made  of  the  corporation  or  any  of 
its  affiliates. 

(2)  Subsection  161  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Notice 

(3)  If  a  registered  holder  or  a  beneficial  owner  of  a 
security  makes  an  application  under  subsection  (1)  and 
the  corporation  is  an  offering  corporation,  the  applicant 
shall  give  the  Commission  reasonable  notice  of  the  appli- 
cation and  the  Commission  is  entitled  to  appear  and  be 
heard  in  person  or  by  counsel. 

34.  Clause  184  (1)  (c)  or  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subject  to  section  20". 

35.  Section  185  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

One  dais  of  shares 

(2.1)  The  right  to  dissent  described  in  subsection  (2) 
applies  even  if  there  is  only  one  class  of  shares. 

36.  Clause  237  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  all  its  incorporators  or  their  personal  representa- 
tives if  the  corporation  has  not  commenced  busi- 
ness and  has  not  issued  any  shares. 

37.  Section  241  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Time  limit  for  application 

(5.1)  The  application  referred  to  in  subsection  (5)  shall 
not  be  made  more  than  20  years  after  the  date  of  dissolu- 
tion. 

38.  Section  246  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Notice  not  required 

(2.1)  A  complainant  is  not  required  to  give  the  notice 
referred  to  in  subsection  (2)  if  all  of  the  directors  of  the 
corporation  or  its  subsidiary  arc  defendants  in  the  action. 

39.  Section  262  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Electronic  communications 

(6)  A  notice  or  document  required  or  permitted  to  be 
sent  under  this  section  or  section  263  may  be  sent  by  elec- 
tronic means  in  accordance  with  the  Electronic  Com- 
merce Act.  2000. 

40.  Section  264  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Electronic  communications 

(2)  The  consent  of  a  person  entitled  to  waive  the  re- 


Enquete 

(1)  Tout  detenteur  inscrit  ou  proprietaire  beneficiaire  \ 
de  valours  mobilicres  ou,  dans  le  cas  d'une  societe  faisant 
appel  au  public,  la  Commission  peut  demander  au  tribu- 
nal, par  voic  de  requete  sans  preavis,  ou  apres  avoir  domic 
l'avis  que  celui-ci  peut  exiger,  d'ordonner  la  tenue  d'une 
enquete  sur  la  societe  et  sur  tout  membre  du  memo 
groupe. 

(2)  Le  paragraphe  161  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis 

(3)  Si  le  ddtenteur  inscrit  ou  le  proprietaire  beneficiaire 
de  valeurs  mobilieres  presente  une  requete  conformement 
au  paragraphe  ( 1 )  et  que  la  societe  est  une  societe  faisant 
appel  au  public,  il  doit  en  donner,  dans  un  delai  raison- 
nablc,  avis  a  la  Commission;  celle-ci  a  le  droit  de  compa- 
raitre  en  pcrsonne  ou  par  I'intermediaire  d'un  avocat. 

34.  L'alinea  184  (1)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  -miiis  reserve  de  Particle  20,». 

35.  I. 'article  185  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

line  seule  categoric  d'actions 

(2.1)  Le  droit  a  la  dissidence  vise  au  paragraphe  (2) 
s'applique  meme  s'il  n'y  a  qu'une  categoric  d'actions. 

36.  I  'alim  a  237  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

c)  soit  par  tous  les  fondatcurs  ou  leurs  ayants  droit,  si     { 
la  societe  n'est  pas  entree  en  activitc  et  n'a  emis 
aucune  action. 

37.  1  'article  241  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Delai  de  presentation  de  la  demande 

(5.1)  La  demande  visec  au  paragraphe  (5)  ne  peut  Stre 
presentee  plus  de  20  ans  apres  la  date  de  dissolution  de  la 
societe. 

38.  I  'article  246  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Avis  non  obligatoire 

(2.1)  Le  plaignant  n'est  pas  tenu  de  donner  le  preavis 
\  ise  au  paragraphe  (2)  si  tous  les  administrateurs  de  la 
societe  ou  de  sa  filiate  sont  defendeurs  dans  Taction. 

39.  I  '.ii tide  262  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Communications  elcctroniques 

(6)  Les  avis  ou  documents  dont  le  present  article  ou 
Particle  263  exigc  ou  pcrmct  l'envoi  peuvent  Strc  envoyes 
par  un  moyen  clcctronique  conformement  a  la  Loi  de 
2000  sur  le  commerce  electronique. 

40.  I  '.ii  in  Ii  264  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Communications  Electronique* 

(2)  Le  conscntcmcnt  de  la  pcrsonne  qui  a  le  droit  de 
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quirement  for  the  sending  of  a  notice  or  document  or  to 
waive  or  abridge  the  time  for  the  sending  of  the  notice  or 
the  document  under  subsection  (1)  may  be  sent  by  elec- 
tronic means  in  accordance  with  the  Electronic  Com- 
merce Act,  2000. 

41.  Section  272  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  paragraphs: 

15.1  prescribing  conditions  for  the  purposes  of  subsec- 
tions 29  (9)  and  (10); 

15.2  prescribing  consequences  for  the  purposes  of  sub- 
section 29  (11); 

15.3  prescribing  conditions,  notices,  the  manner  for 
making  determinations  and  laws  for  the  purposes 
of  subsection  45  (1); 

15.4  prescribing  the  maximum  number  of  words  for  the 
purposes  of  subsection  99  (3.1); 

15.5  prescribing  public  announcements  and  circum- 
stances for  the  purposes  of  clauses  (i)  and  (J)  of  the 
definition  of  ""solicit"  and  "solicitation""  in  sec- 
tion 109; 

15.6  prescribing  circumstances  for  the  purpose  of  clause 
112(1.2); 

Commencement 

42.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

Same 

(2)  This  section  comes  into  force  on  the  day  the 
Ministry  of  Government  Services  Consumer  Protection 
and  Service  Modernization  Act,  2006  receives  Royal 
Assent. 
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renoncer  a  l'exigence  concernant  l'envoi  d'un  avis  ou 
d'un  document  ou  le  delai  d'envoi  ou  qui  a  le  droit  de 
l'abreger  en  application  du  paragraphe  (1)  peut  etre  en- 
voye  par  un  moyen  electronique  conformement  a  la  Lot 
de  2000  sur  le  commerce  electronique. 

41.  L'article  272  de  la  Loi  est  modi  fie-  par  adjunc- 
tion des  dispositions  suivantes  : 

15.1  prescrire  des  conditions  pour  l'application  des  pa- 
ragraphes29(9)et(10); 

15.2  prescrire  des  consequences  pour  l'application  du 
paragraphe  29  (11); 

15.3  prescrire  des  conditions,  des  avis,  le  mode  de  de- 
termination et  des  lois  pour  l'application  du  para- 
graphe 45(1); 

15.4  prescrire  le  nombre  maximum  de  mots  pour  l'ap- 
plication du  paragraphe  99  (3.1); 

15.5  prescrire  des  annonces  publiques  et  des  circons- 
tances  pour  l'application  des  alineas  i)  et  j)  de  la 
definition  de  «sollicitation»  a  Particle  109; 

15.6  prescrire  des  circonstances  pour  l'application  du 
paragraphe  112  (1.2); 

Entree  en  vigueur 

42.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant- 
gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Idem 

(2)  Le  present  article  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2006  du  ministere  des  Services  gouvernementaux 
sur  la  modernisation  des  services  et  de  la  protection  du 
consommateur  recoit  la  sanction  royale. 
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ANNEXE  C 

MODIFICATION  DES  LOIS  SUR  L' ACCES 

A  L'INFORMATION  ET  LA  PROTECTION 

DE  LA  VIE  PRIVEE 


Freedom  of  Information 
and  protection  of  privacy  act 

1.  (1)  Subsection  2  (1)  of  the  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act  is  amended  by  re- 
pealing the  following  definition: 

"educational  institution"  means  an  institution  that  is  a 
board  of  governors  of  a  college  of  applied  arts  and 
technology  or  that  is  a  university;  ("etablissement  d'en- 
seignemcnt") 

(2)  Clause  (b)  of  the  definition  of  "law  enforce- 
ment" in  subsection  2  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  'and"  and  substituting  "or". 

2.  Section  2  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Business  identity  information,  etc. 

(3)  Personal  information  does  not  include  the  name, 
title,  contact  information  or  designation  of  an  individual 
that  identifies  the  individual  in  a  business,  professional  or 
official  capacity. 

Same 

(4)  For  greater  certainty,  subsection  (3)  applies  even  if 
an  individual  carries  out  business,  professional  or  official 
responsibilities  from  their  dwelling  and  the  contact  in- 
formation for  the  individual  relates  to  that  dwelling. 

3.  Section  35  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Documents  made  available 

35.  (1)  The  responsible  minister  shall  cause  the  mate- 
rials described  in  sections  31,  32  and  45  to  be  made  gen- 
erally available  for  inspection  and  copying  by  the  public 
and  shall  cause  them  to  be  made  available  to  the  public  on 
the  Internet  or  in  the  reading  room,  library  or  office  des- 
ignated by  each  institution  for  this  purpose. 

Same 

(2)  Every  head  shall  cause  the  materials  described  in 
sections  33  and  34  to  be  made  available  to  the  public  on 
the  Internet  or  in  the  reading  room,  library  or  office  des- 
ignated by  each  institution  for  this  purpose. 

4.  Section  36  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Information  from  heads 

36.  (I)  Every  head  shall  provide  to  the  responsible 
minister  the  information  needed  by  the  responsible  minis- 
ter to  prepare  the  materials  described  in  sections  31,  32 
and  45. 


LOI  SUR  L'ACCES  A  L'INFORMATION 
ET  LA  PROTECTION  DE  LA  VIE  PRIVEE 

1.  (1)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
/'information  et  la  protection  de  la  vie  privie  est  modific 
par  abrogation  de  la  definition  suivante  : 

wetablissemcnt  d'enseignement»  Institution  qui  est  le  con- 
seil  d'administration  d'un  college  d'arts  appliques  et  de 
technologie  ou  qui  est  une  university.  («educational 
institution))) 

(2)  La  definition  de  «execution  de  la  loi»  au  para- 
graphe 2  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«S'entend,  selon  le  cas»  a  «S'entend»  dans  le  passage 
qui  precede  I'alinea  a). 

2.  L'article  2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Renseignements  sur  I'identite  professionnelle 

(3)  Les  renseignements  personnels  excluent  le  nom,  le 
titre,  les  coordonnees  et  la  designation  d'un  particulier  qui 
servent  a  l'idcntificr  par  rapport  a  ses  activites  commer- 
ciales  ou  a  ses  attributions  professionnelles  ou  officiellcs. 

Idem 

(4)  II  est  entendu  que  le  paragraphe  (3)  s'applique 
meme  si  le  particulier  exerce  des  activites  commercialcs 
ou  des  attributions  professionnelles  ou  officiellcs  depuis 
son  logement  et  que  ses  coordonn&s  se  rapportent  a  ce 
logement. 

3.  L'article  35  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Accessibility  de  la  documentation 

35.  (1)  Le  ministrc  rcsponsable  rend  accessible  au 
grand  public  a  des  fins  de  consultation  et  de  reproduction, 
notamment  sur  Internet  ou  dans  la  salle  de  lecture,  la  bi- 
bliothcquc  ou  le  bureau  que  designe  I'institution  a  cctte 
fin,  la  documentation  viscc  aux  articles  31,  32  et  45. 


Idem 

(2)  La  personne  responsablc  rend  accessible  au  grand 
public,  sur  Internet  ou  dans  la  salle  de  lecture,  la  biblio- 
theque  ou  le  bureau  que  designe  I'institution  a  cette  fin.  la 
documentation  visee  aux  articles  33  et  34. 

4.  L'article  36  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Renseignements  emanant  des  personnes  responsables 

36.  ( I )  La  personne  rcsponsable  foumit  au  ministre 
rcsponsable  les  renseignements  qui  lui  sont  ncccssaires 
a  tin  de  rasscmblcr  la  documentation  viscc  aux  articles  31, 
32  et  45.  j 
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Modification  des  lois  sur  I  'acces  a  I  'information 
et  la  protection  de  la  vie  privee 


Annual  review 

(2)  Every  head  shall  conduct  an  annual  review  to  en- 
sure that  all  the  information  the  head  is  required  to  pro- 
vide under  subsection  (1)  is  provided  and  that  all  such 
information  is  accurate,  complete  and  up  to  date. 

5.  (1)  Clause  42  (1)  (d)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(d)  where  disclosure  is  made  to  an  officer,  employee, 
consultant  or  agent  of  the  institution  who  needs  the 
record  in  the  performance  of  their  duties  and  where 
disclosure  is  necessary  and  proper  in  the  discharge 
of  the  institution's  functions; 


(2)  The  English  version  of  clause  42  (1)  (n)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "and"  at  the  end  and 
substituting  "or". 

6.  Section  43  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"41  (b)  and  42  (c)"  and  substituting  "41  (1)  (b)  and  42 
(1)  (c)". 

7.  Subsection  50  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Notice  of  application  for  appeal 

(3)  Upon  receiving  a  notice  of  appeal,  the  Commis- 
sioner shall  inform  the  head  of  the  institution  concerned 
of  the  notice  of  appeal  and  may  also  inform  any  other 
institution  or  person  with  an  interest  in  the  appeal,  includ- 
ing an  institution  within  the  meaning  of  the  Municipal 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act,  of 
the  notice  of  appeal. 

8.  (1)  Subsection  52  (13)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Representations 

(13)  The  person  who  requested  access  to  the  record, 
the  head  of  the  institution  concerned  and  any  other  insti- 
tution or  person  informed  of  the  notice  of  appeal  under 
subsection  50  (3)  shall  be  given  an  opportunity  to  make 
representations  to  the  Commissioner,  but  no  person  is 
entitled  to  have  access  to  or  to  comment  on  representa- 
tions made  to  the  Commissioner  by  any  other  person  or  to 
be  present  when  such  representations  are  made. 

(2)  Subsection  52  (14)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Right  to  counsel 

(14)  The  person  who  requested  access  to  the  record, 
the  head  of  the  institution  concerned  and  any  other  insti- 
tution or  person  informed  of  the  notice  of  appeal  under 
subsection  50  (3)  may  be  represented  by  counsel  or  an 
agent. 

(3)  Subsection  (5)  applies  only  if  Bill  14  (Access  to 
Justice  Act,  2006),  introduced  on  October  27,  2005, 
receives  Royal  Assent. 

(4)  References  in  subsection  (5)  to  a  provision  of 
Bill  14  are  references  to  that  provision  as  it  was  num- 


Examen  annuel 

(2)  La  personne  responsable  effectue  un  examen  an- 
nuel pour  veiller  a  ce  que  tous  les  renseignements  qu'il 
est  tenu  de  fournir  en  application  du  paragraphe  ( 1 )  soient 
fournis  et  qu'ils  soient  exacts,  complets  et  a  jour. 

5.  (1)  L'alinea  42  (1)  d)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

d)  si  la  divulgation  est  faite  au  dirigeant,  a  l'employe, 
a  l'expert-conseil  ou  au  representant  de  l'institu- 
tion  a  qui  ce  document  est  necessaire  dans  l'exer- 
cice  de  ses  fonctions  et  que  cette  divulgation  est 
essentielle  et  appropriee  a  l'acquittement  des  fonc- 
tions de  l'institution; 

(2)  La  version  anglaise  de  l'alinea  42  (1)  n)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «or»  a  «and»  a  la  fin 
de  l'alinea. 

6.  I. 'article  43  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  «41  (1)  b)  et  42  (1)  c)»  a  «41  b)  et  42  c)». 

7.  Le  paragraphe  50  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis  d'appel 

(3)  Des  la  reception  de  l'avis  d'appel,  le  commissaire 
en  informe  la  personne  responsable  de  l'institution  con- 
cernee  et  peut  en  informer  toute  autre  institution  ou  per- 
sonne qui  a  un  interet  dans  l'appel,  y  compris  une  institu- 
tion au  sens  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  munici- 
pale  et  la  protection  de  la  vie  privee. 

8.  (1)  Le  paragraphe  52  (13)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Observations 

(13)  II  doit  etre  fourni  a  la  personne  qui  a  presente  la 
demande  d'acces  au  document,  a  la  personne  responsable 
de  l'institution  concernee  et  a  toute  autre  institution  ou 
personne  informee  de  l'avis  d'appel  en  vertu  du  para- 
graphe 50  (3)  l'occasion  de  presenter  leurs  observations 
au  commissaire.  Toutefois,  nul  n'a  le  droit  d'avoir  acces 
aux  observations  faites  au  commissaire  par  une  autre  per- 
sonne ou  de  les  commenter,  ni  d'etre  present  lors  de  leur 
presentation. 

(2)  Le  paragraphe  52  (14)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Droit  a  un  avocat 

(14)  La  personne  qui  a  presente  la  demande  d'acces  au 
document,  la  personne  responsable  de  l'institution  con- 
cernee et  toute  autre  institution  ou  personne  informee  de 
l'avis  d'appel  en  vertu  du  paragraphe  50  (3)  peuvent  etre 
representees  par  un  avocat  ou  par  un  representant. 

(3)  Le  paragraphe  (5)  ne  s'applique  que  si  le  projet 
de  loi  14  (Loi  de  2006  sur  I 'acces  a  la  justice),  depose  le 
27  octobre  2005,  recoit  la  sanction  royale. 

(4)  Les  mentions,  au  paragraphe  (5),  d'une  disposi- 
tion du  projet  de  loi  14  valent  mention  de  cette  dispo- 
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bered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

(5)  Immediately  after  the  later  of  the  coming  into 
force  of  subsection  (1)  and  the  coming  into  force  of 
section  109  of  Schedule  C  to  Bill  14,  subsection  52  (14) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Right  lo  representation 

(14)  Each  of  the  following  may  be  represented  by  a 
person  authorized  under  the  Law  Society  Act  to  represent 
them: 

1 .  The  person  who  requested  access  to  the  record. 


2.  The  head  of  the  institution  concerned. 

3.  Any  other  institution  or  person  informed  of  the 
notice  of  appeal  under  subsection  50  (3). 

9.  Subsection  60  (I)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(b.l)  requiring  the  head  of  an  institution  to  assist  persons 
with  disabilities  in  making  requests  for  access  un- 
der subsection  24  ( 1 )  or  48  ( 1 ); 


PROTECTION  AND  SERVICE  MODERNIZATION  ACT,  2006     Sched.  C 
Modification  des  his  sur  I  'acces  a  I  'information 
el  la  protection  de  la  vie  privee 

sition  selon  sa  numerotation  dans  la  version  de  pre- 
miere lecture  du  projet  de  loi. 

(5)  Immediatement  apres  I'entree  en  vigueur  du 
paragraphe  (1)  ou,  si  elle  lui  est  ulterieure,  I'entree  en 
vigueur  de  Particle  109  de  I'annexe  C  du  projet  de  loi 
14,  le  paragraphe  52  (14)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Droit  a  la  representation 

(14)  Chacunc  des  pcrsonnes  ou  institutions  suivantes 
peut  etre  representee  par  une  personne  autorisee  a  la  re- 
prdsenter  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  : 

1.  La  personne  qui  a  presente  la  demande  d'acces  au 
document. 

2.  La  personne  responsable  de  I'institution  concemee. 

3.  Toute  autre  institution  ou  personne  informed  de 
l'avis  d'appcl  en  vertu  du  paragraphe  50  (3). 

9.  Le  paragraphe  60  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

b.l)  exiger  que  la  personne  responsable  d'une  institu- 
tion aide  les  personnes  handicapees  a  presenter  une 
demande  d'acces  en  application  du  paragraphe  24 
(l)ou48(l); 


(d.l)  providing  for  procedures  to  be  followed  by  an  in 
stitution   if  personal   information  is  disclosed 
contravention  of  this  Act; 


d.  1 )   pre  voir  la  marche  a  suivre  par  une  institution  dans 
in  le  cas  oil  des  renscigncments  personnels  sunt  di- 

vulgues  contraircment  a  la  presente  loi; 


(f.  1)  respecting  the  disposal  of  personal  information 
under  subsection  40  (4),  including  providing  for 
different  procedures  for  the  disposal  of  personal  in- 
formation based  on  the  sensitivity  of  the  personal 
information; 

10.  Subsection  62  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "in  another  institution"  after  "institution". 

11.  Section  65  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(5.2)  This  Act  does  not  apply  to  a  record  relating  to  a 
prosecution  if  all  proceedings  in  respect  of  the  prosecu- 
tion have  not  been  completed. 

12.  Section  68  of  the  Act  is  repealed. 

Municipal  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act 

13.  (1)  Clause  (b)  of  the  definition  of  "law  en- 
forcement" in  subsection  2  (I)  of  the  Municipal  Free- 
dom of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act  is 
amended  by  striking  out  "and"  and  substituting  "or". 

(2)  The  definition  of  "Minister"  in  subsection  2  (1) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"Minister"  means  the  minister  designated  under  section  3 
of  the  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Pri- 


f.l)  traiter  de  la  disposition  des  renseignements  per- 
sonnels en  application  du  paragraphe  40  (4),  y 
compris  prdvoir  des  marches  a  suivre  differentcs 
selon  la  nature  plus  ou  moins  delicate  de  ces  ren- 
seignements; 

10.  Le  paragraphe  62  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «ou  d'une  autre  institution"  apres 
«rinstitution»  a  la  fin  du  paragraphe. 

11.  I  "ii  tii  K  65  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(5.2)  La  presente  loi  nc  s'applique  pas  a  un  document 
se  rapportant  a  une  poursuitc  si  toutes  les  instances  a 
l'egard  de  celle-ci  n'ont  pas  pris  fin. 

12.  L'article  68  de  la  Loi  est  abroge. 

LOI  SLR  l'acces  a  l'information  mlnicipale 
et  la  protection  de  la  vie  privee 

13.  (I)  La  definition  de  «execution  de  la  loi»  au 
paragraphe  2  (I)  de  la  Loi  sur  l'acces  a  /'information 
municipale  et  la  protection  de  la  vie  privie  est  modifiec 
par  substitution  de  «S'cntcnd,  selon  le  cas»  a  «S'en- 
tend»  dans  le  passage  qui  precede  I'alinea  a). 

(2)  La  definition  de  «ministrc»  au  paragraphe  2(1) 
de  la  Loi  est  abrogce  et  remplacec  par  ce  qui  suit : 

«ministrc»  Lc  ministrc  designe  en  vertu  dc  Particle  3  de 
la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la 
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vacy  Act  as  the  responsible  minister  for  the  purposes  of 
that  Act;  ("ministre") 

(3)  Section  2  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Business  identity  information,  etc. 

(2.1)  Personal  information  does  not  include  the  name, 
title,  contact  information  or  designation  of  an  individual 
that  identifies  the  individual  in  a  business,  professional  or 
official  capacity. 


Same 

(2.2)  For  greater  certainty,  subsection  (2.1)  applies 
even  if  an  individual  carries  out  business,  professional  or 
official  responsibilities  from  their  dwelling  and  the  con- 
tact information  for  the  individual  relates  to  that  dwelling. 

14.  (1)  Subsection  17  (1.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  (2)  does  not  apply"  and  sub- 
stituting "subsections  (2)  to  (5)  do  not  apply". 

(2)  Section  17  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Request  for  continuing  access  to  record 

(3)  The  applicant  may  indicate  in  the  request  that  it 
shall,  if  granted,  continue  to  have  effect  for  a  specified 
period  of  up  to  two  years. 

Institution  to  provide  schedule 

(4)  When  a  request  that  is  to  continue  to  have  effect  is 
granted,  the  institution  shall  provide  the  applicant  with, 

(a)  a  schedule  showing  dates  in  the  specified  period  on 
which  the  request  shall  be  deemed  to  have  been  re- 
ceived again,  and  explaining  why  those  dates  were 
chosen;  and 

(b)  a  statement  that  the  applicant  may  ask  the  Com- 
missioner to  review  the  schedule. 

Act  applies  as  if  new  requests  were  being  made 


(5)  This  Act  applies  as  if  a  new  request  were  being 
made  on  each  of  the  dates  shown  in  the  schedule. 


15.  Clause  32  (d)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(d)  if  the  disclosure  is  made  to  an  officer,  employee, 
consultant  or  agent  of  the  institution  who  needs  the 
record  in  the  performance  of  their  duties  and  if  the 
disclosure  is  necessary  and  proper  in  the  discharge 
of  the  institution's  functions; 

16.  Subsection  39  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Notice  of  application  for  appeal 

(3)  Upon  receiving  a  notice  of  appeal,  the  Commis- 
sioner shall  inform  the  head  of  the  institution  concerned 
of  the  notice  of  appeal  and  may  also  inform  any  other 
institution  or  person  with  an  interest  in  the  appeal,  includ- 
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vie  privee  comme  ministre  responsable  pour  l'applica- 
tion  de  cette  loi.  («Ministen>) 

(3)  L'article  2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Renseignements  sur  I'identite  professionnelle 

(2.1)  Les  renseignements  personnels  excluent  le  nom, 
le  litre,  les  coordonnees  et  la  designation  d'un  particulier 
qui  servent  a  l'identifier  par  rapport  a  ses  activites  com- 
merciales  ou  a  ses  attributions  professionnelles  ou  offi- 
cielles. 

Idem 

(2.2)  II  est  entendu  que  le  paragraphe  (2.1)  s'applique 
meme  si  un  particulier  exerce  des  activites  commerciales 
ou  des  attributions  professionnelles  ou  officielles  depuis 
son  logement  et  que  ses  coordonnees  se  rapportent  a  ce 
logement. 

14.  (1)  Le  paragraphe  17  (1.1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «les  paragraphes  (2)  a  (5)  ne  s'ap- 
pliquent  pas»  a  «le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas». 

(2)  L'article  17  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Demande  d'acces  continu  au  document 

(3)  L'auteur  d'une  demande  peut  preciser  que  s'il  est 
fait  droit  a  la  demande,  celle-ci  aura  son  effet  pendant  une 
periode  determinee,  jusqu'a  concurrence  de  deux  ans. 

L'institution  fournit  un  tableau 

(4)  L'institution  fournit  a  l'auteur  de  la  demande  dont 
1' effet  demeure  : 

a)  un  tableau  qui  indique,  motifs  a  l'appui,  le  choix 
des  dates  auxquelles  la  demande  sera  reputee  avoir 
ete  recue  de  nouveau  au  cours  de  la  periode  deter- 
minee; 

b)  une  mention  que  l'auteur  de  la  demande  peut  de- 
mandcr  au  commissaire  de  reviser  le  tableau. 

La  loi  s'applique  comme  si  de  nouvelles  demandes  etaient 
presentees 

(5)  La  presente  loi  s'applique  comme  si  une  nouvelle 
demande  etait  presentee  a  chacune  des  dates  figurant  au 
tableau. 

15.  L'alinea  32  d)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

d)  si  la  divulgation  est  faite  au  dirigeant,  a  l'employe, 
a  l'expert-conseil  ou  au  representant  de  l'institu- 
tion a  qui  ce  document  est  necessaire  dans  l'exer- 
cice  de  ses  fonctions  et  que  cette  divulgation  est 
essentielle  et  appropriee  a  l'acquittement  des  fonc- 
tions de  l'institution; 

16.  Le  paragraphe  39  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis  d'appel 

(3)  Des  la  reception  de  l'avis  d'appel,  le  commissaire 
en  informe  la  personne  responsable  de  l'institution  con- 
cerned et  peut  en  informer  toute  autre  institution  ou  per- 
sonne qui  a  un  interet  dans  l'appel,  y  compris  une  institu- 
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ing  an  institution  within  the  meaning  of  the  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act,  of  the  notice 
of  the  appeal. 

17.  (1)  Subsection  41  (13)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Representations 

(13)  The  person  who  requested  access  to  the  record, 
the  head  of  the  institution  concerned  and  any  other  insti- 
tution or  person  informed  of  the  notice  of  appeal  under 
subsection  39  (3)  shall  be  given  an  opportunity  to  make 
representations  to  the  Commissioner,  but  no  person  is 
entitled  to  have  access  to  or  to  comment  on  representa- 
tions made  to  the  Commissioner  by  any  other  person  or  to 
be  present  when  such  representations  are  made. 

(2)  Subsection  41  (14)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Right  to  counsel 

(14)  The  person  who  requested  access  to  the  record, 
the  head  of  the  institution  concerned  and  any  other  insti- 
tution or  person  informed  of  the  notice  of  appeal  under 
subsection  39  (3)  may  be  represented  by  counsel  or  an 
agent. 

(3)  Subsection  (5)  applies  only  if  Bill  14  (Access  to 
Justice  Act,  2006),  introduced  on  October  27,  2005, 
receives  Royal  Assent. 

(4)  References  in  subsection  (5)  to  a  provision  of 
Bill  14  are  references  to  that  provision  as  it  was  num- 
bered in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

(5)  Immediately  after  the  later  of  the  coming  into 
force  of  subsection  (1)  and  the  coming  into  force  of 
section  118  of  Schedule  C  to  Bill  14,  subsection  41  (14) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Right  to  representation 

(14)  Each  of  the  following  may  be  represented  by  a 
person  authorized  under  the  Law  Society  Act  to  represent 
them: 

1 .  The  person  who  requested  access  to  the  record. 

2.  The  head  of  the  institution  concerned. 

3.  Any  other  institution  or  person  informed  of  the 
notice  of  appeal  under  subsection  39  (3). 

18.  Subsection  47  (I)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(a.l )  requiring  the  head  of  an  institution  to  assist  persons 
with  disabilities  in  making  requests  for  access  un- 
der subsection  1 7  ( 1 )  or  37  ( 1 ); 
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tion  au  sens  de  la  Loi  sur  I 'acces  a  I 'information  et  la 
protection  de  la  vie  privee. 

17.  (1)  I  i  paragraphe  41  (13)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Observations 

(13)  II  doit  etre  fourni  a  la  personne  qui  a  present^  la 
demande  d'acces  au  document,  a  la  personne  responsable 
de  1'  institution  concemce  et  a  toute  autre  institution  ou 
personne  informee  de  l'avis  d'appel  en  vertu  du  para- 
graphe 39  (3)  l'occasion  de  presenter  leurs  observations 
au  commissaire.  Toutefois,  nul  n'a  le  droit  d'avoir  acces 
aux  observations  faites  au  commissaire  par  une  autre  per- 
sonne ou  de  les  commenter,  ni  d'etre  present  lors  de  leur 
pr&entation. 

(2)  Le  paragraphe  41  (14)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Droit  a  un  avocat 

(14)  La  personne  qui  a  prescnte  la  demande  d'acces  au 
document,  la  personne  responsable  de  l'institution  con- 
cerned et  toute  autre  institution  ou  personne  informed  de 
l'avis  d'appel  en  vertu  du  paragraphe  39  (3)  peuvent  etre 
representees  par  un  avocat  ou  par  un  representant. 

(3)  Le  paragraphe  (5)  ne  s'applique  que  si  le  projet 
de  loi  14  (Loi  de  2006  sur  Faeces  a  la  justice),  depose  le 
27  octobre  2005,  recoit  la  sanction  royale. 

(4)  Les  mentions,  au  paragraphe  (5),  d'une  disposi- 
tion du  projet  de  loi  14  valent  mention  de  cette  dispo- 
sition selon  sa  numerotation  dans  la  version  de  pre- 
miere lecture  du  projet  de  loi. 

(5)  Immediatement  apres  I'entree  en  vigueur  du 
paragraphe  (1)  ou,  si  elle  lui  est  ulterieure,  I'entree  en 
vigueur  de  Particle  118  de  ('annexe  C  du  projet  de  loi 
14,  le  paragraphe  41  (14)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
placl  par  ce  qui  suit : 

Droit  a  la  representation 

(14)  Chacune  des  personnes  ou  institutions  suivantcs 
peut  etre  representee  par  une  personne  autorisee  a  la  rc- 
pr^senter  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  : 

1 .  La  personne  qui  a  prescnte  la  demande  d'acces  au 
document. 

2.  La  personne  responsable  de  l'institution  concemce. 

3.  Toute  autre  institution  ou  personne  informee  de 
l'avis  d'appel  en  vertu  du  paragraphe  39  (3). 

18.  Le  paragraphe  47  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

a. I)  exigcr  que  la  personne  responsable  d'unc  institu- 
tion aide  les  personnes  haiulieapees  a  presenter  une 
demande  d'acces  en  application  du  paragraphe  17 
(l)ou37(l); 


(c.l)  providing  for  procedures  to  be  followed  by  an  in- 
stitution if  personal  information  is  disclosed  in 
contravention  of  this  Act; 


c.l)  prcvoir  la  mate  he  a  suivrc  par  une  institution  dans 
le  cas  oil  des  rcnscigncmcnts  personnels  sont  di-     I 
vulgucs  contraircment  a  la  prescnte  loi; 
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(e.l)  respecting  the  disposal  of  personal  information 
under  subsection  30  (4),  including  providing  for 
different  procedures  for  the  disposal  of  personal  in- 
formation based  on  the  sensitivity  of  the  personal 
information; 

19.  The  French  version  of  subsection  49  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  adding  "ou  d'une  autre  institution" 
at  the  end. 

20.  Section  52  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(2.1)  This  Act  does  not  apply  to  a  record  relating  to  a 
prosecution  if  all  proceedings  in  respect  of  the  prosecu- 
tion have  not  been  completed. 

21.  Section  55  of  the  Act  is  repealed. 

Related  amendments 

Christopher's  Law  (Sex  Offender  Registry),  2000 

22.  Subsection  10  (4)  of  Christopher's  Law  (Sex  Of- 
fender Registry),  2000  is  amended  by  striking  out  "42 
(e)"  and  substituting  "42  (1)  (e)". 

Employment  Standards  Act,  2000 

23.  Subsection  138.1  (3)  of  the  Employment  Stan- 
dards Act,  2000  is  amended  by  striking  out  "42  (e)" 
and  substituting  "42  (1)  (e)". 

Ministry  of  Correctional  Services  Act 

24.  Subsection  10  (4)  of  the  Ministry  of  Correctional 
Services  Act  is  amended  by  striking  out  "42  (e)"  and 
substituting  "42  (1)  (e)". 

Occupational  Health  and  Safety  Act 

25.  Subsection  68.1  (3)  of  the  Occupational  Health 
and  Safety  Act  is  amended  by  striking  out  "42  (e)"  and 
substituting  "42  (1)  (e)". 

Personal  Health  Information  Protection  Act,  2004 

26.  Clause  43  (1)  (0  of  the  Personal  Health  Informa- 
tion Protection  Act,  2004  is  amended  by  striking  out 
"42  (c),  (g)  or  (n)"  and  substituting  "42  (1)  (c),  (g)  or 
(n)". 

Police  Services  Act 

27.  Subsection  41  (1.3)  of  the  Police  Services  Act  is 
amended  by  striking  out  "42  (e)"  and  substituting  "42 
(1)  (e)M. 

Vital  Statistics  Act 

28.  Subsection  48.13  (8)  of  the  Vital  Statistics  Act  is 
amended  by  striking  out  "42  (e)"  and  substituting  "42 
(1)  (e)". 

Commencement 

Commencement 

29.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 


e.l)  traiter  de  la  disposition  des  renseignements  per- 
sonnels en  application  du  paragraphe  30  (4),  y 
compris  prevoir  des  marches  a  suivre  differentes 
selon  la  nature  plus  ou  moins  delicate  de  ces  ren- 
seignements; 

19.  La  version  francaise  du  paragraphe  49  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «ou  d'une  autre  insti- 
tution»  a  la  fin  du  paragraphe. 

20.  L'article  52  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(2.1)  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  a  un  document 
se  rapportant  a  une  poursuite  si  toutes  les  instances  a 
l'egard  de  celle-ci  n'ont  pas  pris  fin. 

21.  L'article  55  de  la  Loi  est  abroge. 

Modifications  connexes 

Loi  Christopher  de  2000  sur  le  registre  des  delinquants  sexuels 

22.  Le  paragraphe  10  (4)  de  la  Loi  Christopher  de 
2000  sur  le  registre  des  delinquants  sexuels  est  modifie 
par  substitution  de  «42  (1)  e)»  a  «42  e)». 

Lot  de  2000  sur  les  normes  d'emploi 

23.  Le  paragraphe  138.1  (3)  de  la  Loi  de  2000  sur  les 
normes  d'emploi  est  modifie  par  substitution  de  «42  (1) 
e)»  a  «42  e)». 

Loi  sur  le  ministere  des  Services  correctionnels 

24.  Le  paragraphe  10  (4)  de  la  Loi  sur  le  ministere 
des  Services  correctionnels  est  modifie  par  substitution 

de  «42  (1)  e)»  a  «42  e)». 

Loi  sur  la  sante  et  la  securite  au  travail 

25.  Le  paragraphe  68.1  (3)  de  la  Loi  sur  la  sante  et 
la  securite  au  travail  est  modifie  par  substitution  de 

«42  (1)  e)»  a  «42  e)». 

Lot  de  2004  sur  la  protection  des  renseignements  personnels  sur  la 
sante 

26.  L'alinea  43  (1)  0  de  la  Loi  de  2004  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels  sur  la  sante  est  mo- 
difie par  substitution  de  «42  (1)  c),  g)  ou  n)»  a  «42  c), 
g)  ou  n)». 

Loi  sur  les  services  policiers 

11.  Le  paragraphe  41  (1.3)  de  la  Loi  sur  les  services 
policiers  est  modifie  par  substitution  de  «42  (1)  e)»  a 
«42  e)». 

Loi  sur  les  statistiques  de  I'etat  civil 

28.  Le  paragraphe  48.13  (8)  de  la  Loi  sur  les  statisti- 
ques de  I'etat  civil  est  modifie  par  substitution  de  «42 
(1)  e)»  a  «42  e)». 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

29.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant- 
gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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Same  Idem 

(2)  This  section,  subsections  8  (3),  (4)  and  (5)  and  (2)  Le  present  article,  les  paragraphes  8  (3),  (4)  et 

subsections  17  (3),  (4)  and  (5)  come  into  force  on  the  (5)  et  les  paragraphes  17  (3),  (4)  et  (5)  entrent  en  vi- 

day  the  Ministry  of  Government  Services  Consumer  gueur  le  jour  ou  la  Lot  de  2006  du  ministere  des  Servi- 

Protection  and  Service  Modernization  Act,  2006  re-  ces  gouvernementaux  sur  la  modernisation  des  services 

ceives  Royal  Assent.  et  de  la  protection  du  consommateur  recoit  la  sanction 

royale. 
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SCHEDULE  D 

AMENDMENTS  TO 

BEREAVEMENT  RELATED  STATUTES 

Funeral,  Burial  and 
Cremation  Services  Act,  2002 

1.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Funeral,  Burial  and 
Cremation  Services  Act,  2002  is  amended  by  adding  the 
following  definitions: 

"aboriginal  peoples"  includes  the  Indian,  Inuit  and  Metis 
peoples  of  Canada;  ("autochtone") 

"by-laws",  when  used  in  relation  to  a  cemetery  or  crema- 
torium, means  the  rules  under  which  the  cemetery  or 
crematorium  is  operated;  ("reglements  administratifs") 

"investigator"  means  a  person  appointed  as  an  investiga- 
tor under  subsection  69  (1);  ("enqueteur") 

"person",  with  respect  to  a  cemetery,  includes, 

(a)  a  board  of  trustees  established  for  the  purpose  of 
operating  the  cemetery,  and 

(b)  any  organization  or  group  of  persons  organized  for 
the  purpose  of  operating  the  cemetery;  ("per- 
sonne") 

"plot"  means  two  or  more  lots  in  respect  of  which  the 
rights  to  inter  have  been  sold  as  a  unit;  ("concession") 

"private  scattering  ground"  means  land  within  a  cemetery 
that  is  set  aside  to  be  used  for  the  scattering  of  cre- 
mated human  remains  of  only  those  persons  who  are 
related  or  affiliated  in  a  manner  specified  in  the  con- 
tract at  the  time  the  scattering  rights  are  sold;  ("aire  de 
dispersion  privee") 

"private  structure"  means  a  mausoleum  or  columbarium 
situated  on  a  cemetery  set  aside  for  the  interment  of 
human  remains  of  only  those  persons  who  are  related 
or  affiliated  in  a  manner  specified  in  the  contract  at  the 
time  the  interment  rights  are  sold;  ("construction 
privee") 

(2)  The  definitions  of  "burial  site",  "casket", 
"cemetery",  "crematorium",  "funeral  establishment", 
"income",  "licensed  services",  "licensed  supplies", 
"mausoleum",  "Minister"  and  "Ministry"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

"burial  site"  means  land  containing  human  remains  that  is 
not  a  cemetery;  ("lieu  de  sepulture") 

"casket"  means  a  container  intended  to  hold  a  dead  hu- 
man body  for  funeral,  cremation  or  interment  purposes 
and  that  is  not  a  vault,  burial  container  or  a  grave  liner; 
("cercueil") 

"cemetery"  means, 

(a)  land  that  has  been  established  as  a  cemetery  under 
this  Act,  a  private  Act  or  a  predecessor  of  one  of 
them  that  related  to  cemeteries,  or 

(b)  land  that  was  recognized  by  the  registrar  as  a 
cemetery  under  a  predecessor  of  this  Act  that  re- 
lated to  cemeteries, 


ANNEXE  D 

MODIFICATIONS  DE 

LOIS  RELATIVES  AU  DECES 

LOI  DE  2002  SUR  LES  SERVICES  FUNERAIRES  ET  LES 
SERVICES  D'ENTERREMENT  ET  DE  CREMATION 

1.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  les 
services  funeraires  et  les  services  d'enterrement  el  de 
cremation  est  modifie  par  adjunction  des  definitions 
suivantes  : 

«aire  de  dispersion  privee»  Parcelle  d'un  cimetiere  reser- 
ved a  la  dispersion  de  restes  humains  incineres  des  seu- 
les  personnes  qui  sont  liees  ou  affiliees  d'une  maniere 
precisee  dans  le  contrat  au  moment  de  la  vente  des 
droits  de  dispersion.  («private  scattering  ground») 

«autochtone»  S'entend  notamment  des  peuples  indiens, 
inuit  et  metis  du  Canada.  («aboriginal  peoples») 

«concession»  Deux  sepultures  ou  plus  a  l'egard  des- 
quelles  des  droits  d' inhumation  ont  ete  vendus  en  une 
unite.  («plot») 

((construction  privee»  Mausolee  ou  columbarium  situe 
dans  un  cimetiere  reserve  a  1' inhumation  de  restes  hu- 
mains provenant  uniquement  de  personnes  liees  ou  affi- 
liees d'une  maniere  precisee  dans  le  contrat  au  moment 
de  la  vente  des  droits  d' inhumation.  («private  struc- 
ture») 

«enqueteur»  Personne  nommee  enqueteur  en  vertu  du 
paragraphe  69  (1).  («investigaton>) 

«personne»  Relativement  a  un  cimetiere,  s'entend  no- 
tamment : 

a)  d'une  part,  d'un  conseil  de  fiduciaires  forme  pour 
l'exploiter; 

b)  d'autre  part,  d'un  organisme  ou  d'un  groupe  de 
personnes  formes  pour  l'exploiter.  («person») 

«reglements  administratifs»  Relativement  a  un  cimetiere 
ou  a  un  crematoire,  s'entend  de  ses  regies  d'exploita- 
tion.  («by-laws») 

(2)  Les  definitions  de  «cercueil»,  de  «cimetiere»,  de 
«crematoire»,  de  «fournitures  autorisees»,  de  «lieu  de 
sepulture»,  de  «mausolee»,  de  «ministere»,  de  «minis- 
tre»,  de  «residence  funeraire»,  de  «revenu»  et  de  «ser- 
vices  autorises»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sont 
abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

«cercueil»  Coffre  destine  a  accueillir  le  corps  d'un  etre 
humain  decede  en  vue  de  ses  funerailles,  de  sa  crema- 
tion ou  de  son  inhumation  et  qui  n'est  pas  un  caveau, 
un  coffre  d'enterrement  ou  une  fausse  biere.  («casket») 

«cimetiere»  S'entend  : 

a)  soit  d'un  bien-fonds  sur  lequel  un  cimetiere  a  ete 
cree  en  application  de  la  presente  loi,  d'une  loi 
d'interet  prive  ou  d'une  loi  concernant  les  cime- 
tieres  qu'elles  remplacent; 

b)  soit  d'un  bien-fonds  que  le  registrateur  a  reconnu 
comme  cimetiere  en  application  d'une  loi  concer- 
nant les  cimetieres  que  remplace  la  presente  loi. 

S'entend  en  outre  : 
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and  includes, 

(c)  land  that,  in  the  prescribed  circumstances,  has  been 
otherwise  set  aside  for  the  interment  of  human  re- 
mains, and 

(d)  a  mausoleum  or  columbarium  intended  for  the  in- 
terment of  human  remains;  ("cimetiere") 

"crematorium"  means  a  building  that  is  fitted  with  appli- 
ances for  the  purpose  of  cremating  human  remains  and 
that  has  been  approved  as  a  crematorium  or  established 
as  a  crematorium  in  accordance  with  the  requirements 
of  this  Act  or  a  predecessor  of  it  and  includes  every- 
thing necessarily  incidental  and  ancillary  to  that  pur- 
pose; ("crematoire") 

"funeral  establishment"  means  premises  established  for 
the  purpose  of  temporarily  placing  dead  human  bodies, 
and  in  prescribed  circumstances  cremated  human  re- 
mains, so  that  persons  may  attend  and  pay  their  re- 
spects; ("residence  funcraire") 

"income"  means  the  interest  or  money  earned,  including 
its  compounding,  by  the  investment  of  funds,  including 
any  capital  gains  realized  from  the  investment  of  funds 
held  in  trust  for  the  purposes  of  section  52  or  56;  ("re- 
venu") 

"licensed  services"  means  cemetery  services,  cremato- 
rium services,  funeral  services  and  transfer  services  and 
includes  interment  rights  and  scattering  rights  and  any 
other  services  that  are  sold  or  provided  by  a  person  li- 
censed under  this  Act  in  the  normal  course  of  a  busi- 
ness regulated  under  this  Act;  ("services  autorises") 

"licensed  supplies"  means  caskets  and  markers  and  any 
other  supplies  that  are  sold  by  a  person  licensed  under 
this  Act  in  the  normal  course  of  a  business  regulated 
under  this  Act;  ("foumiturcs  autorisees") 

"mausoleum"  means  a  structure,  other  than  a  columbar- 
ium, used  as  a  place  for  the  interment  of  human  re- 
mains in  tombs,  crypts  or  compartments;  ("mausolee") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Government  Services  or 
whatever  other  member  of  the  Executive  Council  to 
whom  administration  for  this  Act  is  assigned  under  the 
Executive  Council  Act;  ("ministre") 

"Ministry"  means  the  ministry  of  the  Minister;  ("mi- 
nisterc") 


(3)  The  definition  of  "cemetery  services"  in  subsec- 
tion 1(1)  of  the  Act  is  amended  by  adding  "by  a  ceme- 
tery operator"  after  "services  provided". 

(4)  The  definition  of  "columbarium"  in  subsection  1 
(I)  of  the  Act  is  amended  by  adding  "niches  or"  after 
"remains  in". 

(5)  The  definition  of  "funeral  director"  in  subsec- 
tion I  (I)  of  the  Act  is  repealed. 


c)  d'une  part,  d'un  bien-fonds  qui,  dans  les  circons- 
tances  prescrites,  est  par  ailleurs  reserve  a  1'inhu-     | 
mation  de  restes  humains; 

d)  d'autre  part,  d'un  mausolee  ou  d'un  columbarium 
destine  a  1' inhumation  de  restes  humains.  («ceme- 
tery») 

«crematoire»  Batiment  dote  d'appareils  pour  la  cremation 
de  restes  humains  qui  a  etc  approuve  ou  crce  en  tant 
que  tel  conformement  aux  exigences  de  la  presente  loi 
ou  d'une  loi  qu'elle  remplace.  S'entend  en  outre  de  tout 
ce  qui  y  est  necessairement  acccssoire  ou  connexe  a 
cette  fin.  («crematorium») 

«fournitures  autorisees»  Cercueils,  reperes  et  autres  four- 
nitures  vendus  par  le  titulaire  d'un  permis  delivre  en 
application  de  la  presente  loi  dans  le  cours  normal 
d'une  cntrcprisc  reglcmentee  en  application  de  la  pre- 
sente loi.  («liccnscd  supplics») 

«lieu  de  sepulturc»  Bien-fonds  oil  reposent  des  restes 
humains  et  qui  n'est  pas  un  cimetiere.  («burial  site») 

«mausolce»  Construction,  a  1'exclusion  d'un  colum- 
barium, utilisee  comme  lieu  d'inhumation  de  restes 
humains  dans  des  tombes,  des  cryptes  ou  des  compar- 
tments. («mausoleum») 

«ministcrc»  Le  ministere  du  ministre.  («Ministry») 

«ministre»  Le  ministre  des  Services  gouvemementaux  ou 
l'autre  membre  du  Conseil  executif  qui  est  charge  de 
l'application  de  la  presente  loi  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 
Conseil  executif.  («Minister») 

((residence  funeraire»  Locaux  ou  des  corps  d'etres 
humains  decedes  et,  dans  les  circonstances  prescrites, 
des  restes  humains  incinercs  sont  exposes  provisoire- 
ment  pour  y  reccvoir  des  marques  de  respect,  (((funeral 
establishment))) 

«revenu»  Interets  ou  sommes  gagncs  du  fait  du  placement 
de  fonds,  y  compris  lour  capitalisation,  notamment  les 
gains  en  capital  realises  grace  au  placement  de  fonds 
detenus  en  fiducic  pour  l'application  de  Particle  52  ou 
56.  («income») 

((services  autorises»  Services  de  cimetiere,  services  de 
crematoire,  services  fundraires  et  services  de  transfert. 
S'entend  notamment  des  droits  d'inhumation,  des 
droits  de  dispersion  et  des  autres  services  vendus  ou 
fournis  par  le  titulaire  d'un  permis  d£livr£  en  applica- 
tion de  la  presente  loi  dans  le  cours  normal  d'une  en- 
treprise  reglemcntcc  en  application  de  la  presente  loi. 
(((licensed  services») 

(3)  La  definition  de  ((services  de  cimetiere»  au  pa- 
ragraphe  1  (I)  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
«par  un  exploitant  de  cimetiere»  apres  ((services  four- 
nis». 

(4)  La  definition  de  «columharium»  au  paragraphe 
1  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  «des  ni- 
ches ou»  apres  ((incinercs  dans». 

(5)  La  definition  de  «directeur  de  funeraillcs»  au 
paragraphe  I  (I)  de  la  Loi  est  abrogee.  ( 
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(6)  The  definition  of  "lot"  in  subsection  1  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  adding  "interred"  after  "contain". 

(7)  The  definition  of  "sales  representative"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(8)  The  English  version  of  the  definition  of  "scatter- 
ing grounds"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "grounds"  and  substituting  "ground". 

(9)  The  English  version  of  the  definition  of  "scatter- 
ing rights"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "grounds"  and  substituting  "ground". 

(10)  The  English  version  of  the  definition  of  "scat- 
tering rights  holder"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "interment  rights"  and  sub- 
stituting "scattering  rights". 

(11)  Subsection  1  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Associated  persons 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  one  person  is  associ- 
ated with  another  person  in  any  of  the  following  circum- 
stances: 

1.  One  person  is  a  corporation  of  which  the  other 
person  is  an  officer  or  director. 

2.  One  person  is  a  partnership  of  which  the  other  per- 
son is  a  partner. 

3.  Both  persons  are  partners  of  the  same  partnership. 

4.  One  person  is  a  corporation  that  is  controlled  di- 
rectly or  indirectly  by  the  other  person. 

5.  Both  persons  are  corporations  and  one  corporation 
is  controlled  directly  or  indirectly  by  the  same  per- 
son who  controls  directly  or  indirectly  the  other 
corporation. 

6.  Both  persons  are  members  of  a  voting  trust  and  the 
trust  relates  to  shares  of  a  corporation. 

7.  Both  persons  are  associated  within  the  meaning  of 
paragraphs  1  to  6  with  the  same  person. 

2.  Part  I  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Application 

1.1  (1)  This  Act  applies  to  all  transactions  relating  to 
licensed  supplies  and  services  even  if  the  purchaser  in  the 
transaction  or  the  person  engaging  in  the  transaction  with 
the  purchaser  is  located  outside  of  Ontario  when  the 
transaction  takes  place. 

Alternative  dispositions  of  human  remains 

(2)  Subject  to  the  regulations,  the  provisions  of  this 
Act  dealing  with  crematoriums,  cremation  and  cremato- 
rium services  apply,  with  necessary  modifications,  to  es- 
tablishments that  provide  alternative  processes  or  meth- 
ods of  disposing  of  human  remains  and  to  those  processes 
or  methods. 


(6)  La  definition  de  «sepulture»  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  «inhumes» 
apres  «humains». 

(7)  La  definition  de  «representant  commercial"  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee. 

(8)  La  version  anglaise  de  la  definition  de  «aire  de 
dispersion"  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifiee 
par  substitution  de  «ground»  a  «grounds». 

(9)  La  version  anglaise  de  la  definition  de  «droits  de 
dispersion"  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifiee 
par  substitution  de  «ground»  a  «grounds». 

(10)  La  version  anglaise  de  la  definition  de  «titu- 
laire  de  droits  de  dispersion»  au  paragraphe  1  (1)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «scattering 
rights»  a  «interment  rights». 

(11)  Le  paragraphe  1  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Personnes  associees 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  une  personne 
est  associee  avec  une  autre  personne  dans  l'un  ou  l'autre 
des  cas  suivants  : 

1.  L'une  d'elles  est  une  personne  morale  dont  l'autre 
est  un  dirigeant  ou  un  administrateur. 

2.  L'une  d'elles  est  une  societe  de  personnes  dont 
l'autre  est  un  associe. 

3.  Les  deux  sont  des  associes  de  la  meme  societe  de 
personnes. 

4.  L'une  d'elles  est  une  personne  morale  controlee, 
directement  ou  indirectement,  par  l'autre. 

5.  Les  deux  sont  des  personnes  morales  controlees, 
directement  ou  indirectement,  par  la  meme  per- 
sonne. 


6.  Les  deux  sont  parties  a  une  convention  de  vote 
fiduciaire  afferente  aux  actions  d'une  personne 
morale. 

7.  Les  deux  sont  associees,  au  sens  des  dispositions  1 
a  6,  avec  la  meme  personne. 

2.  La  partie  I  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
de  Particle  suivant : 

Champ  d'application 

1.1  (1)  La  presente  loi  s'applique  a  toute  transaction 
relative  a  des  fournitures  ou  a  des  services  autorises, 
meme  si  l'acquereur  concerne  ou  la  personne  qui  la  mene 
avec  lui  se  trouve  hors  de  l'Ontario  lorsqu'elle  a  lieu. 


Autres  modes  de  disposition  des  restes  humains 

(2)  Sous  reserve  des  reglements,  les  dispositions  de  la 
presente  loi  visant  les  crematoires,  la  cremation  et  les 
services  de  crematoire  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
necessaires,  aux  etablissements  qui  offrent  d'autres  pro- 
cessus ou  modes  de  disposition  des  restes  humains,  ainsi 
qu'a  ces  processus  et  a  ces  modes. 
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3.  (1)  Subsection  4  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "No  person  shall  sell"  in  the  portion  be- 
fore clause  (a)  and  substituting  "No  person  shall  sell 
or  offer  to  sell*'. 

(2)  Clause  4  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  the  person  holds  a  prescribed  licence  and  is  acting 
on  behalf  of  a  cemetery  operator;  or 

(3)  Section  4  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Land  for  scattering 

(5)  No  person  shall  maintain  or  set  aside  land  to  be 
used  for  the  purpose  of  scattering  cremated  human  re- 
mains unless  the  person  is  licensed  as  a  cemetery  operator 
and  the  land  is  within  a  cemetery. 

Fee  for  scattering 

(6)  No  person  shall  charge  a  fee  for  the  use  of  land  for 
scattering  cremated  human  remains  unless  the  person  is  a 
licensed  cemetery  operator  and  the  scattering  takes  place 
on  land  within  a  cemetery. 


4.  (1)  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Owner 

(2)  If  there  is  no  licensed  operator  of  a  cemetery,  the 
owner  of  the  cemetery  is  subject  to  the  duties  of  an  opera- 
tor of  a  cemetery  under  this  Act,  subject  to  the  regula- 
tions. 

(2)  Subsection  5  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Clause  5  (5)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  Msales  representative"  and  substituting  "licen- 
see". 

5.  (1)  Subsection  6  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "No  person  shall  sell"  in  the  portion  be- 
fore clause  (a)  and  substituting  "No  person  shall  sell 
or  offer  to  sell". 

(2)  Clause  6  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  the  person  holds  a  prescribed  licence  and  is  acting 
on  behalf  of  a  crematorium  operator;  or 

6.  Clause  7  (2)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "sales  representative"  and  substituting  "licensee". 


7.  Subsections  8  (2)  to  (10)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Selling  funeral  service* 

(2)  No  person  shall  sell  or  offer  to  sell  funeral  services 
to  the  public,  or  hold  thcmsclf  out  as  available  to  sell  fu- 
neral services  to  the  public,  unless, 

(a)  the  person  holds  a  prescribed  licence  and  is  acting 
on  behalf  of  a  funeral  establishment  operator; 


3.  (1)  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution   de   «Nul   ne   doit   vendre   ou   offrir  de     \ 
vendre»  a  «Nul  ne  doit  vendre»  dans  le  passage  qui 
precede  I'alinea  a). 

(2)  L'alinea  4  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rcmplace 
par  ce  qui  suit : 

a)  etre  titulaire  d'un  permis  prescrit  et  agir  pour  le 
comptc  d'un  exploitant  de  cimetiere; 

(3)  [/article  4  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Bien-fonds  destine  a  la  dispersion 

(5)  Nul  ne  doit  entretenir  ou  reserver  un  bien-fonds 
aux  fins  de  la  dispersion  de  restes  humains  incindres  sans 
etre  titulaire  d'un  permis  d'exploitant  d'un  cimetiere  et 
sans  que  le  bien-fonds  soit  situc  dans  un  cimetiere. 

Frais  de  dispersion 

(6)  Nul  ne  doit  exiger  des  frais  pour  I'utilisation  d'un 
bien-fonds  aux  fins  de  la  dispersion  de  restes  humains 
incineres  sans  etre  titulaire  d'un  permis  d'exploitant  d'un 
cimetiere  et  sans  que  la  dispersion  ait  lieu  sur  un  bien- 
fonds  situe"  dans  un  cimetiere. 

4.  (1)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Proprletaire 

(2)  Si  un  cimetiere  n'est  pas  exploite  par  un  exploitant 
titulaire  d'un  permis,  son  propridtaire  est  assujetti  aux    j 
obligations  que  la  prdsente  loi  impose  aux  exploitants  de 
cimetiere,  sous  rdserve  des  reglcments. 

(2)  Le  paragraphe  5  (4)  de  la  Loi  est  abrogd. 

(3)  I  'tlini  .i  5  (5)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «titulaires  de  permis»  a  «representants 
commerciaux». 

5.  (1)  Le  paragraphe  6  (2)  de  la  Loi  est  modifid  par 
substitution  de  «N'ul  ne  doit  vendre  ou  offrir  de  ven- 
dre»  a  «Nul  ne  doit  vendre»  dans  le  passage  qui  pre- 
cede I'.iliiu  .i  a). 

(2)  L'alinda  6  (2)  a)  de  la  Loi  est  abrogd  et  remplacd 
par  cequi  suit : 

a)  etre  titulaire  d'un  permis  prescrit  et  agir  pour  le 
comptc  dc  I'cxploitant  d'un  crdmatoirc; 

6.  L'alinda  7  (2)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «titulaires  de  permis»  a  «reprdsentants 
commerciaux». 

7.  Les  paragraphes  8  (2)  a  (10)  de  la  Loi  sont  abro- 
gds  et  remplaccs  par  ce  qui  suit : 

Vente  de  services  funcraircs 

(2)  Nul  ne  doit  vendre  ou  offrir  dc  vendre  des  services 
funcraircs  au  public,  ni  prdtendre  etre  en  mesure  dc  le 
fairc,  scion  le  cas  : 

a)  sans  etre  titulaire  d'un  permis  prescrit  ni  agir  pour    I 
le  comptc  dc  I'cxploitant  d'unc  residence  func- 
rairc; 
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(b)  the  person  is  a  licensed  funeral  establishment  op- 
erator; or 

(c)  the  person  is  part  of  a  prescribed  class  of  persons 
and  the  services  are  prescribed. 

Exception 

(3)  A  licence  is  not  required  with  respect  to  rites  or 
ceremonies  traditionally  provided  in  a  place  of  worship. 

8.  (1)  Clauses  9  (1)  (b)  and  (c)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(b)  every  licensee  that  is  employed  in  the  funeral  es- 
tablishment carries  out  his  or  her  duties  in  compli- 
ance with  this  Act  and  the  regulations;  and 

(c)  every  other  person  to  whom  the  operator  delegates 
responsibility  carries  out  that  responsibility  in 
compliance  with  this  Act  and  the  regulations. 

(2)  Subsections  9  (2)  to  (6)  of  the  Act  are  repealed. 

9.  (1)  Subsections  10  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Sale  of  caskets 

(2)  No  person  shall  sell  or  offer  to  sell  a  casket  to  the 
public,  or  hold  themself  out  as  available  to  sell  a  casket  to 
the  public,  unless, 

(a)  the  person  is  licensed  to  operate  a  casket  retailing 
business,  cemetery,  crematorium,  transfer  service 
or  funeral  establishment;  or 

(b)  the  person  holds  a  prescribed  licence  and  is  acting 
on  behalf  of  an  operator  of  a  casket  retailing  busi- 
ness, cemetery,  crematorium,  transfer  service  or 
funeral  establishment. 

(2)  Clause  10  (4)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "sales  representative"  and  substituting  "licen- 
see". 

10.  (1)  Subsections  11  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Sale  of  markers 

(2)  No  person  shall  sell  or  offer  to  sell  a  marker  to  the 
public,  or  hold  themself  out  as  available  to  sell  a  marker 
to  the  public,  unless, 

(a)  the  person  is  licensed  to  operate  a  marker  retailing 
business,  cemetery,  crematorium,  transfer  service 
or  funeral  establishment;  or 

(b)  the  person  holds  a  prescribed  licence  and  is  acting 
on  behalf  of  an  operator  of  a  marker  retailing  busi- 
ness, cemetery,  crematorium,  transfer  service  or 
funeral  establishment. 

(2)  Clause  11  (4)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "sales  representative"  and  substituting  "licen- 
see". 


b)  sans  etre  titulaire  d'un  permis  d'exploitant  d'une 
residence  funeraire; 

c)  sans  appartenir  a  une  categorie  prescrite  de  per- 
sonnes  et  sans  que  les  services  soient  presents. 

Exception 

(3)  Les  rites  et  ceremonies  qui  se  deroulent  tradition- 
nellement  dans  un  lieu  de  culte  ne  necessitent  pas  de  per- 
mis. 

8.  (1)  Les  alineas  9  (1)  b)  et  c)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

b)  les  titulaires  de  permis  employes  dans  la  residence 
exercent  leurs  fonctions  conformement  a  la  pre- 
sente  loi  et  aux  reglements; 

c)  les  autres  personnes  auxquelles  l'exploitant  de- 
legue  des  responsabilites  s'en  acquittent  confor- 
mement a  la  presente  loi  et  aux  reglements. 

(2)  Les  paragraphes  9  (2)  a  (6)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges. 

9.  (1)  Les  paragraphes  10  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Vente  de  cercueils 

(2)  Nul  ne  doit  vendre  ou  offrir  de  vendre  des  cercueils 
au  public,  ni  pretendre  etre  en  mesure  de  le  faire,  sans, 
selon  le  cas  : 

a)  etre  titulaire  d'un  permis  d'exploitation  d'une  en- 
treprise  de  vente  au  detail  de  cercueils,  d'un  cime- 
tiere, d'un  crematoire,  d'un  service  de  transfert  ou 
d'une  residence  funeraire; 

b)  etre  titulaire  d'un  permis  present  et  agir  pour  le 
compte  de  l'exploitant  d'une  entreprise  de  vente  au 
detail  de  cercueils,  d'un  cimetiere,  d'un  crematoire, 
d'un  service  de  transfert  ou  d'une  residence  fune- 
raire. 

(2)  L'alinea  10  (4)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «titulaires  de  permis»  a  «representants 
commerciaux». 

10.  (1)  Les  paragraphes  11  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Vente  de  reperes 

(2)  Nul  ne  doit  vendre  ou  offrir  de  vendre  des  reperes 
au  public,  ni  pretendre  etre  en  mesure  de  le  faire,  sans, 
selon  le  cas  : 

a)  etre  titulaire  d'un  permis  d'exploitant  d'une  entre- 
prise de  vente  au  detail  de  reperes,  d'un  cimetiere, 
d'un  crematoire,  d'un  service  de  transfert  ou  d'une 
residence  funeraire; 

b)  etre  titulaire  d'un  permis  present  et  agir  pour  le 
compte  de  l'exploitant  d'une  entreprise  de  vente  au 
detail  de  reperes,  d'un  cimetiere,  d'un  crematoire, 
d'un  service  de  transfert  ou  d'une  residence  fune- 
raire. 

(2)  L'alinea  11  (4)  a)  de  la  Loi  est  modi  tie  par  sub- 
stitution de  «titulaires  de  permis»  a  «representants 
commerciaux». 
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11.  (1)  Subsections  12  (1)  to  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Operation  of  transfer  services 

(1)  No  person  shall  operate,  or  hold  themself  out  as  the 
operator  of  a  transfer  service,  unless  the  person  is  licensed 
to  operate  a  transfer  service. 

Selling  tervkes 

(2)  No  person  shall  sell  or  offer  to  sell  transfer  services 
to  the  public,  or  hold  themself  out  as  available  to  sell 
transfer  services  to  the  public,  unless, 

(a)  the  person  is  licensed  as  a  transfer  service  operator 
or  a  funeral  establishment  operator;  or 

(b)  the  person  holds  a  prescribed  licence  and  is  acting 
on  behalf  of  a  transfer  service  operator  or  a  funeral 
establishment  operator. 

(2)  Clause  12  (4)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "sales  representative"  and  substituting  "licen- 
see". 

12.  Section  13  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Transition 

13.  (1)  If  a  person  was  licensed  as  a  cemetery  owner 
under  the  Cemeteries  Act  (Revised)  on  the  day  immedi- 
ately before  section  4  of  this  Act  comes  into  force,  the 
person  shall,  beginning  on  the  day  that  section  comes  into 
force,  be  deemed  to  be  licensed  as  a  cemetery  operator 
under  this  Act  until  the  person  is  required  to  renew  the 
licence  under  this  Act. 

Crematorium  owner 

(2)  If  a  person  was  licensed  as  a  crematorium  owner 
under  the  Cemeteries  Act  (Revised)  on  the  day  immedi- 
ately before  section  6  of  this  Act  comes  into  force,  the 
person  shall,  beginning  on  the  day  that  section  comes  into 
force,  be  deemed  to  be  licensed  as  a  crematorium  operator 
under  this  Act  until  the  person  is  required  to  renew  the 
licence  under  this  Act. 

Certain  operators 

(3)  Any  person  who  held  a  licence  as  the  operator  of  a 
funeral  establishment  or  as  the  operator  of  a  transfer  ser- 
vice under  the  Funeral  Directors  and  Establishments  Act 
on  the  day  immediately  before  section  8  or  1 2  of  this  Act 
comes  into  force  shall  be  deemed  to  hold  an  equivalent 
licence  under  this  Act  until  the  person  is  required  to  re- 
new the  licence  under  this  Act. 


13.  (1)  Subsection  14  (I)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Requirements  for  licences 

(1)  An  applicant  is  entitled  to  a  licence  or  to  a  renewal 
of  the  licence  unless, 

(a)  the  applicant  or  an  interested  person  in  respect  of 
the  applicant, 

(i)  is  in  contravention  of  this  Act  or  the  regula- 
tions, or 


11.  (1)  Les  paragraphes  12  (1)  a  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Exploitation  des  services  de  transfert 

(1)  Nul  ne  doit  exploiter  un  service  de  transfert,  ni 
pretendrc  en  etre  1'exploitant,  sans  etre  titulaire  d'un  Der- 
mis deMivre  a  cet  effet. 

Vente  de  services 

(2)  Nul  ne  doit  vendre  ou  offrir  de  vendre  des  services 
de  transfert  au  public,  ni  pretendrc  etre  en  mesure  de  lc 
faire,  sans,  selon  le  cas  : 

a)  etre  titulaire  d'un  permis  d'exploitant  d'un  service 
de  transfert  ou  d'une  residence  funeraire; 

b)  etre  titulaire  d'un  permis  present  et  agir  pour  le 
compte  de  1'exploitant  d'un  service  de  transfert  ou 
d'une  residence  funeraire. 

(2)  L'alinea  12  (4)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «titulaires  de  permis»  a  «representants 
commerciaux». 

12.  I  'article  13  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Dispositions  transitoires 

13.  (1)  Quiconque  est  titulaire  d'un  permis  de  proprid- 
taire  de  cimetiere  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  cime- 
tieres  (revisee)  la  veille  du  jour  de  l'entree  en  vigueur  de 
Particle  4  de  la  presente  loi  est  repute  titulaire  d'un  Der- 
mis d'exploitant  d'un  cimetiere  sous  le  regime  de  la  pre- 
sente loi  a  compter  de  ce  jour  et  jusqu'au  moment  oil  il 
doit  renouveler  son  permis  en  application  de  celle-ci. 

Proprietaire  de  crematoire 

(2)  Quiconque  etait  titulaire  d'un  permis  de  proprie- 
taire de  crematoire  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  cime- 
tieres  (revisee)  la  veille  du  jour  de  l'entree  en  vigueur  de 
Particle  6  de  la  presente  loi  est  repute  titulaire  d'un  per- 
mis d'exploitant  d'un  crematoire  sous  le  regime  de  la  pre- 
sente loi  a  compter  de  ce  jour  jusqu'au  moment  oil  il  doit 
renouveler  son  permis  en  application  de  celle-ci. 

Certains  exploitants 

(3)  Quiconque  est  titulaire  d'un  permis  d'exploitant 
d'&ablissemcnt  funeraire  ou  d'exploitant  d'un  service  de 
transfert  sous  lc  regime  de  la  Loi  sur  les  directeurs  de  ser- 
vices funeraires  et  les  itablissements  funiraires  la  veille 
du  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  Particle  8  ou  12  de  la 
presente  loi  est  repute  titulaire  d'un  permis  equivalent 
sous  le  regime  de  la  presente  loi  jusqu'au  moment  oil  il 
doit  renouveler  son  permis  en  application  de  celle-ci. 

13.  (1)  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exigences  relatives  aui  permis 

(1)  L'autcur  d'une  demande  a  droit  a  un  permis  ou  a 
son  rcnouvcllcmcnt,  sauf  dans  les  cas  suivants  : 

a)  lui-memc  ou  unc  personnc  intcrcssec  a  son  cgard. 
selon  le  cas  : 

(i)  contrcvicnt  a  la  prtfscntc  loi  ou  aux  regle- 
ments. 
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(ii)  would  be  in  contravention  of  this  Act,  the 
regulations,  another  Act  or  a  municipal  by- 
law if  the  applicant  were  issued  a  licence; 

(b)  the  applicant  is  not  a  corporation  and, 


(i)  having  regard  to  the  applicant's  financial  po- 
sition or  the  financial  position  of  an  interested 
person  in  respect  of  the  applicant,  the  appli- 
cant cannot  reasonably  be  expected  to  be  fi- 
nancially responsible  in  the  conduct  of  busi- 
ness, 

(ii)  the  past  conduct  of  the  applicant  or  of  an  in- 
terested person  in  respect  of  the  applicant  af- 
fords reasonable  grounds  for  belief  that  the 
applicant  will  not  carry  on  business  in  accor- 
dance with  the  law  and  with  integrity  and 
honesty,  or 

(iii)  the  applicant  or  an  employee  or  agent  of  the 
applicant  makes  a  false  statement  or  provides 
a  false  statement  in  an  application  for  a  li- 
cence or  for  renewal  of  a  licence; 

(c)  the  applicant  is  a  corporation  and, 

(i)  the  past  conduct  of  officers  or  directors  of  the 
applicant  or  of  an  interested  person  in  respect 
of  the  applicant  affords  reasonable  grounds 
for  belief  that  its  business  will  not  be  carried 
on  in  accordance  with  the  law  and  with  integ- 
rity and  honesty,  or 

(ii)  an  officer,  director,  employee  or  agent  of  the 
applicant  makes  a  false  statement  or  provides 
a  false  statement  in  an  application  for  a  li- 
cence or  for  renewal  of  a  licence; 

(d)  in  the  case  of  an  applicant  for  a  licence  to  operate  a 
cemetery,  crematorium,  funeral  establishment,  cas- 
ket or  marker  retailing  business,  transfer  service  or 
other  bereavement  activity  for  which  a  licence  is 
required  under  the  regulations,  or  a  renewal  of  such 
a  licence, 

(i)  in  the  opinion  of  the  registrar,  the  applicant  or 
managing  employees  of  the  applicant  do  not 
have  the  integrity,  honesty,  experience  and 
competence  required  to  manage  the  business 
in  accordance  with  the  law,  or  having  regard 
for  the  financial  position  of  the  applicant  or 
managing  employees,  the  applicant  or  manag- 
ing employees  cannot  be  reasonably  expected 
to  be  financially  responsible  in  the  conduct  of 
the  business, 

(ii)  the  applicant  is  unable  to  provide  the  re- 
sources and  facilities  required  to  manage  a 
business,  or 

(iii)  the  registrar  has  reasonable  grounds  to  believe 
that  the  operation  of  the  business  by  the  ap- 
plicant creates  a  risk  to  public  health,  safety 
or  decency; 


(ii)  contreviendra  a  la  presente  loi,  aux  regle- 
ments,  a  une  autre  loi  ou  a  un  reglement  mu- 
nicipal si  un  permis  lui  est  delivre; 

b)  il  ne  s'agit  pas  d'une  personne  morale  et,  selon  le 
cas  : 

(i)  compte  tenu  de  sa  situation  financiere  ou  de 
celle  d'une  personne  interessee  a  son  egard,  il 
n'y  a  pas  raisonnablement  lieu  de  s'attendre  a 
ce  qu'il  pratique  une  saine  gestion  financiere 
dans  l'exploitation  de  son  entreprise, 

(ii)  sa  conduite  anterieure  ou  celle  d'une  personne 
interessee  a  son  egard  offre  des  motifs  raison- 
nables  de  croire  qu'il  n'exploitera  pas  son  en- 
treprise conformement  a  la  loi  ni  avec  inte- 
grity et  honnetete, 

(iii)  lui-meme  ou  un  de  ses  employes  ou  manda- 
taires  fait  ou  fournit  une  fausse  declaration 
dans  une  demande  de  permis  ou  de  renouvel- 
lement  de  permis; 

c)  il  s'agit  d'une  personne  morale  et,  selon  le  cas  : 

(i)  la  conduite  anterieure  de  ses  dirigeants  ou 
administrateurs  ou  celle  d'une  personne  inte- 
ressee a  son  egard  offre  des  motifs  raisonna- 
bles  de  croire  que  son  entreprise  ne  sera  pas 
exploitee  conformement  a  la  loi  ni  avec  inte- 
grite  et  honnetete, 

(ii)  un  de  ses  dirigeants,  administrateurs,  em- 
ployes ou  mandataires  fait  ou  fournit  une 
fausse  declaration  dans  une  demande  de  per- 
mis ou  de  renouvellement  de  permis; 

d)  dans  le  cas  de  l'auteur  d'une  demande  de  permis 
d'exploitation  d'un  cimetiere,  d'un  crematoire, 
d'une  residence  funeraire,  d'une  entreprise  de 
vente  au  detail  de  cercueils  ou  de  reperes,  d'un 
service  de  transfert  ou  d'une  autre  activite  liee  au 
deces  necessitant  un  permis  en  application  des  re- 
glements,  ou  de  renouvellement  d'un  tel  permis  : 

(i)  soit,  de  l'avis  du  registrateur,  lui-meme  ou  ses 
employes-cadres  ne  possedent  pas  l'integrite, 
l'honnetete,  l'experience  et  la  competence 
voulues  pour  gerer  l'entreprise  conformement 
a  la  loi  ou,  compte  tenu  de  leur  situation  fi- 
nanciere, il  n'y  a  pas  raisonnablement  lieu  de 
s'attendre  a  ce  qu'ils  pratiquent  une  saine  ges- 
tion financiere  dans  l'exploitation  de  l'entre- 
prise, 

(ii)  soit  il  n'est  pas  en  mesure  de  fournir  les  res- 
sources  et  installations  necessaires  a  la  ges- 
tion d'une  entreprise, 

(iii)  soit  le  registrateur  a  des  motifs  raisonnables 
de  croire  que  son  exploitation  de  l'entreprise 
risque  de  porter  atteinte  a  la  sante  publique,  a 
la  securite  publique  ou  a  la  decence; 
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(e)  in  the  case  of  an  applicant  for  a  licence  to  operate  a 
funeral  establishment,  casket  or  marker  retailing 
business,  transfer  service  or  other  bereavement  ac- 
tivity for  which  a  licence  is  required  under  the 
regulations,  or  a  renewal  of  such  a  licence,  the  ap- 
plicant is, 

(i)  a  board  of  trustees  established  for  the  purpose 
of  operating  a  cemetery,  except  if  the  appli- 
cant is  otherwise  a  person  within  the  meaning 
of  the  Interpretation  Act  and  is  applying  in 
that  capacity,  or 

(ii)  any  organization  or  group  of  persons  organ- 
ized for  the  purpose  of  operating  a  cemetery, 
except  if  the  applicant  is  otherwise  a  person 
within  the  meaning  of  the  Interpretation  Act 
and  is  applying  in  that  capacity; 

(0  the  applicant  fails  to  satisfy  the  other  requirements 
that  are  prescribed; 

(g)  the  applicant  or  other  person  that  is  prescribed  has 
not  successfully  completed  the  educational  re- 
quirements that  are  prescribed; 

(h)  the  applicant  is  in  breach  of  a  condition  of  the  li- 
cence; or 

(i)  the  applicant  fails  to  comply  with  a  request  made 
by  the  registrar  under  section  111. 

(2)  Subsection  14  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "if  the  person  is  associated  with  the  other  person 
or"  after  "another  person"  in  the  portion  before 
clause  (a). 

14.  (1)  Subsection  15  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Disclosure  upon  application 

( 1 )  Upon  applying  for  a  licence  or  a  renewal  of  a  li- 
cence, an  applicant  that  is  a  corporation  shall  disclose  to 
the  registrar  the  identity  of  any  persons  or  any  persons 
associated  with  each  other  that  beneficially  own  or  con- 
trol 10  per  cent  or  more  of  the  corporation's  equity  shares 
issued  and  outstanding  at  the  time  of  the  application. 

(2)  Subsections  IS  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

15.  Subsection  16  (1)  of  the  Act  is  amended  by- 
striking  out  Mby  regulation"  at  the  end. 

16.  Section  17  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Refusal  lo  issue 

17.  (I)  Subject  to  section  18,  the  registrar  may  refuse 
to  issue  a  licence  if  of  the  opinion  that  the  applicant  is  not 
entitled  to  a  licence  under  section  14. 

Revocation,  refusal  to  renew,  etc. 

(2)  Subject  to  section  18.  the  registrar  may  refuse  to 
renew  a  licence  or  may  suspend  or  revoke  a  licence  if  of 


e)  dans  le  cas  de  I'auteur  d'une  demande  de  permis 
d'exploitation  d'une  residence  funerairc,  d'une  en- 
treprise  de  vente  au  detail  de  cercueils  ou  de  repe- 
res,  d'un  service  de  transfert  ou  d'une  autre  activity 
lice  au  ddces  necessitant  un  permis  en  application 
des  reglements,  ou  de  renouvellement  d'un  tel  Der- 
mis, il  s'agit : 

(i)  soit  d'un  conseil  de  fiduciaires  forme  pour 
exploiter  un  cimetiere,  sauf  s'il  est  par  ailleurs 
une  person nc  au  sens  de  la  Loi  a" interpreta- 
tion et  qu'il  prdsente  la  demande  a  ce  titre, 

(ii)  soit  d'un  organisme  ou  un  groupe  de  person - 
nes  organise  pour  exploiter  un  cimetiere,  sauf 
s'il  est  par  ailleurs  une  personne  au  sens  de  la 
Loi  a" interpretation  et  qu'il  prdsente  la  de- 
mande a  ce  titre; 

f)  il  ne  satisfait  pas  aux  autres  exigences  prescrites; 


g)  lui-meme  ou  toute  autre  personne  prescrite  ne  sa- 
tisfait pas  aux  exigences  prescrites  en  matiere  de 
formation; 

h)  il  enfreint  une  condition  du  permis; 


i)  il  ne  se  conforme  pas  a  une  demande  du  registra- 
teur  visee  a  Particle  111. 

(2)  Le  paragraphe  14  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «si  elle  est  associee  avec  I'autre  per- 
sonne ou»  apres  ■•d'une  autre»  dans  le  passage  qui 
precede  I'alinea  a). 

14.  (1)  Le  paragraphe  15  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Divulgation  au  moment  de  la  demande 

(1)  Lorsqu'elle  demande  un  permis  ou  le  renouvelle- 
ment d'un  permis,  la  personne  morale  divulgue  au  regis- 
t  rat  cur  Pidentite  des  person  nes  ou  des  personnes  asso- 
eiees  les  unes  avec  les  autres  qui  detiennent  a  titre  beneti- 
ciaire  au  moins  10  pour  cent  de  ses  actions  participantcs 
dmises  et  en  circulation  a  ce  moment-la  ou  qui  exerccnt 
un  controle  sur  une  telle  tranche. 

(2)  Les  paragraphes  15  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

15.  Le  paragraphe  16  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ou  qui  sont  prescrites»  a  «que  pres- 
crivent  les  reglcments»  a  la  fin  du  paragraphe. 

16.  I  '.ii  tu  Ii  17  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Refus  de  delivrcr 

17.  (I)  Sous  reserve  de  Particle  18,  le  registratcur  pcut 
refuser  de  delivrcr  un  permis  s'il  est  d'avis  que  I'auteur 
de  la  demande  n'y  a  pas  droit  en  application  de  Particle  14. 

Revocation  ou  refus  de  renouvelcr 

(2)  Sous  reserve  de  Particle  18,  le  registratcur  pcut 
refuser  de  renouvelcr  un  permis  ou  pcut  le  suspendre  ou 
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the  opinion  that  the  licensee  is  not  entitled  to  a  licence 
under  section  14  or  the  licensee  is  in  breach  of  a  condition 
of  the  licence. 

Limitation 

(3)  Despite  subsection  (2),  the  registrar  shall  not  sus- 
pend or  revoke  a  licence  to  operate  a  cemetery  unless  the 
director  has  appointed  a  manager  in  accordance  with  sec- 
tion 25  to  operate  the  cemetery  instead  of  the  person  who 
is  licensed  to  operate  it. 

17.  Subsection  23  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "such  things  as  are  prescribed"  and  sub- 
stituting "the  prescribed  things  that  the  registrar 
specifies". 

18.  Subsection  26  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Notice  of  transfer  of  shares 

(1)  In  addition  to  the  disclosure  required  under  subsec- 
tion 15  (1),  every  licensee  that  is  a  corporation  shall  no- 
tify the  registrar  in  writing  within  30  days  after  the  issue 
or  the  transfer  of  any  equity  shares  of  the  corporation  if 
the  issue  or  transfer  results  in, 

(a)  any  person  or  any  persons  that  are  associated  with 
each  other,  acquiring  or  accumulating  beneficial 
ownership  or  control  of  10  per  cent  or  more  of  the 
total  number  of  all  issued  and  outstanding  equity 
shares  of  the  corporation;  or 

(b)  an  increase  in  the  percentage  of  issued  and  out- 
standing equity  shares  of  the  corporation  benefi- 
cially owned  or  controlled  by  any  person,  or  any 
persons  who  are  associated  with  each  other,  where 
the  person  or  the  associated  persons  already  bene- 
ficially owned  or  controlled  10  per  cent  or  more  of 
the  total  number  of  all  issued  and  outstanding  eq- 
uity shares  of  the  corporation  before  the  issue  or 
transfer,  unless  otherwise  prescribed. 


19.  (1)  Subsection  28  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Order  of  registrar 

(1)  If  the  registrar  believes  on  reasonable  grounds  that 
a  licensee  is  making  a  false,  misleading  or  deceptive 
statement  in  any  advertisement,  circular,  pamphlet,  bro- 
chure, price  list,  contract,  letterhead  or  similar  material 
published  by  any  means,  the  registrar  may, 


le  revoquer  s'il  est  d'avis  que  son  titulaire  n'y  a  pas  droit 
en  application  de  Particle  14  ou  qu'il  enfreint  une  de  ses 
conditions. 

Restriction 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  le  registrateur  ne  doit  pas 
suspendre  ni  revoquer  un  permis  d'exploitation  d'un  ci- 
metiere  a  moins  que  le  directeur  nomme  un  administra- 
tes- conformement  a  Particle  25  pour  exploiter  le  cime- 
tiere  a  la  place  du  titulaire  du  permis. 

17.  Le  paragraphe  23  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «les  choses  prescrites  que  le  registra- 
teur precise»  a  «toute  chose  prescrite». 

18.  Le  paragraphe  26  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis  de  transfert  d'actions 

(1)  Outre  la  divulgation  exigee  par  le  paragraphe  15 
(1),  la  personne  morale  titulaire  d'un  permis  avise  le  re- 
gistrateur par  ecrit  du  fait  pertinent  dans  les  30  jours  qui 
suivent  remission  ou  le  transfert  de  ses  actions  partici- 
pantes  qui  a  pour  resultat,  selon  le  cas  : 

a)  qu'une  personne  ou  des  personnes  associees  les 
unes  avec  les  autres  acquierent,  d'un  seul  coup  ou 
progressivement,  la  propriete  beneficiaire  ou  le 
controle  d'au  moins  10  pour  cent  du  total  de  ses 
actions  participantes  emises  et  en  circulation; 

b)  ['augmentation  du  pourcentage  de  ses  actions  par- 
ticipantes emises  et  en  circulation  dont  sont  pro- 
prietaires  beneficiaires  ou  sur  lesquelles  exercent 
leur  controle  une  personne  ou  des  personnes  asso- 
ciees les  unes  avec  les  autres,  si  elles  sont  deja 
proprietaires  beneficiaires  d'au  moins  10  pour  cent 
du  total  de  ses  actions  participantes  emises  et  en 
circulation  avant  remission  ou  le  transfert  ou 
qu'elles  exercent  alors  un  controle  sur  une  telle 
tranche,  sous  reserve  de  ce  qui  est  par  ailleurs  pres- 
crit. 

19.  (1)  Le  paragraphe  28  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
I'alinea  a): 

Ordonnance  du  registrateur 

(1)  S'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  le  titu- 
laire de  permis  fait  une  declaration  fausse,  mensongere  ou 
trompeuse  dans  une  annonce,  une  circulaire,  une  bro- 
chure, un  tarif,  un  contrat,  un  en-tete  de  lettre  ou  un  do- 
cument semblable  publie  par  tout  moyen,  le  registrateur 
peut : 


, 


(2)  Subsection  28  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Preapproval 

(4)  If  the  licensee  does  not  appeal  an  order  under  this 
section  or  if  the  Tribunal  upholds  the  order  or  a  variation 
of  it,  the  licensee  shall,  upon  the  request  of  the  registrar 
and  subject  to  subsection  (5),  submit  all  statements  in  any 
advertisement,  circular,  pamphlet,  brochure,  price  list, 


(2)  Le  paragraphe  28  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Approbation  prealable 

(4)  S'il  n'interjette  pas  appel  de  l'ordonnance  prevue 
au  present  article  ou  que  le  Tribunal  confirme  l'ordon- 
nance dans  sa  version  originale  ou  modifiee,  le  titulaire 
du  permis,  a  la  demande  du  registrateur  et  sous  reserve  du 
paragraphe  (5),  soumet  a  son  approbation,  et  ce  avant  sa 
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contract,  letterhead  or  similar  material  to  the  registrar  for 
approval  before  publication. 

Duration  of  duty 

(5)  The  licensee  shall  submit  statements  under  subsec- 
tion (4)  for  a  period  of  time  that  the  registrar  designates, 
which  shall  not  exceed  12  months. 

20.  Clause  29  (3)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  business"  after  "licensee"  wherever  that  ex- 
pression appears. 


21.  Subsection  34  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "within  30  days"  at  the  end. 

22.  Sections  36  and  37  of  the  Act  are  repealed. 

23.  Sections  38  and  39  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Contract  price 

38.  If  money  is  paid  under  a  contract  for  the  sale  or 
provision  of  licensed  supplies  and  services  in  advance  of 
the  provision  of  the  supplies  and  services  and  if,  subse- 
quent to  the  payment  but  before  the  provision  of  the  sup- 
plies and  services,  there  is  an  increase  in  the  price  of  any 
of  those  supplies  and  services,  the  operator  shall  not 
charge  the  purchaser  any  additional  amount  in  respect  of 
the  increase  and  may  retain  only  the  amounts  that  are 
prescribed. 

Tied  selling 

38.1  No  operator  shall  require,  as  a  condition  to  selling 
certain  licensed  supplies  and  services  to  a  purchaser, 
whether  or  not  the  condition  is  set  out  in  a  contract,  that 
the  purchaser  also  purchase  other  supplies  and  services 
from  the  same  operator  or  from  a  person  specified  by  the 
operator,  unless  the  operator  does  so  in  the  circumstances 
that  are  prescribed. 

Storage  of  supplies 

39.  An  operator  may,  in  the  prescribed  circumstances, 
agree  to  store  or  have  stored,  in  accordance  with  the  regu- 
lations, a  prescribed  licensed  supply  that  is  sold,  in  ad- 
vance of  the  use  of  the  supply. 

24.  Subsection  40  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exception 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  to  a  contract 
for  the  provision  of  licensed  supplies  or  services  in  the 
prescribed  circumstances. 

25.  (1)  Subsection  41  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "any  income  earned  on  that  money"  and 
substituting  "the  amounts  that  are  prescribed". 


publication,  toute  declaration  faite  dans  une  annonce,  une 
circulaire,  une  brochure,  un  tarif,  un  contrat,  un  en-tete  de 
lettre  ou  un  document  semblable. 

Duree  de  1'obilgation 

(5)  Le  titulaire  du  permis  soumet  les  declarations  vi- 
sees  au  paragraphic  (4)  pendant  la  periode  que  fixe  le  rc- 
gistrateur,  laquelle  ne  doit  pas  depasser  1 2  mois. 

20.  L'alinea  29  (3)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  soit  d'entrer  en  communication  avec  un  autre  titu- 
laire de  permis  ou  avec  une  autre  entreprise  afin  de 
sollicitcr  la  conclusion  ou  la  negociation  d'un  con- 
trat vise  au  paragraphe  ( 1 )  si  les  foumitures  ou  les 
services  vendus  ou  foumis  aux  termes  du  contrat 
ne  sont  pas  destines  a  etre  utilises  personnellement 
par  l'autre  titulaire  ou  I 'autre  entreprise  ni  a  son 
avantage  personnel. 

21.  Le  paragraphe  34  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «dans  les  30  jours»  a  la  fin  du  paragra- 
phe. 

22.  Les  articles  36  et  37  de  la  Loi  sont  abroges. 

23.  Les  articles  38  et  39  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Prix  contractuel 

38.  Si  des  sommes  sont  payees  aux  termes  d'un  contrat 
de  vente  ou  de  fourniture  de  services  ou  de  foumitures 
autorises  avant  leur  fourniture  et  que,  apres  le  paicment 
mais  avant  cette  derniere,  le  prix  d'une  de  ces  foumitures 
ou  d'un  de  ces  services  augmente,  l'exploitant  ne  doit  pas 
demander  plus  d'argent  a  l'acqucrcur  au  titre  de  ('aug- 
mentation et  il  ne  peut  retenir  que  les  sommes  prescrites. 


Vente  liee 

38.1  Co m me  condition  de  vente  de  foumitures  ou  de 
services  autorisds  cnoncce  ou  non  dans  un  contrat,  nul 
exploitant  ne  doit,  si  ce  n'est  dans  les  circonstances  pres- 
crites, exiger  que  l'acqucrcur  acquiere  egalcment  de  lui 
ou  d'une  personne  qu'il  precise  d'autres  foumitures  ou 
d'autres  services. 


Entreposage  des  foumitures 

39.  L'exploitant  qui  vend  des  foumitures  autorisces 
prescrites  peut,  dans  les  circonstances  prescrites,  convenir 
de  les  entrcposcr  ou  de  les  faire  entreposer,  conforme- 
ment  aux  rcglcmcnts,  avant  leur  utilisation. 

24.  Le  paragraphe  40  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appliqucnt  pas  aux 
contrats  de  fourniture  de  services  ou  de  foumitures  auto- 
rises dans  les  circonstances  prescrites. 

25.  (I)  Le  paragraphe  41  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «des  sommes  prescrites»  a  «du 
revenu  qu'elles  ont  produitw. 
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(2)  Subsection  41  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "Subject  to  the  regulations"  at  the  beginning. 

26.  (1)  Subsection  42  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "any  income  earned  on  that  money"  and 
substituting  "the  amounts  that  are  prescribed". 

(2)  Subsection  42  (4)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "Subject  to  section  43"  at  the  beginning. 


27.  Section  43  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Delivery  within  30  days 

43.  (1)  Except  as  permitted  by  the  regulations,  an  op- 
erator who  enters  into  a  contract  for  the  provision  of  li- 
censed supplies  or  services  shall  not  provide  any  of  the 
licensed  supplies  and  services  under  the  contract  within 
30  days  after  the  day  on  which  the  contract  is  made. 

Right  to  cancel 

(2)  By  giving  the  operator  written  notice  of  cancella- 
tion, a  purchaser  may  cancel  a  contract  that  includes  the 
provision  of  licensed  supplies  or  services  within  30  days 
after  the  day  on  which  the  contract  is  made  if  the  operator 
has  not  fully  performed  the  contract. 

Exception 

(3)  A  right  to  cancel  under  subsection  (2)  does  not 
apply  with  respect  to  interment  or  scattering  rights  that 
have  been  exercised. 

Refund 

(4)  An  operator  who  receives  a  notice  of  cancellation 
under  subsection  (2)  shall,  within  30  days  of  receiving  the 
notice,  refund  to  the  purchaser, 

(a)  all  money  received  under  the  contract,  if  none  of 
the  licensed  supplies  and  services  under  the  con- 
tract have  been  provided  at  the  time  the  purchaser 
cancels  the  contract  and  the  purchaser  cancels  the 
contract  within  30  days  after  the  day  on  which  the 
contract  is  made;  and 

(b)  all  money  received  under  the  contract  less  the 
value  of  those  supplies  and  services  that  have  been 
provided,  if  part  of  the  licensed  supplies  and  ser- 
vices have  been  provided  in  accordance  with  the 
contract  at  the  time  the  purchaser  cancels  the  con- 
tract and  the  purchaser  cancels  the  contract  within 
30  days  after  the  day  on  which  the  contract  is 
made. 

Unauthorized  delivery 

(5)  If  the  operator  provides  licensed  supplies  or  ser- 
vices to  a  purchaser  within  30  days  after  the  day  on  which 
the  contract  is  made  and  the  regulations  do  not  permit  the 
provision  of  the  licensed  supplies  or  services,  the  pur- 
chaser continues  to  be  entitled  to  those  cancellation  rights 
with  respect  to  the  supplies  or  services  that  are  provided 
under  sections  41  and  42. 

28.  Subsections  44  (1)  to  (5)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 


(2)  Le  paragraphe  41  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «Sous  reserve  des  reglements,»  au  debut 
du  paragraphe. 

26.  (1)  Le  paragraphe  42  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «des  sommes  prescrites»  a  «du 
revenu  qu'elles  ont  produit». 

(2)  Le  paragraphe  42  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «Sous  reserve  de  Particle  43. »  au  debut 
du  paragraphe. 

27.  I  .'art  iilo  43  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Fourniture  dans  les  30  jours 

43.  (1)  Sauf  si  les  reglements  l'autorisent,  l'exploitant 
qui  conclut  un  contrat  de  fourniture  de  services  ou  de 
fournitures  autorises  ne  doit  foumir  aucun  des  services  ni 
aucune  des  fournitures  prevus  au  contrat  dans  les  30  jours 
qui  suivent  sa  conclusion. 

Droit  de  resiliation 

(2)  En  remertant  a  l'exploitant  un  avis  ecrit  de  resilia- 
tion,  l'acquereur  peut  resilier  un  contrat  qui  prevoit,  entre 
autres,  la  fourniture  de  services  ou  de  fournitures  auto- 
rises dans  les  30  jours  qui  suivent  sa  conclusion  si 
l'exploitant  ne  l'a  pas  execute  integralement. 

Exception 

(3)  Le  droit  de  resiliation  prevu  au  paragraphe  (2)  ne 
s'applique  pas  a  l'egard  des  droits  d'inhumation  ou  de 
dispersion  qui  ont  ete  exerces. 

Remboursement 

(4)  L'exploitant  qui  recoit  l'avis  de  resiliation  prevu  au 
paragraphe  (2)  rembourse  a  l'acquereur,  dans  les  30  jours 
qui  suivent  la  reception  de  l'avis  : 

a)  la  totalite  des  sommes  recues  aux  termes  du  con- 
trat, si  aucun  des  services  ni  aucune  des  fournitures 
autorises  prevus  au  contrat  n'a  ete  fourni  au  mo- 
ment ou  l'acquereur  le  resilie  et  qu'il  le  fait  dans 
les  30  jours  qui  suivent  sa  conclusion; 

b)  la  totalite  des  sommes  recues  aux  termes  du  con- 
trat, deduction  faite  de  la  valeur  des  services  et  des 
fournitures  autorises  fournis,  si  une  partie  de  ceux- 
ci  a  ete  fournie  conformement  au  contrat  au  mo- 
ment oil  l'acquereur  le  resilie  et  qu'il  le  fait  dans 
les  30  jours  qui  suivent  sa  conclusion. 


Fourniture  non  autorisee 

(5)  L'acquereur  a  qui  l'exploitant,  contrairement  aux 
reglements,  fournit  des  services  ou  des  fournitures  auto- 
rises dans  les  30  jours  qui  suivent  la  conclusion  du  contrat 
conserve  le  droit  de  resiliation  que  lui  conferent  les  ar- 
ticles 41  et  42  a  leur  egard. 


28.  Les  paragraphes  44  (1)  a  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 
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Further  cancellation  rights 

(1)  The  purchaser  under  a  contract  for  the  provision  of 
licensed  supplies  or  services,  other  than  interment  rights 
and  scattering  rights,  may  cancel  the  contract  at  any  time 
if  a  right  to  cancel  under  section  42  or  43  no  longer  ap- 
plies and  if  the  operator  has  not  fully  performed  the  con- 
tract. 

Exception 

(2)  Subsection  ( 1 )  docs  not  apply  to  the  portion  of  a 
contract  relating  to  private  structures  or  a  private  scatter- 
ing ground  and  the  provisions  of  that  portion  relating  to 
cancellation  do  apply. 

Notice 

(3)  A  purchaser  may  cancel  a  contract  under  subsec- 
tion ( 1 )  by  giving  the  operator  written  notice  of  cancella- 
tion. 

Refund 

(4)  An  operator  who  receives  a  notice  of  cancellation 
under  subsection  (3)  shall,  within  30  days  of  receiving  the 
notice,  refund  to  the  purchaser, 

(a)  all  money  received  under  the  contract,  together 
with  the  amounts  that  are  prescribed,  less  a  pre- 
scribed amount,  if  none  of  the  licensed  supplies 
and  services  under  the  contract  have  been  provided 
at  the  time  the  contract  is  cancelled;  and 

(b)  the  amount  specified  in  clause  (a),  less  the  value  of 
the  supplies  and  services  that  have  been  provided, 
if  part  of  the  licensed  supplies  and  services  have 
been  provided  in  accordance  with  the  contract  at 
the  time  the  purchaser  cancels  the  contract. 

29.  Section  45  of  the  Act  is  amended  by  adding  "43" 
after  "42". 

30.  (1)  Clause  47  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  to  the  third  party  purchaser,  such  information  as 
may  be  prescribed  in  such  manner  as  may  be  pre- 
scribed; and 

(2)  Subsection  47  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing MSubject  to  subsection  (3.1)"  at  the  beginning. 

(3)  Section  47  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception 

(3.1)  Subsection  (3)  does  not  apply  to  an  operator  who 
purchases  interment  rights  or  scattering  rights  for  the  pur- 
pose of  reselling  the  rights  if  the  resale  is  incidental  to 
carrying  on  the  business  of  a  cemetery,  crematorium,  fu- 
neral establishment,  casket  retailing  business,  marker 
retailing  business  or  transfer  service. 

(4)  Paragraph  2  of  subsection  47  (6)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

2.  The  market  value  of  the  interment  rights  or  scatter- 
ing rights  on  the  day  the  operator  receives  notice  of 
cancellation  of  the  contract,  less  the  amount,  if  any. 


Autrei  droits  de  resiliation 

(1)  L'acqucreur  vis£  a  un  contrat  de  fourniture  de  ser- 
vices ou  de  fournitures  autorises.  autres  que  des  droits 
d' inhumation  et  des  droits  de  dispersion,  peut  le  resilier 
en  tout  temps  apres  1' expiration  du  droit  de  resiliation 
prevu  a  Particle  42  ou  43,  mais  avant  P execution  inte- 
grate du  contrat  par  Pexploitant. 

Exception 

(2)  Le  paragraphs-  ( I )  ne  s' applique  pas  a  toute  panic 
d'un  contrat  qui  se  rapporte  a  des  constructions  privees  ou 
a  une  aire  de  dispersion  privee.  Les  dispositions  de  cette 
part i e  qui  traitent  de  resiliation  s'appliquent. 

Avis 

(3)  L'acqucreur  peut  resilier  un  contrat  en  vertu  du 
paragraphe  ( 1 )  en  remettant  a  Pexploitant  un  avis  cent  de 
resiliation. 

Remboursement 

(4)  L'exploitant  qui  recoit  Pavis  de  resiliation  preVu  au 
paragraphs-  (3)  rembourse  a  l'acqucreur.  dans  les  30  jours 
qui  suivent  la  reception  de  Pavis  : 

a)  la  totalite  des  sommes  recues  aux  termes  du  con- 
trat, majoree  des  sommes  prescrites,  deduction 
faite  du  montant  prescrit,  si  aucun  des  services  ni 
aucune  des  fournitures  autorises  prevus  au  contrat 
n'a  etC  fourni  au  moment  de  la  resiliation; 

b)  le  montant  preVu  a  Palinea  a),  deduction  faite  de  la 
valeur  des  services  et  des  fournitures  fournis,  si 
une  partie  des  fournitures  et  des  services  autorises 
a  etc  foumie  conformement  au  contrat  au  moment 
de  la  resiliation. 

29.  L'article  45  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  «,  43»  apres  «42». 

30.  (1)  L'alinea  47  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  les  renseignements  prescrits,  de  la  maniere  pres- 
crite,  au  tiers  acquereur; 

(2)  Le  paragraphe  47  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «Sous  reserve  du  paragraphe  (3.1),»  au 
debut  du  paragraphe. 

(3)  L'article  47  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(3.1)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  a  Pexploitant 
qui  acquicrt  des  droits  d'inhumation  ou  de  dispersion  en 
vue  de  leur  revente,  si  cellc-ci  est  acccssoirc  a  Pexploi- 
tation  d'un  cimcticre,  d'un  crcmatoirc,  d'unc  residence 
funcrairc,  d'unc  cntrcprisc  de  ventc  au  detail  de  cercueils 
ou  dc  repcres  ou  d'un  service  de  transfcrt. 

(4)  La  disposition  2  du  paragraphe  47  (6)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

2.  La  valeur  marchande  des  droits  d'inhumation  ou 
des  droits  dc  dispersion  le  jour  oil  il  recoit  Pavis  de 
rcsili.itii.n  du  contrat,  deduction  faite  dc  la  somme 
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owing  under  the  contract  as  of  the  day  on  which 
the  rights  holder  cancels  the  contract. 

(5)  Subsection  47  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Market  value 

(7)  For  the  purposes  of  paragraph  2  of  subsection  (6), 
the  market  value  of  the  interment  rights  or  scattering 
rights  shall  be, 

(a)  if  the  price  for  the  rights  is  set  out  on  the  operator's 
price  list,  the  price  set  out  in  the  price  list;  and 

(b)  if  the  price  for  the  rights  is  not  set  out  on  the  opera- 
tor's price  list,  the  price  determined  in  accordance 
with  the  regulations. 

(6)  Subsection  47  (11)  of  the  Act  is  repealed. 

(7)  Section  47  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(13)  This  section  applies  with  necessary  modifications 
to  transfers  for  no  consideration  of  interment  or  scattering 
rights. 

31.  (1)  Subsection  48  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Other  rights 

(1)  An  interment  rights  holder  or  a  person  authorized 
to  act  on  the  holder's  behalf  has  the  right  to, 


eventuelle  due  aux  termes  du  contrat  le  jour  de  sa 
resiliation. 

(5)  Le  paragraphe  47  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Valeur  marchande 

(7)  Pour  l'application  de  la  disposition  2  du  paragraphe 
(6),  la  valeur  marchande  des  droits  d' inhumation  ou  des 
droits  de  dispersion  correspond  a  ce  qui  suit : 

a)  leur  prix  figurant  au  tarif  de  l'exploitant,  le  cas 
echeant; 

b)  leur  prix  calcule  conformement  aux  reglements, 
s'il  ne  figure  pas  au  tarif  de  l'exploitant. 

(6)  Le  paragraphe  47  (11)  de  la  Loi  est  abroge. 

(7)  L'article  47  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(13)  Le  present  article  s'applique,  avec  les  adaptations 
necessaires,  au  transfert  sans  contrepartie  de  droits  d'in- 
humation  ou  de  dispersion. 

31.  (1)  Le  paragraphe  48  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a) : 

Autres  droits 

(1)  Le  titulaire  de  droits  d'inhumation  ou  la  personne 
autorisee  a  agir  pour  son  compte  a  le  droit  de  faire  ce  qui 
suit : 


(2)  Clause  48  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  have  reasonable  access  to  the  lot  to  which  the  in- 
terment rights  relate  at  any  time,  except  as  prohib- 
ited by  the  cemetery  by-laws;  and 

(3)  Subsection  48  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
the  following: 

Same:  scattering  rights 

(3)  A  scattering  rights  holder  or  a  person  authorized  to 
act  on  the  holder's  behalf  has  the  right  to, 


(2)  L'alinea  48  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce par  ce  qui  suit : 

c)  acceder  raisonnablement  a  la  sepulture  visee  par 
les  droits  d'inhumation  en  tout  temps,  sauf  aux 
moments  interdits  par  les  reglements  administratifs 
du  cimetiere; 

(3)  Le  paragraphe  48  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a) :  • 

Idem  :  droits  de  dispersion 

(3)  Le  titulaire  de  droits  de  dispersion  ou  la  personne 
autorisee  a  agir  pour  son  compte  a  le  droit  de  faire  ce  qui 
suit : 


(4)  The  English  version  of  the  following  provisions 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "grounds" 
wherever  that  expression  appears  and  substituting  in 
each  case  "ground": 

1.  Clause  48  (3)  (a). 

2.  Clause  48  (3)  (b). 

(5)  Clause  48  (3)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  have  reasonable  access  to  the  scattering  ground  to 
which  the  scattering  rights  relate  at  any  time,  ex- 


(4)  La  version  anglaise  des  dispositions  suivantes  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «ground»  a 
«grounds»  partout  oil  figure  ce  terme  : 

1.  L'alinea  48  (3)  a). 

2.  L'alinea  48  (3)  b). 

(5)  L'alinea  48  (3)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce par  ce  qui  suit : 

c)  acceder  raisonnablement  a  l'aire  de  dispersion  vi- 
see par  les  droits  de  dispersion  en  tout  temps,  sauf 
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cept  as  prohibited  by  the  cemetery  by-laws;  and 

(6)  The  English  version  of  subsection  48  (4)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "grounds'1  and  substi- 
tuting "ground". 

32.  Subsection  49  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Time  for  lale 

(7)  The  operator  of  a  cemetery  shall  not  sell  interment 
rights  or  scattering  rights  that  have  been  declared  aban- 
doned or  remove  any  marker  erected  on  the  lot  or  scatter- 
ing ground  until, 


aux  moments  interdits  par  les  reglements  adminis- 
tratifs  du  cimetiere; 

(6)  La  version  anglaise  du  paragraphe  48  (4)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «ground»  a 
«grounds». 

32.  Le  paragraphe  49  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
I'alinea  a) : 

Delal  de  venle 

(7)  L'exploitant  d'un  cimetiere  ne  doit  pas  vendre  des 
droits  d'  inhumation  ou  des  droits  de  dispersion  declares 
abandonncs  ni  enlever  un  repere  erige  sur  la  sepulture  ou 
1'aire  de  dispersion  : 


33.  Subclause  50  (2)  (a)  (iii)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "by  regulation". 

34.  (1)  Subsection  52  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  accordance  with  the  regulations"  and 
substituting  "it  required  by  the  regulations". 

(2)  Subsection  52  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Non-application 

(3)  Unless  the  regulations  provide  otherwise,  this  sec- 
tion does  not  apply  to  money  received  by  or  on  behalf  of 
a  cemetery  operator  if  the  money  is  required  to  be  paid 
into  an  account  or  a  fund  under  section  53  or  56. 

(3)  Subsections  52  (5)  to  (10)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Payment  out 

(5)  Money  held  in  trust  under  this  section  and  any  in- 
come from  the  money  shall  not  be  paid  out  except  in  ac- 
cordance with  the  regulations. 

Refunds 

(6)  This  section  docs  not  apply  to  a  refund  amount 
owing  under  a  contract  if  the  amount  of  the  refund  is  less 
than  a  prescribed  amount. 

Application 

(7)  This  section  applies  to  money  received  by  an  op- 
erator under  a  contract  entered  into  on  or  after  the  day  this 
section  comes  into  force. 

Tramition 

(8)  An  operator  who  receives  money  in  respect  of  the 
sale  of  licensed  supplies  or  services,  in  advance  of  the 
provision  of  those  supplies  or  services,  under  a  contract 
entered  into  before  the  day  this  section  comes  into  force 
shall  ensure  that  the  money  is  held  in  trust  and  disbursed 
in  accordance  with  the  rules  established  under  the  Ceme- 
teries Act  (Revised)  or  the  Funeral  Directors  and  Estab- 
lishments Act,  as  applicable,  even  if  the  operator  receives 
the  money  on  or  after  the  day  this  section  comes  into 
force. 


33.  Le  sous-alinea  50  (2)  a)  (iii)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «par  les  reglements». 

34.  (1)  Le  paragraphe  52  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «si  les  reglements  l'exigent»  a 
«conformement  aux  reglements». 

(2)  Le  paragraphe  52  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Non-application 

(3)  Sauf  disposition  contraire  des  reglements,  le  pre- 
sent article  ne  s'applique  pas  aux  sommes  recues  par  un 
exploitant  de  cimetiere  ou  pour  son  compte  qui  doivent 
etre  versees  dans  un  compte  ou  un  fonds  en  application  de 
Particle  53  ou  56. 

(3)  Les  paragraphes  52  (5)  a  (10)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Prelevement 

(5)  Aucun  prelevement  sur  les  sommes  detenues  en 
fiducie  en  application  du  present  article  et  sur  les  revenus 
qu'elles  produiscnt  ne  doit  etre  effectue  si  ce  n'est  con- 
formement  aux  reglements. 

Remboursements 

(6)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  rembour- 
sements dus  aux  termes  d'un  contrat  qui  sont  inferieurs  a 
la  somme  prescritc. 

Application 

(7)  Le  present  article  s'applique  aux  sommes  recues 
par  l'exploitant  aux  termes  d'un  contrat  conclu  le  jour  de 
1  'entree  en  vigucur  du  present  article  ou  par  la  suite. 

Disposition  transitoire 

(8)  L'exploitant  qui  recoit  une  somme  a  l'egard  de  la 
ventc  de  fourniturcs  ou  de  services  autorises  avant  de  les 
fournir  aux  termes  d'un  contrat  conclu  avant  le  jour  de 
Tenure  en  vigucur  du  present  article  vcille,  meme  s'il  la 
recoil  ce  jour-la  ou  par  la  suite,  a  ce  qu'cllc  soit  dctcnue 
en  fiducie  et  deboursec  conformdment  aux  regies  etablics 
dans  le  cadre  de  la  Loi  sur  les  cimetieres  (rivisee)  ou  de 
la  Loi  sur  les  directeurs  de  services  funeraires  el  les  ita- 
blissements  funeraires,  selon  le  cas. 
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Same 

(9)  Subject  to  subsection  (11),  if,  immediately  before 
the  day  this  subsection  comes  into  force,  an  operator  was 
licensed  under  the  Cemeteries  Act  (Revised)  or  under  the 
Funeral  Directors  and  Establishments  Act  and  was  hold- 
ing in  trust  money  under  either  of  those  Acts,  other  than 
money  in  a  care  and  maintenance  fund,  the  operator  shall, 


(a)  continue  to  hold  the  money  in  trust  on  and  after 
that  day  in  accordance  with  the  rules  established 
under  the  applicable  one  of  those  two  Acts  that  are 
in  force  immediately  before  that  day;  and 

(b)  disburse  the  money  on  or  after  that  day,  in  accor- 
dance with  the  rules  established  under  the  applica- 
ble one  of  those  two  Acts. 

Same,  income 

(10)  The  definition  of  "income"  does  not  apply  to 
money  described  in  subsection  (8)  or  (9). 

Conflict 

(11)  The  rules  under  the  Cemeteries  Act  (Revised)  and 
the  Funeral  Directors  and  Establishments  Act  prevail 
with  respect  to  money  described  in  subsection  (8)  or  (9) 
unless  the  regulations  provide  otherwise. 


35.  Section  53  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Cemetery  care  and  maintenance  fund  or  account 

53.  (1)  Unless  the  regulations  provide  otherwise, 
every  cemetery  operator  who  sells,  assigns  or  transfers 
interment  rights  or  scattering  rights  or  who  permits  the 
interment  of  human  remains  or  the  scattering  of  cremated 
human  remains  in  the  cemetery  shall  have  a  care  and 
maintenance  fund  or,  if  the  regulations  so  permit,  a  care 
and  maintenance  account. 

Combinations 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  preclude  a  cemetery  opera- 
tor from  having  more  than  one  care  and  maintenance  fund 
or  account  for  a  single  cemetery,  from  having  a  single 
care  and  maintenance  fund  or  account  for  more  than  one 
cemetery  operated  by  the  operator  or  from  having  a  com- 
bination of  both. 

Place 

(3)  A  care  and  maintenance  fund  or  account  shall  be 
established  in  a  prescribed  type  of  institution. 

Purpose 

(4)  The  purpose  of  a  care  and  maintenance  fund  or 
account  is  to  generate  income  for  the  care  and  mainte- 
nance of  the  cemetery. 

Trustee  of  fund 

(5)  A  care  and  maintenance  fund  shall  be  administered 


by, 


Idem 

(9)  Sous  reserve  du  paragraphe  (11),  l'exploitant  qui, 
immediatement  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du 
present  paragraphe,  est  tirulaire  d'un  permis  delivre  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  cimetieres  (revisee)  ou  de  la  Lot 
sur  les  directeurs  de  services  funeraires  et  les  etablisse- 
ments  funeraires  et  detient  en  fiducie,  dans  le  cadre  de 
l'une  ou  l'autre  de  ces  lois,  une  somme  autre  que  celles 
versees  a  un  fonds  d'entretien  : 

a)  d'une  part,  continue  de  detenir  la  somme  en  fiducie 
a  partir  de  ce  jour-la  conformement  aux  regies  en 
vigueur  immediatement  avant  ce  jour-la  qui  sont 
etablies  dans  le  cadre  de  celle  de  ces  deux  lois  qui 
s'applique; 

b)  d'autre  part,  debourse  la  somme  ce  jour-la  ou  par 
la  suite  conformement  aux  regies  etablies  dans  le 
cadre  de  celle  de  ces  deux  lois  qui  s'applique. 

Idem  :  revenu 

(10)  La  definition  de  «revenu»  ne  s'applique  pas  aux 
sommes  visees  au  paragraphe  (8)  ou  (9). 

Incompatibility 

(11)  Les  regies  etablies  dans  le  cadre  de  la  Loi  sur  les 
cimetieres  (revisee)  et  de  la  Loi  sur  les  directeurs  de  ser- 
vices funeraires  et  les  etablissements  funeraires  l'empor- 
tent  a  l'egard  des  sommes  visees  au  paragraphe  (8)  ou  (9), 
sauf  disposition  contraire  des  reglements. 

35.  L'article  53  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Fonds  ou  compte  d'entretien  d'un  cimetiere 

53.  (1)  Sauf  disposition  contraire  des  reglements, 
l'exploitant  d'un  cimetiere  qui  vend,  cede  ou  transfere  des 
droits  d'inhumation  ou  des  droits  de  dispersion  ou  qui 
autorise  1'inhumation  de  restes  humains  ou  la  dispersion 
de  restes  humains  incineres  dans  le  cimetiere  constitue  un 
fonds  d'entretien  ou,  si  les  reglements  1'autorisent,  un 
compte  d'entretien. 

Combinaisons 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  d'empecher 
l'exploitant  de  constituer  plusieurs  fonds  ou  comptes 
d'entretien  a  l'egard  d'un  seul  cimetiere,  un  seul  fonds  ou 
un  seul  compte  d'entretien  a  l'egard  de  plusieurs  cime- 
tieres qu'il  exploite  ou  les  deux. 

Lieu 

(3)  Le  fonds  ou  le  compte  d'entretien  est  constitue 
aupres  d'un  type  d'institution  present. 

Objet 

(4)  Le  fonds  ou  le  compte  d'entretien  a  pour  objet  de 
generer  le  revenu  necessaire  a  l'entretien  du  cimetiere. 

Fiduciaire  du  fonds 

(5)  Le  fonds  d'entretien  est  gere  : 
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(a)  a  trustee  who  meets  the  prescribed  criteria;  or 

(b)  a  trustee  who  is  employed  by  a  prescribed  type  of 
institution. 

Trustee  of  account 

(6)  The  cemetery  operator  shall  be  the  trustee  of  a  care 
and  maintenance  account  unless  the  regulations  provide 
otherwise. 

Exception,  municipal  operator 

(7)  Despite  subsections  (S)  and  (6),  a  local  municipal- 
ity may  act  as  the  trustee  for  care  and  maintenance  money 
in  the  prescribed  circumstances. 

Exception,  Public  Guardian  and  Trustee 

(8)  Despite  subsections  (5)  and  (6),  a  prescribed  ceme- 
tery operator  who  does  not  have  a  practical  alternative 
may  require  the  Public  Guardian  and  Trustee  to  act  as  the 
trustee  for  care  and  maintenance  money  for  the  cemetery. 

Marker  installation 

(9)  Before  a  marker  is  installed  in  a  cemetery,  the  per- 
son on  behalf  of  whom  the  marker  is  to  be  installed  shall 
pay  the  prescribed  amount  to  the  cemetery  operator. 

Payment  into  fund  or  account 

(10)  Within  the  prescribed  period  after  a  marker  is 
installed  in  a  cemetery,  the  cemetery  operator  shall  pay 
the  amount  prescribed  for  the  purposes  of  subsection  (9) 
into  a  care  and  maintenance  fund  or  account  for  the  ceme- 
tery, whether  or  not  the  cemetery  operator  receives  that 
amount  under  that  subsection. 

Installation  of  private  structure 

(11)  Before  a  private  structure  that  is  constructed  or 
provided  by  a  person  other  than  the  cemetery  operator  is 
installed  in  a  cemetery  on  behalf  of  a  person  other  than 
the  cemetery  operator,  the  person  on  behalf  of  whom  the 
structure  is  to  be  installed  shall  pay  the  prescribed  amount 
to  the  cemetery  operator. 

Development  of  private  scattering  ground 

(12)  Before  a  private  scattering  ground  that  is  devel- 
oped by  a  person  other  than  the  cemetery  operator  is  de- 
veloped in  a  cemetery  on  behalf  of  a  person  other  than  the 
cemetery  operator,  the  person  on  behalf  of  whom  the  scat- 
tering ground  is  to  be  developed  shall  pay  the  prescribed 
amount  to  the  cemetery  operator. 

Payment  into  fund  or  account 

(13)  If  an  installation  or  development  described  in  sub- 
section (11)  or  (12)  occurs,  the  cemetery  operator  shall 
pay  the  amount  prescribed  for  the  purposes  of  the  appli- 
cable one  of  those  subsections  into  a  care  and  mainte- 
nance fund  or  account  for  the  cemetery  within  the  pre- 
scribed period,  whether  or  not  the  cemetery  operator  re- 
ceives that  amount  under  the  applicable  subsection. 

Other  payments 

(14)  In  addition  to  the  amounts,  if  any.  paid  into  a  care 
and  maintenance  fund  or  account  for  a  cemetery  under 


a)  suit  par  un  fiduciaire  qui  remplit  les  critercs  pres- 
ents. 

b)  soit  par  un  fiduciaire  employe  par  un  type  d'insti- 
tut ion  prescrit. 

Fiduciaire  du  compte 

(6)  L'exploitant  du  cimetiere  est  le  fiduciaire  de  tout 
compte  d'entretien,  sauf  disposition  contraire  des  regle- 
ments. 

Exception  :  exploitant  municipal 

(7)  Malgr£  les  paragraphes  (5)  et  (6),  la  municipality 
locale  peut,  dans  les  circonstances  prescrites,  agir  commc 
fiduciaire  des  sommes  destinees  a  1'entretien. 

Exception  :  Tuteur  et  curateur  public 

(8)  Malgre  les  paragraphes  (5)  et  (6),  l'exploitant  pres- 
crit d'un  cimetiere  qui  n'a  aucune  autre  solution  pratique 
peut  demandcr  au  Tuteur  et  curateur  public  d'agir  comme 
fiduciaire  des  sommes  destinies  a  1'entretien  du  cime- 
tiere. 

Installation  d'un  repere 

(9)  La  personne  pour  le  compte  de  laquelle  un  repere 
doit  etre  installe  dans  un  cimetiere  verse  la  somme  pres- 
erve a  l'exploitant  du  cimetiere  avant  l'installation. 

Versement  au  fonds  ou  au  compte 

(10)  Dans  le  deMai  prescrit  apres  l'installation  d'un 
repere  dans  un  cimetiere,  son  exploitant  verse  la  somme 
prescrite  pour  I'application  du  paragraphe  (9)  a  un  fonds 
ou  a  un  compte  d'entretien  du  cimetiere,  qu'il  la  recoive 
ou  non  en  application  de  ce  paragraphe. 


Installation  d'une  construction  privee 

(11)  La  personne  autre  que  l'exploitant  d'un  cimetiere 
pour  le  compte  de  laquelle  une  construction  privee  cons- 
truite  ou  fournie  par  une  autre  personne  que  celui-ci  doit 
etre  installee  dans  le  cimetiere  lui  verse  la  somme  pres- 
crite avant  l'installation. 


Amenagement  d'une  aire  de  dispersion  privee 

(12)  La  personne  autre  que  l'exploitant  d'un  cimetiere 
pour  le  compte  de  laquelle  une  aire  de  dispersion  privee 
amenagee  par  une  autre  personne  que  celui-ci  doit  etre 
amenagde  dans  le  cimetiere  lui  verse  la  somme  prescrite 
avant  I'amcnagcment. 


Versement  au  fonds  ou  au  compte 

(13)  Si  l'installation  ou  l'amenagcment  prcvu  au  para- 
graphe (1 1)  ou  (12)  a  lieu,  l'exploitant  du  cimetiere  verse 
la  somme  prescrite  pour  I'application  de  celui  de  ccs  pa- 
ragraphes qui  s'appliquc  a  un  fonds  ou  a  un  compte  d'en- 
tretien du  cimetiere  dans  le  ddlai  prescrit,  qu'il  la  recoive 
ou  non  en  application  du  paragraphe  applicable. 

Autres  verscments 

(14)  Outre  les  sommes  vcrsecs,  le  cas  cchcant.  a  un 
fonds  ou  a  un  compte  d'entretien  d'un  cimetiere  en  appli- 
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subsection  (10)  or  (13)  or  clause  86  (1)  (c),  the  cemetery 
operator  shall  pay  the  prescribed  amounts  into  a  care  and 
maintenance  fund  or  account  for  the  cemetery  at  the  times 
that  are  prescribed. 

Payments  out  of  fund 

(15)  A  trustee  of  a  care  and  maintenance  fund  for  a 
cemetery  shall  pay  the  income  from  the  fund,  after  de- 
ducting the  trustee's  fees,  to  the  cemetery  operator. 

Payments  out  of  account 

(16)  A  trustee  of  a  care  and  maintenance  account  for  a 
cemetery  shall  pay  the  income  from  the  account  to  the 
cemetery  operator. 

Use  of  income 

(17)  A  cemetery  operator  who  receives  money  under 
subsection  (15)  or  (16)  shall  use  the  money  only  for  the 
prescribed  purposes  and  in  accordance  with  the  pre- 
scribed rules. 

No  use  of  capital  portion 

(18)  No  trustee  of  a  care  and  maintenance  fund  or  ac- 
count shall  pay  out  any  of  the  capital  portion  of  the  fund 
or  account  except  as  required  or  permitted  by  this  Act  or 
the  regulations. 

Transfer  of  fund  or  account 

(19)  A  trustee  of  a  care  and  maintenance  fund  or  ac- 
count may  transfer  the  fund  or  account  to  another  trustee, 
with  the  written  consent  of  the  registrar. 

Transition 

(20)  A  care  and  maintenance  fund  that  was  established 
under  the  Cemeteries  Act  (Revised),  a  private  Act  or  a 
predecessor  of  one  of  them  that  related  to  cemeteries  and 
that  exists  immediately  before  the  day  this  subsection 
comes  into  force  is  deemed  to  be  a  care  and  maintenance 
fund  established  under  this  section  and  to  be  subject  to 
the  provisions  of  this  Act  and  the  regulations  relating  to 
care  and  maintenance  funds. 

36.  Section  54  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Payments  into  care  and  maintenance  fund  or  account 

54.  (1)  If  bereavement  related  activity,  other  than  in- 
terments or  scatterings,  for  which  a  licence  is  required 
under  this  Act,  takes  place  on  cemetery  land,  the  ceme- 
tery operator  shall,  in  the  prescribed  circumstances,  in 
accordance  with  the  prescribed  procedures  and  within  the 
prescribed  time,  make  the  payment  described  in  subsec- 
tion (2)  into  the  care  and  maintenance  fund  or  account  for 
the  cemetery  and  shall  report  to  the  registrar  as  pre- 
scribed. 

Amount  of  payment 

(2)  The  payment  shall  correspond  to  the  property  tax 
that  would  be  payable  if  the  land  were  liable  to  assess- 
ment and  taxation  under  other  Acts  and  shall  be  in  the 
prescribed  amount  or  calculated  based  on  the  prescribed 
basis. 

37.  Section  55  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 


cation  du  paragraphe  (10)  ou  (13)  ou  de  l'alinea  86  (1)  c), 
son  exploitant  verse  les  sommes  prescrites  a  un  fonds  ou 
a  un  compte  d'entretien  du  cimetiere  aux  moments  pres- 
crits. 

Prelevements  sur  le  fonds 

(15)  Le  fiduciaire  d'un  fonds  d'entretien  d'un  cime- 
tiere en  verse  le  revenu,  apres  en  avoir  deduit  ses  honorai- 
res,  a  l'exploitant  du  cimetiere. 

Prelevements  sur  le  compte 

(16)  Le  fiduciaire  d'un  compte  d'entretien  d'un  cime- 
tiere en  verse  le  revenu  a  l'exploitant  du  cimetiere. 

Affectation  du  revenu 

(17)  L'exploitant  d'un  cimetiere  utilise  les  sommes 
qu'il  recoit  en  application  du  paragraphe  (15)  ou  (16)  aux 
fins  prescrites  et  conformement  aux  regies  prescrites. 

Interdiction  d'utiliser  le  capital 

(18)  Le  fiduciaire  d'un  fonds  ou  d'un  compte 
d'entretien  ne  doit  debourser  aucune  partie  du  capital  du 
fonds  ou  du  compte,  sauf  dans  la  mesure  exigee  ou  per- 
mise  par  la  presente  loi  ou  par  les  reglements. 

Transfert  du  fonds  ou  du  compte 

(19)  Le  fiduciaire  d'un  fonds  ou  d'un  compte  d'entre- 
tien peut  le  transferer  a  un  autre  fiduciaire  avec  le  consen- 
tement  ecrit  du  registrateur. 

Disposition  transitoire 

(20)  Les  fonds  d'entretien  constitues  aux  termes  de  la 
Loi  sur  les  cimetieres  (revisee),  d'une  loi  d'interet  prive 
ou  d'une  loi  qu'elles  remplacent  concernant  les  cimetieres 
et  qui  existe  immediatement  avant  le  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  present  paragraphe  sont  reputes  des  fonds 
d'entretien  constitues  en  application  du  present  article  et 
assujettis  aux  dispositions  de  la  presente  loi  et  des  regle- 
ments traitant  des  fonds  d'entretien. 

36.  L'article  54  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Versements  au  fonds  ou  au  compte  d'entretien 

54.  (1)  Si  une  activite  liee  au  deces,  sauf  une  inhuma- 
tion ou  une  dispersion,  pour  laquelle  un  permis  est  exige 
en  application  de  la  presente  loi  a  lieu  sur  le  bien-fonds 
d'un  cimetiere,  son  exploitant,  dans  les  circonstances, 
conformement  aux  procedures  et  dans  le  delai  prescrits, 
verse  au  fonds  ou  au  compte  d'entretien  du  cimetiere  la 
somme  prevue  au  paragraphe  (2)  et  en  rend  compte  au 
registrateur  de  la  maniere  prescrite. 

Montant 

(2)  La  somme  correspond  a  l'impot  foncier  qui  serait 
exigible  si  le  bien-fonds  etait  assujetti  a  1'evaluation  et  a 
l'imposition  en  application  d'autres  lois  et  equivaut  au 
montant  present  ou  est  calcule  de  la  maniere  prescrite. 

37.  L'article  55  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 
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Temporary  holding  In  trust 

55.  (1)  Unless  the  regulations  provide  otherwise,  if  a 
cemetery  operator  receives  money  that  is  required  under 
the  Act  to  be  paid  into  a  care  and  maintenance  fund  or 
account  for  the  cemetery  and  does  not  pay  it  into  the  fund 
or  account  immediately,  the  operator  shall  ensure  that  the 
money  is  held  in  trust  until  it  is  paid  into  a  care  and  main- 
tenance fund  or  account  for  the  cemetery  or  is  otherwise 
paid  out  in  accordance  with  the  regulations. 

Payment!  into  trust 

(2)  A  cemetery  operator  shall  pay  the  money  that  is 
required  to  be  held  in  trust  under  this  section  into  a  trust 
account  in  accordance  with  the  regulations. 

Payment  out 

(3)  A  cemetery  operator  shall  ensure  that  money  held 
in  trust  under  this  section  and  any  income  from  the 
money  is  not  paid  out  except  in  accordance  with  the  regu- 
lations. 

38.  (1)  Subsection  56  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Sale  of  future  interment  rights 

(1)  If  interment  rights  are  sold  with  respect  to  a  ceme- 
tery lot  that,  at  the  time  of  the  sale,  is  not  built,  developed 
or  otherwise  ready  for  interment  purposes,  the  operator  of 
the  cemetery, 

(a)  is  not,  despite  subsection  53  (14),  required  to  pay 
any  money  from  the  sale  of  the  interment  rights 
into  the  cemetery's  care  and  maintenance  fund  or 
account;  and 

(b)  shall  ensure  that  the  money  described  in  clause  (a) 
and  any  money  received  from  the  sale  of  any  sup- 
plies or  services  related  to  the  sale  of  interment 
rights  and  under  the  same  contract  is  held  in  trust 
in  accordance  with  the  regulations. 

(2)  Subsection  56  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "and  any  income  from  the  money"  after  "section". 

39.  Section  57  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Investment  of  trust  money 

57.  Despite  subsection  27  (9)  of  the  Trustee  Act,  no 
trustee  shall  make  investments  with  money  that  this  Act 
requires  to  be  held  in  trust  if  the  investments  would  con- 
travene the  standard  for  investments  required  under  sub- 
section 27  (2)  of  that  Act. 

40.  Section  60  of  the  Act  is  amended  by  adding  "or 
account"  at  the  end. 

41.  Subsection  61  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Purpose 

(2)  The  purpose  of  a  prescribed  compensation  fund 
shall  be  to  compensate  a  person  who  suffers  a  financial 


Detention  temporaire  en  flducie 

55.  (1)  Sauf  disposition  contraire  des  reglements, 
l'exploitant  d'un  cimetiere  qui  recoit  des  sommes  devant 
etre  versecs  a  un  fonds  ou  a  un  compte  d'entretien  du 
cimeticrc  en  application  de  la  presente  loi,  mais  qui  ne  les 
y  verse  pas  immediatcment  veille  a  ce  qu'elles  soient  d6- 
tenues  en  flducie  jusqu'a  leur  vircment  a  un  tel  fonds  ou 
compte  ou  jusqu'a  leur  deboursement  conformement  aux 
reglements. 

Versements  detenus  en  flducie 

(2)  L'exploitant  d'un  cimetiere  verse  les  sommes  qui 
doivent  etre  detenucs  en  flducie  en  application  du  present 
article  a  un  compte  en  flducie  conformement  aux  regle- 
ments. 

Prelevement 

(3)  L'exploitant  d'un  cimetiere  veille  a  ce  que  les 
sommes  detenues  en  flducie  en  application  du  present  ar- 
ticle et  le  revenu  qu'elles  produisent  ne  soient  debourses 
que  conformement  aux  reglements. 

38.  (1)  Le  paragraphe  56  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Vente  de  droits  d'inhumation  future 

(1)  Si  des  droits  d'inhumation  sont  vendus  a  l'egard 
d'une  sepulture  de  cimetiere  qui,  au  moment  de  la  vente, 
n'a  pas  etc  construitc,  amenagee  ou  preparee  d'une  autre 
facon  aux  fins  d'inhumation,  l'exploitant  du  cimetiere  : 

a)  d'une  part,  malgre  le  paragraphe  53  (14),  n'est  tcnu 
de  verser  aucune  sommc  provenant  de  la  vente  des 
droits  d'inhumation  au  fonds  ou  compte  d'entretien 
du  cimetiere; 

b)  d'autre  part,  veille  a  ce  que  les  sommes  visees  a 
l'alinca  a)  et  cellcs  qu'il  recoit  par  suite  de  la  vente 
de  fourniturcs  ou  de  services  lice  a  la  vente  des 
droits  d'inhumation  aux  termes  du  memo  contr.it 
soient  detenucs  en  flducie  conformement  aux  re- 
glements. 

(2)  Le  paragraphe  56  (2)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
substitution  de  «et  le  revenu  qu'elles  produisent  sont 
detenus»  a  «sont  detenues». 

39.  L'article  57  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Placement  des  sommes  detenues  en  flducie 

57.  Malgre  le  paragraphe  27  (9)  de  la  Loi  sur  lesfidu- 
ciaires,  nul  flduciairc  ne  doit  placer  des  sommes  devant 
etre  detenues  en  flducie  en  application  de  la  presente  loi  si 
le  placement  contrcviendrait  au  critere  de  placement  im- 
pose par  le  paragraphe  27  (2)  de  ccttc  loi. 

40.  I  '.ii  tn  li  60  de  la  Loi  est  modi  fie  par  insertion 
de  •••hi  d'un  compte»  aprcs  «fonds». 

41.  Le  paragraphe  61  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Onjet 

(2)  Tout  fonds  d'indemnisation  present  a  pour  objet 
d'indemniser  quiconquc  subit  unc  pcrtc  flnancicrc  en  rai- 
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loss  due  to  a  failure  on  the  part  of  a  licensee  to  comply 
with  this  Act  or  the  regulations  or  with  the  terms  of  an 
agreement  made  under  this  Act. 

42.  (1)  Subsection  63  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Discipline  and  appeal  committees 

(1)  The  Minister  shall  establish  one  or  more  discipline 
committees  in  accordance  with  the  regulations  for  the 
purpose  of  hearing  and  determining  issues  concerning 
whether  licensees  have  failed  to  comply  with  a  code  of 
ethics  established  by  the  Minister  under  section  1 12. 

(2)  The  English  version  of  subsection  63  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "appeals  committees" 
and  substituting  "appeal  committees". 

(3)  The  English  version  of  subsection  63  (3)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Composition 

(3)  The  composition  and  manner  of  appointment  of  the 
members  of  a  discipline  committee  and  appeal  committee 
shall  be  as  prescribed. 

43.  (1)  Paragraphs  1  and  2  of  subsection  64  (2)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

1.  Require  the  licensee  to  attend  a  specified  educa- 
tional program  or  require  the  licensee  to  ensure 
that  a  person  prescribed  for  the  purposes  of  clause 
14  (1)  (g)  attends  a  specified  educational  program. 

2.  If  the  licensee  is  an  operator,  require  the  operator 
to  fund  educational  programs  for  any  person  em- 
ployed by  the  operator  in  accordance  with  the 
terms  that  the  committee  specifies  or  to  arrange 
and  fund  such  educational  programs. 


(2)  Paragraph  4  of  subsection  64  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

4.  Suspend  or  postpone  the  attending  of  specified 
educational  programs,  the  funding  or  the  funding 
and  arranging  of  educational  programs  or  the  im- 
position of  the  fine  for  that  period  and  upon  those 
terms  that  the  committee  designates. 

(3)  Subsections  64  (3)  to  (6)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Appeal 

(3)  A  party  to  the  discipline  proceeding  may  appeal  the 
decision  of  the  discipline  committee  to  the  appropriate 
appeal  committee. 

Power  of  appeal  committee 

(4)  An  appeal  committee  may  by  order  overturn,  af- 
firm or  modify  the  order  of  the  discipline  committee  and 
may  make  an  order  described  in  subsection  (2). 

Public  access  to  decisions 

|       (5)  Decisions  of  a  discipline  committee  and  an  appeal 
™   committee  shall  be  made  available  to  the  public  in  the 
manner  that  is  prescribed. 

I 


son  de  l'inobservation,  par  un  titulaire  de  permis,  de  la 
presente  loi,  des  reglements  ou  des  conditions  d'une  con- 
vention conclue  en  application  de  la  presente  loi. 

42.  (1)  Le  paragraphe  63  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Comites  de  discipline  et  d'appel 

(1)  Sont  consumes  par  le  ministre,  conformement  aux 
reglements,  un  ou  plusieurs  comites  de  discipline  charges 
de  decider  des  questions  liees  a  l'inobservation,  par  un 
titulaire  de  permis,  d'un  code  de  deontologie  etabli  par  le 
ministre  en  application  de  Particle  1 12. 

(2)  La  version  anglaise  du  paragraphe  63  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «appeal  commit- 
tees»  a  «appeals  committees». 

(3)  La  version  anglaise  du  paragraphe  63  (3)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Composition 

(3)  The  composition  and  manner  of  appointment  of  the 
members  of  a  discipline  committee  and  appeal  committee 
shall  be  as  prescribed. 

43.  (1)  Les  dispositions  1  et  2  du  paragraphe  64  (2) 
de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

1.  Exiger  que  le  titulaire  de  permis  suive  le  pro- 
gramme de  formation  precise  ou  veille  a  ce  qu'une 
personne  prescrite  pour  F  application  de  l'alinea  14 
(1)  g)  le  suive. 

2.  Conformement  aux  conditions  qu'ils  precisent, 
exiger  du  titulaire  de  permis  qui  est  un  exploitant 
qu'il  finance  des  programmes  de  formation  suivis 
par  les  personnes  qu'il  emploie  ou  qu'il  prenne  des 
dispositions  pour  offrir  de  tels  programmes  et  les 
finance. 

(2)  La  disposition  4  du  paragraphe  64  (2)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

4.  Suspendre  ou  differer,  pour  la  duree  et  aux  condi- 
tions qu'ils  fixent,  l'obligation  de  suivre  les  pro- 
grammes de  formation  precises,  de  prendre  des  dis- 
positions pour  les  offrir  ou  de  les  financer,  ou  l'im- 
position  de  l'amende. 

(3)  Les  paragraphes  64  (3)  a  (6)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Appel 

(3)  Une  partie  a  l'instance  disciplinaire  peut  interjeter 
appel  d'une  decision  d'un  comite  de  discipline  devant  le 
comite  d'appel  competent. 

Pouvoir  du  comite  d'appel 

(4)  Le  comite  d'appel  peut,  par  ordonnance,  renverser, 
confirmer  ou  modifier  l'ordonnance  du  comite  de  disci- 
pline et  rendre  une  ordonnance  en  vertu  du  paragraphe 
(2). 

Consultation  des  decisions  par  le  public 

(5)  Les  decisions  des  comites  de  discipline  et  des  co- 
mites d'appel  sont  rendues  publiques  de  la  maniere  pres- 
crite. 


1 28  MINISTRY  OF  GOVERNMENT  SERVICES  CONSUMER  PROTECTION  AND  SERVICE  MODERNIZATION  ACT,  2006 

Amendments  to  Bereavement  Related  Statutes  Modifications  de  lots  relatives  au  dices 


Sched.  D 


Payment  of  fine 

(6)  The  licensee  shall  pay  any  fine  imposed  under  sub- 
section (2)  or  (4), 

(a)  if  the  fine  is  not  the  subject  of  an  appeal,  on  or 
before  the  day  specified  in  the  order  of  the  disci- 
pline committee  or,  if  no  day  is  specified  in  the  or- 
der, on  or  before  the  60th  day  after  the  date  of  the 
order;  or 

(b)  if  the  fine  is  the  subject  of  an  appeal,  on  or  before 
the  day  specified  in  the  order  of  the  appeal  com- 
mittee or,  if  no  day  is  specified  in  the  order,  on  or 
before  the  60th  day  after  the  date  of  the  order. 

Educational  programs 

(7)  A  licensee  who  is  required  under  subsection  (2)  or 
(4)  to  arrange  and  fund  or  to  fund  educational  programs 
shall  do  so. 


(a)  if  the  requirement  is  not  the  subject  of  an  appeal, 
on  or  before  the  day  specified  in  the  order  of  the 
discipline  committee  or,  if  no  day  is  specified  in 
the  order,  at  the  first  reasonable  opportunity  after 
the  date  of  the  order;  or 

(b)  if  the  requirement  is  the  subject  of  an  appeal,  on  or 
before  the  day  specified  in  the  order  of  the  appeal 
committee  or,  if  no  day  is  specified  in  the  order,  at 
the  first  reasonable  opportunity  after  the  date  of  the 
order. 

Attending  educational  programs 

(8)  A  licensee  who  is  required  under  subsection  (2)  or 
(4)  to  attend  an  educational  program  shall  do  so, 

(a)  if  the  requirement  is  not  the  subject  of  an  appeal, 
on  or  before  the  day  specified  in  the  order  of  the 
discipline  committee  or,  if  no  day  is  specified  in 
the  order,  at  the  first  reasonable  opportunity  after 
the  date  of  the  order;  or 

(b)  if  the  requirement  is  the  subject  of  an  appeal,  on  or 
before  the  day  specified  in  the  order  of  the  appeal 
committee  or,  if  no  day  is  specified  in  the  order,  at 
the  first  reasonable  opportunity  after  the  date  of  the 
order. 

44.  Section  65  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Until  such  time  as  the  Board  of  Funeral  Services  Act 
is  repealed  under  section  139**  and  substituting  "Until 
the  regulations  prescribe  otherwise*'. 

45.  (I)  Subsection  66  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  accordance  with  the  information  re- 
ceived** in  the  portion  before  paragraph  1. 

(2)  Paragraph  3  of  subsection  66  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

3.  Require  the  licensee  to  attend  a  specified  educa- 
tional program  or  require  the  licensee  to  ensure 
that  a  person  prescribed  for  the  purposes  of  clause 
14  ( I )  (g)  attends  a  specified  educational  program. 


Paiement  de  I'amende 

(6)  Le  titulaire  de  permis  paie  I'amende  imposee  en 
vertu  du  paragraphic  (2)  ou  (4) : 

a)  si  elle  ne  fait  pas  I'objet  d'un  appel,  au  plus  tard  le 
jour  que  precise  I'ordonnance  du  comite  de  disci- 
pline ou,  a  defaut,  dans  les  60  jours  de  la  date  de 
I'ordonnance; 

b)  si  elle  fait  I'objet  d'un  appel,  au  plus  tard  le  jour 
que  prdcise  I'ordonnance  du  comite  d'appel  ou,  a 
defaut,  dans  les  60  jours  de  la  date  de  I'ordon- 
nance. 

Programmes  de  formation 

(7)  Le  titulaire  de  permis  qui,  en  application  du  para- 
graphic (2)  ou  (4),  doit  financer  ou  prendre  des  disposi- 
tions pour  offrir  et  financer  des  programmes  de  formation 
le  fait : 

a)  si  l'exigence  ne  fait  pas  I'objet  d'un  appel,  au  plus 
tard  le  jour  que  precise  I'ordonnance  du  comite  de 
discipline  ou,  a  defaut,  des  que  cela  est  raisonna- 
blement  possible  apres  la  date  de  I'ordonnance; 

b)  si  ('exigence  fait  I'objet  d'un  appel,  au  plus  tard  le 
jour  que  precise  i'ordonnance  du  comite  d'appel 
ou,  a  defaut,  des  que  cela  est  raisonnablement  pos- 
sible apres  la  date  de  I'ordonnance. 

Delai  pour  suivre  les  programmes  de  formation 

(8)  Le  titulaire  de  permis  qui,  en  application  du  para- 
graphs- (2)  ou  (4),  doit  suivre  un  programme  de  formation 
le  fait : 

a)  si  l'exigence  ne  fait  pas  I'objet  d'un  appel,  au  plus 
tard  le  jour  que  precise  I'ordonnance  du  comite  de 
discipline  ou,  a  defaut.  des  que  cela  est  raisonna- 
blement possible  apres  la  date  de  I'ordonnance; 

b)  si  ('exigence  fait  I'objet  d'un  appel,  au  plus  tard  le 
jour  que  precise  I'ordonnance  du  comite  d'appel 
ou,  a  defaut,  des  que  cela  est  raisonnablement  pos- 
sible apres  la  date  de  I'ordonnance. 

44.  L'article  65  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «Jusqu*a  ce  que  les  reglements  prescrivent  le 
contraire»  a  «Jusqu'a  1'abrogation  de  la  Loi  sur  le 
Conseil  des  services  funiraires  en  application  de  l'ar- 
ticle 139». 

45.  (1)  Le  paragraphe  66  (4)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «,  comptc  tenu  des  renseignements 
recus,»  dans  le  passage  qui  precede  la  disposition  I. 

(2)  La  disposition  3  du  paragraphe  66  (4)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacec  par  ce  qui  suit : 

3.  Exigcr  du  titulaire  de  permis  qu'il  suive  le  pro- 
gramme de  formation  precise  ou  vcille  a  ce  qu'unc    i 
pcrsonnc  prcscrite  pour  ('application  de  lalinca  14    ' 
(l)g)  le  suive. 
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»46.  Subsections  67  (1)  to  (6)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Inspection 

(1)  The  registrar  or  a  person  designated  in  writing  by 
the  registrar  may  conduct  an  inspection  and  may,  as  part 
of  that  inspection,  enter  and  inspect  at  any  reasonable 
time  the  business  premises  of  a  licensee,  other  than  any 
part  of  the  premises  used  as  a  dwelling,  for  the  purposes 
of, 

(a)  ensuring  compliance  with  this  Act  and  the  regula- 
tions; 

(b)  dealing  with  a  complaint  under  section  66;  or 

(c)  ensuring  the  licensee  remains  entitled  to  be  li- 
censed. 

Inspection  of  applicant  for  licence 

(2)  The  registrar  or  a  person  designated  in  writing  by 
the  registrar  may  at  any  reasonable  time  conduct  an  in- 
spection of  the  business  premises  of  an  applicant  for  a 
licence  under  this  Act,  other  than  any  part  of  the  premises 
used  as  a  dwelling,  for  the  purpose  of  ensuring  the  appli- 
cant is  entitled  to  be  licensed  under  this  Act. 

Powers 

(3)  While  carrying  out  an  inspection,  an  inspector, 

(a)  is  entitled  to  free  access  to  all  money,  valuables, 
documents,  records,  equipment,  supplies  and  such 
other  things  of  the  person  being  inspected  that  are 
relevant  to  the  inspection; 

(b)  may  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval 
device  or  system  used  in  carrying  on  business  in 
order  to  produce  information  that  is  relevant  to  the 
inspection  and  that  is  in  any  form; 


(c)  may,  upon  giving  a  receipt  for  them,  remove  for 
examination  and  testing  and  may  copy  anything 
relevant  to  the  inspection  and  testing,  including 
any  data  storage  disk  or  other  retrieval  device  in 
order  to  produce  information,  but  shall  promptly 
return  the  thing  to  the  person  being  inspected;  and 


(d)  conduct  tests  that  are  reasonably  necessary. 
Identification 

(4)  An  inspector  shall  produce,  on  request,  evidence  of 
his  or  her  authority  to  carry  out  an  inspection. 

Production  and  assistance 

(5)  An  inspector  may,  in  the  course  of  an  inspection, 
require  a  person  to  produce  a  document,  record,  equip- 
ment, supply  or  such  other  things  that  are  relevant  to  the 
inspection  and  to  provide  whatever  assistance  is  reasona- 
bly necessary,  including  using  any  data  storage,  process- 
ing or  retrieval  device  or  system  to  produce  information 
that  is  relevant  to  the  inspection  and  that  is  in  any  form, 
and  the  person  shall  produce  the  things  required  and  pro- 
vide the  assistance. 


' 


46.  Les  paragraphes  67  (1)  a  (6)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Inspection 

(1)  Le  registrateur  ou  la  personne  qu'il  designe  par 
ecrit  peut  mener  une  inspection  et,  dans  ce  cadre  et  a  toute 
heure  raisonnable,  penetrer  dans  les  locaux  commerciaux 
d'un  titulaire  de  permis,  sauf  toute  partie  qui  est  utilisee 
comme  logement,  et  les  inspecter  pour,  selon  le  cas  : 

a)  assurer  que  la  presente  loi  et  les  reglements  sont 
observes; 

b)  traiter  une  plainte  visee  a  l'article  66; 

c)  verifier  que  le  titulaire  de  permis  a  toujours  le  droit 
de  l'etre. 

Inspection  :  auteur  d'une  demande  de  permis 

(2)  Le  registrateur  ou  la  personne  qu'il  designe  par 
ecrit  peut,  a  toute  heure  raisonnable,  inspecter  les  locaux 
commerciaux  de  quiconque  demande  un  permis  en  vertu 
de  la  presente  loi,  sauf  toute  partie  qui  est  utilisee  comme 
logement,  pour  s'assurer  qu'il  a  le  droit  de  recevoir  un 
permis  sous  le  regime  de  la  presente  loi. 

Pouvoirs 

(3)  Dans  le  cadre  d'une  inspection,  l'inspecteur : 

a)  a  le  droit  d'avoir  libre  acces  a  l'argent,  aux  objets 
de  valeur,  aux  documents,  aux  dossiers,  au  mate- 
riel, aux  fournitures  et  autres  choses  pertinentes  de 
la  personne  en  cause; 

b)  peut  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stoc- 
kage,  de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees 
utilises  pour  exploiter  une  entreprise  en  vue  de 
produire  des  renseignements  pertinents  sous  quel- 
que  forme  que  ce  soit; 

c)  peut,  apres  avoir  donne  un  recepisse  a  cet  effet,  et 
afin  de  les  examiner,  d'effectuer  des  tests  et  d'en 
tirer  des  copies,  prendre  les  choses  pertinentes,  y 
compris  des  disques  de  stockage  des  donnees  ou 
d'autres  dispositifs  d'extraction  des  donnees,  en 
vue^de  produire  des  renseignements,  mais  doit  en- 
suite  les  rendre  promptement  a  la  personne  en 
cause; 

d)  faire  les  tests  raisonnablement  necessaires. 
Identification 

(4)  L'inspecteur  produit  sur  demande  une  preuve  de 
son  autorite. 

Production  et  aide 

(5)  L'inspecteur  peut,  dans  le  cadre  d'une  inspection, 
exiger  d'une  personne  qu'elle  produise  un  document,  un 
dossier,  du  materiel,  des  fournitures  ou  les  autres  choses 
pertinentes  et  qu'elle  fournisse  l'aide  qui  est  raisonna- 
blement necessaire,  notamment  en  recourant  a  un  disposi- 
tif  ou  systeme  de  stockage,  de  traitement  ou  d'extraction 
des  donnees  pour  produire  des  renseignements  pertinents 
sous  quelque  forme  que  ce  soit,  auquel  cas  la  personne 
doit  obtemperer. 
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No  obstruction 

(6)  No  person  shall  obstruct  an  inspector  conducting 
an  inspection  or  withhold  from  the  inspector  or  conceal, 
alter  or  destroy  any  money,  valuables,  documents,  rec- 
ords, equipment,  supplies  or  such  other  things  that  are 
relevant  to  the  inspection. 

47.  Section  68  of  the  Act  is  repealed. 

48.  (1)  Subsections  70  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Search  warrant 

(I)  Upon  application  made  without  notice  by  an  inves- 
tigator, a  justice  of  the  peace  may  issue  a  warrant,  if  he  or 
she  is  satisfied  on  information  under  oath  that  there  is 
reasonable  ground  for  believing  that, 

(a)  a  person  has  contravened  or  is  contravening  this 
Act  or  the  regulations  or  has  committed  an  offence 
under  the  law  of  any  jurisdiction  that  is  relevant  to 
the  person's  fitness  to  be  licensed  under  this  Act; 
and 

(b)  there  is, 

(i)  in  any  building,  dwelling,  receptacle  or  place 
anything  relating  to  the  contravention  of  this 
Act  or  the  regulations  or  to  the  person's  fit- 
ness to  be  licensed  under  this  Act,  or 


(ii)  information  or  evidence  relating  to  the  con- 
travention of  this  Act  or  the  regulations  or  the 
person's  fitness  to  be  licensed  under  this  Act 
that  may  be  obtained  through  the  use  of  an 
investigative  technique  or  procedure  or  the 
doing  of  anything  described  in  the  warrant. 


Powers  under  warrant 

(2)  A  warrant  obtained  under  subsection  (1)  authorizes 
an  investigator, 

(a)  to  enter  or  access  the  building,  dwelling,  receptacle 
or  place  specified  in  the  warrant  and  to  seize,  ex- 
amine and  remove  anything  described  in  the  war- 
rant; 

(b)  to  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  de- 
vice or  system  used  in  carrying  on  business  in  or- 
der to  produce  information  or  evidence  described 
in  the  warrant  in  any  form; 


(c)  to  exercise  any  of  the  powers  specified  in  subsec- 
tion (9);  or 

(d)  to  use  any  investigative  technique  or  procedure  or 
do  anything  described  in  the  warrant. 

Entry  of  dwelling 

(2.1)  Despite  subsection  (2),  an  investigator  shall  not 
exercise  the  power  under  a  warrant  to  enter  a  place,  or 


Interdiction  de  fairc  entrave 

(6)  Nul  ne  doit  fa  ire  entrave  a  I'inspecteur  qui  fait  une 
inspection,  ni  retenir,  dissimuler,  modifier  ou  detruirc  de 
l'argcnt,  des  objets  de  valcur,  des  documents,  des  dos- 
siers, du  materiel,  des  fournitures  ou  d'autres  choses  pcr- 
tincntcs. 

47.  I    article  68  de  la  Loi  est  abroge. 

48.  (1)  Les  paragraphes  70  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Mandat  de  perquisition 

(1)  Sur  demandc  sans  preavis  d'un  enqueteur.  un  juge 
de  paix  peut  delivrer  un  mandat  s'il  est  convaincu,  sur  la 
foi  d'une  denunciation  faite  sous  serment,  qu'il  existe  des 
motifs  raisonnablcs  de  croire  : 

a)  d'une  part,  qu'une  personne  a  contrevenu  ou  con- 
trevient  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements  ou  a 
commis  une  infraction  a  une  loi  d'une  autorite  le- 
gislative qui  touche  son  aptitude  a  recevoir  un 
permis  sous  le  regime  de  la  presente  loi; 

b)  d'autre  part : 

(i)  soit  qu'une  chose  quelconque  se  rapportant  a 
la  contravention  a  la  presente  loi  ou  aux  re- 
glements ou  a  l'aptitude  de  la  personne  a  re- 
cevoir un  permis  sous  le  regime  de  la  presente 
loi  se  trouve  dans  un  batiment,  un  logement, 
un  receptacle  ou  un  lieu, 

(ii)  soit  que  des  renseignements  ou  des  elements 
de  prcuve  se  rapportant  a  la  contravention  a  la 
presente  loi  ou  aux  reglements  ou  a  l'aptitude 
de  la  personne  a  recevoir  un  permis  sous  le 
regime  de  la  presente  loi  pourront  etrc  obte- 
nus  au  moyen  d'une  technique  ou  methodc 
d'enquctc  ou  d'un  acte  qui  est  mentionne 
dans  le  mandat. 

Pouvoirs 

(2)  Le  mandat  obtenu  en  vertu  du  paragraphic  (1)  auto- 
rise  un  enqueteur  a  fairc  ce  qui  suit : 

a)  pen^trer  dans  le  batiment,  le  logement,  le  recepta- 
cle ou  le  lieu  precise  dans  le  mandat  ou  y  avoir  ac- 
ces  et  examiner,  saisir  et  enlever  toutc  chose  men- 
tionnce  dans  le  mandat; 

b)  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage, 
de  traitement  ou  d'extraction  des  donnces  utilises 
pour  exploiter  une  cntreprise  en  vue  de  produire, 
sous  quelquc  forme  que  ce  soit,  des  renseigne- 
ments ou  des  elements  de  preuve  mcntionnes  dans 
le  mandat; 

c)  exercer  les  pouvoirs  precises  au  paragraphic  (9); 

d)  utilise!  toutc  technique  ou  mctlnulc  d'enquctc  ou 
accomplir  tout  acte  qui  est  mentionne  dans  le  man- 
dat. 

Entree  dans  un  logement 

(2.1)  Malgrc  le  paragraphe  (2),  un  enqudtcur  ne  doit 
cxcrccr  le  pouvoir,  confer^  par  un  mandat.  de  penctrer 
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part  of  a  place,  used  as  a  dwelling  unless, 

(a)  the  justice  of  the  peace  is  informed  that  the  warrant 
is  being  sought  to  authorize  entry  into  a  dwelling; 
and 

(b)  the  justice  of  the  peace  authorizes  the  entry  into  the 
dwelling. 

(2)  Subsection  70  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  70  (6)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  access"  after  "entry". 

(4)  Subsection  70  (7)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  investigator  named  in  the  warrant"  and 
substituting  "an  investigator". 

(5)  Subsection  70  (8)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  investigator  named  in  the  warrant"  and 
substituting  "an  investigator". 

(6)  Subsections  70  (9)  to  (11)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Obstruction 

(9)  No  person  shall  obstruct  an  investigator  executing 
a  warrant  under  this  section  or  withhold  from  the  investi- 
gator or  conceal,  alter  or  destroy  any  thing  relevant  to  the 
investigation  being  conducted  pursuant  to  the  warrant. 

Assistance 

(10)  An  investigator  may,  in  the  course  of  executing  a 
warrant,  require  a  person  to  produce  the  evidence  or  in- 
formation described  in  the  warrant  and  to  provide  what- 
ever assistance  is  reasonably  necessary,  including  using 
any  data  storage,  processing  or  retrieval  device  or  system 
to  produce,  in  any  form,  the  evidence  or  information  de- 
scribed in  the  warrant  and  the  person  shall  produce  the 
evidence  or  information  or  provide  the  assistance. 

Return  of  seized  things 

(11)  An  investigator  who  seizes  any  thing  under  this 
section  or  section  70.1  may  make  a  copy  of  it  and  shall 
return  it  within  a  reasonable  time. 

49.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Seizure  of  things  not  specified 

70.1  An  investigator  who  is  lawfully  present  in  a  place 
pursuant  to  a  warrant  or  otherwise  in  the  execution  of  his 
or  her  duties  may,  without  a  warrant,  seize  anything  in 
plain  view  that  the  investigator  believes  on  reasonable 
grounds  will  afford  evidence  relating  to  a  contravention 
of  this  Act  or  the  regulations. 

50.  (1)  Subsections  71  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Search  in  exigent  circumstances 

(1)  An  investigator  may  exercise  any  of  the  powers 
described  in  subsection  70  (2)  without  a  warrant  if  the 
conditions  for  obtaining  the  warrant  exist  but  by  reason  of 
exigent  circumstances  it  would  be  impracticable  to  obtain 
the  warrant. 


dans  un  lieu  ou  une  partie  d'un  lieu  utilise  comme  loge- 
ment  que  s'il  est  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

a)  le  juge  de  paix  est  informe  du  fait  que  le  mandat 
est  demande  afin  d'autoriser  l'entree  dans  un  loge- 
ment; 

b)  le  juge  de  paix  autorise  l'entree  dans  le  logement. 


(2)  Le  paragraphe  70  (5)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  Le  paragraphe  70  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ou  I'acces  autorise»  a  «autorisee». 

(4)  Le  paragraphe  70  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «d'un  enqueteur»  a  «de  l'enqueteur 
nomine  sur  le  mandat». 

(5)  Le  paragraphe  70  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «L'enqueteur»  a  «L'enqueteur  nomine 
sur  le  mandat». 

(6)  Les  paragraphes  70  (9)  a  (11)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Entrave 

(9)  Nul  ne  doit  faire  entrave  a  I'enqueteur  qui  execute 
un  mandat  en  vertu  du  present  article,  ni  retenir,  dissi- 
muler,  modifier  ou  detruire  des  choses  ayant  rapport  a 
l'enquete  qu'il  mene  conformement  au  mandat. 

Aide 

(10)  L'enqueteur  peut,  dans  le  cadre  de  l'execution 
d'un  mandat,  exiger  d'une  personne  qu'elle  produise  les 
elements  de  preuve  ou  les  renseignements  mentionnes 
dans  celui-ci  et  qu'elle  fournisse  l'aide  qui  est  raisonna- 
blement  necessaire,  notamment  en  recourant  a  un  disposi- 
tif  ou  systeme  de  stockage,  de  traitement  ou  d'extraction 
des  donnees  pour  les  produire,  sous  quelque  forme  que  ce 
soit,  auquel  cas  la  personne  doit  obtemperer. 

Restitution  des  choses  saisies 

(11)  L'enqueteur  qui  saisit  quoi  que  ce  soit  en  vertu  du 
present  article  ou  de  Particle  70.1  peut  en  faire  une  copie, 
apres  quoi  il  le  rend  dans  un  delai  raisonnable. 

49.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Saisie  de  choses  non  precisees 

70.1  L'enqueteur  qui  est  legitimement  present  dans  un 
lieu  conformement  a  un  mandat  ou  autrement  dans  l'exer- 
cice  de  ses  fonctions  peut,  sans  mandat,  saisir  toute  chose 
qui  est  en  evidence  et  dont  il  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  qu'elle  fournira  des  preuves  relatives  a  une  contra- 
vention a  la  presente  loi  ou  aux  reglements. 

50.  (1)  Les  paragraphes  71  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Perquisitions  en  cas  d'urgence 

(1)  Un  enqueteur  peut  exercer  sans  mandat  les  pou- 
voirs  vises  au  paragraphe  70  (2)  lorsque  l'urgence  de  la 
situation  rend  difficilement  realisable  l'obtention  du 
mandat,  pourvu  que  les  conditions  de  sa  delivrance  soient 
reunies. 
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Dwelling! 

(2)  Subsection  ( 1 )  docs  not  apply  to  a  building  or  pari 
of  a  building  that  is  being  used  as  a  dwelling. 

(2)  Subsection  71  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Applicability  of  t.70 

(4)  Subsections  70  (4),  (9),  (10),  (11)  and  (12)  apply 
with  necessary  modifications  to  a  search  under  this  sec- 
tion. 

51.  Sections  72  to  76  of  the  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

Freeze  order,  licensee 

72.  (1)  If  the  conditions  in  subsection  (2)  are  met,  the 
director  may  in  writing  do  one  or  more  of  the  following: 


1 .  Order  any  person  having  on  deposit  or  controlling 
any  money  or  asset  of  a  licensee  or  former  licensee 
to  hold  the  money  or  asset. 

2.  Order  a  licensee  or  former  licensee  to  refrain  from 
withdrawing  any  money  or  asset  from  a  person 
having  it  on  deposit  or  controlling  it. 

3.  Order  a  licensee  or  former  licensee  to  hold  any 
money  or  asset  of  a  customer  or  other  person  in 
trust  for  the  person  entitled  to  it. 

Conditions 

(2)  The  director  may  make  an  order  under  subsection 
(1)  if  the  director  believes  that  it  is  advisable  for  the  pro- 
tection of  the  customers  of  a  licensee  or  former  licensee 
and, 

(a)  a  search  warrant  has  been  issued  under  this  Act;  or 

(b)  criminal  proceedings  or  proceedings  in  relation  to  a 
contravention  under  this  Act  or  any  other  Act  are 
about  to  be  or  have  been  instituted  against  the  li- 
censee or  former  licensee  in  connection  with  or 
arising  out  of  the  business  in  respect  of  which  the 
licensee  or  former  licensee  is  or  was  licensed. 

Limitation 

(3)  An  order  made  under  subsection  (I)  against  a  bank 
or  authorized  foreign  bank  within  the  meaning  of  section 
2  of  the  Bank  Act  (Canada),  a  credit  union  within  the 
meaning  of  the  Credit  Unions  and  Caisses  Populaires 
Act.  1994  or  a  loan  or  trust  corporation  applies  only  to  the 
offices  and  branches  named  in  the  order. 


No  order 

(4)  The  director  may  not  make  an  order  under  subsec- 
tion ( I )  if  the  licensee  or  former  licensee  files  with  the 
director,  in  the  manner  and  amount  that  the  director  de- 
termines. 


Logemcnts 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  batiments      ' 
ou  parties  de  batiments  qui  sont  utilises  comme  loge- 
ments. 

(2)  Le  paragraphe  71  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Application  de  I'art.  70 

(4)  Les  paragraphes  70  (4),  (9),  (10),  (11)  et  (12) 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  neeessaircs,  aux  per- 
quisitions effectuees  en  vertu  du  present  article. 

51.  Les  articles  72  a  76  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Ordonnance  de  blocage  :  titulaires  de  permit 

72.  (1)  Si  les  conditions  enoncees  au  paragraphe  (2) 
sont  reunies,  le  directeur  peut,  par  ecrit,  prendre  une  ou 
plusieurs  des  mesures  suivantcs  : 

1 .  Ordonncr  a  la  personne  qui  est  le  depositaire  ou  qui 
a  le  controle  de  sommes  ou  de  biens  d'un  titulaire 
de  pcrmis  ou  d'un  ancien  titulaire  de  permis  de  les 
retenir. 

2.  Ordonner  a  un  titulaire  de  permis  ou  a  un  ancien 
titulaire  de  permis  de  s'abstenir  de  retirer  des 
sommes  ou  des  biens  des  mains  de  la  personne  qui 
en  est  le  depositaire  ou  qui  en  a  le  controle. 

3.  Ordonncr  a  un  titulaire  de  permis  ou  a  un  ancien 
titulaire  de  permis  de  detenir  en  fiducic  pour  la      i 
personne  qui  y  a  droit  les  sommes  ou  les  biens      ' 
d'un  client  ou  d'unc  autre  personne. 

Conditions 

(2)  Le  directeur  peut  prendre  une  ordonnance  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  s'il  I'estimc  souhaitable  pour  la  protec- 
tion des  clients  d'un  titulaire  de  permis  ou  d'un  ancien 
titulaire  de  pcrmis  et : 

a)  soit  qu'un  mandat  de  perquisition  a  etc  deli\  re  en 
vertu  de  la  presente  loi; 

b)  soit  qu'une  poursuitc  criminelle  ou  une  poursuitc 
pour  contravention  a  la  presente  loi  ou  a  une  autre 
loi  a  etc  ou  est  sur  le  point  d'etre  intcntce  contrc  le 
titulaire  dc  pcrmis  ou  l'ancicn  titulaire  de  permis  et 
qu'ellc  sc  rapportc  a  l'cntrcprise  pour  laqucllc  un 
permis  lui  a  etd  dclivni  ou  en  decoule. 

Restriction 

(3)  Une  ordonnance  prise  en  vertu  du  paragraphe  (I) 
contrc  une  banquc  ou  une  banquc  etrangere  autorisec  au 
sens  dc  Particle  2  dc  la  Loi  sur  les  banques  (Canada),  une 
caissc  au  sens  dc  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses  populaires 
et  les  credit  unions  ou  une  socictc  dc  prct  ou  dc  fiducic  ne 
s'applique  qu'aux  bureaux  et  succursalcs  qui  y  sont  preci- 
ses. 

Aucune  ordonnance 

(4)  Le  directeur  nc  peut  prendre  une  ordonnance  en     j 
vertu  du  paragraphe  (I)  si  le  titulaire  dc  pcrmis  ou  I'.in-      I 
cicn  titulaire  dc  pcrmis  depose  auprcs  dc  lui.  dc  la  ma- 
nicrc  ct  scion  le  montant  qu'il  determine  : 
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(a)  a  personal  bond  accompanied  by  collateral  secu- 
rity; 

(b)  a  bond  of  an  insurer  licensed  under  the  Insurance 
Act  to  write  surety  and  fidelity  insurance; 


(c)  a  bond  of  a  guarantor  accompanied  by  collateral 
security;  or 

(d)  another  prescribed  form  of  security. 
Release 

(5)  The  director  may  consent  to  the  release  of  any  par- 
ticular money  or  asset  from  the  order  or  may  wholly  re- 
voke the  order. 

Application  to  court 

(6)  If  the  director  makes  an  order  under  subsection  ( 1 ), 
any  one  of  the  following  persons  may  apply  to  a  judge  of 
the  Superior  Court  of  Justice  for  a  determination  in  re- 
spect of  the  disposition  of  any  money  or  asset  that  is  the 
subject  of  the  order: 

1.  A  person  who  receives  the  order  if  the  person  is  in 
doubt  as  to  whether  the  order  applies  to  the  money 
or  asset. 

2.  A  person  who  claims  an  interest  in  the  money  or 
asset. 

Notice  registered  against  land 

(7)  If  the  director  makes  an  order  under  subsection  ( 1 ), 
the  director  may  register,  in  the  appropriate  land  registry 
office,  a  notice  that  the  director  has  made  the  order  and 
that  the  order  may  affect  land  belonging  to  the  person 
specified  in  the  notice,  and  the  notice  has  the  same  effect 
as  the  registration  of  a  certificate  of  pending  litigation, 
except  that  the  director  may  in  writing  revoke  or  modify 
the  notice. 

Cancellation  or  discharge 

(8)  A  licensee  or  former  licensee  in  respect  of  which 
an  order  has  been  made  under  subsection  ( 1 )  or  any  per- 
son having  an  interest  in  land  in  respect  of  which  a  notice 
is  registered  under  subsection  (7)  may  apply  to  the  Tribu- 
nal for  cancellation  in  whole  or  in  part  of  the  order  or  for 
discharge  in  whole  or  in  part  of  the  registration. 

Disposition  by  Tribunal 

(9)  The  Tribunal  shall  dispose  of  the  application  after  a 
hearing  and  may  cancel  the  order  or  discharge  the  regis- 
tration in  whole  or  in  part  if  the  Tribunal  finds, 

(a)  that  the  order  or  registration  is  not  required  in 
whole  or  in  part  for  the  protection  of  customers  of 
the  applicant  or  of  other  persons  having  an  interest 
in  the  land;  or 

(b)  that  the  interests  of  other  persons  are  unduly  preju- 
diced by  the  order  or  registration. 


a)  soit  un  cautionnement  personnel  accompagne 
d'une  garantie  accessoire; 

b)  soit  le  cautionnement  d'un  assureur  titulaire  d'un 
permis  delivre  en  vertu  de  la  Lot  sur  les  assurances 
qui  l'autorise  a  faire  souscrire  de  l'assurance  de 
cautionnement  et  de  l'assurance  contre  les  detour- 
nements; 

c)  soit  le  cautionnement  d'un  garant  accompagne 
d'une  garantie  accessoire; 

d)  soit  une  autre  forme  de  garantie  prescrite. 
Soustraction  de  biens 

(5)  Le  directeur  peut  consentir  a  soustraire  une  somme 
ou  un  bien  particulier  a  l'application  de  l'ordonnance  ou 
la  revoquer  en  totalite. 

Presentation  d'une  requete  au  tribunal 

(6)  Si  le  directeur  prend  une  ordonnance  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  l'une  ou  l'autre  des  personnes  suivantes 
peut  presenter  une  requete  a  un  juge  de  la  Cour  superieure 
de  justice  pour  qu'il  soit  statue  sur  la  disposition  d'une 
somme  ou  d'un  bien  vise  par  l'ordonnance  : 

1.  Quiconque  recoit  l'ordonnance  et  doute  de  l'appli- 
cation de  l'ordonnance  a  la  somme  ou  au  bien. 


2.  Quiconque  revendique  un  interet  sur  la  somme  ou 
le  bien. 

Enregistrement  d'un  avis  sur  le  bien-fonds 

(7)  S'il  prend  une  ordonnance  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  le  directeur  peut  enregistrer  au  bureau  d'enregistre- 
ment  immobilier  competent  un  avis  indiquant  qu'il  l'a  fait 
et  que  l'ordonnance  peut  toucher  des  biens-fonds  de  la 
personne  mentionnee  dans  l'avis.  Celui-ci  a  le  meme  effet 
que  l'enregistrement  d'un  certificat  d'affaire  en  instance, 
sauf  que  le  directeur  peut  le  revoquer  ou  le  modifier  par 
ecrit. 

Annulation  ou  radiation 

(8)  Le  titulaire  de  permis  ou  l'ancien  titulaire  de  per- 
mis vise  par  une  ordonnance  prise  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  ou  le  titulaire  d'un  interet  sur  un  bien-fonds  a  l'egard 
duquel  un  avis  est  enregistre  en  vertu  du  paragraphe  (7), 
peut,  par  voie  de  requete,  demander  au  Tribunal  l'annu- 
lation  de  tout  ou  partie  de  l'ordonnance  ou  la  radiation  de 
tout  ou  partie  de  l'enregistrement. 

Decision  du  Tribunal 

(9)  Le  Tribunal  doit  decider  de  la  requete  apres  la  te- 
nue  d'une  audience  et  peut  annuler  l'ordonnance  ou  radier 
l'enregistrement,  en  totalite  ou  en  partie,  s'il  conclut : 

a)  soit  que  l'ordonnance  ou  l'enregistrement  n'est  pas 
en  totalite  ou  en  partie  necessaire  pour  proteger  les 
clients  du  requerant  ou  les  autres  titulaires  d'inte- 
rets  sur  le  bien-fonds; 

b)  soit  que  l'ordonnance  ou  l'enregistrement  porte 
indument  atteinte  aux  interets  d'autres  personnes. 
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Parties 

(10)  The  applicant,  the  director  and  the  other  persons 
that  the  Tribunal  specifies  are  parties  to  the  proceedings 
before  the  Tribunal. 

Application  to  court 

(11)  After  making  an  order  under  subsection  (1)  or 
registering  a  notice  under  subsection  (7),  the  director  may 
apply,  without  notice  to  any  other  party,  to  a  judge  of  the 
Superior  Court  of  Justice  for  directions  or  a  determination 
in  respect  of  the  disposition  of  any  money,  asset  or  land 
that  is  affected  by  the  order  or  the  notice. 


Freeze  order,  non-llcemee 

73.  (1)  The  director  may  make  an  order  described  in 
subsection  (2)  in  respect  of  money  or  assets  of  a  person  if, 


(a)  the  director  receives  an  affidavit  in  which  it  is  al- 
leged that  the  person  is  not  licensed  under  this  Act 
and, 

(i)  is  subject  to  criminal  proceedings  or  proceed- 
ings in  relation  to  a  contravention  under  this 
Act  or  any  other  Act  that  are  about  to  be  or 
have  been  instituted  against  the  person  in 
connection  with  or  arising  out  of  conducting 
business  for  which  a  licence  is  required  under 
this  Act,  or 

(ii)  owns  a  building,  dwelling,  receptacle  or 
place,  or  carries  on  activities  in  a  building, 
dwelling,  receptacle  or  place,  in  respect  of 
which  a  warrant  has  been  issued  under  section 
70; 

(b)  the  affidavit  sets  out  facts  supporting  the  allegation 
mentioned  in  clause  (a);  and 

(c)  the  director,  based  on  the  affidavit,  finds  reason- 
able grounds  to  believe  that, 

(i)  in  the  course  of  conducting  business  for 
which  a  licence  is  required  under  this  Act,  the 
person  has  received  money  or  assets  from 
customers,  and 

(ii)  that  the  interests  of  those  customers  require 
protection. 

Order 

(2)  In  the  circumstances  described  in  subsection  (1), 
the  director  may,  in  writing, 

(a)  order  any  person  having  on  deposit  or  controlling 
any  money  or  asset  of  the  person  who  is  the  subject 
of  the  allegation  mentioned  in  clause  (1)  (a)  to  hold 
the  money  or  asset;  or 

(b)  order  the  person  who  is  the  subject  of  the  allega- 
tion mentioned  in  clause  (I )  (a), 

(i)  to  refrain  from  withdrawing  any  money  or 
asset  from  a  person  having  it  on  deposit  or 
controlling  it,  or 


Parties 

(10)  Le  requerant,  le  directeur  et  les  autrcs  personnes     ( 
que  precise  le  Tribunal  sont  parties  a  1' instance  tenue  de- 
vant  celui-ci. 

Presentation  d'une  requete  au  tribunal 

(11)  Apres  avoir  pr is  une  ordonnance  en  vertu  du  pa- 
ragraphe  ( 1 )  ou  enregistrd  un  avis  en  vertu  du  paragraphe 
(7),  le  directeur  peut,  sans  en  aviser  les  autres  parties, 
presenter  une  requete  a  un  juge  de  la  Cour  superieure  de 
justice  pour  recevoir  des  directives  ou  pour  qu'il  suit  sta- 
tue sur  la  disposition  d'une  somme,  d'un  bien  ou  d'un 
bien-fonds  touche  par  l'ordonnance  ou  l'avis. 

Ordonnance  de  blocage  :  personnes  non  titulaires  de  permis 

73.  (1)  Le  directeur  peut  prendre  une  ordonnance  vi- 
see  au  paragraphe  (2)  a  1'egard  de  sommes  ou  de  biens 
d'une  personne  si  les  conditions  suivantes  sont  reunics : 

a)  il  rccoit  un  affidavit  dans  lequel  il  est  allegue  que 
la  personne  n'est  pas  titulairc  d'un  permis  ddlivrt 
en  vertu  de  la  presente  loi  et : 

(i)  suit  fait  I'objet  de  poursuites  criminelles  ou 
de  poursuites  pour  contravention  a  la  presente 
loi  ou  a  une  autre  loi  qui  ont  etc  ou  qui  sont 
sur  le  point  d'etre  internees  contre  elle  et  qui 
se  rapportent  ou  sont  consecutives  a  ('exploi- 
tation d'une  entreprise  pour  laquelle  un  per- 
mis est  exige  en  application  de  la  presente  loi, 

(ii)  soit  est  propri&aire  d'un  batiment,  d'un  lo-      | 
gement,  d'un  receptacle  ou  d'un  lieu  a  l'egard 
duquel  un  mandat  a  etc;  deMivre  en  vertu  de 
I' article  70,  ou  y  exerce  des  activit^s; 

b)  1'affidavit  enoncc  des  faits  a  l'appui  de  l'allegation 
vis£e  a  l'alinea  a); 

c)  le  directeur  a,  sur  la  foi  de  l'affidavit,  des  motifs 
raisonnables  de  croirc  ce  qui  suit : 

(i)  la  personne  a  recti  des  sommes  ou  des  biens 
de  clients  dans  le  cadre  de  Sexploitation 
d'une  entreprise  pour  laquelle  un  permis  est 
exige  en  application  de  la  presente  loi, 

(ii)  les  interets  de  ces  clients  doivent  etre  pro- 
teges. 

Ordonnance 

(2)  Dans  les  circonstances  enoncces  au  paragraphe  (1), 
le  directeur  peut,  par  cent  : 

a)  soit  ordonncr  a  quiconquc  est  le  depositaire  ou  a  le 
controlc  de  sommes  ou  de  biens  de  la  personne  qui 
fait  I'objet  de  l'allegation  visde  a  l'alinea  (1)  a)  de 
les  rctcnir; 

b)  soit  ordonncr  a  la  personne  qui  fait  I'objet  de  l'al- 
legation Msec  a  l'alinea  (I)  a) : 

(i)  ou  bien  de  s'abstcnir  de  rctirer  des  sommes 
ou  des  biens  des  mains  de  quiconquc  en  est  le 
ddpositairc  ou  en  a  le  controlc, 
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(ii)  to  hold  any  money  or  asset  of  a  customer  or 
other  person  in  trust  for  the  person  who  is  en- 
titled to  it. 

Application  of  other  subsections 

(3)  Subsections  72  (3)  to  (11)  apply  with  necessary 
modifications  to  an  order  made  under  this  section. 


52.  (1)  Clause  77  (1)  (a)  of  the  Act  Is  amended  by 
striking  out  "the  licensee"  and  substituting  "the  op- 
erator". 

(2)  Clause  77  (1)  (c)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "a  licensee"  and  substituting  "the  operator". 

(3)  Subsections  77  (4)  to  (6)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Duties 

(4)  The  duties  of  the  receiver  and  manager  include, 


(a)  taking  possession  and  control  of  the  assets  of  the 
operator's  business; 

(b)  conducting  the  operator's  business;  and 

(c)  taking  the  steps  that  are,  in  the  opinion  of  the  re- 
ceiver and  manager,  necessary  for  the  rehabilita- 
tion of  the  business. 

(4)  Section  77  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Application  for  directions 

(10)  A  receiver  and  manager  may  apply  at  any  time  to 
a  judge  of  the  Superior  Court  of  Justice  for  directions 
with  respect  to  the  duties  or  powers  of  the  receiver  and 
manager. 

53.  The  English  version  of  clause  79  (1)  (b)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "order  issued"  and 
substituting  "order  made". 

54.  Subsection  80  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Compensation  already  paid,  etc. 

(2)  If  the  court  makes  an  order  in  favour  of  a  person 
under  subsection  (1)  and  the  person  has  already  received 
compensation  or  restitution, 

(a)  the  person  ordered  to  pay  the  compensation  shall 
deliver  the  amount  of  the  compensation  paid  to  the 
person  who  paid  it;  or 

(b)  the  person  ordered  to  make  the  restitution  shall 
deliver  the  things  received  in  restitution  to  the  per- 
son who  made  the  restitution. 

55.  (1)  Subsection  81  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  consumer  reporting  agency"  and  sub- 
stituting "an  agency  that  provides  credit  reports". 

L       (2)  Subsection  81  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
(F   ing  out  "the  consumer  reporting  agency"  and  substi- 
tuting "the  agency". 


(ii)  ou  bien  de  detenir  en  fiducie  pour  quiconque 
y  a  droit  les  sommes  ou  les  biens  d'un  client 
ou  d'une  autre  personne. 

Application  d'autres  paragraphes 

(3)  Les  paragraphes  72  (3)  a  (1 1)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  aux  ordonnances  prises  en  vertu 
du  present  article. 

52.  (1)  L'alinea  77  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'exploitant»  a  «le  titulaire  de  per- 
mis». 

(2)  L'alinea  77  (1)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «l'exploitant»  a  «le  titulaire  de  permis». 

(3)  Les  paragraphes  77  (4)  a  (6)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  templates  par  ce  qui  suit : 

Fonctions 

(4)  Les  fonctions  de  l'administrateur-sequestre  com- 
prennent  ce  qui  suit : 

a)  prendre  possession  des  elements  d'actif  de  l'entre- 
prise  de  l'exploitant  et  en  assumer  le  controle; 

b)  diriger  l'entreprise  de  l'exploitant; 

c)  prendre  les  mesures  qu'il  estime  necessaires  au 
redressement  de  l'entreprise. 

(4)  I  .'article  77  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Requete  en  vue  d'obtenir  des  directives 

(10)  L'administrateur-sequestre  peut,  par  voie  de  re- 
quete, demander  a  un  juge  de  la  Cour  superieure  de  jus- 
tice des  directives  a  l'egard  de  ses  fonctions  ou  de  ses 
pouvoirs. 

53.  La  version  anglaise  de  l'alinea  79  (1)  b)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «order  made»  a 
«order  issued». 

54.  Le  paragraphe  80  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Indemnite  deja  payee 

(2)  Si  le  tribunal  rend,  en  vertu  du  paragraphe  (1),  une 
ordonnance  en  faveur  d'une  personne  qui  a  deja  recu  une 
indemnite  ou  qui  a  deja  beneficie  d'une  restitution  : 

a)  la  personne  a  qui  il  est  ordonne  de  verser  l'indem- 
nite  remet  le  montant  de  l'indemnite  payee  a  la 
personne  qui  l'a  payee; 

b)  la  personne  a  qui  il  est  ordonne  d'effectuer  la  resti- 
tution remet  les  choses  recues  en  restitution  a  la 
personne  qui  l'a  effectuee. 

55.  (1)  Le  paragraphe  81  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «une  agence  qui  fournit  des  rap- 
ports de  solvability  a  «une  agence  de  renseignements 
sur  le  consommateur». 

(2)  Le  paragraphe  81  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'agence»  a  «l'agence  de  renseigne- 
ments sur  le  consommateur». 
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(3)  Subsection  81  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Transition 

(3)  If  a  fine  is  payable  as  a  result  of  a  conviction  under 
the  Cemeteries  Act  (Revised),  the  Funeral  Directors  and 
Establishments  Act  or  the  Board  of  Funeral  Services  Act, 
the  director  may  treat  the  fine  as  if  it  is  payable  as  a  result 
of  a  conviction  under  this  Act,  in  which  case  subsections 
( 1 )  and  (2)  apply  to  the  fine. 


56.  Section  83  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Conditions  to  establishment,  etc. 

83.  ( I )  If  this  Act  or  the  regulations  require  the  regis- 
trar's consent  for  establishing,  altering  or  increasing  the 
capacity  of  a  cemetery,  no  person  shall  do  so  without  ob- 
taining the  registrar's  consent  and, 

(a)  the  approval  of  the  local  municipality,  if  the  ceme- 
tery is  situated  in  a  local  municipality  or  if  it  is 
proposed  to  establish  the  cemetery  in  the  local  mu- 
nicipality or  to  enlarge  the  cemetery  to  include 
land  of  a  local  municipality  within  the  cemetery;  or 

(b)  the  approval  of  the  Minister  of  Natural  Resources, 
if  the  cemetery  is  situated  on  Crown  land  in  terri- 
tory without  municipal  organization  or  if  it  is  pro- 
posed to  establish  the  cemetery  on  such  land  or  to 
enlarge  the  cemetery  to  include  such  land  within 
the  cemetery. 

Obtaining  registrar's  consent 

(2)  A  person  who  requires  the  registrar's  consent  for 
establishing,  altering  or  increasing  the  capacity  of  a  ceme- 
tery shall  not  request  the  consent  until  after  having  ob- 
tained the  approval  of  the  local  municipality  or  the  Minis- 
ter of  Natural  Resources,  as  the  case  may  be. 

Crematorium 

(3)  No  person  shall  establish  a  crematorium  without, 

(a)  the  approval  of  the  local  municipality  in  which  the 
crematorium  is  to  be  located;  or 

(b)  the  approval  of  the  Minister  of  Natural  Resources 
if  the  crematorium  is  to  be  located  on  Crown  land 
in  territory  without  municipal  organization. 

Encumbrances  on  cemetery  land 

83.1  (1)  No  encumbrance  on  land  of  a  cemetery  is 
enforceable  unless, 

(a)  it  is  given  as  security  for  money  borrowed  for, 

(i)  the  purpose  of  improving  the  facilities  pro- 
vided on  the  land, 

(ii)  the  purpose  of  acquiring  the  land,  or 

(iii)  a  purpose  that  the  registrar  approves  and  that 
relates  to  the  operation  of  the  cemetery;  and 


(3)  I  >  paragraphe  81  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Disposition  transitoire 

(3)  Si  une  amende  est  payable  par  suite  d'une  declara- 
tion de  culpabilite  prononcee  en  application  de  la  Loi  sur 
les  cimetieres  (revisee),  de  la  Loi  sur  les  directeurs  de 
services  funeraires  el  les  etablissements  funeraires  ou  de 
la  Loi  sur  le  Conseil  des  services  funeraires,  le  directeur 
peut  la  traitor  comme  si  elle  ctait  payable  par  suite  d'une 
declaration  de  culpabilite  prononcee  en  application  de  la 
presente  loi,  auquel  cas  les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'ap- 
pliquent  a  l'amende. 

56.  I  "article  83  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Conditions  de  creation 

83.  ( 1 )  Si  la  presente  loi  ou  les  reglements  exigent  le 
consentement  du  registrateur  pour  crccr.  modifier  ou 
agrandir  un  cimetiere,  nul  ne  doit  le  faire  sans  ce  consen- 
tement et,  selon  le  cas  : 

a)  ('approbation  de  la  municipality  locale  oil  le  cime- 
tiere est  situe  ou  oil  ii  est  envisage  de  le  crccr  ou  de 
I'agrandir  en  y  incluant  un  de  ses  biens-fonds; 


b)  I'approbation  du  ministre  des  Richesses  naturelles, 
si  le  cimetiere  est  situd  sur  des  terres  de  la  Cou- 
ronnc  dans  un  territoire  non  erige  en  municipality 
ou  s'il  est  envisage  de  le  crccr  sur  de  telles  terres 
ou  de  I'agrandir  en  y  incluant  de  telles  terres. 

Obtention  du  consentement  du  registrateur 

(2)  Quiconque  a  besom  du  consentement  du  registra- 
teur pour  creer,  modifier  ou  agrandir  un  cimetiere  ne  doit 
le  demandcr  qu'aprcs  avoir  obtenu  I'approbation  de  la 
municipality  locale  ou  du  ministre  des  Richesses  naturel- 
les, selon  le  cas. 

Crematoire 

(3)  Nul  ne  doit  crder  un  crematoire  sans,  selon  le  cas  : 

a)  I'approbation  de  la  municipality  locale  oil  il  doit 
etre  situe; 

b)  I'approbation  du  ministre  des  Richesses  naturelles, 
s'il  doit  etre  situl  sur  des  terres  de  la  Couronne 
dans  un  territoire  non  erige  en  municipality. 

Grevement  sur  un  bien-fonds  du  cimetiere 

83.1  (1)  Un  grevement  sur  le  bien-fonds  d'un  cime- 
tiere n'est  realisable  que  si : 

a)  d'une  part,  il  a  etc  don  no  a  tit  re  de  garantie  con  t  re 
de  I'argcnt  emprunte\  selon  le  cas  : 

(i)  dans  le  but  d'amcliorer  des  installations  four- 
nics  sur  le  bien-fonds. 


(ii)  dans  le  but  d'acqucrir  le  bien-fonds, 

(iii)  a  des  fins,  approuvces  par  le  registrateur,  qui 
sc  rapportcnt  a  I 'exploitation  du  cimetiere; 


I 
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(b)  the  encumbrance  contains  an  affidavit  made  by  the 
encumbrancer  stating  that  it  complies  with  clause 
(a). 

Dealing  by  encumbrancer 

(2)  No  encumbrancer  claiming  an  interest  in  land  of  a 
cemetery  may  deal  with  the  land  except  in  accordance 
with  this  Act. 

57.  (1)  Subsection  84  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Municipal  approval 

(1)  A  local  municipality  that  receives  a  request  for  an 
approval  to  establish,  alter  or  increase  the  capacity  of  a 
cemetery  in  the  municipality  shall  grant  the  approval  if,  in 
the  municipality's  opinion,  it  is  in  the  public  interest. 

Same,  crematorium 

(1.1)  A  local  municipality  that  receives  a  request  for  an 
approval  to  establish  a  crematorium  in  the  municipality 
shall  grant  the  approval  if,  in  the  municipality's  opinion, 
it  is  in  the  public  interest. 

(2)  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "a  municipality"  wherever  that  expres- 
sion appears  and  substituting  in  each  case  "a  local 
municipality": 

1.  Subsection  84  (2). 

2.  Subsection  84  (3). 

3.  Subsection  84  (4)  in  the  portion  before  clause 
(a). 

58.  Subsection  85  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Appeal  to  Municipal  Board 

(1)  The  applicant,  registrar  or  any  person  with  an  in- 
terest in  a  decision  of  a  local  municipality  under  section 
84  may  appeal  the  decision  to  the  Ontario  Municipal 
Board  within, 


b)  d'autre  part,  il  comprend  un  affidavit  du  grevant 
portant  qu'il  est  conforme  a  l'alinea  a). 

Mesures  prises  par  le  grevant 

(2)  Le  grevant  qui  revendique  un  interet  sur  le  bien- 
fonds  d'un  cimetiere  ne  peut  prendre  aucune  mesure  a  son 
egard  si  ce  n'est  conformement  a  la  presente  loi. 

57.  (1)  Le  paragraphe  84  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Approbation  de  la  municipality 

(1)  La  municipalite  locale  qui  recoit  une  demande 
d'approbation  en  vue  de  la  creation,  de  la  modification  ou 
de  lagrandissement  d'un  cimetiere  qui  y  est  situe  accorde 
son  approbation  si  elle  est  d'avis  qu'il  est  dans  l'interet 
public  de  le  faire. 

Idem  :  crematoire 

(1.1)  La  municipalite  locale  qui  recoit  une  demande 
d'approbation  en  vue  de  la  creation  d'un  crematoire  qui  y 
est  situe  accorde  son  approbation  si  elle  est  d'avis  qu'il 
est  dans  l'interet  public  de  le  faire. 

(2)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
flees  par  substitution  de  «la  municipalite  locale»  a  «la 
municipality  partout  ou  figure  cette  expression  : 

1.  Le  paragraphe  84  (2). 

2.  Le  paragraphe  84  (3). 

3.  Le  paragraphe  84  (4),  dans  le  passage  qui  pre- 
cede l'alinea  a). 

58.  Le  paragraphe  85  (1)  de  la  Loi  est  modifle  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a) : 

Appel  devant  la  Commission  des  affaires  municipales 

(1)  L'auteur  de  la  demande,  le  registrateur  ou  qui- 
conque  a  un  interet  dans  la  decision  que  prend  la  munici- 
palite locale  en  verru  de  l'article  84  peut  en  interjeter  ap- 
pel devant  la  Commission  des  affaires  municipales  de 
l'Ontario  ; 


59.  (1)  Subsection  86  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  crematorium"  in  the  portion  before 
clause  (a). 

(2)  Clause  86  (1)  (c)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  account  in  the  prescribed  circumstances"  after 
"fund". 

(3)  Clause  86  (1)  (d)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  crematorium"  and  by  striking  out  "and" 
at  the  end. 

(4)  Clause  86  (1)  (e)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "a  municipality"  and  substituting  "a  local  mu- 
nicipality" and  by  adding  "and"  at  the  end. 

(5)  Subsection  86  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(f)  submits  the  other  documents  that  are  prescribed. 


59.  (1)  Le  paragraphe  86  (1)  de  la  Loi  est  modifle 
par  suppression  de  «ou  d'un  crematoire»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  l'alinea  a). 

(2)  L'alinea  86  (1)  c)  de  la  Loi  est  modifle  par  sub- 
stitution de  «un  fonds  ou  compte  d'entretien  dans  les 
circonstances  prescrites»  a  «un  fonds  d'entretien». 

(3)  L'alinea  86  (1)  d)  de  la  Loi  est  modifle  par  sup- 
pression de  «ou  crematoire». 

(4)  L'alinea  86  (1)  e)  de  la  Loi  est  modifle  par  sub- 
stitution de  «d'une  municipalite  locaIe»  a  «d'une  mu- 
nicipalite)). 

(5)  Le  paragraphe  86  (1)  de  la  Loi  est  modifle  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

0   il  presente  les  autres  documents  presents. 
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(6)  Subsection  86  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Applicant 

(2)  An  application  for  the  registrar's  consent  to  the 
establishment,  alteration  or  increase  in  the  capacity  of  a 
cemetery  shall  be  made  by, 

(a)  the  owner  of  the  land  on  which  the  cemetery  is  to 
be  established,  if  the  application  relates  to  the  es- 
tablishment of  a  cemetery;  or 

(b)  the  owner  of  the  cemetery,  if  the  application  relates 
to  an  alteration  or  an  increase  in  the  capacity  of  a 
cemetery. 

(7)  Subsection  86  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "nt  crematorium  in  a  municipality"  and  sub- 
stituting "iii  a  local  municipality". 

(8)  Subsection  86  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  crematorium  on  land  that  is  situated  in 
unorganized  territory"  and  substituting  "on  land  that 
is  situated  in  territory  without  municipal  organiza- 
tion". 

(9)  Subsection  86  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "in  crematorium". 

60.  (I)  Subsections  88  (1)  to  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Cemetery  closing 

( 1 )  A  cemetery  owner  may  apply  to  the  registrar  for  an 
order  to  close  a  cemetery. 

Notice  of  proposed  closing 

(2)  The  registrar  shall  not  make  an  order  under  subsec- 
tion (1)  until  the  prescribed  persons  have  given  notice  of 
the  application  to  close  the  cemetery  to  the  prescribed 
persons  in  the  prescribed  manner. 

Exception 

(3)  A  person  is  not  required  to  give  notice  under  sub- 
section (2)  if. 


(a)  no  interments  or  scatterings  have  been  made  in  the 
cemetery  to  be  closed;  and 

(b)  the  consent  of  all  affected  interment  and  scattering 
rights  holders  has  been  obtained. 

(2)  Subsection  88  (7)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  Mud"  at  the  end  of  clause  (a)  and  by  repealing 
clause  (b)  and  substituting  the  following: 

(b)  order  the  person  named  in  the  order  to, 


(i)  disinter  all  human  remains  in  the  cemetery  in 
the  manner  specified  in  the  order  and  cither 
ranter  the  remains  in  the  place  and  in  the 
manner  specified  in  the  order  or  deal  with  the 
remains  in  whatever  other  manner  that  the  or- 
der specifies, 

(ii)  deal  with  scattered  cremated  human  remains 
in  the  manner  specified  in  the  order. 


(6)  I  i  paragraphe  86  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Auteur  d'une  demande 

(2)  La  demande  visant  a  obtenir  le  consentement  du 
registratcur  a  la  creation,  a  la  modification  ou  a  l'agran- 
dissement  d'un  cimetiere  est  presentee  par  : 

a)  le  proprietaire  du  bien-fonds  sur  lequel  le  cimetiere 
doit  etre  cree.  dans  le  cas  d'une  demande  de  crea- 
tion d'un  cimetiere; 

b)  le  proprietaire  du  cimetiere,  dans  le  cas  d'une  de- 
mande de  modification  ou  d'agrandissement  d'un 
cimetiere. 

(7)  Le  paragraphe  86  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «situe  dans  une  municipality  locale»  a 
«ou  d'un  crematoire  situe  dans  une  municipality. 

(8)  Le  paragraphe  86  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  crematoire». 


(9)  Le  paragraphe  86  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  «ou  d'un  crematoire». 

60.  (I)  Les  paragraphes  88  (1)  a  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Fermeture  d'un  cimetiere 

(1)  Le  proprietaire  d'un  cimetiere  peut  demandcr  au 
registratcur  une  ordonnance  de  fermeture  du  cimetiere. 

Avis  de  fermeture  envisagee 

(2)  Le  registratcur  ne  doit  pas  prendre  une  ordonnance 
en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  avant  que  les  personnes  pres- 
erves ne  donnent  avis  dc  la  demande  de  fermeture  du 
cimetiere  aux  personnes  prescrites  de  la  maniere  prescritc. 

Exception 

(3)  Une  personne  n'est  pas  tenue  dc  donner  l'avis  pre- 
vu  au  paragraphe  (2)  si  les  conditions  suivantes  sont  ri- 
unies : 

a)  aucune  inhumation  ni  dispersion  n'a  eu  lieu  dans  le 
cimetiere  qui  doit  etre  fermd; 

b)  les  titulaircs  de  droits  J' inhumation  et  dc  disper- 
sion conccrnes  ont  donne  leur  consentement. 

(2)  L'alinea  88  (7)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

b)  il  ordonnc  a  la  personne  nominee  dans  l'ordon- 
nancc  dc  fairc  cc  qui  suit : 

(i)  exhumer,  dc  la  maniere  que  precise  l'ordon- 
nancc,  tous  les  rcstcs  humains  qui  s'y  trou- 
vent  et  sou  les  inhumer  a  nouveau  dc  la  ma- 
niere ct  a  I'cndroit  qu'cllc  precise,  soil  les 
traitcr  dc  toutc  autre  maniere  qu'ellc  precise, 

(ii)  trailer  les  rcstcs  humains  incineres  disperses 
dc  la  maniere  que  precise  I'ordonnancc. 
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(iii)  remove  any  markers  and  relocate  them  to  a 
specified  place, 

(iv)  provide  to  any  interment  rights  holders  who 
hold  unused  interment  rights  in  the  cemetery 
equivalent  interment  rights  in  another  ceme- 
tery and,  if  necessary,  acquire  equivalent 
rights  for  the  purpose, 

(v)  provide  to  any  scattering  rights  holders  who 
hold  unused  scattering  rights  in  the  cemetery 
equivalent  scattering  rights  in  another  ceme- 
tery and,  if  necessary,  acquire  equivalent 
rights  for  the  purpose, 

(vi)  do  whatever  other  things  the  registrar  deter- 
mines are  necessary  to  ensure  the  dignity  and 
respect  of  the  human  remains;  and 

(c)  direct,  in  accordance  with  the  Act  and  regulations, 
how  money  held  in  a  care  and  maintenance  fund  or 
account  is  to  be  dealt  with. 

(3)  Subsection  88  (11)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "such  an  order  as  though  it  were  an  order 
to  close  the  whole  cemetery"  and  substituting  "an  ap- 
plication to  close  a  part  of  a  cemetery". 

61.  Subsection  89  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Appeal  of  refusal  to  make  order 

(2)  If  a  person  requested  that  the  registrar  make  an 
order  closing  a  cemetery  or  a  part  of  a  cemetery  and  the 
registrar  refused  to  make  the  order,  a  person  with  an  in- 
terest in  the  matter  may  appeal  the  refusal  to  the  Tribunal. 

62.  Subsections  90  (4)  and  (5)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Effect  of  registration 

(4)  Upon  registration  of  a  certificate  of  closing,  the 
land  described  in  the  certificate  ceases  to  be  a  cemetery. 

Transition 

(5)  If  a  cemetery  was  ordered  closed  under  the  Ceme- 
teries Act  (Revised)  or  under  a  predecessor  to  that  Act  but 
on  the  day  this  section  comes  into  force  a  certificate  of 
closure  with  respect  to  the  cemetery  has  not  yet  been  reg- 
istered in  the  appropriate  land  registry  office,  a  person 
may  apply  to  the  registrar  for  a  certificate  under  this  sec- 
tion and  the  registrar  shall  issue  the  certificate  upon  being 
satisfied  that  the  cemetery  had  in  fact  been  ordered  closed 
under  the  Cemeteries  Act  (Revised)  or  the  predecessor 
Act,  as  the  case  may  be. 


63.  Section  91  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Transfer  of  money  and  rights 

91.  (1)  If  the  registrar  makes  an  order  described  in 
subsection  (2),  the  trustee  of  the  care  and  maintenance 
fund  or  account  of  the  cemetery  that  is  to  be  closed  shall, 
subject  to  the  regulations,  transfer  the  money  in  the  fund 


(iii)  enlever  les  reperes  et  les  replacer  dans  un 
endroit  precise, 

(iv)  fournir  a  tous  les  titulaires  de  droits  inutilises 
d' inhumation  dans  le  cimetiere  des  droits 
d' inhumation  equivalents  dans  un  autre  cime- 
tiere et,  au  besoin,  les  acquerir  a  cette  fin, 

(v)  fournir  a  tous  les  titulaires  de  droits  inutilises 
de  dispersion  dans  le  cimetiere  des  droits  de 
dispersion  equivalents  dans  un  autre  cimetiere 
et,  au  besoin,  les  acquerir  a  cette  fin, 

(vi)  prendre  toute  autre  mesure  que  le  registrateur 
juge  necessaire  pour  assurer  la  dignite  et  le 
respect  des  restes  humains; 

c)  il  precise,  conformement  a  la  presente  loi  et  aux 
reglements,  la  maniere  de  traiter  les  sommes  dete- 
nues  dans  un  fonds  ou  un  compte  d'entretien. 

(3)  Le  paragraphe  88  (11)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
substitution  de  «une  demande  de  fermeture  d'une  par- 
tie  d'un  cimetiere»  a  «une  telle  ordonnance  comme  s'il 
s'agissait  d'une  ordonnance  de  fermeture  du  cimetiere 
tout  entier». 

61.  Le  paragraphe  89  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Appel  du  refus  de  prendre  ('ordonnance 

(2)  Si  une  personne  a  demande  au  registrateur  de  pren- 
dre une  ordonnance  de  fermeture  de  tout  ou  partie  d'un 
cimetiere  et  qu'il  a  refuse,  quiconque  possede  un  interet 
dans  l'affaire  peut  interjeter  appel  du  refus  devant  le  Tri- 
bunal. 

62.  Les  paragraphes  90  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Effet  de  Penregistrement 

(4)  Des  l'enregistrement  du  certificat  de  fermeture,  le 
bien-fonds  qui  y  est  decrit  cesse  d'etre  un  cimetiere. 

Disposition  transitoire 

(5)  Si  la  fermeture  d'un  cimetiere  a  ete  ordonnee  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  cimetieres  (revisee)  ou  d'une  loi 
qu'elle  remplace,  mais  que,  le  jour  de  l'entree  en  vigueur 
du  present  article,  aucun  certificat  de  fermeture  du  cime- 
tiere n'a  encore  ete  enregistre  au  bureau  d'enregistrement 
immobilier  competent,  quiconque  peut  demander  au  re- 
gistrateur de  delivrer  un  certificat  en  vertu  du  present  ar- 
ticle. Le  registrateur  delivre  le  certificat  s'il  est  convaincu 
que  la  fermeture  du  cimetiere  a  de  fait  ete  ordonnee  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  cimetieres  (revisee)  ou  de  la  loi 
qu'elle  remplace,  selon  le  cas. 

63.  L'article  91  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Transfert  de  sommes  et  de  droits 

91.  (1)  Si  le  registrateur  prend  une  ordonnance  prevue 
au  paragraphe  (2),  le  fiduciaire  du  fonds  ou  du  compte 
d'entretien  du  cimetiere  qui  doit  etre  ferme  transfere,  sous 
reserve  des  reglements,  le  solde  du  fonds  ou  du  compte  au 
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or  account  to  the  trustee  of  the  care  and  maintenance  fund 
or  account  of  the  other  cemetery. 

Same 

(2)  The  order  mentioned  in  subsection  (1)  is  an  order 
that  a  cemetery  be  closed  and  that, 

(a)  the  human  remains  interred  in  the  cemetery  be  re- 
interred  in  another  cemetery  or  the  scattered  cre- 
mated human  remains  in  the  cemetery  be  removed 
and  placed  in  another  cemetery;  or 

(b)  the  interment  rights  holders  or  scattering  rights 
holders  be  given  equivalent  rights  in  the  other 
cemetery. 

Credit 

(3)  The  amount  transferred  under  subsection  (1)  is  a 
credit  against  the  amount  required  to  be  paid  into  the  fund 
or  account  by  the  operator  of  the  other  cemetery. 

64.  Section  92  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Other  iruit  money 

92.  ( 1 )  If  the  registrar  orders  that  a  cemetery  be  closed 
and  that  the  interment  rights  holders  and  scattering  rights 
holders  of  the  cemetery  be  given  equivalent  rights  in  an- 
other cemetery,  the  registrar  shall  direct  that  the  money 
described  in  subsection  (2)  be  transferred  to  the  operator 
of  the  other  cemetery  and  held  in  trust  by  that  operator  or 
on  behalf  of  that  operator  in  order  to  ensure  the  provision 
in  that  cemetery  of  the  licensed  supplies  and  services  con- 
tracted for  by  the  person  who  purchased  the  rights. 

Sime 

(2)  The  direction  made  by  the  registrar  under  subsec- 
tion (1)  applies  to  any  money  that  is  not  money  to  which 
section  91  applies  and  that, 

(a)  is  held  in  trust  by  or  on  behalf  of  the  operator  of 
the  cemetery  that  is  being  closed;  or 

(b)  was  received  by  or  on  behalf  of  the  operator  in 
order  to  ensure  the  provision  of  licensed  supplies 
and  services  in  connection  with  the  interment 
rights  or  scattering  rights  in  respect  of  which 
equivalent  rights  are  to  be  provided  in  another 
cemetery. 

65.  Section  94  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"or"  at  the  end  of  clause  (a),  by  adding  "or"  at  the  end 
of  clause  (b)  and  by  adding  the  following  clause: 

(c)  if  the  disturbance  is  carried  out  in  accordance  with 
the  regulations. 

66.  Sections  97  to  99  of  the  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

Definition* 

97.  In  sections  98  to  100, 


"aboriginal  peoples  burial  ground"  means  land  set  aside 
with  the  apparent  intention  of  interring  in  it,  in  accor- 


fiduciairc  du  fonds  ou  compte  d'entretien  de  I'autre  cime- 
tiere. 

Idem 

(2)  L'ordonnance  visee  au  paragraphe  (1)  porte  que  le 
cimcticre  doit  etre  ferine  et : 

a)  suit  que  les  restes  humains  qui  y  sunt  inhumes  doi- 
vent  etre  inhumes  de  nouveau  dans  un  autre  cime- 
tiere ou  que  les  restes  humains  incineres  qui  y  ont 
etc  disperses  doivent  etre  enleves  et  places  dans  un 
autre  cimetiere; 

b)  soit  que  les  titulaires  de  droits  d'inhumation  ou  de 
droits  de  dispersion  doivent  recevoir  des  droits 
equivalents  dans  I'autre  cimetiere. 

Credit 

(3)  La  somme  transferee  en  application  du  paragraphe 
(1)  constitue  un  credit  a  imputer  a  colic  que  doit  verser  au 
fonds  ou  au  compte  I'exploitant  de  I'autre  cimetiere. 

64.  L'article  92  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Autres  lommes  detenues  en  flducie 

92.  (1)  Si  le  registrateur  ordonne  qu'un  cimetiere  soit 
fcrmo  et  que  les  titulaires  de  droits  d'inhumation  et  les 
titulaires  de  droits  de  dispersion  du  cimetiere  rccoivent 
des  droits  Equivalents  dans  un  autre  cimetiere,  il  exige 
que  les  sommes  visees  au  paragraphe  (2)  soient  transfe- 
rees a  I'exploitant  de  I'autre  cimetiere  et  detenues  en  fi- 
ducic  par  lui  ou  pour  son  compte  afin  de  garantir  la  four- 
niturc  dans  ce  cimcticre  des  fournitures  et  des  services 
autorisds  prdvus  au  contrat  conclu  par  la  personnc  qui  a 
acquis  les  droits. 

Idem 

(2)  L'exigence  formulee  par  le  registrateur  en  applica- 
tion du  paragraphe  (1)  s'applique  a  toute  somme  non  vi- 
sde  par  Particle  91  qui  est : 

a)  soit  dctcnue  en  fiducie  par  I'exploitant  du  cimetiere 
qui  est  ferine  ou  pour  son  compte; 

b)  soit  recuc  par  I'exploitant  ou  pour  son  compte  afin 
de  garantir  la  foumiture  des  services  et  des  fourni- 
tures autorises  lids  aux  droits  d'inhumation  ou  aux 
droits  de  dispersion  a  1'egard  desqucls  des  droits 
Equivalents  doivent  etre  foumis  dans  un  autre  ci- 
mcticre. 

65.  I  article  94  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  I'alinea  suivant : 


c)  conformdment  aux  reglemcnts. 

66.  Les  articles  97  a  99  de  la  Loi  sont  abroges  et 
rcmplaccs  par  ce  qui  suit : 

Definition! 

97.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliqucnt  aux  arti- 
cles 98  a  100. 

«cimcticrc  autochtonc»  Bicn-fonds  reserve'  dans  le  but 
apparent  d'y  inhumcr  des  restes  humains.  en  tenant 
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dance  with  cultural  affinities,  human  remains  and  con- 
taining remains  identified  as  those  of  persons  who  were 
one  of  the  aboriginal  peoples  of  Canada;  ("cimetiere 
autochtone") 

"burial  ground"  means  land  set  aside  with  the  apparent 
intention  of  interring  in  it,  in  accordance  with  cultural 
affinities,  human  remains  and  containing  remains  iden- 
tified as  those  of  persons  who  were  not  one  of  the  abo- 
riginal peoples  of  Canada;  ("lieu  d'inhumation") 

"irregular  burial  site"  means  a  burial  site  that  was  not  set 
aside  with  the  apparent  intention  of  interring  human 
remains  in  it.  ("lieu  de  sepulture  irregulier") 

Declaration 

98.  As  soon  as  the  origin  of  a  burial  site  is  determined, 
the  registrar  shall  declare  the  site  to  be, 

(a)  an  aboriginal  peoples  burial  ground; 

(b)  a  burial  ground;  or 

(c)  an  irregular  burial  site. 
Site  disposition  agreement 

99.  (1)  Unless  the  regulations  provide  otherwise,  the 
registrar,  on  declaring  a  burial  site  to  be  an  aboriginal 
peoples  burial  ground  or  a  burial  ground,  shall  serve  no- 
tice of  the  declaration  on  the  persons  or  class  of  persons 
that  are  prescribed. 

Negotiations 

(2)  Unless  the  regulations  provide  otherwise,  all  per- 
sons served  with  the  notice  shall  enter  into  negotiations 
with  a  view  of  entering  into  a  site  disposition  agreement. 

Arbitration 

(3)  Unless  the  regulations  provide  otherwise,  if  the 
persons  served  with  the  notice  do  not  make  a  site  disposi- 
tion agreement  within  the  prescribed  time,  the  registrar 
shall  refer  the  matter  to  arbitration. 

Deferring  arbitration 

(4)  Unless  the  regulations  provide  otherwise,  despite 
subsection  (3),  the  registrar,  if  of  the  opinion  that  an 
agreement  may  be  reached,  may  defer  referring  the  matter 
to  arbitration  so  long  as  there  appears  to  be  a  reasonable 
prospect  of  an  agreement  being  reached. 


Arbitrated  settlement 

(5)  The  persons  named  in  an  arbitrated  settlement  who 
have  been  given  the  opportunity  to  fully  participate  in  the 
arbitration  process  are  bound  by  the  settlement  whether 
they  chose  to  participate  or  not. 

67.  (1)  Subsection  100  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "Unless  the  regulations  provide  otherwise"  at 
the  beginning. 

k       (2)  Subsection  100  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
jr    adding  "Unless  the  regulations  provide  otherwise"  at 
the  beginning. 


compte  des  affinites  culturelles,  et  qui  contient  des  res- 
tes  identifies  comme  etant  ceux  de  personnes  qui  ap- 
partenaient  a  Fun  des  peuples  autochtones  du  Canada. 
(«aboriginal  peoples  burial  ground») 

«lieu  de  sepulture  irregulier»  Lieu  de  sepulture  qui  n'a 
pas  ete  reserve  dans  le  but  apparent  d'y  inhumer  des 
restes  humains.  («irregular  burial  site») 

«lieu  d'inhumation»  Bien-fonds  reserve  dans  le  but  appa- 
rent d'y  inhumer  des  restes  humains,  en  tenant  compte 
des  affinites  culturelles,  et  qui  contient  des  restes  iden- 
tifies comme  etant  ceux  de  personnes  qui  n'apparte- 
naient  pas  a  l'un  des  peuples  autochtones  du  Canada. 
(«burial  ground») 

Declaration 

98.  Des  que  l'origine  d'un  lieu  de  sepulture  est  etablie, 
le  registrateur  le  declare,  selon  le  cas  : 

a)  cimetiere  autochtone; 

b)  lieu  d'inhumation; 

c)  lieu  de  sepulture  irregulier. 
Convention  de  disposition  d'un  lieu 

99.  (1)  Sauf  disposition  contraire  des  reglements,  lors- 
qu'il  declare  un  lieu  de  sepulture  cimetiere  autochtone  ou 
lieu  d'inhumation,  le  registrateur  signifie  un  avis  de  sa 
declaration  aux  personnes  ou  aux  categories  de  personnes 
prescrites. 

Negociations 

(2)  Sauf  disposition  contraire  des  reglements,  les  per- 
sonnes qui  ont  recu  signification  de  l'avis  entreprennent 
des  negociations  en  vue  de  conclure  une  convention  de 
disposition  du  lieu. 

Arbitrage 

(3)  Sauf  disposition  contraire  des  reglements,  si  les 
personnes  qui  ont  recu  signification  de  l'avis  ne  concluent 
pas  de  convention  de  disposition  du  lieu  dans  le  delai 
prescrit,  le  registrateur  soumet  la  question  a  l'arbitrage. 

Report 

(4)  Sauf  disposition  contraire  des  reglements,  malgre 
le  paragraphe  (3),  le  registrateur  peut,  s'il  est  d'avis 
qu'une  entente  peut  etre  conclue,  reporter  la  soumission 
de  l'affaire  a  l'arbitrage  a  la  condition  qu'il  semble  y 
avoir  des  perspectives  raisonnables  d'en  arriver  a  une  en- 
tente. 

Reglement  par  arbitrage 

(5)  Les  personnes  nominees  dans  un  reglement  par 
arbitrage  qui  ont  eu  l'occasion  de  participer  pleinement  au 
processus  d'arbitrage  sont  liees  par  le  reglement,  qu'elles 
aient  ou  non  choisi  d'y  participer. 

67.  (1)  Le  paragraphe  100  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  «Sauf  disposition  contraire  des  re- 
glements^ au  debut  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  100  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «Sauf  disposition  contraire  des  regle- 
ments^ au  debut  du  paragraphe. 
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68.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Abandoned  Cemeteries 

Applications  for  declaration 

101.1  (1)  A  person  set  out  in  subsection  (2)  may  apply 
to  have  a  judge  of  the  Superior  Court  of  Justice  declare  a 
cemetery  abandoned  if  the  owner  of  the  cemetery, 

(a)  cannot  be  found  or  is  unknown; 

(b)  is  unable  to  maintain  it;  or 

(c)  is  not  a  licensed  operator  and  there  is  no  licensed 
operator  for  the  cemetery. 

Who  can  apply 

(2)  The  application  may  be  made  by, 

(a)  the  Crown  if  the  cemetery  is  on  land  that  is  situated 
in  territory  without  municipal  organization; 

(b)  the  local  municipality  within  whose  geographic 
boundaries  the  land  of  the  cemetery  is  located; 

(c)  the  owner  or  operator  of  the  cemetery;  or 

(d)  the  registrar. 

Notice  of  application 

(3)  An  applicant  shall  give  notice  of  the  application  to 
the  following  persons  or  entities,  but  is  not  required  to 
give  the  notice  to  the  applicant: 

1 .  The  owner  or  operator  of  the  cemetery. 

2.  The  local  municipality  within  whose  geographic 
boundaries  the  land  of  the  cemetery  is  located,  if 
there  is  one. 

3.  The  Crown,  if  there  is  no  local  municipality  within 
whose  geographic  boundaries  the  land  of  the  ceme- 
tery is  located. 

4.  The  registrar. 
Maintenance 

(4)  When  an  application  is  made  to  declare  a  cemetery 
abandoned,  the  local  municipality  within  whose  geo- 
graphic boundaries  the  land  of  the  cemetery  is  located  or 
the  Crown,  if  there  is  no  such  local  municipality,  shall  be 
responsible  for  the  maintenance  of  the  cemetery  until  the 
application  is  disposed  of. 

Cotti  of  application 

(5)  The  costs  of  the  application,  including  the  cost  of  a 
survey  of  the  land  involved,  arc  the  responsibility  of, 

(a)  the  owner  or  operator  of  the  cemetery  if  the  owner 
or  operator  makes  the  application  and  a  judge  of 
the  court  docs  not  declare  the  cemetery  abandoned: 
or 

(b)  the  local  municipality  within  whose  geographic 
boundaries  the  land  of  the  cemetery  is  located  or 


68.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

ClMETIERES  ABANDONEES 

Requete  pour  obtenir  une  declaration 

101.1  (1)  Toutc  personne  designee  au  paragraphic  (2) 
peut,  par  voie  de  requete,  demander  a  un  juge  de  la  Cour 
supericure  de  justice  de  declarer  un  cimetiere  abandonne 
si  son  proprietaire  : 

a)  Mut  est  introuvable  ou  inconnu; 

b)  soit  est  incapable  de  l'entretenir; 

c)  soit  n'est  pas  titulairc  d'un  permis  d'exploitant  et 
que  personne  n'est  titulairc  d'un  tel  permis  a  son 
dgard. 

Auteur  de  la  requete 

(2)  La  requete  peut  etre  presented  par  : 

a)  la  Couronne,  si  le  cimetiere  se  trouve  sur  un  bien- 
fonds  sitae  dans  un  territoire  non  crige  en  munici- 
pality 

b)  la  municipality  locale  dans  les  limites  geographi- 
qucs  de  laquelle  le  bien-fonds  du  cimetiere  se 
trouve; 

c)  le  proprietaire  ou  l'exploitant  du  cimetiere; 

d)  le  registrateur. 

Avti  de  requete 

(3)  Le  requerant  est  tenu  d'aviscr  de  la  requete  les  per- 
sonnes  ou  les  entiles  su i \  antes,  sauf  lui-meme  : 

1 .  Le  proprietaire  ou  l'exploitant  du  cimetiere. 

2.  La  municipality  locale  dans  les  limites  gdographi- 
ques  de  laquelle  le  bien-fonds  du  cimetiere  se 
trouve,  le  cas  e^h^ant. 

3.  La  Couronne.  si  le  bien-fonds  du  cimetiere  ne  se 
trouve  pas  dans  les  limites  gdographiques  d'une 
municipality  locale. 

4.  Le  registrateur. 
Entretlen 

(4)  En  cas  de  requete  visant  a  faire  declarer  un  cime- 
tiere abandonne.  la  municipality  locale  dans  les  limites 
geographiqucs  de  laquelle  le  bien-fonds  du  cimetiere  se 
trouve  ou  la  Couronne,  en  I'absence  d'une  telle  municipa- 
lity, est  chargee  de  I'cntrcticn  du  cimetiere  jusqu'a  ce 
qu'il  ait  etc  statue  sur  la  requete. 

Frail  de  la  requete 

(5)  Les  frais  de  la  requete,  y  compris  les  frais  d'ar- 
pentage  du  bien-fonds  conccmc,  sont  assumes  par  : 

a)  le  proprietaire  ou  l'exploitant  du  cimetiere,  s'il 
prdscntc  la  requete  ct  qu'un  juge  du  tribunal  nc  de- 
clare pas  le  cimetiere  abandonne: 

b)  dans  tous  les  autrcs  cas.  la  municipality  locale  dans 
les  limites  geographiqucs  de  laquelle  le  bien-fonds 
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the  Crown,  if  there  is  no  such  local  municipality,  in 
all  other  cases. 

Order 

(6)  Upon  being  satisfied  that  the  applicant  has  estab- 
lished the  circumstances  justifying  an  order  of  abandon- 
ment, a  judge  to  whom  an  application  is  made  shall,  by 
order,  declare  the  cemetery  to  be  abandoned. 

Registration  of  order 

(7)  When  an  order  declaring  that  a  cemetery  is  aban- 
doned is  registered  in  the  appropriate  land  registry  office, 
the  local  municipality  within  whose  geographic  bounda- 
ries the  land  of  the  cemetery  is  located  or  the  Crown,  if 
there  is  no  such  local  municipality,  becomes  the  owner  of 
the  cemetery  with  all  the  rights  and  obligations  in  respect 
of  the  cemetery  and  the  assets,  trust  funds  and  trust  ac- 
counts related  to  it  that  the  previous  owner  or  operator 
had. 

Exemption 

(8)  An  order  made  under  subsection  (6)  may  exempt 
the  new  owner  of  the  cemetery  from  any  provision  of  the 
Act  and  regulations  to  which  it  would  be  inappropriate  in 
the  circumstances  for  the  new  owner  to  be  subject. 

69.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Disinterment  or  removal  of  human  remains 

102.1  (1)  Despite  anything  in  this  Act,  if  a  court  in 
which  a  judicial  proceeding  is  pending  considers  it  neces- 
sary to  disinter  or  to  remove  human  remains  for  the  pur- 
pose of  the  proceeding,  the  court  may  direct  the  disinter- 
ment or  the  removal  of  the  remains  subject  to  those  con- 
ditions as  to  reinterment  or  placement  of  the  remains  that 
the  court  considers  proper. 

Powers  of  Attorney  General  or  Solicitor  General 

(2)  If  the  Attorney  General,  the  Solicitor  General  or  a 
lawful  delegate  of  either  of  them  considers  it  in  the  inter- 
est of  justice  for  the  purpose  of  an  inquiry  as  to  the  cause 
of  death  or  for  the  purpose  of  a  criminal  investigation  or 
proceeding  that  human  remains  should  be  disinterred  or 
removed,  the  Attorney  General,  the  Solicitor  General  or 
the  delegate,  as  the  case  may  be,  may  exercise  the  powers 
of  direction  mentioned  in  subsection  (1). 

Powers  of  coroner 

(3)  A  coroner  who  has  issued  his  or  her  warrant  to 
proceed  to  take  possession  of  human  remains  for  the  pur- 
pose of  a  coroner's  investigation  may  direct  the  disinter- 
ment or  the  removal  of  the  remains. 

70.  (1)  The  English  version  of  clause  104  (2)  (a)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "thereof  and  sub- 
stituting "of  it". 

(2)  The  English  version  of  clause  104  (2)  (b)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "unorganized  terri- 
tory" and  substituting  "territory  without  municipal 
organization". 

71.  Section  106  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 


du  cimetiere  se  trouve  ou  la  Couronne,  en  l'ab- 
sence  d'une  telle  municipalite. 

Ordonnance 

(6)  S'il  est  convaincu  que  le  requerant  a  etabli  les  cir- 
constances  justifiant  une  ordonnance  d'abandon,  le  juge 
saisi  de  la  requete  declare,  par  ordonnance,  le  cimetiere 
abandonne. 

Enregistrement  de  I'ordonnance 

(7)  Des  l'enregistrement  de  I'ordonnance  declarant  un 
cimetiere  abandonne  au  bureau  d'enregistrement  immobi- 
lier  competent,  la  municipalite  locale  dans  les  limites 
geographiques  de  laquelle  le  bien-fonds  du  cimetiere  se 
trouve  ou  la  Couronne,  en  l'absence  d'une  telle  municipa- 
lite, devient  proprietaire  du  cimetiere  et  assume  tous  les 
droits  et  toutes  les  obligations  s'y  rapportant,  ainsi  que 
l'actif  et  les  fonds  et  les  comptes  en  fiducie  s'y  rattachant, 
qu'assumait  l'ancien  proprietaire  ou  l'ancien  exploitant. 

Dispense 

(8)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (6) 
peut  soustraire  le  nouveau  proprietaire  du  cimetiere  a 
l'application  de  toute  disposition  de  la  presente  loi  et  des 
reglements  a  laquelle  il  serait  inapproprie  de  l'assujettir 
dans  les  circonstances. 

69.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  ('article 
suivant : 

Exhumation  ou  enlevement  de  restes  humains 

102.1  (1)  Malgre  les  dispositions  de  la  presente  loi,  le 
tribunal  saisi  d'une  instance  et  qui  estime  necessaire 
d'exhumer  ou  d'enlever  des  restes  humains  aux  fins  de 
l'instance  peut  ordonner  leur  exhumation  ou  leur  enleve- 
ment sous  reserve  des  conditions  qu'il  juge  appropriees 
quant  a  leur  nouvelle  inhumation  ou  a  leur  placement. 


Pouvoir  du  procureur  general  ou  du  solliciteur  general 

(2)  S'il  estime  qu'il  est  dans  l'interet  de  la  justice,  aux 
fins  d'une  enquete  sur  la  cause  d'un  deces  ou  aux  fins 
d'une  enquete  ou  instance  criminelle,  que  des  restes  hu- 
mains soient  exhumes  ou  enleves,  le  procureur  general  ou 
le  solliciteur  general,  ou  son  delegue  legitime,  selon  le 
cas,  peut  exercer  le  poUvoir  prevu  au  paragraphe  (1). 


Pouvoir  du  coroner 

(3)  Le  coroner  qui  a  delivre  un  mandat  de  prise  de  pos- 
session de  restes  humains  aux  fins  de  l'enquete  d'un  co- 
roner peut  ordonner  leur  exhumation  ou  leur  enlevement. 

70.  (1)  La  version  anglaise  de  I'alinea  104  (2)  a)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «of  it»  a 
«thereof». 

(2)  La  version  anglaise  de  I'alinea  104  (2)  b)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  ((territory  without 
municipal  organization»  a  ((unorganized  territory». 

71.  L'article  106  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 
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Confidentiality 

106.  (1)  A  person  who  obtains  information  in  the 
course  of  exercising  a  power  or  carrying  out  a  duty  re- 
lated to  the  administration  of  this  Act  or  the  regulations 
shall  preserve  secrecy  with  respect  to  the  information  and 
shall  not  communicate  the  information  to  any  person  ex- 
cept, 

(a)  as  may  be  required  in  connection  with  a  proceed- 
ing under  this  Act  or  in  connection  with  the  ad- 
ministration of  this  Act  or  the  regulations; 

(b)  to  a  ministry,  department  or  agency  of  a  govern- 
ment engaged  in  the  administration  of  legislation 
similar  to  this  Act  or  legislation  that  protects  con- 
sumers or  to  any  other  entity  to  which  the  admin- 
istration of  legislation  similar  to  this  Act  or  legisla- 
tion that  protects  consumers  has  been  assigned; 

(c)  to  a  prescribed  entity  or  organization  if  the  purpose 
for  the  communication  is  consumer  protection; 

(d)  to  a  law  enforcement  agency; 

(e)  to  counsel  of  the  person  communicating  the  infor- 
mation; or 

(0  with  the  consent  of  the  person  to  whom  the  matter 
relates. 

Testimony 

(2)  Except  in  a  proceeding  under  this  Act,  no  person 
shall  be  required  to  give  testimony  in  a  civil  proceeding 
with  regard  to  information  obtained  in  the  course  of  exer- 
cising a  power  or  carrying  out  a  duty  related  to  the  ad- 
ministration of  this  Act  or  the  regulations. 

72.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Publication  of  notice 

107.1  (1)  If  this  Act  or  the  regulations  require  that  a 
person  give  notice  by  publishing  it  in  a  newspaper,  the 
person  may  give  the  notice  using  another  method  if  the 
person  has  obtained  the  approval  of  the  registrar. 

Other  method 

(2)  The  registrar  may  approve  another  method  for  giv- 
ing the  notice  if  satisfied  that  the  other  method  is  equiva- 
lent to  publishing  the  notice  in  a  newspaper. 

73.  Section  108  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Payee 

(I.I)  An  order  made  under  this  section  shall  specify 
the  person  to  whom  the  fee  shall  be  paid. 

74.  Subsection  109  (I)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (c)  and  by  adding 
the  following  clause: 

(c.  1 )  the  granting  of  the  registrar's  consent  to  the  estab- 
lishment, alteration  or  increase  in  the  capacity  of  a 
cemetery  or  the  refusal  of  the  registrar  to  grant 
such  a  consent:  or 


Confidentiality 

106.  (1)  Quiconquc  obtient  des  renseignements  dans 
l'excrcicc  de  pouvoirs  ou  de  fonctions  qui  se  rapportent  a 
l'application  de  la  presente  loi  ou  des  reglemcnts  est  tenu 
au  secret  a  leur  egard  et  ne  doit  rien  en  divulguer  a  qui 
que  cc  soil,  sauf,  scion  le  cas : 

a)  dans  la  mesure  oil  I'exige  toute  instance  introduce 
en  vertu  de  la  presente  loi  ou  l'application  de  celle- 
ci  et  des  reglemcnts; 

b)  a  un  ministerc  ou  a  un  organisme  d'un  gouverne- 
ment  charge  de  l'application  de  textcs  legislates 
semblablcs  a  la  presente  loi  ou  qui  protegent  les 
consummate u rs.  ou  a  une  autre  entite  a  laquelle  a 
etc  confide  l'application  de  tels  textes; 

c)  a  une  entite  ou  a  une  organisation  presente,  si  la 
divulgation  a  pour  objet  la  protection  des  consom- 
mateurs; 

d)  a  un  organisme  charge  de  I'execution  de  la  loi; 

e)  a  son  avocat; 

0  avec  le  consentement  de  la  personne  a  laquelle  se 
rapporte  la  question. 

Temoignage 

(2)  Nul  ne  doit  etre  contraint  a  temoigner  dans  une 
instance  civile  rclativcment  a  des  renseignements  obtenus 
dans  I'exercice  des  pouvoirs  ou  des  fonctions  qui  se  rap- 
portent  a  l'application  de  la  presente  loi  ou  des  rcglc- 
ments,  sauf  dans  une  instance  introduite  en  vertu  de  celle- 
ci. 

72.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Publication  des  avis 

107.1  (1)  La  personne  tcnuc  par  la  presente  loi  ou  par 
les  reglemcnts  de  donncr  un  avis  en  le  publiant  dans  un 
journal  peut  le  donner  par  un  autre  moyen  avec  ('appro- 
bation du  registrateur. 

Autre  moyen 

(2)  Le  registrateur  peut  approuver  un  autre  moyen  de 
donncr  I'avis  s'il  est  convaincu  qu'il  est  Equivalent  a  la 
publication  dans  un  journal. 

73.  1  '.ii  ii  Ji  108  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphc  suivant : 

Beneflciaire 

(1.1)  I.' arret e  pris  en  vertu  du  present  article  precise  la 
personne  a  qui  les  droits  sont  payables. 

74.  Le  paragraphe  109  (I)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  I'alinca  suivant : 


c.l)  I'octroi  du  consentement  du  registrateur  a  la  crea-     j 
tion,  a  la  modification  ou  a  I'agrandisscmcnt  d'un     I 
cimcticrc  ou  son  rcfus  d'accordcr  un  tel  consente- 
ment; 
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75.  Sections  110  and  111  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Information  to  the  public 

110.  (1)  If  the  regulations  so  require,  the  registrar 
shall  make  available  to  the  public  the  names  of  licensees 
and  former  licensees  under  this  Act  and  predecessor  legis- 
lation to  it  and  other  information  that  is  prescribed  in  re- 
spect of  licensees  and  former  licensees  and  other  pre- 
scribed persons. 

Same 

(2)  The  registrar  shall  make  available  the  information 
mentioned  in  subsection  (1)  in  the  prescribed  form  and 
manner  and  with  whatever  other  information  is  pre- 
scribed. 

Information  to  the  registrar 

111.  A  licensee  shall  provide  the  registrar,  within  the 
time  that  the  registrar  specifies,  with  the  information  that 
the  registrar  requests,  including  at  the  registrar's  request, 
verification,  by  affidavit  or  otherwise,  of  any  of  the  in- 
formation requested. 

76.  (1)  Section  113  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Lieutenant  Governor  in  Council  regulations 

(0.1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  provisions  of  this  Act  that  bind 
the  Crown,  in  addition  to  those  that  specifically  bind  the 
Crown. 

(2)  Paragraphs  2  to  7  of  subsection  113  (1)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

2.  governing  applications  for  licences  and  for  their 
renewal  and  requiring  that  applications  contain  the 
information  and  be  accompanied  by  the  documen- 
tation that  the  registrar  specifies,  that  is  in  the  form 
that  the  registrar  specifies  and  that  is  submitted  in 
the  manner  that  the  registrar  specifies; 

3.  prescribing  practices  or  actions  that  are  evidence  of 
incompetence  or  lack  of  honesty  and  integrity  for 
the  purposes  of  clause  14(1)  (c); 

4.  prescribing  requirements  for  purposes  of  clause  14 

OHO; 

5.  governing  educational  requirements  for  applicants 
for  a  licence,  applicants  for  renewal  of  a  licence, 
licensees  and  prescribed  persons  under  clause  14 
(1)  (g),  including, 

i.  authorizing  the  registrar  to  set  educational 
requirements,  including  different  educational 
requirements  for  different  classes  of  persons, 

ii.  prescribing  rules  for  setting  the  educational 
requirements, 

iii.  governing  the  educational  requirements  that 
the  registrar  sets, 


75.  Les  articles  110  et  111  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Renseignements  accessibles  au  public 

110.  (1)  Si  les  reglements  l'exigent,  le  registrateur 
rend  public  le  nom  des  anciens  et  des  actuels  titulaires  de 
permis  delivres  en  vertu  de  la  presente  loi  et  des  lois 
qu'elle  remplace,  ainsi  que  les  autres  renseignements 
presents  a  l'egard  des  titulaires  de  permis,  des  anciens 
titulaires  de  permis  et  des  autres  personnes  prescrites. 

Idem 

(2)  Le  registrateur  rend  publics  les  renseignements 
vises  au  paragraphe  (1)  sous  la  forme  et  de  la  maniere 
prescrites  et  en  les  accompagnant  des  autres  renseigne- 
ments presents. 

Renseignements  fournis  au  registrateur 

111.  Le  titulaire  de  permis  fournit  au  registrateur,  dans 
le  delai  qu'il  precise,  les  renseignements  qu'il  demande,  y 
compris  une  confirmation,  notamment  par  affidavit,  de 
tout  renseignement  demande. 

76.  (1)  L'article  113  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
junction du  paragraphe  suivant : 

Reglements  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

(0.1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  prescrire  les  dispositions  de  la  presente  loi  qui 
lient  la  Couronne  en  plus  de  celles  qui  la  lient  expresse- 
ment. 

(2)  Les  dispositions  2  a  7  du  paragraphe  113  (1)  de 
la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

2.  regir  les  demandes  de  permis  ou  de  renouvellement 
de  permis  et  exiger  qu'elles  renferment  les  rensei- 
gnements et  soient  accompagnees  des  documents 
que  precise  le  registrateur,  qui  ont  la  forme  qu'il 
precise  et  qui  sont  presentes  de  la  maniere  qu'il 
precise  egalement; 

3.  prescrire  les  pratiques  ou  les  actes  qui  sont  une 
preuve  d' incompetence  ou  de  manque  d'honnetete 
et  d'integrite  pour  ['application  de  l'alinea  14  (1) 
c); 

4.  prescrire  des  exigences  pour  l'application  de  l'ali- 
nea 14(1)  f); 

5.  regir  les  exigences  en  matiere  de  formation  appli- 
cables  aux  auteurs  de  demande  de  permis  et  de  re- 
nouvellement de  permis,  aux  titulaires  de  permis  et 
aux  personnes  prescrites  en  application  de  l'alinea 
14  (1)  g),  notamment : 

i.  autoriser  le  registrateur  a  fixer  des  exigences 
en  matiere  de  formation,  y  compris  des  exi- 
gences de  ce  genre  differentes  pour  des  cate- 
gories differentes  de  personnes, 

ii.  prescrire  des  regies  pour  fixer  les  exigences 
en  matiere  de  formation, 

iii.  regir  les  exigences  en  matiere  de  formation 
que  fixe  le  registrateur. 
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iv.  requiring  that  a  description  of  the  educational 
requirements  be  made  available  to  the  public 
free  of  charge  on  request, 

v.  requiring  applicants  for  a  licence,  applicants 
for  renewal  of  a  licence,  licensees  and  pre- 
scribed persons  under  clause  14  (1)  (g)  to 
meet  the  educational  requirements  that  the 
registrar  sets  under  subparagraph  i,  to  com- 
plete a  program  of  studies  that  the  registrar 
designates  or  to  take  one  or  more  courses  that 
the  registrar  designates, 

vi.  authorizing  the  registrar  to  designate  organi- 
zations that  are  authorized  to  provide  the  pro- 
grams and  courses  required  to  meet  the  edu- 
cational requirements  set  under  subparagraph 
i  or  designated  under  subparagraph  v, 

vii.  establishing  a  certification  process  in  respect 
of  a  class  of  persons, 

viii.  authorizing  the  registrar  in  specified  circum- 
stances to  exempt  an  applicant  for  a  licence, 
an  applicant  for  a  renewal  of  a  licence,  a  li- 
censee or  a  prescribed  person  under  clause  14 
( 1 )  (g)  from  any  of  the  educational  require- 
ments, specifying  the  circumstances  and  au- 
thorizing the  registrar  to  impose  conditions  on 
the  exemption,  and 

ix.  authorizing  the  registrar  in  specified  circum- 
stances, to  require  an  applicant  for  a  licence, 
an  applicant  for  a  renewal  of  a  licence,  a  li- 
censee or  a  prescribed  person  under  clause  14 
(1)  (g)  to  complete  any  educational  require- 
ments again  or  to  complete  the  other  educa- 
tional requirements  that  the  registrar  specifies 
and  specifying  the  circumstances; 

6.  prescribing  the  conditions  of  licences; 

7.  governing  the  expiry  of  licences; 

7.1  regulating,  controlling  and  prohibiting  the  use  of 
terms,  titles  or  designations  by  licensees  and  other 
persons; 

7.2  prohibiting  activities,  other  than  those  for  which  a 
licence  is  already  required  in  this  Act,  that  relate 
to,  or  occur  in  the  course  of  operating  a  cemetery, 
crematorium,  funeral  establishment,  transfer  ser- 
vice, casket  or  marker  retailing  business  or  a  re- 
lated business  unless  the  activities  are  carried  out 
by  specific  persons  and  prescribing  those  persons 
as  well  as  any  conditions  that  apply  to  them; 


7.3   governing  the  availability  and  display  of  licensed 
supplies; 

(3)  Subsection   113  (I)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 


6. 

7. 
7.1 


iv.  exiger  qu'une  description  des  exigences  en 
maticrc  de  formation  soit  mise  a  la  disposition 
du  public  gratuitement  sur  demandc, 

v.  exiger  des  auteurs  de  demande  de  permis  et 
de  renouvellement  de  permis,  des  titulaires  de 
permis  et  des  personncs  prescrites  en  appli- 
cation de  l'alinea  14  (1)  g)  qu'ils  satisfassent 
aux  exigences  en  maticrc  dc  formation  que  le 
registratcur  fixe  en  vertu  de  la  sous-disposi- 
tion i,  qu'ils  terminent  un  programme  d'etudes 
qu'il  designe  ou  qu'ils  suivent  un  ou  plusieurs 
cours  qu'il  designc, 

vi.  autoriser  lc  registratcur  a  designer  les  orga- 
nismes  autorises  a  foumir  les  programmes  et 
les  cours  qui  sont  cxiges  pour  satisfaire  aux 
exigences  en  maticrc  de  formation  fixees  en 
vertu  de  la  sous-disposition  i  ou  designcs  en 
vertu  de  la  sous-disposition  v, 

creer  un  processus  d'agrement  a  I'cgard  d'unc 
categoric  dc  personncs. 

autoriser  le  registratcur.  dans  les  circons- 
tances  precisees,  a  dispenser  l'auteur  d'unc 
demandc  de  permis  ou  de  renouvellement  de 
permis,  un  titulaire  de  permis  ou  une  per- 
sonne  prescrite  en  application  dc  l'alinea  14 
( 1 )  g)  de  toute  exigence  en  maticrc  de  forma- 
tion, preciser  les  circonstances  et  autoriser  le 
registratcur  a  assortir  la  dispense  de  condi- 
tions, 

ix.  autoriser  le  registratcur,  dans  les  circons- 
tances prccisccs,  a  exiger  que  l'auteur  d'une 
demandc  dc  permis  ou  de  renouvellement  dc 
permis,  un  titulaire  de  permis  ou  une  per- 
sonnc  prescrite  en  application  de  l'alinea  14 
(1)  g)  satisfasse  de  nouveau  a  toute  exigence 
en  maticrc  de  formation  ou  aux  exigences  de 
ce  genre  qu'il  precise,  et  preciser  les  circons- 
tances; 

prcscrirc  les  conditions  des  permis; 

rcgir  I'expiration  des  permis; 


VII. 


VIII. 


rcglcmenter,  controlcr  et  interdirc  ('utilisation  de 
termes,  dc  litres  ou  de  designations  par  les  titu- 
laires de  permis  et  d'autres  personnes; 

7.2  interdirc  des  activites,  autres  que  celles  pour  les- 
qucllcs  la  prcscntc  loi  exige  deja  un  permis,  qui 
sont  liees  a  un  cimctierc,  a  un  erematoire.  a  une  re- 
sidence fundrairc,  a  un  service  de  transfert,  a  une 
cntrcprisc  dc  vente  au  detail  dc  cercucils  ou  dc  rc- 
pcrcs  ou  a  une  cntrcprisc  conncxe  ou  qui  se  denui- 
lent  dans  lc  cadre  de  leur  exploitation,  sauf  si  des 
personncs  particulicrcs  les  cxercent,  et  prescrire 
ces  personncs  ainsi  que  les  conditions  qui  s'appli- 
qucnt  a  dies; 

7.3  regir  la  disponibilitc  des  fourniturcs  autorisccs  et  la 
facon  dc  les  cxposcr  au  public; 

(3)  Le  paragraphe  113  (1)  de  la  Loi  est  modify  par 
adjunction  de  la  disposition  suivante  : 


annexe  D 


LOI  DE  2006  DU  MINISTERS  DES  SERVICES  GOUVERNEMENTAUX  SUR  LA  MODERNISATION 


147 


Amendments  to  Bereavement  Related  Statutes 


Modifications  de  his  relatives  au  decks 
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I 


10.1  prescribing  and  governing  additional  duties  and 
powers  of  the  registrar; 

(4)  Paragraphs  11  to  13  of  subsection  113  (1)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

11.  governing  the  documents,  records  and  information 
that  licensees  and  former  licensees  must  keep,  in- 
cluding the  manner  and  location  at  which  the  per- 
sons must  keep  them  and  the  period  for  which  the 
persons  must  keep  them,  and  authorizing  the  regis- 
trar to  allow  the  persons  to  keep  the  documents, 
records  and  information  at  a  location,  in  a  manner 
or  for  a  period  that  the  registrar  specifies,  subject 
to  conditions  specified  in  the  regulation  or  imposed 
by  the  registrar; 

12.  prescribing  documents  or  information  that  persons 
must  provide  to  the  registrar  and  the  time  within 
which  the  persons  must  provide  them  and  prescrib- 
ing the  content  of  the  documents  or  information 
and  requirements  that  the  documents  or  informa- 
tion must  meet,  including, 

i.  requiring  that  specified  information  be  veri- 
fied by  affidavit, 

ii.  authorizing  the  registrar  to  specify  the  content 
of  the  documents  or  information  and  to  spec- 
ify requirements  that  the  documents  or  infor- 
mation must  meet,  and 

iii.  authorizing  the  registrar  to  specify  the  form 
and  manner  in  which  the  persons  must  pro- 
vide the  documents  or  information; 

12.1  prescribing  amounts,  or  the  minimum  amount,  by 
which  the  shareholdings  of  a  person  or  of  persons 
who  are  associated  with  each  other  must  increase 
in  order  to  constitute  an  increase  for  the  purposes 
of  clause  26  (l)(b); 

13.  prescribing  information  that  prescribed  persons 
shall  provide  to  the  public,  any  person  or  any  class 
of  persons  and  prescribing  the  manner  of  providing 
that  information  and  the  circumstances  in  which  a 
fee  may  be  charged  and  the  manner  of  determining 
the  fee; 

(5)  The  English  version  of  paragraph  18  of  subsec- 
tion 113  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"thereof"  and  substituting  "of  bonds". 

(6)  Paragraph  20  of  subsection  113  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

20.  governing  contracts  for  the  sale  of  licensed  sup- 
plies or  services  and  respecting  the  terms  and  con- 
ditions of  any  contract  or  class  of  contract; 

20.1  for  the  purposes  of  subsection  43  (1),  governing 
contracts  under  which  an  operator  may  provide  li- 
censed supplies  or  services  under  the  contract 
within  30  days  after  the  day  on  which  the  contract 
is  made; 

20.2  prohibiting  prescribed  practices  in  relation  to  the 
sale  of  licensed  supplies  and  services; 


10.1   attribuer  d'autres  fonctions  et  pouvoirs  au  registra- 
teur  et  les  regir; 

(4)  Les  dispositions  11  a  13  du  paragraphe  113  (1) 
de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

1 1 .  regir  les  documents,  les  dossiers  et  les  renseigne- 
ments  que  doivent  tenir  les  titulaires  de  permis  et 
les  anciens  titulaires  de  permis,  y  compris  la  raa- 
niere  dont  ils  les  tiennent,  l'endroit  ou  ils  les  tien- 
nent  et  la  periode  pendant  laquelle  ils  doivent  les 
tenir,  et  autoriser  le  registrateur  a  autoriser  ces  per- 
sonnes  a  les  tenir  a  un  endroit,  de  la  maniere  ou 
pendant  la  periode  qu'il  precise,  sous  reserve  des 
conditions  que  precise  le  reglement  ou  qu'impose 
le  registrateur; 

12.  prescrire  les  documents  ou  les  renseignements  qui 
doivent  etre  fournis  au  registrateur  et  le  delai  pour 
le  faire,  et  prescrire  leur  contenu  et  les  exigences 
auxquelles  ils  doivent  satisfaire  et,  notamment : 


i.  exiger  que  des  renseignements  precises  soient 
appuyes  d'un  affidavit, 

ii.  autoriser  le  registrateur  a  preciser  leur  conte- 
nu et  les  exigences  auxquelles  ils  doivent  sa- 
tisfaire, 


iii.  autoriser  le  registrateur  a  preciser  leur  forme 
et  la  maniere  de  les  fournir; 

12.1  prescrire  l'augmentation  ou  l'augmentation  mini- 
male  de  la  participation  d'une  personne  ou  de  per- 
sonnes  associees  les  unes  avec  les  autres  qui  cons- 
titue  une  augmentation  pour  l'application  de  l'ali- 
nea26(l)b); 

13.  prescrire  les  renseignements  que  les  personnes 
prescrites  doivent  fournir  au  public,  a  toute  per- 
sonne ou  a  toute  categorie  de  personnes,  et  pres- 
crire la  maniere  de  les  fournir,  les  circonstances  ou 
des  droits  peuvent  etre  exiges  et  la  maniere  de  cal- 
culer  ces  droits; 

(5)  La  version  anglaise  de  la  disposition  18  du  pa- 
ragraphe 113  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «of  bonds»  a  «thereof». 

(6)  La  disposition  20  du  paragraphe  113  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

20.  regir  les  contrats  de  vente  de  fournitures  ou  de  ser- 
vices autorises  et  traiter  des  conditions  de  tout 
contrat  ou  de  toute  categorie  de  contrats; 

20.1  pour  l'application  du  paragraphe  43  (1),  regir  les 
contrats  aux  termes  desquels  l'exploitant  peut 
fournir  des  fournitures  ou  des  services  autorises 
prevus  au  contrat  dans  les  30  jours  qui  suivent  sa 
conclusion; 

20.2  interdire  des  pratiques  prescrites  a  l'egard  de  la 
vente  de  fournitures  et  de  services  autorises; 
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20.3  prescribing  the  circumstances  in  which  an  operator 
may  require  that  customers  purchase  supplies  or 
services  from  the  operator  or  from  another  person 
specified  by  the  operator,  and  prescribing  supplies 
and  services  that  an  operator  may  require  a  cus- 
tomer to  purchase  from  the  operator  or  from  an- 
other person  specified  by  the  operator; 

(7)  Subsection  113  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

22.1  requiring  operators  to  submit  their  price  lists  to  the 
registrar  upon  request; 

22.2  granting  the  registrar  power  to  disallow  a  price  for 
a  supply  or  service  if, 

i.  the  price  is  for  a  supply  or  service  that  the 
operator  required  a  purchaser  to  purchase 
from  the  operator  or  from  another  person 
specified  by  the  operator  in  accordance  with 
section  38.1,  and 

ii.  in  the  opinion  of  the  registrar,  the  price  is 
excessive  or  significantly  higher  than  the  cur- 
rent market  price  for  the  supply  or  service  in 
question; 

22.3  providing  for  an  appeal  process  from  the  registrar's 
decision  to  disallow  a  price  under  paragraph  22.2; 

22.4  providing  for  the  reimbursement  of  prescribed 
amounts,  or  of  amounts  that  shall  be  determined  in 
a  prescribed  manner,  to  customers  in  prescribed 
circumstances  and  requiring  operators  to  provide 
the  registrar  with  evidence  of  having  paid  the  re- 
imbursement; 

22.5  prescribing  specifications  and  minimum  require- 
ments for  supplies  and  services  to  be  offered,  per- 
formed or  supplied  by  a  licensee; 


20.3  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  I'exploi- 
tant  peut  exigcr  que  les  clients  acquierent  de  lui  ou 
d'une  personne  qu'il  precise  des  foumitures  ou  des 
services,  et  prescrire  ceux-ci; 


(7)  Le  paragraphe  113  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

22.1  exiger  des  exploitants  qu'ils  remettent  lours  tarifs 
au  registrateur  sur  demande; 

22.2  conferer  au  registrateur  le  pouvoir  de  refuser  le 
prix  de  foumitures  ou  de  services  si : 

i.  d'une  part,  il  s'agit  du  prix  de  foumitures  ou 
de  services  que  l'exploitant  a  exige  que  I'ac- 
quereur  acquiere  de  lui  ou  d'une  personne 
qu'il  a  pr£cise€  conform^ment  a  Particle  38.1, 

ii.  d'autrc  part,  de  I'avis  du  registrateur,  ce  prix 
est  execssif  ou  sensiblcmcnt  plus  clove  que  le 
prix  du  marchc; 

22.3  prcvoir  le  processus  d'appcl  des  decisions  du  regis- 
trateur de  refuser  un  prix  en  vertu  de  la  disposition 
22.2; 

22.4  prevoir  le  remboursement  de  sommes  prescrites  ou 
de  sommes  calculees  de  la  maniere  prescrite  aux 
clients  dans  les  circonstances  prescrites  et  exiger 
de  l'exploitant  qu'il  foumisse  au  registrateur  la 
preuve  du  remboursement; 

22.5  prescrire  les  caracteristiques  et  les  exigences  mi- 
nimales  relativement  aux  foumitures  et  aux  ser- 
vices o Herts  ou  foumis  par  le  titulaire  de  permis; 


25.1  governing  alternative  processes  and  methods  of 
disposing  of  human  remains; 

(8)  Paragraph  26  of  subsection  113  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "under  section  51"  and  sub- 
stituting "under  this  Act". 

(9)  Subsection  113  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

26. 1  governing  the  rules  that  apply  to  funds  held  in  trust 
to  which  subsection  52  (8)  or  (9)  applies; 

26.2  prescribing  the  maximum  refund  amount  that  need 
not  be  held  in  trust,  for  the  purposes  of  subsection 
52  (6); 

(10)  The  English  version  of  paragraph  42  of  subsec- 
tion 1 13  (I)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "ap- 
peals committees"  and  substituting  "appeal  commit- 
tees". 

(11)  The  English  version  of  paragraphs  43  and  44 
of  subsection  113  (I)  of  the  Act  is  amended  by  striking 


25.1  regir  les  autres  processus  et  moyens  de  disposition 
des  restes  humains; 

(8)  La  disposition  26  du  paragraphe  113  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «en  application  de 
la  presente  loi»  a  «en  application  de  Particle  5I». 

(9)  Le  paragraphe  113  (I)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

26.1  regir  les  regies  applicables  aux  fonds  detenus  en 
fiducic  auxqucls  s'appliquc  le  paragraphe  52  (8)  ou 
(9); 

26.2  prescrire  le  remboursement  maximal  qui  n'a  pas  a 
ctrc  detenu  en  fiducic  pour  I'application  du  para- 
graphe 52  (6); 

(10)  La  version  anglaise  de  la  disposition  42  du  pa- 
ragraphe 113  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «appcal  committees"  a  «appcals  committees* 
partout  oil  figure  cette  expression. 

(11)  La  version  anglaise  des  dispositions  43  et  44  du 
paragraphe  1 13  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitu- 
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out  "appeals  committee"  wherever  that  expression 
appears  and  substituting  in  each  case  "appeal  com- 
mittee''. 

(12)  Subsection  113  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

53.1  authorizing  the  registrar,  operators  and  other  licen- 
sees to  charge  fees,  including  fixed  amounts  and 
amounts  determined  based  on  a  prescribed  formula 
reflecting  volume,  time  and  other  criteria,  in  order 
to  recuperate  the  cost  of  doing  something  that  is 
required  under  this  Act  and  the  regulations  and  re- 
quiring prescribed  persons  to  pay  the  fees; 

(13)  Paragraphs  54  to  56  of  subsection  113  (1)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

54.  exempting  any  person,  class  of  person  or  class  of 
licensee  from  any  provision  of  this  Act  or  the  regu- 
lations and  attaching  conditions  to  the  exemption, 
including  making  an  exemption  subject  to  the  con- 
dition that  the  registrar  first  declare  that  the  exemp- 
tion is  not  contrary  to  public  interest; 

55.  delegating  any  matter  that  may  be  the  subject  of  a 
regulation  under  this  subsection  or  subsection  (2), 
(3),  (4)  or  (4. 1 )  to  the  Minister; 

(14)  Subsection  113  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

59.  prescribing  circumstances  in  which  the  documenta- 
tion under  the  Vital  Statistics  Act  is  not  required; 

60.  defining,  for  the  purposes  of  this  Act  and  the  regu- 
lations, any  word  or  expression  that  is  used  in  this 
Act  but  not  defined  in  this  Act. 

(15)  Paragraphs  3  and  4  of  subsection  113  (2)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

3.  prohibiting  operators  from  charging  interment 
rights  holders  and  scattering  rights  holders  or  per- 
sons authorized  to  act  on  their  behalf  for  the  costs 
associated  with  the  maintenance  of  the  cemetery 
except  in  the  prescribed  circumstances; 

4.  governing  cemetery  by-laws,  including, 

i.  respecting   the    procedure    for   operators    to 
make  or  revoke  by-laws, 

ii.  prescribing  by-laws  that  apply  to  cemeteries 
or  classes  of  cemeteries, 


in. 


IV. 


requiring  that  the  by-laws  be  approved  by  the 
registrar  and  prescribing  the  criteria  that  the 
registrar  shall  use  in  approving  them, 

providing  that  the  registrar  may  revoke  the 
by-laws  and  respecting  the  notice  that  the  reg- 
istrar must  give  of  a  revocation, 


tion  de  «appeal  committee»  a  «appeals  committee» 
partout  oil  figure  cette  expression. 

(12)  Le  paragraphe  113  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

53.1  autoriser  le  registrateur,  les  exploitants  et  les  autres 
titulaires  de  permis  a  exiger  des  frais,  notamment 
des  frais  fixes  et  des  frais  calcules  selon  une  for- 
mule  prescrite  tenant  compte  du  volume,  du  temps 
et  d'autres  criteres,  pour  recuperer  le  cout  d'un  acte 
exige  en  application  de  la  presente  loi  et  des 
reglements,  et  exiger  des  personnes  prescrites 
qu'elles  paient  ces  frais; 

(13)  Les  dispositions  54  a  56  du  paragraphe  113  (1) 
de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

54.  soustraire  une  personne,  une  categorie  de  per- 
sonnes ou  une  categorie  de  titulaires  de  permis  a 
l'application  d'une  disposition  de  la  presente  loi  ou 
des  reglements  et  assortir  la  dispense  de  condi- 
tions, y  compris  celle  voulant  que  le  registrateur 
declare  d'abord  la  dispense  non  contraire  a  l'interet 
public; 

55.  deleguer  au  ministre  toute  question  qui  peut  faire 
l'objet  d'un  reglement  pris  en  application  du  pre- 
sent paragraphe  ou  du  paragraphe  (2),  (3),  (4)  ou 
(4.1); 

(14)  Le  paragraphe  113  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

59.  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  la  do- 
cumentation prevue  par  la  Loi  sur  les  statistiques 
de  I'etat  civil  n'est  pas  exigee; 

60.  definir,  pour  l'application  de  la  presente  loi  et  des 
reglements,  tout  terme  utilise  mais  non  defini  dans 
celle-ci. 

(15)  Les  dispositions  3  et  4  du  paragraphe  113  (2) 
de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

3.  interdire  aux  exploitants  de  facturer  aux  titulaires 
de  droits  d' inhumation,  aux  titulaires  de  droits  de 
dispersion  ou  aux  personnes  autorisees  a  agir  pour 
leur  compte  les'couts  lies  a  l'entretien  du  cimetiere, 
sauf  dans  les  circonstances  prescrites; 

4.  regir  les  reglements  administratifs  des  cimetieres 
et,  notamment : 

i.  traiter  de  la  marche  a  suivre  pour  la  prise  et  la 
revocation  de  reglements  administratifs  par 
les  exploitants, 

ii.  prescrire  les  reglements  administratifs  qui 
s'appliquent  aux  cimetieres  ou  a  des  catego- 
ries de  cimetieres, 

iii.  exiger  que  les  reglements  administratifs  soient 
approuves  par  le  registrateur  et  prescrire  les 
criteres  dont  il  doit  se  servir  pour  ce  faire, 

iv.  prevoir  que  le  registrateur  peut  revoquer  les 
reglements  administratifs  et  traiter  de  l'avis 
de  revocation  qu'il  doit  donner, 
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v.  providing  for  an  appeal  process  if  the  registrar 
refuses  to  approve  the  by-laws  or  gives  notice 
of  revoking  a  by-law, 

vi.  requiring  cemetery  operators  and  other  per- 
sons to  whom  the  by-laws  apply  to  comply 
with  the  by-laws; 

(16)  Paragraph  8  of  subsection  1 13  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

8.  governing  neglected  cemeteries,  requiring  opera- 
tors of  neglected  cemeteries  to  comply  with  the 
prescribed  standards,  allowing  municipalities  to 
make  orders  requiring  the  operators  to  comply  with 
the  standards  or  to  perform  the  necessary  repairs 
and  maintenance  and  be  reimbursed  by  the  opera- 
tor and  providing  for  an  appeal  of  the  orders; 

(17)  Paragraph  9  of  subsection  113  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "applications  to  declare 
cemeteries  abandoned"  and  substituting  "applications 
to  court  for  a  declaration  that  a  cemetery  is  aban- 
doned". 


(18)  Paragraph  10  of  subsection  1 13  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "disinterment". 

(19)  Subsection  113  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

10.1  governing  the  disinterment  or  removal  of  human 
remains,  prescribing  circumstances  in  which  the 
consent  of  interment  or  scattering  rights  holders  to 
the  disinterment  or  removal  is  or  is  not  required, 
prescribing  circumstances  in  which  the  registrar 
may  substitute  his  or  her  consent  for  that  of  an  in- 
terment or  scattering  rights  holder,  providing  for 
notice  of  disinterment  or  removal  to  prescribed 
persons  and  providing  for  an  appeal  process  from 
the  decision  of  the  registrar  to  consent  to  a  disin- 
terment or  removal; 

(20)  Paragraph  17  of  subsection  113  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "and  scattering"  after  "inter- 
ment". 

(21)  Subsection  113  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

17.1  governing  the  establishment,  maintenance  and  op- 
eration of  care  and  maintenance  trust  funds  and  ac- 
counts that  a  licensee  is  required  to  maintain; 

1 7.2  exempting  cemeteries  or  a  class  of  cemeteries  from 
section  53  and  attaching  conditions  to  the  exemp- 
tions; 

17.3  prescribing  cemetery  operators  for  the  purposes  of 
subsection  53  (8); 

(22)  Paragraphs  20,  21,  22,  23  and  24  of  subsection 
113  (2)  of  the  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

20.  requiring  cemetery  operators,  at  the  request  of  a 
delivery  agent,  to  provide  licensed  supplies  and 


v.  prcvoir  un  processus  d'appel  si  le  registrator 
refuse  d'approuver  les  reglements  administra- 
tis ou  donne  un  avis  de  revocation  d'un  rc- 
glement  administratis 

vi.  exiger  des  exploitants  de  cimetieres  ct  des 
autres  personnes  auxquelles  s'appliquent  les 
reglements  administratis  qu'ils  les  observent; 

(16)  La  disposition  8  du  paragraphe  113  (2)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

8.  regir  les  cimetieres  negliges,  exiger  de  leurs  ex- 
ploitants qu'ils  observent  les  normes  prescrites,  au- 
toriser  les  municipalites  a  ieur  ordonner  de  les  ob- 
server ou  a  r&liscr  les  reparations  et  I'entretien  ne- 
cessaires  et  a  se  faire  rembourser  par  eux,  et  prc- 
voir le  processus  d'appel  de  ces  ordres; 

(17)  La  disposition  9  du  paragraphe  113  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «requ$tes  presen- 
tees a  un  tribunal  en  vue  de  faire  declarer  un  cime- 
tiere  abandonne,  traiter  de  la  marche  a  suivre  qui  re- 
git de  telles  requetes»  a  «demandes  en  vue  de  faire 
declarer  un  cimetiere  abandonne,  traiter  de  la  marche 
a  suivre  qui  regit  de  telles  demandes». 

(18)  La  disposition  10  du  paragraphe  113  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  suppression  de  «rexhumation,». 

(19)  Le  paragraphe  1 13  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

10.1  regir  1'exhumation  ou  I'enlevement  de  testes  hu- 
mains,  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  le 
consentcment  des  titulaires  de  droits  d' inhumation 
ou  de  dispersion  a  1'exhumation  ou  a  I'enlevement 
est  exige  ou  non,  prescrire  les  circonstances  dans 
lesquelles  le  registrateur  peut  substituer  son  con- 
sentcment a  celui  d'un  de  ces  titulaires,  prcvoir 
l'avis  d'exhumation  ou  d'enlevement  a  donner  aux 
personnes  prescrites  et  preVoir  le  processus  d'appel 
de  la  decision  du  registrateur  de  conscntir  a  1'exhu- 
mation ou  a  I'enlevement; 

(20)  La  disposition  17  du  paragraphe  113  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «et  de  dispersion» 
apres  «d'inhumation». 

(21)  Le  paragraphe  113  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

17.1  rtgir  I'ouverture,  la  constitution,  la  tenue  et  la  ges- 
tion  des  fonds  et  des  comptes  d'entretien  en  fiducie 
que  le  titulaire  de  permis  doit  tenir; 

17.2  soustraire  des  cimetieres  ou  unc  categoric  de  cime- 
tieres a  I'application  de  Particle  53  et  assortir  la 
dispense  de  conditions; 

17.3  prescrire  des  exploitants  de  cimetieres  pour  I'appli- 
cation du  paragraphe  53  (8); 

(22)  Les  dispositions  20,  21,  22,  23  et  24  du  para- 
graphe 113  (2)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacces 
par  ce  qui  suit : 

20.  exiger  des  exploitants  de  cimetieres  qu'ils  foumis- 
scnt  des  fourniturcs  ct  des  services  autoriscs  et 
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services  and  to  permit  the  scattering  of  remains  of 
specified  persons  and  respecting  payments  for  such 
supplies  and  services; 

21.  defining  "delivery  agent"  for  the  purposes  of  a 
regulation  made  under  paragraph  20; 

22.  requiring  that  prescribed  supplies  and  services  re- 
lated to  a  cemetery  must  be  sold  at  a  price  that  does 
not  exceed  the  cost  of  the  cemetery  operator  or  an- 
other person  in  providing  them; 

23.  granting  the  registrar  the  power, 

i.  to  require  cemetery  operators  to  provide  evi- 
dence of  the  costs  that  they  or  other  persons 
incur  in  providing  the  supplies  and  services 
that  they  must  provide  at  cost,  and 

ii.  to  disallow  prices  if  the  price  is  in  relation  to 
a  supply  or  service  that  the  operator  or  other 
person  must  provide  at  cost  and  if  the  price 
exceeds  the  costs  of  the  operator  or  other  per- 
son relating  to  providing  the  supply  or  ser- 
vice; 

24.  providing  for  an  appeal  process  from  the  registrar's 
decision  to  disallow  a  price  under  paragraph  23; 

24.1  governing  the  giving  of  notice  for  the  purposes  of 
subsection  88  (2); 

24.2  governing  the  distribution  of  care  and  maintenance 
trust  money  on  a  cemetery  closure; 

24.3  prescribing  matters  and  procedures  to  be  followed 
in  dealing  with  burial  sites; 

24.4  prescribing  circumstances  and  procedures  regard- 
ing disturbing  a  burial  site  for  the  purposes  of  sec- 
tion 94; 

(23)  Paragraph  29  of  subsection  1 13  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "an  irregular  burial  site  un- 
der section  100"  and  substituting  "a  burial  site". 

(24)  Subsection  113  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

30.  governing  the  term  of  interment  rights  or  scattering 
rights; 

31.  prescribing  requirements  an  operator  shall  comply 
with  for  the  sale  of  future  interment  or  scattering 
rights,  including  the  information  that  the  operator 
must  provide  to  the  registrar; 

32.  prescribing  the  circumstances  under  which  land 
that  has  been  set  aside  for  the  interment  of  human 
remains  will  be  treated  as  a  cemetery  for  the  pur- 
poses of  this  Act. 

(25)  Subparagraphs  3  iii  and  iv  of  subsection  113 
(3)  of  the  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 


permettent  la  dispersion  des  restes  de  personnes 
precisees  a  la  demande  d'un  agent  de  prestation  et 
traiter  du  paiement  de  ces  fournitures  et  de  ces  ser- 
vices; 

21.  definir  «agent  de  prestation»  pour  l'application  des 
reglements  pris  en  application  de  la  disposition  20; 

22.  exiger  que  les  fournitures  et  les  services  presents 
qui  se  rapportent  a  un  cimetiere  soient  vendus  a  un 
prix  qui  ne  depasse  pas  le  cout  de  leur  fourniture 
par  l'exploitant  du  cimetiere  ou  par  une  autre  per- 
sonne; 

23.  conferer  au  registrateur  le  pouvoir : 

i.  d'une  part,  d'exiger  des  exploitants  de  cime- 
tieres  qu'ils  fournissent  la  preuve  des  couts 
engages  par  eux-memes  ou  par  d'autres  per- 
sonnes pour  fournir  les  fournitures  et  les  ser- 
vices qu'ils  doivent  fournir  au  prix  cofltant, 

ii.  d'autre  part,  de  refuser  un  prix  qui  se  rapporte 
a  des  fournitures  ou  a  des  services  que 
l'exploitant  ou  l'autre  personne  doit  fournir 
au  prix  coutant  et  qui  depasse  les  couts  que 
l'un  ou  l'autre  a  engages  pour  les  fournir; 

24.  prevoir  le  processus  d'appel  des  decisions  du  regis- 
trateur de  refuser  un  prix  en  vertu  de  la  disposition 

23; 

24.1  regir  la  remise  de  l'avis  pour  l'application  du  para- 
graphe  88  (2); 

24.2  regir  la  distribution,  a  la  fermeture  d'un  cimetiere, 
des  sommes  detenues  en  fiducie  aux  fins  d'entre- 
tien; 

24.3  prescrire  des  questions  relatives  aux  lieux  de  sepul- 
ture et  les  modalites  a  suivre  a  leur  egard; 

24.4  prescrire  des  circonstances  dans  lesquelles  un  lieu 
de  sepulture  peut  etre  derange  pour  l'application  de 
l'article  94  et  les  marches  a  suivre  a  cet  egard; 

(23)  La  disposition  29  du  paragraphe  113  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «d'un  lieu  de  se- 
pulture»  a  «d'un  lieu  de  sepulture  irregulier  en  appli- 
cation de  Particle  I  ()((». 

(24)  Le  paragraphe  113  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

30.  regir  la  duree  des  droits  d'inhumation  ou  des  droits 
de  dispersion; 

31.  prescrire  les  exigences  auxquelles  l'exploitant  doit 
satisfaire  a  l'egard  de  la  vente  de  droits  d'inhuma- 
tion ou  de  dispersion  futurs,  y  compris  les  rensei- 
gnements  qu'il  doit  fournir  au  registrateur; 

32.  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  un  bien- 
fonds  reserve  a  1' inhumation  de  restes  humains  est 
traite  comme  un  cimetiere  pour  l'application  de  la 
presente  loi. 

(25)  Les  sous-dispositions  3  iii  et  iv  du  paragraphe 
113  (3)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce 
qui  suit : 
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111. 


IV. 


requiring  that  the  by-laws  be  approved  by  the 
registrar  and  prescribing  the  criteria  that  the 
registrar  shall  use  in  approving  them, 

providing  that  the  registrar  may  revoke  the 
by-laws  and  respecting  the  notice  that  the  reg- 
istrar must  give  of  a  revocation, 

v.  providing  for  an  appeal  process  if  the  registrar 
refuses  to  approve  the  by-laws  or  gives  notice 
of  revoking  a  by-law. 


vi.  requiring  crematorium  operators  and  other 
persons  to  whom  the  by-laws  apply  to  comply 
with  the  by-laws; 

(26)  Paragraph  7  of  subsection  1 13  (3)  of  the  Act  is 
repealed. 

(27)  Paragraph  8  of  subsection  1 13  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "a  welfare  administrator" 
and  substituting  "a  delivery  agent  ami". 

(28)  Paragraph  9  of  subsection  1 13  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "welfare  administrator"  and 
substituting  "delivery  agent". 

(29)  Paragraph  1  of  subsection  113  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

1 .  prescribing  classes  of  funeral  establishments; 

(30)  The  English  version  of  paragraph  4  of  subsec- 
tion 113  (4)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"with  respect  thereto"  and  substituting  "in  that  re- 
spect". 

(31)  Paragraphs  6  to  8  of  subsection  113  (4)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

6.  authorizing  persons  to  perform  specified  acts  relat- 
ing to  the  providing  of  funeral  services  under  the 
supervision  or  direction  of  a  prescribed  person; 


7.  prescribing  licensed  supplies  and  services  that  a 
person  may  offer  to  sell  or  sell  for  the  purposes  of 
clause  8  (2)  (c); 

(32)  Paragraph  9  of  subsection  113  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "funeral  director"  and  sub- 
stituting "person". 

(33)  Section  113  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

vim. .  transfer  services 

(4.1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  in  respect  of  transfer  services,  including  regu- 
lations, 

1 .  prescribing  classes  of  transfer  services; 

2.  governing  the  administration  and  operation  of 
transfer  services; 

3.  respecting  the  methods  and  material  that  may  be 
used  in  providing  transfer  sen  ices; 


iii.  exiger  que  les  reglements  admin istratifs  soient 
approuvds  par  le  registrateur  et  prescrire  les 
criteres  dont  il  doit  se  servir  pour  ce  faire, 

iv.  prevoir  que  le  registrateur  peut  revoquer  les 
reglements  administratis  et  trailer  de  I'avis 
de  revocation  qu'il  doit  dormer. 

v.  prevoir  un  processus  d'appcl  si  le  registrateur 
refuse  d'approuver  les  reglements  administra- 
tifs  ou  donne  un  avis  de  revocation  d'un  re- 
glemcnt  administratis 

vi.  exiger  des  exploitants  de  erematoires  et 
d'autres  personnes  auxquelles  s'appliquent 
les  reglements  administrates  qu'ils  les  obser- 
vent; 

(26)  La  disposition  7  du  paragraphe  113  (3)  de  la 
Loi  est  abrogee. 

(27)  La  disposition  8  du  paragraphe  113  (3)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «d'un  agent  de 
pn.st.iti.ni  ■•  a    dun  administrateur  de  I'aide  sociale». 

(28)  La  disposition  9  du  paragraphe  113  (3)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «agent  de  presta- 
tion»  a  «administrateur  de  Taide  sociale». 

(29)  La  disposition  1  du  paragraphe  113  (4)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

1 .  prescrire  des  categories  de  residences  fundraires; 

(30)  La  version  anglaise  de  la  disposition  4  du  pa- 
ragraphe 113  (4)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «in  that  respect»  a  «with  respect  thercto». 


(31)  Les  dispositions  6  a  8  du  paragraphe  1 13  (4)  de 
la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

6.  autoriscr  des  personnes  a  accomplir  des  actes  pre- 
ciscs  lids  a  la  fourniture  de  services  fundraires  sous 
la  surveillance  ou  la  conduite  d'une  personne  pres- 
erve; 

7.  prescrire  les  fournitures  et  les  services  autorises 
qu'une  personne  peut  vendre  ou  offrir  de  vendrc 
pour  I'application  de  I'alinea  8  (2)  c); 

(32)  La  disposition  9  du  paragraphe  113  (4)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «une  personne»  a 
■mi  directeur  de  funerailles». 

(33)  I. 'article  113  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjonc- 
t ion  des  paragraphes  suivants  : 

Idem  :  services  de  transfer! 

(4.1)  Le  lieutcnant-gouvcrneur  en  conseil  peut,  par 
reglcmcnt,  traitcr  des  services  de  transfert  et.  notamment : 

1 .  prescrire  des  categories  de  services  de  transfert; 

2.  nfgir  I'administration  et  I'cxploitation  des  services 
de  transfert: 

3.  traitcr  des  met  bodes  et  du  materiel  pouvant  servir  a 
fournir  des  services  de  transfert; 
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4.  governing  the  equipment  and  practices,  including 
hygienic  practices,  with  respect  to  the  holding, 
preparation,  transportation  and  disposal  of  human 
remains; 

5.  governing  the  construction,  location,  equipment, 
maintenance,  repairs,  additions  and  alterations  to 
holding  rooms  and  governing  the  information, 
plans  and  materials  to  be  furnished  to  the  registrar 
in  that  respect; 

6.  prescribing  licensed  supplies  and  services  that  an 
operator  of  a  transfer  service  is  authorized  to  offer 
to  sell,  sell  or  provide. 

Same,  transition 

(4.2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

1 .  in  respect  of  transition  matters  required  or  author- 
ized under  this  Act; 

2.  providing  for  transition  matters, 

i.  to  facilitate  the  implementation  of  this  Act  or 
any  provision  of  it,  or 

ii.  to  deal  with  problems  or  issues  arising  as  a 
result  of  the  repeal  of  all  or  part  of  the  Ceme- 
teries Act  (Revised),  the  Funeral  Directors 
and  Establishments  Act  or  successor  Acts  to 
them. 


Same,  transition 

(4.3)  Without  limiting  the  generality  of  subsection 
(4.2),  a  regulation  made  under  that  subsection  may, 

(a)  provide  that  one  or  more  provisions  of  the  Ceme- 
teries Act  (Revised),  the  Funeral  Directors  and  Es- 
tablishments Act  or  successor  Acts  to  them  or  the 
regulations  made  under  them  apply,  with  or  with- 
out modifications,  for  the  purposes  or  in  the  cir- 
cumstances specified  in  the  regulation; 

(b)  provide  that  one  or  more  provisions  of  this  Act  or 
the  regulations  apply,  with  or  without  modifica- 
tions, for  the  purposes  or  in  the  circumstances 
specified  in  the  regulation; 

(c)  provide  that  a  licence  under  the  Cemeteries  Act 
(Revised),  the  Funeral  Directors  and  Establish- 
ments Act  or  successor  Acts  to  them  shall  be 
deemed,  for  the  purposes  specified  in  the  regula- 
tion, to  be  a  licence  issued  under  this  Act;  and 

(d)  provide  for  how  and  when  a  deeming  mentioned  in 
clause  (c)  is  terminated. 

Conflict 

(4.4)  If  there  is  a  conflict  between  a  regulation  under 
subsection  (4.2)  and  any  other  regulation,  the  regulation 
under  that  subsection  prevails. 

77.  The  following  provisions  of  the  Act  are  re- 
pealed: 


4.  regir  le  materiel  et  les  regies,  y  compris  les  regies 
d'hygiene,  en  ce  qui  concerne  la  conservation,  la 
preparation,  le  transport  et  la  disposition  de  restes 
humains; 

5.  regir  la  construction,  l'emplacement,  le  materiel, 
Fentretien  et  la  reparation  ainsi  que  les  agrandis- 
sements  ou  les  transformations  des  salles  de  con- 
servation et  regir  les  renseignements,  les  plans  et 
les  documents  a  fournir  au  registrateur  a  cet  egard; 

6.  prescrire  les  fournitures  et  les  services  autorises 
que  l'exploitant  d'un  service  de  transfert  peut  ven- 
dre,  offrir  de  vendre  ou  fournir. 

Idem  :  dispositions  transitoires 

(4.2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

1.  traiter  de  questions  transitoires  exigees  ou  auto- 
risees  en  application  de  la  presente  loi; 

2.  prevoir  des  questions  transitoires  : 

i.  soit  pour  faciliter  la  mise  en  application  de  la 
presente  loi  ou  d'une  de  ses  dispositions, 

ii.  soit  pour  prendre  des  mesures  concernant  des 
problemes  ou  questions  decoulant  de  l'abro- 
gation  de  tout  ou  partie  de  la  Loi  sur  les  cime- 
tieres  (revisee),  de  la  Loi  sur  les  directeurs  de 
services  funeraires  et  les  etablissements  fune- 
raires  ou  des  lois  qui  les  remplacent. 

Idem  :  dispositions  transitoires 

(4.3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  para- 
graphe  (4.2),  ses  reglements  d'application  peuvent  pre- 
voir ce  qui  suit : 

a)  une  ou  plusieurs  dispositions  de  la  Loi  sur  les  ci- 
metieres  (revisee),  de  la  Loi  sur  les  directeurs  de 
services  funeraires  et  les  etablissements  funer  aires, 
des  lois  qui  les  remplacent  ou  de  leurs  reglements 
d'application  s'appliquent,  avec  ou  sans  adapta- 
tions, aux  fins  ou  dans  les  circonstances  que  preci- 
sent  les  reglements; 

b)  une,ou  plusieurs  dispositions  de  la  presente  loi  ou 
des  reglements's'appliquent,  avec  ou  sans  adapta- 
tions, aux  fins  ou  dans  les  circonstances  que  preci- 
sent  les  reglements; 

c)  un  permis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  cime- 
tieres  (revisee),  de  la  Loi  sur  les  directeurs  de  ser- 
vices funeraires  et  les  etablissements  funeraires  ou 
des  lois  qui  les  remplacent  est  repute,  aux  fins  que 
precisent  les  reglements,  un  permis  delivre  en  vertu 
de  la  presente  loi; 

d)  les  conditions  et  dates  d'expiration  des  dispositions 
determinatives  pour  l'application  de  l'alinea  c). 

Incompatibility 

(4.4)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(4.2)  l'emportent  sur  tout  autre  reglement  incompatible. 

77.  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  abro- 
gees  : 
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1.  Subsections  1 16  (2),  (4),  (6)  and  (7). 

2.  Subsections  117  (I)  and  (3). 

3.  Section  118. 

4.  Section  119. 
Section  123. 
Section  124. 
Section  125. 
Subsection  126(2). 
Section  136. 
Section  137. 


5 

6 
7 
8 
9 
10 


FUNERAL  DIRECTORS 
AND  ESTABLISHMENTS  ACT 


78.  (1)  Section  1  of  the  Funeral  Directors  and  Es- 
tablishments Act  is  amended  by  adding  the  following 
definition: 

"casket"  has  the  same  meaning  as  in  the  Funeral.  Burial 
and  Cremation  Services  Act.  2002;  ("cercueil") 

(2)  The  definitions  of  "funeral  director",  "funeral 
establishment"  and  "funeral  supplies"  in  section  1  of 
the  Act  are  repealed. 

(3)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definitions: 

"funeral  director"  means  an  individual  licensed  as  a  fu- 
neral director  under  the  Funeral.  Burial  and  Cremation 
Services  Act,  2002;  ("dirccteur  de  funerailles") 

"funeral  establishment"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Funeral.  Burial  and  Cremation  Services  Act.  2002; 
("residence  funcraire") 

(4)  The  definitions  of  "funeral  services",  "licence", 
"Minister"  and  "transfer  service"  in  section  I  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

"funeral  services"  has  the  same  meaning  as  in  the  Fu- 
neral, Burial  and  Cremation  Services  Act,  2002;  ("ser- 
vices funeraires") 

"licence"  means  a  licence  to  operate  a  funeral  establish- 
ment, transfer  service  or  casket  retailing  business  or  a 
licence  issued  under  clause  8  (2)  (a).  10  (2)  (b)  or  12 
(2)  (b)  of  the  Funeral.  Burial  and  Cremation  Services 
Act.  2002,  where  the  licensee  is  acting  on  behalf  of  a 
funeral  establishment  operator,  a  transfer  service  opera- 
tor or  a  casket  retailing  business  operator,  and  "li- 
censed" and  "licensee"  have  a  corresponding  meaning: 
("permis",  "titulairc  d'un  pcrmis") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Government  Services  or 
whatever  other  member  of  the  Executive  Council  to 
whom  administration  for  this  Act  is  assigned  under  the 
Executive  Council  Act;  ("ministre") 

"transfer  service"  has  the  same  meaning  as  in  the  Fu- 
neral. Burial  and  (  Vernation  Services  Act.  2002;  ("ser- 
vice de  transfcrt") 


1.  Les  paragraphes  1 16  (2),  (4),  (6)  et  (7). 

2.  Les  paragraphes  117  (1)  et  (3). 

3.  L'articlell8. 

4.  I  -.ii  iii  l.  ll". 

5.  L'article  123. 

6.  L'article  124. 

7.  L'article  125. 

8.  Le  paragraphe  126  (2). 

9.  L'article  136. 
10.  L'article  137. 

LOI  SLR  LES  DIRECTEURS  DE  SERVICES  FUNERAIRES 
ET  LES  ETABLISSEMENTS  FUNERAIRES 

78.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  directeurs  de  ser- 
vices funeraires  et  les  etablissements  funeraires  est  mo- 
dine  par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«cercueil»  S'entcnd  au  sens  de  la  Loi  de  2002  sur  les  ser- 
vices funeraires  et  les  services  d'enterrement  et  de  cri- 
mation.  («caskct») 

(2)  Les  definitions  de  «directeur  de  services  fune- 
raires»,  de  «etablissement  funeraire»  et  de  «fourni- 
tures  funeraires»  a  Particle  1  de  la  Loi  sont  abrogees. 

(3)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  definitions  suivantes : 

"dirccteur  de  funerailles»  Particulier  titulaire  d'un  permis 
de  dirccteur  de  funerailles  delivrc  en  vertu  de  la  Loi  de 
2002  sur  les  services  funeraires  et  les  services  d'enter- 
rement et  de  cremation.  («funeral  director») 

«rcsidcncc  funcraire»  S'entcnd  au  sens  de  la  Loi  de  2002 
sur  les  services  funeraires  et  les  services  d'enterrement 
et  de  cremation.  («funcral  establishment)*) 

(4)  Les  definitions  de  «ministre»,  de  «permis»,  de 
«service  de  transfcrt»  et  de  «services  funcraircs»  a 
l'article  I  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce 
qui  suit : 

«ministre»  Lc  ministre  des  Services  gouvernementaux  ou 
I'autrc  membre  du  Conseil  executif  qui  est  charge  dc 
I'application  dc  la  presente  loi  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 
Conseil  executif.  («Ministcr») 

«pcrmis»  Permis  d'cxploitation  d'une  residence  funcraire, 
d'un  service  de  transfert  ou  d'une  entreprise  de  ventc 
au  detail  dc  cercueils  ou  permis  delivrc  en  vertu  dc 
I'alinca  8  (2)  a),  10  (2)  b)  ou  12  (2)  b)  de  la  Loi  de 
2002  sur  les  services  funeraires  et  les  services  d'enter- 
rement et  de  cremation,  si  son  titulairc  agit  pour  le 
comptc  dc  I'cxploitant  d'une  residence  funcraire,  d'un 
service  dc  transfcrt  ou  d'une  entreprise  de  vente  au  de- 
tail dc  cercueils.  Lc  tcrmc  "titulairc  d'un  pcrmis»  a  un 
sens  correspondant.  («licencc»,  «liccnscd»,  «liccnsce») 

«scrvicc  dc  transfers  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de  2002 
sur  les  senices  funeraires  et  les  services  d'enterrement 
et  de  cremation.  («transfcr  service») 

«scrv  ices  funcraircs»  S'entcnd  au  sens  dc  la  Loi  de  2002 
sur  les  services  funeraires  et  les  services  d'enterrement 
et  de  cremation.  («funcral  services*)) 
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Amendments  to  Bereavement  Related  Statutes 


Modifications  de  lois  relatives  au  dices 


79.  Subsections  2  (3),  (4)  and  (5)  of  the  Act  are  re- 
m    pealed. 

80.  (1)  Subsection  3  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Principal  object 

(2)  The  principal  object  of  the  Board  is  to  oversee  the 
regulation  of  the  practices  of  licensees  in  accordance  with 
this  Act,  the  Funeral,  Burial  and  Cremation  Services  Act, 
2002,  regulations  made  under  those  Acts  and  the  by-laws 
in  order  that  the  public  interest  may  be  served  and  pro- 
tected. 


(2)  Paragraphs  1,  2  and  3  of  subsection  3  (3)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

1 .  To  make  recommendations  regarding  the  standards 
of  knowledge  and  skill  among  licensees. 

2.  To  make  recommendations  regarding  the  standards 
of  qualification  and  standards  of  practice  for  licen- 
sees. 

3.  To  establish,  maintain  and  develop  standards  of 
professional  ethics  among  licensees. 

(3)  Paragraphs  5,  6  and  7  of  subsection  3  (3)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

5.  To  make  recommendations  regarding  the  oversight 
and  inspection  of  trust  accounts  and  funds  that  are 
required  by  law  to  be  established  or  maintained. 

6.  To  make  recommendations  regarding  the  estab- 
lishment and  development  of  standards  for  funeral 
establishments,  transfer  services  and  casket  retail- 
ing businesses. 

(4)  Paragraph  8  of  subsection  3  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "prescribed  or  as  are"  after  "as 
are". 

(5)  Clause  3  (5)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  review  the  operation  of  this  Act,  the  Funeral,  Bur- 
ial and  Cremation  Services  Act,  2002  and  the  regu- 
lations made  under  those  Acts  and  make  recom- 
mendations to  the  Minister  on  that  operation; 

(6)  Clause  3  (5)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  review  and  make  recommendations  regarding 
courses  of  study  and  examinations  with  respect  to 
educational  requirements  under  the  Funeral,  Burial 
and  Cremation  Services  Act,  2002;  and 

81.  (1)  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Composition  of  Board,  etc. 

(1)  The  Board  shall  be  composed  of  the  prescribed 
number  of  members  appointed  by  the  Lieutenant  Gover- 


79.  Les  paragraphes  2  (3),  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

80.  (1)  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Mission  principale 

(2)  Afin  de  servir  et  de  proteger  l'interet  public,  le 
Conseil  a  pour  mission  principale  de  superviser  la  regie- 
mentation  des  activites  des  titulaires  de  permis  qui  est 
effectuee  conformement  a  la  presente  loi,  a  la  Loi  de  2002 
sur  les  services  funeraires  et  les  services  d'enterrement  et 
de  cremation,  a  leurs  reglements  d'application  et  aux  re- 
glements  administratifs. 

(2)  Les  dispositions  1,  2  et  3  du  paragraphe  3  (3)  de 
la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

1.  De  faire  des  recommandations  sur  les  normes  de 
connaissance  et  de  competence  visant  les  titulaires 
de  permis. 

2.  De  faire  des  recommandations  sur  les  normes  de 
qualification  professionnelle  et  d'exercice  visant 
les  titulaires  de  permis. 

3.  D'elaborer  et  de  maintenir  des  normes  de  deonto- 
logie  visant  les  titulaires  de  permis. 

(3)  Les  dispositions  5,  6  et  7  du  paragraphe  3  (3)  de 
la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

5.  De  faire  des  recommandations  sur  la  supervision  et 
l'inspection  des  fonds  et  des  comptes  en  fiducie 
dont  la  loi  exige  la  constitution,  l'ouverture  ou  le 
maintien. 

6.  De  faire  des  recommandations  sur  l'elaboration  de 
normes  visant  les  residences  funeraires,  les  ser- 
vices de  transfert  et  les  entreprises  de  vente  au  de- 
tail de  cercueils. 

(4)  La  disposition  8  du  paragraphe  3  (3)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  adjonction  de  «sont  prescrites  ou  qui» 
apres  «qui». 

(5)  L'alinea  3  (5)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

i 

a)  examine  F  application  de  la  presente  loi,  de  la  Loi 
de  2002  sur  les  services  funeraires  et  les  services 
d'enterrement  et  de  cremation  et  de  leurs  regle- 
ments d'application  et  fait  des  recommandations  au 
ministre  a  cet  egard; 

(6)  L'alinea  3  (5)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

b)  examine  des  programmes  d'etudes  et  des  examens 
lies  aux  exigences  en  matiere  de  formation  prevues 
par  la  Loi  de  2002  sur  les  services  funeraires  et  les 
services  d'enterrement  et  de  cremation  et  fait  des 
recommandations  a  leur  egard; 

81.  (1)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Composition  du  Conseil 

(1)  Le  Conseil  comprend  le  nombre  present  de  mem- 
bres  que  nomme  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  et 
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nor  in  Council  who  represent  the  prescribed  classes  of 
persons  in  the  prescribed  manner. 

(2)  Subsection  4  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Quorum 

(4)  The  prescribed  number  of  members  of  the  Board 
constitutes  a  quorum. 

(3)  Subsection  4  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Remuneration  and  expenses 

(6)  The  Board  shall  pay  to  the  members  of  the  Board 
the  remuneration  and  reimbursement  for  expenses  that  the 
Board  sets. 

82.  (I)  Clause  S  (b)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "and  the  Funeral,  Burial  and  Cremation  Services 
Act,  200r  at  the  end. 

(2)  Clause  5  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(c)  advise  the  Board  with  respect  to  the  implementa- 
tion of  this  Act,  the  Funeral,  Burial  and  Cremation 
Services  Act.  2002  and  the  regulations  made  under 
those  Acts  and  with  respect  to  the  methods  used  or 
proposed  to  be  used  by  the  Board  to  implement 
policies  and  to  enforce  its  by-laws  and  procedures. 


83.  (1)  Subsection  6  (I)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  paragraph  1  and  sub- 
stituting the  following: 

By  lam 

(I)  The  Board  may  pass  by-laws  relating  to  the  admin- 
istrative and  domestic  affairs  of  the  Board  not  inconsis- 
tent with  this  Act,  the  Funeral,  Burial  and  Cremation 
Services  Act.  2002  and  the  regulations  made  under  those 
Acts  and,  without  limiting  the  generality  of  the  foregoing, 


qui  rcprcscntcnt  les  categories  prescritcs  de  personnes  de 
la  manicrc  prescrite. 

(2)  Le  paragraphe  4  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Quorum 

(4)  Le  nombre  prescrit  de  membres  du  Conseil  consti- 
tue  le  quorum. 

(3)  Le  paragraphe  4  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Remuneration  et  Indemnitee 

(6)  Le  Conseil  verse  a  ses  membres  la  remuneration  et 
les  indemnitee  en  remboursement  de  leurs  defenses  qu'il 
fixe. 

82.  (1)  L'alinea  5  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  de  «et  de  la  Loi  de  2002  sur  les  services  f une- 
rases et  les  services  d'enterrement  et  de  cremation*  a  la 
fin  de  l'alinea. 

(2)  L'alinea  5  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

c)  conscillcr  le  Conseil  relativement  a  la  mise  en  ap- 
plication de  la  prdsente  loi,  de  la  Loi  de  2002  sur 
les  services  funeraires  et  les  services  d'enterre- 
ment et  de  cremation  et  de  leurs  reglcments  d'ap- 
plication  et  relativement  aux  methodes  que  le  Con- 
seil emploie  ou  se  propose  d'employer  pour  mettre 
en  application  des  lignes  directrices  et  pour  faire 
respecter  ses  reglcments  administratifs  et  sa 
marche  a  suivre. 

83.  (1)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
In  disposition  1  : 

Rcjjlemcnt*  administratis 

( 1 )  Le  Conseil  pcut  adopter  des  reglcments  administra- 
tifs relatifs  a  ses  affaires  administratives  et  internes  qui  nc 
sont  pas  incompatiblcs  avec  la  presente  loi,  la  Loi  de  2002 
sur  les  services  funeraires  et  les  services  d'enterrement  et 
de  cremation  et  leurs  reglcments  d'application  pour,  no- 
tamment : 


(2)  Paragraph  15  of  subsection  6  (1)  of  the  Act  is 
repealed. 

(3)  Paragraph  21  of  subsection  6  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

21.  regarding  all  other  matters  that  arc  entailed  in  car- 
rying on  the  business  of  the  Board  or  that  are  pre- 
scribed. 

84.  (1)  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Executive  Committee 

(1)  The  Executive  Committee  shall  be  composed  of  the 
members  of  the  Board  who  arc  prescribed. 

(2)  Subsection  8  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


(2)  La  disposition  15  du  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee. 

(3)  La  disposition  21  du  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

21.  trailer  de  toutes  les  autres  questions  prescritcs  ou 
liccs  a  la  poursuitc  de  ses  activity. 

84.  (I)  Le  paragraphe  8  (I)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Comlte  de  direction 

(1)  Lc  comitc  dc  direction  se  compose  des  membres 
prescrits  du  Conseil. 

(2)  Le  paragraphe  8  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem-     fl 
place  par  ce  qui  suit : 
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Quorum 

(3)  The  prescribed  number  of  members  of  the  Execu- 
tive Committee  constitutes  a  quorum. 

85.  (1)  Subsection  9  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Licensing  Committee 

(1)  The  Licensing  Committee  shall  be  composed  of  the 
members  of  the  Board  who  are  prescribed. 

(2)  Subsection  9  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Quorum 

(3)  The  prescribed  number  of  members  of  the  Licens- 
ing Committee  constitutes  a  quorum. 

86.  (1)  Subsection  11  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Discipline  Committee 

(1)  The  Discipline  Committee  shall  be  composed  of 
the  members  who  are  prescribed. 

(2)  Subsection  1 1  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Quorum 

(3)  The  prescribed  number  of  members  of  the  Disci- 
pline Committee  constitutes  a  quorum. 

87.  (1)  Subsection  12  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
}     the  following  substituted: 

Compensation  Fund  Committee 

(1)  The  Compensation  Fund  Committee  shall  be  com- 
posed of  the  members  who  are  prescribed. 

(2)  Subsection  12  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Quorum 

(3)  The  prescribed  number  of  members  of  the  Com- 
pensation Fund  Committee  constitutes  a  quorum. 

88.  Subsection  13  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Powers  and  duties  of  Licensing  Committee 

(1)  The  Licensing  Committee  shall  consider  all  matters 
related  to  licensing  matters  that  the  Registrar  refers  to  it. 

89.  Section  15  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Reference  to  Discipline  Committee 

15.  The  Registrar,  the  Board  or  the  Executive  Commit- 
tee may  direct  the  Discipline  Committee  to  hold  a  hearing 
and  determine  any  allegation  of  professional  misconduct 
or  incompetence  on  the  part  of  a  funeral  director. 


90.  (1)  Clauses  16  (1)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  when  so  directed  by  the  Registrar,  the  Board  or  the 
Executive  Committee,  hear  and  determine  allega- 


Quorum 

(3)  Le  nombre  present  de  membres  du  comite  de  direc- 
tion constitue  le  quorum. 

85.  (1)  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Comite  des  permis 

(1)  Le  comite  des  permis  se  compose  des  membres 
presents  du  Conseil. 

(2)  Le  paragraphe  9  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Quorum 

(3)  Le  nombre  present  de  membres  du  comite  des  per- 
mis constitue  le  quorum. 

86.  (1)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Comite  de  discipline 

(1)  Le  comite  de  discipline  se  compose  des  membres 
prescrits. 

(2)  Le  paragraphe  11  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Quorum 

(3)  Le  nombre  prescrit  de  membres  du  comite  de  dis- 
cipline constitue  le  quorum. 

87.  (1)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Comite  du  Fonds  d'indemnisation 

(1)  Le  comite  du  Fonds  d'indemnisation  se  compose 
des  membres  prescrits. 

(2)  Le  paragraphe  12  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Quorum 

(3)  Le  nombre  prescrit  de  membres  du  comite  du 
Fonds  d'indemnisation  constitue  le  quorum. 

88.  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Pouvoirs  et  fonctions  du  comite  des  permis 

(1)  Le  comite  des  permis  etudie  toutes  les  questions  se 
rapportant  aux  permis  dont  le  saisit  le  registrateur. 

89.  L'article  15  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Renvoi  au  comite  de  discipline 

15.  Le  registrateur,  le  Conseil  ou  le  comite  de  direction 
peut  enjoindre  au  comite  de  discipline  de  tenir  une  au- 
dience et  d'etablir  si  un  directeur  de  funerailles  a  fait 
preuve  de  1' incompetence  ou  a  commis  le  manquement 
professionnel  qui  lui  est  impute. 

90.  (1)  Les  alineas  16  (1)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  lorsque  le  registrateur,  le  Conseil  ou  le  comite  de 
direction  le  lui  enjoint,  connait  des  plaintes  rela- 
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tions  of  professional  misconduct  or  incompetence 
against  a  funeral  director; 

(b)  hear  and  determine  matters  referred  to  it  by  the 
Registrar,  the  Board  or  the  Executive  Committee 
under  this  Act  with  respect  to  funeral  directors;  and 

(2)  Clause  16  (3)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  the  funeral  director  has  displayed  a  lack  of  knowl- 
edge, skill  or  judgment  of  a  nature  or  to  an  extent 
that  demonstrates  the  funeral  director  is  unfit  to 
continue  as  a  funeral  director; 

(3)  Subsection  16  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Subsections  16  (11)  and  (12)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Powers  of  Discipline  Committee 

(11)  If  the  Discipline  Committee  finds  a  funeral  direc- 
tor guilty  of  professional  misconduct  or  incompetence,  it 
may  do  any  of  the  following  things  or  any  combination  of 
the  following  things: 

1.  Recommend  to  the  Registrar  that  the  Registrar 
revoke  the  licence  of  the  funeral  director. 

2.  Recommend  to  the  Registrar  that  the  Registrar 
suspend  the  licence  of  the  funeral  director  for  a 
stated  period. 

3.  Recommend  to  the  Registrar  that  the  Registrar 
impose  restrictions  on  the  licence  of  the  funeral  di- 
rector for  a  period  and  subject  to  the  conditions 
specified  by  the  Discipline  Committee. 

4.  Reprimand  the  funeral  director. 

5.  Impose  whatever  fine  the  Discipline  Committee 
considers  appropriate  to  a  maximum  of  S25.000  to 
be  paid  by  the  funeral  director  to  the  Minister  of 
Finance  or  another  person  who  is  prescribed. 

6.  Direct  that  the  imposition  of  a  penalty  be  sus- 
pended or  postponed  for  the  period  and  upon  the 
terms  specified  by  the  Discipline  Committee. 

(5)  Subsections  16  (14)  and  (15)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

91.  (1)  Subsection  18  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Appeal  to  Tribunal 

(1)  A  party  to  proceedings  before  the  Discipline 
Committee  may  appeal  a  decision  or  order  of  the  Com- 
mittee under  paragraph  4,  5  or  6  of  subsection  16  (1 1)  to 
the  Tribunal. 

(2)  The  English  version  of  subsection  18  (2)  of  the 
Act,  as  it  will  read  on  the  day  that  subsection  126  (I) 
of  the  Funeral,  Burial  and  Cremation  Services  Act, 
2002  comes  into  force,  is  amended  by  striking  out 
"therefore"  and  substituting  "for  the  decision". 


tives  a  la  pretendue  incompetence  ou  au  pretendu 
manqucment  profcssionnel  d'un  directeur  de  fund-      a 
railles;  I 

b)  connait  des  questions  que  lui  renvoie  le  registra- 
teur,  le  Conseil  ou  le  comite  de  direction  en  vertu 
de  la  presente  loi,  au  sujet  des  directeurs  de  fune- 
railles; 

(2)  L'alinea  16  (3)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

a)  que  le  directeur  de  funerailles  a  fait  preuve  d'un 
manque  de  connaissances,  de  competence  ou  de 
jugement  d'un  ordre  ou  dans  une  mesure  qui  revelc 
qu'il  est  inapte  a  exercer  les  activites  d'un  direc- 
teur de  funerailles; 

(3)  Le  paragraphe  16  (5)  de  la  Loi  est  abroge. 

(4)  Les  paragraphes  16  (11)  et  (12)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Pouvoiri 

(11)  Si  le  comite  de  discipline  declare  le  directeur  de 
funerailles  coupablc  d'un  manqucment  professionnel  ou 
d' incompetence,  il  peut  prendre  une  ou  plusieurs  des  mc- 
sures  suivantcs : 

1 .  Recommandcr  au  rcgistratcur  la  revocation  de  son 
permis. 

2.  Recommander  au  rcgistratcur  la  suspension  de  son 
permis  pendant  une  periode  determined. 

3.  Recommander  au  rcgistratcur  l'imposition  de  res- 
trictions a  son  permis  pendant  la  periode  et  sous  re- 
serve des  conditions  que  precise  le  comite  de  dis- 
cipline. 

4.  Le  r^primander. 

5.  Imposcr  l'amende  qu'il  jugc  appropricc.  jusqu'a 
concurrence  de  25  000  S,  que  le  directeur  de  fune- 
railles doit  payer  au  ministre  des  Finances  ou  a 
l'autre  personne  prescrite. 

6.  Ordonncr  la  suspension  ou  le  report  de  l'imposi- 
tion d'unc  peine  pendant  la  periode  et  sous  reserve 
des  conditions  qu'il  precise. 

(5)  Les  paragraphes  16  (14)  et  (15)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

91.  (1)  Le  paragraphe  18  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Appeli 

(1)  Une  panic  a  I'instance  introduitc  devant  le  comite 
de  discipline  peut  intcrjeter  appcl  de  la  decision  qu'il  rend 
ou  de  1'ordrc  qu'il  donnc  en  vertu  de  la  disposition  4,  5  ou 
6  du  paragraphe  16(11)  devant  le  Tribunal. 

(2)  La  version  anglaisc  du  paragraphe  18  (2)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  existera  le  jour  de  rentrec  en  vigueur  du 
paragraphe  126  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  les  services 
funeraires  et  les  services  d'enterrement  et  de  crimation,    m 
est  modifiec  par  substitution  de  «for  the  decision»  a     ™ 
«thcrcfore». 
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(3)  Subsection  (2)  applies  only  if  subsection  126  (1) 
of  the  Funeral,  Burial  and  Cremation  Services  Act, 
2002  comes  into  force. 

(4)  Subsection  18  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Parties 

(7)  The  Board,  the  funeral  director  and  whatever  other 
persons  the  Tribunal  specifies  are  parties  to  proceedings 
before  the  Tribunal  under  this  section. 

92.  (1)  Subsection  46  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

42.  in  respect  of  transition  matters  required  or  author- 
ized under  this  Act; 

43.  providing  for  transition  matters, 

i.  to  facilitate  the  implementation  of  this  Act  or 
any  provision  of  it,  or 

ii.  to  deal  with  problems  or  issues  arising  as  a 
result  of  the  repeal  of  all  or  part  of  this  Act, 
the  Cemeteries  Act  (Revised)  or  successor 
Acts  to  them. 


(2)  Section  46  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Transition 

(1.1)  Without  limiting  the  generality  of  paragraphs  42 
and  43  of  subsection  (1),  a  regulation  made  under  either 
of  those  paragraphs  may, 

(a)  provide  that  one  or  more  provisions  of  this  Act,  the 
Cemeteries  Act  (Revised)  or  successor  Acts  to  them 
or  the  regulations  made  under  them  apply,  with  or 
without  modifications,  for  the  purposes  or  in  the 
circumstances  specified  in  the  regulation; 

(b)  provide  that  one  or  more  provisions  of  this  Act  or 
the  regulations  apply,  with  or  without  modifica- 
tions, for  the  purposes  or  in  the  circumstances 
specified  in  the  regulation; 

(c)  provide  that  a  licence  under  this  Act,  the  Cemeter- 
ies Act  (Revised)  or  successor  Acts  to  them  shall  be 
deemed,  for  the  purposes  specified  in  the  regula- 
tion, to  be  a  licence  issued  under  this  Act;  and 

(d)  provide  for  how  and  when  a  deeming  mentioned  in 
clause  (c)  is  terminated. 

93.  Sections  48,  49  and  50  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Matters  confidential 

48.  (1)  A  person  who  obtains  information  in  the 
course  of  exercising  a  power  or  carrying  out  a  duty  re- 
lated to  the  administration  of  this  Act  and  the  regulations 
shall  preserve  secrecy  with  respect  to  the  information  and 
shall  not  communicate  the  information  to  any  person  ex- 
cept, 


(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  que  si  le  para- 
graphe  126  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  les  services  f une- 
rases et  les  services  d'enterrement  et  de  cremation  en- 
tre  en  vigueur. 

(4)  Le  paragraphe  18  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Parties 

(7)  Le  Conseil,  le  directeur  de  funerailles  et  les  autres 
personnes  que  precise  le  Tribunal  sont  parties  a  l'instance 
introduite  devant  lui  en  vertu  du  present  article. 

92.  (1)  Le  paragraphe  46  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

42.  traiter  de  questions  transitoires  exigees  ou  auto- 
risees  en  application  de  la  presente  loi; 

43.  prevoir  des  questions  transitoires  : 

i.  soit  pour  faciliter  la  mise  en  application  de  la 
presente  loi  ou  d'une  de  ses  dispositions, 

ii.  soit  pour  prendre  des  mesures  concernant  des 
problemes  ou  des  questions  decoulant  de 
l'abrogation  de  tout  ou  partie  de  la  presente 
loi,  de  la  Loi  sur  les  cimetieres  (revisee)  ou 
des  lois  qui  les  remplacent. 

(2)  I  .'article  46  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Dispositions  transitoires 

(1.1)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  des  disposi- 
tions 42  et  43  du  paragraphe  (1),  leurs  reglements  d'ap- 
plication  peuvent  prevoir  ce  qui  suit : 

a)  une  ou  plusieurs  dispositions  de  la  presente  loi,  de 
la  Loi  sur  les  cimetieres  (revisee),  des  lois  qui  les 
remplacent  ou  de  leurs  reglements  d'application 
s'appliquent,  avec  ou  sans  adaptations,  aux  fins  ou 
dans  les  circonstances  que  precisent  les  regle- 
ments; 

b)  une  ou  plusieurs  dispositions  de  la  presente  loi  ou 
des  reglements  s'appliquent,  avec  ou  sans  adapta- 
tions, aux  fins  ou  dans  les  circonstances  que  preci- 
sent les  reglements; 

c)  un  permis  delivre  en  vertu  de  la  presente  loi,  de  la 
Loi  sur  les  cimetieres  (revisee)  ou  des  lois  qui  les 
remplacent  est  repute,  aux  fins  que  precisent  les 
reglements,  un  permis  delivre  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi; 

d)  les  conditions  et  dates  d'expiration  des  dispositions 
determinatives  pour  l'application  de  l'alinea  c). 

93.  Les  articles  48,  49  et  50  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Confidentiality 

48.  (1)  Quiconque  obtient  des  renseignements  dans 
l'exercice  de  pouvoirs  ou  de  fonctions  qui  se  rapportent  a 
l'application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements  est  tenu 
au  secret  a  leur  egard  et  ne  doit  rien  en  divulguer  a  qui 
que  ce  soit,  sauf,  selon  le  cas  : 
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(a)  as  may  be  required  in  connection  with  a  proceed- 
ing under  this  Act  or  the  Funeral,  Burial  and  Cre- 
mation Services  Act.  2002  or  in  connection  with 
the  administration  of  this  Act  and  the  regulations; 

(b)  to  a  ministry,  department  or  agency  of  a  govern- 
ment engaged  in  the  administration  of  legislation 
similar  to  this  Act  or  the  Funeral.  Burial  and  Cre- 
mation Services  Act,  2002  or  legislation  that  pro- 
tects consumers  or  to  any  entity  to  which  the  ad- 
ministration of  legislation  similar  to  this  Act  or  that 
Act  or  legislation  that  protects  consumers  has  been 
assigned; 

(c)  to  a  prescribed  entity  or  organization  if  the  purpose 
for  the  communication  is  consumer  protection; 

(d)  to  a  law  enforcement  agency; 

(e)  to  counsel  of  the  person  communicating  the  infor- 
mation; or 

(0  with  the  consent  of  the  person  to  whom  the  matter 
relates. 

Testimony 

(2)  Except  in  a  proceeding  under  this  Act,  no  person 
shall  be  required  to  give  testimony  in  a  civil  proceeding 
with  regard  to  information  obtained  in  the  course  of  exer- 
cising a  power  or  carrying  out  a  duty  related  to  the  ad- 
ministration of  this  Act  or  the  regulations. 

Certificate  as  evidence 

49.  ( I )  For  all  purposes  in  any  proceeding,  a  statement 
purporting  to  be  certified  by  the  Registrar  is,  without 
proof  of  the  office  or  signature  of  the  Registrar,  admissi- 
ble in  evidence  as  proof  in  the  absence  of  evidence  to  the 
contrary,  of  the  facts  stated  in  it  in  relation  to, 


(a)  the  issuing  of  a  licence  to  any  person  or  the  refusal 
to  issue  a  licence  to  any  person; 

(b)  the  filing  or  non-filing  of  any  document  or  material 
required  or  permitted  to  be  filed  with  the  Registrar; 

(c)  the  time  when  the  facts  upon  which  the  proceed- 
ings are  based  first  came  to  the  knowledge  of  the 
Director;  or 

(d)  any  other  matter  pertaining  to  the  licensing  of  any 
person  or  the  refusal  to  license  any  person  or  to  the 
filing  or  non-filing  of  information. 

Proof  of  document 

(2)  Any  document  made  under  this  Act  that  purports  to 
be  signed  by  the  Registrar  or  a  certified  copy  of  the  docu- 
ment is  admissible  in  evidence  in  any  proceeding  as 
proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  that  the 
document  is  signed  by  the  Registrar  without  proof  of  the 
office  or  signature  of  the  Registrar. 


a)  dans  la  mesure  ou  I'exige  toute  instance  introduite 

en  vertu  de  la  prdsente  loi  ou  de  la  Lot  de  2002  sur     J 
les  services  funeraires  et  les  services  d'enterre-     * 
ment  et  de  cremation  ou  l'application  de  la  pni- 
sente  loi  et  des  reglements; 

b)  a  un  ministere  ou  a  un  organisme  d'un  gouverne- 
ment  charge  de  l'application  de  textes  legislatifs 
semblablcs  a  la  presente  loi  ou  a  la  Lot  de  2002  sur 
les  services  funeraires  et  les  services  d'enterre- 
ment  et  de  cremation  ou  de  textes  legislatifs  qui 
protegent  les  consommateurs,  ou  a  toute  autre  en- 
tity a  laquelle  a  etc  confide  l'application  de  la  pre- 
sente  loi,  de  cette  loi  ou  de  tels  textes; 

c)  a  une  entite  ou  a  une  organisation  prescrite,  si  la 
divulgation  a  pour  objet  la  protection  des  consom- 
mateurs; 

d)  a  un  organisme  charge  de  I' execution  de  la  loi; 

e)  a  son  avocat; 

f)  avec  Ic  conscntcment  de  la  personne  a  laquelle  se 
rapporte  la  question. 

Temoignage 

(2)  Nul  ne  doit  etre  contraint  a  tcmoigncr  dans  une 
instance  civile  relativemcnt  a  des  renseigncments  obtenus 
dans  l'excrcice  de  pouvoirs  ou  de  fonctions  qui  se  rappor- 
tent  a  l'application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements, 
sauf  dans  une  instance  introduite  en  vertu  de  la  presente  i 
loi.  { 

Declaration  admissible  en  preuve 

49.  (1)  Les  declarations  concernant  l'une  ou  I'autrc 
des  questions  suivantes  qui  se  presentent  comme  etant 
attestees  par  le  registratcur  sont  admissibles  en  preuve 
dans  toute  instance  comme  preuve,  en  l'abscnce  de 
preuve  contrairc,  des  faits  qui  y  sont  enonees.  sans  qu'il 
suit  neeessaire  d'etablir  sa  qualite  officielle  ni  l'authenti- 
citc  de  sa  signature  : 

a)  la  delivrancc  d'un  permis  a  une  personne  ou  le 
re  I  us  de  lui  en  dclivrer  un; 

b)  le  depot  ou  le  non-depot  d'un  document  qui  doit  ou 
pent  etre  depose  auprcs  du  registratcur; 

c)  la  date  a  laquelle  les  faits  sur  lesquels  I' instance  est 
foiulee  sont  venus  a  la  connaissance  du  registratcur 
pour  la  premiere  fois; 

d)  toute  autre  question  qui  se  rapporte  a  la  delivrancc 
d'un  permis  a  une  personne,  au  refus  de  lui  en  dc- 
livrer un  ou  au  depot  ou  au  non-depot  de  rensei- 
gncments. 

Force  probanle  des  documents 

(2)  Les  documents  rediges  en  application  de  la  pre- 
sente loi  qui  se  presentent  comme  etant  signcs  par  Ic  re- 
gistratcur ou  leurs  copies  certifiecs  conformes  sont  ad- 
missibles en  preuve  dans  toute  instance  comme  preuve. 
en  l'abscnce  de  preuve  contrairc.  qu'ils  sont  signcs  par  fl 
lui,  sans  qu'il  soit  neeessaire  d'etablir  sa  qualite  officielle  ™ 
ni  I'authcnticitc  dc  sa  signature. 
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Service 

50.  (1)  Any  notice,  order,  request  or  other  document  is 
sufficiently  given  or  served  if  it  is, 

(a)  delivered  personally; 

(b)  sent  by  registered  mail;  or 

(c)  sent  by  another  manner  if  the  sender  can  prove 
receipt  of  the  notice,  order,  request  or  other  docu- 
ment. 

Deemed  service 

(2)  If  service  is  made  by  registered  mail,  the  service 
shall  be  deemed  to  be  made  on  the  third  day  after  the  day 
of  mailing  unless  the  person  on  whom  service  is  being 
made  establishes  that  the  person  did  not,  acting  in  good 
faith,  through  absence,  accident,  illness  or  other  cause 
beyond  the  person's  control,  receive  the  notice,  order, 
request  or  other  document  until  a  later  date. 

Complementary  Amendments 

Assessment  Act 

94.  (1)  Section  1  of  the  Assessment  Act  is  amended 
by  adding  the  following  definition: 

"burial  site",  "cemetery"  and  "crematorium"  each  have 
the  same  meaning  as  in  subsection  1  ( 1 )  of  the  Funeral, 
Burial  and  Cremation  Services  Act,  2002;  ("lieu  de  se- 
pulture", "cimetiere",  "crematoire") 

(2)  Paragraphs  2  and  2.1  of  subsection  3  (1)  of  the 
Act,  as  they  will  read  on  the  day  that  subsection  141 
(1)  of  the  Funeral,  Burial  and  Cremation  Services  Act, 
2002  comes  into  force,  are  repealed  and  the  following 
substituted: 


Cemeteries,  burial  sites 

2.  Land  that  is  a  cemetery  or  a  burial  site  so  long  as 
the  land  is  actually  being  used  for  the  interment  or 
the  scattering  of  human  remains  or  any  ancillary 
purpose  that  is  prescribed  by  the  Minister,  and, 
subject  to  paragraph  2.1,  not  including  any  portion 
of  the  land  used  for  any  other  purpose. 

Religious  or  municipal  cemetery  land 

2.1  Land  that  is  used  for  bereavement  related  activities 
as  prescribed  by  the  Minister  and  that  is  part  of  a 
cemetery,  if  the  cemetery  is  owned  by  a  religious 
organization  or  a  municipality. 

Crematoriums 

2.2  Land  on  which  is  located  a  crematorium  and  that  is 
part  of  a  cemetery,  if, 

i.  the  Registrar  under  the  Cemeteries  Act  (Re- 
vised) or  predecessor  legislation  to  it  con- 
sented to  the  establishment  of  the  cremato- 
rium on  or  before  January  1,  2002,  or 


Signification 

50.  (1)  Les  avis,  ordonnances,  demandes  et  autres 
documents  sont  suffisamment  remis  ou  signifies  s'ils 
sont : 

a)  soit  remis  a  personne; 

b)  soit  envoyes  par  courrier  recommande; 

c)  soit  envoyes  d'une  autre  maniere  si  l'expediteur 
peut  en  prouver  la  reception. 

Signification  reputee  faite 

(2)  La  signification  faite  par  courrier  recommande  est 
reputee  faite  le  troisieme  jour  qui  suit  la  date  de  la  mise  a 
la  poste,  a  moins  que  le  destinataire  ne  demontre  que, 
agissant  de  bonne  foi,  il  n'a  recu  l'avis,  l'ordonnance,  la 
demande  ou  l'autre  document  qu'a  une  date  ulterieure 
pour  cause  d'absence,  d'accident  ou  de  maladie  ou  pour 
un  autre  motif  independant  de  sa  volonte. 

Modifications  correlatives 

Loi  sur  t 'evaluation  fonciere 

94.  (1)  L' article  1  de  la  Loi  sur  revaluation  fonciere 
est  modifie  par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«cimetiere»,  «crematoire»  et  «lieu  de  sepulture»  S'enten- 
dent  au  sens  du  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur 
les  services  funeraires  et  les  services  d'enterrement  et 
de  cremation.  («cemetery»,  «crematorium»,  «burial 
site») 

(2)  Les  dispositions  2  et  2.1  du  paragraphe  3  (1)  de 
la  Loi,  telles  qu'elles  existeront  le  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  141  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur 
les  services  funeraires  et  les  services  d'enterrement  et  de 
cremation,  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui 
suit : 

Cimetieres  et  lieux  de  sepulture 

2.  Les  biens-fonds  qui  sont  des  cimetieres  ou  des 
lieux  de  sepulture,  tant  qu'ils  servent  effectivement 
a  1' inhumation  ou  a  la  dispersion  de  restes  humains 
ou  a,  toute  fin  accessoire  prescrite  par  le  ministre,  a 
l'exclusion,  sous  reserve  de  la  disposition  2.1,  de 
leurs  parties  qui  servent  a  d'autres  fins. 

Biens-fonds  d'un  cimetiere  :  organisme  religieux  ou  municipality 

2.1  Les  biens-fonds  qui  servent  a  des  activites  liees  au 
deces  prescrites  par  le  ministre  et  qui  font  partie 
d'un  cimetiere  appartenant  a  un  organisme  reli- 
gieux ou  a  une  municipality. 

Crematoires 

2.2  Les  biens-fonds  sur  lesquels  est  situe  un  crematoire 
et  qui  font  partie  d'un  cimetiere,  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 

i.  le  registrateur  nomme  en  application  de  la  Loi 
sur  les  cimetieres  (revisee)  ou  d'une  loi 
qu'elle  remplace  a  autorise  la  creation  du 
crematoire  au  plus  tard  le  ler  Janvier  2002, 
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ii.  the  crematorium  is  owned  by  a  religious  or- 
ganization or  a  municipality. 

(3)  Subsection  (2)  applies  only  if  subsection  141  (1) 
of  the  Funeral,  Burial  and  Cremation  Services  Act, 
2002  comes  into  force. 

(4)  Paragraph  9.1  of  subsection  3  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Same 

9.1  Despite  paragraph  9,  land  owned  by  a  municipality 
that  is  a  burial  site  or  cemetery  is  not  exempt  from 
taxation  unless  it  meets  the  requirements  for  ex- 
emption under  paragraph  2,  2.1,  2.2  or  3. 


(5)  Subsection  13  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  16.2"  after  "section  16.1". 

(6)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Notification  by  cemetery  landowner 

16.2  For  the  purposes  of  paragraphs  2,  2.1,  2.2  and  3 
of  subsection  3(1),  every  owner  of  a  cemetery  property 
that  is  of  a  class  prescribed  by  the  Minister  shall  provide 
the  assessment  corporation  with  the  information  pre- 
scribed by  the  Minister  at  the  time  and  in  the  manner  pre- 
scribed by  the  Minister. 

City  of  Toronto  Act.  2006 

95.  Section  324  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006  is 
repealed. 

Municipal  Act,  2001 

96.  Section  357.1  of  the  Municipal  Act,  2001  is  re- 
pealed. 

Provincial  Land  Tax  Act 

97.  (1)  Paragraphs  3  and  3.1  of  subsection  3  (1)  of 
the  Provincial  Land  Tax  Act,  as  they  will  read  on  the 
day  that  subsection  147  (1)  of  the  Funeral,  Burial  and 
Cremation  Services  Act,  2002  comes  into  force,  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Churches,  etc. 

3.  Every  place  of  worship  and  land  used  in  connec- 
tion with  it,  every  churchyard,  and,  as  defined  in 
the  Funeral,  Burial  and  Cremation  Services  Act, 
2002,  every  cemetery  or  burial  site  that  is  enclosed 
and  actually  required,  used  and  occupied  for  the  in- 
terment or  scattering  of  human  remains  or  any  an- 
cillary purpose  prescribed  by  the  Minister,  but. 
subject  to  paragraph  3.1,  not  including  any  portion 
of  the  land  used  for  any  other  purpose  nor  land 
rented  or  leased  to  a  church  or  religious  organiza- 
tion by  a  person  other  than  another  church  or  reli- 
gious organization. 


ii.  le  cr£matoire  appartient  a  un  organisme  reli- 
gieux  ou  a  une  municipality.  m 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  que  si  le  para- 
graphe  141  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  les  services  funi- 
raires  et  les  services  d'enterrement  el  de  cremation  en- 
tre  en  vigueur. 

(4)  La  disposition  9.1  du  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Idem 

9.1  Malgre  la  disposition  9,  les  biens-fonds  apparte- 
nant  a  une  municipality  qui  sont  des  lieux  de  se- 
pulture ou  des  cimetieres  ne  sont  pas  exemptes 
d'impots  a  moins  qu'ils  remplissent  les  criteres 
d'exemption  prevus  a  la  disposition  2,  2.1,  2.2  ou 
3. 

(5)  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  16.2»  apres  «l'article  16.1». 

(6)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Avis  donne  par  le  proprietaire  d'un  bien-fonds  de  cimetlere 

16.2  Pour  1' application  des  dispositions  2,  2.1,  2.2  et  3 
du  paragraphe  3  (1),  le  proprietaire  d'un  bien-fonds  cons- 
tituant  un  cimetiere  qui  fait  partie  d'une  categoric  pres- 
erve par  le  ministre  fournit  a  la  society  devaluation  fon- 
ciere  les  renseignements  que  prescrit  ce  dernier  au  mo- 
ment et  de  la  maniere  qu'il  prescrit  cgalement. 

Loi  de  2006  sur  la  citi  de  Toronto 

95.  L'article  324  de  la  Loi  de  2006  sur  la  citi  de  To- 
ronto est  abroge. 

Loi  de  2001  sur  les  municipality 

96.  L'article  357.1  de  la  Loi  de  2001  sur  les  munici- 
palites  est  abroge. 

Loi  sur  I'impol  fancier  provincial 

97.  (1)  Les  dispositions  3  et  3.1  du  paragraphe  3  (1) 
de  la  Loi  sur  Vimpot  fonder  provincial,  telles  qu'elles 
existeront  le  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  para- 
graphe 147  ih  de  la  Loi  de  2002  sur  les  services  funi- 
raires  et  les  services  d'enterrement  et  de  cremation,  sont 
abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

Eglises 

3.  Les  lieux  de  culte  et  les  biens-fonds  utilises  con- 
jointement  a  ccux-ci,  les  cours  d'eglise.  ainsi  que 
les  cimetieres  et  les  lieux  de  sepulture,  au  sens  de 
la  Loi  de  2002  sur  les  services  funeraires  et  les  ser- 
vices d'enterrement  et  de  cremation,  qui  sont  en- 
clos  et  effcctivcmcnt  requis,  utilises  et  occupes  pour 
I'inhumation  ou  la  dispersion  de  rcstes  humains  ou 
a  toutc  fin  acccssoirc  prcscrite  par  le  ministre.  Sous 
reserve  dc  la  disposition  3.1,  sont  toutefois  cxclus 
les  parties  du  bien-fonds  qui  servent  a  d'autrcs  fins 
et  les  biens-fonds  loues  ou  donnes  a  bail  a  une 
dglisc  ou  a  un  organisme  religicux  par  une  per- 
sonnc  autre  qu'unc  eglisc  ou  un  organisme  religicux. 
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Amendments  to  Bereavement  Related  Statutes 


Modifications  de  his  relatives  au  dices 


Religious  or  municipal  cemetery  land 

3.1  Land  that  is  used  for  bereavement  related  activities 
as  prescribed  by  the  Minister  and  that  is  part  of  a 
cemetery,  if  the  cemetery  is  owned  by  a  religious 
organization  or  a  municipality. 

Crematoriums 

3.2  Land  on  which  is  located  a  crematorium,  as  de- 
fined in  the  Funeral,  Burial  and  Cremation  Ser- 
vices Act,  2002,  and  that  is  part  of  a  cemetery,  if, 


i.  the  Registrar  under  the  Cemeteries  Act  (Re- 
vised) or  predecessor  legislation  to  it  con- 
sented to  the  establishment  of  the  cremato- 
rium on  or  before  January  1,  2002,  or 

ii.  the  crematorium  is  owned  by  a  religious  or- 
ganization or  a  municipality. 

(2)  Subsection  (1)  applies  only  if  subsection  147  (1) 
of  the  Funeral,  Burial  and  Cremation  Services  Act, 
2002  comes  into  force. 

(3)  Section  9  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Notification  by  cemetery  landowner 

(2)  For  the  purposes  of  paragraphs  3,  3.1  and  3.2  of 
subsection  3(1),  every  owner  of  a  cemetery  property  that 
is  of  a  class  prescribed  by  the  Minister  shall  provide  the 
collector  with  the  information  prescribed  by  the  Minister, 
at  the  time  and  in  the  manner  prescribed  by  the  Minister. 

(4)  Section  21.2  of  the  Act  is  repealed. 

Commencement 

Commencement 

98.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

Same 

(2)  Section  77  and  this  section  come  into  force  on 
the  day  the  Ministry  of  Government  Services  Consumer 
Protection  and  Service  Modernization  Act,  2006  re- 
ceives Royal  Assent. 


Biens-fonds  d'un  cimetiere  :  organisme  religieux  ou  municipality 

3.1  Les  biens-fonds  qui  servent  a  des  activites  liees  au 
deces  prescrites  par  le  ministre  et  qui  font  partie 
d'un  cimetiere  appartenant  a  un  organisme  reli- 
gieux ou  a  une  municipality. 

Crematoires 

3.2  Les  biens-fonds  sur  lesquels  est  situe  un  crema- 
toire,  au  sens  de  la  Loi  de  2002  sur  les  services  fu- 
neraires  et  les  services  d  'enterrement  et  de  crema- 
tion, et  qui  font  partie  d'un  cimetiere,  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

i.  le  registrateur  nomme  en  application  de  la  Loi 
sur  les  cimetieres  (revisee)  ou  d'une  loi 
qu'elle  remplace  a  autorise  la  creation  du 
crematoire  au  plus  tard  le  ler  Janvier  2002, 

ii.   le  crematoire  appartient  a  un  organisme  reli- 
gieux ou  a  une  municipality. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  que  si  le  para- 
graphe  147  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  les  services  f une- 
rases et  les  services  d'enterrement  et  de  cremation  en- 
tre  en  vigueur. 

(3)  L'article  9  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Avis  donne  par  le  proprietaire  d'un  bien-fonds  de  cimetiere 

(2)  Pour  Papplication  des  dispositions  3,  3.1  et  3.2  du 
paragraphe  3  (1),  le  proprietaire  d'un  bien-fonds  consti- 
tuant  un  cimetiere  qui  fait  partie  d'une  categorie  prescrite 
par  le  ministre  fournit  au  percepteur  les  renseignements 
que  present  ce  dernier  au  moment  et  de  la  maniere  qu'il 
present  egalement. 

(4)  L'article  21.2  de  la  Loi  est  abroge. 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

98.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presence 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant- 
gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Idem 

(2)  L'article  77  et  le  present  article  entrent  en  vi- 
gueur le  jour  ou  la  Loi  de  2006  du  ministere  des  Servi- 
ces gouvernementaux  sur  la  modernisation  des  services 
et  de  la  protection  du  consommateur  recoit  la  sanction 
royale. 
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Amendments  to  the  Modification  de  la 

Personal  Property  Security  Act  Lot """  I"  suretes  mobilieres 


SCHEDULE  E 

AMENDMENTS  TO  THE 

PERSONAL  PROPERTY  SECURITY  ACT 

1.  (1)  The  definition  of  "debtor"  in  subsection  1(1) 
of  the  Personal  Properly  Security  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

"debtor"  means, 

(a)  a  person  who, 

(i)  owes  payment  or  other  performance  of  the 
obligation  secured,  and 

(ii)  owns  or  has  rights  in  the  collateral,  including 
a  transferee  of  or  successor  to  a  debtor's  in- 
terest in  collateral, 

(b)  if  the  person  who  owes  payment  or  other  perfor- 
mance of  the  obligation  secured  and  the  person 
who  owns  or  has  rights  in  the  collateral  are  not  the 
same  person, 

(i)  in  a  provision  dealing  with  the  obligation  se- 
cured, the  person  who  owes  payment  or  other 
performance  of  the  obligation  secured, 

(ii)  in  a  provision  dealing  with  collateral,  the  per- 
son who  owns  or  has  rights  in  the  collateral, 
including  a  transferee  of  or  successor  to  a 
debtor's  interest  in  collateral,  or 

(iii)  if  the  context  permits,  both  the  person  who 
owes  payment  or  other  performance  of  the 
obligation  secured  and  the  person  who  owns 
or  has  rights  in  the  collateral,  including  a 
transferee  of  or  successor  to  a  debtor's  inter- 
est in  collateral, 

(c)  a  lessee  of  goods  under  a  lease  for  a  term  of  more 
than  one  year,  or 

(d)  a  transferor  of  an  account  or  chattel  paper;  ("debi- 
teur") 


(2)  The  definitions  of  "financing  change  statement" 
and  "financing  statement"  in  subsection  1  (1)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

"financing  change  statement"  means  the  information  re- 
quired for  a  financing  change  statement  presented  in  a 
required  format;  ("ctat  dc  modification  du  financc- 
ment") 

"financing  statement"  means  the  information  required  for 
a  financing  statement  presented  in  a  required  format; 
("<Stat  dc  financcment") 

(3)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"lease  for  a  term  of  more  than  one  year"  includes. 


ANNEXE  E 

MODIFICATION  DE  LA 

LOI  SUR  LES  SURETES  MOBILIERES 

1.  (1)  La  definition  de  «debiteur»  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Lot  sur  les  suretes  mobilieres  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

«debiteur»  S'entend  des  personnes  suivantes  : 

a)  la  personnc  qui : 

(i)  d'une  part,  est  tenue  a  I'execution.  notamment 
par  voie  de  paicment,  de  I'obligation  garantie, 

(ii)  d'autrc  part,  est  proprietaire  du  bien  grove*  ou 
a  des  droits  sur  celui-ci,  y  compris  le  cession- 
naire  dc  l'intcret  d'un  debiteur  sur  celui-ci,  ou 
l'ayant  droit  a  un  tel  interet; 

b)  si  la  personnc  qui  est  tenue  a  I'execution,  notam- 
ment par  voie  de  paiement,  de  I'obligation  garantie 
et  celle  qui  est  proprietaire  du  bien  grevi  ou  a  des 
droits  sur  celui-ci  ne  sont  pas  la  seule  et  m£me  per- 
sonnc : 

(i)  dans  les  dispositions  qui  traitent  de  I'obliga- 
tion garantie,  la  personnc  qui  est  tenue  a  son 
execution, 

(ii)  dans  les  dispositions  qui  traitent  du  bien  gre- 
\  e.  la  personnc  qui  en  est  proprietaire  ou  qui  a 
des  droits  sur  celui-ci,  y  compris  le  cession- 
naire  de  I'interct  d'un  debiteur  sur  celui-ci  ou 
l'ayant  droit  a  un  tel  interet, 

(iii)  si  le  contextc  le  pcrmet,  a  la  fois  la  personnc 
qui  est  tenue  a  I'execution  de  I'obligation  ga- 
rantie et  celle  qui  est  proprietaire  du  bien  gre- 
v6  ou  a  des  droits  sur  celui-ci,  y  compris  le 
cessionnairc  dc  l'intcret  d'un  debiteur  sur 
celui-ci  ou  l'ayant  droit  a  un  tel  interet; 

c)  le  prencur  a  bail  d'objets  dans  le  cadre  d'un  bail  dc 
plus  d'un  an; 

d)  le  cedant  d'un  compte  ou  d'un  acte  mobilicr. 
(«debtor») 

(2)  Les  definitions  de  «etat  de  financement»  et  de 
it. it  de  modification  du  financement»  au  paragraphe 

1  (1)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui 
suit : 

«<hat  de  financcmcnt»  Rcnseignemcnts  cxig^s  pour  l'dtat 
dc  financcment  prcscntd  sous  la  forme  cxigee.  ^financ- 
ing statcmcnt») 

«ctat  de  modification  du  financement»  Rcnseignemcnts 
cxiges  pour  I'ctat  de  modification  du  financcment  pre- 
scntd  sous  la  forme  exigce.  («financing  change  state- 
ment) 

(3)  Le  paragraphe  1  (I)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  dc  la  definition  suivantc  : 

«bail  dc  plus  d'un  an»  S'entend  en  outre  des  baux  sui- 
vants : 
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a  lease  for  an  indefinite  term,  even  if  the  lease  is 
determinable  by  one  of  the  parties  or  by  agreement 
of  two  or  more  of  the  parties  within  one  year  from 
the  date  of  its  execution, 

(b)  a  lease  for  a  term  of  one  year  or  less  if  the  lessee, 
with  the  consent  of  the  lessor,  retains  uninterrupted 
or  substantially  uninterrupted  possession  of  the 
leased  goods  for  a  continuous  period  of  more  than 
one  year,  but  a  lease  described  in  this  clause  is  not 
a  lease  for  a  term  of  more  than  one  year  during  the 
period  before  the  day  the  lessee's  possession  of  the 
leased  goods  exceeds  one  year, 

(c)  a  lease  for  a  term  of  one  year  or  less  if, 

(i)  the  lease  provides  that  it  is  renewable  for  one 
or  more  terms  at  the  option  of  one  of  the  par- 
ties or  by  agreement  of  all  of  the  parties,  and 

(ii)  it  is  possible  for  the  total  of  the  original  term 
and  the  renewed  terms  to  exceed  one  year, 

but  does  not  include, 

(d)  a  lease  by  a  lessor  who  is  not  regularly  engaged  in 
the  business  of  leasing  goods,  or 

(e)  a  lease  of  household  furnishings  or  appliances  as 
part  of  a  lease  of  land,  if  the  use  and  enjoyment  of 
the  household  furnishings  or  appliances  is  inciden- 
tal to  the  use  and  enjoyment  of  the  land;  ("bail  de 
plus  d'un  an") 

(4)  The  definition  of  "purchase-money  security  in- 
terest" in  subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2006,  chapter  8,  section  123,  is 
amended  by  striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (a), 
by  adding  "or"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by  adding 
the  following  clause: 

(c)  the  interest  of  a  lessor  of  goods  under  a  lease  for  a 
term  of  more  than  one  year; 

(5)  The  definition  of  "security  interest"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

"security  interest"  means  an  interest  in  personal  property 
that  secures  payment  or  performance  of  an  obligation, 
and  includes,  whether  or  not  the  interest  secures  pay- 
ment or  performance  of  an  obligation, 

(a)  the  interest  of  a  transferee  of  an  account  or  chattel 
paper,  and 

(b)  the  interest  of  a  lessor  of  goods  under  a  lease  for  a 
term  of  more  than  one  year;  ("surete") 

2.  Section  2  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"and"  at  the  end  of  clause  (a),  by  adding  "and"  at  the 
end  of  clause  (b)  and  by  adding  the  following  clause: 

(c)  a  lease  of  goods  under  a  lease  for  a  term  of  more 
than  one  year  even  though  the  lease  may  not  secure 
payment  or  performance  of  an  obligation. 

3.  (1)  Subsection  7  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2006,  chapter  8,  section  126,  is 

■    amended  by  striking  out  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  the  following: 


a)  le  bail  a  duree  indeterminee,  meme  si  la  duree  peut 
etre  fixee  par  l'une  des  parties,  ou  par  convention 
conclue  par  deux  ou  plusieurs  parties,  dans  l'annee 
qui  suit  sa  date  de  passation; 

b)  le  bail  d'une  duree  maximale  d'un  an  si  le  preneur 
a  bail,  avec  le  consentement  du  bailleur,  conserve 
la  possession  ininterrompue  ou  essentiellement 
ininterrompue  des  objets  donnes  a  bail  pendant  une 
periode  continue  de  plus  d'un  an,  mais  un  bail  vise 
au  present  alinea  ne  constitue  pas  un  bail  de  plus 
d'un  an  avant  le  jour  oil  la  possession  par  le  pre- 
neur a  bail  dure  depuis  plus  d'un  an; 

c)  le  bail  d'une  duree  maximale  d'un  an  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

(i)  il  prevoit  son  renouvellement  pour  un  ou  plu- 
sieurs termes,  au  choix  de  l'une  des  parties  ou 
par  convention  conclue  par  toutes  les  parties, 

(ii)  la  duree  totale  de  son  terme  initial  et  de  ses 
renouvellements  peut  depasser  un  an. 

Sont  exclus  les  baux  suivants  : 

d)  le  bail  accorde  par  le  bailleur  qui  ne  se  livre  pas 
normalement  a  la  location  a  bail  d'objets; 

e)  la  location  a  bail  d'un  mobilier  ou  d'appareils  ma- 
nagers dans  le  cadre  d'un  bail  foncier,  si  leur  usage 
et  leur  jouissance  sont  accessoires  a  ceux  du  bien- 
fonds.  («lease  for  a  term  of  more  than  one  year») 

(4)  La  definition  de  «surete  en  garantie  du  prix 
d'acquisition»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  telle 
qu'elle  est  reedictee  par  Particle  123  du  chapitre  8  des 
Lois  de  POntario  de  2006,  est  modifiee  par  adjonction 
de  Palinea  suivant : 

c)  soit  de  l'interet  du  bailleur  d'objets  dans  le  cadre 
d'un  bail  de  plus  d'un  an. 

(5)  La  definition  de  «surete»  au  paragraphe  1  (1)  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«surete»  Interet  sur  des  biens  meubles  qui  garantit  le 
paiement  ou  l'execution  d'une  obligation,  notamment 
les  interets  suivants;  qu'ils  garantissent  ou  non  le  paie- 
ment ou  l'execution  d'une  obligation  : 

a)  l'interet  du  cessionnaire  d'un  compte  ou  d'un  acte 
mobilier; 

b)  l'interet  du  bailleur  d'objets  dans  le  cadre  d'un  bail 
de  plus  d'un  an.  («security  interest))) 

2.  L'article  2  de  la  Loi  est  modi  lie  par  adjonction 
de  Palinea  suivant : 

c)  a  la  location  a  bail  d'objets  dans  le  cadre  d'un  bail 
de  plus  d'un  an  meme  si  le  bail  peut  ne  pas  garantir 
le  paiement  ou  l'execution  d'une  obligation. 

3.  (1)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  Particle  126  du  chapitre  8  des  Lois  de 
POntario  de  2006,  est  modi  tie  par  substitution  de  ce 
qui  suit  au  passage  qui  precede  Palinea  a) : 
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Conflict  of  laws,  location  of  debtor 

( 1 )  The  validity,  the  perfection,  the  effect  of  perfection 
or  non-perfection,  and  the  priority, 


(2)  Subsection  7  (3)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2006,  chapter  8,  section  126,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Location  of  debtor 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  a  debtor  is  located, 

(a)  if  the  debtor  is  an  individual,  in  the  jurisdiction 
where  the  debtor's  principal  residence  is  located; 

(b)  if  the  debtor  is  a  partnership,  other  than  a  limited 
partnership,  and  the  partnership  agreement  govern- 
ing the  partnership  states  that  the  agreement  is 
governed  by  the  laws  of  a  province  or  territory  of 
Canada,  in  that  province  or  territory; 

(c)  if  the  debtor  is  a  corporation,  a  limited  partnership 
or  an  organization  and  is  incorporated,  continued, 
amalgamated  or  otherwise  organized  under  a  law 
of  a  province  or  territory  of  Canada  that  requires 
the  incorporation,  continuance,  amalgamation  or 
organization  to  be  disclosed  in  a  public  record,  in 
that  province  or  territory; 

(d)  if  the  debtor  is  a  corporation  incorporated,  contin- 
ued or  amalgamated  under  a  law  of  Canada  that  re- 
quires the  incorporation,  continuance  or  amalga- 
mation to  be  disclosed  in  a  public  record,  in  the  ju- 
risdiction where  the  registered  office  or  head  office 
of  the  debtor  is  located, 

(i)  as  set  out  in  the  special  Act,  letters  patent, 
articles  or  other  constating  instrument  under 
which  the  debtor  was  incorporated,  continued 
or  amalgamated,  or 

(ii)  as  set  out  in  the  debtor's  by-laws,  if  subclause 
(i)  does  not  apply; 

(e)  if  the  debtor  is  a  registered  organization  that  is 
organized  under  the  law  of  a  U.S.  State,  in  that 
U.S.  State; 

(0  if  the  debtor  is  a  registered  organization  that  is  orga- 
nized under  the  law  of  the  United  States  of  America, 

(i)  in  the  U.S.  State  that  the  law  of  the  United 
States  of  America  designates,  if  the  law  des- 
ignates a  U.S.  State  of  location, 

(ii)  in  the  U.S.  State  that  the  registered  organiza- 
tion designates,  if  the  law  of  the  United  States 
of  America  authorizes  the  registered  organi- 
zation to  designate  its  U.S.  State  of  location, 
or 

(iii)  in  the  District  of  Columbia  in  the  United 
States  of  America,  if  subclauses  (i)  and  (ii)  do 
not  apply; 


Conflit  dc  lots  :  lieu  ou  te  trouve  le  debiteur 

(1)  La  loi  du  ressort  oil  se  trouve  le  debiteur  au  mo- 
ment ou  la  siiretc  greve  le  bien  regit  la  validitc,  1'opposa- 
bilite.  l'effet  de  l'opposabilitd  ou  de  l'inopposabilite  et  la 
priorite  de  rang : 


(2)  Le  paragraphe  7  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  Particle  126  du  chapitre  8  des  Lois  de 
TOntario  de  2006,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit: 

Lieu  ou  ic  trouve  le  debiteur 

(3)  Pour  l'application  du  present  article,  le  debiteur  se 
trouve  a  I'endroit  suivant : 

a)  s'il  s'agit  d'un  particulier,  dans  le  ressort  ou  se 
trouve  sa  residence  principale; 

b)  s'il  s'agit  d'une  soeiete  en  nom  collectif,  autre 
qu'une  soeiete  en  commandite,  dont  le  contrat  de 
soeiete  precise  qu'il  est  regi  par  les  lois  d'une  pro- 
vince ou  d'un  territoire  du  Canada,  dans  cette  pro- 
vince ou  ce  territoire; 

c)  s'il  s'agit  d'une  personne  morale,  d'une  soeiete  en 
commandite  ou  d'un  organisme  qui  est  constirue, 
proroge,  fusionne  ou,  a  defaut,  organise  selon  unc 
loi  d'une  province  ou  d'un  territoire  du  Canada  qui 
exige  la  divulgation  de  ce  fait  dans  un  registre  pu- 
blic, dans  cette  province  ou  ce  territoire; 

d)  s'il  s'agit  d'une  personne  morale  constitute,  proro- 
gue ou  fusionnee  scion  une  loi  du  Canada  qui  exige 
la  divulgation  de  ce  fait  dans  un  registre  public, 
dans  le  ressort  oil  se  trouve  son  siege  social : 


(i)  qui  est  indiquc  dans  la  loi  speciale,  les  lettres 
patentes,  les  statute  ou  tout  autre  acte  consti- 
tutif  stipulant  sa  constitution,  sa  prorogation 
ou  sa  fusion, 

(ii)  qui  est  indiquc*  dans  ses  reglemcnte  adminis- 
trates si  le  sous-alinca  (i)  ne  s'applique  pas; 

e)  s'il  s'agit  d'un  organisme  inscrit  qui  est  organise 
selon  les  lois  d'un  Etat  amerieain.  dans  cet  1  tat. 

0  s'il  s'agit  d'un  organisme  inscrit  qui  est  organise 
selon  les  lois  des  Etats-Unis  d'Amdrique  : 

(i)  dans  l'Etat  amerieain  que  designent  les  lois 
des  Etats-Unis  d'Amdrique,  le  cas  echeant. 

(ii)  dans  l'Etat  amerieain  que  designe  I'organisme 
inscrit,  si  les  lois  des  Etats-Unis  d'AnuSrique 
I'y  autorisent. 


(iii)  dans  Ic  district  federal  de  Columbia  des  Etats- 
Unis  d'Amcriquc,  si  les  sous-alinetas  (i)  et  (ii) 
ne  s'appliqucnt  pas; 
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(g)  if  the  debtor  is  one  or  more  trustees  acting  for  a 
trust, 

(i)  if  the  trust  instrument  governing  the  trust 
states  that  the  instrument  is  governed  by  the 
laws  of  a  province  or  territory  of  Canada,  in 
that  province  or  territory,  or 

(ii)  in  the  jurisdiction  in  which  the  administration 
of  the  trust  by  the  trustees  is  principally  car- 
ried out,  if  subclause  (i)  does  not  apply; 

(h)  if  none  of  clauses  (a)  to  (g)  apply,  in  the  jurisdic- 
tion where  the  chief  executive  office  of  the  debtor 
is  located. 

Definitions 

(4)  In  subsection  (3), 

"registered  organization"  means  an  organization  organ- 
ized under  a  law  of  a  U.S.  State  or  of  the  United  States 
of  America  that  requires  the  organization  of  the  organi- 
zation to  be  disclosed  in  a  public  record;  ("organisme 
inscrit") 

"U.S.  State"  means  a  State  of  the  United  States  of  Amer- 
ica, the  District  of  Columbia,  Puerto  Rico,  the  United 
States  Virgin  Islands,  or  any  territory  or  insular  posses- 
sion subject  to  the  jurisdiction  of  the  United  States  of 
America.  ("Etat  americain") 

Continuation  of  location  of  debtor 

(5)  For  the  purposes  of  this  section,  a  debtor  continues 
to  be  located  in  the  jurisdiction  specified  in  subsection  (3) 
despite, 

(a)  in  the  case  of  a  debtor  who  is  an  individual,  the 
death  or  incapacity  of  the  individual;  and 

(b)  in  the  case  of  any  other  debtor,  the  suspension, 
revocation,  forfeiture  or  lapse  of  the  debtor's  status 
in  its  jurisdiction  of  incorporation,  continuation, 
amalgamation  or  organization,  or  the  dissolution, 
winding-up  or  cancellation  of  the  debtor. 

4.  Subsection  7.1  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Except  as  otherwise  provided  in  subsection 
(4)"  at  the  beginning  and  substituting  "Except  as  oth- 
erwise provided  in  subsection  (5)". 

5.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Transition  re  s.  7 

Definitions 

7.2  (1)  In  this  section, 

"prior  law"  means  the  Personal  Property  Security  Act,  as 
it  reads  immediately  before  the  day  subsection  3  (2)  of 
Schedule  E  to  the  Ministry  of  Government  Services 
Consumer  Protection  and  Service  Modernization  Act, 
2006  comes  into  force,  including  the  applicable  law  as 
determined  under  that  Personal  Property  Security  Act; 
("loi  anterieure") 


g)  s'il  s'agit  d'un  ou  de  plusieurs  fiduciaires  d'une 
fiducie : 

(i)  si  l'acte  constitutif  de  la  fiducie  precise  qu'il 
est  regi  par  les  lois  d'une  province  ou  d'un 
territoire  du  Canada,  dans  cette  province  ou 
ce  territoire, 

(ii)  dans  le  ressort  ou  les  fiduciaires  s'acquittent 
principalement  de  l'administration  de  la  fidu- 
cie, si  le  sous-alinea  (i)  ne  s'applique  pas; 

h)  si  aucun  des  alineas  a)  a  g)  ne  s'applique,  dans  le 
ressort  oil  se  trouve  le  bureau  de  sa  direction. 


Definitions 

(4)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  para- 
graphs (3). 

«Etat  americain»  Etat  des  Etats-Unis  d'Amerique,  le  dis- 
trict federal  de  Columbia,  Porto  Rico,  les  lies  Vierges 
americaines  ou  tout  territoire  ou  possession  insulaire 
qui  releve  des  Etats-Unis  d'Amerique.  («U.S.  State») 

«organisme  inscrit»  Organisme  organise  selon  une  loi 
d'un  Etat  americain  ou  des  Etats-Unis  d'Amerique  qui 
exige  la  divulgation  de  ce  fait  dans  un  registre  public. 
(«registered  organization^ 


Lieu  mi  le  debiteur  se  trouve  toujours 

(5)  Pour  l'application  du  present  article,  le  debiteur  se 
trouve  toujours  dans  le  ressort  precise  au  paragraphe  (3) 
malgre  les  cas  suivants  : 

a)  s'il  s'agit  d'un  particulier,  son  deces  ou  son  inca- 
pacity; 

b)  s'il  s'agit  de  tout  autre  debiteur,  la  suspension,  la 
revocation,  la  perte  ou  la  decheance  de  son  statut, 
dans  le  ressort  oil  il  a  ete  constitue,  proroge,  fu- 
sionne  ou  organise,  ou  sa  dissolution,  sa  liquida- 
tion ou  son  annulation. 

4.  Le  paragraphe  7.1  (2)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
substitution  de  «Sauf  disposition  contraire  du  para- 
graphe (5)»  a  «Sauf  disposition  contraire  du  para- 
graphe (4)»  au  debut  du  paragraphe. 

5.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Dispositions  transitoires  concernant  I'art.  7 

Definitions 

7.2  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«loi  anterieure»  La  Loi  sur  les  suretes  mobilieres  telle 
qu'elle  existait  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du 
paragraphe  3  (2)  de  l'annexe  E  de  la  Loi  de  2006  du 
ministere  des  Services  gouvernementaux  sur  la  moder- 
nisation des  services  et  de  la  protection  du  consomma- 
teur,  notamment  le  droit  applicable  selon  cette  version 
de  la  loi.  («prior  law») 
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"prior  security  interest"  means  a  security  interest  de- 
scribed in  subsection  7(1)  that  arises  under  a  prior  se- 
curity agreement,  ("suretd  anterieure") 

Prior  security  agreement 

(2)  For  the  purposes  of  this  section,  a  security  agree- 
ment entered  into  before  the  day  subsection  3  (2)  of 
Schedule  E  to  the  Ministry  of  Government  Services  Con- 
sumer Protection  and  Service  Modernization  Act.  2006 
comes  into  force  is  a  prior  security  agreement,  subject  to 
subsection  (3). 

Same 

(3)  If  a  security  agreement  described  in  subsection  (2) 
is  amended,  renewed  or  extended  by  agreement  entered 
into  on  or  after  the  day  subsection  3  (2)  of  Schedule  E  to 
the  Ministry  of  Government  Services  Consumer  Protec- 
tion and  Service  Modernization  Act,  2006  comes  into 
force,  the  security  agreement  as  amended,  renewed  or 
extended  is  a  prior  security  agreement,  subject  to  subsec- 
tion (4). 

Same 

(4)  If  the  security  agreement  as  amended,  renewed  or 
extended  includes  additional  collateral  that  was  not  previ- 
ously described  in  the  agreement,  it  is  not  a  prior  security 
agreement  with  respect  to  the  additional  collateral. 

Validity 

(5)  For  the  purpose  of  ascertaining  the  location  of  the 
debtor  in  order  to  determine  the  law  governing  the  valid- 
ity of  a  prior  security  interest,  prior  law  continues  to  ap- 
ply and  subsections  7  (3),  (4)  and  (5)  do  not  apply. 

Perfection 

(6)  Subject  to  subsections  (7)  and  (8),  subsections  7 
(3),  (4)  and  (5)  apply  for  the  purpose  of  ascertaining  the 
location  of  the  debtor  in  order  to  determine  the  law  gov- 
erning the  perfection  of  a  security  interest  described  in 
subsection  7(1),  whether  attachment  occurs  before,  on  or 
after  the  day  subsection  3  (2)  of  Schedule  E  to  the  Minis- 
try of  Government  Services  Consumer  Protection  and 
Service  Modernization  Act.  2006  comes  into  force. 


Same 

(7)  A  prior  security  interest  that  is  a  perfected  security 
interest  under  prior  law  immediately  before  the  day  sub- 
section 3  (2)  of  Schedule  E  to  the  Ministry  of  Government 
Services  Consumer  Protection  and  Service  Modernization 
Act,  2006  comes  into  force  continues  perfected  until  the 
beginning  of  the  earlier  of  the  following  days: 

1 .  The  day  perfection  ceases  under  prior  law. 

2.  The  fifth  anniversary  of  the  day  subsection  3  (2)  of 
Schedule  E  to  the  Ministry  of  Government  Sen  ices 
Consumer  Protection  and  Service  Modernization 
Act,  2006  comes  into  force. 


«surcte  antcricure»    Surete  visee  au  paragraphe  7(1)  qui 
est  constitute  par  un  contrat  de  siirete  anterieur.  («prior      d 
security  interest)))  ™ 

Contrat  de  iQrete  anterieur 

(2)  Pour  I' application  du  present  article,  le  contrat  de 
surete  conclu  avant  le  jour  de  1' entree  en  vigueur  du  para- 
graphe 3  (2)  de  l'annexe  E  de  la  Loi  de  2006  du  ministere 
des  Services  gouvernementaux  sur  la  modernisation  des 
services  et  de  la  protection  du  consommateur  constitue  un 
contrat  de  siirete  anterieur.  sous  reserve  du  paragraphe 
(3). 

Idem 

(3)  Le  contrat  de  surete  vise  au  paragraphe  (2)  qui  est 
modifie,  renouvete  ou  proroge  par  convention  conclue  le 
jour  de  l'entrcc  en  vigueur  du  paragraphe  3  (2)  de  l'an- 
nexe E  de  la  Loi  de  2006  du  ministere  des  Services  gou- 
vernementaux sur  la  modernisation  des  services  et  de  la 
protection  du  consommateur  ou  par  la  suite  constitue  un 
contrat  de  surety  anterieur,  sous  reserve  du  paragraphe 
(4). 

Idem 

(4)  Le  contrat  modifie,  renouvele  ou  proroge  qui  porte 
egalcmcnt  sur  des  biens  greves  qui  n'etaient  pas  vises  par 
le  contrat  initial  ne  constitue  pas  un  contrat  de  siirete  ante- 
rieur a  regard  de  ces  autres  biens. 

Validltc 

(5)  Pour  determiner  le  lieu  oil  se  trouve  le  debiteur  et 
ainsi  la  loi  regissant  la  validite  d'une  surete  anterieure.  la      J 
loi  anterieure  continue  de  s'appliquer  au  lieu  des  para-      1 
graphes  7  (3),  (4)  et  (5). 

Opposabllite 

(6)  Sous  reserve  des  paragraphes  (7)  et  (8),  les  para- 
graphes  7  (3),  (4)  et  (5)  s'appliquent  pour  determiner  le 
lieu  oil  sc  trouve  le  debiteur  et  ainsi  la  loi  regissant  l'op- 
posabilitc  d'une  surete  visee  au  paragraphe  7(1),  que  le 
bien  devienne  greve  avant  le  jour  de  I'entnie  en  vigueur 
du  paragraphe  3  (2)  de  l'annexe  E  de  la  Loi  de  2006  du 
ministere  des  Services  gouvernementaux  sur  la  moderni- 
sation des  services  el  de  la  protection  du  consommateur, 
ce  jour  meme  ou  par  la  suite. 

Idem 

(7)  La  surete  anterieure  qui  est  opposable  en  vcrtu  de 
la  loi  anterieure  immediatement  avant  le  jour  de  1'cntrdc 
en  vigueur  du  paragraphe  3  (2)  de  l'annexe  E  de  la  Loi  de 
2006  du  ministere  des  Services  gouvernementaux  sur  la 
modernisation  des  services  et  de  la  protection  du  con- 
sommateur le  demcure  jusqu'au  debut  du  premier  en  date 
des  jours  suivants  : 

1 .  Le  jour  oil  cllc  n'est  plus  opposable  en  vcrtu  de  la 
loi  anterieure. 

2.  Le  cinquiemc  anniversaire  du  jour  de  l'entrcc  en 
vigueur  du  paragraphe  3  (2)  de  l'annexe  E  de  la 
Loi  de  2006  du  ministere  des  Services  gouverne- 
mentaux sur  la  modernisation  des  services  et  de  la 
protection  du  consommateur. 
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Same 

(8)  If  a  prior  security  interest  referred  to  in  subsection 
(7)  is  perfected  in  accordance  with  the  applicable  law  as 
determined  under  this  Act,  on  or  after  the  day  subsection 
3  (2)  of  Schedule  E  to  the  Ministry  of  Government  Ser- 
vices Consumer  Protection  and  Service  Modernization 
Act,  2006  comes  into  force  but  before  the  earlier  of  the 
days  referred  to  in  paragraphs  1  and  2  of  subsection  (7), 
the  security  interest  shall  be  deemed  to  be  continuously 
perfected  from  the  day  of  its  perfection  under  prior  law. 

Effect  of  perfection  or  non-perfection  and  priority 

(9)  Subject  to  subsections  (10),  (11)  and  (12),  subsec- 
tions 7  (3),  (4)  and  (5)  apply  for  the  purpose  of  ascertain- 
ing the  location  of  the  debtor  in  order  to  determine  the 
law  governing  the  effect  of  perfection  or  non-perfection, 
and  the  priority,  of  a  security  interest  referred  to  in  sub- 
section 7  (1),  whether  attachment  occurs  before,  on  or 
after  the  day  subsection  3  (2)  of  Schedule  E  to  the  Minis- 
try of  Government  Services  Consumer  Protection  and 
Service  Modernization  Act,  2006  comes  into  force. 

Same 

(10)  For  the  purpose  of  ascertaining  the  location  of  the 
debtor  in  order  to  determine  the  law  governing  the  effect 
of  perfection  or  of  non-perfection,  and  the  priority,  of  a 
prior  security  interest  in  relation  to  an  interest,  other  than 
a  security  interest,  in  the  same  collateral  arising  before  the 
day  subsection  3  (2)  of  Schedule  E  to  the  Ministry  oj 
Government  Services  Consumer  Protection  and  Service 
Modernization  Act,  2006  comes  into  force,  prior  law  con- 
tinues to  apply  and  subsections  7  (3),  (4)  and  (5)  do  not 
apply,  regardless  of  whether  the  prior  security  interest  is 
perfected,  on  or  after  the  day  subsection  3  (2)  of  Schedule 
E  to  the  Ministry  of  Government  Services  Consumer  Pro- 
tection and  Service  Modernization  Act,  2006  comes  into 
force,  in  accordance  with  the  applicable  law  as  deter- 
mined under  this  Act. 

Priority 

(11)  For  the  purpose  of  ascertaining  the  location  of  the 
debtor  in  order  to  determine  the  law  governing  the  prior- 
ity of  a  prior  security  interest  in  relation  to  any  other  prior 
security  interest  in  the  same  collateral,  prior  law  contin- 
ues to  apply  and  subsections  7  (3),  (4)  and  (5)  do  not  ap- 
ply, subject  to  subsection  (12). 

Same 

(12)  If  a  prior  security  interest  is  not  a  perfected  secu- 
rity interest  under  prior  law  immediately  before  the  day 
subsection  3  (2)  of  Schedule  E  to  the  Ministry  of  Gov- 
ernment Services  Consumer  Protection  and  Service  Mod- 
ernization Act,  2006  comes  into  force  but  is  subsequently 
perfected  in  accordance  with  the  applicable  law  as  deter- 
mined under  this  Act,  subsections  7  (3),  (4)  and  (5)  apply 
for  the  purpose  of  ascertaining  the  location  of  the  debtor 
in  order  to  determine  the  law  governing  the  priority  of  the 
prior  security  interest  in  relation  to  any  other  security 
interest  in  the  same  collateral. 


Idem 

(8)  La  surete  anterieure  visee  au  paragraphe  (7)  qui  est 
rendue  opposable  conformement  a  la  loi  applicable  selon 
la  presente  loi  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  para- 
graphe 3  (2)  de  l'annexe  E  de  la  Loi  de  2006  du  ministere 
des  Services  gouvernementaux  sur  la  modernisation  des 
services  et  de  la  protection  du  consommateur  ou  par  la 
suite,  mais  avant  le  premier  en  date  des  jours  vises  aux 
dispositions  1  et  2  du  paragraphe  (7),  est  reputee  oppo- 
sable sans  interruption  du  jour  ou  elle  l'a  ete  rendue  en 
vertu  de  la  loi  anterieure. 

Effet  de  l'opposabilite  ou  de  I'inopposabilite  et  priority 

(9)  Sous  reserve  des  paragraphes  (10),  (1 1)  et  (12),  les 
paragraphes  7  (3),  (4)  et  (5)  s'appliquent  pour  determiner 
le  lieu  ou  se  trouve  le  debiteur  et  ainsi  la  loi  regissant 
l'effet  de  l'opposabilite  ou  de  I'inopposabilite  d'une  sure- 
te anterieure  visee  au  paragraphe  7  (1)  et  sa  priorite  de 
rang,  que  le  bien  devienne  greve  avant  le  jour  de  l'entree 
en  vigueur  du  paragraphe  3  (2)  de  l'annexe  E  de  la  Loi  de 
2006  du  ministere  des  Services  gouvernementaux  sur  la 
modernisation  des  services  et  de  la  protection  du  con- 
sommateur, ce  jour  meme  ou  par  la  suite. 

Idem 

(10)  Pour  determiner  le  lieu  ou  se  trouve  le  debiteur  et 
ainsi  la  loi  regissant  l'effet  de  l'opposabilite  ou  de  l'inop- 
posabilite d'une  surete  anterieure  et  sa  priorite  de  rang  par 
rapport  a  un  interet  sur  le  meme  bien  greve,  a  l'exception 
d'une  surete,  cree  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du 
paragraphe  3  (2)  de  l'annexe  E  de  la  Loi  de  2006  du  mi- 
nistere des  Services  gouvernementaux  sur  la  modernisa- 
tion des  services  et  de  la  protection  du  consommateur,  la 
loi  anterieure  continue  de  s'appliquer  au  lieu  des  para- 
graphes 7  (3),  (4)  et  (5),  que  la  surete  anterieure  soit  ren- 
due opposable,  conformement  a  la  loi  applicable  selon  la 
presente  loi,  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe 
3  (2)  de  l'annexe  E  de  la  Loi  de  2006  du  ministere  des 
Services  gouvernementaux  sur  la  modernisation  des  ser- 
vices et  de  la  protection  du  consommateur  ou  par  la  suite. 

Priorite  de  rang 

(11)  Pour  determiner  le  lieu  ou  se  trouve  le  debiteur  et 
ainsi  la  loi  regissant  la  priorite  de  rang  d'une  surete  ante- 
rieure par  rapport  a  toute  autre  surete  anterieure  grevant  le 
meme  bien,  la  loi  anterieure  continue  de  s'appliquer  au 
lieu  des  paragraphes  7  (3),  (4)  et  (5),  sous  reserve  du  pa- 
ragraphe (12). 

Idem 

(12)  Si  une  surete  anterieure  qui  n'a  pas  ete  rendue 
opposable  en  vertu  de  la  loi  anterieure  immediatement 
avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  3  (2)  de 
l'annexe  E  de  la  Loi  de  2006  du  ministere  des  Services 
gouvernementaux  sur  la  modernisation  des  services  et  de 
la  protection  du  consommateur  le  devient  par  la  suite 
conformement  a  la  loi  applicable  selon  la  presente  loi,  les 
paragraphes  7  (3),  (4)  et  (5)  s'appliquent  pour  determiner 
le  lieu  ou  se  trouve  le  debiteur  et  ainsi  la  loi  regissant  la 
priorite  de  rang  de  la  surete  anterieure  par  rapport  a  toute 
autre  surete  anterieure  grevant  le  meme  bien. 
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6.  The  Act  is  amended  bv  adding  the  following  sec- 
tion: 

Transition  re  %.  7.1 

Definitions 

7  J  ( 1 )  In  this  section, 

"prior  law"  means  the  Personal  Property  Security  Act,  as 
it  reads  immediately  before  the  day  subsection  3  (2)  of 
Schedule  E  to  the  Ministry  of  Government  Services 
Consumer  Protection  and  Service  Modernization  Act, 
2006  comes  into  force,  including  the  applicable  law  as 
determined  under  that  Personal  Property  Security  Act; 
("loi  anterieure") 

"prior  security  interest"  means  a  security  interest  in  in- 
vestment property  that  arises  under  a  prior  security 
agreement,  ("suretc  anterieure") 

Prior  security  agreement 

(2)  For  the  purposes  of  this  section,  a  security  agree- 
ment entered  into  before  the  day  subsection  3  (2)  of 
Schedule  E  to  the  Ministry  of  Government  Services  Con- 
sumer Protection  and  Service  Modernization  Act,  2006 
comes  into  force  is  a  prior  security  agreement,  subject  to 
subsection  (3). 

Same 

(3)  If  a  security  agreement  described  in  subsection  (2) 
is  amended,  renewed  or  extended  by  agreement  entered 
into  on  or  after  the  day  subsection  3  (2)  of  Schedule  E  to 
the  Ministry  of  Government  Services  Consumer  Protec- 
tion and  Service  Modernization  Act.  2006  comes  into 
force,  the  security  agreement  as  amended,  renewed  or 
extended  is  a  prior  security  agreement. 

Time  of  attachment  irrelevant 

(4)  Subject  to  subsections  (5),  (6)  and  (7)  and  section 
84,  section  7. 1  applies  for  the  purpose  of  determining  the 
law  governing  the  validity,  the  perfection,  the  effect  of 
perfection  or  of  non-perfection  and  the  priority  of  all  se- 
curity interests  in  investment  property,  whether  attach- 
ment occurs  before,  on  or  after  the  day  section  1 26  of  the 
Securities  Transfer  Act,  2006  comes  into  force. 


Validity 

(5)  For  the  purpose  of  determining  the  law  governing 
the  validity  of  a  prior  security  interest,  prior  law  contin- 
ues to  apply. 

Perfection 

(6)  A  prior  security  interest  that  was  perfected  by  reg- 
istration and  that  is  a  perfected  security  interest  under 
prior  law  immediately  before  the  day  subsection  3  (2)  of 
Schedule  E  to  the  Ministry  of  Government  Services  Con- 
sumer Protection  and  Service  Modernization  Act.  2006 
comes  into  force  continues  perfected  until  the  beginning 
of  the  earlier  of  the  following  days: 


6.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Disposition!  transitoirei  concernant  I'art.  7.1 

Definitions 

7.3  1 1 1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«loi  ant(5rieure»  La  Loi  sur  les  suretes  mobilieres  telle 
qu'cllc  existait  immediatcment  avant  le  jour  de  P  entree 
en  vigueur  du  paragraphic  3  (2)  de  l'annexe  E  de  la  Loi 
de  2006  du  ministere  des  Services  gouvernementaux 
sur  la  modernisation  des  services  et  de  la  protection  du 
consommateur,  notamment  le  droit  applicable  selon 
cette  version  de  la  loi.  («prior  law») 

«sQrete  antericure»  Surete  grevant  un  bien  de  placement 
qui  est  constitute  par  un  contrat  de  surete  anterieur 
(«prior  security  interests) 

Contrat  de  surete  anterieur 

(2)  Pour  l'application  du  present  article,  le  contrat  de 
surete  conclu  avant  le  jour  de  I  'entree  en  vigueur  du  para- 
graphic 3  (2)  de  l'annexe  E  de  la  Loi  de  2006  du  ministere 
des  Services  gouvernementaux  sur  la  modernisation  des 
services  et  de  la  protection  du  consommateur  const i tue  un 
contrat  de  surete  antcrieur,  sous  reserve  du  paragraphic 
(3). 

Idem 

(3)  Le  contrat  de  suretc  vise  au  paragraphic  (2)  qui  est 
modific,  renouvele  ou  prorogc  par  convention  conclue  le 
jour  de  l'entrce  en  vigueur  du  paragraphic  3  (2)  de 
l'annexe  E  de  la  Loi  de  2006  du  ministere  des  Services 
gouvernementaux  sur  la  modernisation  des  services  et  de 
la  protection  du  consommateur  ou  par  la  suite  consume 
un  contrat  de  surete  anterieur. 

Insignifiance  du  moment  ou  le  bien  devient  greve 

(4)  Sous  reserve  des  paragraphes  (5),  (6)  et  (7)  et  de 
I 'article  84,  Particle  7.1  s'appliquc  pour  determiner  la  loi 
regissant  la  validitc,  I'opposabilitc,  la  priorite  de  rang  de 
toutes  les  suretes  grevant  des  biens  de  placement  et  I'effet 
de  leur  opposabilite  ou  de  leur  inopposabilite,  que  les 
biens  deviennent  greves  avant  le  jour  de  l'entrce  en  vi- 
gueur dc  Particle  126  de  la  Loi  de  2006  sur  le  transfert 
des  valeurs  mobilieres,  ce  jour  meme  ou  par  la  suite. 

Valldlte 

(5)  La  loi  anterieure  continue  de  s'appliquer  pour  de- 
terminer la  loi  regissant  la  validity  d'une  suretc  ante- 
rieure. 

Opposabllite 

(6)  La  suretc  anterieure  qui  a  etc  rendue  opposable  par 
cnrcgistrcmcnt  ct  qui  est  telle  en  vertu  dc  la  loi  anterieure 
immediatcment  avant  le  jour  dc  I 'entree  en  vigueur  du 
pa  rag  rap  he  3  (2)  dc  l'annexe  E  de  la  Loi  de  2006  du  mi- 
nistere des  Services  gouvernementaux  sur  la  modernisa- 
tion des  services  et  de  la  protection  du  consommateur  le 
demcure  jusqu'au  debut  du  premier  en  date  des  jours  sui- 
vants : 
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1 .  The  day  perfection  ceases  under  prior  law. 

2.  The  fifth  anniversary  of  the  day  subsection  3  (2)  of 
Schedule  E  to  the  Ministry  of  Government  Services 
Consumer  Protection  and  Service  Modernization 
Act,  2006  comes  into  force. 


Same 

(7)  If  a  prior  security  interest  referred  to  in  subsection 
(6)  is  perfected  in  accordance  with  the  applicable  law  as 
determined  under  this  Act,  on  or  after  the  day  subsection 
3  (2)  of  Schedule  E  to  the  Ministry  of  Government  Ser- 
vices Consumer  Protection  and  Service  Modernization 
Act,  2006  comes  into  force  but  before  the  earlier  of  the 
days  referred  to  in  paragraphs  1  and  2  of  subsection  (6), 
the  security  interest  shall  be  deemed  to  be  continuously 
perfected  from  the  day  of  its  perfection  under  prior  law. 

7.  Subsection  8  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2006,  chapter  8,  section  127,  is 
amended  by  striking  out  "Despite  sections  5,  6,  7  and 
7.1"  at  the  beginning  and  substituting  "Despite  sec- 
tions 5  to  7.3". 

8.  Subsections  9  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  repealed. 

9.  Section  28  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 


(1.1)  Subsection  ( 1 )  applies  whether  or  not, 

(a)  the  buyer  took  possession  of  the  goods; 

(b)  the  seller  was  in  possession  of  the  goods  at  any 
time; 

(c)  title  to  the  goods  passed  to  the  buyer;  or 

(d)  the  seller  took  a  security  interest  in  the  goods. 
Same 

(1.2)  Despite  subsection  (1.1),  subsection  (1)  does  not 
apply  if  the  goods  were  not  identified  to  the  contract  of 
sale. 

Goods  identified  to  contract 

(1.3)  For  the  purposes  of  subsection  (1.2),  goods  are 
identified  to  the  contract  of  sale  when  they  are, 


(a)  identified  and  agreed  upon  by  the  parties  at  the 
time  the  contract  is  made;  or 

(b)  marked  or  designated  to  the  contract, 

(i)  by  the  seller,  or 

(ii)  by  the  buyer,  with  the  seller's  consent  or  au- 
thorization. 


1.  Le  jour  ou  elle  n'est  plus  opposable  en  vertu  de  la 
loi  anterieure. 

2.  Le  cinquieme  anniversaire  du  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  3  (2)  de  l'annexe  E  de  la 
Loi  de  2006  du  ministere  des  Services  gouverne- 
mentaux sur  la  modernisation  des  services  et  de  la 
protection  du  consommateur. 

Idem 

(7)  La  sfirete  anterieure  visee  au  paragraphe  (6)  qui  est 
rendue  opposable  conformement  a  la  loi  applicable  selon 
la  presente  loi  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragra- 
phe 3  (2)  de  l'annexe  E  de  la  Loi  de  2006  du  ministere 
des  Services  gouvernementaux  sur  la  modernisation  des 
services  et  de  la  protection  du  consommateur  ou  par  la 
suite,  mais  avant  le  premier  en  date  des  jours  vises  aux 
dispositions  1  et  2  du  paragraphe  (6)  est  reputee  opposa- 
ble sans  interruption  du  jour  ou  elle  a  ete  rendue  telle  en 
vertu  de  la  loi  anterieure. 

7.  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  rledic- 
te  par  Particle  127  du  chapitre  8  des  Lois  de  l'Ontario 
de  2006,  est  modifie  par  substitution  de  «Malgre  les 
articles  5  a  7.3»  a  «Malgre  les  articles  5,  6,  7  et  7.1»  au 
debut  du  paragraphe. 

8.  Les  paragraphes  9  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges. 

9.  I. 'article  28  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Idem 

(1.1)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  que  l'une  ou  l'autre 
des  situations  suivantes  se  produise  ou  non  : 

a)  l'acheteur  entre  en  possession  des  objets; 

b)  le  vendeur  est,  a  un  moment  donne,  en  possession 
des  objets; 

c)  le  titre  visant  les  objets  est  transmis  a  l'acheteur; 

d)  le  vendeur  constirue  une  surete  qui  greve  les  objets. 
Idem 

(1.2)  Malgre  le  paragraphe  (1.1),  le  paragraphe  (1)  ne 
s'applique  pas  si  les  objets  n'etaient  pas  identifies  aux 
fins  du  contrat  de  vente. 

Identification  des  objets  aux  fins  du  contrat 

(1.3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1.2),  les  objets 
sont  identifies  aux  fins  du  contrat  de  vente  si,  selon  le 
cas  : 

a)  ils  sont  identifies  par  les  parties  et  celles-ci  en  con- 
viennent  au  moment  de  la  conclusion  du  contrat; 

b)  ils  sont  indiques  ou  designes  aux  fins  du  contrat : 

(i)  soit  par  le  vendeur; 

(ii)  soit  par  l'acheteur,  si  le  vendeur  y  consent  ou 
l'autorise. 
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Same 

(2.1)  Subsection  (2)  applies  whether  or  not, 

(a)  the  lessee  took  possession  of  the  goods;  or 

(b)  the  lessor  was  in  possession  of  the  goods  at  any 
time. 

Same 

(2.2)  Despite  subsection  (2.1),  subsection  (2)  does  not 
apply  if  the  goods  were  not  identified  to  the  contract  of 
lease. 

Goods  identified  to  contract 

(2.3)  For  the  purposes  of  subsection  (2.2),  goods  are 
identified  to  the  contract  of  lease  when  they  are, 

(a)  identified  and  agreed  upon  by  the  parties  at  the 
time  the  contract  is  made;  or 

(b)  marked  or  designated  to  the  contract, 

(i)  by  the  lessor,  or 

(ii)  by  the  lessee,  with  the  lessor's  consent  or 
authorization. 

10.  Clause  33  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  before  the  debtor  receives  possession  of  the  inven- 
tory, the  purchase-money  secured  party  gives  no- 
tice in  writing  to  every  other  secured  party  who 
has,  before  the  date  of  registration  by  the  purchase- 
money  secured  party,  registered  a  financing  state- 
ment that  describes  the  collateral  as,  or  as  includ- 
ing, 

(i)  items  or  types  of  inventory,  all  or  some  of 
which  are  the  same  as  the  items  or  types  of 
inventory  that  will  be  subject  to  the  purchase 
money  security  interest, 

(ii)  inventory,  or 

(iii)  accounts;  and 

11.  (1)  Subsection  40  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Account  debtor 

(I)  In  this  section, 

"account  debtor"  means  a  person  obligated  on  an  account 
or  on  chattel  paper. 

Defence!  available  against  assignee 

(1.1)  An  account  debtor  who  has  not  made  an  enforce- 
able agreement  not  to  assert  defences  arising  out  of  the 
contract  between  the  account  debtor  and  the  assignor  may 
set  up  by  way  of  defence  against  the  assignee, 

(a)  all  defences  available  to  the  account  debtor  against 
the  assignor  arising  out  of  the  terms  of  the  contract 
or  a  related  contract,  including  equitable  set-off 
and  misrepresentation;  and 
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Idem 

(2.1)  Le  paragraphic  (2)  s'applique  que  l'une  ou  1'autre     ■ 
des  situations  suivantes  se  produise  ou  non  : 

a)  le  preneur  a  bail  cntrc  en  possession  des  objets; 

b)  le  baillcur  est,  a  un  moment  donne,  en  possession 
des  objets. 

Idem 

(2.2)  Malgrd  le  paragraphs  (2.1),  le  paragraphs  (2)  ne 
s'applique  pas  si  les  objets  n'etaient  pas  identifies  aux 
fins  du  contrat  de  vente. 

Identification  des  objets  aux  fins  du  contrat 

(2.3)  Pour  l'application  du  paragraphs  (2.2),  les  objets 
sont  identifies  aux  fins  du  contrat  de  bail  si,  selon  le  cas  : 

a)  ils  sont  identifies  par  les  parties  et  celles-ci  en  con- 
viennent  au  moment  de  la  conclusion  du  contrat; 

b)  ils  sont  indiqucs  ou  designes  aux  fins  du  contrat : 

(i)  soit  par  le  baillcur; 

(ii)  soit  par  le  preneur  a  bail,  si  le  bailleur  y  con- 
sent ou  l'autorise. 

10.  L'alinea  33  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  si,  avant  que  le  debiteur  prenne  possession  du 
stock,  le  creancier  garanti  quant  au  prix  d'acquisi- 
tion  donne  un  avis  ecrit  a  tous  les  autres  creanciers  ^ 
garantis  qui  ont,  avant  la  date  a  laquelle  lui-meme  fl 
a  procede  a  1'enregistrement,  enregistre  un  etat  de 
financement  dans  lequel  les  biens  greves  sont  de- 
crits  comme  etant  ou  comme  incluant : 

(i)  des  articles  ou  genres  de  stock  qui  sont,  en 
totalite  ou  en  partis,  identiques  a  ccux  sur  les- 
quels  ports  la  surete  en  garantis  du  prix  d'ac- 
quisition, 

(ii)  du  stock, 

(iii)  des  comptes; 

11.  (1)  Le  paragraphe  40  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Debiteur  d'un  compte 

( I )  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«debitcur  d'un  comptc»    Personne  ayant  contracte  des 
obligations  au  titrc  d'un  compte  ou  d'un  acte  mobilier. 

Moyens  de  defense  opposable*  au  cessionnaire 

(1.1)  Le  debiteur  d'un  compte  qui  n'a  pas  rcnoncc,  par 
convention  opposable,  a  faire  valoir  les  moyens  de  de- 
fense dccoulant  d'un  contrat  qu'il  a  conclu  avec  le  ccdant 
pcut  faire  valoir,  a  titrc  de  defense  a  I'encontrc  du  ces- 
sionnaire : 

a)  d'une  part,  tous  les  moyens  de  defense  qu'il  pcut 
opposcr  au  ccdant  et  qui  dccoulcnt  des  conditions 
du  contrat  ou  d'un  contrat  qui  lui  est  lie.  y  compris 
la  compensation  en  equity  et  la  faussc  declaration; 
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(b)  the  right  to  set  off  any  debt  owing  to  the  account 
debtor  by  the  assignor  that  was  payable  to  the  ac- 
count debtor  before  the  account  debtor  received 
notice  of  the  assignment. 

(2)  Subsection  40  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Payment  by  account  debtor 

(2)  An  account  debtor  may  pay  the  assignor  until  the 
account  debtor  receives  notice,  reasonably  identifying  the 
relevant  rights,  that  the  account  or  chattel  paper  has  been 
assigned,  and,  if  requested  by  the  account  debtor,  the  as- 
signee shall  furnish  proof  within  a  reasonable  time  that 
the  assignment  has  been  made,  and,  if  the  assignee  does 
not  do  so,  the  account  debtor  may  pay  the  assignor. 

(3)  Subsection  40  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  person  obligated  on  the  account  or  chattel 
paper"  and  substituting  "the  account  debtor". 

(4)  Section  40  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Prohibition  or  restriction  on  assignment 

(4)  A  term  in  the  contract  between  the  account  debtor 
and  the  assignor  that  prohibits  or  restricts  the  assignment 
of,  or  the  giving  of  a  security  interest  in,  the  whole  of  the 
account  or  chattel  paper  for  money  due  or  to  become  due 
or  that  requires  the  account  debtor's  consent  to  such  as- 
signment or  such  giving  of  a  security  interest, 


(a)  is  binding  on  the  assignor  only  to  the  extent  of 
making  the  assignor  liable  to  the  account  debtor  for 
breach  of  their  contract;  and 

(b)  is  unenforceable  against  third  parties. 

12.  (1)  Subsection  41  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  branch  offices". 

(2)  Subsection  41  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

13.  (1)  Subsection  42  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  a  branch  registrar  for  each  branch 
office". 

(2)  Subsection  42  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  42  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Delegation 

(7)  The  registrar  may  designate  one  or  more  public 
servants  to  act  on  his  or  her  behalf. 

14.  Subsections  43  (4)  and  (5)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Transition 

(4)  Despite  their  repeal,  subsections  43  (4)  and  (5),  as 
they  read  immediately  before  the  day  section  14  of 
Schedule  E  to  the  Ministry  of  Government  Services  Con- 
sumer Protection  and  Service  Modernization  Act,  2006 
comes  into  force,  continue  to  apply  to  financing  state- 
ments and  financing  change  statements  that  were  regis- 


b)  d'autre  part,  le  droit  de  compenser  les  sommes  que 
le  cedant  lui  devait  et  qui  lui  etaient  payables  avant 
qu'il  n'ait  recu  un  avis  de  cession. 

(2)  Le  paragraphe  40  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Paiement  du  debiteur  d'un  compte 

(2)  Le  debiteur  d'un  compte  peut  payer  le  cedant  jus- 
qu'a  ce  qu'il  ait  recu  un  avis  de  la  cession  du  compte  ou 
de  l'acte  mobilier  dans  lequel  les  droits  cedes  sont  decrits 
de  facon  suffisante.  Si  le  debiteur  du  compte  le  lui  de- 
mande,  le  cessionnaire  produit  la  preuve  de  la  cession 
dans  un  delai  raisonnable  et,  s'il  ne  la  produit  pas,  le  debi- 
teur peut  alors  payer  le  cedant. 

(3)  Le  paragraphe  40  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «debiteur  d'un  cotnpte»  a  «debiteur 
d'un  compte  ou  d'un  acte  mobilier». 

(4)  L'article  40  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Interdiction  ou  restriction  lors  de  la  cession 

(4)  Toute  condition  du  contrat  conclu  par  le  debiteur 
du  compte  et  le  cedant  qui  interdit  la  cession  de  la  totalite 
du  compte  ou  de  l'acte  mobilier  ou  la  constitution  d'une 
surete  qui  le  greve  en  contrepartie  d'une  creance  exigible 
a  ce  moment-la  ou  a  l'avenir,  qui  y  impose  des  restric- 
tions ou  qui  exige  que  le  debiteur  y  consente  au  prea- 
mble : 

a)  d'une  part,  ne  lie  le  cedant  que  dans  la  mesure  oil 
elle  le  rend  responsable  envers  le  debiteur  de  l'inob- 
servation  du  contrat; 

b)  d'autre  part,  est  inopposable  aux  tiers. 

12.  (1)  Le  paragraphe  41  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «et  des  bureaux  regionaux». 

(2)  Le  paragraphe  41  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

13.  (1)  Le  paragraphe  42  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «et,  dans  chaque  bureau  regional, 
un  registrateur  regional». 

(2)  Le  paragraphe  42  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  Le  paragraphe  42  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Delegation 

(7)  Le  registrateur  peut  designer  un  ou  plusieurs  fonc- 
tionnaires  pour  agir  en  son  nom. 

14.  Les  paragraphes  43  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Dispositions  transitoires 

(4)  Malgre  leur  abrogation,  les  paragraphes  43  (4)  et 
(5),  tels  qu'ils  existaient  immediatement  avant  le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  de  l'article  14  de  l'annexe  E  de  la  Loi 
de  2006  du  ministere  des  Services  gouvernementaux  sur 
la  modernisation  des  services  et  de  la  protection  du  con- 
sommateur,  continuent  de  s'appliquer  aux  etats  de  finan- 
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tered  as  documents  in  the  required  form  before  that  day. 


15.  (1)  Subsections  46  (1),  (2),  (2.1),  (2.2),  (2  J)  and 
(3)  of  the  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Registration  requirements 

(1)  A  financing  statement  or  financing  change  state- 
ment that  is  to  be  registered  shall  contain  the  required 
information  presented  in  a  required  format. 

Electronic  transmission 

(2)  A  financing  statement  or  financing  change  state- 
ment in  a  required  format  may  be  tendered  for  registration 
by  direct  electronic  transmission  to  the  registration  sys- 
tem's database. 

Authorized  person 

(3)  A  financing  statement  or  financing  change  state- 
ment in  a  required  format  may  be  tendered  for  registration 
by  direct  electronic  transmission  only  by  a  person  who  is, 
or  is  a  member  of  a  class  of  persons  that  is,  authorized  by 
the  registrar  to  do  so. 

(2)  Subsection  46  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Copy  to  debtor 

(6)  Within  30  days  after  the  date  of  registration  of  a 
financing  statement  or  financing  change  statement,  the 
secured  party  shall  deliver  a  copy  of  a  verification  state- 
ment to  the  debtor. 

16.  Subsection  51  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Consumer  goods 

(5)  Despite  subsection  (1),  if  the  collateral  described  in 
a  financing  statement  is  or  includes  consumer  goods,  the 
financing  statement  shall  be  deemed  to  have  a  registration 
period  of  five  years,  unless  a  shorter  registration  period  is 
indicated  on  the  financing  statement  or  unless  the  regis- 
tration period  is  extended  by  the  registration  of  a  financ- 
ing change  statement  under  subsection  52  ( 1). 


17.  Section  53  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
*or  branch  registrar". 


18.  (I)  Subsection  56  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  after  clause  (b)  and  substitut- 
ing "any  person  having  an  interest  in  the  collateral 
covered  by  the  security  agreement  may  deliver  a  writ- 
ten notice  to  the  secured  party  demanding  registration 
of  a  financing  change  statement  referred  to  in  section 
55  or  a  certificate  of  discharge  or  partial  discharge 
referred  to  in  subsection  54  (4),  or  both,  and  the  se- 
cured party  shall  register  the  financing  change  state- 
ment or  the  certificate  of  discharge  or  partial  dis- 
charge, or  both,  as  the  case  may  be". 

(2)  Subsection  56  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "demanding  a  financing  change  statement  re- 


Modification  de  la 
Lot  sur  les  suretes  mobilieres 

cement   et   etats   de   modification   du   financement  qui 
etaicnt  enregistres  sous  forme  de  documents  selon  les     g 
formules  exigees  avant  ce  jour.  I 

15.  (1)  Les  paragraphes  46  (1),  (2),  (2.1),  (2.2),  (2J) 
et  (3)  de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit : 

Obligations  relatives  a  I'enregistrcment 

(1)  L'etat  de  financement  ou  l'etat  de  modification  du 
financement  qui  doit  etre  enregistre  contient  les  rensei- 
gnements  cxiges  presentes  sous  la  forme  exigee. 

Transmission  electronique 

(2)  l.'ctat  de  financement  ou  l'etat  de  modification  du 
financement  etabli  sous  la  forme  exigde  peut  etre  prescntc 
a  l'enrcgistrcmcnt  par  transmission  electronique  directe  a 
la  base  de  donnees  du  reseau  d'enregistrement. 

Personnes  autorisees 

(3)  L'etat  de  financement  ou  l'etat  de  modification  du 
financement  etabli  sous  la  forme  exigee  ne  peut  etre  pre- 
serve a  Tenrcgistrcmcnt  par  transmission  electronique 
directe  que  par  les  personnes  ou  les  categories  de  per- 
sonnes qui  y  sont  autorisees  par  le  registrateur. 

(2)  Le  paragraphe  46  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Copie  au  debiteur 

(6)  Le  creancier  garanti  remct  une  copie  de  l'etat  de 
verification  au  debiteur  dans  les  30  jours  de  la  date 
d'enregistrement  de  I'eTat  de  financement  ou  de  l'dtat  de     i 
modification  du  financement.  " 

16.  Le  paragraphe  51  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Biens  de  consommation 

(5)  Malgrd  le  paragraphe  ( 1 ),  si  les  biens  grev^s  decrits 
dans  l'etat  de  financement  constituent  ou  comprennent 
des  biens  de  consommation,  eclui-ci  est  repute  avoir  une 
periode  d'enregistrement  de  cinq  ans,  sauf  s'il  prevoit  une 
periode  d'enregistrement  plus  courte  ou  que  la  periode 
d'enregistrement  est  prorogee  par  I'enregistrement  d'un 
ct.it  de  modification  du  financement  en  vertu  du  paragra- 
phe 52(1). 

17.  L'article  53  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «des  le  moment  que  fixe  le  registrateur*  a 

•iK  n  le  moment  que  le  registrateur  ou  le  registrateur 
regional  fixe». 

18.  (1)  Le  paragraphe  56  (I)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «toute  personne  ayant  un  interet 
sur  les  biens  greves  vises  par  le  contrat  de  surete  peut, 
par  avis  ecrit  rcmis  au  creancier  garanti,  le  sommer 
d'enregistrer  l'etat  de  modification  du  financement 
vise  a  Tarticle  55  ou  le  certificat  de  mainlcvee  ou  de 
m.  null  \  n-  p.n  tiillr  vise  hi  paragraphe  54  (4),  ou  les 
deux,  et  le  creancier  garanti  s'cxecutc.»  au  passage  qui 
suit  I'alinea  b). 


(2)  Le  paragraphe  56  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  sommer  d'enregistrer  l'etat  de  mo- 
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ferred  to  in  section  55  or  a  certificate  of  discharge  re- 
ferred to  in  subsection  54  (4),  or  both,  and  the  person 
named  as  the  secured  party  shall  sign  and  give  to  the 
person  demanding  it,  at  the  place  set  out  in  the  notice, 
the  financing  change  statement  or  the  certificate  of 
discharge,  or  both,  as  the  case  may  be"  at  the  end  and 
substituting  "demanding  registration  of  a  financing 
change  statement  referred  to  in  section  55  or  a  certifi- 
cate of  discharge  referred  to  in  subsection  54  (4),  or 
both,  and  the  person  named  as  the  secured  party  shall 
register  the  financing  change  statement  or  the  certifi- 
cate of  discharge,  or  both,  as  the  case  may  be". 

(3)  Subsections  56  (2.1),  (2.2),  (2.3)  and  (2.4)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Amendment 

(2.1)  If  a  financing  statement  is  registered  under  this 
Act  and  the  collateral  description  or  collateral  classifica- 
tion in  the  financing  statement  includes  personal  property 
that  is  not  collateral  under  the  security  agreement,  the 
person  named  in  the  financing  statement  as  the  debtor 
may  deliver  a  written  notice  to  the  person  named  as  the 
secured  party  demanding  registration  of  a  financing 
change  statement  referred  to  in  section  49  to  provide  an 
accurate  collateral  description,  and  the  person  named  as 
the  secured  party  shall  register  the  financing  change 
statement. 

(4)  Subsection  56  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Failure  to  deliver 

(4)  Where  the  secured  party,  without  reasonable  ex- 
cuse, fails  to  register  the  financing  change  statement,  or 
certificate  of  discharge  or  partial  discharge,  or  all  of  them, 
as  the  case  may  be,  required  under  subsection  ( 1 ),  (2)  or 
(2.1)  within  10  days  after  receiving  a  demand  for  it,  the 
secured  party  shall  pay  S500  to  the  person  making  the 
demand  and  any  damages  resulting  from  the  failure;  the 
sum  and  damages  are  recoverable  in  any  court  of  compe- 
tent jurisdiction. 


19.  Part  V  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Application 

57.1  Unless  otherwise  provided  in  this  Part,  this  Part 
applies  to  a  security  interest  only  if  it  secures  payment  or 
performance  of  an  obligation. 

20.  Section  62  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exempt  collateral 

(2)  If  any  of  the  collateral  in  which  the  secured  party 
has  a  security  interest  under  the  security  agreement,  other 
than  a  purchase-money  security  interest  or  a  possessory 
security  interest,  is  property  that  would  be  exempt  under 
the  Execution  Act  from  seizure  under  a  writ  issued  out  of 
a  court,  that  property  is  exempt  from  the  rights  of  the  se- 
cured party  under  subsection  (1). 

21.  (1)  Subsection  65  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "thirty"  and  substituting  "15". 


dification  du  financement  vise  a  Particle  55  ou  le  certi- 
ficat  de  mainlevee  ou  de  mainlevee  partielle  vise  au 
paragraphe  54  (4),  ou  les  deux,  et  la  personne  nominee 
a  titre  de  creancier  garanti  s'execute.»  a  «sommer 
celle-ci  de  lui  fournir  l'£tat  de  modification  du  finan- 
cement vise  a  Particle  55  ou  le  certificat  de  mainlevee 
vise  au  paragraphe  54  (4),  ou  les  deux.  La  personne 
nominee  a  titre  de  creancier  garanti  signe  et  remet  a 
Pauteur  de  la  sommation,  a  Pendroit  indique  dans 
Pavis,  l'etat  de  modification  du  financement  ou  le  cet- 
tificat  de  mainlevee,  ou  les  deux,  selon  le  cas.» 

(3)  Les  paragraphes  56  (2.1),  (2.2),  (2.3)  et  (2.4)  de 
la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Modification 

(2.1)  Lorsqu'un  etat  de  financement  est  enregistre  en 
vertu  de  la  presente  loi  et  que  la  description  ou  le  classe- 
ment  des  biens  greves  qui  y  figure  comprend  des  biens 
meubles  qui  ne  constituent  pas  des  biens  greves  aux  ter- 
mes  du  contrat  de  surete,  la  personne  qui  y  est  nominee  a 
titre  de  debiteur  peut,  par  avis  ecrit  remis  a  la  personne 
nommee  a  titre  de  creancier  garanti,  la  sommer  d'en- 
registrer  l'etat  de  modification  du  financement  vise  a  Far- 
ticle  49  en  vue  de  lui  fournir  une  description  exacte  des 
biens  greves,  et  la  personne  nommee  a  titre  de  creancier 
garanti  s' execute. 

(4)  Le  paragraphe  56  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Absence  d'enregistrement 

(4)  Le  creancier  garanti  qui,  sans  excuse  legitime, 
n'enregistre  pas,  dans  les  10  jours  qui  suivent  la  reception 
de  Favis  de  sommation,  l'etat  de  modification  du  finan- 
cement, le  certificat  de  mainlevee  et  le  certificat  de  main- 
levee partielle  exiges  par  le  paragraphe  (1),  (2)  ou  (2.1) 
ou  l'un  ou  l'autre  de  ces  documents,  selon  le  cas,  est  tenu 
de  verser  a  l'auteur  de  la  sommation  la  somme  de  500  S 
ainsi  que  les  dommages-interets  resultant  de  Fomission. 
Ces  montants  sont  recouvrables  devant  tout  tribunal  com- 
petent. 

19.  La  partie  V  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 

Champ  d'application 

57.1  Sauf  disposition  contraire  qui  y  figure,  la  presente 
partie  ne  s'applique  qu'aux  suretes  qui  garantissent  le 
paiement  ou  l'execution  d'une  obligation. 

20.  L'article  62  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exclusion  de  certains  biens  greves 

(2)  Sont  exclus  des  droits  que  le  paragraphe  (1)  con- 
fere  au  creancier  garanti  les  biens  greves  sur  lesquels  il 
beneficie  d'une  surete  aux  termes  du  contrat  de  surete,  a 
l'exception  d'une  surete  en  garantie  du  prix  d'acquisition 
ou  d'une  surete  possessoire,  et  qui  sont  des  biens  insaisis- 
sables,  en  application  de  la  Loi  sur  I  'execution  forcee,  aux 
termes  d'un  bref  decerne  par  un  tribunal. 

21.  (1)  Le  paragraphe  65  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «15»  a  «trente». 
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(2)  Section  65  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Eiteosion  of  lime 

(3.1)  Upon  application  by  any  person  entitled  to  notifi- 
cation under  subsection  (2),  the  Superior  Court  of  Justice 
may  make  an  order  extending  the  15-day  period  men- 
tioned in  subsection  (3). 

(3)  Clause  65  (6)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  the  expiration  of  the  1 5-day  period  mentioned  in 
subsection  (3)  or,  if  the  period  was  extended  under 
subsection  (3.1),  the  expiration  of  the  extended  pe- 
riod; and 

22.  Subsection  67  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  •Mud"  at  the  end  of  clause  (e),  by  adding 
••.mil"  at  the  end  of  clause  (0  and  by  adding  the  fol- 
lowing clause: 

(g)  despite  subsection  59  (6),  if  the  secured  party  has 
taken  security  in  both  real  and  personal  property  to 
secure  payment  or  performance  of  the  debtor's  ob- 
ligation, make  any  order  necessary  to  enable  the 
secured  party  to  accept  both  the  real  and  personal 
property  in  satisfaction  of  the  obligation  secured  or 
to  enable  the  secured  party  to  enforce  any  of  its 
other  remedies  against  both  the  real  and  personal 
property,  including  an  order  requiring  notice  to  be 
given  to  certain  persons  and  governing  the  notice, 
an  order  permitting  and  governing  redemption  of 
the  real  and  personal  property,  and  an  order  requir- 
ing the  secured  party  to  account  to  persons  with  an 
interest  in  the  real  property  or  personal  property  for 
any  surplus. 

23.  Section  68  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Service  of  notices,  etc. 

68.  (1)  If,  under  this  Act,  a  notice  or  any  other  docu- 
ment may  be  or  is  required  to  be  given  or  delivered  to  or 
served  on, 

(a)  a  secured  party  named  in  a  registered  financing 
statement  or  financing  change  statement,  the  notice 
or  document  may  be, 

(i)  served  by  personal  service. 


(ii)  delivered  by  prepaid  courier,  or  sent  by  regis- 
tered mail,  to  the  most  recent  address  of  the 
secured  party  as  shown  in  the  financing 
statement  or  financing  change  statement, 

(iii)  sent  by  telephone  transmission  of  a  facsimile, 
or 

(iv)  sent  by  electronic  transmission; 

(b)  a  debtor  by  a  secured  party,  the  notice  or  document 
maybe, 

(i)  served  by  personal  service. 


(2)  L'article  65  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 

du  paragraphe  suivant :  A 

Prorogation 

(3.1)  La  Cour  superieure  de  justice  peut,  sur  requdte  de 
toute  personne  ayant  droit  a  l'avis  vise  au  paragraphe  (2), 
rendre  une  ordonnance  portant  prorogation  de  la  periode 
de  1 5  jours  visee  au  paragraphe  (3). 

(3)  L'alinea  65  (6)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

a)  l'expiration  de  la  periode  de  15  jours  visee  au  pa- 
ragraphe (3)  ou,  en  cas  de  prorogation  prevue  au 
paragraphe  (3.1),  l'expiration  de  cette  nouvelle  pe- 
riode; 

22.  Le  paragraphe  67  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  I'alinea  suivant : 


g)  malgre  le  paragraphe  59  (6),  si  le  creancier  garanti 
accepte  en  garantie  des  biens  meubles  et  des  biens 
immcubles  pour  le  paiement  ou  1' execution  de 
1' obligation  du  debiieur.  rendre  toute  ordonnance 
necessaire  pour  lui  permettre  d'accepter  ces  biens 
en  paiement  de  I'obligation  garantie  ou  pour  lui 
permettre  d'exercer  ses  autres  recours  a  leur  egard, 
y  compris  une  ordonnance  exigeant  d'aviser  cer- 
taines  personnes  et  rdgissant  l'avis  a  donner,  une 
ordonnance  autorisant  ou  regissant  le  rachat  de  ces 
biens  et  une  ordonnance  exigeant  que  le  creancier  A 
garanti  rende  des  comptes  aux  personnes  ayant  un  V 
interct  sur  ces  biens  en  cas  d'exc£dent. 


23.  L'article  68  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Signification  des  avis 

68.  (1)  L'avis  ou  les  autres  documents  dont  la  pr6- 
scnte  loi  exigc  ou  pcrmct  la  remise  ou  la  signification  : 


a)  au  creancier  garanti  nomine  dans  un  etat  de  finan- 
cement  ou  dans  un  etat  de  modification  du  financc- 
ment  enregistres,  peuvent  ctre  : 

(i)  soit  signifies  par  voie  de  signification  a  per- 
sonne, 

(ii)  soit  rcmis  par  messager  port  pave  ou  envoyds 
par  courricr  rccommandc  a  la  demicrc  adrcsse 
indiqucc  dans  1'eiai. 

(iii)  soit  envoyes  par  teldcopieur, 

(iv)  soit  envoyes  par  transmission  clectronique; 

b)  au  debitcur  par  le  creancier  garanti.  peuvent  etre  : 

(i)  soit  signifies  par  voie  de  signification  a  per- 
sonne. 
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(ii)  delivered  by  prepaid  courier,  or  sent  by  regis- 
tered mail,  to  the  most  recent  address  of  the 
debtor  known  to  the  secured  party, 

(iii)  sent  by  telephone  transmission  of  a  facsimile, 
or 

(iv)  sent  by  electronic  transmission. 

Same 

(2)  If,  under  this  Act,  a  notice  or  any  other  document 
may  be  or  is  required  to  be  given  or  delivered  to  or  served 
on  a  person,  other  than  a  person  to  whom  subsection  (1) 
applies,  the  notice  or  document  may, 

(a)  in  the  case  of  an  individual, 

(i)  be  served  by  personal  service, 

(ii)  be  delivered  by  prepaid  courier,  or  sent  by 
registered  mail,  to  the  individual's  residence 
or  place  of  business  or,  if  the  individual  has 
more  than  one  residence  or  place  of  business, 
to  any  one  of  the  residences  or  places  of  busi- 
ness, 

(iii)  be  sent  by  telephone  transmission  of  a  facsim- 
ile, or 

(iv)  be  sent  by  electronic  transmission; 

(b)  in  the  case  of  a  partnership, 

(i)  be  served  by  personal  service, 


(A)  upon  any  one  or  more  of  the  partners,  or 

(B)  upon  any  person  having  control  or 
management  of  the  partnership  business 
at  the  principal  place  of  business  of  the 
partnership, 

(ii)  be  delivered  by  prepaid  courier,  or  sent  by 
registered  mail,  to, 

(A)  the  partnership, 

(B)  any  one  or  more  of  the  general  partners, 
or 

(C)  any  person  having  control  or  manage- 
ment of  the  partnership  business, 

at  the  principal  address  of  the  partnership,  or 

(iii)  be  sent  by  telephone  transmission  of  a  facsim- 
ile, or  by  electronic  transmission,  to  any  per- 
son mentioned  in  subclause  (i); 

(c)  in  the  case  of  a  municipal  corporation, 

(i)  be  delivered  by  prepaid  courier,  or  sent  by 
registered  mail,  to  its  head  of  council  or  chief 
administrative  officer  at  its  principal  office,  or 

(ii)  be  sent  by  telephone  transmission  of  a  facsim- 
ile, or  by  electronic  transmission,  to  its  head 
of  council  or  chief  administrative  officer; 


(ii)  soit  remis  par  messager  port  paye  ou  envoyes 
par  courrier  recommande  a  la  derniere  adresse 
que  connait  le  creancier  garanti, 

(iii)  soit  envoyes  par  telecopieur, 

(iv)  soit  envoyes  par  transmission  electronique. 

Idem 

(2)  L'avis  ou  les  autres  documents  dont  la  presente  loi 
exige  ou  permet  la  remise  ou  la  signification  a  une  per- 
sonne,  a  l'exception  de  celles  que  vise  le  paragraphe  (1), 
peuvent  etre  : 

a)  s'il  s'agit  d'un  particulier  : 

(i)  soit  signifies  par  voie  de  signification  a  per- 
sonne, 

(ii)  soit  remis  par  messager  port  paye  ou  envoyes 
par  courrier  recommande  a  son  nom,  adresse 
a  sa  residence  ou  a  son  bureau  d'affaires  ou, 
s'il  en  a  plusieurs,  a  l'une  de  ses  residences 
ou  a  1'un  de  ses  bureaux  d'affaires, 

(iii)  soit  envoyes  par  telecopieur, 

(iv)  soit  envoyes  par  transmission  electronique; 

b)  s'il  s'agit  d'une  societe  en  nom  collectif : 

(i)  soit  signifies  par  voie  de  signification  a  per- 
sonne  a  l'une  ou  l'autre  des  personnes  sui- 
vantes : 

(A)  un  ou  plusieurs  associes, 

(B)  une  personne  qui  assume  la  direction 
des  affaires  de  la  societe,  a  l'etablisse- 
ment  principal  de  celle-ci, 

(ii)  soit  remis  par  messager  port  paye  ou  envoyes 
par  courrier  recommande  a  la  principale  adresse 
de  la  societe,  au  nom  de  l'une  ou  l'autre  des 
personnes  suivantes  : 

'    (A)  la  societe, 

(B)  un  ou  plusieurs  associes, 

(C)  une  personne  qui  assume  la  direction 
des  affaires  de  la  societe, 

(iii)  soit  envoyes  par  telecopieur  ou  par  transmis- 
sion electronique  a  l'une  ou  l'autre  des  per- 
sonnes visees  au  sous-alinea  (i); 

c)  s'il  s'agit  d'une  municipalite  : 

(i)  soit  remis  par  messager  port  paye  ou  envoyes 
par  courrier  recommande  au  president  de  son 
conseil  ou  a  son  directeur  administratif,  a  son 
bureau  principal, 

(ii)  soit  envoyes  par  telecopieur  ou  par  transmis- 
sion electronique  au  president  de  son  conseil 
ou  a  son  directeur  general; 
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(d)  in  the  case  of  a  local  board,  as  defined  in  the  Mu- 
nicipal Affairs  Act, 

(i)  be  delivered  by  prepaid  courier,  or  sent  by 
registered  mail,  to  its  chair  or  chief  adminis- 
trative officer  at  its  principal  office,  or 

(ii)  be  sent  by  telephone  transmission  of  a  facsim- 
ile, or  by  electronic  transmission,  to  its  chair 
or  chief  administrative  officer; 

(e)  in  the  case  of  a  corporation,  other  than  a  municipal 
corporation  or  local  board, 

(i)  be  served  by  personal  service, 


(A)  upon  any  officer,  director  or  agent  of 
the  corporation,  or 

(B)  upon  the  manager  or  person  in  charge 
of  any  office  or  other  place  where  the 
corporation  carries  on  business, 

(ii)  be  delivered  by  prepaid  courier,  or  sent  by 
registered  mail,  to  its  registered  or  head  of- 
fice, or 

(iii)  be  sent  by  telephone  transmission  of  a  facsim- 
ile, or  by  electronic  transmission,  to  any  per- 
son mentioned  in  subclause  (i); 

(0  in  the  case  of  Her  Majesty  in  right  of  Ontario, 
unless  the  regulations  otherwise  provide,  be  deliv- 
ered by  prepaid  courier,  sent  by  registered  mail, 
sent  by  telephone  transmission  of  a  facsimile,  or 
sent  by  electronic  transmission,  to  the  registrar. 

Out  of  province 

(3)  If,  under  this  Act,  a  notice  or  any  other  document 
may  be  or  is  required  to  be  given  or  delivered  to  or  served 
on  an  individual,  partnership  or  body  corporate,  other 
than  one  to  which  subsection  (1)  applies,  that  is  carrying 
on  business  in  Ontario  but  resides  or  has  its  principal  of- 
fice or  its  registered  or  head  office  outside  Ontario,  the 
notice  or  document  may  be, 

(a)  served  by  personal  service, 

(i)  upon  the  individual,  partnership  or  body  cor- 
porate carrying  on  the  business  in  Ontario,  or 

(ii)  in  the  case  of  a  corporation  incorporated  or 
continued  under  the  laws  of  a  jurisdiction  out- 
side of  Canada  or  an  extra-provincial  limited 
partnership  under  the  Limited  Partnerships 
Act,  upon  the  agent  or  attorney  for  service  in 
Ontario; 

(b)  delivered  by  prepaid  courier,  or  sent  by  registered 
mail,  to  the  address  of  the  individual,  partnership, 
body  corporate,  agent  or  attorney;  or 

(c)  sent  by  telephone  transmission  of  a  facsimile,  or  by 
electronic  transmission,  to  the  individual,  partner- 
ship, body  corporate,  agent  or  attorney. 


d)  s'il  s'agit  d'un  conseil  local  au  sens  de  la  Loi  sur 
les  affaires  municipales : 

(i)  soit  remis  par  messager  port  paye  ou  envoyes 
par  courrier  recommande  a  son  president  ou  a 
son  directeur  administratif,  a  son  bureau  prin- 
cipal, 

(ii)  soit  envoyes  par  telecopieur  ou  par  transmis- 
sion electronique  a  son  president  ou  a  son  di- 
recteur administratif; 

e)  s'il  s'agit  d'une  personne  morale  autre  qu'une  mu- 
nicipality ou  un  conseil  local : 

(i)  soit  signifies  par  voie  de  signification  a  per- 
sonne a  I'une  ou  1'autre  des  personnes  sui- 
vantes : 

(A)  un  dirigcant,  un  admin istrateur  ou  a  un 
mandataire  de  la  personne  morale, 

(B)  le  chef  ou  responsable  d'un  bureau  ou 
d'un  autre  etablissement  oil  la  personne 
morale  fait  affaire, 

(ii)  soit  remis  par  messager  port  paye  ou  envoyes 
par  courrier  recommande  a  son  siege  social, 

(iii)  soit  envoyes  par  telecopieur  ou  par  transmis- 
sion electronique  a  l'une  ou  1'autre  des  per- 
sonnes visees  au  sous-alinea  (i); 

0  s'il  s'agit  de  Sa  Majeste  du  chef  de  l'Ontario,  sauf 
disposition  contraire  des  reglements,  remis  par 
messager  port  paye  ou  envoyes  par  courrier  re- 
commande, par  telecopieur  ou  par  transmission 
electronique  au  registrateur. 

A  I'extcrieur  de  la  province 

(3)  L'avis  ou  les  autres  documents  dont  la  prcsente  loi 
exigc  ou  per  met  la  remise  ou  la  signification  a  un  particu- 
lier,  a  une  societe  en  nom  collectif  ou  a  une  personne  mo- 
rale, a  l'exccption  de  ccllcs  que  vise  le  paragraphc  (1),  qui 
fait  affaire  en  Ontario  mais  reside  ou  a  son  bureau  princi- 
pal ou  son  siege  social  a  I'exterieur  de  l'Ontario,  peuvent 
etre,  selon  le  cas  : 

a)  signifies  par  voie  de  signification  a  personne  : 

(i)  soit  au  particulicr,  a  la  societe  en  nom  collec- 
tif ou  a  la  personne  morale  qui  fait  affaire  en 
Ontario, 

(ii)  soit,  s'il  s'agit  d'une  personne  morale  consti- 
tute ou  prorogee  sous  le  regime  des  lois  d'un 
rcssort  cxtcrieur  au  Canada  ou  d'une  societe 
en  commandite  cxtraprovinciale  constituec  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  societes  en  comman- 
dite, a  son  mandataire  ou  son  fondc  de  pou- 
voir  aux  fins  de  signification; 

b)  remis  par  messager  port  paye  ou  envoyes  par  cour- 
rier recommande  au  particulier,  a  la  societe  en  nom 
collectif.  a  la  personne  morale,  ou  au  mandataire 
ou  fondc  de  pouvoir; 

c)  envoyes  par  telecopieur  ou  par  transmission  elec- 
tronique au  particulicr.  a  la  societe  en  nom  collec- 
tif. a  la  personne  morale,  ou  au  mandataire  ou  fon- 
dc de  pouvoir. 


annexe  E  LOI  DE  2006  DU  MINISTERE  DES  services  gouvernementaux  sur  la  modernisation 

Amendments  to  the  Modification  de  la 

Personal  Property  Security  Act  Loi  sur  les  suretes  mobilieres 


179 


Deemed  receipt,  registered  mail 

(4)  Any  notice  or  other  document  sent  by  registered 
mail  shall  be  deemed  to  have  been  given,  delivered  or 
served  when  the  addressee  actually  receives  the  notice  or 
document  or  upon  the  expiry  of  10  days  after  the  day  of 
registration,  whichever  is  earlier. 

Deemed  receipt,  fax  and  electronic  transmission 

(5)  Any  notice  or  other  document  sent  by  telephone 
transmission  of  a  facsimile  or  by  electronic  transmission 
shall  be  deemed  to  have  been  given,  delivered  or  served 
when  the  addressee  actually  receives  the  notice  or  docu- 
ment or  upon  the  first  business  day  after  the  day  of  trans- 
mission, whichever  is  earlier. 

Court  documents 

(6)  Any  notice  or  other  document  to  be  served  on  any 
person  in  relation  to  a  proceeding  in  a  court  shall  be 
served  in  accordance  with  the  rules  of  the  court  and  sub- 
sections (1)  to  (5)  do  not  apply  to  such  notice  or  other 
document. 

24.  (1)  Clause  73.1  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Clauses  73.1  (1)  (0,  (g)  and  (h)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(f)  governing  the  format  or  formats  of  financing 
statements  or  financing  change  statements,  the 
format  or  formats  of  verification  statements  and  the 
information  to  be  included  in  the  statements; 

(g)  governing  the  tendering  for  registration  of  financ- 
ing statements  and  financing  change  statements; 

(3)  Clause  73.1  (1)  (I)  of  the  Act  is  repealed. 

25.  (1)  Clause  74  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  branch  registrars". 

(2)  Clause  74  (1)  (d)  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(d)  for  the  purpose  of  clause  68  (2)  (f),  varying  the 
method  of  giving  notices  or  other  documents  to  Her 
Majesty  in  right  of  Ontario  or  varying  the  person  to 
whom  the  notice  or  other  document  must  be  given; 

(3)  Subsection  74  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(f)  providing  for  any  transitional  matter  that  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  considers  necessary  or 
advisable  for  the  effective  implementation  of  this 
Act  or  the  regulations  or  to  facilitate  transition 
from  provisions  of  this  Act  as  it  read  before  being 
amended  by  the  Ministry  of  Government  Services 
Consumer  Protection  and  Service  Modernization 
Act,  2006  to  provisions  of  this  Act  as  it  reads  after 
being  amended  by  that  Act. 

Commencement 

26.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this 
Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


Presomption  de  reception  par  courrier  recommande 

(4)  L'avis  ou  les  documents  envoyes  par  courrier  re- 
commande sont  reputes  avoir  ete  remis  ou  signifies  a  la 
date  a  laquelle  leur  destinataire  les  recoit  effectivement 
ou,  si  cette  date  est  anterieure,  a  l'expiration  de  la  periode 
de  10  jours  qui  suit  la  date  de  la  recommandation. 

Presomption  de  reception  par  telecopieur  et  transmission 
electronique 

(5)  L'avis  ou  les  documents  envoyes  par  telecopieur 
ou  par  transmission  electronique  sont  reputes  avoir  ete 
remis  ou  signifies  a  la  date  a  laquelle  leur  destinataire  les 
recoit  effectivement  ou,  s'il  est  anterieur,  le  premier  jour 
ouvrable  qui  suit  la  date  de  la  transmission. 

Documents  de  procedure 

(6)  L'avis  ou  les  documents  devant  etre  signifies  a  une 
personne  relativement  a  une  instance  judiciaire  sont  signi- 
fies conformement  aux  regies  de  pratique  du  tribunal.  Les 
paragraphes  (1)  a  (5)  ne  s'appliquent  pas  a  cet  avis  ni  a 
ces  documents. 

24.  (1)  L'alinea  73.1  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  Les  alineas  73.1  (1)  f).  g)  et  h)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

f)  regir  la  forme  des  etats  de  financement  ou  des  etats 
de  modification  du  financement,  celle  des  etats  de 
verification  et  les  renseignements  devant  figurer 
dans  ces  etats; 

g)  regir  la  presentation  a  l'enregistrement  des  etats  de 
financement  et  des  etats  de  modification  du  finan- 
cement; 

(3)  L'alinea  73.1  (1)  I)  de  la  Loi  est  abroge. 

25.  (1)  L'alinea  74  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «et  des  registrateurs  regionaux». 

(2)  L'alinea  74  (1)  d)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

d)  pour  l'application  de  l'alinea  68  (2)  f),  modifier  les 
modes  de  remise  d'avis  ou  d'autres  documents  a 
Sa  Majeste  du.chef  de  l'Ontario  et  les  personnes 
auxquelles  ils  doivent  etre  remis; 

(3)  Le  paragraphe  74  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

f)  prevoir  les  questions  transitoires  qu'il  estime  ne- 
cessaires  ou  souhaitables  pour  la  mise  en  applica- 
tion efficace  de  la  presente  loi  ou  des  reglements 
ou  pour  faciliter  la  transition  des  dispositions  de  la 
presente  loi,  telle  qu'elle  existait  avant  sa  modifi- 
cation par  la  Loi  de  2006  du  ministere  des  Services 
gouvernementaux  sur  la  modernisation  des  ser- 
vices et  de  la  protection  du  consommateur,  a  celles 
de  la  presente  loi,  telle  qu'elle  existe  apres  cette 
modification. 

Entree  en  vigueur 

26.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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Amendments  to  the  Modification  de  la 

Personal  Property  Security  Act  Loi  sur  les  sureles  mobilieres 

Same  Idem 

(2)  Subsection  3(1)  and  section  4  come  into  force  on  (2)  Le  paragraphe  3  (1)  et  Particle  4  entrent  en  vi- 
the  day  section  126  of  the  Securities  Transfer  Act,  2006  gueur  le  meme  jour  que  Particle  126  de  la  Loi  de  2006 
comes  into  force.  sur  le  transfer!  des  valeurs  mobilieres. 

Same  Idem 

(3)  This  section  comes  into  force  on  the  day  the  (3)  Le  present  article  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
Ministry  of  Government  Services  Consumer  Protection  Loi  de  2006  du  ministere  des  Services  gouvernementaux 
and  Service  Modernization  Act,  2006  receives  Royal  sur  la  modernisation  des  services  et  de  la  protection  du 
Assent.  consommateur  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  F 

AMENDMENTS  RELATING  TO 

ORGANIZATIONS  TO  PROVIDE 

GOVERNMENT  SERVICES  TO 

MEMBERS  OF  THE  PUBLIC 

Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act 

1.  (1)  The  definition  of  "institution"  in  subsection  2 
(1)  of  the  Freedom  of  Information  and  Protection  oj 
Privacy  Act  is  amended  by  striking  out  "and"  at  the 
end  of  clause  (a)  and  by  adding  the  following  clause: 

(a.l)  a  service  provider  organization  within  the  meaning 
of  section  17.1  of  the  Ministry  of  Government  Ser- 
vices Act,  and 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Service  provider  organizations 

65.1  (1)  This  section  applies  with  respect  to  a  service 
provider  organization  as  defined  in  section  17.1  of  the 
Ministry  of  Government  Services  Act. 


Definitions 

(2)  In  this  section, 

"customer  service  information"  means,  in  relation  to  a 
service, 

(a)  the  name,  address  and  telephone  number  or  other 
contact  information  of  the  individual  to  whom  the 
service  is  to  be  provided  and,  if  applicable,  the  per- 
son acting  on  behalf  of  that  individual, 

(b)  the  transaction  or  receipt  number  provided  by  the 
service  provider  organization  in  relation  to  the  re- 
quest for  the  service, 

(c)  information  relating  to  the  payment  of  any  fee,  and 

(d)  such  other  information  as  may  be  prescribed; 
("renseignements  lies  au  service  a  la  clientele") 

"designated  service"  means  a  service  designated  by  regu- 
lations made  under  subsection  17.1  (3)  of  the  Ministry 
of  Government  Services  Act  as  a  service  that  the  service 
provider  organization  may  provide  on  behalf  of  the 
Government  or  a  public  body;  ("service  designe") 

"Government"  means  the  Government  as  defined  in  the 
Ministry  of  Government  Services  Act;  ("gouverne- 
ment") 

"public  body"  means  a  public  body  as  defined  in  section 
17.1  of  the  Ministry  of  Government  Services  Act.  ("or- 
ganisme  public") 

Authorization  to  collect  personal  information 

(3)  A  service  provider  organization  is  authorized  to 
collect  personal  information  for  the  purposes  of  providing 
a  designated  service. 


ANNEXE  F 

MODIFICATIONS  RELATIVES 

AUX  ORGANISATIONS  DE  PRESTATION 

DE  SERVICES  GOUVERNEMENTAUX 

AUX  MEMBRES  DU  PUBLIC 

LOI  SUR  L'ACCES  A  L'INFORMATION 
ET  LA  PROTECTION  DE  LA  VIE  PRIVEE 

1.  (1)  La  definition  de  «institution»  au  paragraphe 
2  (1)  de  la  Loi  sur  I'acces  a  Vinformation  et  la  pro- 
tection de  la  vie  privee  est  modifiee  par  adjonction  de 
I'alinea  suivant : 

a.l)  une  organisation  de  prestation  de  services  au  sens 
de  l'article  17.1  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Ser- 
vices gouvernementaux; 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Organisations  de  prestation  de  services 

65.1  (1)  Le  present  article  s'applique  a  l'egard  d'une 
organisation  de  prestation  de  services  au  sens  de  l'article 
1 7. 1  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Services  gouvernemen- 
taux. 

Definitions 

(2)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«gouvernement»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  le  minis- 
tere des  Services  gouvernementaux.  («Government») 

«organisme  public»  S'entend  au  sens  de  l'article  17.1  de 
la  Loi  sur  le  ministere  des  Services  gouvernementaux. 
(«public  body») 

«renseignements  lies  au  service  a  la  clientele))  Relative- 
ment  a  un  service,  s'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  le  nom,  l'adresse  et  le  numero  de  telephone  ou  les 
autres  coordonnees  du  particulier  a  qui  le  service 
doit  etre  fourni  ainsi  que  ceux  de  la  personne  agis- 
sant  pour  son  compte,  le  cas  echeant; 

b)  le  numero  de  transaction  ou  de  recepisse  fourni  par 
l'organisation  de  prestation  de  services  relative- 
ment  a  la  demande  de  service; 

c)  les  renseignements  relatifs  au  versement  des  droits, 
le  cas  echeant; 

d)  les  autres  renseignements  prescrits.  («customer  ser- 
vice information))) 

«service  designe»  Service  que  les  reglements  pris  en  ap- 
plication du  paragraphe  17.1  (3)  de  la  Loi  sur  le  minis- 
tere des  Services  gouvernementaux  designent  comme 
un  service  que  l'organisation  de  prestation  de  services 
peut  fournir  pour  le  compte  du  gouvernement  ou  d'un 
organisme  public,  (((designated  service») 

Autorisation  de  recueillir  des  renseignements  personnels 

(3)  L'organisation  de  prestation  de  services  est  autori- 
see  a  recueillir  des  renseignements  personnels  dans  le  but 
de  fournir  un  service  designe. 
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Collection  of  customer  icrvicc  information 

(4)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (3),  a 
service  provider  organization  is  authorized  to  collect  cus- 
tomer service  information,  with  the  consent  of  the  indi- 
vidual to  whom  the  information  relates,  for  the  purposes 
of  providing  a  designated  service. 

Conveying  information  to  the  Government,  etc. 

(5)  If  required  by  the  regulations,  a  service  provider 
organization  that  collects  personal  information  on  behalf 
of  the  Government  or  a  public  body  in  the  course  of  pro- 
viding a  designated  service  shall  convey  the  personal  in- 
formation to  that  Government  or  public  body  in  accor- 
dance with  the  regulations. 

Limitation  after  information  conveyed 

(6)  After  the  service  provider  organization  has  con- 
veyed personal  information  under  subsection  (5),  the  ser- 
vice provider  organization  shall  not  use  or  further  dis- 
close the  personal  information  except  as  allowed  by  the 
regulations. 

Collection  of  personal  information  under  arrangements 

(7)  A  person  who  provides  services  on  behalf  of  a  ser- 
vice provider  organization  pursuant  to  an  arrangement 
under  subsection  17.1  (7)  of  the  Ministry  of  Government 
Services  Act  may  not  collect  personal  information  in  con- 
nection with  providing  those  services  unless  the  service 
provider  organization  and  the  person  have  entered  into  an 
agreement  that  governs  the  collection,  use  and  disclosure 
of  such  personal  information  and  the  agreement  meets  the 
prescribed  requirements,  if  any. 

Audits  by  Commissioner 

(8)  The  Commissioner  may  audit  a  service  provider 
organization  to  check  that  there  has  been  no  unauthorized 
access  to  or  modification  of  personal  information  in  the 
custody  of  the  organization  and  the  organization  shall  co- 
operate with  and  assist  the  Commissioner  in  the  conduct 
of  the  audit. 

Regulations 

(9)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  information  for  the  purposes  of  clause 
(d)  of  the  definition  of  "customer  service  informa- 
tion" in  subsection  (2); 

(b)  governing  the  collection,  use  and  disclosure  of 
personal  information  by  a  service  provider  organi- 
zation; 

(c)  requiring  the  conveyance  of  personal  information 
under  subsection  (5)  to  the  extent  and  within  the 
time  period  specified  by  the  regulations; 

(d)  allowing  the  use  and  disclosure  of  personal  infor- 
mation under  subsection  (6); 

(c)  prescribing  requirements  for  agreements  under 
subsection  (7); 

(0  prescribing  information  for  the  purposes  of  clause 
65.2  (2)  (c). 


Collecte  de  renseignements  lies  au  service  a  la  clientele 

(4)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe      m 
(3),  1'organisation  de  prestation  de  services  est  autorisee  a      ^ 
recueillir  des  renseignements  lies  au  service  a  la  clientele 
dans  le  but  de  fournir  un  service  designc  si  le  particulier 
concemc  par  les  renseignements  y  consent. 

Renseignements  transmis  au  gouvernement 

(5)  Si  les  reglements  l'exigent,  1'organisation  de  pres- 
tation de  services  qui  recueille  des  renseignements  per- 
sonnels pour  le  compte  du  gouvernement  ou  d'un  orga- 
nismc  public  dans  le  cadre  de  la  prestation  d'un  service 
designc  transmct  ceux-ci  au  gouvernement  ou  a  1'orga- 
nisme  public  conformement  aux  reglements. 

Limite  une  fois  les  renseignements  transmis 

(6)  Aprcs  avoir  transmis  des  renseignements  per- 
sonnels en  application  du  paragraphe  (5),  1'organisation 
de  prestation  de  services  ne  doit  les  utiliser  ni  les  divul- 
guer  de  nouveau,  sauf  dans  la  mesure  que  permettent  les 
reglements. 

Collecte  de  renseignements  personnels  aux  termes  d'arrange mrnt> 

(7)  La  personnc  qui  fournit  des  services  pour  le 
compte  de  1'organisation  de  prestation  de  services  aux 
termes  d'un  arrangement  prevu  au  paragraphe  17.1  (7)  de 
la  Lot  sur  le  ministere  des  Services  gouvernementaux  ne 
peut  pas  recueillir  de  renseignements  personnels  relati- 
vement  a  la  prestation  de  ces  services,  sauf  si  1'organisa- 
tion ct  la  personnc  ont  conclu  un  accord  qui  regit  la  col- 
lecte, ('utilisation  ct  la  divulgation  de  tels  renseignements  M 
personnels  ct  qui  satisfait  aux  exigences  prescrites,  le  cas  ™ 
echcant. 

Contrdlcs  par  le  commissaire 

(8)  Le  commissaire  peut  soumerrre  1'organisation  de 
prestation  de  services  a  un  controle  en  vue  de  verifier 
qu'il  n'y  a  pas  eu  d'acces  non  autorise  aux  renseigne- 
ments personnels  dont  1'organisation  a  la  garde  ni  de  mo- 
dification non  autorisee  de  ceux-ci.  I. 'organisation  colla- 
bore  avec  le  commissaire  et  l'aide  a  effectuer  le  controle. 

Reglements 

(9)  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  prcscrire  des  renseignements  pour  ('application  de 
l'alinca  d)  de  la  definition  de  «renscigncments  lies 
au  service  a  la  clientele-  au  paragraphe  (2); 

b)  regir  la  collecte,  ('utilisation  et  la  divulgation  de 
renseignements  personnels  par  une  organisation  de 
prestation  de  services; 

c)  exigcr  que  des  renseignements  personnels  soicnt 
transmis  en  application  du  paragraphe  (5)  dans  la 
mesure  ct  le  dclai  que  precise  le  reglemcnt; 

d)  pcrmcttrc  ('utilisation  ct  la  divulgation  de  rensei- 
gnements personnels  en  vcrtu  du  paragraphe  (6); 

e)  prcscrire  les  exigences  applicablcs  aux  accords 
prcvus  au  paragraphe  (7); 

0  prcscrire  des  renseignements  pour  ('application  de 
l'alinca  65.2  (2)  c). 
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Public  consultation  before  making  regulations 

65.2  (1)  Subject  to  subsection  (7),  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  shall  not  make  any  regulation  under 
subsection  65.1  (9)  unless, 


(a)  the  Minister  has  published  a  notice  of  the  proposed 
regulation  in  The  Ontario  Gazette  and  given  notice 
of  the  proposed  regulation  by  all  other  means  that 
the  Minister  considers  appropriate  for  the  purpose 
of  providing  notice  to  the  persons  who  may  be  af- 
fected by  the  proposed  regulation; 

(b)  the  notice  complies  with  the  requirements  of  this 
section; 

(c)  the  time  periods  specified  in  the  notice,  during 
which  members  of  the  public  may  exercise  a  right 
described  in  clause  (2)  (b)  or  (c),  have  expired;  and 

(d)  the  Minister  has  considered  whatever  comments 
and  submissions  that  members  of  the  public  have 
made  on  the  proposed  regulation  in  accordance 
with  clause  (2)  (b)  or  (c)  and  has  reported  to  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  on  what,  if  any, 
changes  to  the  proposed  regulation  the  Minister 
considers  appropriate. 

Contents  of  notice 

(2)  The  notice  mentioned  in  clause  (1)  (a)  shall  con- 
tain, 

(a)  a  description  of  the  proposed  regulation  and  the 
text  of  it; 

(b)  a  statement  of  the  time  period  during  which  mem- 
bers of  the  public  may  submit  written  comments  on 
the  proposed  regulation  to  the  Minister  and  the 
manner  in  which  and  the  addicss  to  which  the 
comments  must  be  submitted; 

(c)  a  description  of  whatever  other  rights,  in  addition 
to  the  right  described  in  clause  (b),  that  members 
of  the  public  have  to  make  submissions  on  the  pro- 
posed regulation  and  the  manner  in  which  and  the 
time  period  during  which  those  rights  must  be  ex- 
ercised; 

(d)  a  statement  of  where  and  when  members  of  the 
public  may  review  written  information  about  the 
proposed  regulation; 

(e)  all  prescribed  information;  and 

(f)  all  other  information  that  the  Minister  considers 
appropriate. 

Time  period  for  comments 

(3)  The  time  period  mentioned  in  clauses  (2)  (b)  and 
(c)  shall  be  at  least  60  days  after  the  Minister  gives  the 
notice  mentioned  in  clause  (1)  (a)  unless  the  Minister 
shortens  the  time  period  in  accordance  with  subsection 
(4). 

Shorter  time  period  for  comments 

(4)  The  Minister  may  shorten  the  time  period  if,  in  the 
Minister's  opinion, 


Consultation  publique  prealable  a  la  prise  de  reglements 

65.2  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (7),  le  lieutenant- 
gouvemeur  en  conseil  ne  peut  prendre  de  reglement  en 
vertu  du  paragraphe  65.1  (9)  que  si  les  conditions  suivan- 
tes  sont  reunies  : 

a)  le  ministre  a  publie  un  avis  du  reglement  propose 
dans  la  Gazette  de  I 'Ontario  et  l'a  donne  par  tous 
les  autres  moyens  qu'il  estime  appropries  aux  fins 
de  la  remise  d'un  avis  aux  personnes  qui  peuvent 
etre  touchees  par  le  reglement  propose; 

b)  l'avis  est  conforme  aux  exigences  du  present  ar- 
ticle; 

c)  les  delais  precises  dans  l'avis  pendant  lesquels  les 
membres  du  public  peuvent  exercer  un  droit  vise  a 
l'alinea  (2)  b)  ou  c)  ont  expire; 

d)  le  ministre  a  examine  les  commentaires  et  les  ob- 
servations que  les  membres  du  public  ont  presentes 
au  sujet  du  reglement  propose  conformement  a 
l'alinea  (2)  b)  ou  c)  et  a  fait  rapport  au  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  des  modifications,  le  cas 
echeant,  qu'il  estime  approprie  d'apporter  au  re- 
glement propose. 

Contenu  de  l'avis 

(2)  L'avis  prevu  a  l'alinea  (1)  a)  contient  ce  qui  suit : 

a)  une  description  et  le  libelle  du  reglement  propose; 

b)  une  indication  du  delai  imparti  aux  membres  du 
public  pour  presenter  au  ministre  des  commen- 
taires ecrits  sur  le  reglement  propose  ainsi  que  de 
la  facon  de  les  presenter  et  de  l'adresse  ou  ils  doi- 
vent  etre  presentes; 

c)  une  description  de  tous  les  autres  droits,  outre  celui 
prevu  a  l'alinea  b),  qu'ont  les  membres  du  public 
de  presenter  des  observations  au  sujet  du  reglement 
propose  ainsi  que  de  la  facon  de  les  exercer  et  du 
delai  imparti  pour  ce  faire; 

d)  une  indication  de  l'endroit  et  du  moment  ou  les 
membres  du  public  peuvent  examiner  des  rensei- 
gnements  ecrits  concernant  le  reglement  propose; 

e)  tous  les  renseignements  presents; 

f)  tous  les  autres  renseignements  que  le  ministre  es- 
time appropries. 

Delai  de  presentation  des  commentaires  et  observations 

(3)  Le  delai  vise  aux  alineas  (2)  b)  et  c)  est  d'au  moins 
60  jours  apres  que  le  ministre  donne  l'avis  prevu  a 
l'alinea  (1)  a),  a  moins  qu'il  ne  le  raccourcisse  confor- 
mement au  paragraphe  (4). 

Delai  raccourci 

(4)  Le  ministre  peut  raccourcir  le  delai  s'il  est  d'avis 
que,  selon  le  cas  : 
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(a)  the  urgency  of  the  situation  requires  it;  or 

(b)  the  proposed  regulation  is  of  a  minor  or  technical 
nature. 

Discretion  to  make  regulations 

(5)  Upon  receiving  the  Minister's  report  mentioned  in 
clause  (1)  (d),  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  with- 
out further  notice  under  subsection  (1),  may  make  the 
proposed  regulation  with  the  changes  that  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  appropriate,  whether  or 
not  those  changes  are  mentioned  in  the  Minister's  report. 

No  public  consultation 

(6)  The  Minister  may  decide  that  subsections  ( 1 )  to  (5) 
should  not  apply  to  the  power  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  to  make  a  regulation  under  subsection  65.1  (9) 
if,  in  the  Minister's  opinion, 

(a)  the  urgency  of  the  situation  requires  it;  or 

(b)  the  proposed  regulation  is  of  a  minor  or  technical 
nature. 

Same 

(7)  If  the  Minister  decides  that  subsections  (1)  to  (5) 
should  not  apply  to  the  power  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  to  make  a  regulation  under  subsection  65. 1  (9), 

(a)  subsections  (1)  to  (5)  do  not  apply  to  the  power  of 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  to  make  the 
regulation;  and 

(b)  the  Minister  shall  give  notice  of  the  decision  to  the 
public  and  to  the  Commissioner  as  soon  as  is  rea- 
sonably possible  after  making  the  decision. 

Contents  of  notice 

(8)  The  notice  mentioned  in  clause  (7)  (b)  shall  include 
a  statement  of  the  Minister's  reasons  for  making  the  deci- 
sion and  all  other  information  that  the  Minister  considers 
appropriate. 

Publication  of  notice 

(9)  The  Minister  shall  publish  the  notice  mentioned  in 
clause  (7)  (b)  in  The  Ontario  Gazette  and  give  the  notice 
by  all  other  means  that  the  Minister  considers  appropriate. 

Temporary  regulation 

(10)  If  the  Minister  decides  that  subsections  (1)  to  (5) 
should  not  apply  to  the  power  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  to  make  a  regulation  under  subsection  65.1  (9) 
because  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  urgency  of 
the  situation  requires  it,  the  regulation  shall, 

(a)  be  identified  as  a  temporary  regulation  in  the  text 
of  the  regulation;  and 

(b)  unless  it  is  revoked  before  its  expiry,  expire  at  a 
time  specified  in  the  regulation,  which  shall  not  be 
after  the  second  anniversary  of  the  day  on  which 
the  regulation  comes  into  force. 

No  review 

(11)  Subject  to  subsection  (12).  neither  a  court,  nor  the 
Commissioner  shall  review  any  action,  decision,  failure  to 
take  action  or  failure  lo  make  a  decision  by  the  Lieutenant 


a)  I'urgence  de  la  situation  l'exige; 

b)  le  reglemcnt  propose  a  une  importance  mineure  ou 
est  de  nature  technique. 

Discretion  relative  a  la  prise  de  reglcments 

(5)  Sur  reception  du  rapport  du  ministre  vise"  a  I'alinea 
(1)  d),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  sans  autre 
avis  preVu  au  paragraphe  (1),  prendre  le  reglement  pro- 
pose apres  y  avoir  apporte  les  modifications  qu'il  estime 
appropriees,  que  celles-ci  soient  ou  non  mentionnees  dans 
le  rapport  du  ministre. 

Aucune  consultation  publique 

(6)  Le  ministre  peut  decider  que  les  paragraphes  (I)  a 
(5)  ne  devraient  pas  s'appliquer  au  pouvoir  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  de  prendre  un  reglement  en  vertu 
du  paragraphe  65.1  (9)  s'il  est  d'avis  que,  selon  le  cas  : 

a)  I'urgence  de  la  situation  l'exige; 

b)  le  reglement  propose  a  une  importance  mineure  ou 
est  de  nature  technique. 

Idem 

(7)  Si  le  ministre  decide  que  les  paragraphes  (1)  a  (5) 
ne  devraient  pas  s'appliquer  au  pouvoir  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  de  prendre  un  reglemcnt  en  vertu 
du  paragraphe  65. 1  (9) : 

a)  d'une  part,  les  paragraphes  (1)  a  (5)  ne  s'appli- 
quent  pas  au  pouvoir  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  de  prendre  le  reglement; 

b)  d'autre  part,  le  ministre  donnc  avis  de  sa  decision 
au  public  et  au  commissaire  des  qu'il  est  raisonna- 
blcment  possible  de  le  faire  apres  l'avoir  prise. 

Contenu  de  I'avis 

(8)  L'avis  prevu  a  I'alinea  (7)  b)  conticnt  un  cnonce 
des  motifs  sur  lesquels  le  ministre  s'est  londc  pour 
prendre  sa  decision  et  tous  les  autres  renscignements  qu'il 
estime  approprtes. 

Publication  de  l'avis 

(9)  Le  ministre  public  l'avis  prtvu  a  I'alinea  (7)  b) 
dans  la  Gazette  de  I 'Ontario  et  le  donne  par  tous  les 
autres  moyens  qu'il  estime  approprils. 

Reglement  temporaire 

(10)  Si  le  ministre  decide  que  les  paragraphes  (1)  a  (5) 
ne  devraient  pas  s'appliquer  au  pouvoir  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  de  prendre  un  reglement  en  vertu 
du  paragraphe  65.1  (9)  parcc  qu'il  estime  que  I'urgence 
de  la  situation  l'exige,  le  reglemcnt : 

a)  d'unc  part,  est  ddsign<£  commc  reglemcnt  tempo- 
raire dans  le  corps  du  texte; 

b)  d'autre  part,  expire  a  la  date  qui  y  est  indiquee,  qui 
ne  doit  pas  ctre  postcrieurc  au  deuxicmc  anniver- 
sairc  du  jour  de  son  entree  en  vigueur,  a  moins 
qu'il  ne  soit  abrogc  avant  son  expiration. 

Aucune  revision 

(11)  Sous  rdscrve  du  paragraphe  ( 1 2),  ni  un  tribunal  ni    ■ 
le  commissaire  nc  doit  nSviscr  une  mesurc  ou  une  deci- 
sion que  prend  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ou  le 
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Governor  in  Council  or  the  Minister  under  this  section. 


Exception 

(12)  Any  person  resident  in  Ontario  may  make  an  ap- 
plication for  judicial  review  under  the  Judicial  Review 
Procedure  Act  on  the  grounds  that  the  Minister  has  not 
taken  a  step  required  by  this  section. 

Time  for  application 

(13)  No  person  shall  make  an  application  under  sub- 
section (12)  with  respect  to  a  regulation  later  than  21  days 
after  the  day  on  which, 

(a)  the  Minister  publishes  a  notice  with  respect  to  the 
regulation  under  clause  (1)  (a)  or  subsection  (9), 
where  applicable;  or 

(b)  the  regulation  is  filed,  if  it  is  a  regulation  described 
in  subsection  (10). 

Ministry  of  Government 
Services  Act 

2.  The  Ministry  of  Government  Services  Act  is 
amended  by  adding  the  following  section: 

Service  provider  organizations 

Designation 

17.1  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  designate  a  ministry  of  the  Government  of 
Ontario,  part  of  such  a  ministry  or  a  person  or  entity  as  an 
organization  to  provide  services  to  members  of  the  public 
on  behalf  of  the  Government  or  a  public  body. 

Definitions 

(2)  In  this  section, 

"public  body"  means, 

(a)  a  related  government, 

(b)  the  corporation  of  any  municipality  in  Ontario, 

(c)  a  local  board,  as  defined  in  the  Municipal  Affairs 
Act,  and  any  authority,  board,  commission,  corpo- 
ration, office  or  organization  of  persons  some  or  all 
of  whose  members,  directors  or  officers  are  ap- 
pointed or  chosen  by  or  under  the  authority  of  the 
council  of  the  corporation  of  a  municipality  in  On- 
tario, 

(d)  such  other  persons  and  entities  as  may  be  pre- 
scribed; ("organisme  public") 

"service"  means  anything  that  may  be  done  by  the  Gov- 
ernment or  public  body  in  interacting  with  members  of 
the  public;  ("service") 

"service  provider  organization"  means  a  ministry,  part  of 
a  ministry  or  a  person  or  entity  designated  under  sub- 
section (1).  ("organisation  de  prestation  de  services") 

Designation  of  services  to  be  provided 

(3)  If  the  Lieutenant  Governor  in  Council  designates  a 
service  provider  organization  under  subsection  (1),  the 
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ministre  en  application  du  present  article  ni  reviser  le  de- 
faut  de  le  faire. 

Exception 

(12)  Tout  resident  de  l'Ontario  peut  presenter  une  re- 
queue en  revision  judiciaire  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  pro- 
cedure de  revision  judiciaire  pour  le  motif  que  le  ministre 
n'a  pas  pris  une  mesure  exigee  par  le  present  article. 

Delai  de  presentation  de  la  requete 

(13)  Nul  ne  doit  presenter  une  requete  en  vertu  du  pa- 
ragraphe  (12)  a  l'egard  d'un  reglement  plus  de  21  jours 
apres,  selon  le  cas  : 

a)  la  date  a  laquelle  le  ministre  publie  un  avis  a 
l'egard  du  reglement  en  application  de  l'alinea  (1) 
a)  ou  du  paragraphe  (9),  selon  le  cas; 

b)  la  date  de  son  depot,  s'il  s'agit  d'un  reglement  pre- 
vu  au  paragraphe  (10). 

loi  slr  le  ministere 
des  Services  gouvernementaux 

2.  La  Loi  sur  le  ministere  des  Services  gouvernemen- 
taux est  modifiee  par  adjonction  de  Particle  suivant : 

Organisations  de  prestation  de  services 

Designation 

17.1  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  designer  un  ministere  du  gouvernement  de 
l'Ontario,  une  partie  de  ce  ministere  ou  une  personne  ou 
une  entite  comme  organisation  qui  fournit  des  services 
aux  membres  du  public  pour  le  compte  du  gouvernement 
ou  d'un  organisme  public. 

Definitions 

(2)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

((organisation  de  prestation  de  services»  Ministere,  partie 
d'un  ministere  ou  personne  ou  entite  designes  en  vertu 
du  paragraphe  (1).  («service  provider  organization^ 

«organisme  public»  S'entend  : 

a)  d'un  gouvernement  lie; 

b)  d'une  municipality  de  l'Ontario; 

c)  d'un  conseil  local  au  sens  de  la  Loi  sur  les  affaires 
municipales,  ainsi  que  d'un  office,  d'un  conseil, 
d'une  commission,  d'une  personne  morale,  d'un 
bureau  ou  d'une  organisation  de  personnes  dont 
tout  ou  partie  des  membres,  des  administrateurs  ou 
des  dirigeants  sont  nommes  ou  choisis  par  le  con- 
seil d'une  municipality  de  l'Ontario,  ou  sous  son 
autorite; 

d)  des  autres  personnes  et  entries  prescrites.  («public 
body») 

«service»  S'entend  de  tout  ce  que  peut  faire  le  gouverne- 
ment ou  un  organisme  public  dans  le  cadre  de  ses  inter- 
actions avec  les  membres  du  public.  («service») 

Designation  des  services  a  fournir 

(3)  S'il  designe  une  organisation  de  prestation  de  ser- 
vices en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  lieutenant-gouverneur 
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Lieutenant  Governor  in  Council  shall  make  regulations 
designating  services, 

(a)  that  the  service  provider  organization  may  provide 
on  behalf  of  the  Government;  or 

(b)  that  the  service  provider  organization  may  provide 
on  behalf  of  a  public  body  if  the  service  provider 
organization  is  so  authorized  by  that  public  body  or 
by  a  person  or  entity  who,  under  any  other  law, 
may  give  such  an  authorization. 

Authorization  to  exercise  powers  under  statute,  etc. 

(4)  To  facilitate  the  provision  of  services  by  the  ser- 
vice provider  organization  on  behalf  of  the  Government 
or  a  public  body,  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  authorizing  the  service  provider  organization  to 
exercise  powers  or  perform  functions  or  duties  un- 
der an  Ontario  statute  or  regulation; 

(b)  providing  for  a  reference  in  an  Ontario  statute  or 
regulation  to  the  person  who  would  otherwise  ex- 
ercise a  power  or  perform  a  function  or  duty  re- 
ferred to  in  clause  (a)  to  be  read,  to  the  extent 
specified  in  the  regulations,  as  though  the  reference 
was  to  the  service  provider  organization. 

Limitation 

(5)  Regulations  under  subsection  (4)  may  not  provide 
for  the  service  provider  organization  to  make  regulations 
or  conduct  any  review  or  appeal. 

Authorization  in  addition  to  other  powers  to  delegate,  etc. 

(6)  For  greater  certainty,  the  power  to  make  regula- 
tions authorizing  the  service  provider  organization  to  ex- 
ercise powers  or  perform  functions  or  duties  under  an 
Ontario  statute  or  regulation  is  in  addition  to,  and  docs 
not  derogate  from,  any  authority,  under  the  statute,  regu- 
lation or  any  other  law,  to  delegate  or  assign  such  a 
power,  function  or  duty. 

Arrangements  with  others 

(7)  A  service  provider  organization  may  arrange  with 
another  person  to  provide  services  on  behalf  of  the  ser- 
vice provider  organization  or  exercise  powers  or  perform 
functions  or  duties  that  the  service  provider  organization 
is  authorized  to  exercise  or  perform. 

Regulations 

(8)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  governing  the  operation  of  a  service  provider  or- 
ganization; 

(b)  prescribing  persons  and  entities  for  the  purposes  of 
clause  (d)  of  the  definition  of  "public  body"  in  sub- 
section (2). 

Commencement 

3.  (I)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of 
the  Lieutenant  Governor. 
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en  conscil  designe,  par  reglement,  les  services,  selon  le 
cas  : 

a)  que  ('organisation  peut  fournir  pour  le  compte  du 
gouvemement; 

b)  que  ('organisation  peut  fournir  pour  le  compte  d'un 
organisme  public  si  elle  y  est  autorisee  par  celui-ci 
ou  par  une  personnc  ou  une  entite  qui  peut  donncr 
cette  autorisation  en  vertu  de  toute  autre  loi. 

Autorisation  d'exercer  des  pouvoirs  prevus  par  une  loi 

(4)  Pour  facilitcr  la  prestation  de  services  par  I'orga- 
nisation  de  prestation  de  services  pour  le  compte  du 
gouvemement  ou  d'un  organisme  public,  le  lieutenant- 
gouvemeur  en  conseil  peut,  par  reglement : 

a)  autoriscr  ('organisation  a  exercer  des  pouvoirs  ou 
fonctions  prevus  par  une  loi  ou  un  reglement  de 
l'Ontario; 

b)  pr^voir  qu'une  mention,  dans  une  loi  ou  un  regle- 
ment de  l'Ontario,  de  la  personne  qui  exercerait  par 
ailleurs  un  pouvoir  ou  une  fonction  vise  a  I'alinca 
a)  sou  intcrpretee,  dans  la  mesure  que  precise  le 
reglement,  commc  s'il  s'agissait  d'une  mention  de 
1'organisation. 

Restriction 

(5)  Les  reglemcnts  pris  en  application  du  paragraphic 
(4)  ne  peuvent  pas  prevoir  que  1'organisation  de  presta- 
tion de  services  prenne  des  reglemcnts  ni  preside  des  re- 
examens  ou  des  appels. 

Autorisation  ajoutee  aux  autres  pouvoirs  de  deleguer 

(6)  II  est  entendu  que  le  pouvoir  de  prendre  des  regle- 
ments  en  vue  d'autoriscr  1'organisation  de  prestation  de 
services  a  exercer  des  pouvoirs  ou  fonctions  prevus  par 
une  loi  ou  un  reglement  de  l'Ontario  vient  s'ajoutcr  au 
pouvoir  prcvu  par  la  loi,  le  reglement  ou  toute  autre  loi  de 
ddlegucr  ou  attribucr  de  tels  pouvoirs  ou  fonctions  et  ne 
portc  pas  atteinte  a  un  tel  pouvoir. 

Arrangements 

(7)  L'organisation  de  prestation  de  services  peut  con- 
clure  un  arrangement  avee  une  autre  personne  pour  que 
ccllc-ci  fournissc  des  services  pour  le  compte  de  ('organi- 
sation ou  exercc  des  pouvoirs  ou  fonctions  que  ('orga- 
nisation a  I'autorisation  d'exercer. 

Reglemcnts 

(8)  Le  licutenant-gouverneur  en  conscil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  regir  le  fonctionncment  de  toute  organisation  de 
prestation  de  services; 

b)  prescrire  des  pcrsonncs  ct  des  entiles  pour  1 'appli- 
cation de  I'alinca  d)  de  la  definition  de  «organisme 
public»  au  paragraphc  (2). 

Entree  en  vigueur 

3.  (I)  Sous  reserve  du  paragraphs  (2),  la  prescnte 
annexe  cntre  en  vigueur  le  jour  que  le  licutenant- 
gouverneur  fi\e  par  proclamation. 
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Same  Idem 

(2)  This  section  comes  into  force  on  the  day  the  (2)  Le  present  article  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 

Ministry  of  Government  Services  Consumer  Protection  Loi  de  2006  du  ministere  des  Services  gouvernementaux 

and  Service  Modernization  Act,  2006  receives  Royal  sur  la  modernisation  des  services  et  de  la  protection  du 

Assent.  consommateur  recoil  la  sanction  royale. 
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Pro  jet  de  loi  155 

(Chapitre  I 
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sur  le  systeme  electoral 

de  1'Ontario 
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18avril2007 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader  s  aid  to  Bill  155 

and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  155  has  been  enacted  as 

Chapter  I  of  the  Statutes  of  Ontario,  2007. 


IHTIO 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 

projet  de  hi  155,  ne  fail  pas  partie  de  la  loi.  Leprojel  de  hi  155 

a  ete  edicte  et  constitue  mainlenant  le  chapitre  I  des  Lois  de 

I  Ontario  de  2007. 


The  Electoral  System  Referendum  Act,  2007  provides  that  if  the 
Citizens'  Assembly  on  Electoral  Reform  recommends  the  adop- 
tion of  an  electoral  system  different  from  Ontario's  current  one, 
a  referendum  on  the  recommended  electoral  system  shall  be 
held  in  conjunction  with  the  2007  general  election.  The  refer- 
endum question  will  be  established  by  an  order  of  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council. 

The  result  of  the  referendum  is  binding  if  the  recommended 
electoral  system  is  selected  in, 

(a)  at  least  60  per  cent  of  all  the  valid  referendum  ballots 
cast;  and 

(b)  more  than  50  per  cent  of  the  valid  referendum  ballots 
cast  in  each  of  at  least  64  electoral  districts. 


The  new  Act  provides  that  the  Election  Act  applies  to  the  refer- 
endum, with  necessary  modifications,  as  if  the  referendum  were 
a  general  election,  and  also  sets  out  detailed  special  rules  for  the 
application  of  the  Election  Act  to  the  referendum.  There  will  be 
a  separate  referendum  ballot,  and  referendum  ballots  will  be 
counted  separately,  after  the  election  ballots  have  been  counted. 
Registered  referendum  campaign  organizers  will  be  entitled  to 
appoint  scrutineers  whose  functions  are  limited  to  the  referen- 
dum. Persons  who  act  as  referendum  scrutineers  may  not  also 
act  as  election  scrutineers. 


Provision  is  made  for  regulations  governing  the  referendum 
campaign  and  referendum  campaign  finances.  These  could 
require  referendum  campaign  organizers  to  register  with  the 
Chief  Election  Officer  and  to  provide  financial  reports,  and 
could  establish  contribution  limits  and  spending  limits. 


La  Loi  de  2007  sur  le  referendum  relatif  au  systeme  electoral 
prevoit  que  si  I'assemblee  de  citoyens  sur  la  re  forme  electorate 
recommande  I'adoption  d'un  systeme  electoral  different  de  celui 
en  vigueur  en  Ontario,  un  referendum  sur  le  systeme  electoral 
recommande  est  tenu  en  meme  temps  que  I' election  generale  de 
2007.  La  question  referendaire  sera  etablie  par  decret  du  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil. 

Le  resultat  du  referendum  est  executoire  si  le  systeme  electoral 
recommande  est  choisi : 

a)  d'une  part,  dans  au  moins  60  pour  cent  des  bulletins  de 
vote  referendaire  valides  qui  ont  ete  deposes; 

b)  d" autre  part,  dans  plus  de  SO  pour  cent  des  bulletins  de 
vote  referendaire  valides  qui  ont  etc  deposes  dans  cha- 
cune  d'au  moins  64  circonscriptions  electorates. 

La  nouvelle  loi  prevoit  que  la  Loi  electorate  s'applique  au  refe- 
rendum, avec  les  adaptations  necessaires,  comme  s'il  etait  une 
election  generale.  et  elle  enoncc  egalement  des  regies  particulie- 
res  detaillees  qui  regissent  ('application  de  la  Loi  electorate  au 
referendum  Des  bulletins  de  vote  referendaire  distincts  sont 
prevus,  lesquels  seront  depouilles  separement,  une  fois  que  les 
bulletins  de  vote  electoral  auront  etc  depouilles.  Les  organisa- 
teurs  de  campagne  referendaire  inscrits  auront  le  droit  de  nom- 
mer  des  representants  dont  les  fonctions  sont  limitees  au  ritt- 
rendum.  Les  representants  au  referendum  ne  peuvent  pas  agir 
egalement  comme  representants  a  1' elect  ion 

Des  dispositions  prevoient  la  prise  de  reglcments  regissant  la 
campagne  referendaire  et  son  financement.  Ces  reglcments 
pourraicnt  exigcr  que  les  organisateurs  de  campagne  referen- 
daire s'inscrivent  aupres  du  directeur  general  des  elections  et 
foumissent  des  rapports  financiers,  lis  pourraicnt  egalement 
fixer  des  plafonds  de  contribution  et  de  depenses. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 


General 


Definitions 
1.  In  this  Act, 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 


Dispositions  generales 


Definitions 


loi. 


1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 


ELECTORAL  SYSTEM  REFERENDUM  ACT,  2007 


"2007  general  election"  means  the  general  election  re- 
quired by  clause  9  (2)  (a)  of  the  Election  Act  that  is  to 
be  held  on  October  4,  2007  or  on  an  alternate  day  as 
described  in  subsections  9. 1  (6)  and  (7)  of  that  Act; 
("election  generale  de  2007") 

"election  ballot"  means  the  ballot  used  in  the  2007  gen- 
eral election;  ("bulletin  de  vote  electoral") 

"referendum  ballot"  means  the  ballot  described  in  subsec- 
tion 7(1);  ("bulletin  de  vote  referendaire") 

"referendum  campaign  organizer"  means  a  person  or  en- 
tity who  organizes  a  campaign  to  promote  a  particular 
result  in  the  referendum  or  advertises  for  that  purpose; 
("organisateur  de  campagne  referendaire") 

"registered  referendum  campaign  organizer"  means  a 
referendum  campaign  organizer  who  is  registered  in 
accordance  with  the  regulations;  ("organisateur  de 
campagne  referendaire  inscrit") 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Act. 
("reglements") 

Referendum  required 

2.  If  the  Citizens'  Assembly  on  Electoral  Reform  rec- 
ommends the  adoption  of  an  electoral  system  different 
from  Ontario's  current  one,  a  referendum  on  the  recom- 
mended electoral  system  shall  be  held  in  conjunction  with 
the  2007  general  election. 

Question 

3.  (I)  The  referendum  question,  in  both  English  and 
French,  shall  be  established  by  an  order  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council. 

Wording 

(2)  The  wording  of  the  referendum  question  shall  be 
clear,  concise  and  impartial. 

Decision  threshold 

4.  The  result  of  the  referendum  is  binding  if  the  rec- 
ommended electoral  system  is  selected  in, 

(a)  at  least  60  per  cent  of  all  the  valid  referendum  bal- 
lots cast;  and 


(b)  more  than  50  per  cent  of  the  valid  referendum  bal- 
lots cast  in  each  of  at  least  64  electoral  districts. 


Effect  of  binding  result 

5.  If  the  result  of  the  referendum  is  binding,  the  gov- 
ernment that  is  formed  as  a  result  of  the  2007  general 
election  shall,  on  or  before  December  31,  2008,  introduce 
legislation  to  adopt  the  recommended  electoral  system. 

Application  of  Election  Act 

Application  of  Election  Ad 

6.  The  Election  Act  applies  to  the  referendum  with 


((bulletin  de  vote  electoral))  Le  bulletin  de  vote  utilise  lors 
de  l'election  generale  de  2007.  (((election  ballot  • » 

((bulletin  de  vote  referendaire»  Le  bulletin  de  vote  prevu 
au  paragraphe  7(1).  (((referendum  ballot») 

((election  generale  de  2007»  L'election  generale  exigee 
par  I'alinea  9  (2)  a)  de  la  Loi  electorate  qui  doit  etre  te- 
nuc  le  4  octobre  2007  ou  un  jour  de  rechange  prevu  aux 
paragraphes  9.1  (6)  et  (7)  de  cette  loi.  («2007  general 
election))) 

((organisateur  dc  campagne  rcfercndairc»  Personne  ou 
entite  qui  organise  une  campagne  pour  favoriser  I'ob- 
tention  d'un  rcsultat  donnc  lors  du  referendum  ou  qui 
fait  de  la  publicite  a  cette  fin.  (((referendum  campaign 
organizer») 

((organisateur  dc  campagne  referendaire  inscrit»  Organi- 
sateur de  campagne  referendaire  inscrit  conformement 
aux  reglements.  (((registered  referendum  campaign  or- 
ganizer») 

((reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
prescnte  loi.  (((regulations))) 

Referendum  obligatoire 

2.  Si  I'asscmblec  de  citoyens  sur  la  reforme  electorale 
recommandc  l'adoption  d'un  systeme  electoral  different 
de  celui  en  vigueur  en  Ontario,  un  referendum  sur  le  sys- 
teme electoral  recommandc  est  tenu  en  meme  temps  que 
l'election  generale  de  2007. 

Question 

3.  (1)  La  question  referendaire,  en  francais  et  en  an- 
glais, est  formulce  par  decrct  du  licutenant-gouverneur  en 
conseil. 

Libellc 

(2)  Le  libellc  dc  la  question  referendaire  est  clair, 
concis  et  impartial. 

Seuil  de  decision 

4.  Le  rcsultat  du  referendum  est  executoirc  si  le  sys- 
teme electoral  recommandc'  est  choisi  : 

a)  d'unc  part,  dans  au  moins  60  pour  cent  des  bulle- 
tins de  vote  referendaire  valides  qui  ont  ete  depo- 
ses; 

b)  d'autrc  part,  dans  plus  dc  50  pour  cent  des  bulletins 
dc  vote  referendaire  valides  qui  ont  etc  deposes 
dans  chacunc  d'au  moins  64  circonscriptions  elec- 
torales. 

Effet  du  rcsultat  executoirc 

5.  Si  le  rcsultal  du  referendum  est  executoirc.  le  gou- 
vemement  qui  est  forme  par  suite  de  l'election  generate 
dc  2007  depose,  au  plus  tard  le  31  decembre  2008,  un 
projet  de  loi  visant  a  adopter  le  systeme  electoral  recom- 
mandc. 

Application  de  la  Loi  electorale 

Application  de  la  Loi  electoral? 

6.  La  Loi  electorale  s'appliquc  au  referendum,  avee  les 


LOI  DE  2007  SUR  LE  REFERENDUM  RELATIF  AU  SYSTEME  ELECTORAL 


necessary  modifications,  including  the  modifications  set 
out  in  this  Act,  as  if  the  referendum  were  a  general  elec- 
tion. 

Referendum  ballot 

7.  (1)  The  referendum  ballot  shall  be  separate  from  the 
election  ballot,  and  the  following  provisions  apply  to  the 
referendum  ballot  instead  of  sections  34  and  35  of  the 
Election  Act: 

1.  The  referendum  question  shall  be  printed  on  the 
ballot  in  both  English  and  French. 

2.  The  referendum  question  and  the  outline  of  the 
circle  in  which  the  voter  makes  a  mark  to  indicate 
his  or  her  answer  shall  be  printed  in  black  and  the 
rest  of  the  face  of  the  ballot  shall  be  the  natural 
colour  of  the  ballot  paper. 

3.  The  back  of  the  ballot  shall  have  a  distinguishing 
feature  determined  by  the  Chief  Election  Officer. 


4.  The  referendum  ballots  shall  be  numbered  con- 
secutively on  the  stubs  and  shall  be  stapled  or 
stitched  into  units  as  determined  by  the  Chief  Elec- 
tion Officer. 

5.  The  Chief  Election  Officer  shall  ensure  that  a  suf- 
ficient number  of  referendum  ballots  for  each  elec- 
toral district  is  printed  on  the  approved  paper. 

6.  The  back  of  each  referendum  ballot  shall  show  the 
name  of  the  electoral  district,  the  date  of  polling 
and  the  name  of  the  printer. 

7.  The  printer  shall  provide  to  the  Chief  Election  Of- 
ficer the  affidavit  prescribed  under  the  Election  Act 
as  to  the  quantity  of  ballot  paper  received  and  its 
disposition,  including  the  total  number  of  ballots 
printed  and  delivered  to  the  Chief  Election  Officer. 


One  ballot  box 

(2)  The  same  ballot  box  shall  be  used  for  both  referen- 
dum ballots  and  election  ballots. 

Counting  of  ballots 

(3)  The  following  rules  apply  to  the  counting  of  refer- 
endum ballots  and  election  ballots: 


1 .  On  opening  the  ballot  box  as  described  in  subsec- 
tion 57  (1)  of  the  Election  Act,  the  deputy  returning 
officer  shall  sort  the  ballots  so  that  all  the  referen- 
dum ballots  are  separated  from  all  the  election  bal- 
lots. 

2.  The  further  steps  described  in  sections  57  to  60  of 
the  Election  Act  shall  be  completed  in  their  en- 
tirety, first  with  respect  to  the  election  ballots,  then 
with  respect  to  the  referendum  ballots. 

Official  tabulations 

8.  The  official  tabulations  described  in  subsection  65 
(1)  of  the  Election  Act  shall  be  conducted  separately,  first 
with  respect  to  the  2007  general  election  and  then  with 


adaptations  necessaires,  y  compris  celles  enoncees  dans  la 
presente  loi,  comme  si  le  referendum  etait  une  election 
generale. 

Bulletin  de  vote  referendaire 

7.  (1)  Le  bulletin  de  vote  referendaire  est  distinct  du 
bulletin  de  vote  electoral  et  les  dispositions  suivantes  s'y 
appliquent  au  lieu  des  articles  34  et  35  de  la  Loi  electo- 
rate : 

1 .  La  question  referendaire  est  imprimee  sur  le  bulle- 
tin en  francais  et  en  anglais. 

2.  La  question  referendaire  et  le  contour  du  cercle 
dans  lequel  le  votant  fait  sa  marque  pour  indiquer 
son  choix  sont  imprimes  en  noir.  Le  reste  de  ce  qui 
forme  le  recto  du  bulletin  est  de  la  couleur  natu- 
relle  du  papier. 

3.  Le  verso  du  bulletin  comprend  une  marque  distinc- 
tive que  determine  le  directeur  general  des  elec- 
tions. 

4.  Les  souches  des  bulletins  de  vote  referendaire  sont 
numerotees  consecutivement.  Ceux-ci  sont  agrafes 
ou  broches  en  livrets  selon  ce  que  decide  le  direc- 
teur general  des  elections. 

5.  Le  directeur  general  des  elections  veille  a  ce  qu'un 
nombre  suffisant  de  bulletins  de  vote  referendaire 
pour  chaque  circonscription  electorale  soient  im- 
primes sur  le  papier  approuve. 

6.  Le  nom  de  la  circonscription  electorale,  la  date  du 
scrutin  et  le  nom  de  l'imprimeur  sont  inscrits  au 
verso  de  chaque  bulletin  de  vote  referendaire. 

7.  L'imprimeur  fournit  au  directeur  general  des  elec- 
tions l'affidavit  present  en  vertu  de  la  Loi  electo- 
rale relativement  a  la  quantite  de  papier  recue  pour 
les  bulletins  de  vote  et  Pemploi  qui  en  a  ete  fait,  y 
compris  le  nombre  total  de  bulletins  de  vote  im- 
primes et  remis  au  directeur  general  des  elections. 

I  rue  unique 

(2)  La  meme  urne  est  utilisee  pour  les  bulletins  de  vote 
referendaire  et  les  bulletins  de  vote  electoral. 

Depouillement 

(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  au  depouillement 
des  bulletins  de  vote  referendaire  et  des  bulletins  de  vote 
electoral : 

1.  Lorsqu'il  ouvre  l'urne  comme  le  prevoit  le  para- 
graphe  57  (1)  de  la  Loi  electorale,  le  scrutateur  se- 
pare  tous  les  bulletins  vote  referendaire  de  tous  les 
bulletins  de  vote  electoral. 


2.  Les  autres  etapes  prevues  aux  articles  57  a  60  de  la 
Loi  electorale  sont  suivies  en  entier,  d'abord  a 
l'egard  des  bulletins  de  vote  electoral,  puis  a 
l'egard  des  bulletins  vote  referendaire. 

Compilations  officielles 

8.  II  est  procede  separement  aux  compilations  officiel- 
les visees  au  paragraphe  65  (1)  de  la  Loi  electorale, 
d'abord  a  l'egard  de  l'election  generale  de  2007,  puis  a 


ELECTORAL  SYSTEM  REFERENDUM  ACT,  2007 


respect  to  the  referendum,  and  the  following  rules  apply 
for  that  purpose: 

1 .  Candidates  and  scrutineers  appointed  by  candidates 
are  entitled  to  be  present  at  the  official  tabulation 
with  respect  to  the  2007  general  election,  but  not  at 
the  official  tabulation  with  respect  to  the  referen- 
dum. 

2.  Scrutineers  appointed  by  registered  referendum 
campaign  organizers  are  entitled  to  be  present  at 
the  official  tabulation  with  respect  to  the  referen- 
dum, but  not  at  the  official  tabulation  with  respect 
to  the  2007  general  election. 

Who  to  be  present  at  recount 
Referendum 

9.  ( 1 )  The  following  provisions  apply,  instead  of  sub- 
section 73  (3)  of  the  Election  Act,  to  recounts  with  respect 
to  the  referendum: 

1 .  The  returning  officer  and  the  election  clerk  shall  be 
present  at  the  recount. 

2.  Each  registered  referendum  campaign  organizer 
who  appointed  a  scrutineer  in  the  electoral  district 
is  entitled, 

i.  to  be  represented  by  counsel, 

ii.  to  have  present  at  the  recount,  and  to  be  rep- 
resented by,  the  scrutineers  whom  the  judge 
permits, 

iii.  to  be  present  or  to  have  a  person  designated 
by  the  organizer  present  at  the  recount,  if  the 
organizer  is  an  individual,  and 

iv.  to  have  a  person  designated  by  the  organizer 
present  at  the  recount,  if  the  organizer  is  not 
an  individual. 

3.  Other  persons  may  be  present  at  the  recount  if  the 
judge  permits. 

4.  No  other  person  shall  be  present  at  the  recount, 
except  as  described  in  paragraph  6. 

5.  If  the  judge  is  of  the  opinion  that  ballot  envelopes 
containing  election  ballots  may  have  to  be  opened. 

i.  the  recount  shall  be  adjourned,  without  the 
envelopes  being  opened,  and 

ii.  each  candidate  shall  be  given  at  least  two 
days  notice  that  the  envelopes  may  be  opened. 

6.  When  the  recount  resumes  after  notice  is  given 
under  paragraph  5.  each  candidate  is  entitled,  for 
the  purposes  of  paragraphs  7  and  8, 

i.  to  be  present  at  the  recount  and  to  be  repre- 
sented by  counsel,  and 


1'egard  du  referendum  et,  a  cettc  fin,  les  regies  suivantes 
s'appliquent : 

1.  Les  candidate  et  les  reprcscntants  nommes  par 
ceux-ci  ont  le  droit  d'etre  presents  lorsqu'il  est 
precede  a  la  compilation  offlcielle  a  1'egard  de 
I'election  gencrale  de  2007,  mais  non  lorsqu'il  est 
precede  a  la  compilation  officielle  a  1'egard  du  re- 
ferendum. 

2.  Les  reprcscntants  nommes  par  les  organisateurs  de 
campagne  referendaire  inscrite  ont  le  droit  d'etre 
presents  lorsqu'il  est  precede  a  la  compilation  offl- 
cielle a  I'cgard  du  referendum,  mais  non  lorsqu'il 
est  precede  a  la  compilation  officielle  a  1'egard  de 
I'election  gencrale  de  2007. 

Qui  peul  etre  present  au  depouillcment  judiciaire 
Referendum 

9.  (1)  Les  dispositions  suivantes  s'appliquent,  au  lieu 
du  paragraphic  73  (3)  de  la  Loi  electorate,  aux  depouille- 
mente  judiciaircs  relatifs  au  referendum  : 

1 .  Le  directeur  et  le  secretaire  du  scrutin  sont  presents 
au  depouillcment  judiciaire. 

2.  Chaque  organisateur  de  campagne  referendaire 
inscrit  qui  a  nomme  un  representant  dans  la  cir- 
conscription  electorate  a  le  droit : 

i.  d'etre  represents  par  un  avocat, 

ii.  d'etre  represents  au  depouillcment  judiciaire 
par  ses  reprcscntants,  selon  ce  que  le  juge  au- 
torise, 

iii.  d'etre  present  au  depouillement  judiciaire  ou 
de  designer  une  personne  pour  y  etre  presente, 
si  I'organisateur  est  un  particulier, 

iv.  de  designer  une  personne  pour  etre  presente 
au  depouillement  judiciaire,  si  I'organisateur 
n'est  pas  un  particulier. 

3.  Si  le  juge  I'autorisc.  d'autres  personnes  peuvent 
etre  prcscntcs  au  depouillement  judiciaire. 

4.  Personne  d'autre  n'a  le  droit  d'etre  present  au  de- 
pouillcment judiciaire,  sauf  scion  ce  que  prcvoit  la 
disposition  6. 

5.  Si  le  juge  est  d'avis  qu'il  peut  etre  nccessaire 
d'ouvrir  des  envcloppcs  contcnant  des  bulletins  de 
vote  electoral  : 

i.  le  depouillcment  judiciaire  est  remis  a  plus 
i. ml.  sans  que  les  cnveloppes  soient  ouvcrtcs, 

ii.  un  preavis  d'au  moins  deux  jours  de  I'ouver- 
turc  possible  des  cnveloppes  est  donne  a  cha- 
que candidal. 

6.  Lorsque  le  depouillcment  judiciaire  recommence 
apres  qu'est  donnc  le  preavis  prevu  a  la  disposition 
S,  chaque  candidal  a  le  droit,  pour  I'application  des 
dispositions  7  et  8  : 

i.  d'etre  present  au  depouillcment  judiciaire  et 
d'etre  rcprcscnte  par  un  avocat. 
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ii.  to  have  present  at  the  recount,  and  be  repre- 
sented by,  the  scrutineers  whom  the  judge 
permits. 

7.  A  candidate  who  is  present  at  the  recount  under 
paragraph  6  is  entitled  to  make  submissions  to  the 
judge  on  whether  ballot  envelopes  containing  elec- 
tion ballots  should  be  opened. 

8.  If  ballot  envelopes  containing  election  ballots  are 
opened,  persons  who  are  present  at  the  recount  un- 
der paragraph  6  are  entitled  to  be  present  at, 


i.  the  opening  of  the  envelopes, 

ii.  the  judge's  examination  of  the  ballots  to  de- 
termine whether  any  referendum  ballots  have 
been  included,  and 

iii.  the  resealing  of  the  envelopes. 

2007  general  election 

(2)  At  a  recount  with  respect  to  the  2007  general  elec- 
tion, the  following  provisions  apply  in  addition  to  subsec- 
tion 73  (3)  of  the  Election  Act  if  the  judge  is  of  the  opin- 
ion that  ballot  envelopes  containing  referendum  ballots 
may  have  to  be  opened: 

1.  The  recount  shall  be  adjourned,  without  the  enve- 
lopes being  opened. 

2.  Each  registered  referendum  campaign  organizer 
who  appointed  a  scrutineer  in  the  electoral  district 
shall  be  given  at  least  two  days  notice  that  the  en- 
velopes may  be  opened. 

3.  When  the  recount  resumes  after  notice  is  given 
under  paragraph  2,  each  registered  referendum 
campaign  organizer  who  appointed  a  scrutineer  in 
the  electoral  district  is  entitled,  for  the  purposes  of 
paragraphs  4  and  5, 

i.  to  be  represented  by  counsel, 

ii.  to  have  present  at  the  recount,  and  to  be  rep- 
resented by,  the  scrutineers  whom  the  judge 
permits, 

to  be  present  or  to  have  a  person  designated 
by  the  organizer  present  at  the  recount,  if  the 
organizer  is  an  individual,  and 

to  have  a  person  designated  by  the  organizer 
present  at  the  recount,  if  the  organizer  is  not 
an  individual. 

4.  A  registered  referendum  campaign  organizer  or 
representative  of  a  registered  referendum  campaign 
organizer  who  is  present  at  a  recount  under  para- 
graph 3  is  entitled  to  make  submissions  to  the 
judge  on  whether  ballot  envelopes  containing  ref- 
erendum ballots  should  be  opened. 


in. 


IV. 


ii.  d'etre  represente  au  depouillement  judiciaire 
par  ses  representants,  selon  ce  que  le  juge  au- 
torise. 

7.  Le  candidat  qui  est  present  au  depouillement  judi- 
ciaire en  application  de  la  disposition  6  a  le  droit 
de  presenter  des  observations  au  juge  sur  la  ques- 
tion de  savoir  s'il  y  a  lieu  d'ouvrir  des  enveloppes 
contenants  des  bulletins  de  vote  electoral. 

8.  Si  des  enveloppes  contenant  des  bulletins  de  vote 
electoral  sont  ouvertes,  les  personnes  presentes  au 
depouillement  judiciaire  en  application  de  la  dispo- 
sition 6  ont  le  droit  d'etre  presentes  aux  moments 
suivants  : 

i.   lorsque  les  enveloppes  sont  ouvertes, 

ii.  lorsque  le  juge  examine  les  bulletins  de  vote 
afin  de  determiner  si  des  bulletins  de  vote  re- 
ferendaire ont  ete  inclus, 

iii.  lorsque  les  enveloppes  sont  scellees  de  nou- 
veau. 

Election  generale  de  2007 

(2)  Lors  d'un  depouillement  judiciaire  relatif  a  l'elec- 
tion  generale  de  2007,  les  dispositions  suivantes  s'appli- 
quent  en  plus  du  paragraphe  73  (3)  de  la  Loi  electorate  si 
le  juge  est  d'avis  qu'il  peut  etre  necessaire  d'ouvrir  des 
enveloppes  contenant  des  bulletins  de  vote  referendaire  : 

1 .  Le  depouillement  judiciaire  est  remis  a  plus  tard, 
sans  que  les  enveloppes  soient  ouvertes. 

2.  Un  preavis  d'au  moins  deux  jours  de  l'ouverture 
possible  des  enveloppes  est  donne  a  chaque  organi- 
sateur  de  campagne  referendaire  inscrit  qui  a  nom- 
me  un  representant  dans  la  circonscription  electo- 
rale. 

3.  Lorsque  le  depouillement  judiciaire  recommence 
apres  qu'est  donne  le  preavis  prevu  a  la  disposition 
2,  chaque  organisateur  de  campagne  referendaire 
inscrit  qui  a  nomme  un  representant  dans  la  cir- 
conscription electorate  a  le  droit,  pour  l'application 
des  dispositions  4  et  5  : 

i.  d'etre  represente  par  un  avocat, 

ii.  d'etre  represente  au  depouillement  judiciaire 
par  ses  representants,  selon  ce  que  le  juge  au- 
torise, 

iii.  d'etre  present  au  depouillement  judiciaire  ou 
de  designer  une  personne  pour  y  etre  presente, 
si  l'organisateur  est  un  particulier, 

iv.  de  designer  une  personne  pour  etre  presente 
au  depouillement  judiciaire,  si  l'organisateur 
n'est  pas  un  particulier. 

4.  L'organisateur  de  campagne  referendaire  inscrit, 
ou  quiconque  le  represente,  qui  est  present  au  de- 
pouillement judiciaire  en  application  de  la  disposi- 
tion 3  a  le  droit  de  presenter  des  observations  au 
juge  sur  la  question  de  savoir  s'il  y  a  lieu  d'ouvrir 
des  enveloppes  contenant  des  bulletins  de  vote  re- 
ferendaire. 
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5.  If  ballot  envelopes  containing  referendum  ballots 
are  opened,  persons  who  are  present  at  the  recount 
under  paragraph  3  are  entitled  to  be  present  at, 


i.  the  opening  of  the  envelopes, 

ii.  the  judge's  examination  of  the  ballots  to  de- 
termine whether  any  election  ballots  have 
been  included,  and 

iii.  the  reseating  of  the  envelopes. 


Offence  provisions 
Election  Act,  n.  91-9% 

10.  (1)  Without  limiting  the  generality  of  section  6, 
sections  91  to  98  of  the  Election  Act  apply  to  the  referen- 
dum with  necessary  modifications,  including  the  modifi- 
cations set  out  in  this  Act,  as  if  the  referendum  were  a 
general  election. 

Voting  when  not  qualified,  etc. 

(2)  Section  1 7  of  this  Act  applies,  in  respect  of  voting 
in  the  referendum,  instead  of  section  90  of  the  Election 
Act. 

Other  modifications  to  Election  Act 

11.  Additional  special  rules  for  the  application  of  the 
Election  Act  to  the  referendum  are  set  out  in  Tables  1  and 
2  of  this  Act. 

Role  of  Chief  Election  Officer 

Powers  and  duties  of  Chief  Election  Officer 

12.  (I)  The  Chief  Election  Officer, 

(a)  shall  assist  registered  referendum  campaign  orga- 
nizers in  the  preparation  of  reports  required  under 
this  Act; 

(b)  shall  examine  all  financial  reports  provided  to  him 
or  her  under  the  regulations; 

(c)  may  conduct  investigations  and  examinations  of 
the  financial  affairs  of  referendum  campaign  or- 
ganizers; 

(d)  may  provide  any  guidelines  for  the  proper  admin- 
istration of  this  Act  that  he  or  she  considers  neces- 
sary for  the  guidance  of  auditors,  referendum  cam- 
paign organizers  and  their  officers;  and 

(e)  shall  publish  on  a  website  on  the  Internet, 

(i)  guidelines  provided  under  clause  (d), 
(ii)  directions  given  under  subsection  (2),  and 

(iii)  reports  provided  by  registered   referendum 
campaign  organizers. 

Matters  not  provided  for 
(2)  If,  in  the  Chief  Election  Officer's  opinion,  a  situa- 


5.  Si  des  enveloppes  contenant  des  bulletins  de  vote 
reTerendaire  sont  ouvertes,  les  personnes  presentes 
au  depouillement  judiciaire  en  application  dc  la 
disposition  3  ont  le  droit  d'etre  presentes  aux  mo- 
ments suivants : 

i.  lorsque  les  enveloppes  sont  ouvertes, 

ii.  lorsque  le  juge  examine  les  bulletins  de  vote 
afin  de  determiner  si  des  bulletins  de  vote 
Electoral  ont  etc  inclus, 

iii.  lorsque  les  enveloppes  sont  scellees  de  nou- 
veau. 

Dispositions  relatives  aux  infractions 

Art  91  a  98  de  la  Loi  electorate 

10.  (1)  Sans  prejudice  de  la  portie  gencrale  de  I'article 
6,  les  articles  91  a  98  de  la  Loi  electorate  s'appliquent  au 
referendum,  avec  les  adaptations  necessaires,  y  compris 
celles  cnoncecs  dans  la  presenie  loi,  comme  si  le  referen- 
dum ctait  une  election  gencrale. 

Vote  par  celui  qui  n'a  pas  la  qualite  d'electeur 

(2)  L'article  17  de  la  presente  loi  s'applique,  a  regard 
du  scrutin  referendaire,  au  lieu  de  Particle  90  de  la  Loi 
electorate. 

Loi  electorate  :  autre*  modifications 

11.  Des  regies  particulieres  supplementaircs  relatives  a 
l'application  de  la  Loi  Electorate  au  referendum  sont 
em  meee>  aux  tableaux  1  et  2  de  la  presente  loi. 

R6LE  DU  DIRECTEUR  GENERAL  DES  ELECTIONS 
Pouvoirs  et  fonctions  du  directeur  general  des  elections 

12.  ( I )  Le  directeur  general  des  elections  : 

a)  aide  les  organisateurs  de  campagne  referendaire 
inscrits  a  rediger  les  rapports  cxiges  aux  termes  de 
la  presente  loi; 

b)  examine  tous  les  rapports  financiers  qui  lui  sont 
remis  aux  termes  des  rdglemcnts; 

c)  peut  (aire  des  enquetes  et  des  examens  de  la  situa- 
tion financierc  des  organisateurs  de  campagne  refe- 
rendaire; 

d)  peut  etablir,  a  I'intcntion  des  verificateurs,  des  or- 
ganisateurs de  campagne  referendaire  et  de  leurs 
dirigcants  ou  agents,  les  lignes  directrices  qu'il 
juge  necessaires  pour  assurer  la  bonne  application 
de  la  presente  loi; 

e)  publie  ce  qui  suit  sur  un  site  Web  d" Internet  : 

(i)  les  lignes  directrices  visees  a  I'alinca  d), 

(ii)  les  directives  donnees  en  vertu  du  paragraphc 
(2). 

(iii)  les  rapports  remis  par  les  organisateurs  de 
campagne  referendaire  inscrits. 

Situations  non  prevues 
(2)  Si,  dc  I'avis  du  directeur  general  des  elections,  une 
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tion  exists  for  which  this  Act  and  the  regulations  do  not 
make  provision,  the  Chief  Election  Officer  may  make 
appointments  or  give  directions  as  he  or  she  considers 
proper  and  anything  done  in  compliance  with  such  a  di- 
rection is  not  open  to  question. 

Notice 

(3)  On  giving  a  direction  under  subsection  (2),  the 
Chief  Election  Officer  shall  immediately  give  notice  of  it 
to  each  registered  referendum  campaign  organizer. 

Internet  publication 

(4)  Information  published  under  clause  (1)  (e)  shall 
remain  available  for  at  least  six  years  after  the  date  of 
original  publication. 

Prohibition 

(5)  The  addresses  of  contributors  shall  not  be  pub- 
lished under  subclause  (1)  (e)  (iii). 

Investigation  and  examination 

13.  (1)  For  the  purpose  of  carrying  out  any  investiga- 
tion or  examination  under  this  Act,  the  Chief  Election 
Officer  has  the  powers  of  a  Commission  under  Part  II  of 
the  Public  Inquiries  Act,  which  Part  applies  to  the  inves- 
tigation or  examination  as  if  it  were  an  inquiry  under  that 
Act. 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  an  investigation  or  examination 
under  this  Act,  a  representative  of  the  Chief  Election  Of- 
ficer, on  producing  that  person's  authorization  to  enter  the 
premises  (referred  to  in  the  authorization)  in  which  the 
books,  papers  and  documents  of  a  referendum  campaign 
organizer  relevant  to  the  subject-matter  of  the  investiga- 
tion or  examination  are  kept,  may  at  any  reasonable  time 
enter  the  premises  and  examine  the  books,  papers  and 
documents. 

Information 

14.  (1)  If  information  with  respect  to  the  affairs  of  a 
referendum  campaign  organizer  is  reasonably  necessary 
for  the  performance  of  the  Chief  Election  Officer's  duties 
under  this  Act,  he  or  she  may  request  the  information  and 
the  referendum  campaign  organizer  shall  provide  it. 

Same 

(2)  The  information  shall  be  provided  within  30  days 
after  a  written  request  is  received,  or  within  the  longer 
period  fixed  by  the  Chief  Election  Officer. 

Forms 

15.  All  applications,  returns,  statements,  balance  sheets 
and  other  documents  required  to  be  filed  with  the  Chief 
Election  Officer  under  the  regulations  shall  be  filed  in  the 
form  prescribed  by  the  Chief  Election  Officer. 

Offences 

Offences,  referendum  campaign 

16.  (1)  No  person  or  entity  shall  knowingly  contra- 


situation  non  prevue  par  la  presente  loi  et  les  reglements 
survient,  il  peut  faire  les  nominations  ou  donner  les  direc- 
tives qu'il  juge  opportunes.  Ce  qui  est  fait  en  conformite 
avec  ces  directives  ne  peut  etre  conteste. 


Avis 


(3)  Lorsqu'il  donne  une  directive  en  vertu  du  paragra- 
phs (2),  le  directeur  general  des  elections  en  avise  imme- 
diatement  chacun  des  organisateurs  de  campagne  referen- 
daire  inscrits. 


Publication  sur  Internet 


(4)  Les  renseignements  publies  aux  termes  de  l'alinea 
(1)  e)  sont  disponibles  pendant  au  moins  six  ans  apres  la 
date  de  publication  initiate. 

Interdiction 

(5)  Les  adresses  des  donateurs  ne  doivent  pas  etre  pu- 
bliees  aux  termes  de  l'alinea  (1)  e)  (iii). 

Enquete  et  examen 

13.  (1)  Aux  fins  d'une  enquete  ou  d'un  examen  effec- 
tues  en  vertu  de  la  presente  loi,  le  directeur  general  des 
Elections  a  les  pouvoirs  qu'attribue  a  une  commission  la 
partie  II  de  la  Loi  sur  les  enquetes  publiques,  laquelle 
partie  s'applique  a  l'enquete  ou  a  l'examen  comme  s'il 
s'agissait  d'une  enquete  effectuee  en  vertu  de  cette  loi. 

Idem 

(2)  Aux  fins  d'une  enquete  ou  d'un  examen  effectues 
en  vertu  de  la  presente  loi,  un  representant  du  directeur 
general  des  elections  peut,  apres  avoir  presente  l'autori- 
sation  de  ce  dernier,  penetrer  a  toute  heure  raisonnable 
dans  les  locaux  (vises  dans  l'autorisation)  oil  sont  conser- 
ves les  livres,  ecrits  et  documents  d'un  organisateur  de 
campagne  referendaire  relies  a  Pobjet  de  l'enquete  ou  de 
l'examen,  et  les  examiner. 


Renseignements 

14.  (1)  Si  des  renseignements  a  l'egard  des  activites 
d'un  organisateur  de  campagne  referendaire  sont  raison- 
nablement  necessaires  a  l'exercice  des  fonctions  du  direc- 
teur general  des  elections  aux  termes  de  la  presente  loi,  ce 
dernier  peut  les  demander  et  1' organisateur  de  campagne 
referendaire  doit  les  lui  communiquer. 

Idem 

(2)  Les  renseignements  sont  communiques  dans  les  30 
jours  qui  suivent  la  reception  d'une  demande  ecrite  a  cet 
effet  ou  dans  le  delai  plus  long  que  fixe  le  directeur  gene- 
ral des  elections. 

Formules 

15.  Les  demandes,  rapports,  etats  financiers,  bilans  et 
autres  documents  qui  doivent  etre  deposes  aupres  du  di- 
recteur general  des  elections  aux  termes  des  reglements 
sont  deposes  sur  la  formule  prescrite  par  celui-ci. 

Infractions 

Infractions  :  campagne  referendaire 

16.  (1)  Nulle  personne  ou  entite  ne  doit  sciemment 
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vene  any  provision  of  the  regulations. 


False  ttatement 


(2)  No  person  or  entity  shall  knowingly  make  a  false 
statement  in  any  application,  report  or  other  document 
filed  with  the  Chief  Election  Officer  under  this  Act. 


False  information 

(3)  No  person  or  entity  shall  knowingly  give  false  in- 
formation to  the  chief  financial  officer  of  a  referendum 
campaign  organizer  or  to  another  person  authorized  to 
accept  contributions. 

Penalties 

(4)  A  person  or  entity  who  contravenes  subsection  ( 1 ), 
(2)  or  (3)  is  guilty  of  an  offence  and  liable,  on  conviction, 
to  a  fine  of  not  more  than, 

(a)  $5,000,  in  the  case  of  an  individual; 

(b)  $50,000,  in  the  case  of  a  corporation,  trade  union 
or  other  entity. 

Style  of  prosecution 

(5)  A  prosecution  for  an  offence  under  this  Act  may  be 
instituted  against  a  referendum  campaign  organizer  that  is 
not  an  individual  in  its  own  name  and,  for  the  purposes  of 
the  prosecution,  the  referendum  campaign  organizer  is 
deemed  to  be  a  person. 

Vicarious  responsibility 

(6)  Any  thing  done  or  omitted  by  an  officer,  official  or 
agent  of  a  referendum  campaign  organizer  within  the 
scope  of  his  or  her  authority  to  act  on  the  referendum 
campaign  organizer's  behalf  is  deemed  to  be  a  thing  done 
or  omitted  by  the  referendum  campaign  organizer. 

Consent  of  Chief  Election  Officer 

(7)  No  prosecution  shall  be  instituted  under  this  sec- 
tion without  the  Chief  Election  Officer's  consent. 

Limitation 

(8)  No  prosecution  shall  be  instituted  under  this  sec- 
tion more  than  two  years  after  the  facts  on  which  it  is 
based  first  came  to  the  Chief  Election  Officer's  knowl- 
edge. 

Offences,  voting  in  referendum 

17.  (1)  No  person  shall. 

(a)  vote  in  the  referendum  if  the  person  is  not  qualified 
to  vote  in  accordance  with  the  Election  Act, 

(b)  vote  in  the  referendum  more  than  once;  or 

(c)  vote  in  the  referendum  in  an  electoral  district  or 
polling  division  other  than  the  one  in  which  he  or 
she  is  entitled  to  vote  under  the  Election  Act. 


contrcvenir  a  quelquc  disposition  que  ce  soit  des  regie- 
men  ts. 

Faussc  declaration 

(2)  Nullc  pcrsonne  ou  cntitc  nc  doit  sciemment  faire 
unc  fausse  declaration  dans  une  demande,  un  rapport  ou 
un  autre  document  depose  aupres  du  directeur  general  des 
elections  aux  termes  de  la  presente  loi. 

Faux  renseigncments 


Sa« 


(2)  A  person  who  contravenes  subsection  (I)  is  guilty 


(3)  Nulle  pcrsonne  ou  cntitc  ne  doit  sciemment  com- 
..mniquer  de  faux  renseigncments  an  directeur  des  finan- 
ces d'un  organisateur  de  campagne  referendaire  ou  a  toute 
autre  pcrsonne  autorisee  a  accepter  des  contributions. 

Peines 

(4)  La  pcrsonne  ou  l'entitd  qui  contrevient  au  paragra- 
phe  (I ).  (2)  ou  (3)  est  coupablc  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au 
plus  : 

a)  5  000  $,  dans  le  cas  d'un  particulicr; 

b)  50  000  $,  dans  le  cas  d'une  pcrsonne  morale,  d'un 
syndicat  ou  d'une  autre  entite 

Poursuite  :  intitule 

(5)  Une  poursuite  relative  a  une  infraction  a  la  presente 
loi  peut  ctre  mtentce  contre  un  organisateur  de  campagne 
referendaire  qui  n'est  pas  un  particulicr  en  son  proprc 
nom.  L 'organisateur  est  repute  unc  pcrsonne  aux  fins  de 
la  poursuite. 

Responsabilite  du  fait  d'autrui 

(6)  Tout  cc  qui  est  accompli  ou  omis  par  le  dirigeant, 
le  delcgue  ou  I'agent  d'un  organisateur  de  campagne  refe- 
rendaire qui  agit  dans  le  cadre  de  son  mandat  pour  le 
comptc  de  ce  dernier  est  r^putd  accompli  ou  omis  par  cet 
organisateur. 

Consentement  du  directeur  general  des  election* 

(7)  Sont  irrccevables  les  poursuites  intentees  aux  ter- 
mes du  present  article  sans  le  consentement  du  directeur 

general  des  elections 

Prescription 

(8)  Sont  irrecevablcs  les  poursuites  intentees  aux  ter- 
mes du  present  article  plus  de  deux  ans  apres  que  les  faits 
sur  lesqucls  clles  sc  fondent  sont  parvenus  a  la  connais- 
sancc  du  directeur  general  des  elections 

Infractions  :  vote  lors  du  referendum 

17.  (1)  Nul  ne  doit,  scion  le  cas  : 

a)  voter  lors  du  referendum  sans  avoir  la  quality 
d'tHcctcur  conform^ment  a  la  Loi  electorate; 

b)  voter  plus  d'une  fois  lors  du  icfcrcndum. 

c)  voter  lors  du  referendum  dans  unc  circonscription 
electorate  ou  unc  section  de  vote  qui  n'est  pas  eel  Ic- 
on la  pcrsonne  a  le  droit  de  voter  en  vcrtu  de  la  Loi 
electorate. 

Idem 

(2)  Quiconquc  contrevient  au  paragraphic  ( 1 )  est  cou- 
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of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $5,000. 

Expenses  of  Act 

Expenses  of  Act 
Payment  for  services 

18.  (1)  Any  amounts  payable  by  the  Province  of  On- 
tario for  services  performed  under  this  Act  are  payable 
out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

Premises  and  equipment 

(2)  The  Chief  Election  Officer  may  lease  any  premises 
and  acquire  any  equipment  and  supplies  that  are  neces- 
sary to  properly  carry  out  his  or  her  responsibilities  under 
this  Act. 

Assistance 

(3)  The  Chief  Election  Officer  may  from  time  to  time 
appoint  persons  with  technical  or  special  knowledge  of 
any  kind  to  assist  him  or  her  for  a  limited  period  of  time, 
or  in  respect  of  a  particular  matter. 

Accountable  warrants 

(4)  For  the  purpose  of  providing  the  funds  required 
under  this  section,  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  direct  that  accountable  warrants  payable  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  be  issued  from  time  to  time 
in  favour  of  any  officer  or  other  person. 

Accounts  and  audit 

(5)  The  sums  paid  out  under  this  section  shall  be  duly 
accounted  for  by  the  production  of  accounts  and  vouch- 
ers. 

Same 

(6)  It  is  not  necessary  that  the  accounts  or  vouchers 
mentioned  in  subsection  (5)  be  furnished  by  any  person  in 
whose  favour  an  accountable  warrant  was  issued  before 
the  issue  of  a  further  accountable  warrant  to  the  same 
person,  unless  the  Lieutenant  Governor  in  Council  directs 
otherwise. 

Audit  by  Auditor  General 

(7)  The  Chief  Election  Officer's  accounts  relating  to 
transactions  under  this  section  shall  be  audited  by  the 
Auditor  General. 

Regulations 

Regulations 

19.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  respecting  and  governing  the  referen- 
dum campaign  and  referendum  campaign  finances,  in- 
cluding, 

(a)  prohibiting  any  person  or  entity  from  organizing  a 
campaign  to  promote  a  particular  result  in  the  ref- 
erendum or  advertising  for  that  purpose  unless  the 
person  or  entity  is  registered  with  the  Chief  Elec- 
tion Officer,  subject  to  such  exceptions  as  are 
specified  in  the  regulations; 


pable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  5  000  $. 

Depenses  faites  en  VERTU  DE  LA  LOI 

Depenses  faites  en  vertu  de  la  Loi 
Paiement  au  titre  des  services 

18.  (1)  Les  sommes  payables  par  la  province  de 
l'Ontario  au  titre  des  services  rendus  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi  sont  prelevees  sur  le  Tresor. 

Locaux  et  equipement 

(2)  Le  directeur  general  des  elections  peut  louer  les 
locaux  et  acquerir  l'equipement  et  les  fournitures  neces- 
saires  pour  exercer  adequatement  ses  responsabilites  aux 
termes  de  la  presente  loi. 

Aide 

(3)  Le  directeur  general  des  elections  peut  nommer  des 
personnes  qui  ont  des  connaissances  techniques  ou  spe- 
ciales  et  qui  sont  chargees  de  l'aider  pendant  une  periode 
limitee  ou  a  l'egard  d'une  question  particuliere. 

M  andats  a  justifier 

(4)  Afin  d'obtenir  les  fonds  exiges  par  le  present  arti- 
cle, le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  ordonner  que 
des  mandats  a  justifier  soient  preleves  sur  le  Tresor  en 
faveur  d'un  membre  du  personnel  electoral  ou  d'une  autre 
personne. 

Comptes  et  verification 

(5)  II  est  rendu  compte  des  mandats  a  justifier  payes  en 
vertu  du  present  article  en  produisant  des  comptes  et  des 
pieces  justificatives. 

Idem 

(6)  II  n'est  pas  necessaire  que  les  comptes  et  les  pieces 
justificatives  vises  au  paragraphe  (5)  soient  presentes  par 
celui  en  faveur  de  qui  un  mandat  a  justifier  est  delivre 
avant  qu'un  semblable  mandat  lui  soit  de  nouveau  deli- 
vre, sauf  si  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  en  or- 
donne  autrement. 

Verification  par  le  verificateur  general 

(7)  Le  verificateur  general  verifie  les  comptes  du  di- 
recteur general  des  elections  se  rapportant  aux  operations 
visees  au  present  article. 

REGLEMENTS 
Reglements 

19.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  traiter  de  la  campagne  referendaire  et  de  son 
financement  et  les  regir,  notamment : 

a)  interdire  a  toute  personne  ou  entite  d'organiser  une 
campagne  afin  de  promouvoir  un  resultat  particu- 
lier  au  referendum  ou  de  faire  de  la  publicite  a 
cette  fin  a  moins  d'etre  inscrite  aupres  du  directeur 
general  des  elections,  sous  reserve  des  exceptions 
que  precise  le  reglement; 
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(b)  governing  applications  to  the  Chief  Election  Offi- 
cer for  registration,  including  specifying  criteria  to 
be  met  for  registration; 

(c)  requiring  the  Chief  Election  Officer  to  make  in- 
formation relating  to  registered  referendum  cam- 
paign organizers  available  to  the  public; 

(d)  governing  contributions  to  referendum  campaign 
organizers,  including, 

(i)  prescribing  what  constitutes  a  contribution 
and,  with  respect  to  a  contribution  that  is  not 
in  the  form  of  money,  prescribing  how  to  de- 
termine its  monetary  value, 

(ii)  governing  who  may  make  contributions, 

(iii)  prescribing  limits  on  contributions  that  may 
be  made,  accepted  or  solicited,  or  prescribing 
rules  for  calculating  those  limits,  and 


(iv)  requiring  the  return  or  other  disposition  of 
contributions  that  contravene  the  regulations; 

(e)  governing  loans  and  the  provision  of  guarantees 
and  collateral  security  to  referendum  campaign  or- 
ganizers; 

(0  governing  the  use  of  funds  by  referendum  cam- 
paign organizers,  including  prescribing  spending 
limits; 

(g)  governing  the  return  or  other  disposition  of  surplus 
funds  held  by  referendum  campaign  organizers  af- 
ter referendum  expenses  have  been  paid; 

(h)  requiring  registered  referendum  campaign  organiz- 
ers to  appoint  chief  financial  officers  and  auditors, 
governing  the  appointment  of  those  persons  and 
prescribing  the  powers  and  duties  of  those  persons; 

(i)  prescribing  financial  and  other  record-keeping  re- 
quirements for  referendum  campaign  organizers; 


(J)  requiring  registered  referendum  campaign  organiz- 
ers to  provide  financial  and  other  reports  to  the 
Chief  Election  Officer; 

(k)  governing  advertising  to  promote  a  particular  result 
in  the  referendum,  including, 

(i)  prescribing  information  to  be  included  in  ad- 
vertisements, 

(ii)  prescribing  duties  of  broadcasters  and  pub- 
lishers who  broadcast  or  publish  advertise- 
ments on  behalf  of  others. 

(iii)  imposing  a  blackout  period  during  which  no 
advertising  is  permitted; 


b)  regir  les  demandes  d' inscription  presentees  au  di- 
recteur  general  des  Elections,  notamment  preciser 
les  critcres  a  respecter  aux  fins  de  l'inscription; 

c)  exiger  que  le  directeur  general  des  Elections  incite 
des  renseignements  concemant  les  organisateurs  dc 
campagnc  referendaire  inscrits  a  la  disposition  du 
public; 

d)  regir  les  contributions  qui  peuvent  etre  faites  aux 
organisateurs  de  campagnc  referendaire.  notam- 
ment : 

(i)  prescrire  ce  qui  consume  une  contribution  et, 
s'il  s'agit  d'unc  contribution  non  pecuniaire, 
la  facon  d'en  determiner  la  valeur  pecuniaire. 


(ii)  regir  qui  peut  faire  des  contributions. 

(iii)  prescrire  des  plafonds  quant  aux  contributions 
qui  peuvent  etre  faites,  acceptees  ou  deman- 
dees,  ou  prescrire  des  regies  de  calcul  de  ces 
plafonds, 

(iv)  exiger  la  remise  ou  toute  autre  disposition  des 
contributions  faites  contrairement  aux  rcglc- 
ments; 

e)  rcgir  les  prets  ainsi  que  la  fourniture  de  cautionne- 
ments  et  de  suretes  accessoires  aux  organisateurs 

de  campagnc  referendaire; 

0  regir  ('utilisation  dc  fonds  par  les  organisateurs  de 
campagnc  referendaire.  notamment  prescrire  les 
plafonds  de  depenses; 

g)  regir  la  remise  ou  toute  autre  disposition  des  fonds 
exccdcntaircs  que  dctienncnt  les  organisateurs  de 
campagnc  referendaire  apres  que  les  defenses  liecs 
au  referendum  ont  etc  payees; 

h)  exiger  que  les  organisateurs  de  campagne  referen- 
daire inscrits  nomment  des  dirccteurs  des  finances 
ct  des  \ crificateurs,  rcgir  la  nomination  de  ccux-ci 
et  prescrire  leurs  pouvoirs  et  leurs  fonctions; 

i)  prescrire  les  exigences  auxquclles  doivent  satis- 
faire  les  organisateurs  de  campagne  referendaire  en 
maticrc  de  tenuc  de  dossiers,  notamment  dc  dos- 
siers financiers; 

j)  exiger  que  les  organisateurs  dc  campagne  nfferen- 
daire  inscrits  rcmettcnt  des  rapports,  notamment 
des  rapports  financiers,  au  directeur  general  des 
elections; 

k)  regir  la  publicity  qui  vise  a  promouvoir  un  rdsultat 
particulier  au  referendum,  notamment : 

(i)  prescrire    les    renseignements    que    doivent 
contcnir  les  annonces, 

(ii)  prescrire  les  fonctions  des  radiodiffuscurs  et 
des  cditcuis  qui  diffuscnt  ou  publicnt  des  an- 
nonces pour  le  compte  d'autrui, 

(iii)  imposcr  unc  piriode  d'intcrdiction  pendant 
laqucllc  aucunc  publicity  n'est  autorisce; 
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(1)  providing  for  any  other  matter  that  is  necessary  or 
desirable  to  protect  the  integrity  of  the  referendum 
and  the  referendum  campaign. 

General  or  particular 

(2)  A  regulation  may  be  general  or  particular  in  its 
application. 

Repeal,  Commencement  and  Short  Title 


Repeal 

20.  (1)  If  a  referendum  is  held  in  accordance  with 
section  2, 

(a)  sections  2  to  11,  17,  18  and  19  and  Tables  1  and 
2  are  repealed  on  the  day  the  Legislature  is  dis- 
solved for  the  first  time  after  the  2007  general 
election;  and 

(b)  the  remaining  provisions  of  this  Act  are  re- 
pealed on  October  10,  2013. 

(2)  If  no  referendum  is  held  in  accordance  with  sec- 
tion 2,  this  Act  is  repealed  on  the  day  the  Legislature 
is  dissolved  for  the  first  time  after  the  2007  general 
election. 

Commencement 

21.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

22.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Electoral  System 
Referendum  Act,  2007. 


1)  prevoir  toute  autre  question  qui  est  necessaire  ou 
souhaitable  pour  proteger  Pintegrite  du  referendum 
et  de  la  campagne  referendaire. 


Portee 

(2)  Les  reglements  peuvent  avoir  une  portee  generale 
ou  particuliere. 

ABROGATION,  ENTREE  EN  VIGUEUR 
ET  TITRE  ABREGE 

Abrogation 

20.  (1)  S'il  est  tenu  un  referendum  conformement  a 

I' article  2  : 

a)  d'une  part,  les  articles  2  a  11  et  17, 18  et  19  ainsi 
que  les  tableaux  1  et  2  sont  abroges  le  jour  ou  la 
Legislature  est  dissoute  pour  la  premiere  fois 
apres  I'election  generate  de  2007; 

b)  d'autre  part,  les  autres  dispositions  de  la  pre- 
sente  loi  sont  abrogees  le  10  octobre  2013. 

(2)  S'il  n'est  tenu  aucun  referendum  conformement 
a  Particle  2,  la  presente  loi  est  abrogee  le  jour  ou  la 
Legislature  est  dissoute  pour  la  premiere  fois  apres 
I'election  generale  de  2007. 

Entree  en  vigueur 

21.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

22.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2007 
sur  le  referendum  relatifau  systeme  electoral. 


TABLE  1 
SPECIAL  RULES  RELATING  TO  SCRUTINEERS  (SECTION  11) 


Item 

Provision  of  Election  Act 

Special  rule  for  referendum 

1. 

Subsection  32  (1) 

A  registered  referendum  campaign  organizer  may  appoint  a  person  who  is  at  least  16  years  of  age 
to  be  a  scrutineer  for  an  electoral  district  by  filing  a  designation  in  writing  with  the  returning 
officer  at  least  five  days  before  polling  day.  The  Election  Act  applies  to  scrutineers  appointed  by 
registered  referendum  campaign  organizers  in  the  same  way  as  to  scrutineers  appointed  by 
candidates.  A  candidate's  scrutineer  is  not  entitled  to  act  as  a  registered  referendum  campaign 
organizer's  scrutineer,  and  vice  versa. 

2. 

Subsection  32  (2) 

A  scrutineer  appointed  by  a  registered  referendum  campaign  organizer  is  not  entitled  to  challenge 
an  elector's  right  to  vote. 

3. 

Subsection  42  ( 1 ) 

Not  more  than  one  scrutineer  for  each  registered  referendum  campaign  organizer  is  permitted  to 
remain  in  the  polling  place  at  any  one  time. 

4. 

Clauses  47  (3)  (b)  and  (5)  (d) 

A  scrutineer  appointed  by  a  registered  referendum  campaign  organizer  is  not  entitled  to  request  a 
statutory  declaration  or  make  an  objection. 

5. 

Subsection  57  (4) 

A  scrutineer  appointed  by  a  registered  referendum  campaign  organizer  is  entitled  to  object  to  a 
referendum  ballot,  but  not  to  an  election  ballot.  A  candidate  and  a  scrutineer  appointed  by  a 
candidate  are  entitled  to  object  to  an  election  ballot  but  not  to  a  referendum  ballot. 

6. 

Subsection  58  (2) 

A  scrutineer  appointed  by  a  registered  referendum  campaign  organizer  may  sign  and  seal  an 
envelope  containing  referendum  ballots,  but  not  an  envelope  containing  election  ballots.  A 
candidate  and  a  scrutineer  appointed  by  a  candidate  may  sign  and  seal  an  envelope  containing 
election  ballots,  but  not  an  envelope  containing  referendum  ballots. 

7. 

Section  60 

A  copy  of  the  certificate  in  respect  of  the  referendum  shall  be  provided  to  each  scrutineer 
appointed  by  a  registered  referendum  campaign  organizer  who  is  present;  if  none  are  present,  the 
certificate  shall  be  forwarded  to  the  returning  officer  in  the  poll  return  envelope. 

8. 

Subsection  62  (2) 

A  scrutineer  appointed  by  a  registered  referendum  campaign  organizer  may  seal  or  sign  the  sealed 
poll  return  envelope  or  the  sealed  official  tabulation  envelope  of  referendum  ballots,  but  not  the 
sealed  official  tabulation  envelope  of  election  ballots. 
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TABLE  2 
OTHER  SPECIAL  RULES  (SECTION  II) 


Item 

Provision  of  Election  Act 

Special  rule  for  referendum 

1. 

Section  1 1 

The  notice  of  election  shall  include  the  referendum  question,  and  shall  also  include  a  statement 
that  a  referendum  on  electoral  reform  is  being  held  in  conjunction  with  the  2007  general  election. 
The  wording,  size  and  appearance  of  the  statement  and  its  placement  in  the  notice  shall  be  as 
directed  by  the  Chief  Election  Officer.  Both  the  question  and  the  statement  shall  appear  in  both 
English  and  French. 

2. 

Section  17 

A  single  application  and  appointment  allows  the  person  appointed  as  a  proxy  voter  to  vote,  on 
behalf  of  the  elector,  in  the  referendum  as  well  as  in  the  2007  general  election.  An  elector  who 
appoints  a  proxy  voter  for  the  referendum  must  appoint  the  same  proxy  voter  for  the  2007  general 
election,  and  vice  versa. 

3. 

Section  28 

If  only  one  candidate  is  nominated,  the  returning  officer  makes  his  or  her  return  to  the  Chief 
Election  Officer  as  described  in  section  81  with  respect  to  the  election  of  the  candidate,  but  not 
with  respect  to  the  referendum. 

4. 

Section  29 

The  returning  officer  shall  grant  a  poll  for  taking  the  votes  in  the  referendum  even  if  only  one 
candidate  is  nominated. 

5. 

Clause  30  (2)  (a) 

If  only  one  candidate  remains  after  a  candidate  withdraws,  the  special  rule  in  item  3  applies. 

6. 

Section  31 

If  a  candidate's  death  results  in  a  new  day  being  fixed  for  polling,  polling  in  the  referendum  shall 
also  take  place  on  the  new  day  in  that  electoral  district. 

7. 

Subsection  42  (6) 

The  prohibition  also  applies  in  respect  of  information  about  how  an  elector  answers  the 
referendum  question. 

8. 

Subsection  42  (7) 

The  restriction  also  applies  in  respect  of  a  person's  answer  to  the  referendum  question. 

9. 

Subsection  47  (2) 

The  elector  shall  receive  the  referendum  ballot  and  the  election  ballot  from  the  deputy  returning 
officer  at  the  same  time. 

10. 

Section  48 

The  elector  shall  mark  and  deposit  both  ballots. 

II. 

Subsection  49  (2) 

A  referendum  campaign  organizer  is  not  entitled  to  receive  the  list  of  certificates. 

12. 

Section  52 

An  elector  who  delivers  one  of  the  ballots  to  the  deputy  returning  officer  as  required  but  leaves 
without  delivering  the  other  one  forfeits  the  right  to  vote  in  the  referendum  or  in  the  2007  general 
election,  depending  on  which  ballot  is  taken  away. 

13. 

Section  53 

One  or  both  ballots  may  be  declined. 

14 

Section  54 

One  or  both  ballots  may  be  replaced. 

15. 

Subsection  58(1) 

All  accepted  referendum  ballots  indicating  the  answer  given  to  the  referendum  question  and  all 
unmarked,  rejected,  cancelled,  declined  and  unissued  referendum  ballots  shall  be  counted  and 
scaled  in  separate  envelopes,  different  from  the  ones  used  for  the  election  ballots,  by  the  deputy 
returning  officer.  The  stubs  of  any  referendum  ballots  issued  shall  be  included  in  the  envelope 
with  the  unissued  referendum  ballots. 

16. 

Section  59 

There  shall  be  two  statements  of  the  poll,  one  for  the  referendum  ballots  and  one  for  the  election 
ballots.  One  part  of  each  shall  be  placed  in  or  attached  to  the  poll  record. 

17. 

Section  60 

The  deputy  returning  officer  shall  complete  a  certificate  in  respect  of  the  referendum  in  addition 
to  the  certificate  in  respect  of  the  2007  general  election. 

18. 

Section  61 

The  deputy  returning  officer  and  poll  clerk  shall  place  the  referendum  ballot  envelopes  in  the  poll 
return  envelope  with  the  poll  record,  polling  list,  election  ballot  envelopes  and  other  documents. 

19. 

Subsection  62  (2) 

A  candidate  and  a  scrutineer  appointed  by  a  candidate  are  not  entitled  to  seal  or  sign  the  sealed 
official  tabulation  envelope  of  referendum  ballots. 

20. 

Section  66 

The  returning  officer  shall  notify  each  registered  referendum  campaign  organizer  who  appointed  a 
scrutineer  in  the  electoral  district  of  any  intended  proceeding  in  respect  of  votes  in  the  referendum 
and  shall  ascertain  the  total  number  of  votes  given  for  each  referendum  result. 

21. 

Section  67 

The  returning  officer  shall  declare  the  total  number  of  votes  for  each  referendum  result.  If  the 
difference  between  the  two  numbers  is  less  than  25,  the  returning  officer  shall  apply  for  a  recount 
under  section  7 1 . 

22. 

Section  69 

Notice  of  an  application  relating  to  the  referendum  shall  be  given  to  each  registered  referendum 
campaign  organizer  who  appointed  a  scrutineer  in  the  electoral  district,  but  not  to  the  candidates. 

23. 

Section  7 1 

An  application  for  a  recount  relating  to  the  referendum  may  be  made  only  by  the  returning  officer 
or  by  an  elector. 

24. 

Subsection  77  (2) 

The  returning  officer  shall  declare  the  total  number  of  votes  for  each  referendum  result.  In  the 
case  of  an  equality  of  votes,  there  shall  be  no  deciding  vote. 

25. 

Subsection  78  (3) 

On  a  recount  relating  to  the  referendum,  if  the  judge  makes  no  provision  as  to  costs,  the  costs  of 
the  returning  officer  and  election  clerk  shall  be  paid  by  the  Province  of  Ontario  at  the  rates 
prescribed  under  clause  1 1 2  (b)  of  the  Election  Act. 
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Item 

Provision  of  Election  Act 

Special  rule  for  referendum 

26. 

Subsection  80  (9) 

On  an  appeal  from  a  judge's  decision  in  a  recount  relating  to  the  referendum,  if  the  judge  makes 
no  provision  as  to  costs,  the  costs  of  the  returning  officer  and  election  clerk  shall  be  paid  by  the 
Province  of  Ontario  at  the  rates  prescribed  under  clause  1 12  (b)  of  the  Election  Act. 

27. 

Section  8 1 

The  returning  officer  shall  prepare  a  separate  return  of  referendum  results  in  a  form  provided  by 
the  Chief  Election  Officer.  A  copy  of  the  return  of  referendum  results  shall  be  forwarded  to  each 
registered  referendum  campaign  organizer  who  appointed  a  scrutineer  in  the  electoral  district. 
The  returning  officer  shall  send  the  writ  with  the  election  return  and  return  of  referendum  results, 
together  with  any  reports  under  subsection  81  (2)  of  the  Election  Act,  to  the  Chief  Election 
Officer  by  registered  mail.  If  the  election  return  is  completed  and  it  appears  that  there  will  be  a 
delay  of  more  than  24  hours  before  the  return  of  referendum  results  is  also  completed,  the  writ 
and  election  return  shall  be  sent  immediately,  and  the  return  of  referendum  results  shall  be  sent  as 
soon  as  it  is  completed.  If  the  return  of  referendum  results  is  completed  and  it  appears  that  there 
will  be  a  delay  of  more  than  24  hours  before  the  election  return  is  also  completed,  the  return  of 
referendum  results  shall  be  sent  immediately,  and  the  writ  and  election  return  shall  be  sent  as 
soon  as  it  is  completed.  In  either  case,  any  report  shall  be  sent  together  with  the  return  to  which  it 
relates. 

28. 

Section  82 

An  application  may  also  be  made  if  the  delay,  neglect  or  refusal  relates  to  the  referendum  result; 
in  that  case,  the  notice  of  application  shall  be  served  on  each  registered  referendum  campaign 
organizer  who  appointed  a  scrutineer  in  the  electoral  district,  but  not  on  the  candidates. 

29. 

Subsection  99  (3) 

An  action  to  determine  the  validity  of  the  referendum  vote  in  an  electoral  district  may  be 
commenced  only  by  an  elector  in  the  electoral  district  or  by  the  Chief  Election  Officer. 

30. 

Section  107 

If,  in  an  action  to  determine  the  validity  of  the  referendum  vote  in  an  electoral  district,  the 
judgment  of  the  court  declares  the  referendum  void  in  the  electoral  district  and  provides  for  the 
holding  of  a  new  referendum  vote  in  the  electoral  district,  a  writ  for  the  new  referendum  vote  in 
the  electoral  district  shall  be  issued  and  addressed  to  the  returning  officer  in  the  electoral  district. 
The  writ  for  the  new  referendum  is  not  required,  however,  if  a  new  election  is  also  required  in  the 
electoral  district. 

31. 

Section  1 1 3 

No  additional  fees  and  expenses  shall  be  paid  to  election  officers  or  returning  officers  in  respect 
of  the  referendum. 

TABLEAU  1 
REGLES  PARTICULIERES  APPLICABLES  AUX  REPRESENTANTS  (ARTICLE  11) 


Numero 

Disposition  de  la  Loi  electorate 

Regie  particuliere  applicable  au  referendum 

1. 

Paragraphe  32(1) 

Un  organisateur  de  campagne  referendaire  inscrit  peut  nommer  une  personne 
d'au  moins  16  ans  pour  agir  comme  representant  dans  une  circonscription 
electorale  en  deposant  un  acte  de  designation  aupres  du  directeur  du  scrutin  au 
moins  cinq  jours  avant  le  jour  du  scrutin.  La  Loi  electorale  s'applique  aux 
representants  ainsi  nommes  de  la  meme  facon  qu'a  ceux  qui  sont  nommes  par 
des  candidats.  Un  representant  de  candidat  n'a  pas  le  droit  d'agir  comme 
representant  d'organisateur  de  campagne  referendaire  inscrit,  et  vice-versa. 

2. 

Paragraphe  32  (2) 

Un  representant  nomme  par  un  organisateur  de  campagne  referendaire  inscrit 
n'a  pas  le  droit  de  contester  le  droit  de  voter  d'un  electeur. 

3. 

Paragraphe  42  ( 1 ) 

Un  seul  representant  de  chacun  des  organisateurs  de  campagne  referendaire 
inscrits  a  le  droit  de  demeurer  dans  le  bureau  de  vote  a  quelque  moment  que  ce 
soit. 

4. 

Alineas  47  (3)  b)  et  (5)  d) 

Un  representant  nomme  par  un  organisateur  de  campagne  referendaire  inscrit 
n'a  pas  le  droit  de  demander  une  declaration  solennelle  ni  de  faire  une 
objection. 

5. 

Paragraphe  57  (4) 

Un  representant  nomme  par  un  organisateur  de  campagne  referendaire  inscrit  a 
le  droit  de  formuler  une  objection  a  l'egard  d'un  bulletin  de  vote  referendaire, 
mais  non  a  l'egard  d'un  bulletin  de  vote  electoral.  Un  candidat  et  un 
representant  nomme  par  un  candidat  ont  le  droit  de  formuler  une  objection  a 
l'egard  d'un  bulletin  de  vote  electoral,  mais  non  a  l'egard  d'un  bulletin  de  vote 
referendaire. 

6. 

Paragraphe  58  (2) 

Un  representant  nomme  par  un  organisateur  de  campagne  referendaire  inscrit 
peut  signer  et  sceller  une  enveloppe  contenant  des  bulletins  de  vote 
referendaire,  mais  non  une  enveloppe  contenant  des  bulletins  de  vote  electoral. 
Un  candidat  et  un  representant  nomme  par  un  candidat  peuvent  signer  et  sceller 
une  enveloppe  contenant  des  bulletins  de  vote  electoral,  mais  non  une 
enveloppe  contenant  des  bulletins  de  vote  referendaire. 

7. 

Article  60 

Une  copie  de  l'attestation  a  l'egard  du  referendum  est  fournie  a  chaque 
representant  nomme  par  un  organisateur  de  campagne  referendaire  inscrit  qui 
est  present.  Si  aucun  representant  n'est  present,  l'attestation  est  envoyee  au 
directeur  du  scrutin  dans  l'enveloppe  contenant  le  rapport  sur  le  scrutin. 
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Numcro 


Disposition  de  la  Lot  electorate 


Regie  particulierc  applicable  au  referendum 


8. 


Paragraphe  62  (2) 


Un  representant  nommc  par  un  organisatcur  de  campagnc  referendaire  inscrit 
peut  sceller  ou  signer  I'enveloppe  seel  lee  contenanl  Ic  rapport  sur  le  scrutin  ou 
I'enveloppe  sccllee  contenanl  les  resultats  de  la  compilation  officielle  des 
bulletins  de  vote  referendaire,  mais  non  I'enveloppe  sccllee  contenanl  les 
resultats  de  la  compilation  officielle  des  bulletins  de  vote  electoral. 


TABLEAU  2 
AUTRES  REGLES  PARTICULIERES  (ARTICLE  11) 


Numcro 

Disposition  de  la  Loi  electorate 

Regie  particulierc  applicable  au  referendum 

1. 

Article  1 1 

L'avis  d'election  comprend  la  question  referendaire  de  meme  qu'une  declaration 
portant  qu'un  referendum  sur  la  reforme  electorale  est  tenu  en  meme  temps  que 
Selection  generate  de  2007.  Le  libellc,  les  dimensions  et  I'apparence  de  la 
declaration  et  son  placement  sur  l'avis  doivent  etre  con  tonnes  aux  directives  du 
directeur  general  des  elections  La  question  et  la  declaration  doivent  loutes  deux 
etre  a  la  fois  en  francais  et  en  anglais. 

2. 

Article  17 

Une  demande  ct  nomination  unique  autorise  le  mandataire  nommc  a  voter,  au  nom 
de  1'elecieur.  au  referendum  ainsi  qu'a  l'elcction  generale  de  2007.  L'clectcur  qui 
nomme  un  mandataire  pour  le  referendum  nomme  le  meme  mandataire  pour 
1 'election  generale  de  2007,  et  vice-versa. 

3. 

Article  28 

S'il  n'y  a  qu'un  seul  candidal,  Ic  directeur  du  scrutin  fait  au  directeur  general  des 
elections  le  rapport  prcvu  a  I'article  81  a  I'cgard  de  l'elcction  du  candidal,  mais 
non  a  regard  du  referendum. 

4. 

Article  29 

Le  directeur  du  scrutin  decide  de  tenir  un  scrutin  pour  recueillir  le  vote  des 
electeure  lors  du  referendum  meme  s'il  n'y  a  qu'un  seul  candidal. 

5. 

Alinea  30  (2)  a) 

S'il  ne  teste  qu'un  seul  candidal  apres  le  retrait  d'une  candidature,  la  regie 
particulierc  enoncce  au  numero  3  s'applique. 

6. 

Article  3 1 

Si,  en  raison  du  deces  d'un  candidal,  une  nouvelle  date  est  fixee  pour  le  scrutin,  le 
scrutin  referendaire  a  lieu  egalemcnt  a  la  nouvelle  date  dans  cette  circonscription 
electorale. 

7. 

Paragraphe  42  (6) 

L'interdiction  s'applique  cgalcment  a  I'cgard  dc  la  reponse  de  I'electeur  a  la 
question  referendaire. 

8. 

Paragraphe  42  (7) 

La  restriction  s'applique  egalemcnt  a  I'cgard  de  la  reponse  d'une  pcrsonne  a  la 
question  referendaire. 

9. 

Paragraphe  47  (2) 

L'clectcur  recoit  en  meme  temps  du  scrutateur  le  bulletin  de  vote  referendaire  et  le 
bulletin  dc  vote  electoral. 

10. 

Article  48 

L'clectcur  fait  une  marque  sur  les  deux  bulletins  de  vote  et  depose  ceux-ci. 

II. 

Paragraphe  49  (2) 

Un  organisatcur  de  campagnc  referendaire  n'a  pas  le  droit  de  recevoir  la  liste  des 
attestations. 

12. 

Article  52 

L'clectcur  qui  remet  un  des  bulletins  de  vote  au  scrutateur  comme  il  se  doit,  mais 
qui  sort  sans  rcmcttrc  I'autre,  perd  le  droit  de  voter  au  referendum  ou  a  l'elcction 
generale  de  2007,  scion  Ic  bulletin  de  vote  qui  a  etc  emportc. 

13. 

Article  53 

Un  seul  des  bulletins  dc  vote  ou  les  deux  peuvent  cut  refuses. 

14. 

Article  54 

Un  seul  des  bulletins  de  vote  ou  les  deux  peuvent  etre  rcmplaccs. 

15. 

Paragraphe  58(1) 

Le  scrutateur  compte  tous  les  bulletins  de  vote  referendaire  acceptes  et  donnani  la 
reponse  a  la  question  referendaire  ainsi  que  tous  les  bulletins  de  vote  referendaire 
sans  marque,  rejetds,  annules.  refuses  et  non  remis  et  les  place  dans  des 
enveloppes  distinctes  qu'il  scellc  et  qui  sont  differentes  de  celles  utilisces  pour  les 
bulletins  de  vote  electoral  II  place  les  souches  des  bulletins  de  vote  referendaire 
qui  ont  etc  donnes  dans  I'enveloppe  des  bulletins  de  vote  referendaire  qui  n'ont 
pas  etc  remis. 
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Article  59 

Deux  releves  du  scrutin  sont  rediges  :  un  pour  les  bulletins  de  vote  referendaire  et 
un  pour  les  bulletins  de  vote  electoral.  Une  panic  de  chacun  des  releves  du  scrutin 
est  placcc  dans  le  rcgistrc  du  scrutin  ou  y  est  anncxec. 

17. 

Article  60 

Le  scrutateur  rcdige  I'attcstation  a  I'cgard  du  referendum  en  plus  de  I'attcstation  a 
I'cgard  dc  l'elcction  generale  dc  2007. 

18. 

Article  61 

Le  scrutateur  ct  le  secretaire  du  bureau  de  vote  placent  les  enveloppes  contenanl 
les  bulletins  de  vote  referendaire  dans  I'enveloppe  contenanl  le  rapport  sur  le 
scrutin  avec  le  rcgistrc  du  scrutin.  la  liste  elector.de.  les  enveloppes  contenant  les 
bulletins  de  vote  electoral  ct  les  autrcs  documents. 

19. 

Paragraphe  62  (2) 

Un  candidal  et  un  rcprcscntanl  nommc  par  un  candidal  n'ont  pas  le  droit  dc  sceller 
ou  de  signer  I'enveloppe  sccllee  contenant  les  resultats  de  la  compilation  officielle 
des  bulletins  dc  vote  referendaire. 
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• 


Numero 

Disposition  de  la  Loi  electorate 

Regie  particuliere  applicable  au  referendum 

20. 

Article  66 

Le  directeur  du  scrutin  donne  a  chaque  organisateur  de  campagne  referendaire 
inscrit  qui  a  nomme  un  representant  dans  la  circonscription  electorale  avis  de  la 
marche  qu'il  entend  suivre  a  1'egard  des  voix  exprimees  au  referendum  et  etablit  le 
total  des  voix  exprimees  pour  chaque  resultat  referendaire. 

21. 

Article  67 

Le  directeur  du  scrutin  annonce  le  total  des  voix  exprimees  pour  chaque  resultat 
referendaire.  Si  la  difference  entre  les  deux  nombres  est  inferieure  a  25,  il 
demande,  par  voie  de  requete,  un  depouillement  judiciaire  aux  termes  de  l'article 
71. 

22. 

Article  69 

Avis  d'une  requete  relative  au  referendum  est  donne  a  chaque  organisateur  de 
campagne  referendaire  inscrit  qui  a  nomme  un  representant  dans  la  circonscription 
electorale,  mais  non  aux  candidats. 

23. 

Article  71 

Une  requete  en  depouillement  judiciaire  relatif  au  referendum  ne  peut  etre 
presentee  que  par  le  directeur  du  scrutin  ou  par  un  electeur. 

24. 

Paragraphe  77  (2) 

Le  directeur  du  scrutin  annonce  le  total  des  voix  exprimees  pour  chaque  resultat 
referendaire.  S'il  y  a  egalite  des  voix,  il  n'y  pas  de  voix  preponderante. 

25. 

Paragraphe  78  (3) 

En  cas  de  depouillement  judiciaire  relatif  au  referendum,  si  le  juge  ne  prevoit  pas 
la  liquidation  des  depens,  la  province  de  1 'Ontario  paie  les  honoraires  du  directeur 
et  du  secretaire  du  scrutin  aux  taux  presents  en  vertu  de  l'alinea  1 12  b)  de  la  Loi 
electorale. 

26. 

Paragraphe  80  (9) 

S'il  est  interjete  appel  de  la  decision  que  rend  un  juge  lors  d'un  depouillement 
judiciaire  relatif  au  referendum  et  que  le  juge  ne  prevoit  pas  la  liquidation  des 
depens,  la  province  de  l'Ontario  paie  les  honoraires  du  directeur  et  du  secretaire 
du  scrutin  aux  taux  present  en  vertu  de  l'alinea  1 12  b)  de  la  Loi  electorale. 

27. 

Article  81 

Le  directeur  du  scrutin  prepare  un  rapport  distinct  sur  le  resultat  du  referendum 
selon  la  formule  que  fournit  le  directeur  general  des  elections.  Une  copie  du 
rapport  sur  le  resultat  du  referendum  est  envoyee  a  chaque  organisateur  de 
campagne  referendaire  inscrit  qui  a  nomme  un  representant  dans  la  circonscription 
electorale.  Le  directeur  du  scrutin  envoie  le  decret  avec  le  rapport  sur  le  scrutin 
electoral  et  le  rapport  sur  le  resultat  du  referendum  ainsi  que  tout  compte  rendu 
vise  au  paragraphe  8 1  (2)  de  la  Loi  electorale  au  directeur  general  des  elections 
par  courrier  recommande.  Si  le  rapport  sur  le  scrutin  electoral  est  termine  et  qu'il 
semble  qu'il  y  aura  un  delai  de  plus  de  24  heures  avant  que  le  rapport  sur  le 
resultat  du  referendum  ne  le  soit,  le  decret  et  le  rapport  sur  le  scrutin  electoral  sont 
envoyes  immediatement  et  le  rapport  sur  le  resultat  du  referendum  est  envoye  des 
qu'il  est  termine.  Si  le  rapport  sur  le  resultat  du  referendum  est  termine  et  qu'il 
semble  qu'il  y  aura  un  delai  de  plus  de  24  heures  avant  que  le  rapport  sur  le  scrutin 
electoral  ne  le  soit,  le  rapport  sur  le  resultat  du  referendum  est  envoye 
immediatement  et  le  decret  de  meme  que  le  rapport  sur  le  scrutin  electoral  sont 
envoyes  des  que  celui-ci  est  termine.  Dans  l'un  ou  l'autre  cas,  tout  compte  rendu 
est  envoye  avec  le  rapport  auquel  il  se  rapporte. 

28. 

Article  82 

Une  requete  peut  egalement  etre  presentee  si  le  retard,  la  negligence  ou  le  refus 
concerne  le  resultat  du  referendum,  auquel  cas  l'avis  de  requete  est  signifie  a 
chaque  organisateur  de  campagne  referendaire  inscrit  qui  a  nomme  un 
representant  dans  la  circonscription  electorale,  mais  non  aux  candidats. 

29. 

Paragraphe  99  (3) 

Une  action  visant  a  decider  la  validite  du  scrutin  referendaire  dans  une 
circonscription  electorale  ne  peut  etre  introduite  que  par  un  electeur  de  la 
circonscription  electorale  ou  par  le  directeur  general  des  elections. 

30. 

Article  107 

Si,  dans  une  action  visant  a  decider  la  validite  du  scrutin  referendaire  dans  une 
circonscription  electorale,  le  tribunal  declare  dans  son  jugement  que  le  referendum 
est  nul  dans  la  circonscription  et  y  prevoit  la  tenue  d'un  nouveau  scrutin 
referendaire,  un  decret  ordonnant  la  tenue  du  nouveau  scrutin  referendaire  dans  la 
circonscription  est  emis  et  adresse  au  directeur  du  scrutin  de  la  circonscription.  Le 
decret  n'est  toutefois  pas  exige  si  une  nouvelle  election  doit  egalement  etre  tenue 
dans  la  circonscription. 

31. 

Article  113 

Aucuns  honoraires  ni  aucunes  indemnites  supplementaires  ne  doivent  etre  verses 
aux  membres  du  personnel  electoral  ou  aux  directeurs  du  scrutin  a  l'egard  du 
referendum. 
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CLERK 

OF  THE 

LEGISLATIVE  ASSEMBLY 

2nd  SESSION,  38th  LEGISLATURE,  ONTARIO 
55  ELIZABETH  II,  2006 


tHls Honour  X 
thb  \ 

Lieutenant  Governor 


2C  SESSION,  38e  LEGISLATURE,  ONTARIO 
55  ELIZABETH  II,  2006 


• 


Bill  158 

(Chapter  35 
Statutes  of  Ontario,  2006) 

An  Act  to  revise  legislation 

relating  to  the  public  service 

of  Ontario  by  repealing 

the  Public  Service  Act, 

enacting  the  Public  Service  of 

Ontario  Act,  2006  and  the 

Ontario  Provincial  Police  Collective 
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EXPLANATORY  NOTE 


NOTE  EXPLICATIVE 


This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  158 

and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  158  has  been  enacted  as 

Chapter  35  of  the  Statutes  of  Ontario,  2006. 


La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 

projet  de  loi  158,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Leprojet  de  loi  158 

a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  35  des  Lois  de 

I Ontario  de  2006. 


The  Bill  revises  legislation  relating  to  the  public  service  of  On- 
tario. The  Bill  contains  four  Schedules.  The  current  Public 
Service  Act  is  repealed  in  Schedule  C  and  is  replaced  by  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006,  set  out  in  Schedule  A,  and 
the  Ontario  Provincial  Police  Collective  Bargaining  Act,  2006, 
set  out  in  Schedule  B.  Schedule  C  makes  amendments  comple- 
mentary to  Schedules  A  and  B.  Schedule  D  amends  various 
Acts  with  respect  to  successor  rights  of  certain  public  servants. 

SCHEDULE  A 
PUBLIC  SERVICE  OF  ONTARIO  ACT,  2006 

The  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  replaces  the  current 
Public  Service  Act,  with  the  exception  of  Part  II  of  that  Act, 
which  is  replaced  by  Schedule  B.  The  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006  has  seven  Parts. 

Part  I  -  General  (sections  1  to  8) 

Section  1  states  the  purposes  of  the  Act.  Sections  2  to  4  are 
interpretive  and  application  provisions.  The  "public  service  of 
Ontario"  is  defined  as  ministries,  including  ministers'  offices, 
and  public  bodies.  "Public  servant"  and  "public  body"  are  also 
defined  terms.  Some  provisions  of  the  Act  apply  to  former  pub- 
lic servants.  Section  3  provides  that,  except  where  otherwise 
provided,  a  former  public  servant  is  a  person  who  ceased  to  be  a 
public  servant  on  or  after  the  day  section  3  comes  into  force. 


Sections  5  to  7  deal  with  oaths  and  affirmations  by  public  ser- 
vants. 

Section  8  provides  regulation-making  authority  related  to  Part  I. 

Part  II  -  Roles  and  Responsibilities  in  the  Administration  of 
the  Public  Service  of  Ontario  (sections  9  to  31) 


The  Civil  Service  Commission  is  continued  as  the  Public  Ser- 
vice Commission:  see  sections  9  to  13. 

Sections  14  to  20  provide  for  the  appointment  of  the  Conflict  of 
Interest  Commissioner  and  the  functioning  of  the  Commis- 
sioner's office. 

The  Public  Service  Grievance  Board  is  continued  and  sections 
21  to  27  address  such  matters  as  the  Board's  composition,  func- 
tions and  procedures. 

Sections  28,  29  and  30  deal  with  the  roles  of  the  Secretary  of  the 
Cabinet,  deputy  ministers  and  acting  deputy  ministers. 

Section  3 1  provides  regulation-making  authority  related  to  Part 

Part  III  -  Employment  by  the  Crown  (sections  32  to  55) 

Section  32  provides  for  appointment  of  persons  by  the  Public 
Service  Commission  to  employment  by  the  Crown,  to  work  in 
ministries,  other  than  in  a  minister's  office,  or  certain  public 
bodies. 

Section  33  authorizes  the  Management  Board  of  Cabinet  to 
issue  directives  respecting  the  terms  and  conditions  of  employ- 
ment of  public  servants  appointed  under  section  32. 

Sections  34  to  42  provide  the  Public  Service  Commission  with 


Le  projet  de  loi  revise  des  lois  ayant  trait  a  la  fonction  publique 
de  i'Ontario.  II  comprend  quatre  annexes.  L'actuelle  Loi  sur  la 
fonction  publique  est  abrogee  a  l'annexe  C  et  remplacee  par  la 
Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario,  enoncee  a 
l'annexe  A,  et  par  la  Loi  de  2006  sur  la  negotiation  collective 
relative  a  la  Police  provinciate  de  I'Ontario,  enoncee  a  l'annexe 
B.  L'annexe  C  apporte  des  modifications  complementaires  aux 
annexes  A  et  B.  L'annexe  D  modifie  diverses  lois  en  ce  qui  con- 
cerne  la  succession  aux  qualites  pour  certains  fonctionnaires. 

ANNEXE  A 

LOI  DE  2006  SUR  LA  FONCTION  PUBLIQUE 

DE  L'ONTARIO 

La  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I'Ontario  remplace 
l'actuelle  Loi  sur  la  fonction  publique,  a  l'exception  de  la  partie 
II  de  cette  loi,  qui  est  remplacee  par  l'annexe  B.  La  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario  comprend  sept  parties. 

Partie  I  -  Dispositions  glnerales  (articles  1  a  8) 

L'article  1  enonce  les  objets  de  la  Loi.  Les  articles  2  a  4  com- 
prennent  des  dispositions  d'interpr^tation  et  d'application.  Le 
terme  «fonction  publique  de  l'Ontario»  est  defini  comme  6tant 
les  ministeres,  y  compris  les  cabinets  des  ministres,  et  les  orga- 
nismes  publics.  Les  termes  «fonctionnaire»  et  «organisme  pu- 
blic»  sont  egalement  definis.  Certaines  dispositions  de  la  Loi 
s'appliquent  aux  anciens  fonctionnaires.  L'article  3  prevoit  que, 
sauf  indication  contraire,  un  ancien  fonctionnaire  est  une  per- 
sonne  qui  a  cess6  d'etre  fonctionnaire  le  jour  de  Pentr^e  en  vi- 
gueur  de  l'article  3  ou  apres  ce  jour. 

Les  articles  5  a  7  traitent  des  serments  et  des  affirmations  solen- 
nelles  par  les  fonctionnaires. 

L'article  8  prevoit  les  pouvoirs  r^glementaires  li^s  a  la  partie  I. 

Partie  II  -  Roles  et  responsabilites  en  ce  qui  a  trait  a 
I'administration  de  la  fonction  publique  de  I'Ontario 
(articles  9  a  31) 

La  Commission  de  la  fonction  publique  est  prorogue  (articles  9 
a  13). 

Les  articles  14  a  20  preVoient  la  nomination  du  commissaire  aux 
conflits  d'int^rets  et  le  fonctionnement  du  bureau  du  commis- 
saire. 

La  Commission  des  griefs  de  la  fonction  publique  est  prorogee 
et  les  articles  2 1  a  27  traitent  de  questions  relatives  a  sa  compo- 
sition, ses  fonctions  et  ses  regies  de  procedure. 

Les  article  28,  29  et  30  traitent  des  roles  du  secretaire  du  Conseil 
des  ministres,  des  sous-ministres  et  des  sous-ministres  par  inte- 
rim. 

L'article  31  prevoit  les  pouvoirs  reglementaires  ltes  a  la  partie 
II. 


Partie  III 

55) 


Emploi  au  service  de  la  Couronne  (articles  32  a 


L'article  32  prtvoit  la  nomination  de  personnes  par  la  Commis- 
sion de  la  fonction  publique  a  un  emploi  au  service  de  la  Cou- 
ronne pour  travailler  dans  des  ministeres,  a  l'exclusion  du  cabi- 
net d'un  ministre,  ou  dans  certains  organismes  publics. 

L'article  33  autorise  le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  a 
dormer  des  directives  en  ce  qui  concerne  les  conditions  d'emploi 
des  fonctionnaires  nomm^s  aux  termes  de  l'article  32. 

Les  articles  34  a  42  conferent  des  pouvoirs  a  la  Commission  de 


authority  over  such  matters  as  discipline,  dismissal  and  resigna- 
tion in  relation  to  public  servants  appointed  by  it. 

Subsections  43  (I)  and  (2)  authorize  the  Public  Service  Com- 
mission to  issue  directives  for  the  effective  management  and 
administration  of  human  resources  for  the  public  servants  ap- 
pointed by  it,  including  directives  to  ensure  that  recruitment  and 
appointment  of  the  public  servants  is  non-partisan.  Subsections 
43  (3)  and  (4)  deal  with  potential  conflict  between  directives  of 
the  Management  Board  of  Cabinet  and  the  Public  Service 
Commission. 


Sections  44  and  45  provide  for  delegation  and  subdelegation  of 
certain  powers  of  the  Public  Service  Commission  and  the  Man- 
agement Board  of  Cabinet. 

Sections  46  to  5 1  deal  with  employment  of  public  servants  in  a 
minister's  office,  providing  for  matters  such  as  terms  and  condi- 
tions of  employment,  dismissal  and  resignation. 

Sections  52  and  53  deal  with  who  is  an  employee  of  the  Crown. 


Section  55  provides  regulation-making  authority  related  to  Part 
III. 

Part  IV  -  Ethical  Conduct  (sections  56  to  71) 

Sections  57  to  61  provide  for  conflict  of  interest  rules  for  most 
public  servants  and  former  public  servants.  The  ethics  executive 
for  these  public  servants  and  former  public  servants  is  deter- 
mined under  sections  62  and  63.  The  role  of  an  ethics  executive 
with  respect  to  these  public  servants  and  former  public  servants 
is  set  out  in  sections  64  and  65. 


Sections  66  to  69  provide  for  conflict  of  interest  rules  for  public 
servants  and  former  public  servants  who  work  or  who,  immedi- 
ately before  ceasing  to  be  a  public  servant,  worked  in  a  minis- 
ter's office.  Ministers  are  required  to  promote  ethical  conduct 
by  public  servants  who  work  in  their  offices  and  ensure  that  they 
are  familiar  with  the  conflict  of  interest  rules  that  apply  to  them. 
The  ethics  executive  for  a  public  servant  or  former  public  ser- 
vant who  works  or  worked  in  a  minister's  office  is  the  Integrity 
Commissioner.  His  or  her  role  with  respect  to  conflict  of  interest 
rules  for  these  individuals  is  set  out  in  section  69. 


Section  70  provides  for  discipline  where  a  public  servant  con- 
travenes an  applicable  conflict  of  interest  rule  or  a  direction  of 
his  or  her  ethics  executive. 


Section  71  provides  regulation-making  authority  related  to  Part 
IV. 

Part  V  -  Political  Activity  (sections  72  to  107) 

Section  72  states  when,  for  the  purposes  of  the  Part,  a  public 
servant  engages  in  political  activity.  The  ethics  executive  for  a 
public  servant  for  the  purposes  of  the  Part  is  set  out  in  section 
73. 

Sections  74  to  84  deal  with  political  activity  rights  of  most  pub- 
lic servants,  which  is  to  say  all  public  servants  who  are  not  spe- 
cially restricted  public  servants  within  the  meaning  of  subsec- 
tion 85  (2)  or  public  servants  who  work  in  a  minister's  office. 
Moat  public  servants  may  engage  in  political  activity  subject  to 
restrictions  set  out  in  the  Part.  As  well,  they  may  decline  to 
engage  in  political  activity  The  restrictions  for  most  public 
servants  are  set  out  in  section  77  (prohibited  political  activities) 
and  section  79  (restricted  political  activities).  Prohibited  activi- 
ties include,  for  example,  engaging  in  political  activity  in  the 
workplace  and  using  government  premises,  equipment  or  sup- 
plies when  engaging  in  political  activities.  Restricted  political 
activities  arc  not  permitted  unless  the  public  servant  has  been 


la  fonction  publique  notamment  en  matierc  de  mesures  discipli- 
naires,  de  congediement  ct  de  demission  a  l'egard  des  fonction- 
naires  nommes  par  elle. 

Les  paragraphes  43  (1)  et  (2)  autorisent  la  Commission  de  la 
fonction  publique  a  donner  des  directives  visant  la  gestion  et 
I 'administration  efficaces  des  ressources  humaines  en  cc  qui 
conceme  les  fonctionnaires  nommes  par  elle,  y  compris  des 
directives  veillant  a  Pimpartialite  dans  le  recrutement  et 
I'emploi  des  fonctionnaires.  Les  paragraphes  43  (3)  et  (4)  trai- 
tent  des  risques  d'ineompaiibilitc  entre  les  directives  du  Conseil 
de  gestion  du  gouvemement  et  celles  de  la  Commission  de  la 
fonction  publique. 

Les  articles  44  et  45  prevoient  la  delegation  et  la  subdelegation 
de  certains  pouvoirs  de  la  Commission  de  la  fonction  publique 
et  du  Conseil  de  gestion  du  gouvemement. 

Les  articles  46  a  51  traitent  de  I'emploi  des  fonctionnaires  dans 
le  cabinet  d'un  ministre,  et  notamment  des  questions  de  condi- 
tions d'emploi,  de  congediement  et  de  demission 

Les  articles  52  et  53  traitent  du  statut  d'cmploye  de  la  Cou- 
ronne. 

L'articlc  55  prevoit  les  pouvoirs  reglementaires  lies  a  la  partie 
III. 

Partie  IV  -  Respect  de  lethique  (articles  56  a  71) 

Les  articles  57  a  61  prevoient  les  regies  relatives  aux  conflits 
d'intcrets  qui  s'appliquent  a  l'egard  de  la  plupart  des  fonction- 
naires et  anciens  fonctionnaires.  Le  responsable  de  lethique  de 
ces  fonctionnaires  et  anciens  fonctionnaires  est  determine  en 
application  des  articles  62  et  63.  Le  role  des  responsables  de 
I'ethiquc  en  ce  qui  conceme  ces  fonctionnaires  et  anciens  fonc- 
tionnaires est  enonce'  aux  articles  64  et  65. 

Les  articles  66  a  69  pnfvoient  les  regies  relatives  aux  conflits 
d'intcrets  qui  s'appliquent  a  l'egard  des  fonctionnaires  et  an- 
ciens fonctionnaires  qui  travaillent  dans  les  cabinets  des  mi- 
nistres  ou  y  travaillaient  juste  avant  de  cesser  d'etre  fonction- 
naires. Les  ministrcs  sont  tenus  de  sensibiliser  les  fonctionnaires 
qui  travaillent  dans  leur  cabinet  au  respect  de  I'ethiquc  et  de 
veiller  a  ce  qu'ils  connaissent  bien  les  regies  relatives  aux 
conflits  d'intcrets  qui  s'appliquent  a  leur  egard.  Le  responsable 
de  I'ethiquc  de  ces  fonctionnaires  ou  anciens  fonctionnaires  tat 
le  commissaire  a  I'intcgnte.  Son  role  en  ce  qui  conceme  les 
regies  relatives  aux  conflits  d'intcrets  qui  s'appliquent  a  leur 
egard  est  enonce  a  Particle  69. 

L'articlc  70  prevoit  des  mesures  disciplinaires  en  cas  de  contra- 
vention par  un  fonctionnaire  a  une  regie  relative  aux  conflits 
d'intcrets  qui  s'appliquc  a  son  egard  ou  a  une  directive  de  son 
responsable  de  I'ethiquc 

L'articlc  71  prevoit  les  pouvoirs  reglementaires  lies  a  la  partie 
IV. 

Partie  V  -  Activites  polltiques  (articles  72  a  167) 

L'articlc  72  enonce  les  cas  ou,  pour  1' application  de  cette  partie, 
un  fonctionnaire  prend  part  a  des  activites  politiqucs.  Le  respon- 
sable de  I'ethiquc  d'un  fonctionnaire  pour  ('application  de  cette 
partie  est  precise'  a  Particle  73. 

Les  articles  74  a  84  traitent  des  droits  en  matierc  d'activites 
politiqucs  de  la  plupart  des  fonctionnaires,  e'est-a-dire  tous  les 
fonctionnaires  qui  ne  sont  pas  des  fonctionnaires  faisant  I'obiet 
de  restrictions  particulieres  au  sens  du  paragraphe  85  (2)  ni  des 
fonctionnaires  qui  travaillent  dans  le  cabinet  d'un  ministre.  La 
plupart  des  fonctionnaires  peuvent  prendre  part  a  des  activites 
polltiques  sous  reserve  des  restrictions  cnoncces  dans  cette  par- 
tie,  lis  peuvent  cgalcmcnt  refuser  de  prendre  part  i  des  activites 
politiqucs.  Les  restrictions  pour  la  plupart  des  fonctionnaires 
sont  cnoncces  a  Particle  77  (activites  politiqucs  interdites)  et  a 
Particle  79  (activites  politiqucs  restrcintes).  Le  fait  de  prendre 
part  a  des  activites  politiqucs  sur  le  lieu  de  travail  et  d  utiliser 
les  locaux.  le  materiel  ou  les  foumitures  du  gouvemement  pour 


granted  an  unpaid  leave  of  absence  or  where  his  or  her  ethics 
executive  has  determined  that  a  leave  is  not  necessary  in  the 
circumstances.  Restricted  political  activities  include,  for  exam- 
ple, being  or  seeking  to  become  a  candidate  in  a  provincial  or 
federal  election.  Sections  80  to  83  deal  with  applications  to  an 
ethics  executive  for  permission  to  engage  in  restricted  political 
activity  and  for  leaves  of  absence  for  the  purpose  of  engaging  in 
such  activities.  Section  84  sets  out  the  role  of  the  ethics  execu- 
tive with  respect  to  political  activity  for  most  public  servants. 


Sections  85  to  93  deal  with  political  activity  rights  of  specially 
restricted  public  servants,  within  the  meaning  of  subsection  85 
(2).  A  specially  restricted  public  servant  may  not  engage  in 
political  activity  except  as  permitted  in  the  Part.  As  well,  they 
may  decline  to  engage  in  political  activity.  Prohibited  political 
activities  for  specially  restricted  public  servants  are  set  out  in 
section  88.  Permitted  political  activities  for  specially  restricted 
public  servants  are  set  out  in  sections  89  and  90.  The  activities 
specified  in  section  89  are  permitted  without  authorization  and 
include,  for  example,  voting  in  an  election  or  attending  an  all- 
candidates  meeting.  The  activities  specified  in  section  90  are 
permitted  only  if  authorized  and  are:  being  or  seeking  to  become 
a  candidate  in  a  municipal  election  and  campaigning  on  behalf 
of  a  candidate  in  a  municipal  election.  Specially  restricted  pub- 
lic servants  who  are  part-time  government  appointees  have 
some  limited  additional  rights  to  seek  authorization,  under  sec- 
tion 92,  to  engage  in  political  activities  not  otherwise  permitted. 
Section  93  sets  out  the  role  of  the  ethics  executive  with  respect 
to  political  activity  for  specially  restricted  public  servants. 


Sections  94  to  98  deal  with  political  activity  rights  of  public 
servants  who  work  in  a  minister's  office.  Public  servants  who 
work  in  a  minister's  office  are  entitled  to  engage  in  political 
activity  subject  to  the  prohibitions  set  out  in  the  Part.  Those 
prohibitions  are  set  out  in  section  97.  As  well,  they  may  decline 
to  engage  in  political  activity,  unless  the  activity  is  related  to  the 
minister's  functions.  Section  98  sets  out  the  role  of  the  ethics 
executive  with  respect  to  public  servants  who  work  in  a  minis- 
ter's office. 

Section  99  provides  that  a  public  servant  who  engages  in  politi- 
cal activity  in  contravention  of  the  Part  or  a  direction  or  regula- 
tion under  it  is  subject  to  disciplinary  measures. 

Sections  100  to  102  deal  with  the  effect  of  election  to  political 
office  on  a  public  servant's  employment  by  the  Crown  or  a  pub- 
lic body  or  appointment  to  a  public  body. 

Section  103  prohibits  reprisals  against  a  public  servant  for  en- 
gaging in  political  activity  in  accordance  with  the  Part  or  for 
exercising  a  right  under  the  Part  to  decline  to  engage  in  political 
activity.  Sections  104  to  106  provide  for  complaints  by  certain 
public  servants  about  reprisals. 

Section  107  provides  regulation-making  authority  related  to  Part 

Part  VI  -  Disclosing  and  Investigating  Wrongdoing  (sections 

Section  108  defines  "wrongdoing"  for  the  purposes  of  the  Part. 
Some  provisions  of  this  Part  apply  to  former  public  servants, 
defined  in  section  109.  This  definition  of  former  public  servant 


prendre  part  a  des  activites  politiques  sont  des  exemples  d'ac- 
tivites  politiques  interdites.  Les  activites  politiques  restreintes  ne 
sont  permises  que  si  un  conge  non  paye  a  ete  accorde  au  fonc- 
tionnaire  ou  que  son  responsable  de  l'ethique  a  determine  qu'un 
conge  non  paye  n'etait  pas  necessaire  dans  les  circonstances. 
Les  activites  politiques  restreintes  comprennent  notamment  le 
fait  d'etre  candidat  a  des  elections  federales  ou  provinciales  ou 
de  chercher  a  le  devenir.  Les  articles  80  a  83  traitent  des  de- 
mandes  presentees  a  un  responsable  de  l'ethique  pour  obtenir  la 
permission  de  prendre  part  a  des  activites  politiques  restreintes 
et  pour  obtenir  des  conges  non  payes  en  vue  de  prendre  part  a  de 
telles  activites.  L'article  84  enonce  le  role  du  responsable  de 
l'ethique  en  ce  qui  concerne  les  activites  politiques  de  la  plupart 
des  fonctionnaires. 

Les  articles  85  a  93  traitent  des  droits  en  matiere  d'activitis 
politiques  des  fonctionnaires  faisant  l'objet  de  restrictions  parti- 
culieres au  sens  du  paragraphe  85  (2).  Les  fonctionnaires  faisant 
l'objet  de  restrictions  particulieres  ne  peuvent  prendre  part  a  des 
activites  politiques  sauf  dans  la  mesure  permise  aux  termes  de 
cette  partie.  lis  peuvent  egalement  refuser  de  prendre  part  a  des 
activites  politiques.  Les  activites  politiques  interdites  a  ces  fonc- 
tionnaires sont  enum^rees  a  l'article  88  et  celles  permises  sont 
enumerees  aux  articles  89  et  90.  Celles  precisees  a  l'article  89 
sont  permises  sans  avoir  besoin  d'etre  autoris6es;  elles  compren- 
nent notamment  le  fait  de  voter  a  des  elections  et  d'assister  aux 
reunions  rassemblant  tous  les  candidats.  Celles  precisees  a  l'ar- 
ticle 90  ne  sont  permises  que  si  elles  sont  autoris^es;  elles  com- 
prennent le  fait  d'etre  candidat  ou  de  chercher  a  devenir  candi- 
dat a  des  elections  municipales  et  de  faire  campagne  pour  le 
compte  d'un  candidat  a  des  elections  municipales.  Les  fonction- 
naires faisant  l'objet  de  restrictions  particulieres  qui  sont  des 
personnes  nominees  par  le  gouvemement  qui  exercent  leurs 
fonctions  a  temps  partiel  ont  le  droit  additionnel  restreint  de  pre- 
senter une  demande  d'autorisation,  en  vertu  de  l'article  92,  en 
vue  de  prendre  part  a  des  activites  politiques  qui  ne  seraient  pas 
par  ailleurs  permises.  L'article  93  enonce  le  role  du  responsable 
de  l'ethique  a  regard  des  activites  politiques  qui  s'appliquent  a 
regard  des  fonctionnaires  faisant  l'objet  de  restrictions  particu- 
lieres. 

Les  articles  94  a  98  traitent  des  droits  en  matiere  d'activitis  po- 
litiques des  fonctionnaires  qui  travaillent  dans  le  cabinet  d'un 
ministre.  Ces  fonctionnaires  ont  droit  de  prendre  part  a  des  acti- 
vites politiques  sous  reserve  des  interdictions  enoncees  a  l'ar- 
ticle 97.  lis  peuvent  egalement  refuser  de  prendre  part  a  de  telles 
activites,  a  moins  qu'elles  ne  soient  liees  a  l'exercice  de  fonc- 
tions ministerielles.  L'article  98  enonce  le  role  du  responsable 
de  l'ethique  a  l'egard  des  fonctionnaires  qui  travaillent  dans  le 
cabinet  d'un  ministre. 

L'article  99  prevoit  qu'un  fonctionnaire  qui  prend  part  a  des 
activites  politiques  en  contravention  a  cette  partie  ou  a  un  re- 
glement  pris  ou  une  directive  donnee  en  application  de  celle-ci 
s'expose  a  des  mesures  disciplinaires. 

Les  articles  100  a  102  traitent  des  consequences  qu'a  l'eiection 
d'un  fonctionnaire  a  une  charge  politique  sur  son  emploi  au 
service  de  la  Couronne  ou  d'un  organisme  public  ou  sur  sa  no- 
mination a  un  organisme  public. 

L'article  103  interdit  les  represailles  contre  un  fonctionnaire 
pour  avoir  pris  part  a  des  activites  politiques  conformement  a 
cette  partie  ou  pour  avoir  exerce  un  droit  prtvu  par  cette  partie 
de  refiiser  de  prendre  part  a  des  activites  politiques.  Les  articles 
104  a  106  traitent  des  plaintes  de  la  part  de  certains  fonctionnai- 
res en  ce  qui  concerne  les  represailles. 

L'article  107  prevoit  les  pouvoirs  reglementaires  lies  a  la  partie 
V. 

Partie  VI  -  Divulgation  et  enquete  en  matiere  d'actes 
reprehensibles  (articles  108  a  150) 

L'article  108  definit  «acte  reprehensible»  pour  l'application  de 
cette  partie.  Certaines  dispositions  de  cette  partie  s'appliquent 
aux  anciens  fonctionnaires.  Le  terme  «ancien  fonctionnaire», 
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includes  certain  individuals  who  ceased  to  be  public  servants 
before  the  day  section  109  comes  into  force. 

Section  1 10  provides  that  the  Part  applies  to  wrongdoing  associ- 
ated with  the  public  service  of  Ontario. 

Sections  III  to  121  provide  for  procedures  for  disclosing 
wrongdoing.  Sections  122  to  127  provide  for  investigation  of  a 
disclosure  of  wrongdoing  by  the  Integrity  Commissioner,  in 
specified  circumstances.  Section  128  sets  out  protections  for 
persons  providing  evidence  in  an  investigation. 

Section  1 29  requires  the  Integrity  Commissioner  to  make  a  re- 
port on  concluding  an  investigation.  The  report  is  made  to  a 
specified  person  within  the  public  service  of  Ontario,  with  a 
copy  to  a  minister  where  the  disclosure  alleged  wrongdoing  in 
the  ministry  of  the  minister  or  in  a  public  body  for  which  the 
minister  is  responsible. 

Where  the  Integrity  Commissioner  has  made  a  report  under 
section  1 29  and  is  of  the  opinion  that  a  public  report  is  in  the 
public  interest,  the  Commissioner  must  make  a  public  report 
respecting  the  disclosure.  Sections  130  to  132  deal  with  this 
public  report.  As  well,  section  133  requires  that  the  annual  re- 
port of  the  Integrity  Commissioner,  required  by  section  24  of  the 
Members'  Integrity  Act.  1994,  include  information  respecting 
activities  under  the  Part  during  the  year. 

Sections  134  to  138  require  the  Integrity  Commissioner  to  in- 
form the  person  who  made  the  disclosure  of  the  outcome  when 
the  process  resulting  from  disclosure  is  concluded. 

Section  1 39  prohibits  reprisals  against  a  public  servant  for  being 
involved  in  a  disclosure  of  wrongdoing  or  in  a  process  related  to 
such  a  disclosure.  Sections  140  to  142  provide  for  complaints 
by  certain  public  servants  about  reprisals. 

Sections  143  to  14S  deal  with  penalties,  prohibitions  and  of- 
fences relating  to  the  disclosure  or  investigation  of  wrongdoing. 

Section  146  allows  the  Integrity  Commissioner  to  obtain  the 
assistance  of  a  person  with  specialized  knowledge  in  exercising 
his  functions.  Section  147  permits  the  Integrity  Commissioner 
to  arrange  and  pay  for  legal  services  to  a  person  involved  in  an 
investigation,  subject  to  the  regulations  under  section  I  SO.  Sec- 
tion 148  provides  that  disclosure  under  the  Part  does  not  waive 
any  privilege  that  may  exist  with  respect  to  anything  disclosed. 


Section  149  requires  a  review  of  and  report  on  the  administra- 
tion and  operation  of  the  Part,  five  years  after  section  149  comes 
into  force. 

Section  1  SO  provides  regulation-making  authority  related  to  Part 
VI. 

Part  VII  -  Miscellaneous  (sections  151  to  159) 

Section  1 5 1  provides  that  the  Statutory  Powers  Procedure  Act 
does  not  apply  to  proceedings  under  the  Act,  except  as  provided 
in  section  23.  Section  1S2  provides  that,  in  the  event  of  a  con- 
flict between  a  collective  agreement  and  a  regulation  or  direc- 
tive under  the  Act,  the  collective  agreement  prevails.  Section 
1  S3  requires  the  minister  responsible  for  administering  the  Act 
to  implement  collective  agreements  made  in  accordance  with 
the  procedures  applicable  to  public  servants  employed  under 
Part  III. 


Section   154  provides  a  general  regulation-making  authority. 
Section  ISS  deals  with  transitional  matters. 


deTini  a  1'articlc  109,  s'entend  notamment  de  certains  particu- 
liers  qui  ont  cessl  d'etre  fonctionnaires  avant  I'entree  en  vigueur 
dc  cet  article. 

L'article  1 10  prevoit  que  cette  partie  s'applique  aux  actes  repre- 
hensibles  lies  a  la  fonction  publique  de  1'Ontario. 

Les  articles  111  a  121  prevoient  la  procedure  de  divulgation  des 
actes  reprehensibles.  Les  articles  122  a  127  traitent  des  enquetes 
sur  les  divulgations  d'actes  reprehensibles  par  le  commissaire  a 
l'integrite,  dans  les  circonstances  precisees.  L'article  128 
enonce  les  mesures  de  protection  pre\  ues  a  I' intention  des  per- 
sonnes  qui  foumissent  des  preuves  lors  d'une  enquete. 

L'article  129  exige  du  commissaire  i  l'integnte  qu'il  fasse  un 
rapport  a  la  conclusion  d'une  enquete.  Le  rapport  est  fait  a  une 
personne  precisec  qui  fait  partie  de  la  fonction  publique  de 
('Ontario  et  une  copie  est  remise  a  un  ministre  lorsque  la  divul- 
gation allegue  des  actes  reprehensibles  au  sein  du  ministere  du 
ministre  ou  dans  un  organisme  public  dont  le  ministre  est  res- 
ponsable. 

Le  commissaire  a  l'integrite  doit  faire  un  rapport  public  sur  la 
divulgation  lorsqu'il  a  fait  un  rapport  en  application  de  l'article 
129  et  qu'il  est  d'avis  qu'il  est  dans  l'interet  public  de  faire  un 
rapport  public.  Les  articles  130  a  132  traitent  de  ce  rapport  pu- 
blic. De  plus,  l'article  133  exige  que  le  rapport  annuel  du  com- 
missaire a  l'integnte,  qu'exige  l'article  24  dc  la  Loi  de  1994  sur 
l'integrite  des  deputes,  comprenne  des  renscignements  sur  les 
activites  visees  a  cette  partie  ayant  eu  lieu  au  cours  de  1'annec. 

Les  articles  134  a  138  exigent  que  le  commissaire  a  l'integrite 
informe  I'autcur  de  la  divulgation  de  la  suite  donnee  a  la  divul- 
gation une  fois  qu'il  a  termine  de  traiter  la  question. 

L'article  1 39  interdit  les  represailles  contre  un  fonctionnaire  qui 
a  participe'  a  la  divulgation  d'un  acte  reprehensible  ou  a  la  pro- 
cedure lice  a  une  telle  divulgation.  Les  articles  140  a  142  traitent 
des  plaintes  de  la  part  de  certains  fonctionnaires  contre  des  re- 
presailles. 

Les  articles  143  a  14S  traitent  des  sanctions,  interdictions  et  in- 
fractions liees  aux  divulgations  d'actes  reprehensibles  ou  aux 
enquetes  sur  ceux-ci. 

L'article  146  autorise  le  commissaire  a  l'integrite  a  se  faire  aider 
dans  l'exercice  de  ses  fonctions  par  une  personne  ayant  des 
connaissances  specialisees.  L'article  147  pcrmct  au  commissaire 
a  l'integnte  de  prendre  des  arrangements  en  vue  de  la  foumiturc 
de  services  juridiques  a  ses  frais  a  une  personne  qui  participe  a 
une  enquete,  sous  reserve  des  reglements  pris  en  application  de 
l'article  ISO.  L'article  148  prevoit  que  la  divulgation  faite  en 
application  de  cette  partie  ne  constitue  pas  une  renonciation  au 
privilege  qui  peut  exister  a  I'egard  de  quoi  que  ce  soit  qui  est 
divulgue 

L'article  149  exige  un  examen  et  un  rapport  sur  ('application  de 
cette  partie  cinq  ans  apres  I'entree  en  vigueur  de  cet  article. 

L'article  ISO  prevoit  les  pouvoirs  reglemcntaires  lies  a  la  partie 
VI. 

Partie  VII  -  Dispositions  diverses  (articles  151  a  159) 

L'article  IS1  prevoit  que  la  Loi  sur  l'exercice  des  competences 
legates  ne  s'applique  pas  aux  instances  prevues  par  la  Loi,  sauf 
dans  la  mesurc  que  prevoit  l'article  23.  L'article  1S2  prevoit  que 
les  dispositions  d'une  convention  collective  I'cmportcnt  sur  les 
dispositions  incompatibles  d'un  reglement  pris  ou  d'une  direc- 
tive donnee  en  application  de  la  Loi.  L'article  1S3  exige  du 
ministre  charge  de  ('application  de  la  Loi  qu'il  mette  en  oeuvre 
les  conventions  collectives  conclues  en  conformite  avec  la  pro- 
cedure qui  s'applique  aux  fonctionnaires  employes  aux  termes 
dc  la  panic  III. 

L'article  IS4  prevoit  un  pouvoir  reglemenuire  general.  L'article 
1 SS  traite  des  dispositions  transitoires. 
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Sections  156  to  159  provide  for  amendments,  commencement 
and  short  title. 

SCHEDULE  B 

ONTARIO  PROVINCIAL  POLICE 

COLLECTIVE  BARGAINING  ACT,  2006 

The  Schedule  re-enacts  the  provisions  of  Part  II  of  the  Public 
Service  Act  as  a  new  Act.  The  re-enactment  of  Part  II  of  the 
Public  Service  Act  as  a  new  Act  is  consequential  to  the  repeal  of 
the  Public  Service  Act  by  Schedule  C  and  to  the  enactment  of 
the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  by  Schedule  A. 

Part  II  of  the  Public  Service  Act  relates  to, 

(a)  collective  bargaining  respecting  the  Ontario  Provincial 
Police  Association  and  the  employees  who  it  represents; 
and 

(b)  the  process  that  permits  the  Ontario  Provincial  Police 
Association,  which  acts  as  the  bargaining  agent  for  col- 
lective bargaining  purposes  for  police  officers  in  the  On- 
tario Provincial  Police,  to  become  certified  as  the  exclu- 
sive bargaining  agent  for  civilian  employees  working 
within  the  Ontario  Provincial  Police  or  as  instructors  at 
the  Ontario  Police  College. 

The  substance  of  the  re-enacted  provisions  remains  unchanged, 
with  two  exceptions: 

1.  Section  10  of  the  new  Act  provides  that  the  Minister  of 
Government  Services  or  such  other  minister  as  may  be 
designated  for  the  purpose  shall  implement  collective 
agreements  and  awards  made  in  accordance  with  the 
collective  bargaining  procedures  applicable  to  certain 
public  servants  employed  under  Part  III  of  the  Public 
Service  of  Ontario  Act,  2006  to  whom  the  new  Act  re- 
lates, approved  decisions  of  the  Ontario  Provincial  Po- 
lice Negotiating  Committee  that  is  continued  under  the 
new  Act,  and  decisions  under  the  new  Act  of  an  arbitra- 
tion board.  Currently,  under  section  28  of  the  Public 
Service  Act,  it  is  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
who  implements  such  agreements,  awards  and  decisions. 


2.  Section  1 1  of  the  new  Act  gives  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  the  power  to  make  regulations  prescrib- 
ing rules  of  procedure  for  proceedings  before  the  Nego- 
tiating Committee.  Currently,  under  clause  29  (1)  (t)  of 
the  Public  Service  Act,  the  Civil  Service  Commission 
may,  subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council,  make  such  regulations. 

Such  changes  as  are  necessary  and  advisable  to  permit  the  pro- 
visions to  be  re-enacted  as  a  new  Act  are  also  made. 

SCHEDULE  C 

REPEAL  AND  AMENDMENTS 

COMPLEMENTARY  TO  SCHEDULES  A  AND  B 

The  Schedule  repeals  the  Public  Service  Act.  The  Schedule  also 
makes  various  amendments  to  other  Acts  that  are  complemen- 
tary to  the  enactment  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006 
by  Schedule  A  and  the  enactment  of  the  Ontario  Provincial 
Police  Collective  Bargaining  Act,  2006  by  Schedule  B.  These 
amendments, 

(a)    replace  references  to  the  Public  Service  Act  with  refer- 
ences to  the  relevant  portion  of  the  Public  Service  ofOn- 


Les  articles  156  a  159  traitent  des  modifications  et  des  disposi- 
tions relatives  a  l'entree  en  vigueur  et  au  titre  abrege. 

ANNEXE  B 

LOI  DE  2006  SUR  LA  NEGOCIATION  COLLECTIVE 

RELATIVE  A  LA  POLICE  PROVINCIALE 

DE  L'ONTARIO 

L'annexe  reedicte  les  dispositions  de  la  partie  II  de  la  Loi  sur  la 
fonction  publique  sous  forme  de  nouvelle  loi.  Cette  reediction 
decoule  de  1 'abrogation  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique  par 
l'annexe  C  et  de  l'ediction  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  I  'Ontario  par  l'annexe  A. 

La  partie  II  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique  traite  de  ce  qui 
suit : 

a)  de  la  negociation  collective  a  l'egard  de  l'Association  de 
la  Police  provinciale  de  l'Ontario  et  des  employes 
qu'elle  represente; 

b)  du  processus  par  lequel  l'Association  de  la  Police  pro- 
vinciale de  l'Ontario,  qui,  a  des  fins  de  negociation  col- 
lective, agit  comme  agent  negociateur  des  agents  de  po- 
lice de  la  Police  provinciale  de  l'Ontario,  peut  se  faire 
accrediter  comme  agent  negociateur  exclusif  des  em- 
ployes civils  qui  travaillent  au  sein  de  la  Police  provin- 
ciale de  l'Ontario  ou  en  tant  qu'instructeurs  au  College 
de  police  de  l'Ontario. 

Le  fond  des  dispositions  reedictees  reste  inchange,  a  l'exception 
des  deux  points  suivants  : 

1.  L'article  10  de  la  nouvelle  loi  prevoit  que  le  ministre  des 
Services  gouvernementaux  ou  l'autre  ministre  d£sign£  a 
cette  fin  doit  mettre  en  oeuvre  les  conventions  collec- 
tives conclues  et  les  sentences  rendues  en  conformity 
avec  la  procedure  de  negociation  collective  qui  s'ap- 
plique  a  certains  fonctionnaires  employes  aux  termes  de 
la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario  qui  sont  vis£s  par  la  nouvelle  loi,  ainsi  que  les 
decisions  approuvees  du  comity  de  negociation  de  la  Po- 
lice provinciale  de  l'Ontario  qui  est  prorogd  aux  termes 
de  la  nouvelle  loi  et  les  decisions  d'un  conseil  d'arbi- 
trage  rendues  en  vertu  de  la  nouvelle  loi.  Actuellement, 
c'est  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  qui  met  en 
oeuvre  ces  conventions,  sentences  et  decisions  aux 
termes  de  l'article  28  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique. 

2.  L'article  11  de  la  nouvelle  loi  donne  au  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  le  pouvoir  de  prescrire,  par  re- 
glement,  les  regies  de  procedure  relatives  aux  instances 
du  comit£  de  negociation.  Actuellement,  c'est  la  Com- 
mission de  la  fonction  publique  qui  peut  prendre  de  tels 
reglements,  sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  en  vertu  de  l'alinea  29  (1)  t)  de  la 
Loi  sur  la  fonction  publique. 

Des  modifications  necessaires  et  souhaitables  pour  permettre 
aux  dispositions  d'etre  reedictees  sous  forme  de  nouvelle  loi 
sont  egalement  apportees. 

ANNEXE  C 

ABROGATION  ET  MODIFICATIONS 

COMPLEMENTAIRES  AUX  ANNEXES 

AETB 

L'annexe  abroge  la  Loi  sur  la  fonction  publique.  L'annexe  ap- 
porte  egalement  diverses  modifications  a  d'autres  lois  qui  de- 
coulent  de  l'ediction  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique 
de  l'Ontario  par  l'annexe  A  et  de  l'ediction  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  negociation  collective  relative  a  la  Police  provinciale  de 
l'Ontario  par  l'annexe  B.  Ces  modifications  : 

a)  remplacent  les  mentions  de  la  Loi  sur  la  fonction  pu- 
blique par  des  mentions  de  la  partie  pertinente  de  la  Loi 


lario  Act.  2006  or,  where  appropriate,  the  Ontario  Pro- 
vincial Police  Collective  Bargaining  Act.  2006; 

(b)  replace  references  to  public  servants,  civil  servants. 
Crown  employees  and  other  related  terms  with  refer- 
ences to  their  appropriate  counterparts  under  the  Public 
Service  of  Ontario  Act.  2006;  and 

(c)  make  other  amendments  that  are  complementary  to  the 
enactment  of  the  new  Acts  by  Schedules  A  and  B. 

SCHEDULE  D 

AMENDMENTS  RELATING  TO  SUCCESSOR  RIGHTS 

OF  CERTAIN  PUBLIC  SERVANTS 

Schedule  D  makes  amendments  relating  to  successor  rights  of 
certain  public  servants  to  various  Acts,  including  the  following: 

I .  Existing  section  1 0  of  the  Crown  Employees  Collective 
Bargaining  Act.  1993  specifies  that  section  69  of  the 
Labour  Relations  Act.  1995,  which  sets  out  successor 
rights  on  the  sale  of  a  business,  does  not  form  part  of  the 
Crown  Employees  Collective  Bargaining  Act.  1993.  Sec- 
tion 10  is  repealed  and  replaced  with  a  provision  that 
specifies  that  section  69  applies  to  the  transfer  of  an  un- 
dertaking if  the  transfer  involves  Crown  employees. 


Various  provisions  of  the  Public  Sector  Labour  Rela- 
tions Transition  Act.  1997  that  treat  Crown  employees 
differently  than  other  employees  for  certain  purposes  are 
amended  or  repealed  to  remove  that  distinction.  The  Act 
is  also  amended  to  clarify  that  the  Crown  shall  not  be 
considered  a  successor  employer  under  the  Act,  but  that 
nothing  in  the  Act  shall  be  interpreted  to  prevent  the  ap- 
plication of  section  69  of  the  Labour  Relations  Act.  1 995 
with  respect  to  the  Crown. 


Consequential  amendments  arc  made  to  the  Public  Sec- 
tor Labour  Relations  Transition  Act.  1997  and  the 
Greater  Toronto  Transportation  Authority  Act.  2006. 


de  2006  sur  lafonction  publique  de  I 'Ontario  ou,  le  cas 
echcant,  de  la  Lot  de  2006  sur  la  negociation  collective 
relative  a  la  Police  provinciate  de  I  'Ontario; 

b)  rcmplacent  les  mentions  de  «fonctionnaires»,  «fonction- 
naires  ntulaircs»,  «employes  de  la  Couronne»  et  d'autres 
termes  connexes  par  des  mentions  de  leurs  equivalents 
appropries  sous  le  regime  de  la  Loi  de  2006  sur  lafonc- 
tion publique  de  I  'Ontario; 

c)  font  d'autres  changements  qui  sont  complcmentaires  a 
I'ediction  des  nouvelles  lois  par  les  annexes  A  et  B. 

ANNEXE  D 

MODIFICATIONS  RELATIVES  A  LA  SUCCESSION 

AUX  QUALITES  POUR  CERTAINS  FONCTIONNAIRES 

L'annexe  D  modifie  diverses  lois  en  ce  qui  conceme  la  succes- 
sion aux  qualitcs  a  I'egard  de  certains  fonctionnaires.  Les  modi- 
fications apportees  comprennent  les  sui  vantes  : 

1.  [.'article  10  actuel  de  la  Loi  de  1993  sur  la  negociation 
collective  des  employes  de  la  Couronne  precise  que  1' ar- 
ticle 69  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail,  qui 
ctablit  la  succession  aux  qualitcs  lors  de  la  vente  d'une 
entreprise,  ne  fait  pas  partie  de  la  Loi  de  1993  sur  la  ne- 
gociation collective  des  employes  de  la  Couronne.  L'ar- 
ticle  10  est  abroge  et  remplace  par  une  disposition  qui 
precise  que  Particle  69  s'applique  au  transfert  d'une  ac- 
rJvite  lorsque  des  employes  de  la  Couronne  sont  en 
cause. 

2.  Diverses  dispositions  de  la  Loi  de  1997  sur  les  relations 
de  travail  Hies  a  la  transition  dans  le  secteur  public  qui 
traitent  les  employes  de  la  Couronne  diffcremment 
d'autres  employes  a  certaines  fins  sont  modifiees  ou 
abrogees  afin  d'elimincr  cette  distinction.  La  Loi  est 
egalement  modifice  afin  de  preciscr  que  la  Couronne  ne 
doit  pas  ctrc  considered  comme  un  employeur  qui  suc- 
cede  aux  termes  de  cette  loi,  mais  que  cette  meme  loi 
n'a  pas  pour  effet  d'empecher  I' application  de  I'articlc 
69  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  a  I'egard 
de  la  Couronne. 

3.  Des  modifications  correlatives  sont  apportees  a  la  Loi  de 
1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a  la  transition 
dans  le  secteur  public  ainsi  qu'a  la  Loi  de  2006  sur  la 
Regie  des  transports  du  grand  Toronto. 
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An  Act  to  revise  legislation 

relating  to  the  public  service 

of  Ontario  by  repealing 

the  Public  Service  Act, 

enacting  the  Public  Service  of 

Ontario  Act,  2006  and  the 

Ontario  Provincial  Police  Collective 

Bargaining  Act,  2006  and  making 

complementary  amendments  to 

various  Acts  and  by  amending 

various  Acts  in  respect  of  the  successor 

rights  of  certain  public  servants 


Loi  visant  a  reviser  des  lois 

ayant  trait  a  la  fonction  publique 

de  l'Ontario  en  abrogeant  la  Loi 

sur  la  fonction  publique,  en  edictant 

la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique 

de  ('Ontario  et  la  Loi  de  2006 

sur  la  negotiation  collective  relative 

a  la  Police  provinciate  de  l'Ontario, 

en  apportant  des  modifications 

complementaires  a  diverses  lois 

et  en  modifiant  diverses  lois 

en  ce  qui  concerne 

la  succession  aux  qualites 

pour  certains  fonctionnaires 


Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  - 
Detailed  Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Remarque  :  La  prdsente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  a  rHistorique 
leeislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois- 
en-ligne.gouv.on.ca. 
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Amendments  Relating  to  Successor  Rights 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Contents  of  Act 

1.  This  Act  consists  of  this  section,  sections  2  and  3 
and  the  Schedules  to  this  Act. 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  each  Schedule. 

Same 

(3)  If  a  Schedule  to  this  Act  provides  that  any  pro- 
visions are  to  come  into  force  on  a  day  to  be  named  by 


SOMMAIRE 

1 .  Contenu  de  la  presente  loi 

2.  Entree  en  vigueur 

3.  Titre  abrege' 
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l'Ontario 
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Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  rOntario, 
edicte  : 

Contenu  de  la  presente  loi 

1.  La  presente  loi  est  constitute  du  present  article, 
des  articles  2  et  3  et  de  ses  annexes. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en  vi- 
gueur comme  le  prevoit  chacune  d'elles. 

Idem 

(3)  Si  une  annexe  de  la  presente  loi  prevoit  que 
l'une  ou  l'autre  de  ses  dispositions  entre  en  vigueur  le 
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proclamation  of  the  Lieutenant  Governor,  the  proc-  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 

lamations  may  apply  to  the  whole  or  any  portion  of  tion,  la  proclamation  peut  s'appliquer  a  tout  ou  partie 

the  Schedule,  and  proclamations  may  be  issued  at  dif-  de  I'annexe.  En  outre,  des  proclamations  peuvent  etre 

Cerent  times  with  respect  to  any  of  those  provisions.  prises   a   des   dates   differentes   en   ce  qui   concerne 

n'importe  lesquelles  de  ces  dispositions. 

Short  title  Thre  »br*j* 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Public  Service  oj  3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Lot  de  2006 

Ontario  Statute  Law  Amendment  Act,  2006.  modifiant  des  lois  ayant  trait  a  la  fonction  publique  de 

I 'Ontario. 
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PARTI 
GENERAL 

Purpose,  Interpretation  and  Application 

Purposes  of  this  Act 

1.  The  following  are  the  purposes  of  this  Act: 

1 .  To  ensure  that  the  public  service  of  Ontario  is  ef- 
fective in  serving  the  public,  the  government  and 
the  Legislature. 

2.  To  ensure  that  the  public  service  of  Ontario  is  non- 
partisan, professional,  ethical  and  competent. 

3.  To  set  out  roles  and  responsibilities  in  the  admin- 
istration of  the  public  service  of  Ontario. 

4.  To  provide  a  framework  in  law  for  the  leadership 
and  management  of  the  public  service  of  Ontario. 

5.  To  set  out  rights  and  duties  of  public  servants  con- 
cerning ethical  conduct. 

6.  To  set  out  rights  and  duties  of  public  servants  con- 
cerning political  activity. 

7.  To  establish  procedures  for  the  disclosure  and  in- 
vestigation of  wrongdoing  in  the  public  service  of 
Ontario  and  to  protect  public  servants  who  disclose 
wrongdoing  from  reprisals. 

Interpretation 

2.  (1)  In  this  Act, 

"Commission  public  body"  means  a  public  body  that  is 
prescribed  as  a  Commission  public  body  under  clause  8 
(1)  (b);  ("organisme  public  rattache  a  la  Commission") 

"government  appointee"  means  a  person  who  is  a  public 
servant  by  virtue  of  paragraph  5  of  subsection  (2); 
("personne  nommee  par  le  gouvemement") 

"Integrity  Commissioner"  means  the  Integrity  Commis- 
sioner appointed  under  the  Members'  Integrity  Act, 
1994;  ("commissaire  a  l'integrit£") 

"minister"  means  a  member  of  the  Executive  Council; 
("ministre") 

"minister's  office"  includes  the  office  of  the  parliamen- 
tary assistant,  if  any,  assigned  to  the  minister;  ("cabinet 
d'un  ministre") 

"prescribed"  means  prescribed  by  regulation;  ("prescrit") 

"public  body"  means  a  body  that  is  prescribed  as  a  public 
body  under  clause  8  (1)  (a);  ("organisme  public") 

"public  service  of  Ontario"  means, 

(a)  ministries,  including  ministers'  offices,  and 


PARTIE  I 

dispositions  generales 

Objets,  interpretation  et  application 

Objets  de  la  presente  loi 

1.  Les  objets  de  la  presente  loi  sont  les  suivants  : 

1 .  Faire  en  sorte  que  la  fonction  publique  de  l'Ontario 
serve  efficacement  le  public,  le  gouvemement  et  la 
Legislature. 

2.  Veiller  a  1' impartiality,  au  professionnalisme,  au 
respect  de  l'ethique  et  a  la  competence  au  sein  de 
la  fonction  publique  de  l'Ontario. 

3.  Enoncer  des  roles  et  des  responsabilites  en  ce  qui 
a  trait  a  1' administration  de  la  fonction  publique  de 
l'Ontario. 

4.  PreVoir  un  cadre  juridique  pour  la  direction  et  la 
gestion  de  la  fonction  publique  de  l'Ontario. 

5.  Enoncer  des  droits  et  des  obligations  en  matiere  de 
respect  de  l'ethique  applicables  aux  fonctionnaires. 

6.  Enoncer  des  droits  et  des  obligations  en  matiere 
d'activites  politiques  applicables  aux  fonctionnai- 
res. 

7.  Etablir  la  procedure  de  divulgation  et  d'enquete  en 
matiere  d'actes  reprehensibles  au  sein  de  la  fonc- 
tion publique  de  l'Ontario  et  proteger  des  reprd- 
sailles  les  fonctionnaires  qui  font  des  divulgations. 

Interpretation 

2.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente loi. 

«cabinet  d'un  ministre»  S'entend  en  outre  du  cabinet  de 
l'adjoint  parlementaire  du  ministre,  le  cas  echeant. 
(((minister's  office») 

((commissaire  a  l'integrit6>  Le  commissaire  a  l'inte- 
grite  nomine"  en  application  de  la  Loi  de  1994  sur  1' in- 
tegrity des  deputes.  (((Integrity  Commissioner) 

((fonction  publique  de  l'Ontario»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  les  ministeres,  y  compris  les  cabinets  des  ministres; 

b)  les  organismes  publics.  («public  service  of  On- 
tario») 

((ministre»  Membre  du  Conseil  exdcutif.  («minister») 

«organisme  public»  Organisme  prescrit  comme  tel  en 
vertu  de  l'alinea  8  (1)  a),  (((public  body») 

((organisme  public  rattache  a  la  Commission))  Organisme 
public  prescrit  comme  tel  en  vertu  de  l'alinea  8  (1)  b). 
(((Commission  public  body») 

«personne  nommee  par  le  gouvemement»  Personne  qui 
est  fonctionnaire  par  l'effet  de  la  disposition  5  du  para- 
graphs (2).  (((government  appointee») 
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(b)  public  bodies;  ("fonction  publique  de  I'Ontario") 

"regulation"  means  a  regulation  under  this  Act.  ("regle- 
ment") 

Public  servant 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  the  following  are  pub- 
lic servants: 

1 .  Every  person  employed  under  Part  III. 

2.  The  Secretary  of  the  Cabinet. 

3.  Every  deputy  minister. 

4.  Every  employee  of  a  public  body. 

5.  Every  person  appointed  by  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council,  the  Lieutenant  Governor  or  a  min- 
ister to  a  public  body. 

Certain  appointed  not  public  icrvanti 

(3)  For  the  purposes  of  this  Act,  judges  and  officers  of 
the  Assembly  are  not  public  servants. 

Application  of  Ad  to  former  public  tervants 

3.  Except  where  otherwise  provided,  a  reference  in  this 
Act  to  a  former  public  servant  is  a  reference  to  a  person 
who  ceased  to  be  a  public  servant  on  or  after  the  day  on 
which  this  section  comes  into  force. 

Application  of  Act  to  Cabinet  Office,  etc. 

4.  For  the  purposes  of  this  Act,  the  Cabinet  Office  is  a 
ministry,  the  Premier  is  its  minister  and  the  Secretary  of 
the  Cabinet  is  its  deputy  minister. 

Oaths  and  Affirmations 

Oath  or  affirmation  of  allegiance 

5.  (1)  Every  public  servant  shall  swear  or  affirm  his  or 
her  allegiance  to  the  Crown  as  prescribed  under  clause  8 
(0(c). 

EiceptiM 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  to  a  public  servant  in 
the  circumstances  prescribed  under  clause  8(1)  (d). 

Oath  or  affirmation  of  office 

6.  Every  public  servant  shall  swear  or  affirm  an  oath  of 
office  as  prescribed  under  clause  8(1)  (c). 

Administering  oath,  affirmation 

7.  An  oath  or  affirmation  may  only  be  administered 
under  section  5  or  6  by  a  person  prescribed  under  clause  8 
(0(e). 

Regulations 

Regulation!.  Part  I 

8.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations. 


«prescrit»  Prescrit  par  les  reglements.  («prescribed») 

«reglement»  Reglcment  pris  en  application  de  la  presente 
loi.  («regulation») 

Fonctionnaires 

(2)  Les  personnes  suivantes  sont  des  fonctionnaires 
pour  1 'application  de  la  prcsenic  loi : 

1.  Les  personnes  employees  aux  tcrmes  de  la  partie 
III. 

2.  Le  secretaire  du  Conseil  des  ministres. 

3.  Les  sous-ministres. 

4.  Les  employes  d'un  organisme  public. 

5.  Les  personnes  nominees  a  un  organisme  public  par 
le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil,  le  lieutenant- 
gouverneur  ou  un  ministrc. 

Certalnes  personnel  nominees  ne  sont  pas  fonctionnaires 

(3)  Pour  ('application  de  la  presente  loi,  les  juges  et  les 
fonctionnaires  de  l'Asscmblec  ne  sont  pas  des  fonction- 
naires. 

Application  de  la  Loi  am  anciens  fonctionnaires 

3.  Sauf  indication  contraire,  la  mention  dans  la  prc- 
scntc loi  d'un  ancien  fonctionnaire  vaut  mention  d'une 
personne  qui  a  cessd  d'etre  fonctionnaire  le  jour  de 
I 'entree  en  vigueur  du  present  article  ou  apres  cc  jour. 

Application  de  la  Loi  au  Bureau  du  Conseil  des  ministres 

4.  Pour  I' application  de  la  presente  loi,  le  Bureau  du 
Conseil  des  ministres  est  un  ministere,  le  premier  ministrc 
en  est  le  ministrc  et  le  secretaire  du  Conseil  des  ministres 
en  est  le  sous-ministre. 

Serments  et  affirmations  solennelles 

Serment  ou  affirmation  solennelle  d'allegeance 

5.  ( 1 )  Chaque  fonctionnaire  jure  ou  affirme  solcnnel- 
lcmcnt  son  allegeance  a  la  Couronne  scion  cc  qui  est 
prescrit  en  vertu  de  1'alinca  8  (1)  c). 

Eiceptioa 

(2)  Le  paragraphic  (1)  ne  s'applique  pas  a  un  fonction- 
naire dans  les  circonstances  prescrites  en  vertu  de  1'alinca 
8(l)d). 

Serment  ou  affirmation  solennelle  d'rntree  en  fonction 

6.  Chaque  fonctionnaire  prctc  le  serment  ou  fait 
■  'affirmation  solennelle  d'entrce  en  fonction  selon  cc  qui 
est  prescrit  en  vertu  de  1'alinca  8  (1)  c). 

Serments  et  affirmations  solennelles 

7.  Seules  les  personnes  prescrites  en  vertu  de  1'alinca 
8  (1)  e)  sont  habilitees  a  faire  prfter  serment  ou  a  recevoir 
des  affirmations  solennelles  en  application  de  Particle  5 
ou  6. 

REGLEMENTS 
Reglements,  partie  I 

8.  (1)  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  pout,  par 
reglcment : 
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(a)  prescribing  the  bodies  that  are  public  bodies  for  the 
purposes  of  the  definition  of  "public  body"  in  sub- 
section 2  (1); 

(b)  prescribing  as  Commission  public  bodies,  for  the 
purposes  of  the  definition  of  "Commission  public 
body"  in  subsection  2(1),  public  bodies, 

(i)  for  which  the  Public  Service  Commission 
may,  under  this  or  any  other  Act,  appoint 
public  servants  under  Part  III,  or 

(ii)  in  respect  of  which  there  is  no  statutory  au- 
thority to  employ  employees; 

(c)  respecting  the  wording  of  oaths  and  affirmations 
required  under  sections  5  and  6  and  the  manner  of 
making  them; 

(d)  prescribing  the  circumstances  in  which  a  public 
servant  is  exempt  from  the  requirement  to  swear  or 
affirm  his  or  her  allegiance  to  the  Crown  under 
subsection  5  (1); 

(e)  prescribing  persons  who  have  the  authority  to  ad- 
minister an  oath  or  affirmation  for  the  purposes  of 
sections  5  and  6. 

Same 

(2)  Regulations  made  under  this  section  may  be  gen- 
eral or  particular  in  their  application. 

PART  II 

roles  and  responsibilities 

in  the  administration  of  the 

public  service  of  ontario 

Public  Service  Commission 

Commission  continued 

9.  (1)  The  Civil  Service  Commission  is  continued 
under  the  name  the  Public  Service  Commission  in  Eng- 
lish and  Commission  de  la  fonction  publique  in  French. 

Composition 

(2)  The  Public  Service  Commission  shall  be  composed 
of  a  chair  and  at  least  two  other  members  appointed  by 
the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Remuneration,  etc. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  fix  the 
remuneration  and  allowance  for  expenses  of  members  of 
the  Public  Service  Commission. 

Powers,  duties  and  functions 

10.  The  Public  Service  Commission  may  exercise  the 
powers  and  shall  perform  the  duties  and  functions  as- 
signed to  it  under  this  or  any  other  Act. 

Employees 

11.  (1)  Such  employees  as  are  considered  necessary 
for  the  proper  conduct  of  the  business  of  the  Public  Ser- 
vice Commission  may  be  appointed  under  Part  III. 


a)  prescrire  les  organismes  qui  sont  des  organismes 
publics  pour  l'application  de  la  definition  de  «or- 
ganisme  public»  au  paragraphe  2(1); 

b)  prescrire  en  tant  qu'organismes  publics  rattaches  a 
la  Commission  pour  l'application  de  la  definition 
de  «organisme  public  rattache  a  la  Commission)) 
au  paragraphe  2  (1)  les  organismes  publics  : 

(i)  soit  pour  lesquels  la  Commission  de  la  fonc- 
tion publique  peut,  en  vertu  de  la  presente  loi 
ou  de  toute  autre  loi,  nommer  des  fonction- 
naires  aux  termes  de  la  partie  III, 

(ii)  soit  a  l'egard  desquels  il  n'existe  pas  de  pou- 
voir,  prevu  par  une  loi,  d'employer  des  per- 
sonnes; 

c)  traiter  de  la  formulation  des  serments  et  des  affir- 
mations solennelles  exiges  en  application  des  ar- 
ticles 5  et  6  et  de  la  maniere  de  les  preter  ou  de  les 
faire; 

d)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  un  fonc- 
tionnaire  est  soustrait  a  l'exigence  de  jurer  ou 
d'affirmer  solennellement  son  allegeance  a  la  Cou- 
ronne  en  application  du  paragraphe  5(1); 

e)  prescrire  les  personnes  qui  sont  liabilities  a  faire 
preter  serment  ou  a  recevoir  des  affirmations  so- 
lennelles pour  l'application  des  articles  5  et  6. 

Idem 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  ar- 
ticle peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particuliere. 

partie  ii 

roles  et  responsabilites  en  ce  qui 

a  trait  a  l'administration  de  la 

fonction  publique  de  l'ontario 

Commission  de  la  fonction  publique 

Prorogation  de  la  Commission 

9.  (1)  La  Commission  de  la  fonction  publique  est  pro- 
rogue sous  le  meme  nom  en  francais  et  sous  le  nom  de 
Public  Service  Commission  en  anglais. 

Composition 

(2)  La  Commission  de  la  fonction  publique  se  com- 
pose d'un  president  et  d'au  moins  deux  autres  membres 
que  nomme  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Remuneration  et  indemnites 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  fixer  la 
remuneration  et  les  indemnites  des  membres  de  la  Com- 
mission de  la  fonction  publique. 

Pouvoirs  et  functions 

10.  La  Commission  de  la  fonction  publique  peut  exer- 
cer  les  pouvoirs  et  doit  exercer  les  fonctions  que  lui  attri- 
bue  la  presente  loi  ou  toute  autre  loi. 

Employes 

11.  (1)  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonc- 
tionnement  de  la  Commission  de  la  fonction  publique 
peuvent  etre  nommes  aux  termes  de  la  partie  III. 
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Coniultant* 

(2)  The  Public  Service  Commission  may  retain  such 
technical  and  professional  consultants  as  it  considers  nec- 
essary for  the  proper  conduct  of  the  Commission's  busi- 
ness, at  the  remuneration  and  on  the  terms  that  the  Com- 
mission approves. 

Vnnual  report 

12.  Every  year,  the  Public  Service  Commission  shall 
give  the  minister  responsible  for  the  administration  of  this 
Act  a  report  about  its  activities  during  the  preceding  year, 
and  the  minister  shall  lay  the  report  before  the  Assembly 
at  the  earliest  reasonable  opportunity. 

No  pcriooal  liability 

13.  (1)  No  action  or  other  proceeding  may  be  insti- 
tuted against  the  Public  Service  Commission  or  a  member 
of  or  an  employee  in  the  Commission  for  any  act  done  or 
omitted  in  good  faith  in  the  exercise  or  intended  exercise 
of  the  Commission's  powers  or  in  the  execution  or  in- 
tended execution  of  the  Commission's  duties  or  func- 
tions. 

Crown  liahilii> 

(2)  Despite  subsections  5  (2)  to  (4)  of  the  Proceedings 
Against  the  Crown  Act,  subsection  ( 1 )  does  not  relieve  the 
Crown  of  liability  in  respect  of  a  tort  committed  by  a  per- 
son mentioned  in  subsection  (1)  to  which  the  Crown 
would  otherwise  be  subject. 

Conflict  of  Interest  Commissioner 

Conflict  of  Interest  Commluloaer 

14.  There  shall  be  a  Conflict  of  Interest  Commissioner 
who  shall  be  appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  for  a  fixed  term. 

Remuneration,  etc. 

15.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  fix  the 
remuneration  and  allowance  for  expenses  of  the  Conflict 
of  Interest  Commissioner. 

Power*,  dutiei  and  function! 

16.  The  Conflict  of  Interest  Commissioner  may  exer- 
cise the  powers  and  shall  perform  the  duties  and  functions 
assigned  to  him  or  her  under  this  or  any  other  Act. 

Employe** 

17.  (1)  Such  employees  as  are  considered  necessary 
for  the  proper  conduct  of  the  office  of  the  Conflict  of  In- 
terest Commissioner  may  be  appointed  under  Part  III. 


ConiuHaat* 

(2)  The  Conflict  of  Interest  Commissioner  may  retain 
such  technical  and  professional  consultants  as  he  or  she 
considers  necessary  for  the  proper  conduct  of  the  office  of 
the  Commissioner,  at  the  remuneration  and  on  the  terms 
that  the  Commissioner  approves. 

Acting  Commiuioner 

18.  (1)  The  Conflict  of  Interest  Commissioner  may 
designate  in  writing  a  person  employed  in  the  office  of 


Expert  t-con»eili 

(2)  La  Commission  de  la  fonction  publique  peut  retenir 
les  services  des  experts-conseils  techniques  et  profession- 
nels  qu'elle  estime  necessaires  a  son  bon  fonctionnement, 
selon  la  remuneration  et  aux  conditions  qu'elle  approuve. 

Rapport  annuel 

12.  Chaque  annee,  la  Commission  de  la  fonction  pu- 
blique remet  un  rapport  sur  ses  activites  de  l'annee  prece- 
dente  au  ministre  charge  de  l'application  de  la  prcsente 
loi,  qui  a  son  tour  le  depose  devant  I' Assemble*  des  que 
raisonnablement  possible. 

Immunlte 

13.  (1)  Sunt  irrecevables  les  actions  ou  autres  ins- 
tances introduces  centre  la  Commission  de  la  fonction 
publique,  un  membre  de  celle-ci  ou  un  employe  travail- 
lant  au  sein  de  celle-ci  pour  un  acte  accompli  ou  omis  de 
bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  pou- 
voirs  ou  fonctions  de  la  Commission. 


Reiponiabilite  de  la  Couronne 

(2)  Malgnf  les  paragraphes  5  (2)  a  (4)  de  la  Loi  sur  les 
instances  introduces  contre  la  Couronne,  le  paragraphe 
( 1 )  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilitc  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  a  regard  d'un  dclit  civil 
commis  par  une  personne  visce  au  paragraphe  (1). 

COMMISSAIRE  AUX  CONFLITS  D'INTERETS 
Commitiaire  aux  confllt*  d'lnterets 

14.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomine  le 
commissaire  aux  conflits  d'interets  pour  un  mandat  d'unc 
duree  determinee. 

Remuneration  et  autre* 

15.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  fixer  la 
remuneration  et  les  indemnites  du  commissaire  aux 
conflits  d'interets. 

Pouvoin  et  fonction* 

16.  Le  commissaire  aux  conflits  d'inte>ftts  peut  exercer 
les  pouvoirs  et  doit  exercer  les  fonctions  que  lui  attribuc 
la  prcsente  loi  ou  toute  autre  loi. 

Employe* 

17.  (1)  Les  employes  qui  sont  juges  necessaires  au 
bon  fonctionnement  du  bureau  du  commissaire  aux  con- 
flits d'interets  peuvent  etre  nommes  aux  termes  de  la  par- 
tie  III. 

Expert  *-con*eil* 

(2)  Le  commissaire  aux  conflits  d'interets  peut  retenir 
les  services  des  experts-conseils  techniques  et  profession- 
nels  qu'il  estime  necessaires  au  bon  fonctionnement  de 
son  bureau,  selon  la  remuneration  et  aux  conditions  qu'il 
approuve. 

CommiiMlre  par  Interim 

18.  (1)  Le  commissaire  aux  conflits  d'interets  peut 
designer  par  ecrit  une  personne  employee  dans  son  bureau 
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the  Commissioner  to  exercise  the  powers  and  perform  the 
duties  and  functions  of  the  Commissioner  in  his  or  her 
absence. 

Same 

(2)  If  the  Commissioner  is  absent  and  has  not  made  a 
designation  under  subsection  (1),  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  may  designate  in  writing  a  person  to  exer- 
cise the  powers  and  perform  the  duties  and  functions  of 
the  Commissioner  in  his  or  her  absence. 

Annual  report 

19.  Every  year,  the  Conflict  of  Interest  Commissioner 
shall  give  the  minister  responsible  for  the  administration 
of  this  Act  a  report  about  his  or  her  activities  during  the 
preceding  year,  and  the  minister  shall  lay  the  report  be- 
fore the  Assembly  at  the  earliest  reasonable  opportunity. 

No  personal  liability 

20.  (1)  No  action  or  other  proceeding  may  be  insti- 
tuted against  the  Conflict  of  Interest  Commissioner  or  an 
employee  in  the  office  of  the  Commissioner  for  any  act 
done  or  omitted  in  good  faith  in  the  exercise  or  intended 
exercise  of  the  Commissioner's  powers  or  in  the  execu- 
tion or  intended  execution  of  the  Commissioner's  duties 
or  functions. 

Crown  liability 

(2)  Despite  subsections  5  (2)  to  (4)  of  the  Proceedings 
Against  the  Crown  Act,  subsection  (1)  does  not  relieve  the 
Crown  of  liability  in  respect  of  a  tort  committed  by  a  per- 
son mentioned  in  subsection  (1)  to  which  the  Crown 
would  otherwise  be  subject. 

Testimony 

(3)  The  Conflict  of  Interest  Commissioner  or  an  em- 
ployee in  the  office  of  the  Commissioner  is  not  a  compe- 
tent or  compellable  witness  in  a  civil  proceeding  respect- 
ing any  information  given  or  obtained,  statements  made 
or  received,  or  records  or  other  things  produced  or  re- 
ceived under  this  Act. 


Same 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  to  a  civil  proceeding 
directly  related  to  any  act  done  or  omitted  in  good  faith  in 
the  exercise  or  intended  exercise  of  the  Commissioner's 
powers  or  in  the  execution  or  intended  execution  of  the 
Commissioner's  duties  or  functions. 

Public  Service  Grievance  Board 

Public  Service  Grievance  Board  continued 

21.  (1)  The  board  known  as  the  Public  Service  Griev- 
ance Board  in  English  and  Commission  des  griefs  de  la 
fonction  publique  in  French  is  continued. 

Composition 

(2)  The  Public  Service  Grievance  Board  shall  be  com- 
posed of  a  chair  and  at  least  two  other  members  appointed 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  for  a  fixed  term. 


pour  exercer  les  pouvoirs  et  fonctions  du  commissaire  en 
l'absence  de  celui-ci. 


Idem 

(2)  Si  le  commissaire  est  absent  et  n'a  pas  fait  la  desi- 
gnation prevue  au  paragraphe  (1),  le  lieutenant-gouver- 
neur  en  conseil  peut  designer  une  personne  par  ecrit  pour 
exercer  les  pouvoirs  et  fonctions  du  commissaire  en 
l'absence  de  celui-ci. 

Rapport  annuel 

19.  Chaque  annee,  le  commissaire  aux  conflits 
d'interets  remet  un  rapport  sur  ses  activites  de  l'annee 
precedente  au  ministre  charge  de  l'application  de  la  pre- 
sente  loi,  qui  a  son  tour  le  depose  devant  PAssemblee  des 
que  raisonnablement  possible. 

Immunite 

20.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  ins- 
tances introduites  contre  le  commissaire  aux  conflits  d'in- 
terets ou  un  employe  travaillant  dans  son  bureau  pour  un 
acte  accompli  ou  omis  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effec- 
tif  ou  cens6  tel  des  pouvoirs  ou  fonctions  du  commissaire. 


Responsabilite  de  la  Couronne 

(2)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  a  (4)  de  la  Loi  sur  les 
instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  paragraphe 
(1)  ne  d^gage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  a  l'egard  d'un  d£lit  civil 
commis  par  une  personne  vis£e  au  paragraphe  (1). 

Temoignage 

(3)  Ni  le  commissaire  aux  conflits  d'int6rets  ni  un  em- 
ploye travaillant  dans  son  bureau  n'est  habile  a  rendre 
temoignage  ni  contraignable  dans  une  instance  civile  en 
ce  qui  concerne  des  renseignements  donnes  ou  obtenus, 
des  declarations  faites  ou  recues  ou  des  documents  ou 
autres  choses  fournis  ou  recus  en  application  de  la  pr£- 
sente  loi. 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  a  une  instance 
civile  H6e  directement  a  un  acte  accompli  ou  omis  de 
bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense"  tel  des  pou- 
voirs ou  fonctions  du  commissaire. 


COMMISSION  DES  GRIEFS  DE  LA  FONCTION  PUBLIQUE 

Prorogation  de  la  Commission  des  griefs  de  la  fonction  publique 

21.  (1)  La  commission  appelee  Commission  des  griefs 
de  la  fonction  publique  en  francais  et  Public  Service 
Grievance  Board  en  anglais  est  prorogue. 

Composition 

(2)  La  Commission  des  griefs  de  la  fonction  publique 
se  compose  d'un  president  et  d'au  moins  deux  autres 
membres  que  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme 
pour  un  mandat  d'une  duree  determined. 
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Remuneration,  etc. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  fix  the 
remuneration  and  allowance  for  expenses  of  members  of 
the  Public  Service  Grievance  Board. 

Powers,  duties  and  function! 

22.  The  Public  Service  Grievance  Board  may  exercise 
the  powers  and  shall  perform  the  duties  and  functions 
assigned  to  it  under  this  or  any  other  Act. 

Procedures 

23.  (I)  Proceedings  before  the  Public  Service  Griev- 
ance Board  shall  be  governed  in  accordance  with  the  fol- 
lowing: 

1 .  Subject  to  paragraph  2,  the  Statutory  Powers  Pro- 
cedure Act  and  any  rules  made  under  that  Act  by 
the  Board  apply  to  proceedings  before  the  Board. 


2.  On  the  coming  into  force  of  a  regulation  made  un- 
der subsection  (2)  establishing  procedural  rules  for 
proceedings  before  the  Board,  the  Statutory  Pow- 
ers Procedure  Act  and  any  rules  made  under  that 
Act  cease  to  apply  to  proceedings  before  the  Board 
to  the  extent  that  the  Statutory  Powers  Procedure 
Act  and  any  rules  made  under  it  conflict  with  the 
regulation. 


Remuneration  et  indemnitee 


(3)  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  peut  fixer  la 
remuneration  et  les  indemnitee  des  membres  de  la  Com- 
mission des  griefs  de  la  fonction  publique. 


(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  establishing  procedural  rules  for  proceedings 
before  the  Public  Service  Grievance  Board. 

■mm 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (2),  a 
regulation  made  under  that  subsection  may  provide  for 
transitional  provisions  respecting  the  application  of  pro- 
cedural rules  to  proceedings  before  the  Public  Service 
Grievance  Board. 


(4)  A  regulation  made  under  subsection  (2)  may  be 
general  or  particular  in  its  application. 

Restriction,  decision  on  grievance 

24.  (I)  In  making  a  decision  on  a  grievance,  the  Pub- 
lic Service  Grievance  Board  shall  not  provide  for  the  em- 
ployment of  a  public  servant  in  a  position  that  involves 
direct  responsibility  for  or  provides  an  opportunity  for 
contact  with  a  vulnerable  person  specified  in  a  regulation 
made  under  clause  31  (1)  (a)  if  the  Board  has  found  that 
the  public  servant, 

(•)  has  applied  force  to  a  vulnerable  person,  except  the 
minimum  force  necessary  for  self-defence  or  the 
defence  of  another  person  or  necessary  to  restrain 
the  vulnerable  person  for  his  or  her  own  protection; 
or 

(b)  has  sexually  molested  a  vulnerable  person. 


Pouvoirs  et  fonction* 


22.  La  Commission  des  griefs  de  la  fonction  publique 
peut  exercer  les  pouvoirs  et  doit  exercer  les  functions  que 
lui  attribue  la  presente  loi  ou  toute  autre  loi. 

Procedure 

23.  ( 1 )  Les  instances  devant  la  Commission  des  griefs 
de  la  fonction  publique  sont  regies  conformement  aux 
dispositions  suivantes  : 

1.  Sous  reserve  de  la  disposition  2,  la  Loi  sur  Vexer- 
cice  des  competences  legates  et  toute  regie  adoptee 
par  la  Commission  en  vertu  de  cette  loi  s'appli- 
quent  aux  instances  devant  la  Commission. 

2.  A  1' entree  en  vigueur  d'un  reglement  pris  en  appli- 
cation du  paragraphe  (2)  qui  ctablit  des  regies  de 
procedure  pour  les  instances  devant  la  Commis- 
sion, la  Loi  sur  I  'exercice  des  competences  legates 
et  toute  regie  adoptee  en  vertu  de  cette  loi  cessent 
de  s'appliquer  aux  instances  devant  la  Commission 
dans  la  mesure  oil  elles  sont  incompatibles  avec  le 
reglement. 

Idem 

(2)  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement, cuhlir  des  regies  de  procedure  pour  les  instances 
devant  la  Commission  des  griefs  de  la  fonction  publique. 

Idem 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(2),  les  reglements  pris  en  application  de  ce  paragraphe 
peuvent  prcvoir  des  dispositions  transitoires  en  ce  qui 
concerne  I 'application  des  regies  de  procedure  aux  ins- 
tances devant  la  Commission  des  griefs  de  la  fonction 
publique. 

Idem 

(4)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(2)  peuvent  avoir  une  portee  gencrale  ou  particuliere. 

Restriction  :  decision  a  la  suite  d'un  grief 

24.  (1)  Lorsqu'elle  rend  une  decision  a  la  suite  d'un 
grief,  la  Commission  des  griefs  de  la  fonction  publique  nc 
doit  pas  prcvoir  qu'un  fonctionnaire  soit  employe  a  un 
poste  qui  lui  attribue  la  responsabiliti  dircctc  d'unc  pcr- 
sonnc  vulnerable  prccisee  dans  un  reglement  pris  en  ap- 
plication de  l'alinca  31  (1)  a)  ou  qui  lui  pcrmet  d'avoir 
des  contacts  avec  cclle-ci  si  la  Commission  a  conclu  que 
le  fonctionnaire,  selon  le  cas  : 

a)  a  use  de  la  force  contre  une  personne  vulnerable, 
sauf  s'il  a  eu  rccours  a  la  force  minimale  necessairc 
a  sa  legitime  defense,  a  la  defense  d'une  autre  per- 
sonne ou  a  la  maitrisc  de  la  personne  vulnerable 
pour  la  protection  de  celle-ci; 

b)  a  commis  un  attentat  a  la  pudcur  sur  une  personne 
vulnerable. 
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Same 

(2)  Where  subsection  (1)  applies,  the  Public  Service 
Grievance  Board  may  provide  for  the  employment  of  the 
public  servant  in  another,  substantially  equivalent,  posi- 
tion. 

Criminal  conviction  or  discharge 

25.  (1)  If  a  public  servant  is  convicted  or  discharged 
of  an  offence  under  the  Criminal  Code  (Canada)  in  re- 
spect of  an  act  or  omission  that  results  in  discipline  or 
dismissal  and  the  discipline  or  dismissal  becomes  the 
subject  matter  of  a  grievance  before  the  Public  Service 
Grievance  Board,  proof  of  the  conviction  or  discharge 
shall  be  taken  as  conclusive  evidence  that  the  public  ser- 
vant committed  the  act  or  omission  after, 

(a)  the  time  for  an  appeal  has  expired;  or 

(b)  if  an  appeal  was  taken,  the  appeal  was  dismissed 
and  no  further  appeal  is  available. 

Adjournment  pending  appeal  to  be  granted 

(2)  If  an  adjournment  of  a  grievance  is  requested  pend- 
ing an  appeal  of  a  conviction  or  a  discharge  mentioned  in 
subsection  (1),  the  Public  Service  Grievance  Board  shall 
grant  the  adjournment. 

Decisions  final 

26.  A  decision  of  the  Public  Service  Grievance  Board 
is  final. 

No  personal  liability 

27.  (1)  No  action  or  other  proceeding  may  be  insti- 
tuted against  the  Public  Service  Grievance  Board  or  a 
member  of  or  an  employee  in  the  Board  for  any  act  done 
or  omitted  in  good  faith  in  the  exercise  or  intended  exer- 
cise of  the  Board's  powers  or  in  the  execution  or  intended 
execution  of  the  Board's  duties  and  functions. 

Crown  liability 

(2)  Despite  subsections  5  (2)  to  (4)  of  the  Proceedings 
Against  the  Crown  Act,  subsection  (1)  does  not  relieve  the 
Crown  of  liability  in  respect  of  a  tort  committed  by  a  per- 
son mentioned  in  subsection  (1)  to  which  the  Crown 
would  otherwise  be  subject. 

Other  Officials 

Secretary  of  tbe  Cabinet 

28.  The  Secretary  of  the  Cabinet  is  the  clerk  of  the 
Executive  Council  and  the  head  of  the  public  service  of 
Ontario. 

Deputy  ministers 

Responsibility  for  operation  of  ministry 

29.  (1)  The  deputy  minister  of  a  ministry,  acting  on 
behalf  of  the  minister,  is  responsible  for  the  operation  of 
the  ministry. 

Responsibility  to  inform  minister 

(2)  The  deputy  minister  shall  give  the  minister  such 
information  as  the  minister  may  require  to  carry  out  his  or 


Idem 

(2)  Lorsque  le  paragraphe  (1)  s'applique,  la  Commis- 
sion des  griefs  de  la  fonction  publique  peut  prevoir  que  le 
fonctionnaire  soit  employe  a  un  autre  poste  essentielle- 
ment  equivalent. 

Condamnation  au  criminel  ou  absolution 

25.  (1)  Si  un  fonctionnaire  est  declare  coupable  ou 
absous  d'une  infraction  au  Code  criminel  (Canada)  a 
l'egard  d'un  acte  ou  d'une  omission  qui  donne  lieu  a  une 
mesure  disciplinaire  ou  a  un  congediement  et  que  la  me- 
sure  disciplinaire  ou  le  congediement  fait  l'objet  d'un 
grief  devant  la  Commission  des  griefs  de  la  fonction  pu- 
blique, la  preuve  de  la  declaration  de  culpabilite  ou  de 
l'absolution  est  tenue  pour  preuve  concluante  que  le  fonc- 
tionnaire a  commis  l'acte  ou  l'omission  : 

a)  apres  1' expiration  du  delai  d'appel; 

b)  s'il  y  a  eu  un  appel,  apres  qu'il  a  ete  rejete  et  qu'il 
n'y  a  plus  d'appel  possible. 

Ajournement  en  attendant  I'appel 

(2)  Si  l'ajournement  d'un  grief  est  demande  en  atten- 
dant qu'il  soit  statue  sur  I'appel  d'une  declaration  de 
culpabilite  ou  d'une  absolution  visee  au  paragraphe  (1),  la 
Commission  des  griefs  de  la  fonction  publique  accorde 
l'ajournement. 

Decisions  definitives 

26.  Les  decisions  de  la  Commission  des  griefs  de  la 
fonction  publique  sont  definitives. 

Immunity 

27.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  ins- 
tances introduites  contre  la  Commission  des  griefs  de  la 
fonction  publique,  un  membre  de  celle-ci  ou  un  employe 
travaillant  au  sein  de  celle-ci  pour  un  acte  accompli  ou 
omis  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des 
pouvoirs  ou  fonctions  de  la  Commission. 

Responsabttite  de  la  Couronne 

(2)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  a  (4)  de  la  Loi  sur  les 
instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  paragraphe 
(1)  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilit£  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  a  l'egard  d'un  delit  civil 
commis  par  une  personne  visee  au  paragraphe  (1). 

HAUTS  FONCTIONNAIRES 
Secretaire  du  Conseil  des  ministres 

28.  Le  secretaire  du  Conseil  des  ministres  est  le  gref- 
fier  du  Conseil  executif  et  le  chef  de  la  fonction  publique 
de  POntario. 

Sous-ministres 

Responsabilitc  du  fonctionnement  du  ministere 

29.  (1)  Le  sous-ministre  d'un  ministere,  qui  agit  au 
nom  du  ministre,  est  responsable  du  fonctionnement  du 
ministere. 

Responsabilitc  d'informer  le  ministre 

(2)  Le  sous-ministre  donne  au  ministre  les  renseigne- 
ments  dont  ce  dernier  a  besoin  pour  s'acquitter  de  ses 
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her  responsibilities  as  the  minister  of  the  ministry,  a 
member  of  the  Executive  Council  and  a  member  of  the 
Assembly. 

Responsibility  re  public  servant! 

(3)  Deputy  ministers  shall  promote  effective,  non- 
partisan, professional,  ethical  and  competent  public  ser- 
vice by  public  servants. 

Powers,  duties  and  functions 

(4)  A  deputy  minister  shall  exercise  such  powers  and 
perform  such  duties  and  functions  as  may  be  assigned  to 
him  or  her  under  this  or  any  other  Act  or  by  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  or  by  the  minister. 

Acting  deputy  ministers 

30.  ( 1 )  The  Secretary  of  the  Cabinet  may  designate  in 
writing  a  public  servant  to  exercise  the  powers  and  per- 
form the  duties  and  functions  of  the  deputy  minister  in  his 
or  her  absence. 

Sassw 

(2)  The  Secretary  of  the  Cabinet  may  delegate  his  or 
her  power  to  designate  under  subsection  (1)  to  a  deputy 
minister  with  respect  to  his  or  her  ministry. 

Same 

(3)  The  Secretary  of  the  Cabinet  may  impose  condi- 
tions and  restrictions  that  govern  the  exercise  of  the  dele- 
gated power. 

Regulations 

Regulations,  Part  II 

31.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  specifying  who  is  a  vulnerable  person  for  the  pur- 
poses of  section  24; 

lb)  prescribing  powers,  duties  and  functions  of  the 
Public  Service  Grievance  Board,  in  addition  to 
those  provided  under  this  Act; 

(c)  prescribing  circumstances  in  addition  to  those  set 
out  in  this  Act  in  which  a  public  servant  may  file  a 
grievance  with  the  Public  Service  Grievance 
Board; 

(d)  prescribing  matters  that  cannot  be  the  subject  of  a 
grievance  before  the  Public  Service  Grievance 
Board; 

(e)  prescribing  classes  of  public  servants  who  are  not 
eligible  to  file  a  grievance  with  the  Public  Service 
Grievance  Board; 

(0  prescribing  remedy  powers  of  the  Public  Service 
Grievance  Board  in  respect  of  circumstances  pre- 
scribed under  clause  (c); 

(g)  prescribing  powers,  duties  and  functions  of  the 
Public  Service  Commission  and  the  Conflict  of  In- 
terest Commissioner,  in  addition  to  those  provided 
under  this  Act; 


responsabilites  a  titre  de  ministre  du  ministcre.  de  mem- 
brc  du  Conseil  executif  et  de  depute  a  l'Assemblee. 

Responsabiiitc  concernant  les  fonctionnaire* 

(3)  Les  sous-ministres  encouragent  lefficacite,  I'im- 
partialite,  le  professionnalisme,  le  respect  de  l'ethique  et 
la  competence  chez  les  fonctionnaires  dans  l'exercice  de 
leurs  fonctions. 

Pouvolrs  et  fonctions 

(4)  Le  sous-ministrc  exerce  les  pouvoirs  et  fonctions 
que  lui  attribue  la  presente  loi  ou  toute  autre  loi  ou  que  lui 
assigne  le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  ou  le  ministre. 

Sous-ministres  par  interim 

30.  (1)  Le  secretaire  du  Conseil  des  ministres  peut 
designer  par  ccrit  un  fonctionnaire  pour  excrcer  les  pou- 
voirs et  fonctions  du  sous-ministrc  en  l'absence  de  celui- 
ci. 

Idem 

(2)  Le  secretaire  du  Conseil  des  ministres  peut  dclc- 
guer  son  pouvoir  de  designation  prevu  au  paragraphe  ( 1 ) 

a  un  sous-ministrc  en  ce  qui  concerne  son  ministcre. 

Idem 

(3)  Le  secretaire  du  Conseil  des  ministres  peut  assortir 
l'exercice  du  pouvoir  deleguc  de  conditions  et  de  restric- 
tions. 

REGLEMENTS 
Reglcments,  partie  II 

31.  (1)  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  preciser  qui  est  une  personne  vulnerable  pour 
l'application  de  Particle  24; 

b)  prescrire  des  pouvoirs  et  fonctions  de  la  Commis- 
sion des  griefs  de  la  fonction  publique,  outre  ceux 
que  prcvoit  la  presente  loi; 

c)  prescrire  les  circonstances  autres  que  ccllcs  cnon- 
cees  dans  la  presente  loi  dans  lesquelles  un  fonc- 
tionnaire peut  deposer  un  grief  aupres  de  la  Com- 
mission des  griefs  de  la  fonction  publique; 

d)  prescrire  les  questions  qui  ne  peuvent  pas  fairc 
I'objet  d'un  grief  devant  la  Commission  des  griefs 
de  la  fonction  publique; 

e)  prescrire  les  categories  de  fonctionnaires  qui  n'ont 
pas  le  droit  de  deposer  un  grief  aupres  de  la  Com- 
mission des  griefs  de  la  fonction  publique; 

0  prescrire  les  pouvoirs  de  recours  dont  dispose  la 
Commission  des  griefs  de  la  fonction  publique  en 
ce  qui  concerne  les  circonstances  prescrites  en 
vertu  de  l'alineac); 

g)  prescrire  des  pouvoirs  et  fonctions  de  la  Commis- 
sion de  la  fonction  publique  et  du  commissaire  aux 
conflits  d'interets,  outre  ceux  que  prcvoit  la  pre- 
sente loi; 
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(h) 


providing  for  the  delegation  and  subdelegation  of 
the  powers,  duties  and  functions  prescribed  under 
clause  (g),  in  the  manner  and  to  the  persons  or  bod- 
ies specified  in  the  regulations,  subject  to  such  re- 
strictions or  conditions  as  may  be  prescribed. 

Same 

(2)  Regulations  made  under  this  section  may  be  gen- 
eral or  particular  in  their  application. 

PART  HI 
EMPLOYMENT  BY  THE  CROWN 

Appointment  by  the 
Public  Service  Commission 

Employment  in  a  ministry 

32.  (1)  The  Public  Service  Commission  may  appoint 
persons  to  employment  by  the  Crown  to  work  in  a  minis- 
try, other  than  in  a  minister's  office. 

Employment  in  a  Commission  public  body 

(2)  The  Public  Service  Commission  may  appoint  per- 
sons to  employment  by  the  Crown  to  work  in  a  Commis- 
sion public  body. 

Fixed  term  or  otherwise 

(3)  An  appointment  by  the  Public  Service  Commission 
may  be  for  a  fixed  term  or  otherwise. 

Same 

(4)  A  person  appointed  by  the  Public  Service  Commis- 
sion for  a  fixed  term  may  be  reappointed  for  one  or  more 
further  terms. 

Creation  of  positions 

33.  (1)  The  Management  Board  of  Cabinet  may,  by 
directive,  create  classes  of  position  for  public  servants 
appointed  by  the  Public  Service  Commission  and  deter- 
mine the  duties  of  and  qualifications  for  the  positions. 

Salary  or  wage  ranges 

(2)  The  Management  Board  of  Cabinet  may,  by  direc- 
tive, determine  salary  ranges  or  wage  ranges  for  public 
servants  appointed  by  the  Public  Service  Commission. 

Other  remuneration 

(3)  The  Management  Board  of  Cabinet  may,  by  direc- 
tive, determine  other  remuneration,  including  benefits,  for 
public  servants  appointed  by  the  Public  Service  Commis- 
sion. 

Other  terms,  conditions  of  employment 

(4)  The  Management  Board  of  Cabinet  may,  by  direc- 
tive, establish  other  terms  and  conditions  of  employment 
for  public  servants  appointed  by  the  Public  Service 
Commission. 


h)  prevoir  la  delegation  et  la  subdelegation  des  pou- 
voirs  et  fonctions  presents  en  vertu  de  l'alinea  g), 
de  la  facon  et  aux  personnes  ou  organismes  que 
precisent  les  reglements,  sous  reserve  des  restric- 
tions ou  conditions  prescrites. 

Idem 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  arti- 
cle peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

PARTIE  HI 

emploi  au  service  de  la  couronne 

Nomination  par  la  Commission 
de  la  fonction  publique 

Emploi  dans  un  ministere 

32.  (1)  La  Commission  de  la  fonction  publique  peut 
nommer  des  personnes  a  un  emploi  au  service  de  la  Cou- 
ronne  pour  travailler  dans  un  ministere,  a  l'exclusion  du 
cabinet  d'un  ministre. 

Emploi  dans  un  organisme  public  rattache  a  la  Commission 

(2)  La  Commission  de  la  fonction  publique  peut  nom- 
mer des  personnes  a  un  emploi  au  service  de  la  Couronne 
pour  travailler  dans  un  organisme  public  rattache  a  la 
Commission. 

Duree  determinee  ou  autrement 

(3)  Les  personnes  nominees  par  la  Commission  de  la 
fonction  publique  peuvent  l'etre  pour  une  duree  determi- 
nee ou  autrement. 

Idem 

(4)  Les  personnes  nominees  par  la  Commission  de  la 
fonction  publique  pour  une  duree  determinee  peuvent 
l'etre  de  nouveau  une  ou  plusieurs  fois. 

Creation  de  postes 

33.  (1)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  peut, 
par  directive,  cr^er  des  categories  de  postes  pour  les  fonc- 
tionnaires  nommes  par  la  Commission  de  la  fonction  pu- 
blique et  etablir  les  fonctions  rattachees  aux  postes  et  les 
qualites  requises  pour  ceux-ci. 

Echelles  de  salaires  ou  de  traitements 

(2)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  peut,  par 
directive,  fixer  les  echelles  de  salaires  ou  de  traitements 
des  fonctionnaires  nommes  par  la  Commission  de  la  fonc- 
tion publique. 

Autre  remuneration 

(3)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  peut,  par 
directive,  fixer  toute  autre  remuneration,  y  compris  les 
avantages  sociaux,  des  fonctionnaires  nommes  par  la 
Commission  de  la  fonction  publique. 

A  litres  conditions  d'emploi 

(4)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  peut,  par 
directive,  fixer  les  autres  conditions  d'emploi  des  fonc- 
tionnaires nommes  par  la  Commission  de  la  fonction  pu- 
blique. 
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General  or  particular 

(5)  Directives  issued  under  this  section  may  be  general 
or  particular  in  their  application. 

Non-application 

(6)  The  Regulations  Act  does  not  apply  to  a  directive 
issued  under  this  section. 

Archive 

(7)  The  Management  Board  of  Cabinet  shall  maintain 
an  archive  of  all  directives  issued  by  it  under  this  section 
indicating  the  period  during  which  each  directive  applies. 

Disciplinary  measures 

34.  The  Public  Service  Commission  may  for  cause 
impose  disciplinary  measures,  including  suspension  or 
dismissal,  on  a  public  servant  appointed  by  it,  as  the 
Commission  considers  appropriate. 

Suspension,  mailmum  period 

35.  A  suspension  under  section  34  by  the  Public  Ser- 
vice Commission  may  continue  for  a  period  not  exceed- 
ing one  month  and,  during  the  suspension,  the  public  ser- 
vant is  not  entitled  to  receive  a  salary,  wages  or  any  other 
remuneration,  including  benefits. 

Commission  may  Investigate 

36.  (1)  The  Public  Service  Commission  may  conduct 
an  investigation  in  order  to  determine  whether  there  is 
cause  for  the  purposes  of  section  34. 

Suspension  pending  an  investigation 

(2)  The  Public  Service  Commission  may,  pending  the 
conclusion  of  an  investigation,  suspend  the  public  servant 
for  a  period  not  exceeding  the  period  prescribed  under 
clause  55(1)  (a). 

Sasac 

(3)  The  Public  Service  Commission  may  withhold  the 
public  servant's  salary,  wages  or  any  other  remuneration, 
including  benefits,  during  the  suspension  under  this  sec- 
tion if  it  considers  it  appropriate  to  do  so,  and  may,  at  the 
end  of  the  investigation,  reimburse  amounts  that  were 
withheld  if  it  considers  it  appropriate  to  do  so. 

Probationary  period 

37.  (1)  Where  the  Public  Service  Commission  ap- 
points a  public  servant  to  employment  for  a  term  that  is 
not  fixed,  the  Commission  may  direct  that  the  public  ser- 
vant be  on  probation  for  a  period  of  not  more  than  one 
year. 

8mm 

(2)  While  on  probation  under  subsection  ( 1 ),  the  public 
servant  may  be  dismissed  for  failure  to  meet  the  require- 
ments of  his  or  her  position. 

Dismissal  without  cause 

38.  (1)  The  Public  Service  Commission  may  without 
cause  dismiss  a  public  servant  appointed  by  it  who  is  em- 
ployed in  a  class  of  position  that  is  prescribed  under 


Portee  generate  ou  particuliere 

(5)  Les  directives  donnees  en  application  du  present 
article  peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particuliere. 

Non-application 

(6)  La  Loi  sur  les  reglements  ne  s'appliquc  pas  a  une 
directive  donnee  en  application  du  present  article. 

Dossier 

(7)  I  e  Conseil  de  gestion  du  gouvemement  consume 
un  dossier  de  toutes  les  directives  qu'il  donne  en  applica- 
tion du  present  article  et  y  indique  la  pcriodc  d'applica- 
tion  de  chacune  d'elles. 

Mesures  disclplinaires 

34.  La  Commission  de  la  fonction  publique  peut,  pour 
un  motif  valable,  imposer  a  un  fonctionnaire  nommc  par 
elle  les  mesures  disciplinaires  qu'elle  juge  appropriees,  y 
compris  la  suspension  ou  le  congedicment. 

Suspension  :  periode  maximale 

35.  La  suspension  par  la  Commission  de  la  fonction 
publique  que  prcvoit  Particle  34  peut  etrc  maintenue  pour 
une  periode  ne  depassant  pas  un  mois  et,  au  cours  de  la 
suspension,  le  fonctionnaire  n'a  pas  le  droit  de  rccevoir 
de  salaire  ni  de  traitement  ni  aucune  autre  remuneration,  y 
compris  les  avantages  sociaux. 

K  liquet e  de  la  Commission 

36.  (1)  La  Commission  de  la  fonction  publique  peut 
mener  une  enqueue  en  vue  d'etablir  s'il  existe  un  motif 
valable  pour  l'application  de  Particle  34. 

Suspension  pendant  une  enquetc 

(2)  La  Commission  de  la  fonction  publique  peut,  en 
attendant  la  conclusion  d'une  enquetc.  suspendre  le  fonc- 
tionnaire pour  une  pcriodc  ne  depassant  pas  la  periode 
prescrite  en  vertu  de  I'alinca  55(1)  a). 

Idem 

(3)  La  Commission  de  la  fonction  publique  peut,  si  elle 
l'estime  appropric.  retenir  le  salaire,  le  traitement  ou  toute 
autre  remuneration,  y  compris  les  avantages  sociaux,  du 
fonctionnaire  pendant  la  suspension  previa*  au  present 
article  et  peut,  a  la  conclusion  de  I 'enquetc.  rembourser 
les  sommes  retenues  si  elle  l'estime  approprie\ 

Periode  d'essai 

37.  (1)  Lorsqu'elle  nomme  un  fonctionnaire  a  un  em- 
ploi  d'une  duree  qui  n'est  pas  determinee,  la  Commission 
de  la  fonction  publique  peut  ordonner  qu'il  soit  en  pe- 
riode d'essai  pour  au  plus  un  an. 


Ideai 

(2)  Au  cours  de  la  pcriodc  d'essai  prevue  au  para- 
graphs ( 1 ),  le  fonctionnaire  peut  en*e  congedte  s'il  ne  sa- 
tisfait  pas  aux  exigences  de  son  poste. 

Congedicment  sans  mntif  valable 

38.  (1)  La  Commission  de  la  fonction  publique  peut, 
sans  motif  valable,  congedicr  un  fonctionnaire  nommc} 
par  elle  qui  est  employe  dans  une  categoric  de  postcs 
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clause  55  (1)  (b)  by  giving  the  public  servant  reasonable 
notice  or  by  giving  the  public  servant  compensation  in 
lieu  of  notice. 


Reinstatement 


(2)  An  order  to  reinstate  a  public  servant  who  is  dis- 
missed under  subsection  (1)  shall  not  be  made  by  any 
court,  tribunal  or  other  arbitrator. 


Dismissal  for  certain  reasons 

39.  The  Public  Service  Commission  may  dismiss  a 
public  servant  appointed  by  it  for  the  following  reasons: 

1.  A  shortage  of  work. 

2.  A  shortage  of  funds. 

3.  The  elimination  of  the  public  servant's  position. 

4.  A  material  change  in  the  ministry  or  Commission 
public  body  in  which  the  public  servant  works. 

Effect  of  dismissal 

40.  When  the  dismissal  of  a  public  servant  takes  effect, 
he  or  she  ceases  to  be  employed  by  the  Crown. 

Resignation 

41.  (1)  A  public  servant  appointed  by  the  Public  Ser- 
vice Commission  may  resign  from  his  or  her  position  by 
giving  at  least  two  weeks  notice  in  writing  of  the  inten- 
tion to  resign  to  the  Commission. 

Withdrawal 

(2)  A  public  servant  may,  by  giving  notice  in  writing 
to  the  Public  Service  Commission,  withdraw  the  notice  of 
intention  to  resign  at  any  time  before  its  effective  date  if, 

(a)  no  person  has  been  appointed  or  selected  for  ap- 
pointment by  the  Commission  to  the  position  held 
by  the  public  servant;  and 

(b)  the  Commission  approves  the  withdrawal. 

Effect  of  resignation 

(3)  When  the  resignation  of  a  public  servant  takes  ef- 
fect, he  or  she  ceases  to  be  employed  by  the  Crown. 

Abandonment 

42.  (1)  If  a  public  servant  appointed  by  the  Public 
Service  Commission  is  absent  from  work  without  ap- 
proved leave  for  a  period  of  two  weeks  or  more,  the 
Commission  may  declare,  in  writing,  that  the  public  ser- 
vant has  abandoned  the  position  and  that  his  or  her  em- 
ployment by  the  Crown  is  terminated. 

Effect  of  termination 

(2)  When  a  declaration  with  respect  to  a  public  servant 
is  made  under  subsection  (1),  the  termination  takes  effect 
and  the  public  servant  ceases  to  be  employed  by  the 
Crown. 


prescrite  en  vertu  de  l'alinea  55  (1)  b)  en  lui  donnant  un 
preavis  raisonnable  ou  une  indemnite  tenant  lieu  de  pre- 
avis. 

Reintegration 

(2)  Aucun  tribunal  judiciaire  ou  autre  ni  aucun  autre 
arbitre  ne  doit  rendre  ou  prendre  d'ordonnance  ou  donner 
d'ordre  visant  la  reintegration  d'un  fonctionnaire  qui  est 
congedie  en  application  du  paragraphe  (1). 

Congediement  pour  certains  motifs 

39.  La  Commission  de  la  fonction  publique  peut  con- 
gedier  un  fonctionnaire  nomme  par  elle  pour  les  motifs 
suivants  : 

1 .  Une  penurie  de  travail. 

2.  Un  manque  de  fonds. 

3.  La  suppression  du  poste  du  fonctionnaire. 

4.  Un  changement  important  au  sein  du  ministere  ou 
de  l'organisme  public  rattache  a  la  Commission 
dans  lequel  travaille  le  fonctionnaire. 

Effet  du  congediement 

40.  Lorsque  le  congediement  d'un  fonctionnaire  prend 
effet,  celui-ci  cesse  d'etre  employe  au  service  de  la  Cou- 
ronne. 

Demission 

41.  (1)  Un  fonctionnaire  nomm£  par  la  Commission 
de  la  fonction  publique  peut  d^missionner  de  son  poste  en 
donnant  a  celle-ci  un  preavis  ecrit  d'au  moins  deux  se- 
maines  de  son  intention  de  demissionner. 

Retrait 

(2)  Le  fonctionnaire  peut,  par  avis  ecrit  a  la  Commis- 
sion de  la  fonction  publique,  retirer  son  preavis  d'inten- 
tion  de  demissionner  prealablement  a  la  date  de  sa  prise 
d'effet  si : 

a)  d'une  part,  personne  n'a  encore  etc"  nomme  ou  re- 
tenu  aux  fins  de  nomination  par  la  Commission  au 
poste  qu'il  occupe; 

b)  d'autre  part,  la  Commission  approuve  le  retrait. 
Effet  de  la  demission 

(3)  Lorsque  la  demission  d'un  fonctionnaire  prend 
effet,  celui-ci  cesse  d'etre  employe"  au  service  de  la  Cou- 
ronne. 

Abandon  de  poste 

42.  (1)  Si  un  fonctionnaire  nomm£  par  la  Commission 
de  la  fonction  publique  s'absente  du  travail  pour  une  p6- 
riode  de  deux  semaines  ou  plus  sans  qu'il  ne  lui  ait  ete 
accorde  de  conge\  la  Commission  peut,  par  £crit,  declarer 
qu'il  a  abandonne  son  poste  et  que  son  emploi  au  service 
de  la  Couronne  prend  fin. 

Effet  de  la  cessation  d'emploi 

(2)  Au  moment  ou  la  Commission  fait  une  declaration 
a  l'egard  d'un  fonctionnaire  en  vertu  du  paragraphe  (1),  la 
cessation  de  son  emploi  prend  effet  et  il  cesse  d'etre  em- 
ploye au  service  de  la  Couronne. 
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Directives,  bumin  resources 

43.  (1)  The  Public  Service  Commission  may  issue 
directives  for  effective  management  and  administration  of 
human  resources  in  relation  to  public  servants  appointed 
by  it. 

Directives,  noa-partisaa 

(2)  The  Public  Service  Commission  shall  ensure  by 
directive  that  the  recruitment  and  employment  of  public 
servants  appointed  by  it  arc  non-partisan. 

CoafUct 

(3)  In  the  case  of  a  conflict  between  a  directive  issued 
by  the  Public  Service  Commission  under  subsection  (1) 
and  a  policy,  procedure  or  directive  of  the  Management 
Board  of  Cabinet  under  the  Management  Board  of  Cabi- 
net Act  or  under  this  Act,  the  latter  prevails. 

MM 

(4)  The  Management  Board  of  Cabinet  shall  not  set  a 
policy  or  procedure  under  the  Management  Board  oj 
Cabinet  Act  or  issue  a  directive  under  that  Act  or  under 
this  Act  that  would  be  inconsistent  with  the  non-partisan 
nature  of  the  public  service  of  Ontario. 

Geaeral  or  particular 

(5)  Directives  issued  under  this  section  may  be  general 
or  particular  in  their  application. 

Non-applicatkta 

(6)  The  Regulations  Act  does  not  apply  to  a  directive 
issued  under  this  section. 

Archive 

(7)  The  Public  Service  Commission  shall  maintain  an 
archive  of  all  directives  issued  by  it  under  this  section 
indicating  the  period  during  which  each  directive  applies. 

Delegation  by  Commbuloa 

Delegation,  public  tcrvanti  appointed  to  work  In  a  ministry 

44.  ( 1 )  The  Public  Service  Commission  may  delegate 
any  of  its  powers,  duties  or  functions  under  subsection  32 
( 1 )  and  sections  34  to  42  in  respect  of  public  servants 
appointed  by  it  to  work  in  a  ministry  to  the  deputy  minis- 
ter of  the  ministry. 

Subdelegatlon  by  deputy  minister 

(2)  A  deputy  minister  may  subdelegate  any  of  the 
powers,  duties  or  functions  delegated  to  him  or  her  under 
subsection  (1)  to  one  or  more  public  servants  employed 
under  this  Part  who  work  in  his  or  her  ministry. 

■mm 

(3)  With  the  permission  of  the  Public  Service  Com- 
mission, a  deputy  minister  may  subdelegate  to  one  or 
more  persons  any  of  the  powers,  duties  or  functions  dele- 
gated to  him  or  her  undcT  subsection  (1),  other  than  the 
power  to  dismiss  a  public  servant  and  the  power  to  make 
a  declaration  under  subsection  42  ( I ). 


Directives  :  ressources  humaines 

43.  (1)  La  Commission  de  la  fonction  publique  peut 
donner  des  directives  visant  la  gestion  et  ('administration 
efficaces  des  ressources  humaines  en  ce  qui  concerne  les 
fonctionnaires  nommes  par  die. 

Directives  :  impartiality 

(2)  La  Commission  de  la  fonction  publique  veille,  par 
directive,  a  1' impartiality  dans  le  recrutement  et  I'emploi 
des  fonctionnaires  nommes  par  elle. 

Incompatibility 

(3)  La  politique,  la  procedure  ou  la  directive  du  Con- 
seil  de  gestion  du  gouvemement  etablie  ou  donnee  en 
application  de  la  Loi  sur  le  Conseil  de  gestion  du  gouver- 
nement  ou  de  la  presente  loi  l'emporte  sur  toute  directive 
incompatible  que  donne  la  Commission  de  la  fonction 
publique  en  application  du  paragraphe  (1). 

Idem 

(4)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvemement  ne  doit  pas 
etablir  de  politique  ou  de  procedure  en  application  de  la 
Loi  sur  le  Conseil  de  gestion  du  gouvemement  ni  donner 
de  directive  en  application  de  certe  loi  ou  de  la  presente 
loi  qui  serait  incompatible  avec  1' impartiality  de  la  fonc- 
tion publique  de  l'Ontario. 

Portee  generate  ou  particuliere 

(5)  Les  directives  donnees  en  application  du  present 
article  peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particuliere. 

Non-application 

(6)  La  Loi  sur  les  reglements  ne  s'applique  pas  a  une 
directive  donnee  en  application  du  present  article. 

Dossier 

(7)  La  Commission  de  la  fonction  publique  constitue 
un  dossier  de  toutes  les  directives  qu'elle  donne  en  appli- 
cation du  present  article  et  y  indique  la  periode  d'applica- 
tion  de  chacune  d'cllcs. 

Delegation  par  la  Commission 
Delegation  :  travail  dans  un  minister* 

44.  (1)  La  Commission  de  la  fonction  publique  peut 
ddeguer  au  sous-ministre  d'un  ministers  les  pouvoirs  et 
fonctions  que  lui  attribuent  le  paragraphe  32  (1)  et  les 
articles  34  a  42  a  l'egard  des  fonctionnaires  nommes  par 
elle  pour  travaillcr  dans  le  ministere. 

Subdelegatlon  par  le  sous-ministre 

(2)  Le  sous-ministre  peut  subdclcguer  a  un  ou  plu- 
sieurs  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  presente 
partie  qui  travaillent  dans  son  ministere  les  pouvoirs  et 
fonctions  qui  lui  ont  ete  delegucs  en  vertu  du  paragraphe 
(1). 

Ideal 

(3)  Sur  autorisation  de  la  Commission  de  la  fonction 
publique,  le  sous-ministre  peut  subddeguer  a  une  ou  plu- 
sieurs  personnes  les  pouvoirs  et  fonctions  qui  lui  ont  etc 
dcleguds  en  vertu  du  paragraphe  (1 ),  si  ce  n'est  le  pouvoir 
de  cong&iier  un  fonctionnaire  et  celui  de  faire  une  decla- 
ration en  vertu  du  paragraphe  42  (1). 
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Delegation,  public  servants  appointed  to  work  in  Commission  public 
body 

(4)  Subject  to  subsection  (5),  the  Public  Service  Com- 
mission may  delegate  any  of  its  powers,  duties  or  func- 
tions under  subsection  32  (2)  and  sections  34  to  42  in 
respect  of  public  servants  appointed  by  it  to  work  in  a 
Commission  public  body  to  a  deputy  minister  or  to, 


(a)  an  individual  who  is  prescribed  under  clause  55  (1) 
(c)  for  the  body;  or 

(b)  the  chair  of  the  body,  if  no  individual  is  prescribed 
under  clause  55  (1)  (c)  for  the  body. 

Limitation 

(5)  The  power  to  dismiss  a  public  servant  and  the 
power  to  make  a  declaration  under  subsection  42  (1)  may 
only  be  delegated  under  subsection  (4)  by  the  Public  Ser- 
vice Commission  to  a  deputy  minister. 

Subdelegation  by  deputy  minister 

(6)  A  deputy  minister  may  subdelegate  any  of  the 
powers,  duties  or  functions  delegated  to  him  or  her  under 
subsection  (4)  to  one  or  more  public  servants  employed 
under  this  Part  who  work  in  his  or  her  ministry. 

Subdelegation  by  chair  or  prescribed  individual 

(7)  A  person  referred  to  in  clause  (4)  (a)  or  (b)  may 
subdelegate  any  of  the  powers,  duties  or  functions  dele- 
gated to  him  or  her  under  subsection  (4)  to  one  or  more 
public  servants  employed  under  this  Part  who  work  in  the 
body. 

Same 

(8)  With  the  permission  of  the  Public  Service  Com- 
mission, a  person  referred  to  in  clause  (4)  (a)  or  (b)  may 
subdelegate  any  of  the  powers,  duties  or  functions  dele- 
gated to  him  or  her  under  subsection  (4)  to  one  or  more 
persons. 

Conditions  and  restrictions 

(9)  A  person  or  body  who  delegates  or  subdelegates 
powers,  duties  or  functions  under  this  section  may  impose 
conditions  and  restrictions  that  govern  the  exercise  of  the 
delegated  powers  or  the  performance  of  the  delegated 
duties  or  functions. 

Same 

(10)  Despite  a  permission  provided  in  this  section  to 
subdelegate,  a  delegation  under  this  section  may  provide 
that  delegated  powers,  duties  and  functions  may  not  be 
subdelegated. 

Delegation  by  Management  Board  of  Cabinet 

45.  (1)  The  Management  Board  of  Cabinet  may  dele- 
gate its  powers,  duties  or  functions  under  section  33  to  the 
Public  Service  Commission. 

Conditions 

(2)  The  Management  Board  of  Cabinet  may  impose 
conditions  and  restrictions  that  govern  the  exercise  of  the 


Delegation  :  travail  dans  un  organisme  public  rattache  a  la 
Commission 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  la  Commission  de 
la  fonction  publique  peut  deleguer  a  un  sous-ministre  ou  a 
l'une  ou  l'autre  des  personnes  suivantes  les  pouvoirs  et 
fonctions  que  lui  attribuent  le  paragraphe  32  (2)  et  les 
articles  34  a  42  a  l'egard  des  fonctionnaires  nommes  par 
la  Commission  pour  travailler  dans  un  organisme  public 
qui  lui  est  rattache  : 

a)  un  particulier  present  en  vertu  de  l'alinea  55  (1)  c) 
pour  l'organisme; 

b)  le  president  de  l'organisme,  si  aucun  particulier 
n'est  present  en  vertu  de  l'alinea  55  (1)  c)  pour 
l'organisme. 

Restriction 

(5)  La  Commission  de  la  fonction  publique  ne  peut 
deleguer  en  vertu  du  paragraphe  (4)  qu'a  un  sous-ministre 
le  pouvoir  de  congedier  un  fonctionnaire  et  celui  de  faire 
une  declaration  en  vertu  du  paragraphe  42  (1). 

Subdelegation  par  le  sous-ministre 

(6)  Le  sous-ministre  peut  subdeteguer  les  pouvoirs  et 
fonctions  qui  lui  ont  ete  delegues  en  vertu  du  paragraphe 
(4)  a  un  ou  plusieurs  fonctionnaires  employes  aux  termes 
de  la  presente  partie  qui  travaillent  dans  son  ministere. 

Subdelegation  par  le  president  ou  un  particulier  present 

(7)  Une  personne  vis^e  a  l'alinea  (4)  a)  ou  b)  peut  sub- 
deMdguer  les  pouvoirs  et  fonctions  qui  lui  ont  et£  ddlegues 
en  vertu  du  paragraphe  (4)  a  un  ou  plusieurs  fonction- 
naires employes  aux  termes  de  la  presente  partie  qui  tra- 
vaillent dans  l'organisme. 

Idem 

(8)  Sur  autorisation  de  la  Commission  de  la  fonction 
publique,  une  personne  visee  a  l'alinea  (4)  a)  ou  b)  peut 
subdeleguer  a  une  ou  plusieurs  personnes  les  pouvoirs  et 
fonctions  qui  lui  ont  6t6  d61egu£s  en  vertu  du  paragraphe 
(4). 

Conditions  et  restrictions 

(9)  La  personne  ou  l'organisme  qui  delegue  ou  subd6- 
legue  des  pouvoirs  et  fonctions  en  vertu  du  present  article 
peut  assortir  leur  exercice  de  conditions  et  de  restrictions. 


Idem 

(10)  Malgre  Pautorisation  pr^vue  au  present  article 
visant  la  subdelegation,  la  delegation  vis£e  au  present 
article  peut  stipuler  que  les  pouvoirs  et  fonctions  delegues 
ne  peuvent  etre  subdelegu^s. 

Delegation  par  le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement 

45.  (1)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  peut 
deleguer  a  la  Commission  de  la  fonction  publique  les 
pouvoirs  et  fonctions  que  lui  attribue  Particle  33. 

Conditions 

(2)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  peut  as- 
sortir de  conditions  et  de  restrictions  l'exercice  des  pou- 
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delegated  powers  or  the  performance  of  the  delegated 
duties  or  functions. 

Secondment  to  minister'!  office 

46.  At  the  request  of  a  minister,  the  Public  Service 
Commission  may  assign  persons  appointed  under  subsec- 
tion 32  (1)  to  work  in  the  minister's  office  for  a  fixed 
term. 

APPOINTMENT  TO  WORK 

rN  a  Minister's  Office 

Kmployment  In  a  minister's  office 

47.  An  individual  designated  by  the  Premier  in  relation 
to  a  minister's  office  for  the  purposes  of  this  section  or,  if 
no  such  individual  is  designated,  the  minister  may  appoint 
persons  to  employment  by  the  Crown  to  work  in  the  min- 
ister's office  for  a  fixed  term. 

Creation  of  poiitiom 

48.  ( 1 )  The  Management  Board  of  Cabinet  may,  by 
directive,  create  classes  of  position  for  public  servants 
appointed  under  section  47  and  determine  the  duties  of 
and  qualifications  for  the  positions. 

Salary  or  wage  ranges 

(2)  The  Management  Board  of  Cabinet  may,  by  direc- 
tive, determine  salary  ranges  or  wage  ranges  for  public 
servants  appointed  under  section  47. 

Other  remuneration 

(3)  The  Management  Board  of  Cabinet  may,  by  direc- 
tive, determine  other  remuneration,  including  benefits,  for 
public  servants  appointed  under  section  47. 

Other  teraas,  conditions  of  employment 

(4)  The  Management  Board  of  Cabinet  may,  by  direc- 
tive, establish  other  terms  and  conditions  of  employment 
for  public  servants  appointed  under  section  47. 

General  or  particalar 

(5)  Directives  issued  under  this  section  may  be  general 
or  particular  in  their  application. 

Non-applicattot) 

(6)  The  Regulations  Act  does  not  apply  to  a  directive 
made  under  this  section. 

Archive 

(7)  The  Management  Board  of  Cabinet  shall  maintain 
an  archive  of  all  directives  issued  by  it  under  this  section 
indicating  the  period  during  which  each  directive  applies. 


Disciplinary  ascasarc* 

49.  Sections  34  to  36  and  sections  39  to  42  apply  with 
necessary  modifications  in  respect  of  public  servants  ap- 
pointed under  section  47  and,  for  the  purpose, 

(a)  a  reference  to  a  public  servant  appointed  by  the 
Public  Service  Commission  shall  be  read  as  a  ref- 


voirs  et  des  fonctions  qu'il  dclcguc. 


Dctachcment  dans  le  cabinet  d'un  ministre 

46.  A  la  demande  d'un  ministre,  la  Commission  de  la 
fonction  publique  peut  affecter  des  personnes  nommees 
aux  termes  du  paragraphe  32  (1)  pour  travailler  dans  le 
cabinet  d'un  ministre  pour  une  duree  detcrminee. 

Nomination  pour  travailler 
dans  le  cabinet  d'un  ministre 

i  in [>!•>■  dans  le  cabinet  d'un  ministre 

47.  Le  particulier  designc  par  le  premier  ministre  a 
l'cgard  du  cabinet  d'un  ministre  pour  I 'application  du 
present  article  ou,  si  aucun  particulier  n'est  designc.  le 
ministre,  peut  nommer  des  personnes  a  un  emploi  au  ser- 
vice de  la  Couronne  pour  travailler  dans  ie  cabinet  du 
ministre  pour  une  duree  detcrminee 

Creation  de  postes 

48.  (1)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvemement  peut, 
par  directive,  creer  des  categories  de  postes  pour  les  fonc- 
tionnaires  nommes  aux  termes  de  l'article  47  et  etablir  les 
fonctions  rattachees  aux  postes  et  les  qualitcs  requises 
pour  ceux-ci. 

F.chelles  de  salalres  ou  de  traitements 

(2)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvemement  peut,  par 
directive,  fixer  les  echelles  de  salaires  ou  de  traitements 
des  fonctionnaires  nommes  aux  termes  de  l'article  47. 

Autre  remuneration 

(3)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvemement  peut,  par 
directive,  fixer  toute  autre  remuneration,  y  compris  les 
avantages  sociaux,  des  fonctionnaires  nommes  aux  termes 
de  l'article  47. 

Autres  conditions  d'emploi 

(4)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvemement  peut,  par 
directive,  fixer  les  autres  conditions  d'emploi  des  fonc- 
tionnaires nommes  aux  termes  de  l'article  47. 

Portce  generate  ou  particullcre 

(5)  Les  directives  donnees  en  application  du  present 
article  peuvent  avoir  une  portee  gcneralc  ou  particuliere. 

Non-application 

(6)  La  Loi  sur  les  reglements  ne  s'appliquc  pas  a  une 
directive  donncc  en  application  du  present  article. 

Dossier 

(7)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvemement  constituc 
un  dossier  de  toutes  les  directives  qu'il  donne  en  applica- 
tion du  present  article  et  y  indique  la  pe>iodc  d'applica- 
tion  de  chacunc  d'elles. 

Mesures  ditclplinaires 

49.  Les  articles  34  a  36  et  les  articles  39  a  42  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  ncccssaircs,  a  1'cgard  des 
fonctionnaires  nommes  aux  termes  de  l'article  47  et,  a 
cette  fin : 

a)  la  mention  d'un  fonctionnaire  nomine  par  la  Com- 
mission de  la  fonction  publique  vaut  mention  d'un 
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erence  to  a  public  servant  appointed  under  section 
47;  and 

(b)  a  reference  to  the  Public  Service  Commission  shall 
be  read  as  a  reference  to  an  individual  designated 
by  the  Premier  in  relation  to  a  minister's  office  for 
the  purposes  of  section  47  or,  if  no  such  individual 
is  designated,  the  minister. 

Dismissal  without  cause 

50.  (1)  An  individual  designated  by  the  Premier  in 
relation  to  a  minister's  office  for  the  purposes  of  section 
47  or,  if  no  such  individual  is  designated,  the  minister 
may  without  cause  dismiss  a  public  servant  appointed 
under  section  47  by  giving  the  public  servant  reasonable 
notice  or  by  giving  the  public  servant  compensation  in 
lieu  of  notice. 

Reinstatement 

(2)  An  order  to  reinstate  a  public  servant  who  is  dis- 
missed under  subsection  (1)  shall  not  be  made  by  any 
court,  tribunal  or  other  arbitrator. 


Delegation 

Delegation  by  Premier's  designate 

51.  (1)  An  individual  designated  by  the  Premier  in 
relation  to  a  minister's  office  for  the  purposes  of  section 
47  may  delegate  any  of  his  or  her  powers,  duties  and 
functions  under  sections  47  to  50  to  the  minister  or  to  the 
minister's  executive  assistant. 

Subdelegation  by  minister 

(2)  A  minister  may  subdelegate  any  of  the  powers, 
duties  or  functions  delegated  to  the  minister  under  sub- 
section (1)  to  the  minister's  executive  assistant. 

Delegation  by  minister 

(3)  If  no  individual  is  designated  by  the  Premier  in 
relation  to  a  minister's  office  for  the  purposes  of  section 
47,  the  minister  may  delegate  any  of  his  or  her  powers, 
duties  and  functions  under  sections  47  to  50  to  the  minis- 
ter's executive  assistant. 

Conditions  and  restrictions 

(4)  A  person  who  delegates  or  subdelegates  powers, 
duties  and  functions  under  this  section  may  impose  condi- 
tions and  restrictions  that  govern  the  exercise  of  the  dele- 
gated powers  or  the  performance  of  the  delegated  duties 
or  functions. 

General 

Status  as  employee  of  the  Crown 

52.  (1)  A  person's  status  as  an  employee  of  the  Crown 
in  a  ministry  or  a  Commission  public  body  is  established 
only  by  appointment  in  writing  under  this  Part. 

Same 

(2)  For  greater  certainty,  a  person's  status  as  an  em- 
ployee of  the  Crown  in  a  ministry  or  in  a  Commission 
public  body  cannot  be  inferred  from  his  or  her  workplace 
or  workplace  activities. 


fonctionnaire  nomme  aux  termes  de  1' article  47; 

b)  la  mention  de  la  Commission  de  la  fonction  publi- 
que vaut  mention  du  particulier  designe  par  le 
premier  ministre  a  l'egard  du  cabinet  d'un  ministre 
pour  l'application  de  Particle  47  ou,  si  aucun  parti- 
culier n'est  designe,  du  ministre. 

Congediement  sans  motif  valable 

50.  (1)  Le  particulier  designe  par  le  premier  ministre  a 
l'egard  du  cabinet  d'un  ministre  pour  l'application  de 
Particle  47  ou,  si  aucun  particulier  n'est  designe,  le  mi- 
nistre, peut,  sans  motif  valable,  congedier  un  fonction- 
naire nomme  aux  termes  de  Particle  47  en  lui  donnant  un 
preavis  raisonnable  ou  une  indemnite  tenant  lieu  de  pr6- 
avis. 

Reintegration 

(2)  Aucun  tribunal  judiciaire  ou  autre  ni  aucun  autre 
arbitre  ne  doit  rendre  ou  prendre  d'ordonnance  ou  donner 
d'ordre  visant  la  reintegration  d'un  fonctionnaire  qui  est 
congedie  en  application  du  paragraphe  (1). 

Delegation 

Delegation  par  le  particulier  design^  par  le  premier  ministre 

51.  (1)  Le  particulier  designe  par  le  premier  ministre  a 
l'egard  du  cabinet  d'un  ministre  pour  l'application  de 
Particle  47  peut  d&eguer  au  ministre  ou  a  son  attache  de 
direction  les  pouvoirs  et  fonctions  que  lui  attribuent  les 
articles  47  a  50. 

Subdelegation  par  le  ministre 

(2)  Le  ministre  peut  subd&eguer  a  son  attache"  de  di- 
rection les  pouvoirs  et  fonctions  qui  lui  sont  delegues  en 
vertu  du  paragraphe  (1). 

Delegation  par  le  ministre 

(3)  Si  aucun  particulier  n'est  designe  par  le  premier 
ministre  a  l'egard  du  cabinet  d'un  ministre  pour  l'appli- 
cation de  Particle  47,  le  ministre  peut  d616guer  a  son  atta- 
che" de  direction  les  pouvoirs  et  fonctions  que  lui  attri- 
buent les  articles  47  a  50. 

Conditions  et  restrictions 

(4)  La  personne  qui  ddlegue  ou  subdelegue  des  pou- 
voirs et  fonctions  en  vertu  du  present  article  peut  assortir 
leur  exercice  de  conditions  et  de  restrictions. 


Dispositions  generales 

Statut  d'employe  de  la  Couronne 

52.  (1)  Le  statut  d'employe  de  la  Couronne  dans  un 
ministere  ou  un  organisme  public  rattache  a  la  Commis- 
sion n'est  £tabli  pour  une  personne  que  par  nomination 
faite  par  ecrit  aux  termes  de  la  presente  partie. 

Idem 

(2)  II  est  entendu  que  le  statut  d'  employe"  de  la  Cou- 
ronne dans  un  ministere  ou  un  organisme  public  rattache 
a  la  Commission  ne  peut  etre  deduit  pour  une  personne  de 
son  lieu  de  travail  ou  de  ses  activites  au  lieu  de  travail. 
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Government  appointees  employed  under  this  Part 

53.  A  public  servant  employed  under  this  Part  who  is 
also  a  government  appointee  is  subject  to  the  terms  and 
conditions  of  employment  applicable  to  him  or  her  under 
this  Part. 

Fixed  term 

54.  A  public  servant  employed  under  this  Part  whose 
employment  is  for  a  fixed  term  ceases  to  be  employed  by 
the  Crown  when  that  period  expires. 

REGULATIONS 
Regulations,  Part  III 

55.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  prescribing  the  maximum  period  for  a  suspension 
pending  an  investigation  for  the  purposes  of  sub- 
section 36  (2); 

(b)  prescribing  classes  of  position  for  the  purposes  of 
subsection  38(1); 

(c)  prescribing  an  individual  for  the  purposes  of  clause 
44  (4)  (a). 


(2)  Regulations  made  under  this  section  may  be  gen- 
eral or  particular  in  their  application. 

PART  IV 

ethical  conduct 

Application  of  Conflict  of  Interest  Rules 
to  Public  Servants  and 
Former  Public  Servants 

Application 

56.  (1)  Sections  57  to  65  apply  to  public  servants  and 
former  public  servants  other  than  public  servants  who 
work  or,  immediately  before  ceasing  to  be  a  public  ser- 
vant, worked  in  a  minister's  office. 

Same,  ministers'  offices 

(2)  Sections  66  to  69  apply  to  public  servants  and  for- 
mer public  servants  who  work  or  who,  immediately  be- 
fore ceasing  to  be  a  public  servant,  worked  in  a  minister's 
office. 

Ministries  (Other  than  Ministers'  Offices) 
and  Public  Bodies 

Rales  for  ministries 

57.  Every  public  servant  and  every  former  public  ser- 
vant who  works  or,  immediately  before  ceasing  to  be  a 
public  servant,  worked  in  a  ministry  shall  comply  with 
the  conflict  of  interest  rules  prescribed  under  clause  71 
( I )  (a)  that  apply  in  respect  of  the  ministry. 

Rules  for  public  bodies 

58.  Every  public  servant  and  every  former  public  ser- 
vant who  works  or,  immediately  before  ceasing  to  be  a 
public  servant,  worked  in  a  public  body  shall  comply  with 


Personnes  nominees  par  le  gouvernement  employees  aui  termes  de 
la  presente  partie 

53.  Le  fonctionnaire  employ^  aux  termes  de  la  pni- 
sente  partie  qui  est  egalemcnt  une  personne  nommce  par 
le  gouvernement  est  assujetti  aux  conditions  d'emploi  qui 
lui  sont  applicables  aux  termes  de  la  presente  partie. 

Duree  determlnee 

54.  Le  fonctionnaire  employe  en  vertu  de  la  presente 
partie  pour  une  duree  determined  cesse  d'dtre  employe"  au 
service  de  la  Couronne  a  1 'expiration  de  la  periode. 

REGLEMENTS 
Reglements,  partie  III 

55.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  prescrire  la  duree  maximale  d'une  suspension  pen- 
dant une  enquete  pour  1' application  du  paragraphic 
36  (2); 

b)  prescrire  des  categories  de  postes  pour  Implica- 
tion du  paragraphe  38(1); 

c)  prescrire  un  particulier  pour  l'application  de  l'ali- 
nea  44  (4)  a). 


(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  ar- 
ticle peuvent  avoir  une  portec  gencrale  ou  particulierc. 

PARTIE  IV 
RESPECT  DE  L'ETHIQUE 

APPLICATION  DES  REGLES  RELATIVES 

AUX  CONFLITS  D'INTERETS  AUX  FONCTIONN  AIRES 

ET  ANCIENS  FONCTIONNAIRES 

Application 

56.  (1)  Les  articles  57  a  65  s'appliquent  aux  fonction- 
naires  et  aux  anciens  fonctionnaires.  a  l'exclusion  de  ceux 
qui  travaillcnt  dans  le  cabinet  d'un  ministre  ou  qui  y  tra- 
vaillaient  juste  avant  de  cesser  d'etre  fonctionnaires. 

Idem,  cabinets  des  ministres 

(2)  Les  articles  66  a  69  s'appliquent  aux  fonctionnaires 
et  aux  anciens  fonctionnaires  qui  travaillent  dans  le  ca- 
binet d'un  ministre  ou  qui  y  travaillaient  juste  avant  de 
cesser  d'etre  fonctionnaires. 

MlNISTERES  (A  L'EXCLUSION  DES  CABINETS 
DES  MINISTRES)  ET  ORGANISMES  PUBLICS 

Regies  pour  lea  minister*! 

57.  Les  fonctionnaires  et  anciens  fonctionnaires  qui 
travaillent  dans  un  ministcre  ou  y  travaillaient  juste  avant 
de  cesser  d'etre  fonctionnaires  se  conferment  aux  regies 
relatives  aux  conflits  d'intcrcts  prescrites  en  vertu  de 
l'alinea  71  (1)  a)  qui  s'appliquent  a  I'cgard  du  ministcre. 

Regies  pour  let  organismes  publics 

58.  Les  fonctionnaires  et  anciens  fonctionnaires  qui 
travaillent  dans  un  organismc  public  ou  y  travaillaient 
juste  avant  de  cesser  d'fitre  fonctionnaires  se  conforment 
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the  conflict  of  interest  rules  that  apply  to  him  or  her,  de- 
termined as  follows: 

1 .  The  conflict  of  interest  rules  that  apply  to  the  pub- 
lic servant  or  former  public  servant  are  the  rules,  if 
any,  approved  and  published  by  the  Conflict  of  In- 
terest Commissioner  under  section  59  or  60  for  the 
public  body. 

2.  During  the  year  beginning  on  the  day  on  which  this 
section  comes  into  force,  if  no  conflict  of  interest 
rules  are  approved  and  published  by  the  Conflict  of 
Interest  Commissioner  under  section  59  or  60  for  a 
Commission  public  body,  the  conflict  of  interest 
rules  prescribed  under  clause  71  (1)  (a)  apply  to  the 
public  servant  or  former  public  servant,  with  nec- 
essary modifications. 

3.  During  the  year  beginning  on  the  day  on  which  this 
section  comes  into  force,  if  no  conflict  of  interest 
rules  are  approved  and  published  by  the  Conflict  of 
Interest  Commissioner  under  section  59  or  60  for  a 
public  body  that  is  not  a  Commission  public  body, 
the  conflict  of  interest  rules  that  apply  to  the  public 
servant  or  former  public  servant  are  the  rules  that 
applied  to  him  or  her  immediately  before  this  sec- 
tion comes  into  force. 

4.  After  the  year  beginning  on  the  day  on  which  this 
section  comes  into  force,  if  no  conflict  of  interest 
rules  are  approved  and  published  by  the  Conflict  of 
Interest  Commissioner  under  section  59  or  60  for  a 
public  body,  the  conflict  of  interest  rules  pre- 
scribed under  clause  71  (1)  (a)  apply  to  the  public 
servant  or  former  public  servant,  with  necessary 
modifications. 

Rules  prepared  by  public  bodies 

59.  (1)  A  public  body  may  submit  proposed  conflict 
of  interest  rules  with  respect  to  the  body  to  the  Conflict  of 
Interest  Commissioner. 


Approval  of  proposed  rules 

(2)  The  Conflict  of  Interest  Commissioner  shall  ap- 
prove, in  writing,  the  rules  proposed  for  a  public  body 
under  subsection  (1)  if,  in  the  Commissioner's  opinion, 
the  proposed  rules  establish  a  degree  of  ethical  conduct 
that  is  at  least  equivalent  to  the  degree  of  ethical  conduct 
established  by  the  conflict  of  interest  rules  prescribed 
under  clause  71  (1)  (a),  having  regard  to  the  powers,  du- 
ties and  functions  of  the  public  body. 

Same 

(3)  Conflict  of  interest  rules  approved  by  the  Conflict 
of  Interest  Commissioner  have  no  effect  unless  the  rules 
are  published  in  accordance  with  subsection  (4). 

Same 

(4)  The  Conflict  of  Interest  Commissioner  shall  pub- 
lish approved  conflict  of  interest  rules  on  the  Commis- 


aux  regies  relatives  aux  conflits  d'interets  qui  s'appli- 
quent  a  leur  egard,  determinees  comme  suit : 

1.  Les  regies  relatives  aux  conflits  d'interets  qui 
s'appliquent  aux  fonctionnaires  ou  anciens  fonc- 
tionnaires  sont  celles,  le  cas  echeant,  qui  sont  ap- 
prouvees  et  publiees  par  le  commissaire  aux  con- 
flits d'interets  aux  termes  de  1'article  59  ou  60  pour 
l'organisme  public. 

2.  Au  cours  de  l'annee  qui  debute  le  jour  de  l'entree 
en  vigueur  du  present  article,  si  aucune  regie  n'est 
approuvee  et  publiee  par  le  commissaire  aux  con- 
flits d'interets  aux  termes  de  Particle  59  ou  60  pour 
un  organisme  public  rattache  a  la  Commission,  les 
regies  relatives  aux  conflits  d'interets  prescrites  en 
vertu  de  l'alinea  71  (1)  a)  s'appliquent  aux  fonc- 
tionnaires ou  anciens  fonctionnaire  avec  les  adap- 
tations necessaires. 

3.  Au  cours  de  l'annee  qui  debute  le  jour  de  l'entree 
en  vigueur  du  present  article,  si  aucune  regie  n'est 
approuvee  et  publiee  par  le  commissaire  aux  con- 
flits d'interets  aux  termes  de  l'article  59  ou  60  pour 
un  organisme  public  qui  n'est  pas  un  organisme 
public  rattache  a  la  Commission,  les  regies  rela- 
tives aux  conflits  d'interets  qui  s'appliquent  aux 
fonctionnaires  ou  anciens  fonctionnaires  sont  celles 
qui  s'appliquaient  a  ceux-ci  juste  avant  l'entree  en 
vigueur  du  present  article. 

4.  Apres  l'annee  qui  debute  le  jour  de  l'entree  en  vi- 
gueur du  present  article,  si  aucune  regie  n'est  ap- 
prouvee et  publiee  par  le  commissaire  aux  conflits 
d'interets  aux  termes  de  l'article  59  ou  60  pour  un 
organisme  public,  les  regies  relatives  aux  conflits 
d'interets  prescrites  en  vertu  de  l'alinea  71  (1)  a) 
s'appliquent  aux  fonctionnaires  ou  anciens  fonc- 
tionnaires avec  les  adaptations  necessaires. 

Regies  preparees  par  les  organismes  publics 

59.  (1)  Un  organisme  public  peut  soumettre  au  com- 
missaire aux  conflits  d'interets  des  propositions  de  regies 
relatives  aux  conflits  d'interets  applicables  a  l'egard  de 
l'organisme. 

Approbation  des  regies  proposees 

(2)  Le  commissaire  aux  conflits  d'interets  approuve 
par  ecrit  les  regies  proposees  pour  un  organisme  public  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  s'il  est  d'avis  qu'elles  etablissent 
un  niveau  de  respect  de  l'efhique  qui  est  au  moins  equiva- 
lent a  celui  etabli  par  les  regies  relatives  aux  conflits 
d'interets  prescrites  en  vertu  de  l'alinea  71  (1)  a),  compte 
tenu  des  pouvoirs  et  fonctions  de  l'organisme  public. 

Idem 

(3)  Les  regies  relatives  aux  conflits  d'interets  qu' ap- 
prouve le  commissaire  aux  conflits  d'interets  sont  sans 
effet  tant  qu'il  ne  les  a  pas  publiees  conformement  au 
paragraphe  (4). 

Idem 

(4)  Le  commissaire  aux  conflits  d'interets  publie  les 
regies  relatives  aux  conflits  d'interets  approuvees  sur  son 
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sioner's  website,  and  shall  indicate  on  the  rules  the  date 
on  which  they  were  so  published. 

(5)  Conflict  of  interest  rules  published  in  accordance 
with  subsection  (4)  take  effect  on  the  date  of  publication 
indicated  under  subsection  (4)  or  on  such  later  date  as 
may  be  specified  on  the  website  by  the  Conflict  of  Inter- 
est Commissioner  in  respect  of  the  published  rules. 

Non-application 

(6)  The  Regulations  Ad  does  not  apply  to  rules  made 
by  a  public  body  and  approved  by  the  Commissioner  un- 
der subsection  (2). 

Chaage  la  rule* 

60.  (I)  If  the  rules  prescribed  under  clause  71  (1)  (a) 
change  and,  in  the  Conflict  of  Interest  Commissioner's 
opinion,  rules  approved  and  published  under  section  59 
for  a  public  body  no  longer  meet  the  test  set  out  in  sub- 
section 59  (2),  the  Commissioner  may  request  that  the 
body  amend  its  rules  and  submit  the  amended  rules  to  the 
Commissioner  within  a  time  period  specified  by  him  or 
her. 


site  Web  et  il  indique  sur  cclles-ci  lour  date  de  publica- 
tion. 


(2)  The  Conflict  of  Interest  Commissioner  may  extend 
the  time  period  within  which  the  amended  rules  may  be 
submitted,  either  before  or  after  the  expiry  of  the  period. 


(3)  Subsections  59  (2)  to  (6)  apply,  with  necessary 
modifications,  to  rules  submitted  under  subsection  ( 1 ). 

Chaagc  In  rule* 
61.  (1)  Subsections  (2)  and  (3)  apply  if, 

(a)  a  public  body  fails  to  submit  amended  rules  within 
the  time  period  specified  under  subsection  60  (1) 
or  (2); 

(b)  the  Conflict  of  Interest  Commissioner  notifies  a 
public  body  that  amended  rules  submitted  by  it  un- 
der subsection  60  ( 1 )  do  not  meet  the  test  set  out  in 
subsection  59  (2);  or 


(c) 


the  public  body  rescinds  the  rules  made  by  it  under 
section  59  or  60  and  notifies  the  Conflict  of  Inter- 
est Commissioner  of  the  rescission  in  writing. 


(2)  The  conflict  of  interest  rules  that  were  in  effect  for 
the  public  body  cease  to  apply  to  the  body  and  the  con- 
flict of  interest  rules  prescribed  under  clause  71  (1)  (a) 
apply  to  the  body  with  such  modifications  as  are  neces- 
sary having  regard  to  the  body's  powers,  duties  and  func- 
tions, on  and  after  the  date  specified  by  the  Conflict  of 
Interest  Commissioner  under  subsection  (3). 


(5)  Les  regies  relatives  aux  conflits  d'inte>6ts  publiees 
conformement  au  paragraphe  (4)  entrent  en  vigueur  a  la 
date  de  publication  indiquee  aux  termes  du  paragraphe  (4) 
ou  a  la  date  ulteneure  que  precise  le  commissaire  aux 
conflits  d'mteret  sur  le  site  Web  a  Pegard  des  regies  pu- 
bliees. 

Non-appllcatioB 

(6)  La  Loi  sur  les  reglements  ne  s'applique  pas  aux 
regies  preparees  par  un  organisme  public  et  approuvees 
par  le  commissaire  aux  termes  du  paragraphe  (2). 

Modification  de*  regies 

60.  (1)  Si  les  regies  prescrites  en  vertu  de  I'alinea  71 
(1)  a)  Mint  modifiees  et  qu'il  est  d'avis  que  les  regies  ap- 
prouvees et  pubises  aux  termes  de  Particle  59  pour  un 
organisme  public  ne  satisfont  plus  au  critere  cnoncc  au 
paragraphe  59  (2),  le  commissaire  aux  conflits  d'intcrets 
peut  demander  a  l'organisme  de  modifier  ses  regies  et  de 
lui  soumettre  les  regies  modifiees  dans  le  dclai  qu'il  pre- 
cise. 

Idem 

(2)  Le  commissaire  aux  conflits  d'intcrets  peut  pro- 
roger  le  dclai  dans  lequel  les  regies  modifiees  peuvent 
ctre  soumises,  avant  ou  apres  son  expiration. 


(3)  Les  paragraphes  59  (2)  a  (6)  s'appliquent.  avec  les 
adaptations  neccssaircs,  aux  regies  soumises  en  applica- 
tion du  paragraphe  (1). 

Modification  des  regies 

61.  (1)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  s'appliquent  si,  sc- 
ion le  cas  : 

a)  l'organisme  public  ne  soumet  pas  les  regies  modi- 
fides  dans  le  dclai  precise  en  application  du  para- 
graphe 60  ( 1 )  ou  (2); 

b)  le  commissaire  aux  conflits  d'intcrets  avise  l'orga- 
nisme public  que  les  regies  modifiees  que  ce  der- 
nier soumet  en  application  du  paragraphe  60  (I)  ne 
satisfont  pas  au  critere  dnoncd  au  paragraphe  59 
(2); 

c)  l'organisme  public  annule  les  regies  qu'il  a  ctablies 
en  application  de  Particle  59  ou  60  et  en  avise  le 
commissaire  aux  conflits  d'intcrets  par  ecrit. 

Idea 

(2)  Les  regies  relatives  aux  conflits  d'intcrets  qui 
etaicnt  en  vigueur  a  I'cgard  de  l'organisme  public  cessent 
de  s'appliquer  a  eclui-ci  et  les  regies  relatives  aux  conflits 
d'intcrets  prescrites  en  vertu  de  I'alinea  71  (1)  a) 
s'appliquent  a  l'organisme  avec  les  adaptations  necessai- 
res  compte  tenu  des  pouvoirs  et  functions  de  eclui-ci.  a 
compter  de  la  date  que  le  commissaire  aux  conflits  d'intc- 
rets precise  en  application  du  paragraphe  (3). 
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Same 

(3)  The  Conflict  of  Interest  Commissioner  shall  pub- 
lish a  notice  on  the  Commissioner's  website  specifying  a 
date  for  the  purposes  of  subsection  (2). 

Ethics  executive  for  public  servants 

62.  (1)  The  ethics  executive  for  a  public  servant  is 
determined  as  follows: 

1 .  The  ethics  executive  for  a  public  servant  employed 
under  Part  III  who  works  in  a  ministry,  other  than 
in  a  minister's  office,  is  the  deputy  minister. 

2.  The  ethics  executive  for  a  deputy  minister  is  the 
Secretary  of  the  Cabinet. 

3.  The  ethics  executive  for  a  public  servant  who 
works  in  a  public  body,  whether  as  a  government 
appointee,  as  an  employee  under  Part  III  or  as  an 
employee  of  the  public  body  is  the  individual  who 
is  prescribed  under  clause  71  (1)  (b)  for  the  public 
servant  or,  if  no  individual  is  prescribed  under  that 
clause  for  the  public  servant,  the  chair  of  the  body. 


4.  The  ethics  executive  for  the  Secretary  of  the  Cabi- 
net, the  chairs  of  public  bodies  and  any  individuals 
prescribed  under  clauses  55  (1)  (c)  and  71  (1)  (b)  is 
the  Conflict  of  Interest  Commissioner. 

5.  The  ethics  executive  for  the  Conflict  of  Interest 
Commissioner  is  the  Integrity  Commissioner. 

Delegation,  O.P.P. 

(2)  The  deputy  minister  of  the  Ministry  of  Community 
Safety  and  Correctional  Services  may  delegate  any  of  his 
or  her  powers,  duties  and  functions  as  ethics  executive 
with  respect  to  members  of  the  Ontario  Provincial  Police 
to  the  Commissioner  of  the  Ontario  Provincial  Police. 

Ethics  executive  for  former  public  servant 

63.  The  ethics  executive  for  a  former  public  servant  is 
determined  as  follows: 

1.  The  ethics  executive  for  a  former  public  servant 
who,  immediately  before  ceasing  to  be  a  public 
servant,  was  a  public  servant  employed  under  Part 
III  who  worked  in  a  ministry,  other  than  in  a  minis- 
ter's office,  is  the  Public  Service  Commission. 

2.  The  ethics  executive  for  a  former  public  servant 
who,  immediately  before  ceasing  to  be  a  public 
servant,  worked  in  a  public  body,  whether  as  a 
government  appointee,  as  an  employee  under  Part 
III  or  as  an  employee  of  the  public  body,  is  the 
Conflict  of  Interest  Commissioner. 

3.  The  ethics  executive  for  a  former  deputy  minister 
or  a  former  Secretary  of  the  Cabinet  is  the  Conflict 
of  Interest  Commissioner. 


Idem 

(3)  Le  commissaire  aux  conflits  d'interets  publie  un 
avis  sur  son  site  Web  precisant  une  date  pour  l'appli- 
cation  du  paragraphe  (2). 

Responsable  de  I'ethique  des  fonctionnaires 

62.  (1)  Le  responsable  de  I'ethique  d'un  fonctionnaire 
est  determine  de  la  facon  suivante  : 

1.  Le  responsable  de  I'ethique  des  fonctionnaires  em- 
ployes aux  termes  de  la  partie  III  qui  travaillent 
dans  un  ministere,  a  l'exclusion  du  cabinet  d'un 
ministre,  est  le  sous-ministre. 

2.  Le  responsable  de  I'ethique  d'un  sous-ministre  est 
le  secretaire  du  Conseil  des  ministres. 

3.  Le  responsable  de  I'ethique  des  fonctionnaires  qui 
travaillent  dans  un  organisme  public,  en  tant  que 
personnes  nommees  par  le  gouvernement,  em- 
ployes aux  termes  de  la  partie  III  ou  employes  de 
l'organisme  public,  est  le  particulier  present  en 
vertu  de  l'alinea  71  (1)  b)  pour  le  fonctionnaire  ou, 
si  aucun  particulier  n'est  prescrit  pour  le  fonction- 
naire en  vertu  de  cet  alinea,  le  president  de  l'or- 
ganisme. 

4.  Le  responsable  de  I'ethique  du  secretaire  du  Con- 
seil des  ministres,  des  presidents  des  organismes 
publics  et  des  particuliers  prescrits  en  vertu  des 
alineas  55  (1)  c)  et  71  (1)  b)  est  le  commissaire  aux 
conflits  d'interets. 

5.  Le  responsable  de  I'ethique  du  commissaire  aux 
conflits  d'interets  est  le  commissaire  a  1' integrity. 

Delegation  :  Police  provinciate  de  ('Ontario 

(2)  Le  sous-ministre  du  ministere  de  la  Security  com- 
munautaire  et  des  Services  correctionnels  peut  d^leguer 
ses  pouvoirs  et  fonctions  a  titre  de  responsable  de 
I'ethique  a  l'egard  des  membres  de  la  Police  provinciale 
de  l'Ontario  au  commissaire  de  la  Police  provinciale  de 
l'Ontario. 

Responsable  de  I'ethique  des  anciens  fonctionnaires 

63.  Le  responsable  de  I'ethique  d'un  ancien  fonction- 
naire est  determine  de  la  facon  suivante  : 

1.  Le  responsable  de  I'ethique  des  anciens  fonction- 
naires qui,  juste  avant  de  cesser  d'etre  fonction- 
naires, etaient  des  fonctionnaires  employes  aux 
termes  de  la  partie  III  qui  travaillaient  dans  un  mi- 
nistere, a  l'exclusion  du  cabinet  d'un  ministre,  est 
la  Commission  de  la  fonction  publique. 

2.  Le  responsable  de  I'ethique  des  anciens  fonction- 
naires qui,  juste  avant  de  cesser  d'etre  fonction- 
naires, travaillaient  dans  un  organisme  public,  en 
tant  que  personnes  nommees  par  le  gouvernement, 
employes  aux  termes  de  la  partie  III  ou  employes 
de  l'organisme  public,  est  le  commissaire  aux  con- 
flits d'interets. 

3.  Le  responsable  de  I'ethique  d'un  ancien  sous- 
ministre  ou  d'un  ancien  secretaire  du  Conseil  des 
ministres  est  le  commissaire  aux  conflits  d'interets. 
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Promotion  of  ethical  conduct 

64.  The  ethics  executive  for  a  public  servant  who 
works  in  a  ministry,  other  than  in  a  minister's  office,  or 
who  works  in  a  public  body  shall, 

(a)  ensure  that  public  servants  who  work  in  the  minis- 
try or  the  public  body  are  familiar  with  the  conflict 
of  interest  rules  that  apply  in  respect  of  the  minis- 
try or  the  public  body;  and 

(b)  promote  ethical  conduct  by  public  servants  who 
work  in  the  ministry  or  the  public  body. 

Role  of  ethics  executive 
Questions  for  ethlci  executive 

65.  (1)  A  public  servant  or  former  public  servant  may 
request  that  his  or  her  ethics  executive  determine  a  ques- 
tion about  the  application  of  conflict  of  interest  rules  to 
the  public  servant  or  former  public  servant. 

■mm 

(2)  A  supervisor  of  a  public  servant  may  request  that 
the  public  servant's  ethics  executive  determine  a  question 
about  the  application  of  conflict  interest  rules  to  the  pub- 
lic servant. 

Duty  to  noli f > 

(3)  If  a  public  servant  or  a  former  public  servant  has 
personal  or  pecuniary  interests  that  could  raise  an  issue 
under  the  conflict  of  interest  rules  that  apply  to  him  or 
her,  the  public  servant  or  former  public  servant  shall  no- 
tify his  or  her  ethics  executive. 

laqairtes 

(4)  The  ethics  executive  may  make  such  inquiries  as 
he  or  she  considers  appropriate  in  response  to  a  request,  a 
notification  or  where  the  ethics  executive  has  concerns 
that  a  conflict  of  interest  rule  has  been  or  is  about  to  be 
contravened  by  a  public  servant  or  former  public  servant. 


Determinations  and  direction* 

(5)  An  ethics  executive  shall, 

(a)  make  a  determination  with  respect  to  any  matter 
that  is  brought  to  the  attention  of  the  ethics  execu- 
tive under  subsections  (I)  to  (3)  or  that  is  the  sub- 
ject of  inquiry  under  subsection  (4);  and 

(b)  in  the  case  of  a  determination  that  there  is  a  con- 
flict of  interest  or  potential  conflict  of  interest,  give 
the  public  servant  or  former  public  servant  direc- 
tions, if  any,  that  the  ethics  executive  considers  ap- 
propriate to  address  the  conflict  of  interest  or  po- 
tential conflict  of  interest. 

mm 

(6)  If  an  ethics  executive,  other  than  the  Conflict  of 
Interest  Commissioner  or  Integrity  Commissioner,  con- 
siders it  appropriate  to  do  so,  the  ethics  executive  may 
refer  any  matter  that  is  brought  to  the  ethics  executive's 
attention  under  subsections  ( 1 )  to  (3)  or  that  is  the  subject 


Sensibillsation  au  respect  de  I'ethique 

64.  Le  rcsponsable  de  I'ethique  d'un  fonctionnaire  qui 
travaillc  dans  un  ministere,  a  I'exclusion  du  cabinet  d'un 
ministre,  ou  qui  travaille  dans  un  organisme  public  fait  ce 
qui  suit : 

a)  il  vcille  a  ce  que  les  fonctionnaires  qui  travaillent 
dans  le  ministere  ou  I 'organisme  public  connais- 
sent  bien  les  regies  relatives  aux  conflits  d'interets 
qui  s'appliquent  a  l'egard  du  ministere  ou  de  I'or- 
ganisme; 

b)  il  sensibilise  les  fonctionnaires  qui  travaillent  dans 
le  ministere  ou  1' organisme  public  au  respect  de 
I'ethique. 

Role  du  responsible  de  I'ethique 
Questions  au  responsible  de  I'ethique 

65.  (1)  Un  fonctionnaire  ou  ancien  fonctionnaire  peut 
demander  a  son  responsable  de  I'ethique  de  decider  d'une 
question  d'application  a  son  cgard  des  regies  relatives  aux 
conflits  d'interets. 

Idem 

(2)  Le  superieur  d'un  fonctionnaire  peut  demander  au 
responsable  de  I'ethique  du  fonctionnaire  de  decider 
d'une  question  d'application  a  l'egard  de  celui-ci  des 
regies  relatives  aux  conflits  d'interets. 

Obligation  d'aviser 

(3)  Le  fonctionnaire  ou  I 'ancien  fonctionnaire  dont 
l'mieret  personnel  ou  pecuniaire  pourrait  soulever  unc 
question  d'application  des  regies  relatives  aux  conflits 
d'interets  qui  lui  sont  applicables  en  avise  son  responsa- 
ble de  I'ethique. 

Demandes  de  renseignements 

(4)  Le  responsable  de  I'ethique  peut  fairc  les  demandes 
de  renseignements  qu'il  juge  appropriees  a  la  suite  d'une 
demande  ou  d'un  avis  ou  s'il  craint  que  des  regies  rela- 
tives aux  conflits  d'interets  n'aient  etc  enfreintcs  par  un 
fonctionnaire  ou  un  ancien  fonctionnaire  ou  nc  soient  sur 
le  point  de  l'dtre. 

Decisions  et  directives 

(5)  Le  responsable  de  I'ethique  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  decide  des  questions  qui  lui  sont  soumises  aux 
termes  des  paragraphes  (1)  a  (3)  ou  qui  font  l'objet 
d'une  demande  de  renseignements  pievue  au  para- 
graphe  (4); 

b)  dans  le  cas  oil  il  determine  qu'il  y  a  conflit  d'in- 
terets ou  conflit  d'interets  possible,  il  donne  au 
fonctionnaire  ou  a  I'ancien  fonctionnaire  les  direc- 
tives, le  cas  cchcant,  qu'il  estime  appropriees  en 
vue  d'y  remWier. 


Idea 

(6)  S'il  l'estime  approprie,  le  responsable  de  I'ethique. 
autre  que  le  commissaire  aux  conflits  d'interets  ou  le 
commissaire  a  l'intcgritd.  peut  renvoyer  les  questions  qui 
lui  sont  soumises  aux  termes  des  paragraphes  (1)  a  (3)  ou 
qui  font  l'objet  d'une  demande  de  renseignements  pievue 
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of  inquiry  under  subsection  (4)  to  the  Conflict  of  Interest 
Commissioner,  to  be  dealt  with  by  the  Commissioner 
under  subsection  (5). 

Same 

(7)  Where  an  ethics  executive  has  referred  a  matter  to 
the  Conflict  of  Interest  Commissioner  under  subsection 
(6),  the  Commissioner  shall  inform  the  ethics  executive  of 
any  determination  made  or  direction  given  by  the  Com- 
missioner under  subsection  (5)  as  a  result  of  the  referral. 

Compliance  with  direction 

(8)  A  public  servant  or  former  public  servant  shall 
comply  with  a  direction  of  the  ethics  executive  or  the 
Conflict  of  Interest  Commissioner. 

Contravention  by  government  appointee 

(9)  If  an  ethics  executive  or  the  Conflict  of  Interest 
Commissioner  makes  a  determination  under  subsection 
(5)  that  a  government  appointee  has  contravened  a  con- 
flict of  interest  rule,  the  ethics  executive  or  the  Conflict  of 
Interest  Commissioner,  as  the  case  may  be,  shall  notify 
the  minister  responsible  for  the  body  to  which  the  gov- 
ernment appointee  is  appointed  of  the  contravention. 

Same 

(10)  If  the  Conflict  of  Interest  Commissioner  makes  a 
determination  under  subsection  (5)  that  a  former  public 
servant  who,  immediately  before  ceasing  to  be  a  public 
servant,  worked  in  a  public  body  as  a  government  ap- 
pointee has  contravened  a  conflict  of  interest  rule,  the 
Commissioner  shall  notify  the  minister  responsible  for  the 
body  to  which  the  government  appointee  was  appointed 
of  the  contravention. 

Ministers'  Offices 

Rules  for  ministers'  offices 

66.  Every  public  servant  and  every  former  public  ser- 
vant who  works  or,  immediately  before  ceasing  to  be  a 
public  servant,  worked  in  a  minister's  office  shall  comply 
with  the  conflict  of  interest  rules  prescribed  under  clause 
71  (1)  (c)  that  apply  in  respect  of  the  minister's  office. 

Promotion  of  ethical  conduct 

67.  A  minister  shall, 

(a)  ensure  that  public  servants  who  work  in  the  minis- 
ter's office  are  familiar  with  the  conflict  of  interest 
rules  that  apply  in  respect  of  the  minister's  office; 
and 

(b)  promote  ethical  conduct  by  public  servants  who 
work  in  the  minister's  office. 

Ethics  executive 

68.  The  ethics  executive  for  a  public  servant  or  former 
public  servant  who  works  or,  immediately  before  ceasing 
to  be  a  public  servant,  worked  in  a  minister's  office  is  the 
Integrity  Commissioner. 

Role  of  ethics  executive 

Questions  for  ethics  executive 

69.  (1)  A  public  servant  or  former  public  servant  who 


au  paragraphe  (4)  au  commissaire  aux  conflits  d'interets 
afin  que  celui-ci  les  traite  aux  termes  du  paragraphe  (5). 


Idem 

(7)  Si  le  responsable  de  l'ethique  a  renvoye  une  ques- 
tion au  commissaire  aux  conflits  d'interets  en  vertu  du 
paragraphe  (6),  le  commissaire  l'informe  de  toute  deci- 
sion qu'il  prend  ou  de  toute  directive  qu'il  donne  en  ap- 
plication du  paragraphe  (5)  a  la  suite  du  renvoi. 

Observation  des  directives 

(8)  Le  fonctionnaire  ou  l'ancien  fonctionnaire  se  con- 
forme  aux  directives  du  responsable  de  l'ethique  ou  du 
commissaire  aux  conflits  d'interets. 

Contravention  par  une  personne  nominee  par  le  gouvernement 

(9)  Si  le  responsable  de  l'ethique  ou  le  commissaire 
aux  conflits  d'interets,  selon  le  cas,  determine  aux  termes 
du  paragraphe  (5)  qu'une  personne  nominee  par  le  gou- 
vernement a  contrevenu  a  une  regie  relative  aux  conflits 
d'interets,  il  en  avise  le  ministre  responsable  de  l'orga- 
nisme  auquel  elle  est  nommee. 

Idem 

(10)  Si  le  commissaire  aux  conflits  d'interets  deter- 
mine aux  termes  du  paragraphe  (5)  qu'un  ancien  fonc- 
tionnaire qui,  juste  avant  de  cesser  d'etre  fonctionnaire, 
travaillait  dans  un  organisme  public  en  tant  que  personne 
nommee  par  le  gouvernement  a  contrevenu  a  une  regie 
relative  aux  conflits  d'interets,  il  en  avise  le  ministre  res- 
ponsable de  1' organisme  auquel  elle  etait  nommee. 

Cabinets  des  ministres 

Regies  pour  les  cabinets  des  ministres 

66.  Les  fonctionnaires  et  anciens  fonctionnaires  qui 
travaillent  dans  le  cabinet  d'un  ministre  ou  y  travaillaient 
juste  avant  de  cesser  d'etre  fonctionnaires  se  conforment 
aux  regies  relatives  aux  conflits  d'interets  prescrites  en 
vertu  de  l'alinea  71  (1)  c)  qui  s'appliquent  a  l'egard  du 
cabinet  du  ministre. 

Sensibilisation  au  respect  de  l'ethique 

67.  Le  ministre  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  veille  a  ce  que  les  fonctionnaires  qui  travaillent 
dans  le  cabinet  du  ministre  connaissent  bien  les 
regies  relatives  aux  conflits  d'interets  qui  s'appli- 
quent a  l'egard  du  cabinet; 

b)  il  sensibilise  les  fonctionnaires  qui  travaillent  dans 
le  cabinet  du  ministre  au  respect  de  l'ethique. 

Responsable  de  l'ethique 

68.  Le  responsable  de  l'ethique  des  fonctionnaires  ou 
anciens  fonctionnaires  qui  travaillent  dans  le  cabinet  d'un 
ministre  ou  y  travaillaient  juste  avant  de  cesser  d'etre 
fonctionnaires  est  le  commissaire  a  l'integrite. 

Rdle  du  responsable  de  l'ethique 

Questions  au  responsable  de  l'ethique 

69.  (1)  Un  fonctionnaire  ou  ancien  fonctionnaire  qui 
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works  or,  immediately  before  ceasing  to  be  a  public  ser- 
vant, worked  in  a  minister's  office  may  request  that  his  or 
her  ethics  executive  determine  a  question  about  the  appli- 
cation of  conflict  of  interest  rules  to  the  public  servant  or 
former  public  servant. 


(2)  A  supervisor  of  a  public  servant  who  works  in  a 
minister's  office  may  request  that  the  public  servant's 
ethics  executive  determine  a  question  about  the  applica- 
tion of  conflict  of  interest  rules  to  the  public  servant. 

Duty  lo  ii'. nlv 

(3)  If  a  public  servant  or  a  former  public  servant  who 
works  or,  immediately  before  ceasing  to  be  a  public  ser- 
vant, worked  in  a  minister's  office  has  personal  or  pecu- 
niary interests  that  could  raise  an  issue  under  the  conflict 
of  interest  rules  that  apply  to  him  or  her,  the  public  ser- 
vant or  former  public  servant  shall  notify  his  or  her  ethics 
executive. 

Inquiries 

(4)  The  ethics  executive  may  make  such  inquiries  as 
he  or  she  considers  appropriate  in  response  to  a  request,  a 
notification  or  where  the  ethics  executive  has  concerns 
that  a  conflict  of  interest  rule  has  been  or  is  about  to  be 
contravened  by  a  public  servant  or  a  former  public  ser- 
vant who  works  or,  immediately  before  ceasing  to  be  a 
public  servant,  worked  in  a  minister's  office. 

Determinations  and  directions 

(5)  The  ethics  executive  shall, 

(a)  make  a  determination  with  respect  to  any  matter 
that  is  brought  to  his  or  her  attention  under  subsec- 
tions (1)  to  (3)  or  that  is  the  subject  of  inquiry  un- 
der subsection  (4);  and 

(b)  in  the  case  of  a  determination  that  there  is  a  con- 
flict of  interest  or  potential  conflict  of  interest,  give 
the  public  servant  or  former  public  servant  who 
works  or,  immediately  before  ceasing  to  be  a  pub- 
lic servant,  worked  in  a  minister's  office  directions, 
if  any,  that  the  ethics  executive  considers  appropri- 
ate to  address  the  conflict  of  interest  or  potential 
conflict  of  interest. 

Compliance  with  direction 

(6)  A  public  servant  or  former  public  servant  who 
works  or,  immediately  before  ceasing  to  be  a  public  ser- 
vant, worked  in  a  minister's  office  shall  comply  with  a 
direction  of  the  ethics  executive. 

Notice  to  minister 

(7)  The  ethics  executive  shall  notify  the  minister  if  the 
ethics  executive, 

(a)  makes  a  determination  under  subsection  (5)  that  a 
public  servant  or  former  public  servant  who  works 
or,  immediately  before  ceasing  to  be  a  public  ser- 
vant, worked  in  a  minister's  office  has  a  conflict  of 
interest  or  potential  conflict  of  interest;  or 


travaillc  dans  le  cabinet  d'un  ministre  ou  y  travaillait  juste 
avant  de  cesser  d'etre  fonctionnaire  peut  demander  a  son 
rcsponsable  de  l'ethique  de  decider  d'une  question  d' ap- 
plication a  son  egard  des  regies  relatives  aux  conflits 
d'interets. 

Idea 

(2)  Le  supcricur  d'un  fonctionnaire  qui  travaillc  dans 
le  cabinet  d'un  ministre  peut  demander  au  rcsponsable  de 
l'ethique  du  fonctionnaire  de  decider  d'une  question 
d'application  a  l'egard  de  eclui-ci  des  regies  relatives  aux 
conflits  d'interets. 

Obligation  d'aviier 

(3)  Le  fonctionnaire  ou  I'ancicn  fonctionnaire  qui  tra- 
vaillc dans  le  cabinet  d'un  ministre  ou  y  travaillait  juste 
avant  de  cesser  d'etre  fonctionnaire  et  dont  l'interct  per- 
sonnel ou  pecuniaire  pourrait  soulever  une  question  d'ap- 
plication des  regies  relatives  aux  conflits  d'interets  qui  lui 
sont  applicables  en  avise  son  rcsponsable  de  l'ethique. 

Demande  de  renselgnements 

(4)  Le  rcsponsable  de  l'ethique  peut  fairc  les  demandes 
de  renselgnements  qu'il  juge  appropriees  a  la  suite  d'une 
demande  ou  d'un  avis  ou  s'il  craint  que  des  regies  rela- 
tives aux  conflits  d'interets  n'aient  etc  enfreintes  ou  ne 
soient  sur  le  point  de  I'etre  par  un  fonctionnaire  ou  un 
ancien  fonctionnaire  qui  travaille  dans  le  cabinet  d'un 
ministre  ou  y  travaillait  juste  avant  de  cesser  d'etre  fonc- 
tionnaire. 

Decisions  et  directive* 

(5)  Le  rcsponsable  de  l'ethique  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  decide  des  questions  qui  lui  sont  soumises  aux 
termes  des  paragraphes  ( 1)  a  (3)  ou  qui  font  l'objet 
d'une  demande  de  renseignements  prevue  au  para- 
graphe  (4); 

b)  dans  le  cas  ou  il  determine  qu'il  y  a  conflit  d'inte- 
rets ou  conflit  d'interets  possible,  il  donne  au  fonc- 
tionnaire ou  a  1' ancien  fonctionnaire  qui  travaille 
dans  le  cabinet  d'un  ministre  ou  y  travaillait  juste 
avant  de  cesser  d'etre  fonctionnaire  les  directives, 
le  cas  echeant,  qu'il  estime  appropriees  en  vue  d'y 
remedier. 


Observation  des  directives 

(6)  Le  fonctionnaire  ou  I 'ancien  fonctionnaire  qui  tra- 
vaille dans  le  cabinet  d'un  ministre  ou  y  travaillait  juste 
avant  de  cesser  d'etre  fonctionnaire  se  con  forme  aux  di- 
rectives du  rcsponsable  de  l'ethique. 

Avis  au  ministre 

(7)  Le  rcsponsable  de  l'ethique  avise  le  ministre  si, 
scion  le  cas : 

a)  il  determine  aux  termes  du  paragraphc  (5)  qu'un 
fonctionnaire  ou  ancien  fonctionnaire  qui  travaille 
dans  le  cabinet  du  ministre  ou  y  travaillait  juste 
avant  de  cesser  d'etre  fonctionnaire  a  un  conflit 
d'interets  ou  un  conflit  d'interets  possible; 
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(b)  gives  a  direction  under  subsection  (5)  to  a  public 
servant  or  former  public  servant  who  works  or, 
immediately  before  ceasing  to  be  a  public  servant, 
worked  in  a  minister's  office. 

Penalty 

Penalty 

70.  A  public  servant  who  contravenes  a  conflict  of 
interest  rule  applicable  to  him  or  her  or  who  contravenes  a 
direction  under  section  65  or  69  is  subject  to  disciplinary 
measures,  including  suspension  and  dismissal. 

REGULATIONS 


Regulations,  Part  IV 

71.  (1)  The   Lieutenant 
make  regulations, 


Governor   in   Council   may 


(a)  establishing  conflict  of  interest  rules  for  public 
servants  and  former  public  servants  who  work  or, 
immediately  before  ceasing  to  be  a  public  servant, 
worked  in  a  ministry,  other  than  in  a  minister's  of- 
fice, for  the  purposes  of  section  57; 


(b)  prescribing  individuals  for  the  purposes  of  para- 
graph 3  of  subsection  62  (1); 

(c)  establishing  conflict  of  interest  rules  for  public 
servants  and  former  public  servants  who  work  or, 
immediately  before  ceasing  to  be  a  public  servant, 
worked  in  a  minister's  office,  for  the  purposes  of 
section  66; 

(d)  prescribing  powers,  duties  and  functions  of  an  eth- 
ics executive  in  relation  to  conflict  of  interest  mat- 
ters, in  addition  to  those  provided  under  this  Act; 


(e)  respecting  procedures  to  be  followed  in  connection 
with  this  Part. 

Same 

(2)  Regulations  made  under  this  section  may  be  gen- 
eral or  particular  in  their  application. 

PARTV 
POLITICAL  ACTIVITY 

Interpretation 

Political  activity 

72.  For  the  purposes  of  this  Part,  a  public  servant  en- 
gages in  political  activity  when, 

(a)  the  public  servant  does  anything  in  support  of  or  in 
opposition  to  a  federal  or  provincial  political  party; 

(b)  the  public  servant  does  anything  in  support  of  or  in 
opposition  to  a  candidate  in  a  federal,  provincial  or 
municipal  election; 


b)  il  donne  des  directives  aux  termes  du  paragraphe 
(5)  a  un  fonctionnaire  ou  ancien  fonctionnaire  qui 
travaille  dans  le  cabinet  du  ministre  ou  y  travaillait 
juste  avant  de  cesser  d'etre  fonctionnaire. 

Sanctions 

Sanctions 

70.  Le  fonctionnaire  qui  contrevient  a  une  regie  rela- 
tive aux  conflits  d'interets  applicable  a  son  egard  ou  a  une 
directive  donnee  aux  termes  de  Particle  65  ou  69  s'expose 
a  des  mesures  disciplinaires,  y  compris  la  suspension  et  le 
congediement. 

REGLEMENTS 
Reglements,  partie  IV 

71.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  etablir  les  regies  relatives  aux  conflits  d'interets 
pour  les  fonctionnaires  et  anciens  fonctionnaires 
qui  travaillent  dans  un  ministere  ou  y  travaillaient 
juste  avant  de  cesser  d'etre  fonctionnaires,  a 
l'exclusion  de  ceux  qui  travaillent  ou  travaillaient 
dans  le  cabinet  d'un  ministre,  pour  l'application  de 
Particle  57; 

b)  prescrire  des  particuliers  pour  l'application  de  la 
disposition  3  du  paragraphe  62  (1); 

c)  etablir  les  regies  relatives  aux  conflits  d'interets 
pour  les  fonctionnaires  et  anciens  fonctionnaires 
qui  travaillent  dans  le  cabinet  d'un  ministre  ou  y 
travaillaient  juste  avant  de  cesser  d'etre  fonction- 
naires, pour  l'application  de  Particle  66; 

d)  prescrire  des  pouvoirs  et  fonctions  du  responsable 
de  Pethique  en  ce  qui  conceme  les  questions  de 
conflits  d'interets,  outre  ceux  que  prevoit  la  pr6- 
sente  loi; 

e)  traiter  des  modalites  a  suivre  en  ce  qui  concerne  la 
pr&ente  partie. 

Idem 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  ar- 
ticle peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particuliere. 

PARTIE  V 

activites  politiques 

Interpretation 

Activites  politiques 

72.  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  un  fonc- 
tionnaire prend  part  a  des  activites  politiques  lorsque, 
selon  le  cas : 

a)  il  fait  quoi  que  ce  soit  pour  appuyer  un  parti  poli- 
tique federal  ou  provincial  ou  pour  s'opposer  a 
celui-ci; 

b)  il  fait  quoi  que  ce  soit  pour  appuyer  un  candidat  a 
des  elections  federates,  provinciales  ou  munici- 
pales  ou  pour  s'opposer  a  celui-ci; 
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(c)  the  public  servant  is  or  seeks  to  become  a  candi- 
date in  a  federal,  provincial  or  municipal  election; 


c)   il  est  candidal  ou  chcrchc  a  devenir  candidat  a  des 
elections  federates,  provinciales  ou  municipals; 


(d)  the  public  servant  comments  publicly  and  outside 
the  scope  of  the  duties  of  his  or  her  position  on 
matters  that  arc  directly  related  to  those  duties  and 
that  are  dealt  with  in  the  positions  or  policies  of  a 
federal  or  provincial  political  party  or  in  the  posi- 
tions or  policies  publicly  expressed  by  a  candidate 
in  a  federal,  provincial  or  municipal  election. 

Ethics  executive 

73.  (1)  For  the  purposes  of  this  Part,  the  ethics  execu- 
tive for  a  public  servant  is, 

(a)  in  the  case  of  a  public  servant  who  works  in  a  min- 
ister's office,  the  Integrity  Commissioner; 

(b)  in  the  case  of  any  other  public  servant,  his  or  her 
ethics  executive  determined  under  subsection  62 
(1). 

(2)  Subsection  62  (2)  applies  to  the  deputy  minister  of 
the  Ministry  of  Community  Safety  and  Correctional  Ser- 
vices as  ethics  executive  with  respect  to  members  of  the 
Ontario  Provincial  Police. 


Rules  for  Political  activity 
of  Most  Public  Servants 

Application 

74.  Sections  75  to  84  apply  to  public  servants  other 


than. 


(a)  specially    restricted    public    servants   within    the 
meaning  of  subsection  85  (2);  or 

(b)  public  servants  who  work  in  a  minister's  office. 


Right  to  engage 

75.  A  public  servant  is  entitled  to  engage  in  political 
activity,  subject  to  the  restrictions  set  out  under  this  Part. 


Right  to  decline 

76.  A  public  servant  is  entitled  to  decline  to  engage  in 
political  activity. 

Prohibited  political  activities 

77.  A  public  servant  shall  not, 

(a)  engage  in  political  activity  in  the  workplace; 

(b)  engage  in  political  activity  while  wearing  a  uni- 
form associated  with  a  position  in  the  public  ser- 
vice of  Ontario; 

(c)  use  government  premises,  equipment  or  supplies 
when  engaging  in  political  activity;  or 


d)  il  fait  des  commentaires  en  public  et  hors  du  cadre 
des  fonctions  de  son  poste  sur  des  questions  qui 
sont  dircctement  liees  a  ces  fonctions  et  dont  il  est 
traite  dans  les  positions  ou  les  politiques  d'un  parti 
politique  federal  ou  provincial  ou  dans  les  posi- 
tions ou  politiques  exprmiees  publiqucment  par  un 
candidat  a  des  elections  fedeniles.  provinciales  ou 
municipales. 

Responsable  de  I'ethique 

73.  (1)  Pour  1' application  de  la  prcscntc  partic,  le  res- 
ponsable de  I'ethique  d'un  fonctionnaire  est : 

a)  dans  le  cas  d'un  fonctionnaire  qui  travaillc  dans  le 
cabinet  d'un  ministre,  le  commissaire  a  l'int^gritc; 

b)  dans  le  cas  de  tout  autre  fonctionnaire,  le  respon- 
sable de  I'ethique  de  cclui-ci  determine  en  appli- 
cation du  paragraphe  62  (1). 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  62  (2)  s'applique  au  sous-ministre 
du  ministere  de  la  Securitc  communautaire  et  des  Ser- 
vices correctionnels  en  sa  qualite  de  responsable  de 
I'ethique  a  1'egard  des  membres  de  la  Police  provinciale 
de  l'Ontario. 

Regles  relatives  aux  acttvites  politiques 
pour  la  plupart  des  fonctionnaires 

Application 

74.  Les  articles  75  a  84  s'appliquent  aux  fonction- 
naires  autres  que  : 

a)  les  fonctionnaires  faisant  l'objet  de  restrictions 
particulieres  au  sens  du  paragraphe  85  (2); 

b)  les  fonctionnaires  qui  travaillent  dans  le  cabinet 
d'un  ministre. 

Droit  aux  acttvites  politiques 

75.  Le  fonctionnaire  a  le  droit  de  prendre  part  a  des 
activites  politiques  sous  reserve  des  restrictions  enoncecs 
dans  la  prcscntc  partic. 

Droit  de  refus 

76.  Le  fonctionnaire  a  le  droit  de  refuser  de  prendre 

part  a  des  activites  politiques. 

Activites  politiques  interdites 

77.  Un  fonctionnaire  ne  doit  pas  faire  cc  qui  suit : 

a)  prendre  part  a  des  activites  politiques  lorsqu'il  est 
sur  le  lieu  de  travail; 

b)  prendre  part  a  des  activites  politiques  lorsqu'il 
porte  un  uniformc  associl  a  un  poste  dans  la  fonc- 
tion  publique  de  l'Ontario; 

c)  utiliser  les  locaux,  le  materiel  ou  les  foumitures  du 
gouvernement  lorsqu'il  prend  part  a  des  activites 
politiques; 
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(d)  associate  his  or  her  position  with  political  activity, 
except  if  the  public  servant  is  or  is  seeking  to  be- 
come a  candidate  in  a  federal,  provincial  or  mu- 
nicipal election,  and  then  only  to  the  extent  neces- 
sary to  identify  the  public  servant's  position  and 
work  experience. 

Definition,  "election  period" 

78.  In  sections  79  to  82, 

"election  period"  means, 

(a)  in  respect  of  a  political  activity  that  relates  to  a 
federal  or  provincial  election,  the  period  starting  on 
the  day  that  a  writ  is  issued  for  the  election  and 
ending  on  the  polling  day  for  the  election, 

(b)  in  respect  of  a  political  activity  that  relates  to  a 
municipal  election,  the  period  starting  60  days  be- 
fore the  polling  day  for  the  election  and  ending  on 
the  polling  day  for  the  election. 


Restricted  political  activities 

79.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  unless  a  public  ser- 
vant has  been  granted  an  unpaid  leave  of  absence  under 
section  80,  he  or  she  shall  not, 

(a)  be  or  seek  to  become  a  candidate  in  a  federal  or 
provincial  election; 

(b)  solicit  funds  on  behalf  of  a  federal  or  provincial 
party  or  a  federal,  provincial  or  municipal  candi- 
date if  his  or  her  duties  include, 

(i)  supervising  other  public  servants,  or 

(ii)  dealing  directly  with  members  of  the  public  if 
those  members  of  the  public  may  perceive 
him  or  her  as  a  person  able  to  exercise  power 
over  them; 

(c)  comment  publicly,  outside  the  scope  of  his  or  her 
duties  as  a  public  servant,  on  matters  that  are  di- 
rectly related  to  those  duties  and  that  are  addressed 
in  the  policies  of  a  federal  or  provincial  party  or  in 
the  policies  of  a  candidate  in  a  federal,  provincial 
or  municipal  election; 

(d)  engage  in  political  activity  if  doing  so  could  inter- 
fere with  the  performance  of  his  or  her  duties  as  a 
public  servant;  or 

(e)  engage  in  political  activity  if  doing  so  could  con- 
flict with, 

(i)  in  the  case  of  a  public  servant  who  works  in  a 
ministry,  the  interests  of  the  Crown, 

(ii)  in  the  case  of  a  public  servant  who  works  in  a 
public  body,  the  interests  of  the  public  body. 

Exception 

(2)  A  public  servant  who  is  or  seeks  to  become  a  can- 
didate in  a  federal  or  provincial  election  at  any  time  other 


d)  associer  son  poste  a  des  activites  politiques,  sauf 
s'il  est  candidat  ou  cherche  a  devenir  candidat  a 
des  elections  federales,  provinciales  ou  municipa- 
les  mais  alors  seulement  dans  la  mesure  necessaire 
pour  identifier  son  poste  et  son  experience  de  tra- 
vail. 

Definition  :  «periode  electorale» 

78.  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  articles  79  a 
82. 

«periode  electorale»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  a  l'egard  d'une  activite  politique  qui  se  rapporte  a 
des  elections  federales  ou  provinciales,  la  periode 
qui  commence  le  jour  ou  le  decret  de  convocation 
des  electeurs  est  emis  et  se  termine  le  jour  du  scru- 
tin  des  Elections; 

b)  a  l'6gard  d'une  activite  politique  qui  se  rapporte  a 
des  elections  municipales,  la  periode  qui  com- 
mence 60  jours  avant  le  jour  du  scrutin  et  se  ter- 
mine le  jour  du  scrutin  des  elections. 

Activites  politiques  restreintes 

79.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  a  moins  qu'un 
conge  non  pay£  n'ait  ete  accorde  a  un  fonctionnaire  aux 
termes  de  Particle  80,  celui-ci  ne  doit  pas  faire  ce  qui 
suit : 

a)  etre  candidat  a  des  Elections  federales  ou  provin- 
ciales ou  chercher  a  le  devenir; 

b)  solliciter  des  fonds  pour  le  compte  d'un  parti  fede- 
ral ou  provincial  ou  d'un  candidat  a  des  Elections 
federales,  provinciales  ou  municipales,  s'il  a  no- 
tamment  pour  fonctions,  selon  le  cas  : 

(i)  de  superviser  d'autres  fonctionnaires, 

(ii)  de  traiter  directement  avec  des  membres  du 
public  si  ceux-ci  peuvent  le  consid^rer 
comme  une  personne  pouvant  exercer  une  au- 
torite  sur  eux; 

c)  faire  des  commentaires  en  public  et  hors  du  cadre 
de  ses  fonctions  de  fonctionnaire  sur  des  questions 
qui  sont  directement  liees  a  ces  fonctions  et  dont  il 
est  traite  dans  les  politiques  d'un  parti  federal  ou 
provincial  ou  dans  les  politiques  d'un  candidat  a 
des  Elections  federates,  provinciales  ou  munici- 
pales; 

d)  prendre  part  a  des  activites  politiques  dans  le  cas 
ou  cela  pourrait  entraver  l'exercice  de  ses  fonctions 
de  fonctionnaire; 

e)  prendre  part  a  des  activites  politiques  dans  le  cas 
ou  cela  pourrait  etre  incompatible  avec  ce  qui  suit : 

(i)  dans  le  cas  d'un  fonctionnaire  qui  travaille 
dans  un  ministere,  les  interets  de  la  Couronne, 

(ii)  dans  le  cas  d'un  fonctionnaire  qui  travaille 
dans  un  organisme  public,  les  interets  de  ce 
dernier. 

Exception 

(2)  Le  fonctionnaire  qui  est  ou  cherche  a  devenir  can- 
didat a  des  elections  federales  ou  provinciales  en  dehors 
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than  during  an  election  period  is  not  required  to  be  on  an 
unpaid  leave  of  absence  to  do  so,  if  his  or  her  ethics  ex- 
ecutive determines  under  subsection  80  (3)  that  a  leave  is 
not  necessary  in  the  circumstances. 

Application  to  engage  in  restricted  political  activity 

80.  ( I )  A  public  servant  who  wishes  to  engage  in  po- 
litical activity  described  in  subsection  79  (1)  may  apply 
under  this  section  to  his  or  her  ethics  executive  and  the 
application  shall  specify  the  political  activity. 


(2)  Subject  to  subsection  (3),  on  receiving  the  applica- 
tion, the  ethics  executive, 

(a)  shall  grant  the  public  servant  an  unpaid  leave  of 
absence,  in  the  case  of  an  application  to  engage  in 
political  activity  during  an  election  period;  and 

(b)  may  grant  the  public  servant  an  unpaid  leave  of 
absence,  in  the  case  of  an  application  to  engage  in 
political  activity  at  a  time  other  than  during  an 
election  period,  if  the  ethics  executive  considers  it 
appropriate  to  do  so. 

Same 

(3)  In  the  case  of  an  application  to  be  or  seek  to  be- 
come a  candidate  in  a  federal  or  provincial  election  at  a 
time  other  than  during  an  election  period,  the  ethics  ex- 
ecutive shall  determine  whether  an  unpaid  leave  of  ab- 
sence is  necessary  in  the  circumstances  and,  if  it  is  neces- 
sary, shall  grant  the  leave. 

Leave  of  absence  for  other  political  activtty 

81.  (1)  A  public  servant  may  apply  under  this  section 
to  his  or  her  ethics  executive  for  an  unpaid  leave  of  ab- 
sence for  the  purposes  of  engaging  in  political  activity 
other  than  political  activity  that  is  prohibited  under  sec- 
tion 77  or  restricted  under  subsection  79  ( 1 ). 


(2)  On  receiving  the  application,  the  ethics  executive, 

(a)  shall  grant  the  public  servant  an  unpaid  leave  of 
absence,  in  the  case  of  an  application  to  engage  in 
political  activity  during  an  election  period;  and 

(b)  may  grant  the  public  servant  an  unpaid  leave  of 
absence,  in  the  case  of  an  application  to  engage  in 
political  activity  at  a  time  other  than  during  an 
election  period,  if  the  ethics  executive  considers  it 
appropriate  to  do  so. 

Length  of  leave 

82.  If  an  unpaid  leave  of  absence  is  granted  under  sec- 
tion 80  or  81,  the  following  rules  apply  to  the  length  of 
the  leave: 

1 .  A  leave  of  absence  granted  to  enable  a  public  ser- 
vant to  engage  in  political  activity  during  an  elec- 
tion period  shall  not  begin  earlier  than  the  begin- 
ning of  the  election  period  and  shall  not  end  later 
than  the  end  of  the  election  period. 


d'unc  pEriode  Electorale  n'est  pas  tenu  d'etre  en  conge 
non  pave  pour  pouvoir  le  faire  si  son  responsable  de 
l'cthiquc  determine  aux  termes  du  paragraphe  80  (3) 
qu'un  conge  n'est  pas  ncccssairc  dans  les  circonstances. 

Demande  de  prendre  part  a  des  activites  politique*  rettreintes 

80.  (1)  Le  fonctionnaire  qui  souhaite  prendre  part  a 
des  activites  politiques  visccs  au  paragraphe  79  (1)  peut 
presenter  une  demande  a  cet  effet  en  vertu  du  present 
article  a  son  responsable  de  l'cthiquc  en  y  prccisant  de 
quelles  activites  politiques  il  s'agit. 

Idem 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  sur  reception  de  la 
demande,  le  responsable  de  l'cthiquc  : 

a)  accorde  un  congE  non  payE  au  fonctionnaire,  dans 
le  cas  d'unc  demande  en  vue  de  prendre  part  a  des 
activity  politiques  pendant  une  pcriodc  Electorale; 

b)  peut  accorder  un  conge  non  payE  au  fonctionnaire 
s'il  l'estime  appropric.  dans  le  cas  d'une  demande 
en  vue  de  prendre  part  a  des  activites  politiques  en 
dehors  d'une  pcriodc  electorale. 


Idem 

(3)  Dans  le  cas  d'une  demande  en  vue  d'etre  ou  de 
chcrchcr  a  devenir  candidat  a  des  Elections  fedErales  ou 
provinciates  en  dehors  d'une  pcriodc  Electorate,  le  res- 
ponsable de  l'ethique  determine  si  un  congE  non  payE  est 
necessaire  dans  les  circonstances  ct,  si  tel  est  le  cas,  il 
l'accorde. 

Conge  non  pave  pour  autre!  activites  politiques 

81.  (1)  Un  fonctionnaire  peut  presenter  une  demande 
de  conge  non  paye  en  vertu  du  present  article  a  son  res- 
ponsable de  l'cthiquc  en  vue  de  prendre  part  a  des  acti- 
vites politiques  autres  que  ccllcs  interdites  aux  termes  de 
Particle  77  ou  restreintes  aux  termes  du  paragraphe  79 
(1). 

Idem 

(2)  Sur  reception  de  la  demande,  le  responsable  de 
PEthique : 

a)  accorde  un  conge  non  paye*  au  fonctionnaire,  dans 
le  cas  d'une  demande  en  vue  de  prendre  part  a  des 
activites  politiques  pendant  une  pEriode  Electorale; 

b)  peut  accorder  un  conge  non  paye  au  fonctionnaire 
s'il  l'estime  appropric.  dans  le  cas  d'une  demande 
en  vue  de  prendre  part  a  des  activites  politiques  en 
dehors  d'une  pEriode  Electorale. 

Durcc  du  conge 

82.  Si  un  conge  non  paye  est  accordE  aux  termes  de 
Particle  80  ou  81,  les  regies  suivantes  s'appliquent  a  sa 
durcc  : 

1.  Un  congE  non  payE  accordE  a  un  fonctionnaire 
pour  lui  permettre  de  prendre  part  a  des  activitEs 
politiques  pendant  une  pEriode  Electorale  ne  doit 
pas  commencer  avant  le  debut  de  la  pEriode  Elec- 
torale ni  sc  terminer  apres  la  fin  de  la  pEriode  Elec- 
torale. 
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2.  A  leave  of  absence  granted  to  enable  a  public  ser- 
vant to  engage  in  political  activity  other  than  dur- 
ing an  election  period  shall  begin  and  end  in  accor- 
dance with  the  regulations  under  clause  107  (1)  (a) 
or,  if  no  regulation  applies  in  respect  of  the  leave, 
on  dates  determined  by  the  ethics  executive  to  be 
appropriate  in  the  circumstances. 


Continuous  service 

83.  The  period  of  an  unpaid  leave  granted  under  sec- 
tion 80  or  81  shall  not  be  counted  in  determining  the 
length  of  the  public  servant's  service,  but  the  service  be- 
fore and  after  the  period  of  leave  is  deemed  to  be  con- 
tinuous for  all  purposes. 

Role  of  ethics  executive 
Questions  for  ethics  executive 

84.  (1)  A  public  servant  or  his  or  her  supervisor  may 
request  that  the  public  servant's  ethics  executive  deter- 
mine a  question  about  the  political  activity  rights  that 
apply  in  respect  of  the  public  servant. 

Duty  to  notify 

(2)  A  public  servant  shall  notify  his  or  her  ethics  ex- 
ecutive if  the  public  servant's  political  activities  could 
conflict  with, 

(a)  in  the  case  of  a  public  servant  who  works  in  a  min- 
istry, the  interests  of  the  Crown; 

(b)  in  the  case  of  a  public  servant  who  works  in  a  pub- 
lic body,  the  interests  of  the  public  body. 

Inquiries 

(3)  The  ethics  executive  may  make  such  inquiries  as 
he  or  she  considers  appropriate  in  response  to  a  request,  a 
notification  or  where  the  ethics  executive  has  concerns 
that  a  public  servant  has  engaged  or  is  about  to  engage  in 
political  activity  in  contravention  of  this  Part  or  a  direc- 
tion or  regulation  under  this  Part. 

Determinations  and  directions 

(4)  An  ethics  executive  shall, 

(a)  make  a  determination  with  respect  to  any  matter 
that  is  brought  to  the  attention  of  the  ethics  execu- 
tive under  subsection  (1)  or  (2)  or  that  is  the  sub- 
ject of  inquiry  under  subsection  (3);  and 

(b)  in  the  case  of  a  determination  that  a  public  servant 
has  or  is  about  to  engage  in  political  activity  in 
contravention  of  this  Part  or  a  direction  or  regula- 
tion under  this  Part,  give  the  public  servant  direc- 
tions, if  any,  that  the  ethics  executive  considers  ap- 
propriate to  address  the  matter. 

Same 

(5)  If  an  ethics  executive,  other  than  the  Conflict  of 
Interest  Commissioner  or  Integrity  Commissioner,  con- 
siders it  appropriate  to  do  so,  the  ethics  executive  may 


2.  Un  conge  non  paye  accorde  a  un  fonctionnaire 
pour  lui  permettre  de  prendre  part  a  des  activites 
politiques  en  dehors  d'une  periode  electo- 
rale  commence  et  se  termine  conformement  aux 
reglements  pris  en  application  de  l'alinea  107  (1) 
a)  ou,  si  aucun  reglement  ne  s'applique  a  l'egard 
du  conge,  aux  dates  que  le  responsable  de  l'ethique 
determine  comme  etant  appropriees  dans  les  cir- 
constances. 

Service  ininterrompu 

83.  II  ne  doit  pas  etre  tenu  compte  de  la  periode  du 
conge  non  paye  accorde  aux  termes  de  Particle  80  ou  81 
pour  determiner  les  etats  de  service  du  fonctionnaire. 
Toutefois,  le  service  avant  et  apres  cette  periode  de  conge 
est  repute  ininterrompu  a  tous  egards. 

Role  du  responsable  de  l'ethique 
Questions  au  responsable  de  l'ethique 

84.  (1)  Un  fonctionnaire  ou  son  superieur  peut  de- 
mander  au  responsable  de  l'ethique  du  fonctionnaire  de 
decider  d'une  question  portant  sur  les  droits  concernant 
les  activites  politiques  qui  s'appliquent  a  l'egard  du  fonc- 
tionnaire. 

Obligation  d'aviser 

(2)  Le  fonctionnaire  avise  son  responsable  de  l'ethique 
dans  le  cas  ou  ses  activity  politiques  pourraient  etre  in- 
compatibles  avec  ce  qui  suit : 

a)  dans  le  cas  d'un  fonctionnaire  qui  travaille  dans  un 
ministere,  les  int^rets  de  la  Couronne; 

b)  dans  le  cas  d'un  fonctionnaire  qui  travaille  dans  un 
organisme  public,  les  intdret  de  ce  dernier. 

Demandes  de  renseignements 

(3)  Le  responsable  de  l'ethique  peut  faire  les  demandes 
de  renseignements  qu'il  juge  appropriees  a  la  suite  d'une 
demande  ou  d'un  avis  ou  s'il  craint  qu'un  fonctionnaire 
n'ait  pris  part  a  des  activites  politiques  en  contravention  a 
la  presente  partie  ou  a  un  reglement  pris  ou  une  directive 
donnee  en  application  de  celle-ci,  ou  ne  soit  sur  le  point 
de  le  faire. 

Decisions  et  directives 

(4)  Le  responsable  de  l'ethique  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  decide  des  questions  qui  lui  sont  soumises  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  ou  qui  font  l'objet 
d'une  demande  de  renseignements  preVue  au  para- 
graphe (3); 

b)  dans  le  cas  ou  il  determine  qu'un  fonctionnaire  a 
pris  part  a  des  activites  politiques  en  contravention 
a  la  presente  partie  ou  a  un  reglement  pris  ou  une 
directive  donnee  en  application  de  celle-ci,  ou  est 
sur  le  point  de  le  faire,  il  donne  au  fonctionnaire  les 
directives,  le  cas  echeant,  qu'il  estime  appropriees 
en  vue  de  rem^dier  a  la  situation. 

Idem 

(5)  S'il  l'estime  approprie,  le  responsable  de  l'ethique, 
autre  que  le  commissaire  aux  conflits  d'interets  ou  le 
commissaire  a  1' integrity,  peut  renvoyer  les  questions  qui 
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refer  any  matter  that  is  brought  to  the  ethics  executive's 
attention  under  subsection  ( 1 )  or  (2)  or  that  is  the  subject 
of  inquiry  under  subsection  (3)  to  the  Conflict  of  Interest 
Commissioner  to  be  dealt  with  by  the  Commissioner  un- 
der subsection  (4). 

Bmh 

(6)  Where  an  ethics  executive  has  referred  a  matter  to 
the  Conflict  of  Interest  Commissioner  under  subsection 
(5),  the  Commissioner  shall  inform  the  ethics  executive  of 
any  determination  made  or  direction  given  by  the  Com- 
missioner under  subsection  (4)  as  a  result  of  the  referral. 

Compliance  with  direction 

(7)  A  public  servant  shall  comply  with  a  direction  of 
the  ethics  executive  or  the  Conflict  of  Interest  Commis- 
sioner. 

Contravention  by  government  appointee 

(8)  If  an  ethics  executive  or  the  Conflict  of  Interest 
Commissioner  makes  a  determination  under  subsection 
(4)  that  a  government  appointee  has  engaged  in  political 
activity  in  contravention  of  this  Part  or  of  a  direction  or 
regulation  under  this  Part,  the  ethics  executive  or  the 
Commissioner,  as  the  case  may  be,  shall  notify  the  minis- 
ter responsible  for  the  body  to  which  the  government  ap- 
pointee is  appointed  regarding  the  matter. 

Rules  for  Political  Activity  of 
Specially  Restricted  Public  Servants 

Application 

85.  ( 1 )  Sections  86  to  93  apply  to  specially  restricted 
public  servants  within  the  meaning  of  subsection  (2). 

Specially  restricted  public  servants 

(2)  The  following  are  specially  restricted  public  ser- 
vants: 

1 .  The  Conflict  of  Interest  Commissioner. 

2.  The  Secretary  of  the  Cabinet. 

3.  Every  deputy  minister  or  associate  deputy  minister 
in  a  ministry. 

4.  Every  assistant  deputy  minister  in  a  ministry. 

5.  Every  director  in  a  ministry. 

6.  Every  deputy  director  of  a  legal  services  branch  of 
a  ministry. 

7.  Every  Crown  Attorney. 

8.  Every  commissioned  officer  and  detachment  com- 
mander in  the  Ontario  Provincial  Police. 

9.  Every  government  appointee  who  is  a  member  of  a 
tribunal  prescribed  under  clause  107  (1)  (b). 

10.  A  public  servant  in  a  class  prescribed  under  clause 
107  (I)  (c). 

No  political  activity  eicept  a>  permitted 

86.  A  specially  restricted  public  servant  shall  not  en- 


lui  sont  soumises  aux  tcrmes  du  paragraphe  ( 1 )  ou  (2)  ou 
qui  font  l'objet  d'unc  demande  de  renscignements  prevue 
au  paragraphic  (3)  au  commissairc  aux  conflits  d'interets 
afin  que  celui-ci  les  traite  aux  tcrmes  du  paragraphe  (4). 


Idem 

(6)  Si  le  responsable  de  l'cthiquc  a  renvoye  une  ques- 
tion au  commissaire  aux  conflits  d'interets  en  vertu  du 
paragraphe  (S),  le  commissaire  I'informe  de  toute  deci- 
sion qu'il  proud  ou  de  toute  directive  qu'il  donne  en  ap- 
plication du  paragraphe  (4)  a  la  suite  du  renvoi. 

Observation  dei  directives 

(7)  Le  fonctionnaire  se  conforme  aux  directives  du 
responsable  de  l'cthiquc  ou  du  commissaire  aux  conflits 
d'interets. 

Contravention  par  une  personne  nominee  par  le  goaveraement 

(8)  Si  le  responsable  de  l'cthiquc  ou  le  commissaire 
aux  conflits  d'interets,  selon  le  cas,  determine  aux  tcrmes 
du  paragraphe  (4)  qu'une  personne  nommce  par  le  gou- 
vernement  a  pris  part  a  des  activites  politiques  en  contra- 
vention a  la  presente  panic  ou  a  un  reglement  pris  ou  une 
directive  donnee  en  application  de  cclle-ci,  il  en  avise  le 
ministre  responsable  de  l'organisme  auquel  die  est  nom- 
mce. 

Regles  relatives  aux  activites  politiques 

pour  les  fonctionnaires  faisant  l'objet 

de  restrictions  particulieres 

Application 

85.  (1)  Les  articles  86  a  93  s'appliquent  aux  fonction- 
naires  faisant  l'objet  de  restrictions  particulieres  au  sens 
du  paragraphe  (2). 

Fonctlonnaires  faisant  l'objet  de  restrictions  particulieres 

(2)  Sont  des  fonctionnaires  faisant  l'objet  de  restric- 
tions particulieres  : 

1.  Lc  commissaire  aux  conflits  d'interets. 

2.  Le  secretaire  du  Conseil  des  ministres. 

3.  Les  sous-ministrcs  et  les  sous-ministres  associes 
des  ministeres. 

4.  Les  sous-ministres  adjoints  des  ministeres. 

5.  Les  directeurs  au  sein  des  ministeres. 

6.  Les  sous-directeurs  des  services  juridiques  des  mi- 
nisteres. 

7.  Les  procureurs  de  la  Couronne. 

8.  Les  officiers  et  les  commandants  de  detachement 
de  la  Police  provinciate  de  l'Ontario. 

9.  Les  personnes  nominees  par  le  gouvernement  qui 
sont  membres  dun  tribunal  administratif  ou  quasi 
judiciaire  present  en  vertu  de  l'alinea  107  (I)  b). 

10.  Les  fonctionnaires  qui  font  panic  d'unc  categoric 
prcscritc  en  vertu  de  I'alinca  107  (I)  c). 

Activites  politiques  Interdites  sauf  permission 

86.  Le  fonctionnaire  faisant  l'objet  de  restrictions  par- 
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gage  in  political  activity  except  as  permitted  under  this 
Part. 


Right  to  decline 

87.  A  specially  restricted  public  servant  is  entitled  to 
decline  to  engage  in  political  activity. 

Prohibited  political  activities 

88.  In  engaging  in  political  activity  that  is  permitted 
under  section  89,  90  or  92,  a  specially  restricted  public 
servant  shall  not, 

(a)  engage  in  political  activity  in  the  workplace; 

(b)  engage  in  political  activity  while  wearing  a  uni- 
form associated  with  a  position  in  the  public  ser- 
vice of  Ontario; 

(c)  use  government  premises,  equipment  or  supplies 
when  engaging  in  political  activity; 

(d)  associate  his  or  her  position  with  political  activity, 
except  if  the  public  servant  is  or  is  seeking  to  be- 
come a  candidate  in  a  federal,  provincial  or  mu- 
nicipal election,  and  then  only  to  the  extent  neces- 
sary to  identify  the  public  servant's  position  and 
work  experience;  or 

(e)  engage  in  political  activity  if  doing  so  could  inter- 
fere with  the  performance  of  his  or  her  duties  as  a 
public  servant. 

Permitted  political  activities 

89.  (1)  A  specially  restricted  public  servant  may, 

(a)  vote  in  a  federal,  provincial  or  municipal  election; 

(b)  contribute  money  to  a  federal  or  provincial  party  or 
to  a  federal,  provincial  or  municipal  candidate; 

(c)  be  a  member  of  a  federal  or  provincial  party;  and 

(d)  attend  an  all-candidates  meeting. 

Limitation 

(2)  Clauses  (1)  (b)  and  (c)  do  not  apply  to  the  Secre- 
tary of  the  Cabinet,  the  Conflict  of  Interest  Commissioner 
or  a  deputy  minister. 

Permitted  political  activities  if  authorized 

90.  (1)  A  specially  restricted  public  servant,  if  author- 
ized under  subsection  (4),  may, 

(a)  be  or  seek  to  become  a  candidate  in  a  municipal 
election; 

(b)  campaign  on  behalf  of  a  candidate  in  a  municipal 
election. 

Authorization 
(2)  A  specially  restricted  public  servant  who  wishes  to 


ticulieres  ne  doit  pas  prendre  part  a  des  activites  poli- 
tiques  sauf  dans  la  mesure  permise  aux  termes  de  la  pre- 
sente  partie. 

Droit  de  refus 

87.  Le  fonctionnaire  faisant  l'objet  de  restrictions  par- 
ticulieres a  le  droit  de  refuser  de  prendre  part  a  des  acti- 
vites politiques. 

Activites  politiques  interdites 

88.  Lorsqu'il  prend  part  a  des  activites  politiques  per- 
mises  aux  termes  de  Particle  89,  90  ou  92,  le  fonction- 
naire faisant  l'objet  de  restrictions  particulieres  ne  doit 
pas  faire  ce  qui  suit : 

a)  prendre  part  a  des  activites  politiques  lorsqu'il  est 
sur  le  lieu  de  travail; 

b)  prendre  part  a  des  activites  politiques  lorsqu'il 
porte  un  uniforme  associ£  a  un  poste  dans  la  fonc- 
tion  publique  de  l'Ontario; 

c)  utiliser  les  locaux,  le  materiel  ou  les  fournitures  du 
gouvernement  lorsqu'il  prend  part  a  des  activites 
politiques; 

d)  associer  son  poste  a  des  activites  politiques,  sauf 
s'il  est  candidat  ou  cherche  a  devenir  candidat  a 
des  elections  federales,  provinciales  ou  munici- 
pales  mais  alors  seulement  dans  la  mesure  neces- 
saire  pour  identifier  son  poste  et  son  experience  de 
travail; 

e)  prendre  part  a  des  activites  politiques  dans  le  cas 
ou  cela  pourrait  entraver  l'exercice  de  ses  fonctions 
de  fonctionnaire. 

Activites  politiques  permises 

89.  (1)  Le  fonctionnaire  faisant  l'objet  de  restrictions 
particulieres  peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  voter  a  des  elections  federales,  provinciales  ou 
municipales; 

b)  faire  des  contributions  en  argent  a  un  parti  federal 
ou  provincial  ou  a  un  candidat  federal,  provincial 
ou  municipal; 

c)  etre  membre  d'un  parti  federal  ou  provincial; 

d)  assister  aux  reunions  rassemblant  tous  les  candi- 
dats. 

Restrictions 

(2)  Les  alineas  (1)  b)  et  c)  ne  s'appliquent  pas  au  se- 
cretaire du  Conseil  des  ministres,  au  commissaire  aux 
conflits  d'interets  ou  aux  sous-ministres. 

Activites  politiques  permises  si  autorisees 

90.  (1)  S'il  y  est  autorise  aux  termes  du  paragraphe 
(4),  le  fonctionnaire  faisant  l'objet  de  restrictions  particu- 
lieres peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  etre  candidat  ou  chercher  a  devenir  candidat  a  des 
elections  municipales; 

b)  faire  campagne  pour  le  compte  d'un  candidat  a  des 
elections  municipales. 

Autorisation 
(2)  Le  fonctionnaire  faisant  l'objet  de  restrictions  par- 
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engage  in  political  activity  described  in  subsection  (I) 
may  apply  under  this  section  for  authorization. 


ticulieres  qui  souhaite  prendre  part  a  des  activity  poli- 
tiques  visees  au  paragraphe  (1)  peut  presenter  une  de- 
mandc  d'autorisation  en  vertu  du  present  article. 


San 


(3)  The  application  shall  specify  the  political  activity 
for  which  authorization  is  sought  and  shall  be  made  to  the 
ethics  executive  for  the  specially  restricted  public  servant. 


(4)  On  receiving  the  application,  the  ethics  executive 
shall  make  such  inquiries  as  he  or  she  considers  appropri- 
ate and  shall  authorize  the  specially  restricted  public  ser- 
vant to  engage  in  all  or  some  of  the  political  activity 
specified  in  the  application  if,  in  the  opinion  of  the  ethics 
executive,  the  activities  would  not  interfere  with  the  per- 
formance of  the  public  servant's  duties  and, 

(a)  in  the  case  of  a  public  servant  who  works  in  a  min- 
istry, would  not  conflict  with  the  interests  of  the 
Crown; 

(b)  in  the  case  of  a  public  servant  who  works  in  a  pub- 
lic body,  would  not  conflict  with  the  interests  of 
the  body. 

Same 

(5)  In  granting  an  authorization,  an  ethics  executive 
may  impose  any  conditions  and  restrictions  that  he  or  she 
considers  appropriate  in  the  circumstances,  including  re- 
quiring the  specially  restricted  public  servant  to  be  on  an 
unpaid  leave  of  absence. 

■mm 

(6)  If,  in  granting  an  authorization,  an  ethics  executive 
requires  that  a  specially  restricted  public  servant  be  on  an 
unpaid  leave  of  absence,  the  leave  of  absence  shall  begin 
and  end  in  accordance  with  the  regulations  under  clause 
107  (1)  (a)  or,  if  no  regulation  applies  in  respect  of  the 
leave,  on  dates  determined  by  the  ethics  executive  to  be 
appropriate  in  the  circumstances. 

Continuous  service 

91.  The  period  of  an  unpaid  leave  granted  under  sec- 
tion 90  shall  not  be  counted  in  determining  the  length  of 
the  public  servant's  service,  but  the  service  before  and 
after  the  period  of  leave  is  deemed  to  be  continuous  for 
all  purposes. 

Part-time  government  appointee* 

92.  (1)  This  section  applies  to  specially  restricted  pub- 
lic servants  who  arc  part-time  government  appointees. 


Ammvmmmi 

(2)  A  public  servant  described  in  subsection  (1)  may 
apply  under  this  section  for  authorization  to  engage  in  any 
political  activity  that  is  not  permitted  to  him  or  her  under 
section  89,  other  than, 

(a)  political  activity  that  is  prohibited  under  section 
88;  or 


Idem 

(3)  La  demande  precise  les  activites  politiques  pour 
lesquclles  l'autorisation  est  demanded  et  est  presentee  au 
responsible  de  I'ethique  du  fonctionnaire  faisant  l'objet 
de  restrictions  particulieres. 

Idem 

(4)  Sur  reception  de  la  demande,  le  responsable  de 
1'etluque  fait  les  demandes  de  renseignements  qu'il  juge 
appropnees  et  auto  rise  le  fonctionnaire  faisant  l'objet  de 
restrictions  particulieres  a  prendre  part  a  tout  ou  partie  des 
activites  politiques  que  precise  la  demande  s'il  est  d'avis 
qu'elles  n'entraveraient  pas  l'exercice  des  fonctions  du 
fonctionnaire  ni : 

a)  dans  le  cas  d'un  fonctionnaire  qui  travaille  dans  un 
ministere,  ne  scraicnt  incompatibles  avec  les  int£- 
rets  de  la  Couronne; 

b)  dans  le  cas  d'un  fonctionnaire  qui  travaille  dans  un 
organisme  public,  ne  seraient  incompatibles  avec 

les  intercts  de  cc  demier. 

Idem 

(5)  Lorsqu'il  accordc  une  autorisation,  le  responsable 
de  1' ei  hi  que  peut  imposer  les  conditions  et  restrictions 
qu'il  juge  appropriccs  dans  les  circonstances,  y  compris 
exiger  que  le  fonctionnaire  faisant  l'objet  de  restrictions 
particulieres  soit  en  conge  non  paye\ 


(6)  Si,  lorsqu'il  accordc  une  autorisation,  le  respon- 
sable de  P&hique  exige  que  le  fonctionnaire  faisant  l'ob- 
jet de  restrictions  particulieres  soit  en  conge  non  paye, 
celui-ci  commence  et  se  termine  conformement  aux  re- 
glements  pris  en  application  de  Palinca  107(1)  a)  ou,  si 
aucun  reglement  ne  s'applique  a  Pegard  du  conge,  aux 
dates  que  le  responsable  de  I'ethique  determine  comme 
etant  appropnees  dans  les  circonstances. 

Service  ininterrompu 

91.  II  ne  doit  pas  etre  tenu  compte  de  la  periode  du 
conge  non  paye"  accords  aux  termes  de  Particle  90  pour 
determiner  les  £tats  de  service  du  fonctionnaire.  Toute- 
fois,  le  service  avant  et  apres  cette  periode  de  conge  est 
repute  ininterrompu  a  tous  egards. 

Personnel  nominee*  par  le  gouvernement :  tempt  partlel 

92.  (1)  Le  present  article  s'applique  aux  fonction- 
naires  faisant  l'objet  de  restrictions  particulieres  qui  sont 
des  personnes  nominees  par  le  gouvernement  qui  exercent 
leurs  fonctions  a  temps  partiel. 

Autoriiation 

(2)  Le  fonctionnaire  vise"  au  paragraphe  (1)  peut  pre- 
senter une  demande  d'autorisation  en  vertu  du  present 
article  en  vuc  de  prendre  part  a  des  activites  politiques 
a utrcs  que  eel  les  Dermises  aux  termes  de  Particle  89,  a 
1 'exception  cependant : 

a)  des  activites  politiques  intcrdites  aux  termes  de 
Particle  88; 
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(b)  political  activity  for  which  he  or  she  may  seek  au- 
thorization under  section  90. 

Same 

(3)  The  application  shall  specify  the  political  activity 
and  shall  be  made  to  the  Conflict  of  Interest  Commis- 
sioner. 

Same 

(4)  On  receiving  the  application,  the  Conflict  of  Inter- 
est Commissioner  shall  make  such  inquiries  as  he  or  she 
considers  appropriate  and  shall  authorize  the  public  ser- 
vant to  engage  in  all  or  some  of  the  political  activity 
specified  in  the  application  if  in  the  opinion  of  the  Com- 
missioner the  activities  would  not, 

(a)  interfere  with  the  performance  of  the  public  ser- 
vant's duties;  or 

(b)  conflict  with  the  interests  of  the  public  body  to 
which  the  public  servant  is  appointed. 

Same 

(5)  In  forming  an  opinion  under  subsection  (4),  the 
Conflict  of  Interest  Commissioner  shall  consider  the  fol- 
lowing: 

1 .  The  nature  of  the  political  activity  specified  in  the 
application. 

2.  The  scope  of  the  discretion  exercised  by  the  public 
servant  in  his  or  her  work,  if  the  exercise  of  the 
discretion  could  reasonably  be  perceived  to  be  af- 
fected by  political  considerations. 

3.  The  visibility  of  the  public  servant's  position. 

4.  Such  other  factors  as  the  Commissioner  considers 
appropriate. 

Same 

(6)  In  granting  an  authorization,  the  Conflict  of  Inter- 
est Commissioner  may  impose  any  conditions  and  restric- 
tions that  he  or  she  considers  appropriate  in  the  circum- 
stances, including  requiring  the  public  servant  to  be  on  an 
unpaid  leave  of  absence. 

Same 

(7)  If  in  granting  an  authorization  the  Conflict  of  Inter- 
est Commissioner  requires  that  a  public  servant  be  on  an 
unpaid  leave  of  absence,  the  leave  shall  begin  and  end, 

(a)  in  accordance  with  the  regulations  under  clause 
107(1)  (a);  or 

(b)  if  no  regulation  applies  in  respect  of  the  leave,  on 
dates  determined  by  the  Conflict  of  Interest  Com- 
missioner to  be  appropriate  in  the  circumstances. 

Role  of  ethics  executive 

Questions  for  ethics  executive 

93.  (1)  A  specially  restricted  public  servant  or  his  or 
her  supervisor  may  request  that  the  public  servant's  ethics 
executive  determine  a  question  about  the  political  activity 


b)  des  activites  politiques  pour  lesquelles  il  peut  de- 
mander  une  autorisation  en  vertu  de  l'article  90. 


Idem 


(3)  La  demande  precise  les  activites  politiques  et  est 
presentee  au  commissaire  aux  conflits  d'interets. 


Idem 

(4)  Sur  reception  de  la  demande,  le  commissaire  aux 
conflits  d'interets  fait  les  demandes  de  renseignements 
qu'il  juge  appropriees  et  autorise  le  fonctionnaire  a 
prendre  part  a  tout  ou  partie  des  activites  politiques  que 
precise  la  demande  s'il  est  d'avis  : 

a)  qu'elles  n'entraveraient  pas  l'exercice  des  fonc- 
tions  du  fonctionnaire; 

b)  qu'elles  ne  seraient  pas  incompatibles  avec  les 
interets  de  l'organisme  public  auquel  il  est  nomme\ 

Idem 

(5)  En  vue  de  pouvoir  se  faire  une  opinion  en  applica- 
tion du  paragraphe  (4),  le  commissaire  aux  conflits  d'in- 
terets tient  compte  de  ce  qui  suit : 

1.  La  nature  des  activites  politiques  que  precise  la 
demande. 

2.  La  portee  du  pouvoir  discr&ionnaire  qu'exerce  le 
fonctionnaire  dans  son  travail,  dans  le  cas  ou 
l'exercice  de  ce  pouvoir  pourrait  raisonnablement 
etre  percu  comme  etant  influence'  par  des  conside- 
rations politiques. 

3.  La  visibility  du  poste  du  fonctionnaire. 

4.  Les  autres  facteurs  que  le  commissaire  juge  appro- 
pries. 

Idem 

(6)  Lorsqu'il  accorde  une  autorisation,  le  commissaire 
aux  conflits  d'interets  peut  imposer  les  conditions  et  res- 
trictions qu'il  juge  appropriees  dans  les  circonstances,  y 
compris  exiger  que  le  fonctionnaire  soit  en  conge  non 
paye. 

Idem 

(7)  Si,  lorsqu'il  accorde  une  autorisation,  le  commis- 
saire aux  conflits  d'interets  exige  que  le  fonctionnaire  soit 
en  conge  non  paye,  celui-ci  commence  et  se  termine,  se- 
lon  le  cas : 

a)  conformement  aux  reglements  pris  en  application 
del'alineal07(l)a); 

b)  si  aucun  reglement  ne  s'applique  a  regard  du 
conge,  aux  dates  que  le  commissaire  aux  conflits 
d'interets  determine  comme  etant  appropriees  dans 
les  circonstances. 

RSIe  du  responsable  de  l'ethique 

Questions  au  responsable  de  l'ethique 

93.  (1)  Un  fonctionnaire  faisant  l'objet  de  restrictions 
particulieres  ou  son  superieur  peut  demander  au  respon- 
sable de  l'ethique  du  fonctionnaire  de  decider  d'une  ques- 
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rights  that  apply  in  respect  of  the  public  servant. 
Duty  to  notify 

(2)  A  specially  restricted  public  servant  shall  notify  his 
or  her  ethics  executive  if  the  public  servant's  political 
activities  could  conflict  with, 

(a)  in  the  case  of  a  public  servant  who  works  in  a  min- 
istry, the  interests  of  the  Crown; 

(b)  in  the  case  of  a  public  servant  who  works  in  a  pub- 
lic body,  the  interests  of  the  public  body. 

Inquiries 

(3)  The  ethics  executive  may  make  such  inquiries  as 
he  or  she  considers  appropriate  in  response  to  a  request,  a 
notification  or  where  the  ethics  executive  has  concerns 
that  a  specially  restricted  public  servant  has  engaged  or  is 
about  to  engage  in  political  activity  in  contravention  of 
this  Part  or  a  direction  or  regulation  under  this  Part. 

Determinations  and  directions 

(4)  An  ethics  executive  shall, 

(a)  make  a  determination  with  respect  to  any  matter 
that  is  brought  to  the  attention  of  the  ethics  execu- 
tive under  subsection  (1)  or  (2)  or  that  is  the  sub- 
ject of  inquiry  under  subsection  (3);  and 

(b)  in  the  case  of  a  determination  that  a  public  servant 
has  or  is  about  to  engage  in  political  activity  in 
contravention  of  this  Part  or  a  direction  or  regula- 
tion under  this  Part,  give  the  public  servant  direc- 
tions, if  any,  that  the  ethics  executive  considers  ap- 
propriate to  address  the  matter. 


(5)  If  an  ethics  executive,  other  than  the  Conflict  of 
Interest  Commissioner  or  Integrity  Commissioner,  con- 
siders it  appropriate  to  do  so,  the  ethics  executive  may 
refer  any  matter  that  is  brought  to  the  ethics  executive's 
attention  under  subsection  ( 1 )  or  (2)  or  that  is  the  subject 
of  inquiry  under  subsection  (3)  to  the  Conflict  of  Interest 
Commissioner  to  be  dealt  with  by  the  Commissioner  un- 
der subsection  (4). 


(6)  Where  an  ethics  executive  has  referred  a  matter  to 
the  Conflict  of  Interest  Commissioner  under  subsection 
(5),  the  Commissioner  shall  inform  the  ethics  executive  of 
any  determination  made  or  direction  given  by  the  Com- 
missioner under  subsection  (4)  as  a  result  of  the  referral. 

Complianct  with  direction 

(7)  A  specially  restricted  public  servant  shall  comply 
with  a  direction  of  the  ethics  executive  or  the  Conflict  of 
Interest  Commissioner. 

Contravention  by  government  appointee 

(8)  If  an  ethics  executive  or  the  Conflict  of  Interest 
Commissioner  makes  a  determination  under  subsection 
(4)  that  a  government  appointee  has  engaged  in  a  political 


tion  portant  sur  les  droits  concemant  les  activites  poli- 
tiqucs  qui  s'appliquent  a  1'egard  du  fonctionnaire. 

Obligation  d'aviier 

(2)  Le  fonctionnaire  faisant  l'objet  de  restrictions  par- 
ticulates avise  son  responsable  de  l'ethique  dans  le  cas 
oil  ses  activites  politiques  pourraient  etre  incompatibles 
avec  ce  qui  suit : 

a)  dans  le  cas  d'un  fonctionnaire  qui  travaille  dans  un 
ministerc,  les  interets  de  la  Couronne; 

b)  dans  le  cas  d'un  fonctionnaire  qui  travaille  dans  un 
organismc  public,  les  interets  de  ce  dernier. 

Demandei  de  renseignements 

(3)  Le  responsable  de  l'ethique  peut  faire  les  demandes 
de  renseignements  qu'il  juge  appropriees  a  la  suite  d'une 
demande  ou  d'un  avis  ou  s'il  craint  qu'un  fonctionnaire 
faisant  l'objet  de  restrictions  particulieres  n'ait  pris  part  a 
des  activites  politiques  en  contravention  a  la  prcscntc 
panic  ou  a  un  reglement  pris  ou  une  directive  donncc  en 
application  de  ccllc-ci,  ou  ne  soit  sur  le  point  de  le  faire. 

Decision!  et  directives 

(4)  Le  responsable  de  l'ethique  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  decide  des  questions  qui  lui  sont  soumises  aux 
tonnes  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  ou  qui  font  l'objet 
d'une  demande  de  renseignements  prevue  au  para- 
graphe (3); 

b)  dans  le  cas  oil  il  determine  qu'un  fonctionnaire  a 
pris  part  a  des  activites  politiques  en  contravention 
a  la  prcscntc  partie  ou  a  un  reglement  pris  ou  une 
directive  donncc  en  application  de  ccllc-ci,  ou  est 
sur  le  point  de  le  faire,  il  donne  au  fonctionnaire  les 
directives,  le  cas  ccheant,  qu'il  estime  appropriees 
en  vue  de  rcmedicr  a  la  situation. 

Idea 

(5)  S'il  l'estime  approprie,  le  responsable  de  l'ethique, 
autre  que  le  commissaire  aux  conflits  d'intcrets  ou  le 
commissaire  a  I'integrite,  peut  renvoyer  les  questions  qui 
lui  sont  soumises  aux  termes  du  paragraphe  ( 1 )  ou  (2)  ou 
qui  font  l'objet  d'une  demande  de  renseignements  prevue 
au  paragraphe  (3)  au  commissaire  aux  conflits  d'intcrets 
afin  que  celui-ci  les  traite  aux  termes  du  paragraphe  (4). 

Idem 

(6)  Si  le  responsable  de  l'ethique  a  renvoyc  une  ques- 
tion au  commissaire  aux  conflits  d'intcrets  en  vertu  du 
paragraphe  (5),  le  commissaire  I'informe  de  toute  deci- 
sion qu'il  prend  ou  de  toute  directive  qu'il  donne  en  ap- 
plication du  paragraphe  (4)  a  la  suite  du  renvoi. 

Observation  des  directive* 

(7)  Le  fonctionnaire  faisant  l'objet  de  restrictions  par- 
ticulieres se  conforme  aux  directives  du  responsable  de 
l'ethique  ou  du  commissaire  aux  conflits  d'intcrct 

Contravention  par  une  personne  nominee  par  ie  gouvernement 

(8)  Si  le  responsable  de  l'ethique  ou  le  commissaire 
aux  conflits  d'intcrets,  scion  le  cas,  determine  aux  termes 
du  paragraphe  (4)  qu'unc  personne  nominee  par  le  gou- 
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activity  in  contravention  of  this  Part  or  a  direction  or 
regulation  under  this  Part,  the  ethics  executive  or  the 
Conflict  of  Interest  Commissioner,  as  the  case  may  be, 
shall  notify  the  minister  responsible  for  the  body  to  which 
the  government  appointee  is  appointed  regarding  the  mat- 
ter. 

Rules  for  Political  Activity  of 
Public  Servants  in  Ministers'  Offices 


Application 

94.  Sections  95  to  98  apply  to  public  servants  who 
work  in  a  minister's  office. 

Right  to  engage 

95.  A  public  servant  who  works  in  a  minister's  office 
is  entitled  to  engage  in  political  activity,  subject  to  the 
restrictions  set  out  under  this  Part. 

Right  to  decline 

96.  A  public  servant  who  works  in  a  minister's  office 
is  entitled  to  decline  to  engage  in  political  activity,  unless 
the  political  activity  is  related  to  the  performance  of  a 
ministerial  power,  duty  or  function. 

Prohibited  political  activities 

97.  A  public  servant  who  works  in  a  minister's  office 
shall  not, 

(a)  engage  in  a  political  activity  in  the  workplace  that 
is  unrelated  to  the  performance  of  a  ministerial 
power,  duty  or  function; 

(b)  use  government  premises,  equipment  or  supplies 
when  engaging  in  political  activity  that  is  unrelated 
to  the  performance  of  a  ministerial  power,  duty  or 
function;  or 

(c)  engage  in  political  activity  that  could  conflict  with 
the  interests  of  the  Crown. 


Role  of  ethics  executive 

Questions  for  ethics  executive 

98.  (1)  A  public  servant  who  works  in  a  minister's 
office  or  his  or  her  supervisor  may  request  that  the  public 
servant's  ethics  executive  determine  a  question  about  the 
political  activity  rights  that  apply  in  respect  of  the  public 
servant. 

Duty  to  notify 

(2)  A  public  servant  who  works  in  a  minister's  office 
shall  notify  his  or  her  ethics  executive  if  the  public  ser- 
vant's political  activities  could  conflict  with  the  interests 
of  the  Crown. 

Inquiries 

(3)  The  ethics  executive  may  make  such  inquiries  as 
he  or  she  considers  appropriate  in  response  to  a  request,  a 
notification  or  where  the  ethics  executive  has  concerns 
that  a  public  servant  who  works  in  a  minister's  office  has 
engaged  or  is  about  to  engage  in  political  activity  in  con- 
travention of  this  Part  or  a  direction  or  regulation  under 
this  Part. 


vernement  a  pris  part  a  des  activites  politiques  en  con- 
travention a  la  presente  partie  ou  a  un  reglement  pris  ou 
une  directive  donnee  en  application  de  celle-ci,  il  en  avise 
le  ministre  responsable  de  l'organisme  auquel  elle  est 
nommee. 

Regles  relatives  aux  activites  politiques 

pour  les  fonctionnaires  dans  les  cabinets 

des  ministres 

Application 

94.  Les  articles  95  a  98  s'appliquent  aux  fonction- 
naires qui  travaillent  dans  le  cabinet  d'un  ministre. 

Droit  aux  activites  politiques 

95.  Le  fonctionnaire  qui  travaille  dans  le  cabinet  d'un 
ministre  a  le  droit  de  prendre  part  a  des  activites  politi- 
ques sous  reserve  des  restrictions  enoncees  dans  la  pre- 
sente partie. 

Droit  de  refus 

96.  Le  fonctionnaire  qui  travaille  dans  le  cabinet  d'un 
ministre  a  le  droit  de  refuser  de  prendre  part  a  des  acti- 
vites politiques,  a  moins  que  celles-ci  ne  soient  liees  a 
l'exercice  d'un  pouvoir  ou  d'une  fonction  ministeriels. 

Activites  politiques  interdites 

97.  Le  fonctionnaire  qui  travaille  dans  le  cabinet  d'un 
ministre  ne  doit  pas  faire  ce  qui  suit : 

a)  prendre  part  a  des  activites  politiques  qui  ne  sont 
pas  liees  a  l'exercice  de  pouvoirs  ou  fonctions  mi- 
nisteriels lorsqu'il  est  sur  le  lieu  de  travail; 

b)  utiliser  les  locaux,  le  materiel  ou  les  fournitures  du 
gouvernement  lorsqu'il  prend  part  a  des  activites 
politiques  qui  ne  sont  pas  liees  a  l'exercice  de  pou- 
voirs ou  fonctions  ministeriels; 

c)  prendre  part  a  des  activites  politiques  qui  pour- 
raient  etre  incompatibles  avec  les  interets  de  la 
Couronne. 

Role  du  responsable  de  I'ethique 

Questions  au  responsable  de  I'ethique 

98.  (1)  Le  fonctionnaire  qui  travaille  dans  le  cabinet 
d'un  ministre  ou  son  superieur  peut  demander  au  respon- 
sable de  I'ethique  du  fonctionnaire  de  decider  d'une  ques- 
tion portant  sur  les  droits  concernant  les  activites  poli- 
tiques qui  s'appliquent  a  regard  du  fonctionnaire. 

Obligation  d'aviser 

(2)  Le  fonctionnaire  qui  travaille  dans  le  cabinet  d'un 
ministre  avise  son  responsable  de  I'ethique  dans  le  cas  oil 
ses  activites  politiques  pourraient  etre  incompatibles  avec 
les  interets  de  la  Couronne. 

Demandes  de  renseignements 

(3)  Le  responsable  de  I'ethique  peut  faire  les  demandes 
de  renseignements  qu'il  juge  appropriees  a  la  suite  d'une 
demande  ou  d'un  avis  ou  s'il  craint  que  le  fonctionnaire 
qui  travaille  dans  le  cabinet  d'un  ministre  n'ait  pris  part  a 
des  activites  politiques  en  contravention  a  la  presente 
partie  ou  a  un  reglement  pris  ou  une  directive  donnee  en 
application  de  celle-ci,  ou  ne  soit  sur  le  point  de  le  faire. 


40 


PUBLIC  SERVICE  OF  ONTARIO  STATUTE  LAW  AMENDMENT  ACT,  2006  Sched.  A 

Public  Service  of  Ontario  Act.  2006  Loi  Je  2006  sur  la  function  publique  de  I  'Ontario 


Determinations  and  direction! 

(4)  The  ethics  executive  shall, 

(a)  make  a  determination  with  respect  to  any  matter 
that  is  brought  to  his  or  her  attention  under  subsec- 
tion ( 1 )  or  (2)  or  that  is  the  subject  of  inquiry  under 
subsection  (3);  and 

(b)  in  the  case  of  a  determination  that  a  public  servant 
who  works  in  a  minister's  office  has  or  is  about  to 
engage  in  political  activity  in  contravention  of  this 
Part  or  a  direction  or  regulation  under  this  Part, 
give  the  public  servant  directions,  if  any,  that  the 
ethics  executive  considers  appropriate  to  address 
the  matter. 

Compliance  with  direction 

(5)  A  public  servant  who  works  in  a  minister's  office 
shall  comply  with  a  direction  of  the  ethics  executive. 

Notke  to  minister 

(6)  If  the  ethics  executive  makes  a  determination  under 
subsection  (4)  that  a  public  servant  who  works  in  a  minis- 
ter's office  has  or  is  about  to  engage  in  political  activity 
in  contravention  of  this  Part  or  a  direction  or  regulation 
under  this  Part,  or  gives  a  direction  to  a  public  servant 
who  works  in  a  minister's  office  under  subsection  (4),  the 
ethics  executive  shall  notify  the  minister. 


PENALTY 

Penalty 

99.  A  public  servant  who  engages  in  political  activity 
in  contravention  of  this  Part  or  a  direction  or  regulation 
under  this  Part  is  subject  to  disciplinary  measures,  includ- 
ing suspension  and  dismissal. 


Effect  of  Election  to  Office 

Effect  of  election,  provincial  or  federal 

100.  If  a  public  servant  is  elected  to  the  Parliament  of 
Canada  or  to  a  provincial  Assembly,  his  or  her  employ- 
ment by  the  Crown  or  by  a  public  body,  or  his  or  her  ap- 
pointment to  a  public  body,  is  terminated. 

Effect  of  election,  municipal 

101.  (1)  If  a  public  servant  is  elected  to  a  municipal 
office,  his  or  her  employment  by  the  Crown  or  by  a  pub- 
lic body,  or  his  or  her  appointment  to  a  public  body,  is 
terminated  if  it  is  determined  under  subsection  (3)  that 
termination  is  warranted. 


(2)  A  public  servant  who  is  considering  seeking  elec- 
tion to  a  municipal  office  may  ask  his  or  her  ethics  execu- 
tive to  make  the  determination  under  subsection  (3)  be- 
fore the  election. 


Decisions  et  directive* 

(4)  Le  rcsponsable  de  I'ethique  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  decide  des  questions  qui  lui  sont  soumises  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  ou  qui  font  I'objet 
d'une  demande  de  renseignements  prevue  au  para- 
graphe (3); 

b)  dans  le  cas  oil  il  determine  qu'un  fonctionnaire  qui 
travaille  dans  le  cabinet  d'un  ministre  a  pris  part  a 
des  activites  politiques  en  contravention  a  la  pre- 
sente  partie  ou  a  un  reglement  pris  ou  une  directive 
donnee  en  application  de  cclle-ci.  ou  est  sur  le 
point  de  le  faire,  il  donne  au  fonctionnaire  les  di- 
rectives, le  cas  ccheant,  qu'il  estime  appropriees  en 
\  ue  de  remedier  a  la  situation. 

Observation  des  directives 

(5)  Le  fonctionnaire  qui  travaille  dans  le  cabinet  d'un 
ministre  se  conforme  aux  directives  du  rcsponsable  de 
I'ethique. 

Avis  au  ministre 

(6)  Le  rcsponsable  de  I'ethique  avise  le  ministre,  d'une 
part,  s'il  determine  aux  termes  du  paragraphe  (4)  qu'un 
fonctionnaire  qui  travaille  dans  le  cabinet  du  ministre  a 
pris  part  a  des  activites  politiques  en  contravention  a  la 
presentc  partie  ou  a  un  reglement  pris  ou  une  directive 
donnee  en  application  de  cellc-ci,  ou  est  sur  le  point  de  le 
faire  ou.  d'autre  part,  s'il  donne  des  directives  a  un  fonc- 
tionnaire qui  travaille  dans  le  cabinet  du  ministre  aux 
termes  du  paragraphe  (4). 

Sanctions 

Sanctions 

99.  Le  fonctionnaire  qui  prend  part  a  des  activites  poli- 
tiques en  contravention  a  la  presente  partie  ou  a  un  regle- 
ment pris  ou  une  directive  donnee  en  application  de  celle- 
ci  s'expose  a  des  mesures  disciplinaires,  y  compris  la 
suspension  et  le  congediement. 

CONSEQUENCES  DE  L'ELECTION  A  UNE  CHARGE 
Consequences  d'une  election  :  charge  provincial?  ou  federate 

100.  Si  un  fonctionnaire  est  elu  au  Parlemcnt  du  Ca- 
nada ou  a  une  assembled  legislative  provincial,  son  em- 
ploi  au  service  de  la  Couronne  ou  d'un  organisme  public 
ou  sa  nomination  a  un  organisme  public  prend  fin. 

Consequences  d'une  election  :  charge  municipale 

101.  (1)  Si  un  fonctionnaire  est  clu  a  une  charge  mu- 
nicipale, son  cmploi  au  service  de  la  Couronne  ou  d'un 
organisme  public  ou  sa  nomination  a  un  organisme  public 
prend  fin  s'il  est  determine  en  application  du  paragraphe 
(3)  qu'il  est  justifie  que  I'emploi  ou  la  nomination  prenne 
fin. 

Idem 

(2)  Le  fonctionnaire  qui  envisage  de  se  porter  candidal 
a  une  election  a  une  charge  municipale  peut,  avant  rejec- 
tion,  demander  a  son  rcsponsable  de  I'ethique  de  faire  la 
determination  visee  au  paragraphe  (3). 
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Determination  by  ethics  executive 

(3)  The  ethics  executive  shall  determine  that  termina- 
tion is  warranted  if,  in  the  opinion  of  the  ethics  executive, 
the  public  servant's  responsibilities  in  the  municipal  of- 
fice, 

(a)  would  interfere  with  the  performance  of  his  or  her 
duties  as  a  public  servant;  or 

(b)  would, 

(i)  in  the  case  of  a  public  servant  who  works  in  a 
ministry,  conflict  with  the  interests  of  the 
Crown,  or 

(ii)  in  the  case  of  a  public  servant  who  works  in  a 
public  body,  conflict  with  the  interests  of  the 
body. 

Referral  by  ethics  executive 

(4)  If  an  ethics  executive,  other  than  the  Conflict  of 
Interest  Commissioner  or  Integrity  Commissioner,  con- 
siders it  appropriate  to  do  so,  the  ethics  executive  may 
refer  the  making  of  the  determination  under  subsection 
(3)  to  the  Conflict  of  Interest  Commissioner. 

Same 

(5)  Where  an  ethics  executive  has  referred  the  making 
of  the  determination  under  subsection  (3)  to  the  Conflict 
of  Interest  Commissioner,  the  Commissioner  shall  inform 
the  ethics  executive  of  his  or  her  determination. 

Notice  to  minister 

(6)  Where  a  determination  under  subsection  (3)  relates 
to  a  government  appointee  to  a  public  body,  the  ethics 
executive  or  the  Conflict  of  Interest  Commissioner,  as  the 
case  may  be,  shall  inform  the  minister  responsible  for  the 
public  body  of  the  determination. 

Reinstatement 
102.  (1)  This  section  does  not  apply  to  the  following: 

1.  A  former  public  servant  whose  employment  was 
terminated  under  section  100  or  101  and  whose 
employment  immediately  before  the  termination 
was  for  a  fixed  term. 

2.  A  former  government  appointee  whose  appoint- 
ment was  terminated  under  section  100  or  101. 


Same 

(2)  If  a  former  public  servant  ceases  to  be  a  member  of 
the  Parliament  of  Canada  within  five  years  after  his  or  her 
employment  is  terminated  by  section  100,  the  former  pub- 
lic servant  may  apply  to  be  reinstated. 

Same 

(3)  If  a  former  public  servant  ceases  to  be  a  member  of 
a  provincial  Assembly  within  five  years  after  his  or  her 
employment  is  terminated  by  section  100,  the  former  pub- 
lic servant  may  apply  to  be  reinstated. 


Determination  par  le  responsable  de  I'ethique 

(3)  Le  responsable  de  I'ethique  determine  qu'il  est 
justifie  que  l'emploi  ou  la  nomination  prenne  fin  s'il  est 
d'avis  que  les  responsabilites  du  fonctionnaire  afferentes 
a  la  charge  municipale  : 

a)  soit    entraveraient  l'exercice  de  ses  fonctions  de 
fonctionnaire; 

b)  soit : 

(i)  dans  le  cas  d'un  fonctionnaire  qui  travaille 
dans  un  ministere,  seraient  incompatibles 
avec  les  interets  de  la  Couronne, 

(ii)  dans  le  cas  d'un  fonctionnaire  qui  travaille 
dans  un  organisme  public,  seraient  incompa- 
tibles avec  les  intdrets  de  ce  dernier. 

Renvoi  par  le  responsable  de  I'ethique 

(4)  S'il  l'estime  approprie\  le  responsable  de  l'dthique, 
autre  que  le  commissaire  aux  conflits  d'interets  ou  le 
commissaire  a  Pintdgrite,  peut  renvoyer  la  determination 
visee  au  paragraphe  (3)  au  commissaire  aux  conflits 
d'interets. 

Idem 

(5)  Lorsque  le  responsable  de  I'ethique  lui  a  renvoye  la 
determination  visee  au  paragraphe  (3),  le  commissaire 
aux  conflits  d'interets  l'informe  de  sa  determination. 


Avis  au  ministre 

(6)  Si  la  determination  vis£e  au  paragraphe  (3)  se  rap- 
porte  a  une  personne  nommee  par  le  gouvemement  a  un 
organisme  public,  le  responsable  de  I'ethique  ou  le  com- 
missaire aux  conflits  d'interets,  selon  le  cas,  informe  de  la 
determination  le  ministre  responsable  de  l'organisme  pu- 
blic. 

Reintegration 

102.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  per- 
sonnes  suivantes  : 

1.  Un  ancien  fonctionnaire  dont  l'emploi  a  pris  fin  en 
application  de  Particle  100  ou  101  et  dont  l'emploi 
juste  avant  de  prendre  fin  etait  d'une  duree  deter- 
mined. 

2.  Une  ancienne  personne  nommee  par  le  gouveme- 
ment dont  la  nomination  a  pris  fin  en  application 
del'article  100  ou  101. 

Idem 

(2)  L'ancien  fonctionnaire  qui  cesse  d'etre  membre  du 
Parlement  du  Canada  dans  les  cinq  ans  qui  suivent  la  ces- 
sation de  son  emploi  en  application  de  Particle  100  peut 
presenter  une  demande  de  reintegration. 

Idem 

(3)  L'ancien  fonctionnaire  qui  cesse  d'etre  membre 
d'une  assemblee  legislative  provinciale  dans  les  cinq  ans 
qui  suivent  la  cessation  de  son  emploi  en  application  de 
Particle  100  peut  presenter  une  demande  de  reintegration. 
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Same 


(4)  If  a  former  public  servant  ceases  to  hold  a  munici- 
pal office  within  four  years  after  his  or  her  employment  is 
terminated  by  section  101,  the  former  public  servant  may 
apply  to  be  reinstated. 


(S)  An  application  for  reinstatement  must  be  made 
within  12  months  after  the  applicant  ceases  to  be  a  mem- 
ber of  the  Parliament  of  Canada,  a  member  of  a  provincial 
Assembly  or  the  holder  of  a  municipal  office,  as  the  case 
may  be. 


(6)  A  former  public  servant  appointed  by  the  Public 
Service  Commission  whose  employment  was  terminated 
under  section  100  or  101  may  apply  to  the  Commission 
for  reinstatement. 

Sax 

(7)  A  former  public  servant  whose  employment  by  a 
public  body  was  terminated  under  section  100  or  101  may 
apply  for  reinstatement  to  the  public  body. 


(8)  An  application  under  subsection  (6)  or  (7)  shall  be 
granted  if  a  position  for  which  the  applicant  is  qualified  is 
vacant. 


(9)  Another  person's  right  to  be  appointed  or  assigned 
to  the  vacant  position  by  virtue  of  a  collective  agreement 
or  under  a  directive  issued  under  section  43  prevails  over 
the  right  conferred  by  subsection  (8). 

Continuous  icrvlcc 

(10)  The  period  during  which  the  applicant's  employ- 
ment is  terminated  shall  not  be  counted  in  determining  the 
length  of  the  public  servant's  service,  but  the  service  be- 
fore and  after  the  termination  is  deemed  to  be  continuous 
for  all  purposes. 

Protection  From  Reprisals 

No  reprisals 

103.  (I)  No  person  shall  take  a  reprisal  against  a  pub- 
lic servant  because  he  or  she  has, 

(a)  engaged  in  political  activity  in  accordance  with  this 
Part  or  the  regulations;  or 

(b)  exercised  his  or  her  right  under  this  Part  to  decline 
to  engage  in  political  activity. 


(2)  For  the  purposes  of  subsection  ( 1 ),  a  reprisal  is  any 
measure  taken  against  a  public  servant  that  adversely  af- 
fects his  or  her  employment  or  appointment  and  includes 
but  is  not  limited  to, 

(a)  ending  or  threatening  to  end  a  public  servant's  em- 
ployment or  appointment; 

(b)  disciplining  or  suspending  or  threatening  to  disci- 
pline or  suspend  a  public  servant; 


Idem 

(4)  L'ancien  fonctionnaire  qui  cesse  d'occuper  une 
charge  municipale  dans  les  quatre  ans  qui  suivent  la  ces- 
sation de  son  emploi  en  application  de  1 'article  101  peut 
presenter  une  demandc  de  reintegration. 

Idem 

(5)  La  demandc  de  reintegration  doit  ctre  presented  au 
plus  tard  12  mois  apres  que  son  auteur  cesse  d'etre  mem- 
bre  du  Parlement  du  Canada  ou  d'une  asscmblee  legisla- 
tive provincial  ou  titulaire  d'une  charge  municipale,  sc- 
ion le  cas. 

Idem 

(6)  Un  ancien  fonctionnaire  nommc  par  la  Commis- 
sion de  la  fonction  publique  dont  l'emploi  a  pris  fin  en 
application  de  Particle  100  ou  101  peut  presenter  une 
demande  de  reintegration  a  la  Commission. 

Idem 

(7)  Un  ancien  fonctionnaire  dont  l'emploi  au  service 
d'un  organisme  public  a  pris  fin  en  application  de  Particle 
100  ou  101  peut  presenter  une  demande  de  reintegration  a 
1 'organisme. 

Idem 

(8)  II  est  fait  droit  a  la  demande  visec  au  paragraphc 
(6)  ou  (7)  si  un  poste  pour  lequel  I'auteur  de  la  demande  a 
les  qual ncs  requises  est  vacant. 


(9)  Le  droit  d'une  autre  personne  d'etre  nommce  ou 
affectee  au  poste  vacant  en  vertu  d'une  convention  collec- 
tive ou  d'une  directive  donnee  en  vertu  de  Particle  43 
Pemporte  sur  le  droit  que  confere  le  paragraphc  (8). 

Service  ininierrompu 

(10)  II  ne  doit  pas  ctre  tenu  compte  de  la  pcriodc  de  la 
cessation  de  l'emploi  de  I'auteur  de  la  demande  pour  de- 
terminer les  etats  de  service  du  fonctionnaire.  Toutefois, 
le  service  avant  et  apres  cette  pc>iode  est  repute  inintcr- 
rompu  a  tous  egards. 

Protection  contre  les  represailles 

Aucunes  represailles 

103.  (1)  Nul  ne  doit  exercer  de  represailles  contre  un 
fonctionnaire  parce  qu'il  a  : 

a)  soit  pris  part  a  des  activites  politiques  conforme- 
ment  a  la  prescntc  partic  ou  aux  rcglcmcnts; 

b)  soit  exerce  son  droit  prtvu  par  la  prescntc  partic  de 
refuser  de  prendre  part  a  des  activites  politiques. 

Idem 

(2)  Pour  Papplication  du  paragraphs  (1),  constituent 
des  represailles  toutc  mesure  prise  contre  un  fonctionnaire 
qui  nuit  a  son  emploi  ou  sa  nomination,  et  notamment : 

a)  mett re  fin  a  l'emploi  ou  a  la  nomination  d'un  fonc- 
tionnaire ou  menacer  de  le  faire; 

b)  imposcr  une  mesure  disciplinaire  a  un  fonction- 
naire ou  le  suspendre  ou  menacer  de  le  faire; 
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(c)  imposing  or  threatening  to  impose  a  penalty  related 
to  the  employment  or  appointment  of  a  public  ser- 
vant; 

(d)  intimidating  or  coercing  a  public  servant  in  relation 
to  his  or  her  employment  or  appointment. 

Complaint  about  reprisal,  discipline 

104.  (1)  A  public  servant  described  in  subsection  (2), 
(3)  or  (4)  may  complain  under  this  section  that  he  or  she, 

(a)  has  suffered  a  reprisal  prohibited  by  section  103;  or 

(b)  is  disciplined  for  a  contravention  of  this  Part  or  a 
direction  or  regulation  under  this  Part. 


(2)  A  public  servant  who  has  a  right  under  a  collective 
agreement  to  have  the  complaint  dealt  with  by  final  and 
binding  settlement  by  arbitration  under  the  agreement 
may  have  the  complaint  dealt  with  in  accordance  with  the 
agreement. 

Same 

(3)  A  public  servant  employed  under  Part  III  who  does 
not  have  a  right  to  have  the  complaint  dealt  with  by  final 
and  binding  settlement  by  arbitration  under  a  collective 
agreement  may  file  the  complaint  with  the  Public  Service 
Grievance  Board. 

Same 

(4)  A  public  servant  employed  by  a  public  body  who 
does  not  have  a  right  to  have  the  complaint  dealt  with  by 
final  and  binding  settlement  by  arbitration  under  a  collec- 
tive agreement  may  file  the  complaint  with  the  Ontario 
Labour  Relations  Board. 

Inquiry  by  Board 

(5)  The  Ontario  Labour  Relations  Board  may  inquire 
into  a  complaint  filed  under  subsection  (4)  and  section  96 
of  the  Labour  Relations  Act,  1995,  except  subsection  (5), 
applies  with  necessary  modifications  as  if  such  section, 
except  subsection  (5),  is  enacted  in  and  forms  part  of  this 
Act. 


Same 

(6)  On  an  inquiry  by  the  Ontario  Labour  Relations 
Board  into  a  complaint  filed  under  subsection  (4),  sec- 
tions 110,  111,  114  and  1 1 6  of  the  Labour  Relations  Act, 
1995  apply  with  necessary  modifications. 

Exception 

(7)  Despite  anything  in  this  section,  a  person  who  is 
subject  to  a  rule  or  code  of  discipline  under  the  Police 
Services  Act  shall  have  his  or  her  complaint  dealt  with 
under  that  Act. 

Order 

(8)  If  the  Public  Service  Grievance  Board,  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  or  the  Grievance   Settlement 


c)  prendre  des  sanctions  liees  a  Femploi  ou  a  la  no- 
mination d'un  fonctionnaire  ou  menacer  de  le  faire; 

d)  intimider  ou  contraindre  un  fonctionnaire  a  1'egard 
de  son  emploi  ou  de  sa  nomination. 

Plainte  contre  des  represailles  ou  des  mesures  disciplinaires 

104.  (1)  Le  fonctionnaire  vise  au  paragraphe  (2),  (3) 
ou  (4)  peut,  en  application  du  present  article,  se  plaindre 
qu'il,  selon  le  cas  : 

a)  a  subi  des  represailles  interdites  par  l'article  103; 

b)  fait  l'objet  d'une  mesure  disciplinaire  pour  une 
contravention  a  la  presente  partie  ou  a  un  regle- 
ment  pris  ou  a  une  directive  donn£e  en  application 
de  celle-ci. 

Idem 

(2)  Le  fonctionnaire  qui  y  a  droit  aux  termes  d'une 
convention  collective  peut  demander  que  la  plainte  soit 
resolue  par  voie  de  decision  arbitrale  definitive  aux  ter- 
mes de  la  convention. 


Idem 

(3)  Le  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie 
III  qui  n'a  pas  droit  a  un  reglement  de  la  plainte  par  voie 
de  decision  arbitrale  definitive  aux  termes  d'une  conven- 
tion collective  peut  deposer  la  plainte  aupres  de  la  Com- 
mission des  griefs  de  la  fonction  publique. 

Idem 

(4)  Le  fonctionnaire  qui  est  employe  par  un  organisme 
public  et  qui  n'a  pas  droit  a  un  reglement  de  la  plainte  par 
voie  de  decision  arbitrale  definitive  aux  termes  d'une 
convention  collective  peut  deposer  la  plainte  aupres  de  la 
Commission  des  relations  de  travail  de  l'Ontario. 

Enquete  de  la  Commission 

(5)  La  Commission  des  relations  de  travail  de  l'On- 
tario peut  enqueter  sur  toute  plainte  deposee  en  vertu  du 
paragraphe  (4).  L'article  96  de  la  Loi  de  1995  sur  les  re- 
lations de  travail,  a  l'exception  du  paragraphe  (5), 
s'applique  alors,  avec  les  adaptations  necessaires,  comme 
si  cet  article,  a  l'exception  du  paragraphe  (5),  avait  ete 
edicte  avec  la  presente  loi  et  en  faisait  partie. 

Idem 

(6)  Les  articles  1 10,  1 1 1,  1 14  et  1 16  de  la  Loi  de  1995 
sur  les  relations  de  travail  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  l'enquete  menee  par  la  Commission 
des  relations  de  travail  de  l'Ontario  sur  la  plainte  deposee 
en  vertu  du  paragraphe  (4). 

Exception 

(7)  Malgre"  ce  que  prevoit  le  present  article,  toute 
plainte  de  la  part  de  la  personne  soumise  a  une  regie  ou  a 
un  code  de  discipline  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  services 
policiers  est  traitee  selon  cette  loi. 

Ordonnances 

(8)  Si,  au  terme  d'une  enquete  relative  a  une  plainte 
portee  en  vertu  du  paragraphe  (2),  (3)  ou  (4),  la  Commis- 
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Board  determines,  on  the  completion  of  an  inquiry  into  a 
complaint  made  under  subsection  (2),  (3)  or  (4),  that  a 
reprisal  has  been  taken  in  contravention  of  subsection  103 
(1),  or  that  the  employee  should  not  be  disciplined  or  that 
a  lesser  penalty  would  be  more  appropriate,  the  Board 
may  make  an  order  that  it  considers  just  and  reasonable  in 
the  circumstances,  directing  the  relevant  ministry  or  pub- 
lic body  or  a  person  acting  on  behalf  of  the  ministry  or 
public  body  to  do  or  refrain  from  doing  anything  in  rela- 
tion to  the  contravention. 


(9)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (8), 
an  order  under  that  subsection  may  direct  the  ministry  or 
public  body,  or  person  acting  on  behalf  of  the  ministry  or 
public  body,  to  do  one  or  more  of  the  following: 

1 .  Cease  doing  an  action  that  is  the  subject  of  a  com- 
plaint under  subsection  (1). 

2.  Take  steps  to  rectify  harm  related  to  a  complaint 
under  subsection  ( 1 ). 

3.  Reinstate  the  employment  of  a  public   servant 
whose  employment  was  terminated. 

4.  Compensate  the  public  servant  for  loss  of  any  re- 
muneration, including  benefits. 


(10)  A  board  may  not  make  an  order  under  subsection 
(8)  for  punitive  damages  or  for  costs. 

Settlements  may  be  (lied  with  board 

105.  (1)  A  written  and  signed  settlement  of  a  com- 
plaint made  under  subsection  104  (1)  may,  if  a  party  to 
the  settlement  believes  that  the  settlement  has  been 
breached,  be  filed, 

(a)  in  the  case  of  a  settlement  of  a  complaint  by  a  pub- 
lic servant  described  in  subsection  104  (2),  if  the 
collective  agreement  is  governed  by  the  Crown 
Employees  Collective  Bargaining  Act,  1993,  with 
the  Grievance  Settlement  Board; 

(b)  in  the  case  of  a  settlement  of  a  complaint  by  a  pub- 
lic servant  described  in  subsection  104  (3),  with  the 
Public  Service  Grievance  Board; 

(c)  in  the  case  of  a  settlement  of  a  complaint  by  a  pub- 
lic servant  described  in  subsection  104  (4),  with  the 
Ontario  Labour  Relations  Board. 


(2)  Where  a  settlement  of  a  complaint  is  filed  with  a 
board  under  this  section,  the  board  shall  inquire  into  the 
matter  and,  if  the  board  concludes  that  the  settlement  has 
been  breached,  the  board  may, 

(a)  make  an  order  requiring  compliance  with  the  set- 
tlement; or 


sion  des  griefs  de  la  fonction  publique,  la  Commission 
des  relations  de  travail  de  I'Ontario  ou  la  Commission  de 
reglement  des  griefs  determine  qu'il  a  ou-  use  de  repre- 
sailles  en  contravention  au  paragraphe  103  (1)  ou  que 
I'employe'  ne  devrait  pas  fairc  l'objet  d'une  mesure  disci- 
plinaire  ou  qu'une  mesure  moins  severe  serait  plus  ap- 
propriee,  elle  peut  rendre  l'ordonnance  qu'elle  est i me 
juste  et  raisonnable  dans  les  circonstances  enjoignant  au 
ministere  ou  a  l'organisme  public  pertinent,  ou  a  la  per- 
sonne  qui  agit  au  nom  de  eclui-ci,  de  fa  ire  ou  de  ne  pas 
fairc  une  chose  en  ce  qui  conceme  la  contravention. 

Idem 

(9)  Sans  prejudice  de  la  ported  generale  du  paragraphe 
(8),  l'ordonnance  rendue  en  vertu  de  ce  paragraphe  peut 
enjoindre  au  ministere  ou  a  l'organisme  public,  ou  a  la 
personne  qui  agit  au  nom  de  celui-ci,  de  fairc  une  ou  plu- 
sieurs  des  choses  suivantes  : 

1.  Cesser  tout  acte  faisant  l'objet  de  la  plainte  visee 
au  paragraphe  ( 1 ). 

2.  Prendre  des  mesures  afin  de  remedier  au  prejudice 
lie  a  la  plainte  visee  au  paragraphe  (1). 

3.  Reintegrer  le  fonctionnaire  dans  son  cmploi  lors- 
qu'il  y  a  ete  mis  fin. 

4.  Indemniser  le  fonctionnaire  pour  sa  perte  de  remu- 
neration, y  compris  les  avantages  sociaux. 

Idem 

(10)  Une  commission  ne  peut  pas  rendre  une  or- 
donnance  en  vertu  du  paragraphe  (8)  qui  imposerait  des 
dommages-interets  punitifs  ou  adjugerait  des  depots. 

Reglementi  depoiei  auprei  d'une  commtulon 

105.  (1)  Si  une  des  parties  au  reglement  cent  et  signe 
d'une  plainte  portee  en  vertu  du  paragraphe  104  (1)  est 
d'avis  que  celui-ci  a  etc  enfreint.  le  reglement  peut  toe 
depos^ : 

a)  aupres  de  la  Commission  de  reglement  des  griefs, 
dans  le  cas  du  reglement  d'une  plainte  portee  par 
un  fonctionnaire  vise  au  paragraphe  104  (2),  si  la 
convention  collective  est  regie  par  la  Loi  de  1993 
sur  la  negociation  collective  des  employes  de  la 
Couronne; 

b)  aupres  de  la  Commission  des  griefs  de  la  fonction 
publique,  dans  le  cas  du  reglement  d'une  plainte 
portee  par  un  fonctionnaire  vise  au  paragraphe  104 
(3); 

c)  aupres  de  la  Commission  des  relations  de  travail  de 
I'Ontario,  dans  le  cas  du  reglement  d'une  plainte 
portee  par  un  fonctionnaire  vise  au  paragraphe  104 
(4). 

Idem 

(2)  Si  le  reglement  d'une  plainte  est  depose  aupres 
d'une  commission  en  vertu  du  present  article,  celle-ci 
enquete  sur  la  question  et,  si  elle  conclut  que  le  reglement 
a  ete  enfreint.  elle  peut : 

a)  rendre  une  ordonnance  exigeant  l'observation  du 
reglement; 
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(b)  make  an  order  respecting  the  complaint  that  could 
have  been  made  in  respect  of  that  complaint  under 
subsection  104(8). 

Same 

(3)  Subsections  104  (5)  and  (6)  apply  with  necessary 
modifications  to  the  Ontario  Labour  Relations  Board  act- 
ing under  subsection  (2). 

Order  may  be  filed  in  court 

106.  (1)  An  order  of  the  Grievance  Settlement  Board, 
the  Public  Service  Grievance  Board  or  the  Ontario  La- 
bour Relations  Board  under  subsection  104  (8)  or  105  (2) 
may  be  filed  in  the  Superior  Court  of  Justice. 

Same 

(2)  An  order  that  is  filed  under  subsection  (1)  is  en- 
forceable as  if  it  were  an  order  of  the  Superior  Court  of 
Justice. 

Same 

(3)  Section  129  of  the  Courts  of  Justice  Act  applies  in 
respect  of  an  order  filed  with  the  Superior  Court  of  Jus- 
tice under  subsection  (1)  and,  for  the  purpose,  the  date  on 
which  the  order  is  filed  is  deemed  to  be  the  date  of  the 
order. 

Regulations 

Regulations,  Part  V 

107.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  respecting  the  length  of  unpaid  leaves  of  absence 
granted  under  section  82,  subsection  90  (6)  or 
clause  92  (7)  (a),  including  specifying  dates  on 
which  a  leave  may  begin  and  end  and  establishing 
maximum  periods  for  a  leave; 

(b)  prescribing  tribunals  for  the  purposes  of  paragraph 
9ofsubsection85(2); 

(c)  on  the  recommendation  of  the  Public  Service 
Commission,  prescribing  classes  of  public  servants 
for  the  purposes  of  paragraph  10  of  subsection  85 

(2); 

(d)  governing  political  activities  of  public  servants 
who  work  in  a  minister's  office; 

(e)  prescribing  powers,  duties  and  functions  of  an  eth- 
ics executive  in  relation  to  political  activity  mat- 
ters, in  addition  to  those  provided  under  this  Act; 

(f)  respecting  procedures  to  be  followed  in  connection 
with  this  Part. 

Same 

(2)  The  Public  Service  Commission  may  delegate  any 
of  its  advisory  responsibilities  associated  with  clause  (1) 
(c)  to  the  Conflict  of  Interest  Commissioner. 


b)  rendre  une  ordonnance  a  1'egard  de  la  plainte  qui 
aurait  pu  etre  rendue  a  l'egard  de  celle-ci  en  vertu 
du  paragraphe  104  (8). 

Idem 

(3)  Les  paragraphes  104  (5)  et  (6)  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  necessaires,  a  la  Commission  des  relations 
de  travail  de  l'Ontario  lorsqu'elle  agit  en  vertu  du  para- 
graphe (2). 

Ordonnances  deposees  aupres  du  tribunal 

106.  (1)  Les  ordonnances  de  la  Commission  de  regle- 
ment  des  griefs,  de  la  Commission  des  griefs  de  la  fonc- 
tion  publique  ou  de  la  Commission  des  relations  de  travail 
de  l'Ontario  visees  au  paragraphe  104  (8)  ou  105  (2)  peu- 
vent  etre  deposees  aupres  de  la  Cour  superieure  de  justice. 

Idem 

(2)  Les  ordonnances  deposees  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  sont  executoires  au  meme  titre  qu'une  ordonnance  de 
la  Cour  superieure  de  justice. 

Idem 

(3)  L'article  129  de  la  Loi  sur  les  tribunaux  judiciaires 
s'applique  aux  ordonnances  deposees  aupres  de  la  Cour 
superieure  de  justice  en  vertu  du  paragraphe  (1)  et,  a  cette 
fin,  la  date  du  depot  est  reputee  la  date  de  l'ordonnance. 


REGLEMENTS 
Reglements,  partie  V 

107.  (1)  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  traiter  de  la  dur£e  des  congas  non  payes  accordes 
aux  termes  de  l'article  82,  du  paragraphe  90  (6)  ou 
de  Palinea  92  (7)  a),  y  compris  pr^ciser  les  dates 
auxquelles  un  conge  peut  commencer  et  se  termi- 
ner et  fixer  des  durees  maximales  pour  les  conges; 

b)  prescrire  des  tribunaux  administratifs  ou  quasi  ju- 
diciaires pour  l'application  de  la  disposition  9  du 
paragraphe  85  (2); 

c)  sur  recommandation  de  la  Commission  de  la  fonc- 
tion  publique,  prescrire  des  categories  de  fonction- 
naires  pour  l'application  de  la  disposition  10  du  pa- 
ragraphe 85  (2); 

d)  r^gir  les  activites  politiques  des  fonctionnaires  qui 
travaillent  dans  le  cabinet  d'un  ministre; 

e)  prescrire  des  pouvoirs  et  fonctions  du  responsable 
de  l'ethique  en  ce  qui  concerne  les  questions  rela- 
tives aux  activites  politiques,  outre  ceux  que  pre- 
voit  la  presente  loi; 

f)  traiter  des  modalites  a  suivre  en  ce  qui  concerne  la 
presente  partie. 

Idem 

(2)  La  Commission  de  la  fonction  publique  peut  del6- 
guer  ses  fonctions  de  consultation  liees  a  l'alinea  (1)  c)  au 
commissaire  aux  conflits  d'intdrets. 
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(3)  In  prescribing  classes  under  clause  (1)  (c),  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  shall  consider, 

(a)  the  extent  to  which  public  servants  in  a  prescribed 
class  are  likely  to  be  involved  in  providing  policy 
advice  directly  to  a  minister, 

(b)  the  scope  of  discretion  likely  to  be  exercised  by 
public  servants  in  a  prescribed  class,  where  the  ex- 
ercise of  the  discretion  could  reasonably  be  per- 
ceived to  be  affected  by  political  considerations; 

(c)  the  visibility  of  public  servants  in  a  prescribed 
class;  and 

(d)  any  other  matter  that  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  appropriate. 

Stmt 

(4)  Regulations  made  under  this  section  may  be  gen- 
eral or  particular  in  their  application. 

PART  VI 

DISCLOSING  AND  INVESTIGATING 

WRONGDOING 

INTERPRETATION  AND  APPLICATION 
Interpretation 

108.  (1)  In  this  Part, 

"wrongdoing"  means, 

(a)  a  contravention  by  a  public  servant,  a  minister  or 
parliamentary  assistant  of  an  Act  of  the  Assembly 
or  of  the  Parliament  of  Canada,  or  of  a  regulation 
made  under  such  an  Act, 

(b)  an  act  or  omission  of  a  public  servant,  a  minister  or 
parliamentary  assistant  that  creates  a  grave  danger 
to  the  life,  health  or  safety  of  persons  or  to  the  en- 
vironment, where  the  danger  is  unreasonable  hav- 
ing regard  to  his  or  her  duties,  powers  and  func- 
tions and  any  other  relevant  circumstance, 

(c)  gross  mismanagement  by  a  public  servant,  a  minis- 
ter or  parliamentary  assistant  in  the  work  of  the 
public  service  of  Ontario, 

(d)  directing  or  counselling  wrongdoing  within  the 
meaning  of  clauses  (a)  to  (c)  by  a  public  servant,  a 
minister  or  parliamentary  assistant. 


Same 

(2)  A  reference  in  clauses  (a)  to  (d)  of  the  definition  of 
"wrongdoing"  in  subsection  ( I ), 

(a)  to  an  act  or  omission  of  a  public  servant  includes 
an  act  or  omission  of  a  former  public  servant  if  the 


Idem 

(3)  Lorsqu'il  present  des  categories  en  application  de 
I'alinca  (1)  c),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  tient 
compte  de  ce  qui  suit : 

a)  la  mesure  dans  laquclle  les  fonctionnaires  d'une 
categoric  prescrite  participeront  vraiscmblablcmcnt 
a  la  fourniture  de  conseils  en  matiere  de  politiques 
directement  a  un  ministre; 

b)  la  portee  du  pouvoir  discretionnaire  qu'exerceront 
vraisemblablement  les  fonctionnaires  d'une  eatc- 
gorie  prescrite,  dans  le  cas  oil  l'exercice  de  ce  pou- 
voir pourrait  raisonnablcment  ctrc  percu  comme 
ctant  influence  par  des  considerations  politiques; 

c)  la  visibility  des  fonctionnaires  d'une  categoric 
prescrite; 

d)  toute  autre  question  qu'il  juge  appropriec. 


Idem 

(4)  Les  rcglcments  pris  en  application  du  present  arti- 
cle peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  part icu here. 

partie  vi 

divulgation  et  enquete  en  matiere 

d'actes  reprehensibles 

Interpretation  et  application 

Definition 

108.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente 
partie. 

«acte  rcprdhcnsible»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  une  contravention  commise  par  un  fonctionnaire, 
un  ministre  ou  un  adjoint  parlemcntairc  a  une  loi 
de  l'Assemblee  ou  du  Parlcment  du  Canada  ou  a 
un  de  ses  reglements  d'application; 

b)  un  acte  ou  une  omission  de  la  part  d'un  fonction- 
naire, d'un  ministre  ou  d'un  adjoint  parlemcntairc 
qui  pose  un  grave  danger  pour  la  vie,  la  santc  ou  la 
securite  de  quiconque  ou  un  grave  danger  pour 
renvironncment  lorsque  le  danger  est  dcraison- 
nable  compte  tenu  de  ses  pouvoirs  et  functions  et 
de  toute  autre  circonstance  pertinente; 

c)  un  cas  grave  de  mauvaise  gestion  de  la  part  d'un 
fonctionnaire,  d'un  ministre  ou  d'un  adjoint  parle- 
mcntairc dans  les  activitcs  de  la  fonction  publique 
de  l'Ontario; 

d)  le  fait  pour  un  fonctionnaire,  un  ministre  ou  un 
adjoint  parlemcntairc  d'ordonner  ou  de  conscillcr 
la  commission  d'un  acte  reprehensible  au  sens  des 
alincas  a)  a  c). 

Idem 

(2)  La  mention  aux  alineas  a)  a  d)  de  la  definition  de 
«acte  repr£hcnsible»  au  paragraphe  (1) : 

a)  d'un  acte  ou  d'une  omission  de  la  part  d'un  fonc- 
tionnaire vaut  mention  d'un  acte  ou  d'une  omission 
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act  or  omission  occurred  while  the  individual  was  a 
public  servant; 

(b)  to  an  act  or  omission  of  a  minister  or  parliamentary 
assistant  includes  an  act  or  omission  of  a  former 
minister  or  a  former  parliamentary  assistant  if  the 
act  or  omission  occurred  while  the  individual  was  a 
minister  or  a  parliamentary  assistant. 

Interpretation,  former  public  servants 

109.  In  this  Part,  despite  section  3,  a  reference  to  a 
former  public  servant  includes  a  person  who  ceased,  be- 
fore the  day  on  which  this  section  comes  into  force,  to  be, 

(a)  a  public  servant  within  the  meaning  of  the  Public 
Service  Act; 

(b)  an  employee  of  a  public  body  within  the  meaning 
of  this  Act; 

(c)  a  government  appointee  within  the  meaning  of  this 
Act. 

Application  of  Part 

110.  This  Part  applies  to  wrongdoing  associated  with 
the  public  service  of  Ontario  and  its  work. 

Disclosure  Procedures 

Public  servants  to  be  informed 

111.  (1)  A  deputy  minister  of  a  ministry  shall  ensure 
that  public  servants  who  work  in  the  ministry  are  familiar 
with  the  procedures  for  disclosure  of  wrongdoing  under 
this  Part  and  the  protections  from  reprisals  for  disclosing 
wrongdoing  under  this  Part. 


Same 

(2)  The  chair  of  a  public  body  shall  ensure  that  public 
servants  who  work  in  the  body  are  familiar  with  the  pro- 
cedures for  disclosure  of  wrongdoing  under  this  Part  and 
the  protections  from  reprisals  for  disclosing  wrongdoing 
under  this  Part. 


Fair  and  expeditious 

112.  The  Integrity  Commissioner  and  every  person  or 
body  to  whom  a  matter  is  referred  under  subsection  1 1 8 
(2),  122  (2)  or  123  (1)  shall  carry  out  their  functions  un- 
der this  Part  in  a  manner  that, 

(a)  is  fair  and  is  as  informal  and  expeditious  as  possi- 
ble; and 

(b)  protects  the  identities  of  persons  involved  in  dis- 
closures of  wrongdoing,  including  persons  who 
make  disclosures,  witnesses  and  persons  alleged  to 
be  responsible  for  wrongdoing  except  where  the  in- 
terests of  fairness  require  that  a  person's  identity 
be  disclosed  to  one  or  more  persons. 


de  la  part  d'un  ancien  fonctionnaire  si  l'acte  ou 
l'omission  s'est  produit  lorsque  le  particulier  etait 
fonctionnaire; 

b)  d'un  acte  ou  d'une  omission  de  la  part  d'un  mi- 
nistre  ou  d'un  adjoint  parlementaire  vaut  mention 
d'un  acte  ou  d'une  omission  de  la  part  d'un  ancien 
ministre  ou  d'un  ancien  adjoint  parlementaire  si 
l'acte  ou  l'omission  s'est  produit  lorsque  le  parti- 
culier etait  ministre  ou  adjoint  parlementaire. 

Interpretation,  anciens  fonctionnaires 

109.  Malgr6  1' article  3,  la  mention  dans  la  presente 
partie  d'un  ancien  fonctionnaire  vaut  mention  d'une  per- 
sonne  qui  a  cesse,  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du 
present  article,  d'etre  : 

a)  un  fonctionnaire  au  sens  de  la  Loi  sur  la  fonction 
publique; 

b)  un  employe  d'un  organisme  public  au  sens  de  la 
presente  loi; 

c)  une  personne  nommee  par  le  gouvernement  au  sens 
de  la  presente  loi. 

Application  de  la  partie 

110.  La  presente  partie  s'applique  aux  actes  repr^hen- 
sibles  lies  a  la  fonction  publique  de  l'Ontario  et  a  ses  ac- 
tivitds. 

Procedure  de  divulgation 

Information  des  fonctionnaires 

111.  (1)  Le  sous-ministre  d'un  ministere  veille  a  ce 
que  les  fonctionnaires  qui  travaillent  dans  le  ministere 
connaissent  bien  la  procedure  de  divulgation  d'actes  re- 
prehensibles que  prdvoit  la  presente  partie  ainsi  que  les 
mesures  de  protection  contre  les  represailles  pour  divul- 
gation d'actes  reprehensibles  que  pr^voit  egalement  la 
presente  partie. 

Idem 

(2)  Le  president  d'un  organisme  public  veille  a  ce  que 
les  fonctionnaires  qui  travaillent  dans  l'organisme  con- 
naissent bien  la  procedure  de  divulgation  d'actes  repre- 
hensibles que  preVoit  la  presente  partie  ainsi  que  les  me- 
sures de  protection  contre  les  represailles  pour  divulga- 
tion d'actes  reprehensibles  que  prdvoit  egalement  la  pre- 
sente partie. 

Facon  juste  et  expeditive 

112.  Le  commissaire  a  Pintegrite  et  toutes  les  person- 
nes  et  tous  les  organismes  a  qui  sont  renvoy^es  des  ques- 
tions en  application  du  paragraphe  118  (2),  122  (2)  ou 
123  (1)  remplissent  les  fonctions  que  leur  attribue  la  pre- 
sente partie  d'une  facon  qui : 

a)  d'une  part,  est  juste  et  aussi  informelle  et  expddi- 
tive  que  possible; 

b)  d'autre  part,  protege  l'identite  des  personnes  en 
cause  dans  le  processus  de  divulgation,  y  compris 
les  auteurs  des  divulgations,  les  temoins  et  les  au- 
teurs  presumes  d'actes  reprehensibles  sauf  lorsque 
l'identite  d'une  personne  doit  etre  divulguee  a  une 
ou  plusieurs  personnes  pour  des  raisons  d'equitd. 
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Disclosure  despite  conflict  « it  h  other  Acts 

113.  (I)  Subject  to  subsection  (2),  a  right  under  this 
Part  to  make  a  disclosure  prevails  over  anything  provided 
under  any  other  Act  or  otherwise  at  law  that  prohibits  the 
disclosure. 

Restrictions  on  disclosure 

(2)  Nothing  in  this  Part  authorizes  a  public  servant  or 
former  public  servant  to  make  a  disclosure  to  the  Integrity 
Commissioner  of  anything, 

(a)  that  would  reveal  the  substance  of  deliberations  of 
the  Executive  Council  or  any  of  its  Committees 
without  authority  to  do  so; 

(b)  that  is  subject  to  solicitor-client  privilege;  or 

(c)  that  is  prepared  by  or  for  counsel  for  a  Ministry  or 
a  public  body  for  use  in  giving  legal  advice  or  in 
contemplation  of  or  for  use  in  litigation. 


(3)  Nothing  in  this  Part  shall  be  interpreted  to  limit  any 
right  that  any  public  servant  may  have  under  any  other 
Act  or  otherwise  at  law  to  disclose  information  about 
wrongdoing  in  the  public  service  of  Ontario. 

Disclosure,  procedures 

114.  Where  a  public  servant  or  former  public  servant 
has  reason  to  believe  that  there  has  been  wrongdoing,  he 
or  she  may  disclose  the  wrongdoing  in  accordance  with 
the  procedures  established  under  section  115. 

Directives 

Directives,  Public  Service  Commission 

115.  (1)  The  Public  Service  Commission  may  by  di- 
rective establish  procedures  to  deal  with  disclosures  of 
wrongdoing  by, 

(a)  a  public  servant  who  works  in  a  ministry;  and 

(b)  a  former  public  servant  who  worked  in  a  ministry 
immediately  before  ceasing  to  be  a  public  servant. 

Directive*,  Management  Board  of  Cabinet 

(2)  The  Management  Board  of  Cabinet  may  by  direc- 
tive establish  procedures  to  deal  with  disclosures  of 
wrongdoing  by, 

(a)  public  servants  who  work  in  a  public  body;  and 

(b)  former  public  servants  who  worked  in  a  public 
body  immediately  before  ceasing  to  be  a  public 
servant. 


(3)  Without  limiting  the  generality  of  subsections  ( 1 ) 
and  (2),  directives  issued  under  those  subsections  may, 


Divulgation  malgre  I'lncompatibilitf  avec  d'autres  lois 

113.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  un  droit  pro- 
Mi  a  la  presente  partie  de  faire  une  divulgation  l'emporte 
sur  quoi  que  cc  soit  qui  est  prevu  en  vertu  de  toute  autre 
loi  ou  par  ailleurs  en  droit  qui  interdit  la  divulgation. 

Restrictions  :  divulgation 

(2)  La  presente  partie  n'a  pas  pour  effet  d'autoriscr  un 
fonctionnaire  ou  un  ancien  fonctionnaire  a  faire  une  di- 
vulgation au  commissaire  a  l'intcgnte  de  quoi  que  ce  soit 
qui,  selon  le  cas  : 

a)  revelerait  sans  permission  la  teneur  des  delibera- 
tions du  Conseil  executif  ou  d'un  de  ses  comites; 

b)  est  protege  par  le  secret  professionnel  de  l'avocat; 

c)  est  prepare  par  I'avocat-conseil  d'un  ministere  ou 
d'un  organisme  public,  ou  pour  le  comptc  de  cet 
avocat-conseil,  en  vuc  de  son  utilisation  dans  la 
communication  de  conseils  juridiques,  en  prevision 
d'un  litige  ou  en  vue  de  son  utilisation  dans  un  li- 
tige. 

Idem 

(3)  La  presente  partie  n'a  pas  pour  effet  de  limiter  le 
droit  dont  dispose  un  fonctionnaire  en  vertu  de  toute  autre 
loi  ou  par  ailleurs  en  droit  de  divulguer  des  renseigne- 
ments  concernant  des  actes  reprehensibles  dans  la  fonc- 
tion  publique  de  l'Ontario. 

Procedure  de  divulgation 

114.  Le  fonctionnaire  ou  l'ancien  fonctionnaire  qui  a 
des  motifs  de  croire  qu'un  acte  reprehensible  a  M  com- 
mis  peut  divulguer  eclui-ci  conformement  a  la  procedure 
etablie  en  vertu  de  1 'article  115. 

Directive* 

Directives  :  Commission  de  la  fonction  publique 

115.  (1)  La  Commission  de  la  fonction  publique  peut, 
par  directive,  etablir  une  procedure  pour  trailer  des  divul- 
gations d' actes  reprehensibles  par  les  personnes  suivan- 
tes : 

a)  les  fonctionnaires  qui  travaillent  dans  un  ministere; 

b)  les  anciens  fonctionnaires  qui  travaillaient  dans  un 
ministere  juste  avant  de  cesser  d'etre  fonction- 
naires. 

Directives  :  Conseil  de  gestion  da  goaverncmcat 

(2)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  peut,  par 
directive,  etablir  une  procedure  pour  trailer  des  divulga- 
tions d' actes  reprehensibles  par  les  personnes  suivantes  : 

a)  les  fonctionnaires  qui  travaillent  dans  un  orga- 
nisme public; 

b)  les  anciens  fonctionnaires  qui  travaillaient  dans  un 
organisme  public  juste  avant  de  cesser  d'etre  fonc- 
tionnaires. 

Idem 

(3)  Sans  porter  atteinte  a  la  portec  generalc  des  para- 
empties  ( 1 )  et  (2),  les  directives  donnees  en  application  de 
ccux-ci  peuvent  faire  ce  qui  suit : 
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(a)  establish  procedures  by  which  a  public  servant  or 
former  public  servant  may  make  disclosures  of 
wrongdoing,  including  directions  as  to  the  persons 
to  whom  disclosures  may  be  made; 

(b)  establish  procedures  to  protect  the  identities  of 
persons  involved  in  the  disclosure  process,  includ- 
ing persons  who  make  disclosures,  witnesses  and 
persons  alleged  to  be  responsible  for  wrongdoing; 
and 

(c)  provide  for  exceptions  to  be  made  to  procedures 
described  in  clause  (b)  where  the  interests  of  fair- 
ness require  that  a  person's  identity  be  disclosed  to 
one  or  more  persons. 

Same 

(4)  Directives  issued  under  this  section  may  be  general 
or  particular  in  their  application. 

Same 

(5)  The  Regulations  Act  does  not  apply  to  a  directive 
issued  under  this  section. 

Archive 

(6)  The  Public  Service  Commission  shall  maintain  an 
archive  of  all  directives  issued  under  subsection  (1)  indi- 
cating the  period  during  which  each  directive  applies. 

Same 

(7)  The  Management  Board  of  Cabinet  shall  maintain 
an  archive  of  all  directives  issued  under  subsection  (2) 
indicating  the  period  during  which  each  directive  applies. 


Disclosure  to  the  Integrity  Commissioner 

Disclosure  to  Integrity  Commissioner 

116.  A  public  servant  or  former  public  servant  may 
disclose  wrongdoing  to  the  Integrity  Commissioner  if, 

(a)  the  public  servant  or  former  public  servant  has 
reason  to  believe  that  it  would  not  be  appropriate  to 
disclose  the  wrongdoing  in  accordance  with  the  di- 
rectives issued  under  section  115; 

(b)  the  public  servant  or  former  public  servant  has 
already  disclosed  the  wrongdoing  in  accordance 
with  the  directives  issued  under  section  115  and 
has  concerns  that  the  matter  is  not  being  dealt  with 
appropriately;  or 

(c)  directives  applying  to  the  public  servant  or  former 
public  servant  have  not  been  issued  under  section 
115. 

Initial  assessment  by  Integrity  Commissioner 

117.  Where  the  Integrity  Commissioner  receives  a 
disclosure  of  wrongdoing  under  section  116,  the  Com- 
missioner shall  refuse  to  deal  with  the  disclosure  if  one  or 
more  of  the  following  circumstances  apply: 

1.  The  subject  matter  of  the  disclosure  is  being  dealt 
with  by  another  person  or  body  as  a  matter  of  law 


a)  etablir  la  procedure  qu'un  fonctionnaire  ou  un  an- 
cien  fonctionnaire  doit  suivre  pour  divulguer  des 
actes  reprehensibles,  y  compris  indiquer  les  per- 
sonnes  auxquelles  la  divulgation  peut  etre  faite; 

b)  etablir  la  procedure  de  protection  de  l'identite  des 
personnes  en  cause  dans  le  processus  de  divulga- 
tion, y  compris  les  auteurs  des  divulgations,  les 
temoins  et  les  auteurs  presumes  d'actes  reprehen- 
sibles; 

c)  prevoir  des  exceptions  a  la  procedure  visee  a  l'ali- 
nea  b)  lorsque  l'identite  d'une  personne  doit  etre 
divulgu^e  a  une  ou  plusieurs  personnes  pour  des 
raisons  d'equite. 


Idem 


(4)  Les  directives  donnees  en  application  du  present 
article  peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particuliere. 


Idem 


(5)  La  Loi  sur  les  reglements  ne  s'applique  pas  a  une 
directive  donnee  en  application  du  present  article. 


Dossier 


(6)  La  Commission  de  la  fonction  publique  constitue 
un  dossier  de  toutes  les  directives  qu'elle  donne  en  appli- 
cation du  paragraphe  (1)  et  y  indique  la  periode  d'appli- 
cation  de  chacune  d'elles. 

Idem 

(7)  Le  Conseil  de  gestion  du  gouvernement  constitue 
un  dossier  de  toutes  les  directives  qu'il  donne  en  applica- 
tion du  paragraphe  (2)  et  y  indique  la  periode  d'appli- 
cation  de  chacune  d'elles. 

Divulgation  au  commissaire  a  l'integrite 

Divulgation  au  commissaire  a  l'integrite 

116.  Le  fonctionnaire  ou  l'ancien  fonctionnaire  peut 
divulguer  des  actes  reprehensibles  au  commissaire  a  l'in- 
tegrite si,  selon  le  cas  : 

a)  il  a  des  motifs  de  croire  qu'une  divulgation  des 
actes  reprehensibles  conformement  aux  directives 
donnees  en  application  de  Particle  115  ne  serait 
pas  appropriee; 

b)  il  a  deja  divulgud  les  actes  reprehensibles  confor- 
mement aux  directives  dorutees  en  application  de 
Particle  115  et  craint  que  la  question  ne  soit  pas 
traitee  de  facon  appropriee; 

c)  aucune  directive  qui  s'applique  a  lui  n'a  6t6  donnee 
en  application  de  Particle  1 15. 

Evaluation  initiale  par  le  commissaire  a  l'integrite 

117.  S'il  recoit  une  divulgation  d'actes  reprehensibles 
en  application  de  Particle  116,  le  commissaire  a  l'inte- 
grite refuse  d'y  dormer  suite  si  une  ou  plusieurs  des  cir- 
constances  suivantes  s'appliquent : 

1.  L'objet  de  la  divulgation  est  traite  par  une  autre 
personne  ou  un  organisme  dans  le  cadre  de  l'exe- 
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enforcement  or  in  accordance  with  a  procedure  es- 
tablished under  this  or  any  other  Act. 

2.  The  subject  matter  of  the  disclosure  is  an  employ- 
ment or  labour  relations  matter  that  could  be  dealt 
with  through  a  dispute  resolution  mechanism,  in- 
cluding a  grievance  procedure,  established  under 
this  or  any  other  Act,  under  a  collective  agreement 
or  under  an  agreement  of  another  kind. 

3.  The  subject  matter  of  the  disclosure  is  a  matter  that 
could  be  dealt  with  under  Part  V  of  the  Police  Ser- 
vices Act. 

4.  The  subject  matter  of  the  disclosure  is  the  subject 
of, 

i.  a  decision  made  in  the  exercise  of  an  adjudi- 
cative function  by  a  court  or  other  tribunal 
under  this  or  any  other  Act,  or 

ii.  deliberations  that  have  led  or  may  lead  to  a 
decision  made  in  the  exercise  of  an  adjudica- 
tive function  by  a  court  or  other  tribunal  un- 
der this  or  any  other  Act 

5.  The  subject  matter  of  the  disclosure  is  related  to 
the  exercise  of  discretion  by  a  prosecutor  in  rela- 
tion to  the  prosecution  of  an  offence. 

6.  The  subject  matter  of  the  disclosure  is  not  suffi- 
ciently important  or  the  disclosure  is  frivolous, 
vexatious  or  made  in  bad  faith. 

7.  There  has  been  a  substantial  delay  between  the 
disclosure  and  the  incidents  that  are  the  subject 
matter  of  the  disclosure  and  because  of  the  delay 
the  proceeding  would  serve  no  useful  purpose. 

8.  The  subject  matter  of  the  disclosure  relates  solely 
to  a  public  policy  decision. 

9.  There  is  a  valid  reason,  other  than  a  circumstance 
described  in  paragraphs  1  to  8,  for  not  proceeding 
with  the  disclosure. 

Referral  by  Integrity  Commluloner 

118.  (1)  This  section  applies  where  the  Integrity 
Commissioner  receives  a  disclosure  of  wrongdoing  under 
section  1 1 6  and  docs  not  refuse  to  deal  with  the  disclo- 
sure under  section  1 1 7. 


(2)  The  Integrity  Commissioner  shall  determine,  from 
among  the  persons  mentioned  in  subsection  (3),  the  per- 
son who,  in  the  opinion  of  the  Commissioner,  is  in  the 
best  position  to  investigate  the  disclosure  and  shall, 

(a)  provide  the  person  with  a  written  summary  of  the 
disclosure  and  any  other  information  that  the 
Commissioner  has  received  in  relation  to  the  mat- 
ter that  the  Commissioner  considers  may  assist  the 
person  in  dealing  with  the  matter; 


cution  de  la  loi  ou  conformement  a  la  procedure 
e tab  lie  en  vertu  de  la  present c  loi  ou  d'une  autre 
loi. 

2.  L'objet  de  la  divulgation  a  trait  a  une  question 
d'cmploi  ou  de  relations  de  travail  qui  pourrait  etre 
t mi  ice  par  un  mecanisme  de  reglement  des  di  He- 
rends,  notamment  une  procedure  de  reglement  des 
griefs,  etabli  en  vertu  de  la  prcscntc  loi  ou  d'une 
autre  loi  ou  aux  termes  d'une  convention  collective 
ou  de  tout  autre  accord  quelconque. 

3.  L'objet  de  la  divulgation  a  trait  a  une  question  qui 
pourrait  etre  traitee  dans  le  cadre  de  la  panic  V  de 
la  Loi  sur  les  services  policiers. 

4.  L'objet  de  la  divulgation  fait  l'objet : 


i.  soit  d'une  decision  rendue  dans  I'exercice 
d'une  fonction  d'adjudication  d'un  tribunal 
judiciaire  ou  autre  en  application  de  la  pre- 
sente  loi  ou  d'une  autre  loi, 

ii.  soit  de  deliberations  qui  ont  conduit  ou  pcu- 
vent  conduire  a  une  decision  rendue  dans 
I'exercice  d'une  fonction  d'adjudication  d'un 
tribunal  judiciaire  ou  autre  en  application  de 
la  prcscntc  loi  ou  d'une  autre  loi. 

5.  L'objet  de  la  divulgation  est  lie*  a  I'exercice  d'un 
pouvoir  discretionnaire  d'un  poursuivant  a  l'egard 
de  la  poursuite  d'une  infraction. 

6.  L'objet  de  la  divulgation  n'est  pas  assez  important 
ou  la  divulgation  est  frivole,  vexatoire  ou  faite  de 
mauvaise  foi. 

7.  Une  pet  lode  de  temps  importante  s'est  cornice 
entre  la  divulgation  et  l'incident  qui  en  est  l'objet 
ct,  de  ce  fait,  une  instance  serait  inutile. 

8.  L'objet  de  la  divulgation  se  rapporte  uniquement  a 
une  decision  de  politique  publique. 

9.  II  existe  une  raison  valable,  autre  qu'une  circons- 
tancc  visee  aux  dispositions  1  a  8,  de  ne  pas  donncr 
suite  a  la  divulgation. 

Renvoi  par  le  commlsialre  a  I'lntegrite 

118.  (1)  Le  present  article  s'applique  si  le  commis- 
saire  a  I'lntegrite  rccoit  la  divulgation  d'actcs  reprchensi- 
bles  en  application  de  I'articlc  116  et  ne  refuse  pas  d'y 
donncr  suite  en  application  de  I'articlc  1 17. 

Idem 

(2)  Le  commissaire  a  I'integnte  choisit,  parmi  les  per- 
sonnes  visees  au  paragraphe  (3),  celle  qui,  a  son  avis,  est 
le  mieux  placee  pour  enqueter  sur  la  divulgation.  En  ou- 
tre, le  commissaire  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  foumit  a  la  personne  un  resume  cent  de  la  divul- 
gation ct  tout  autre  renseignement  qu'il  a  recu  en 
ce  qui  concerne  la  question  et  qui,  scion  lui,  peut 
I 'aider  a  la  trailer; 
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(b)  direct  the  person  to  cause  an  investigation  to  be 
conducted  into  the  subject  matter  of  the  disclosure; 
and 

(c)  direct  the  person  to  report  the  results  of  the  investi- 
gation to  the  Commissioner. 

Same 

(3)  The  persons  to  whom  the  Integrity  Commissioner 
may  refer  a  matter  under  subsection  (2)  are: 

1 .  A  deputy  minister. 

2.  Any  individual  prescribed  under  clause  71(1)  (b). 

3.  The  chair  of  a  public  body. 

4.  The  Secretary  of  the  Cabinet. 

5.  An  individual  designated  by  the  Premier  for  the 
purposes  of  this  section. 

Same 

(4)  Where  a  matter  respecting  the  Ontario  Provincial 
Police  is  referred  to  the  deputy  minister  of  the  Ministry  of 
Community  Safety  and  Correctional  Services  under  sub- 
section (2),  the  deputy  minister  may  delegate  any  of  his  or 
her  powers,  duties  and  functions  associated  with  the  refer- 
ral to  the  Commissioner  of  the  Ontario  Provincial  Police. 

Same 

(5)  Subject  to  subsections  (6)  and  (7),  a  person  who 
receives  a  referral  under  subsection  (2)  shall  deliver  the 
report  mentioned  in  clause  (2)  (c)  to  the  Integrity  Com- 
missioner within  30  days  of  receiving  the  direction  under 
clause  (2)  (b). 

Same 

(6)  On  request  from  the  person  who  receives  a  referral 
under  subsection  (2),  the  Integrity  Commissioner  may 
extend  the  time  period  within  which  the  report  must  be 
delivered,  either  before  or  after  the  expiry  of  the  period. 

Same 

(7)  The  Integrity  Commissioner  may  reduce  the  time 
period  within  which  the  report  must  be  delivered  if  in  his 
or  her  opinion  circumstances  make  it  appropriate  to  do  so. 

Referral  not  appropriate 

119.  A  person  who  has  received  a  referral  under  sub- 
section 118  (2)  shall  refer  the  disclosure  of  wrongdoing 
back  to  the  Integrity  Commissioner  if,  in  the  opinion  of 
that  person,  it  is  not  appropriate  for  him  or  her  to  investi- 
gate the  disclosure  because  of  lack  of  appropriate  re- 
sources, actual  or  apparent  conflict  of  interest  or  other 
reason. 

Report  after  referral 

120.  (1)  A  report  from  a  person  who  has  received  a 
referral  under  subsection  118  (2)  shall  be  in  writing  and 
shall  include: 

1.  A  summary  of  the  subject  matter  of  the  disclosure. 

2.  A  description  of  the  steps  taken  in  the  investigation 
conducted  by  the  person  to  whom  the  referral  is 
made. 


b)  il  ordonne  a  la  personne  de  faire  mener  une  en- 
queue sur  l'objet  de  la  divulgation; 

c)  il  ordonne  a  la  personne  de  lui  remettre  un  rapport 
sur  les  resultats  de  l'enquete. 

Idem 

(3)  Les  personnes  a  qui  le  commissaire  a  l'integrite 
peut  renvoyer  une  question  en  application  du  paragraphe 
(2)  sont  les  suivantes  : 

1 .  Un  sous-ministre. 

2.  Un  particulier  present  en  vertu  de  l'alinda  71  (1) 
b). 

3.  Le  president  d'un  organisme  public. 

4.  Le  secretaire  du  Conseil  des  ministres. 

5.  Un  particulier  que  designe  le  premier  ministre  pour 
l'application  du  present  article. 

Idem 

(4)  Lorsqu'une  question  concernant  la  Police  provin- 
ciale  de  l'Ontario  lui  est  renvoyee  en  application  du  para- 
graphe (2),  le  sous-ministre  du  ministere  de  la  S6curit£ 
communautaire  et  des  Services  correctionnels  peut  dete- 
guer  ses  pouvoirs  et  fonctions  lies  au  renvoi  au  commis- 
saire de  la  Police  provinciale  de  l'Ontario. 

Idem 

(5)  Sous  reserve  des  paragraphes  (6)  et  (7),  la  personne 
a  qui  un  renvoi  est  fait  en  application  du  paragraphe  (2) 
remet  le  rapport  vise  a  l'alin^a  (2)  c)  au  commissaire  a 
l'integrite  dans  les  30  jours  qui  suivent  la  reception  de 
l'ordre  vise  a  l'alinea  (2)  b). 

Idem 

(6)  Le  commissaire  a  l'integrite  peut,  a  la  demande  de 
la  personne  a  qui  un  renvoi  est  fait  en  application  du  pa- 
ragraphe (2),  proroger  le  delai  de  remise  du  rapport  avant 
ou  apres  son  expiration. 

Idem 

(7)  Le  commissaire  a  l'integrite  peut  raccourcir  le  delai 
dans  lequel  le  rapport  doit  etre  remis  s'il  est  d'avis  qu'il 
est  approprie  de  le  faire  dans  les  circonstances. 

Renvoi  non  approprie 

119.  La  personne  a  qui  un  renvoi  est  fait  en  application 
du  paragraphe  118  (2)  renvoie  la  divulgation  d'actes  x€- 
prehensibles  au  commissaire  a  l'integrite  si  elle  est  d'avis 
qu'il  ne  serait  pas  approprie  qu'elle  mene  l'enquete  du 
fait  d'un  manque  de  ressources  adequates,  d'un  conflit 
d'interets  reel  ou  apparent  ou  d'une  autre  raison. 


Rapport  apres  renvoi 

120.  (1)  Le  rapport  de  la  personne  a  qui  un  renvoi  est 
fait  en  application  du  paragraphe  1 18  (2)  est  fait  par  ecrit 
et  comprend  ce  qui  suit : 

1 .  Un  resume  de  l'objet  de  la  divulgation. 

2.  Une  description  des  etapes  suivies  lors  de  l'enquete 
men6e  par  la  personne  a  qui  le  renvoi  est  fait. 
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3.  A  summary  of  the  evidence  obtained  during  the 
investigation. 

4.  A  statement  of  the  findings  resulting  from  the  in- 
vestigation of  the  disclosure,  including  a  statement 
about  any  wrongdoing  that  was  discovered. 

5.  A  description  of  any  corrective  action  that  has  been 
taken  or  that  is  proposed  to  be  taken  as  a  result  of 
the  investigation. 

Same 

(2)  The  Integrity  Commissioner  may  waive  or  abridge 
a  requirement  of  this  section  in  order  to  expedite  the  re- 
port if  in  his  or  her  opinion  circumstances  make  it  appro- 
priate to  do  so. 

Receipt  of  report  by  Integrity  Commlstioner 

121.  (1)  On  receiving  a  report  from  a  person  who  has 
received  a  referral  under  subsection  1 1 8  (2),  the  Integrity 
Commissioner  may, 

(a)  require  the  person  to  provide  a  written  report  to  the 
Commissioner  containing  such  further  information 
as  the  Commissioner  specifies; 

(b)  make  recommendations  to  the  person; 

(c)  require  the  person  to  provide  a  written  report  to  the 
Commissioner  respecting  the  implementation  of 
any  recommendations  made  under  clause  (b)  and, 
to  the  extent  that  a  recommendation  has  not  been 
implemented,  explain  why  that  is  the  case. 

Time  period! 

(2)  The  Integrity  Commissioner  shall  specify  time  pe- 
riods for  meeting  the  requirements  of  subsection  ( 1 ). 

Same 

(3)  On  request,  the  Integrity  Commissioner  may  ex- 
tend the  time  periods  within  which  requirements  under 
subsection  ( 1 )  must  be  met,  either  before  or  after  the  ex- 
piry of  the  period. 

Same 

(4)  The  Integrity  Commissioner  may  reduce  the  time 
periods  within  which  requirements  under  subsection  (1) 
must  be  met  if  in  his  or  her  opinion  circumstances  make  it 
appropriate  to  do  so. 

Investigation  by  Integrity  Commissioner 

Investigation  by  Integrity  Commissioner 

122.  (1)  The  Integrity  Commissioner  may  initiate  an 
investigation  of  a  disclosure  of  wrongdoing  only  if, 


(a)  the  Commissioner  is  not  satisfied  with  a  report 
about  the  disclosure  received  under  section  1 18  or 
121; 

(b)  a  person  who  has  received  a  referral  under  subsec- 
tion 1 18  (2)  has  referral  the  disclosure  back  to  the 
Commissioner  under  section  1 1 9;  or 

(c)  a  person  who  has  received  a  referral  under  subsec- 
tion 118  (2)  has  not  delivered  a  report  about  the 


3.  Un  resume  des  preuves  obtenues  au  emirs  de  l'en- 
quete. 

4.  Une  declaration  des  constatations  resultant  de  l'en- 
quete  sur  la  divulgation,  y  compris  une  declaration 
concernant  tout  acte  reprehensible  de  voile. 

5.  Une  description  des  mesures  correctives  qui  ont  i\i 
prises  ou  qui  sont  proposees  a  Tissue  de  I'enquete. 

Idem 

(2)  Le  commissaire  a  I'integrite  peut  renoncer  a  tout 
ou  partie  d'une  exigence  du  present  article  afin  d'accc- 
lerer  la  remise  du  rapport  s'il  est  d'avis  qu'il  est  approprie 
de  le  fa  ire  dans  les  circonstances. 

Reception  du  rapport  par  le  commiuaire  a  I'integrite 

121.  (1)  Sur  reception  du  rapport  de  la  personne  a  qui 
un  renvoi  est  fait  en  application  du  paragraphic  1 1 8  (2),  le 
commissaire  a  I'integrite  peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  exiger  de  la  personne  qu'elle  lui  fournisse  un  rap- 
port eent  comprenant  les  renseignements  supple- 
mentaires  qu'il  precise; 

b)  faire  des  recommandations  a  la  personne; 

c)  exiger  de  la  personne  qu'elle  lui  fournisse  un  rap- 
port eent  en  ce  qui  conceme  1' application  des  re- 
commandations faites  en  vertu  de  l'alinea  b)  et,  si 
une  recommandation  n'a  pas  6ti  suivie,  exiger 
qu'elle  en  explique  la  raison. 

Deiaii 

(2)  Le  commissaire  a  Tintegnte  precise  les  dclais  dans 
lesquels  il  doit  etre  satisfait  aux  exigences  du  paragraphic 
(1). 

Idem 

(3)  Sur  demande,  le  commissaire  a  I'integrite  peut  pro- 
roger  les  dclais  dans  lesquels  il  doit  etre  satisfait  aux  exi- 
gences du  paragraphic  (1),  avant  ou  apres  1 'expiration  de 
ceux-ci. 

Idem 

(4)  Le  commissaire  a  I'integrite  peut  raccourcir  les 
dclais  dans  lesquels  il  doit  etre  satisfait  aux  exigences  du 
paragraphic  (1)  s'il  est  d'avis  qu'il  est  approprie  de  le  faire 
dans  les  circonstances. 

ENQUETE  PAR  LE  COMMISSAIRE  A  l'integrtte 

Enqueue  par  le  commiuaire  a  I'integrite 

122.  (1)  Le  commissaire  a  I'integrite  ne  peut  ouvrir 
une  enqueue  sur  une  divulgation  d'actes  reprchensibles 
que  dans  I'un  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  il  n'est  pas  satisfait  d'un  rapport  sur  la  divulgation 
recu  en  application  de  I' article  1 18  ou  121; 

b)  la  personne  a  qui  un  renvoi  est  fait  en  application 
du  paragraphic  118(2)  lui  a  renvoye  la  divulgation 
en  application  de  l'article  1 19; 

c)  la  personne  a  qui  un  renvoi  est  fait  en  application 
du  paragraphic  118(2)  n'a  pas  rcmis  de  rapport  sur 
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disclosure  within  the  time  period  required  under 
section  118  or  121. 

Referral  instead  of  investigation 

(2)  Instead  of  initiating  an  investigation  under  subsec- 
tion (1),  the  Integrity  Commissioner  may  refer  the  matter 
to  another  person  or  body  so  that  it  may  be  dealt  with  as  a 
matter  of  law  enforcement  or  in  accordance  with  a  proce- 
dure established  under  this  or  any  other  Act  if,  in  the 
opinion  of  the  Commissioner,  this  would  be  more  appro- 
priate than  initiating  an  investigation  under  subsection 
(!)• 

Same 

(3)  When  referring  a  matter  to  another  person  or  body 
under  subsection  (2),  the  Integrity  Commissioner  shall 
provide  the  person  or  body  with  a  written  summary  of  the 
disclosure  and  any  other  information  that  the  Commis- 
sioner has  received  in  relation  to  the  matter  that  the 
Commissioner  considers  may  assist  the  person  or  body  in 
dealing  with  the  matter. 

Same 

(4)  Where  the  Integrity  Commissioner  has  referred  a 
matter  to  a  person  or  body  under  subsection  (2),  the 
Commissioner  shall  not  initiate  an  investigation  unless 
the  person  or  body  has  informed  the  Commissioner, 

(a)  that  it  will  not  proceed  with  an  investigation  of  the 
matter; 

(b)  that  it  has  concluded  its  investigation  of  the  matter; 
or 

(c)  that  it  will  not  provide  information  referred  to  in 
subsection  (6). 

Exception 

(5)  Despite  subsection  (4),  the  Integrity  Commissioner 
may  initiate  an  investigation  under  subsection  (1)  if,  in 
the  opinion  of  the  Commissioner,  doing  so  is  in  the  public 
interest  and  would  not  interfere  with  or  impede  the  other 
person  or  body  in  dealing  with  the  matter. 

Same 

(6)  A  person  or  body  to  which  a  matter  is  referred  un- 
der subsection  (2)  shall  promptly  inform  the  Integrity 
Commissioner  if  it  decides  not  to  proceed  with  an  inves- 
tigation or  when  it  concludes  an  investigation. 


Same 

(7)  Where  the  person  or  body  decides  that  informing 
the  Integrity  Commissioner  in  accordance  with  subsection 
(6)  would  be  contrary  to  the  public  interest,  it  shall  in- 
stead promptly  inform  the  Commissioner  that  it  will  not 
provide  information  referred  to  in  that  subsection. 

Referral  in  course  of  investigation 

123.  (1)  At  any  time  during  the  course  of  an  investiga- 
tion by  the  Integrity  Commissioner  under  this  Part,  he  or 
she  may  refer  the  matter  to  another  person  or  body  so  that 
it  may  be  dealt  with  as  a  matter  of  law  enforcement  or  in 
accordance  with  a  procedure  established  under  this  or  any 
other  Act  if,  in  the  opinion  of  the  Commissioner,  this 


la  divulgation  dans  le  delai  requis  en  application  de 
1'article  118  ou  121. 

Renvoi  au  lieu  d'enquete 

(2)  Au  lieu  d'ouvrir  une  enquete  en  vertu  du  para- 
graphic (1),  le  commissaire  a  l'integrite  peut  renvoyer  la 
question  a  une  autre  personne  ou  a  un  organisme  afin 
qu'elle  soit  traitee  dans  le  cadre  de  l'execution  de  la  loi 
ou  conformement  a  la  procedure  etablie  en  vertu  de  la 
presente  loi  ou  d'une  autre  loi  s'il  est  d'avis  que  cela  se- 
rait  plus  approprie. 

Idem 

(3)  Lorsqu'il  renvoie  une  question  a  une  autre  per- 
sonne ou  a  un  organisme  en  vertu  du  paragraphe  (2),  le 
commissaire  a  l'integrite  lui  fournit  un  resume'  ecrit  de  la 
divulgation  et  tout  autre  renseignement  qu'il  a  recu  en  ce 
qui  concerne  la  question  et  qui,  selon  lui,  peut  l'aider  a  la 
traiter. 

Idem 

(4)  Lorsqu'il  renvoie  une  question  a  une  personne  ou  a 
un  organisme  en  vertu  du  paragraphe  (2),  le  commissaire 
a  l'integrite  ne  doit  pas  ouvrir  une  enquete  a  moins  que  la 
personne  ou  l'organisme  ne  Fait  informe,  selon  le  cas  : 

a)  qu'il  ne  proc^dera  pas  a  une  enquete  sur  la  ques- 
tion; 

b)  qu'il  a  termini  son  enquete  sur  la  question; 

c)  qu'il  ne  fournira  pas  les  renseignements  vises  au 
paragraphe  (6). 

Exception 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  le  commissaire  a  l'inte- 
grite peut  ouvrir  une  enquete  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
s'il  est  d'avis  qu'il  est  dans  Pinteret  public  de  le  faire  et 
que  cela  ne  generait  pas  1' autre  personne  ou  l'organisme 
lorsqu'il  traite  la  question. 

Idem 

(6)  La  personne  ou  l'organisme  auquel  une  question 
est  renvoyee  en  vertu  du  paragraphe  (2)  informe  promp- 
tement  le  commissaire  a  l'integrite)  s'il  decide  de  ne  pas 
proceder  a  une  enquete  ou  lorsqu'il  a  termini  une  en- 
quete. 

Idem 

(7)  Lorsque  la  personne  ou  l'organisme  decide  qu'il 
serait  contraire  a  Pinteret  public  d'informer  le  commis- 
saire a  l'integrite  conformement  au  paragraphe  (6),  il  doit 
Pinformer  promptement  qu'il  ne  fournira  pas  les  rensei- 
gnements vis£s  a  ce  paragraphe. 

Renvoi  au  cours  de  1'enquSte 

123.  (1)  A  tout  moment  au  cours  d'une  enquete  du 
commissaire  a  l'integrite  aux  termes  de  a  la  presente  par- 
tie,  celui-ci  peut  renvoyer  la  question  a  une  autre  per- 
sonne ou  a  un  organisme  afin  qu'elle  soit  trait£e  dans  le 
cadre  de  l'execution  de  la  loi  ou  conformement  a  la  pro- 
cedure etablie  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  d'une  autre 
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would  be  more  appropriate  than  continuing  the  investiga- 
tion. 

Same 

(2)  When  referring  a  matter  to  another  person  or  body 
under  subsection  (I),  the  Integrity  Commissioner  shall 
provide  the  person  or  body  with  a  written  summary  of  the 
disclosure  and  any  other  information  that  the  Commis- 
sioner has  received  in  relation  to  the  matter  that  the 
Commissioner  considers  may  assist  the  person  or  body  in 
dealing  with  the  matter. 

Same 

(3)  Where  the  Integrity  Commissioner  has  referred  a 
matter  to  a  person  or  body  under  subsection  (1),  the 
Commissioner  shall  suspend  the  investigation  and  may 
continue  it  only  if  the  person  or  body  has  informed  the 
Commissioner, 

(a)  that  it  will  not  proceed  with  an  investigation  of  the 
matter; 

(b)  that  it  has  concluded  its  investigation  of  the  matter; 
or 

(c)  that  it  will  not  provide  information  referred  to  in 
subsection  (5). 

Sane 

(4)  Despite  subsection  (3),  the  Integrity  Commissioner 
may  continue  an  investigation  under  subsection  (1)  if,  in 
the  opinion  of  the  Commissioner,  doing  so  is  in  the  public 
interest  and  would  not  interfere  with  or  impede  the  other 
person  or  body  in  dealing  with  the  matter. 

8mm 

(5)  A  person  or  body  to  which  a  matter  is  referred  un- 
der subsection  (1)  shall  promptly  inform  the  Integrity 
Commissioner  if  it  decides  not  to  proceed  with  an  inves- 
tigation or  when  it  concludes  an  investigation. 

Ion 

(6)  Where  the  person  or  body  decides  that  informing 
the  Integrity  Commissioner  in  accordance  with  subsection 
(5)  would  be  contrary  to  the  public  interest,  it  shall  in- 
stead promptly  inform  the  Commissioner  that  it  will  not 
provide  information  referred  to  in  that  subsection. 

Investigation  to  cease  in  certain  circumstances 

124.  The  Integrity  Commissioner  shall  cease  his  or  her 
investigation  under  this  Part  of  a  disclosure  if,  in  his  or 
her  opinion,  one  or  more  of  the  circumstances  described 
in  paragraphs  2  to  9  of  section  1 17  apply. 


Right  to  answer  allegation 

125.  (1)  If,  at  any  time  during  the  course  of  an  inves- 
tigation by  the  Integrity  Commissioner  under  this  Part,  it 
appears  to  the  Integrity  Commissioner  that  there  may  be 
grounds  to  make  a  report  under  section  129  that  might 
adversely  affect  a  person  or  body,  the  Commissioner  shall 
take  reasonable  measures  to  provide  that  person  or  body 
with  an  opportunity  to  be  heard  on  the  relevant  matters. 


loi  s'il  est  d'avis  que  ccla  serait  plus  approprie  que  de 
continuer  I'enquete. 

Idem 

(2)  Lorsqu'il  renvoie  une  question  a  une  autre  per- 
sonne  ou  a  un  organisme  en  vertu  du  paragraphic  (1),  le 
commissaire  a  I'integrite  lui  fournit  un  resume  ecrit  de  la 
divulgation  et  tout  autre  renseignement  qu'il  a  recu  en  ce 
qui  conccmc  la  question  et  qui,  selon  lui,  peut  l'aider  a  la 
baiter. 


Idem 

(3)  S'il  renvoie  une  question  a  une  personne  ou  a  un 
organisme  en  vertu  du  paragraphic  (1),  le  commissaire  a 
I'integrite  suspend  I'enquete  en  cours  et  ne  peut  la  conti- 
nuer que  si  la  personne  ou  I'organisme  l'a  informe,  selon 
lecas : 

a)  qu'il  ne  proccdera  pas  a  une  enquetc  sur  la  ques- 
tion; 

b)  qu'il  a  tcrmine  son  enquetc  sur  la  question; 


c)  qu'il  ne  fournira  pas  les  renseignements  vises  au 
paragraphe  (5). 


Idem 


(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  le  commissaire  a  I'inte- 
grite peut  continuer  une  enquetc  visee  au  paragraphe  (1) 
s'il  est  d'avis  qu'il  est  dans  l'interet  public  de  le  faire  et 
que  cela  ne  generait  pas  l'autre  personne  ou  I'organisme 
lorsqu'il  traite  la  question. 


Idem 


(5)  La  personne  ou  I'organisme  auquel  une  question 
est  renvoyee  en  vertu  du  paragraphe  (1)  informe  promp- 
tement  le  commissaire  a  I'integrite  s'il  decide  de  ne  pas 
proceder  a  une  enquetc  ou  lorsqu'il  t ermine  une  enquetc 

Idem 

(6)  Lorsque  la  personne  ou  I'organisme  decide  qu'il 
serait  contraire  a  l'interet  public  d'informer  le  commis- 
saire a  I'integrite  conformement  au  paragraphe  (5),  il  doit 
1' in  former  promptement  qu'il  ne  fournira  pas  les  rensei- 
gnements vises  a  ce  paragraphe. 

Arret  de  I'enquete  dans  certaines  clrcomtances 

124.  Le  commissaire  a  I'integrite  met  fin  a  I'enquete 
qu'il  mene  aux  termes  de  la  presente  partie  sur  une  divul- 
gation s'il  est  d'avis  qu'unc  ou  plusieurs  des  circonstan- 
ces  visees  aux  dispositions  2  a  9  de  Particle  1 17  s'appli- 
quent. 

Droit  de  repondre  aui  allegations 

1 25.  ( 1 )  Si,  a  tout  moment  au  cours  dune  enquetc  du 
commissaire  a  I'integrite  aux  termes  de  la  presente  partie, 
il  appcrt  au  commissaire  a  I'integrite  qu'il  peut  etre  fonde 
de  faire  un  rapport  en  application  de  I 'article  129  qui  soit 
susceptible  de  nuire  a  une  personne  ou  a  un  organisme,  le 
commissaire  prend  des  mesures  raisonnables  pour  lui 
pcrmettre  de  se  faire  entendre  sur  les  questions  pcrtinen- 
tes. 
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Same 

(2)  The  person  or  body  may  be  represented  by  counsel 
or  an  agent. 

Same 

(3)  Except  as  provided  in  this  section,  the  Commis- 
sioner need  not  hold  a  hearing  and  no  person  or  body  has 
a  right  to  be  heard  by  the  Commissioner. 

Powers  on  investigation 

126.  (1)  The  Integrity  Commissioner  may  require  any 
public  servant  or  former  public  servant  to, 

(a)  provide  any  information  that  he  or  she  may  have  if, 
in  the  opinion  of  the  Commissioner,  the  informa- 
tion may  be  relevant  to  the  investigation; 

(b)  produce  any  relevant  document  or  thing  that  may 
be  in  his  or  her  possession  or  under  his  or  her  con- 
trol if,  in  the  opinion  of  the  Commissioner,  the 
document  or  thing  may  be  relevant  to  the  investi- 
gation. 

Oral  evidence 

(2)  The  Integrity  Commissioner  may  summon  any 
public  servant  or  former  public  servant  who,  in  the  Com- 
missioner's opinion,  is  able  to  give  evidence  about  any 
matter  that  may  be  relevant  to  the  investigation  and  may 
examine  him  or  her,  on  oath  or  affirmation. 

Inspection  of  premises 

(3)  The  Integrity  Commissioner  may  enter  and  inspect 
any  premises  of  the  public  service  of  Ontario,  at  any  rea- 
sonable time,  for  the  purposes  of  the  investigation. 

Same 

(4)  Before  entering  premises  under  subsection  (3),  the 
Integrity  Commissioner  shall  notify  the  head  of  the  or- 
ganization occupying  the  premises  of  his  or  her  intention 
to  do  so. 

Restriction  on  powers 

127.  (1)  The  Integrity  Commissioner  may  not  require 
the  provision  of  information,  the  production  of  a  docu- 
ment or  thing  or  the  giving  of  an  answer  if  the  Deputy 
Attorney  General  certifies  that  the  provision,  production 
or  answer, 

(a)  might  interfere  with  or  impede  the  detection,  inves- 
tigation or  prosecution  of  an  offence;  or 

(b)  might  reveal  the  substance  of  deliberations  of  the 
Executive  Council  or  any  of  its  Committees  with- 
out authority  to  do  so. 

Same 

(2)  The  Integrity  Commissioner  may  not  require  the 
provision  of  information,  the  production  of  a  document  or 
thing  or  the  giving  of  an  answer  if  the  Commissioner  of 
the  Ontario  Provincial  Police  certifies  that  the  provision, 
production  or  answer  might  interfere  with  or  impede  the 
detection  or  investigation  of  an  offence. 


Idem 


(2)  La  personne  ou  l'organisme  peut  se  faire  repre- 
senter  par  un  avocat  ou  un  representant. 

Idem 

(3)  Sous  reserve  du  present  article,  le  commissaire 
n'est  pas  tenu  de  tenir  d'audience  et  nulle  personne  ou  nul 
organisme  n'a  le  droit  de  se  faire  entendre  par  lui. 

Pouvoirs  lors  d'une  d'enquete 

126.  (1)  Le  commissaire  a  l'integrite  peut  exiger  d'un 
fonctionnaire  ou  d'un  ancien  fonctionnaire  qu'il  fasse  ce 
qui  suit : 

a)  fournir  les  renseignements  qu'il  detient  si  le  com- 
missaire est  d'avis  que  ceux-ci  peuvent  etre  perti- 
nents dans  le  cadre  de  l'enquete; 

b)  produire  les  documents  ou  choses  pertinents  qu'il 
peut  avoir  en  sa  possession  ou  sous  son  controle  si 
le  commissaire  est  d'avis  que  ceux-ci  peuvent  etre 
pertinents  dans  le  cadre  de  l'enquete. 

Temoignage  oral 

(2)  Le  commissaire  a  l'integrite  peut  convoquer  un 
fonctionnaire  ou  ancien  fonctionnaire  qu'il  juge  en  me- 
sure  de  temoigner  sur  une  question  pertinente  dans  le 
cadre  de  l'enquete  et  peut  l'interroger  sous  serment  ou 
affirmation  solennelle. 

Inspection  des  locaux 

(3)  Aux  fins  de  l'enquete,  le  commissaire  a  l'integrite' 
peut,  a  une  heure  raisonnable,  penetrer  dans  des  locaux  de 
la  fonction  publique  de  l'Ontario  et  en  faire  l'inspection. 

Idem 

(4)  Avant  de  p^ndtrer  dans  des  locaux  en  vertu  du  pa- 
ragraphe  (3),  le  commissaire  a  l'integrite  avise  le  respon- 
sable  de  l'organisation  qui  les  occupe  de  son  intention  de 
le  faire. 

I  unite  des  pouvoirs 

127.  (1)  Le  commissaire  a  l'integrite  ne  peut  pas 
exiger  la  fourniture  de  renseignements,  la  production  de 
documents  ou  de  choses  ou  la  remise  d'une  reponse  si  le 
sous-procureur  general  certifie  que  cela,  selon  le  cas  : 

a)  est  susceptible  de  gener  la  detection  ou  la  poursuite 
d'une  infraction  ou  l'enquete  sur  celle-ci; 

b)  est  susceptible  de  re\teler  sans  permission  la  teneur 
des  deliberations  du  Conseil  ex&utif  ou  d'un  de 
ses  comites. 

Idem 

(2)  Le  commissaire  a  l'integrite  ne  peut  pas  exiger  la 
fourniture  de  renseignements,  la  production  de  documents 
ou  de  choses  ou  la  remise  d'une  reponse  si  le  commis- 
saire de  la  Police  provinciale  de  l'Ontario  certifie  que  cela 
est  susceptible  de  gener  la  detection  d'une  infraction  ou 
l'enquete  sur  celle-ci. 
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(3)  The  Integrity  Commissioner  may  not  require  the 
provision  of  information,  the  production  of  a  document  or 
thing  or  the  giving  of  an  answer  if  the  provision,  produc- 
tion or  answer  might  disclose, 

(a)  information  that  is  subject  to  solicitor-client  privi- 
lege; or 

(b)  information  prepared  by  or  for  counsel  for  a  Minis- 
try or  a  public  body  for  use  in  giving  legal  advice 
or  in  contemplation  of  or  for  use  in  litigation. 


8mm 

(4)  Unless  the  disclosure  is  required  by  law  or  permit- 
ted under  this  Act,  the  Integrity  Commissioner  and  every 
person  acting  on  behalf  of  or  under  the  direction  of  the 
Commissioner  shall  not  disclose  any  information  that 
comes  to  their  attention  in  the  performance  of  their  duties, 
powers  or  functions  under  this  Part. 

Privilege 

128.  (1)  A  person  who  is  required  to  provide  informa- 
tion, produce  a  document  or  thing  or  give  an  answer  in 
the  course  of  an  investigation  by  the  Integrity  Commis- 
sioner has  the  same  privileges  in  relation  to  the  provision 
of  information,  the  production  of  documents  or  things  and 
the  answering  of  questions  as  witnesses  have  in  any  court 
proceeding. 

PMnm 

(2)  Except  on  the  trial  of  a  person  for  perjury,  no 
statement  made  or  answer  given  by  that  or  any  other  per- 
son in  the  course  of  an  investigation  by  the  Integrity 
Commissioner  is  admissible  in  evidence  against  any  per- 
son in  a  court  or  at  an  inquiry  or  in  any  other  proceeding, 
and  no  evidence  in  respect  of  the  investigation  by  the 
Integrity  Commissioner  shall  be  given  against  any  person. 

Right  to  object  to  aniwer 

(3)  A  person  giving  a  statement  or  answer  in  the 
course  of  an  investigation  by  the  Integrity  Commissioner 
under  this  Part  shall  be  informed  by  the  person  presiding 
over  the  investigation  or  proceeding  of  the  right  to  object 
to  answer  a  question  under  section  5  of  the  Canada  Evi- 
dence Act. 

FlMMM 

(4)  No  person  is  liable  for  prosecution  for  an  offence 
under  any  Act  by  reason  of  his  or  her  compliance  with  a 
requirement  under  this  Part. 

Report  on  Conclusion  of  Investigation 
by  Integrity  Commissioner 

Report  on  concluiion  of  invn tigatloa 

129.  (1)  On  concluding  an  investigation  of  a  disclo- 
sure under  this  Part,  the  Integrity  Commissioner  shall 
make  a  report  to  the  person  to  whom  the  Commissioner 
made  the  referral  under  subsection  1 1 8  (2). 


Idem 

(3)  Le  commissaire  a  lintcgrite  ne  peut  pas  exigcr  la 
foumiture  de  renseignements,  la  production  de  documents 
ou  de  choses  ou  la  remise  d'une  reponse  si  cela  est  sus- 
ceptible de  divulguer,  selon  le  cas  : 

a)  des  renseignements  proteges  par  le  secret  profes- 
sionnel  de  l'avocat; 

b)  des  renseignements  elaborcs  par  1'avocat-conscil 
d'un  ministere  ou  d'un  organisme  public,  ou  pour 
le  compte  de  cet  avocat-conseil,  en  vue  de  leur  uti- 
lisation dans  la  communication  de  conseils  jun- 
diques,  en  prevision  d'un  litige  ou  en  vue  de  leur 
utilisation  dans  un  litige. 

Idem 

(4)  A  l'exclusion  d'une  divulgation  exigee  par  la  loi  ou 
permise  aux  termes  de  la  presente  loi,  ni  le  commissaire  a 
1'integrite  ni  la  personne  agissant  en  son  nom  ou  sous  ses 
ordres  ne  doit  divulguer  des  renseignements  portes  a  sa 
connaissance  dans  l'exercice  des  pouvoirs  et  fonctions 
que  lui  attribue  la  presente  panic. 

Immnnltei 

128.  (1)  La  personne  qui  est  tenue  de  foumir  des  ren- 
seignements, produire  des  documents  ou  choses  ou  re- 
pondre  a  des  questions  au  cours  d'une  enqueue  du  com- 
missaire a  1'integrite  jouit  des  memes  immunitcs  a  cet 
egard  qu'un  temoin  dans  une  instance  judiciaire. 


Protection 

(2)  A  l'exclusion  du  proccs  d'une  personne  pour  par- 
jure,  la  declaration  faite  ou  la  reponse  donnce  par  cette 
personne  ou  par  une  autre  personne  au  cours  d'une  en- 
queue du  commissaire  a  1'integrite  n'est  pas  admissible  en 
preuve  contre  quiconque  devant  un  tribunal  judiciaire,  ni 
au  cours  d'une  enquetc  ou  de  toute  autre  instance.  II  en 
est  de  memo  d'une  preuve  relative  a  l'enquete  du  com- 
missaire a  l'intcgritc. 

Droit  de  I'oppoter  a  repondre 

(3)  La  personne  qui  fait  une  declaration  ou  donne  une 
reponse  au  cours  d'une  enquetc  du  commissaire  a  l'in- 
tcgritc aux  termes  de  la  presente  panic  doit  etre  informcc 
par  la  personne  qui  preside  I 'enquetc  ou  1' instance  du 
droit  de  s'opposer  a  repondre  que  lui  confere  Particle  5  de 
la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada. 

Pounulta 

(4)  Nul  ne  peut  etre  poursuivi  pour  infraction  a  une  loi 
parce  qu'il  a  satisfait  a  une  exigence  prevue  par  la  pre- 
sente part  ic 

Rapport  A  la  conclusion  de  l'enquete 

DU  COMMISSAIRE  A  L'lNTEGRrTE 
Rapport  a  la  concluiion  de  l'enquete 

129.  (1)  A  la  conclusion  de  l'enquete  sur  une  divulga- 
tion aux  termes  de  la  presente  panic,  le  commissaire  a 
l'intcgritc  fait  un  rapport  a  la  personne  a  qui  il  a  rait  le 
renvoi  en  application  du  paragraphe  1 1 8  (2). 
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Same 

(2)  If  the  person  to  whom  the  Integrity  Commissioner 
made  the  referral  under  subsection  118  (2)  referred  the 
matter  back  to  the  Commissioner  under  section  119  and 
the  Integrity  Commissioner  considers  that  it  would  be 
inappropriate  to  make  the  report  required  by  subsection 
(1)  to  that  person,  the  Commissioner  shall  make  the  re- 
port to  such  other  public  servant  as  the  Commissioner 
considers  appropriate  in  the  circumstances. 

Same 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  apply  whether  or  not  the 
Integrity  Commissioner  has  made  a  finding  of  wrongdo- 
ing. 

Same 

(4)  A  report  required  by  subsection  (1)  shall  be  in  writ- 
ing and  shall  include, 

(a)  findings  of  wrongdoing,  if  any; 

(b)  reasons  to  support  any  findings; 

(c)  any  recommendations  that  the  Commissioner  con- 
siders appropriate. 

Copy  to  Minister 

(5)  The  Integrity  Commissioner  shall  provide  a  copy 
of  the  report  to  a  minister  where  the  disclosure  alleged 
wrongdoing, 

(a)  in  the  ministry  of  the  minister;  or 

(b)  in  a  public  body  for  which  the  minister  has  respon- 
sibility. 

Further  report 

(6)  If  the  report  includes  recommendations  under 
clause  (4)  (c),  the  Integrity  Commissioner  may  require  the 
person  to  whom  the  Commissioner  made  the  report  under 
subsection  (1)  or  (2),  as  the  case  may  be,  to  provide  a 
further  report  to  the  Commissioner,  in  writing  and  within 
a  time  period  specified  by  the  Commissioner, 

(a)  describing  any  action  taken  or  proposed  to  be  taken 
in  response  to  the  recommendations;  and 

(b)  explaining  why  a  recommended  action  was  not 
taken  or  is  not  proposed  to  be  taken. 


Same 

(7)  On  request  from  the  person  to  whom  the  Integrity 
Commissioner  made  the  referral  under  subsection  118 
(2),  the  Commissioner  may  extend  the  time  period  within 
which  the  further  report  must  be  provided,  either  before 
or  after  the  expiry  of  the  period. 

Copy  to  Minister 

(8)  The  Integrity  Commissioner  shall  provide  a  copy 
of  the  further  report  under  subsection  (6)  to  the  minister 
entitled  to  receive  a  copy  of  the  report  under  subsection 
(5). 


Idem 

(2)  Si  la  personne  a  qui  le  commissaire  a  l'integrite  a 
fait  le  renvoi  en  application  du  paragraphe  118  (2)  lui  a 
renvoye  la  question  en  application  de  Particle  1 19  et  que 
le  commissaire  a  l'integrite  est  d'avis  qu'il  ne  serait  pas 
approprie  de  faire  le  rapport  qu'exige  le  paragraphe  (1)  a 
cette  personne,  il  fait  le  rapport  a  l'autre  fonctionnaire 
qu'il  estime  approprie  dans  les  circonstances. 

Idem 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent  que  le  com- 
missaire a  l'integrite  ait  ou  non  constate  des  actes  repre- 
hensibles. 

Idem 

(4)  Le  rapport  qu'exige  le  paragraphe  (1)  est  fait  par 
ecrit  et  comprend : 

a)  les  constatations  d'actes  reprdhensibles,  le  cas 
ech^ant; 

b)  les  motifs  a  l'appui  des  constatations; 

c)  les  recommandations  que  le  commissaire  a  1' inte- 
grity juge  approprtees. 

Copie  au  ministre 

(5)  Le  commissaire  a  l'integrite  remet  une  copie  du 
rapport  a  un  ministre  lorsque  la  divulgation  alteguait  des 
actes  r£pr6hensibles  : 

a)  soit  au  sein  du  ministere  du  ministre; 

b)  soit  dans  un  organisme  public  dont  le  ministre  est 
responsable. 

Rapport  supplementaire 

(6)  Si  le  rapport  comprend  des  recommandations  vi- 
s6es  a  l'alinea  (4)  c),  le  commissaire  a  l'integrite  peut 
exiger  de  la  personne  a  qui  il  a  fait  le  rapport  aux  termes 
du  paragraphe  (1)  ou  (2),  selon  le  cas,  qu'elle  lui  remette 
un  rapport  supplementaire,  par  ecrit  et  dans  le  delai  que 
precise  le  commissaire  : 

a)  decrivant  toute  mesure  prise  ou  proposee  en  x€- 
ponse  aux  recommandations; 

b)  expliquant  pourquoi  une  recommandation  n'a  pas 
ete  suivie  ou  pourquoi  il  n'est  pas  propose  de  la 
suivre. 

Idem 

(7)  Le  commissaire  a  l'integrite  peut,  a  la  demande  de 
la  personne  a  qui  il  a  fait  le  renvoi  en  application  du  para- 
graphe 118  (2),  proroger  le  delai  de  remise  du  rapport 
supplementaire,  avant  ou  apres  son  expiration. 

Copie  au  ministre 

(8)  Le  commissaire  a  l'integrite  remet  une  copie  du 
rapport  supplementaire  vise  au  paragraphe  (6)  au  ministre 
qui  a  le  droit  de  recevoir  une  copie  du  rapport  vise  au 
paragraphe  (5). 
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Public  Reports  by  Integrity  Commissioner 

Public  r  i  purl 

130.  (1)  This  section  applies  where  the  Integrity 
Commissioner  has  made  a  report  respecting  a  disclosure 
of  wrongdoing  under  section  129  and  is  of  the  opinion 
that  it  is  in  the  public  interest  that  a  public  report  be 
made. 

Sum 

(2)  In  the  circumstances  described  in  subsection  (1), 
the  Integrity  Commissioner  shall  make  a  public  report 
respecting  the  disclosure. 

Sum 

(3)  If  the  Integrity  Commissioner  has  required  a  fur- 
ther report  under  subsection  129  (6),  the  Commissioner 
shall  not  make  a  public  report  until, 

(a)  the  further  report  has  been  delivered  to  the  Com- 
missioner; or 

(b)  the  time  period  specified  under  subsection  1 29  (6) 
has  expired  or,  if  the  Commissioner  has  extended 
the  time  period  under  subsection  129  (7),  the  ex- 
tended period  has  expired  and  no  further  report  has 
been  delivered  to  the  Commissioner. 

Sam 

(4)  The  Integrity  Commissioner  shall  ensure  that  the 
public  report  is  readily  accessible  to  the  public  by  ensur- 
ing that  the  public  report  is  published  on  one  or  more 
Internet  sites  and  by  such  other  means  as  the  Commis- 
sioner considers  appropriate. 

Sum 

(5)  Where  the  Integrity  Commissioner  makes  a  public 
report,  he  or  she  shall  also  deliver  the  report  to  the 
Speaker  of  the  Assembly,  who  shall  lay  the  report  before 
the  Assembly  at  the  earliest  reasonable  opportunity. 

ConlcDli  of  public  report 

131.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  the  Integ- 
rity Commissioner  shall  not  include,  in  a  public  report 
under  section  1 30, 

(a)  information  that  would  be  subject  to  an  exemption 
under  sections  12  to  21.1  of  the  Freedom  of  Infor- 
mation and  Protection  of  Privacy  Act, 

(b)  information  that  would  be  excluded  under  section 
65  of  the  Freedom  of  Information  and  Protection 
of  Privacy  Act,  or 

(c)  information  to  which  subsection  67  (2)  of  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act  would  apply. 


(2)  With  the  consent  of  the  person  who  received  the 
Integrity  Commissioner's  report  under  subsection  129  (I) 
or  1 2 ).  the  Commissioner  may  disclose,  in  a  public  report 
under  section  1 30, 

(a)  information  that  would  be  subject  to  an  exemption 
under  sections  13,  14,  18,  19,  20  or  21.1  of  the 


Rapports  publics  du  commissaire  a  l'integrite 

Rapport  public 

130.  (1)  Le  present  article  s 'applique  lorsque  le  com- 
missaire a  l'integrite'  a  fait  un  rapport  sur  unc  divulgation 
d'actes  repr^hensibles  en  application  de  l'article  129  et 
qu'il  est  d'avis  qu'il  est  dans  I'interct  public  de  fa  ire  un 
rapport  public. 

Idem 

(2)  Dans  les  circonstances  visees  au  paragraphc  (1),  le 
commissaire  a  l'integrite  fait  un  rapport  public  sur  la  di- 
vulgation. 

Idem 

(3)  S'il  a  cxige  un  rapport  supplementaire  en  vertu  du 
paragraphc  129  (6),  le  commissaire  a  l'integrite  ne  doit 
pas  faire  de  rapport  public  avant  que  : 

a)  soit  le  rapport  supplementaire  lui  ait  etc  remis; 

b)  soit  le  dclai  vise  au  paragraphc  129  (6)  ou,  si  le 
commissaire  a  proroge  le  dclai  en  vertu  du  para- 
graphc 129  (7),  le  dclai  proroge,  ait  expire  sans 
qu'aucun  rapport  supplementaire  ne  lui  ait  M  re- 
mis. 

Idem 

(4)  Le  commissaire  a  l'integrite;  veille  a  ce  que  le  rap- 
port public  soit  facilement  accessible  au  public  en  faisant 
en  sorte  qu'il  soit  public  sur  un  ou  plusieurs  sites  Internet 
et  par  tout  autre  moyen  qu'il  juge  appropric\ 


Idem 

(5)  Lorsque  le  commissaire  a  l'integrite  fait  un  rapport 
public,  il  le  remet  au  president  de  1' Assembled  qui  le  de- 
pose devant  l'Asscmblee  des  que  raisonnablement  pos- 
sible. 

Contenu  da  rapport  public 

131.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  le 
commissaire  a  l'integrite  ne  doit  pas  inclure  ce  qui  suit 
dans  le  rapport  public  prcvu  a  l'article  130  : 

a)  des  renseignements  qui  feraient  l'objet  d'unc  ex- 
ception aux  termes  des  articles  12  a  21.1  de  la  Loi 
sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la 
vie  privie; 

b)  des  renseignements  qui  sentient  cxclus  aux  termes 
de  l'article  65  de  la  Loi  sur  I 'acces  a  I 'information 
et  la  protection  de  la  vie  privie; 

c)  des  renseignements  auxqucls  s'appliquerait  le  pa- 
ragraphc 67  (2)  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'informa- 
tion el  la  protection  de  la  vieprivie. 


Idem 


(2)  Avec  le  consentement  de  la  pcrsonnc  qui  a  recti  le 
rapport  du  commissaire  a  l'integrite  en  application  du 
paragraphc  1 29  ( 1 )  ou  (2),  le  commissaire  peut  di vulguer, 
dans  un  rapport  public  prtvu  a  l'article  1 30  : 

a)  des  renseignements  qui  feraient  l'objet  d'unc  ex- 
ception aux  termes  de  l'article  13,  14,  18,  19,  20  ou 
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Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act;  or 

(b)  information  that  would  be  excluded  under  subsec- 
tion 65  (6)  of  the  Freedom  of  Information  and  Pro- 
tection of  Privacy  Act. 


(3)  The  Commissioner  may  disclose,  in  a  public  report 
under  section  130,  information  that  would  be  subject  to 
an  exemption  under  section  13,  17,  18,  20,  21  or  21.1  of 
the  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act  or  that  would  be  excluded  under  subsection  65  (6)  of 
that  Act  if,  in  his  or  her  opinion, 

(a)  disclosure  of  the  information  is  necessary  to  estab- 
lish the  grounds  for  the  Commissioner's  findings 
of  wrongdoing  or  recommendations;  and 

(b)  there  is  a  compelling  public  interest  in  the  disclo- 
sure that  outweighs  the  harm  that  the  disclosure 
may  cause. 

Same 

(4)  The  Integrity  Commissioner,  rather  than  the  head, 
shall  determine  whether  information  would  be  subject  to 
an  exemption  or  an  exclusion  under  a  provision  of  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act. 


Same 

(5)  Before  making  the  determination  under  subsection 
(4),  the  Integrity  Commissioner  shall  make  reasonable 
efforts  to  obtain  advice  on  the  matter  from  the  head. 


Before  making  public  report 

132.  (1)  Before  making  the  determination  under  sub- 
section 131  (4),  the  Integrity  Commissioner, 

(a)  shall  ask  the  person  to  whom  the  report  was  made 
under  subsection  129  (1)  or  (2)  for  submissions  as 
to  the  making  of  the  determination  under  subsec- 
tion 131  (4);  and 

(b)  shall,  if  the  Commissioner  considers  it  appropriate 
to  do  so  in  the  interests  of  fairness,  provide  any  in- 
formation contained  in  the  report  to  a  person  to 
whom  the  information  relates  and  ask  the  person 
for  submissions  as  to  the  making  of  the  determina- 
tion under  subsection  131  (4). 


(2)  The  Integrity  Commissioner  shall  specify  time  pe- 
riods within  which  submissions  may  be  made  under  sub- 
section (1). 

Same 

(3)  On  request  from  a  person  referred  to  in  clause  (1) 
(a)  or  (b),  the  Integrity  Commissioner  may  extend  the 
time  periods  within  which  the  submissions  must  be  made, 
either  before  or  after  the  expiry  of  the  period. 

Same 

(4)  The  Integrity  Commissioner  shall  not  make  a  pub- 
lic report  or  deliver  it  to  the  Speaker  of  the  Assembly 


21.1  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  pro- 
tection de  la  vie  privee; 

b)  des  renseignements  qui  seraient  exclus  aux  termes 
du  paragraphe  65  (6)  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'infor- 
mation et  la  protection  de  la  vie  privee. 

Idem 

(3)  Le  commissaire  peut  divulguer,  dans  un  rapport 
public  prevu  a  Particle  130,  des  renseignements  qui  fe- 
raient  l'objet  d'une  exception  aux  termes  de  Particle  13, 
17,  18,  20,  21  ou  21.1  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I 'informa- 
tion et  la  protection  de  la  vie  privee  ou  qui  seraient  exclus 
aux  termes  du  paragraphe  65  (6)  de  cette  loi  s'il  est  d'avis 
que  : 

a)  d'une  part,  la  divulgation  est  necessaire  pour  eta- 
blir  les  motifs  a  l'appui  de  ses  constatations  d'actes 
reprehensibles  ou  de  ses  recommandations; 

b)  d'autre  part,  la  necessite  manifeste  de  la  divulga- 
tion dans  l'interet  public  l'emporte  sur  le  prejudice 
qu'elle  pourrait  causer. 

Idem 

(4)  Le  commissaire  a  l'int£grite,  plutot  que  la  personne 
responsable,  determine  si  des  renseignements  feraient  ou 
non  l'objet  d'une  exception  ou  d'une  exclusion  aux 
termes  d'une  disposition  de  la  Loi  sur  I 'acces  a  I 'informa- 
tion et  la  protection  de  la  vie  privee. 

Idem 

(5)  Avant  de  faire  la  determination  visee  au  paragraphe 
(4),  le  commissaire  a  1' integrity  fait  des  efforts  raison- 
nables  pour  obtenir  des  conseils  sur  la  question  de  la  per- 
sonne responsable. 

Avant  de  faire  un  rapport  public 

132.  (1)  Avant  de  faire  la  determination  visee  au  para- 
graphe 131  (4),  le  commissaire  a  l'integrite  : 

a)  d'une  part,  demande  a  la  personne  a  qui  le  rapport 
a  ete  fait  en  application  du  paragraphe  129  (1)  ou 
(2)  de  presenter  des  observations  en  ce  qui  con- 
cerne  la  determination  a  faire; 

b)  d'autre  part,  s'il  le  juge  approprie  pour  des  raisons 
d'equite,  fournit  des  renseignements  contenus  dans 
le  rapport  a  une  personne  a  laquelle  ils  se  rappor- 
tent  et  demande  a  celle-ci  de  presenter  des  observa- 
tions en  ce  qui  concerne  la  determination  a  faire. 

Idem 

(2)  Le  commissaire  a  l'integrite  fixe  les  delais  dans 
lesquels  des  observations  peuvent  etre  presentees  en  ap- 
plication du  paragraphe  (1). 

Idem 

(3)  Le  commissaire  a  l'integrite  peut,  a  la  demande  de 
la  personne  visee  a  l'alin^a  (1)  a)  ou  b),  proroger  les  de- 
lais dans  lesquels  les  observations  doivent  etre  presentees, 
avant  ou  apres  leur  expiration. 

Idem 

(4)  Le  commissaire  a  l'integrite  ne  doit  pas  faire  un 
rapport  public  ni  le  remettre  au  president  de  l'Assemblee 
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until  the  time  periods  specified  for  submissions  under 
subsection  (2)  or  (3)  has  expired. 

Annual  report,  activities  under  this  Part 

133.  (1)  The  annual  report  of  the  Integrity  Commis- 
sioner required  by  section  24  of  the  Members '  Integrity 
Act,  1994  shall  include, 

(a)  the  number  of  disclosures  received  by  the  Com- 
missioner under  section  1 1 6  during  the  year; 

(b)  the  number  of  refusals  made  by  the  Commissioner 
under  section  1 1 7  during  the  year, 

(c)  the  number  of  referrals  made  by  the  Commissioner 
under  subsection  1 18  (2)  during  the  year; 

(d)  the  number  of  reports  in  which  the  Commissioner 
makes  recommendations  under  section  121  during 
the  year; 

(e)  a  summary  of  what  the  Commissioner  knows  re- 
specting responses  to  recommendations  under  sec- 
tion 1 2 1  during  the  year; 

(0  the  number  of  investigations  initiated  by  the 
Commissioner  under  section  1 22  during  the  year; 

(g)  a  summary  of  what  the  Commissioner  knows  re- 
specting the  outcomes  during  the  year  of  findings 
of  reprisals  under  this  Part; 

(h)  anything  else  that  the  Commissioner  considers 
relevant  in  respect  of  his  or  her  activities  under  this 
Part  during  the  year; 

•mm 

(2)  Sections  131  and  132  apply,  with  necessary  modi- 
fications, to  the  contents  of  the  annual  report  that  are  re- 
quired by  subsection  ( 1 ). 

integrity  commissioner's  duty  to  inform 
Person  Who  Made  Disclosure 

Duty  to  inform  discloser,  refusal  to  deal 

134.  (1)  Where  the  Integrity  Commissioner  refuses  to 
deal  with  a  disclosure  under  section  1 17,  he  or  she  shall 
so  inform  the  person  who  made  the  disclosure  under  sec- 
tion 116. 

Same 

(2)  Subject  to  section  1 37,  the  Integrity  Commissioner 
may  inform  the  person  of  his  or  her  reasons  for  refusing 
to  deal  with  the  disclosure  under  section  1 1 7. 


Duty  to  laform  discloser,  no  ln>estigatioa 

135.  (1)  Where  the  Integrity  Commissioner  receives  a 
report  under  section  118  or  121  and  does  not  initiate  an 
investigation  under  section  122,  the  Commissioner  shall 
so  inform  the  person  who  made  the  disclosure  under  sec- 
tion 116. 


avant  que  les  ddais  pour  presenter  des  observations  vis& 
au  paragraphc  (2)  ou  (3)  aient  expire 

Rapport  annuel  :  activites  dans  le  cadre  de  la  presente  panic 

133.  (I)  Le  rapport  annuel  du  commissaire  a  I 'inte- 
grity qu'exige  l'article  24  de  la  Lot  de  1994  sur  I'inligrite 
des  deputes  comprend  ce  qui  suit : 

a)  le  nombre  de  divulgations  recues  par  le  commis- 
saire en  application  de  l'article  116  au  cours  de 
l'annee; 

b)  le  nombre  de  fois  ou  le  commissaire  a  oppose  un 
refus  en  application  de  l'article  117  au  cours  de 
l'annee; 

c)  le  nombre  de  renvois  faits  par  le  commissaire  en 
application  du  paragraphc  118  (2)  au  cours  de 
l'annee; 

d)  le  nombre  de  rapports  dans  lesquels  le  commissaire 
fait  des  recommandations  en  vertu  de  l'article  121 
au  cours  de  l'annee; 

e)  un  resume  de  ce  que  le  commissaire  sait  au  sujet  de 
la  suite  donncc  aux  recommandations  visees  a 
l'article  121  au  cours  de  l'annee; 

f)  le  nombre  d'enquetes  que  le  commissaire  a 
ouvertes  en  vertu  de  l'article  122  au  cours  de  l'an- 
nee; 

g)  un  resume  de  ce  que  le  commissaire  sait  au  sujet  de 
la  suite  donnee  au  cours  de  l'annee  aux  consulta- 
tions de  reprcsailles  visees  a  la  presente  partie; 

h)  tout  autre  renseignement  que  le  commissaire  cs- 
time  pertinent  en  ce  qui  conceme  ses  activites  dans 
le  cadre  de  la  presente  partie  au  cours  de  l'annee. 

Idem 

(2)  Les  articles  131  ct  132  s'appliquent,  avec  les  adap- 
tations necessaires,  a  ce  que  doit  comprendrc  le  rapport 
annuel  aux  termes  du  paragraphc  (1). 

Devoir  du  commissaire  A  L'rNTEGRiTE 

D' INFORMER  LES  AUTEURS  DES  DIVULGATIONS 
Devoir  d'informer  le  divulgateur  :  refus  de  donner  suite 

134.  (1)  Lorsque  le  commissaire  a  I'int6grit£  refuse  de 
donner  suite  a  une  divulgation  en  application  de  l'article 
1 17,  il  en  informe  I'auteur  de  la  divulgation  faite  en  ap- 
plication de  l'article  1 16. 

Idea 

(2)  Sous  reserve  de  l'article  137,  le  commissaire  a  Pin- 
tegrite  peut  informer  I'auteur  de  la  divulgation  des  motifs 
de  son  refus  d'y  donner  suite  en  application  de  l'article 
117. 

Devoir  d'informer  le  divulg atestr  :  attcaae  rnquetc 

135.  (1)  Lorsque  le  commissaire  a  I' integrity  recoil  un 
rapport  en  application  de  Particle  1 18  ou  121  et  n'ouvre 
pas  d'enquctc  en  vertu  de  Particle  122,  il  en  informe 
I'auteur  de  la  divulgation  faite  en  application  de  Particle 
116. 
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Same 

(2)  Subject  to  section  137,  the  Integrity  Commissioner 
may  give  the  person  who  made  the  disclosure  such  infor- 
mation respecting  the  investigation  and  findings  as  the 
Commissioner  considers  appropriate  in  the  circum- 
stances. 

Duty  to  inform  discloser,  no  public  report 

136.  (1)  Where  the  Integrity  Commissioner  has  a  duty 
to  report  under  section  129  but  does  not  have  a  duty  to 
make  a  public  report  under  section  130,  the  Commis- 
sioner shall  inform  the  person  who  made  the  disclosure 
under  section  1 16  that  he  or  she  has  concluded  the  inves- 
tigation. 

Same 

(2)  Subject  to  section  137,  the  Integrity  Commissioner 
may  give  the  person  who  made  the  disclosure  such  infor- 
mation respecting  the  investigation  and  findings  as  the 
Commissioner  considers  appropriate  in  the  circum- 
stances. 

Limitation  on  duty  to  inform 

137.  (1)  The  Integrity  Commissioner  shall  not  give  the 
person  who  made  the  disclosure, 

(a)  information  that  would  be  subject  to  an  exemption 
under  sections  12  to  21.1  of  the  Freedom  of  Infor- 
mation and  Protection  of  Privacy  Act; 

(b)  information  that  would  be  excluded  under  section 
65  of  the  Freedom  of  Information  and  Protection 
of  Privacy  Act;  or 

(c)  information  to  which  subsection  67  (2)  of  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act  applies. 

Same 

(2)  In  determining  whether  information  would  be  sub- 
ject to  an  exemption  or  an  exclusion  under  a  provision  of 
the  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act,  the  Integrity  Commissioner  shall  exercise  the  discre- 
tion that  the  head  has  under  the  provision. 


Same 

(3)  Before  exercising  discretion  under  subsection  (2), 
the  Integrity  Commissioner  shall  make  reasonable  efforts 
to  obtain  advice  on  the  matter  from  the  head. 


Duty  to  inform  discloser,  public  report 

138.  Where  the  Integrity  Commissioner  has  a  duty  to 
make  a  public  report  under  section  130,  he  or  she  shall 
provide  the  report  to  the  person  who  made  the  disclosure 
under  section  116. 

Protection  from  Reprisals 

No  reprisals 

139.  (1)  No  person  shall  take  a  reprisal  against  a  pub- 
lic servant  because  he  or  she  has, 


Idem 

(2)  Sous  reserve  de  l'article  137,  le  commissaire  a  l'in- 
tegrite peut  donner  a  l'auteur  de  la  divulgation  les  rensei- 
gnements  concernant  l'enquete  et  les  constatations  qu'il 
juge  appropries  dans  les  circonstances. 

Devoir  d'informer  le  divulgateur  :  aucun  rapport  public 

136.  (1)  Lorsque  le  commissaire  a  l'integrite  est  tenu 
de  faire  un  rapport  aux  termes  de  l'article  129  mais  n'est 
pas  tenu  de  faire  un  rapport  public  aux  termes  de  l'article 
130,  il  informe  l'auteur  de  la  divulgation  faite  en  applica- 
tion de  l'article  116  qu'il  a  termine  l'enquete. 

Idem 

(2)  Sous  reserve  de  l'article  137,  le  commissaire  a 
l'integrite  peut  donner  a  l'auteur  de  la  divulgation  les 
renseignements  concernant  l'enquete  et  les  constatations 
qu'il  juge  appropries  dans  les  circonstances. 

Restriction  :  devoir  d'informer 

137.  (1)  Le  commissaire  a  l'integrite  ne  doit  pas  don- 
ner ce  qui  suit  a  l'auteur  de  la  divulgation  : 

a)  des  renseignements  qui  feraient  l'objet  d'une  ex- 
ception aux  termes  des  articles  12  a  21.1  de  la  Loi 
sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la 
vieprivee; 

b)  des  renseignements  qui  seraient  exclus  aux  termes 
de  l'article  65  de  la  Loi  sur  I 'acces  a  I 'information 
et  la  protection  de  la  vieprivee; 

c)  des  renseignements  auxquels  s'applique  le  para- 
graphe  67  (2)  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information 
et  la  protection  de  la  vieprivee. 

Idem 

(2)  Lorsqu'il  determine  si  des  renseignements  feraient 
ou  non  l'objet  d'une  exception  ou  d'une  exclusion  aux 
termes  d'une  disposition  de  la  Loi  sur  I 'acces  a  i informa- 
tion et  la  protection  de  la  vie  privee,  le  commissaire  a 
l'integrite  exerce  le  pouvoir  discretionnaire  dont  dispose 
la  personne  responsable  dans  le  cadre  de  la  disposition  en 
question. 

Idem 

(3)  Avant  d'exercer  le  pouvoir  discretionnaire  vise  au 
paragraphe  (2),  le  commissaire  a  l'integrite  fait  des  efforts 
raisonnables  pour  obtenir  des  conseils  sur  la  question  de 
la  personne  responsable. 

Devoir  d'informer  le  divulgateur  :  rapport  public 

138.  Lorsque  le  commissaire  a  l'integrite  est  tenu  de 
faire  un  rapport  public  en  application  de  l'article  130,  il 
remet  le  rapport  a  l'auteur  de  la  divulgation  faite  en  appli- 
cation de  l'article  1 16. 

Protection  contre  les  represailles 

Interdiction  d'exercer  des  represailles 

139.  (1)  Nul  ne  doit  exercer  de  represailles  contre  un 
fonctionnaire  parce  qu'il  a,  selon  le  cas  : 
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(a)  sought  advice  about  making  a  disclosure  about 
wrongdoing  in  accordance  with  this  Part; 

(b)  made  a  disclosure  about  wrongdoing  in  accordance 
with  this  Part; 

(c)  co-operated  in  an  investigation  or  other  process 
related  to  a  disclosure  of  wrongdoing  made  in  ac- 
cordance with  this  Part; 

(d)  acted  in  compliance  with  this  Part;  or 

(e)  sought  enforcement  of  this  Part. 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  ( 1 ),  a  reprisal  is  any 
measure  taken  against  a  public  servant  that  adversely  af- 
fects his  or  her  employment  or  appointment  and  includes 
but  is  not  limited  to, 

(a)  ending  or  threatening  to  end  a  public  servant's  em- 
ployment or  appointment; 

(b)  disciplining  or  suspending  or  threatening  to  disci- 
pline or  suspend  a  public  servant; 

(c)  imposing  or  threatening  to  impose  a  penalty  related 
to  the  employment  or  appointment  of  a  public  ser- 
vant; 

(d)  intimidating  or  coercing  a  public  servant  in  relation 
to  his  or  her  employment  or  appointment. 

Complaint  about  reprisal 

140.  (1)  A  public  servant  described  in  subsection  (2), 
(3)  or  (4)  may  complain  under  this  section  that  he  or  she 
has  suffered  a  reprisal  prohibited  by  section  139. 

Sane 

(2)  A  public  servant  who  has  a  right  under  a  collective 
agreement  to  have  the  complaint  dealt  with  by  final  and 
binding  settlement  by  arbitration  under  the  agreement 
may  have  the  complaint  dealt  with  in  accordance  with  the 
agreement  or  file  a  complaint  with  the  Ontario  Labour 
Relations  Board. 


(3)  A  public  servant  employed  under  Part  HI  who  docs 
not  have  a  right  to  have  the  complaint  dealt  with  by  final 
and  binding  settlement  by  arbitration  under  a  collective 
agreement  may  file  the  complaint  with  the  Public  Service 
Grievance  Board. 


(4)  A  public  servant  employed  by  a  public  body  who 
does  not  have  a  right  to  have  the  complaint  dealt  with  by 
final  and  binding  settlement  by  arbitration  under  a  collec- 
tive agreement  may  file  the  complaint  with  the  Ontario 
Labour  Relations  Board. 

Inquiry  by  Board 

(5)  The  Ontario  Labour  Relations  Board  may  inquire 
into  a  complaint  filed  under  subsection  (2)  or  (4)  and  sec- 
tion 96  of  the  Labour  Relations  Act,  1995,  except  sub- 
section (5),  applies  with  necessary  modifications  as  if 
such  section,  except  subsection  (5).  is  enacted  in  and 
forms  part  of  this  Act. 


a)  demands  des  conseils  quant  a  la  divulgation  d'actes 
reprehensiblcs  conformement  a  la  presente  partie; 

b)  divulgu^  des  actes  reprehensiblcs  conformement  a 
la  presente  partie; 

c)  collabore'  a  une  enquete  ou  autre  procedure  lice  a  la 
divulgation  d'actes  reprehensiblcs  faite  conforme- 
ment a  la  presente  partie; 

d)  agi  conformement  a  la  presente  partie; 

e)  cherche*  a  faire  respecter  la  presente  partie. 

Idem 

(2)  Pour  ('application  du  paragraphe  (1),  constituent 
des  represailles  toutes  mesures  prises  contre  un  fonction- 
naire  qui  nuisent  a  son  emploi  ou  sa  nomination  et  no- 
tamment : 

a)  mettre  fin  a  I 'emploi  ou  a  la  nomination  d'un  fonc- 
tionnaire  ou  menacer  de  le  faire; 

b)  imposer  une  mesure  disciplinaire  a  un  fonction- 
naire  ou  le  suspendre  ou  menacer  de  le  faire; 

c)  prendre  des  sanctions  a  l'cgard  de  1'emploi  ou  de  la 
nomination  d'un  fonctionnaire  ou  menacer  de  le 
faire; 

d)  intimider  ou  contraindre  un  fonctionnaire  a  1'egard 
de  son  emploi  ou  de  sa  nomination. 

Plainte  contre  des  represailles 

140.  (1)  Le  fonctionnaire  vise  au  paragraphe  (2),  (3) 
ou  (4)  peut,  en  application  du  present  article,  se  plaindrc 
qu'il  a  subi  des  represailles  interdites  par  Particle  139. 

Idea 

(2)  Le  fonctionnaire  qui  y  a  droit  aux  termes  d'une 
convention  collective  peut  demander  que  la  plainte  soit 
resolue  par  voie  de  decision  arbitrate  definitive  aux 
termes  de  la  convention  ou  peut  deposer  une  plainte 
aupres  de  la  Commission  des  relations  de  travail  de  l'On- 
tario. 

Idem 

(3)  Le  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie 
III  qui  n'a  pas  droit  a  un  reglcment  de  la  plainte  par  voie 
de  decision  arbitrate  definitive  aux  termes  d'une  conven- 
tion collective  peut  deposer  la  plainte  aupres  de  la  Com- 
mission des  griefs  de  la  fonction  publique. 

Idem 

(4)  Le  fonctionnaire  qui  est  employe*  par  un  organisme 
public  et  qui  n'a  pas  droit  a  un  reglcment  de  la  plainte  par 
voie  de  decision  arbitrate  definitive  aux  termes  d'une 
convention  collective  peut  deposer  la  plainte  aupres  de  la 
Commission  des  relations  de  travail  de  l'Ontario. 

Enquete  de  la  Commission 

(5)  La  Commission  des  relations  de  travail  de  l'On- 
tario peut  enquetcr  sur  toute  plainte  deposee  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  ou  (4).  L 'article  96  de  la  Lot  de  1995  sur 
les  relations  de  travail,  a  I'exception  du  paragraphe  (5), 
s'applique  alors,  avee  les  adaptations  ncccssaires,  comme 
si  cet  article,  a  I'exception  du  paragraphe  (5),  avait  ixe 
ddictl  avee  la  presente  loi  et  en  faisait  partie. 


annexe  A  loi  de  2006  modifiant  des  lois  ay  ant  trait  a  la  fonction  publique  de  l'ontario 

Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  Ontario 
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Same 

(6)  On  an  inquiry  by  the  Ontario  Labour  Relations 
Board  into  a  complaint  filed  under  subsection  (2)  or  (4), 
sections  110,  111,  114  and  116  of  the  Labour  Relations 
Act,  1995  apply  with  necessary  modifications. 

Exception 

(7)  Despite  anything  in  this  section,  a  person  who  is 
subject  to  a  rule  or  code  of  discipline  under  the  Police 
Services  Act  shall  have  his  or  her  complaint  dealt  with 
under  that  Act. 

Order 

(8)  If  the  Public  Service  Grievance  Board,  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  or  the  Grievance  Settlement 
Board  determines,  on  the  completion  of  an  inquiry  into  a 
complaint  filed  under  subsection  (2),  (3)  or  (4),  that  a 
reprisal  has  been  taken  in  contravention  of  subsection  139 
(1),  the  Board  may  make  an  order  that  it  considers  just 
and  reasonable  in  the  circumstances,  directing  the  rele- 
vant ministry  or  public  body  or  a  person  acting  on  behalf 
of  the  ministry  or  public  body  to  do  or  refrain  from  doing 
anything  in  relation  to  the  contravention. 

Same 

(9)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (8), 
an  order  under  that  subsection  may  direct  that  the  minis- 
try or  public  body,  or  a  person  acting  on  behalf  of  the 
ministry  or  public  body,  do  one  or  more  of  the  following: 

1.  Cease  doing  an  act  or  acts  complained  of  under 
subsection  (1). 

2.  Take  steps  to  rectify  harm  related  to  a  complaint 
under  subsection  (1). 

3.  Reinstate   the   employment   of  a  public   servant 
whose  employment  was  terminated. 

4.  Compensate  the  public  servant  for  loss  of  any  re- 
muneration, including  benefits. 

Same 

(10)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (8), 
where  the  board  is  of  the  view  that  continuation  of  the 
employment  relationship  is  inappropriate,  the  board  may 
direct  the  ministry  or  public  body,  or  person  acting  on 
behalf  of  the  ministry  or  public  body  to  terminate  the 
public  servant's  employment  and  provide  compensation 
in  lieu  of  reasonable  notice  of  the  termination. 

Same 

(1 1)  A  board  may  not  make  an  order  under  subsection 
(8)  for  punitive  damages  or  for  costs. 

Same 

(12)  Where  a  board  has  made  a  finding  under  subsec- 
tion (8)  that  a  reprisal  has  been  taken,  the  board  shall  in- 
form the  Integrity  Commissioner  of  the  finding. 


Idem 

(6)  Les  articles  1 10,  1 1 1,  1 14  et  1 16  de  la  Loi  de  1995 
sur  les  relations  de  travail  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  l'enquete  menee  par  la  Commission 
des  relations  de  travail  de  l'Ontario  sur  la  plainte  deposee 
en  vertu  du  paragraphe  (2)  ou  (4). 

Exception 

(7)  Malgre  ce  que  prevoit  le  present  article,  toute 
plainte  de  la  part  de  la  personne  soumise  a  une  regie  ou  a 
un  code  de  discipline  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  services 
policiers  est  traitee  selon  cette  loi. 

Ordonnances 

(8)  Si,  au  terme  d'une  enquete  relative  a  une  plainte 
deposee  en  vertu  du  paragraphe  (2),  (3)  ou  (4),  la  Com- 
mission des  griefs  de  la  fonction  publique,  la  Commission 
des  relations  de  travail  de  l'Ontario  ou  la  Commission  de 
reglement  des  griefs  determine  qu'il  a  ete  us6  de  repre- 
sailles  en  contravention  au  paragraphe  139  (1),  elle  peut 
rendre  Pordonnance  qu'elle  estime  juste  et  raisonnable 
dans  les  circonstances  enjoignant  au  ministere  ou  a  l'or- 
ganisme  public  pertinent,  ou  a  la  personne  qui  agit  au 
nom  de  celui-ci,  de  faire  ou  de  ne  pas  faire  une  chose  en 
ce  qui  concerne  la  contravention. 

Idem 

(9)  Sans  prejudice  de  la  ported  generate  du  paragraphe 
(8),  l'ordonnance  rendue  en  vertu  de  ce  paragraphe  peut 
enjoindre  au  ministere  ou  a  l'organisme  public,  ou  a  la 
personne  qui  agit  au  nom  de  celui-ci,  de  faire  une  ou  plu- 
sieurs  des  choses  suivantes  : 

1.  Cesser  tout  acte  faisant  l'objet  de  la  plainte  visete 
au  paragraphe  (1). 

2.  Prendre  des  mesures  afin  de  remedier  au  prejudice 
lie  a  la  plainte  vis£e  au  paragraphe  (1). 

3.  R&ntegrer  le  fonctionnaire  dans  son  emploi  lors- 
qu'il  y  a  6te  mis  fin. 

4.  Indemniser  le  fonctionnaire  pour  sa  perte  de  remu- 
neration, y  compris  les  avantages  sociaux. 

Idem 

(10)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragra- 
phe (8),  lorsqu'elle  est  d'avis  que  continuer  la  relation 
d'emploi  est  inapproprte,  la  commission  peut  enjoindre 
au  ministere  ou  a  l'organisme  public,  ou  a  la  personne  qui 
agit  au  nom  de  celui-ci,  de  mettre  fin  a  Pemploi  du  fonc- 
tionnaire et  de  lui  donner  une  indemnite  tenant  lieu  de 
preavis  raisonnable  de  la  cessation  d'emploi. 

Idem 

(11)  Une  commission  ne  peut  pas  rendre  une  ordon- 
nance  en  vertu  du  paragraphe  (8)  qui  imposerait  des 
dommages-interets  punitifs  ou  adjugerait  des  depens. 

Idem 

(12)  Si  une  commission  a  constat^  aux  termes  du  para- 
graphe (8)  qu'il  a  ete  use  de  represailles,  elle  en  informe 
le  commissaire  a  l'integrite. 
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Onus  of  proof 

(13)  On  an  inquiry  into  a  complaint  filed  with  the  Pub- 
lic Service  Grievance  Board,  the  Ontario  Labour  Rela- 
tions Board  or  the  Grievance  Settlement  Board  under  this 
section,  the  burden  of  proof  that  an  employer  or  a  person 
acting  on  behalf  of  an  employer  did  not  act  contrary  to 
subsection  139(1)  lies  on  the  employer  or  the  person  act- 
ing on  behalf  of  the  employer. 

Settlements  may  be  filed  with  Board 

141.  (1)  A  written  and  signed  settlement  of  a  com- 
plaint made  under  subsection  140  (I)  may,  if  a  party  to 
the  settlement  believes  that  the  settlement  has  been 
breached,  be  filed, 

(a)  in  the  case  of  a  settlement  of  a  complaint  by  a  pub- 
lic servant  described  in  subsection  140  (2)  where 
the  complaint  is  filed  with  the  Ontario  Labour  Re- 
lations Board  under  that  subsection,  with  the  On- 
tario Labour  Relations  Board; 

(b)  in  the  case  of  a  complaint  by  a  public  servant  de- 
scribed in  subsection  140  (2)  that  is  not  filed  with 
the  Ontario  Labour  Relations  Board  under  that 
subsection  and  that  was  settled  by  the  parties  to  a 
collective  agreement  governed  by  the  Crown  Em- 
ployees Collective  Bargaining  Act,  1993,  with  the 
Grievance  Settlement  Board; 

(c)  in  the  case  of  a  settlement  of  a  complaint  by  a  pub- 
lic servant  described  in  subsection  140  (3),  with  the 
Public  Service  Grievance  Board; 

(d)  in  the  case  of  a  settlement  of  a  complaint  by  a  pub- 
lic servant  described  in  subsection  140  (4),  with  the 
Ontario  Labour  Relations  Board. 


Same 

(2)  Where  a  settlement  is  filed  with  a  board  under  this 
section,  the  board  shall  inquire  into  the  matter  and,  if  the 
board  concludes  that  the  settlement  has  been  breached, 
the  Board  may, 

(a)  make  an  order  requiring  compliance  with  the  set- 
tlement; or 

(b)  make  an  order  respecting  the  complaint  that  could 
have  been  made  in  respect  of  that  complaint  under 
subsection  140(8). 

Same 

(3)  Subsections  140  (5)  and  (6)  apply  with  necessary 
modifications  to  the  Ontario  Labour  Relations  Board  act- 
ing under  subsection  (2). 

Order  nay  be  filed  In  court 

142.  (1)  An  order  of  the  Grievance  Settlement  Board, 
the  Public  Service  Grievance  Board  or  the  Ontario  La- 
bour Relations  Board  under  subsection  140  (8)  or  141  (2) 
may  be  filed  in  the  Superior  Court  of  Justice. 


Fardeau  de  la  preuve 

(13)  Dans  une  enquete  relative  a  une  plainte  deposee 
aupres  de  la  Commission  des  griefs  de  la  fonction  pu- 
blique, de  la  Commission  des  relations  de  travail  de 
1 'Ontario  ou  de  la  Commission  de  reglement  des  griefs  en 
vertu  du  present  article,  il  incombe  a  l'employeur  ou  a  la 
personne  qui  agit  en  son  nom  de  prouver  que  l'employeur 
ou  cette  personne  n'a  pas  contrevenu  au  paragraphe  139 
(1). 

Reglcments  deposes  aupres  d'une  commission 

141.  (1)  Si  une  des  parties  au  reglement  ecrit  et  signl 
d'une  plainte  portee  en  vertu  du  paragraphe  140  (1)  est 
d'avis  que  celui-ci  a  etc1  enfreint,  le  reglement  peut  ctrc 
depose : 

a)  aupres  de  la  Commission  des  relations  de  travail  de 
l'Ontario,  dans  le  cas  du  reglement  d'une  plainte 
portee  par  un  fonctionnaire  vis6  au  paragraphe  140 
(2)  et  deposee  aupres  de  cette  commission  en  vertu 
de  ce  paragraphe; 

b)  aupres  de  la  Commission  de  reglement  des  griefs, 
dans  le  cas  d'une  plainte  portee  par  un  fonction- 
naire vise  au  paragraphe  140  (2)  qui  n'est  pas  de- 
posee aupres  de  la  Commission  des  relations  de 
travail  de  l'Ontario  en  vertu  de  ce  paragraphe  et 
qui  a  etc:  reglec  par  les  parties  a  une  convention 
collective  regie  par  la  Loi  de  1993  sur  la  nigocia- 
tion  collective  des  employes  de  la  Couronne; 

c)  aupres  de  la  Commission  des  griefs  de  la  fonction 
publique,  dans  le  cas  du  reglement  d'une  plainte 
portee  par  un  fonctionnaire  vise  au  paragraphe  140 
(3); 

d)  aupres  de  la  Commission  des  relations  de  travail  de 
l'Ontario.  dans  le  cas  du  reglement  d'une  plainte 
portee  par  un  fonctionnaire  vise  au  paragraphe  140 
(4). 

Idem 

(2)  Si  un  reglement  est  depose  aupres  d'une  commis- 
sion en  vertu  du  present  article,  la  commission  enquete 
sur  la  question  et,  si  elle  conclut  que  le  reglement  a  6tt 
enfreint,  elle  peut : 

a)  rendre  une  ordonnance  exigeant  I'obscrvation  du 
reglement; 

b)  rendre  une  ordonnance  a  I'cgard  de  la  plainte  qui 
aurait  pu  etre  rendue  a  I'cgard  de  celle-ci  en  vertu 
du  paragraphe  140  (8). 

Idem 

(3)  Les  paragraphes  140  (5)  et  (6)  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  necessaires,  a  la  Commission  des  relations 
de  travail  de  l'Ontario  lorsqu'clle  agit  en  vertu  du  para- 
graphe (2). 

Ordonnances  depostes  aupres  du  tribunal 

142.  (1)  Les  ordonnances  de  la  Commission  de  regle- 
ment des  griefs,  de  la  Commission  des  griefs  de  la  fonc- 
tion publique  ou  de  la  Commission  des  relations  de  travail 
de  l'Ontario  visees  au  paragraphe  140  (8)  ou  141  (2)  pcu- 
vent  etre  deposees  aupres  de  la  Cour  supcricure  de  justice. 
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Same 

(2)  An  order  that  is  filed  under  subsection  (1)  is  en- 
forceable as  if  it  were  an  order  of  the  Superior  Court  of 
Justice. 

Same 

(3)  Section  129  of  the  Courts  of  Justice  Act  applies  in 
respect  of  an  order  filed  with  the  Superior  Court  of  Jus- 
tice under  subsection  (1)  and,  for  the  purpose,  the  date  on 
which  the  order  is  filed  is  deemed  to  be  the  date  of  the 
order. 

Penalties,  Prohibitions  and  Offences 

Penalties 

143.  A  public  servant  who  contravenes  subsection  139 
(1)  or  any  of  subsections  144  (1)  to  (4)  is  subject  to  disci- 
plinary measures,  including  suspension  or  dismissal. 

Prohibitions 

144.  (1)  No  person  shall  wilfully  obstruct  the  Integrity 
Commissioner  in  the  exercise  of  his  or  her  powers  or  the 
performance  of  his  or  her  duties  or  functions  under  this 
Part. 

Same 

(2)  No  person  shall,  in  disclosing  a  wrongdoing  under 
this  Part,  or  in  the  course  of  an  investigation  or  other  pro- 
ceeding under  this  Part,  knowingly  make  a  false  or  mis- 
leading statement. 

Same 

(3)  No  person  shall,  knowing  that  a  document  or  other 
thing  is  likely  to  be  relevant  to  an  investigation  or  other 
proceeding  under  this  Part, 


(a)  destroy  or  alter  the  document  or  other  thing; 

(b)  falsify  the  document  or  other  thing  or  make  a  false 
document  or  other  thing; 

(c)  conceal  the  document  or  other  thing. 
Same 

(4)  No  person  shall  direct,  counsel  or  cause  in  any 
manner  any  person  to  do  anything  described  in  this  sec- 
tion. 

Offence 

145.  (1)  A  person  who  contravenes  any  of  subsections 
144  (1)  to  (4)  is  guilty  of  an  offence. 

Same 

(2)  A  person  who  contravenes  subsection  139  (1)  is 
guilty  of  an  offence. 

Same 

(3)  A  prosecution  for  an  offence  under  subsection  (2) 
shall  not  be  commenced  unless  there  has  been  a  finding 
by  a  board  under  subsection  140  (8)  that  a  reprisal  was 
taken  in  contravention  of  subsection  139  (1). 


Idem 


(2)  Les  ordonnances  deposees  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  sont  executoires  au  meme  titre  qu'une  ordonnance  de 
la  Cour  superieure  de  justice. 


Idem 

(3)  L'article  129  de  la  Lot  sur  les  tribunaux  judiciaires 
s'applique  aux  ordonnances  deposees  aupres  de  la  Cour 
superieure  de  justice  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  et,  a  cette 
fin,  la  date  du  depot  est  reputee  la  date  de  l'ordonnance. 

Sanctions,  interdictions  et  infractions 

Sanctions 

143.  Le  fonctionnaire  qui  contrevient  au  paragraphe 
139  (1)  ou  a  n'importe  lequel  des  paragraphes  144  (1)  a 
(4)  s'expose  a  des  mesures  disciplinaires,  y  compris  la 
suspension  ou  le  congediement. 

Interdictions 

144.  (1)  Nul  ne  doit  entraver  volontairement  le  com- 
missaire  a  l'integrite  dans  l'exercice  des  pouvoirs  et  fonc- 
tions  que  lui  attribue  la  presente  partie. 

Idem 

(2)  Nul  ne  doit  faire  sciemment  de  declaration  fausse 
ou  trompeuse  lors  de  la  divulgation  d'actes  reprehensibles 
en  application  de  la  presente  partie  ou  dans  le  cadre  d'une 
enquete  ou  autre  instance  prevue  par  la  presente  partie. 

Idem 

(3)  Nul  ne  doit,  sachant  qu'un  document  ou  une  autre 
chose  est  susceptible  d'etre  pertinent  dans  le  cadre  d'une 
enquete  ou  autre  instance  prevue  par  la  presente  partie, 
faire  ce  qui  suit : 

a)  detruire  ou  alterer  le  document  ou  la  chose; 

b)  falsifier  le  document  ou  la  chose  ou  en  faire  un 
faux; 

c)  dissimuler  le  document  ou  la  chose. 
Idem 

(4)  Nul  ne  doit,  de  quelque  maniere  que  ce  soit,  or- 
donner  ou  conseiller  a  une  autre  personne  de  faire  une 
chose  visee  au  present  article  ni  l'inciter  a  le  faire. 

Infraction 

145.  (1)  Quiconque  contrevient  a  n'importe  lequel  des 
paragraphes  144  (1)  a  (4)  est  coupable  d'une  infraction. 

Idem 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  139  (1)  est 
coupable  d'une  infraction. 

Idem 

(3)  La  poursuite  pour  une  infraction  preVue  au  para- 
graphe (2)  ne  doit  pas  etre  intentee  avant  qu'une  commis- 
sion ait  constate  aux  termes  du  paragraphe  140  (8)  qu'il  a 
ete  us6  de  represailles  en  contravention  au  paragraphe  139 
(1). 
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Miscellaneous 

Assistance  to  the  Commiisioner 

146.  The  Integrity  Commissioner  may  engage,  on  a 
temporary  basis,  the  services  of  a  person  with  technical  or 
specialized  knowledge  to  advise  or  assist  the  Commis- 
sioner in  the  exercise  of  his  or  her  powers  or  the  perfor- 
mance of  his  or  her  duties  or  functions. 

Provliion  of  legal  \t rvtces 

147.  Subject  to  regulations  under  subsection  ISO  (1), 
the  Integrity  Commissioner  may  arrange  and  pay  for  the 
provision  of  legal  services  to  a  public  servant  or  other 
person  involved  in  any  investigation  or  other  proceeding 
under  this  Part. 

Disclosure  does  not  waive  privilege 

148.  A  disclosure  under  this  Part  does  not  constitute 
waiver  of  any  privilege  that  may  exist  with  respect  to  the 
information  or  other  thing  disclosed. 

Five-Year  Review 

Five-year  review 

149.  (1)  Five  years  after  this  section  comes  into  force, 
the  minister  responsible  for  the  administration  of  this  Act 
shall  ensure  that  a  review  is  conducted  of  the  administra- 
tion and  operation  of  this  Part  and  that  a  report  setting  out 
the  findings  from  the  review  is  prepared. 

Same 

(2)  The  minister  shall  deliver  the  report  to  the  Speaker 
of  the  Assembly,  who  shall  lay  the  report  before  the  As- 
sembly at  the  earliest  reasonable  opportunity. 

Regulations 

Regulations.  Part  VI 

150.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  respecting  the  provision  of  legal  ser- 
vices under  section  147. 

■mm 

(2)  Regulations  made  under  this  section  may  be  gen- 
eral or  particular  in  their  application. 

PART  VII 
MISCELLANEOUS 

Statutory  Powers  Pnnrdurt  Act 

151.  The  Statutory  Powers  Procedure  Act  does  not 
apply  to  proceedings  and  decisions  under  this  Act,  except 
as  provided  under  section  23. 

Agreement  In  conflict  with  regulation,  directive 

152.  Where  a  provision  in  a  collective  agreement  con- 
flicts with  a  provision  of  a  regulation  or  a  directive  made 
under  this  Act,  the  provision  in  the  collective  agreement 
prevails  over  the  provision  of  the  regulation  or  directive. 

Implementation  of  collective  agreements,  etc. 

153.  Subject  to  section  10  of  the  Ontario  Provincial 
Police  Collective  Bargaining  Act.  2006,  the  minister  re- 


DlSPOSITIONS  DIVERSES 
Aide  au  commissaire 

146.  Le  commissaire  a  I'integrite  peut  retenir  provi- 
soirement  les  services  d'une  pcrsonne  ayant  des  connais- 
sanccs  techniques  ou  specialises  en  vue  de  le  conseiller 
ou  de  I'aidcr  dans  l'exercice  de  ses  pouvoirs  ou  fonctions. 

Fourniture  de  services  juridiques 

147.  Sous  reserve  des  reglements  pris  en  application 
du  paragraphe  150  (1),  le  commissaire  a  Fintcgritc  peut 
prendre  des  arrangements  en  vue  de  la  fourniture  de  ser- 
vices juridiques  a  ses  frais  a  un  fonctionnaire  ou  a  une 
autre  personne  qui  participe  a  une  enquete  ou  autre  ins- 
tance pre  vue  par  la  prcsentc  part  ic. 

Divulgation  non  une  renonciation  a  un  privilege 

148.  Une  divulgation  faite  en  application  de  la  prc- 
sentc partie  ne  constituc  pas  une  renonciation  au  privilege 
qui  peut  exister  a  1'egard  des  renseignements  ou  des  au- 
tres  choses  divulgues. 

EXAMEN  APRES  CINQ  ANS 
Eiamen  apres  cinq  ans 

149.  (1)  Cinq  ans  apres  1 'entree  en  vigueur  du  present 
article,  le  ministre  charge  de  l'application  de  la  prcsentc 
loi  veille  a  ce  qu'il  soit  effectue"  un  examen  de  l'applica- 
tion de  la  presente  partie  et  qu'un  rapport  enoncant  les 
constatations  de  l'examen  soit  prepare. 

Idem 

(2)  Le  ministre  remet  le  rapport  au  president  de 
l'Assemblee  qui  le  depose  devant  l'Assemblee  des  que 
raisonnablement  possible. 

Reglements 

Reglements,  partie  VI 

1 50.  ( 1 )  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  trailer  de  la  fourniture  de  services  juridiques 
visee  a  Particle  147. 

Idem 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  ar- 
ticle peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particulicre. 

PARTIE  VII 
DISPOSITIONS  DIVERSES 

Loi  sur  l'exercice  des  competences  legale* 

151.  La  Loi  sur  l'exercice  des  competences  legates  ne 
s'applique  pas  aux  instances  et  decisions  prevues  par  la 
prcsentc  loi,  sauf  dans  la  mesure  que  prcvoit  l'article  23. 

Incompatibility  entre  la  convention  et  un  reglement  ou  une  directive 

152.  La  disposition  d'une  convention  collective  I'em- 
porte  sur  la  disposition  incompatible  d'un  reglement  pris 
ou  d'une  directive  donnee  en  application  de  la  presente 
loi. 


Mise  en  oeuvre  des  conventions  collectives  et  i 

153.  Sous  reserve  de  l'article  10  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  negotiation  collective  relative  a  la  Police  provinciate 
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sponsible  for  the  administration  of  this  Act  shall  by  order 
implement  collective  agreements  made  in  accordance 
with  the  collective  bargaining  procedures  applicable  to 
public  servants  employed  under  Part  III  of  the  this  Act. 

Regulations 

Regulations,  general 

154.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  providing  for  the  collection,  use  and  disclosure  of 
personal  information  about  public  servants  and 
former  public  servants, 

(i)  for  the  purposes  of  this  Act,  and 

(ii)  for  the  purposes  of  managing  and  administer- 
ing human  resources  in  the  public  service  of 
Ontario,  including  but  not  limited  to  provid- 
ing integrated  human  resources  programs  for 
the  public  service  of  Ontario; 

(b)  providing  for  any  transitional  matter  that  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  considers  necessary  or 
advisable  for  the  effective  implementation  of  this 
Act  or  the  regulations  or  directives  under  it; 

(c)  respecting  any  matter  necessary  or  advisable  to 
carry  out  effectively  the  intent  and  purpose  of  this 
Act. 

Same 

(2)  Regulations  made  under  this  section  may  be  gen- 
eral or  particular  in  their  application. 

Transitional  Matters 

Status  of  employees 

155.  (1)  A  person  who  was,  immediately  before  this 
section  comes  into  force,  a  public  servant  within  the 
meaning  of  the  Public  Service  Act,  as  that  Act  read  im- 
mediately before  its  repeal  by  section  1  of  Schedule  C  to 
the  Public  Service  of  Ontario  Statute  Law  Amendment 
Act,  2006,  and  who  at  that  time  worked  in  a  ministry, 
other  than  in  a  minister's  office,  is,  on  the  day  this  section 
comes  into  force,  a  public  servant  appointed  under  Part 
III  of  this  Act  to  employment  in  a  ministry. 

Same 

(2)  A  person  who  was,  immediately  before  this  section 
comes  into  force,  a  public  servant  within  the  meaning  of 
the  Public  Service  Act,  as  that  Act  read  immediately  be- 
fore its  repeal  by  section  1  of  Schedule  C  to  the  Public 
Service  of  Ontario  Statute  Law  Amendment  Act,  2006, 
and  who  at  that  time  worked  in  a  minister's  office,  is,  on 
the  day  this  section  comes  into  force,  a  public  servant 
appointed  under  Part  III  of  this  Act  to  employment  in  a 
minister's  office. 


Same 

(3)  A  person  who  was,  immediately  before  this  section 
comes  into  force,  appointed  under  the  Public  Service  Act, 


de  I 'Ontario,  le  ministre  charge  de  l'application  de  la  pre- 
sente  loi  met  en  oeuvre,  par  arrete,  les  conventions  collec- 
tives conclues  en  conformite  avec  la  procedure  de  nego- 
ciation  collective  qui  s'applique  aux  fonctionnaires  em- 
ployes aux  termes  de  la  partie  III  de  la  presente  loi. 

Reglements 

Reglements  de  nature  generate 

154.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  prevoir  la  collecte,  l'utilisation  et  la  divulgation  de 
renseignements  personnels  concernant  les  fonc- 
tionnaires et  anciens  fonctionnaires  : 

(i)  pour  l'application  de  la  presente  loi, 

(ii)  en  vue  de  gerer  et  d'administrer  les  ressources 
humaines  dans  la  fonction  publique  de  1' On- 
tario, notamment  fournir  des  programmes  de 
ressources  humaines  integres  pour  celle-ci; 

b)  traiter  des  questions  transitoires  qu'il  estime  n^ces- 
saires  ou  souhaitables  pour  la  mise  en  application 
efficace  de  la  presente  loi  ou  des  reglements  pris 
ou  des  directives  donnees  en  application  de  celle- 
ci; 

c)  traiter  de  toute  question  n^cessaire  ou  souhaitable 
pour  r^aliser  efficacement  l'objet  de  la  presente  loi. 

Idem 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  ar- 
ticle peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particuliere. 

Dispositions  transitoires 

Statut  des  employes 

155.  (1)  Les  personnes  qui,  juste  avant  l'entree  en 
vigueur  du  present  article,  etaient  des  fonctionnaires  au 
sens  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique,  telle  qu'elle  exis- 
tait  juste  avant  son  abrogation  par  Particle  1  de  l'annexe 
C  de  la  Loi  de  2006  modifiant  des  lois  ayant  trait  a  la 
fonction  publique  de  I 'Ontario,  et  qui  a  ce  moment-la 
travaillaient  dans  un  ministere,  a  I'exclusion  du  cabinet 
d'un  ministre,  sont,  au  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  pre- 
sent article,  des  fonctionnaires  nommds  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  prdsente  loi  a  un  emploi  dans  un  ministere. 

Idem 

(2)  Les  personnes  qui,  juste  avant  l'entree  en  vigueur 
du  present  article,  6taient  des  fonctionnaires  au  sens  de  la 
Loi  sur  la  fonction  publique,  telle  qu'elle  existait  juste 
avant  son  abrogation  par  Particle  1  de  l'annexe  C  de  la 
Loi  de  2006  modifiant  des  lois  ayant  trait  a  la  fonction 
publique  de  I  'Ontario,  et  qui  a  ce  moment-la  travaillaient 
dans  le  cabinet  d'un  ministre,  sont,  au  jour  de  l'entree  en 
vigueur  du  present  article,  des  fonctionnaires  nommes 
aux  termes  de  la  partie  III  de  la  presente  loi  a  un  emploi 
dans  le  cabinet  d'un  ministre. 

Idem 

(3)  Les  personnes  qui,  juste  avant  l'entree  en  vigueur 
du  present  article,  etaient  nominees  aux  termes  de  la  Loi 
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as  that  Act  read  immediately  before  its  repeal  by  section  I 
of  Schedule  C  to  the  Public  Service  of  Ontario  Statute 
Law  Amendment  Act.  2006,  to  work  in  a  Commission 
public  body  is,  on  the  day  this  section  comes  into  force,  a 
public  servant  appointed  by  the  Public  Service  Commis- 
sion under  Part  III  of  this  Act  to  employment  in  a  Com- 
mission public  body. 


amendments,  commencement 
and  Short  Title 

Amendment  re  Schedule  C  to  Access  to  Justice  Act,  2006 

156.  On  the  later  of  the  day  section  125  of  this  Act 
comes  into  force  and  the  day  subsection  2  (7)  of 
Schedule  C  to  the  Access  to  Justice  Act,  2006  comes 
into  force,  subsection  125  (2)  of  this  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


(2)  The  person  or  body  may  be  represented  by  a  person 
authorized  to  practise  law  or  provide  legal  services  under 
the  Law  Society  Act. 

A  mend  men  ti  re  Legislation  Act,  2006 

157.  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  section  134  of  the  Legislation  Act, 
2006  comes  into  force,  the  following  provisions  of  the 
Act  set  out  in  this  Schedule  are  amended  by  striking 
out  "  I  In-  Regulations  Act*  wherever  it  appears  and 
substituting  in  each  case  "Part  III  (Regulations)  of  the 
Legislation  Act,  2006": 

1.  Subsection  33  (6). 

2.  Subsection  43  (6). 

3.  Subsection  48  (6). 

4.  Subsection  59  (6). 

5.  Subsection  115(5). 
Commencement 

158.  (1)  This  section  and  section  159  come  into 
force  on  the  day  the  Public  Service  of  Ontario  Statute 
Law  Amendment  Act,  2006  receives  Royal  Assent 

Same 

(2)  Sections  1  to  157  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

159.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Sched- 
ule is  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 


sur  la  fonction  publique,  telle  qu'elle  cxistait  juste  avant 
son  abrogation  par  Particle  I  de  I'annexe  C  de  la  Loi  de 
2006  modifiant  des  lois  ayant  trait  a  la  fonction  publique 
de  I 'Ontario,  pour  travail Icr  dans  un  organisme  public 
rattache  a  la  Commission,  sont,  au  jour  de  I'entree  en 
vigueur  du  present  article,  des  fonctionnaires  nommes  par 
la  Commission  de  la  fonction  publique  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  presente  loi  a  un  emploi  dans  un  organisme 
public  rattache  a  la  Commission. 

Modifications,  entree  en  vigueur 
et  titre  abrege 

Modification*  :  anneie  C  de  la  Loi  de  2006  sur  faeces  a  Is  justice 

156.  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur de  Particle  125  de  la  presente  loi  et  de  celui  de 
I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  2  (7)  de  I'annexe  C 
de  la  Loi  de  2006  sur  faeces  a  la  justice,  le  paragraphe 
125  (2)  de  la  presente  loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

Idem 

(2)  La  personne  ou  1 'organisme  peut  se  faire  represen- 
tor par  une  personne  autorisee  a  pratiquer  le  droit  ou  a 
foumir  des  services  juridiques  aux  termes  de  la  Loi  sur  le 
Barreau. 

Modification!  :  Loi  de  2006  sur  la  legislation 

157.  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur du  present  article  et  de  celui  de  I'entree  en  vi- 
gueur de  Particle  134  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legisla- 
tion, les  dispositions  suivantes  de  la  loi  figurant  a  la 
presente  annexe  sont  modiftees  par  substitution  de 
«partie  III  (Reglements)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  U- 
gislationn  a  «Loi  sur  les  reglements*  : 

1.  Le  paragraphe  33  (6). 

2.  Le  paragraphe  43  (6). 

3.  Le  paragraphe  48  (6). 

4.  Le  paragraphe  59  (6). 

5.  Le  paragraphe  115  (5). 

Entree  en  vigueur 

158.  (1)  Le  present  article  et  Particle  159  entreat 
en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2006  modifiant  des  lois 
ayant  trait  a  la  fonction  publique  de  f  Ontario  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  157  entrent  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrct* 

159.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
f  Ontario. 
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PARTI 
COLLECTIVE  BARGAINING 

Definitions 

I.  In  this  Part, 

"agreement"  means  an  agreement  in  writing  between  the 
Crown  on  the  one  hand  and  the  Association  on  the 
other  hand;  ("convention") 

"Association"  means  an  association  which  is  not  affiliated 
directly  or  indirectly  with  a  trade  union  or  with  any  or- 
ganization that  is  affiliated  directly  or  indirectly  with  a 
trade  union  and  which  represents  a  majority  of  the 
members  of  the  Ontario  Provincial  Police  Force  and  of 
other  persons  who  either  are  instructors  at  the  Ontario 


PARTIE  I 
NEGOCIATION  COLLECTIVE 


Definitions 


1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
partie. 

«association»  Association  qui  n'est  pas  affiliee  directe- 
ment  ou  indirectement  a  un  syndicat  ou  a  un  organisme 
affilie  directement  ou  indirectement  a  un  syndicat  et 
qui  represente  une  majorite  des  membres  de  la  Police 
provinciale  de  l'Ontario  et  des  autres  personnes  qui 
sont  des  instructeurs  au  College  de  police  de  l'Ontario 
ou  qui  sont  sous  la  supervision  du  commissaire  de  la 
Police  provinciale  de  l'Ontario  ou  du  controleur  des 
armes  a  feu  de  l'Ontario  et  qui  sont  vis^es  a  la  disposi- 
tion 2  du  paragraphe  2(1).  («Association») 
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Police  College  or  who  are  under  the  supervision  of  the 
Commissioner  of  the  Ontario  Provincial  Police  or  of 
the  Chief  Firearms  Officer  for  Ontario  and  arc  de- 
scribed in  paragraph  2  of  subsection  2(1);  ("associa- 
tion") 

"Negotiating  Committee"  means  the  Ontario  Provincial 
Police  Negotiating  Committee  continued  under  section 
3;  ("comite  de  negociation") 

"Solicitor  General"  means  the  Solicitor  General  or  such 
other  member  of  the  Executive  Council  as  may  be  des- 
ignated by  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  ("solli- 
citeur  general") 

Application,  bargaining  units 

2.  ( 1 )  This  Part  applies  to  persons  who  are  part  of  the 
following  bargaining  units: 

1.  The  police  officers*  bargaining  unit  consisting  of 
members  of  the  Ontario  Provincial  Police  Force 
who  are  cadets,  probationary  constables,  consta- 
bles, corporals,  sergeants  and  staff  sergeants,  in- 
cluding detective-sergeants,  traffic  sergeants  and 
identification  sergeants. 

2.  The  civilian  employees'  bargaining  unit  that  shall 
be  established  if  the  Association  is  certified  under 
subsection  1 6  ( 1 )  as  the  exclusive  bargaining  agent 
for  any  of  the  three  groups  of  public  servants  de- 
scribed in  subsection  13(1)  and  that  shall  consist 
of  persons  who  either  are  instructors  at  the  Ontario 
Police  College  or  who  are  under  the  supervision  of 
the  Commissioner  of  the  Ontario  Provincial  Police 
or  of  the  Chief  Firearms  Officer  for  Ontario  and 
who, 

i.  are  not  within  a  bargaining  unit  described  in 
paragraph  1, 

ii.  are  not  within  a  bargaining  unit  established 
for  collective  bargaining  purposes  under  the 
Crown  Employees  Collective  Bargaining  Act, 
1993, 

iii.  are  not  a  deputy  commissioner  of  the  Ontario 
Provincial  Police,  a  commissioned  officer  or 
any  other  employee  exercising  managerial 
functions  or  employed  in  a  confidential  ca- 
pacity in  relation  to  labour  relations, 

iv.  do  not  provide  advice  to  Cabinet,  a  board  or 
committee  composed  of  ministers  of  the 
Crown,  a  minister  or  a  deputy  minister  about 
employment-related  legislation  that  directly 
affects  the  terms  and  conditions  of  employ- 
ment of  employees  in  the  public  sector  as  it  is 
defined  in  subsection  1  ( I )  of  the  Pay  Equity 
Act, 

v.  do  not  provide  advice  to  Cabinet,  a  board  or 
committee  composed  of  ministers  of  the 
Crown,  the  Minister  of  Finance,  the  Chair  of 


«comitc  de  negociation"  Le  comite  de  negociation  de  la 
Police  provinciate  de  ''Ontario  prorogl  aux  termes  de 
Particle  3.  ("Negotiating  Committee") 

«convention»  Convention  ecrite  conclue  entre  la  Cou- 
ronne  d'une  part  et  l'association  d'autre  part.  («agree- 
ment») 

«solliciteur  general"  Le  solliciteur  general  ou  tout  autre 
membre  du  Conseil  executif  que  designe  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil.  («Solicitor  General") 


Application  :  unites  de  negociation 

2.  (1)  La  prcsente  partie  s'applique  aux  personnes  qui 
sont  comprises  dans  les  unites  de  negociation  suivantes  : 

1 .  L 'unite  de  negociation  des  agents  de  police  qui  se 
compose  des  membres  de  la  Police  provinciale  de 
I'Ontario  qui  sont  cadets,  constables  a  I'essai, 
constables,  caporaux,  sergents,  sergents  proposes  a 
'"administration,  y  compris  les  sergents-enquc- 
teurs,  les  sergents  de  la  circulation  et  les  sergents 
prdposds  a  ('identification. 

2.  I  .'unite  de  negotiation  des  employes  civils  qui  est 
constitu.ee  si  l'association  est  accreditee  aux  termes 
du  paragraphe  16(1)  comme  agent  ncgociatcur  cx- 
clusif  de  l'un  ou  I'autrc  des  trois  groupes  de  fonc- 
tionnaires  vises  au  paragraphe  13  (1)  et  qui  se 
compose  de  personnes  qui  sont  des  instructeurs  au 
College  de  police  de  I'Ontario  ou  qui  sont  sous  la 
supervision  du  commissaire  de  la  Police  provin- 
ciale de  I'Ontario  ou  du  contrdleur  des  armes  a  feu 
de  I'Ontario,  et  qui  satisfont  aux  conditions  suivan- 
tes : 

i.  elles  ne  sont  pas  comprises  dans  unc  unite"  de 
negociation  visee  a  la  disposition  I, 

ii.  elles  ne  sont  pas  comprises  dans  une  unite  de 
negociation  constitute  a  des  fins  de  negocia- 
tion collective  aux  termes  de  la  Loi  de  1993 
sur  la  negociation  collective  des  employes  de 
la  Couronne, 

iii.  elles  ne  sont  pas  un  sous-commissaire  de  la 
Police  provinciale  de  I'Ontario,  un  officier  ni 
un  autre  employe  qui  exerce  des  fonctions  de 
direction  ou  est  employe  a  un  poste  de  con- 
fiance  ayant  trait  aux  relations  de  travail, 

iv.  elles  ne  donnent  pas  de  conseils  au  Conseil 
des  ministres,  a  un  conseil  ou  comite  compo- 
se de  ministres  de  la  Couronne,  a  un  ministre 
ou  a  un  sous-ministre  sur  les  lois  ayant  trait  a 
I'cmploi  qui  touchent  directement  les  condi- 
tions d'cmploi  des  employes  du  scctcur  pu- 
blic au  sens  que  donne  a  cc  dernier  terme  le 
paragraphe  1  ( I )  de  la  Loi  sur  I  cqutte  sala- 
riale, 

v.  elles  ne  donnent  pas  de  conseils  au  Conseil 
des  ministres,  a  un  conseil  ou  comite  compo- 
se de  ministres  de  la  Couronne,  au  ministre 


annexe  B  LOI  DE  2006  MODIFIANT  DES  LOIS  AYANT 

Ontario  Provincial  Police 
Collective  Bargaining  Act,  2006 

Management  Board  of  Cabinet,  a  deputy  min- 
ister in  the  Ministry  of  Finance  or  the  Secre- 
tary of  the  Management  Board  of  Cabinet  on 
any  matter  within  the  powers  or  duties  of  the 
Treasury  Board  under  section  6,  7,  8  or  9  of 
the  Treasury  Board  Act,  1 991,  and 


vi.  do  not  have  duties  or  responsibilities  that,  in 
the  opinion  of  the  Ontario  Labour  Relations 
Board,  constitute  a  conflict  of  interest  with 
their  being  members  of  this  bargaining  unit. 

Bargaining  authority 

(2)  The  Association  is  the  exclusive  bargaining  agent 
authorized  to  represent  the  employees  who  are  part  of  a 
bargaining  unit  referred  to  in  subsection  (1)  in  bargaining 
with  the  employer  on  terms  and  conditions  of  employ- 
ment, except  as  to  matters  that  are  exclusively  the  func- 
tion of  the  employer  under  subsection  (3),  and,  without 
limiting  the  generality  of  the  foregoing,  including  rates  of 
remuneration,  hours  of  work,  overtime  and  other  pre- 
mium allowance  for  work  performed,  the  mileage  rate 
payable  to  an  employee  for  miles  travelled  when  the  em- 
ployee is  required  to  use  his  or  her  own  automobile  on  the 
employer's  business,  benefits  pertaining  to  time  not 
worked  by  employees,  including  paid  holidays,  paid  vaca- 
tions, group  life  insurance,  health  insurance  and  long- 
term  income  protection  insurance,  the  procedures  appli- 
cable to  the  processing  of  grievances,  the  methods  of  ef- 
fecting promotions,  demotions,  transfers,  lay-offs  or  re- 
appointments and  the  conditions  applicable  to  leaves  of 
absence  for  other  than  any  elective  public  office,  political 
activities  or  training  and  development. 


Exclusive  functions  of  employer 

(3)  Except  in  relation  to  matters  governed  by  or  under 
the  Police  Services  Act,  every  collective  agreement  is 
deemed  to  provide  that  it  is  the  exclusive  function  of  the 
employer  to  manage,  which  function,  without  limiting  the 
generality  of  the  foregoing,  includes  the  right  to  deter- 
mine employment,  appointment,  complement,  organiza- 
tion, work  methods  and  procedures,  kinds  and  location  of 
equipment,  discipline  and  termination  of  employment, 
assignment,  classification,  job  evaluation  system,  merit 
system,  training  and  development,  appraisal  and  the  prin- 
ciples and  standards  governing  promotion,  demotion, 
transfer,  lay-off  and  reappointment,  and  that  such  matters 
will  not  be  the  subject  of  collective  bargaining  nor  come 
within  the  jurisdiction  of  the  Negotiating  Committee  or 
an  arbitration  board. 


Questions  as  to  bargaining  unit 

(4)  If,  in  the  course  of  bargaining  for  a  collective 
agreement  or  during  the  period  of  operation  of  a  collec- 
tive agreement,  a  question  arises  as  to  whether  a  public 
servant  is  a  person  described  in  subparagraphs  2  i  to  vi  of 
subsection  (1),  the  question  may  be  referred  to  the  On- 
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des  Finances,  au  president  du  Conseil  de  ges- 
tion  du  gouvernement,  a  un  sous-ministre  du 
ministere  des  Finances  ou  au  secretaire  du 
Conseil  de  gestion  du  gouvernement  sur  toute 
question  qui  releve  des  pouvoirs  ou  fonctions 
que  confere  au  Conseil  du  Tresor  l'article  6, 
7,  8  ou  9  de  la  Loi  de  1991  sur  le  Conseil  du 
Tresor, 

vi.  elles  n'exercent  pas  de  fonctions  ou  de  res- 
ponsabilites  qui  constituent,  de  l'avis  de  la 
Commission  des  relations  de  travail  de  l'On- 
tario,  un  conflit  d'interets  lorsqu'elles  sont 
membres  de  cette  unite  de  negociation. 

Negociateurs  autorises 

(2)  Sauf  en  ce  qui  a  trait  aux  questions  qui  relevent 
exclusivement  des  fonctions  de  l'employeur  aux  termes 
du  paragraphe  (3),  l'association  constitue  l'agent  negocia- 
teur  exclusif  qui  est  autorise  a  representer  les  employes 
qui  sont  compris  dans  une  unite  de  negociation  visee  au 
paragraphe  (1)  dans  ses  negotiations  avec  l'employeur  au 
sujet  des  conditions  d'emploi.  Ces  demieres  incluent  no- 
tamment  les  taux  de  remuneration,  les  heures  de  travail, 
les  primes  d'heures  supplementaires  et  autres  primes  de 
rendement,  le  tarif  au  mille  payable  a  un  employ^  pour  les 
deplacements  qu'il  doit  effectuer  en  utilisant  sa  propre 
automobile  et  dans  le  cadre  des  activites  de  l'employeur, 
les  avantages  relics  au  temps  pendant  lequel  les  employes 
ne  travaillent  pas,  notamment,  les  jours  fiSries  payes,  les 
vacances  payees,  l'assurance-vie  de  groupe,  Passurance- 
sante  et  le  regime  de  protection  du  revenu  a  long  terme,  la 
procedure  a  suivre  en  matiere  de  griefs,  les  m&hodes  rela- 
tives aux  promotions,  rdtrogradations,  mutations,  mises  a 
pied  ou  nouvelles  nominations  ainsi  que  les  conditions 
relatives  aux  congds  non  relics  aux  charges  publiques 
electives,  a  des  activites  politiques  ou  a  la  formation  et  au 
perfectionnement. 

Fonctions  exclusives  de  l'employeur 

(3)  Sauf  en  ce  qui  a  trait  aux  questions  regies  par  la  Loi 
sur  les  services  policiers  ou  en  vertu  de  celle-ci,  chaque 
convention  collective  est  reputie  stipuler  que  la  gestion 
est  la  fonction  exclusive  de  l'employeur.  Cette  fonction 
comporte  notamment  le  droit  de  determiner  l'embau- 
chage,  les  nominations,  l'effectif  complet,  1' organisation, 
les  methodes  et  precedes  de  travail,  le  genre  de  materiel 
et  son  emplacement,  les  mesures  disciplinaires,  la  cessa- 
tion d'emploi,  l'affectation,  la  classification,  la  mdthode 
devaluation  des  emplois,  le  systeme  d'avancement  au 
merite,  la  formation  et  le  perfectionnement,  revaluation 
et  les  principes  et  les  normes  qui  regissent  la  promotion, 
la  retrogradation,  la  mutation,  la  mise  a  pied  et  la  nou- 
velle  nomination.  La  convention  est  reputed  stipuler  en 
outre  que  les  questions  precitees  ne  peuvent  faire  l'objet 
de  negociations  collectives  ni  relever  de  la  competence  du 
comite"  de  negociation  ou  d'un  conseil  d'arbitrage. 

Questions  relatives  a  I'unite  de  negociation 

(4)  La  Commission  des  relations  de  travail  de  l'On- 
tario  peut  etre  saisie,  au  cours  de  la  negotiation  collective 
ou  de  l'application  d'une  convention  collective,  des  diffe- 
rends  relatifs  a  la  question  de  savoir  si  un  fonctionnaire 
est  une  personne  visee  aux  sous-dispositions  2  i  a  vi  du 
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tario  Labour  Relations  Board,  and  the  decision  of  the 
Board  is  final. 

Negotiating  Committer 

3.  (1)  The  body  known  as  the  Ontario  Provincial  Po- 
lice Negotiating  Committee  in  English  and  comite*  de 
negotiation  de  la  Police  provincial  de  l'Ontario  in 
French  is  continued. 

Composition 

(2)  The  Negotiating  Committee  shall  be  composed  of, 

(a)  three  members  appointed  by  the  Association  to  be 
known  as  the  "staff  side"; 

(b)  three  members  appointed  by  the  employer  to  be 
known  as  the  "employer  side";  and 

(c)  a  chair  appointed  by  the  members  appointed  under 
clauses  (a)  and  (b)  who  shall  not  be  a  member  of 
the  staff  side  or  of  the  employer  side  and  who  shall 
not  vote. 

Acting  chair 

(3)  The  members  appointed  under  clauses  (2)  (a)  and 
(b)  may  appoint  a  person  who  is  not  a  member  of  the  staff 
side  or  of  the  employer  side  to  act  as  chair  when  the  chair 
is  absent. 

Duties  of  chair 

(4)  The  chair  of  the  Negotiating  Committee  shall, 

(a)  at  the  request  of  a  member  convene  a  meeting  of 
the  Negotiating  Committee; 

(b)  prepare  the  agenda  for  each  meeting;  and 

(c)  preside  at  each  meeting. 
Agenda 

(5)  At  the  request  of  a  member  of  the  Negotiating 
Committee,  the  chair  shall  place  upon  the  agenda  any 
matter  concerning, 

(a)  the  amendment  or  renewal  of  an  agreement  or  any 
matter  that  may  be  the  subject  of  bargaining  under 
this  Part  so  long  as  the  request  is  made  not  earlier 
than  90  days  and  not  later  than  60  days  before  the 
expiration  date  of  the  agreement; 

(b )  the  making  of  a  first  agreement;  or 

(c)  the  interpretation  or  clarification  of  any  clause  in 
an  agreement. 

■mm 

(6)  Despite  clause  (5)  (a),  the  chair  shall  place  a  matter 
concerning  the  amendment  or  renewal  of  an  agreement  or 
any  matter  that  may  be  the  subject  of  bargaining  under 
this  Part  on  the  agenda  even  though  the  request  may  have 
been  made  earlier  than  90  days  or  later  than  60  days  be- 
fore the  expiration  date  of  the  agreement  if, 

(a)  a  member  of  the  Negotiating  Committee  requests 
that  the  matter  be  placed  on  the  agenda;  and 


paragraphe  ( 1 ).  Sa  decision  est  definitive. 

Comite  de  negociation 

3.  (1)  Est  prorogue  l'entite  connue  sous  le  nom  de 
comite  de  negociation  de  la  Police  provincial  de 
l'Ontario  en  francais  et  de  Ontario  Provincial  Police  Ne- 
gotiating Committee  en  anglais. 

Composition 

(2)  Le  comite  de  negociation  se  compose  : 

a)  de  trois  membres  nommes  par  l'association  et  ap- 
pelds  «partie  syndicale»; 

b)  de  trois  membres  nommds  par  I" employ eur  et  appe- 
les  «partie  patronale»; 

c)  d'un  president  nommc  par  les  membres  nommes 
aux  termes  des  alineas  a)  et  b),  qui  n'est  pas  mem- 
bre  de  la  partie  syndicale  ou  de  la  panic  patronale 
et  qui  n'a  pas  droit  de  vote. 

President  par  interim 

(3)  Les  membres  nommes  aux  termes  des  alineas  (2)  a) 
et  b)  peuvent  nommer  une  personne  qui  n'est  membre  ni 
de  la  partie  syndicale  ni  de  la  partie  patronale  pour  rem- 
placer  le  president  en  son  absence. 

Fonctions  du  president 

(4)  Le  president  du  comite*  de  negociation  : 

a)  a  la  demande  d'un  membre,  convoque  une  reunion 
du  comite*  de  negociation; 

b)  prepare  l'ordre  du  jour  de  chaque  reunion; 

c)  preside  chaque  reunion. 
Ordre  du  jour 

(5)  A  la  demande  d'un  membre  du  comite*  de  negocia- 
tion, le  president  inscrit  a  l'ordre  du  jour  toute  question 
relative,  selon  le  cas  : 

a)  a  la  modification  ou  au  renouvellement  d'unc 
convention  ou  toute  question  qui  peut  faire  l'objet 
de  negotiations  aux  termes  de  la  prcscntc  partie, 
pourvu  que  la  demande  so  it  faite  au  plus  tdt  90 
jours  et  au  plus  tard  60  jours  avant  la  date  d'expira- 
tion  de  la  convention; 

b)  a  la  conclusion  d'une  premiere  convention; 

c)  a  1' interpretation  ou  a  la  clarification  d'une  clause 
d'une  convention. 

Idem 

(6)  Malgre*  I'alinea  (5)  a),  le  president  inscrit  a  I' ordre 
du  jour  une  question  relative  a  la  modification  ou  au  re- 
nouvellement d'une  convention  ou  une  question  qui  peut 
faire  l'objet  de  negotiations  aux  termes  de  la  presente 
partie  meme  si  la  demande  a  M  faite  plus  t6t  que  90  jours 
ou  plus  tard  que  60  jours  avant  la  date  d'expiration  de  la 
convention  si  les  conditions  suivantes  sont  retimes : 

a)  un  membre  du  comite  de  negotiation  demande  que 
la  question  soit  inscritc  a  l'ordre  du  jour; 
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(b)  both  the  staff  side  and  the  employer  side  of  the 
Negotiating  Committee  consent  that  the  matter  be 
placed  on  the  agenda. 

Quorum 

(7)  A  quorum  of  the  Negotiating  Committee  consists 
of, 

(a)  the  chair; 

(b)  two  members  of  the  staff  side;  and 

(c)  two  members  of  the  employer  side. 
Matters  to  be  negotiated 

(8)  The  Negotiating  Committee  shall  negotiate  such 
matters  as  are  put  on  its  agenda  under  subsections  (5)  and 
(6). 

Grievance  procedure 

4.  (1)  The  Negotiating  Committee  may  establish  a 
binding  arbitration  procedure  to  deal  with  any  grievance, 

(a)  concerning  working  conditions  or  terms  of  em- 
ployment other  than, 

(i)  a  grievance  to  which  the  Police  Services  Act 
or  the  code  of  conduct  contained  in  the  regu- 
lations under  that  Act  applies, 

(ii)  a  grievance  that  relates  to  pensions  for  em- 
ployees who  are  part  of  a  bargaining  unit  re- 
ferred to  in  subsection  2  (1),  or 

(iii)  a  grievance  that  requires  the  creation  of  a  new 
classification  of  employees  referred  to  in  sub- 
clause (ii),  the  alteration  of  an  existing  classi- 
fication or  a  change  to  be  made  in  the  classi- 
fication of  any  such  employee;  or 

(b)  concerning  the  interpretation  or  clarification  of  any 
clause  in  an  agreement. 

Decision 

(2)  Every  decision  of  the  Negotiating  Committee  shall 
be  in  writing  and  in  three  copies  and  each  copy  shall  be 
signed  by  the  chair  and  by  a  representative  of  the  staff 
side  and  by  a  representative  of  the  employer  side. 

When  binding 

(3)  A  decision  of  the  Negotiating  Committee  shall  not 
be  binding  on  the  staff  side  or  the  employer  side  until  the 
decision  has  been  approved  in  the  manner  set  out  in  sub- 
section (4)  and  transmitted  by  the  chair  for  implementa- 
tion as  set  out  in  subsection  (5). 

Approval 

(4)  Approval  of  a  decision  of  the  Negotiating  Commit- 
tee shall  be, 

(a)  on  the  staff  side,  by  a  decision  of  the  Board  of  Di- 
rectors of  the  Association;  and 

(b)  on  the  employer  side,  by  a  decision  of  the  Man- 
agement Board  of  Cabinet. 


b)  la  partie  syndicale  et  la  partie  patronale  du  comite 
de  negociation  consentent  a  ce  que  la  question  soit 
inscrite  a  l'ordre  du  jour. 

Quorum 

(7)  Le  quorum  du  comite  de  negociation  se  compose  : 

a)  du  president; 

b)  de  deux  membres  de  la  partie  syndicale; 

c)  de  deux  membres  de  la  partie  patronale. 
Negociation  des  questions 

(8)  Le  comite"  de  negociation  negocie  les  questions 
inscrites  a  l'ordre  du  jour  aux  termes  des  paragraphes  (5) 
et(6). 

Procedure  de  reglement  des  griefs 

4.  (1)  Le  comite  de  negociation  peut  etablir  une  pro- 
cedure d'arbitrage  executoire  afin  de  traiter  les  griefs  qui, 
selon  le  cas  : 

a)  concernent  les  conditions  de  travail  ou  d'emploi, 
sauf,  selon  le  cas  : 

(i)  les  griefs  auxquels  s'applique  la  Loi  sur  les 
services  policiers  ou  le  code  de  conduite  figu- 
rant dans  les  reglements  pris  en  application  de 
cette  loi, 

(ii)  les  griefs  qui  se  rapportent  aux  pensions  des 
employes  qui  sont  compris  dans  une  unite"  de 
negociation  vis£e  au  paragraphe  2(1), 

(iii)  les  griefs  qui  necessitent  la  creation  d'une 
nouvelle  classification  pour  les  employes  vi- 
ses au  sous-alinea  (ii),  la  modification  d'une 
classification  existante  ou  un  changement  a  la 
classification  d'un  tel  employe^ 

b)  concernent  1' interpretation  ou  la  clarification  d'une 
clause  d'une  convention. 

Decisions 

(2)  Les  decisions  du  comite  de  negociation  sont  ren- 
dues  par  ecrit  et  reproduites  en  trois  copies  dont  chacune 
porte  la  signature  du  president  ainsi  que  d'un  repr^sentant 
de  la  partie  syndicale  et  d'un  representant  de  la  partie 
patronale. 

Force  obligatoire 

(3)  La  partie  syndicale  ou  la  partie  patronale  ne  sont 
pas  li£es  par  la  decision  du  comite"  de  negotiation  jusqu'a 
ce  que  celle-ci  ait  ete"  approuvee  de  la  maniere  prevue  au 
paragraphe  (4)  et  remise  par  le  president  aux  fins  de  sa 
mise  en  oeuvre  aux  termes  du  paragraphe  (5). 

Approbation 

(4)  L'approbation  d'une  decision  du  comite"  de  nego- 
tiation se  fait : 

a)  par  decision  du  conseil  d'administration  de  l'asso- 
ciation,  pour  ce  qui  est  de  la  partie  syndicale; 

b)  par  decision  du  Conseil  de  gestion  du  gouverne- 
ment,  pour  ce  qui  est  de  la  partie  patronale. 
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Sched. B 


Implementation 

(5)  The  chair  of  the  Negotiating  Committee  shall 
transmit  every  decision  of  the  Committee  to  the  proper 
authority  to  be  implemented. 

Conciliation 

5.  ( 1 )  If  a  majority  of  the  members  of  the  Negotiating 
Committee  is  unable  to  agree  upon  a  matter  concerning 
the  amendment  or  renewal  of  an  agreement  or  any  matter 
that  may  be  the  subject  of  bargaining  under  this  Part,  the 
chair  shall,  at  the  request  of  a  member,  request  the  Solici- 
tor General  to  appoint  a  conciliation  officer,  and  the  So- 
licitor General  shall  appoint  a  conciliation  officer  upon 
receiving  the  request. 

Duty  of  conciliation  officer 

(2)  The  conciliation  officer  shall  confer  with  the  Nego- 
tiating Committee  and  endeavour  to  effect  an  agreement 
and  shall,  within  14  days  after  being  appointed,  make  a 
written  report  of  the  results  to  the  Solicitor  General. 

Eitemion  of  time 

(3)  The  14-day  period  may  be  extended  if  the  parties 
agree  or  if  the  Solicitor  General  extends  it  on  the  advice 
of  the  conciliation  officer  that  an  agreement  may  be  made 
within  a  reasonable  time  if  the  period  is  extended. 

Report 

(4)  When  the  conciliation  officer  reports  to  the  Solici- 
tor General  that  an  agreement  has  been  reached  or  that  an 
agreement  cannot  be  reached,  the  Solicitor  General  shall 
promptly  inform  the  Negotiating  Committee  of  the  report. 

Arbitration 

6.  ( 1 )  If  the  Solicitor  General  has  informed  the  Nego- 
tiating Committee  that  the  conciliation  officer  was  not 
able  to  effect  an  agreement,  the  chair  shall,  at  the  request 
of  a  member,  refer  the  matter  to  arbitration. 

Composition  of  arbitration  board 

(2)  The  following  rules  apply  to  the  composition  of  the 
arbitration  board: 

1 .  The  parties  shall  determine  whether  it  shall  consist 
of  one  person  or  of  three  persons.  If  they  are  un- 
able to  agree  on  this  matter,  or  if  they  agree  that 
the  arbitration  board  shall  consist  of  three  persons 
but  one  of  the  parties  then  fails  to  appoint  a  person 
in  accordance  with  the  agreement,  the  arbitration 
board  shall  consist  of  one  person. 

2.  If  the  arbitration  board  is  to  consist  of  one  person, 
the  parties  shall  appoint  him  or  her  jointly.  If  they 
are  unable  to  agree  on  a  joint  appointment,  the  per- 
son shall  be  appointed  by  the  chair  of  the  Ontario 
Police  Arbitration  Commission. 


3.  If  the  arbitration  board  is  to  consist  of  three  per- 
sons, the  parties  shall  each  appoint  one  person  and 


Mlie  en  oeuvre 

(5)  Le  president  du  comite  de  negotiation  remet  la 
decision  de  ce  comite  a  I'administration  competente  aux 
fins  de  sa  mise  en  oeuvre. 

Conciliation 

5.  ( 1 )  Si  la  majorite  des  membrcs  du  comite-  de  nego- 
tiation ne  parviennent  pas  a  un  accord  sur  une  question 
relative  a  la  modification  ou  au  renouvellement  d'une 
convention  ou  sur  toute  question  qui  peut  faire  l'objet  de 
negotiations  aux  termes  de  la  presente  partie,  le  president. 
a  la  demande  d'un  membre,  demande  au  sollicitcur  gene- 
ral de  nommer  un  agent  de  conciliation,  et  le  sollicitcur 
general  obtempere  des  reception  de  la  demande. 

Devoir  de  I'agent  de  conciliation 

(2)  L 'agent  de  conciliation  consulte  le  comite"  de  nego- 
tiation et  tente  de  parvenir  a  la  conclusion  d'une  conven- 
tion. Dans  les  14  jours  qui  suivent  sa  nomination,  il  pre- 
sente au  sollicitcur  general  un  rapport  ecrit  sur  les  rcsul- 
tats  obtenus. 

Prorogation  du  delal 

(3)  La  penode  de  14  jours  peut  etre  prorogue  si  les 
parties  y  consentent  ou  que  le  sollicitcur  general  la  pro- 
roge  apres  avoir  etc  avise  par  I'agent  de  conciliation 
qu'une  convention  peut  ctrc  conclue  dans  un  dclai  raison- 
nable  si  la  pcYiode  est  prorogue. 

Rapport 

(4)  Lorsque  I'agent  de  conciliation  fait  rapport  au  sol- 
licitcur general  qu'une  convention  a  etc  conclue  ou  qu'il 
est  impossible  d'en  conclure  une,  le  sollicitcur  general 
informc  promptement  le  comite!  de  negociation  du  rap- 
port. 

Arbitrage 

6.  (I)  Si  le  sollicitcur  general  a  informc'  le  comite  de 
negociation  que  I'agent  de  conciliation  n'a  pas  pu  parve- 
nir a  la  conclusion  d'une  convention,  le  president,  a  la 
demande  d'un  membre,  renvoie  la  question  a  I'arbitragc. 

Composition  du  Cornell  d'arbitrage 

(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  la  composition 
du  conseil  d'arbitrage  : 

1.  Les  parties  decident  s'il  doit  se  composer  d'une 
seule  ou  de  trois  personnes.  Si  dies  n'arrivent  pas 
a  s'entendrc  sur  ccttc  question,  ou  si  elles  convien- 
nent  que  le  conseil  d'arbitrage  doit  se  composer  de 
trois  personnes,  mais  que  I'unc  des  parties  ne 
nomme  pas  une  personne  conformement  a  ('ac- 
cord, le  conseil  d'arbitrage  se  compose  d'une  seule 
personne. 

2.  Si  le  conseil  d'arbitrage  doit  se  composer  d'une 
seule  personne,  les  parties  la  nomment  ensemble. 
Si  elles  n'arrivent  pas  a  s'entendrc  sur  une  nomina- 
tion commune,  la  nomination  est  cffectucc  par  le 
president  de  la  Commission  d'arbitrage  de  la  police 
de  I' Ontario. 

3.  Si  le  conseil  d'arbitrage  doit  se  composer  de  trois 
personnes,  les  parties  en  nomment  chacunc  une  et 
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shall  jointly  appoint  a  chair.  If  they  are  unable  to 
agree  on  a  joint  appointment,  the  chair  shall  be  ap- 
pointed by  the  chair  of  the  Ontario  Police  Arbitra- 
tion Commission. 


4.  If  the  arbitration  board  consists  of  one  person  who 
was  appointed  by  the  chair  of  the  Ontario  Police 
Arbitration  Commission  or  if  the  arbitration  board 
consists  of  three  persons  and  the  chair  was  ap- 
pointed by  the  chair  of  the  Commission,  the  chair 
of  the  Commission  shall  select  the  method  of  arbi- 
tration and  shall  advise  the  arbitration  board  of  the 
selection.  The  method  selected  shall  be  mediation- 
arbitration  unless  the  chair  of  the  Commission  is  of 
the  view  that  another  method  is  more  appropriate. 
The  method  selected  shall  not  be  final  offer  selec- 
tion without  mediation  and  it  shall  not  be  media- 
tion-final offer  selection  unless  the  chair  of  the 
Commission  in  his  or  her  sole  discretion  selects 
that  method  because  he  or  she  is  of  the  view  that  it 
is  the  most  appropriate  method  having  regard  to 
the  nature  of  the  dispute.  If  the  method  selected  is 
mediation-final  offer  selection,  the  chair  of  the  ar- 
bitration board  shall  be  the  mediator  or,  if  the  arbi- 
tration board  consists  of  one  person,  that  person 
shall  be  the  mediator. 

When  hearings  commence 

(3)  The  arbitration  board  shall  hold  the  first  hearing 
within  30  days  after  the  chair  is  appointed  or,  if  the  arbi- 
tration board  consists  of  one  person,  within  30  days  after 
that  person  is  appointed. 

Exception 

(4)  If  the  method  of  arbitration  selected  by  the  chair  of 
the  Ontario  Police  Arbitration  Commission  is  mediation- 
arbitration  or  mediation-final  offer  selection,  the  time 
limit  set  out  in  subsection  (3)  does  not  apply  in  respect  of 
the  first  hearing  but  applies  instead,  with  necessary  modi- 
fications, in  respect  of  the  commencement  of  mediation. 

Time  for  submission  of  information 

(5)  If  the  method  of  arbitration  selected  by  the  chair  of 
the  Ontario  Police  Arbitration  Commission  is  mediation- 
arbitration  or  mediation-final  offer  selection,  the  chair  of 
the  arbitration  board  or,  if  the  arbitration  board  consists  of 
one  person,  that  person  may,  after  consulting  with  the 
parties,  set  a  date  after  which  a  party  may  not  submit  in- 
formation to  the  board  unless, 


(a)  the  information  was  not  available  prior  to  the  date; 

(b)  the  chair  or,  if  the  arbitration  board  consists  of  one 
person,  that  person  permits  the  submission  of  the 
information;  and 

(c)  the  other  party  is  given  an  opportunity  to  make 
submissions  concerning  the  information. 


nomment  ensemble  le  president.  Si  elles  n'arrivent 
pas  a  s'entendre  sur  une  nomination  commune,  la 
nomination  du  president  est  effectuee  par  le  presi- 
dent de  la  Commission  d'arbitrage  de  la  police  de 
l'Ontario. 

4.  Si  le  conseil  d'arbitrage  se  compose  d'une  seule 
personne  nommee  par  le  president  de  la  Commis- 
sion d'arbitrage  de  la  police  de  l'Ontario  ou  s'il  se 
compose  de  trois  personnes  et  que  son  president  a 
ete  nomme  par  le  president  de  la  Commission,  ce 
dernier  choisit  la  methode  d'arbitrage  et  en  avise  le 
conseil  d'arbitrage.  La  methode  choisie  est  la  me- 
diation-arbitrage a  moins  que  le  president  de  la 
Commission  ne  soit  d'avis  qu'une  autre  methode 
est  plus  appropriee.  La  methode  choisie  ne  doit  pas 
etre  l'arbitrage  des  propositions  finales  sans  media- 
tion et  ne  doit  pas  etre  la  mediation-arbitrage  des 
propositions  finales  a  moins  que  le  president  de  la 
Commission  ne  choisisse  cette  derniere  a  sa  seule 
discretion  parce  qu'il  est  d'avis  qu'elle  est  la  me- 
thode la  plus  appropriee  compte  tenu  de  la  nature 
du  differend.  Si  la  methode  choisie  est  la  media- 
tion-arbitrage des  propositions  finales,  le  president 
du  conseil  d'arbitrage  est  le  mediateur  ou,  si  le 
conseil  d'arbitrage  se  compose  d'une  seule  per- 
sonne, cette  derniere  est  le  mediateur. 

Debut  des  audiences 

(3)  Le  conseil  d'arbitrage  tient  la  premiere  audience 
dans  les  30  jours  qui  suivent  la  nomination  du  president 
ou,  si  le  conseil  d'arbitrage  se  compose  d'une  seule  per- 
sonne, dans  les  30  jours  qui  suivent  la  nomination  de 
celle-ci. 

Exception 

(4)  Si  la  methode  d'arbitrage  que  choisit  le  president 
de  la  Commission  d'arbitrage  de  la  police  de  l'Ontario  est 
la  mediation-arbitrage  ou  la  mediation-arbitrage  des  pro- 
positions finales,  le  delai  pr^vu  au  paragraphe  (3)  ne 
s'applique  pas  a  l'egard  de  la  premiere  audience,  mais 
s'applique,  avec  les  adaptations  nexessaires,  a  regard  du 
debut  de  la  mediation. 

Date  de  presentation  de  renseignements 

(5)  Si  la  methode  d'arbitrage  que  choisit  le  president 
de  la  Commission  d'arbitrage  de  la  police  de  l'Ontario  est 
la  mediation-arbitrage  ou  la  mediation-arbitrage  des  pro- 
positions finales,  le  president  du  conseil  d'arbitrage  ou,  si 
le  conseil  d'arbitrage  se  compose  d'une  seule  personne, 
cette  personne  peut,  apres  avoir  consulte  les  parties,  fixer 
une  date  apres  laquelle  une  partie  ne  peut  plus  presenter 
de  renseignements  au  conseil  a  moins  que  les  conditions 
suivantes  ne  soient  reunies  : 

a)  les  renseignements  n'etaient  pas  disponibles  avant 
cette  date; 

b)  le  president  ou,  si  le  conseil  d'arbitrage  se  compose 
d'une  seule  personne,  cette  personne  autorise  la 
presentation  des  renseignements; 

c)  1' autre  partie  a  1' occasion  de  presenter  des  observa- 
tions au  sujet  des  renseignements. 
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Hearing 

(6)  If  the  method  of  arbitration  selected  by  the  chair  of 
the  Ontario  Police  Arbitration  Commission  is  conven- 
tional arbitration,  the  arbitration  board  shall  hold  a  hear- 
ing, but  the  chair  of  the  arbitration  board  or,  if  the  arbitra- 
tion board  consists  of  one  person,  that  person  may  impose 
limits  on  the  submissions  of  the  parties  and  the  presenta- 
tion of  their  cases. 

Consolidation  of  dispute* 

(7)  Disputes  may  be  arbitrated  together  only  if  all  the 
parties  to  the  disputes  agree. 

Time  for  decision 

(8)  The  arbitration  board  shall  give  a  decision  within 
90  days  after  the  chair  is  appointed  or,  if  the  arbitration 
board  consists  of  one  person,  within  90  days  after  that 
person  is  appointed. 

Extension 

(9)  The  parties  may  agree  to  extend  the  time  described 
in  subsection  (8),  either  before  or  after  the  time  has 
passed. 

Factor*  to  consider 

(10)  In  making  a  decision  on  the  matter,  the  arbitration 
board  shall  take  into  consideration  all  factors  it  considers 
relevant,  including  the  following  criteria: 

1 .  The  employer's  ability  to  pay  in  light  of  its  fiscal 
situation. 

2.  The  extent  to  which  services  may  have  to  be  re- 
duced, in  light  of  the  board's  decision,  if  current 
funding  and  taxation  levels  are  not  increased. 

3.  The  economic  situation  in  Ontario. 

4.  A  comparison,  as  between  the  employees  and  other 
comparable  employees  in  the  public  and  private 
sectors,  of  the  terms  and  conditions  of  employment 
and  the  nature  of  the  work  performed. 

3.  The  employer's  ability  to  attract  and  retain  quali- 
fied employees. 

Restriction 

(11)  Nothing  in  subsection  (10)  affects  the  powers  of 
the  arbitration  board. 

Limitations  on  powers  of  the  board 

(12)  In  making  a  decision  under  this  section,  an  arbi- 
tration board  shall  not  require  the  parties  to  include  in  a 
collective  agreement  a  term  that. 


(a)  requires  the  employer  to  guarantee  an  offer  of  a  job 
for  employees  whose  positions  have  been  or  may 
be  eliminated  or  that  otherwise  compels  the  em- 
ployer to  continue  to  employ  them; 

(b)  requires  the  creation  of  a  new  classification  of  em- 
ployees, the  alteration  of  an  existing  classification 


Audience 

(6)  Si  la  methode  d'arbitrage  que  choisit  le  president 
de  la  Commission  d'arbitrage  de  la  police  de  l'Ontario  est 
I'arbitrage  conventional,  le  conseil  d'arbitrage  tient  une 
audience,  mais  le  president  du  conseil  d'arbitrage  ou,  si  le 
conseil  d'arbitrage  se  compose  d'une  seule  personne, 
cette  personne  peut  imposer  des  restrictions  a  I'dgard  des 
observations  des  parties  et  de  la  presentation  de  leur 
cause. 

Jonction  des  differendt 

(7)  Les  differends  ne  peuvent  faire  l'objet  d'un  seul 
arbitrage  que  si  toutes  les  parties  y  consentent. 

MM 

(8)  Le  conseil  d'arbitrage  rend  une  decision  dans  les 
90  jours  qui  suivent  la  nomination  du  president  ou,  si  le 
conseil  d'arbitrage  se  compose  d'une  seule  personne, 
dans  les  90  jours  qui  suivent  la  nomination  de  celle-ci. 

Prorogation 

(9)  Les  parties  peuvent  convenir  de  proroger  le  dllai 
vise  au  paragraphe  (8),  soit  avant  soil  aprcs  I'expiration 
de  celui-ci. 

Factears 

(10)  Pour  rendre  une  decision  sur  la  question,  le 
conseil  d'arbitrage  prend  en  consideration  les  facteurs 
qu'il  estime  pertinents,  notamment  les  critercs  suivants  : 

1.  La  eapacitc  de  payer  de  l'employeur  compte  tenu 
de  sa  situation  financicrc. 

2.  La  mesure  dans  laquclle  des  services  devront  peut- 
etre  etre  reduits.  compte  tenu  de  la  decision  du 
conseil,  si  les  niveaux  de  financement  et  d'impo- 
sition  actuels  ne  sont  pas  releves. 

3.  La  situation  ^conomiquc  prevalant  en  Ontario. 

4.  La  comparaison,  et.iMie  entre  les  employes  et  des 
employes  comparables  des  secteurs  public  et  privc . 
des  conditions  d'emploi  et  de  la  nature  du  travail 
executed. 

5.  La  eapacitc  de  l'employeur  d'attircr  et  de  gardcr 
des  employes  qualifies. 

Restriction 

(11)  Le  paragraphe  (10)  n'a  pas  pour  effet  de  porter 
atteinte  aux  pouvoirs  du  conseil  d'arbitrage. 

Pouvolrs  limltes  da  conseil 

(12)  Pour  rendre  une  decision  aux  termes  du  present 
article,  le  conseil  d'arbitrage  ne  doit  pas  exiger  que  les 
parties  incluent,  dans  une  convention  collective,  une 
condition  qui,  selon  le  cas  : 

a)  oblige  l'employeur  a  garantir  une  offrc  d'emploi 
pour  les  employes  dont  le  poste  a  etc  ou  peut  ctrc 
el iminc  ou  qui  le  force  autrement  a  continuer  de  les 
employer; 

b)  exige  la  creation  d'une  nouvelle  classification 
d'employes,  la  modification  d'une  classification 
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or  a  change  to  be  made  in  the  classification  of  an 
employee;  or 

(c)  would  require  either  directly  or  indirectly  for  its 
implementation  the  enactment  or  amendment  of 
legislation,  except  for  the  purpose  of  appropriating 
money  for  its  implementation. 

Restriction,  pensions 

7.  No  matter  relating  to  pensions  for  employees  who 
are  part  of  a  bargaining  unit  that  is  represented  by  the 
Association  for  collective  bargaining  purposes  shall  be 
referred  to  arbitration  and  no  arbitration  board  shall  de- 
cide any  matter  relating  to  pensions  for  members  of  the 
Ontario  Provincial  Police  Force  listed  in  subsection  2(1). 

Proceedings  discontinued 

8.  (1)  Proceedings  before  an  arbitrator  or  arbitration 
board  under  this  Part  in  which  a  hearing  commenced  be- 
fore October  29,  1997  are  terminated  and  any  decision  in 
such  proceedings  is  void. 

Exception,  completed  proceedings 

(2)  This  section  does  not  apply  with  respect  to  pro- 
ceedings if, 

(a)  a  final  decision  is  issued  on  or  before  June  3,  1997; 
or 

(b)  a  final  decision  is  issued  after  June  3,  1997  and  the 
decision  is  served  before  October  29,  1997. 

Exception,  by  agreement 

(3)  This  section  does  not  apply  if  the  parties  agree  in 
writing  after  June  3,  1997  to  continue  the  proceedings. 

Jurisdiction  of  OLRB  to  hear  disputes 

9.  (1)  The  Ontario  Labour  Relations  Board  has  juris- 
diction to  deal  with  any  complaint  it  receives  relating  to 
the  assignment  of  particular  work  to  persons  in  the  bar- 
gaining unit  described  in  paragraph  2  of  subsection  2  (1) 
or  in  a  trade  union  representing  employees  under  the 
Crown  Employees  Collective  Bargaining  Act,  1993  and 
subsections  99  (2)  to  (6)  and  (10)  to  (13)  of  the  Labour 
Relations  Act,  1995  apply,  with  necessary  modifications, 
to  the  determination  of  such  a  complaint. 


Application  of  IRA.  1995 

(2)  For  the  purposes  of  the  application  of  subsections 
99  (2)  to  (6)  and  (10)  to  (13)  of  the  Labour  Relations  Act, 
1995  to  the  determination  of  a  complaint  referred  to  in 
subsection  (1),  any  reference  to  a  trade  union  in  those 
subsections  is  deemed  to  include  a  reference  to  the  Asso- 
ciation. 

Implementation  of  collective  agreements,  etc. 

10.  The  Minister  of  Government  Services  or  such 
other  minister  as  may  be  designated  under  the  Executive 
Council  Act  for  the  purposes  of  this  section  shall  by  order 
implement, 


existante  ou  un  changement  a  la  classification  d'un 
employe; 

c)  exigerait  directement  ou  indirectement,  en  vue  de 
son  application,  l'adoption  ou  la  modification 
d'une  loi,  sauf  a  des  fins  d'affectation  de  fonds  en 
vue  de  son  application. 

Restriction  :  pensions 

7.  Aucune  question  se  rapportant  aux  pensions  des 
employes  qui  sont  compris  dans  une  unite  de  negociation 
que  represente  l'association  a  des  fins  de  negociation  col- 
lective ne  doit  etre  renvoyee  a  l'arbitrage  et  aucun  conseil 
d'arbitrage  ne  doit  decider  de  questions  se  rapportant  aux 
pensions  des  membres  de  la  Police  provinciale  de  1 'On- 
tario qui  sont  enumeres  au  paragraphe  2(1). 

Fin  des  instances 

8.  (1)  Les  instances  dont  est  saisi  un  arbitre  ou  un 
conseil  d'arbitrage  en  vertu  de  la  presente  partie  et  lors 
desquelles  une  audience  a  commence  avant  le  29  octobre 
1997  prennent  fin  et  toute  decision  rendue  lors  de  telles 
instances  est  nulle. 

Exception  :  instances  terminees 

(2)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  l'egard  des 
instances  si,  selon  le  cas  : 

a)  une  decision  definitive  est  rendue  au  plus  tard  le 
3juinl997; 

b)  une  decision  definitive  est  rendue  apres  le  3  juin 
1997  et  est  signifiee  avant  le  29  octobre  1997. 

Exception  :  accord 

(3)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  si  les  parties 
conviennent  par  ecrit,  apres  le  3  juin  1 997,  de  poursuivre 
les  instances. 

Competence  de  la  Commission  des  relations  de  travail  de  ('Ontario 

9.  (1)  La  Commission  des  relations  de  travail  de  l'On- 
tario  a  competence  pour  traiter  les  plaintes  qu'elle  recoit 
concernant  rattribution  d'un  travail  determine  a  des  per- 
sonnes  comprises  dans  l'unite  de  negociation  vis£e  a  la 
disposition  2  du  paragraphe  2  (1)  ou  appartenant  a  un 
syndicat  qui  represente  des  employes  aux  termes  de  la  Loi 
de  1993  sur  la  negociation  collective  des  employes  de  la 
Couronne,  et  les  paragraphes  99  (2)  a  (6)  et  (10)  a  (13)  de 
la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  n^cessaires,  pour  ce  qui  est  de  statuer 
sur  de  telles  plaintes. 

Application  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 

(2)  Aux  fins  de  l'application  des  paragraphes  99  (2)  a 
(6)  et  (10)  a  (13)  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de 
travail  pour  ce  qui  est  de  statuer  sur  une  plainte  vis£e  au 
paragraphe  (1),  la  mention  d'un  syndicat  a  ces  paragra- 
phes est  reputee  comprendre  la  mention  de  l'association. 


Mise  en  oeuvre  de  conventions  collectives 

10.  Le  ministre  des  Services  gouvernementaux  ou 
l'autre  ministre  qui  est  designe  aux  termes  de  la  Loi  sur  le 
Conseil  executif  pour  l'application  du  present  article  met 
en  oeuvre  ce  qui  suit  par  arrete  : 
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(a)  collective  agreements  and  awards  made  in  accor- 
dance with  the  collective  bargaining  procedures 
applicable  to  public  servants  employed  under  Pari 
III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who 
are  represented  by  the  Association; 

(b)  approved  decisions  of  the  Negotiating  Committee 
under  section  4;  and 

(c)  decisions  of  an  arbitration  board  under  section  6. 

Regulations,  Part  I 

11.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  the  rules  of  procedure  governing 
proceedings  of  the  Negotiating  Committee. 

PART  II 

CERTIFICATION  OF  THE  ASSOCIATION 

AS  EXCLUSIVE  BARGAINING  AGENT 

FOR  OPP  CIVILIAN  EMPLOYEES 


Definition! 

12.  In  this  Part, 

"AMAPCEO"  means  the  Association  of  Management, 
Administrative  and  Professional  Crown  Employees  of 
Ontario;  ("AEEGAPCO") 

"Association"  has  the  same  meaning  as  in  section  1 ;  ("as- 
sociation") 

"designated  position"  means  an  employment  position 
held  by  a  public  servant  who  either  is  an  instructor  at 
the  Ontario  Police  College  or  who  is  under  the  supervi- 
sion of  the  Commissioner  of  the  Ontario  Provincial  Po- 
lice or  of  the  Chief  Firearms  Officer  for  Ontario  and 
who  is  represented  for  purposes  of  collective  bargain- 
ing by  either  AMAPCEO,  OPSEU  or  PEGO;  ("poste 
designe") 

"OPSEU"  means  the  Ontario  Public  Service  Employees 
Union;  ("SEFPO") 

"PEGO"  means  the  Professional  Engineers  Government 
of  Ontario.  ("PEGO") 

Application  for  certification 

13.  (1)  The  Association  may,  during  the  periods  de- 
scribed in  subsection  (2),  make  the  following  applications 
to  the  Ontario  Labour  Relations  Board: 

1.  An  application  for  certification  as  the  exclusive 
bargaining  agent  for  the  public  servants  who  hold 
designated  positions  and  who  arc  represented  by 
AMAPCEO  for  collective  bargaining  purposes. 

2.  An  application  for  certification  as  the  exclusive 
bargaining  agent  for  the  public  servants  who  hold 
designated  positions  and  who  are  represented  by 
OPSEU  for  collective  bargaining  purposes. 

3.  An  application  for  certification  as  the  exclusive 
bargaining  agent  for  the  public  servants  who  hold 


a)  les  conventions  collectives  conclues  et  les  senten- 
ces rendues  en  conformite  avec  la  procedure  de 
negociation  collective  qui  s'applique  aux  fonction- 
naires  employes  aux  termes  de  la  panic  III  de  la 
Lot  de  2006  sur  la  f one  lion  publique  de  I 'Ontario 
qui  sont  represented  par  l'association; 

b)  les  decisions  approuvees  du  comitc  de  negociation 
visees  a  Particle  4; 

c)  les  decisions  d'un  conseil  d'arbitrage  vise"  a  l'ar- 
ticle  6. 

Reglementi :  partte  I 

11.  Le  lieutenant-gouvemcur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  prescrire  les  regies  de  procedure  relatives  aux 
instances  du  comitc  de  negociation. 

PARTIE  II 

ACCREDITATION  DE  L'ASSOCIATION  COMME 

AGENT  NEGOCIATEUR  EXCLUSIF 

DES  EMPLOYES  CIVILS  DE  LA  POLICE 

PROVINCIALE  DE  L'ONTARIO 

Definition! 

12.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  prc- 
sente  partie. 

«AEEGAPCO»  L'Association  des  employees  et  em- 
ployes gestionnaires,  administratifs  et  professionnels  de 
la  couronne  de  l'Ontario.  («AMAPCEO») 

«association»  S'entend  au  sens  de  Particle  1.  («Associa- 
tion») 

«PEGO»  L'organisme  appele  en  francais  «Ingcnieurs 
Gouvemement  de  l'Ontario».  («PEGO») 

«poste  design6>  Poste  qu'occupe  un  fonctionnairc  qui  est 
instructeur  au  College  de  police  de  l'Ontario  ou  qui  est 
sous  la  supervision  du  commissaire  de  la  Police  pro- 
vinciate de  l'Ontario  ou  du  contrdleur  des  armes  a  feu 
de  l'Ontario  et  que  1'AEEGAPCO,  le  SEFPO  ou  le 
PEGO  rcprcscnte  a  des  fins  de  negociation  collective. 
(«designated  position») 

«SEFPO»  Le  Syndicat  des  employees  et  employees  de  la 
fonction  publique  de  l'Ontario.  («OPSEU») 

Requite  en  accreditation 

13.  (1)  L'association  peut,  pendant  les  periodes  visees 
au  paragraphic  (2),  presenter  les  requetes  suivantes  a  la 
Commission  des  relations  de  travail  de  l'Ontario : 

1.  Une  requetc  en  accreditation  commc  agent  ncgo- 
ciateur  cxclusif  des  fonctionnaires  qui  occupent 
des  posies  designcs  et  que  1'AEEGAPCO  repre- 
sente  a  des  fins  de  negociation  collective. 

2.  Une  requite  en  accreditation  comme  agent  nego- 
ciateur  exclusif  des  fonctionnaires  qui  occupent 
des  postcs  designed  et  que  le  SEFPO  rcpresente  a 
des  fins  de  negociation  collective. 

3.  Une  requetc  en  accreditation  comme  agent  n*go- 
ciateur  exclusif  des  fonctionnaires  qui  occupent 
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designated  positions  and  who  are  represented  by 
PEGO  for  collective  bargaining  purposes. 

Time  of  application 

(2)  An  application  referred  to  in  subsection  (1)  shall  be 
made  only  during  the  following  periods: 

1.  In  the  case  of  an  application  for  certification  as  the 
exclusive  bargaining  agent  for  public  servants  in 
designated  positions  within  a  bargaining  unit  that 
is  represented  by  AMAPCEO,  during  the  three 
months  immediately  preceding  the  expiry  of  the 
first  collective  agreement  between  the  Crown  in 
Right  of  Ontario  and  AMAPCEO  to  come  into 
force  after  March  3 1 ,  2001 . 

2.  In  the  case  of  an  application  for  certification  as  the 
exclusive  bargaining  agent  for  public  servants  in 
designated  positions  within  a  bargaining  unit  that 
is  represented  by  OPSEU,  during  the  three  months 
immediately  preceding  the  expiry  of  the  collective 
agreement  between  the  Crown  in  Right  of  Ontario 
and  OPSEU  that  is  in  force  on  January  1,  2001. 

3.  In  the  case  of  an  application  for  certification  as  the 
exclusive  bargaining  agent  for  public  servants  in 
designated  positions  within  a  bargaining  unit  that 
is  represented  by  PEGO,  during  the  three  months 
immediately  preceding  the  expiry  of  the  first  col- 
lective agreement  between  the  Crown  in  Right  of 
Ontario  and  PEGO  to  come  into  force  after  De- 
cember 3 1 ,  2000. 

Restriction 

(3)  The  right  of  the  Association  to  apply  for  certifica- 
tion under  this  section  is  subject  to  subsection  16  (3). 

Withdrawal  of  application 

(4)  An  application  for  certification  may  be  withdrawn 
by  the  Association  upon  such  conditions  as  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  may  determine. 

Bar  to  reapply 

(5)  Subject  to  subsection  (6),  if  the  Association  with- 
draws an  application  for  certification  as  the  exclusive 
bargaining  agent  for  one  of  the  three  groups  of  public 
servants  referred  to  in  subsection  (1)  before  a  representa- 
tion vote  is  taken,  the  Board  may  refuse  to  consider  an- 
other application  for  certification  of  the  Association  as 
the  exclusive  bargaining  agent  of  a  group  of  public  ser- 
vants holding  designated  positions  and  represented  by  the 
same  bargaining  agent  as  the  one  identified  in  the  original 
application. 

Mandatory  bar 

(6)  If  the  Association  withdraws  the  application  before 
a  representation  vote  is  taken,  and  the  Association  has 
withdrawn  a  previous  application  under  this  section,  the 
Board  shall  not  consider  another  application  for  certifica- 
tion by  the  Association  as  the  exclusive  bargaining  agent 
of  a  group  of  public  servants  holding  designated  positions 


des  postes  designes  et  que  le  PEGO  represente  a 
des  fins  de  negociation  collective. 

Delai  de  presentation  de  la  requete 

(2)  Les  requetes  visees  au  paragraphe  (1)  ne  peuvent 
etre  presentees  que  pendant  les  periodes  suivantes  : 

1.  Dans  le  cas  d'une  requete  en  accreditation  comme 
agent  negociateur  exclusif  de  fonctionnaires  qui 
occupent  des  postes  designes  compris  dans  une 
unite  de  negociation  que  represente  l'AEEGAPCO, 
pendant  les  trois  mois  precedant  immediatement 
l'expiration  de  la  premiere  convention  collective 
conclue  entre  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  et 
l'AEEGAPCO  qui  entre  en  vigueur  apres  le 
31  mars  2001. 

2.  Dans  le  cas  d'une  requete  en  accreditation  comme 
agent  negociateur  exclusif  de  fonctionnaires  qui 
occupent  des  postes  designes  compris  dans  une 
unit6  de  negociation  que  represente  le  SEFPO, 
pendant  les  trois  mois  precedant  immediatement 
l'expiration  de  la  convention  collective  conclue  en- 
tre la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  et  le  SEFPO 
qui  est  en  vigueur  le  ler  Janvier  2001. 

3.  Dans  le  cas  d'une  requete  en  accreditation  comme 
agent  negociateur  exclusif  de  fonctionnaires  qui 
occupent  des  postes  designes  compris  dans  une 
unite  de  negociation  que  represente  le  PEGO,  pen- 
dant les  trois  mois  precedant  immediatement  l'ex- 
piration de  la  premiere  convention  collective 
conclue  entre  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  et 
le  PEGO  qui  entre  en  vigueur  apres  le  3 1  decembre 
2000. 

Restriction 

(3)  Le  droit  qu'a  l'association  de  presenter  une  requete 
en  accreditation  aux  termes  du  present  article  est  assujetti 
au  paragraphe  1 6  (3). 

Retrait  de  la  requete 

(4)  La  requete  en  accreditation  peut  etre  retiree  par 
l'association  aux  conditions  que  fixe  la  Commission  des 
relations  de  travail  de  l'Ontario. 

Interdiction 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6),  si  l'association 
retire  la  requete  en  accreditation  comme  agent  negocia- 
teur exclusif  d'un  des  trois  groupes  de  fonctionnaires  vi- 
ses au  paragraphe  (1)  avant  que  ne  soit  tenu  un  scrutin  de 
representation,  la  Commission  peut  refuser  d'examiner 
une  autre  requete  en  accreditation  de  l'association  comme 
agent  negociateur  exclusif  d'un  groupe  de  fonctionnaires 
qui  occupent  des  postes  designes  et  que  represente  le 
meme  agent  negociateur  que  celui  indique  dans  la  requete 
initiate. 

Interdiction  obligatoire 

(6)  Si  l'association  retire  la  requete  avant  que  ne  soit 
tenu  un  scrutin  de  representation  et  qu'elle  a  retire  une 
requete  anterieure  en  vertu  du  present  article,  la  Commis- 
sion ne  doit  pas  examiner  d'autre  requete  en  accreditation 
de  l'association  comme  agent  negociateur  exclusif  d'un 
groupe  de  fonctionnaires  qui  occupent  des  postes  desi- 
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and  represented  by  the  same  bargaining  agent  as  the  one 
identified  in  the  original  application. 

Same 

(7)  If  the  Association  withdraws  an  application  for 
certification  as  the  exclusive  bargaining  agent  for  one  of 
the  three  groups  of  public  servants  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  after  a  representation  vote  is  taken,  the  Board 
shall  not  consider  another  application  for  certification  of 
the  Association  as  the  exclusive  bargaining  agent  of  a 
group  of  public  servants  holding  designated  positions  and 
represented  by  the  same  bargaining  agent  as  the  one  iden- 
tified in  the  original  application. 

Notice  to  employer 

(8)  The  Association  shall  deliver  a  copy  of  the  applica- 
tion for  certification  to  the  employer  by  such  time  as  is 
required  under  the  rules  made  by  the  Board  and,  if  there 
is  no  rule,  not  later  than  the  day  on  which  the  application 
is  filed  with  the  Board. 

Description  of  penom  to  whom  application  relates 

(9)  The  application  for  certification  shall  contain  a 
written  description  of  the  group  of  public  servants  from 
among  the  three  groups  referred  to  in  subsection  (1)  to 
which  the  application  relates  and  shall  include  an  estimate 
of  the  number  of  individuals  in  the  group. 

Evidence 

(10)  The  application  for  certification  shall  be  accom- 
panied by  a  list  of  the  names  of  Association  members 
who  are  part  of  the  group  of  public  servants  to  whom  the 
application  relates  and  evidence  of  their  status  as  Associa- 
tion members,  but  the  Association  shall  not  give  this  in- 
formation to  the  employer. 

Representation  vote 

14.  (1)  Upon  receiving  an  application  for  certification 
made  under  section  13,  the  Ontario  Labour  Relations 
Board  may  determine  the  voting  constituency  to  be  used 
for  a  representation  vote  and  in  doing  so  shall  take  into 
account  the  description  of  the  group  of  public  servants 
described  in  subsection  13(1)  and  identified  in  the  appli- 
cation. 

Direction  re  representation  vote 

(2)  If  the  Board  determines  that  40  per  cent  or  more  of 
the  individuals  in  the  group  of  public  servants  identified 
in  the  application  appear  to  be  members  of  the  Associa- 
tion at  the  time  the  application  was  filed,  the  Board  shall 
direct  that  a  representation  vote  be  taken  among  the  indi- 
viduals in  the  voting  constituency. 

law 

(3)  The  determination  under  subsection  (2)  shall  be 
based  upon  the  information  provided  in  the  application 
for  certification  and  accompanying  information  provided 
under  subsection  13(10). 

NobearlBf 

(4)  The  Board  shall  not  hold  a  hearing  when  making  a 
decision  under  subsection  ( 1 )  or  (2). 


gnes  et  que  represente  le  meme  agent  negociateur  que 
celui  nulique  dans  la  requete  initiale. 

Idem 

(7)  Si  I '.issue  Kit  ion  retire  la  requete  en  accreditation 
comme  agent  negociateur  exclusif  d'un  des  trois  groupes 
de  fonctionnaires  vises  au  paragraphe  (1)  apres  que  soit 
tenu  un  scrutin  de  representation,  la  Commission  nc  doit 
pas  examiner  d'autre  requete  en  accreditation  de  ('asso- 
ciation comme  agent  negociateur  exclusif  d'un  groupc  de 
fonctionnaires  qui  occupent  des  postes  designed  et  que 
represente  le  meme  agent  negociateur  que  celui  indiquc 
dans  la  requete  initiale. 

Avis  a  I'employeur 

(8)  [/association  remet  une  copie  de  la  requete  en  ac- 
creditation a  I'employeur  dans  les  dclais  prevus  par  les 
regies  etablies  par  la  Commission  et,  en  I'absence  de  re- 
gies, au  plus  tard  le  jour  du  depot  de  la  requete  aupres  de 
la  Commission. 

Description  des  personnel  visees  par  la  requete 

(9)  La  requete  en  accreditation  contient  une  description 
eerite  du  groupc  de  fonctionnaires  qu'elle  vise,  parmi  les 
trois  groupes  vises  au  paragraphe  (1),  ainsi  qu'une  esti- 
mation du  nombre  de  particuliers  compris  dans  le  groupc. 


Preuve 

(10)  La  requete  en  accreditation  est  accompagnce 
d'une  liste  des  noms  des  membres  de  l'association  com- 
pris dans  le  groupe  de  fonctionnaires  vise  par  la  requete  et 
d'une  preuve  de  leur  qualitc  de  membres  de  l'association, 
mais  cette  derniere  ne  doit  pas  foumir  ces  renseignements 
a  I'employeur. 

Scrutin  de  representation 

14.  (1)  Sur  reception  d'une  requete  en  accreditation 
presentee  en  vertu  de  1' article  13,  la  Commission  des  rela- 
tions de  travail  de  I'Ontario  peut  determiner  le  groupe  de 
fonctionnaires  habiles  a  voter  lors  d'un  scrutin  de  repre- 
sentation et,  pour  ce  faire,  tient  compte  de  la  description 
du  groupe  de  fonctionnaires  vise  au  paragraphe  13  (1)  qui 
est  contenue  dans  la  requite. 

Ordonnance  relative  au  scrutin  de  representation 

(2)  Si  elle  determine  que  40  pour  cent  ou  plus  des  par- 
ticuliers compris  dans  le  groupe  de  fonctionnaires  vise 
par  la  requete  semblent  ctre  membres  de  l'association  au 
moment  du  depot  de  la  requete.  la  Commission  ordonne 
la  tenue  d'un  scrutin  de  representation  aupres  des  particu- 
liers qui  font  partie  du  groupe  de  fonctionnaires  habiles  A 
voter. 

Idea 

(3)  La  decision  visee  au  paragraphe  (2)  est  rendue  sur 
la  foi  des  renseignements  qui  sont  foumis  dans  la  requete 
en  accreditation  et  de  ceux  qui  l'aecompagncnt  aux  ter- 
mes  du  paragraphe  13(10). 

Aucune  audience 

(4)  La  Commission  ne  doit  pas  tenir  d'audience  lors- 
qu'cllc  rend  une  decision  aux  termes  du  paragraphe  (1)  ou 
(2). 
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Timing  of  vote 

(5)  Unless  the  Board  directs  otherwise,  the  representa- 
tion vote  shall  be  held  within  five  days,  excluding  Satur- 
days, Sundays  and  holidays,  after  the  day  on  which  the 
application  for  certification  is  filed  with  the  Board. 

Conduct  of  vote 

(6)  The  representation  vote  shall  be  by  ballots  cast  in 
such  a  manner  that  individuals  expressing  their  choice 
cannot  be  identified  with  the  choice  made  except  in  a  case 
where  there  is  only  one  member  in  the  bargaining  unit. 

Sealing  of  ballot  box,  etc. 

(7)  The  Board  may  direct  that  one  or  more  ballots  be 
segregated  and  that  the  ballot  box  containing  the  ballots 
be  sealed  until  such  time  as  the  Board  directs. 

Subsequent  hearing 

(8)  After  the  representation  vote  has  been  taken,  the 
Board  may  hold  a  hearing  if  the  Board  considers  it  neces- 
sary in  order  to  dispose  of  the  application  for  certifica- 
tion. 

Exception 

(9)  When  disposing  of  an  application  for  certification, 
the  Board  shall  not  consider  any  challenge  to  the  informa- 
tion provided  under  subsection  13(10). 

Disagreement  by  employer  with  Association's  estimate 

15.  (1)  If  the  employer  disagrees  with  the  Associa- 
tion's estimate,  included  in  the  application  for  certifica- 
tion, of  the  number  of  individuals  in  the  group  of  public 
servants  to  whom  the  application  for  certification  relates, 
the  employer  may  give  the  Ontario  Labour  Relations 
Board  a  notice  that  it  disagrees  with  that  estimate. 

Content  of  notice 

(2)  A  notice  under  subsection  (1)  must  include  the 
employer's  estimate  of  the  number  of  individuals  in  the 
group  of  public  servants  to  whom  the  application  for  cer- 
tification relates. 

Deadline  for  notice 

(3)  A  notice  under  subsection  (1)  must  be  given  within 
two  days,  excluding  Saturdays,  Sundays  and  holidays, 
after  the  day  on  which  the  employer  receives  the  applica- 
tion for  certification. 

Sealing  of  ballot  boxes 

(4)  If  the  Board  receives  a  notice  under  subsection  (1), 
the  Board  shall  direct  that  the  ballot  boxes  from  the  repre- 
sentation vote  be  sealed  unless  the  Association  and  the 
employer  agree  otherwise. 


Board  determinations,  etc. 

(5)  The  following  apply  if  the  Board  receives  a  notice 
under  subsection  (1): 


Delai  de  tenue  du  scrutin 

(5)  Sauf  ordonnance  contraire  de  la  Commission,  le 
scrutin  de  representation  se  tient  dans  les  cinq  jours,  ex- 
ception faite  des  samedis,  des  dimanches  et  des  jours  fe- 
ries,  qui  suivent  le  jour  du  depot  de  la  requete  en  accredi- 
tation aupres  de  la  Commission. 

Tenue  du  scrutin 

(6)  Lors  d'un  scrutin  de  representation,  les  bulletins  de 
vote  sont  remplis  de  maniere  que  l'identite  de  la  personne 
qui  vote  ne  puisse  etre  determinee  sauf  dans  le  cas  oil 
l'unite  de  negociation  ne  se  compose  que  d'un  seul  mem- 
bre. 

I'rnes  scellees 

(7)  La  Commission  peut  ordonner  qu'un  ou  plusieurs 
bulletins  de  vote  soient  separes  et  que  les  urnes  ou  ils  sont 
deposes  soient  scellees  jusqu'au  moment  qu'elle  indique. 

Audience  subsequente 

(8)  Une  fois  tenu  le  scrutin  de  representation,  la  Com- 
mission peut  tenir  une  audience  si  elle  le  juge  necessaire 
pour  statuer  sur  la  requete  en  accreditation. 

Exception 

(9)  Lorsqu'elle  statue  sur  une  requete  en  accreditation, 
la  Commission  ne  doit  tenir  compte  d'aucune  contestation 
des  renseignements  foumis  aux  termes  du  paragraphe  13 
(10). 

Disaccord  en  ce  qui  concerne  ('estimation  faite  par  l'association 

15.  (1)  S'il  n'est  pas  d'accord  en  ce  qui  concerne  l'es- 
timation,  faite  par  l'association  et  contenue  dans  la  re- 
quete en  accreditation,  du  nombre  de  particuliers  compris 
dans  le  groupe  de  fonctionnaires  vise  par  la  requete  en 
accreditation,  l'employeur  peut  donner  un  avis  a  ce  sujet  a 
la  Commission  des  relations  de  travail  de  l'Ontario. 

Contenu  de  I'avis 

(2)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (1)  inclut  l'estimation 
de  l'employeur  quant  au  nombre  de  particuliers  compris 
dans  le  groupe  de  fonctionnaires  vise  par  la  requete  en 
accreditation. 

Delai 

(3)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (1)  est  donne  dans  les 
deux  jours,  exception  faite  des  samedis,  des  dimanches  et 
des  jours  fdries,  qui  suivent  le  jour  ou  l'employeur  recoit 
la  requete  en  accreditation. 

Urnes  scellees 

(4)  Si  elle  recoit  l'avis  prevu  au  paragraphe  (1),  la 
Commission  ordonne  que  les  urnes  oil  sont  deposes  les 
bulletins  de  vote  lors  d'un  scrutin  de  representation  soient 
scellees  a  moins  que  l'association  et  l'employeur  ne 
conviennent  du  contraire. 

Decisions  de  la  Commission 

(5)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  la  Commission 
recoit  l'avis  prevu  au  paragraphe  (1) : 
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1 .  The  Board  shall  not  certify  the  Association  as  the 
exclusive  bargaining  agent  or  dismiss  the  applica- 
tion for  certification  except  as  allowed  under  para- 
graph 2  or  as  required  under  paragraph  6. 

2.  If  the  Board  did  not  direct  that  the  ballot  boxes  be 
sealed,  the  Board  may  dismiss  the  application  for 
certification. 

3.  Unless  the  Board  dismisses  the  application  as  al- 
lowed under  paragraph  2,  the  Board  shall  deter- 
mine the  number  of  individuals  in  the  group  of 
public  servants  to  whom  the  application  for  certifi- 
cation relates. 

4.  After  the  Board's  determination  under  paragraph  3, 
the  Board  shall  determine  the  percentage  of  the  in- 
dividuals in  the  group  of  public  servants  to  whom 
the  application  for  certification  relates  who  appear 
to  be  members  of  the  Association  at  the  time  the 
application  for  certification  was  filed,  based  upon 
the  Board's  determination  under  paragraph  3  and 
the  information  provided  under  subsection  13  (10). 

5.  If  the  percentage  determined  under  paragraph  4  is 
less  than  40  per  cent,  the  Board  shall  dismiss  the 
application  for  certification  and,  if  the  ballot  boxes 
were  sealed,  the  Board  shall  direct  that  the  ballots 
be  destroyed  without  being  counted. 

6.  If  the  percentage  determined  under  paragraph  4  is 
40  Der  cent  or  more. 


40  per  cent  or  more. 


i.  if  the  ballot  boxes  were  sealed,  the  Board 
shall  direct  that  the  ballot  boxes  be  opened 
and  the  ballots  counted,  subject  to  any  direc- 
tion the  Board  has  made  under  subsection  14 
(7),  and 

ii.  the  Board  shall  either  certify  the  Association 
or  dismiss  the  application  for  certification. 

Certification  after  representation  vote 

16.  (1)  The  Ontario  Labour  Relations  Board  shall  cer- 
tify the  Association  as  the  exclusive  bargaining  agent  for 
the  group  of  public  servants  described  in  the  application  if 
more  than  50  per  cent  of  the  ballots  cast  in  the  representa- 
tion vote  are  cast  in  favour  of  the  Association. 

No  certification 

(2)  The  Board  shall  not  certify  the  Association  as  the 
exclusive  bargaining  agent  for  the  group  of  public  ser- 
vants described  in  the  application  if  50  per  cent  or  less  of 
the  ballots  cast  in  the  representation  vote  are  cast  in  fa- 
vour of  the  Association. 

Bar  to  reapply 

(3)  If  the  Board  dismisses  an  application  to  certify  the 
Association  as  the  exclusive  bargaining  agent  for  a  group 
of  public  servants  referred  to  in  subsection  13  (1),  the 
Board  shall  not  consider  another  application  by  the  Asso- 
ciation for  certification  as  the  exclusive  bargaining  agent 
for  a  group  of  public  servants  holding  designated  posi- 


1 .  La  Commission  ne  doit  pas  accreditcr  1' association 
commc  agent  ncgociatcur  exclusif  ni  rejeter  la  re- 
quete en  accreditation,  si  ce  n'est  dans  la  mesure 
pcrmise  aux  termes  de  la  disposition  2  ou  cxigce 
aux  termes  de  la  disposition  6. 

2.  Si  elle  n'a  pas  ordonnc  que  les  umes  soicnt  sccl- 
lees,  la  Commission  peut  rejeter  la  requete  en  ac- 
creditation. 

3.  A  moins  qu'elle  ne  rejette  la  requete  en  vertu  de  la 
disposition  2,  la  Commission  determine  le  nombre 
de  particu Hers  compris  dans  le  groupe  de  fonction- 
naires  vise  par  la  requete  en  accreditation. 

4.  Apres  avoir  rendu  la  decision  prevue  a  la  disposi- 
tion 3,  la  Commission  determine  le  pourcentage 
des  particuliers  compris  dans  le  groupe  de  fonc- 
tionnaires  vise  par  la  requete  en  accreditation  qui 
semblent  etre  membres  de  I 'association  au  moment 
du  depot  de  la  requete  en  accreditation,  sur  la  foi 
de  ce  qu'elle  a  determine  aux  termes  de  la  disposi- 
tion 3  et  des  renseignements  qui  sont  fournis  aux 
termes  du  paragraphe  13(10). 

5.  Si  le  pourcentage  determine  aux  termes  de  la  dis- 
position 4  est  inferieur  a  40  pour  cent,  la  Commis- 
sion rejette  la  requete  en  accreditation  et,  si  les  ur- 
nes  ont  ete  sccllees,  elle  ordonnc  que  les  bulletins 
de  vote  soient  dctruits  sans  etre  comptcs. 

6.  Si  le  pourcentage  determine  aux  termes  de  la  dis- 
position 4  est  d'au  moins  40  pour  cent,  la  Commis- 
sion fait  ce  qui  suit : 

i.  dans  le  cas  ou  les  umes  ont  etc  scellccs,  elle 
ordonnc  qu'elles  soient  ouvertcs  et  que  les 
bulletins  de  vote  soient  comptds,  sous  reserve 
de  toute  ordonnance  qu'elle  a  rendue  en  vertu 
du  paragraphe  14  (7), 

ii.  Miit  elle  accrcditc  ('association,  soit  elle  re- 
jette la  requete  en  accreditation. 

Accreditation  a  la  mite  du  tcrutin  de  representation 

16.  (1)  La  Commission  des  relations  de  travail  de 
l'Ontario  accrcditc  1' association  comme  agent  ncgocia- 
tcur exclusif  du  groupe  de  fonctionnaircs  vise  par  la  re- 
quete si  plus  de  50  pour  cent  des  voix  exprimecs  lors  du 
scrutin  de  representation  sont  en  faveur  de  ('association. 

Accreditation  refusee 

(2)  La  Commission  ne  doit  pas  accreditcr  ('association 
comme  agent  ncgociatcur  exclusif  du  groupe  de  fonction- 
naircs vise  par  la  requite  si  50  pour  cent  ou  moins  des 
voix  exprimecs  lors  du  scrutin  de  representation  sont  en 
faveur  de  1'association. 

Interdiction 

(3)  Si  elle  rejette  une  requete  en  accreditation  de 
I 'association  comme  agent  ncgociatcur  exclusif  d'un 
groupe  de  fonctionnaircs  vise  au  paragraphe  13  (1),  la 
Commission  ne  doit  pas  examiner  d'autre  requete  en  ac- 
creditation de  I' association  comme  agent  negociateur 
exclusif  d'un  groupe  de  fonctionnaircs  qui  occupent  des 
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tions  and  represented  by  the  same  bargaining  agent  as  the 
one  identified  in  the  original  application. 

Same 

(4)  For  greater  certainty,  subsection  (3)  does  not  apply 
with  respect  to  a  dismissal  under  paragraph  5  of  subsec- 
tion 15  (5). 

Application  of  I.RA,  7995  provisions 

17.  (1)  Sections  70,  71,  72,  73,  76,  77,  87  and  88  of 
the  Labour  Relations  Act,  1995  apply,  with  necessary 
modifications,  to  an  application  made  under  section  13 
and,  for  the  purposes  of  the  application  of  those  provi- 
sions, a  reference  to  a  trade  union  in  those  provisions  is 
deemed  to  include  a  reference  to  the  Association. 

Same,  s.  96 

(2)  Section  96  of  the  Labour  Relations  Act,  1995  ap- 
plies with  necessary  modifications  to  any  complaint  alleg- 
ing a  contravention  of  the  provisions  of  that  Act  referred 
to  in  subsection  (1)  and,  for  the  purposes  of  the  applica- 
tion of  that  section,  a  reference  to  a  trade  union  in  that 
section  is  deemed  to  include  a  reference  to  the  Associa- 
tion. 

New  representation  vote 

18.  (1)  Upon  the  application  of  AMAPCEO,  OPSEU, 
PEGO  or  the  Association,  the  Ontario  Labour  Relations 
Board  may  order  another  representation  vote  in  the  fol- 
lowing circumstances: 


1. 


3. 


The  employer,  employer's  organization  or  a  person 
acting  on  behalf  of  the  employer  or  the  employer's 
organization  has  contravened  a  section  of  the  La- 
bour Relations  Act,  1995  referred  to  in  subsection 
17(1). 

The  result  of  the  contravention  is  that  a  prior  repre- 
sentation vote  did  not  likely  reflect  the  true  wishes 
of  the  public  servants  to  whom  the  application  re- 
lated about  being  represented  by  the  Association. 

In  the  case  of  an  application  made  by  the  Associa- 
tion, the  Association  has  membership  support  ade- 
quate for  the  purposes  of  collective  bargaining  on 
behalf  of  the  public  servants  to  whom  the  applica- 
tion relates. 


Same 


(2)  Upon  the  application  of  an  interested  person,  the 
Board  may  order  another  representation  vote  in  the  fol- 
lowing circumstances: 

1.  AMAPCEO,  OPSEU,  PEGO,  the  Association  or  a 
person  acting  on  any  of  their  behalf  has  contra- 
vened a  section  of  the  Labour  Relations  Act,  1995 
referred  to  in  subsection  17(1). 

2.  The  result  of  the  contravention  is  that  a  prior  repre- 
sentation vote  did  not  likely  reflect  the  true  wishes 
of  the  public  servants  to  whom  the  application  re- 
lated about  being  represented  by  the  Association. 


postes  designes  et  que  represente  le  meme  agent  negocia- 
teur  que  celui  indique  dans  la  requete  initiale. 


Idem 


(4)  II  est  entendu  que  le  paragraphe  (3)  ne  s'applique 
pas  au  rejet  prevu  a  la  disposition  5  du  paragraphe  15  (5). 


Application  des  dispositions  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de 
travail 

17.  (1)  Les  articles  70,  71,  72,  73,  76,  77,  87  et  88  de 
la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  necessaires,  aux  requetes  presentees 
en  vertu  de  Particle  13.  Aux  fins  de  l'application  de  ces 
dispositions,  la  mention  d'un  syndicat  a  ces  dispositions 
est  reputee  comprendre  la  mention  de  l'association. 

Idem :  art.  96 

(2)  L'article  96  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de 
travail  s'applique,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
toute  plainte  de  pretendue  contravention  aux  dispositions 
de  cette  loi  visees  au  paragraphe  (1)  et,  aux  fins  de 
l'application  de  cet  article,  la  mention  d'un  syndicat  a  cet 
article  est  reputee  comprendre  la  mention  de  l'association. 


Nouveau  scrutin  de  representation 

18.  (1)  Sur  requete  de  l'AEEGAPCO,  du  SEFPO,  du 
PEGO  ou  de  l'association,  la  Commission  des  relations 
de  travail  de  l'Ontario  peut  ordonner  la  tenue  d'un  autre 
scrutin  de  representation  dans  les  circonstances  suivan- 
tes : 

1.  L'employeur,  l'association  patronale  ou  la  per- 
sonne  qui  agit  pour  leur  compte  a  contrevenu  a  un 
article  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 
vis£  au  paragraphe  17(1). 

2.  II  resulte  de  la  contravention  qu'un  scrutin  de  re- 
presentation anterieur  n'a  vraisemblablement  pas 
reflate  les  vrais  desirs  des  fonctionnaires  vis£s  par 
la  requete  en  ce  qui  a  trait  a  leur  representation  par 
l'association. 

3.  Dans  le  cas  d'une  requete  presentee  par  l'associa- 
tion, celle-ci  a  l'appui  d'un  nombre  suffisant  de 
membres  pour  negocier  collectivement  pour  le 
compte  des  fonctionnaires  vises  par  la  requete. 

Idem 

(2)  Sur  requete  d'une  personne  interess£e,  la  Commis- 
sion peut  ordonner  la  tenue  d'un  autre  scrutin  de  repre- 
sentation dans  les  circonstances  suivantes  : 

1.  L'AEEGAPCO,  le  SEFPO,  le  PEGO,  l'association 
ou  la  personne  qui  agit  pour  leur  compte  a  contre- 
venu a  un  article  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations 
de  travail  vise  au  paragraphe  17(1). 

2.  II  requite  de  la  contravention  qu'un  scrutin  de  re- 
presentation anterieur  n'a  vraisemblablement  pas 
reflete  les  vrais  desirs  des  fonctionnaires  vis£s  par 
la  requete  en  ce  qui  a  trait  a  leur  representation  par 
l'association. 
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Sched.  B 


No  prior  contravention*  considered 

(3)  In  determining  whether  to  order  another  representa- 
tion vote  under  subsection  (I)  or  (2),  the  Board  shall  not 
consider  any  contravention  of  the  sections  of  the  Labour 
Relations  Act,  1995  referred  to  in  subsection  17  (1)  that 
occurred  before  June  29,  2001. 

Effect  of  prior  representation  vote 

(4)  Subsections  16  (1)  and  (2)  do  not  apply  with  re- 
spect to  a  prior  representation  vote  if  a  new  representation 
vote  is  ordered  under  this  section. 

Power  of  Board 

(5)  Without  restricting  its  powers  under  section  96  of 
the  Labour  Relations  Act,  1995  as  provided  for  in  subsec- 
tion 17  (2),  the  Board  may  do  anything  to  ensure  that  a 
new  representation  vote  ordered  under  this  section  re- 
flects the  true  wishes  of  the  public  servants  to  whom  the 
application  for  certification  relates. 


Effect  of  certification,  termination  of  bargaining  rights 

19.  (1)  If  the  Association  is  certified  as  the  exclusive 
bargaining  agent  for  one  of  the  three  groups  of  public 
servants  referred  to  in  subsection  13(1), 

(a)  the  trade  union  that  previously  was  the  bargaining 
agent  for  that  group  of  public  servants, 
AMAPCEO,  OPSEU  or  PEGO,  as  the  case  may 
be,  forthwith  ceases  to  represent  the  public  ser- 
vants; and 

(b)  the  collective  agreement  between  the  employer  and 
the  trade  union  that  previously  was  the  public  ser- 
vants' bargaining  agent  ceases  to  operate  in  so  far 
as  it  affects  such  public  servants. 

Same,  creation  of  new  bargaining  unit 

(2)  Upon  the  certification  of  the  Association  as  the 
exclusive  bargaining  agent  for  one  of  the  three  groups  of 
public  servants  referred  to  in  subsection  13  (1),  the  bar- 
gaining unit  for  civilian  employees  in  the  Ontario  Provin- 
cial Police  described  in  paragraph  2  of  subsection  2  ( 1 )  is 
established  and  the  designated  positions  of  the  public 
servants  to  whom  the  application  related  shall  be  included 
in  the  bargaining  unit. 

Same,  adding  to  new  bargaining  unit 

(3)  If,  after  having  been  certified  as  the  exclusive  bar- 
gaining agent  for  one  of  the  three  groups  of  public  ser- 
vants referred  to  in  subsection  13  (1),  the  Association  is 
certified  as  the  exclusive  bargaining  agent  for  one  or  both 
of  the  other  groups  of  public  servants,  the  designated  po- 
sitions of  those  public  servants  shall  be  included  in  the 
bargaining  unit  for  civilian  employees  in  the  Ontario  Pro- 
vincial Police  referred  to  in  paragraph  2  of  subsection  2 
(1). 

Bargaining  unit  deemed  appropriate 

(4)  The  bargaining  unit  established  under  subsection 


Aucune  prise  en  compte  des  contraventions  anterieures 

(3)  Lorsqu'elle  decide  si  elle  doit  ordonner  la  tenue 
d'un  autre  scrutin  de  representation  en  vertu  du  paragra- 
phe  (1)  ou  (2),  la  Commission  ne  doit  tenir  compte  d'au- 
cunc  contravention  aux  articles  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail  vises  au  paragraphe  17  (1)  qui  est 
survenue  avant  le  29  juin  2001 . 

Effet  du  scrutin  de  representation  anterieur 

(4)  Les  paragraphes  16  (1)  et  (2)  ne  s'appliquent  pas  a 
un  scrutin  de  representation  anterieur  si  la  tenue  d'un 
nouveau  scrutin  de  representation  est  ordonnee  en  vertu 
du  present  article. 

Pouvoir  de  la  Commission 

(5)  Sans  restreindre  les  pouvoirs  que  lui  confere 
Particle  96  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail, 
comme  le  prcvoit  le  paragraphe  17  (2),  la  Commission 
peut  prendre  toutes  les  mesures  voulues  pour  faire  en 
sorte  que  le  nouveau  scrutin  de  representation  dont  elle 
ordonne  la  tenue  en  vertu  du  present  article  reflete  les 
vrais  desirs  des  fonctionnaires  vises  par  la  requetc  en  ac- 
creditation. 

Effet  de  ('accreditation,  cessation  du  droit  de  negocier 

19.  (1)  Si  1' association  est  accreditee  comme  agent 
negociateur  exclusif  d'un  des  trois  groupes  de  fonction- 
naires vises  au  paragraphe  13(1): 

a)  d'une  part,  le  syndicat  qui  etait  antericurement 
1'agent  negociateur  de  cc  groupe  de  fonctionnaires, 
l'AEEGAPCO,  le  SEFPO  ou  le  PEGO,  selon  le 
cas,  cesse  aussitot  de  representor  ces  fonctionnai- 
res; 

b)  d'autre  part,  la  convention  collective  conclue  cntrc 
I  "employ cur  et  le  syndicat  qui  6tait  antericurement 
1'agent  negociateur  de  ces  fonctionnaires  ne  s'ap- 
plique  plus  a  ces  demiers. 

Idem  :  constitution  d'une  nouvelle  unite  de  negociation 

(2)  Des  que  l'association  est  accreditee  comme  agent 
negociateur  exclusif  d'un  des  trois  groupes  de  fonction- 
naires vises  au  paragraphe  13  (1),  1'unite  de  negociation 
des  employes  civils  de  la  Police  provinciale  de  1'Ontario 
visie  a  la  disposition  2  du  paragraphe  2  ( 1 )  est  constitute 
et  les  postes  designes  des  fonctionnaires  vises  par  la  re- 
queue sont  compris  dans  l'unitd  de  negociation. 

Idem  :  ajout  a  la  nouvelle  unite  de  negociation 

(3)  Si,  apres  avoir  ete  accreditee  comme  agent  nego- 
ciateur exclusif  d'un  des  trois  groupes  de  fonctionnaires 
vises  au  paragraphe  13  (1),  l'association  est  accreditee 
comme  agent  negociateur  exclusif  d'un  ou  des  deux  au- 
tres  groupes  de  fonctionnaires,  les  postes  designes  de  ces 
fonctionnaires  sont  compris  dans  l*unitc  de  negociation 
des  employes  civils  de  la  Police  provinciale  de  I 'Ontario 
visee  a  la  disposition  2  du  paragraphe  2(1). 

t'nite  de  negociation  reputee  appropriee 

(4)  L'unit^  de  negociation  constituec  aux  termes  du 
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(2)  is  deemed  to  be  appropriate  for  collective  bargaining.  paragraphe  (2)  est  reputee  appropriee  pour  negocier  col- 

lectivement. 


Same 

(5)  If  one  or  both  of  the  other  groups  of  public  servants 
referred  to  in  subsection  13  (1)  are  added  to  the  bargain- 
ing unit  established  under  subsection  (2),  the  bargaining 
unit  is  deemed  to  be  appropriate  for  collective  bargaining. 

Association  not  trade  union  under  LRA,  1995 

(6)  Despite  the  certification  of  the  Association  under 
subsection  16  (1)  and  the  definition  of  "trade  union"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Labour  Relations  Act,  J 995,  that 
Act  does  not  apply  to  the  Association  except  as  may  be 
provided  in  this  Act. 

PART  HI 
MISCELLANEOUS 

Future  applications  under  s.  7  of  LRA,  1995 

20.  The  Ontario  Labour  Relations  Board  shall  not  con- 
sider itself  bound  by,  or  have  any  regard  to,  any  provision 
of  this  Act  permitting  the  exclusion  of  public  servants 
from  their  existing  bargaining  units  under  the  Crown  Em- 
ployees Collective  Bargaining  Act,  1993  if  any  future 
applications  are  made  to  the  Board  under  section  7  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  for  the  certification  of  a  trade 
union  as  the  bargaining  agent  for  employees  who  are  part 
of  a  bargaining  unit  established  under  the  Crown  Employ- 
ees Collective  Bargaining  Act,  1993. 


Application  of  LRA,  1995 

Rules  of  Board 

21.  (1)  The  rules  of  practice  made  by  the  chair  of  the 
Ontario  Labour  Relations  Board  under  subsection  110 
(17)  of  the  Labour  Relations  Act,  1995  apply  to  a  pro- 
ceeding before  the  Board  relating  to  a  question  referred  to 
in  subsection  2  (4),  a  complaint  made  under  section  9  or 
an  application  made  under  section  13. 


Powers  of  the  Board 

(2)  In  a  proceeding  referred  to  in  subsection  (1),  the 
Board  has  all  of  the  powers  and  duties  referred  to  in  sec- 
tion 111  of 'the  Labour  Relations  Act,  1995. 

Application  of  miscellaneous  provisions 

(3)  Section  108,  subsections  110  (9),  (11),  (12),  (13), 
(14),  (15)  and  (16),  section  112,  subsection  114  (1)  and 
sections  115.1,  117,  119,  120,  122  and  123  of  the  Labour 
Relations  Act,  1995  apply  with  necessary  modifications  to 
a  proceeding  referred  to  in  subsection  (1). 

Same 

(4)  Sections  1 1 6  and  1 1 8  of  the  Labour  Relations  Act, 
1995  apply  with  necessary  modifications  to  a  decision  or 
order  of  the  Board  made  under  sections  13  to  18  or  made 


Idem 

(5)  Si  l'un  des  deux  autres  groupes  de  fonctionnaires 
vises  au  paragraphe  13  (1)  ou  les  deux  sont  ajoutes  a 
l'unite  de  negociation  constitute  aux  termes  du  paragra- 
phe (2),  celle-ci  est  reputee  appropriee  pour  negocier  col- 
lectivement. 

Association  non  assimilee  a  un  syndicat 

(6)  Malgre  1' accreditation  de  l'association  aux  termes 
du  paragraphe  16  (1)  et  la  definition  de  «syndicat»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de 
travail,  cette  loi  ne  s'applique  pas  a  l'association  sauf 
disposition  contraire  de  la  presente  loi. 

PARTIE  HI 
DISPOSITIONS  DIVERSES 

Requetes  ulterieures  prevues  a  I'art.  7  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail 

20.  La  Commission  des  relations  de  travail  de  l'On- 
tario  ne  doit  pas  s'estimer  liee  par  les  dispositions  de  la 
presente  loi  qui  permettent  d'exclure  des  fonctionnaires 
des  unites  de  negociation  existantes  auxquelles  ils  appar- 
tiennent  en  vertu  de  la  Loi  de  1993  sur  la  negociation 
collective  des  employes  de  la  Couronne,  ni  tenir  compte 
de  telles  dispositions,  si  des  requetes  ulterieures  lui  sont 
presentees  en  vertu  de  l'article  7  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail  pour  qu'un  syndicat  soit  accr&lite 
comme  agent  negociateur  d'employes  qui  sont  compris 
dans  une  unit£  de  negotiation  constitute  aux  termes  de  la 
Loi  de  1993  sur  la  negociation  collective  des  employes  de 
la  Couronne. 

Application  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 

Regies  de  la  Commission 

21.  (1)  Les  regies  de  pratique  qu'etablit  le  president 
de  la  Commission  des  relations  de  travail  de  l'Ontario  en 
vertu  du  paragraphe  110  (17)  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail  s'appliquent  aux  instances  introduites 
devant  la  Commission  relativement  aux  questions  visees 
au  paragraphe  2  (4),  aux  plaintes  presentees  en  vertu  de 
l'article  9  ou  aux  requetes  presentees  en  vertu  de  Particle 
13. 

Pouvoirs  de  la  Commission 

(2)  Lors  des  instances  prevues  au  paragraphe  (1),  la 
Commission  exerce  les  pouvoirs  et  fonctions  vises  a 
l'article  1 1 1  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail. 

Application  de  diverses  dispositions 

(3)  L'article  108,  les  paragraphes  110  (9),  (11),  (12), 
(13),  (14),  (15)  et  (16),  l'article  112,  le  paragraphe  114(1) 
et  les  articles  115.1,  117,  119,  120,  122  et  123  de  la  Loi 
de  1995  sur  les  relations  de  travail  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  aux  instances  prevues  au  para- 
graphe (1). 

Idem 

(4)  Les  articles  116  et  118  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
necessaires,  aux  decisions  ou  ordonnances  que  rend  la 
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with  respect  to  a  complaint  made  under  section  9. 


Deemed  reference  to  Auodation 

(5)  Any  reference  to  a  trade  union  in  any  of  the  provi- 
sions of  the  Labour  Relations  Act,  1995  referred  to  in 
subsections  (1)  to  (4)  is  deemed  to  include  a  reference  to 
the  Association  for  the  purposes  of  the  application  of 
those  provisions  to  a  proceeding  referred  to  in  subsection 
( 1 )  or  to  a  decision  or  order  of  the  Board  made  under  sec- 
tions 1 3  to  1 8  or  made  with  respect  to  a  complaint  made 
under  section  9. 

Commencement 

22.  (1)  This  section  and  section  23  come  into  force 
on  the  day  the  Public  Service  of  Ontario  Statute  Law 
Amendment  Act,  2006  receives  Royal  Assent. 


Same 

(2)  Sections  1  to  21  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

23.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Ontario  Provincial  Police  Collective  Bargaining 
Act,  2006. 


I  in  de  2006  stir  la  negociation  collective 
relative  a  la  Police  provinciate  de  I 'Ontario 


Commission  aux  termes  des  articles  13  a  18  ou  qu'cllc 
rend  a  1'cgard  des  plaintes  presentees  en  vertu  de  l'article 
9. 

Aiiimilation  a  I'atfociation 

(S)  La  mention  d'un  syndicat  dans  les  dispositions  de 
la  Lot  de  1995  sur  les  relations  de  travail  visces  aux  pa- 
ragraphes  ( 1 )  a  (4)  est  reputcc  comprendre  la  mention  de 
I'association  aux  fins  de  l'application  de  ces  dispositions 
aux  instances  prevues  au  paragraphe  (1)  ou  aux  decisions 
ou  ordonnances  que  rend  la  Commission  aux  termes  des 
articles  13  a  18  ou  qu'cllc  rend  a  1'egard  des  plaintes  prc- 
scntccs  en  vertu  de  l'article  9. 

Entree  en  vigueur 

22.  (1)  Le  present  article  et  Particle  23  entrent  en 
vigueur  le  jour  ou  la  Lot  de  2006  modifiant  des  lois 
ayant  trait  a  la  fonction  publique  de  I'Ontario  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  21  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Tltre  abrefe 

23.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2006  sur  la  negotiation  collective  re- 
lative a  la  Police  provinciate  de  I'Ontario. 
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Bill  1 51  —  Budget  Measures  Act,  2006  (No.  2) 
Bill  152  —  Ministry  of  Government  Services 

Consumer  Protection  and  Service 

Modernization  Act,  2006 
Commencement 


135.  Projet  dc  loi  151  :  Loi  de  2006  sur  les  mesures 

budgctaircs  (n°  2) 

1 36.  Projet  de  loi  1 52  :  Loi  de  2006  du  ministers  des 

Services  gouvemementaux  sur  la 
modernisation  des  services  et  de  la  protection 
du  consommateur 

1 37.  Entree  en  vigucur 


Public  Service  Act 

1.  The  Public  Service  Act  is  repealed. 

Accessibility  for  Ontarians  with  Disabilities  Act,  2005 

2.  Subsection  32  (2)  of  the  Accessibility  for  Ontari- 
ans with  Disabilities  Act,  2005  is  amended  by  striking 
out  "under  the  Public  Service  Act"  at  the  end  and  sub- 
stituting "under  Part  III  of  the  Public  Service  of  On- 
tario Act,  2006". 

AgriCorp  Act,  1996 

3.  Subsection  7  (1)  of  the  AgriCorp  Act,  1996  is 
amended  by  striking  out  "employed  in  the  public  ser- 
vice of  Ontario"  and  substituting  "employed  under 
Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

Algonquin  Forestry  Authority  Act 

4.  Subsection  6  (3)  of  the  Algonquin  Forestry  Au- 
thority Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Attendance  and  vacation  credits 

(3)  Where  the  Authority  employs  a  person  who,  im- 
mediately before  his  or  her  employment  by  the  Authority, 
was  a  public  servant  employed  under  Part  III  of  the  Pub- 
lic Service  of  Ontario  Act,  2006,  any  attendance  credits  or 
vacation  credits  standing  to  the  credit  of  the  person  as  a 
public  servant  shall  continue  to  the  credit  of  the  person  as 
an  officer  or  employee  of  the  Authority. 

Apprenticeship  and  Certification  Act,  1998 

5.  (1)  Subsection  4  (1)  of  the  Apprenticeship  and 
Certification  Act,  1998  is  amended  by  striking  out  "the 
Public  Service  AcT  at  the  end  and  substituting  "Part 
III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(2)  Subsection  4  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "employed  in  the  public  service  of  Ontario" 
and  substituting  "employed  under  Part  III  of  the  Pub- 
lic Service  of  Ontario  Act",  2006". 

Assessment  Review  Board  Act 

6.  (1)  Subsection  4  (1)  of  the  Assessment  Review 
Board  Act  is  repealed. 

(2)  Section  6  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"any  officer  or  other  member  of  the  staff  of  the 
Board"  and  substituting  "any  employee  in  the  Board". 

(3)  Section  10  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 


Loi  sur  lafonction  publique 

1.  La  Loi  sur  lafonction  publique  est  abrogee. 

Loi  de  2005  sur  I 'accessibility  pour  les  personnes  handicapies  de 
I  •Ontario 

2.  Le  paragraphe  32  (2)  de  la  Loi  de  2005  sur 
I'accessibiliti  pour  les  personnes  handicapies  de  I 'On- 
tario est  modifie  par  substitution  de  «la  partie  HI  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «la 
Loi  sur  la  function  publique»  a  la  fin  du  paragraphe. 

/ ../  de  1996  sur  AgriCorp 

3.  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  de  1996  sur  Agri- 
Corp est  modifie  par  substitution  de  ((employes  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  lafonction 
publique  de  I'Ontarum  a  «des  employes  de  la  fonction 
publique  de  l'Ontario». 

Loi  sur  I'Agence  de/oresterie  du  pare  Algonquin 

4.  Le  paragraphe  6  (3)  de  la  Loi  sur  I'Agence  de 
foresterie  du  pare  Algonquin  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Credit*  d'auldulte  et  de  vacancei 

(3)  Si  I'Agence  engage  une  personne  qui,  juste  avant 
d'etre  employed  par  I'Agence,  itait  un  fonctionnaire  em- 
ploye aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  I  'Ontario,  cette  personne  conserve 
en  tant  que  membre  du  personnel  les  credits  d'assiduite  et 
de  vacances  accumulcs  a  titre  de  fonctionnaire. 


Loi  de  1 998  sur  I  'apprenlissage  et  la  reconnaissance  professionneUe 

5.  (1)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  de  1998  sur 
I'apprentissage  et  la  reconnaissance  professionneUe  est 
modifie  par  substitution  de  «la  partie  III  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  fonction  publique  de  I 'Ontario*  a  «la  Loi 
sur  la  fonction  publique»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  4  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  "employees  aux  termes  de  la  partie  III 
de  la  /  oi  de  2006  sur  lafonction  publique  de  I 'Ontario* 
a  «employees  dans  la  fonction  publique  de  I'Ontario*. 

Loi  sur  la  Commission  de  revision  de  /'evaluation  fonciere 

6.  (1)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  sur  la  Commis- 
sion de  revision  de  I 'evaluation  fonciere  est  abroge. 

(2)  I.  article  6  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  «a  une  personne  employee  au  sein  de  la  Commis- 
sion" a  «a  un  agent  ou  a  un  autre  membre  du  person- 
nel de  la  Commission*. 

(3)  I. 'article  10  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 
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Registrar  and  other  employees 

10.  A  registrar  and  such  other  employees  as  are  con- 
sidered necessary  for  the  conduct  of  the  Board's  affairs 
shall  be  appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006. 

Auditor  General  Act 

7.  (1)  The  English  version  of  subsection  5  (1)  of  the 
Auditor  General  Act  is  amended  by  striking  out  "dep- 
uty ministers  in  the  Ontario  civil  service"  and  substi- 
tuting "deputy  ministers  in  the  public  service  of  On- 
tario". 

(2)  Section  20  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Employees 

20.  (1)  Subject  to  the  approval  of  the  Board  and  to 
sections  22,  25  and  26,  the  Auditor  General  may  employ 
such  persons  as  the  Auditor  General  considers  necessary 
for  the  efficient  operation  of  the  Office  of  the  Auditor 
General  and  may  determine  the  salary  of  the  Deputy 
Auditor  General  and  the  salaries  or  wages  and  the  terms 
and  conditions  of  employment  of  the  employees  of  the 
Office  of  the  Auditor  General. 

Same 

(2)  Salaries  or  wages  determined  for  the  employees  of 
the  Office  of  the  Auditor  General  under  subsection  (1) 
shall  be  comparable  to  the  salaries  or  wages  determined 
under  Part  HI  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006 
for  public  servants  employed  under  that  Part  to  work  in  a 
ministry,  other  than  in  a  minister's  office,  who  are  in 
similar  positions. 

(3)  Subsection  22  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Benefits 

(1)  The  benefits  determined  under  Part  III  of  the  Pub- 
lic Service  of  Ontario  Act,  2006  for  public  servants  em- 
ployed under  that  Part  to  work  in  a  ministry,  other  than  in 
a  minister's  office,  who  are  not  within  a  bargaining  unit 
apply  to, 

(a)  the  Auditor  General; 

(b)  the  Deputy  Auditor  General;  and 

(c)  the  full-time  permanent  and  probationary  employ- 
ees of  the  Office  of  the  Auditor  General. 

Same 

(1.1)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (a),  if  a  benefit 
applicable  to  the  Auditor  General  is  contingent  on  the 
exercise  of  a  discretionary  power  or  the  performance  of  a 
discretionary  function,  the  power  may  be  exercised  or  the 
function  may  be  performed  by  the  Board  or  any  person 
authorized  by  order  of  the  Board. 

Same 

(1.2)  For  the  purposes  of  clauses  (1)  (b)  and  (c),  if  a 
benefit  applicable  to  the  Deputy  Auditor  General  or  to  an 


Registrateur  et  autres  employes 

10.  Le  registrateur  et  les  autres  employes  qui  sont  ju- 
ges  necessaires  au  fonctionnement  de  la  Commission  sont 
nommes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur 
lafonction  publique  de  I  'Ontario. 

Loi  sur  le  verificateur  general 

7.  (1)  La  version  anglaise  du  paragraphe  5  (1)  de  la 
Loi  sur  le  verificateur  general  est  modifiee  par  substi- 
tution de  «deputy  ministers  in  the  public  service  of 
Ontario»  a  «deputy  ministers  in  the  Ontario  civil  ser- 
vice». 

(2)  L'article  20  de  la  Loi  est  abroge  et  remplaee  par 
ce  qui  suit : 

Employes 

20.  (1)  Sous  reserve  de  l'approbation  de  la  Commis- 
sion et  des  articles  22,  25  et  26,  le  verificateur  general 
peut  employer  les  personnes  qu'il  juge  necessaires  au  bon 
fonctionnement  du  Bureau  du  verificateur  general  et  fixer 
le  traitement  du  sous-verificateur  general  ainsi  que  les 
salaires  ou  les  traitements  et  les  conditions  d'emploi  des 
employes  du  Bureau. 

Idem 

(2)  Les  salaires  ou  les  traitements  fixes  aux  termes  du 
paragraphe  (1)  pour  les  employes  du  Bureau  du  verifica- 
teur general  doivent  etre  comparables  a  ceux  fix6s  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  I 'Ontario  pour  les  fonctionnaires  employes 
aux  termes  de  cette  partie  pour  travailler  dans  un  minis- 
tere,  a  Pexclusion  du  cabinet  d'un  ministre,  qui  occupent 
des  postes  semblables. 

(3)  Le  paragraphe  22  (1)  de  la  Loi  est  abrogg  et 
remplaee  par  ce  qui  suit : 

Avantages  sociaux 

(1)  Les  personnes  suivantes  ben^ficient  des  avantages 
sociaux  fixes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  I 'Ontario  pour  les  fonction- 
naires employes  aux  termes  de  cette  partie  pour  travailler 
dans  un  ministere,  a  l'exclusion  du  cabinet  d'un  ministre, 
qui  ne  font  pas  partie  d'une  unite  de  negotiation  : 

a)  le  verificateur  g6n£ral; 

b)  le  sous-verificateur  general; 

c)  les  employes  permanents  et  stagiaires  a  temps  plein 
du  Bureau  du  verificateur  general. 

Idem 

(1.1)  Pour  1' application  de  l'alinea  (1)  a),  si  des  avan- 
tages sociaux  dont  beneTicie  le  verificateur  general  sont 
subordonnes  a  l'exercice  d'un  pouvoir  ou  d'une  fonction 
discretionnaire,  ce  pouvoir  ou  cette  fonction  peut  etre 
exerce  par  la  Commission  ou  par  toute  personne  qu'elle 
autorise  par  ordonnance. 

Idem 

(1.2)  Pour  l'application  des  alineas  (1)  b)  et  c),  si  des 
avantages  sociaux  dont  beneficie  le  sous-v£rificateur  ge- 
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employee  of  the  Office  of  the  Auditor  General  is  contin- 
gent on  the  exercise  of  a  discretionary  power  or  the  per- 
formance of  a  discretionary  function,  the  power  may  be 
exercised  or  the  function  may  be  performed  by  the  Audi- 
tor General  or  any  person  authorized  in  writing  by  the 
Auditor  General. 

(4)  Section  26  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Conduct  of  Dullness  and  employee  discipline,  etc. 

26.  (I)  The  Auditor  General  may  make  orders  and 
rules  for  the  conduct  of  the  internal  business  of  the  Office 
of  the  Auditor  General. 

Same 

(2)  The  Auditor  General  may,  in  accordance  with  sub- 
section (3), 

(a)  impose  disciplinary  measures,  including  suspen- 
sion or  dismissal,  for  cause  on  an  employee  of  the 
Office  of  the  Auditor  General;  or 

(b)  dismiss  an  employee  of  the  Office  of  the  Auditor 
General  from  employment  other  than  for  cause. 

Same 

(3)  Sections  34  to  36  and  38  and  39  of  the  Public  Ser- 
vice of  Ontario  Act,  2006  apply,  with  necessary  modifi- 
cations, to  the  discipline  or  dismissal  under  subsection  (2) 
of  an  employee  by  the  Auditor  General  and,  for  the  pur- 
pose, 

(a)  a  reference  to  a  public  servant  appointed  by  the 
Public  Service  Commission,  including  the  refer- 
ence in  section  38  of  that  Act  to  such  a  public  ser- 
vant who  is  employed  in  a  class  of  position  that  is 
prescribed,  shall  be  read  as  a  reference  to  an  em- 
ployee of  the  Office  of  the  Auditor  General; 

(b)  a  reference  to  the  Public  Service  Commission  shall 
be  read  as  a  reference  to  the  Auditor  General. 

Sum 

(4)  An  employee  who  is  disciplined  under  clause  (2) 
(a)  may  file  a  grievance  with  respect  to  the  Auditor  Gen- 
eral's decision  with  the  Public  Service  Grievance  Board 
continued  under  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 


MM 

(5)  The  provisions  of  Part  II  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act.  2006  and  the  regulations  under  that  Part  that 
apply  in  relation  to  grievances  authorized  by  those  regula- 
tions apply,  with  necessary  modifications,  to  a  grievance 
authorized  by  subsection  (4). 

Building  Cod*  Act,  1992 

8.  (1)  Subsection  4  (4)  of  the  Building  Code  Act, 
1992  is  amended  by  striking  out  "the  Public  Service 
AcT  at  the  end  and  substituting  "Part  III  of  the  Public 
Service  of  Ontario  Act,  2006". 


neral  ou  un  employe  du  Bureau  du  vcrificateur  general 
sunt  subordonnes  a  l'exercice  d'un  pouvoir  ou  d'une 
fonction  discrdtionnaire,  ce  pouvoir  ou  cette  fonction  peut 
etre  exerce  par  le  vcrificateur  general  ou  par  toute  per- 
sonne  qu'il  autorise  par  ecnt 

(4)  I  .'article  26  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Regie  des  affaires,  mesures  disciplinalres  a  I'egard  des  employes 

26.  (1)  Le  vcrificateur  general  peut  dormer  des  direc- 
tives et  etablir  des  regies  concemant  la  regie  des  affaires 
internes  du  Bureau  du  vcrificateur  general. 

Idem 

(2)  Le  vcrificateur  general  peut,  conformCment  au  pa- 
ragraphe  (3) : 

a)  pour  un  motif  valable,  imposer  des  mesures  disci- 
plinaires  a  un  employe  du  Bureau  du  vcrificateur 
general,  y  compris  la  suspension  ou  le  congcdic- 
ment; 

b)  congCdier  un  employe-  du  Bureau  du  vcrificateur 
general  pour  un  motif  autre  qu'un  motif  valable. 

Idem 

(3)  Les  articles  34  a  36  et  38  et  39  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  neccssaires,  aux  mesures  disciplinaircs  ou 
au  congCdiement  imposes  a  un  employe"  par  le  vcrificateur 
general  en  vertu  du  paragraphic  (2)  et,  a  cette  fin  : 

a)  la  mention  d'un  fonctionnairc  nommc  par  la  Com- 
mission de  la  fonction  publique,  y  compris  la  men- 
tion a  Particle  38  de  cette  loi  d'un  tel  fonctionnairc 
qui  est  employe  dans  une  catCgorie  de  postcs  pres- 
crite,  vaut  mention  d'un  employe"  du  Bureau  du  vc- 
rificateur general; 

b)  la  mention  de  la  Commission  de  la  fonction  publi- 
que vaut  mention  du  vcrificateur  general. 

Idem 

(4)  L'employe"  a  qui  des  mesures  disciplinaircs  sont 
imposecs  en  vertu  du  paragraphic  (2)  a)  peut  deposer  un 
grief  a  1'egaril  de  la  decision  du  vcrificateur  general  au- 
pres  de  la  Commission  des  griefs  de  la  fonction  publique 
prorogue  en  application  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  I  'Ontario. 

Idem 

(5)  Les  dispositions  de  la  partie  II  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario  et  des  reglements 
pris  en  application  de  cette  partie  qui  s'appliquent  relati- 
vement  aux  griefs  autoriscs  par  ces  reglements  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  neccssaires.  au  grief  autorise" 
par  le  paragraphic  (4). 

loi  de  1992  sur  I*  code  dm  batiment 

8.  (1)  Le  paragraph*  4  (4)  de  I*  Loi  de  1992  stir  le 
code  du  batiment  est  modi  fie  par  substitution  de  «aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  1 'Ontario*  a  «cn  vertu  de  la  Loi  sur  la 
fonction  publique*. 
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(2)  Subsection  23  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Eligibility 

(3)  A  person  is  not  eligible  to  be  a  member  of  the 
Commission  if  the  person  is, 

(a)  a  deputy  minister  of  a  ministry; 

(b)  a  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006; 


(c)  an  employee  of  a  municipality;  or 

(d)  in  a  prescribed  relationship  to  a  registered  code 
agency. 

(3)  Paragraph  39.1  of  subsection  34  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsection  23  (3)"  and  sub- 
stituting "clause  23  (3)  (d)". 

Business  Names  Act 

9.  Subsection  3  (2)  of  the  Business  Names  Act  is 
amended  by  adding  "employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006"  at  the  end. 


Business  Regulation  Reform  Act,  1994 

10.  (1)  Subsection  12  (2)  of  the  Business  Regulation 
Reform  Act,  1994  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Powers  of  Minister 

(2)  The  Minister  responsible  for  the  administration  of 
this  section  may, 

(a)  appoint  a  public  servant  employed  under  Part  III  of 
the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  to  perform 
any  function  or  service  under  a  designated  Act  for 
the  purpose  of  this  Act;  or 

(b)  enter  into  an  agreement  with  any  other  person  to 
perform  any  function  or  service  under  a  designated 
Act  for  the  purpose  of  this  Act. 

(2)  Subsection  12  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Not  an  employee  of  the  Crown 

(4)  A  person  who,  by  an  agreement  mentioned  in 
clause  (2)  (b),  is  required  to  perform  a  function  or  service 
is  not  and  shall  not  be  deemed  to  be  an  employee  of  the 
Crown  for  the  purposes  of  the  function  or  service. 

(3)  Subsection  16  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "a  Crown  employee"  and  substituting  "a  pub- 
lic servant  employed  under  Part  III  of  the  Public  Ser- 
vice of  Ontario  Act,  2006". 

(4)  Clause  16  (2)  (a)  and  subsections  16  (3)  and  (4) 
of  the  Act  are  amended  by  striking  out  "a  Crown  em- 
ployee" wherever  it  appears  and  substituting  in  each 
case  "a  public  servant  referred  to  in  subsection  (1)". 


(2)  Le  paragraphe  23  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Admissibility 

(3)  Ne  peut  devenir  membre  de  la  Commission  qui- 
conque,  selon  le  cas  : 

a)  est  un  sous-ministre  d'un  ministere; 

b)  est  un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  lafonction  publique  de 
I  'Ontario; 

c)  est  un  employe  d'une  municipalite; 

d)  entretient  une  relation  prescrite  avec  un  organisme 
inscrit  d'ex^cution  du  code. 

(3)  La  disposition  39.1  du  paragraphe  34  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «de  l'alinea  23  (3) 
d)»  a  «du  paragraphe  23  (3)». 

Loi  sur  les  noms  commerciaux 

9.  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  sur  les  noms  com- 
merciaux est  modific  par  adjonction  de  «employe~  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  lafonction 
publique  de  l'Ontario»  a  la  fin  du  paragraphe. 

Loi  de  1994  portant  riforme  de  la  reglementation  des  entreprises 

10.  (1)  Le  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi  de  1994  por- 
tant reforme  de  la  reglementation  des  entreprises  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Pouvoirs  du  ministre 

(2)  Le  ministre  charge"  de  1' application  du  present  arti- 
cle peut : 

a)  nommer  un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique 
de  I'Ontario  et  lui  confier,  pour  l'application  de  la 
prdsente  loi,  l'exercice  de  fonctions  ou  la  presta- 
tion de  services  aux  termes  d'une  loi  designee; 

b)  conclure  un  accord  avec  une  autre  personne  et  lui 
confier,  pour  l'application  de  la  presente  loi, 
l'exercice  de  fonctions  ou  la  prestation  de  services 
aux  termes  d'une  loi  designee. 

(2)  Le  paragraphe  12  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Non  un  employe  de  la  Couronne 

(4)  La  personne  qui,  aux  termes  d'un  accord  vise  a 
l'alinea  (2)  b),  est  tenue  d'exercer  des  fonctions  ou  de 
foumir  des  services  n'est  pas  un  employe  de  la  Couronne 
a  ces  fins  et  ne  doit  pas  etre  reputee  tel. 

(3)  Le  paragraphe  16  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «d'un  fonctionnaire  employe  aux  ter- 
mes de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  l'Ontario»  a  «d'un  employe  de  la  Cou- 
ronne». 

(4)  L'alinea  16  (2)  a)  et  les  paragraphes  16  (3)  et  (4) 
de  la  Loi  sont  modifies  par  substitution  de  «un  fonc- 
tionnaire \  ise  au  paragraphe  ( 1 )»  a  «un  employe  de  la 
Couronne»  partout  ou  figure  cette  expression. 
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Capital  Investment  Plan  Act.  1995 

11.  (1)  Subsection  5  (9)  of  the  Capital  Investment 
Plan  Act,  1993  is  amended  by  striking  out  "a  public 
servant  within  the  meaning  of  the  Public  Service  Act" 
and  substituting  "a  public  servant  employed  under 
Part  111  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 


(2)  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "ma)  be  appointed  or  transferred  to  it  under 
the  Public  Service  Act"  at  the  end  and  substituting 
"ma)  be  appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service 
of  Ontario  Act,  2006". 

(3)  Subsection  8  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Subsection  8  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "employees  of  the  corporation  employed  under 
the  Public  Service  Act"  at  the  end  and  substituting 
"public  servants  employed  under  Part  III  of  the  Public 
Service  of  Ontario  Act,  2006  who  work  in  a  corpora- 
tion". 

(5)  Subsection  8  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Subsections  (1),  (2),  (3)  and  (5)"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "Subsections  (1),  (3)  and  (5)". 

(6)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "employee"  in 
subsection  9  (3)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"the  Public  Service  Act"  and  substituting  "Part  III  of 
the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(7)  Subsection  26  (3)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "the  Public  Service  Act"  and 
substituting  "Part  HI  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006";  and 

(b)  by  striking  out  "that  Act"  wherever  it  appears 
and  substituting  in  each  case  "that  Part". 

(8)  Subsection  50  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "an  employee  or  officer  of  the  Ministry  of  the 
Environment"  and  substituting  "an  employee  in  the 
Ministry  of  the  Environment". 

(9)  Section  63.1  of  the  Act  is  repealed. 

(10)  Subsection  64  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "to  any  other  public  servant  within  the 
meaning  of  the  Public  Service  Act  who  is  employed  in 
or  provides  services  to  the  Ministry"  and  substituting 
"to  a  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  works  in  or 
provides  services  to  the  Ministry". 

Cemeteries  Act  (Reviled) 

12.  Subsection  62  (3)  of  the  Cemeteries  Act  (Revised) 
is  amended  by  striking  out  "the  Public  Service  Act" 
and  substituting  "Part  III  of  the  Public  Service  of  On- 
tario Act,  2006". 


Centennial  Centre  of  Science  and  Technology  Act 

13.  (1)  Subsection  3  (3)  of  the  Centennial  Centre  oj 


Lot  de  1993  sur  le plan  d'investissement 

11.  (1)  Le  paragraphe  5  (9)  de  la  Loi  de  1993  sur  le 
plan  d'investissement  est  modifie  par  substitution  de 
«des  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
l'Ontario»  a  «des  fonctionnaires  au  sens  de  la  Loi  sur 
la  fonction  publique*. 

(2)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «peuvent  etre  nommes  aux  termes  de 
la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique 
de  VOntario*  a  «peuvent  etre  nommes  ou  mutes  en 
Mr  I  ii  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique*  a  la  fin  du 
paragraphe. 

(3)  Le  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

(4)  Le  paragraphe  8  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «fonctionnaires  employes  aux  termes 
de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publi- 
que de  VOntario  qui  travaillent  au  sein  des  personnes 
morales"  a  «employes  des  personnes  morales  qui  sont 
employes  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  fonction  publi- 
que* a  la  fin  du  paragraphe. 

(5)  Le  paragraphe  8  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Les  paragraphes  (1),  (3)  et  (5)»  a  «Les 
paragraphes  (1),  (2),  (3)  et  (5)»  au  debut  du  paragra- 
phe. 

(6)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  «employe»  au  pa- 
ragraphe 9  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution  de 
«la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique 
de  I 'Ontario*  a  «la  Loi  sur  la  fonction  publique*. 

(7)  Le  paragraphe  26  (3)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «la  partie  III  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  fonction  publique  de  {'Ontario*  a  «la 
Loi  sur  la  fonction  publique*; 

b)  par  substitution  de  «cette  partie*  a  «cette  lob 
partout  ou  figure  cette  expression. 

(8)  Le  paragraphe  50  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «une  personne  employee  dans  le  minis- 
tere de  rEnvironnement»  a  «un  employe  du  ministere 

de  I '  I  n  \  ii  im  in  ■mi  in  ••. 

(9)  1  ."article  63.1  de  la  Loi  est  abroge. 

(10)  Le  paragraphe  64  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  un  fonctionnaire  employe  aux  ter- 
mes de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  VOntario  qui  travaille  dans  le  ministere  ou 
lui  fournit  des  services*  a  «a  tout  autre  fonctionnaire, 
au  sens  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique,  qui  est  em- 
ploye au  ministere  ou  lui  fournit  des  services*. 

Loi  snr  Un  cimetieres  (revise*) 

12.  Le  paragraphe  62  (3)  de  la  Loi  sur  les  cimetieres 
(rhfisie)  est  modifie  par  substitution  de  «aux  termes 
de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publi- 
que de  I 'Ontario*  a  «en  vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction 
publique*. 

Loi  smr  le  Centre  Centennial  des  sciences  etde  la  mtchnoUgk 

13.  (1)  Le  paragraphe  3  (3)  de  la  Loi  sur  le  Centre 
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Science  and  Technology  Act  is  amended  by  striking  out 
"officers  in  the  public  service  of  Ontario"  and  substi- 
tuting "public  servants  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(2)  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Director  General  and  other  employees 

(1)  A  Director  General  of  the  Centre  and  such  other 
employees  as  are  considered  necessary  for  the  proper 
conduct  of  the  business  of  the  Centre  may  be  appointed 
under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

Child  and  Family  Services  Act 

14.  (1)  Subsection  5  (4)  of  the  Child  and  Family 
Services  Act  is  amended  by  striking  out  "who  is  not  a 
public  servant  under  the  Public  Service  Act"  and  sub- 
stituting "who  is  not  a  public  servant  employed  under 
Part  HI  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(2)  Subsection  90  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "who  is  not  a  public  servant  under  the  Public 
Service  Acf  and  substituting  "who  is  not  a  public  ser- 
vant employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006n. 

City  of  Toronto  Act,  2006 

15.  (1)  Subsection  172  (4)  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006  is  amended  by  striking  out  "the  Public  Service 
Act"  and  substituting  "the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006". 

(2)  Paragraph  4  of  subsection  203  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

4.  Except  in  accordance  with  Part  V  of  the  Public 
Service  of  Ontario  Act,  2006  and  any  regulations 
made  under  that  Part,  a  public  servant  within  the 
meaning  of  that  Act. 

Clean  Water  Act,  2006 

16.  (1)  Subsection  3  (2)  of  the  Clean  Water  Act, 
2006  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Same 

(2)  In  making  an  appointment  under  this  section,  the 
Minister  shall  appoint  only, 

(a)  a  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  works  in 
the  Ministry  or  a  member  of  a  class  of  such  public 
servant;  or 

(b)  any  other  person  or  member  of  any  other  class  of 
person,  if  die  appointment  is  approved  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council. 

(2)  Subsection  52  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(2)  Despite  clause  3  (2)  (b),  a  person  other  than  a  pub- 
lic servant  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service 
of  Ontario  Act,  2006  who  works  in  the  Ministry  or  a 


Centennial  des  sciences  et  de  la  technologie  est  modifie 
par  substitution  de  «des  fonctionnaires  employes  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  l'Ontario»  a  «fonctionnaires  de  la  province 
de  l'Ontario». 

(2)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Directeur  general  et  autres  employes 

(1)  Un  directeur  general  du  Centre  ainsi  que  les  autres 
employes  juges  necessaires  au  bon  fonctionnement  du 
Centre  peuvent  etre  nommes  aux  termes  de  la  partie  III  de 
la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I 'Ontario. 

Loi  sur  les  services  a  Venfance  et  a  lafamille 

14.  (1)  Le  paragraphe  5  (4)  de  la  Loi  sur  les  services 
a  Venfance  et  a  la  famille  est  modifie  par  substitution 
de  «qui  n'est  pas  un  fonctionnaire  employl  aux  termes 
de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publi- 
que de  l'Ontario»  a  «et  qui  n'est  pas  fonctionnaire  au 
sens  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique». 

(2)  Le  paragraphe  90  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «qui  n'est  pas  un  fonctionnaire  em- 
ploye aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «qui  n'est  pas 
fonctionnaire  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  fonction  pu- 
blique». 

Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 

15.  (1)  Le  paragraphe  172  (4)  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  cite  de  Toronto  est  modifie  par  substitution  de  «la 
Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «la 
Loi  sur  la  fonction  publique». 

(2)  La  disposition  4  du  paragraphe  203  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

4.  Les  fonctionnaires  au  sens  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  I 'Ontario,  si  ce  n'est  confor- 
mement  a  la  partie  V  de  cette  loi  et  aux  reglements 
pris  en  application  de  cette  partie. 

Loi  de  2006  sur  t'eau  saine 

16.  (1)  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur 
I'eau  saine  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(2)  Lorsqu'il  procede  a  une  nomination  en  application 
du  present  article,  le  ministre  nomme  seulement : 

a)  soit  un  fonctionnaire  employ^  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique 
de  I 'Ontario  qui  travaille  dans  le  ministere  ou  un 
membre  d'une  categorie  de  ces  fonctionnaires; 

b)  soit  une  autre  personne  ou  un  membre  d'une  autre 
categorie  de  personnes,  si  la  nomination  est  ap- 
prouv^e  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

(2)  Le  paragraphe  52  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(2)  Malgre  l'alin£a  3  (2)  b),  une  personne  autre  qu'un 
fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario  qui  travaille 
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member  of  a  class  of  such  public  servant  may  be  ap- 
pointed as  a  director  under  subsection  3(1)  without  the 
approval  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council  if. 


(a)  the  person  appointed  is  a  public  servant  employed 
under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006  who  works  in  another  ministry  of  the  Gov- 
ernment of  Ontario  or  a  member  of  a  class  of  such 
public  servant;  and 

(b)  the  appointment  specifies  that  it  is  in  respect  of  this 
Part. 

(3)  Subsection  93  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  ".hi  employee  of  the  Ministry"  and  substitut- 
ing "an  employee  in  the  Ministry". 

Commissioners  for  taking  Affidavits  Act 

17.  Subsection  4  (1.1)  of  the  Commissioners  for  tak- 
ing Affidavits  Act  is  amended  by  striking  out  "a  person 
who  is  a  public  servant  as  defined  in  the  Public  Service 
Acf  and  substituting  ua  public  servant  employed  un- 
der Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

Community  Small  Business  Investment  Funds  Act 

18.  Section  41  of  the  Community  Small  Business 
Investment  Funds  Act  is  amended  by  striking  out  "any 
public  servant"  at  the  end  and  substituting  "a  public 
servant  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service 
of  Ontario  Act,  2006". 

Commuter  Services  Act 

19.  (1)  Subsection  2  (2)  of  the  Commuter  Services 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Delegation 

(2)  The  Minister  may  delegate  any  of  his  or  her  powers 
under  this  Act  to  one  or  more  public  servants  employed 
under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act.  2006. 

(2)  Subsection  5  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Appointment  of  nfTicm 

(4)  The  Minister  may  appoint  as  an  officer  any  public 
servant  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of 
Ontario  Act,  2006,  and  the  officer  is  a  constable  for  the 
purposes  of, 

(a)  the  regulations  made  under  subsection  (1);  and 


(b)  section  33  of  the  Highway  Traffic  Act. 

Courts  of  Justice  Act 

20.  (1)  Section  51.13  of  the  Courts  of  Justice  Act  ii 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


dans  lc  ministere  ou  qu'un  membre  d'unc  categoric  de  ces 
fonctionnaires  pcut  etre  nominee  au  poste  de  directeur  en 
application  du  paragraphic  3  (1)  sans  l'approbation  du 
lieutenant-gouvemeur  en  conseil  si  les  conditions  suivan- 
tes  sont  rcunies  : 

a)  la  pcrsonne  nommee  est  un  fonctionnaire  employe 
aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Lot  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  I  Ontario  qui  travaille  dans 
un  autre  ministere  du  gouvemement  de  rOntario 
ou  un  membre  d'une  categoric  de  ces  fonctionnai- 
res; 

b)  I'acte  de  nomination  precise  que  la  nomination  est 
faite  a  1'egard  de  la  prescntc  partie. 

(3)  Le  paragraphe  93  (1)  de  la  Loi  est  modifle  par 
substitution  de  «une  personne  employee  dans  le  minis- 
tere precisee»  a  «un  employe  du  ministere  precise». 

Loi  sur  Its  commissaires  aux  affidavits 

17.  Le  paragraphe  4  (1.1)  de  la  Loi  sur  les  commis- 
saires aux  affidavits  est  modifle  par  substitution  de 
«un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie  III 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  VOntario» 
a  ••  ii  nr  personne  qui  est  fonctionnaire  au  sens  de  la  Loi 
sur  la  fonction  publique*. 

Loi  sur  lesfonds  communautaires  de  placement  dans  les  petUes 
entreprises 

18.  I  '.ui nit  41  de  la  Loi  sur  les  fonds  communau- 
taires de  placement  dans  lespetites  entreprises  est  modi- 
II i  par  substitution  de  «un  fonctionnaire  employe  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  VOntarlovt  a  «un  fonctionnaire». 

Loi  sur  les  transports  en  commun  de  banlieue 

19.  (1)  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  sur  les  trans- 
ports en  commun  de  banlieue  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Delegation  de  pouvolrt 

(2)  Le  ministre  peut  dclegucr  n'importc  lequel  des 
pouvoirs  qu'il  tient  de  la  presentc  loi  a  un  ou  plusieurs 
fonctionnaire  employes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I 'Ontario. 

(2)  Le  paragraphe  5  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Nomination  d'agenti 

(4)  Le  ministre  peut  nommer  a  titre  d'agent  un  fonc- 
tionnaire employ^  aux  termes  de  la  panic  III  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  fonction  publique  de  I 'Ontario,  et  l'agent  est 
un  constable  pour  l'application  de  ce  qui  suit : 

a)  les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 

(i); 

b)  Particle  33  du  Code  de  la  route. 

Loi  sur  les  tribunaux  judkiaires 

20.  (1)  1  'article  51.13  de  la  Loi  sur  les  tribunaux 
judkiaires  est  modlfle  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 
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Same 

(4)  The  reference  in  paragraph  1 1  of  the  framework 
agreement  to  public  servants  as  defined  in  the  Public  Ser- 
vice Act  is  deemed  to  be  a  reference  to  public  servants 
employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006. 

(2)  Subsection  73  (1)  of  the  Act,  as  it  will  read  on 
the  day  that  section  14  of  Schedule  A  to  the  Access  to 
Justice  Act,  2006  comes  into  force,  is  amended  by 
striking  out  "the  Public  Service  Act"  at  the  end  and 
substituting  "Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006". 

(3)  Subsection  (2)  applies  only  if  section  14  of 
Schedule  A  to  the  Access  to  Justice  Act,  2006  comes 
into  force. 

(4)  Subsection  77  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "under  the  Public  Service  Act"  at  the  end  and 
substituting  "under  Part  III  of  the  Public  Service  of 
Ontario  Act,  2006". 

(5)  Subsection  (4)  applies  only  if  section  14  of 
Schedule  A  to  the  Access  to  Justice  Act,  2006  has  not 
come  into  force  by  the  day  subsection  (4)  comes  into 
force. 

Credit  Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994 

21.  Paragraph  10  of  subsection  92  (1)  of  the  Credit 
Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

10.  A  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  7006  whose  em- 
ployment duties  include  regulating  credit  unions. 

Crown  Attorneys  Act 

22.  Subsection  6  (1)  of  the  Crown  Attorneys  Act  is 
amended  by  striking  out  "persons  appointed  under 
the  Public  Service  Acf  and  substituting  "public  ser- 
vants employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of 
Ontario  Act,  2006". 

Crown  Employees  Collective  Bargaining  Act,  1993 

23.  (1)  The  definition  of  "Crown  employee"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Crown  Employees  Collective  Bar- 
gaining Act,  1993  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"Crown  employee"  means, 

(a)  a  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006,  and 

(b)  a  person  employed  by  an  agency  of  the  Crown 
prescribed  by  the  regulations  under  this  Act. 


(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


Idem 

(4)  La  mention,  a  la  disposition  11  de  la  convention 
cadre,  de  fonctionnaires  au  sens  de  la  Loi  sur  la  fonction 
publique  vaut  mention  de  fonctionnaires  employes  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  I  'Ontario. 

(2)  Le  paragraphe  73  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  existera 
le  jour  de  Pentree  en  vigueur  de  Particle  14  de 
Pannexe  A  de  la  Loi  de  2006  sur  I'acces  a  la  justice,  est 
modifie  par  substitution  de  «aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
l'Ontario»  a  «en  vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction  publi- 
que». 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  que  si  Particle 
14  de  Pannexe  A  de  la  Loi  de  2006  sur  I'acces  a  la  jus- 
tice entre  en  vigueur. 

(4)  Le  paragraphe  77  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «en 
vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique»  a  la  fin  du 
paragraphe. 

(5)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  que  si  le  jour 
de  son  entree  en  vigueur  Particle  14  de  Pannexe  A  de 
la  Loi  de  2006  sur  I'acces  a  la  justice  n'est  pas  encore 
entre  en  vigueur. 

Loi  de  1994  sur  les  caisses  populaires  et  les  credit  unions 

21.  La  disposition  10  du  paragraphe  92  (1)  de  la  Loi 
de  1994  sur  les  caisses  populaires  et  les  credit  unions  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

10.  Les  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I 'Ontario  dont  les  fonctions  de  leur  emploi  com- 
prennent  la  reglementation  des  caisses. 

Loi  sur  les  procure urs  de  la  Couronne 

22.  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  sur  les  procureurs 
de  la  Couronne  est  modifie  par  substitution  de  «fonc- 
tionnaires  employes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a 
'<  person  nes  nominees  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  fonc- 
tion publique». 

Loi  de  1993  sur  la  nigociation  collective  des  employes  de  la  Couronne 

23.  (1)  La  definition  de  «employe  de  la  Couronne» 
au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  1993  sur  la  negotia- 
tion collective  des  employes  de  la  Couronne  est  abrogee 
et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«employ6  de  la  Couronne»  S'entend  des  personnes  sui- 
vantes : 

a)  un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario; 

b)  une  personne  employee  par  un  organisme  de  la 
Couronne  present  par  un  reglement  d'application 
de  la  presente  loi. 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 
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Regulation! 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  agencies  of  the  Crown  for  the 
purposes  of  clause  (b)  of  the  definition  of  "Crown  em- 
ployee" in  subsection  ( 1 ). 

(3)  Subsections  1.1  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Application  of  Act 

( I )  This  Act  applies  with  respect  to  the  Crown,  Crown 
employees  and  the  bargaining  agents  of  Crown  employ- 
ees. 

(4)  Paragraphs  1  and  2  of  subsection  1.1  (3)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

1.  Persons  to  whom  the  Ontario  Provincial  Police 
Collective  Bargaining  Act,  2006  applies. 

(5)  Subsection  5  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 
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(6)  Subsection  (5)  does  not  apply  when  the  employer 
is  an  agency  of  the  Crown  referred  to  in  clause  (b)  of  the 
definition  of  "Crown  employee"  in  subsection  1(1). 


Crown  Foundations  Act,  1996 

24.  Section  15  of  the  Crown  Foundations  Act,  1996 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Not  an  employee  of  the  Crown 

IS.  A  person  employed  by  a  foundation  or  for  whose 
services  a  foundation  contracts  is  not  and  shall  not  be 
deemed  to  be  an  employee  of  the  Crown. 

Day  Nurseries  Act 

25.  Subsection  16  (2)  of  the  Day  Nurseries  Act  is 
amended  by  striking  out  "who  is  not  in  the  employ  of 
the  public  service  of  Ontario"  and  substituting  Mwho  is 
not  a  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 


Development  Corporations  Act 

26.  (1)  Subsection  9  (2)  of  the  Development  Corpo- 
rations Act  is  amended  by  striking  out  "a  director  or 
an  officer  in  the  public  service  of  Ontario"  and  substi- 
tuting "a  public  servant  employed  under  Part  III  of 
the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(2)  Subsection  10  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  such  of  its  directors  as  are  not  officers  of  the 
public  service  of  Ontario"  and  substituting  "them  of 
its  directors  who  are  not  public  servants  employed 
under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006". 


(3)  Subsection  23  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


Rcglements 

(3)  Le  lieutcnant-gouvemeur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  prescrire  des  organismes  de  la  Couronne  pour 
I'application  de  l'alinea  b)  de  la  definition  de  «cmpioyc 
de  la  Couronne»  au  paragraphe  ( 1 ). 

(3)  Les  paragraphia  1.1  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Application  de  la  Loi 

(1)  La  pre  sen  te  loi  s' applique  a  l'cgard  de  la  Cou- 
ronne, des  employes  de  la  Couronne  et  des  agents  nego- 
ciateurs  de  ceux-ci. 

(4)  Les  dispositions  1  et  2  du  paragraphe  1.1  (3)  de 
la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

1 .  Les  pcrsonnes  auxquelles  s'applique  la  Loi  de  2006 
sur  la  negotiation  collective  relative  d  la  Police 
provinciate  de  I  'Ontario. 

(5)  Le  paragraphe  5  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Ideal 

(6)  Le  paragraphe  (5)  ne  s'applique  pas  lorsque 
I'employeur  est  un  organisme  de  la  Couronne  vise*  a 
l'alinea  b)  de  la  definition  de  «employ6  de  la  Couronne» 
au  paragraphe  1  (1). 

Loi  it  1996  sur  les  fondations  de  la  Couronne 

24.  L'article  15  de  la  Loi  de  1996  sur  les  fondations 
de  la  Couronne  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Non  des  employe!  de  la  Couronne 

15.  Les  pcrsonnes  qu'une  fondation  emploie  ou  dont 
elle  retient  les  services  a  contrat  ne  sont  pas  des  employes 
de  la  Couronne  et  ne  doivent  pas  €tre  reputces  tels. 

/  •  ■  /  sur  les  garderies 

25.  Le  paragraphe  16  (2)  de  la  Loi  sur  les  garderies 
est  modifie  par  substitution  de  «qui  n'est  pas  un  fonc- 
tionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  f one  t  ion  publique  de  I 'Ontario"  a  -it  qui 
n'est  pas  a  I'emploi  de  la  fonction  publique  de 
rOntario»  a  la  fin  du  paragraphe. 

Loi  sur  les  socittes  de  developpemenl 

26.  (1)  Le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  sur  les  sociites 
de  developpemenl  est  modifie  par  substitution  de  «un 
fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie  III  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I'Ontariox  a 

im  administrateur  ou  un  employe  de  la  fonction  pu- 
blique de  l'Ontario». 

(2)  Le  paragraphe  10  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  ceux  de  ses  administrateur*  qui  ne 
sont  pas  des  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
/'Ontario*  a  «a  ceux  de  ses  administrateurs  qui  ne  sont 
pas  des  employes  de  la  fonction  publique  de  I'On- 
tark>». 

(3)  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Employees 

(1)  Such  employees  as  are  considered  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  business  of  the  corporations  may  be 
appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006. 

Drainage  Act 

27.  Section  92  of  the  Drainage  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  member  of  the  public  service  of  On- 
tario" and  substituting  "a  public  servant  employed 
under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006". 

Education  Act 

28.  (1)  Paragraph  22  of  subsection  8  (1)  of  the  Edu- 
cation Act  is  amended  by  striking  out  "not  being  a 
member  of  the  public  service"  in  the  portion  after 
clause  (b)  and  substituting  "other  than  an  individual 
employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  On- 
tario Act,  2006". 

(2)  Subsection  295  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "such  employees  in  the  public  service  of 
Ontario"  and  substituting  "such  public  servants  em- 
ployed under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  200S". 

Education  Quality  and  Accountability  Office  Act,  1996 

29.  Subsections  17  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Education 
Quality  and  Accountability  Office  Act,  1996  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Employees 

(1)  Such  employees  as  are  considered  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  affairs  of  the  Office  may  be  ap- 
pointed under  Part  HI  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006. 

Same 

(2)  The  chief  executive  officer  of  the  Office  may  exer- 
cise any  powers  and  perform  any  duties  or  functions  that 
the  Public  Service  Commission  may  delegate  to  him  or 
her  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006  in  respect  of  employees  appointed  under  that  Part. 


Election  Act 

30.  (1)  Subsection  114  (1)  of  the  Election  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Office  of  the  Chief  Election  Officer 

(1)  Subject  to  the  approval  of  the  Board,  the  Chief 
Election  Officer  may  employ  such  persons  on  his  or  her 
permanent  staff  as  are  necessary  in  the  performance  of  his 
or  her  duties  and  for  the  efficient  and  proper  operation  of 
his  or  her  office  and  may, 

(a)  establish  job  classifications  for  such  employees 
and  determine  their  salaries  or  wages  and  the  terms 
and  conditions  of  their  employment;  and 

(b)  determine  the  salary  of  the  Assistant  Chief  Election 
Officer. 


Employes 

(1)  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonction- 
nement  des  societes  peuvent  etre  nommes  aux  termes  de 
la  partie  III  de  la  Lot  de  2006  sur  lafonction  publique  de 
I  Ontario. 

Loi  sur  le  drainage 

27.  I  .'article  92  de  la  Loi  sur  le  drainage  est  modifit 
par  substitution  de  «un  fonctionnaire  employe  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  lafonction 
publique  de  l'Ontario»  a  «membre  de  la  fonction  pu- 
blique de  rOntario». 

Loi  sur  I  'education 

28.  (1)  La  disposition  22  du  paragraphe  8  (1)  de  la 
Loi  sur  I'education  est  modiflee  par  substitution  de 
«n'est  pas  un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  lafonction  publique  de 
l'Ontario»  a  «ne  fait  pas  partie  de  la  fonction  publi- 
que»  dans  le  passage  qui  suit  I'alinea  b). 

(2)  Le  paragraphe  295  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  fonctionnaires  employes  aux  ter- 
mes de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  l'Ontario»  a  «des  fonctionnaires  de 
l'Ontario». 

Loi  de  1996  sur  I 'Office  de  la  qualite  et  de  la  responsabiliti 
en  education 

29.  Les  paragraphes  17  (1),  (2)  et  (3)  de  la  Loi  de 
1996  sur  I'Office  de  la  qualite  et  de  la  responsabilite  en 
education  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Employes 

(1)  Les  employes  qui  sont  jugds  necessaires  au  bon 
fonctionnement  de  I'Office  peuvent  etre  nommes  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  lafonction 
publique  de  I  'Ontario. 

Idem 

(2)  Le  chef  de  la  direction  de  1' Office  peut  exercer  les 
pouvoirs  et  fonctions  que  la  Commission  de  la  fonction 
publique  peut  lui  deteguer  en  vertu  de  la  partie  III  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I 'Ontario  en  ce 
qui  conceme  les  employes  nommes  aux  termes  de  cette 
partie. 

Loi  electorate 

30.  (1)  Le  paragraphe  114  (1)  de  la  Loi  electorate 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Bureau  du  directeur  general  des  elections 

(1)  Sous  reserve  de  l'approbation  de  la  Commission,  le 
directeur  general  des  elections  peut  employer  le  personnel 
permanent  necessaire  a  l'exercice  de  ses  fonctions  et  au 
bon  fonctionnement  de  son  bureau  et  peut : 

a)  cr^er  des  classifications  d'emploi  pour  ces  em- 
ployes et  fixer  leurs  salaires  ou  leurs  traitements 
ainsi  que  leurs  conditions  d'emploi; 

b)  fixer  le  traitement  du  directeur  general  adjoint. 
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Same 

( 1 .0. 1 )  Salaries  or  wages  determined  for  the  employees 
of  the  office  of  the  Chief  Election  Officer  under  clause  (I) 
(a)  shall  be  comparable  to  the  salaries  or  wages  deter- 
mined under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act. 
2006  for  public  servants  employed  under  that  Part  to 
work  in  a  ministry,  other  than  in  a  minister's  office,  who 
are  in  similar  positions. 

(2)  Subsection  116  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Benefits 

(1)  The  benefits  determined  under  Part  III  of  the  Pub- 
lic Service  of  Ontario  Act.  2006  for  public  servants  em- 
ployed under  that  Part  to  work  in  a  ministry,  other  than  in 
a  minister's  office,  who  are  not  within  a  bargaining  unit 
apply  to, 


(a)  the  Chief  Election  Officer, 

(b)  the  Assistant  Chief  Election  Officer;  and 

(c)  the  full-time  permanent  and  probationary  employ- 
ees of  the  office  of  the  Chief  Election  Officer. 

Same 

(1.1)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (a),  if  a  benefit 
applicable  to  the  Chief  Election  Officer  is  contingent  on 
the  exercise  of  a  discretionary  power  or  the  performance 
of  a  discretionary  function,  the  power  may  be  exercised  or 
the  function  may  be  performed  by  the  Board  or  any  per- 
son authorized  by  order  of  the  Board. 
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(1.2)  For  the  purposes  of  clauses  (1)  (b)  and  (c),  if  a 
benefit  applicable  to  the  Assistant  Chief  Election  Officer 
or  to  an  employee  of  the  office  of  the  Chief  Election  Offi- 
cer is  contingent  on  the  exercise  of  a  discretionary  power 
or  the  performance  of  a  discretionary  function,  the  power 
may  be  exercised  or  the  function  may  be  performed  by 
the  Chief  Election  Officer  or  any  person  authorized  in 
writing  by  the  Chief  Election  Officer. 

(3)  Section  1 1 7  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Conduct  of  business  and  employee  discipline 

117.  (1)  The  Chief  Election  Officer  may  make  orders 
and  rules  for  the  conduct  of  the  internal  business  of  the 
office  of  the  Chief  Election  Officer  and,  after  a  hearing, 
may,  in  accordance  with  subsection  (2),  impose  discipli- 
nary measures,  including  suspension  or  dismissal,  for 
cause  on  an  employee  of  the  office. 
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(2)  Sections  34  to  36  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act.  2006  apply,  with  necessary  modifications,  to  the  dis- 
cipline for  cause  of  an  employee  by  the  Chief  Election 
Officer  under  subsection  ( I )  and,  for  the  purpose, 


Idem 

(1.0.1)  Les  salaires  ou  les  traitements  fixes  pour  les 
employes  du  Bureau  du  directeur  general  des  elections 
aux  termes  de  I'alinea  (I)  a)  doivent  etre  comparables  a 
ceux  fixes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  I  Ontario  pour  les  fonction- 
naires  employes  aux  termes  de  cette  partie  pour  travailler 
dans  un  ministere,  a  I'exclusion  du  cabinet  d'un  ministre, 
qui  occupent  des  postes  semblables. 

(2)  Le  paragraphe  116  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avantages  sociaux 

(1)  Les  personnes  suivantes  beneficient  des  avantages 
sociaux  fixes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario  pour  les  fonction- 
naires  employes  aux  termes  de  cette  partie  pour  travailler 
dans  un  ministere,  a  I'exclusion  du  cabinet  d'un  ministre, 
qui  ne  font  pas  partie  d'une  unite  de  negociation  : 

a)  le  directeur  general  des  elections; 

b)  le  directeur  general  adjoint; 

c)  les  employes  permanents  et  stagiaires  a  temps  plein 
du  Bureau  du  directeur  general  des  elections. 

Idem 

(1.1)  Pour  l'application  de  I'alinea  (1)  a),  si  des  avan- 
tages sociaux  dont  bencficic  le  directeur  general  des  elec- 
tions sont  subordonnes  a  l'exercice  d'un  pouvoir  ou  d'une 
fonction  discretionnaire,  ce  pouvoir  ou  cette  fonction  peut 
etre  exerce  par  la  Commission  ou  par  toute  personnc 
qu'elle  autorise  par  ordonnance. 

Ides. 

(1.2)  Pour  l'application  des  alineas  (1)  b)  et  c),  si  des 
avantages  sociaux  dont  beneficie  le  directeur  general  ad- 
joint ou  un  employe  du  Bureau  du  directeur  general  des 
elections  sont  subordonnes  a  l'exercice  d'un  pouvoir  ou 
d'une  fonction  discretionnaire,  ce  pouvoir  ou  cette  fonc- 
tion peut  6tre  exerce  par  le  directeur  general  des  elections 
ou  par  toute  personne  qu'il  autorise  par  cent 

(3)  I.'article  117  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Regie  des  affaires  et  mesures  disciplinalres  a  I'egard  de*  employe* 

117.  (1)  Le  directeur  general  des  elections  peut  donncr 
des  directives  et  ctablir  des  regies  concernant  la  regie  des 
affaires  internes  du  Bureau  du  directeur  general  des  elec- 
tions. Apres  avoir  tenu  unc  audience,  il  peut,  conforme- 
ment  au  paragraphe  (2),  pour  un  motif  valable,  imposer 
des  mesures  disciplinaires  a  un  employe  du  bureau,  y 
compris  la  suspension  ou  le  congediement. 

Idem 

(2)  Les  articles  34  a  36  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonc- 
tion publique  de  I  Ontario  s'appliqucnt.  avec  les  adapta- 
tions neccssaires,  aux  mesures  disciplinaires  imposees 
pour  un  motif  valable  a  un  employe  par  le  directeur  gene- 
ral des  elections  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  et,  a  cette  fin  : 
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(a)  a  reference  to  a  public  servant  appointed  by  the 
Public  Service  Commission  shall  be  read  as  a  ref- 
erence to  an  employee  of  the  office  of  the  Chief 
Election  Officer; 

(b)  a  reference  to  the  Public  Service  Commission  shall 
be  read  as  a  reference  to  the  Chief  Election  Officer. 


Appeals 

(3)  A  decision  of  the  Chief  Election  Officer  to  disci- 
pline an  employee  under  subsection  (1)  may  be  appealed 
by  the  employee,  within  14  days  after  the  decision  has 
been  communicated  to  him  or  her,  to  the  Public  Service 
Grievance  Board  continued  under  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006. 

Same 

(4)  The  Public  Service  Grievance  Board  may  hear  and 
dispose  of  an  appeal  under  this  section,  and  the  provisions 
of  Part  II  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  and 
the  regulations  under  that  Part  that  apply  in  relation  to 
grievances  authorized  by  those  regulations  apply,  with 
necessary  modifications,  to  an  appeal  under  this  section. 


Same 

(5)  The  Public  Service  Grievance  Board  shall  report  its 
decision  and  reasons  in  writing  to  the  Chief  Election  Of- 
ficer and  to  the  appellant. 

Electricity  Act,  1998 

31.  (1)  Subsections  76  (1)  and  (2)  of  the  Electricity 
Act,  1998  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Employeei 

(1)  Without  limiting  the  power  of  the  Financial  Corpo- 
ration to  hire  employees,  such  employees  as  are  consid- 
ered necessary  for  the  proper  conduct  of  the  Corporation 
may  be  appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act.  2006. 

(2)  The  definition  of  "employee"  in  subsection  77 
(6)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "the  Public 
Service  Acf  at  the  end  and  substituting  "Part  III  of 
the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006'". 

(3)  Subsection  110  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Not  an  employee  of  the  Crown 

(3)  An  employee  of  the  subsidiary  is  not  and  shall  not 
be  deemed  to  be  an  employee  of  the  Crown. 

Emergency  Management  and  Civil  Protection  Act 

32.  (1)  The  definition  of  "Crown  employee"  in  sec- 
tion 1  of  the  Emergency  Management  and  Civil  Protec- 
tion Act  is  repealed. 

(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 


a)  la  mention  d'un  fonctionnaire  nomme  par  la  Com- 
mission de  la  fonction  publique  vaut  mention  d'un 
employe  du  Bureau  du  directeur  general  des  elec- 
tions; 

b)  la  mention  de  la  Commission  de  la  fonction  publi- 
que vaut  mention  du  directeur  general  des  elec- 
tions. 

Appel 

(3)  L'employe  peut  appeler  de  la  decision  prise  par  le 
directeur  general  des  elections  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
de  lui  imposer  des  mesures  disciplinaires  devant  la  Com- 
mission des  griefs  de  la  fonction  publique  prorogee  en 
application  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I 'Ontario  dans  les  14  jours  qui  suivent  la  date  a  laquelle 
la  decision  lui  a  ete  communiquee. 

Idem 

(4)  La  Commission  des  griefs  de  la  fonction  publique 
peut  entendre  l'appel  interjeti  en  vertu  du  present  article 
et  statuer  sur  celui-ci.  Les  dispositions  de  la  partie  II  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I'Ontario  et  les 
reglements  pris  en  application  de  cette  partie  qui  s'appli- 
quent  relativement  aux  griefs  autorises  par  ces  reglements 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  nexessaires,  a  l'appel 
interjeti  en  vertu  du  present  article. 

Idem 

(5)  La  Commission  des  griefs  de  la  fonction  publique 
communique  sa  decision  et  ses  motifs  par  ecrit  au  direc- 
teur general  des  elections  et  a  1' appelant. 

Loi  de  1998  sur  I'ilectriciti 

31.  (1)  Les  paragraphes  76  (1)  et  (2)  de  la  Loi  de 
1998  sur  I'ilectriciti  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit : 

Employes 

(1)  Sans  restreindre  le  pouvoir  qu'a  la  Society  finan- 
ciere  d'engager  des  employes,  les  employes  necessaires 
au  bon  fonctionnement  de  la  Society  peuvent  etre  nom- 
inees aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  I'Ontario. 

(2)  La  definition  de  «employe»  au  paragraphe  77 
(6)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I'On- 
tario»  a  «la  Loi  sur  la  fonction  publique*. 

(3)  Le  paragraphe  110  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Non  des  employes  de  la  Couronne 

(3)  Les  employes  de  la  filiale  ne  sont  pas  des  employes 
de  la  Couronne  et  ne  doivent  pas  etre  reputes  tels. 

Loi  sur  la  protection  civile  et  la  gestion  des  situations  d'urgence 

32.  (1)  La  definition  de  «e  nip  love  de  la  Couronne» 
a  Particle  1  de  la  Loi  sur  la  protection  civile  et  la  ges- 
tion des  situations  d'urgence  est  abrogee. 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 
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"public  servant"  means  a  public  servant  within  the  mean- 
ing of  the  Public  Service  of  Ontario  Act.  2006.  ("fonc- 
tionnaire") 

(3)  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "Crown  employees"  wherever  it  ap- 
pears and  substituting  in  each  case  "public  servants": 

1.  Clause  5.1  (l)(b). 

2.  Subsection  6  (1),  in  the  portion  after  clause  (b), 
and  subsection  6  (2). 

(4)  The  English  version  of  subsection  7.03  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "a  Crown  employee" 
and  substituting  "an  employee  of  the  Crown". 

(5)  Clause  9  (a)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "Crown  employees"  and  substituting  "public  ser- 
vants". 

(6)  Subsection  11  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Crown  employee"  and  substituting  "public 
servant". 

(7)  Subsection  1 1  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Crown  employee"  and  substituting  "public 
servant". 

Employment  Standards  Act,  2000 

33.  Subsection  86  (1)  of  the  Employment  Standards 
Act,  2000  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Employment  standards  officers 

(1)  Such  persons  as  are  considered  necessary  to  en- 
force this  Act  and  the  regulations  may  be  appointed  under 
Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act.  2006  as  em- 
ployment standards  officers. 

Environmental  Assessment  Act 

34.  (1)  Subsection  24  (1)  of  the  Environmental  As- 
sessment Act  is  amended  by  striking  out  "employees  of 
the  Ministry"  and  substituting  "public  servants  em- 
ployed under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006  who  work  in  the  Ministry". 

(2)  Subsection  32  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Protection  from  personal  liability 

(1)  No  action  or  other  proceeding  may  be  instituted 
against  the  following  persons  for  any  act  done  in  good 
faith  in  the  execution  or  intended  execution  of  any  duty  or 
authority  under  this  Act  or  for  any  alleged  neglect  or  de- 
fault in  the  execution  in  good  faith  of  such  a  duty  or  au- 
thority: 

1 .  A  member  of  the  Tribunal. 

2.  An  employee  in  the  Ministry. 

3.  A  provincial  officer  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act.  2006. 


«fonctionnaire»  Fonctionnaire  au  sens  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  I 'Ontario.  («public  ser- 
vant) 

(3)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
flees  par  substitution  de  «fonctionnaires»  a  «employes 
de  la  (  Huron  in--  partout  oil  figure  cette  expression  : 

1.  L'alinea  5.1  (1)  b). 

2.  Le  paragraphe  6  (1)  dans  le  passage  qui  suit 
l'alinea  b),  et  le  paragraphe  6  (2). 

(4)  La  version  anglaise  du  paragraphe  7.0.3  (1)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «an  employee  of 
the  Crown»  a  «a  Crown  employees 

(5)  L'alinea  9  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «fonctionnaires»  a  «employes  de  la  Couronne». 

(6)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «fonctionnaire»  a  «employe  de  la  Cou- 
ronne». 

(7)  Le  paragraphe  11  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «fonctionnaires»  a  «employes  de  la 
Couronne». 

Loi  it  2000  sur  les  normes  d'emploi 

33.  Le  paragraphe  86  (1)  de  la  Loi  de  2000  sur  Us 
normes  d'emploi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit: 

Agents  des  normes  d'emploi 

(1)  Les  personnes  jugces  necessaires  pour  appliquer  la 
prcscntc  loi  et  les  reglements  peuvent  6tre  nominees  aux 
termes  de  la  partie  HI  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publi- 
que de  I 'Ontario  a  titre  d 'agents  des  normes  d'emploi. 

Loi  sur  les  evaluations  environnemtntales 

34.  (1)  Le  paragraphe  24  (1)  de  la  Loi  sur  les  Eva- 
luations environnementales  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
/'Ontario  qui  travaillent  dans  le  ministere»  a  «em- 
ployes  du  minis  tere». 

(2)  Le  paragraphe  32  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Immunity 

(1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autrcs  instances 
introduces  contre  les  personnes  suivantes  pour  un  actc 
accompli  de  bonne  foi  dans  I'cxcrcice  effectif  ou  censl  tel 
d'unc  fonction  ou  d'un  pouvoir  que  leur  attribue  la  prc- 
scntc loi,  ou  pour  unc  negligence  ou  un  manqucment 
qu'elles  auraient  commis  dans  I'cxcrcice  dc  bonne  foi  de 
cette  fonction  ou  de  ce  pouvoir  : 

1 .  Un  membre  du  Tribunal. 

2.  Unc  personnc  employee  dans  le  ministere. 

3.  Un  agent  provincial  employ^  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario. 
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4.  A  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  is  acting 
under  the  direction  of  a  person  described  in  para- 
graph 1,  2  or  3. 

Exception 

(1.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  the  case  of  an 
application  for  judicial  review  or  an  action  or  proceeding 
that  is  specifically  provided  for  under  this  or  any  other 
Act  with  respect  to  a  person  referred  to  in  that  subsection. 

(3)  Section  34  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"employee  of  the  Ministry"  and  substituting  "em- 
ployee in  the  Ministry". 

Environmental  Bill  of  Rights,  1993 

35.  (1)  Section  54  of  the  Environmental  Bill  of 
Rights,  1993  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Employees 

54.  (1)  Subject  to  the  approval  of  the  Board  of  Internal 
Economy,  the  Environmental  Commissioner  may  employ 
such  employees  as  the  Commissioner  considers  necessary 
for  the  efficient  operation  of  his  or  her  office,  and  may 
determine  their  salaries  or  wages  and  the  terms  and  condi- 
tions of  their  employment. 

Same 

(2)  Salaries  or  wages  determined  under  subsection  (1) 
shall  be  comparable  to  the  salaries  or  wages  determined 
under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006 
for  public  servants  employed  under  that  Part  to  work  in  a 
ministry,  other  than  in  a  minister's  office,  who  are  in 
similar  positions. 

Benefit! 

(3)  The  benefits  determined  under  Part  III  of  the  Pub- 
lic Service  of  Ontario  Act,  2006  with  respect  to  the  fol- 
lowing matters  for  public  servants  employed  under  that 
Part  to  work  in  a  ministry,  other  than  in  a  minister's  of- 
fice, who  are  not  within  a  bargaining  unit  apply  to  the 
employees  of  the  office  of  the  Environmental  Commis- 
sioner: 

1.  Cumulative  vacation  and  sick  leave  credits  for 
regular  attendance  and  payments  in  respect  of 
those  credits. 

2.  Plans  for  group  life  insurance,  medical-surgical 
insurance  or  long-term  income  protection. 

3.  The  granting  of  leaves  of  absence. 
Same 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3),  if  a  benefit  ap- 
plicable to  an  employee  of  the  office  of  the  Environ- 
mental Commissioner  is  contingent  on  the  exercise  of  a 
discretionary  power  or  the  performance  of  a  discretionary 
function,  the  power  may  be  exercised  or  the  function  may 
be  performed  by  the  Commissioner  or  any  person  author- 
ized in  writing  by  the  Commissioner. 


4.  Un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
V Ontario  qui  agit  selon  les  directives  d'une  per- 
sonne  visee  a  la  disposition  1,  2  ou  3. 

Exception 

(1.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  dans  le  cas 
d'une  requete  en  revision  judiciaire,  ni  dans  le  cas  d'une 
action  ou  d'une  instance  que  la  presente  loi  ou  toute  autre 
loi  prevoit  expressement  a  l'egard  d'une  personne  vis^e  a 
ce  paragraphe. 

(3)  L'article  34  de  la  Loi  est  imidifk-  par  substitu- 
tion de  «une  personne  employee  dans  le  ministere»  a 
«un  employe  du  ministere». 

Charte  des  droits  environnementaux  de  1993 

35.  (1)  L'article  54  de  la  Charte  des  droits  environ- 
nementaux de  1993  est  abrogS  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Employes 

54.  (1)  Sous  reserve  de  1' approbation  de  la  Commis- 
sion de  regie  interne,  le  commissaire  a  l'environnement 
peut  employer  les  personnes  qu'il  juge  necessaires  au  bon 
fonctionnement  de  son  bureau.  II  peut  fixer  leurs  salaires 
ou  leurs  traitements  ainsi  que  leurs  conditions  d'emploi. 

Idem 

(2)  Les  salaires  ou  les  traitements  fixes  aux  termes  du 
paragraphe  (1)  doivent  etre  comparables  a  ceux  fix6s  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  V Ontario  pour  les  fonctionnaires  employes 
aux  termes  de  cette  partie  pour  travailler  dans  un  minis- 
tere,  a  Pexclusion  du  cabinet  d'un  ministre,  qui  occupent 
des  postes  semblables. 

Avantages  sociaux 

(3)  Les  employes  du  Bureau  du  commissaire  a 
l'environnement  beneficient  des  avantages  sociaux  fixes 
aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonc- 
tion publique  de  I  'Ontario,  en  ce  qui  concerne  les  ques- 
tions suivantes,  pour  les  fonctionnaires  employes  aux 
termes  de  cette  partie  pour  travailler  dans  un  ministere,  a 
Pexclusion  du  cabinet  d'un  ministre,  qui  ne  font  pas  par- 
tie  d'une  unite  de  negotiation  : 

1.  Les  credits  de  vacances  et  de  congas  de  maladie 
pour  assiduite  cumulatifs,  ainsi  que  les  paiements 
s'y  rapportant. 

2.  Les  regimes  d' assurance-vie  collective,  d'assu- 
rance  de  frais  medicaux  et  chirurgicaux  ou  de  pro- 
tection du  revenu  a  long  terme. 

3.  L'octroi  de  congas. 
Idem 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  si  des  avan- 
tages sociaux  dont  beneficie  un  employe  du  Bureau  du 
commissaire  a  l'environnement  sont  subordonnds  a 
l'exercice  d'un  pouvoir  ou  d'une  fonction  discretionnaire, 
ce  pouvoir  ou  cette  fonction  peut  etre  exerce  par  le  com- 
missaire ou  par  toute  personne  qu'il  autorise  par  ecrit. 
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Pension! 

(5)  The  employees  of  the  office  of  the  Environmental 
Commissioner  are  members  of  the  Public  Service  Pension 
Plan. 

(2)  Subsection  119  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  m  minister  or  an  employee  of  a  ministry" 
and  substituting  "a  minister,  a  deputy  minister  or  an 
employee  in  a  ministry". 

Environmental  Protection  Act 

36.  (1)  Subsections  5  (1)  and  (2)  of  the  Environ- 
mental Protection  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

Directors 

(1)  The  Minister  may  in  writing  appoint  as  Directors 
any  of  the  following  persons  as  the  Minister  considers 
necessary  in  respect  of  the  sections  of  this  Act  or  of  the 
regulations  that  are  set  out  in  the  appointments: 

1.  Public  servants  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  work  in 
the  Ministry  or  the  members  of  classes  of  such 
public  servants. 

2.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council,  any  other  persons  or  the  members  of 
any  other  classes  of  persons. 

Analyst!  and  provincial  officer* 

(2)  The  Minister  may  in  writing  appoint  as  analysts  or 
designate  as  provincial  officers  any  of  the  following  per- 
sons as  the  Minister  considers  necessary  in  respect  of  the 
sections  of  any  Act  administered  by  the  Minister  or  of  the 
regulations  under  such  Act  that  are  set  out  in  the  ap- 
pointments or  designations: 

1.  Public  servants  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act.  2006  who  work  in 
the  Ministry  or  the  members  of  classes  of  such 
public  servants. 

2.  Any  other  persons  or  the  members  of  any  other 
classes  of  persons. 

(2)  Subsection  94  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "tin-  employees  and  agents  of  the  Ministry"  at 
the  end  and  substituting  "the  employees  in  and  agents 
of  the  Ministry". 

(3)  Subsection  94  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  employees  and  agents  of  the  Ministry" 
and  substituting  "the  emplovees  in  and  agents  of  the 
Ministry". 

(4)  Subsection  94  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  employees  and  agents  of  the  Ministry" 
and  substituting  "the  employees  in  and  agents  of  the 
Ministry". 

(5)  Section  114  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "directors  who  are  not  employees  in  the  public 
service  of  the  Province  of  Ontario"  and  substituting 
"directors  who  are  not  public  servants  employed  un- 


Pentions 

(5)  Les  employes  du  Bureau  du  commissaire  a  l'en- 
vironncment  sont  des  participants  du  Regime  de  retraite 
des  fonctionnaires. 

(2)  Le  paragraphe  119  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «un  ministre,  un  sous-ministre  ou  une 
personne  employee  dans  un  ministere»  a  «un  ministre 
ou  un  employe  d'un  ministere». 

Loi  siir  la  protection  de  I'environnement 

36.  (1)  Les  paragraphes  5  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sur  la 
protection  de  I'environnement  sont  ahroges  et  rempla- 
ces  par  ce  qui  suit : 

Directcun 

( 1 )  Le  ministre  peut  nommer  par  ecrit  pour  exercer  les 
fonctions  de  directeur  les  personnes  suivantes  qu'il  jugc 
neccssaircs  pour  faire  appliquer  les  articles  de  la  prcscnte 
loi  ou  des  reglements  qui  sont  enonees  dans  les  nomina- 
tions : 

1 .  Des  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  lafonction  publique  de 
I 'Ontario  qui  travaillent  dans  le  ministers  ou  des 
membres  de  categories  de  ces  fonctionnaires. 

2.  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant-gou- 
vemeur  en  conseil,  d'autres  personnes  ou  des 
membres  d'autres  categories  de  personnes. 

Analystes  et  agents  provindaui 

(2)  Le  ministre  peut  nommer  par  ecrit  pour  exercer  les 
fonctions  d'analyste  ou  designer  par  ccrit  pour  exercer  les 
fonctions  d'agent  provincial  les  personnes  suivantes  qu'il 
juge  neccssaircs  pour  faire  appliquer  les  articles  de  toute 
loi  dont  I' application  incombe  au  ministre,  ou  des  regle- 
ments d'application  de  celle-ci,  qui  sont  enonees  dans  les 
nominations  ou  les  designations  : 

1 .  Des  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  lafonction  publique  de 
I 'Ontario  qui  travaillent  dans  le  minister;  ou  des 
membres  de  categories  de  ces  fonctionnaires. 

2.  D'autres  personnes  ou  des  membres  d'autres  cate- 
gories de  personnes. 

(2)  Le  paragraphe  94  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «aux  personnes  employees  dans  le  mi- 
nistere  et  aux  agents  du  minis  tere»  a  «aux  employes  et 
aux  agents  du  ministcrc»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(3)  Le  paragraphe  94  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «aux  personnes  employees  dans  le  mi- 
nistere  et  aux  agents  du  ministere»  a  «aux  employes  et 
aux  agents  du  ministere». 

(4)  Le  paragraphe  94  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «les  personnes  employees  dans  le  ml- 
oM.it  ni  les  agents  du  ministere»  a  «les  employes  ni 
les  agents  du  ministcre». 

(5)  1  .'article  1 14  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «administrateurs  qui  ne  sont  pas  des  fonction- 
naires employes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  fonction  publique  de  VOntariam  a  «ad- 
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der  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(6)  Subsection  168.3  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  Crown  employee  within  the  meaning  of 
the  Public  Service  Act"  and  substituting  "a  public  ser- 
vant employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006". 

(7)  Subsection  168.9  (12)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "employee  of  the  Ministry"  at  the  end  of 
the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  "em- 
ployee in  the  Ministry". 

(8)  Subsection  180  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Protection  from  personal  liability 

(1)  No  action  or  other  proceeding  may  be  instituted 
against  the  following  persons  for  any  act  done  in  good 
faith  in  the  execution  or  intended  execution  of  any  duty  or 
authority  under  this  Act  or  for  any  alleged  neglect  or  de- 
fault in  the  execution  in  good  faith  of  such  a  duty  or  au- 
thority: 

1 .  A  member  of  the  Tribunal. 

2.  An  employee  in  the  Ministry. 

3.  A  provincial  officer  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

4.  A  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  is  acting 
under  the  direction  of  a  person  described  in  para- 
graph 1,  2  or  3. 

Exception 

(1.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  the  case  of  an 
application  for  judicial  review  or  an  action  or  proceeding 
that  is  specifically  provided  for  under  this  or  any  other 
Act  with  respect  to  a  person  referred  to  in  that  subsection. 

(9)  Subsection  184  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "employee  or  agent  of  the  Ministry"  and 
substituting  "employee  in  or  agent  of  the  Ministry". 

(10)  Subsection  184  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "employee  or  agent  of  the  Ministry"  and 
substituting  "employee  in  or  agent  of  the  Ministry". 

(11)  Subsection  184  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "employee  or  agent  of  the  Ministry"  and 
substituting  "employee  in  or  agent  of  the  Ministry". 

Environmental  Review  Tribunal  Act,  2000 

37.  (1)  Subsection  1  (3)  of  the  Environmental  Re- 
view Tribunal  Act,  2000  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Same 

(3)  None  of  the  members  of  the  Tribunal  shall  be  pub- 


ministrateurs  qui  ne  sont  pas  des  employes  de  la  pro- 
vince de  l'Ontario». 

(6)  Le  paragraphe  168.3  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «un  fonctionnaire  employ^  aux 
termes  de  la  partie  HI  de  la  Loi  de  2006  sur  lafonction 
publique  de  l'Ontario»  a  «un  employe  de  la  Couronne 
au  sens  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique». 

(7)  Le  paragraphe  168.9  (12)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «une  personne  employee  dans  le 
ministere»  a  «un  employe  du  ministere»  a  la  fin  du 
passage  qui  precede  I'alinea  a). 

(8)  Le  paragraphe  180  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Immunite 

(1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
introduites  contre  les  personnes  suivantes  pour  un  acte 
accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel 
d'une  fonction  ou  d'un  pouvoir  que  leur  attribue  la  pre- 
sente  loi,  ou  pour  une  negligence  ou  un  manquement 
qu'elles  auraient  commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi  de 
cette  fonction  ou  de  ce  pouvoir  : 

1 .  Un  membre  du  Tribunal. 

2.  Une  personne  employee  dans  le  ministere. 

3.  Un  agent  provincial  employ^  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  lafonction  publique  de 
I 'Ontario. 

4.  Un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I 'Ontario  qui  agit  selon  les  directives  d'une  per- 
sonne visee  a  la  disposition  1,  2  ou  3. 

Exception 

(1.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  dans  le  cas 
d'une  requete  en  revision  judiciaire,  ni  dans  le  cas  d'une 
action  ou  d'une  instance  que  la  presente  loi  ou  toute  autre 
loi  preVoit  expressement  a  l'egard  d'une  personne  visee  a 
ce  paragraphe. 

(9)  Le  paragraphe  184  (1)  de  la  Loi  est  modifle  par 
substitution  de  «,  une  personne  employee  dans  le  mi- 
nistere ou  un  agent  du  ministere»  a  «ou  un  employe  ou 
agent  du  ministere». 

(10)  Le  paragraphe  184  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  une  personne  employee  dans  le  mi- 
nistere, a  un  agent  du  ministere»  a  «a  un  employe  ou 
agent  du  ministere». 

(11)  Le  paragraphe  184  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «,  a  une  personne  employee  dans  le 
ministere  ou  a  un  agent  du  ministere»  a  «ou  a  un  em- 
ploye ou  agent  du  ministere». 

Loi  de  2000  sur  le  Tribunal  de  I'environnement 

37.  (1)  Le  paragraphe  1  (3)  de  la  Loi  de  2000  sur  le 
Tribunal  de  I'environnement  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Idem 

(3)  Aucun  des  membres  du  Tribunal  ne  doit  etre  un 
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lie  servants  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service 
of  Ontario  Act,  2006  who  work  in  the  Ministry  of  the 
Environment. 

(2)  Section  2  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"tin-  Public  Service  Acf  at  the  end  and  substituting 
"Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

Family  Benefits  Act 

38.  (1)  Subsection  3  (2)  of  the  Family  Benefits  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Acting  Director 

(2)  The  Minister  may  designate  a  public  servant  em- 
ployed under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006  to  exercise  the  powers  and  perform  the  duties  of  the 
Director  if  the  Director  is  absent  or  if  the  office  of  the 
Director  is  vacant. 

(2)  Subsection  3  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "any  employee  or  class  of  employee  of  the 
Ministry  of  Community  and  Social  Services"  and  sub- 
stituting "any  public  servant  described  in  subsection 
(2)  who  works  in  the  Ministry  of  Community  and  So- 
cial Services  or  any  class  of  such  public  servant". 

Farm  Implements  Act 

39.  Subsection  4  (3)  of  the  Farm  Implements  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Representatives 

(3)  The  Director  may  appoint  as  his  or  her  representa- 
tive one  or  more  public  servants  employed  under  Part  III 
of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006,  and  the  Direc- 
tor may  delegate  to  a  representative  the  powers,  duties 
and  functions  under  this  Act  that  the  Director  specifies. 

Farm  Products  Payments  Act 

40.  (1)  Subsection  2  (2)  of  the  Farm  Products  Pay- 
ments Act  is  amended  by  striking  out  "members  who 
are  not  employed  in  the  public  service  of  Ontario"  at 
the  end  and  substituting  "members  who  are  not  public 
servants  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service 
of  Ontario  Act,  2006". 

(2)  Subsection  2  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Employees 

(7)  Such  employees  as  are  considered  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  affairs  of  boards  may  be  appointed 
under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

(3)  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Payments  out  of  fund 

(2)  The  expenses  of  a  board,  other  than  for  the  remu- 
neration of  those  of  its  employees  who  are  public  servants 
employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006,  shall  be  paid  by  the  board  out  of  the  fund  ad- 
ministered by  it. 


fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  panic  III  de  la  Lot 
de  2006  sur  lafonction  publique  de  I'Ontario  qui  travaille 
dans  le  ministere  de  l'Environnement. 

(2)  I, 'article  2  de  la  Loi  est  modi  fie  par  substitution 
de  «aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «conformement  a  la 
Loi  sur  la  fonction  publique»  a  la  fin  de  Particle. 

Loi  sur  les  prestations  familiales 

38.  (1)  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  sur  les  presta- 
tions familiales  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Directeur  interimaire 

(2)  Le  ministre  peut  designer  un  fonctionnaire  em- 
ploye aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  I  'Ontario  en  vue  d'exercer  les  pou- 
voirs  et  d  executer  les  fonctions  du  directeur  en  cas  d'ab- 
sence  de  celui-ci  ou  de  vacance  de  son  poste. 

(2)  Le  paragraphe  3  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «un  fonctionnaire  visi  au  paragraphe 
(2)  qui  travaille  dans  ce  ministere  ou  une  categoric  de 
ces  fonctionnaires»  a  «un  employe  ou  une  categoric 
d'employes  de  ce  ministere*. 


I  in  sur  les  appareils  agricoles 

39.  Le  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  sur  les  appareils 
agricoles  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Representants 

(3)  Le  directeur  peut  nommcr  un  ou  plusieurs  fonc- 
tionnaires  employes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I'Ontario  pour  le 
representer  et  peut  leur  deldguer  les  pouvoirs  et  fonctions 
que  lui  attribue  la  prescntc  loi  et  qu'il  precise. 

I  ni  sur  le  recouvrement  du  prix  ies  produits  agricoles 

40.  (1)  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  sur  le  recou- 
vrement du  prix  des  produits  agricoles  est  modi  fie  par 
substitution  de  «ceux  qui  ne  sont  pas  des  fonctionnai- 
res  employes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  fonction  publique  de  I'Ontario*  a  «ceux  qui 
ne  sont  pas  employes  dans  la  fonction  publique  de 
TOntario»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  2  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Employes 

(7)  Les  employes  juges  n^ccssaires  au  bon  fonction- 
ncment  des  commissions  peuvent  fttre  nommes  aux  ter- 
mes de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  lafonction  pu- 
blique de  I  'Ontario. 

(3)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Paiements  preleves  sar  les  fonds 

(2)  Les  commissions  payent  leurs  depenses,  autres  que 
eel  les  consacrecs  a  la  remuneration  de  leurs  employes  qui 
sont  des  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I'On- 
tario, par  prdevement  sur  les  fonds  qu'elles  gcrcnt. 
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Farming  and  Food  Production  Protection  Act,  1998 

41.  Subsection  3  (7)  of  the  Farming  and  Food  Pro- 
duction Protection  Act,  1998  is  amended  by  striking 
out  "public  servants  of  Ontario"  and  substituting 
"public  servants  employed  under  Part  III  of  the  Public 
Service  of  Ontario  Act,  2006". 

Financial  Administration  Act 

42.  (1)  Subsection  5  (4)  of  the  Financial  Administra- 
tion Act  is  amended  by  striking  out  "a  person  em- 
ployed in  the  Ontario  public  service  the  authority'' 
and  substituting  "a  public  servant  employed  under 
Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who 
works  in  the  Ministry  of  Finance,  other  than  in  the 
Minister's  office,  the  authority". 

(2)  Subsection  20  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "an  officer  or  employee  of  the  Crown  em- 
ployed in  or  seconded  to  the  Ministry  of  Finance"  and 
substituting  "a  public  servant  employed  under  Part 
III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who 
works  in  the  Ministry  of  Finance,  other  than  in  the 
office  of  the  Minister  of  Finance". 

Financial  Services  Commission  of  Ontario  Act,  1997 

43.  (1)  Subsection  5  (1)  of  the  Financial  Services 
Commission  of  Ontario  Act,  1997  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Public  Service  Act"  and  substituting  "Part 
III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(2)  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Employees 

(1)  Such  employees  as  are  considered  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  affairs  of  the  Commission  may  be 
appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006. 

Fire  Protection  and  Prevention  Act,  1997 

44.  (1)  Subsection  58  (2)  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

Appointment  of  members 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  appoint 
the  members  to  the  Commission,  and  may  designate  one 
of  the  members  as  chair  and  one  or  more  of  the  members 
as  vice-chair. 

Ineligibility 

(2.1)  A  person  is  not  eligible  to  be  a  member  of  the 
Commission  if  the  person  is, 

(a)  a  deputy  minister  of  a  ministry; 

(b)  a  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006;  or 


(c)  an  employee  of  a  municipality. 


Loi  de  1998  sur  la  protection  de  /'agriculture  et  de  la  production 
alimentaire 

41.  Le  paragraphe  3  (7)  de  la  Loi  de  1998  sur  la  pro- 
tection de  V agriculture  et  de  la  production  alimentaire 
est  modifie  par  substitution  de  «fonctionnaires  em- 
ployes aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «fonctionnaires  du 
gouvernement  de  l'Ontario». 

Loi  sur  /'administration  financiere 

42.  (1)  Le  paragraphe  5  (4)  de  la  Loi  sur  I'adminis- 
tration  financiere  est  modifie  par  substitution  de  «un 
fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie  III  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  V Ontario  qui 
travaille  dans  le  ministere  des  Finances,  a  l'exclusion 
du  cabinet  du  ministre,  le  pouvoir»  a  «une  personne 
employee  dans  la  fonction  publique  ontarienne  le  pou- 
voir». 

(2)  Le  paragraphe  20  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «un  fonctionnaire  employe  aux  termes 
de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publi- 
que de  I'Ontario  qui  travaille  dans  le  ministere  des 
Finances,  a  l'exclusion  du  cabinet  du  ministre»  a  «un 
fonctionnaire  ou  employe  de  la  Couronne  qui  travaille 
ou  qui  est  detache  au  ministere  des  Finances». 

Loi  de  1997  sur  la  Commission  des  services  financiers  de  I'Ontario 

43.  (1)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
Commission  des  services  financiers  de  I'Ontario  est 
modifie  par  substitution  de  «la  partie  III  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «la  Loi 
sur  la  fonction  publique». 

(2)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Employes 

(1)  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonction- 
nement  de  la  Commission  peuvent  etre  nommes  aux  ter- 
mes de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  pu- 
blique de  I  'Ontario. 

Loi  de  1997  sur  la  prevention  et  la  protection  contre  I'incendie 

44.  (1)  Le  paragraphe  58  (2)  de  la  Loi  de  1997  sur 
la  prevention  et  la  protection  contre  I'incendie  est  abro- 
ge et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Nomination  des  membres 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme  les 
membres  de  la  Commission  et  peut  designer  un  president 
et  un  ou  plusieurs  vice-presidents  qu'il  choisit  parmi  les 
membres. 

Inhabilite 

(2.1)  Ne  peut  devenir  membre  de  la  Commission  qui- 
conque,  selon  le  cas  : 

a)  est  un  sous-ministre  d'un  ministere; 

b)  est  un  fonctionnaire  employe"  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario; 

c)  est  un  employe  d'une  municipality. 
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(2)  Subsection  67  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Not  an  employee  of  the  Crown 

(2)  A  person  who  is  employed  or  whose  services  are 
contracted  under  subsection  (1)  is  not  and  shall  not  be 
deemed  to  be  an  employee  of  the  Crown. 


Fiscal  Transparency  and  Accountability  Act,  2004 

45.  Subsection  12  (4)  of  the  Fiscal  Transparency  and 
Accountability  Act,  2004  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Ineligibility 

(4)  Public  servants  employed  under  Part  III  of  the  Pub- 
lic Service  of  Ontario  Act,  2006  are  not  eligible  to  be 
members  of  the  Council. 

Food  Safety  and  Quality  Act,  2001 

46.  (1)  The  definition  of  "Crown  appointee"  in  sub- 
section 50  (1)  of  the  Food  Safety  and  Quality  Act,  2001 
is  amended  by  striking  out  "a  Crown  employee  within 
the  meaning  of  the  Public  Service  Act"  and  substitut- 
ing "a  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(2)  Subsection  50  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "employee  of  the  Ministry"  at  the  end  of  the 
portion  before  clause  (a)  and  substituting  "employee 
in  the  Ministry". 

(3)  Subclauses  50  (3)  (a)  (i)  and  (ii)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(i)  a  person  who  is  neither  a  public  servant  em- 
ployed under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act.  2006  nor  a  Crown  appointee, 

(ii)  a  person  who  is  assisting  an  inspector  in  exer- 
cising powers  under  any  of  sections  IS  to  25 
and  36,  if  the  inspector  is  neither  a  public  ser- 
vant referred  to  in  subclause  (i)  nor  a  Crown 
appointee; 

(4)  Subsection  50  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Protection  from  penonal  liability 

(4)  No  action  or  other  proceeding  for  damages  or  oth- 
erwise lies  or  shall  be  instituted  against  any  of  the  follow- 
ing persons  for  any  act  done  in  good  faith  in  the  execution 
or  intended  execution  of  any  duty  or  authority  under  this 
Act  or  for  any  alleged  neglect  or  default  in  the  execution 
in  good  faith  of  such  a  duty  or  authority: 


1 .  A  member  of  the  Tribunal. 

2.  A  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

3.  A  Crown  appointee. 


(2)  Le  paragraphe  67  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Non  del  employes  de  la  Couronne 

(2)  Les  personnes  employees  ou  dont  les  services  sont 
retenus  a  contrat  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ne  sont  pas 
des  employes  de  la  Couronne  et  ne  doivent  pas  etre  repu- 
tees  tels. 

Loi  de  2004  sur  la  transparence  et  la  responsabiliti  financiers 

45.  Le  paragraphe  12  (4)  de  la  Loi  de  2004  sur  la 
transparence  et  la  responsabiliti  financieres  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Inhabillte 

(4)  Les  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  lafonction  publique  de  I 'On- 
tario ne  peuvent  pas  etre  membres  du  Conseil. 

Loi  de  2001  sur  la  aualili  et  la  salubriU  des  aliments 

46.  (1)  La  definition  de  «representant  de  la  Cou- 
ronne»  au  paragraphe  50  (1)  de  la  Loi  de  2001  sur  la 
qualiti  et  la  salubriti  des  aliments  est  modi  flee  par 
substitution  de  «les  fonctionnaires  employes  aux  ter- 
mes de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  l'Ontario»  a  «les  employes  de  la  Couronne 
au  sens  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique*. 

(2)  Le  paragraphe  50  (3)  de  la  Loi  est  modifle  par 
substitution  de  «une  personne  employee  dans  le  minis- 
tere»  a  «un  employe  du  ministered  a  la  fin  du  passage 
qui  precede  I'alinea  a). 

(3)  Les  sous-alineas  50  (3)  a)  (i)  et  (ii)  de  la  Loi  font 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(i)  par  une  personne  qui  n'est  ni  un  fonctionnaire 
employe  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi 
de  2006  sur  lafonction  publique  de  I 'Ontario 
ni  un  reprcscntant  de  la  Couronne, 

(ii)  par  une  personne  qui  aide  un  inspecteur  dans 
I'exercice  des  pouvoirs  que  lui  conferent  les 
articles  15  a  25  et  36,  si  celui-ci  n'est  ni  un 
fonctionnaire  vise  au  sous-alinea  (i)  ni  un  re- 
presentant  de  la  Couronne; 

(4)  Le  paragraphe  50  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Immualte 

(4)  Sont  irrcccvablcs  les  actions  ou  autres  instances, 
notamment  celles  en  dommages-interets,  introduces 
contre  l'une  ou  I'autre  des  personnes  suivantes  pour  un 
acte  accompli  de  bonne  foi  dans  I'exercice  effectif  ou 
cense  tel  d'une  fonction  ou  d'un  pouvoir  con  fere  par  la 
presente  loi,  ou  pour  une  negligence  ou  une  omission 
qu'elle  aurait  commise  dans  I'exercice  de  bonne  foi  de 
cette  fonction  ou  de  ce  pouvoir  : 

1 .  Un  membre  du  Tribunal. 

2.  Un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario. 

3.  Un  reprcscntant  de  la  Couronne. 
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4.  A  person  who  is  assisting  an  inspector  in  exercis- 
ing powers  under  any  of  sections  15  to  25  and  36, 
if  the  inspector  is  a  public  servant  referred  to  in 
paragraph  2  or  a  Crown  appointee. 

Exception 

(4.1)  Subsection  (4)  does  not  apply  in  the  case  of  an 
application  for  judicial  review  or  an  action  or  proceeding 
that  is  specifically  provided  for  with  respect  to  a  person 
described  in  subsection  (4)  in  any  Act  or  in  a  regulation 
made  under  this  or  any  other  Act. 

Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act 

47.  (1)  Subsection  5  (2)  of  the  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Not  a  public  servant 

(2)  The  Commissioner  is  not  a  public  servant  within 
the  meaning  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

(2)  Subsection  8  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Benefits 

(2)  The  benefits  determined  under  Part  III  of  the  Pub- 
lic Service  of  Ontario  Act,  2006  with  respect  to  the  fol- 
lowing matters  for  public  servants  employed  under  that 
Part  to  work  in  a  ministry,  other  than  in  a  minister's  of- 
fice, who  are  not  within  a  bargaining  unit  apply  to  the 
employees  of  the  office  of  the  Commissioner: 


1.  Cumulative  vacation  and  sick  leave  credits  for 
regular  attendance  and  payments  in  respect  of  such 
credits. 

2.  Plans  for  group  life  insurance,  medical-surgical 
insurance  or  long-term  income  protection. 

3.  The  granting  of  leaves  of  absence. 

Same 

(2.1)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  if  a  benefit 
applicable  to  an  employee  of  the  office  of  the  Commis- 
sioner is  contingent  on  the  exercise  of  a  discretionary 
power  or  the  performance  of  a  discretionary  function,  the 
power  may  be  exercised  or  the  function  may  be  per- 
formed by  the  Commissioner  or  any  person  authorized  in 
writing  by  the  Commissioner. 

(3)  Paragraph  8.1  of  subsection  67  (2)  of  the  Act  is 
repealed. 

French  Language  Services  Act 

48.  Subsection  12  (1)  of  the  French  Language  Ser- 
vices Act  is  amended  by  striking  out  "the  Public  Ser- 
vice Act"  and  substituting  "Part  III  of  the  Public  Ser- 
vice of  Ontario  Act,  2006". 


4.  Une  personne  qui  aide  un  inspecteur  dans  l'exer- 
cice  des  pouvoirs  que  lui  conferent  les  articles  1 5  a 
25  et  36,  si  celui-ci  est  un  fonctionnaire  vise  a  la 
disposition  2  ou  un  representant  de  la  Couronne. 

Exception 

(4.1)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  pas  dans  le  cas 
d'une  requete  en  revision  judiciaire,  ni  dans  le  cas  d'une 
action  ou  d'une  instance  que  toute  loi  ou  un  reglement 
pris  en  application  de  la  presente  loi  ou  de  toute  autre  loi 
prevoit  expressement  a  l'egard  d'une  personne  visee  a  ce 
paragraphe. 

Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privie 

47.  (1)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
I 'information  et  la  protection  de  la  vie  privee  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Non  un  fonctionnaire 

(2)  Le  commissaire  n'est  pas  un  fonctionnaire  au  sens 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario. 

(2)  Le  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rein- 
place  par  ce  qui  suit : 

A  vantages  sociaux 

(2)  Les  employes  du  bureau  du  commissaire  b&i£fi- 
cient  des  avantages  sociaux  fixes  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'On- 
tario, en  ce  qui  concerne  les  questions  suivantes,  pour  les 
fonctionnaires  employes  aux  termes  de  cette  partie  pour 
travailler  dans  un  ministere,  a  l'exclusion  du  cabinet  d'un 
ministre,  qui  ne  font  pas  partie  d'une  unite  de  negotia- 
tion : 

1.  Les  credits  de  vacances  et  de  cong6s  de  maladie 
pour  assiduite  cumulatifs,  ainsi  que  les  paiements 
s'y  rapportant. 

2.  Les  regimes  d'assurance-vie  collective,  d'assuance 
de  frais  medicaux  et  chirurgicaux  ou  de  protection 
du  revenu  a  long  terme. 

3.  L' octroi  de  conges. 

Idem 

(2.1)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  si  des  avan- 
tages sociaux  dont  beneficie  un  employe"  du  bureau  du 
commissaire  sont  subordonnes  a  l'exercice  d'un  pouvoir 
ou  d'une  fonction  discretionnaire,  ce  pouvoir  ou  cette 
fonction  peut  etre  exerce  par  le  commissaire  ou  par  toute 
personne  qu'il  autorise  par  6crit. 

(3)  La  disposition  8.1  du  paragraphe  67  (2)  de  la 
Loi  est  abrogee. 

Loi  sur  les  services  enfrancais 

48.  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  sur  les  services  en 
francais  est  modifie  par  substitution  de  «aux  termes  de 
la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique 
de  l'Ontario»  a  «en  vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction  pu- 
blique». 
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GO Transit  Act,  2001 

49.  (1)  Subsection  5  (3)  of  the  GO  Transit  Act,  2001 
is  amended  by  striking  out  uwithin  the  meaning  of  the 
Public  Service  Act"  at  the  end  and  substituting  "cm- 
ployed  under  Part  HI  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006". 

(2)  Subsection  5  (8)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of 
Ontario  Act,  2006"  after  "public  servanti". 

(3)  Subsection  6  (4)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006"  after  "a  public  servant". 

(4)  Section  28  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"and  the  Public  Service  Act"  at  the  end. 


Greater  Toronto  Transportation  Authority  Act,  2006 

50.  (1)  Subsection  9  (7)  of  the  Greater  Toronto 
Transportation  Authority  Act,  2006  is  amended  by  add- 
ing "employed  under  Part  HI  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006"  after  "public  servants". 


(2)  Section  38  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"and  the  Public  Service  Act"  at  the  end. 


Healing  Arts  Radiation  Protection  Act 

51.  Subsection  15  (8)  of  the  Healing  Arts  Radiation 
Protection  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Employees 

(8)  Such  employees  as  are  necessary  to  carry  out  the 
duties  of  the  Commission  shall  be  appointed  under  Part 
HI  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 


Health  Care  Consent  Act,  1996 

52.  Subsection  72  (1)  of  the  Health  Care  Consent 
Act,  1996  is  amended  by  striking  out  "the  Public  Ser- 
vice Act"  at  the  end  and  substituting  "Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

Health  Insurance  Act 

53.  Subsection  6  (6)  of  the  Health  Insurance  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Ineligibility 

(6)  A  person  may  not  be  a  member  of  a  practitioner 
review  committee  if  he  or  she  is  employed, 

(a)  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act. 
2006;  or 

(b)  by  any  agency  of  the  Crown. 

Human  Rights  Code 

54.  (1)  Subsection  27  (5)  of  the  Human  Rights  Code 
is  repealed  and  the  following  substituted: 


Loi  4e  2001  sur  le  Reseau  GO 

49.  (1)  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  de  2001  sur  le 
Reseau  GO  est  modifle  par  substitution  de  «employes 
aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  VOntariovt  a  «au  sens  de  la  Loi  sur 
la  fonction  publique*  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  5  (8)  de  la  Loi  est  modifle  par 
insertion  de  «employes  aux  termes  de  la  partie  III  de 
la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  VOntariovt 
apres  «ni  fonctionnaires». 

(3)  Le  paragraphe  6  (4)  de  la  Loi  est  modifle  par 
insertion  de  «employe  aux  termes  de  la  partie  III  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I 'Ontario™ 
apres  «ni  fonctionnaire». 

(4)  L'article  28  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «et  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique**  a  la  fin 
de  Particle. 

Loi  de  2006  sur  la  Regie  des  transports  du  grand  Toronto 

50.  (1)  Le  paragraphe  9  (7)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
Regie  des  transports  du  grand  Toronto  est  modifie  par 
insertion  de  «employes  aux  termes  de  la  partie  III  de 

la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I 'Ontario  - 
apres  «ni  fonctionnaires». 

(2)  L'article  38  de  la  Loi  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «et  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique*  a  la  fin 
de  Particle. 

Loi  sur  la  protection  contre  les  rayons  X 

51.  Le  paragraphe  15  (8)  de  la  Loi  sur  la  protection 
contre  les  rayons  X  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit: 

Employes 

(8)  Les  employes  nccessaires  a  I 'execution  des  travaux 
de  la  Commission  sont  nommes  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I 'On- 
tario. 

Loi  de  1996  sur  le  consenleutent  aux  soins  de  \antt 

52.  Le  paragraphe  72  (1)  de  la  Lot  de  1996  sur  le 
consentement  aux  soins  de  sante'  est  modifie  par  substi- 
tution de  «aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario*  a  «en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  fonction  publique*  a  la  fin  du  paragraphe. 

Loi  sur  I  'assurance-santi 

53.  Le  paragraphe  6  (6)  de  la  Loi  sur  I'assurance- 
santi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Inhabilhe 

(6)  Ne  peuvent  etrc  membres  d'un  comitd  d'etudc  des 
praticiens  les  personnes  employees  : 

a)  son  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario; 

b)  soit  par  un  organisme  de  la  Couronne. 

Code  des  droits  de  la  personne 

54.  (1)  Le  paragraphe  27  (5)  du  Code  des  droits  de 
la  personne  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 
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Employees 

(5)  Such  employees  as  are  considered  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  affairs  of  the  Commission  shall  be 
appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006. 

(2)  Subsection  35  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Public  Service  Act"  at  the  end  and  substi- 
tuting "Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006". 

Independent  Health  Facilities  Act 

55.  Clause  29  (3)  (b)  of  the  Independent  Health  Fa- 
cilities Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  must  not  be  a  public  servant  employed  under  Part 
HI  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

Justices  of  the  Peace  Act 

56.  (1)  Subsection  2.1  (21)  of  the  Justices  of  the 
Peace  Act,  as  it  will  read  on  the  day  that  section  3  of 
Schedule  B  to  the  Access  to  Justice  Act,  2006  comes 
into  force,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Employees 

(21)  Such  employees  as  are  considered  necessary  for 
the  proper  conduct  of  the  affairs  of  the  Advisory  Commit- 
tee may  be  appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service 
of  Ontario  Act,  2006. 

(2)  Subsection  (1)  applies  only  if  section  3  of  Sched- 
ule B  to  the  Access  to  Justice  Act,  2006  comes  into 
force. 

(3)  Subsection  8  (14)  of  the  Act,  as  it  will  read  on 
the  day  that  section  7  of  Schedule  B  to  the  Access  to 
Justice  Act,  2006  comes  into  force,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Employees 

(14)  Such  employees  as  are  considered  necessary  for 
the  proper  conduct  of  the  affairs  of  the  Review  Council 
may  be  appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006. 

(4)  Subsection  (3)  applies  only  if  section  7  of  Sched- 
ule B  to  the  Access  to  Justice  Act,  2006  comes  into 
force. 

(5)  Subsection  9  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Employees 

(3)  Such  employees  as  are  considered  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  affairs  of  the  Review  Council  may 
be  appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  On- 
tario Act,  2006. 

(6)  Subsection  (5)  applies  only  if  section  7  of  Sched- 
ule B  to  the  Access  to  Justice  Act,  2006  has  not  come 
into  force  by  the  day  subsection  (5)  comes  into  force. 


Employes 

(5)  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonction- 
nement  de  la  Commission  sont  nommes  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I 'Ontario. 

(2)  Le  paragraphe  35  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «en 
vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique»  a  la  fin  du 
paragraphe. 

Loi  sur  les  etablissements  de  same  autonomes 

55.  I  ,'alinea  29  (3)  b)  de  la  Loi  sur  les  etablissements 
de  sante  autonomes  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

b)  d'autre  part,  ne  doit  pas  etre  un  fonctionnaire  em- 
ploye aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario. 

Loi  sur  les  juges  depaix 

56.  (1)  Le  paragraphe  2.1  (21)  de  la  Loi  sur  les  ju- 
ges de  paix,  tel  qu'il  existera  le  jour  de  l'entr6e  en  vi- 
gueur  de  Particle  3  de  1'annexe  B  de  la  Loi  de  2006  sur 
I'acces  a  la  justice,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Employes 

(21)  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonction- 
nement  du  Comite"  consultatif  peuvent  etre  nommes  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  I  'Ontario. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  que  si  Particle 
3  de  1'annexe  B  de  la  Loi  de  2006  sur  I'acces  a  la  justice 
entre  en  vigueur. 

(3)  Le  paragraphe  8  (14)  de  la  Loi,  tel  qu'il  existera 
le  jour  de  Pen  tree  en  vigueur  de  Particle  7  de  1'annexe 
B  de  la  Loi  de  2006  sur  I'acces  a  la  justice,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Employes 

(14)  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonction- 
nement  du  Conseil  devaluation  peuvent  etre  nommes  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  I  Ontario. 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  que  si  Particle 
7  de  1'annexe  B  de  la  Loi  de  2006  sur  I'acces  a  la  justice 
entre  en  vigueur. 

(5)  Le  paragraphe  9  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Employes 

(3)  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonction- 
nement  du  Conseil  devaluation  peuvent  etre  nommes  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  I  'Ontario. 

(6)  Le  paragraphe  (5)  ne  s'applique  que  si  le  jour 
de  son  entree  en  vigueur  Particle  7  de  1'annexe  B  de  la 
Loi  de  2006  sur  I'acces  a  la  justice  n'est  pas  encore  en- 
tre en  vigueur. 
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(7)  Subsection  21  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Junket  of  the  peace  who  are  public  servant! 

(3)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (c)  or  (d)  may, 
in  respect  of  justices  of  the  peace  who  are  also  employed 
under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006, 
provide  that  the  duties  performed  by  such  justices  of  the 
peace  in  the  course  of  their  employment  under  that  Part 
shall  not  be  considered  in  calculating  their  salary  and 
benefits  under  this  Act. 

(8)  Subsection  (7)  applies  only  if  subsection  18  (2)  of 
Schedule  B  to  the  Access  to  Justice  Act,  2006  has  not 
come  into  force  by  the  day  subsection  (7)  comes  into 
force. 

Labour  Relations  Act,  1995 

57.  (1)  The  English  version  of  the  definition  of  "Di- 
rector of  Labour  Management  Services"  in  subsection 
1  (1)  of  the  Labour  Relations  Act,  1995  is  amended  by 
striking  out  "civil  servant"  wherever  it  appears  and 
substituting  in  each  case  "public  servant". 

(2)  Clauses  3  (g)  and  (h)  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

(h)  to  an  employee  of  a  college  of  applied  arts  and 
technology; 

(3)  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Certain  Crown  agencies  bound 

(1)  This  Act  binds  agencies  of  the  Crown  other  than, 

(a)  agencies  in  which  are  employed  Crown  employees 
as  defined  in  the  Crown  Employees  Collective 
Bargaining  Act,  1 993;  and 

(b)  colleges  of  applied  arts  and  technology  established 
under  the  Ontario  Colleges  of  Applied  Arts  and 
Technology  Act,  2002. 

(4)  Subsection  124.1  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Satsc 

(2)  An  order  of  the  Minister  under  subsection  (1)  shall 
not  provide  for  or  fix  any  remuneration  or  expenses  of 
any  person  referred  to  in  that  subsection  who  is  a  public 
servant  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act.  2006. 


land  Titles  Act 

58.  (1)  Section  5  of  the  Land  Titles  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


Representatives 

5.  A  land  registrar  appointed  for  a  land  titles  division 
may  appoint  as  his  or  her  representative  one  or  more  pub- 
lic servants  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service 


(7)  Le  paragraphe  21  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Juges  de  paix  qui  son!  fonctionnaires 

(3)  Un  reglement  pris  en  application  de  I'alinea  (1)  c) 
ou  d)  peut  prcvoir,  a  l'egard  des  juges  de  paix  qui  sont 
egalement  employes  aux  termes  de  la  panic  III  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario,  que  les 
fonctions  qu'ils  accomplissent  dans  le  cadre  de  leur  cm- 
ploi  aux  termes  de  cctte  panic  ne  sont  pas  prises  en 
compte  dans  le  calcul  de  leurs  traitcments  et  avantages 
sociaux  en  vertu  de  la  prcsente  loi. 

(8)  Le  paragraphe  (7)  ne  s'applique  que  si  le  jour 
de  son  entree  en  vigueur  le  paragraphe  18  (2)  de 
I'annexe  B  de  la  Loi  de  2006  sur  I'acces  a  la  justice 
n  \  st  pas  encore  entre  en  vigueur. 

Loi  de  199S  sur  les  relations  de  travail 

57.  (1)  La  version  anglaise  de  la  definition  de  ■  <1i 
mil  in  des  relations  patronales-syndicales»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  tra- 
vail est  modifiee  par  substitution  de  «public  servant*  a 
«civil  servant»  partout  oil  figure  cette  expression. 

(2)  Les  alineas  3  g)  et  h)  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

h)  a  1' employe  d'un  college  d'arts  appliques  et  de 
technologie; 

(3)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Certains  organismes  de  la  Couronne  sont  lies 

(1)  La  prisente  loi  lie  les  organismes  de  la  Couronne  a 
l'exception  des  organismes  suivants  : 

a)  les  organismes  dans  lesquels  sont  employes  des 
employes  de  la  Couronne  au  sens  de  la  Loi  de  1993 
sur  la  nigociation  collective  des  employes  de  la 
Couronne; 

b)  les  colleges  d'arts  appliques  et  de  technologie  ou- 
verts  en  vertu  de  la  Loi  de  2002  sur  les  colleges 
d'arts  appliques  et  de  technologie  de  I  'Ontario. 

(4)  Le  paragraphe  124.1  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idea 

(2)  Les  arretes  que  prend  le  ministre  en  vertu  du  para- 
graphe ( 1 )  ne  doivent  pas  prcvoir  ni  fixer  la  remuneration 
ou  les  indemnitees  des  personnes  visees  a  ce  paragraphe 
qui  sont  des  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la 
panic  HI  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario. 

Lot  sur  I'enregistrement  des  droits  immobilitrt 

58.  (1)  1.' article  5  de  la  Loi  sur  I'enregistrement  des 
droits  immobiliers  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit: 

Representaatt 

5.  Le  registrateur  nomine"  pour  une  division  d'enregis- 
trement  des  droits  immobiliers  peut  nommcr  un  ou  plu- 
sieurs  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  panic  III 
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of  Ontario  Act,  2006,  and  the  land  registrar  may  delegate 
to  his  or  her  representative  the  powers,  duties  and  func- 
tions under  this  Act  that  the  land  registrar  specifies. 

(2)  Subsection  9  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "within  the  meaning  of  the  Public  Service  Acf 
and  substituting  "employed  under  Part  III  of  the  Pub- 
lic Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(3)  Subsection  9  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Representatives 

(2)  The  Director  of  Titles  may  appoint  as  his  or  her 
representative  one  or  more  public  servants  employed  un- 
der Part  HI  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006, 
and  the  Director  may  delegate  to  a  representative  the 
powers,  duties  and  functions  under  this  or  any  other  Act 
that  the  Director  specifies. 

(4)  Clause  18  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  a  day  that  is  determined  by  directive  of  the  Man- 
agement Board  of  Cabinet  under  subsection  33  (4) 
of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  to  be  a 
holiday;  and 

Legal  Aid  Services  Act,  1998 

59.  Subsection  64  (7)  of  the  Legal  Aid  Services  Act, 
1998  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Not  an  employee  of  the  Crown 

(7)  An  employee  of  the  Corporation  is  not  and  shall 
not  be  deemed  to  be  an  employee  of  the  Crown. 

Legislative  Assembly  Act 

60.  Subsection  92  (2)  of  the  Legislative  Assembly  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Benefits 

(2)  The  benefits  determined  under  Part  III  of  the  Pub- 
lic Service  of  Ontario  Act,  2006  with  respect  to  the  mat- 
ters referred  to  in  clauses  (l)(b),  (c)  and  (d)  for  public 
servants  employed  under  that  Part  to  work  in  a  ministry, 
other  than  in  a  minister's  office,  who  are  not  within  a 
bargaining  unit  apply  to  the  permanent  and  full-time  em- 
ployees of  the  Office  of  the  Assembly  until  a  plan  or  sys- 
tem in  relation  to  the  same  matters  is  provided  by  the 
Speaker  under  this  Act. 


Same 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  if  a  benefit  de- 
termined under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006  that  is  applicable  to  an  employee  of  the  Office 
of  the  Assembly  is  contingent  on  the  exercise  of  a  discre- 
tionary power  or  the  performance  of  a  discretionary  func- 
tion, the  power  may  be  exercised  or  the  function  may  be 
performed  by  the  Speaker  or  any  person  authorized  in 
writing  by  the  Speaker. 


de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario 
pour  le  representer  et  peut  leur  deleguer  les  pouvoirs  et 
fonctions  que  lui  confere  la  presente  loi  et  qu'il  precise. 

(2)  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  est  modi  tic  par 
substitution  de  «employ£  aux  termes  de  la  partie  III  de 
la  Lot  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a 
«au  sens  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique». 

(3)  Le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Representants 

(2)  Le  directeur  des  droits  immobiliers  peut  nommer 
un  ou  plusieurs  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I 'Ontario  pour  le  representer  et  peut  leur  deleguer  les 
pouvoirs  et  fonctions  que  lui  confere  la  presente  loi  ou 
une  autre  loi  et  qu'il  precise. 

(4)  L'alinea  18  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
c£  par  ce  qui  suit : 

c)  les  jours  que  le  Conseil  de  gestion  du  gouverne- 
ment  fixe  comme  jours  feries  par  directive  donn^e 
en  application  du  paragraphe  33  (4)  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario; 

Loi  de  1998  sur  les  services  d'aide  juridique 

59.  Le  paragraphe  64  (7)  de  la  Loi  de  1998  sur  les 
services  d'aide  juridique  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

Non  des  employes  de  la  Couronne 

(7)  Les  employes  de  la  Society  ne  sont  pas  des  em- 
ployes de  la  Couronne  et  ne  doivent  pas  etre  reputes  tels. 

Loi  sur  I'Assemblie  legislative 

60.  Le  paragraphe  92  (2)  de  la  Loi  sur  I'Assemblee 
legislative  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Avantages  sociaux 

(2)  Les  employes  permanents  et  a  temps  plein  du  Bu- 
reau de  I'Assemblee  beneTicient  des  avantages  sociaux 
fixes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  I 'Ontario,  en  ce  qui  concerne  les 
questions  visees  aux  alineas  (1)  b),  c)  et  d),  pour  les  fonc- 
tionnaires employes  aux  termes  de  cette  partie  pour  tra- 
vailler  dans  un  ministere,  a  l'exclusion  du  cabinet  d'un 
ministre,  qui  ne  font  pas  partie  d'une  unite  de  negocia- 
tion,  jusqu'a  ce  que  le  president  de  I'Assemblee  prevoit 
un  systeme  ou  un  regime  a  regard  de  ces  questions  en 
vertu  de  la  presente  loi. 

Idem 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  si  des  avanta- 
ges sociaux  fixes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  fonction  publique  de  V Ontario  dont  beneTicie 
un  employe  du  Bureau  de  I'Assemblee  sont  subordonnes 
a  l'exercice  d'un  pouvoir  ou  d'une  fonction  discr&ion- 
naire,  ce  pouvoir  ou  cette  fonction  peut  etre  exerce  par  le 
president  de  I'Assemblee  ou  par  toute  personne  qu'il  au- 
torise  par  ecrit. 
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Livestock  Medicines  Act 

61 .  Subsection  2  (4)  of  the  Livestock  Medicines  Act  is 
amended  by  striking  out  "employed  in  the  public  ser- 
vice of  Ontario  or  Canada"  and  substituting  "em- 
ployed under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006  or  employed  in  the  public  service  of  Can- 
ada". 

Lobbyists  Registration  Act,  1998 

62.  Paragraph  2  of  subsection  5  (8)  of  the  Lobbyists 
Registration  Act,  1998  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

2.  Public  servants  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

Local  Health  System  Integration  Act,  2006 

63.  (1)  Subsection  10  (2)  of  the  Local  Health  System 
Integration  Act,  2006  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Restriction 

(2)  The  chief  executive  officer  of  a  local  health  inte- 
gration network  shall  not  be  a  member  of  the  board  of 
directors  of  any  local  health  integration  network. 

(2)  Subsection  11  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

Management  Board  of  Cabinet  Ad 

64.  Subsection  2  (7)  of  the  Management  Board  oj 
Cabinet  Act  is  amended  by  striking  out  "the  Public 
Service  Act"  at  the  end  and  substituting  uPart  III  of 
the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

Members'  Integrity  Act,  1994 

65.  Subsection  7  (6)  of  the  Members'  Integrity  Act, 
1994  is  amended  by  striking  out  "the  Public  Service 
Act"  and  substituting  "the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006". 

Milk  Act 

66.  (1)  Subsection  2.6  (2)  of  the  Milk  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Not  employee*  of  the  Crown 

(2)  If  a  designated  administrative  authority  is  not  an 
agency  of  the  Government  of  Ontario,  its  members,  offi- 
cers, directors  and  agents  and  the  persons  that  it  employs 
or  whose  services  it  retains  to  carry  out  the  powers  and 
duties  of  the  authority  relating  to  the  administration  and 
enforcement  of  the  designated  legislation  are  not  and 
shall  not  be  deemed  to  be  employees  of  the  Crown  while 
they  do  work  for  the  authority,  and  they  shall  not  hold 
themselves  out  as  such. 

(2)  Section  2.7  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"are  not  agents  of  the  Crown  in  right  of  Ontario  and 
shall  not  hold  themselves  out  as  such"  at  the  end  and 
substituting  "are  not  and  shall  not  be  deemed  to  be 
agents  of  the  Crown  in  right  of  Ontario,  and  they  shall 
not  hold  themselves  out  as  such". 


I  hi  sur  les  medicaments  pour  le  Detail 

61.  Le  paragraphs  2  (4)  de  la  Loi  sur  les  medica- 
ments pour  le  betail  est  modifle  par  substitution  de 
«employes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  I 'Ontario  ou  employes  dans 
la  fonction  publique  du  Canada»  a  «employes  par  la 
fonction  publique  de  I'Ontario  ou  du  (  anada». 

Loi  de  1998  sur  I'enregistrement  des  lobbyistes 

62.  La  disposition  2  du  paragraphe  5  (8)  de  la  Loi 
de  1998  sur  I'enregistrement  des  lobbyistes  est  abrogee 
et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

2.  Les  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I 'Ontario. 

Loi  de  2006  sur  I 'integration  du  sysleme  de  \anti  local 

63.  (1)  Le  paragraphe  10  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur 
I 'integration  du  systeme  de  santi  local  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Restriction 

(2)  Le  chef  de  la  direction  du  reseau  local  d'integration 
des  services  de  sante  ne  doit  etre  membre  du  conseil 
d' administration  d'aucun  reseau  local  d'integration  des 
services  de  sante. 

(2)  Le  paragraphe  1 1  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

I  ni  sur  le  Conseil  de  gestion  du  gouvernemeni 

64.  Le  paragraphe  2  (7)  de  la  Loi  sur  le  Conseil  de 
gestion  du  gouvernemeni  est  modifle  par  substitution 
de  «aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  V  Ontario*  a  «en  vertu  de  la  Loi 
sur  lu  fonction  publique*  a  la  fin  du  paragraphe. 

Loi  de  1994  sur  lintegrite  des  deputes 

65.  Le  paragraphe  7  (6)  de  la  Loi  de  1994  sur  I'inti- 
griti  des  diputis  est  modifle  par  substitution  de  «la  Loi 
de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I'Ontario*  a  «la  Loi 
sur  la  fonction  publique*. 

Loiturlelait 

66.  (1)  Le  paragraphe  2.6  (2)  de  la  Loi  sur  le  lait  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Non  des  employes  de  la  Couronne 

(2)  Si  un  organisme  d'application  designe  n'est  pas  un 
organisme  du  gouvcrncment  de  I'Ontario,  ses  membrcs. 
dirigeants,  administrateurs  et  mandataires  et  les  personnes 
qu'il  emploie  ou  dont  il  retient  les  services  pour  cxcrccr 
ses  pouvoirs  et  fonctions  relativement  a  I'application  et  a 
l'execution  du  texte  legislatif  designe  ne  sont  pas  des  em- 
ployes de  la  Couronne  pendant  qu'ils  travaillent  pour 
l'organisme  et  ne  doivent  pas  etre  reputes  tels  ni  se  fairc 
passer  pour  tels. 

(2)  L'article  2.7  de  la  Loi  est  modifle  par  substitu- 
tion de  «ne  sont  pas  des  mandataires  de  la  Couronne 
du  chef  de  I'Ontario  et  ne  doivent  pas  etre  reputes  tels 
ni  se  faire  passer  pour  tels»  a  «ne  sont  pas  des  manda- 
taires de  la  Couronne  du  chef  de  I'Ontario  et  ne  doi- 
vent pas  se  faire  passer  pour  tels*  a  la  fin  de  Particle. 
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(3)  The  English  version  of  subsection  2.8  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "a  Crown  employee" 
and  substituting  "an  employee  of  the  Crown". 

(4)  The  English  version  of  subsection  2.8  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "a  Crown  employee" 
and  substituting  "an  employee  of  the  Crown". 

Mining  Act 

67.  (1)  Section  10  of  the  Mining  Act  is  amended  by 
striking  out  "Despite  anything  in  the  Public  Service 
Act,  the  Minister  may  employ"  at  the  beginning  and 
substituting  "The  Minister  may  retain  the  services  of. 


(2)  Subsection  146  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "including  a  person  who  is  not  an  em- 
ployee of  the  Ministry". 


Ministry  of  Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs  Act 

68.  (1)  Section  3  of  the  Ministry  of  Agriculture, 
Food  and  Rural  Affairs  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Deputy  Minister 

3.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  appoint  a 
Deputy  Minister  of  Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs 
who  shall  be  the  deputy  head  of  the  Ministry. 

Employees 

3.1  Such  employees  as  are  considered  necessary  for 
the  proper  conduct  of  the  business  of  the  Ministry  may  be 
appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006. 

(2)  Subsection  12  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "who  are  not  employed  in  the  public  service  of 
Ontario"  and  substituting  "who  are  not  public  ser- 
vants employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of 
Ontario  Act,  2006". 

(3)  Subsection  12  (8)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "appointed  or  transferred  under  the  Public 
Service  Act"  at  the  end  and  substituting  "appointed 
under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006". 

(4)  Subsection  14  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "who  are  not  employed  in  the  public  ser- 
vice of  Ontario"  and  substituting  "who  are  not  public 
servants  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service 
of  Ontario  Act,  2006". 

Ministry  of  Community  and  Social  Services  Act 

69.  (1)  Subsection  4  (2)  of  the  Ministry  of  Commu- 
nity and  Social  Services  Act  is  amended  by  striking  out 
"may  be  appointed  under  the  Public  Service  Act"  at 
the  end  and  substituting  "may  be  appointed  under 
Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 


(3)  La  version  anglaise  du  paragraphe  2.8  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «an  employee  of 
the  Crown»  a  «a  Crown  employees 

(4)  La  version  anglaise  du  paragraphe  2.8  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «an  employee  of 
the  Crown»  a  «a  Crown  employees 

Loi  sur  les  mines 

67.  (1)  L'article  10  de  la  Loi  sur  les  mines  est  modi- 
fle  par  substitution  de  «Le  ministre  peut  retenir  les 
services  d'un  professeur,  d'un  instructeur  ou  d'une 
autre  personne»  a  «Malgr6  la  Loi  sur  la  fonction  pu- 
blique, le  ministre  peut  employer  un  professeur  ou  une 
autre  personne»  au  debut  de  Particle. 

(2)  Le  paragraphe  146  (1)  de  la  Loi  est  modific  par 
substitution  de  «par  ecrit  une  personne  a  titre 
d'inspecteur  de  la  rehabilitation))  a  «par  ecrit,  a  titre 
d'inspecteur  de  la  rehabilitation,  une  personne  qui 
peut  etre  ou  ne  pas  etre  un  employe  du  ministere». 

Loi  sur  le  mlnistire  de  V Agriculture,  de  V Alimentation  et  des  Affaires 
rurales 

68.  (1)  L'article  3  de  la  Loi  sur  le  ministere  de 
I 'Agriculture,  de  I  'Alimentation  et  des  Affaires  rurales 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Sous-ministre 

3.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  nommer 
un  sous-ministre  de  l'Agriculture,  de  PAlimentation  et 
des  Affaires  rurales  qui  exerce  les  fonctions  d'adminis- 
trateur  gdn^ral  du  ministere. 

Employes 

3.1  Les  employes  jug£s  necessaires  au  bon  fonction- 
nement  du  ministere  peuvent  etre  nommes  aux  termes  de 
la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  Ontario. 

(2)  Le  paragraphe  12  (6)  de  la  Loi  est  modific  par 
substitution  de  «qui  ne  sont  pas  des  fonctionnaires 
employes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «qui  ne  font 
pas  partie  de  la  fonction  publique  de  l'Ontario». 

(3)  Le  paragraphe  12  (8)  de  la  Loi  est  modific  par 
substitution  de  «nommes  aux  termes  de  la  partie  III  de 
la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a 
«nommes  ou  mutes  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction 
publique»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(4)  Le  paragraphe  14  (10)  de  la  Loi  est  modific  par 
substitution  de  «qui  ne  sont  pas  des  fonctionnaires 
employes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «qui  ne  sont 
pas  employes  dans  la  fonction  publique  de  l'Ontario». 

Loi  sur  le  ministere  des  Services  sociaux  et  communautaires 

69.  (1)  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  sur  le  minis- 
tere des  Services  sociaux  et  communautaires  est  modific 
par  substitution  de  «peuvent  etre  nommes  aux  termes 
de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publi- 
que de  l'Ontario»  a  «sont  nommes  en  vertu  de  la  Loi 
sur  la  fonction  publique»  a  la  fin  du  paragraphe. 


1  1 6  PUBLIC  SERVICE  OF  ONTARIO  STATUTE  LAW  AMENDMENT  ACT,  2006  Sched.  C 

Repeal  and  Amendments  Complementary  to  Schedules  A  and  B  Abrogation  el  modifications  complementaires  aux  annexes  A  el  B 


(2)  Subsection  15  (7)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "may  be  appointed  under  the  Public  Service 
Act"  at  the  end  and  substituting  "may  be  appointed 
under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006". 

Ministry  of  Consumer  and  Business  Services  Act 

70.  (1)  Subsection  8  (2)  of  the  Ministry  of  Consumer 
and  Business  Services  Act  is  amended  by  adding  the 
following  paragraph: 

8.  A  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  works  in 
the  Ministry. 

(2)  Section  1 2  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Employees 

12.  Such  employees  as  are  considered  necessary  for 
the  proper  conduct  of  the  business  of  the  Ministry  may  be 
appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act.  2006. 

Ministry  of  Correctional  Services  Act 

71.  (1)  Section  6  of  the  Ministry  of  Correctional  Ser- 
vices Act  is  amended  by  striking  out  uthe  Public  Ser- 
vice Acf  at  the  end  and  substituting  "Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(2)  Subsection  22  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Impcctlon.  Invcittgation 

(1)  The  Minister  may  designate  any  person  as  an  in- 
spector to  make  such  inspection  or  investigation  as  the 
Minister  may  require  in  connection  with  the  administra- 
tion of  this  Act,  and  any  person  employed  in  the  Ministry 
who  obstructs  an  inspection  or  investigation  or  withholds, 
destroys,  conceals  or  refuses  to  furnish  any  information  or 
thing  required  by  an  inspector  for  the  purposes  of  the  in- 
spection or  investigation  may  be  dismissed  for  cause  from 
employment. 

(3)  Subsection  43  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Public  Service  Act"  at  the  end  and  substi- 
tuting "Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006". 


(4)  Subsection  57.2  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Not  employee*  of  the  Crowa 

(2)  A  contractor  and  the  persons  employed  by  a  con- 
tractor are  not  and  shall  not  be  deemed  to  be  employees 
of  the  Crown. 

Ministry  of  Economic  Development  and  Trade  Act 

72.  Subsection  7  (2)  of  the  Ministry  of  Economic 
Development  and  Trade  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 


(2)  Le  paragraphe  15  (7)  de  la  l.oi  est  modifie  par 
substitution  de  «peuvent  etre  nommes  aux  termes  de 
la  partie  III  de  la  Lot  de  2006  sur  la  fonction  publique 
de  l'Ontario»  a  «sont  nommes  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
fonction  publique»  a  la  fin  du  paragraphe. 

l.oi  sur  le  ministere  des  Services  aux  consommateurs  et  aux 
entreprises 

70.  (1)  Le  paragraphe  8  (2)  de  la  Lot  sur  le  minis- 
tere des  Services  aux  consommateurs  et  aux  entreprises 
est  modifie  par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

8.  Les  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario  qui  travaillent  dans  le  ministere. 

(2)  I. 'article  12  de  la  Loi  est  abroge  et  rim  place  par 
ce  qui  suit : 

Employes 

12.  Les  employes  juges  ncccssaires  au  bon  fonction- 
nement  du  ministere  peuvent  etre  nommes  aux  termes  de 
la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario. 

Loi  sur  le  ministere  des  Services  correctionnels 

71.  (1)  L'article  6  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Ser- 
vices correctionnels  est  modifie  par  substitution  de 
«aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  I'Ontarion  a  «en  vertu  de  la  Loi 
sur  la  fonction  publique*  a  la  fin  de  Particle. 

(2)  Le  paragraphe  22  (1)  dels  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Inspection!  et  exameni 

(1)  Le  ministre  peut  designer  un  inspectcur  et  lui 
confier  les  inspections  ou  les  examens  que  le  ministre 
peut  exiger  pour  1 'application  de  la  presente  loi.  Toute 
personne  employee  dans  le  ministere  qui  entrave  une  ins- 
pection ou  un  examen  ou  qui  soustrait,  dctruit.  dissimule 
ou  refuse  de  foumir  a  I 'inspectcur,  sur  demande,  des  ren- 
seignements  ou  des  choses  se  rapportant  a  ('inspection  ou 
a  1' examen  peut  faire  l'objet  d'un  congediement  justifie. 

(3)  Le  paragraphe  43  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I'Ontarion  a  «en 
vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique*  a  la  fin  du 
paragraphe. 

(4)  Le  paragraphe  57.2  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Noa  del  employes  de  la  Couroane 

(2)  L'entrepreneur  et  les  personnes  qu'il  emploic  ne 
sunt  pas  des  employes  de  la  Couronne  et  ne  doivent  pas 
ctrc  reputes  tels. 

Loi  sur  it  ministere  du  Oeveloppement  economUfue  et  du  Commerce 

72.  Le  paragraphe  7  (2)  de  la  Loi  sur  le  ministere  du 
Diveloppement  iconomlque  et  du  Commerce  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 
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Not  an  employee  of  the  Crown 

(2)  A  person  employed  under  subsection  (1)  is  not  and 
shall  not  be  deemed  to  be  an  employee  of  the  Crown. 


Ministry  of  Energy  Act 

73.  Subsection  5  (2)  of  the  Ministry  of  Energy  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  Public  Service  Act"  at 
the  end  and  substituting  "Part  III  of  the  Public  Service 
of  Ontario  Act,  2006". 

Ministry  of  Government  Services  Act 

74.  Subsection  3  (1)  of  the  Ministry  of  Government 
Services  Act  is  amended  by  striking  out  "may  be  ap- 
pointed under  the  Public  Service  Acf  and  substituting 
"may  be  appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service 
of  Ontario  Act,  2006". 

Ministry  of  Health  and  Long-Term  Care  Act 

75.  (1)  Section  1  of  the  Ministry  of  Health  and 
Long-Term  Care  Act  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing definition: 

"Ministry"  means  the  Ministry  of  Health  and  Long-Term 
Care;  ("ministere") 

(2)  Subsection  3  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Delegation 

(3)  The  Minister  may  delegate,  in  writing,  any  of  his  or 
her  powers  or  duties  under  this  or  any  other  Act  or  other- 
wise at  law  to  any  of  the  following  persons  and  may  im- 
pose conditions  and  restrictions  with  respect  to  the  dele- 
gation: 

1.  The  Deputy  Minister. 

2.  An  associate  deputy  minister  or  assistant  deputy 
minister  of  the  Ministry. 

3.  A  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

4.  Any  officer  or  member  of  the  board  of  an  agency 
or  other  entity  for  which  the  Minister  has  been  as- 
signed responsibility  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council,  or  any  employee  of  such  an  agency  or 
other  entity. 

5.  A  person  or  member  of  a  class  of  person  prescribed 
in  the  regulations. 

(3)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"may  be  appointed  under  the  Public  Service  Acf  and 
substituting  "may  be  appointed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(4)  Section  12  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clause: 


Non  des  employes  de  la  Couronne 

(2)  Les  personnes  employees  en  vertu  du  paragraphe 
( 1 )  ne  sont  pas  des  employes  de  la  Couronne  et  ne  doivent 
pas  etre  reputees  tels. 

Lot  sur  le  ministere  de  I'Energie 

73.  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  sur  le  ministere  de 
I'Energie  est  modi  fie  par  substitution  de  «aux  termes 
de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publi- 
que de  l'Ontario»  a  «en  vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction 
publique»  a  la  fin  du  paragraphe. 

Loi  sur  le  ministere  des  Services  gouvernementaux 

74.  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  sur  le  ministere 
des  Services  gouvernementaux  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «peuvent  etre  nommes  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
l'Ontario»  a  «sont  nommes  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
fonction  publique». 

Loi  sur  le  ministere  de  la  Sante  et  des  Soins  de  tongue  durie 

75.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  la 
Sante  et  des  Soins  de  longue  duree  est  modifie  par  ad- 
junction de  la  definition  suivante  : 

«ministere»  Le  ministere  de  la  Sante  et  des  Soins  de  lon- 
gue dur^e.  («Ministry») 

(2)  Le  paragraphe  3  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Delegation 

(3)  Le  ministre  peut,  par  dcrit,  diUgaer  a  l'une  ou 
l'autre  des  personnes  suivantes  les  pouvoirs  ou  fonctions 
que  lui  confere  la  presente  loi  ou  une  autre  loi  ou  qu'il 
d&ient  par  ailleurs  en  droit  et  assortir  la  delegation  de 
conditions  et  de  restrictions  : 

1 .  Le  sous-ministre. 

2.  Un  sous-ministre  associd  ou  un  sous-ministre  ad- 
joint du  ministere. 

3.  Un  fonctionnaire  employe"  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario. 

4.  Un  dirigeant  ou  un  administrateur  d'un  organisme 
ou  d'une  autre  entite  dont  la  responsabilit^  a  6ti 
confiee  au  ministre  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  ou  un  employe"  d'un  tel  organisme  ou 
d'une  telle  entite. 

5.  Une  personne  ou  un  membre  d'une  categorie  de 
personnes  prescrite  par  les  reglements. 

(3)  L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  «peuvent  etre  nommes  aux  termes  de  la  partie  III 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario» 
a  «sont  nommes  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  fonction 
publique». 

(4)  L'article  12  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  I'alinea  suivant : 
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(O.a)  prescribing  persons  or  classes  of  person  for  the 
purposes  of  paragraph  5  of  subsection  3  (3); 

Ministry  of  Health  Appeal  and  Review  Boards  Act,  1998 

76.  (1)  Clause  4  (a)  of  the  Ministry  of  Health  Appeal 
and  Review  Boards  Act,  1998  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(a)  is  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006; 

(a.  1 )  is  employed  by  a  Crown  agency  as  defined  in  the 
Crown  Agency  Act, 

(2)  Section  8  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Ineligibility 

8.  A  person  may  not  be  appointed  as  a  member  of  the 
Board  if  the  person, 

(a)  is  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act.  2006;  or 

(b)  is  employed  by  a  Crown  agency  as  defined  in  the 
Crown  Agency  Act. 

(3)  Section  12  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Employees 

12.  Such  employees  as  are  considered  necessary  for 
the  proper  conduct  of  the  affairs  of  the  Board  may  be  ap- 
pointed under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act.  2006. 

Ministry  of  Labour  Act 

77.  Sections  3  and  4  of  the  Ministry  of  Labour  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Deputy  Minister 

3.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  ap- 
point a  Deputy  Minister  who  shall  be  the  deputy  head  of 
the  Ministry. 

Duties 

(2)  The  Deputy  Minister  shall  perform  such  duties  as 
are  assigned  to  him  or  her  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  or  by  the  Minister. 

Employees 

4.  Such  employees  as  are  considered  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  business  of  the  Ministry  may  be 
appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act.  2006. 

Ministry  of  Natural  Resources  Act 

78.  Subsection  5  (2)  of  the  Ministry  of  Natural  Re- 
sources Act  is  amended  by  striking  out  "may  be  ap- 
pointed under  the  Public  Service  Acf  at  the  end  and 
substituting  "may  be  appointed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 


O.a)  prescrire  des  personnes  ou  des  categories  de  per- 
sonnes  pour  l'application  de  la  disposition  5  du  pa- 
ragraphic 3  (3); 

Loi  de  1 998  sur  les  commissions  d'appei  et  de  revision  du  ministere 
de  la  Same 

76.  (1)  L'alinea  4  a)  de  la  Loi  de  1998  sur  les  com- 
missions d'appei  et  de  revision  du  ministere  de  la  Same 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  est  employee  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I 'Ontario; 

a.  1 )  est  employee  par  un  organisme  de  la  Couronne  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  organismes  de  la  Couronne; 

(2)  L'article  8  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Inhibilite 

8.  Ne  peut  etre  nominee  membre  de  la  Commission  la 
personne  qui,  selon  le  cas  : 

a)  est  employee  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario; 

b)  est  employee  par  un  organisme  de  la  Couronne  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  organismes  de  la  Couronne. 

(3)  I  article  12  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Employes 

12.  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonction- 
nement  de  la  Commission  peuvent  etre  nommes  aux  ter- 
mes de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  pu- 
blique de  I  'Ontario. 

Loi  sur  le  ministere  du  Travail 

77.  Les  articles  3  et  4  de  la  Loi  sur  le  ministere  du 
Travail  sont  abroges  et  rcmplaces  par  ce  qui  suit : 

Sout-ministre 

3.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  nom- 
mer  un  sous-ministre  qui  exerce  les  functions  d'adminis- 
trateur  general  du  ministere. 

EoDCtions 

(2)  Le  sous-ministre  remplit  les  fonctions  que  lui 
confie  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ou  le  ministre. 


Employes 

4.  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonctionnc- 
ment  du  ministere  peuvent  etre  nommes  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario. 

Loi  sur  le  ministere  des  Richesses  natureUes 

78.  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  sur  le  ministere 
des  Richesses  natureUes  est  modi  fie  par  substitution  de 
«peuvent  etre  nommes  aux  termes  de  la  partie  III  de 
la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a 
«sont  nommes  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction  publi- 
que* a  la  fin  du  paragraphs 
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Ministry  of  Revenue  Act 

79.  Section  6  of  the  Ministry  of  Revenue  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Employees 

6.  Such  employees  as  are  considered  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  business  of  the  Ministry  shall  be 
appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006. 

Ministry  of  the  Attorney  General  Act 

80.  Section  4  of  the  Ministry  of  the  Attorney  General 
Act  is  amended  by  striking  out  "may  be  appointed 
under  the  Public  Service  Act"  and  substituting  "may 
be  appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of 
Ontario  Act,  2006". 

Ministry  of  the  Environment  Act 

81.  Subsection  3  (2)  of  the  Ministry  of  the  Environ- 
ment Act  is  amended  by  striking  out  "the  Public  Ser- 
vice Acf  at  the  end  and  substituting  "Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

Ministry  of  the  Solicitor  General  Act 

82.  Subsection  3  (2)  of  the  Ministry  of  the  Solicitor 
General  Act  is  amended  by  striking  out  "may  be  ap- 
pointed under  the  Public  Service  Act"  and  substituting 
"may  be  appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service 
of  Ontario  Act,  2006". 

Ministry  of  Tourism  and  Recreation  Act 

83.  Subsection  7  (2)  of  the  Ministry  of  Tourism  and 
Recreation  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Not  an  employee  of  the  Crown 

(2)  A  person  employed  under  subsection  (1)  is  not  and 
shall  not  be  deemed  to  be  an  employee  of  the  Crown. 


Ministry  of  Training,  Colleges  and  Universities  Act 

84.  (1)  Subsection  3  (2)  of  the  Ministry  of  Training, 
Colleges  and  Universities  Act  is  amended  by  striking 
out  "the  Public  Service  Act"  and  substituting  "Part  HI 
of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 


(2)  Subsection  8.0.1  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  a  public  servant  (as  defined  in  section 
1  of  the  Public  Service  Act)"  and  substituting  "or  a 
public  servant  employed  under  Part  III  of  the  Public 
Service  of  Ontario  Act,  2006". 

Ministry  of  Transportation  Act 

85.  Subsection  2  (3)  of  the  Ministry  of  Transporta- 
tion Act  is  amended  by  striking  out  "may  be  appointed 
under  the  Public  Service  Act"  and  substituting  "may 
be  appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of 
Ontario  Act,  2006". 


Loi  sur  le  ministere  du  Revenu 

79.  L'article  6  de  la  Loi  sur  le  ministere  du  Revenu 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Employes 

6.  Les  employes  jugds  necessaires  au  bon  fonctionne- 
ment  du  ministere  sont  nommes  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'On- 
tario. 

Loi  sur  le  ministere  du  Procureur  giniral 

80.  L'article  4  de  la  Loi  sur  le  ministere  du  Procu- 
reur general  est  modifie  par  substitution  de  «peuvent 
etre  nommes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «sont 
nommes  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique». 

Loi  sur  le  ministere  de  I'Environnement 

81.  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  sur  le  ministere  de 
I'Environnement  est  modi  tie  par  substitution  de  «aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  l'Ontario»  a  «en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
fonction  publique»  a  la  fin  du  paragraphe. 

Loi  sur  le  ministere  du  Solliciteur  general 

82.  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  sur  le  ministere  du 
Solliciteur  general  est  modifie  par  substitution  de 
«peuvent  etre  nommes  aux  termes  de  la  partie  III  de 
la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a 
«sont  nommes  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction  publi- 
que». 

Loi  sur  le  ministere  du  Tourisme  et  des  Loisirs 

83.  Le  paragraphe  7  (2)  de  la  Loi  sur  le  ministere  du 
Tourisme  et  des  Loisirs  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

Non  des  employes  de  la  Couronne 

(2)  Les  personnes  employees  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  ne  sont  pas  des  employes  de  la  Couronne  et  ne  doivent 
pas  etre  reputees  tels. 

Loi  sur  le  ministere  de  la  Formation  et  des  Colleges  et  Universitis 

84.  (1)  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  sur  le  minis- 
tere de  la  Formation  et  des  Colleges  et  Universitis  est 
modifie  par  substitution  de  «aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
l'Ontario»  a  «en  vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction  publi- 
que». 

(2)  Le  paragraphe  8.0.1  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ou  un  fonctionnaire  employe  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  l'Ontario»  a  «ou  un  fonctionnaire  au  sens 
de  l'article  1  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique». 

Loi  sur  le  ministere  des  Transports 

85.  Le  paragraphe  2  (3)  de  la  Loi  sur  le  ministere 
des  Transports  est  modifie  par  substitution  de  «peu- 
vent  etre  nommes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «sont 
nommes  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  fonction  publi- 
que». 
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Municipal  Act,  2001 

86.  Paragraph  4  of  subsection  258  (1)  of  the  Mu- 
nicipal Act,  2001  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

4.  Except  in  accordance  with  Part  V  of  the  Public 
Service  of  Ontario  Act,  2006  and  any  regulations 
made  under  that  Part,  a  public  servant  within  the 
meaning  of  that  Act. 

Municipal  Property  Assessment  Corporation  Act,  1997 

87.  Subsection  3  (15)  of  the  Municipal  Property  As- 
sessment Corporation  Act,  1997  is  amended  by  striking 
out  "or  a  public  servant  (within  the  meaning  of  the 
Public  Service  Acty  and  substituting  "or  a  public  ser- 
vant employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006". 

Municipal  Water  and  Sewage  Transfer  Act,  1997 

88.  Section  14  of  the  Municipal  Water  and  Sewage 
Transfer  Act,  1997  is  amended  by  striking  out  "to  any 
civil  servant  employed  in  the  Ministry  of  the  Envi- 
ronment" at  the  end  and  substituting  "to  any  public 
servant  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service 
of  Ontario  Act,  2006  who  works  in  the  Ministry  of  the 
Environment". 


Niagara  Escarpment  Planning  and  Development  Act 

89.  Subsection  5  (9)  of  the  Niagara  Escarpment 
Planning  and  Development  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Employees 

(9)  Such  employees  as  are  considered  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  business  of  the  Commission  may  be 
appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006. 

Northern  Ontario  Grow  Bonds  Corporation  Act,  2004 

90.  Section  10  of  the  Northern  Ontario  Grow  Bonds 
Corporation  Act,  2004  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Employees 

10.  (1)  Without  limiting  the  power  of  the  Corporation 
to  hire  employees,  such  employees  as  are  considered  nec- 
essary for  the  proper  conduct  of  the  business  of  the  Cor- 
poration may  be  appointed  under  Part  III  of  the  Public 
Service  of  Ontario  Act,  2006. 

Agreement!  to  provide  lervleei 

(2)  Any  minister  of  the  Crown  or  chair  of  a  Crown 
agency  may  enter  into  agreements  with  the  Corporation 
for  the  provision  by  employees  of  the  Crown  or  the 
Crown  agency  of  any  service  required  by  Uie  Corporation. 

Notaries  Act 

91.  (1)  Subsection  1  (2)  of  the  Notaries  Act  is 
amended  by  striking  out  "to  a  person  who  is  a  public 


Loi  de  2001  sur  les  municipality 

86.  La  disposition  4  du  paragraphe  258  (1)  de  la  Loi 
de  2001  sur  les  municipalitis  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

4.  Les  fonctionnaires  au  sens  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  I  'Ontario,  si  ce  n'est  confor- 
mement  a  la  panic  V  de  cette  loi  et  aux  reglcments 
pris  en  application  de  cette  panic. 

Loi  de  1997  sur  la  Sociiti  d' evaluation  fonciere  its  municipalites 

87.  Le  paragraphe  3  (15)  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
Sociiti  d' evaluation  fonciere  des  municipalitis  est  mo- 
duli par  substitution  de  «ni  des  fonctionnaires  em- 
ployes aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  fonction  publique  de  I'Ontarion  a  «ni  des  fonction- 
naires au  sens  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique*. 

Loi  de  1997  sur  le  transfen  des  installations  d'eau  el  d'egoul  amx 
municipalitis 

88.  I  "article  14  de  la  Loi  de  1997  sur  le  transfer!  des 
installations  d'eau  et  d'igout  aux  municipalitis  est  mo- 
dify par  substitution  de  «a  tout  fonctionnaire  employe 
aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  /'Ontario  qui  travaille  dans  le  mi- 
nistere  de  I'Environnement*  a  «a  tout  fonctionnaire 
titulaire  employe  au  ministere  de  I'Environnemenr*  a 
la  fin  de  Particle. 

Loi  sur  la  planification  et  I'aminagement  de  Vescarpement 
du  Niagara 

89.  Le  paragraphe  5  (9)  de  la  Loi  sur  la  planification 
et  I'aminagement  de  Vescarpement  du  Niagara  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Employes 

(9)  Les  employes  juges  ncccssaires  au  bon  fonction- 
nement  de  la  Commission  peuvent  etre  nommes  aux  ter- 
mes de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  pu- 
blique de  I  'Ontario. 

Loi  de  2004  sur  la  Sociiti  d 'emission  d  'obligations  de  developpement 
du  Nord  de  I 'Ontario 

90.  L'article  10  de  la  Loi  de  2004  sur  la  Sociiti 
d'imission  d  "obligations  de  diveloppement  du  Nord  de 
I 'Ontario  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Employes 

10.  (1)  Sans  poner  atteinte  au  pouvoir  de  la  Societe 
d'embaucher  des  employes,  les  employes  juges  ncccssai- 
res au  bon  fonctionnement  de  ccllc-ci  peuvent  etre  nom- 
mes aux  termes  de  la  panic  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  I 'Ontario. 

Accords  de  prestation  de  services 

(2)  Tout  ministrc  de  la  Couronne  ou  president  d'un 
organisme  de  la  Couronne  peut  conclure  des  accords  avec 
la  Societi  en  vue  de  la  prestation,  par  des  employes  de  la 
Couronne  ou  de  I'organisme,  d'un  service  dont  la  Societe 
a  besoin. 

Loi  sur  les  notairts 

91.  (I)  Le  paragraphe  I  (2)  de  la  Loi  sur  les  notai- 
res  est  modifie  par  substitution  de  «a  un  fonctionnaire 
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servant  as  defined  in  the  Public  Service  Act"  at  the  end 
and  substituting  "to  a  public  servant  employed  under 
Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(2)  Subsection  2  (1)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "or  by  such  other  person  as  may 
be  appointed  in  that  behalf  under  the  Public 
Service  Act"  and  substituting  "or  by  a  public 
servant  employed  for  the  purpose  under  Part 
III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006"; 
and 

(b)  by  striking  out  "such  judge,  or  such  other  per- 
son, that"  and  substituting  "the  judge  or  public 
servant  that". 

Nutrient  Management  Act,  2002 

92.  (1)  Subsection  3  (1)  of  the  Nutrient  Management 
Act,  2002  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Directors 

(1)  Any  Minister  responsible  for  the  administration  of 
a  provision  of  this  Act  may  in  writing  appoint  as  Direc- 
tors any  of  the  following  persons  as  the  Minister  consid- 
ers necessary: 

1.  Public  servants  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  work  in 
the  Ministry  or  the  members  of  classes  of  such 
public  servants. 

2.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council,  any  other  persons  or  the  members  of 
any  other  classes  of  persons. 

(2)  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Provincial  officers 

(1)  Any  Minister  responsible  for  the  administration  of 
a  provision  of  this  Act  may  in  writing  designate  as  pro- 
vincial officers  any  of  the  following  persons  as  the  Minis- 
ter considers  necessary: 

1.  Public  servants  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  work  in 
the  Ministry  or  the  members  of  classes  of  such 
public  servants. 

2.  Any  other  persons  or  the  members  of  any  other 
classes  of  persons. 

(3)  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Analysts 

(1)  Any  Minister  responsible  for  the  administration  of 
a  provision  of  this  Act  may  in  writing  appoint  as  analysts 
any  of  the  following  persons  as  the  Minister  considers 
necessary: 

1.  Public  servants  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  work  in 
the  Ministry  or  the  members  of  classes  of  such 
public  servants. 


employe  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «a  une  per- 
sonne  qui  est  fonctionnaire  au  sens  de  la  Loi  sur  la 
fonction  publique»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «ou  par  un  fonctionnaire 
employe  a  cette  fin  aux  termes  de  la  partie  III 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
l'Ontario»  a  «ou  par  la  personne  designee  a 
cette  fin  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  fonction  publi- 
que»; 

b)  par  substitution  de  «le  juge  ou  le  fonctionnaire» 
a  «le  juge  ou  1'autre  personne». 

Loi  de  2002  sur  la  gestion  des  elements  nutritifs 

92.  (1)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  la 
gestion  des  elements  nutritifs  est  abroge  et  template 
par  ce  qui  suit : 

Directeurs 

(1)  Un  ministre  charge"  de  l'application  d'une  disposi- 
tion de  la  presente  loi  peut  nommer  par  ecrit  pour  exercer 
les  fonctions  de  directeur  les  personnes  suivantes  qu'il 
juge  necessaires  : 

1 .  Des  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I'Ontario  qui  travaillent  dans  le  ministere  ou  des 
membres  de  categories  de  ces  fonctionnaires. 

2.  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant-gouve- 
meur  en  conseil,  d'autres  personnes  ou  des  mem- 
bres d'autres  categories  de  personnes. 

(2)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rein- 
place  par  ce  qui  suit : 

Agents  provinciaux 

(1)  Un  ministre  charge"  de  l'application  d'une  disposi- 
tion de  la  presente  loi  peut  designer  par  ecrit  pour  exercer 
les  fonctions  d'agent  provincial  les  personnes  suivantes 
qu'il  juge  necessaires : 

1 .  Des  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I'Ontario  qui  travaillent  dans  le  ministere  ou  des 
membres  de  categories  de  ces  fonctionnaires. 

2.  D'autres  personnes  ou  des  membres  d'autres  cate- 
gories de  personnes. 

(3)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Analystes 

(1)  Un  ministre  charge  de  l'application  d'une  disposi- 
tion de  la  presente  loi  peut  nommer  par  ecrit  pour  exercer 
les  fonctions  d'analyste  les  personnes  suivantes  qu'il  juge 
necessaires  : 

1 .  Des  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I'Ontario  qui  travaillent  dans  le  ministere  ou  des 
membres  de  categories  de  ces  fonctionnaires. 
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2.  Any  other  persons  or  the  members  of  any  other 
classes  of  persons. 

(4)  Subsection  42  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "any  employee  or  agent  of  the  Ministry,  any 
employee  or  agent  of  the  Ministry"  and  substituting 
"any  employee  in  or  agent  of  the  Ministry". 

(5)  Subsection  42  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  uany  employee  or  agent  of  the  Ministry"  and 
substituting  uany  employee  in  or  agent  of  the  Minis- 
try". 

(6)  Subsection  42  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  uany  employee  or  agent  of  the  Ministry"  and 
substituting  "any  employee  in  or  agent  of  the  Minis- 
try". 

(7)  Subsection  42  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  uany  employee  or  agent  of  the  Ministry"  and 
substituting  "any  employee  in  or  agent  of  the  Minis- 
try". 

(8)  Paragraph  1  of  subsection  57  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "who  are  not  Crown  employ- 
ees within  the  meaning  of  the  Public  Service  Act"  at 
the  end  and  substituting  "who  are  not  public  servants 
employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  On- 
tario Act,  2006". 

(9)  Subsection  57  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "employee  of  the  Ministry"  at  the  end  of  the 
portion  before  clause  (a)  and  substituting  "employee 
in  the  Ministry". 

(10)  Clause  57  (2)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "who  is  not  a  Crown  employee  within  the 
meaning  of  the  Public  Service  Act"  at  the  end  and  sub- 
stituting "who  is  not  a  public  servant  employed  under 
Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(11)  Subsection  57  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Immunity 

(3)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  instituted 
against  any  of  the  following  persons  arising  from  any 
inaccuracy  contained  in  a  record  that  is  filed  in  a  registry 
described  in  clause  6  (2)  (n): 

1 .  The  Crown. 

2.  The  deputy  minister  of  the  Ministry. 

3.  A  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act.  2006. 


4.  A  person  appointed  under  clause  6  (2)  (h),  (i)  or  (I) 
who  is  not  a  public  servant  employed  under  Part  III 
of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

5.  A  person  or  body  to  whom  powers  and  duties  of 
the  Minister  are  delegated  under  section  56. 


2.  D'autres  personnes  ou  des  membres  d'autres  cate- 
gories de  personnes. 

(4)  Le  paragraphe  42  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «une  personne  employee  dans  le  minis- 
tere, un  agent  du  ministere»  a  «un  employe  ou  un 
agent  du  ministered. 

(5)  Le  paragraphe  42  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «,  a  une  personne  employee  dans  le 
ministere  ou  a  un  agent  du  ministere»  a  «ou  a  un  de 
ses  employes  ou  agents». 

(6)  Le  paragraphe  42  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «,  une  personne  employee  dans  le  mi- 
nistere ou  un  agent  du  ministere»  a  «ou  un  de  ses  em- 
ployes ou  agents». 

(7)  Le  paragraphe  42  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  une  personne  employee  dans  le  mi- 
nistere, a  un  agent  du  ministere*  a  «a  un  de  ses  em- 
ployes ou  agents». 

(8)  La  disposition  1  du  paragraphe  57  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «qui  ne  sont  pas  des 
fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  partie  III  de 
la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I'Ontario*  a 
«qui  ne  sont  pas  des  employes  de  la  Couronne  au  sens 
de  la  Loi  sur  la  fonction  publique*  a  la  fin  de  la  dispo- 
sition. 

(9)  Le  paragraphe  57  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «une  personne  employee  dans  le  minis- 
tere* a  «un  employe  du  ministere*  a  la  fin  du  passage 
qui  precede  Palinea  a). 

(10)  L'alinea  57  (2)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «qui  n'est  pas  un  fonctionnaire  em- 
|iln>  i  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  fonction  publique  de  /'Ontario*  a  «qui  n'est  pas  un 
employe  de  la  Couronne  au  sens  de  la  Loi  sur  la  fonc- 
tion publique*  a  la  fin  de  Palinea. 

(11)  Le  paragraphe  57  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Immunity 

(3)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autrcs  instances 
introduites  contre  Tune  ou  l'autre  des  personnes  suivantes 
en  raison  d'une  inexactitude  contenue  dans  un  cnrcgis- 
trement  versl  a  un  registre  vise*  a  l'alinea  6  (2)  n) : 

1 .  La  Couronne. 

2.  Le  sous-ministre  du  ministere. 

3.  Un  fonctionnaire  employ^  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario. 

4.  Une  personne  nommic  en  vertu  de  l'alinea  6  (2) 
h),  i)  ou  1)  qui  n'est  pas  un  fonctionnaire  employe 
aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  I  'Ontario. 

5.  Une  personne  ou  un  organisme  auquel  des  pou- 
voirs  et  functions  du  ministrc  sont  dclegucs  en  ver- 
tu de  Particle  56. 
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6.  An  employee  of  a  person  or  body  referred  to  in 
paragraph  4  or  5. 

(12)  Subsection  57  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Protection  from  personal  liability 

(5)  No  action  or  other  proceeding  for  damages  or  oth- 
erwise shall  be  instituted  against  any  of  the  following 
persons  for  any  act  done  in  good  faith  in  the  execution  or 
intended  execution  of  any  duty  or  authority  under  this  Act 
or  for  any  alleged  neglect  or  default  in  the  execution  in 
good  faith  of  such  a  duty  or  authority: 


1 .  A  member  of  the  Tribunal  or  of  a  committee  de- 
scribed in  clause  6  (2)  (z.2). 

2.  An  employee  in  the  Ministry. 

3.  A  Director  or  provincial  officer. 

4.  A  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  is  acting 
under  the  direction  of  a  person  described  in  para- 
graph 1,  2  or  3. 

Exception 

(5.1)  Subsection  (5)  does  not  apply  in  the  case  of  an 
application  for  judicial  review  or  an  action  or  proceeding 
that  is  specifically  provided  for  with  respect  to  a  person 
described  in  subsection  (5)  in  any  Act  or  in  a  regulation 
made  under  this  or  any  other  Act. 

Occupational  Health  and  Safety  Act 

93.  (1)  Section  5  of  the  Occupational  Health  and 
Safety  Act  is  amended  by  striking  out  "officer  or  offi- 
cers of  the  Ministry"  and  substituting  "employee  in 
the  Ministry". 

(2)  Subsection  21  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "an  officer  in  the  public  service  of  the  Province 
of  Ontario"  and  substituting  "a  public  servant  within 
the  meaning  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006". 

(3)  Subsection  40.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "officer  or  employee  of  the  Ministry" 
wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case 
"employee  in  the  Ministry". 


(4)  Subsection  40.1  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "officer  or  employee  of  the  Ministry" 
wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case 
"employee  in  the  Ministry". 


(5)  Subsection  50  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


6.  Un  employe  d'une  personne  ou  d'un  organisme 
vise  a  la  disposition  4  ou  5. 

(12)  Le  paragraphe  57  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Immunite  personnelle 

(5)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances, 
notamment  celles  en  dommages-interets,  introduites 
contre  l'une  ou  l'autre  des  personnes  suivantes  pour  un 
acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou 
cense  tel  d'une  fonction  ou  d'un  pouvoir  que  lui  attribue 
la  presente  loi,  ou  pour  une  negligence  ou  une  omission 
pretendue  faite  dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  cette  fonc- 
tion ou  de  ce  pouvoir  : 

1.  Un  membre  du  Tribunal  ou  d'un  comite"  vis6  a 
l'alinea  6  (2)  z.2). 

2.  Une  personne  employee  dans  le  ministere. 

3.  Un  directeur  ou  un  agent  provincial. 

4.  Un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I'Ontario  qui  agit  selon  les  directives  d'une  per- 
sonne visee  a  la  disposition  1, 2  ou  3. 

Exception 

(5.1)  Le  paragraphe  (5)  ne  s'applique  pas  dans  le  cas 
d'une  requete  en  revision  judiciaire,  ni  dans  le  cas  d'une 
action  ou  d'une  instance  que  toute  loi  ou  un  reglement 
pris  en  application  de  la  presente  loi  ou  de  toute  autre  loi 
prevoit  expressement  a  l'egard  d'une  personne  vis^e  a  ce 
paragraphe. 

Loi  sur  la  santi  et  la  sicuriti  au  travail 

93.  (1)  L'article  5  de  la  Loi  sur  la  santi  et  la  securite 
au  travail  est  modifie  par  substitution  de  «une  per- 
sonne employee  dans  le  ministere»  a  «un  employ!  du 
ministere». 

(2)  Le  paragraphe  21  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «qui  n'est  pas  un  fonctionnaire  au  sens 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario» 
a  «qui  ne  fait  pas  partie  de  la  fonction  publique  de  la 
province  de  l'Ontario». 

(3)  Le  paragraphe  40.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «qu'une  personne  employee  dans  le 
ministere»  a  «qu'un  fonctionnaire  ou  un  employe  du 
ministere»  et  par  substitution  de  «nulle  personne  em- 
ployee dans  le  ministere»  a  «nul  fonctionnaire  ou  em- 
ploye du  ministere»  dans  le  passage  qui  precede 
l'alinea  a). 

(4)  Le  paragraphe  40.1  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Une  personne  employee  dans  le  minis- 
tere»  a  «Un  fonctionnaire  ou  un  employe  du  minis- 
tere»  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a)  et  par 
substitution  de  «une  autre  personne  employee  dans  le 
ministere»  a  «un  autre  fonctionnaire  ou  employe  du 
ministere»  a  l'alinea  a). 

(5)  Le  paragraphe  50  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 


1 24  PUBLIC  SERVICE  OF  ONTARIO  STATUTE  LAW  AMENDMENT  ACT,  2006  Sched.  C 

Repeal  and  Amendments  Complementary  to  Schedules  A  and  B  Abrogation  el  modifications  complemenlaires  awe  annexes  AetB 


Jurisdiction  when  complaint  by  public  servant 


(6)  The  Board  shall  exercise  jurisdiction  under  this 
section  on  a  complaint  by  a  public  servant  within  the 
meaning  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act.  2006  that 
his  or  her  employer  has  contravened  subsection  ( 1 ). 

(6)  Clause  65  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "an  employee  of  the  Ministt  \ "  at  the  beginning 
and  substituting  "an  employee  in  the  Ministry". 

Ombudsman  Act 

94.  (1)  Subsection  5  (2)  of  the  Ombudsman  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Not  a  public  servant 

(2)  The  Ombudsman  is  not  a  public  servant  within  the 
meaning  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

(2)  Subsection  8  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Benefits 

(2)  The  benefits  determined  under  Part  III  of  the  Pub- 
lic Service  of  Ontario  Act,  2006  with  respect  to  the  fol- 
lowing matters  for  public  servants  employed  under  that 
Part  to  work  in  a  ministry,  other  than  in  a  minister's  of- 
fice, who  are  not  within  a  bargaining  unit  apply  to  the 
permanent  and  full-time  employees  of  the  Ombudsman: 


1.  Cumulative  vacation  and  sick  leave  credits  for 
regular  attendance  and  payments  in  respect  of 
those  credits. 

2.  Plans  for  group  life  insurance,  medical-surgical 
insurance  or  long-term  income  protection. 


3.  The  granting  of  leaves  of  absence. 

Same 

(2.1)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  if  a  benefit 
applicable  to  an  employee  of  the  Ombudsman  is  contin- 
gent on  the  exercise  of  a  discretionary  power  or  the  per- 
formance of  a  discretionary  function,  the  power  may  be 
exercised  or  the  function  may  be  performed  by  the  Om- 
budsman or  any  person  authorized  in  writing  by  the  Om- 
budsman. 

(3)  Subsection  19  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "tlit  Public  Service  Acf  and  substituting  "the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

Onlartans  with  Disabilities  Act,  2001 

95.  (1)  Subsection  2  (2)  of  the  Ontarians  with  Dis- 
abilities Act,  2001  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Interpretation 

(2)  References  in  this  Act  to  employees  of  the  Gov- 
ernment of  Ontario  are  deemed  to  be  references  to  public 
servants  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act.  2006. 


Plalnte  portee  par  un  fonctionnaire 

(6)  Dans  le  cadre  du  present  article,  la  Commission  est 
compctcnte  pour  entendre  la  plainte  portee  par  un  fonc- 
tionnaire au  sens  de  la  Loi  de  2006  sur  lafonction  publi- 
que  de  I  Ontario  selon  laquelle  son  employeur  a  enfreint 
le  paragraphe  ( 1 ). 

(6)  L'alinea  65  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «une  personne  employee  dans  le  ministere» 
a    un  employe  du  ministere»  au  debut  de  l'alinea. 

Loi  sur  I  ombudsman 

94.  (1)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  sur  I'om- 
budsman  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Non  un  fonctionnaire 

(2)  L'ombudsman  n'est  pas  un  fonctionnaire  au  sens 
de  la  Loi  de  2006  sur  lafonction  publique  de  I  'Ontario. 

(2)  Le  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

A  vantages  soclaux 

(2)  Les  employes  permanent^  et  a  temps  plein  de  l'om- 
budsman beneficient  des  avantages  sociaux  fixes  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  lafonction 
publique  de  I 'Ontario,  en  ce  qui  concerne  les  questions 
suivantes,  pour  les  fonctionnaires  employes  aux  termes  de 
cette  partie  pour  travailler  dans  un  ministere,  a  l'exclusion 
du  cabinet  dun  ministre,  qui  ne  font  pas  partie  d'une  uni- 
te de  negociation  : 

1.  Les  credits  de  vacances  et  de  conges  de  maladie 
pour  assiduite  cumulatifs,  ainsi  que  les  paicments 
s'y  rapportant. 

2.  Les  regimes  d' assurance- vie  collective,  d'assu- 
rance  de  frais  medicaux  et  chirurgicaux  ou  de  pro- 
tection du  revenu  a  long  terme. 

3.  L'octroi  de  conges. 

Idem 

(2.1)  Pour  1' application  du  paragraphe  (2),  si  des  avan- 
tages sociaux  dont  bcncficic  un  employe  de  l'ombudsman 
sont  subordonnes  a  l'exercice  d'un  pouvoir  ou  d'une 
fonction  discretionnaire,  ce  pouvoir  ou  cette  function  pcut 
etre  exerce  par  l'ombudsman  ou  par  toute  personne  qu'il 
autorise  par  ecrit. 

(3)  Le  paragraphe  19  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  Loi  de  2006  sur  lafonction  publique 
de  I 'Ontario)*  a  «la  Loi  sur  lafonction  publique*. 

Loi  4*  2001  sur  les  personnel  handicapies  de  I 'Ontario 

95.  (1)  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
personnes  handicapies  de  VOntario  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Interpretation 

(2)  Les  mentions  d' employes  du  gouvernement  de 
1' Ontario  dans  la  prcscntc  loi  sont  rcputces  des  mentions 
de  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  partie  III  de 
la  Loi  de  2006  sur  lafonction  publique  de  I  'Ontario. 
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(2)  Subsection  20  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Public  Service  Act"  and  substituting  "Part 
III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

Ontario  Agricultural  Museum  Act 

96.  (1)  Subsection  4  (2)  of  the  Ontario  Agricultural 
Museum  Act  is  amended  by  striking  out  "members  of 
the  public  service  of  Ontario"  at  the  end  and  substitut- 
ing "public  servants  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(2)  Subsection  4  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "full-time  members  of  the  public  service  of 
Ontario"  and  substituting  "public  servants  employed 
under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006". 

(3)  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Chief  executive  officer  and  employees 

(1)  A  chief  executive  officer  and  such  other  employees 
as  are  considered  necessary  for  the  proper  conduct  of  the 
business  of  the  Museum  may  be  appointed  under  Part  III 
of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

Ontario  Educational  Communications  Authority  Act 

97.  (1)  Subsection  2  (2)  of  the  Ontario  Educational 
Communications  Authority  Act  is  amended  by  striking 
out  "no  members  shall  be  civil  servants"  at  the  end 
and  substituting  "no  members  shall  be  public  servants 
employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  On- 
tario Act,  2006". 

(2)  Subsection  6  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(3)  The  employees  of  the  Authority  are  not  and  shall 
not  be  deemed  to  be  employees  of  the  Crown. 

Labour  Relations  Act,  1995 

(4)  The  Labour  Relations  Act,  1995  applies  to  the  Au- 
thority and  to  its  employees. 

Ontario  Energy  Board  Act,  1998 

98.  Subsection  4.16  (1)  of  the  Ontario  Energy  Board 
Act,  1998  is  repealed. 

Ontario  Heritage  Act 

99.  Section  3  of  the  Ontario  Heritage  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Employees 

3.  Such  employees  as  are  considered  necessary  for  the 
administration  of  this  Act  may  be  appointed  under  Part  III 
of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 


Ontario  Housing  Corporation  Act 

100.  (1)  Subsection  2  (2)  of  the  Ontario  Housing 
Corporation  Act  is  amended  by  adding  "employed  un- 


(2)  Le  paragraphe  20  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «en 
application  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique». 

Loi  sur  le  Musee  agricole  de  I 'Ontario 

96.  (1)  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  sur  le  Musee 
agricole  de  I'Ontario  est  modifie  par  substitution  de 
«des  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I'On- 
tario»  a  «membres  de  la  fonction  publique  de  I'On- 
tario»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  4  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «des  fonctionnaires  employes  aux  ter- 
mes de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  l'Ontario»  a  «membres  a  temps  plein  de  la 
fonction  publique  de  l'Ontario». 

(3)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Responsable  de  la  direction  et  employes 

(1)  Un  responsable  de  la  direction  et  les  autres  em- 
ployes juges  necessaires  au  bon  fonctionnement  du  Mu- 
s6e  peuvent  etre  nommes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario. 

Loi  sur  VOffice  de  la  telecommunication  educative  de  I'Ontario 

97.  (1)  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  sur  VOffice  de 
la  telecommunication  educative  de  I'Ontario  est  modi! le 
par  substitution  de  «aucun  ne  doit  etre  un  fonction- 
naire  employe  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «aucun  ne 
doit  etre  fonctionnaire  titulaire»  a  la  fin  du  paragra- 
phe. 

(2)  Le  paragraphe  6  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ee  qui  suit : 

Idem 

(3)  Les  employes  de  l'Office  ne  sont  pas  des  employes 
de  la  Couronne  et  ne  doivent  pas  etre  reputes  tels. 

Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 

(4)  La  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 
s'applique  a  l'Office  et  a  ses  employes. 

Loi  de  1998  sur  la  Commission  de  I'inergie  de  I'Ontario 

98.  Le  paragraphe  4.16  (1)  de  la  Loi  de  1998  sur  la 
Commission  de  I'energie  de  I'Ontario  est  abroge. 

Loi  sur  le patrimoine  de  I'Ontario 

99.  L'article  3  de  la  Loi  sur  le  patrimoine  de  I'On- 
tario est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Employes 

3.  Les  employes  juges  necessaires  a  l'application  de  la 
presente  loi  peuvent  etre  nommes  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I'On- 
tario. 

Loi  sur  la  Societe  de  logement  de  I'Ontario 

100.  (1)  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  sur  la  Societe 
de  logement  de  I'Ontario  est  modifie  par  insertion  de 
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der  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006" 
at  the  end. 


(2)  Section  5  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Officers  and  employee* 

5.  Such  officers  and  employees  as  are  considered  nec- 
essary for  the  proper  conduct  of  the  business  of  the  Cor- 
poration may  be  appointed  under  Part  III  of  the  Public 
Service  of  Ontario  Act,  2006. 

Ontario  Infrastructure  Projects  Corporation  Act,  2006 

101.  Subsection  10  (1)  of  the  Ontario  Infrastructure 
Projects  Corporation  Act,  2006  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Status  of  employees 

(1)  Employees  of  the  Corporation  are  not  and  shall  not 
be  deemed  to  be  employees  of  the  Crown. 

Ontario  Mineral  Exploration  Program  Act 

102.  Section  14  of  the  Ontario  Mineral  Exploration 
Program  Act  is  amended  by  striking  out  "to  an  em- 
ployee of  the  Ministry  or  to  any  other  public  servant" 
and  substituting  "or  to  a  public  servant  employed  un- 
der Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

Ontario  Municipal  Board  Act 

103.  (1)  Subsection  5  (5)  of  the  Ontario  Municipal 
Board  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  28  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Public  Service  Act"  at  the  end  and  substi- 
tuting "Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006". 

Ontario  Place  Corporation  Act 

104.  Subsection  7  (1)  of  the  Ontario  Place  Corpora- 
tion Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Officers  and  employees 

(1)  Such  officers  and  employees  as  are  considered 
necessary  for  the  proper  conduct  of  the  business  of  the 
Corporation  may  be  appointed  under  Part  III  of  the  Public 
Service  of  Ontario  Act,  2006. 

Ontario  Water  Resources  Act 

105.  (1)  Subsection  5  (1)  of  the  Ontario  Water  Re- 
sources Act  it  amended  by  striking  out  "such  employ- 
ees of  the  Ministry"  and  substituting  usuch  public  ser- 
vants employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006  who  work  in  the  Ministry". 

(2)  Subsection  5  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Provincial  officers  and  Agency  inspectors 

(3)  The  Minister  or  the  Agency  may  designate  in  writ- 
ing one  or  more  of  the  following  persons  as  provincial 


«employes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  I'Ontario*  a  la  fin  du  para- 
graphe. 

(2)  '/article  5  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Dirigeants  et  employes 

5.  Les  dirigeants  et  employes  juges  necessaires  au  bon 
fonctionnement  de  la  Societe  peuvent  etre  nommes  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  I  'Ontario. 

Lot  de  2006  sur  la  Societe  onlarienne  de  travaux  d' infrastructure 

101.  I  i  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
SociM  ontarienne  de  travaux  d "infrastructure  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Statut  des  employes 

(1)  Les  employes  de  la  Soaete  ne  sont  pas  des  em- 
ployes de  la  Couronne  et  ne  doivent  pas  etre  reputes  tcls. 

Loi  sur  le  Programme  ontarien  d "exploration  miniere 

102.  L'article  14  de  la  Loi  sur  le  Programme  onta- 
rien d'exploration  miniere  est  modifie  par  substitution 
de  on  a  un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I'Ontario*  a  «,  a  un  employe  du  ministere  ou  a  tout 
autre  fonctionnaire». 

Lot  sur  la  Commission  des  affaires  municipales  de  I'Onlario 

103.  (1)  Le  paragraphe  5  (5)  de  la  Loi  sur  la  Com- 
mission des  affaires  municipales  de  I'Ontario  est  abro- 
ge. 

(2)  Le  paragraphe  28  (1)  de  la  Loi  est  modi  fir  par 
substitution  de  «la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  I  'Ontario*  a  «la  Loi  sur  la  fonction 
publique»  a  la  fin  du  paragraphe. 

Loi  sur  la  SociM  d 'exploitation  de  la  Place  de  I 'Ontario 

104.  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  sur  la  SociM 
d "exploitation  de  la  Place  de  I'Ontario  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Dirigeants  et  employes 

(1)  Les  dirigeants  et  employes  juges  necessaires  au 
bon  fonctionnement  de  la  Soctete'  peuvent  fttre  nommes 
aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonc- 
tion publique  de  I  'Ontario. 

Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  I'Ontario 

105.  (1)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  sur  les  res- 
sources  en  eau  de  I'Ontario  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «les  fonction  naires  employes  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I'Ontario  qui  travaillent  dans  le  ministcre»  a  «les  em- 
ployes du  ministere*. 

(2)  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Agents  provinclaul  et  inspecteurs  de  I'Agence 

(3)  Le  ministre  ou  I'Agence  peut  designer  par  ecrit  une 
ou  plusieurs  des  personnes  suivantes  comme  agents  pro- 
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officers  or  inspectors  for  the  purposes  of  this  Act  and  the 
regulations: 

1.  In  the  case  of  the  Minister,  a  public  servant  em- 
ployed under  Part  III  of  the  Public  Service  of  On- 
tario Act,  2006  who  works  in  the  Ministry. 

2.  In  the  case  of  the  Agency,  an  employee  of  the 
Agency. 

(3)  Subsection  93  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Protection  from  personal  liability 

(1)  No  action  or  other  proceeding  for  damages  or  oth- 
erwise shall  be  instituted  against  any  of  the  following 
persons  for  any  act  done  in  good  faith  in  the  execution  or 
intended  execution  of  any  duty  or  authority  under  this  Act 
or  for  any  alleged  neglect  or  default  in  the  execution  in 
good  faith  of  such  a  duty  or  authority: 


1 .  A  member  of  the  Tribunal. 

2.  An  employee  in  the  Ministry  or  of  the  Agency. 

3.  A  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  is  acting 
under  the  direction  of  a  person  described  in  para- 
graph 1  or  2. 

Exception 

(1.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  the  case  of  an 
application  for  judicial  review  or  an  action  or  proceeding 
that  is  specifically  provided  for  with  respect  to  a  person 
described  in  subsection  (1)  in  any  Act  or  in  a  regulation 
made  under  this  or  any  other  Act. 

(4)  Subsection  98  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "any  employee  or  agent  of  the  Ministry"  and 
substituting  "any  employee  in  or  agent  of  the  Minis- 
try". 

(5)  Subsection  98  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "any  employee  or  agent  of  the  Ministry"  and 
substituting  "any  employee  in  or  agent  of  the  Minis- 
try". 

(6)  Subsection  98  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "any  employee  or  agent  of  the  Ministry"  and 
substituting  "any  employee  in  or  agent  of  the  Minis- 
try". 

Ontario  Works  Act,  1997 

106.  Section  63  of  the  Ontario  Works  Act,  1997  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Employees 

63.  Such  employees  as  are  considered  necessary  for 
the  proper  conduct  of  the  business  of  the  Tribunal  may  be 


vinciaux  ou  inspecteurs  pour  l'application  de  la  presente 
loi  et  des  reglements  : 

1.  Dans  le  cas  du  ministre,  un  fonctionnaire  employe 
aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  I  'Ontario  qui  travaille  dans  le 
ministere. 

2.  Dans  le  cas  de  l'Agence,  un  employe  de  celle-ci. 

(3)  Le  paragraphe  93  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Immunite 

(1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances, 
notamment  celles  en  dommages-interets,  introduites 
contre  l'une  ou  Pautre  des  personnes  suivantes  pour  un 
acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou 
cense  tel  d'une  fonction  ou  d'un  pouvoir  que  lui  attribue 
la  presente  loi,  ou  pour  une  negligence  ou  un  manque- 
ment  qu'elle  aurait  commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi 
de  cette  fonction  ou  de  ce  pouvoir  : 

1 .  Un  membre  du  Tribunal. 

2.  Une  personne  employee  dans  le  ministere  ou  un 
employe  de  l'Agence. 

3.  Un  fonctionnaire  employe"  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
/'Ontario  qui  agit  selon  les  directives  d'une  per- 
sonne vis^e  a  la  disposition  1  ou  2. 

Exception 

(1.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  dans  le  cas 
d'une  requete  en  revision  judiciaire,  ni  dans  le  cas  d'une 
action  ou  d'une  instance  que  toute  loi  ou  un  reglement 
pris  en  application  de  la  presente  loi  ou  de  toute  autre  loi 
pr^voit  express^ment  a  regard  d'une  personne  visee  a  ce 
paragraphe. 

(4)  Le  paragraphe  98  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «,  une  personne  employee  dans  le  mi- 
nistere ou  l'Agence  ou  un  agent  du  ministere  ou  de 
l'Agence»  a  «ou  un  employe  ou  agent  du  ministere  ou 
de  PAgence». 

(5)  Le  paragraphe  98  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «,  a  une  personne  employee  dans  le 
ministere  ou  l'Agence,  a  un  agent  du  ministere  ou  de 
l'Agence»  a  «a  un  employe  ou  agent  du  ministere  ou 
de  l'Agence». 

(6)  Le  paragraphe  98  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «,  a  une  personne  employee  dans  le 
ministere  ou  l'Agence  ou  a  un  agent  du  ministere  ou 
de  l'Agence»  a  «ou  a  un  employe  ou  agent  du  minis- 
tere ou  de  l'Agence». 

Loi  de  1997  sur  le  programme  Ontario  au  travail 

106.  L'article  63  de  la  Loi  de  1997  sur  le  programme 
Ontario  au  travail  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Employes 

63.  Les  employes  jug^s  necessaires  au  bon  fonction- 
nement  du  Tribunal  peuvent  etre  nommes  aux  termes  de 
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appointed  under  Part  HI  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006. 

Pay  Equity  Act 

107.  (1)  Subsection  1.1  (1)  or  the  Pay  Equity  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Crown  as  employer 

(1)  For  the  purposes  of  this  Act,  the  Crown  is  not  the 
employer  of  a  person  unless  the  person, 

(a)  is  a  public  servant  employed  under  Part  HI  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006;  or 

(b)  is  employed  by  a  body  prescribed  in  the  regula- 
tions. 

(2)  Subsection  27  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Public  Service  Act"  and  substituting  "Part 
III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(3)  Subsection  28  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Crown  employees"  and  substituting  "public 
servants  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service 
of  Ontario  Act,  2006". 

(4)  Subsection  36  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(c.  1 )  prescribing  bodies  for  the  purposes  of  clause  1 . 1 
0)(b); 

Personal  Property  Security  Act 

108.  (1)  Subsection  42  (2)  of  the  Personal  Property 
Security  Act  is  amended  by  striking  out  "public  ser- 
vant designated"  and  substituting  "public  servant  em- 
ployed under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006  who  is  designated". 

(2)  Subsection  42  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Branch  rcgiitran 

(3)  The  registrar  shall  designate  as  branch  registrars 
persons  who  are  public  servants  employed  under  Part  III 
of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  and  the  desig- 
nation may  be  made  by  name  or  by  position. 

(3)  Subsection  42  (7)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of 
Ontario  Act,  2006"  after  "one  or  more  public  ser- 
vants". 

Pesticide*  Act 

109.  (1)  Subsection  3  (1)  of  the  Pesticides  Act  is 
amended  by  striking  out  "such  employees  of  the  Min- 
istry" and  substituting  "such  public  servants  em- 
ployed under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006  who  work  in  the  Ministry". 

(2)  Subsection  16  (1)  or  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Protection  from  penonal  liability 

( 1 )  No  action  or  other  proceeding  for  damages  or  oth- 


la  panic  III  de  la  Loi  de  2006  sur  lafonction  publique  de 
I  Ontario. 

Loi  sur  requite  salariale 

107.  (1)  I.e  paragraphe  1.1  (1)  de  la  Loi  sur  Ve quite 
salariale  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

La  Couronne  en  tant  qu'employeur 

(1)  Pour  I 'application  de  la  prcsente  loi,  la  Couronne 
n'est  pas  l'employeur  d'une  personne  a  moins  que  celle- 
ci,  selon  le  cas  : 

a)  ne  sou  un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la 
panic  III  de  la  Loi  de  2006  sur  lafonction  publique 
de  I  Ontario; 

b)  ne  soit  employee  par  un  organisme  que  prescrivent 
les  reglements. 

(2)  Le  paragraphe  27  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
function  publique  de  I  'Ontario*  a  «la  Loi  sur  lafonction 
publique». 

(3)  Le  paragraphe  28  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «fonctionnaires  employes  aux  termes 
de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publi- 
que de  I'Ontarion  a  «employes  de  la  C  ouronne*. 

(4)  Le  paragraphe  36  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  I'alinea  suivant : 

c.l)  presenre   des   organismes   pour   1 'application   de 
1 'aline*  1.1  (l)b); 

I  hi  sur  les  sHreles  mobllieres 

108.  (1)  Le  paragraphe  42  (2)  de  la  Loi  sur  les  stire- 
te"s  mobilieres  est  modifie  par  insertion  de  «empk>ye 
aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  l'Ontariov>  apres  «fonctionnalre». 

(2)  Le  paragraphe  42  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Regidrateun  regionaui 

(3)  Le  registrateur  designe  par  nom  ou  par  poste  des 
fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la 
Loi  de  2006  sur  lafonction  publique  de  I  'Ontario  comme 
registrateurs  rcgionaux. 

(3)  Le  paragraphe  42  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «employes  aux  termes  de  la  partie  III  de 
la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  /'Ontario* 
apres  «un  ou  plusieurs  fonctionnaires*. 

Loi  sur  les  prsticuua 

109.  (1)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  sur  Us  pesti- 
cides est  modifie  par  substitution  de  «les  fonctionnai- 
res employes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  fonction  publique  de  I'Ontario  qui  travail- 
lent  dans  le  ministcre»  a  «les  employes  du  ministerew. 

(2)  Le  paragraphe  16  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Immunity 

(1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autrcs  instances. 
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erwise  shall  be  instituted  against  any  of  the  following 
persons  for  any  act  done  in  good  faith  in  the  execution  or 
intended  execution  of  any  duty  or  authority  under  this  Act 
or  for  any  alleged  neglect  or  default  in  the  execution  in 
good  faith  of  such  a  duty  or  authority: 


1.  A  member  of  the  Tribunal  or  the  Committee. 

2.  An  employee  in  the  Ministry. 

3.  A  provincial  officer  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

4.  A  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  is  acting 
under  the  direction  of  a  person  described  in  para- 
graph 1,  2  or  3. 

Exception 

(1.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  the  case  of  an 
application  for  judicial  review  or  an  action  or  proceeding 
that  is  specifically  provided  for  with  respect  to  a  person 
described  in  subsection  (1)  in  any  Act  or  in  a  regulation 
made  under  this  or  any  other  Act. 

(3)  Subsection  17  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "one  or  more  officers  or  employees  of  the  Min- 
istry" and  substituting  "one  or  more  public  servants 
employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  On- 
tario Act,  2006  who  work  in  the  Ministry". 

(4)  Subsection  17  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "any  employee  or  agent  of  the  Ministry"  and 
substituting  "any  employee  in  or  agent  of  the  Minis- 
try". 

(5)  Subsection  17  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "any  employee  or  agent  of  the  Ministry"  and 
substituting  "any  employee  in  or  agent  of  the  Minis- 
try". 

(6)  Subsection  17  (7)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "any  employee  or  agent  of  the  Ministry"  and 
substituting  "any  employee  in  or  agent  of  the  Minis- 
try". 

Places  to  Grow  Act,  2005 

110.  Section  16  of  the  Places  to  Grow  Act,  2005  is 
amended  by  striking  out  "one  or  more  Crown  em- 
ployees within  the  meaning  of  the  Public  Service  Acf 
at  the  end  and  substituting  "one  or  more  public  ser- 
vants employed  under  Part  HI  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006". 

Police  Services  Act 

111.  (1)  Subsection  18  (1)  of  the  Police  Services  Act 
is  amended  by  striking  out  "the  Public  Service  Act"  at 
the  end  and  substituting  "Part  HI  of  the  Public  Service 
of  Ontario  Act,  2006T. 


notamment  celles  en  dommages-interets,  introduites 
contre  l'une  ou  l'autre  des  personnes  suivantes  pour  un 
acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou 
cense  tel  d'une  fonction  ou  d'un  pouvoir  que  lui  attribue 
la  presente  loi,  ou  pour  une  negligence  ou  un  manque- 
ment  qu'elle  aurait  commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi 
de  cette  fonction  ou  de  ce  pouvoir  : 

1 .  Un  membre  du  Tribunal  ou  du  Comite. 

2.  Une  personne  employee  dans  le  ministere. 

3.  Un  agent  provincial  employe  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario. 

4.  Un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I 'Ontario  qui  agit  selon  les  directives  d'une  per- 
sonne visee  a  la  disposition  1, 2  ou  3. 

Exception 

(1.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s' applique  pas  dans  le  cas 
d'une  requete  en  revision  judiciaire,  ni  dans  le  cas  d'une 
action  ou  d'une  instance  que  toute  loi  ou  un  reglement 
pris  en  application  de  la  presente  loi  ou  de  toute  autre  loi 
prevoit  expressement  a  l'egard  d'une  personne  visee  a  ce 
paragraphe. 

(3)  Le  paragraphe  17  (1)  de  la  Loi  est  modific  par 
substitution  de  «un  ou  plusieurs  fonctionnaires  em- 
ployes aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  fonction  publique  de  VOntario  qui  travaillent  dans  le 
ministere»  a  «un  ou  plusieurs  agents  ou  employes  du 
ministere». 

(4)  Le  paragraphe  17  (4)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
substitution  de  «,  une  personne  employee  dans  le  mi- 
nistere ou  un  agent  du  ministere»  a  «ou  un  employe  ou 
agent  du  ministere». 

(5)  Le  paragraphe  17  (5)  de  la  Loi  est  modific  par 
substitution  de  «a  une  personne  employee  dans  le  mi- 
nistere, a  un  agent  du  ministere»  a  «a  un  employe  ou 
agent  du  ministere». 

(6)  Le  paragraphe  17  (7)  de  la  Loi  est  modific  par 
substitution  de  «,  a  une  personne  employee  dans  le 
ministere  ou  a  un  agent  du  ministere»  a  «ou  a  un  em- 
ploye ou  agent  du  ministere». 

Loi  de  2005  sur  les  zones  de  croissance 

110.  I. 'article  16  de  la  Loi  de  2005  sur  les  zones  de 
croissance  est  modific  par  substitution  de  «un  ou  plu- 
sieurs fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  partie 
HI  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
l'Ontario»  a  «un  ou  a  plusieurs  employes  de  la  Cou- 
ronne  au  sens  de  la  Loi  sur  la  fonction  publique»  a  la 
fin  de  Particle. 

Loi  sur  les  services  policiers 

111.  (1)  Le  paragraphe  18  (1)  de  la  Loi  sur  les  ser- 
vices policiers  est  modific  par  substitution  de  «aux 
termes  de  la  partie  HI  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  l'Ontario»  a  «en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
fonction  publique»  a  la  fin  du  paragraphe. 


1 30  PUBLIC  SERVICE  OF  ONTARIO  STATUTE  LAW  AMENDMENT  ACT,  2006  Sched.  C 

Repeal  and  Amendments  Complementary  to  Schedules  A  and  B  Abrogation  el  modifications  complemenlaires  aux  annexes  AetB 


(2)  Subsection  21  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Employee* 

(4)  Such  employees  as  are  considered  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  affairs  of  the  Commission  may  be 
appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006. 

(3)  Subsection  50  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "tin-  Public  Service  Act"  and  substituting  "the 
Ontario  Provincial  Police  Collective  Bargaining  Act, 
2006  or  under  a  predecessor  of  that  Act,  including 
Part  II  of  the  Public  Service  Act  as  it  read  immediately 
before  its  repeal". 

(4)  Subsection  113  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  uthe  Public  Service  Act"  at  the  end  and 
substituting  "Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006". 

(5)  Subsection  131  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Employee* 

(4)  Such  employees  as  are  considered  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  affairs  of  the  Arbitration  Commis- 
sion may  be  appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service 
of  Ontario  Act.  2006. 

Provincial  Schools  Negotiations  Act 

112.  Subsection  3  (1)  of  the  Provincial  Schools  Ne- 
gotiations Act  is  amended  by  striking  out  "none  of 
them  is  a  Crown  employee"  at  the  end  and  substitut- 
ing "none  of  them  is  or  shall  be  deemed  to  be  an  em- 
ployee of  the  Crown". 

Public  Inquiries  Act 

1 13.  Subsection  9.1  (3)  of  the  Public  Inquiries  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  oath  of  office  of  a 
Crown  employee  is  not  breached"  and  substituting 
"the  oath  of  office  of  a  public  servant  within  the  mean- 
ing of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  is  not 
breached". 

Public  Sector  Dispute  Resolution  Act,  1997 

114.  Clause  2  (1)  (d)  of  the  Public  Sector  Dispute 
Resolution  Act,  1997  is  amended  by  striking  out  "sec- 
tion 26  of  the  Public  Service  Act"  at  the  end  and  substi- 
tuting "Part  I  of  the  Ontario  Provincial  Police  Collec- 
tive Bargaining  Act,  2006". 

Registry  Act 

115.  (1)  Subsection  6  (1)  of  the  Registry  Act  is 
amended  by  striking  out  "a  public  servant  within  the 
meaning  of  the  Public  Service  Act"  and  substituting  "a 
public  servant  employed  under  Part  III  of  the  Public 
Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(2)  Section  8  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 


(2)  Le  paragraphe  21  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Employe* 

(4)  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonction- 
nement  de  la  Commission  peuvent  etre  nommes  aux  ter- 
mes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  lafonction  pu- 
blique  de  I  'Ontario. 

(3)  Le  paragraphe  50  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  Loi  de  2006  sur  la  nigociation  col- 
lective relative  a  la  Police  provinciate  de  I 'Ontario  ou  de 
dispositions  legislatives  qu'elle  remplace,  y  compris  la 
partie  II  de  la  Loi  sur  la  function  publique,  telle  qu'elle 
existait  juste  avant  son  abrogation»  a  «la  Loi  sur  la 
function  publique*. 

(4)  Le  paragraphe  113  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I 'Ontario*  a  «en 
vertu  de  la  Loi  sur  lafonction  publique*. 

(5)  Le  paragraphe  131  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Employe* 

(4)  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonction- 
nement  de  la  Commission  d'arbitrage  peuvent  etre  nom- 
mes aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  I  'Ontario. 

Loi  sur  la  nigociation  collective  dans  les  eeotes  provinciates 

112.  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  sur  la  nigocia- 
tion collective  dans  les  icoles  provinciates  est  modifie 
par  substitution  de  «aucun  d'entre  eux  n'est  un  em- 
ploye de  la  Couronne  ou  ne  doit  etre  repute  tel»  a  «au- 
cun  d'entre  eux  n'est  un  employe  de  la  (<>uronne»  a  la 
fin  du  paragraphe. 

Loi  sur  les  enquetes  publiaues 

1 13.  Le  paragraphe  9.1  (3)  de  la  Loi  sur  les  enquetes 
publiques  est  modifie  par  substitution  de  «le  serment 
d'entree  en  fonction  d'un  fonctionnaire  au  sens  de  la 
Loi  de  2006  sur  lafonction  publique  de  I'Ontario  n'est 
pas  viole»  a  «lc  serment  d'entree  en  fonction  d'un  em- 
ploye de  la  Couronne  n'est  pas  viole». 

Loi  de  1997  sur  le  reglement  ies  diff trends  dans  le  secteur  public 

1 14.  L'alinea  2  (1)  d)  de  la  Loi  de  1997  sur  le  regle- 
ment des  diffirends  dans  le  secteur  public  est  modifie 
par  substitution  de  «la  partie  I  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
nigociation  collective  relative  a  la  Police  provinciate  de 
I'Ontarion  a  «l' article  26  de  la  Loi  sur  lafonction  pu- 
blique* a  la  fin  de  l'alinea. 

Loi  sur  I'enregistrement  des  octet 

115.  (1)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  sur  I'enregis- 
trement des  actes  est  modifie  par  substitution  de  «un 
fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie  III  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I'Ontarion  a 
«un  fonctionnaire  au  sens  de  la  Loi  sur  lafonction  pu- 
blique*. 

(2)  I  'article  8  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 
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Representatives  of  Director 

8.  The  Director  may  appoint  as  his  or  her  representa- 
tives one  or  more  public  servants  employed  under  Part  III 
of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006,  and  the  Direc- 
tor may  delegate  to  a  representative  such  powers  and  du- 
ties under  this  or  any  other  Act  as  the  Director  may  spec- 
ify. 

(3)  Subsection  9  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "public  servants  within  the  meaning  of  the 
Public  Service  Acf  and  substituting  "public  servants 
employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  On- 
tario Act,  2006". 

(4)  Subsection  9  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Representatives 

(4)  A  land  registrar  for  a  registry  division  may  appoint 
as  his  or  her  representatives  one  or  more  public  servants 
employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006,  and  the  land  registrar  may  delegate  to  a  repre- 
sentative such  powers  and  duties  under  this  Act  as  the 
registrar  may  specify. 

(5)  Clause  13  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  a  day  that  is  determined  by  directive  of  the  Man- 
agement Board  of  Cabinet  under  subsection  33  (4) 
of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  to  be  a 
holiday;  and 

Regulated  Health  Professions  Act,  1991 

116.  (1)  Clause  8  (a)  of  the  Regulated  Health  Pro- 
fessions Act,  1991  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(a)  is  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006  or  by  a  Crown  agency  as  de- 
fined in  the  Crown  Agency  Act;  or 

(2)  Subsection  16  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Employees 

(1)  Such  employees  as  are  considered  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  affairs  of  the  Advisory  Council  may 
be  appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  On- 
tario Act,  2006. 

(3)  Subsections  24  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Investigators 

(2)  The  Board  may  engage  persons  who  are  not  public 
servants  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006  to  carry  out  investigations  under  sub- 
section 28  (3)  of  the  Code. 

Experts 

(3)  The  Board  may  engage  persons  who  are  not  public 
servants  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006  to  provide  expert  or  professional  ad- 


Representants  du  directeur 

8.  Le  directeur  peut  nommer  un  ou  plusieurs  fonction- 
naires  employes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  fonction  publique  de  I 'Ontario  pour  le  repre- 
senter  et  peut  leur  deleguer  les  pouvoirs  et  fonctions  que 
lui  confere  la  presente  loi  ou  toute  autre  loi  et  qu'il  pre- 
cise. 

(3)  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «fonctionnaires  employes  aux  termes 
de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publi- 
que de  l'Ontario»  a  «fonctionnaires  au  sens  de  la  Loi 
sur  la  fonction  publique». 

(4)  Le  paragraphe  9  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Representants 

(4)  Le  registrateur  d'une  division  d'enregistrement  des 
actes  peut  nommer  un  ou  plusieurs  fonctionnaires  em- 
ployes aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  I  'Ontario  pour  le  representer  et  peut 
leur  deleguer  les  pouvoirs  et  fonctions  que  lui  confere  la 
presente  loi  et  qu'il  precise. 

(5)  L'alinea  13  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

c)  les  jours  que  le  Conseil  de  gestion  du  gouverne- 
ment  fixe  comme  jours  feries  par  directive  donnee 
en  application  du  paragraphe  33  (4)  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario; 

Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  .unite  reglemenlies 

116.  (1)  l'alinea  8  a)  de  la  Loi  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  sante  reglementees  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

a)  est  employee  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario  ou 
par  un  organisme  de  la  Couronne  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  organismes  de  la  Couronne; 

(2)  Le  paragraphe  16  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Employes 

(1)  Les  employes  juges  necessaires  au  bon  fonction- 
nement  du  Conseil  consultatif  peuvent  etre  nommds  aux 
termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction 
publique  de  I  'Ontario. 

(3)  Les  paragraphes  24  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Enqueteurs 

(2)  La  Commission  peut  engager  des  personnes  qui  ne 
sont  pas  des  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
1 'Ontario  pour  mener  des  enquetes  aux  termes  du  para- 
graphe 28  (3)  du  Code. 

Experts 

(3)  La  Commission  peut  engager  des  personnes  qui  ne 
sont  pas  des  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
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vice  in  connection  with  a  registration  hearing,  complaint 
review  or  registration  review. 

Regulations  Act 

117.  Clause  (e)  of  the  definition  of  "regulation"  in 
section  1  of  the  Regulations  Act  is  repealed. 

Residential  Tenancies  Act,  2006 

118.  (1)  Subsection  169  (2)  of  the  Residential  Ten- 
ancies Act,  2006  is  amended  by  striking  out  "members 
of  the  public  service  of  Ontario"  and  substituting 
"public  servants  employed  under  Part  III  of  the  Public 
Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(2)  Subsection  169  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "appointed  or  transferred  under  the  Pub- 
lic Service  Acf  at  the  end  and  substituting  "employed 
under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006". 

Safe  Drinking  Water  Act,  2002 

119.  (1)  Subsection  3  (2)  of  the  Safe  Drinking  Water 
Act,  2002  is  amended  by  striking  out  "employee  of  the 
Ministry"  and  substituting  "employee  in  the  Minis- 
try". 

(2)  Subsection  6  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Sane 

(2)  In  making  an  appointment  under  this  section,  the 
Minister  shall  appoint  only, 

(a)  a  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  works  in 
the  Ministry  or  a  member  of  a  class  of  such  public 
servant;  or 

(b)  any  other  person  or  a  member  of  any  other  class  of 
person,  if  the  appointment  is  approved  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council. 

(3)  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "employee  of  the  Ministry"  wherever  it 
appears  and  substituting  in  each  case  "employee  in  the 
Ministry": 

1.  Subsection  28  (2),  in  the  portion  before  clause 
(■)• 

2.  Subsection  70  (2),  in  the  portion  before  clause 

(4)  Subsection  81  (8)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "employee  of  the  Ministry"  and  substituting 
"employee  in  the  Ministry". 

(5)  The  following  provisions  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "employee  of  the  Ministry"  wherever  it 
appears  and  substituting  in  each  case  "employee  in  the 
Ministry": 

1.  Subsection  110  (12),  in  the  portion  before  clause 
(■)• 


I  Ontario  pour  foumir  des  avis  d'experts  ou  de  profes- 
sionncls  dans  le  cadre  d'audiences  relatives  a  des  inscrip- 
tions, d'examens  de  plaintes  ou  d'examens  descriptions. 

Lot  sur  les  reglements 

117.  I.'alinea  e)  de  la  definition  de  «reglement»  a 
Particle  1  de  la  Loi  sur  les  reglements  est  abroge. 

Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage  A "habitation 

118.  (1)  Le  paragraphe  169  (2)  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  location  a  usage  d' habitation  est  modifie  par 
substitution  de  «qui  ne  sont  pas  des  fonctionnaires 
employes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  function  publique  de  I'Ontarion  a  «qui  ne  font 
pas  partie  de  la  fonction  publique  de  l'()ntario». 

(2)  Le  paragraphe  169  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «employees  aux  termes  de  la  partie  III 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I'Ontarion 
a  «nommees  ou  mutees  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  fonc- 
tion publique»  a  la  fin  du  paragraphe. 

Lot  de  2002  sur  la  salubrirt  de  I'eau  potable 

119.  (1)  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  de  2002  sur 
la  salubritf  de  I'eau  potable  est  modifie  par  substitu- 
tion de  ■•  u  iu  personne  employee  dans  le  ministere  pre- 
cisee»  a  «un  employe  du  ministere  precise». 

(2)  Le  paragraphe  6  (2)  de  la  Loi  est  abrogl  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(2)  Lorsqu'il  procede  a  une  nomination  en  application 
du  present  article,  le  ministre  nomme  seulement : 

a)  soit  un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique 
de  I 'Ontario  qui  travaille  dans  le  ministere  ou  un 
membre  d'une  categorie  de  ces  fonctionnaires; 

b)  soit  une  autre  personne  ou  un  membre  d'une  autre 
categorie  de  pcrsonncs.  si  la  nomination  est  ap- 
prouvee  par  le  licutcnant-gouvcmcur  en  conseil. 

(3)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
flees  par  substitution  de  «une  personne  employee  dans 
le  ministere»  a  «un  employe  du  ministerc»  partout  ou 
figure  cette  expression  : 

1.  Le  paragraphe  28  (2),  dans  le  passage  qui  pre- 
cede Palinea  a). 

2.  Le  paragraphe  70  (2),  dans  le  passage  qui  pre- 
cede Palinea  a). 

(4)  Le  paragraphe  81  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Une  personne  employee  dans  le  minis- 
tere* a  «Un  employe  du  ministere*  au  debut  du  para- 
graphe. 

(5)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi  sont  modi- 
fiers par  substitution  de  «une  personne  employee  dans 
le  ministere*  a  «un  employe  du  ministere*  partout  ou 
figure  cette  expression  : 

1.  Le  paragraphe  110  (12).  dans  le  passage  qui 
precede  Palinea  a). 
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2.  Subsection  113  (17),  in  the  portion  before  clause 
(a). 

(6)  Paragraph  2  of  section  137  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

2.  An  employee  in  or  agent  of  the  Ministry. 


(7)  Paragraphs  2  and  3  of  subsection  158  (1)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

2.  An  employee  in  the  Ministry  or  of  the  Agency. 


3.  A  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  acting  under 
the  direction  of  a  person  referred  to  in  paragraph  1 
or  2. 

(8)  Subsection  159  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "employee  of  the  Ministry"  and  substitut- 
ing "employee  in  the  Ministry". 

Safety  and  Consumer  Statutes  Administration  Act,  1996 

120.  (1)  Subsections  9  (2)  and  (3)  of  the  Safety  and 
Consumer  Statutes  Administration  Act,  1996  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 


Not  employees  of  the  Crown 

(2)  Persons  whom  a  designated  administrative  author- 
ity employs  or  whose  services  the  authority  retains  under 
subsection  (1)  and  members,  officers,  directors  and  agents 
of  a  designated  administrative  authority  are  not  and  shall 
not  be  deemed  to  be  employees  of  the  Crown,  and  they 
shall  not  hold  themselves  out  as  such. 

Loss  of  status  as  employee  of  the  Crown 

(3)  A  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  who  accepts  em- 
ployment in  or  assignment  to  an  administrative  authority 
is  deemed  not  to  be  an  employee  of  the  Crown  for  the 
purpose  of  this  section  during  the  period  of  the  employ- 
ment or  assignment,  as  the  case  may  be. 

(2)  The  English  version  of  subsection  11  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "a  Crown  employee" 
and  substituting  "an  employee  of  the  Crown". 

(3)  The  English  version  of  subsection  1 1  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "a  Crown  employee" 
and  substituting  "an  employee  of  the  Crown". 

Securities  Act 

121.  Subsection  3.6  (5)  of  the  Securities  Act  is  re- 
pealed. 

Small  Business  Development  Corporations  Act 

122.  Subsection  2  (2)  of  the  Small  Business  Devel- 
opment Corporations  Act  is  amended  by  adding  "em- 
ployed under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006"  at  the  end. 


2.  Le  paragraphe  113  (17),  dans  le  passage  qui 
precede  Palinea  a). 

(6)  La  disposition  2  de  Particle  137  de  la  Loi  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

2.  Une  personne  employee  dans  le  ministere  ou  un 
agent  du  ministere. 

(7)  Les  dispositions  2  et  3  du  paragraphe  158  (1)  de 
la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

2.  Une  personne  employee  dans  le  ministere  ou  un 
employe  de  PAgence. 

3.  Un  fonctionnaire  employe'  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I 'Ontario  qui  agit  selon  les  directives  d'une  per- 
sonne visee  a  la  disposition  1  ou  2. 

(8)  Le  paragraphe  159  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «une  personne  employee  dans  le  minis- 
tere»  a  «un  employe  du  ministere». 

Loi  de  1996  sur  I'application  de  certaines  lois  traitant  de  securite  et  de 
services  aux  consommateurs 

120.  (1)  Les  paragraphes  9  (2)  et  (3)  de  la  Loi  de 
1996  sur  I'application  de  certaines  lois  traitant  de  s ecu- 
rite  et  de  services  aux  consommateurs  sont  abroges  et 
templates  par  ce  qui  suit : 

Non  des  employes  de  la  Couronne 

(2)  Les  personnes  qu'un  organisme  d'application  desi- 
gne  emploie  ou  dont  il  retient  les  services  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  ainsi  que  ses  membres,  dirigeants,  admi- 
nistrateurs  et  representants  ne  sont  pas  des  employes  de  la 
Couronne  et  ne  doivent  pas  etre  reputes  tels  ni  se  faire 
passer  pour  tels. 

Perte  du  statut  d'emplovi  de  la  Couronne 

(3)  Le  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I 'Ontario 
qui  accepte  un  emploi  ou  une  affectation  au  sein  d'un 
organisme  d'application  est  repute  ne  pas  etre  un  employe 
de  la  Couronne  pour  I'application  du  present  article  pom- 
la  duree  de  1' emploi  ou  de  1' affectation,  selon  le  cas. 

(2)  La  version  anglaise  du  paragraphe  11  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «an  employee  of 
the  Crown»  a  «a  Crown  employ  ee». 

(3)  La  version  anglaise  du  paragraphe  11  (2)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «an  employee  of 
the  Crown»  a  «a  Crown  employ ee». 

Loi  sur  les  valeurs  mobilieres 

121.  Le  paragraphe  3.6  (5)  de  la  Loi  sur  les  valeurs 
mobilieres  est  abroge. 

Loi  sur  les  societis  pour  I  'expansion  des  petite s  entreprises 

122.  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  sur  les  societes 
pour  I 'expansion  des  petites  entreprises  est  modi  lie  par 
insertion  de  «emplove  aux  termes  de  la  partie  III  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario» 
apres  «fonctionnaire». 
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Social  Contract  Act,  1993 

123.  (1)  Subsection  22  (3)  of  the  Social  Contract 
Act,  1993  is  amended  by  striking  out  "the  Public  Ser- 
vice Acf  and  substituting  "the  Public  Service  of  On- 
tario Act,  2006". 

(2)  Subsection  34  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Public  Service  AcC  and  substituting  "the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

Sl  Lawrence  Parks  Commission  Act 

124.  Section  3  of  the  SL  Lawrence  Parks  Commis- 
sion Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Employees 

3.  Such  employees  as  are  considered  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  affairs  of  the  Commission  may  be 
appointed  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006. 

Tenant  Protection  Act,  1997 

125.  (1)  Subsection  158  (2)  of  the  Tenant  Protection 
Act,  1997  is  amended  by  striking  out  "who  are  not 
members  of  the  public  service  of  Ontario"  and  substi- 
tuting "who  are  not  public  servants  employed  under 
Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(2)  Subsection  158  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "appointed  or  transferred  under  the  Pub- 
lic Service  Acf  at  the  end  and  substituting  "employed 
under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006n. 

Toronto  Area  Transit  Operating  A  uthority  Act 

126.  Subsection  2  (7)  of  the  Toronto  Area  Transit 
Operating  Authority  Act  is  amended  by  striking  out 
"officers  in  the  public  service  of  the  Province  of  On- 
tario" and  substituting  "public  servants  employed 
under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006". 

Treasury  Board  Act,  1991 

127.  Subsection  5  (4)  of  the  Treasury  Board  Act, 
1991  is  amended  by  striking  out  "any  person  em- 
ployed in  the  public  service  of  Ontario"  and  substitut- 
ing "any  public  servant  employed  under  Part  HI  of 
the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

Victims '  BUI  of  Rights,  1995 

128.  Subsection  5.1  (6)  of  the  Victims' Bill  of  Rights, 
1995  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Employees 

(6)  Such  employees  as  are  considered  necessary  for  the 
proper  conduct  of  the  affairs  of  the  Office  may  be  ap- 
pointed under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006. 


Lot  de  I99S  sur  le  control  social 

123.  (1)  Le  paragraphe  22  (3)  de  la  Loi  de  1993  sur 
le  control  social  est  modifie  par  substitution  de  «la  Loi 
de  2006  sur  lafonction  publique  de  l'Ontario»  a  «la  Loi 
sur  lafonction  publique». 

(2)  Le  paragraphe  34  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  -In  Loi  de  2006  sur  lafonction  publique 
de  I  'Ontarion  a  «la  Loi  sur  lafonction  publiquen. 

Loi  sur  la  Commission  des  pares  du  Saint-Laurent 

124.  1. 'article  3  de  la  Loi  sur  la  Commission  des 
pares  du  Saint-Laurent  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

Employes 

3.  Les  employes  juges  n&essaires  au  bon  fonctionne- 
ment  de  la  Commission  peuvent  ctrc  nommes  aux  termes 
de  la  panic  III  de  la  Loi  de  2006  sur  lafonction  publique 
de  I  'Ontario. 

Loi  de  1997  sur  la  protection  des  locataires 

125.  (1)  Le  paragraphe  158  (2)  de  la  Loi  de  1997 
sur  la  protection  des  locataires  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «qui  ne  sont  pas  des  fonctionnaires  employes 
aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  I 'Ontarion  a  «qui  ne  font  pas  par- 
tie  de  la  fonction  publique  de  l'( )ntario». 

(2)  Le  paragraphe  158  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «employees  aux  termes  de  la  partie  III 
de  la  Loi  de  2006  sur  lafonction  publique  de  I'Ontarion 
a  «nommees  ou  mutees  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  fonc- 
tion publiquen  a  la  fin  du  paragraphe. 

Loi  sur  la  Regie  des  transports  en  commun  de  la  region  de  Toronto 

126.  Le  paragraphe  2  (7)  de  la  Loi  sur  la  Rigie  des 
transports  en  commun  de  la  rigion  de  Toronto  est  mo- 
duli par  substitution  de  «des  fonctionnaires  employes 
aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  I' Ontarion  a  « fonctionnaires  de  la 
province  de  l'(  )ntario». 

Loi  de  1991  sur  le  Conseil  du  Trdtae 

127.  Le  paragraphe  5  (4)  de  la  Loi  de  1991  sur  le 
Conseil  du  Trisor  est  modifie  par  substitution  de  «tout 
fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie  III  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  V Ontarion  a 
«quiconque  est  employe  dans  la  fonction  publique  de 
rOntarto*. 

Chart*  de  199$  des  droks  des  victim**  d'actts  criminets 

128.  Le  paragraphe  5.1  (6)  de  la  Charte  de  1995  des 
droits  des  victimes  d'actes  criminels  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Employes 

(6)  Les  employes  jug6s  mJccssaircs  au  bon  fonction- 
nement  de  l'Office  peuvent  fttre  nommes  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario. 
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Waste  Diversion  Act,  2002 

129.  Paragraphs  9  and  10  of  subsection  4  (2)  of  the 
Waste  Diversion  Act,  2002  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

9.  One  member  who  is  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006,  appointed  by 
the  Minister. 

10.  Two  members  who  are  not  employed  under  Part  III 
of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006,  ap- 
pointed by  the  Minister. 

Waterfront  Regeneration  Trust  Agency  Act,  1992 

130.  (1)  Subsection  8  (1)  of  the  Waterfront  Regen- 
eration Trust  Agency  Act,  1992  is  amended  by  striking 
out  "employed  in  the  public  service  of  Ontario"  and 
substituting  "employed  under  Part  III  of  the  Public 
Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(2)  Subsection  9  (2)  of  the  Act  is  repealed. 
Bill  103  —  Independent  Police  Review  Act,  2006 

131.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  103  (Inde- 
pendent Police  Review  Act,  2006),  introduced  on  April 
19,  2006,  receives  Royal  Assent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill 
103  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill,  and 
if  Bill  103  is  renumbered,  the  references  in  this  section 
are  deemed  to  be  references  to  the  equivalent  renum- 
bered provisions  of  Bill  103. 

(3)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  section  8  of  Bill  103  comes  into 
force,  subsection  26.1  (4)  of  the  Polices  Services  Act,  as 
enacted  by  section  8  of  Bill  103,  is  amended  by  striking 
out  "the  Public  Service  Act"  at  the  end  and  substitut- 
ing "Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006". 


Bill  107  —  Human  Rights  Code  Amendment  Act,  2006 

132.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  107  (Hu- 
man Rights  Code  Amendment  Act,  2006),  introduced  on 
April  26,  2006,  receives  Royal  Assent 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill 
107  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill,  and 
if  Bill  107  is  renumbered,  the  references  in  this  section 
are  deemed  to  be  references  to  the  equivalent  renum- 
bered provisions  of  Bill  107. 

(3)  If  section  5  of  Bill  107  comes  into  force  on  or 
before  the  day  subsection  54  (1)  of  this  Schedule  comes 
into  force,  subsection  54  (1)  of  this  Schedule  does  not 
apply. 


Loi  de  2002  sur  le  reacheminement  des  dechets 

129.  Les  dispositions  9  et  10  du  paragraphe  4  (2)  de 
la  Loi  de  2002  sur  le  reacheminement  des  dechets  sont 
abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

9.  Un  membre  qui  est  employe  aux  termes  de  la  partie 
III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario,  nomme  par  le  ministre. 

10.  Deux  membres  qui  ne  sont  pas  employes  aux  ter- 
mes de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonc- 
tion publique  de  I  'Ontario,  nommes  par  le  minis- 
tre. 

Loi  de  1992  sur  I'Agence  fiduciaire  de  regeneration  du  secteur 
riverain 

130.  (1)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  de  1992  sur 
I'Agence  fiduciaire  de  regeneration  du  secteur  riverain 
est  modifie  par  substitution  de  «employes  aux  termes 
de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publi- 
que de  l'Ontario»  a  «des  employes  de  la  fonction  pu- 
blique de  l'Ontario». 

(2)  Le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

Projet  de  loi  103  :  Loi  de  2006  sur  I'examen  independant  de  la  police 

131.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  103  (Loi  de  2006  sur  I'examen  indepen- 
dant de  la  police),  depose  le  19  avril  2006,  recoil  la 
sanction  royale. 

(2)  Les  mentions,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  103  sont  des  mentions  de  ces  disposi- 
tions selon  leur  numerotation  dans  la  version  de  pre- 
miere lecture  du  projet  de  loi.  Si  le  projet  de  loi  103  est 
renumerote,  les  mentions  au  present  article  sont  repu- 
tees  des  mentions  des  dispositions  renumerotees  equi- 
valentes  du  projet  de  loi. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur  du  present  article  et  de  celui  de  I'entree  en  vi- 
gueur  de  Particle  8  du  projet  de  loi  103,  le  paragraphe 
26.1  (4)  de  la  Loi  sur  les  services  policiers,  tel  qu'il  est 
edicte  par  ce  dernier  article,  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  fonction  publique»  a  la  fin  du  paragraphe. 

Projet  de  loi  107  :  Loi  de  2006  modifiant  le  Code  des  droits  de  la 
personne 

132.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  107  (Loi  de  2006  modifiant  le  Code  des 
droits  de  la  personne),  depose  le  26  avril  2006,  recoit  la 
sanction  royale. 

(2)  Les  mentions,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  107  sont  des  mentions  de  ces  disposi- 
tions selon  leur  numerotation  dans  la  version  de  pre- 
miere lecture  du  projet  de  loi.  Si  le  projet  de  loi  107  est 
renumerote.  les  mentions  au  present  article  sont  repu- 
tees  des  mentions  des  dispositions  renumerotees  equi- 
valents, du  projet  de  loi. 

(3)  Si  Particle  5  du  projet  de  loi  107  entre  en  vi- 
gueur  le  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  54 
(1)  de  la  presente  annexe  ou  avant  ce  jour,  ce  dernier 
paragraphe  ne  s'applique  pas. 
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(4)  If  section  6  of  Bill  107  comes  into  force  on  or 
before  the  day  subsection  54  (2)  of  this  Schedule  comes 
into  force,  subsection  54  (2)  of  this  Schedule  does  not 
apply. 

(5)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  section  5  of  Bill  107  comes  into 
force,  subsection  27  (7)  of  the  Human  Rights  Code,  as 
enacted  by  section  5  of  Bill  107,  is  amended  by  striking 
out  "the  Public  Service  Act"  at  the  end  and  substitut- 
ing "Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006". 

(6)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  section  6  of  Bill  107  comes  into 
force,  subsection  32  (5)  of  the  Human  Rights  Code,  as 
enacted  by  section  6  of  Bill  107,  is  amended  by  striking 
out  "the  Public  Service  Acf  at  the  end  and  substitut- 
ing "Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006". 


Bill  1 24  —  Fair  Access  to  Regulated  Professions  Act,  2006 

133.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  124  (Fair 
Access  to  Regulated  Professions  Act,  2006),  introduced 
on  June  8, 2006,  receives  Royal  Assent 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill 
124  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill,  and 
if  Bill  124  is  renumbered,  the  references  in  this  section 
are  deemed  to  be  references  to  the  equivalent  renum- 
bered provisions  of  Bill  124. 

(3)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  subsection  15  (2)  of  Bill  124  comes 
into  force,  subsection  15  (2)  of  Bill  124  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Not  employees  of  the  Crowa 

(2)  The  employees  of  the  Fairness  Commissioner  are 
not  and  shall  not  be  deemed  to  be  employees  of  the 
Crown. 

(4)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  section  17  of  Bill  124  comes  into 
force,  section  17  of  Bill  124  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Employees 

17.  Such  employees  as  are  considered  necessary  for 
the  efficient  operation  of  the  Access  Centre  may  be  ap- 
pointed under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario 
Act.  2006. 

Bill  1 30  —  Municipal  Statute  Law  Amendment  Act,  20H 

134.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  130  (Mu- 
nicipal Statute  Law  Amendment  Act,  2006),  introduced 
on  June  15,  2006,  receives  Royal  Assent. 


(4)  Si  Particle  6  du  projet  de  loi  107  entre  en  vi- 
gueur  le  jour  de  Tentree  en  vigueur  du  paragraphe  54 
(2)  de  la  presente  annexe  ou  avant  ce  jour,  ce  dernier 
paragraphe  ne  s'applique  pas. 

(5)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Tentree  en  vi- 
gueur du  present  article  et  de  celui  de  Tentree  en  vi- 
gueur de  Tarticle  5  du  projet  de  loi  107,  le  paragraphe 
27  (7)  du  Code  des  droits  de  la  personne,  tel  qu'il  est 
edicte  par  ce  dernier  article,  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006 
sur  lafonction  publique  de  l'Ontario»  a  «en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  fonction  publiquen  a  la  fin  du  paragraphe. 

(6)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Tentree  en  vi- 
gueur du  present  article  et  de  celui  de  Tentree  en  vi- 
gueur de  Tarticle  6  du  projet  de  loi  107,  le  paragraphe 
32  (5)  du  Code  des  droits  de  la  personne,  tel  qu'il  est 
edicte  par  ce  dernier  article,  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006 
sur  lafonction  publique  de  {'Ontario*  a  «en  vertu  de  la 
Loi  sur  la  fonction  publique»  a  la  fin  du  paragraphe. 

Projet  de  loi  1 24  :  Loi  de  2006  sur  faeces  equitable  aux  professions 
riglementies 

133.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  124  (Loi  de  2006  sur  Faeces  iquitable  aux 
professions  riglementies),  depose  le  8  juin  2006,  recoit 
la  sanction  royale. 

(2)  Les  mentions,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  124  sont  des  mentions  de  ces  disposi- 
tions selon  leur  numerotation  dans  la  version  de  pre- 
miere lecture  du  projet  de  loi.  Si  le  projet  de  loi  124  eit 
renumerote,  les  mentions  au  present  article  sont  repu- 
tees  des  mentions  des  dispositions  renumerotees  equi- 
valentes  du  projet  de  loi. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Tentree  en  vi- 
gueur du  present  article  et  de  celui  de  Tentree  en  vi- 
gueur du  paragraphe  15  (2)  du  projet  de  loi  124,  ce 
dernier  paragraphe  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit: 

Non  des  employes  de  la  Couronne 

(2)  Les  employes  de  commissaire  a  requite  ne  sont 
pas  des  employes  de  la  Couronne  et  ne  doivent  pas  etre 
reputes  tels. 

(4)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Tentree  en  vi- 
gueur du  present  article  et  de  celui  de  Tentree  en  vi- 
gueur de  Tarticle  17  du  projet  de  loi  124,  ce  dernier 
article  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Employes 

17.  Les  employes  juges  neccssaircs  au  bon  fonction- 
nement  du  Centre  d'acces  peuvent  fttrc  nommes  aux  ter- 
mes de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  lafonction  pu- 
blique de  I  'Ontario. 

Projet  de  loi  130  :  Loi  de  2006  modifiani  da  his  concernmm  It* 
municipaliles 

134.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  130  (Loi  de  2006  modifiani  des  lois 
concernant  les  municipalitis),  depose  le  15  juin  2006, 
recoit  la  sanction  royale. 
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(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill 
130  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill,  and 
if  Bill  130  is  renumbered,  the  references  in  this  section 
are  deemed  to  be  references  to  the  equivalent  renum- 
bered provisions  of  Bill  130. 

(3)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  section  96  of  Schedule  A  to  Bill  130 
comes  into  force,  subsection  223.14  (4)  of  the  Munici- 
pal Act,  2001,  as  enacted  by  section  96  of  Schedule  A  to 
Bill  130,  is  amended  by  striking  out  "the  Public  Ser- 
vice Act"  and  substituting  "the  Public  Service  of  On- 
tario Act,  2006". 

(4)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  section  40  of  Schedule  C  to  Bill  130 
comes  into  force,  clause  14  (2.4)  (c)  of  the  Ombudsman 
Act,  as  enacted  by  section  40  of  Schedule  C  to  Bill  130, 
is  amended  by  striking  out  "the  Public  Service  Acf 
and  substituting  "the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006". 

(5)  If  subsection  1  (4)  of  Schedule  E  to  Bill  130 
comes  into  force  on  or  before  the  day  subsection  100 
(1)  of  this  Schedule  comes  into  force,  subsection  100 
(1)  of  this  Schedule  does  not  apply. 

BiU  151  —  Budget  Measures  Act,  2006  (No.  2) 

135.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  151  (Budget 
Measures  Act,  2006  (No.  2)),  introduced  on  October 
18, 2006,  receives  Royal  Assent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill 
151  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill,  and 
if  Bill  151  is  renumbered,  the  references  in  this  section 
are  deemed  to  be  references  to  the  equivalent  renum- 
bered provisions  of  Bill  151. 

(3)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  section  39  of  Schedule  A  to  Bill  151 
comes  into  force,  subsection  50  (1)  of  the  Assessment 
Act,  as  enacted  by  section  39  of  Schedule  A  to  Bill  151, 
is  amended  by  striking  out  "a  public  servant  within 
the  meaning  of  the  Public  Service  Acf  and  substitut- 
ing "a  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 

(4)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  subsection  24  (1)  of  Schedule  Z.2  to 
Bill  151  comes  into  force,  subsection  24  (1)  of  Schedule 
Z.2  to  Bill  151  is  amended  by  striking  out  "a  public 
servant  within  the  meaning  of  the  Public  Service  Acf 
and  substituting  "a  public  servant  employed  under 
Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006". 


(2)  Les  mentions,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  130  sont  des  mentions  de  ces  disposi- 
tions selon  leur  numerotation  dans  la  version  de  pre- 
miere lecture  du  projet  de  loi.  Si  le  projet  de  loi  130  est 
renumerote,  les  mentions  au  present  article  sont  repu- 
tees  des  mentions  des  dispositions  renumerotees  equi- 
valentes  du  projet  de  loi. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  1'entree  en  vi- 
gueur  du  present  article  et  de  celui  de  1'entree  en  vi- 
gueur  de  Particle  96  de  I'annexe  A  du  projet  de  loi 
130,  le  paragraphe  223.14  (4)  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
municipality,  tel  qu'il  est  edicts  par  ce  dernier  article, 
est  modifie  par  substitution  de  «la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction publique  de  l'Ontario»  a  «la  Loi  sur  lafonction 
publique». 

(4)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur  du  present  article  et  de  celui  de  Pentree  en  vi- 
gueur  de  Particle  40  de  ('annexe  C  du  projet  de  loi 
130,  Palinea  14  (2.4)  c)  de  la  Loi  sur  /'ombudsman,  tel 
qu'il  est  edicte  par  ce  dernier  article,  est  modi  tic  par 
substitution  de  «la  Loi  de  2006  sur  lafonction  publique 
de  l'Ontario»  a  «la  Loi  sur  la  fonction  publique». 

(5)  Si  le  paragraphe  1  (4)  de  I'annexe  E  du  projet 
de  loi  130  entre  en  vigueur  le  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur  du  paragraphe  100  (1)  de  la  presente  annexe  ou 
avant  ce  jour,  ce  dernier  paragraphe  ne  s'applique 
pas. 

Projet  de  loi  151  :  Loi  de  2006  sur  les  mesures  budgitaires  (n'  2) 

135.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  151  (Loi  de  2006  sur  les  mesures  budgetai- 
res  (n°  2)),  depose  le  18  octobre  2006,  recoit  la  sanction 
royale. 

(2)  Les  mentions,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  151  sont  des  mentions  de  ces  disposi- 
tions selon  leur  numerotation  dans  la  version  de  pre- 
miere lecture  du  projet  de  loi.  Si  le  projet  de  loi  151  est 
renumerote,  les  mentions  au  present  article  sont  repu- 
tees  des  mentions  des  dispositions  renumerotees  equi- 
valentes  du  projet  de  loi. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur du  present  article  et  de  celui  de  Pentree  en  vi- 
gueur de  Particle  39  de  I'annexe  A  du  projet  de  loi 
151,  le  paragraphe  50  (1)  de  la  Loi  sur  {'evaluation 
fonciere,  tel  qu'il  est  edicte  par  ce  dernier  article,  est 
modifi^  par  substitution  de  «un  fonctionnaire  employe 
aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «un  fonctionnaire  au 
sens  de  la  Loi  sur  lafonction  publique». 

(4)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur du  present  article  et  de  celui  de  Pentree  en  vi- 
gueur du  paragraphe  24  (1)  de  I'annexe  Z.2  du  projet 
de  loi  151,  ce  dernier  paragraphe  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de 
la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  lafonction  publique 
de  l'Ontario»  a  «un  fonctionnaire  au  sens  de  la  Loi  sur 
la  fonction  publique». 
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Bill  152  —  Ministry'  of  Government  Services  Consumer  Protection 
and  Service  Modernization  Act,  2006 

136.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  152  (Minis- 
try of  Government  Services  Consumer  Protection  and 
Service  Modernization  Act,  2006),  introduced  on  Octo- 
ber 19,  2006,  receives  Royal  Assent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill 
152  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill,  and 
if  Bill  152  is  renumbered,  the  references  in  this  section 
are  deemed  to  be  references  to  the  equivalent  renum- 
bered provisions  of  Bill  152. 

(3)  If  subsection  13  (2)  of  Schedule  E  to  Bill  152 
comes  into  force  on  or  before  the  day  subsection  108 
(2)  of  this  Schedule  comes  into  force,  subsection  108 

(2)  of  this  Schedule  does  not  apply. 

(4)  On  the  later  of  the  day  subsection  108  (3)  of  this 
Schedule  comes  into  force  and  the  day  subsection  13 

(3)  of  Schedule  E  to  Bill  152  comes  into  force,  subsec- 
tion 42  (7)  of  the  Personal  Property  Security  Act,  as 
amended  by  subsection  108  (3)  of  this  Schedule  and 
re-enacted  by  subsection  13  (3)  of  Schedule  E  to  Bill 
152,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Delegation 

(7)  The  registrar  may  designate  one  or  more  public 
servants  employed  under  Part  III  of  the  Public  Service  oj 
Ontario  Act,  2006  to  act  on  his  or  her  behalf. 

Commencement 

137.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this 
Schedule  comes  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

(2)  This  section  comes  into  force  on  the  day  the 
Public  Service  of  Ontario  Statute  Law  Amendment  Act, 
2006  receives  Royal  Assent. 

(3)  The  provision  in  each  line  of  Column  1  of  the 
Table  to  this  subsection  comes  into  force  on  the  later 
of  the  day  section  1  of  this  Schedule  comes  into  force 
and  the  day  the  provision  described  in  the  correspond- 
ing line  of  Column  2  of  the  Table  to  this  subsection 
comes  into  force. 


Projet  de  lol  152  :  Lot  de  2006  du  minister e  its  Services 
gouvernemenlaux  sur  la  modernisation  des  services  el  de  la  protection 
du  consommateur 

136.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  152  (Loi  de  2006  du  ministere  des  Services 
gouvernementaux  sur  la  modernisation  des  services  et 
de  la  protection  du  consommateur),  depose  le  19  octo- 
bre  2006,  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  mentions,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  152  sont  des  mentions  de  ces  disposi- 
tions selon  leur  numerotation  dans  la  version  de  pre- 
miere lecture  du  projet  de  loi.  Si  le  projet  de  loi  152  est 
renumerote,  les  mentions  au  present  article  sont  repu- 
tees  des  mentions  des  dispositions  renumerotees  equi- 
valentes  du  projet  de  loi. 

(3)  Si  le  paragraphe  13  (2)  de  I'annexe  E  du  projet 
de  loi  152  entre  en  vigueur  le  jour  de  I'entree  en  \\- 
gueur  du  paragraphe  108  (2)  de  la  presente  annexe  ou 
avant  ce  jour,  ce  dernier  paragraphe  ne  s'applique 
pas. 

(4)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur du  paragraphe  108  (3)  de  la  presente  annexe  et 
de  celui  de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  13  (3) 
de  I'annexe  E  du  projet  de  loi  152,  le  paragraphe  42 
(7)  de  la  Loi  sur  les  s&retis  mobilieres,  tel  qu'il  est  mo- 
difie  par  le  paragraphe  108  (3)  de  la  presente  annexe 
et  reedicte  par  le  paragraphe  13  (3)  de  I'annexe  E  du 
projet  de  loi  152,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit: 

Delegation 

(7)  Le  registrateur  peut  designer  un  ou  plusieurs  fonc- 
tionnaires  employes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario  pour  agir 
en  son  nom. 

Entree  en  vigueur 

137.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

(2)  Le  present  article  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2006  modifiant  des  lois  ayant  trait  a  la  fonction 
publique  de  VOntario  recoit  la  sanction  royale. 

(3)  La  disposition  qui  figure  a  chaque  ligne  de  la 
colonne  1  du  tableau  du  present  paragraphe  entre  en 
vigueur  le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur de  Particle  1  de  la  presente  annexe  et  de  celui  de 
I'entree  en  vigueur  de  la  disposition  indiquee  en  re- 
gard dans  la  colonne  2. 


TABLE/TABLEAU 


Column  1 /Colonne  1 

Column  2/Colonne  2 

1. 

subsection  15(1)/  paragraphe  1 5  ( 1 ) 

subsection  1 72  (4)  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006 1  paragraphe  1 72  (4)  de  la 
Loi  de  2006  sur  la  citi  de  Toronto 

2. 

subsection  IS  (2)  /  paragraphe  IS  (2) 

paragraph  4  of  subsection  203  ( 1 )  of  the  City  of  Toronto  Act.  2006 1  disposition 
4  du  paragraphe  203  ( 1 )  dc  la  Lot  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 

3. 

subsection  16(1)/  paragraphe  16(1) 

subsection  3  (2)  of  the  Clean  Water  Act.  2006 1  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  de 
2006  sur  1  eau  saine 
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Column  1/Colonne  1 

Column  2/Colonne  2 

4. 

subsection  16  (2)  /  paragraphe  16  (2) 

subsection  52  (2)  of  the  Clean  Water  Act,  2006 1  paragraphe  52  (2)  de  la  Loi  de 
2006  sur  I  'eau  saine 

5. 

subsection  16  (3)  /  paragraphe  16  (3) 

subsection  93  ( 1 )  of  the  Clean  Water  Act,  2006 1  paragraphe  93  ( 1 )  de  la  Loi  de 
2006  sur  I  'eau  saine 

6. 

subsection  118(1)/  paragraphe  118(1) 

subsection  1 69  (2)  of  the  Residential  Tenancies  Act,  2006 1  paragraphe  1 69  (2) 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage  d'habitation 

7. 

subsection  1 1 8  (2)  /  paragraphe  1 1 8  (2) 

subsection  1 69  (3)  of  the  Residential  Tenancies  Act,  2006 1  paragraphe  1 69  (3) 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage  d  'habitation 

8. 

paragraph  1  of  subsection  1 19  (3)  /  disposition  1 
du  paragraphe  1 1 9  (3) 

subsection  28  (2)  of  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002  1  paragraphe  28  (2)  de  la 
Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I  'eau  potable 
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SCHEDULE  D 

AMENDMENTS  RELATING  TO  SUCCESSOR 

RIGHTS  OF  CERTAIN  PUBLIC  SERVANTS 


Crown  Employees  Collective 
Bargaining  Act,  1993 

1.  Subsection  3  (2)  of  the  Crown  Employees  Collec- 
tive Bargaining  Act,  1993  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Status  of  employees 

(2)  A  decision  made  under  subsection  1  (4)  of  the  La- 
bour Relations  Act.  1995  shall  not,  directly  or  indirectly, 
treat  an  individual  as  a  Crown  employee  unless  he  or  she 
is  a  Crown  employee  under  this  Act. 

2.  Section  10  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

t.  69  (Successor  rights) 

10.  (1)  The  operation  of  section  69  of  the  Labour  Re- 
lations Act,  1995  is  subject  to  the  modifications  set  out  in 
this  section. 

Application 

(2)  Section  69  of  the  Labour  Relations  Act,  1995  ap- 
plies with  respect  to  the  transfer  of  an  undertaking  from 
one  employer  to  another  where  the  employees  of  one  or 
both  of  those  employers  are  Crown  employees  under  this 
Act 

References  modified 

(3)  Any  reference  to  "sale"  or  "sells"  in  section  69  of 
the  Labour  Relations  Act,  1995  shall  be  deemed  to  be  a 
reference  to  a  transfer  and  any  reference  to  a  "business" 
in  that  section  shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  an 
undertaking. 

Definitions 

(4)  For  the  purposes  of  subsections  (2)  and  (3), 

"transfer"  means  a  conveyance,  disposition  or  sale  and 
the  verb  has  a  corresponding  meaning;  ("transfert", 
"transferer") 

"undertaking"  means  all  or  part  of  a  business,  enterprise, 
institution,  program,  project  or  work,  ("activity") 

3.  Subsection  19  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "is  considered  to  be  a  Crown  employee  under 
the  Public  Service  Acf  at  the  end  and  substituting  "is 
a  Crown  employee  under  this  Act". 

Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997 

4.  (1)  The  definition  of  "business"  in  section  2  of 
the  Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997 
is  amended  by  adding  "and  an  undertaking  within  the 
meaning  of  subsection  10  (4)  of  the  Crown  Employees 
Collective  Bargaining  Act,  199r  at  the  end. 


ANNEXE  D 

MODIFICATIONS  RELATIVES 

A  LA  SUCCESSION  AUX  QUALITES 

POUR  CERTAINS  FONCTIONN AIRES 

LOI  DE  1993  SUR  LA  NEGOTIATION  COLLECTIVE 
DES  EMPLOYES  DE  LA  COURONNE 

1.  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  de  1993  sur  la  »,- 
gociation  collective  des  employed  de  la  Couronne  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Statut  des  employes 

(2)  Une  decision  rendue  en  vertu  du  paragraphe  I  (4) 
de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  ne  doit  pas, 
directement  ou  indirectement,  traiter  un  particulier 
comme  un  employe  de  la  Couronne  a  moins  qu'il  n'en 
soit  un  au  sens  de  la  presume  loi. 

2.  L'article  10  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Art.  69  (Succession  aui  qualites) 

10.  (1)  Le  fonctionnement  de  I 'article  69  de  la  Loi  de 
1995  sur  les  relations  de  travail  est  assujetti  aux  adapta- 
tions enoncees  dans  le  present  article. 

Application 

(2)  L' article  69  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de 
travail  s'applique  a  1'egard  du  transfert  d'une  activitc 
d'un  employeur  a  un  autre  si  les  employes  de  l'un  de  ces 
employeurs  ou  des  deux  sont  des  employes  de  la  Cou- 
ronne au  sens  de  la  present e  loi. 

Adaptation  des  mentions 

(3)  Toute  mention  de  «vente»  ou  «vend»  a  Particle  69 
de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  est  rcputcc 
une  mention  d'un  transfert  et  toute  mention  de  «entre- 
prise»  a  cet  article  est  rcputcc  une  mention  d'une  activity. 

Definitions 

(4)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  aux  para- 
graphes  (2)  et  (3). 

«activitc»  Tout  ou  partie  d'une  cntreprise,  d'un  etahlis- 
sement,  d'un  programme,  d'un  projet  ou  d'un  ouvrage. 
(«undcrtaking») 

«transfert»  Transport,  disposition  ou  vente.  Le  verbe 
«transfcrcD>  a  un  sens  correspondant.  («transfer») 

3.  Le  paragraphe  19  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  moins  qu'il  n'en  soit  un  au  sens  de 
la  presente  loi»  a  «s'il  n'est  pas  consider*  comme  un 
employe  de  la  Couronne  aux  termes  de  la  Loi  sur  la 
fonction  publique»  a  la  fin  du  paragraphe. 

LOI  DE  1997  SUR  LES  RELATIONS  DE  TRAVAIL 
LIEES  A  LA  TRANSITION  DANS  LE  SECTEUR  PUBLIC 

4.  (1)  La  definition  de  «cntreprise»  a  Particle  2  de 
la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  Hies  a  la  tran- 
sition dans  le  secteur  public  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  «de  meme  que  d'une  actlvite  au  sens  du  para- 
graphe 10  (4)  de  la  Loi  de  1993  sur  la  nigociation  col- 
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(2)  The  definition  of  "sells"  in  section  2  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "including  transfers  within  the 
meaning  of  subsection  10  (4)  of  the  Crown  Employees 
Collective  Bargaining  Act,  1993"  after  "transfers". 

5.  (1)  Subsection  9  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "Subject  to  subsection  (5.1)"  at  the  beginning. 

(2)  Section  9  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Crown  not  successor  employer 

(5.1)  The  Board  shall  not  specify  that  the  Crown  is  a 
successor  employer. 

(3)  Subsection  9  (7)  of  the  Act  is  repealed. 

6.  Section  11  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Crown  not  successor  employer 

(2)  Despite  anything  in  this  Act,  the  Crown  shall  not 
be  considered  a  successor  employer. 

7.  (1)  Clause  12  (1)  (d)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(d)  a  prescribed  person  or  a  member  of  a  prescribed 
class  of  persons. 

(2)  Subsection  12  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

8.  (1)  Section  13  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"Subject  to  subsection  (2)"  at  the  beginning. 

(2)  Section  13  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(2)  If  the  Crown  would,  in  the  absence  of  subsection 
1 1  (2),  be  a  successor  employer  on  the  occurrence  of  an 
event  described  in  subsection  (1),  the  following  apply: 


1.  Nothing  in  this  Act  shall  be  interpreted  to  prevent 
the  application  of  section  69  of  the  Labour  Rela- 
tions Act,  1995  with  respect  to, 

i.  the  Crown  and  the  event,  or 

ii.  the  Crown  and  the  part  of  the  event  that  per- 
tains to  the  Crown,  if  there  are  other  succes- 
sor employers. 

2.  If  one  or  more  employers  other  than  the  Crown  are 
successor  employers  on  the  occurrence  of  the 
event,  section  69  of  the  Labour  Relations  Act,  1995 
does  not  apply  with  respect  to  those  employers  and 
the  part  of  the  event  that  pertains  to  them. 

9.  (1)  Subsection  14  (2)  of  the  Act  is  repealed. 


lective  des  employes  de  la  Couronnen  a  la  fin  de  la  defi- 
nition. 

(2)  La  definition  de  «vend»  a  Particle  2  de  la  Loi  est 
modified  par  adjonction  de  «y  compris  au  sens  que  le 
paragraphe  10  (4)  de  la  Loi  de  1993  sur  la  negociation 
collective  des  employes  de  la  Couronne  donne  a  ce  der- 
nier terme,»  apres  ««transfere»». 

5.  (1)  Le  paragraphe  9  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «Sous  reserve  du  paragraphe  (5.1 ),»  au 
debul  du  paragraphe. 

(2)  L'article  9  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Employeur  qui  succede  :  non  la  Couronne 

(5.1)  La  Commission  ne  doit  pas  pr^ciser  que  la  Cou- 
ronne est  un  employeur  qui  succede. 

(3)  Le  paragraphe  9  (7)  de  la  Loi  est  abrogc. 

6.  L'article  11  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Employeur  qui  succede  :  non  la  Couronne 

(2)  Malgre  toute  disposition  de  la  presente  loi,  la  Cou- 
ronne ne  doit  pas  etre  consideree  comme  un  employeur 
qui  succede. 

7.  (1)  L'alinea  12  (1)  d)  de  la  Loi  est  abrogc  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

d)  une  personne  prescrite  ou  un  membre  d'une  cate- 
goric prescrite  de  personnes. 

(2)  Le  paragraphe  12  (3)  de  la  Loi  est  abrogc. 

8.  (1)  L'article  13  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion de  «Sous  reserve  du  paragraphe  (2),»  au  debut  de 
l'article. 

(2)  L'article  13  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(2)  Si,  en  l'absence  du  paragraphe  1 1  (2),  la  Couronne 
devenait  un  employeur  qui  succede  au  moment  ou  se  pro- 
duit  un  evenement  vise  au  paragraphe  (1),  les  dispositions 
suivantes  s'appliquent : 

1 .  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  Pap- 
plication  de  Particle  69  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail  a  Pegard  de  : 

i.  la  Couronne  et  Pevenement, 

ii.  la  Couronne  et  la  partie  de  Pevenement  qui  se 
rapporte  a  celle-ci,  s'il  y  a  d'autres  em- 
ployeurs  qui  succedent. 

2.  Si  un  ou  plusieurs  employeurs  autres  que  la  Cou- 
ronne deviennent  des  employeurs  qui  succedent  au 
moment  ou  se  produit  Pevenement,  Particle  69  de 
la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  ne  s'ap- 
plique  pas  a  Pegard  de  ces  employeurs  et  de  la  par- 
tie  de  Pevenement  qui  se  rapporte  a  ceux-ci. 

9.  (1)  Le  paragraphe  14  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 
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(2)  Paragraph  1  of  subsection  14  (3)  of  the  Act  is 
repealed. 

10.  (1)  Subsection  15  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Clause  15  (7)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "employed  by  a  predecessor  employer  that  is 
the  Crown  or  was". 

11.  Section  19.3  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "Subsections  14  (2)  and  (3)"  at  the  beginning  and 
substituting  "Subsection  14  (3)". 

12.  Subsections  23  (4),  (6)  and  (12)  of  the  Act  are 
repealed. 

13.  Subsection  33  (5)  of  the  Act  is  repealed. 

14.  Subsection  34  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "to  1 5i"  and  substituting  "and  (4)". 

15.  Subsection  35  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "to  (5)"  and  substituting  "and  <4f. 

16.  Subsection  36  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "to  (5)"  and  substituting  "and  (4)". 

17.  Paragraph  2  of  subsection  39  (2)  of  the  Act  is 
repealed. 

18.  (1)  Clause  40(1)  (a)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  40  (3.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "prescribe  a  health  services  integration  as 
an  event  to  which  this  Act  applies  in  accordance  with 
section  10"  and  by  adding  the  following  clauses: 

(a)  prescribe  a  health  services  integration  as  an  event 
to  which  this  Act  applies  in  accordance  with  sec- 
tion 10; 

(b)  prescribe  the  Crown  for  the  purposes  of  clause  12 
(D(d). 

Greater  Toronto  Transportation 
authority  act,  2006 

19.  Subsection  44  (2)  of  the  Greater  Toronto  Trans- 
portation Authority  Act,  2006  is  amended  by  striking 
out  "despite  section  1 0  of  the  Crown  Employees  Collec- 
tive Bargaining  Act,  1993'"  at  the  end. 


Commencement 

20.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Public  Service  of  Ontario  Statute  Law  Amendment  Act, 
2006  receives  Royal  Assent 


(2)  La  disposition  1  du  paragraphe  14  (3)  de  la  Loi 
est  abrogee. 

10.  (1)  Le  paragraphe  15  (5)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  L'alinea  15  (7)  a)  de  la  Loi  est  modifle  par  sup- 
pression de  "employe  par  un  employeur  precedent  qui 
est  la  Couronne  ou  etait». 

11.  L'article  19 J  de  la  Loi  est  modifle  par  substitu- 
tion de  «Le  paragraphe  14  (3)»  a  «Les  paragraphes  14 
(2)  et  (3)»  au  debut  de  Particle. 

12.  Les  paragraphes  23  (4),  (6)  et  (12)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

13.  Le  paragraphe  33  (5)  de  la  Loi  est  abroge. 

14.  Le  paragraphe  34  (3)  de  la  Loi  est  modifle  par 
substitution  de  «et  (4)»  a  «a  (5)». 

15.  Le  paragraphe  35  (3)  de  la  Loi  est  modifle  par 
substitution  de  «et  (4)»  a  «a  (5)». 

16.  Le  paragraphe  36  (2)  de  la  Loi  est  modifle  par 
substitution  de  «et  (4)»  a  «a  (5)». 

17.  La  disposition  2  du  paragraphe  39  (2)  de  la  Loi 
est  abrogee. 

18.  (1)  L'alinea  40  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  Le  paragraphe  40  (3.1)  de  la  Loi  est  modifle  par 
suppression  de  «prescrire  une  integration  des  services 
de  sante  comme  un  evenement  auquel  s'applique  la 
presente  loi  conformement  a  Particle  10»  et  par  ad- 
jonction  des  alineas  suivants  : 

a)  prescrire  une  integration  des  services  de  sante 
comme  un  evenement  auquel  s'applique  la  pre- 
sente loi  conformement  a  Particle  10; 

b)  prescrire  la  Couronne  pour  l'application  de  l'alinea 
12(l)d). 

Loi  de  2006  sur  la  Regie  des  transports 
du  grand  Toronto 

19.  Le  paragraphe  44  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
Rigie  des  transports  du  grand  Toronto  est  modifle  par 
substitution  de  ■•travail  et  cet  article  s'y  applique»  a 
-travail.  Cet  article  s'applique  au  transfert  malgre 
Particle  10  de  la  Loi  de  1993  sur  la  nigociation  collec- 
tive des  employes  de  la  Couronne*. 

Entree  en  vigueur 

20.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  2006  modifiant  des  lois  ayant  trait  a  la  fonc- 
tion publique  de  I'Ontario  recoit  la  sanction  royalc. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  159 

and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  159  has  been  enacted  as 

Chapter  34  of  the  Statutes  of  Ontario.  2005. 


NOTE  E 


YE 


La  note  explffifftHfiigir  ifiit*  4a  rxfri&dlu'Uktturs  du 

projet  de  hi  159.  nefait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  hi  159 

a  ele  edicte  et  constituv  maintenant  le  chapitre  34  des  Lois  de 

I  Ontario  de  2005. 


The  Bill  replaces  the  Private  Investigators  and  Security  Guards 
Act.  It  regulates  private  investigators,  security  guards  and  those 
who  arc  in  the  business  of  selling  the  services  of  private  investi- 
gators and  security  guards. 

Licensing  requirements  are  imposed  and  procedures  are  put  in 
place  for  revoking  and  suspending  licences,  subject  to  appeal 
provisions. 

Offences  and  regulatory  requirements  are  provided  for,  as  is  a 
process  for  dealing  with  complaints  from  the  public. 

The  Minister  may  make  regulations  setting  out  a  code  of  con- 
duct for  private  investigators  and  security  guards. 


Le  projet  de  loi  remplace  la  Loi  sur  les  enqueteurs  prives  et  les 
gardiens.  Elle  reglemcntc  les  enqueteurs  prives,  les  agents  de 
securite  et  les  personnes  qui  vendent  des  services  d'enqueteurs 
prives  et  d'agents  de  securite. 

Des  exigences  relatives  a  la  dclivrancc  de  pcrmis  sont  imposces 
et  une  procedure  est  misc  en  place  pour  la  revocation  et  la  sus- 
pension des  pcrmis,  sous  reserve  des  dispositions  en  maticrc 
d'appel. 

Des  infractions  et  des  exigences  reglcmentaires  sont  prevues,  de 
meme  qu'unc  procedure  de  traitcment  des  plaintes  de  la  part  du 
public. 

Le  ministre  peut,  par  reglemcnt,  etablir  un  code  de  conduite  a 
I'intcntion  des  enqueteurs  prives  et  des  agents  de  securite. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 


Sa  Majcstc.  sur  I'avis  ct  avec  le  conscntcmcnt  de 
I'Asscmblcc  legislative  de  la  province  de  I 'Ontario, 
cdictc  : 
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PARTI 
INTERPRETATION  AND  APPLICATION 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"business  entity"  includes  a  corporation,  partnership  or 
sole  proprietorship;  ("entreprise") 

"employee"  includes  a  person,  whether  or  not  employed 
under  a  contract  of  employment,  who  performs  work  or 
services  for  another  person  for  remuneration  on  such 
conditions  that  he  or  she  is  in  a  position  of  economic 
dependence  upon,  and  under  an  obligation  to  perform 
duties  for,  that  person  more  closely  resembling  the  rela- 
tionship of  an  employee  than  that  of  an  independent 
contractor;  ("employe") 

"licensee"  means  an  individual  or  business  entity  that 
holds  a  licence  under  this  Act,  and  "licensed"  has  a  cor- 
responding meaning;  ("titulaire  de  permis") 

"Minister"  means  the  member  of  the  Executive  Council 
to  whom  the  administration  of  this  Act  is  assigned  un- 
der the  Executive  Council  Act;  ("ministre") 

"prescribed"  means  prescribed  by  the  regulations;  ("pres- 
ent") 

"provincial  offence"  means  an  offence  under  an  Act  of 
the  Legislature  or  under  a  regulation  made  under  the 
authority  of  an  Act  of  the  Legislature;  ("infraction 
provinciale") 

"Registrar"  means  the  Registrar  of  Private  Investigators 
and  Security  Guards  appointed  under  section  3;  ("regis- 
trateur") 

"Tribunal"  means  the  Licence  Appeal  Tribunal  estab- 
lished under  the  Licence  Appeal  Tribunal  Act,  1999. 
("Tribunal") 

Application 

2.  (I)  This  Act  applies  to  private  investigators  within 
the  meaning  of  subsection  (2)  and  to  security  guards 
within  the  meaning  of  subsection  (4). 

Private  investigators 

(2)  A  private  investigator  is  a  person  who  performs 
work,  for  remuneration,  that  consists  primarily  of  con- 
ducting investigations  in  order  to  provide  information. 

Same 

(3)  Examples  of  the  types  of  information  referred  to  in 
subsection  (2)  include  information  on, 


(a)  the  character  or  actions  of  a  person; 

(b)  the  business  or  occupation  of  a  person;  and 

(c)  the  whereabouts  of  persons  or  property. 

Security  guards 

(4)  A  security  guard  is  a  person  who  performs  work, 
for  remuneration,  that  consists  primarily  of  guarding  or 
patrolling  for  the  purpose  of  protecting  persons  or  prop- 
erty. 


PARTIE  I 
INTERPRETATION  ET  CHAMP  D' APPLICATION 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«employe»  S'entend  en  outre  de  quiconque,  employe  ou 
non  aux  termes  d'un  contrat  de  travail,  accomplit  un 
travail  pour  le  compte  d'une  autre  personne  ou  lui 
foumit  des  services  en  echange  d'une  remuneration,  a 
des  conditions  qui  le  placent  dans  une  situation  de  de- 
pendance  economique  a  son  egard  et  l'oblige  a  exercer 
pour  cette  personne  des  fonctions  qui  s'apparentent  da- 
vantage  aux  fonctions  d'un  employe  qu'a  celles  d'un 
entrepreneur  independant.  («employee») 

«entreprise»  S'entend  notamment  d'une  societe,  d'une 
societe  de  personnes  ou  d'une  entreprise  individuelle. 
(((business  entity») 

((infraction  provinciale»  Infraction  prevue  par  une  loi  de 
la  Legislature  ou  par  un  reglement  pris  en  application 
d'une  telle  loi.  (((provincial  offence») 

«ministre»  Le  membre  du  Conseil  executif  qui  est  charge 
de  l'application  de  la  presente  loi  en  vertu  de  la  Loi  sur 
le  Conseil  executif.  («Minister») 

«prescrit»  Present  par  les  reglements.  («prescribed») 

«registrateun>  Le  registrateur  des  enqueteurs  prives  et  des 
agents  de  securite  nomme  en  application  de  Particle  3. 
(«Registrar») 

((titulaire  de  permis»  Particulier  ou  entreprise  qui  detient 
un  permis  prevu  par  la  presente  loi.  ((dicensee»,  «li- 
censed») 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de  permis  cree 
en  application  de  la  Loi  de  1999  sur  le  Tribunal 
d'appel  en  matiere  de  permis.  («Tribunal») 

Champ  d'application 

2.  (1)  La  presente  loi  s'applique  aux  enqueteurs  prives 
au  sens  du  paragraphe  (2)  et  aux  agents  de  securite  au 
sens  du  paragraphe  (4). 

Enqueteurs  prives 

(2)  Est  un  enqueteur  prive  la  personne  qui  accomplit 
un  travail  remunere  consistant  principalement  a  mener 
des  enquetes  afin  de  fournir  des  renseignements. 

Idem 

(3)  Les  genres  de  renseignements  vises  au  paragraphe 
(2)  comprennent,  par  exemple,  des  renseignements  sur  ce 
qui  suit : 

a)  la  moralite  ou  les  actions  d'une  personne; 

b)  les  activites  ou  la  profession  d'une  personne; 

c)  le  lieu  oil  se  trouvent  des  personnes  ou  des  biens. 
Agents  de  securite 

(4)  Est  un  agent  de  securite  la  personne  qui  accomplit 
un  travail  remunere  consistant  principalement  a  assurer  la 
garde  ou  a  effectuer  des  rondes  de  surveillance  afin  de 
proteger  des  personnes  ou  des  biens. 
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Same 

(5)  Examples  of  the  types  of  work  referred  to  in  sub- 
section (4)  include, 

(a)  acting  as  a  bouncer; 

(b)  acting  as  a  bodyguard;  and 

(c)  performing  services  to  prevent  the  loss  of  property 
through  theft  or  sabotage  in  an  industrial,  commer- 
cial, residential  or  retail  environment. 

Soliciting  or  procuring  services 

(6)  A  person  who  performs  work,  for  remuneration, 
that  consists  primarily  of  acting  for  or  aiding  others  in 
soliciting  or  procuring  the  services  of  a  private  investiga- 
tor or  security  guard  shall  be  deemed  to  be  in  the  business 
of  selling  private  investigator  or  security  guard  services. 

.Non-application 

(7)  This  Act  does  not  apply  to, 

(a)  barristers  or  solicitors  engaged  in  the  practice  of 
their  profession; 

(b)  persons  who  perform  work,  for  remuneration,  that 
consists  primarily  of  searching  for  and  providing 
information  on, 

(i)  the  financial  credit  rating  of  persons, 

(ii)  the  qualifications  and  suitability  of  applicants 
for  insurance  and  indemnity  bonds,  or 

(iii)  the  qualifications  and  suitability  of  persons  as 
employees  or  prospective  employees; 

(c)  a  person  who  is  acting  as  a  peace  officer; 

(d)  insurance  adjusters  licensed  under  the  Insurance 
Act  while  acting  in  that  capacity,  and  their  employ- 
ees while  acting  in  the  usual  and  regular  scope  of 
their  employment; 

(e)  insurance  companies  licensed  under  the  Insurance 
Act  and  their  employees  while  acting  in  the  usual 
and  regular  scope  of  their  employment; 

(0  persons  residing  outside  Ontario  who  arc  licensed 
employees  of  a  private  investigation  agency  li- 
censed or  registered  in  a  jurisdiction  outside  On- 
tario, but  elsewhere  in  Canada  who. 

(i)  on  behalf  of  a  person  situated  outside  Ontario, 
make  an  investigation  or  inquiry  partly  out- 
side Ontario  and  partly  within  Ontario,  and 

(ii)  come  into  Ontario  solely  for  the  purpose  of 
such  investigation  or  inquiry; 


Idem 

(5)  Les  genres  de  travail  vis&  au  paragraphe  (4)  com- 
prennent,  par  cxcmplc,  cc  qui  suit : 

a)  agir  commc  vidcur; 

b)  agir  commc  garde  du  corps; 

c)  cxecuter  des  services  pour  empecher  la  pertc  dc 
biens  resultant  d'un  vol  ou  d'un  sabotage  dans  un 
environncment  industriel,  commercial,  residentiel 
ou  de  vente  au  detail 

Sollicitation  ou  acquisition  de  services 

(6)  Quiconquc  accomplit  un  travail  rcmunerc  consis- 
tant  principalcmcnt  a  agir  pour  Ic  comptc  d'autrcs  pcr- 
sonncs  ou  a  les  aider  en  vue  de  solliciter  ou  d'acqucrir  les 
services  d'un  enquctcur  privc  ou  d'un  agent  dc  sccuritc 
est  repute  cxcrccr  des  activitcs  consistant  a  vendrc  des 
services  d'enquctcurs  priv<5s  ou  d'agents  de  security. 

Non-application 

(7)  La  prcsente  loi  ne  s'appliquc  pas  aux  categories 
suivantes  : 

a)  les  avocats  ct  les  procureurs  qui  excrcent  leur  pro- 
fession; 

b)  les  pcrsonncs  qui  accomplissent  un  travail  remunc- 
re  consistant  principalcmcnt  a  recherchcr  et  a  four- 
nir  des  renscignements  : 

(i)  soit  sur  la  cote  dc  solvability  des  pcrsonncs, 

(ii)  soit  sur  les  qualitcs  ct  aptitudes  des  pcrsonncs 
qui  demandent  un  contrat  d'assurancc  ct  un 
cautionncment, 

(iii)  soit  sur  les  qualitcs  ct  les  aptitudes  dc  pcrson- 
ncs a  titrc  d'employcs  ou  d'cmployes  even- 
tucls; 

c)  les  pcrsonncs  qui  rcmplisscnt  les  fonctions  d'agent 
de  la  paix; 

d)  les  experts  en  assurances  titulaircs  d'un  permis 
dclivre  en  vcrtu  de  la  Loi  sur  les  assurances,  lors- 
qu'ils  agisscnt  a  cc  titrc.  ct  lours  employes,  lors- 
qu'ils  agisscnt  dans  Ic  cadre  dc  leur  cmploi; 

c)  les  compagnics  d'assurancc  titulaircs  d'un  permis 
dclivre  en  vcrtu  dc  la  Loi  sur  les  assurances  et 
lours  employes,  lorsqu'ils  agisscnt  dans  Ic  cadre  dc 
leur  cmploi; 

0  les  pcrsonncs  rcsidant  a  I'cxteiicur  dc  I 'Ontario  qui 
sont  des  employes  titulaircs  d'un  permis  d'une 
agence  d'enquetc  privee  titulairc  d'un  permis  ou 
inscritc  a  I'cxtcricur  dc  I 'Ontario,  mais  aillcurs  au 
Canada,  ct  qui : 

(i)  d'unc  part,  font  unc  enquetc  en  panic  a 
I'extcricur  dc  I 'Ontario  ct  en  partie  en  Onta- 
rio, pour  Ic  comptc  d'unc  pcrsonnc  qui  sc 
trouvc  a  I'cxtcricur  dc  I'Ontario, 

(ii)  d'autrc  part,  viennent  en  Ontario  uniqucment 
pour  fairc  unc  telle  enquetc; 
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(g)  persons  who  receive  remuneration  for  work  that 
consists  primarily  of  providing  advice  with  respect 
to  security  requirements  but  who  are  not  soliciting 
or  procuring  the  services  of  private  investigators  or 
security  guards  for  the  purposes  of  subsection  (6); 

(h)  persons  who  receive  remuneration  for  work  that 
consists  primarily  of  providing  an  armoured  vehi- 
cle service; 

(i)  locksmiths;  and 

(j)  any  class  of  persons  exempted  by  the  regulations. 

Remunerative  work 

(8)  In  subsections  (2),  (4),  (6)  and  (7),  a  reference  to 
performing  work  for  remuneration  includes  performing 
work  pursuant  to  an  agreement  that  provides  that  the  re- 
muneration paid  is  contingent,  in  whole  or  in  part,  on  the 
completion  of  the  work. 

"Peace  officer" 

(9)  For  the  purposes  of  clause  (7)  (c), 

"peace  officer"  means  a  person  or  a  member  of  a  class  of 
persons  set  out  in  the  definition  of  "peace  officer"  in 
section  2  of  the  Criminal  Code  (Canada). 


PART  II 
ADMINISTRATION 

Registrar 

Registrar 

3.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  ap- 
point a  Registrar  of  Private  Investigators  and  Security 
Guards. 

Deputy  registrars 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  appoint 
one  or  more  deputy  registrars  who  may  act  as  Registrar 
during  the  Registrar's  absence  or  inability  to  act. 


Types  of  Licences 

Types  of  licences 

4.  The  following  are  the  types  of  licences  that  may  be 
issued  under  this  Act: 

1.  A  licence  to  act  as  a  private  investigator. 

2.  A  licence  to  act  as  a  security  guard. 

3.  A  licence  to  engage  in  the  business  of  selling  the 
services  of  private  investigators. 

4.  A  licence  to  engage  in  the  business  of  selling  the 
services  of  security  guards. 

5.  A  licence  to  act  as  both  a  private  investigator  and  a 
security  guard. 


g)  les  personnes  remunerees  pour  un  travail  consistant 
principalement  a  fournir  des  conseils  concernant 
les  exigences  en  matiere  de  securite  mais  qui  ne 
sollicitent  pas  ni  n'acquierent  des  services  d'en- 
queteurs  prives  ou  d'agents  de  securite  pour 
l'application  du  paragraphe  (6); 

h)  les  personnes  qui  sont  remunerees  pour  un  travail 
consistant  principalement  a  fournir  des  services  de 
vehicules  blindes; 

i)  les  serruriers; 

j)  toute  categorie  de  personnes  exemptee  par  regle- 
ment. 

Travail  rimuncrc 

(8)  Aux  paragraphes  (2),  (4),  (6)  et  (7),  la  mention  de 
I'accomplissement  d'un  travail  remunere  comprend 
l'accomplissement  d'un  travail  conformement  a  un  accord 
prevoyant  que  le  versement  de  la  remuneration  est  subor- 
donne,  en  tout  ou  en  partie,  a  l'achevement  du  travail. 

•  \ tii-iii  de  la  paix» 

(9)  La  definition  qui  suit  s'applique  a  l'alinea  (7)  c). 

«agent  de  la  paix»  Personne  ou  membre  d'une  categoric 
de  personnes  vise  dans  la  definition  de  «agent  de  la 
paix»  qui  figure  a  l'article  2  du  Code  criminel  (Cana- 
da). 

PARTIE  II 
APPLICATION 

REGISTRATEUR 
Registrateur 

3.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme  un 
registrateur  des  enqueteurs  prives  et  des  agents  de  securi- 
te. 

Rcgistratcurs  adjoints 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  nommer 
un  ou  plusicurs  rcgistratcurs  adjoints  qui  peuvent  exerccr 
les  fonctions  du  registrateur  en  cas  d'absencc  ou 
d'empechement  de  celui-ci. 

GENRES  DE  PERMIS 
Genres  de  permis 

4.  Les  genres  de  permis  suivants  peuvent  etre  delivres 
en  vertu  de  la  presente  loi  : 

1 .  Un  permis  d'enqueteur  prive. 

2.  Un  permis  d'agent  de  securite. 

3.  Un  permis  autorisant  l'exercice  d'activites  consis- 
tant a  vendre  des  services  d'enqueteurs  prives. 

4.  Un  permis  autorisant  l'exercice  d'activites  consis- 
tant a  vendre  des  services  d'agents  de  securite. 

5.  Un  permis  permettant  d'agir  tant  comme  enqueteur 
prive  que  comme  agent  de  securite. 
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6.  A  licence  to  engage  in  the  business  of  selling  the 
services  of  both  private  investigators  and  security 
guards. 

REGISTRATION 
Registered  employer 

5.  If  a  business  entity,  other  than  a  business  entity  that 
engages  in  the  business  of  selling  the  services  of  private 
investigators  or  security  guards  to  the  public,  employs  a 
private  investigator  or  security  guard,  that  business  entity 
shall, 

(a)  register  as  an  employer  in  accordance  with  the  pre- 
scribed requirements;  and 

(b)  provide  the  Registrar  with  a  mailing  address  for 
service  in  Ontario,  and  notify  the  Registrar  of  any 
change  in  its  mailing  address  within  five  days  of 
the  change. 

PART  III 
PROHIBITIONS 

Individual  licence 

6.  No  person  shall  act  as  a  private  investigator  or  a 
security  guard  or  hold  himself  or  herself  out  as  one  unless 
the  person  holds  the  appropriate  licence  under  this  Act 
and, 

(a)  is  employed  by  a  licensed  business  entity,  a  regis- 
tered employer  under  section  5,  or  an  employer 
that  is  not  required  to  be  registered;  or 

(b)  is  the  sole  proprietor  of  a  licensed  business  entity 
or  is  a  partner  in  a  licensed  business  entity. 

Licence  to  engage  in  the  business 

7.  (I)  No  person  shall  sell  the  services  of  private  in- 
vestigators or  security  guards  or  hold  thcmsclf  out  as 
available  to  sell  such  services,  unless, 

(a)  the  person  holds  the  appropriate  licence  under  this 
Act;  or 

(b)  the  person  is  an  employee  of  a  licensee  described 
in  clause  (a)  and  is  acting  on  behalf  of  that  licensee 
in  the  normal  course  of  his  or  her  duties. 

Branch  offices 

(2)  No  person  shall  engage  in  the  business  of  selling 
the  services  of  private  investigators  or  security  guards 
from  more  than  one  place  at  which  the  public  is  invited  to 
deal  unless  the  person  is  licensed,  with  one  place  desig- 
nated by  the  licensee  as  the  main  office  and  the  remainder 
as  branch  offices. 

Change  in  business  entity 

8.  (I)  Subject  to  subsection  (2),  if  there  is  a  change  in 
the  officers,  directors  or  partners  of  a  business  entity  tli.n 
is  a  licensee,  the  business  entity  shall  not  continue  to  act 
or  offer  services  under  the  licence. 


6.  Un  pcrmis  autorisant  I'excrcicc  d'activitcs  consis- 
tant  a  vendre  des  services  tant  d'enqucteurs  prives 
que  d'agents  dc  security. 

INSCRIPTION 
Emploveur  inscrit 

5.  L'entreprise,  autre  que  celle  exercant  des  activites 
consistent  a  vendre  au  public  des  services  d'enqucteurs 
prives  ou  d'agents  de  securite,  qui  cmploie  un  enquctcur 
privc  ou  un  agent  dc  securite  : 

a)  d'unc  part,  s' inscrit  a  titrc  d'cmploycur  conformd- 
ment  aux  exigences  prescrites; 

b)  d'autrc  part,  fournit  au  rcgistratcur  unc  adrcssc 
postalc  aux  fins  de  signification  en  Ontario  ct 
I'avise  dc  tout  changement  d'adrcssc  dans  les  cinq 
jours. 

PARTIE  III 
INTERDICTIONS 

Permis  individuel 

6.  Nul  ne  doit  agir  a  titre  d'enqucteur  prive  ou  d'agent 
de  securite  ni  sc  presenter  a  ce  titre  a  moins  dc  detenir  Ic 
permis  appropric  prcvu  par  la  prcscntc  loi  et,  selon  le  cas  : 

a)  d'etre  employe  par  unc  cntrcprise  titulaire  d'un 
pcrmis,  un  cmploycur  inscrit  en  application  dc 
Particle  5  ou  un  cmployeur  qui  n'est  pas  tcnu  de 
s'inscrire; 

b)  d'etre  Ic  proprictairc  unique  d'unc  cntrcprise  titu- 
laire d'un  pcrmis  ou  d'etre  un  associd  d'unc  telle 
entrcprise. 

Permis  autorisant  I'esercice  d'activitcs 

7.  (1)  Nul  nc  doit  vendre  des  services  d'enqucteurs 
prives  ou  d'agents  dc  securite  ni  sc  presenter  commc  etant 
dispose  a  vendre  dc  tcls  services,  a  moins  : 

a)  soit  dc  detenir  Ic  pcrmis  appropric  prdvu  par  la 
prcscntc  loi; 

b)  soit  d'etre  un  employe  du  titulaire  d'un  pcrmis  vise" 
a  I'alinca  a)  ct  d'agir  pour  Ic  comptc  du  titulaire 
dans  Ic  cadre  normal  dc  scs  fonctions. 

Succursalcs 

(2)  Nul  ne  doit  cxcrccr  des  activites  consistant  a  ven- 
dre des  services  d'enqucteurs  prives  ou  d'agents  dc  secu- 
rite depuis  plus  d'un  ctablisscmcnt  ouvcrt  au  public,  a 
moins  d'etre  titulaire  d'un  pcrmis,  un  scul  Ctablisscmcnt 
ctant  designc  par  Ic  titulaire  du  pcrmis  commc  bureau 
principal  ct  les  autrcs  commc  succursalcs. 

Changement  au  sein  d'unc  cntrcprise 

8.  ( I )  Sous  reserve  du  paragraphic  (2),  en  cas  de  chan- 
gement au  scin  des  dirigcants,  des  administratcurs  ou  des 
assocics  d'unc  cntrcprise  qui  est  titulaire  d'un  pcrmis, 
l'entreprise  ne  doit  pas  continucr  d'agir  ou  d'offrir  des 
services  en  vcrtu  du  pcrmis. 
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Same 


(2)  Where  there  is  a  change  in  the  officers,  directors  or 
partners  of  a  business  entity,  the  Registrar  may  consent, 
in  writing,  to  the  business  entity  continuing  to  act  or  offer 
services  under  the  existing  licence,  in  which  case  subsec- 
tion (1)  does  not  apply. 


Sole  proprietorships 

(3)  Where  the  holder  of  a  licence  who  is  a  sole  proprie- 
tor dies  or  becomes  incapable,  the  Registrar  may  issue  a 
temporary  licence,  that  is  valid  for  the  time  stipulated  in 
the  licence,  to  permit  the  sole  proprietor's  business  to  be 
maintained  or  wound  down. 


Licensee  may  not  act  as  collector,  etc. 

9.  (1)  No  person  who  holds  a  licence  to  act  as  a  pri- 
vate investigator  or  security  guard  shall  act  or  hold  him- 
self, herself  or  itself  as  being  available  to  act  with  respect 
to, 

(a)  the  collection  of  accounts; 

(b)  acting  as  a  bailiff;  or 

(c)  an  eviction  under  the  Tenant  Protection  Act,  1997. 

Protected  witnesses 

(2)  No  person  who  holds  a  licence  to  act  as  a  private 
investigator  or  security  guard  shall  act  or  hold  himself, 
herself  or  itself  as  being  available  to  act  with  respect  to, 

(a)  locating  a  person  known  or  suspected  by  the  licen- 
see to  be  a  member  of  a  witness  protection  pro- 
gram; or 

(b)  gathering  information  about  any  person  known  or 
suspected  by  the  licensee  to  be  a  member  of  a  wit- 
ness protection  program  for  the  purpose  of  ena- 
bling the  person  to  be  located. 

PART  IV 
LICENSING 

Mandatory  Requirements 

Mandatory  requirements 

10.  (1)  No  person  is  eligible  to  hold  a  licence  under 
this  Act  unless, 

(a)  the  person  possesses  a  clean  criminal  record;  and 

(b)  in  the  case  of  an  individual, 

(i)  the  person  is  1 8  years  old  or  older, 

(ii)  the  person  is  entitled  to  work  in  Canada,  and 

(iii)  the   person   has   successfully   completed  all 
prescribed  training  and  testing. 

Loss  of  requirement 

(2)  If,  at  any  time  subsequent  to  being  issued  a  licence, 
a  person  ceases  to  meet  a  requirement  set  out  in  subsec- 
tion (1),  the  person  shall  not  continue  to  act  or  offer  ser- 


Idem 

(2)  En  cas  de  changement  au  sein  des  dirigeants,  des 
administrateurs  ou  des  associes  d'une  entreprise,  le 
registrateur  peut  consentir,  par  ecrit,  a  ce  que  l'entreprise 
continue  d'agir  ou  d'offrir  des  services  en  vertu  du  permis 
en  vigueur,  auquel  cas  le  paragraphe  (1)  ne  s'applique 
pas. 

Entreprises  individuelles 

(3)  Si  le  titulaire  d'un  permis  qui  est  proprietaire  d'une 
entreprise  individuelle  decede  ou  devient  incapable,  le 
registrateur  peut  delivrer  un  permis  temporaire,  valide 
pour  le  delai  qui  y  est  fixe,  afin  de  permettre  le  maintien 
de  l'entreprise  individuelle  ou  la  reduction  progressive  de 
ses  activites. 

Interdiction  au  titulaire  d'un  permis  d'agir  comme  agent  de 
recouvrement 

9.  (1)  Nulle  personne  qui  detient  un  permis 
d'enqueteur  prive  ou  d'agent  de  securite  ne  doit  agir  ou  se 
presenter  comme  etant  disposee  a  agir  a  l'egard  de  ce  qui 
suit : 

a)  le  recouvrement  de  creances; 

b)  l'exercice  des  fonctions  d'huissier; 

c)  l'eviction  prevue  par  la  Loi  de  1997  sur  la  protec- 
tion des  locataires. 

I  cumins  proteges 

(2)  Nulle  personne  qui  detient  un  permis  d'enqueteur 
prive  ou  d'agent  de  securite  ne  doit  agir  ou  se  presenter 
comme  etant  disposee  a  agir  a  l'egard  de  ce  qui  suit : 

a)  la  recherche  d'une  personne  que  le  titulaire  du 
permis  sait  etre  ou  soupconne  d'etre  membre  d'un 
programme  de  protection  des  temoins; 

b)  la  collecte  de  renseignements  sur  toute  personne 
que  le  titulaire  du  permis  sait  etre  ou  soupconne 
d'etre  membre  d'un  programme  de  protection  des 
temoins  afin  dc  permettre  de  la  trouver. 

partie  iv 
delivrance  des  permis 

Exigences  obligatoires 

Exigences  obligatoires 

10.  (1)  Nul  n'a  droit  a  un  permis  prevu  par  la  presente 
loi  a  moins  de  satisfaire  aux  exigences  suivantes  : 

a)  il  a  un  easier  judiciaire  vierge; 

b)  s'il  s'agit  d'un  particulier  : 

(i)  il  est  age  de  1 8  ans  ou  plus, 

(ii)  il  a  le  droit  de  travailler  au  Canada, 

(iii)  il  a  suivi  la  formation  prescrite  et  reussi  aux 
examens  presents. 

Exigence  non  remplie 

(2)  Si,  a  n'importe  quel  moment  apres  la  delivrance  de 
son  permis,  une  personne  ne  satisfait  plus  a  une  exigence 
prevue  au  paragraphe  (1),  elle  ne  doit  pas  continuer  d'agir 
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vices  under  the  licence  and  shall  return  the  licence  to  the 
Registrar  as  required  under  section  37  within  five  days, 
excluding  Saturdays.  Sundays  and  public  holidays,  within 
the  meaning  of  the  Employment  Standards  Act,  2000. 

Notice  by  Registrar 

(3)  Where  the  Registrar  becomes  aware  that  a  person 
no  longer  meets  a  requirement  set  out  in  subsection  ( 1 ), 
the  Registrar  shall  promptly  give  the  person  notice  that 
the  Registrar's  records  have  been  changed  to  show  that 
the  person  no  longer  has  a  valid  licence. 

Request  to  reconsider 

(4)  Where  the  Registrar  has  given  notice  under  subsec- 
tion (3).  the  person  to  whom  notice  has  been  given  may 
request  that  the  Registrar  reconsider  the  change  to  the 
Registrar's  records,  and  the  Registrar  may  consider  any 
relevant  information  in  doing  so. 

"Clean  criminal  record" 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  a  person  pos- 
sesses a  "clean  criminal  record"  if. 

(a)  the  person  has  not  been  convicted  of  a  prescribed 
offence  under  the  Criminal  Code  (Canada),  the 
Controlled  Drugs  and  Substances  Act  (Canada)  or 
any  other  Act  of  Canada;  or 

(b)  the  person  has  been  convicted  of  such  an  offence 
and  a  pardon  under  the  Criminal  Records  Act 
(Canada)  has  been  issued  or  granted. 

APPLICATION 

Application  for  licence 

II.  (I)  A  person  who  applies  to  the  Registrar  for  the 
issuance  or  renewal  of  a  licence  shall. 


(a)  provide  a  mailing  address  for  service  in  Ontario; 

(b)  pay  the  required  fee  for  the  issuance  or  renewal  of 
the  appropriate  licence; 

(c)  provide  a  declaration  that  lists, 

(i)  all  of  the  person's  convictions  for  and  find- 
ings of  guilt  for  offences  under  a  law  of  Can- 
ada up  to  the  date  of  the  declaration  for  which 
a  pardon  under  the  Criminal  Records  Act 
(Canada)  has  not  been  issued  or  granted, 

(ii)  all  of  the  person's  convictions  for  and  find- 
ings of  guilt  for  a  provincial  offence  or  an  of- 
fence under  a  law  of  any  other  province  or 
territory  of  Canada, 

(iii)  all  fines  levied  against  the  person  for  a  pro- 
vincial offence  that  remain  unpaid  on  the  date 
of  the  declaration. 

(iv)  all  of  the  person's  convictions  for  criminal 
offences  under  the  laws  of  other  jurisdictions 
for  which  a  pardon  has  not  been  issued  or 
granted. 


ou  d'offrir  des  services  en  vertu  du  permis  ct  rctourne 
eclui-ci  au  rcgistratcur  commc  I'exigc  Particle  37  dans  les 
cinq  jours,  a  I'exclusion  du  samedi,  du  dimanchc  ct  des 
jours  feries  au  sens  dc  la  Lot  de  2000  sur  les  normes 
d'emploi. 

Avis  du  rcgistratcur 

(3)  S'il  apprend  qu'unc  pcrsonnc  nc  satisfait  plus  a  unc 
exigence  prevue  au  paragraphic  (I),  le  registrateur  I'avise 
promptcment  du  fait  que  ses  dossiers  ont  etc  modifies 
pour  indiqucr  qu'cllc  nc  dcticnt  plus  de  permis  validc. 

Demandc  de  reconsideration 

(4)  Si  le  rcgistratcur  a  donne  un  avis  aux  termes  du 
paragraphic  (3).  le  destinataire  dc  I'avis  pcut  lui  demander 
dc  rcconsidcrcr  la  modification  de  ses  dossiers  et  eclui-ci 
pcut  tenir  compte  dc  tout  renseignement  pertinent  pour  cc 
fa  ire. 

«Casicr  judiciaire  vierge» 

(5)  Pour  ('application  du  paragraphic  (I),  une  pcrsonne 
a  un  «casicr  judiciaire  vicrgc»  si,  selon  le  cas  : 

a)  cllc  n'a  pas  etc  dcclarcc  coupablc  d'unc  infraction 
prescrite  prevue  par  le  Code  criminel  (Canada),  la 
Loi  reglementant  certaines  drogues  et  autres  sub- 
stances (Canada)  ou  toute  autre  loi  du  Canada; 

b)  cllc  a  etc  dcclarcc  coupablc  d'unc  telle  infraction  ct 
la  rehabilitation  lui  a  etc  dclivrcc  ou  octroyee  en 
vertu  dc  la  Loi  sur  le  easier  judiciaire  (Canada). 

DEMANDE 

1 1.  in. i mli  dc  permis 

II.  (I)  Toutc  pcrsonnc  qui  demandc  au  registrateur  la 
dclivrancc  ou  le  rcnouvcllcmcnt  d'un  permis  fait  ce  qui 
suit : 

a)  ellc  foumit  unc  adrcssc  postalc  aux  fins  de  signifi- 
cation en  Ontario; 

b)  cllc  acquittc  les  droits  exiges  pour  la  dclivrancc  ou 
le  rcnouvcllcmcnt  du  permis  appropric; 

c)  cllc  fournit  unc  declaration  qui  indiquc  cc  qui  suit : 

(i)  toutcs  les  declarations  de  culpabilitc  pronon- 
cccs  a  son  cgard  pour  infraction  a  unc  loi  du 
Canada  jusqu'a  la  date  dc  la  declaration  ct 
pour  Icsqucllcs  la  rehabilitation  n'a  pas  cic 
dclivrcc  ou  octroyee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 
easier  judiciaire  (Canada), 

(ii)  toutcs  les  declarations  dc  culpabilitc  pronon- 
cccs  a  son  cgard  pour  unc  infraction  provin- 
cial ou  unc  infraction  a  une  loi  d'unc  autre 
province  ou  d'un  tcrritoirc  du  Canada. 

(iii)  toutcs  les  amendes  qui  lui  ont  etc  imposccs 
pour  unc  infraction  provincialc  ct  qui  demcu- 
rcnt  impayecs  a  la  date  dc  la  declaration, 

(iv)  toutcs  ses  declarations  dc  culpability  pour  des 
infractions  crimincllcs  a  des  lois  d'autrcs  an- 
ionics legislatives  pour  Icsqucllcs  la  rehabili- 
tation n'a  pas  etc  dclivrcc  ou  octroyee. 
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(v)  all  charges  for  allegedly  committing  an  of- 
fence against  a  law  of  Canada  that  have  been 
laid  against  the  person  and  that  have  not  been 
resolved  on  the  date  of  the  declaration,  and 

(vi)  all  charges  for  allegedly  committing  a  crimi- 
nal offence  against  the  laws  of  another  juris- 
diction that  have  been  laid  against  the  person 
and  that  have  not  been  resolved  on  the  date  of 
the  declaration; 

(d)  provide  consent  for  the  Registrar  to  collect  infor- 
mation on  any  matter  mentioned  in  clause  (c); 

(e)  if  the  person  is  a  business  entity,  provide  the  things 
required  under  clauses  (c)  and  (d)  in  respect  of  the 
business  entity  and  of  every  officer,  director  or 
partner,  as  the  case  may  be,  of  the  business  entity; 

(f)  if  the  person  is  an  individual,  provide  proof, 

(i)  of  his  or  her  age, 

(ii)  of  his  or  her  entitlement  to  work  in  Canada, 
and 

(iii)  that  he  or  she  has  successfully  completed  all 
prescribed  training  and  testing;  and 

(g)  in  the  case  of  a  licence  to  engage  in  the  business  of 
selling  the  services  of  private  investigators  or  secu- 
rity guards,  provide  proof  of  the  insurance  required 
under  section  30. 


Registrar  may  require 
(2)  The  Registrar  may  require  an  applicant  to  provide, 

(a)  his  or  her  fingerprints; 

(b)  a  clearly  recognizable  photograph  of  the  applicant; 

(c)  his  or  her  consent  for  the  Registrar  to  conduct  or 
have  local  police  conduct  a  background  check,  in- 
cluding information  regarding  convictions  and 
findings  of  guilt; 

(d)  his  or  her  consent  for  the  Registrar  to  investigate 
the  person's  immigration  status  in  Canada;  and 

(e)  any  other  information  or  material  as  the  Registrar 
considers  necessary,  including  personal  informa- 
tion within  the  meaning  of  the  Freedom  of  Infor- 
mation and  Protection  of  Privacy  Act,  in  order  to 
determine, 

(i)  whether  the  applicant  meets  the  requirements 
for  the  issuance  or  renewal  of  a  licence,  and 

(ii)  whether,  in  the  Registrar's  opinion,  any  of 
paragraphs  1  to  7  of  subsection  13  (2)  applies 
in  respect  of  the  applicant. 


(v)  toutes  les  accusations  portees  contre  elle  pour 
une  infraction  a  une  loi  du  Canada  qu'elle  au- 
rait  commise  et  non  decidees  a  la  date  de  la 
declaration, 

(vi)  toutes  les  accusations  portees  contre  elle  pour 
une  infraction  criminelle  aux  lois  d'une  autre 
autorite  legislative  qu'elle  aurait  commise  et 
non  decidees  a  la  date  de  la  declaration; 

d)  elle  fournit  son  consentement  a  la  collecte,  par  le 
registrateur,  de  renseignements  sur  toute  question 
visee  a  l'alinea  c); 

e)  s'il  s'agit  d'une  entreprise,  elle  fournit  les  choses 
requises  aux  alineas  c)  et  d)  a  1'egard  de  l'entre- 
prise  et  de  ses  dirigeants,  administrateurs  ou  asso- 
cies,  selon  le  cas; 

f)  s'il  s'agit  d'un  particulier,  elle  fournit  la  preuve  de 
ce  qui  suit : 

(i)  son  age, 

(ii)  son  droit  de  travailler  au  Canada, 

(iii)  elle  a  suivi  la  formation  prescrite  et  reussi  aux 
examens  prescrits; 

g)  dans  le  cas  d'un  permis  autorisant  l'exercice 
d'activites  consistant  a  vendre  des  services  d'en- 
queteurs  prives  ou  d'agents  de  securite,  il  fournit  la 
preuve  de  l'assurance  exigee  aux  termes  de 
Particle  30. 

Renseignements  pouvant  etre  exiges  par  le  registrateur 

(2)  Le  registrateur  peut  exiger  que  l'auteur  d'une  de- 
mande  fournisse  ce  qui  suit : 

a)  ses  empreintes  digitales; 

b)  une  photo  tres  ressemblante  de  lui-meme; 

c)  son  consentement  pour  permettre  au  registrateur 
d'effectuer  ou  de  faire  effectuer  par  la  police  locale 
une  verification  des  antecedents,  y  compris  des 
renseignements  concernant  les  declarations  de 
culpabilite; 

d)  son  consentement  pour  permettre  au  registrateur 
d'effectuer  une  enquete  sur  son  statut  d' immigrant 
au  Canada; 

e)  les  autres  renseignements  ou  documents,  y  compris 
des  renseignements  personnels  au  sens  de  la  Loi 
sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la 
vie  privee,  que  le  registrateur  estime  necessaires 
pour  determiner : 

(i)  d'une  part,  si  l'auteur  de  la  demande  satisfait 
aux  exigences  relatives  a  la  delivrance  ou  au 
renouvellement  d'un  permis, 

(ii)  d'autre  part,  si,  a  son  avis,  l'une  ou  l'autre  des 
dispositions  1  a  7  du  paragraphe  13  (2) 
s'applique  a  1'egard  de  l'auteur  de  la  de- 
mande. 
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Business  entity 

(3)  If  the  applicant  is  a  business  entity,  subsection  (2) 
applies  in  respect  of  any  officer,  director  or  partner,  as  the 
case  may  be. 

How  information  provided 

(4)  An  applicant  shall  provide  information  or  material 
required  under  this  section  in  a  form  and  manner  as  may 
be  required  by  the  Registrar. 

Licences  -  general  rules 

12.  The  following  rules  apply  in  respect  of  licences 
and  licensees: 

1.  A  licence  shall  clearly  indicate  what  type  of  li- 
cence it  is. 

2.  A  licence  shall  clearly  indicate  the  date  on  which  it 
expires. 

3.  A  person  may  be  issued  more  than  one  type  of  li- 
cence, but,  regardless  of  the  licences  a  person 
holds,  the  person  may  not  act  as  a  security  guard 
and  a  private  investigator  at  the  same  time. 

4.  Every  licence  shall  display  a  clearly  recognizable 
photograph  of  the  holder,  if  the  holder  is  an  indi- 
vidual. 

5.  A  licence  is  not  transferable. 
Issuance  of  licence 

13.  (1)  An  applicant  who  meets  the  requirements  set 
out  in  this  Act  and  the  regulations  for  the  applicable  li- 
cence is  entitled  to  the  issuance  or  renewal  of  a  licence 
unless  subsection  (2)  applies. 


Registrar  may  decline 

(2)  The  Registrar  may  decline  to  issue  or  renew  a  li- 
cence if  the  Registrar  is  of  the  opinion  that  one  of  the 
following  applies,  and  if  the  Registrar  is  of  the  opinion 
that  the  matter  is  relevant  to  the  applicant's  fitness  to  hold 
a  licence: 

1.  The  applicant  or  an  interested  person  in  respect  of 
the  applicant  is  carrying  on  activities, 

i.  that  arc  in  contravention  of  this  Act  or  the 
regulations,  or 

ii.  that  will  be  in  contravention  of  this  Act  or  the 
regulations  if  the  applicant  is  issued  a  licence 
or  a  licence  is  renewed. 

2.  The  past  conduct  of  the  applicant  or  of  an  inter- 
ested person  in  respect  of  the  applicant  affords  rea- 
sonable grounds  to  believe  that  the  applicant  will 
not  carry  on  business  in  accordance  with  the  law 
and  with  integrity  and  honesty. 

3.  The  applicant,  an  employee  or  agent  of  the  appli- 
cant makes  a  false  statement  or  provides  a  false 
statement  in  an  application  for  a  licence  or  for  a 
renewal  of  the  licence. 

4.  The  applicant  is  a  business  entity  and. 


Entreprise 

(3)  Si  I'autcur  dc  la  demande  est  une  entreprise.  Ic 
paragraphic  (2)  s'appliquc  a  I'egard  dc  ses  dirigeants,  ad- 
ministratcurs  ou  assocics,  scion  le  cas. 

Mode  de  fourniture  des  renseignements 

(4)  L'auteur  d'une  demande  foumit  les  renseignements 
ou  documents  cxiges  en  vcrtu  du  present  article  sous  la 
forme  ct  dc  la  manicrc  que  peut  cxigcr  Ic  registratcur. 

Permis  -  regies  generates 

12.  Les  regies  suivantcs  s'appliqucnt  a  I'egard  des 
permis  et  des  titulaircs  dc  permis  : 

1.  Le  genre  du  permis  est  indiquc  clairemcnt  sur 
eclui-ci. 

2.  La  date  dc  son  expiration  est  indiqucc  clairemcnt 
sur  le  permis. 

3.  Plus  d'un  genre  dc  permis  peut  etre  delivre  a  une 
pcrsonne,  mais  pcu  importc  les  permis  qu'clle  dc- 
ticnt,  cllc  nc  peut  pas  agir  a  titrc  d' agent  de  securitc 
et  d'enqucteur  privc  en  meme  temps. 

4.  Le  permis  portc  une  photo  tres  ressemblantc  du 
tituiairc,  s'il  s'agit  d'un  particulier. 


5.   Le  permis  n'est  pas  transferable. 
Delivrance  d'un  permis 

13.  (1)  L'auteur  d'une  demande  qui  satisfait  aux  exi- 
gences enoncccs  dans  la  presentc  loi  et  les  rcglcments 
rclativcmcnt  au  permis  applicable  a  droit  a  la  delivrance 
ou  au  renouvcllcmcnt  d'un  permis,  a  moins  que  Ic  para- 
graphic (2)  nc  s'appliquc. 

Pouvoir  dc  refus  du  registratcur 

(2)  Lc  registratcur  peut  refuser  dc  dclivrcr  ou  dc  rc- 
nouvclcr  un  permis  s'il  est  d'avis  que  Tunc  ou  I'autrc  des 
situations  suivantcs  s'appliquc  ct  qu'clle  est  pcrtincntc  a 
I'egard  dc  I'aptitudc  dc  l'auteur  dc  la  demande  a  dctcnir 
un  permis : 

1 .  L'auteur  dc  la  demande  ou  une  pcrsonne  intcrcsscc 
a  son  cgard  cxercc  des  activitcs  qui : 

i.  soit  contrcvicnncnt  a  la  presentc  loi  ou  aux 
rcglcments, 

ii.  soit  contrcviendront  a  la  presentc  loi  ou  aux 
rcglcments  si  un  permis  est  delivre  a  l'auteur 
dc  la  demande  ou  qu'un  permis  est  rcnouvelc. 

2.  La  conduitc  antcricurc  dc  l'auteur  dc  la  demande 
ou  d'une  pcrsonne  intcrcsscc  a  son  cgard  offrc  des 
motifs  raisonnablcs  dc  croirc  qu'il  n'excrccra  pas 
ses  activitcs  conformement  a  la  loi  ni  avee  intcgrite 
ct  honnctctc. 

3.  L'auteur  dc  la  demande  ou  un  dc  ses  employes  ou 
mandataircs  fait  ou  foumit  une  faussc  declaration 
dans  une  demande  de  permis  ou  dc  renouvcllcmcnt 
dc  permis. 

4.  L'auteur  dc  la  demande  est  une  entreprise  ct,  scion 
Ic  cas  : 
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i.  having  regard  to  its  financial  position  or  the 
financial  position  of  an  interested  person,  the 
applicant  cannot  reasonably  be  expected  to  be 
financially  responsible  in  the  conduct  of  its 
business, 

ii.  having  regard  to  the  financial  position  of  its 
officers,  directors  or  partners  or  of  an  inter- 
ested person,  the  applicant  cannot  reasonably 
be  expected  to  be  financially  responsible  in 
the  conduct  of  its  business, 

iii.  the  past  conduct  of  its  officers,  directors  or 
partners  or  of  an  interested  person  affords 
reasonable  grounds  for  belief  that  its  business 
will  not  be  carried  on  in  accordance  with  the 
law  and  with  integrity  and  honesty,  or 

iv.  an  officer,  director  or  partner  of  the  business 
entity  makes  a  false  statement  or  provides  a 
false  statement  in  an  application  for  a  licence 
or  for  renewal  of  a  licence. 

5.  The  applicant, 

i.  has  been  convicted  of  or  found  guilty  of  an 
offence  under  a  law  of  Canada  for  which  a 
pardon  under  the  Criminal  Records  Act  (Can- 
ada) has  not  been  issued  or  granted, 

ii.  has  been  convicted  of  or  found  guilty  of  a 
provincial  offence  or  an  offence  under  a  law 
of  any  other  province  or  territory  of  Canada, 

iii.  is  liable  to  pay  a  fine  for  a  provincial  offence 
that  has  not  been  paid, 

iv.  has  been  convicted  of  a  criminal  offence  un- 
der the  law  of  another  jurisdiction  for  which  a 
pardon  has  not  been  issued  or  granted. 

6.  A  ground  exists  that  is  prescribed  as  a  ground  for 
which  an  application  for  the  issuance  or  renewal  of 
a  licence  may  be  refused. 

7.  It  is  in  the  public  interest  to  refuse  to  issue  or  re- 
new the  licence. 

Interested  persons 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  a  person  is  an 
interested  person  in  respect  of  an  applicant  if,  in  the  opin- 
ion of  the  Registrar, 

(a)  the  person  has  or  may  have  a  beneficial  interest  in 
the  applicant's  business; 

(b)  the  person  exercises  or  may  exercise  control  either 
directly  or  indirectly  over  the  applicant;  or 

(c)  the  person  has  provided  or  may  have  provided  fi- 
nancing either  directly  or  indirectly  to  the  appli- 
cant's business. 

Conditions 

14.  (1)  A  licence  is  subject  to  such  conditions  as  are 


i.  compte  tenu  de  sa  situation  financiere  ou  de 
celle  d'une  personne  interessee,  il  n'y  a  pas 
raisonnablement  lieu  de  s'attendre  a  ce  qu'il 
pratique  une  saine  gestion  financiere  dans 
l'exercice  de  ses  activites, 

ii.  compte  tenu  de  la  situation  financiere  de  ses 
dirigeants,  administrateurs  ou  associes  ou 
d'une  personne  interessee,  il  n'y  a  pas  raison- 
nablement lieu  de  s'attendre  a  ce  qu'il  prati- 
que une  saine  gestion  financiere  dans  l'exer- 
cice de  ses  activites, 

iii.  la  conduite  anterieure  de  ses  dirigeants,  admi- 
nistrateurs ou  associes  ou  celle  d'une  per- 
sonne interessee  offre  des  motifs  raisonnables 
de  croire  que  ses  activites  ne  seront  pas  exer- 
cees  conformement  a  la  loi  ni  avec  integrite  et 
honnetete, 

iv.  un  de  ses  dirigeants,  administrateurs  ou  asso- 
cies fait  ou  fournit  une  fausse  declaration 
dans  une  demande  de  permis  ou  de  renouvel- 
lement  de  permis. 

5.  L'auteur  de  la  demande  : 

i.  a  ete  declare  coupablc  d'une  infraction  a  une 
loi  du  Canada  pour  laquelle  la  rehabilitation 
n'a  pas  ete  delivree  ou  octroyee  en  vertu  de  la 
Loi  sur  le  easier  judiciaire  (Canada), 

ii.  a  ete  declare  coupable  d'une  infraction  pro- 
vinciale  ou  d'une  infraction  a  une  loi  d'une 
autre  province  ou  d'un  territoire  du  Canada, 

iii.  n'a  pas  paye  une  amende  pour  une  infraction 
provinciale  qui  lui  a  ete  imposee, 

iv.  a  ete  declare  coupable  d'une  infraction  crimi- 
nelle  a  une  loi  d'une  autre  autorite  legislative 
pour  laquelle  la  rehabilitation  n'a  pas  ete  de- 
livree ou  octroyee. 

6.  II  existe  un  motif  prescrit  comme  motif  pour  lequel 
une  demande  de  delivrance  de  permis  ou  de  renou- 
vellement  de  permis  peut  etre  refusee. 

7.  II  est  dans  1'interet  public  de  refuser  de  delivrer  ou 
de  renouveler  le  permis. 

Personnes  interessees 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  une  personne 
constitue  une  personne  interessee  a  l'egard  de  l'auteur 
d'une  demande  si,  de  l'avis  du  registrateur : 

a)  soit  elle  a  ou  peut  avoir  un  interet  beneficiaire  dans 
les  activites  de  l'auteur  de  la  demande; 

b)  soit  elle  controle  ou  peut  controler,  directement  ou 
indirectement,  l'auteur  de  la  demande; 

c)  soit  elle  a  ou  peut  avoir  finance,  directement  ou 
indirectement,  les  activites  de  l'auteur  de  la  de- 
mande. 

Conditions 

14.  (1)  Tout  permis  est  assujetti  aux  conditions  pres- 
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prescribed  or  that  are  imposed  by  the  Registrar  under  sub- 
section (2). 

Same 

(2)  The  Registrar  may  issue  or  renew  a  licence  subject 
to  such  conditions  as  he  or  she  considers  appropriate  and 
may,  at  any  time,  attach  such  additional  conditions  as  he 
or  she  considers  appropriate  to  an  existing  licence. 

Revocation 

15.  (1)  The  Registrar  may  revoke  a  licence, 

(a)  for  any  reason  for  which  the  Registrar  could  refuse 
to  issue  or  renew  a  licence  under  subsection  13  (2); 
or 

(b)  if  the  licensee  is  in  breach  of  a  condition  of  the 
licence. 

Immediate  suspension 

(2)  If  the  Registrar  proposes  to  revoke  a  licence  and  he 
or  she  considers  it  to  be  in  the  interest  of  public  safety  to 
do  so,  the  Registrar  may  by  order  suspend  the  licence  and 
any  such  order  takes  effect  immediately. 

Duration  of  suspension 

(3)  Despite  anything  contained  in  the  Statutory  Powers 
Procedure  Act,  a  suspension  under  subsection  (2)  contin- 
ues in  effect  until, 

(a)  if  the  licensee  requests  a  hearing  under  subsection 
16  (3),  a  final  determination  has  been  made  in  re- 
spect of  the  proposed  revocation  as  a  result  of  there 
being  no  further  right  of  appeal; 

(b)  the  Registrar  receives  new  information  that  leads 
the  Registrar  to  believe  that  the  licence  should  not 
be  revoked;  or 

(c)  if  the  licensee  docs  not  request  a  hearing  within  the 
time  permitted  under  subsection  16  (3),  the  Regis- 
trar revokes  the  licence. 

Notice  and  hearing 

16.  (I)  The  Registrar  shall  serve  written  notice  on  an 
applicant  or  licensee  if  he  or  she  proposes  to, 

(a)  refuse  to  issue  or  renew  a  licence  under  subsection 
13(2); 

(b)  apply  conditions  to  a  licence  or  renewal  of  a  li- 
cence; or 

(c)  revoke  a  licence  under  section  15. 

Content  of  notice 

(2)  The  notice  referred  to  in  subsection  (I)  shall  state 
the  reasons  for  the  Registrar's  proposed  action  and  shall 
inform  the  applicant  or  licensee  that  he,  she  or  it  is  enti- 
tled to  a  hearing  before  the  Registrar  to  show  cause  why 
the  Registrar  should  not  take  the  proposed  action. 


critcs  ou  imposces  par  le  registratcur  en  vcrtu  du  paragra- 
ph,-Ci 

Idem 

(2)  Le  registratcur  peut  delivrer  ou  renouveler  un  Der- 
mis assujetti  aux  conditions  qu'il  estimc  indiquccs  ct 
peut,  a  n'importc  quel  moment,  assortir  un  pcrmis  en  vi- 
gucur  des  conditions  supplcmcntaircs  qu'il  estimc  indi- 
quecs. 

Revocation 

15.  ( 1 )  Le  registratcur  peut  rcvoquer  un  pcrmis  : 

a)  soit  pour  tout  motif  qu'il  pourrait  invoquer  pour 
refuser  de  delivrcr  ou  dc  renouveler  le  permis  en 
vertu  du  paragraphs  1 3  (2); 

b)  soit  si  le  titulaire  du  permis  enfreint  unc  condition 
du  pcrmis. 

Suspension  immediate 

(2)  S'il  a  I'intcntion  de  revoquer  un  permis  et  qu'il 
estimc  qu'il  est  dans  l'interet  dc  la  securitc  publiquc  de  le 
fairc,  le  registratcur  peut  ordonncr  la  suspension  du  pcr- 
mis et  I'ordonnance  entre  en  vigueur  immediatement. 

Dm  i  c  de  la  suspension 

(3)  Malgrc  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  lega- 
tes, la  suspension  viscc  au  paragraphs  (2)  demcure  en 
vigueur  jusqu'a  ce  que  Tunc  ou  I'autre  des  eventual  itcs 
suivantcs  se  produise : 

a)  si  le  titulaire  du  pcrmis  demande  la  tcnuc  d'unc 
audience  en  vcrtu  du  paragraphs  16  (3),  une  deci- 
sion definitive  a  etc  renduc  a  I'egard  dc  la  revoca- 
tion envisagee  en  raison  de  I'abscnce  dc  tout  droit 
d'appel  additionnel; 

b)  le  registrateur  recoit  dc  nouvcaux  renseigncments 
qui  le  portent  a  croire  que  le  permis  ne  devrait  pas 
ctre  revoque; 

c)  si  le  titulaire  du  pcrmis  nc  demande  pas  la  tenue 
d'unc  audience  dans  le  delai  prcvu  au  paragraphs 
16  (3).  Ic  registratcur  revoque  le  permis. 

Avis  ct  audience 

16.  (1)  Le  registratcur  signiflc  a  I'autcur  d'unc  de- 
mande ou  au  titulaire  d'un  pcrmis  un  avis  ccrit  dc  son 
intention  : 

a)  soit  dc  refuser  dc  delivrcr  ou  dc  renouveler  un  per- 
mis en  vcrtu  du  paragraphs  1 3  (2); 

b)  soit  d'assortir  dc  conditions  un  permis  ou  le 
renouvcllcmcnt  d'un  permis; 

c)  soit  dc  rcvoquer  un  pcrmis  en  vcrtu  dc  I'articlc  15. 

(  ■■nit  mi  de  I'avis 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphs  ( I )  enoncc  les  motifs  dc 
la  mesure  envisagee  par  Ic  registratcur  ct  informs  I'autcur 
dc  la  demande  ou  Ic  titulaire  du  pcrmis  qu'il  a  droit  a  unc 
audience  devant  Ic  registratcur  pour  cxposcr  les  raisons 
pour  lesqucllcs  cc  dernier  nc  devrait  pas  prendre  la  me- 
sure envisages. 
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Request  for  hearing 

(3)  Within  2 1  days  after  service  of  a  notice  under  sub- 
section (1),  an  applicant  or  licensee  may,  in  writing,  re- 
quest a  hearing  before  the  Registrar  to  show  cause  why 
the  Registrar  should  not  take  the  proposed  action. 


No  hearing  request 

(4)  If  an  applicant  or  licensee  does  not  request  a  hear- 
ing within  the  time  permitted  under  subsection  (3),  the 
Registrar  may  take  the  proposed  action. 

Hearing 

(5)  If  an  applicant  or  licensee  requests  a  hearing  under 
subsection  (3),  the  Registrar  shall  give  the  applicant  or 
licensee  an  opportunity  to  appear  before  the  Registrar  in 
person  to  show  cause  why  the  Registrar  should  not  take 
the  proposed  action  no  later  than  90  days  after  the  notice 
referred  to  in  subsection  ( 1 )  was  served  or  at  a  later  date  if 
the  applicant  or  licensee  consents. 

Right  to  counsel 

(6)  An  applicant  or  licensee  may  be  represented  by 
counsel  or  an  agent  at  a  hearing. 

Registrar's  decision 

(7)  If  the  Registrar  decides  that  an  applicant  or  licensee 
has  not  shown  cause  why  the  Registrar  should  not  take 
the  proposed  action, 

(a)  the  Registrar  shall  inform  the  applicant  or  licensee 
in  writing;  and 

(b)  if,  within  14  days  of  being  informed  under  clause 
(a),  the  applicant  or  licensee  requests  written  rea- 
sons, the  Registrar  shall  serve  written  reasons  for 
his  or  her  decision  on  the  applicant  or  licensee 
within  14  days  of  the  request  being  made. 

Registrar  to  advise 

(8)  The  Registrar  shall,  at  the  time  of  serving  the  writ- 
ten reasons,  advise  the  applicant  or  licensee  of  the  right  to 
appeal  under  section  1 7. 

Appeal 

17.  (1)  Within  21  days  after  service  of  reasons  under 
subsection  16  (7),  the  applicant  or  licensee  may  appeal 
the  Registrar's  decision  to  the  Tribunal. 

No  stay 

(2)  Despite  section  25  of  the  Statutory  Powers  Proce- 
dure Act,  an  appeal  does  not  have  the  effect  of  staying  the 
Registrar's  decision,  and  neither  the  Registrar  nor  the 
Tribunal  has  the  authority  to  stay  the  decision  pending  the 
hearing  of  the  appeal. 


Demande  d'audience 

(3)  Au  plus  tard  21  jours  apres  la  signification  d'un 
avis  en  application  du  paragraphe  (1),  l'auteur  de  la  de- 
mande ou  le  titulaire  du  permis  peut  demander  par  ecrit  la 
tenue  d'une  audience  devant  le  registrateur  pour  exposer 
les  raisons  pour  lesquelles  ce  dernier  ne  devrait  pas  pren- 
dre la  mesure  envisagee. 

Aucune  demande  d'audience 

(4)  Le  registrateur  peut  prendre  la  mesure  envisagee  si 
l'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire  du  permis  ne  de- 
mande pas  d'audience  en  vertu  du  paragraphe  (3)  dans  le 
delai  prevu. 

Audience 

(5)  Si  l'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire  du  permis 
demande  une  audience  en  vertu  du  paragraphe  (3),  le  re- 
gistrateur lui  donne  l'occasion  de  comparaitre  devant  lui 
pour  exposer  en  personne  les  raisons  pour  lesquelles  il  ne 
devrait  pas  prendre  la  mesure  envisagee,  au  plus  tard  90 
jours  apres  la  signification  de  l'avis  vise  au  paragraphe 
(1)  ou  a  une  date  ulterieure  si  l'auteur  de  la  demande  ou  le 
titulaire  du  permis  y  consent. 

Droit  a  un  avocat 

(6)  L'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire  du  permis 
peut  se  faire  representer  par  un  avocat  ou  un  representant 
a  une  audience. 

Decision  du  registrateur 

(7)  Si  le  registrateur  decide  que  l'auteur  de  la  demande 
ou  le  titulaire  du  permis  n'a  pas  expose  les  raisons  pour 
lesquelles  il  ne  devrait  pas  prendre  la  mesure  envisagee  : 

a)  d'une  part,  il  en  informe  par  ecrit  l'auteur  de  la 
demande  ou  le  titulaire  du  permis; 

b)  d'autre  part,  il  signifie  les  motifs  ecrits  de  sa  deci- 
sion a  l'auteur  de  la  demande  ou  au  titulaire  du 
permis  au  plus  tard  14  jours  apres  que  l'auteur  de 
la  demande  ou  le  titulaire  du  permis  en  a  fait  la 
demande  au  plus  tard  14  jours  apres  avoir  ete  in- 
forme en  application  de  l'alinea  a). 

Avis  du  registrateur 

(8)  Le  registrateur  avise,  au  moment  de  signifier  les 
motifs  ecrits,  l'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire  du 
permis  du  droit  d'interjeter  appel  en  vertu  de  Particle  17. 

Appel 

17.  (1)  Au  plus  tard  21  jours  apres  la  signification  des 
motifs  en  application  du  paragraphe  16  (7),  l'auteur  de  la 
demande  ou  le  titulaire  du  permis  peut  interjeter  appel  de 
la  decision  du  registrateur  devant  le  Tribunal. 

Aucune  suspension 

(2)  Malgre  l'article  25  de  la  Loi  sur  I'exercice  des 
competences  legates,  l'appel  n'a  pas  pour  effet  de  sus- 
pendre  la  decision  du  registrateur  et  ni  le  registrateur  ni  le 
Tribunal  n'est  habilite  a  suspendre  la  decision  en  atten- 
dant l'audition  de  l'appel. 
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Registrar  retains  authority 

(3)  During  the  time  that  an  appeal  is  in  progress,  the 
Registrar  retains  the  authority  to  reconsider  the  decision 
that  is  being  appealed. 

Registrar  a  party 

(4)  The  Registrar  is  a  party  to  an  appeal. 
Authority  ofTribunal 

(5)  On  hearing  an  appeal,  the  Tribunal  may  uphold  the 
Registrar's  decision,  vary  or  set  aside  the  Registrar's  de- 
cision, grant  or  restore  a  licence  or  impose  conditions  on 
a  licence. 

Further  application 

18.  A  person  who  is  refused  a  licence  or  renewal  of  a 
licence  may  reapply  for  a  licence  if  new  or  other  evidence 
is  available  or  it  is  clear  that  material  circumstances  have 
changed. 

PARTV 
COMPLAINTS  AND  INVESTIGATIONS 

Complaints 

Complaint  to  Registrar 

19.  (1)  The  Registrar  may  receive  a  complaint  from 
any  person  alleging  that  a  licensee  has  breached  the  code 
of  conduct  established  under  the  regulations  or  alleging 
that  a  licensee  has  failed  to  comply  with  this  Act  or  the 
regulations  or  has  breached  a  condition  of  a  licence. 

Form  of  complaint 

(2)  A  complaint  shall  be  in  writing,  signed  by  the 
complainant,  and  filed  with  the  Registrar  within  90  days 
after  the  subject-matter  that  gives  rise  to  the  complaint 
arose  or  at  a  later  date  with  the  Registrar's  consent. 

Registrar  to  inform 

(3)  The  Registrar  may,  in  writing,  inform  the  licensee 
of  the  nature  of  the  complaint. 

Registrar  may  decline 

(4)  The  Registrar  may  decline  to  deal  with  a  complaint 
related  to  a  breach  of  the  code  of  conduct  if,  in  the  Regis- 
trar's opinion,  the  complaint  is  frivolous,  vexatious  or  not 
made  in  good  faith. 

Notice 

(5)  If  the  Registrar  declines  to  deal  with  a  complaint 
under  subsection  (4),  the  Registrar  shall  give  notice  of  the 
decision  to  the  complainant  and  shall  specify  the  reasons 
for  the  decision. 

Referral  to  facilitator 

(6)  Unless  subsection  (4)  applies,  and  if  in  the  opinion 
of  the  Registrar  the  complaint  is  in  regard  to  a  breach  of 
the  code  of  conduct  established  under  the  regulations,  the 
Registrar  shall  refer  the  complaint  to  a  facilitator,  unless 
the  complainant  docs  not  wish  the  matter  to  be  referred. 


M .Hutu  ii  de  I'habilite  du  registratcur 

(3)  Pendant  que  I'appcl  est  en  cours,  le  registratcur 
continue  d'etre  habilite  a  reexaminer  la  decision  portcc  en 
appcl. 

Registratcur  a  litre  de  panic 

(4)  Lc  registratcur  est  panic  a  I'appcl. 
Competence  du  Tribunal 

(5)  Lorsqu'il  entend  I'appcl,  le  Tribunal  peut  confir- 
mer,  modifier  ou  annulcr  la  decision  du  registratcur,  ac- 
corderou  rctablir  un  pcrmis  ou  I'assortir  de  conditions. 

Demande  ulterieure 

18.  La  pcrsonnc  qui  sc  voit  refuser  un  permis  ou  le 
rcnouvellcment  d'un  pcrmis  peut  presenter  unc  nouvellc 
demande  dc  pcrmis  s'il  cxistc  de  nouvelles  prcuves  ou 
des  prcuves  supplemcntaircs  ou  s'il  est  evident  que  des 
circonstances  importantcs  ont  change. 

PARTIE  V 
PLAINTES  ET  ENQUETES 

PLA1NTES 
Plainte  adressce  au  registratcur 

19.  (1)  Le  registratcur  peut  rccevoir  de  toute  personnc 
unc  plainte  selon  laqucllc  le  titulaire  d'un  permis  aurait 
enfreint  lc  code  de  conduite  etabli  en  vcrtu  des  reglemcnts 
ou  selon  laqucllc  lc  titulaire  d'un  pcrmis  ne  se  serait  pas 
conformc  a  la  prdscntc  loi  ou  aux  rcglements  ou  aurait 
enfreint  unc  condition  du  pcrmis. 

Forme  de  la  plainte 

(2)  La  plainte  est  presentee  par  ccrit,  signcc  par  lc  plai- 
gnant  ct  deposec  auprcs  du  registratcur  au  plus  tard  90 
jours  aprcs  que  I 'on  jet  dc  la  plainte  a  pris  naissancc  ou  a 
unc  date  ulterieure  avee  lc  conscntcmcnt  du  registratcur. 

Pouvoir  d'informer  du  registratcur 

(3)  Le  registratcur  peut  informer,  par  dcrit,  le  titulaire 
du  pcrmis  dc  la  nature  dc  la  plainte. 

Pouvoir  de  refus  du  registratcur 

(4)  Lc  registratcur  peut  refuser  de  trailer  unc  plainte 
relative  a  la  violation  du  code  dc  conduite  si,  a  son  avis, 
la  plainte  est  frivolc  ou  vcxatoirc  ou  qu'ellc  n'est  pas  faitc 
dc  bonne  foi. 

Avis 

(5)  S'il  refuse  dc  trailer  unc  plainte  en  vertu  du  para- 
graphc  (4),  lc  registratcur  donnc  un  avis  de  sa  decision  au 
plaignant  ct  en  precise  les  motifs. 


Renvoi  a  un  facilitatcur 

(6)  Sauf  si  lc  paragraphic  (4)  s'appliquc  ct  si.  de  I'avis 
du  registratcur.  la  plainte  portc  sur  unc  violation  du  code 
dc  conduite  titabli  en  vcrtu  des  rcglements,  lc  registratcur 
renvoic  la  plainte  a  un  facilitatcur.  a  moins  que  lc  plai- 
gnant n'en  souhaitc  pas  lc  renvoi. 
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Rules  for  facilitations 

(7)  The  Registrar  may  establish  rules  concerning  fa- 
cilitations under  this  section,  and  a  facilitator  shall  com- 
ply with  any  applicable  rules. 

Attendance 

(8)  A  facilitation  shall  not  take  place  without  the  par- 
ticipation of  the  complainant  and  the  licensee  must  attend 
any  meetings  required  by  the  facilitator. 

Facilitation 

(9)  The  facilitator  shall  attempt  to  resolve  the  com- 
plaint, and  at  the  end  of  the  facilitation  shall  communicate 
to  the  Registrar  the  results  of  the  facilitation  and  either, 

(a)  his  or  her  decision  to  make  no  recommendation;  or 

(b)  his  or  her  recommendation  that  the  Registrar  re- 
quire the  licensee  to  take  appropriate  remedial  in- 
struction. 

Registrar  to  act 

(10)  Where  the  facilitator  has  made  a  recommendation 
under  clause  (9)  (b),  the  Registrar  shall  act  in  accordance 
with  the  facilitator's  recommendations  by  imposing  the 
taking  of  the  remedial  instruction  as  a  condition  of  the 
licence. 

Registrar's  authority  not  affected 

(11)  This  section  does  not  prevent  the  Registrar  from 
exercising  his  or  her  authority  under  any  other  provision 
of  this  Act  in  respect  of  a  licensee  against  whom  a  com- 
plaint has  been  made,  whether  or  not  the  Registrar  has 
dealt  with  the  complaint  under  this  section. 


Investigations 

Appointment  of  investigators 

20.  (1)  The  Registrar  may  appoint  persons  to  be  inves- 
tigators for  the  purposes  of  this  Act. 

Certificate  of  appointment 

(2)  The  Registrar  shall  issue  to  every  investigator  a 
certificate  of  appointment  bearing  the  Registrar's  signa- 
ture or  a  facsimile  of  it. 

Police  officers 

(3)  Police  officers,  by  virtue  of  office,  are  investigators 
for  the  purposes  of  this  Act  and  the  regulations,  but  sub- 
section (2)  does  not  apply  to  them. 

Proof  of  appointment 

(4)  Every  investigator  who  exercises  powers  under  this 
Act  shall,  on  request,  produce  the  certificate  of  appoint- 
ment as  an  investigator  or  identification  as  a  police  offi- 
cer, as  the  case  may  be. 

Initiation  of  investigations 

21.  The  Registrar  or  an  investigator  may, 


Regies  de  facilitation 

(7)  Le  registrateur  peut  etablir  des  regies  relatives  a  la 
facilitation  prevue  au  present  article  et  le  facilitateur  se 
conforme  aux  regies  applicables. 

Presence 

(8)  La  facilitation  ne  doit  pas  avoir  lieu  sans  la 
participation  du  plaignant  et  le  titulairc  du  permis  doit 
assister  aux  reunions  qu'exige  le  facilitateur. 

Facilitation 

(9)  Le  facilitateur  tente  de  decider  la  plainte  et,  au 
terme  de  la  facilitation,  il  en  communique  le  resultat  au 
registrateur  et,  selon  le  cas  : 

a)  sa  decision  de  ne  pas  faire  de  recommandation; 

b)  sa  recommandation  voulant  que  le  registrateur 
exige  que  le  titulairc  du  permis  suive  les  cours 
correctifs  appropries. 

Action  du  registrateur 

(10)  Si  le  facilitateur  a  fait  une  recommandation  aux 
termes  de  l'alinea  (9)  b),  le  registrateur  agit  conforme- 
ment  a  cellc-ci  en  imposant  la  participation  aux  cours 
correctifs  comme  condition  du  permis. 

Pouvoir  du  registrateur  intact 

(11)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  le 
registrateur  d'exercer  les  pouvoirs  que  lui  confere  toute 
autre  disposition  de  la  presente  loi  a  1'egard  du  titulaire 
d'un  permis  qui  fait  l'objct  d'une  plainte,  que  le  registra- 
teur ait  traite  ou  non  la  plainte  aux  termes  du  present  arti- 
cle. 

ENQUETES 
Nomination  d'enqueteurs 

20.  (1)  Le  registrateur  peut  nommer  des  enqueteurs 
pour  l'application  de  la  presente  loi. 

Attestation  de  nomination 

(2)  Le  registrateur  dclivre  a  chaque  enqueteur  une 
attestation  de  nomination  portant  sa  signature  ou  un  fac- 
simile de  celle-ci. 

Agents  de  police 

(3)  Les  agents  de  police,  de  par  leurs  fonctions,  sont 
des  enqueteurs  pour  l'application  de  la  presente  loi  et  des 
reglements.  Toutefois,  ils  sont  soustraits  a  l'application 
du  paragraphe  (2). 

Preuve  de  nomination 

(4)  L'enqueteur  qui  exerce  les  pouvoirs  que  lui  confere 
la  presente  loi  produit  sur  demande  son  attestation  de  no- 
mination comme  enqueteur  ou  sa  piece  d'identite  comme 
agent  de  police,  selon  le  cas. 

Ouverture  d'enquetes 

21.  Le  registrateur  ou  un  enqueteur  peut : 
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(a)  initiate  an  investigation  based  on  a  complaint  alleg- 
ing a  contravention  of  this  Act,  the  regulations  or  a 
condition  of  a  licence;  or 

(b)  initiate  an  investigation  even  if  no  complaint  has 
been  made. 

Search  warrant 

22.  (I)  Upon  application  made  without  notice  by  an 
investigator  appointed  under  this  Act,  a  justice  of  the 
peace  may  issue  a  warrant,  if  he  or  she  is  satisfied  on  in- 
formation under  oath  that  there  is  reasonable  ground  for 
believing  that, 

(a)  a  person  has  contravened  or  is  contravening  this 
Act  or  the  regulations;  and 

(b)  there  is  in  any  building,  dwelling,  receptacle  or 
place  anything  relating  to  a  contravention  of  this 
Act  or  the  regulations. 

Powers 

(2)  A  warrant  obtained  under  subsection  (I)  may  au- 
thorize an  investigator  named  in  the  warrant  to. 


(a)  enter  premises,  including  a  dwelling,  specified  in 
the  warrant; 

(b)  examine  money,  valuables,  documents,  records  and 
other  things  relevant  to  the  investigation; 

(c)  seize  anything  on  the  premises  that  is  relevant  to 
the  investigation  for  the  purpose  of  being  used  as 
evidence; 

(d)  require  a  person,  other  than  a  person  on  the  prem- 
ises of  the  licensee  being  investigated,  to  produce 
anything  mentioned  in  clause  (b)  that  is  relevant  to 
the  investigation; 

(e)  remove,  for  the  purpose  of  making  copies  or  ex- 
tracts, anything  mentioned  in  clause  (b)  that  is 
relevant  to  the  investigation; 

(0  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  device 
or  system  used  in  carrying  on  business  in  order  to 
produce  a  document  or  record  in  readable  form; 

(g)  conduct  such  tests  as  arc  reasonably  necessary; 

(h)  remove  materials  or  substances  for  examination  or 
test  purposes  subject  to  the  owner,  or  other  occu- 
pant of  the  premises,  being  notified  thereof;  and 

(i)  use  any  other  investigative  technique  or  procedure 
or  do  anything  described  in  the  warrant  if  informa- 
tion and  other  evidence  concerning  the  offence  will 
be  obtained  through  the  use  of  the  technique  or 
procedure  or  the  doing  of  the  thing. 

C  onditions  on  search  warrant 

(3)  A  warrant  obtained  under  subsection  (I)  shall  con- 
tain such  conditions  as  the  justice  of  the  peace  considers 
advisable  to  ensure  that  any  search  authorized  by  the  war- 
rant is  reasonable  in  the  circumstances. 


a)  soit  ouvrir  unc  enquetc  par  suite  d'une  plainte  sc- 
ion laquclle  il  y  aurait  contravention  a  la  presentc 
loi,  aux  rcglcmcnts  ou  a  unc  condition  d'un  pcrmis; 

b)  soit  ouvrir  une  enqucte  meme  en  I'absencc  de 
plainte. 

Mandat  de  perquisition 

22.  (I)  Sur  demande  presentee  sans  prcavis  d'un  en- 
quctcur  nomine  en  vertu  de  la  presentc  loi,  un  jugc  de 
paix  pout  dcccrncr  un  mandat  s'il  est  convaincu,  sur  la  foi 
d'une  denunciation  faite  sous  scrment,  qu'il  existe  des 
motifs  raisonnablcs  de  croirc  cc  qui  suit : 

a)  une  pcrsonnc  a  contrcvenu  ou  contrcvient  a  la  pre- 
sentc loi  ou  aux  rcglcmcnts; 

b)  quelquc  chose  sc  rapportant  a  une  contravention  a 
la  presentc  loi  ou  aux  rcglcmcnts  sc  trouve  dans  un 
b.itimL-nt.  un  logement.  un  receptacle  ou  un  endroit. 

Pouvoirs 

(2)  I.e  mandat  obtcnu  aux  termes  du  paragraphc  (1) 
pcut  autoriscr  l'cnquctcur  qui  y  est  nommc  a  faire  ce  qui 
suit : 

a)  penetrer  dans  les  locaux,  y  compris  les  logements, 
qui  y  sont  precises; 

b)  examiner  des  choscs  pertinentcs,  notamment  de 
I'argent.  des  objets  de  valeur,  des  documents  ct  des 
dossiers  pertinents; 

c)  saisir,  dans  les  locaux,  quoi  que  ce  soit  qui  est  per- 
tinent, aux  fins  de  la  prcuvc; 

d)  exigcr  d'une  pcrsonnc,  autre  qu'unc  pcrsonnc  sc 
trouvant  dans  les  locaux  du  titulairc  d'un  pcrmis 
qui  fait  I'objct  de  I'cnquctc,  qu'clle  produisc  quoi 
que  cc  soit  dc  pertinent  qui  est  vise  a  I'alinca  b); 

c)  prendre  quoi  que  cc  soit  dc  pertinent  qui  est  vise  a 
I'alinca  b)  afin  d'en  tircr  des  copies  ou  des  cxtraits; 


0  rccourir  aux  dispositifs  ou  systcmes  dc  stockagc. 
dc  traitcment  ou  d'extraction  des  donnccs  utilises 
pour  cxcrccr  les  activitcs  en  vuc  dc  produirc  un  do- 
cument ou  un  dossier  sous  forme  lisiblc; 

g)  faire  les  tests  juges  raisonnablcmcnt  ncccssaircs; 

h)  prendre,  aprcs  en  avoir  avisc  Ic  proprictairc  ou 
I  'autre  occupant  des  locaux,  des  maticrcs  ou  des 
substances  pour  cffcctucr  des  examens  ou  des  tests; 

i)  utiliscr  toutc  autre  technique  ou  mcthodc  d'enquetc 
ou  accomplir  tout  actc  qui  est  mcntionnl  dans  Ic 
mandat  si  la  technique,  la  mcthodc  ou  facte  per- 
mcttra  d'obtcnir  des  rcnscigncmcnts  ct  d'autrcs 
elements  dc  prcuvc  sc  rapportant  a  f  infraction. 

Conditions  du  mandat  de  perquisition 

(3)  Lc  mandat  obtcnu  aux  termes  du  paragraphc  ( I )  est 
assorti  des  conditions  que  Ic  jugc  dc  paix  cstimc  souhai- 
tablcs  pour  faire  en  sortc  que  la  perquisition  qu'il  autorisc 
soit  raisonnablc  dans  les  circonstanccs. 
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Expert  help 

(4)  The  warrant  may  authorize  persons  who  have  spe- 
cial, expert  or  professional  knowledge  to  accompany  and 
assist  the  investigator  in  respect  of  the  execution  of  the 
warrant. 

Expiry  of  warrant 

(5)  A  warrant  issued  under  this  section  shall  name  a 
date  of  expiry,  which  shall  be  no  later  than  30  days  after 
the  warrant  is  issued,  but  a  justice  of  the  peace  may  ex- 
tend the  date  of  expiry  for  an  additional  period  of  no  more 
than  30  days,  on  application  without  notice  by  the  inves- 
tigator named  in  the  warrant. 

Use  of  force 

(6)  The  investigator  named  in  the  warrant  may  call 
upon  police  officers  for  assistance  in  executing  the  war- 
rant and  the  investigator  and  the  police  officers  may  use 
whatever  force  is  reasonably  necessary  to  execute  a  war- 
rant. 

Obstruction 

(7)  No  person  shall  obstruct  an  investigator  carrying 
out  an  investigation  under  this  section  or  withhold  from 
him  or  her  or  conceal,  alter  or  destroy  anything  that  is 
relevant  to  the  investigation. 

Obligation  to  produce  and  assist 

(8)  A  person  who  is  required  to  produce  anything  un- 
der clause  (2)  (d)  shall  produce  it  and  shall,  on  request  by 
the  investigator,  provide  any  assistance  that  is  reasonably 
necessary,  including  assistance  in  using  any  data  storage, 
processing  or  retrieval  device  or  system,  to  produce  a 
document  or  record  in  readable  form. 

Return  of  removed  things 

(9)  An  investigator  who  removes  or  seizes  anything 
from  premises  under  subsection  (2)  shall  return  it  when  it 
is  no  longer  required. 

Searches  in  exigent  circumstances 

23.  (1)  Although  a  warrant  issued  under  section  22 
would  otherwise  be  required,  an  investigator  may  exer- 
cise any  of  the  powers  described  in  subsection  22  (2) 
without  a  warrant  if  the  conditions  for  obtaining  the  war- 
rant exist  but  by  reason  of  exigent  circumstances  it  would 
be  impracticable  to  obtain  the  warrant. 

Dwellings 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  building  or  part 
of  a  building  that  is  being  used  as  a  dwelling  place. 

Use  of  force 

(3)  The  investigator  may,  in  executing  any  authority 
given  by  this  section,  call  upon  police  officers  for  assis- 
tance and  the  investigator  and  the  police  officers  may  use 
whatever  force  is  reasonably  necessary  under  the  circum- 
stances. 

Admissibility  of  copies 

24.  A  copy  of  a  document  or  record  certified  by  an 


Experts 

(4)  Le  mandat  peut  autoriser  des  personnes  qui  posse- 
dent  des  connaissances  particulieres,  specialisees  ou  pro- 
fessionnelles  a  accompagner  l'enqueteur  et  a  l'aider  a 
executer  le  mandat. 

Expiration  du  mandat 

(5)  Le  mandat  decerne  en  vertu  du  present  article  pre- 
cise sa  date  d'expiration,  qui  ne  doit  pas  tombcr  plus  de 
30  jours  apres  la  date  a  laquelle  il  est  decerne.  Toutefois, 
un  juge  de  paix  peut  reporter  la  date  d'expiration  d'au 
plus  30  jours  sur  demande  sans  preavis  de  l'enqueteur 
nomme  sur  le  mandat. 

Recours  a  la  force 

(6)  L'enqueteur  nomme  sur  le  mandat  peut  faire  appel 
aux  agents  de  police  pour  executer  le  mandat  et,  a  cette 
fin,  l'enqueteur  et  les  agents  de  police  peuvent  recourir  a 
toute  la  force  raisonnablement  necessaire. 


Entrave 

(7)  Nul  ne  doit  faire  entrave  a  l'enqueteur  qui  mene 
une  enquete  en  vertu  du  present  article,  ni  retenir,  dissi- 
muler,  modifier  ou  detruirc  quoi  que  ce  soit  qui  est  perti- 
nent. 

Obligation  d'aider  et  de  produire  des  documents 

(8)  La  personnc  qui  est  tcnue  dc  produire  quoi  que  cc 
soit  aux  tcrmes  de  l'alinea  (2)  d)  le  produit  et,  sur  de- 
mande de  l'enqueteur,  fournit  l'aidc  qui  est  raisonnable- 
ment necessaire,  notamment  en  ce  qui  a  trait  a 
l'utilisation  d'un  dispositif  ou  systcme  de  stockage,  de 
traitement  ou  d'extraction  des  donnees,  afin  de  produire 
un  document  ou  un  dossier  sous  forme  lisible. 

Restitution  des  choses  prises 

(9)  L'enqueteur  qui  prend  ou  saisit  quoi  que  ce  soit 
dans  les  locaux  en  vertu  du  paragraphe  (2)  doit  le  rendre 
lorsqu'il  n'en  a  plus  besoin. 

Perquisitions  en  cas  d'urgence 

23.  (1)  Malgre  le  fait  qu'un  mandat  decerne  en  vertu 
de  l'article  22  serait  par  ailleurs  exige,  un  enqueteur  peut 
exercer  sans  mandat  les  pouvoirs  vises  au  paragraphe  22 
(2)  lorsque  l'urgence  de  la  situation  rend  difficilement 
realisable  l'obtention  du  mandat,  pourvu  que  les  condi- 
tions de  sa  delivrance  soient  reunies. 

Logements 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  batiments 
ou  parties  de  batiments  qui  sont  utilises  comme  loge- 
ments. 

Recours  a  la  force 

(3)  L'enqueteur  peut  faire  appel  aux  agents  de  police 
pour  exercer  les  pouvoirs  que  lui  confere  le  present  article 
et  l'enqueteur  et  les  agents  de  police  peuvent  recourir  a 
toute  la  force  raisonnablement  necessaire  dans  les  cir- 
constances. 

Admissibility  des  copies 

24.  La  copie  d'un  document  ou  d'un  dossier  qui  est 
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investigator  as  being  a  true  copy  of  the  original  is  admis- 
sible in  evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and 
has  the  same  evidentiary  value. 

Possession  of  licence 

25.  (1)  An  investigator  may  take  possession  of  a  li- 
cence if,  while  acting  in  the  course  of  his  or  her  duties, 
the  investigator  believes  on  reasonable  grounds  that  the 
licence, 

(a)  is  required  to  be  returned  to  the  Registrar  under 
section  37;  or 

(b)  is  being  used  contrary  to  section  38. 

Same 

(2)  An  investigator  who  takes  possession  of  a  licence 
under  subsection  ( I )  shall  promptly  forward  it  to  the  Reg- 
istrar. 

INSPECTIONS 

Appointment  of  inspectors 

26.  (I)  The  Registrar  may  appoint  persons  to  be  in- 
spectors for  the  purposes  of  ensuring  compliance  with 
this  Act,  the  regulations  and  the  conditions  of  a  licence. 

<  i  r  i  iii.  .Hi  of  appointment 

(2)  The  Registrar  shall  issue  to  every  inspector  a  cer- 
tificate of  appointment  bearing  the  Registrar's  signature 
or  a  facsimile  of  it. 

Proof  of  appointment 

(3)  Every  inspector  who  exercises  powers  under  this 
Act  shall,  on  request,  produce  the  certificate  of  appoint- 
ment as  an  inspector. 

Inspection 

27.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Registrar  or  an 
inspector  appointed  under  section  26  may  at  any  time 
initiate  and  conduct  an  inspection  and  may,  as  part  of  that 
inspection,  enter  and  inspect  at  any  reasonable  time  the 
premises  of  a  licensee  that  is  licensed  to  sell  private  in- 
vestigator or  security  guard  services  for  the  purposes  of 
ensuring  that  the  licensee  is  complying  with, 

(a)  this  Act  and  the  regulations;  and 

(b)  the  conditions  of  its  licence. 
Limitations  on  entry 

(2)  An  inspector  shall  not,  except  under  the  authority 
of  a  warrant  issued  under  section  28, 

(a)  enter  any  part  of  a  licensee's  premises  used  as  a 
dwelling  unless  the  occupier  consents;  and 

(b)  use  force  to  enter  and  inspect  premises  under  this 
section. 

Powers  on  inspection 

(3)  While  carrying  out  an  inspection,  an  inspector  may. 


ccrtificc  conformc  a  I'original  par  un  enquctcur  est  ad- 
missible en  preuvc  au  meme  titrc  que  I'original  ct  a  la 
meme  valcur  probantc. 

Possession  d'un  permis 

25.  (1)  L'enquetcur  pcut  prendre  possession  d'un  per- 
mis si,  dans  Ic  cadre  dc  scs  fonctions,  il  a  des  motifs 
raisonnablcs  dc  croirc  que  lc  permis  : 

a)  soit  doit  etrc  retoume  au  rcgistrateur  en  application 
de  Particle  37; 

b)  soit  est  utilise  contraircment  a  Particle  38. 

Idem 

(2)  L'enquetcur  qui  prend  possession  d'un  permis  en 
vertu  du  paragraphic  ( 1 )  lc  fait  parvenir  promptement  au 
rcgistrateur. 

INSPECTIONS 
Nomination  d'inspecteurs 

26.  (I)  Le  rcgistrateur  pcut  nommcr  des  inspectcurs 
pour  assurer  I 'observation  dc  la  prcsente  loi,  des  reglc- 
ments  et  des  conditions  d'un  permis. 

Attestation  de  nomination 

(2)  Lc  registratcur  ddlivrc  a  chaquc  inspect  cur  unc 
attestation  dc  nomination  portant  sa  signature  ou  un  fac- 
simile de  celle-ci. 

Preuve  de  nomination 

(3)  L'inspccteur  qui  exerce  les  pouvoirs  que  lui 
conferc  la  prcsente  loi  produit  sur  demande  son  attesta- 
tion dc  nomination  comme  inspecteur. 

Inspection 

27.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphic  (2),  Ic  rcgistrateur 
ou  un  inspecteur  nommc  en  vcrtu  dc  Particle  26  pcut,  a 
n'importc  quel  moment,  commcnccr  ct  mener  unc  inspec- 
tion ct  pcut,  dans  cc  cadre  ct  a  toutc  hcurc  raisonnablc, 
penctrer  dans  les  locaux  du  titulairc  d'un  permis  dont  Ic 
permis  autorisc  la  vente  dc  services  d'enqucteurs  privds 
ou  d'agents  dc  sccurite  ct  les  inspecter  pour  s'assurcr  que 
Ic  titulairc  du  permis  sc  conformc  a  cc  qui  suit : 

a)  la  prcsente  loi  ct  les  rcglcmcnts; 

b)  les  conditions  dc  son  permis. 
Restriction  de  I'entrcc 

(2)  L'inspccteur  nc  doit  pas.  sans  dctcnir  dc  mandat 
dcccrnc  en  vcrtu  dc  Particle  28,  fairc  cc  qui  suit : 

a)  penctrer  dans  toutc  panic  des  locaux  du  titulairc 
d'un  permis  qui  est  utiliscc  comme  logement  sans 
Ic  conscntcmcnt  dc  I 'occupant; 

b)  rccourir  a  la  force  pour  penctrer  dans  les  locaux  et 
les  inspecter  en  vcrtu  du  present  article. 

Pouvoirs  de  I'lnspecteur 

(3)  Dans  Ic  cadre  d'unc  inspection,  l'inspccteur  pcut 
fairc  cc  qui  suit : 
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(a)  examine  all  money,  valuables,  documents,  records 
and  things  that  are  relevant  to  the  inspection; 

(b)  require  a  person  on  the  premises  being  inspected  to 
produce  anything  mentioned  in  clause  (a)  that  is 
relevant  to  the  inspection; 

(c)  on  giving  a  receipt  for  it,  remove,  for  the  purpose 
of  making  copies  or  extracts,  anything  mentioned 
in  clause  (a)  that  is  relevant  to  the  inspection; 

(d)  inquire  into  negotiations,  transactions,  loans  or 
borrowings  of  a  licensee  and  into  assets  owned, 
held  in  trust,  acquired  or  disposed  of  by  a  licensee 
that  are  relevant  to  an  inspection; 


(e)  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  device 
or  system  used  in  carrying  on  business  in  the  place 
in  order  to  produce  a  document  or  record  in  read- 
able form; 


a)  examiner  des  choses  pertinentes,  notamment  de 
l'argent,  des  objets  de  valeur,  des  documents  et  des 
dossiers  pertinents; 

b)  exiger  d'une  personne  se  trouvant  dans  les  locaux 
inspectes  qu'elle  produise  quoi  que  ce  soit  de  per- 
tinent qui  est  vise  a  l'alinea  a); 

c)  apres  remise  d'un  recepisse  a  cet  effet,  prendre 
quoi  que  ce  soit  de  pertinent  qui  est  vise  a  l'alinea 
a)  afin  d'en  tirer  des  copies  ou  des  extraits; 

d)  enqueter  sur  les  negociations,  les  operations,  les 
prets  ou  les  emprunts  du  titulaire  d'un  permis  ainsi 
que  sur  les  biens  qui  lui  appartiennent,  qu'il  detient 
en  fiducie  ou  dont  il  a  fait  1 'acquisition  ou  a  dispo- 
se, pourvu  qu'ils  soient  pertinents; 

e)  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage, 
de  traitement  ou  d'extraction  des  donnees  utilises 
pour  exercer  les  activites  a  cet  endroit  en  vue  de 
produire  un  document  ou  un  dossier  sous  forme  li- 
sible; 


(0  conduct  such  tests  as  are  reasonably  necessary;  and  f)  faire  les  tests  jugcs  raisonnablement  necessaires; 


(g)  remove  materials  or  substances  for  examination  or 
test  purposes  subject  to  the  licensee,  or  other  occu- 
pant of  the  premises,  being  notified  thereof. 

Return  of  removed  things 

(4)  An  inspector  who  removes  anything  from  premises 
under  subsection  (3)  shall  return  it  when  it  is  no  longer 
required. 

Obligation  to  produce  and  assist 

(5)  A  person  who  is  required  to  produce  anything  un- 
der clause  (3)  (b)  shall  produce  it  and  shall,  on  request  by 
the  inspector,  provide  any  assistance  that  is  reasonably 
necessary,  including  assistance  in  using  any  data  storage, 
processing  or  retrieval  device  or  system,  to  produce  a 
document  or  record  in  readable  form. 


Obstruction  prohibited 

(6)  No  person  shall  obstruct  an  inspector  conducting 
an  inspection  or  withhold  from  him  or  her  or  conceal  or 
destroy  anything  that  is  relevant  to  the  inspection. 

Admissibility  of  copies 

(7)  A  copy  of  a  document  or  record  certified  by  an 
inspector  to  be  a  true  copy  of  the  original  is  admissible  in 
evidence  to  the  same  extent  as  the  original  and  has  the 
same  evidentiary  value. 

Warrant 

28.  (1)  On  an  application  without  notice,  a  justice  of 
the  peace  may  issue  a  warrant  authorizing  an  inspector 
named  in  the  warrant  to  enter  premises  of  a  licensee 
specified  in  the  warrant  and  to  exercise  any  of  the  powers 
referred  to  in  subsection  27  (3)  if  the  justice  of  the  peace 
is  satisfied  on  information  under  oath  that, 

(a)  the  inspector  has  been  prevented  from  exercising  a 
right  of  entry  to  the  premises  under  subsection  27 


g)  prendre,  apres  en  avoir  avise  le  titulaire  du  permis 
ou  l'autre  occupant  des  locaux,  des  matieres  ou  des 
substances  pour  effectuer  des  examens  ou  des  tests. 

Restitution  des  choses  prises 

(4)  L'inspecteur  qui  prend  quoi  que  ce  soit  dans  les 
locaux  en  vertu  du  paragraphe  (3)  doit  le  rendre  lorsqu'il 
n'en  a  plus  besoin. 

Obligation  d'aider  et  de  produire  des  documents 

(5)  La  personne  qui  est  tenue  de  produire  quoi  que  ce 
soit  aux  termes  de  l'alinea  (3)  b)  le  produit  et,  sur  de- 
mande  de  l'inspecteur,  fournit  l'aidc  qui  est  raisonnablc- 
ment necessaire,  notamment  en  ce  qui  a  trait  a  l'utili- 
sation  d'un  dispositif  ou  systeme  de  stockage,  de  traite- 
ment ou  d'extraction  des  donnees,  afin  de  produire  un 
document  ou  un  dossier  sous  forme  lisible. 

Interdiction  de  faire  entrave 

(6)  Nul  ne  doit  faire  entrave  a  l'inspecteur  qui  fait  une 
inspection,  ni  rctenir,  dissimulcr  ou  detruire  quoi  que  ce 
soit  qui  est  pertinent. 

Admissibility  des  copies 

(7)  La  copie  d'un  document  ou  d'un  dossier  qui  est 
certifiee  conforme  a  I'original  par  un  inspecteur  est  ad- 
missible en  preuve  au  meme  titre  que  I'original  et  a  la 
meme  valeur  probante. 

Mandat 

28.  (1)  Sur  demande  presentee  sans  preavis,  un  juge 
de  paix  peut  decerner  un  mandat  autorisant  l'inspecteur 
qui  y  est  nomme  a  penetrer  dans  les  locaux  du  titulaire 
d'un  permis  precises  dans  le  mandat  et  a  exercer  les  pou- 
voirs  prevus  au  paragraphe  27  (3)  s'il  est  convaincu,  sur 
la  foi  d'une  denonciation  faite  sous  serment,  que  : 

a)  soit  l'inspecteur  a  ete  empechc  d'exercer  un  droit 
d'entree  dans  les  locaux  prevu  au  paragraphe  27 
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( 1 )  or  has  been  prevented  from  exercising  a  power 
under  subsection  27  (3);  or 

(b)  there  arc  reasonable  grounds  to  believe  that  the 
inspector  will  be  prevented  from  exercising  a  right 
or  power  referred  to  in  clause  (a). 

Warrant  to  enter  dwelling 

(2)  On  an  application  without  notice,  a  justice  of  the 
peace  may  issue  a  warrant  authorizing  an  inspector  to 
enter  premises  of  a  licensee  being  used  as  a  dwelling  and 
exercise  any  of  the  powers  referred  to  in  subsection  27  (3) 
if  the  justice  of  the  peace  is  satisfied  on  information  under 
oath  that  entry  into  the  dwelling  is  necessary  for  the  pur- 
pose of  ensuring  that  the  licensee  is  complying  with  this 
Act,  the  regulations  or  the  conditions  of  his,  her  or  its 
licence. 

Expiry  of  warrant 

(3)  A  warrant  issued  under  this  section  shall  name  a 
date  of  expiry,  which  shall  be  no  later  than  30  days  after 
the  warrant  is  issued,  but  a  justice  of  the  peace  may  ex- 
tend the  date  of  expiry  for  an  additional  period  of  no  more 
than  30  days  on  application  without  notice  by  the  inspec- 
tor named  in  the  warrant. 

Time  of  execution 

(4)  An  entry  into  premises  used  as  a  dwelling  under  a 
warrant  issued  under  this  section  shall  be  made  between 
6  a.m.  and  9  p.m.,  unless  the  warrant  specifies  otherwise. 

Uic  of  force 

(5)  An  inspector  may  call  upon  police  officers  for  as- 
sistance in  executing  a  warrant  issued  under  this  section 
and  the  inspector  and  the  police  officers  may  use  what- 
ever force  is  reasonably  necessary  to  execute  a  warrant. 

Posiesiion  of  licence 

29.  ( I )  An  inspector  may  take  possession  of  a  licence 
if,  while  carrying  out  an  inspection,  the  inspector  believes 
on  reasonable  grounds  that  the  licence, 

(a)  is  required  to  be  returned  to  the  Registrar  under 
section  37;  or 

(b)  is  being  used  contrary  to  section  38. 
Same 

(2)  An  inspector  who  takes  possession  of  a  licence 
under  subsection  ( I )  shall  promptly  forward  it  to  the  Reg- 
istrar. 

PART  VI 

GENERAL  DUTIES  AND 

STANDARDS  OF  PRACTICE 

Insurance  required 

30.  No  person  shall  hold  a  licence  to  engage  in  the 
business  of  selling  the  services  of  private  investigators  or 
security  guards  unless  that  person  is  insured  by  an  insurer 
licensed  under  the  Insurance  Act  for  the  kinds  of  liability 
and  in  the  amounts  prescribed. 


(1)  ou  a  etc  empeche  d'excrcer  un  pouvoir  prevu       d 

au  paragraphs-  27  (3);  ™ 

b)  soit  il  cxistc  des  motifs  raisonnablcs  dc  croire  que 
I'inspecteur  sera  empeche  d'exercer  un  droit  ou  un 
pouvoir  vise  a  I'alinca  a). 

Mandat  d'entree  dant  un  logement 

(2)  Sur  demande  presentee  sans  preavis,  un  juge  de 
paix  pent  dcccrncr  un  mandat  autorisant  un  inspectcur  a 
penctrer  dans  les  beaux  du  titulairc  d'un  pcrmis  utilises 
commc  logement  et  a  excrccr  les  pouvoirs  prevus  au  pa- 
ragraphc  27  (3)  s'il  est  convaincu,  sur  la  foi  d'unc  denon- 
ciation  faite  sous  scrment,  que  l'cntree  dans  le  logement 
est  nccessairc  pour  s'assurcr  que  le  titulairc  du  permis 
observe  la  prcscntc  loi,  les  reglcments  ou  les  conditions 
dc  son  pcrmis. 

Expiration  du  mandat 

(3)  Le  mandat  decerne  en  vertu  du  present  article  pre- 
cise sa  date  d'expiration,  qui  ne  doit  pas  tombcr  plus  de 
30  jours  apres  la  date  a  laqucllc  il  est  decerne.  Toutefois, 
un  juge  dc  paix  pcut  reporter  la  date  d'expiration  d'au 
plus  30  jours  sur  demande  sans  preavis  de  I'inspecteur 
nomme  sur  le  mandat. 

Heures  d'execution 

(4)  Sauf  mention  contrairc,  l'cntree  dans  des  locaux 
utilises  commc  logement  qui  est  autorisec  par  un  mandat 
decerne  en  vcrtu  du  present  article  a  lieu  entrc  6  heures  et 

21  heures.  i 

Recouri  a  la  force 

(5)  L'inspcctcur  peut  fairc  appcl  aux  agents  dc  police 
pour  cxccutcr  le  mandat  decerne  en  vcrtu  du  present  arti- 
cle et,  a  ccttc  fin,  I'inspecteur  et  les  agents  de  police  pcu- 
vent  rccourir  a  toutc  la  force  raisonnablcmcnt  nccessairc. 

Poisession  d'un  permit 

29.  (1)  Un  inspectcur  pcut  prendre  possession  d'un 
pcrmis  si,  dans  le  cadre  d'unc  inspection,  il  a  des  motifs 
raisonnablcs  dc  croire  que  le  pcrmis  : 

a)  soit  doit  ctrc  rctournc  au  rcgistratcur  en  application 
dc  Particle  37; 

b)  soit  est  utilise  contraircment  a  Particle  38. 

Idem 

(2)  L'inspcctcur  qui  prend  possession  d'un  permis  en 
vcrtu  du  paragraphic  ( I )  le  fait  parvenir  promptcment  au 
rcgistratcur. 

PARTIE  VI 

OBLIGATIONS  GENERALES 

ET  NORMES  D'EXERCICE 

Aiiurance  exigee 

30.  Nul  nc  doit  dctcnir  un  pcrmis  autorisant  I'cxcrcice 
d'activitcs  consistant  a  vendre  des  services  d'enquctcurs 
prives  ou  d'agents  dc  sccuritc  a  moins  d'etre  assure  par 

un  assurcur  titulairc  d'un  pcrmis  dclivrc'  en  vcrtu  dc  la  Loi  t 
sur  les  assurances  pour  les  genres  dc  rcsponsabilitc"  ct  les  \ 
montants  presents. 
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Appropriate  licence 

31.  No  business  entity  shall  employ  a  private  investi- 
gator or  a  security  guard  unless  the  private  investigator  or 
the  security  guard  has  an  appropriate  licence. 

Information  to  be  Tiled  with  Registrar 

32.  Every  licensee  under  this  Act  shall  ensure  that  the 
following  information  is  on  file  with  the  Registrar  and 
shall  inform  the  Registrar  in  writing  of  any  change  within 
five  business  days  of  the  change  occurring: 

1.  The  licensee's  mailing  address  for  service. 

2.  The  mailing  address  of  every  branch  office  of  the 
licensee. 

3.  The  street  address  of  the  licensee's  office  and 
branch  offices,  if  different  from  the  mailing  ad- 
dress. 

Name  of  business 

33.  No  person  who  holds  a  licence  to  engage  in  the 
business  of  selling  the  services  of  private  investigators  or 
security  guards  shall  carry  on  business  in  a  name  other 
than  the  name  in  which  the  person  is  licensed. 

Identification  as  private  investigator 

34.  (1)  Every  person  who  is  holding  himself  or  herself 
out  as  a  private  investigator  shall, 

(a)  carry  his  or  her  licence; 

(b)  on  request,  identify  himself  or  herself  as  a  private 
investigator;  and 

(c)  on  request,  produce  his  or  her  licence. 

No  other  evidence  of  authority 

(2)  No  person  who  is  acting  as  a  private  investigator  or 
holding  himself  or  herself  out  as  one  shall  possess  any 
identification  or  symbol  of  authority  other  than  the  li- 
cence issued  to  him  or  her  under  this  Act. 

Security  guard  licence  must  be  carried 

35.  (1)  Every  person  who  is  acting  as  a  security  guard 
or  holding  himself  or  herself  out  as  one  shall, 

(a)  carry  his  or  her  licence; 

(b)  on  request,  identify  himself  or  herself  as  a  security 
guard;  and 

(c)  on  request,  produce  his  or  her  licence. 
Security  guard  uniform 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  every  person  who  is  act- 
ing as  a  security  guard  or  holding  himself  or  herself  out  as 
one  shall  wear  a  uniform  that  complies  with  the  regula- 
tions. 

Exception 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  a  person  who  is, 
(a)  acting  as  a  bodyguard;  or 


Permis  approprie 

31.  Aucune  entreprise  ne  doit  employer  un  enqueteur 
prive  ou  un  agent  de  securite  qui  n'a  pas  de  permis  ap- 
proprie. 

Renseignements  a  diposcr  aupres  du  registrateur 

32.  Le  titulaire  d'un  permis  vise  par  la  presente  loi 
veille  a  ce  que  les  renseignements  suivants  soient  deposes 
aupres  du  registrateur  et  il  avise  ce  dernier  par  ecrit  de 
tout  changement  dans  les  cinq  jours  ouvrables  de  celui- 
ci : 

1 .  Son  adresse  postale  aux  fins  de  signification. 

2.  L'adresse  postale  de  toutes  ses  succursales. 

3.  L'adresse  municipale  de  son  bureau  et  de  ses  suc- 
cursales si  elle  n'est  pas  la  meme  que  l'adresse 
postale. 

Nom  de  I'entreprise 

33.  Nulle  personne  qui  detient  un  permis  autorisant 
I'exercice  d'activites  consistant  a  vendre  des  services 
d'enqueteurs  prives  ou  d'agents  de  securite  ne  doit  exer- 
cer  ses  activites  sous  un  autre  nom  que  celui  sous  lequel 
elle  a  obtenu  son  permis. 

Identification  comme  enqueteur  prive 

34.  (1)  Quiconque  se  presente  comme  etant  un  enque- 
teur prive  : 

a)  est  muni  de  son  permis; 

b)  revele  son  identite  d'enqueteur  prive,  sur  demande; 

c)  produit  son  permis,  sur  demande. 

Aucune  autre  attestation  d'autorite 

(2)  Nulle  personne  qui  agit  a  titre  d'enqueteur  prive  ou 
se  presente  comme  tel  ne  doit  posseder  une  piece 
d'identite  ou  un  symbole  d'autoritc  autre  que  le  permis 
qui  lui  a  ete  delivre  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Port  obligatoirc  du  permis  d'agent  de  securite 

35.  (1)  Quiconque  agit  a  titre  d'agent  de  securite  ou  se 
presente  comme  tel : 

a)  est  muni  de  son  permis; 

b)  revele  son  identite  d'agent  de  securite,  sur  de- 
mande; 

c)  produit  son  permis,  sur  demande. 
Uniforme  d'agent  de  securite 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  quiconque  agit  a 
titre  d'agent  de  securite  ou  se  presente  comme  tel  porte  un 
uniforme  conforme  aux  reglements. 

Exception 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  a  quiconque  : 
a)  soit  agit  a  titre  de  garde  du  corps; 
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(b)  performing  services  to  prevent  the  loss  of  property 
through  theft  or  sabotage  in  an  industrial,  commer- 
cial, residential  or  retail  environment. 


No  other  rvidenct  of  authority 

(4)  No  person  who  is  acting  as  a  security  guard  or 
holding  himself  or  herself  out  as  one  shall  possess  any 
identification  or  symbol  of  authority  other  than  his  or  her 
uniform,  the  licence  issued  to  him  or  her  under  this  Act, 
and  any  other  form  of  identification  or  symbol  of  author- 
ity provided  for  in  the  regulations. 

Display  of  licence  to  encage  in  business 

36.  ( I )  No  person  who  holds  a  licence  to  engage  in  the 
business  of  selling  the  services  of  private  investigators  or 
security  guards  shall  do  so  unless  the  licence  is  displayed 
in  a  conspicuous  spot  in  the  office  at  which  the  public  is 
invited  to  deal. 

Branch  office 

(2)  The  licence  issued  by  the  Registrar  that  is  applica- 
ble to  a  branch  office  shall  be  displayed  in  each  branch 
office. 

Return  of  licence 

37.  Every  licence  is  the  property  of  the  Crown  and  a 
person  shall  immediately  return  his,  her  or  its  licence  to 
the  Registrar  in  the  following  circumstances: 

1 .  The  licence  is  suspended  or  revoked. 

2.  The  licence  names  a  branch  office  at  which  the 
public  is  invited  to  deal  and  the  business  entity  dis- 
continues business  at  that  office. 

3.  The  licence  is  to  engage  in  the  business  of  selling 
the  services  of  private  investigators  or  security 
guards  and  the  licensee  discontinues  the  business. 

4.  The  person  ceases  to  meet  a  requirement  set  out  in 
subsection  10  (1)  and  is  prohibited  under  subsec- 
tion 10  (2)  from  acting  or  offering  services  under 
the  licence. 

Other  duties  re  licences 

38.  No  person  shall, 

(a)  possess,  display  or  permit  to  be  displayed  a  fake, 
altered  or  fraudulently  obtained  licence; 

(b)  lend  a  licence  to  another  person  or  permit  another 
person  to  use  it; 

(c)  display  or  represent  as  his,  her  or  its  own  a  licence 
that  was  not  issued  to  him,  her  or  it; 

(d)  display  or  represent  as  valid  a  licence  that  has  been 
suspended  or  revoked;  or 

(e)  display  or  represent  as  valid  a  licence  when  the 
person  to  whom  the  licence  was  issued  no  longer 
meets  a  requirement  under  subsection  10(1). 


b)  soit  execute  des  services  pour  cmpcchcr  la  pertc  de 
biens  resultant  d'un  vol  ou  d'un  sabotage  dans  un 
environncment  industricl,  commercial,  rcsidentiel 
ou  de  vente  au  detail. 

Aucune  autre  attestation  d'autorite 

(4)  Nullc  pcrsonnc  qui  agit  a  titrc  u" agent  de  securitc 
ou  sc  prcscnte  comme  tel  nc  doit  posscder  unc  piece 
d'identite  ou  un  symbolc  d'autorite  autre  que  son  uni- 
forme,  Ic  permis  qui  lui  a  etc  delivrt  en  vertu  de  la  prc- 
scntc loi  et  toute  autre  forme  d' identification  ou  symbole 
d'autorite  prevue  dans  les  reglcments. 

Affichage  du  permis  d'exercice  des  activites 

36.  (1)  Nullc  pcrsonnc  qui  dcticnt  un  permis  autori- 
sant  I'cxcrcicc  d'activites  consistant  a  vendre  des  services 
d'enquctcurs  prives  ou  d'agents  de  securite  nc  doit  exer- 
cer  ses  activites  a  moins  que  le  permis  nc  soit  affichc  dans 
un  endroit  bien  en  vue  du  bureau  qui  est  ouvert  au  public. 

Succursale 

(2)  Le  permis  dclivre  par  le  registrateur  qui  est  appli- 
cable a  unc  succursale  est  affichc  dans  chaquc  succursale. 


Krtniir  du  permis 

37.  Tout  permis  est  la  proprictc  de  la  Couronne  et  une 
pcrsonnc  rctournc  immediatcment  son  permis  au  registra- 
teur dans  les  circonstanccs  suivantes  : 

1 .  Lc  permis  est  suspendu  ou  revoque\ 

2.  Lc  permis  designe  unc  succursale  ouvcrtc  au  public 
et  l'entreprisc  abandonnc  ses  activites  a  cette  suc- 
cursale. 

3.  Le  permis  autorise  I'cxcrcicc  d'activites  consistant 
a  vendre  des  services  d'enquctcurs  prives  ou 
d'agents  de  securitc  et  son  titulairc  abandonnc  ses 
activites. 

4.  La  pcrsonnc  nc  satisfait  plus  a  unc  exigence  prevue 
au  paragraphc  1 0  ( I )  ct  il  lui  est  intcrdit  en  vertu  du 
paragraphs-  10  (2)  d'agir  ou  d'offrir  des  services  en 
vertu  du  permis. 

Autres  obligations  relatives  aux  permis 

38.  Nul  nc  doit : 

a)  posscder,  afficher  ou  pcrmcttrc  que  soit  affichc  un 
permis  contrcfait,  falsific  ou  obtcnu  par  fraudc; 

b)  prctcr  un  permis  a  unc  pcrsonnc  ou  lui  pcrmcttrc  de 
I'utiliser, 

c)  presenter  ou  fairc  valoir  comme  sicn  un  permis  qui 
nc  lui  a  pas  etc  dclivre; 

d)  presenter  ou  fairc  valoir  comme  ctant  validc  un 
permis  qui  a  etc  suspendu  ou  rcvoquc; 

c)  presenter  ou  fairc  valoir  comme  ctant  valide  un 
permis  lorsquc  la  pcrsonnc  a  qui  il  a  etc  delivre  ne 
satisfait  plus  a  unc  exigence  prevue  au  paragraphc 
10(1). 
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Holding  out  as  police 

39.  No  person  who  holds  a  licence  under  this  Act  shall 
hold  himself,  herself  or  itself  out  as  providing  services  or 
performing  duties  connected  with  police. 

Certain  terms  prohibited 

40.  No  private  investigator,  security  guard  or  person 
who  engages  in  the  business  of  selling  the  services  of 
private  investigators  or  security  guards  shall  use  the  fol- 
lowing terms  or  variations  of  them: 

1 .  Detective  or  Private  Detective. 

2.  Law  enforcement. 

3.  Police. 

4.  Officer. 


PART  VII 
GENERAL 

Service 

41.  A  notice  under  this  Act  is  sufficiently  given  or 
served  if  it  is, 

(a)  delivered  personally; 

(b)  sent  by  registered  mail  to  the  address  for  service  on 
file  with  the  Registrar; 

(c)  delivered  to  the  address  for  service  on  file  with  the 
Registrar  in  another  manner  if  the  sender  can  prove 
receipt  of  the  notice. 

False,  misleading  or  deceptive  representation 

42.  If  the  Registrar  believes  on  reasonable  grounds  that 
a  person  licensed  under  this  Act  is  making  a  false,  mis- 
leading or  deceptive  representation  in  an  advertisement, 
circular,  pamphlet  or  material  published  or  transmitted  by 
any  means,  the  Registrar  may, 


(a)  order  the  person  to  immediately  cease  making  the 
representation;  and 

(b)  order  the  person  to  retract  the  representation,  pub- 
lish a  correction  of  equal  prominence  to  the  origi- 
nal publication,  or  both. 

Offence 

43.  (1)  A  person  is  guilty  of  an  offence  if  he,  she  or  it, 

(a)  knowingly  furnishes  false  information  in  any  ap- 
plication under  this  Act  or  in  any  statement  or  re- 
turn required  under  this  Act  or  the  regulations; 

(b)  fails  to  comply  with  any  order  or  other  requirement 
made  under  this  Act  or  the  regulations; 

(c)  fails  to  comply  with  a  condition  of  a  licence;  or 


Usurpation  du  titre  d'agent  de  police 

39.  Nulle  personne  qui  detient  un  permis  prevu  par  la 
presente  loi  ne  doit  faire  croire  qu'elle  fournit  des  servi- 
ces ou  exerce  des  fonctions  ayant  un  rapport  avec  la  po- 
lice. 

Interdiction  d'utiliser  certains  termes 

40.  Les  enqueteurs  prives,  agents  de  securite  et  per- 
sonnes  qui  exercent  des  activites  consistant  a  vendre  des 
services  d'enqueteurs  prives  ou  d'agents  de  securite  ne 
doivent  pas  utiliser  les  termes  suivants  ou  des  variantes  de 
ceux-ci  : 

1 .  Detective  ou  detective  prive. 

2.  Execution  de  la  loi. 

3.  Police. 

4.  Agent,  dans  une  acception  autre  que  celle  d'agent 
de  securite. 

PARTIE  VII 
DISPOSITIONS  GENERALES 

Signification 

41.  Les  avis  prevus  par  la  presente  loi  sont  suffisam- 
ment  remis  ou  signifies  s'ils  sont : 

a)  soit  remis  a  personne; 

b)  soit  envoyes  par  courrier  recommande  a  l'adresse 
aux  fins  de  signification  qui  est  deposee  aupres  du 
registrateur; 

c)  soit  remis  d'une  autre  maniere  a  l'adresse  aux  fins 
de  signification  qui  est  deposee  aupres  du  registra- 
teur, si  l'expediteur  peut  en  prouver  la  reception. 

Assertion  fausse,  trompeuse  ou  mensongere 

42.  Si  le  registrateur  croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs 
raisonnables,  que  le  titulaire  d'un  permis  prevu  par  la 
presente  loi  fait  une  assertion  fausse,  trompeuse  ou  men- 
songere dans  une  annonce,  une  circulairc,  une  brochure 
ou  un  document  publie  ou  transmis  de  quelque  facon  que 
ce  soit,  il  peut : 

a)  d'une  part,  lui  ordonner  de  cesser  immediatement 
de  faire  l'assertion; 

b)  d'autre  part,  lui  ordonner  de  retracter  l'assertion, 
de  publicr  une  correction  de  meme  importance  que 
1'original  ou  de  prendre  les  deux  mesures. 

Infraction 

43.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque,  selon 
le  cas  : 

a)  fournit  sciemment  de  faux  renseignements  soit 
dans  une  demande  presentee  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi,  soit  dans  une  declaration  ou  un  rapport 
qu'exigent  la  presente  loi  ou  les  reglements; 

b)  n'observe  pas  une  ordonnance  ou  une  autre  exi- 
gence prevue  par  la  presente  loi  ou  les  reglements; 

c)  ne  respecte  pas  une  condition  du  permis; 
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(d)  contravenes  or  fails  to  comply  with  any  provision 
of  this  Act  or  the  regulations. 


limitation 


(2)  No  proceeding  under  this  section  shall  be  com- 
menced more  than  one  year  after  the  Registrar  first  be- 
came aware  of  the  facts  on  which  the  proceeding  is  based. 


Offence  -  director*  or  officer* 


44.  Where  a  business  entity  is  guilty  of  an  offence  un- 
der this  Act,  every  director,  officer  or  partner  of  the  busi- 
ness entity  who  authorizes,  permits  or  acquiesces  in  the 
offence  is  guilty  of  an  offence. 

Penalties 
Individual! 

45.  ( 1 )  Every  individual  convicted  of  an  offence  under 
this  Act  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  S25,000,  im- 
prisonment for  a  term  of  not  more  than  one  year,  or  both. 

Business  entity 

(2)  Every  business  entity  convicted  of  an  offence  un- 
der this  Act  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  S250,000. 


Testimonial  immunity 

46.  No  person  engaged  in  the  administration  or  en- 
forcement of  this  Act  shall  be  required  to  give  testimony 
in  any  civil  proceeding,  except  in  a  proceeding  under  this 
Act,  with  regard  to  information  obtained  in  the  discharge 
of  the  person's  duties. 

Court  order  for  compliance 

47.  (I)  If  a  person  fails  to  comply  with  a  Registrar's 
order  made  under  this  Act,  the  Registrar  may.  in  addition 
to  any  other  action  he  or  she  may  take,  make  an  applica- 
tion to  a  judge  of  the  Superior  Court  of  Justice  for  an  or- 
der directing  the  person  to  comply  with  the  Registrar's 
order. 

Judge's  power 

(2)  On  hearing  the  application,  the  judge  may  make 
such  order  as  he  or  she  thinks  fit. 

\ppral 

(3)  An  appeal  lies  to  the  Divisional  Court  from  the 
judge's  order. 

Protection  from  liability 

48.  (I)  No  action  or  other  proceeding  for  damages 
may  be  instituted  against  the  Registrar  or  anyone  engaged 
in  the  administration  or  enforcement  of  this  Act  for  any 
act  done  in  good  faith  in  the  execution  or  intended  execu- 
tion of  a  duty  under  this  Act  or  for  any  alleged  neglect  or 
default  in  the  execution  in  good  faith  of  the  person's  duty. 


Crown  liability 

(2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceed- 
ings Against  the  Crown  Act.  subsection  ( I )  docs  not  rc- 


d)  contrevient  ou  nc  sc  conforme  pas  a  une  disposi- 
tion de  la  prcsente  loi  ou  des  reglcments. 

Prescription 

(2)  Est  irrcccvablc  I'instancc  introduitc  en  vertu  du 
present  article  plus  d'un  an  aprcs  que  les  faits  sur  lesqucls 
cllc  sc  fondc  sont  venus  a  la  connaissancc  du  rcgistratcur 
pour  la  premiere  fois. 

Infraction  -  administrateurs  ou  dirigeants 

44.  Lorsqu'une  cut  reprise  est  coupablc  d'une  infrac- 
tion a  la  prcsente  loi,  scs  administrateurs,  dirigeants  ou 
assocics  qui  autoriscnt  ou  pcrmcttcnt  I'infraction  ou  y 
acquiescent  sont  coupablcs  d'une  infraction. 

Pelnes 
Particuliers 

45.  (I)  Le  particulicr  qui  est  declare  coupablc  d'une 
infraction  a  la  prcsente  loi  est  passible  d'une  amende 
maximale  dc  25  000  S  et  d'un  emprisonncment  maximal 
d'un  an,  ou  d'une  seule  de  ces  peincs. 

Entreprises 

(2)  L'entreprise  qui  est  dcclaree  coupablc  d'une  infrac- 
tion a  la  prcsente  loi  est  passible  d'une  amende  maximale 
dc  250  000  S. 

Immunitc  tcstimoniale 

46.  Nullc  personnc  chargee  de  I'application  ou  de 
I 'execution  dc  la  prcsente  loi  nc  doit  ctrc  contraintc  a  le- 
moigncr  dans  une  instance  civile,  sauf  dans  une  instance 
introduitc  en  vertu  dc  la  prcsente  loi,  rclativcmcnt  a  des 
rcnscignemcnts  obtcnus  dans  I'cxcrcice  de  ses  fonctions. 

i  M  it' hi n .in,  •  d'observation  du  tribunal 

47.  (1)  Si  une  personnc  nc  sc  conforme  pas  a  une  or- 
donnancc  que  le  rcgistratcur  a  rendue  en  vertu  dc  la  prc- 
sente loi,  cc  dernier  pcut,  outre  prendre  toute  autre  mc- 
surc,  demander,  par  voic  dc  rcquctc.  a  un  juge  de  la  Cour 
supcrieurc  dc  justice  une  ordonnancc  enjoignant  a  la  per- 
sonnc d 'observer  son  ordonnancc. 

Pouvoir  du  juge 

(2)  Aprcs  avoir  entendu  la  rcquctc.  Ic  juge  pcut  rcndrc 
I'ordonnance  qu'il  estimc  indiqucc. 

Appel 

(3)  II  pcut  ctrc  intcrjetc  appel  dc  I'ordonnance  du  juge 
devant  la  Cour  divisionnairc. 

Immunitc 

48.  ( I )  Sont  irrcccvablcs  les  actions  ou  autrcs  instan- 
ces en  dommages-intcrets  introduces  contrc  le  rcgistra- 
tcur ou  quiconquc  est  charge  dc  I'application  ou  dc 
I'exccution  de  la  prcsente  loi  pour  tout  actc  accompli  dc 
bonne  foi  dans  I'cxcrcice  effectif  ou  cense  tel  d'une  fonc- 
tion  prevue  par  la  prdscntc  loi  ou  pour  une  negligence  ou 
un  manqucment  qu'il  aurait  commis  dans  I'cxcrcice  dc 
bonne  foi  de  sa  fonction. 

Responsabilite  de  la  Couronne 

(2)  Malgrc  les  paragraphes  5  (2)  ct  (4)  dc  la  Loi  sur  les 
instances  introduitcs  conlre  la  Couronne,  Ic  paragraphic 
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lieve  the  Crown  of  liability  in  respect  of  a  tort  committed 
by  a  person  mentioned  in  subsection  (1)  to  which  it  would 
otherwise  be  subject. 

Fees 

49.  The  Minister  may,  in  writing,  set  out  fees  that  are 
payable  under  this  Act  in  respect  of  the  issuance,  renewal 
or  replacement  of  licences  and  other  administrative  mat- 
ters. 

Information  concerning  licensee 

50.  The  Registrar  may  make  available  to  the  public  a 
person's  status  as  a  licensee, 

(a)  on  being  provided  with  a  person's  name;  or 

(b)  on  being  provided  with  a  person's  licence  number. 

Rules 

51.  (1)  The  Registrar  may  make  rules  concerning  the 
exercise  of  any  of  his  or  her  powers  under  this  Act. 

Not  regulations 

(2)  A  rule  made  by  the  Registrar  is  not  a  regulation  for 
the  purposes  of  the  Regulations  Act. 

Transition  -  licences 

52.  A  person  who  holds  a  licence  under  the  Private 
Investigators  and  Security  Guards  Act  on  the  day  this 
section  comes  into  force  shall  be  deemed  to  be  licensed 
under  this  Act  until  the  day  the  person's  licence  would 
have  expired  under  that  Act. 

PART  VIII 
REGULATIONS 

Code  of  conduct 

53.  (1)  The  Minister  may,  by  regulation,  establish  a 
code  of  conduct. 

Same 

(2)  It  is  a  condition  of  every  licence  issued  under  this 
Act  that  a  licensee  shall  comply  with  the  code  of  conduct. 

Regulations 

54.  (1)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  classes  of  licences; 

(b)  respecting  applications  for  the  issuance  or  renewal 
of  a  licence; 

(c)  prescribing  grounds  on  which  an  application  for 
the  issuance  or  renewal  of  a  licence  may  be  re- 
fused; 

(d)  prescribing  the  term  of  validity  of  a  licence; 

(e)  governing  the  training  requirements  for  the  issu- 
ance or  renewal  of  a  licence; 

(f)  governing  the  testing  requirements  for  the  issuance 
or  renewal  of  a  licence; 


(1)  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  a  l'egard  d'un  delit  civil 
commis  par  une  personne  visee  au  paragraphe  ( 1 ). 

Droits 

49.  Le  ministre  peut  fixer  par  ecrit  les  droits  qui  sont 
payables  en  application  de  la  presente  loi  a  l'egard  de  la 
delivrance,  du  renouvellement  ou  du  remplacement  d'un 
permis  et  d'autres  questions  administratives. 

Renseignements  concernant  les  titulaires  de  permis 

50.  Le  registrateur  peut  rendre  public  le  statut  d'une 
personne  a  titre  de  titulaire  d'un  permis  : 

a)  soit  lorsque  le  nom  d'une  personne  lui  est  fourni; 

b)  soit  lorsque  le  numero  du  permis  d'une  personne 
lui  est  fourni. 

Regies 

51.  (1)  Le  registrateur  peut  etablir  des  regies  concer- 
nant l'exercice  des  pouvoirs  que  lui  confcre  la  presente 
loi. 

Non  des  rcglements 

(2)  Les  regies  etablies  par  le  registrateur  ne  sont  pas 
des  reglemcnts  pour  l'application  de  la  Loi  sur  les  regle- 
ments. 

Disposition  transitoire  -  permis 

52.  La  personne  qui  detient  un  permis  prevu  par  la  Loi 
sur  les  enqueteurs  prives  et  les  gardiens  le  jour  de 
1 'entree  en  vigueur  du  present  article  est  reputee  titulaire 
d'un  permis  prevu  par  la  presente  loi  jusqu'au  jour  ou  son 
permis  aurait  expire  en  application  de  cette  loi. 

PARTIE  VIII 
REGLEMENTS 

Code  de  conduite 

53.  (1)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  etablir  un 
code  de  conduite. 

Idem 

(2)  Tout  permis  dclivre  en  vertu  de  la  presente  loi  est 
assorti  de  la  condition  que  son  titulaire  observe  le  code  de 
conduite. 

Rcglements 

54.  (1)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  les  categories  de  permis; 

b)  traiter  des  demandes  de  delivrance  ou  de  renouvel- 
lement d'un  permis; 

c)  prescrire  les  motifs  pour  lesquels  une  demande  de 
delivrance  ou  de  renouvellement  d'un  permis  peut 
etre  refusee; 

d)  prescrire  la  duree  de  validite  d'un  permis; 

e)  regir  les  exigences  en  matiere  de  formation  pour  la 
delivrance  ou  le  renouvellement  d'un  permis; 

0  regir  les  exigences  en  matiere  d'examen  liees  a  la 
delivrance  ou  au  renouvellement  d'un  permis; 


26 


PRIVATE  SECURITY  AND  INVESTIGATIVE  SERVICES  ACT,  2005 


(g)  exempting  any  person,  class  of  person  or  class  of 
licensee  from  any  provision  of  this  Act  and  attach- 
ing conditions  to  the  exemption; 

(h)  governing  the  documents,  records  and  information 
that  must  be  kept  by  licensees,  including  prescrib- 
ing types  and  classes  and  time  periods  for  retaining 
each  type  and  class,  and  authorizing  the  Registrar 
to  specify  the  location  at  which  they  must  be  kept; 

(i)  prescribing  documents,  records  or  information  that 
must  be  provided  to  the  Registrar,  respecting  the 
time  and  manner  in  which  they  must  be  provided 
and  requiring  that  specified  information  may  be 
verified  by  affidavit; 

(j)  respecting  the  uniform  that  must  be  worn  by  a  per- 
son when  acting  as  a  security  guard,  and  providing 
for  badges,  insignia  and  colours; 

(k)  governing  the  equipment  on  vehicles  and  the  ap- 
pearance of  vehicles  used  by  a  licensee  or  to  iden- 
tify the  business  of  a  licensee; 

(I)  prescribing  requirements  for  the  registration  of  a 
business  entity  that  employs  a  private  investigator 
or  security  guard  for  the  purposes  of  section  5; 

(m)  requiring  that  any  information  required  under  this 
Act  be  in  a  form  approved  by  the  Registrar,  as 
specified  in  the  regulations; 

(n)  prescribing  the  kinds  of  liability  and  amounts  of 
insurance  required  by  a  business  entity  that  holds  a 
licence  to  engage  in  the  business  of  selling  the  ser- 
vices of  private  investigators  or  security  guards; 

(o)  prescribing  types  of  equipment  and  animals  that 
may  or  may  not  be  used  by  a  licensee  and  prescrib- 
ing conditions  for  the  use  of  any  equipment  or 
animal; 

(p)  governing  the  method  of  terminating  or  disposing 
of  the  business  of  selling  the  services  of  private  in- 
vestigators or  security  guards; 

(q)  defining,  for  the  purposes  of  this  Act  and  the  regu- 
lations, any  word  or  expression  used  in  this  Act 
that  has  not  already  been  expressly  defined  in  this 
Act; 

(r)  prescribing  offences  for  the  purposes  of  clause  1 0 
(5)  (a); 

(•)  prescribing  grounds  for  which  an  application  for 
the  issuance  or  renewal  of  a  licence  may  be  refused 
for  the  purposes  of  paragraph  6  of  subsection  1 3 
(2); 

(t)  prescribing  any  matter  or  thing  that  may  be  or  is 
required  to  be  prescribed  in  this  Act  and  respecting 
any  matter  that  is  required  by  this  Act  to  be  done  in 
accordance  with  the  regulations. 


g)  cxemptcr  toutc  pcrsonnc,  categoric  dc  personncs 
ou  categorie  de  titulaires  dc  pcrmis  dc  I'application 
d'unc  disposition  de  la  presente  loi  et  assortir 
I'exemption  dc  conditions; 

h)  regir  les  documents,  dossiers  et  renscigncments 
que  doivent  tcnir  les  titulaires  dc  pcrmis.  y  compris 
prescrirc  les  genres,  les  categories  et  Ic  tielai  de 
conservation  dc  chaque  genre  et  categoric,  et  auto- 
riser  Ic  rcgistratcur  a  prdciscr  I'cndroit  oil  ils  doi- 
vent etre  conserves; 

i)  prescrirc  les  documents,  dossiers  et  renseignements 
qui  doivent  ctrc  fournis  au  rcgistratcur,  trailer  dc  la 
manicrc  dc  les  fournir  et  du  dclai  pour  Ic  fairc  et 
exiger  que  des  renseignements  precises  soicnt  ap- 
puyes  d'un  affidavit; 

j)  trailer  de  I'uniforme  que  doit  porter  toutc  personne 
lorsqu'elle  agit  a  titre  d'agent  de  securitc  et  pre\  oir 
des  insigncs,  des  marques  et  des  coulcurs; 

k)  regir  I'cquipcmcnt  sur  des  vchiculcs  et  I'apparcncc 
des  vehicules  utilises  par  Ic  titulaire  d'un  pcrmis  ou 
servant  a  identifier  scs  activites; 

I)  prescrirc  les  exigences  relatives  a  ('inscription 
d'unc  entrepri.se  qui  cmploic  un  enqucteur  pn\ e  ou 
un  agent  de  securitc  pour  I'application  de  Particle 
5; 

m)  exiger  que  tout  rcnscigncmcnt  exiue  en  vcrtu  dc  la 
presente  loi  se  presente  sous  la  forme  qu'approuve 
le  registrateur,  selon  ce  que  pnicisent  les  regie- 
men  ts; 

n)  prescrirc  les  genres  dc  rcsponsabilitc  et  les  mon- 
tants  d'assurancc  rcquis  d'unc  cntrcprisc  qui  dc- 
ticnt  un  pcrmis  autorisant  I'cxercicc  d'activitcs 
consistant  a  vendre  des  services  d'enquctcurs  pri- 
ves  ou  a"  agents  dc  sccuritc; 

o)  prescrirc  les  genres  d'equipement  et  d'animaux 
que  Ic  titulaire  d'un  pcrmis  pent  ou  nc  pent  pas  uti- 
liser  ct  prescrirc  les  conditions  d'utilisation  dc  tout 
equipement  ou  animal; 

p)  reiitr  Ic  mode  dc  cessation  ou  d'alicnation  des 
activites  consistant  a  vendre  des  services 
d'enquctcurs  prives  ou  d'agents  dc  seennte. 

q)  pour  I'application  dc  la  presente  loi  et  des  reglc- 
ments.  dcTinir  tout  tcrmc  utilise  mais  non  cxprcs- 
scment  defini  dans  la  presente  loi; 

r)  prescrirc  des  infractions  pour  I'application  dc 
I'ahnea  10  (5)  a); 

s)  prescrirc  les  motifs  pour  lesqucls  unc  demande  dc 
dclivrancc  ou  dc  rcnouvcllcmcnt  d'un  pcrmis  pent 
ctrc  re  fusee  pour  I'application  dc  la  disposition  6 
du  paragraphc  13  (2); 

t)  prescrirc  toutc  question  ou  chose  que  la  presente 
loi  pcrmct  ou  cxigc  dc  prescrirc  ct  trailer  dc  tout  cc 
qu'cllc  cxigc  dc  fairc  conformement  aux  rcglc- 
ments. 


LOl  DE  2005  SUR  LES  SERVICES  PRIVES  DE  SECURITE  ET  D'ENQUETE 


27 


General  or  particular 

(2)  A  regulation  under  this  section  may  be  general  or 
particular  in  its  application. 

PART  IX 

AMENDMENT,  REPEAL,  COMMENCEMENT 

AND  SHORT  TITLE 

Licence  Appeal  Tribunal  Act,  1999 

55.  Section  1 1  of  the  Licence  Appeal  Tribunal  Act, 
1999,  as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  2002, 
chapter  30,  Schedule  E,  section  8,  2002,  chapter  33, 
section  143,  2004,  chapter  19,  section  14  and  2005, 
chapter  17,  section  49,  is  amended  by  adding  "Private 
Security  and  Investigative  Services  Act,  2005"  to  the  list 
of  Acts. 


Repeal 

56.  The  Private  Investigators  and  Security  Guards 
Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  8,  section  44,  1997,  chapter  19,  section  40, 
1997,  chapter  39,  sections  13  to  26  and  1999,  chapter 
12,  Schedule  P,  sections  II  and  12,  is  repealed. 

Commencement 

57.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

58.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Private  Security 
and  Investigative  Services  Act,  2005. 


Portce 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  arti- 
cle peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particuliere. 

PARTIE  IX 

MODIFICATION,  ABROGATION,  ENTREE 

EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

Loi  de  1999  sur  le  Tribunal d'appel  en  maliere  de permis 

55.  L'article  11  de  la  Loi  de  1999  sur  le  Tribunal 
d'appel  en  matiere  de  permis,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  8  de  Pannexe  E  du  chapitre  30  et  Particle  143 
du  chapitre  33  des  Lois  de  POntario  de  2002,  par 
Particle  14  du  chapitre  19  des  Lois  de  POntario  de 
2004  et  par  Particle  49  du  chapitre  17  des  Lois  de 
POntario  de  2005,  est  modifie  par  adjonction  de  «Loi 
de  2005  sur  les  services  prives  de  securite  et  d'enquete» 
a  la  liste  des  lois. 

Abrogation 

56.  La  Loi  sur  les  enqueteurs  prives  et  les  gardiens, 
telle  qu'elle  est  modifiee  par  Particle  44  du  chapitre  8, 
Particle  40  du  chapitre  19  et  les  articles  13  a  26  du 
chapitre  39  des  Lois  de  POntario  de  1997  et  par  les 
articles  11  et  12  de  Pannexe  P  du  chapitre  12  des  Lois 
de  POntario  de  1999,  est  abrogee. 

Entree  en  vigueur 

57.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titrc  abregc 

58.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2005 
sur  les  services  prives  de  securite  et  d'enquete. 
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EXPLANATORY  NOTE 

77iis  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader  s  aid  to  Bill  165 

and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  165  has  been  enacted  as 

Chapter  9  of  the  Statutes  of  Ontario.  2007. 


The  position  of  Provincial  Advocate  for  Children  and  Youth  is 
established.  The  Advocate  is  an  officer  of  the  Legislative  As- 
sembly. 

The  Advocate  is  given  a  range  of  powers  and  functions  con- 
cerned with  providing  advocacy  to  children,  youth  and  young 
persons,  but  may  not  act  as  their  legal  counsel  or  agent. 

Rules  are  enacted  to  protect  the  confidentiality  of  personal  in- 
formation when  the  Advocate  and  the  Advocate's  staff  are  car- 
rying out  their  functions. 

Various  administrative  and  procedural  matters  are  provided  for, 
and  consequential  amendments  are  made  to  the  Child  and  Fam- 
ily Services  Act. 


A  V  \  I  ) 

IH 

,NOTEEXPL.CATJVf1/i     .    ^ 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 

projet  de  lot  165.  nefait  pas  partie  delaloi.  Le  projet  de  hi  165 

a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  9  des  Lois  de 

I 'Ontario  de  2001 '. 

La  charge  d'intervenant  provincial  en  faveur  des  enfants  et  des 
jeunes  est  creee.  L'intervenant  est  un  fonctionnaire  de  l'Assem- 
blee  legislative. 

L'intervenant  se  voit  attribuer  un  cventail  de  pouvoirs  et  de 
fonctions  en  matiere  d'  intervention  en  faveur  des  enfants,  des 
jeunes  et  des  adolescents.  II  ne  peut  toutefois  agir  en  tant  que 
leur  avocat  ou  representant. 

Des  regies  sont  adoptees  afin  de  proteger  le  caractcre  confiden- 
tiel  des  renscigncments  personnels  lorsque  l'intervenant  et  son 
personnel  exercent  leurs  fonctions. 

Diverses  questions  administratives  ou  de  procedure  sont  pre- 
vues.  Des  modifications  correlatives  sont  apportees  a  la  Lot  sur 
les  services  a  I  'enfance  et  a  la  I  ami  I U- 
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An  Act  to  establish  and 

provide  for  the  office  of  the 

Provincial  Advocate 

for  Children  and  Youth 


Loi  visant  a  creer 

la  charge  d'intervenant  provincial 

en  faveur  des  enfants  et  des  jeunes 

et  a  y  pourvoir 


Note:  This  Act  amends  the  Child  and  Family  Services 
Act.  For  the  legislative  history  of  the  Act,  see  Public 
Statutes  -  Detailed  Legislative  History  on  www.e- 
Laws.gov.on.ca. 


Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  sur  les  services 
a  I'enfance  et  a  la  famille,  dont  l'historique  legislatif  fi- 
gure a  l'Historique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet 
public  dans  www.lois-en-lignc.gouv.on.ea. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Interpretation 

Purpose 

1.  The  purpose  of  this  Act  is  to  provide  for  the  Provin- 
cial Advocate  for  Children  and  Youth  as  an  independent 
officer  of  the  Legislature  to, 

(a)  provide  an  independent  voice  for  children  and 
youth,  including  First  Nations  children  and  youth 
and  children  with  special  needs,  by  partnering  with 
them  to  bring  issues  forward; 

(b)  encourage  communication  and  understanding  be- 
tween children  and  families  and  those  who  provide 
them  with  services;  and 

(c)  educate  children,  youth  and  their  caregivers  regard- 
ing the  rights  of  children  and  youth. 

Interpretation 

2.  (1)  In  this  Act, 

"advocacy"  means  promoting  the  views  and  preferences 
of  children  and  youth  as  provided  for  in  this  Act,  and 
exercising  the  functions  and  powers  outlined  in  sec- 
tions 15  and  16,  but  does  not  include  conducting  inves- 
tigations or  providing  legal  advice  or  legal  representa- 
tion; ("intervenir",  "intervention") 

"Advocate"  means  the  Provincial  Advocate  for  Children 
and  Youth  appointed  under  section  3;  ("intervenant") 

"Board  of  Internal  Economy"  means  the  Board  of  Internal 
Economy  established  by  section  87  of  the  Legislative 
Assembly  Act;  ("Commission  de  regie  interne") 

"capable"  has  the  same  meaning  as  in  section  2  of  the 
Personal  Health  Information  Protection  Act,  2004; 
("capable") 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Interpretation 

Objet 

1.  L' objet  de  la  presente  loi  est  de  pre  voir  un  interve- 
nant provincial  en  faveur  des  enfants  et  des  jeunes  charge, 
en  qualite  de  fonctionnaire  de  la  Legislature  independant, 
de  faire  ce  qui  suit : 

a)  donner  une  voix  independante  aux  enfants  et  aux 
jeunes,  y  compris  les  enfants  et  les  jeunes  des  Pre- 
mieres nations  et  les  enfants  ayant  des  besoins  par- 
ticuliers,  en  s'associant  avec  eux  pour  mettre  en 
avant  des  questions  qui  les  touchent; 

b)  encourager  la  communication  et  la  comprehension 
entre  les  enfants  et  les  families  et  ceux  qui  leur 
fournissent  des  services; 

c)  eduquer  les  enfants,  les  jeunes  et  les  personnes  qui 
leur  fournissent  des  soins  en  ce  qui  concerne  les 
droits  des  enfants  et  des  jeunes. 

Interpretation 

2.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«adolescent  sous  garde»  S'entend  au  sens  du  paragraphe 
54  (1)  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Services  correc- 
tionnels.  («young  person  in  custody») 

«autorite  chargee  des  enquetes»  Personne,  organisme  ou 
organisation  qu'une  loi  de  l'Ontario  ou  du  Canada  au- 
torise  a  mener  des  enquetes  sur  des  allegations  d' in- 
fractions, de  mauvais  traitements,  d'actes  reprehensi- 
bles  ou  d'autres  questions.  S'entend  notamment  d'un 
service  de  police,  d'une  societe  d'aide  a  I'enfance  ou 
d'un  coroner  ainsi  que  de  l'ombudsman.  («investigative 
authority») 

«capable»  S'entend  au  sens  de  l'article  2  de  la  Loi  de 
2004  sur  la  protection  des  renseignements  personnels 
sur  la  sante.  («capable») 


PROVINCIAL  ADVOCATE  FOR  CHILDREN  AND  YOUTH  ACT,  2007 


"child"  has  the  same  meaning  as  in  subsection  3  (1)  of  the 
Child  and  Family  Services  Act;  ("enfant") 

"investigative  authority"  means  a  person,  body  or  organi- 
zation that  has  the  authority  under  an  Act  of  Ontario  or 
Canada  to  conduct  investigations  into  allegations  of  of- 
fences, abuse,  wrongdoing  or  other  matters,  and  in- 
cludes, but  is  not  limited  to.  a  police  service.  Children's 
Aid  Society  or  coroner,  and  the  Ombudsman;  ("autorite 
chargee  des  enquetes") 

"law  enforcement"  has  the  same  meaning  as  in  subsection 
2  ( 1 )  of  the  Freedom  of  Information  and  Protection  oj 
Privacy  Act;  ("execution  de  la  loi") 

"Minister",  except  in  sections  17  and  21,  means  the  Min- 
ister of  Children  and  Youth  Services,  or,  if  the  admin- 
istration of  this  Act  has  been  assigned  to  another  Minis- 
ter under  the  Executive  Council  Act,  that  Minister; 
("ministrc") 

"personal  information"  means  personal  information 
within  the  meaning  of  the  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act;  ("renseignements  person- 
nels") 

"regulations"  means  regulations  under  this  Act;  ("regle- 
ments") 

"review"  means  gathering  and  assessing  information  for 
the  purpose  of  advocacy;  ("cxamen") 

"systemic  review"  means  providing  advocacy  to  a  group 
of  children  or  youth  who  are  in  similar  circumstances, 
cither  in  response  to  a  complaint  or  request  by  one 
child  or  youth,  or  on  the  Advocate's  own  initiative  and 
includes  the  review  of  facilities,  systems,  agencies,  ser- 
vice providers  and  processes  as  permitted  under  this  or 
any  other  Act;  ("examen  systemique") 

"young  person  in  custody"  has  the  same  meaning  as  in 
subsection  54  ( I )  of  the  Ministry  of  Correctional  Ser- 
vices Act;  ("adolescent  sous  garde") 

"youth"  means  one  or  more  young  persons  within  the 
meaning  of  the  Child  and  Family  Services  Act  or  the 
Ministry  of  Correctional  Services  Act.  ("jeune") 


Same 

(2)  Words  and  expressions  used  in  this  Act  that  are 
defined  in  the  Child  and  Family  Services  Act,  other  than 
the  word  "court",  have  the  same  meaning  as  in  that  Act, 
unless  this  Act  provides  otherwise,  cither  expressly  or  by 
necessary  implication. 

Principle*  to  be  applied 

(3)  In  interpreting  and  applying  this  Act.  regard  shall 
be  had  to  the  following  principles: 

I.   The  principles  expressed  in  the  United  Nations 
Convention  on  the  Rmhts  of  the  Child. 


«Commission  de  regie  interne»  La  Commission  de  regie 
interne  etablie  par  Particle  87  de  la  Loi  sur  I'Assemhlee 
legislative.  («Board  of  Internal  Economy») 

«cnfant»  S'entcnd  au  sens  du  paragraphe  3  (I)  de  la  Loi 
sur  les  services  a  I  'enfance  et  a  la  famille.  («child») 

«examen»  La  collecte  et  revaluation  de  renseignements 
aux  fins  d' intervention.  («review») 

«examen  systcmique»  Intervention  en  faveur  d'un  groupe 
d'enfants  ou  de  jeunes  qui  sont  dans  des  situations  si- 
milaircs,  soit  en  reponse  a  une  plainte  ou  a  une  de- 
mandc  provenant  d'un  enfant  ou  d'un  jeune,  soit  a 
I'initiative  de  I'intervenant.  S'entcnd  en  outre  de 
I'examen  d'etablisscments,  de  systemes,  d'agences,  de 
foumisseurs  de  services  et  de  processus,  dans  la  mesure 
permise  par  la  presentc  loi  ou  une  autre  loi.  («systemic 
review») 

«execution  de  la  loi»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  2 

( 1 )  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  information  et  la  protection 
de  la  vie  privee.  («law  enforcement) 

«intervcnant»  L'intervenant  provincial  en  faveur  des  en- 
fants  et  des  jeunes  nomme  en  application  de  Particle  3. 
(«Advocate») 

«intervenin>  S'entend  de  la  promotion  des  points  de  vue 
et  des  preferences  des  enfants  et  des  jeunes,  commc  le 
prevoit  la  presentc  loi,  et  de  I'exercice  des  fonctions  et 
des  pouvoirs  enonces  aux  articles  15  et  16.  Ne  s'entend 
toutcfois  pas  de  la  tenue  d'enquetes,  de  la  prestation  de 
conscils  juridiques  ou  de  la  representation  par  un  avo- 
cat.  Le  terme  «intcrvention»  a  un  sens  correspondant. 
(«advocacy») 

«jeune»  Adolescent  au  sens  de  la  Loi  sur  les  services  a 
I  'enfance  et  a  la  famille  ou  de  la  Loi  sur  le  ministere 
des  Services  correctionnels.  («youth») 

«ministre»  Sauf  aux  articles  1 7  et  2 1 ,  le  ministre  des  Ser- 
vices a  l'enfancc  et  a  la  jeunesse  ou,  si  la  rcsponsabilite 
de  ('application  dc  la  presentc  loi  a  ete  assignee  a  un 
autre  ministrc  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif 
ce  dernier.  («Minister») 

«rcglcmcnts»  Rcglements  pris  en  application  de  la  pre- 
sentc loi.  («rcgulations») 

«renscignemcnts  personnels"  S'entcnd  au  sens  de  la  Loi 
sur  I  'acces  a  I  information  et  la  protection  de  la  vie 
privee.  («personal  information") 

Idem 

(2)  Outre  le  terme  «tribunal»,  les  termes  et  expressions 
dc  la  presentc  loi  qui  sont  definis  dans  la  Loi  sur  les  ser- 
vices a  lenfance  et  a  la  famille  s'entendent  au  sens  dc 
celle-ci,  sauf  disposition  dc  la  prescnte  loi  privoyant  le 
contrairc  exprcssement  ou  par  deduction  necessaire. 

Principe*  a  appliquer 

(3)  l.ors  de  ('interpretation  et  dc  I'application  dc  la 
presentc  loi.  il  doit  ctrc  tcnu  comptc  des  principes  sui- 
vants  : 

I.    Les  principes  formulcs  dans  la  Convention  des 
Nations  Unies  relative  aux  droits  dc  I'cnfant. 
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The  desirability  of  the  office  of  the  Provincial  Ad- 
vocate for  Children  and  Youth  being  an  exemplar 
for  meaningful  participation  of  children  and  youth 
through  all  aspects  of  its  advocacy  services. 


2.  Le  fait  qu'il  est  souhaitable  que  la  charge  d'inter- 
venant  provincial  en  faveur  des  enfants  et  des  jeu- 
nes  donne  l'exemple  en  ce  qui  concerne  la  partici- 
pation constructive  des  enfants  et  des  jeunes  dans 
tous  les  aspects  de  ses  services  d'intervention. 


The  Advocate 

Advocate  to  be  appointed 

3.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall,  on 
the  address  of  the  Legislative  Assembly,  appoint  a  person 
to  be  the  Provincial  Advocate  for  Children  and  Youth. 

Qualifications 

(2)  The  Advocate  must  be  a  person  with  significant 
experience  in  areas  such  as  children's  mental  health,  child 
welfare,  developmental  services,  youth  justice,  education 
or  pediatric  health  services. 

Transitional 

(3)  The  person  who,  immediately  before  the  coming 
into  force  of  this  subsection,  held  the  title  of  "Chief  Ad- 
vocate" in  the  Office  of  Child  and  Family  Service  Advo- 
cacy continued  under  section  102  of  the  Child  and  Family 
Services  Act  shall  be  deemed  to  have  been  appointed  as 
the  Advocate  until  an  Advocate  is  appointed  under  sub- 
section (1). 

Deputies 

4.  The  Advocate  may  appoint  deputies,  including, 
without  being  limited  to,  deputies  for  youth  justice,  abo- 
riginal youth  and  youth  in  the  various  geographic  regions 
of  Ontario,  including  youth  in  northern  or  remote  com- 
munities. 

Officer  of  the  Assembly 

5.  The  Advocate  is  an  officer  of  the  Assembly. 
Term  of  office 

6.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Advocate  holds 
office  for  a  term  of  five  years,  and  may  be  reappointed  for 
one  further  term  of  five  years. 

Removal  from  office 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  at  any 
time  remove  the  Advocate  from  office  for  cause,  on  the 
address  of  the  Legislative  Assembly. 

Temporary  appointment 

(3)  If  the  office  of  Advocate  becomes  vacant,  or  if  for 
any  reason  the  Advocate  is  unable  or  unwilling  to  fulfil 
the  duties  of  the  office,  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil may  appoint  a  temporary  Advocate  to  act  as  Advocate 
for  a  term  of  not  more  than  six  months. 

Non-application  of  PSA 

7.  The  Public  Service  Act  does  not  apply  to  the  Advo- 
cate. 

Full-time  Advocate 

8.  The  Advocate  shall  work  exclusively  as  Advocate 


L'INTERVENANT 
Nomination  de  l'intervenant 

3.  (1)  Sur  adresse  de  l'Assemblee  legislative,  le  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil  nomme  un  intervenant  pro- 
vincial en  faveur  des  enfants  et  des  jeunes. 

Qualites  requises 

(2)  L'intervenant  doit  avoir  une  solide  experience  dans 
des  domaines  comme  la  sante  mentale  de  l'enfance,  le 
bien-etre  de  l'enfance,  les  services  aux  personnes  ayant 
une  deficience  intellectuelle,  la  justice  pour  les  jeunes, 
l'education  ou  les  services  de  sante  pediatrique. 

Disposition  transitoire 

(3)  La  personne  qui,  juste  avant  l'entree  en  vigueur  du 
present  paragraphe,  detenait  le  titre  de  «intervenant  en 
chef»  dans  le  Bureau  d'assistance  a  l'enfance  et  a  la  fa- 
mille  maintenu  en  application  de  l'article  102  de  la  Loi 
sur  les  services  a  I  'enfance  et  a  la  famille  est  reputee 
avoir  ete  nommee  intervenant  jusqu'a  ce  qu'un  interve- 
nant soit  nomme  en  application  du  paragraphe  (1). 

Adjoints 

4.  L'intervenant  peut  nommer  des  adjoints,  notamment 
des  adjoints  a  la  justice  pour  les  jeunes,  des  adjoints  aux 
jeunes  autochtones  et  des  adjoints  aux  jeunes  des  diverses 
regions  geographiques  de  l'Ontario,  y  compris  les  jeunes 
des  collectivites  du  Nord  ou  des  collectivites  eloignees. 

Fonctionnaire  de  l'Assemblee 

5.  L'intervenant  est  un  fonctionnaire  de  l'Assemblee. 
Mandat 

6.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le  mandat  de 
l'intervenant  est  de  cinq  ans  et  peut  etre  renouvele  une 
fois. 

Destitution 

(2)  Sur  adresse  de  l'Assemblee  legislative,  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  peut  en  tout  temps  destituer 
l'intervenant  pour  un  motif  valable. 

interim 

(3)  Si  la  charge  de  l'intervenant  devient  vacante  ou  si, 
pour  une  raison  quelconque,  l'intervenant  ne  peut  pas  ou 
ne  veut  pas  s'acquitter  de  ses  fonctions,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut  nommer  a  sa  place  un  interve- 
nant interimaire  dont  le  mandat  ne  depasse  pas  six  mois. 

Non-application  de  la  Loi  sur  lafonction  publique 

7.  La  Loi  sur  lafonction  publique  ne  s'applique  pas  a 
l'intervenant. 

Intervenant  a  temps  plein 

8.  L'intervenant  se  consacre  exclusivement  a  ses  fonc- 
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and  shall  not  hold  any  other  office  under  the  Crown  or 
engage  in  any  other  employment. 

Remuneration  of  Advocate 

9.  (1 )  The  Advocate  shall  be  paid  a  salary  fixed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council. 

Salary  not  to  be  reduced 

(2)  The  Advocate's  salary  shall  not  be  reduced  unless 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  has  received  an  ad- 
dress from  the  Assembly  recommending  a  reduction. 

Pension 

(3)  Despite  section  7,  the  Advocate  shall  be  a  member 
of  the  Public  Service  Pension  Plan. 

Eipenses 

(4)  The  Advocate  is  entitled  to  be  paid  reasonable 
travelling  and  living  expenses,  as  approved  by  the  Board 
of  Internal  Economy,  while  absent  from  his  or  her  ordi- 
nary place  of  residence  in  the  exercise  of  the  Advocate's 
functions  under  this  Act. 


tions.  II  nc  peut  exercer  d'autres  fonctions  pour  la  Cou- 
ronne  ni  occuper  d' autre  poste. 

Remuneration  de  I'intervenant 

9.  (1)  L'intervenant  recoit  le  traitement  que  fixe  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Traitement  non  reduit 

(2)  Le  traitement  de  l'intervenant  ne  doit  pas  etre  re- 
duit, sauf  si  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  recoit  une 
adresse  de  l'Assemblee  qui  recommande  une  reduction. 

Regime  de  retraite 

(3)  Malgrc  Particle  7,  l'intervenant  participe  au  Re- 
gime de  retraite  des  fonctionnaires. 

Indemnitee 

(4)  L'intervenant  a  droit  a  des  indemnites  de  deplace- 
ment  et  de  subsistance  suffisantes,  telles  qu'approuvees 
par  la  Commission  de  regie  interne,  lorsqu'il  exerce  ses 
fonctions  aux  termes  de  la  presente  loi  ailleurs  qu'a  son 
lieu  de  residence  ordinaire. 


ADMINISTRATION 
Budget 

10.  (1)  The  money  required  for  the  carrying  out  of  the 
functions  of  the  Advocate  shall  be  paid  out  of  funds  ap- 
propriated by  the  Legislature  for  the  purpose. 

Directives 

(2)  The  Board  of  Internal  Economy  may  from  time  to 
time  issue  directives  to  the  Advocate  with  respect  to  the 
expenditure  of  funds,  and  the  Advocate  shall  comply  with 
those  directives. 

Estimates 

(3)  The  Advocate  shall  present  annually  to  the  Board 
of  Internal  Economy  estimates  of  the  sums  of  money  that 
will  be  required  for  the  performance  of  all  the  functions 
of  the  Advocate. 

Same 

(4)  The  Board  shall  review  and  may  alter  the  estimates 
as  it  considers  proper. 

Audits 

(5)  The  accounts  and  financial  statements  of  the  Advo- 
cate shall  be  audited  annually  by  the  Auditor  General  and 
the  results  of  those  audits  shall  be  presented  to  the 
Speaker  of  the  Legislative  Assembly. 

Premises  and  supplies 

1 1 .  The  Advocate  may  lease  any  premises  and  acquire 
any  equipment  and  supplies  that  arc  necessary  for  the 
carrying  out  of  the  functions  of  the  Advocate. 

Services  of  espe rts 

12.  The  Advocate  may  enter  into  contracts  to  retain  the 
services  of  specialists  and  consultants 


ADMINISTRATION 
Budget 

10.  (1)  Les  sommes  necessaires  a  I'exercice  des  fonc- 
tions de  l'intervenant  sont  prelevees  sur  les  fonds  affectes 
a  cettc  fin  par  la  Legislature. 

Directives 

(2)  La  Commission  de  r£gie  interne  peut,  de  temps  a 
autre,  donner  a  l'intervenant  des  directives  en  ce  qui 
concemc  les  depenses  et  ce  dernier  doit  s'y  conformer. 


Previsions  budgetalres 

(3)  L'intervenant  presente  annuellemcnt  a  la  Commis- 
sion de  regie  interne  les  provisions  des  sommes  d'argent 
qui  scront  necessaires  pour  I'exercice  de  toutes  ses  fonc- 
tions. 

Idem 

(4)  La  Commission  examine  les  previsions  budgctaires 
et  peut  les  modifier  selon  ce  qu'elle  estime  approprie. 

Verifications 

(5)  Les  comptcs  et  les  dtats  financiers  de  l'intervenant 
sont  verifies  chaque  annee  par  le  verificatcur  general.  Les 
resultats  des  verifications  sont  presentcs  au  president  de 
l'Assemblee  legislative. 

Locaui  et  materiel 

11.  L'intervenant  peut  louer  les  locaux  et  acqucrir  le 
materiel  et  les  fourniturcs  necessaires  a  I'exercice  de  ses 
fonctions. 

Services  d'eiperts 

12.  L'intervenant  peut  conclurc  des  contrats  en  vuc  de 
rctcnir  les  services  de  specialistes  et  d'experts-conseils. 
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Staff 

13.  (1)  Subject  to  the  approval  of  the  Board  of  Internal 
Economy,  the  Advocate  may  retain  the  staff  that  the  Ad- 
vocate considers  necessary  for  the  carrying  out  of  the 
functions  of  the  Advocate,  and  may  determine  their  re- 
muneration and  their  terms  and  conditions  of  employ- 
ment. 

Benefits 

(2)  The  Advocate's  staff  shall  receive  the  employee 
benefits  applicable  from  time  to  time  to  public  servants  of 
Ontario  with  respect  to, 

(a)  cumulative  vacation  and  sick  leave  credits  for 
regular  attendance  and  payment  in  respect  of  those 
credits; 

(b)  plans  for  group  life  insurance,  medical-surgical 
insurance  and  long-term  income  protection;  and 

(c)  the  granting  of  leaves  of  absence. 
Advocate  may  act 

(3)  Where  the  benefits  mentioned  in  subsection  (2)  are 
provided  for  in  regulations  made  under  the  Public  Service 
Act,  the  Advocate  or  any  person  authorized  in  writing  by 
the  Advocate  may  exercise  the  powers  and  duties  of  a 
Minister,  Deputy  Minister  or  the  Civil  Service  Commis- 
sion under  those  regulations. 

Pension 

(4)  The  Advocate's  staff  are  members  of  the  Public 
Service  Pension  Plan. 

Delegation  to  staff 

14.  (1)  The  Advocate  may  delegate  in  writing  to  any 
member  of  the  Advocate's  staff  the  authority  to  perform 
any  of  the  Advocate's  functions  or  to  carry  out  any  of  the 
Advocate's  powers,  subject  to  any  terms  provided  for  in 
the  delegation. 

Restriction 

(2)  The  Advocate  may  not  delegate  the  power  to  make 
a  delegation  or  to  make  a  report  under  section  2 1 . 


Functions  and  Powers 

Functions 
15.  The  functions  of  the  Advocate  are  to, 

(a)  provide  advocacy  to  children  and  youth  who  are 
seeking  or  receiving  approved  services  under  the 
Child  and  Family  Services  Act; 

(b)  provide  advocacy  to  young  persons  who  are  being 
dealt  with  under  the  Ministry  of  Correctional  Ser- 
vices Act; 

(c)  promote  the  rights  under  Part  V  of  the  Child  and 
Family  Services  Act  of  children  in  care  and  the 
rights  under  Part  V  of  the  Ministry  of  Correctional 
Services  Act  of  young  persons  in  custody; 


Personnel 

13.  (1)  Sous  reserve  de  l'approbation  de  la  Commis- 
sion de  regie  interne,  l'intervenant  peut  embaucher  le 
personnel  qu'il  estime  necessaire  a  l'exercice  de  ses  fonc- 
tions  et  peut  en  fixer  la  remuneration  et  les  conditions 
d'emploi. 

Avantages  sociaux 

(2)  Le  personnel  de  l'intervenant  recoit  les  avantages 
sociaux  dont  beneficient  les  fonctionnaires  de  l'Ontario 
en  ce  qui  concerne  ce  qui  suit : 

a)  les  credits  de  vacances  et  de  conges  de  maladie 
pour  assiduite  cumulatifs,  ainsi  que  les  paiements 
s'y  rapportant; 

b)  les  regimes  d'assurance-vie  collective,  d'assurance 
des  frais  medicaux  et  chirurgicaux  et  de  protection 
du  revenu  a  long  terme; 

c)  l'octroi  de  conges. 
Pouvoirs  de  l'intervenant 

(3)  Lorsque  les  avantages  sociaux  vises  au  paragraphe 
(2)  sont  prevus  par  les  reglements  pris  en  application  de 
la  Loi  sur  la  fonction  publique,  l'intervenant  ou  la  per- 
sonne  qu'il  autorise  par  ecrit  peut  exercer  les  pouvoirs  et 
les  fonctions  d'un  ministre,  d  un  sous-ministre  ou  de  la 
Commission  de  la  fonction  publique  aux  termes  de  ces 
reglements. 

Regime  de  retraite 

(4)  Le  personnel  de  l'intervenant  participe  au  Regime 
de  retraite  des  fonctionnaires. 

Delegation 

14.  (1)  L'intervenant  peut  deleguer  par  ecrit  le  pou- 
voir  d'exercer  ses  fonctions  ou  pouvoirs  a  un  membre  de 
son  personnel,  sous  reserve  des  conditions  que  prevoit 
facte  de  delegation. 

Restriction 

(2)  L'intervenant  ne  peut  deleguer  son  pouvoir  de  faire 
une  delegation  ou  de  preparer  un  rapport  en  application 
de  l'article  21. 


Fonctions  et  pouvoirs 


Fonctions 


15.  Les  fonctions  de  l'intervenant  sont  les  suivantes  : 

a)  intervenir  en  faveur  des  enfants  et  des  jeunes  qui 
sollicitent  ou  recoivent  des  services  agrees  aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  services  a  I  'enfance  et  a  la 
famille; 

b)  intervenir  en  faveur  des  adolescents  qui  tombent 
sous  le  regime  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Servi- 
ces correctionnels; 

c)  promouvoir  les  droits  des  enfants  recevant  des 
soins  que  confere  la  partie  V  de  la  Loi  sur  les  ser- 
vices a  V enfance  et  a  la  famille  et  ceux  des  adoles- 
cents sous  garde  que  confere  la  partie  V  de  la  Loi 
sur  le  ministere  des  Services  correctionnels; 
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(d)  provide  advocacy  in  accordance  with  clause  16(1) 
(k)  to  children  who  are  pupils  of  provincial  schools 
for  the  deaf,  schools  for  the  blind  or  demonstration 
schools  under  section  1 3  of  the  Education  Act; 

(e)  provide  advocacy  in  accordance  with  clause  16(1) 
(I)  to  children  and  youth  with  respect  to  matters 
that  arise  while  held  in  court  holding  cells  and  be- 
ing transported  to  and  from  court  holding  cells;  and 


(0  provide  any  other  advocacy  that  is  permitted  under 
the  regulations  or  any  other  Act. 

Powers 

16.  (1)  In  carrying  out  the  functions  of  the  Advocate, 
the  Advocate  may, 

(a)  receive  and  respond  to  complaints; 

(b)  conduct  reviews,  whether  in  response  to  a  com- 
plaint or  on  the  Advocate's  own  initiative; 

(c)  represent  the  views  and  preferences  of  children  and 
youth  to  agencies  and  to  service  providers; 


(d)  use  informal  methods  to  resolve  disputes  between 
children  or  youth  and  agencies  and  service  provid- 
ers; 

(e)  make  reports  as  to  the  result  of  the  Advocate's 
review  to  the  complainant,  subject  to  section  20; 

(0  provide  advice  and  make  recommendations  to  enti- 
ties including  governments,  ministers,  agencies  and 
service  providers  responsible  for  services, 

(i)  under  the  Child  and  Family  Services  Act, 

(ii)  provided  to  young  persons  under  the  Ministry 
of  Correctional  Services  Act,  or 

(iii)  that  are  provided  for  in  the  regulations; 

(g)  educate  children  in  care,  young  persons  in  custody, 
their  families  and  staff  of  agencies  and  service 
providers  about  the  rights  of  the  children  under 
Part  V  of  the  Child  and  Family  Services  Act  and 
the  rights  of  young  persons  in  custody  under  Part 
V  of  the  Ministry  of  Correctional  Services  Act; 


(h)  communicate  with  children  in  care  and  young  per- 
sons in  custody  regarding  complaints; 

(i)  provide  advocacy  to,  but  not  represent  as  legal 
counsel  or  agent,  children  in  care  and  young  per- 
sons in  custody  who  are  appearing  before  a  court 
or  tribunal,  or  who  are  appearing  before  a  body  or 
person  that  is  reviewing  their  care,  custody  or  de- 
tention disposition; 


d)  intervenir,  conformement  a  I'alinea  16  (1)  k),  en 
faveur  des  enfants  qui  sont  des  eleves  des  ccoles 
provincialcs  pour  sourds,  des  ccoles  provinciates 
pour  aveuglcs  ou  des  ecolcs  provinciales  d'applica- 
tion  visees  a  Particle  13  de  la  Loi  sur  I  education; 

e)  intervenir,  conformement  a  I'alinea  16  (1)  I),  en 
faveur  des  enfants  et  des  jeunes  en  ce  qui  conceme 
les  questions  soulevees  lors  de  leur  detention  dans 
les  cellules  de  detention  des  palais  de  justice  et  de 
leur  transport  a  destination  ou  en  provenance  de 
telles  cellules; 

0  intervenir  autrement,  selon  ce  que  permettent  les 
reglcments  ou  une  autre  loi. 

Pouvoir* 

16.  (1)  Dans  I'exercice  de  ses  fonctions,  I'intervenant 
peut : 

a)  recevoir  des  plaintcs  et  y  repondre; 

b)  procedcr  a  des  examens,  en  reponse  a  une  plainte 
ou  de  sa  propre  initiative; 

c)  representor  les  points  de  vue  et  les  preferences  des 
enfants  et  des  jeunes  aupres  des  agences  et  des 
fournisseurs  de  services; 

d)  recourir  a  des  met  nodes  in  forme  I  les  de  reglement 
des  differends  entre  les  enfants  ou  les  jeunes  et  les 
agences  et  fournisseurs  de  services; 

e)  presenter  le  result.it  de  son  examen  d'une  plainte  a 
son  auteur,  sous  reserve  de  Particle  20; 

0  fournir  des  conseils  et  faire  des  recommandations 
aux  gouvernements.  ministres,  agences,  fournis- 
seurs de  services  et  autres  entites  charges  des  ser- 
vices qui  sont,  selon  le  cas  : 

(i)  preVus  par  la  Loi  sur  les  services  a  I  'enfance 
et  a  lafamille, 

(ii)  fournis  aux  adolescents  aux  termes  de  la  Loi 
sur  le  ministere  des  Services  correctionnels, 

(iii)  prevus  par  les  reglcments; 

g)  informer  les  enfants  reccvant  des  soins,  les  adoles- 
cents sous  garde,  leur  famille  et  le  personnel  des 
agences  et  des  fournisseurs  de  services  des  droits 
que  conferc  aux  enfants  la  panic  V  de  la  Loi  sur  les 
services  a  I  enfance  et  a  lafamille  et  des  droits  que 
conferc  aux  adolescents  sous  garde  la  partie  V  de 
la  Loi  sur  le  ministere  des  Services  correctionnels; 

h)  communiqucr  avee  les  enfants  reccvant  des  soins  et 
les  adolescents  sous  garde  au  sujet  des  plaintcs; 

i)  intervenir  en  faveur  des  enfants  recevant  des  soins 
et  des  adolescents  sous  garde  qui  soit  comparais- 
scnt  devant  un  tribunal  judiciairc  ou  autre,  soit 
comparaissent  devant  un  organisme  ou  une  per- 
sonnc  qui  examine  les  modalitcs  de  lours  soins.  de 
leur  garde  ou  de  leur  detention,  sans  toutcfois  les 
representor  en  tant  qu'avocat  ou  rcprcscntant; 
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(j)  provide  advocacy  to  children  in  care  and  young 
persons  in  custody  regarding  complaints  made  with 
respect  to  rights  under  Part  V  of  the  Child  and 
Family  Services  Act  or  Part  V  of  the  Ministry  oj 
Correctional  Services  Act; 

(k)  receive  and  respond  to  complaints  from  children 
who  are  pupils  of  provincial  schools  for  the  deaf, 
schools  for  the  blind  or  demonstration  schools  un- 
der section  13  of  the  Education  Act  and  use  infor- 
mal methods  to  resolve  those  complaints; 


(1)  receive  and  respond  to  complaints  from  children 
and  youth  with  respect  to  matters  that  arise  while 
held  in  court  holding  cells  and  transported  to  and 
from  court  holding  cells; 


(m)  meet  with  children  who  have  undergone  emer- 
gency admission  to  a  secure  treatment  program  un- 
der the  Child  and  Family  Services  Act  to  explain, 
in  language  suitable  to  their  understanding,  the 
children's  right  to  a  review  of  the  admission; 

(n)  where  an  investigative  authority  is  conducting  an 
investigation  that  involves  a  child  in  care  or  a 
young  person  in  custody,  provide  advocacy  to  the 
child  or  youth  that  does  not  interfere  with  the  in- 
vestigation; 

(o)  provide  information  to  children  and  youth  and  their 
families  on  how  to  access  approved  services; 

(p)  engage  in  systemic  reviews  on  behalf  of  children 
and  youth; 

(q)  provide  public  education  about  this  Act  and  the 
role  of  the  Advocate;  and 

(r)  perform  other  powers  and  duties  provided  for  in 
the  regulations. 

Restriction  on  acting  as  counsel 

(2)  The  Advocate  shall  not  represent  a  child  or  youth 
before  a  court  or  tribunal. 

Restriction  on  advocacy 

(3)  Nothing  in  this  Act  permits  the  Advocate  to  sum- 
mon and  enforce  the  attendance  of  witnesses,  to  compel 
testimony  under  oath  or  to  compel  witnesses  to  produce 
records  or  things. 

Power  not  to  act  on  complaint 

(4)  The  Advocate  may,  in  his  or  her  discretion,  decide 
not  to  take  any  action  based  on  a  complaint  if  the  Advo- 
cate is  of  the  opinion  that, 

(a)  the  subject  matter  of  the  complaint  is  trivial; 

(b)  the  complaint  is  frivolous  or  vexatious;  or 

(c)  the  complaint  is  not  made  in  good  faith. 


j)  intervenir  en  faveur  des  enfants  recevant  des  soins 
et  des  adolescents  sous  garde  en  ce  qui  concerne 
les  plaintes  presentees  a  l'egard  des  droits  que 
confere  la  partie  V  de  la  Loi  sur  les  services  a 
I'enfance  et  a  lafamille  ou  la  partie  V  de  la  Loi  sur 
le  ministere  des  Services  correctionnels; 

k)  recevoir  les  plaintes,  et  repondre  aux  plaintes,  des 
enfants  qui  sont  des  eleves  des  ecoles  provinciales 
pour  sourds,  des  ecoles  provinciales  pour  aveugles 
ou  des  ecoles  provinciales  d'application  visees  a 
l'article  13  de  la  Loi  sur  I 'education  et  recourir  a 
des  methodes  informelles  de  resolution  de  ces 
plaintes; 

1)  recevoir  les  plaintes,  et  repondre  aux  plaintes,  des 
enfants  et  des  jeunes  en  ce  qui  concerne  les  ques- 
tions soulevees  lors  de  leur  detention  dans  les  cel- 
lules de  detention  des  palais  de  justice  et  de  leur 
transport  a  destination  ou  en  provenance  de  telles 
cellules; 

m)  rencontrer  les  enfants  qui  ont  ete  admis  d'urgence 
a  un  programme  de  traitement  en  milieu  ferme  en 
application  de  la  Loi  sur  les  services  a  I'enfance  et 
a  lafamille  afin  de  leur  expliquer,  dans  un  langage 
adapte  a  leur  niveau  de  comprehension,  leur  droit 
de  faire  reviser  leur  admission; 

n)  si  une  autorite  chargee  des  enquetes  mene  une  en- 
quete  qui  concerne  un  enfant  recevant  des  soins  ou 
un  adolescent  sous  garde,  intervenir  en  faveur  de 
l'enfant  ou  de  l'adolescent  d'une  maniere  qui  ne 
nuit  pas  a  l'enquete; 

o)  fournir  aux  enfants  et  aux  jeunes  et  a  leur  famille 
des  renseignements  sur  la  facon  d'obtenir  les  servi- 
ces agrees; 

p)  proceder  a  des  examens  systemiques  au  nom  des 
enfants  et  des  jeunes; 

q)  informer  le  public  sur  la  presente  loi  et  le  role  de 
1'intervenant; 

r)  exercer  les  autres  pouvoirs  et  fonctions  prevus  par 
les  reglements. 

Restriction  :  agir  en  tant  qu'avocat 

(2)  L'intervenant  ne  doit  pas  representer  un  enfant  ou 
un  jeune  devant  un  tribunal  judiciaire  ou  autre. 

Restriction  :  intervention 

(3)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  de  permettre  a 
l'intervenant  d'assigner  des  temoins  a  comparaitre  et  de 
les  faire  comparaitre,  ni  de  les  obliger  a  temoigner  sous 
serment  ou  a  produire  des  documents  ou  des  objets. 

Pouvoir  de  ne  pas  donner  suite  a  une  plainte 

(4)  L'intervenant  peut,  a  sa  discretion,  decider  de  ne 
pas  prendre  de  mesures  relativement  a  une  plainte  s'il  est 
d'avis  que,  selon  le  cas  : 

a)  l'objet  de  la  plainte  est  futile; 

b)  la  plainte  est  frivole  ou  vexatoire; 

c)  la  plainte  n'est  pas  faite  de  bonne  foi. 
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Reasons  lo  be  given 

(5)  Where  the  Advocate  decides  not  to  act  on  a  com- 
plaint, or  to  take  no  further  action  with  regard  to  a  com- 
plaint, the  Advocate  shall  give  the  complainant  notice  in 
writing  of  the  Advocate's  decision,  and  of  the  reasons  for 
the  decision. 

Special  requirements  or  needs 

(6)  In  the  course  of  carrying  out  his  or  her  functions, 
the  Advocate  shall  provide  advocacy  that  is  sensitive  to 
any  special  requirements  or  needs  of  the  child  or  youth. 

Notice  of  review 

17.  Where  the  Advocate  intends  to  undertake  a  sys- 
temic review,  the  Advocate  shall  advise  the  Minister  or 
the  administrative  head  of  the  Ministry,  agency,  service 
provider  or  other  entity  that  is  to  be  affected  of  the  inten- 
tion to  conduct  the  review. 

Obligations  on  Others 

Obligations  of  service  providers 

18.  ( 1 )  An  agency  or  service  provider,  as  the  case  may 
be,  shall  inform  a  child  in  care  or  a  young  person  in  cus- 
tody, in  language  suitable  to  his  or  her  understanding,  of 
the  existence  and  role  of  the  Advocate,  and  of  how  the 
Advocate  may  be  contacted. 

Same 

(2)  An  agency  or  service  provider,  as  the  case  may  be, 
shall  afford  a  child  or  youth  who  wishes  to  contact  the 
Advocate  with  the  means  to  do  so  privately  and  without 
delay. 

Same 

(3)  Every  agency  or  service  provider,  as  the  case  may 
be,  shall,  without  unreasonable  delay,  provide  the  Advo- 
cate with  private  access  to  children  in  care  or  reasonable 
private  access  to  young  persons  in  custody  who  wish  to 
meet  with  the  Advocate. 

CONFIDENTIALITY  AND  PRIVACY 
Confidentiality 

19.  The  Advocate,  and  all  of  the  Advocate's  staff,  shall 
take  an  oath  not  to  disclose  any  personal  information  ob- 
tained in  the  course  of  acting  under  this  Act.  except  as 
permitted  under  this  Act. 

Protection  of  privacy  and  access  to  information 

20.  The  following  rules  apply  to  the  collection,  use  or 
disclosure  of  personal  information  by  the  Advocate: 


1.  The  Advocate  may  directly  collect  personal  infor- 
mation from  an  individual  for  the  purposes  of  car- 
rying out  the  functions  of  the  Advocate. 

2.  When  collecting  personal  information  directly,  the 
Advocate  shall  explain  to  the  individual  from 
whom  it  is  being  collected  how  the  information 
may  be  used  or  disclosed,  and  any  limitations  on 
confidentiality  that  may  apply. 


Motifs 

(5)  S'il  decide  dc  nc  pas  donncr  suite  a  une  plainte  ou 
dc  nc  prendre  aucune  autre  mesure  relativemcnt  a  celle-ci, 
l'intcrvenant  avise  I'autcur  de  la  plainte  par  ecrit  de  sa 
decision  et  des  motifs  a  I'appui  de  celle-ci. 

Eiigenccs  ou  besoins  particuliers 

(6)  Dans  I'exercice  de  ses  fonctions,  I'intervenant  in- 
tervient  d'unc  maniere  qui  tient  compte  des  exigences  ou 
des  besoins  particuliers  de  I'enfant  ou  du  jeune. 

Avis  d'examen 

17.  Lorsqu'il  a  l'intention  d'entreprendre  un  examen 
systdmique,  I'intervenant  en  avise  le  ministre  ou 
I'administrateur  en  chef  du  ministere,  de  I'agence,  du 
fournisseur  de  services  ou  de  I'autre  entite"  qui  est  vise. 

Obligations  des  autres  entites 

Obligations  des  fournisseurs  de  services 

18.  (I )  L'agcnce  ou  le  fournisseur  de  services,  selon  le 
cas,  informc  I'enfant  recevant  des  soins  ou  I'adolcscent 
sous  garde,  dans  un  langage  adaptc  a  son  niveau  de  com- 
prehension, de  I'existence  et  du  role  de  I'intervenant  et  de 
la  facon  de  le  contacter. 

Idem 

(2)  L'agcnce  ou  le  fournisseur  de  services,  selon  le  cas, 
donnc  a  I'enfant  ou  au  jeune  qui  le  desire  les  moyens  dc 
contacter  I'intervenant  sans  delai  et  de  facon  privee. 

Idem 

(3)  L'agcnce  ou  le  fournisseur  de  services,  selon  le  cas, 
donnc  a  I'intervenant,  sans  delai  deraisonnable,  un  acces 
prive  aux  enfants  recevant  des  soins  ou  un  acces  prive 
raisonnable  aux  adolescents  sous  garde  qui  desirent  le 
rencontrcr. 

Confidentiality  et  protection  de  la  vie  privee 

Confldentialite 

19.  L'intcrvenant  et  tous  les  membrcs  de  son  personnel 
pretent  le  serment  de  ne  pas  divulguer  les  renseignements 
personnels  obtenus  lorsqu'ils  agissent  en  application  de  la 
presente  loi.  sauf  dans  la  mesure  permise  par  celle-ci. 

Protection  de  la  vie  privee  et  acces  a  I'information 

20.  Les  regies  suivantes  s'appliqucnt  a  la  collccte,  a 
I'utilisation  ou  a  la  divulgation  dc  renseignements  per- 
sonnels par  I'intervenant : 

1.  L'intcrvenant  pcut.  aux  fins  de  I'exercice  de  ses 
fonctions.  rccueillir  des  renseignements  personnels 
dircctcmcnt  auprcs  d'un  particulier. 

2.  Lorsqu'il  recueillc  des  renseignements  personnels 
directcment  auprcs  d'un  particulier.  I'intervenant 
lui  cxpliquc  dc  quelle  facon  ils  peuvent  £tre  utilises 
ou  divulgucs  et  les  limitcs  quant  a  leur  caractcrc 
confidcnticl  qui  peuvent  s'appliqucr. 
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3.  The  Advocate  may  collect  personal  information 
about  an  individual  indirectly  either  with  the  indi- 
vidual's consent,  or,  if  it  is  not  reasonably  possible 
to  obtain  the  individual's  consent,  with  the  consent 
of  a  person  who  is  authorized  to  consent  on  behalf 
of  the  individual  in  accordance  with  paragraph  12. 

4.  The  Advocate  may  only  use  personal  information 
about  an  individual  that  has  been  collected  indi- 
rectly with  the  consent  of  the  individual,  or,  if  it  is 
not  reasonably  possible  to  obtain  the  individual's 
consent,  with  the  consent  of  a  person  who  is  au- 
thorized to  consent  on  behalf  of  the  individual  in 
accordance  with  paragraph  12. 

5.  With  the  consent  of  an  individual,  or,  if  it  is  not 
reasonably  possible  to  obtain  the  individual's  con- 
sent, with  the  consent  of  a  person  who  is  author- 
ized to  consent  on  behalf  of  the  individual  in  ac- 
cordance with  paragraph  12,  the  Advocate  may 
collect  personal  information  in  the  possession  of  an 
agency,  service  provider  or  other  entity  about  the 
individual,  if  that  information  would  normally  be 
available  to  the  individual,  either  through  law  or 
policy. 

6.  The  Advocate  may  use  personal  information  about 
an  individual, 

i.  for  the  specific  purpose  for  which  it  was  col- 
lected, or 

ii.  for  the  purpose  of  seeking  the  individual's 
consent  to  use  or  disclose  the  information, 
where  the  personal  information  was  collected 
indirectly. 

7.  The  Advocate  may  only  disclose  personal  informa- 
tion, 

i.  with  the  consent  of  the  individual  to  whom 
the  information  pertains,  or,  if  it  is  not  rea- 
sonably possible  to  obtain  the  individual's 
consent,  with  the  consent  of  a  person  who  is 
authorized  to  consent  on  behalf  of  the  indi- 
vidual in  accordance  with  paragraph  12,  and 

ii.  in  accordance  with  this  Act  and  any  other 
laws  of  Ontario  and  Canada. 

8.  Despite  paragraph  7,  the  Advocate  may  disclose 
personal  information  without  consent, 

i.  if  the  Advocate  reasonably  believes  that  the 
disclosure  is  necessary  to  eliminate  or  reduce 
a  significant  risk  of  death  or  serious  bodily 
harm  to  a  person  or  group, 

ii.  if  the  disclosure  is  authorized  or  required  by 
law,  or 

iii.  if  the  disclosure  is  necessary  for  the  purposes 
of  law  enforcement. 


3.  L'intervenant  peut  recueillir  indirectement  des 
renseignements  personnels  concernant  un  particu- 
lier  avec  son  consentement  ou,  s'il  n'est  pas  rai- 
sonnablement  possible  d'obtenir  ce  consentement, 
avec  celui  d'une  personne  qui  est  autorisee  a 
consentir  en  son  nom  conformement  a  la  disposi- 
tion 12. 

4.  L'intervenant  ne  peut  utiliser  les  renseignements 
personnels  concernant  un  particulier  qu'il  a  re- 
cueillis  indirectement  qu'avec  le  consentement  du 
particulier  ou,  s'il  n'est  pas  raisonnablement  possi- 
ble d'obtenir  ce  consentement,  avec  celui  d'une 
personne  qui  est  autorisee  a  consentir  en  son  nom 
conformement  a  la  disposition  12. 

5.  Avec  le  consentement  d'un  particulier  ou,  s'il  n'est 
pas  raisonnablement  possible  d'obtenir  ce  consen- 
tement, avec  celui  d'une  personne  qui  est  autorisee 
a  consentir  en  son  nom  conformement  a  la  disposi- 
tion 12,  l'intervenant  peut  recueillir  des  rensei- 
gnements personnels  concernant  le  particulier  que 
possede  une  agence,  un  fournisseur  de  services  ou 
une  autre  entite  dans  le  cas  ou  le  particulier  aurait 
normalement  acces  a  ceux-ci  en  vertu  de  la  loi  ou 
d'une  politique. 

6.  L'intervenant  peut  utiliser  des  renseignements  per- 
sonnels concernant  un  particulier : 

i.   soit  aux  fins  precises  pour  lesquelles  ils  ont 
ete  recueillis, 

ii.  soit  en  vue  de  sollicker  le  consentement  du 
particulier  a  leur  utilisation  ou  divulgation, 
s'ils  ont  ete  recueillis  indirectement. 


7.  L'intervenant  ne  peut  divulguer  de  renseignements 
personnels  que  si : 

i.  d'une  part,  le  particulier  qu'ils  concernent  y 
consent  ou,  s'il  n'est  pas  raisonnablement 
possible  d'obtenir  son  consentement,  une  per- 
sonne qui  est  autorisee  a  consentir  en  son 
nom  conformement  a  la  disposition  12  y 
consent, 

ii.  d'autre  part,  la  divulgation  se  fait  conforme- 
ment a  la  presente  loi  et  aux  autres  lois  de 
l'Ontario  et  du  Canada. 

8.  Malgre  la  disposition  7,  l'intervenant  peut  divul- 
guer des  renseignements  personnels  sans  consen- 
tement si,  selon  le  cas  : 

i.  il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  la 
divulgation  est  necessaire  pour  eliminer  ou 
reduire  un  risque  considerable  de  deces  ou  de 
blessure  grave  menacant  une  personne  ou  un 
groupe  de  personnes, 

ii.  la  divulgation  est  autorisee  ou  exigee  par  la 
loi, 

iii.   la  divulgation  est  necessaire  pour  l'execution 
de  la  loi. 
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9.  The  Advocate  may  only  disclose  under  subpara- 
graph 8  iii  information  that  was  received  from  a 
child  or  youth  without  the  consent  of  the  child  or 
youth  if  the  interest  of  the  continued  proper  ad- 
ministration of  justice  in  having  the  information 
disclosed  outweighs  the  privacy  interests  of  the 
child  or  youth  in  not  having  the  information  dis- 
closed. 

10.  The  Advocate  may  not  disclose  in  a  public  report 
or  public  communication  the  name  or  identifying 
information  of  any  individual  who  has  not  con- 
sented to  the  disclosure  unless  a  person  who  is  au- 
thorized to  consent  on  behalf  of  the  individual  in 
accordance  with  paragraph  1 2  has  consented  to  the 
disclosure. 

1 1 .  Any  consent  required  by  this  section  must  be 
knowledgeable  as  described  in  subsection  18  (5)  of 
the  Personal  Health  Informal  ion  Protection  Act, 
2004,  relate  to  the  specific  information,  and  be 
given  freely. 

1 2.  Where  an  individual  is  not  capable  of  consenting  to 
the  collection,  use  or  disclosure  of  personal  infor- 
mation, a  person  who  would  be  capable  of  consent- 
ing to  the  collection,  use  or  disclosure,  as  the  case 
may  be,  of  personal  health  information  on  the  indi- 
vidual's behalf  under  the  Personal  Health  Informa- 
tion Protection  Act.  2004  may  consent  on  the  indi- 
vidual's behalf. 

13.  An  individual  or  a  person  who  is  authorized  to 
consent  on  behalf  of  an  individual  in  accordance 
with  paragraph  12  may  withdraw  consent  to  the 
collection,  use  or  disclosure  of  personal  informa- 
tion at  any  time. 

14.  All  of  the  rules  in  this  section  that  apply  to  the  Ad- 
vocate apply  equally  to  the  Advocate's  staff  and  to 
any  specialists  or  consultants  retained  by  the  Ad- 
vocate. 

Reporting  Requirements 

Report  lo  the  Legislative  Assembly 

21.  (1)  The  Advocate  shall,  after  April  30  in  every 
year,  make  a  report  in  writing  and  shall  deliver  the  report 
to  the  Speaker  of  the  Legislative  Assembly  no  later  than 
December  3 1  in  that  year. 

Contents 

(2)  The  report  mentioned  in  subsection  (1)  shall  con- 
tain whatever  information  the  Advocate  considers  appro- 
priate, but  shall  contain,  at  a  minimum,  a  report  on  the 
activities  and  finances  of  the  Advocate's  office,  the  out- 
comes expected  in  the  fiscal  year  of  the  Government  of 
Ontario  in  which  the  report  is  made,  and  the  results 
achieved  in  the  previous  fiscal  year. 

Laying  before  Assembly 

(3)  The  Speaker  shall  lay  the  report  before  the  Assem- 
bly at  the  earliest  reasonable  opportunity. 

Minister's  copy 

(4)  The  Advocate  shall  deliver  a  copy  of  the  report  to 


9.   L'intervenant  ne  peut  divulguer,  en  vertu  de  la      ^ 
sous-disposition  8  iii,  des  renseignements  obtenus      {fl 
d'un  enfant  ou  d'un  jeune,  sans  le  consentement  de      V. 
celui-ci,  que  si  leur  divulgation  dans  I'interct  de 
maintcnir  la  bonne  administration  de   la  justice 
I'emporte  sur  leur  non-divulgation  du  fait  du  droit 
de  l'enfant  ou  du  jeune  a  la  protection  de  sa  vie 
privee. 

10.  L'intervenant  ne  peut  pas  divulguer,  dans  un  rap- 
port public  ou  une  communication  publiquc,  le 
nom  ou  les  renseignements  identificatoires  d'un 
particulier  qui  n'a  pas  consenti  a  la  divulgation 
sauf  si  une  pcrsonne  qui  est  autorisee  a  consentir 
en  son  nom  conformement  a  la  disposition  12  y 
consent. 

1 1.  Tout  consentement  qu'exige  le  present  article  doit 
etre  eclaire,  au  sens  du  paragraphe  18  (5)  de  la  Loi 
de  2004  sur  la  protection  des  renseignements  per- 
sonnels sur  la  same,  doit  porter  sur  les  renseigne- 
ments qui  sont  vises  et  doit  etre  donne  librement. 

12.  Lorsqu'un  particulier  n'est  pas  capable  de  consen- 
tir a  la  collecte,  a  I'utilisation  ou  a  la  divulgation  de 
renseignements  personnels,  une  pcrsonne  qui  serait 
capable  de  consentir,  au  nom  du  particulier,  a  la 
collecte,  a  I'utilisation  ou  a  la  divulgation,  selon  le 
cas,  de  renseignements  personnels  aux  termes  de  la 
Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels  sur  la  sante  peut  le  faire. 

13.  Le  particulier  ou  la  pcrsonne  qui  est  autorisee  a     /■ 
consentir  au  nom  d'un  particulier  conformement  a     \J 
la  disposition  12  peut  en  tout  temps  retirer  son 
consentement  a  la  collecte,  a  I'utilisation  ou  a  la 
divulgation  de  renseignements  personnels. 

14.  Toutes  les  regies  enoncecs  au  present  article  qui 
s'appliquent  a  l'intervenant  s'appliquent  egalcment 
a  son  personnel  et  aux  specialistes  ou  experts- 
conseils  dont  il  rctient  les  services. 

EXIGENCES  EN  MATIERE  DE  RAPPORTS 
Rapport  a  I'Assemblee  legislative 

21.  (1)  Apres  le  30  avril  de  I'annee.  l'intervenant  pre- 
pare un  rapport  ecrit  et  le  remet  au  president  de 
I'Assemblee  legislative  au  plus  tard  le  31  decembre  de 
I'annee. 

Contenu 

(2)  Le  rapport  prcvu  au  paragraphe  (I)  contient  les 
renseignements  que  l'intervenant  cstime  approprics  et 
doit,  au  minimum,  contenir  un  rapport  sur  les  activites  et 
les  finances  du  bureau  de  l'intervenant,  les  rcsultats  at- 
tendus  au  cours  de  l'exercice  du  gouvcrncment  de  I'On- 
tario  au  cours  duqucl  le  rapport  est  prepare  et  les  resultats 
obtenus  au  cours  de  l'exercice  precedent. 

Depot  devant  I'Assemblee 

(3)  Le  president  de  I'Assemblee  depose  le  rapport  de- 
vant I'Assemblee  des  que  raisonnablcment  possible.  A 

Copie  au  ministre  V. 

(4)  L'intervenant  remet  une  copie  du  rapport  au  minis- 
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the  Minister  of  any  Ministry  to  which  it  is  relevant  before 
delivering  it  to  the  Speaker. 

Other  reports 

(5)  The  Advocate  may  make  any  other  public  reports 
as  he  or  she  considers  appropriate,  and  may  present  such 
a  report  to  the  public  or  any  other  person  he  or  she  con- 
siders appropriate,  but  shall  deliver  a  copy  of  the  report  to 
the  Minister  of  any  Ministry  to  which  it  is  relevant  before 
the  presentation. 

Miscellaneous  and  Regulations 

Limitation  of  liability 

22.  No  proceeding  shall  be  commenced  against  the 
Advocate  or  any  person  acting  on  behalf  of  or  under  the 
authority  of  the  Advocate  for  anything  done,  reported  or 
said  in  good  faith  in  the  course  of  the  exercise  or  per- 
formance or  intended  exercise  or  performance  of  a  power, 
duty  or  function  under  this  or  any  other  Act. 

Regulations 

23.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  permitting  the  Advocate  to  provide  any  advocacy 
not  otherwise  provided  for  in  this  Act,  subject  to 
any  conditions  that  may  be  provided  for  in  the 
regulations; 

(b)  providing  for  anything  that  under  this  Act  may  be 
provided  for  in  the  regulations. 

Consequential  Amendments 

Amendments  to  this  Act  in  consequence  of  Public  Service  of  Ontario 
Act,  2006 

24.  (1)  This  section  only  applies  if  Bill  158  (Public 
Service  of  Ontario  Statute  Law  Amendment  Act,  2006), 
introduced  on  November  2,  2006,  receives  Royal  As- 
sent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill 
158  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

(3)  On  the  later  of  the  day  this  subsection  comes 
into  force  and  the  day  section  1  of  Schedule  A  to  Bill 
158  comes  into  force,  section  7  of  this  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


Not  a  public  servant 

7.  The  Advocate  is  not  a  public  servant  within  the 
meaning  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

(4)  On  the  later  of  the  day  this  subsection  comes 
into  force  and  the  day  section  1  of  Schedule  A  to  Bill 
158  comes  into  force,  subsections  13  (2)  and  (3)  of  this 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Benefits 

(2)  The  benefits  determined  under  Part  III  of  the  Pub- 
lic Service  of  Ontario  Act,  2006  with  respect  to  the  fol- 
lowing matters  for  public  servants  employed  under  that 


tre  de  tout  ministere  concerne  avant  de  le  remettre  au  pre- 
sident de  l'Assemblee. 

Autres  rapports 

(5)  L'intervenant  peut  preparer  les  autres  rapports  pu- 
blics qu'il  estime  appropries  et  les  presenter  au  public  ou 
aux  autres  personnes  qu'il  estime  appropriees.  II  doit  tou- 
tefois  remettre  une  copie  de  ces  rapports  au  ministre  de 
tout  ministere  concerne  avant  de  les  presenter. 

Dispositions  diverses  et  reglements 

Immunite 

22.  Sont  irrecevables  les  instances  introduites  contre 
l'intervenant  ou  quiconque  agit  en  son  nom  ou  sous  son 
autorite  pour  tout  ce  qui  est  fait,  relate  ou  dit  de  bonne  foi 
dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  pouvoirs  ou  fonc- 
tions  que  lui  attribue  la  presente  loi  ou  toute  autre  loi. 

Reglements 

23.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  permettre  a  l'intervenant  d'intervenir  d'une  ma- 
niere  qui  n'est  pas  par  ailleurs  prevue  par  la  pre- 
sente loi,  sous  reserve  des  conditions  prevues  par 
les  reglements; 

b)  prevoir  tout  ce  qui,  aux  termes  de  la  presente  loi, 
peut  etre  prevu  par  les  reglements. 

Modifications  correlatives 

Modification  de  la  presente  loi  decoulant  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
function  publique  de  /'Ontario 

24.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  158  (Loi  de  2006  modifiant  des  lois  ayant 
trait  a  la  fonction  publique  de  I'Ontario),  depose  le 
2  novembre  2006,  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  mentions,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  158  sont  des  mentions  de  ces  disposi- 
tions selon  leur  numerotation  dans  la  version  de  pre- 
miere lecture  du  projet  de  loi. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur  du  present  paragraphe  et  de  celui  de  I'entree  en 
vigueur  de  Particle  1  de  I'annexe  A  du  projet  de  loi 
158,  Particle  7  de  la  presente  loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

Non  un  fonctionnaire 

7.  L'intervenant  n'est  pas  un  fonctionnaire  au  sens  de 
la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario. 

(4)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur du  present  paragraphe  et  de  celui  de  I'entree  en 
vigueur  de  Particle  1  de  I'annexe  A  du  projet  de  loi 
158,  les  paragraphes  13  (2)  et  (3)  de  la  presente  loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Avantages  sociaux 

(2)  Le  personnel  de  l'intervenant  beneficie  des  avanta- 
ges sociaux  fixes  aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario,  en  ce  qui 
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Part  to  work  in  a  ministry,  other  than  in  a  minister's  of- 
fice, who  are  not  within  a  bargaining  unit  apply  to  the 
Advocate's  staff: 


1.  Cumulative  vacation  and  sick  leave  credits  for 
regular  attendance  and  payments  in  respect  of  such 
credits. 

2.  Plans  for  group  life  insurance,  medical-surgical 
insurance  or  long-term  income  protection. 

3.  The  granting  of  leaves  of  absence. 

Same 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  if  a  benefit  ap- 
plicable to  a  member  of  the  Advocate's  staff  is  contingent 
on  the  exercise  of  a  discretionary  power  or  the  perfor- 
mance of  a  discretionary  function,  the  power  may  be  ex- 
ercised or  the  function  may  be  performed  by  the  Advo- 
cate or  any  person  authorized  in  writing  by  the  Advocate. 

Child  and  Family  Services  Act 

25.  (1)  Section  102  of  the  Child  and  Family  Services 
Act  is  repealed. 

(2)  Subclause  103  (1)  (b)  (ii)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(ii)  another  person  representing  the  child,  includ- 
ing the  Provincial  Advocate  for  Children  and 
Youth, 

(3)  Clause  108  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  the  existence  of  the  office  of  the  Provincial  Advo- 
cate for  Children  and  Youth; 

(4)  Clause  124  (6)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  the  Provincial  Advocate  for  Children  and  Youth 
and  the  Children's  Lawyer  arc  given  notice  of  the 
admission. 

(5)  Subsection  124  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "The  Office  of  Child  and  Family  Services 
Advocacy"  at  the  beginning  and  substituting  "  I  he 
Provincial  Advocate  for  Children  and  Youth". 

(6)  Clause  218  (c)  or  the  Act  is  repealed. 

Commencement  and  short  title 

Commencement 

26.  (I)  This  section  and  section  27  come  into  force 
on  the  day  this  Act  receives  Royal  Assent. 


Same 

(2)  Sections  I  to  25  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

27.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Provincial  Advo- 
cate for  Children  and  Youth  Act,  2007. 


conceme  les  questions  suivantes,  pour  les  fonctionnaires 
employes  aux  termes  dc  cette  panic  pour  travailler  dans       M 
un  ministere,  a  I 'exclusion  du  cabinet  d'un  ministre,  qui       H 
ne  font  pas  partie  d'une  unite  de  negotiation  : 

1.  Les  credits  dc  vacances  et  de  conges  dc  maladie 
pour  assiduite  cumulatifs,  ainsi  que  les  paiements 
s'y  rapportant. 

2.  Les  regimes  d'assurance-vie  collective,  d'assu- 
rance  des  frais  medicaux  et  chirurgicaux  ou  de  pro- 
tection du  revenu  a  long  termc. 

3.  L'octroi  de  conges. 

Idem 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  si  des  avanta- 
ges  sociaux  dont  beneficie  un  membre  du  personnel  de 
I'intervenant  sont  subordonnes  a  l'exercice  d'un  pouvoir 
ou  d'une  fonction  discretionnaire,  ce  pouvoir  ou  cette 
fonction  pcut  etre  exerce  par  I'intervenant  ou  par  toute 
pcrsonne  qu'il  autorisc  par  ecrit. 

Loi  sur  les  services  a  I'enfance  el  a  lafamille 

25.  (1)  L'article  102  de  la  Loi  sur  les  services  a 
I'enfance  et  a  lafamille  est  abroge. 

(2)  Le  sous-alinea  103  (I)  b)  (ii)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(ii)  unc  autre  personne  le  representant,  y  compris 
I'intervenant  provincial  en  faveur  des  enfants 
et  desjeunes, 

(3)  L'alinea  108  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  (m 
par  ce  qui  suit : 

c)  l'existence  de  la  charge  d'intervenant  provincial  en 
faveur  des  enfants  et  des  jeuncs; 

(4)  L'alinea  124  (6)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

b)  d'autrc  part,  I'intervenant  provincial  en  faveur  des 
enfants  et  des  jeunes  et  I'avocat  des  enfants  soient 
avises  de  l'admission. 

(5)  Le  paragraphe  124  (7)  de  la  Loi  est  modifle  par 
substitution  de  «L'intervenant  provincial  en  faveur 
des  enfants  et  des  jeunes»  a  «Le  Bureau  d'assistance  a 
I'enfance  et  a  la  famille»  au  debut  du  paragraphe. 

(6)  L'alinea  218  c)  de  la  Loi  est  abroge. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

26.  (I)  Le  present  article  et  Particle  27  entrent  en 
vigueur  le  jour  oil  la  presente  loi  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  25  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

27.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2007  A 
sur  I  "mtervenant  provincial  en  faveur  des  enfants  et  des  W 
jeunes. 
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EXPLANATORY  NOTE 


NOTE  EXPLICATIVE 


This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  169 

and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  169  has  been  enacted  as 

Chapter  26  of  the  Statutes  of  Ontario,  2005. 


La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 

projet  de  hi  169,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  hi  169 

a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  26  des  Lois  de 

I 'Ontario  de  2005. 


Schedule  A  to  the  Bill  amends  the  Highway  Traffic  Act.  Sched- 
ule B  amends  the  Planning  Act  and  the  Public  Transportation 
and  Highway  Improvement  Act  and  repeals  the  City  of  Toronto 
Act  (Traffic  Calming),  2000. 

Schedule  A  -  Amendments  to  the  Highway  Traffic  Act 

The  following  amendments  create  new  ways  of  using  highways: 

Section  128  of  the  Act  is  amended  to  permit  municipalities  to 
pass  by-laws  prescribing  a  speed  limit  of  30  kilometres  per  hour 
in  traffic  calming  areas. 

New  section  128.0.1  allows  for  the  use  of  variable  speed  limits 
on  designated  highways  or  parts  of  highways.  The  Ministry 
may  set  different  speed  limits  to  apply,  at  different  times,  to 
different  highways  or  parts  of  highways  and  to  different  lanes, 
directions  of  travel  and  classes  or  types  of  motor  vehicles  on  a 
designated  highway. 

New  section  1 54. 1  allows  the  Minister  to  designate  any  lane  as  a 
high  occupancy  vehicle  lane  and  to  limit  the  use  of  that  lane  to 
prescribed  classes  or  types  of  vehicles  with  a  specified  number 
of  occupants. 

New  section  1 54.2  permits  the  Minister  and  municipalities  with 
jurisdiction  over  a  highway  that  approaches  the  Canada-U.S. 
border  to  sign  or  mark  any  lane  on  the  highway  as  a  border  ap- 
proach lane.  Use  of  border  approach  lanes  is  restricted  to  per- 
sons and  vehicles  carrying  the  prescribed  authorization  or  iden- 
tification. 

New  Part  XVI  (Pilot  Projects)  is  added  to  the  Act.  This  allows 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  by  regulation  to  authorize  or 
establish  a  pilot  project  for  research,  testing  or  evaluation  pur- 
poses. Any  regulation  that  authorizes  or  establishes  a  pilot  pro- 
ject must  provide  that  it  is  revoked  within  12  years  after  it  is 
made. 

The  following  amendments  modify  existing  regulatory  schemes: 


There  are  currently  rules  in  force  in  Ontario  imposed  by  the 
Public  Vehicles  Act,  municipal  by-laws,  federal  regulations  and 
airports  and  airport  authorities  that  require  a  licence,  permit  or 
other  authorization  in  order  to  pick  up  passengers  in  a  motor 
vehicle  for  the  purpose  of  transporting  them  for  compensation. 
The  Bill  adds  new  section  39. 1  to  create  a  new  offence  in  the 
Highway  Traffic  Act  if  a  driver  picks  up  passengers  for  the  pur- 
pose of  transporting  them  for  compensation  without  the  licence, 
permit  or  authorization  required  by  those  rules. 

Sections  56  (Demerit  point  system)  and  57  (Conduct  review 
system)  of  the  Act  are  re-enacted  to  provide  that  where  a  driver 
is  required  to  attend  before  a  Ministry  official  to  show  cause 
why  his  or  her  licence  should  not  be  cancelled,  suspended  or 
changed  in  respect  of  its  class,  he  or  she  may  be  required  to 
attend  an  interview  or  group  session  with  a  Ministry  official  or 
provide  written  information  to  the  Ministry,  or  both.  The  Minis- 
ter is  authorized  to  set  fees  for  the  interviews,  group  sessions  or 
submission  of  written  information. 


L'annexe  A  du  projet  de  loi  modifie  le  Code  de  la  route. 
L'annexe  B  modifie  la  Loi  sur  Vamenagement  du  territoire  et  la 
Loi  sur  I  'amenagement  des  voies  publiques  et  des  transports  en 
commun  et  abroge  la  loi  intitulee  City  of  Toronto  Act  (Traffic 
Calming),  2000. 

Annexe  A  —  Modification  du  Code  de  la  route 

Les  modifications  suivantes  autorisent  de  nouveaux  modes 
d'utilisation  des  voies  publiques  : 

L'article  128  du  Code  est  modifie  pour  autoriser  les  municipali- 
ty a  adopter  des  reglements  municipaux  prescrivant  une  vitesse 
maximale  de  30  kilometres  a  l'heure  dans  les  zones  de  ralentis- 
sement  de  la  circulation. 

Le  nouvel  article  128.0.1  autorise  l'utilisation  de  vitesses  maxi- 
males  variables  sur  les  voies  publiques  ou  sections  de  voies 
publiques  designees.  Le  ministere  peut  fixer  des  vitesses  maxi- 
males  differentes  qui  s'appliquent,  a  des  moments  differents,  a 
des  voies  publiques  ou  sections  de  voies  publiques  differentes  et 
a  des  voies,  sens  de  la  circulation  et  categories  ou  types  de  vehi- 
cules  automobiles  differents  sur  une  voie  publique  designee. 

Le  nouvel  article  154.1  autorise  le  ministre  a  designer  toute  voie 
comme  voie  reservee  aux  vehicules  multioccupants  et  a  limiter 
son  utilisation  aux  categories  ou  types  presents  de  vehicules 
transportant  un  nombre  precise  d'occupants. 

Le  nouvel  article  1 54.2  permet  au  ministre  et  aux  municipalites 
dont  releve  une  voie  publique  qui  s'approche  de  la  frontiere 
canado-americaine  d'eriger  des  panneaux  marquant  toute  voie 
sur  la  voie  publique  comme  voie  d'acces  a  la  frontiere.  Seuls  les 
personnes  et  les  vehicules  munis  de  la  piece  d'identite  ou  de 
I'autorisation  prescrite  peuvent  utiliser  une  telle  voie. 

La  nouvelle  partie  XVI  (Projets  pilotes)  permet  au  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  d'autoriser  ou  d'etablir  par  reglement  un 
projet  pilote  aux  fins  de  recherche,  d'essai  ou  devaluation.  Un 
tel  reglement  doit  prevoir  son  abrogation  dans  les  1 2  ans  de  sa 
prise. 


Les  modifications  suivantes  touchent  des  regimes  de  reglemen- 
tation  existants  : 

La  Loi  sur  les  vehicules  de  transport  en  commun,  des  regle- 
ments municipaux,  des  reglements  federaux,  des  aeroports  et 
des  administrations  aeroportuaires  imposent  actuellement  en 
Ontario  des  regies  qui  exigent  un  permis  de  conduire,  un  certifi- 
cat  d'immatriculation  ou  une  autre  forme  d'autorisation  pour 
prendre  des  passagers  dans  un  vehicule  automobile  pour  les 
transporter  moyennant  remuneration.  Le  projet  de  loi  ajoute  au 
Code  le  nouvel  article  39.1,  qui  prevoit  que  le  conducteur  qui 
prend  un  passager  a  cette  fin  sans  ce  permis,  ce  certificat  ou 
cette  autorisation  commet  une  infraction  au  Code. 

Les  articles  56  (Systeme  de  points  d'inaptitude)  et  57  (Systeme 
d'examen  de  la  conduite)  sont  reedictes  pour  prevoir  que  le 
conducteur  qui  doit  comparaitre  devant  un  fonctionnaire  du 
ministere  afin  d'exposer  les  motifs  pour  lesquels  son  permis  de 
conduire  ne  devrait  pas  etre  suspendu,  annule  ou  modifie  quant 
a  sa  categorie  peut  etre  tenu  de  comparaitre  a  une  entrevue  ou  a 
une  seance  collective  en  presence  d'un  tel  fonctionnaire  ou  de 
fournir  des  renseignements  ecrits  au  ministere,  ou  les  deux.  Le 
ministre  est  autorise  a  fixer  des  droits  pour  les  entrevues,  les 
seances  collectives  ou  la  presentation  de  renseignements  ecrits. 


Section  57. 1  of  the  Act  is  amended  so  that  the  Ministry- 
approved  courses  that  may  be  required  of  novice  drivers  need 
not  be  prescribed  by  regulation. 

The  re-enactment  of  section  58  of  the  Act  and  the  enactment  of 
sections  58.1  and  58.2  create  an  expanded  regulatory  scheme 
respecting  driving  instructors  and  driving  schools.  In  particular, 
different  classes  of  driving  instructor  licences  may  be  issued, 
each  authorizing  different  classes  of  driving  instruction.  Driv- 
ing schools  will  require  a  licence  to  provide  Ministry-approved 
driving  courses  in  prescribed  classes  of  driving  instruction.  A 
driving  school  must  be  licensed  as  well  in  order  to  issue  driver 
education  certificates  that  arc  provided  by  the  Ministry.  New 
section  58.2  governs  inspections  for  the  purpose  of  ensuring 
compliance  by  licensed  driving  instructors  and  driving  schools. 


Section  107  of  the  Act,  governing  the  inspection,  maintenance 
and  repair  of  commercial  motor  vehicles,  is  re-enacted.  Some 
of  the  changes  are:  regulations  may  be  made  setting  minimum 
requirements  for  the  system  of  periodic  inspection  and  mainte- 
nance that  operators  arc  required  to  establish;  operators  arc  re- 
quired to  ensure  that  all  their  commercial  motor  vehicles  and 
drawn  vehicles  meet  prescribed  performance  standards;  under- 
vehicle  inspections  may  be  required  for  prescribed  classes  or 
types  of  vehicles;  drivers  will  be  prohibited  from  driving  a  vehi- 
cle that  has  certain  prescribed  defects;  for  other  prescribed  de- 
fects, the  driver  will  be  able  to  continue  driving,  but  will  have  to 
report  the  defect  to  the  operator  and  comply  with  the  regulations 
respecting  that  class  of  defect. 

The  following  amendments  amend  existing  provisions  govern- 
ing road  use  and  safety: 

Section  70  of  the  Act  authorizes  regulations  that  prohibit  the  use 
of  any  type  of  tire.  This  is  amended  to  permit  exemptions  from 
such  prohibitions. 

Section  79. 1  of  the  Act  prohibits  the  use  of  pre-empting  traffic 
control  signal  devices,  but  exempts  emergency  vehicles  from  the 
prohibition.  This  specific  exemption  is  repealed  and  replaced 
with  the  power  to  exempt  classes  or  types  of  vehicles  and 
classes  of  persons  from  the  prohibition  by  regulation. 

New  section  84.2  creates  an  offence  for  a  driver  if  a  vehicle  part 
or  anything  affixed  to  a  vehicle  becomes  detached  from  a  vehi- 
cle while  it  is  being  driven  on  a  highway.  New  section  84.3 
creates  offences  if  a  person  who  repairs  or  maintains  a  vehicle 
or  vehicle  part  or  a  person  who  carries  on  a  business  of  repairing 
or  maintaining  vehicles  or  vehicle  parts  causes  a  part  or  any- 
thing affixed  to  a  vehicle  to  become  detached  from  a  vehicle 
while  it  is  being  driven  on  a  highway. 

Section  1 28  of  the  Act,  governing  rate  of  speed,  and  section 
214.1  of  the  Act,  governing  rate  of  speed  in  community  safety 
zones,  are  amended  to  increase  the  fine  for  driving  between  30 
and  35  kilometres  per  hour  over  the  speed  limit  to  the  same  fine 
applicable  for  driving  between  35  and  50  kilometres  per  hour 
over  the  speed  limit.  Section  128  is  also  amended  so  that  driv- 
ers found  guilty  of  driving  more  than  50  kilometres  per  hour 
over  the  speed  limit  more  than  once  in  a  five-year  period  arc 
subject  to  progressively  longer  licence  suspensions:  30  days  for 
the  first  offence,  60  days  for  the  first  subsequent  offence  and 
one  year  for  an  additional  subsequent  offence. 

Section  128  is  also  amended  to  permit  municipalities  to  desig- 
nate construction  zones  on  highways  and  to  prescribe  a  speed 
limit  of  not  less  than  40  kilometres  per  hour  in  designated  con- 
struction zones.  The  fines  for  speeding  in  a  construction  zone 
arc  doubled.   The  fines  for  speeding  in  a  construction  zone  in  a 


[."article  57.1  est  modific  pour  prevoir  qu'il  n'est  pas  necessaire 
que  soient  prescrits  par  reglement  les  cours  approuves  par  le 
ministere  que  les  conducteurs  debutants  peuvent  6tre  tenus  de         I 
suivre. 

1. 'article  58  rccdicte  et  les  nouveaux  articles  58.1  et  58.2  pre- 
valent un  regime  elargi  dc  rcglcmcntation  a  1'cgard  des  moni- 
teurs  dc  conduite  automobile  et  des  auto-ecoles.  En  particular. 
peuvent  etre  delivres  des  permis  de  moniteur  de  conduite  auto- 
mobile de  diffcrentes  categories,  chacun  autorisant  diffcrentes 
categories  de  cours  de  conduite  automobile.  Seules  les  auto- 
ecoles  titulaires  d'un  permis  peuvent  dormer  des  cours  de 
conduite  automobile  d'une  categoric  prescrite  approuves  par  le 
ministere.  L'auto-ecole  doit  egalemcnt  etre  titulaire  d'un  permis 
pour  dclivrcr  les  certificats  de  cours  de  conduite  automobile 
foumis  par  le  ministere.  Le  nouvel  article  58.2  regit  les  inspec- 
tions effectuees  pour  veiller  a  la  conformity  des  moniteurs  de 
conduite  automobile  et  auto-ecoles  titulaires  de  permis. 

L 'article  107,  qui  regit  I' inspection,  I'entretien  et  la  reparation 
des  vehicules  utilitaires,  est  rccdicte.  I'armi  les  modifications 
apportecs,  peuvent  Stre  prescrites  par  reglement  les  exigences 
minimales  applicable  au  systeme  d'inspection  et  d'entretien 
periodiques  que  les  utilisateurs  doivent  etablir;  les  utilisateurs 
doivent  veiller  a  ce  que  leurs  vehicules  utilitaires  et  vehicules 
tractes  satisfassent  aux  normes  de  fonctionnement  prescrites; 
des  inspections  du  dessous  peuvent  etre  exigees  pour  des  vehi- 
cules de  categories  ou  de  types  prescrits;  il  est  interdit  aux 
conducteurs  de  conduire  un  \  ehicule  qui  presente  ccrtaincs  dc- 
fectuositcs  prescrites;  dans  le  cas  d'autres  dcfcctuositcs  prescri- 
tes, le  conducteur  peut  continuer  de  conduire  le  vchiculc,  mais 
doit  declarer  la  defectuosite  a  I'utilisateur  et  se  conformer  aux 
reglemcnts  traitant  de  cettc  categoric  de  dcfcctuositcs. 

Les  modifications  suivantes  touchent  des  dispositions  existantes 
regissant  I'utilisation  et  la  securite  des  routes  : 

Presentement,  I 'article  70  autorisc  les  reglemcnts  interdisant  4 
I 'usage  dc  types  de  pneus.  Une  modification  autorisc  des  dis-  ^ 
penscs  de  telles  interdictions. 

I. 'article  79.1  interdit  presentement  I'usage  de  dispositifs  de 
modification  dc  la  signalisation  dc  la  circulation,  mais  dispense 
les  vehicules  de  secours  de  I' interdiction.  Cettc  dispense  est 
retiree  et  remplacee  par  le  pouvoir  de  dispenser  de  rinterdiction, 
par  reglement,  des  categories  ou  types  de  vehicules  et  des  cate- 
gories de  personnes. 

Le  nouvel  article  84.2  prevoit  que  le  conducteur  d'un  vchiculc 
dont  une  piece  ou  une  chose  qui  y  est  fixee  se  detachc  pendant 
qu'il  est  conduit  sur  une  voie  publique  commet  une  infraction. 
Le  nouvel  article  84.3  prevoit  que  commet  egalemcnt  une  in- 
fraction quiconquc  reparc  ou  cntrctient  un  vchiculc  ou  une  piece 
de  vchiculc  ou  exerce  une  activity  commerciale  consistant  a 
rcparcr  ou  a  entretcnir  des  vehicules  ou  des  pieces  de  vehicules 
et  cause  le  dctachcmcm  d'une  piece  du  vchiculc  ou  d'une  chose 
qui  y  est  fixee  pendant  qu'il  est  conduit  sur  une  voie  publique. 

[.'article  128,  qui  regit  la  vitesse.  et  Particle  214.1,  qui  resit  la 
vitessc  dans  les  zones  dc  securite  communautaire,  sont  modifies 
pour  fairc  passer  I'amcndc  imposec  pour  avoir  circuit  dc  30  a 
35  kilometres  a  I'heurc  au-dcla  de  la  vitessc  maximalc  a  ccllc 
imposec  pour  avoir  circulc  de  35  a  50  kilometres  a  I'heurc  au- 
dcla  de  la  vitesse  maximalc.  1.  article  128  est  egalemcnt  modific 
pour  que  les  conducteurs  declares  coupables  d'avoir  circulc  a 
plus  de  50  kilometres  a  I'heurc  au-dcla  de  la  vitesse  maximalc 
plus  d'une  fois  en  cinq  ans  subisscnt  des  suspensions  de  permis 
de  conduire  dc  plus  en  plus  longues.  soil  30  jours  pour  la  pre- 
miere infraction,  60  jours  pour  la  premiere  infraction  subsc- 
qucntc  et  un  an  pour  les  autrcs  infractions  subscquentes. 

I.  article  128  est  modific  egalemcnt  pour  autoriscr  les  municipa- 
lites  a  designer  des  zones  dc  construction  sur  les  voies  publiqucs 
et  a  prescrire  pour  ces  zones  une  vitesse  maximalc  d'au  moins      M 
40  kilometres  a  I'heurc  Les  amendes  pour  execs  dc  vitesse  dans      ^ 
une  zone  de  construction  sont  doublets    I  'article  precise  les 


community  safety  zone  are  those  set  out  in  section  128. 

New  subsection  128  (15.4)  is  added  to  provide  that  a  certificate 
of  offence  for  a  speeding  offence  against  a  driver  cannot  be 
amended  to  reflect  a  charge  against  that  person  as  the  owner  of 
the  vehicle. 

Subsection  1 34  (4)  of  the  Act  allows  emergency  and  road  ser- 
vice vehicles  to  use  a  highway  or  part  of  a  highway  that  has 
been  closed  to  traffic  by  police.  Subsection  134  (4)  is  re- 
enacted  to  also  allow  motor  vehicles  driven  by  firefighters,  in- 
cluding volunteer  firefighters,  to  use  closed  highways. 

Under  new  section  134.1,  police  are  authorized  to  remove  and 
store  vehicles  and  spilled  cargo  and  debris  that  are  blocking 
traffic. 

New  section  146.1  requires  drivers  to  obey  traffic  control  stop 
and  slow  signs  displayed  by  a  traffic  control  person  on  or  adja- 
cent to  a  roadway  where  construction  or  maintenance  work  is 
being  carried  out  or  by  a  firefighter  on  or  adjacent  to  a  roadway 
where  an  accident  has  occurred. 


Section  1 5 1  of  the  Act,  which  allows  vehicular  use  of  the  paved 
shoulder  of  designated  and  signed  parts  of  the  King's  Highway, 
is  re-enacted  to  provide  for  more  detailed  regulation  of  the  prac- 
tice. For  example,  regulations  may  permit  only  prescribed 
classes  or  types  of  vehicles  to  use  the  paved  shoulder  and  may 
set  out  rules  of  the  road  for  such  use. 


Subsection  170  (15)  of  the  Act  gives  police  and  enforcement 
officers  the  power  to  remove  a  vehicle  that  is  parked  or  standing 
in  contravention  of  the  Highway  Traffic  Act,  its  regulations  or  a 
municipal  by-law.  This  is  amended  to  include  vehicles  parked 
or  standing  in  commuter  parking  lots,  transit  stations  or  any  rest, 
service  or  other  area  in  contravention  of  a  regulation  made  un- 
der the  Public  Transportation  and  Highway  Improvement  Act. 


Subsections  176  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  amended  to  clarify 
that  a  school  crossing  guard  is  to  continue  to  display  the  school 
crossing  stop  sign  until  the  guard  and  all  persons  have  cleared 
the  roadway  and  that  vehicles  must  remain  stopped  at  the  cross- 
ing until  the  guard  and  all  persons  have  cleared  the  vehicle's 
half  of  the  roadway. 

A  housekeeping  amendment  is  made  throughout  the  Act,  remov- 
ing the  term  "maximum  speed  limit"  so  that  the  term  used  in  the 
Act  is  either  "maximum  rate  of  speed"  or  "speed  limit". 

The  following  amendments  address  penalties: 

Subsection  9  (1)  of  the  Act  creates  an  offence  for  making  a  false 
statement  in  an  application,  affidavit  or  paper  writing  required 
under  the  Act.  This  is  expanded  to  cover  electronic  as  well  as 
paper  documents.  New  subsection  9(1.1)  provides  a  due  dili- 
gence defence  to  the  offence.  The  fine  penalty  for  the  offence  is 
increased  from  not  less  than  $  1 00  and  not  more  than  $500  to  not 
less  than  $400  and  not  more  than  $5,000. 

Section  35  of  the  Act  creates  an  offence  for  having  or  displaying 
a  fictitious,  altered  or  fraudulently  obtained  driver's  licence. 
This  is  amended  to  add  the  offence  of  having  or  displaying  an 
imitation  driver's  licence.  The  penalty  is  increased  from  a  fine 
of  not  less  than  $60  and  not  more  than  $500  to  a  fine  of  not  less 
than  $400  and  not  more  than  $50,000. 

The  minimum  fine  for  contravening  the  Act  at  pedestrian  cross- 
overs under  sections  140  and  144  of  the  Act  is  increased  from 
$60  to  $150.    The  minimum  fine  for  failing  to  stop  for  school 


amendes  pour  exces  de  vitesse  dans  une  zone  de  securite  com- 
munautaire  qui  est  egalement  une  zone  de  construction. 

Le  nouveau  paragraphe  128  (15.4)  prevoit  que  le  proces-verbal 
d'infraction  delivre  a  un  conducteur  qui  a  commis  un  exces  de 
vitesse  ne  peut  pas  etre  modifie  pour  l'accuser  en  tant  que  pro- 
prietaire  du  vehicule. 

Le  paragraphe  1 34  (4)  du  Code  permet  aux  vehicules  de  secours 
et  aux  vehicules  de  la  voirie  d'utiliser  une  voie  publique  ou  une 
section  de  voie  publique  que  la  police  a  fermee  a  la  circulation. 
Ce  paragraphe  est  reedicte  pour  permettre  egalement  aux  vehi- 
cules automobiles  conduits  par  des  pompiers,  y  compris  des 
pompiers  volontaires,  d'utiliser  une  telle  voie. 

En  vertu  du  nouvel  article  1 34. 1 ,  la  police  est  autorisee  a  enlever 
et  a  remiser  les  vehicules,  leur  chargement  deverse  et  les  debris 
qui  bloquent  la  circulation. 

Le  nouvel  article  146.1  exige  que  les  conducteurs  obeissent  aux 
panneaux  d'arret  et  de  ralentissement  de  la  circulation  dont  font 
usage  les  agents  de  regulation  de  la  circulation  ou  les  pompiers 
sur  une  chaussee  ou  pres  d'une  chaussee  oil  sont  effectues  des 
travaux  de  construction  ou  d'entretien  ou  encore  oil  un  accident 
s'est  produit. 

L'article  151,  qui  autorise  les  vehicules  a  circuler  sur 
l'accotement  stabilise  des  sections  de  la  route  principale  desi- 
gnees oil  sont  places  des  panneaux,  est  reedicte  pour  reglemen- 
ter  la  pratique  plus  en  detail.  Par  exemple,  les  reglements  peu- 
vent  n'autoriser  que  les  categories  ou  types  prescrits  de  vehicu- 
les a  utiliser  l'accotement  stabilise  et  peuvent  enoncer  les  regies 
de  circulation  relatives  a  cette  utilisation. 

Presentement,  le  paragraphe  170  (15)  confere  a  la  police  et  aux 
agents  d'execution  de  la  loi  le  pouvoir  d'enlever  un  vehicule 
stationne  ou  immobilise  en  contravention  au  Code,  a  ses  regle- 
ments ou  a  un  reglement  municipal.  Le  paragraphe  est  modifie 
pour  inclure  les  vehicules  stationnes  ou  immobilises  dans  les 
pares  de  stationnement  pour  navetteurs,  les  stations  de  transport 
en  commun  et  les  aires  de  service,  de  repos  ou  autres  en  contra- 
vention a  un  reglement  pris  en  application  de  la  Loi  sur 
I  'amenagement  des  voies  publiques  et  des  transports  en  com- 
mun. 

Les  paragraphes  176  (2)  et  (3)  sont  modifies  pour  preciser, 
d'une  part,  qu'un  passeur  scolaire  doit  tenir  un  panneau  d'arret 
indiquant  un  passage  pour  eleves  jusqu'a  ce  que  lui-meme  et 
toutes  les  personnes  aient  franchi  la  chaussee  et,  d'autre  part, 
qu'un  vehicule  doit  demeurer  arrete  au  passage  jusqu'a  ce  que  le 
passeur  et  toutes  les  personnes  aient  franchi  la  moitie  de  la 
chaussee  oil  se  trouve  le  vehicule. 

Une  modification  de  nature  administrative  apportee  a  la  version 
anglaise  du  Code  substitue  «maximum  rate  of  speed»  ou  «speed 
limit»  a  «maximum  speed  limit»  partout  oil  figure  ce  terme. 

Les  modifications  suivantes  traitent  des  peines  : 

Le  paragraphe  9(1)  prevoit  presentement  que  faire  une  fausse 
declaration  dans  une  demande,  un  affidavit  ou  un  ecrit  exige  en 
application  du  Code  constitue  une  infraction.  Le  paragraphe  est 
modifie  pour  inclure  les  documents  electroniques  et  les  docu- 
ments papiers.  Le  nouveau  paragraphe  9(1.1)  prevoit  qu'il  n'y  a 
pas  d'infraction  si  une  diligence  raisonnable  a  ete  exercee. 
L'amende  minimale  imposee  pour  l'infraction  passe  de  100  $  a 
400  $  et  l'amende  maximale,  de  500  $  a  5  000  $. 

Presentement,  l'article  35  prevoit  qu'avoir  en  sa  possession  ou 
presenter  un  permis  de  conduire  factice,  modifie  ou  obtcnu  par 
fraude  constitue  une  infraction.  L'article  est  modifie  pour  in- 
clure les  faux  permis  de  conduire.  L'amende  minimale  passe  de 
60  $  a  400  $  et  l'amende  maximale,  de  500  $  a  50  000  $. 

Les  amendes  minimales  imposees  pour  avoir  contrevenu  aux 
dispositions  des  articles  140  et  144  relatives  aux  passages  pour 
pietons  et  pour  avoir  omis  de  s'arreter  devant  un  passeur  sco- 


crossing  guards  under  section  1 76  of  the  Act  is  increased  from 
$60  to  $  1 50. 

Under  section  207  of  the  Act,  the  owner  of  a  vehicle  may  be 
charged  with  and  convicted  of  an  offence  even  though  the 
owner  was  not  driving  the  vehicle  when  the  offence  was  com- 
mitted. This  is  amended  to  provide  that  an  owner  convicted 
under  this  section  is  not  liable  to  imprisonment  or  a  probation 
order  as  a  result  of  the  conviction  or  of  default  in  payment  of  a 
fine  resulting  from  the  conviction. 

Schedule  B  -  Amendments  to  and  Repeal  of  Other  Acts 

The  Planning  Act  is  amended  so  that  the  approval  of  a  subdivi- 
sion plan  may  be  subject  to  the  condition  that  land  be  dedicated 
for  commuter  parking  lots,  transit  stations  and  related  infrastruc- 
ture. 


The  power  in  section  26  of  the  Public  Transportation  and 
Highway  Improvement  Act  to  make  regulations  prohibiting  or 
regulating  the  use  of  rest,  service  or  other  areas  is  expanded  to 
apply  to  commuter  parking  lots  and  transit  stations  as  well. 
New  section  26. 1  is  added  to  that  Act  to  allow  the  Minister  to 
authorize  persons  to  stop  vehicles  on  highways  and  conduct 
surveys  about  highway  use  and  needs  in  order  to  assist  the  Min- 
istry in  its  highway  planning. 


The  City  of  Toronto  Act  (Traffic  Calming),  2000  is  repealed  as  a 
consequence  of  the  amendment  to  section  1 28  of  the  Highway 
Traffic  Act  in  Schedule  A  in  respect  of  traffic  calming  measures. 


laire  en  application  de  Particle  1 76  passcnt  de  60  S  a  1 50  $. 

En  vertu  de  Particle  207,  le  proprietairc  d'un  vchicule  peut  prc- 
sentement  etre  accuse  et  declare  coupable  d'une  infraction 
meme  s'il  ne  conduisait  pas  le  vehicule  lorsqu'ellc  a  etc  com- 
mise.  Une  modification  prcvoit  que  le  proprietairc  declare  cou- 
pable en  vertu  de  cet  article  n'est  pas  passible  d'emprisonnc- 
ment  et  qu'une  ordonnancc  de  probation  ne  peut  etre  renduc 
contre  lui  par  suite  de  la  declaration  de  culpabilite  ou  du  deTaut 
de  paiement  de  I'amcnde  qui  en  rcsulte. 

Annexe  B  -  Modification  et  abrogation  d'autres  lois 

La  Loi  sur  I'amenagement  du  territoire  est  modifice  pour  que 
I'approbation  d'un  plan  de  lotissemcnt  puisse  etre  conditionncllc 
a  I'affectation  de  terrains  a  des  pares  de  stationnement  pour  les 
navetteurs,  a  des  stations  de  transport  en  commun  et  a  I' infra- 
structure connexe. 

Le  pouvoir  que  confere  Particle  26  de  la  Loi  sur  I'amenagement 
des  votes  publiques  et  des  transports  en  commun  d'interdire  ou 
de  reglementer  par  reglement  Pusage  des  aires  de  service,  de 
repos  ou  autres  est  clargi  pour  viser  egalcment  les  pares  de  sta- 
tionnement pour  navetteurs  et  les  stations  de  transport  en  com- 
mun. Le  nouvel  article  26.1  de  cette  loi  permet  au  ministre 
d'autoriser  des  personnes  a  arrtter  des  vehicules  sur  des  voies 
publiques  et  a  mener  des  sondages  sur  ('utilisation  des  voies 
publiques  et  les  besoins  routiers  pour  aider  le  minisicrc  dans  la 
planification  des  voies  publiques. 

La  loi  intitulee  City  of  Toronto  Act  (Traffic  Calming).  2000  est 
abrogce  par  suite  de  la  modification  de  Particle  128  du  Code  de 
la  route  enoncee  a  P  annexe  A  a  Pcgard  des  mesures  de  ralentis- 
sement  de  la  circulation. 
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Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  - 
Detailed  Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Remarque :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus 
d'une  loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  a 
rHistorique  leaislatif  detaille  des  lois  d'interet  public 
dans  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Contents  of  this  Act 

1.  This  Act  consists  of  this  section,  sections  2  and  3 
and  the  Schedules  to  this  Act. 

Commencement 

2.  (1)  Section  1,  this  section  and  section  3  come  into 
force  on  the  day  this  Act  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  each  Schedule. 

Same 

(3)  If  a  Schedule  to  this  Act  provides  that  it  or  any 
provision  is  to  come  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor,  a  proc- 
lamation may  apply  to  the  whole  or  any  portion  of  the 
Schedule,  and  proclamations  may  be  issued  at  differ- 
ent times  as  to  any  portion  of  the  Schedule. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Transportation 
Statute  Law  Amendment  Act,  2005. 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte : 

Contenu  de  la  presente  loi 

1.  La  presente  loi  est  constitute  du  present  article, 
des  articles  2  et  3  et  de  ses  annexes. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  L'article  1,  le  present  article  et  Particle  3 
entrent  en  vigueur  le  jour  ou  la  presente  loi  recoil  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en  vi- 
gueur selon  ce  que  prevoit  chacune  d'elles. 

Idem 

(3)  Si  une  annexe  de  la  presente  loi  prevoit  qu'elle 
ou  une  de  ses  dispositions  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation,  celle- 
ci  peut  s'appliquer  a  tout  ou  partie  de  I'annexe.  En 
outre,  des  proclamations  peuvent  etre  prises  a  des 
dates  differentes  en  ce  qui  concerne  toute  partie  de 
I'annexe. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2005 
modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  le  transport. 
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SCHEDULE  A 
AMENDMENTS  TO  THE  HIGHWAY  TRAFFIC  ACT 

1.  Subsections  7  (10)  and  (11)  of  the  Highway  Traf- 
fic Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

No  permit  validation  when  fines  unpaid 

(10)  Where  a  permit  holder  is  in  default  of  payment  of 
a  fine  imposed  for  a  parking  infraction  or  of  a  fine  im- 
posed upon  conviction  of  an  offence  under  subsection 
39. 1  (2),  an  order  or  direction  may  be  made  under  section 
69  of  the  Provincial  Offences  Act  directing  that  validation 
of  that  person's  permit  and  issuance  of  a  new  permit  to 
that  person  shall  be  refused  until  the  fine  is  paid. 


No  permit  btucd  when  fines  unpaid 

(11)  Where  a  person  who  is  not  a  permit  holder  is  in 
default  of  payment  of  a  fine  imposed  for  a  parking  infrac- 
tion or  of  a  fine  imposed  upon  conviction  of  an  offence 
under  subsection  39.1  (2),  an  order  or  direction  may  be 
made  under  section  69  of  the  Provincial  Offences  Act 
directing  that  the  issuance  of  a  permit  shall  be  refused  to 
that  person  until  the  fine  is  paid. 


2.  Subsection  9  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Penalty  for  false  statement,  inaccurate  Information 

(1)  Every  person  who  makes  a  false  statement  or  in- 
cludes inaccurate  information  in  a  written  or  electronic 
application,  declaration,  affidavit  or  other  document  re- 
quired by  this  Act,  the  regulations  or  the  Ministry  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction,  in  addition  to  any 
other  penalty  or  punishment  to  which  the  person  may  be 
liable,  is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  S400  and  not 
more  than  S5.000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not 
more  than  30  days,  or  to  both,  and  in  addition  the  per- 
son's driver's  licence  or  vehicle  permit  may  be  suspended 
for  a  period  of  not  more  than  six  months. 

Defence 

(1.1)  A  person  is  not  guilty  of  an  offence  under  sub- 
section ( 1 )  if  the  person  exercised  all  reasonable  care  to 
avoid  making  a  false  statement  or  including  inaccurate 
information. 

3.  (I)  Clause  35  (I)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  display  or  cause  or  permit  to  be  displayed  or  have 
in  his  or  her  possession  a  fictitious,  imitation,  al- 
tered or  fraudulently  obtained  driver's  licence; 

(2)  Section  35  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


ANNEXE  A 
MODIFICATION  I >l   CODE  DE  LA  ROUTE 

1.  Les  paragraphes  7  (10)  et  (1 1)  du  Code  de  la  route 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Aucune  validation  du  certiflcat  en  cas  de  non-paiement  d'unr 
amende 

(10)  Si  le  titulaire  d'un  certiflcat  d'immatriculation  ne 
paie  pas  I'amende  imposee  pour  une  infraction  de  sta- 
tionncment  ou  celle  imposee  sur  declaration  de  culpabilite 
pour  une  infraction  prevue  au  paragraphc  39.1  (2),  une 
ordonnance  pcut  etre  rendue  ou  une  directive  donnee,  en 
vcrtu  de  Particle  69  de  la  Loi  sur  les  infractions  provin- 
ciates, portant  que  la  validation  de  son  certiflcat 
d'immatriculation  et  la  delivrance  d'un  nouveau  certiflcat 
d'immatriculation  lui  soient  refusees  jusqu'a  ce  que 
I'amende  soit  payee. 

Aucune  delivrance  du  certiflcat  en  cas  de  non-palement  d'une 
amende 

(11)  Si  une  personne  qui  n'est  pas  titulaire  d'un  certi- 
flcat d'immatriculation  ne  paie  pas  I'amende  imposee 
pour  une  infraction  de  stationnement  ou  celle  imposee  sur 
declaration  de  culpabilite  pour  une  infraction  prcuie  au 
paragraphc  39.1  (2),  une  ordonnance  peut  etre  rendue  ou 
une  directive  donnee,  en  vertu  de  Particle  69  de  la  Loi  sur 
les  infractions  provinciates,  portant  que  la  delivrance 
d'un  certiflcat  d'immatriculation  lui  soit  refusee  jusqu'a 
ce  que  I'amende  soit  payee. 

2.  Le  paragraphe  9  (1)  du  Code  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Peine  pour  fausse  declaration  ou  renseignement  inetact 

( 1 )  Quiconque  fait  une  fausse  declaration  ou  inclut  un 
rcnscigncmcnt  inexact  dans  une  demande,  une  declara- 
tion, un  affidavit  ou  un  autre  document  cent  ou  clcctroni- 
que  exilic  par  le  present  code,  les  reglcments  ou  le  minis- 
ters est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declara- 
tion de  culpabilite,  outre  toutc  autre  peine  ou  sanction 
dont  il  pcut  ctre  passible,  d'une  amende  d'au  moins  400  S 
et  d'au  plus  5  000  S  et  d'un  emprisonncment  d'au  plus  30 
jours,  ou  d'une  sculc  de  ccs  pcincs.  En  outre,  son  permis 
de  conduirc  ou  son  certiflcat  d'immatriculation  peut  etre 
suspendu  pour  au  plus  six  mois. 

Defense 

(1.1)  N'est  pas  coupable  d'une  infraction  preVue  au 
paragraphc  (I)  la  personne  qui  a  excree  une  diligence 
raisonnablc  pour  cviter  de  fa  ire  une  fausse  declaration  ou 
d'inclure  un  renseigncment  inexact. 

3.  (I)  I  •aline a  35  (1)  a)  du  Code  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

a)  presenter,  autoriscr  a  presenter  ou  faire  en  sorte 
que  soit  prcscntc,  ni  avoir  en  sa  possession,  un 
permis  dc  conduirc  facticc,  faux,  modifie  ou  obte- 

nu  par  I ramie: 

(2)  I  at  il.  I.  35  du  Code  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 
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Offence 

(4.1)  Every  person  who  contravenes  clause  (1)  (a)  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  less  than  $400  and  not  more  than  $50,000. 

4.  Part  IV  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Picking  up  passenger  for  compensation  prohibited  without  licence, 
etc. 

39.1  (1)  A  driver  of  a  motor  vehicle  other  than  a  bus 
shall  not  pick  up  a  passenger  for  the  purpose  of  transport- 
ing him  or  her  for  compensation  where  a  licence,  permit 
or  authorization  is  required  to  do  so  by, 

(a)  the  Public  Vehicles  Act; 

(b)  a  municipal  by-law  passed  under  Part  IV  of  the 
Municipal  Act,  2001; 

(c)  a  regulation  made  under  the  Department  of  Trans- 
port Act  (Canada);  or 

(d)  an  airport  or  airport  authority, 

except  under  the  authority  of  such  licence,  permit  or  au- 
thorization. 

Same 

(2)  The  owner  of  a  motor  vehicle  other  than  a  bus  shall 
not  permit  the  motor  vehicle  to  be  driven  by  a  person  who 
the  owner  knows  or  has  reason  to  believe  intends  to  con- 
travene subsection  (1). 

Same 

(3)  No  person  shall  arrange  or  offer  to  arrange  for  a 
passenger  to  be  picked  up  in  a  motor  vehicle  other  than  a 
bus  for  the  purpose  of  being  transported  for  compensation 
except  under  the  licence,  permit  or  authorization  that  is 
required  to  do  so,  as  described  in  subsection  (1). 


Documents  to  be  carried  and  surrendered 

(4)  Every  driver  of  a  motor  vehicle  other  than  a  bus 
who  picks  up  a  passenger  for  the  purpose  of  transporting 
him  or  her  for  compensation  where  a  licence,  permit  or 
authorization  is  required  to  do  so,  as  described  in  subsec- 
tion (1),  shall, 

(a)  carry  the  original  or  a  copy  of  the  required  licence, 
permit  or  authorization;  and 

(b)  upon  the  demand  of  a  police  officer  or  officer  ap- 
pointed for  carrying  out  the  provisions  of  this  Act, 
surrender  the  original  or  copy  of  the  required  li- 
cence, permit  or  authorization  for  reasonable  in- 
spection. 

Officer  may  require  identification 

(5)  A  police  officer  or  officer  appointed  for  carrying 
out  the  provisions  of  this  Act  who  has  reasonable  and 
probable  grounds  to  believe  that  a  person  has  contravened 
subsection  (3)  may  require  that  person  to  provide  identifi- 
cation of  himself  or  herself. 


Infraction 

(4.1)  Quiconque  contrevient  a  l'alinea  (1)  a)  est  cou- 
pable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  400  $  et  d'au  plus 
50  000  $. 

4.  La  partie  IV  du  Code  est  modifiee  par  adjunction 
de  Particle  suivant : 

Interdiction  de  prendre  des  passagers  moyennant  remuneration 
sans  permis 

39.1  (1)  Le  conducteur  d'un  vehicule  automobile,  sauf 
un  autobus,  ne  doit  pas  prendre  un  passager  pour  le  trans- 
porter moyennant  remuneration  si  un  permis  de  conduire, 
un  certificat  d'immatriculation  ou  une  autorisation  est 
exige  pour  le  faire  par,  selon  le  cas  : 

a)  la  Loi  sur  les  vehicules  de  transport  en  commun; 

b)  un  reglement  municipal  adopte  en  vertu  de  la  partie 
IV  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites; 

c)  un  reglement  pris  en  application  de  la  Loi  sur  le 
ministere  des  Transports  (Canada); 

d)  un  aeroport  ou  une  administration  aeroportuaire, 

si  ce  n'est  en  vertu  d'un  tel  permis  de  conduire,  d'un  tel 
certificat  d'immatriculation  ou  d'une  telle  autorisation. 

Idem 

(2)  Nul  proprietaire  d'un  vehicule  automobile,  sauf  un 
autobus,  ne  doit  autoriser  une  personne  a  conduire  le  ve- 
hicule s'il  sait  ou  a  des  motifs  de  croire  qu'elle  a  l'inten- 
tion  de  contrevenir  au  paragraphe  (1). 

Idem 

(3)  Nul  ne  doit  prendre  ou  offrir  de  prendre  des  arran- 
gements pour  faire  prendre  un  passager  dans  un  vehicule 
automobile,  sauf  un  autobus,  afin  de  le  transporter 
moyennant  remuneration,  si  ce  n'est  en  vertu  du  permis 
de  conduire,  du  certificat  d'immatriculation  ou  de  l'auto- 
risation  exige  pour  le  faire,  comme  le  precise  le  paragra- 
phe (1). 

Documents  a  porter  sur  soi  et  a  remettre 

(4)  Le  conducteur  d'un  vehicule  automobile,  sauf  un 
autobus,  qui  prend  un  passager  pour  le  transporter 
moyennant  remuneration  et  qui  doit,  comme  le  precise  le 
paragraphe  (1),  avoir  un  permis  de  conduire,  un  certificat 
d'immatriculation  ou  une  autorisation  pour  le  faire  : 

a)  d'une  part,  porte  sur  soi  l'original  ou  une  copie  du 
permis,  du  certificat  ou  de  l'autorisation; 

b)  d'autre  part,  a  la  demande  d'un  agent  de  police  ou 
d'un  agent  charge  d'appliquer  les  dispositions  du 
present  code,  remet,  aux  fins  d' inspection  raison- 
nable,  l'original  ou  la  copie  du  permis,  du  certificat 
ou  de  l'autorisation. 

Pouvoir  de  I'agent  d'exiger  I'identification 

(5)  L'agent  de  police  ou  I'agent  charge  d'appliquer  les 
dispositions  du  present  code  qui  a  des  motifs  raisonnables 
et  probables  de  croire  qu'une  personne  a  contrevenu  au 
paragraphe  (3)  peut  lui  demander  de  decliner  son  identite. 
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Same 


Idem 


(6)  Every  person  who  is  required  to  provide  identifica- 
tion under  subsection  (5)  shall  identify  himself  or  herself 
to  the  officer  and,  for  that  purpose,  giving  his  or  her  cor- 
rect name,  date  of  birth  and  address  is  sufficient  identifi- 
cation. 


Same 


(7)  A  police  officer  may  arrest  without  warrant  any 
person  who  does  not  comply  with  subsection  (6). 


Offence 

(8)  Every  person  who  contravenes  subsection  ( 1 ),  (2), 
(3),  (4)  or  (6)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  less  than  S300  and  not  more  than 
$20,000. 

Content  to  prosecutions 

(9)  No  prosecution  shall  be  instituted  under  this  sec- 
tion without  the  consent  of  a  police  officer  or  officer  ap- 
pointed for  carrying  out  the  provisions  of  this  Act. 

Regulations 

(10)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  exempting  any  area  of  Ontario  from  this  section; 

(b)  exempting  any  person  or  class  of  persons  from  this 
section  and  prescribing  conditions  for  such  exemp- 
tion; 

(c)  exempting  any  motor  vehicle  or  class  or  type  of 
motor  vehicles  from  this  section  and  prescribing 
conditions  for  such  exemption; 

(d)  prescribing  circumstances  under  which  any  person 
or  class  of  persons  or  any  motor  vehicle  or  class  or 
type  of  motor  vehicles  is  exempt  from  this  section. 


Definition* 

(11)  In  this  section, 

"compensation"  includes  any  rate,  remuneration,  reim- 
bursement or  reward  of  any  kind  paid,  payable,  prom- 
ised, received  or  demanded,  directly  or  indirectly; 
("remuneration") 

"owner"  means,  in  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, the  holder  of  the  permit  or  the  plate  portion  of  the 
permit  for  the  vehicle,  ("proprictairc") 

5.  Section  56  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Demerit  point  system 

56.  (I)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  providing  for  a  demerit  point  system  for 
drivers  of  motor  vehicles  or  of  street  cars. 


(6)  La  personnc  tcnuc  de  decliner  son  identity  en  ap- 
plication du  paragraphe  (5)  obtempcrc.  A  cettc  fin,  le  fait 
dc  donner  son  nom,  sa  date  de  naissancc  ct  son  adresse 
exacts  constituc  unc  identification  suffisante. 


Idem 

(7)  Un  agent  de  police  peut  proccder,  sans  mandat,  a 
I'arrestation  de  toute  personnc  qui  ne  se  conforme  pas  au 
paragraphe  (6). 

Infraction 

(8)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (1),  (2),  (3), 
(4)  ou  (6)  est  coupable  d'unc  infraction  ct  passible,  sur 
declaration  dc  culpabilite,  d'une  amende  d'au  moms 
300  S  et  d'au  plus  20  000  S. 

Comentement  a  la  poursuite 

(9)  Aucune  poursuite  ne  doit  etre  intentee  en  vertu  du 
present  article  sans  le  consentcment  d'un  agent  de  police 
ou  d'un  agent  charge  d'appliquer  les  dispositions  du  pre- 
sent code. 

Rcglcments 

(10)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  dispenser  toute  region  de  l'Ontario  dc  l'application 
du  present  article; 

b)  dispenser  toute  personnc  ou  categoric  dc  pcrsonnes 
de  l'application  du  present  article  et  prescrire  les 
conditions  d'une  telle  dispense;  I 

c)  dispenser  tout  \ehieule  automobile  ou  toute  cate- 
goric ou  tout  type  dc  vchieules  automobiles  de 
l'application  du  present  article  et  prescrire  les 
conditions  d'unc  telle  dispense; 

d)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  toute 
personne  ou  categoric  dc  personncs,  tout  vchiculc 
automobile  ou  toute  categoric  ou  tout  type  de  vdhi- 
cules  automobiles  est  dispense  dc  l'application  du 
present  article. 

Definitions 

(11)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliqucnt  au  present 
article. 

«propridtaire»  En  I'abscncc  de  prcuve  contrairc,  le  titu- 
lairc  du  certificat  d'immatriculation  du  \ehieiilc  ou  de 
sa  partic-plaque.  («owner») 

«rcmun<Sration»  S'entcnd  notamment  du  taux,  dc  la  retri- 
bution, du  remboursement  ou  d'une  recompense  qucl- 
conquc  qui  ont  etc  paves,  qui  sont  payables  ou  qui  ont 
«5t«*  promis,  rccus  ou  demandes,  dircctcment  ou  indirec- 
tement.  («compcnsation») 

5.  I  \ii  in  l.  56  du  Code  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Systemc  de  points  d'inaptitude 

56.  ( I )  Le  licutenant-gouvcrncur  en  conscil  peut,  par 
reglement,  prcvoir  un  systemc  dc  points  d'inaptitude  a      m 
I'dgard  des  conductcurs  dc  vchieules  automobiles  ou  de      ^ 
tramways. 
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Same 

(2)  The  demerit  point  system  may  provide  for  the  can- 
cellation and  suspension  of  licences  and  may  require  that 
a  driver,  in  order  to  show  cause  why  his  or  her  licence 
should  not  be  cancelled  or  suspended,  attend  an  interview 
or  group  session  with  an  official  of  the  Ministry  or  pro- 
vide written  information  to  the  Ministry  or  both  attend  an 
interview  or  group  session  and  provide  written  informa- 
tion. 

Format  for  interviews,  group  sessions 

(3)  An  interview  or  group  session  required  under  the 
demerit  point  system  may  be  held  in  person  or  by  tele- 
phone or  other  electronic  means,  as  specified  by  the  Min- 
istry. 

Fees 

(4)  The  Minister  may  require  the  payment  of  fees  for 
the  attendance  at  an  interview  or  group  session  or  for 
providing  written  information  under  the  demerit  point 
system. 

Same 

(5)  The  Minister  may  set  the  amount  of  the  fees  re- 
quired under  subsection  (4)  and  may  set  different  fees  for 
different  classes  of  persons  and  for  different  circum- 
stances. 

6.  Section  57  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Conduct  review  system 

57.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  providing  for  a  conduct  review  system 
with  respect  to  any  contravention  of  this  Act  and  the 
regulations. 

Same 

(2)  The  conduct  review  system  may  provide  for  the 
suspension,  cancellation  or  change  of  class  of  drivers' 
licences  and  may  require  that  a  driver,  in  order  to  show 
cause  why  his  or  her  licence  should  not  be  cancelled,  sus- 
pended or  changed  in  respect  of  its  class,  attend  an  inter- 
view or  group  session  with  an  official  of  the  Ministry  or 
provide  written  information  to  the  Ministry  or  both  attend 
an  interview  or  group  session  and  provide  written  infor- 
mation. 

Format  for  interviews,  group  sessions 

(3)  An  interview  or  group  session  required  under  the 
conduct  review  system  may  be  held  in  person  or  by  tele- 
phone or  other  electronic  means,  as  specified  by  the  Min- 
istry. 

Fees 

(4)  The  Minister  may  require  the  payment  of  fees  for 
the  attendance  at  an  interview  or  group  session  or  for 
providing  written  information  under  the  conduct  review 
system. 

Same 

(5)  The  Minister  may  set  the  amount  of  the  fees  re- 
quired under  subsection  (4)  and  may  set  different  fees  for 


Idem 

(2)  Le  systeme  de  points  d' inaptitude  peut  prevoir 
l'annulation  et  la  suspension  des  permis  de  conduire  et 
exiger  qu'un  conducteur,  afin  d'exposer  les  motifs  pour 
lesquels  son  permis  de  conduire  ne  devrait  pas  etre  annule 
ou  suspendu,  comparaisse  a  une  entrevue  ou  a  une  seance 
collective  en  presence  d'un  fonctionnaire  du  ministere  ou 
fournisse  des  renseignements  ecrits  au  ministere,  ou  les 
deux. 

Forme  de  l'entrevue  ou  de  la  seance  collective 

(3)  L'entrevue  ou  la  seance  collective  exigee  dans  le 
cadre  du  systeme  de  points  d'inaptitude  peut  se  tenir  en 
personne,  par  telephone  ou  par  un  autre  moyen  electroni- 
que,  selon  ce  que  precise  le  ministere. 

Droits 

(4)  Le  ministre  peut  exiger  le  paiement  de  droits  pour 
comparaitre  a  une  entrevue  ou  a  une  seance  collective  ou 
pour  fournir  des  renseignements  ecrits  dans  le  cadre  du 
systeme  de  points  d'inaptitude. 

Idem 

(5)  Le  ministre  peut  fixer  le  montant  des  droits  exiges 
en  vertu  du  paragraphe  (4)  et  peut  fixer  des  droits  diffe- 
rents  pour  differentes  categories  de  personnes  et  a  l'egard 
de  circonstances  differentes. 

6.  L'article  57  du  Code  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Systeme  d'examen  de  la  conduite 

57.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  prevoir  un  systeme  d'examen  de  la  conduite  a 
l'egard  de  toute  contravention  au  present  code  ou  aux 
reglements. 

Idem 

(2)  Le  systeme  d'examen  de  la  conduite  peut  prevoir  la 
suspension,  l'annulation  ou  la  modification  de  la  catego- 
rie  des  permis  de  conduire  et  exiger  qu'un  conducteur, 
afin  d'exposer  les  motifs  pour  lesquels  son  permis  de 
conduire  ne  devrait  pas  etre  suspendu,  annule  ou  modifie 
quant  a  sa  categorie,  comparaisse  a  une  entrevue  ou  a  une 
seance  collective  en  presence  d'un  fonctionnaire  du  mi- 
nistere ou  fournisse  des  renseignements  ecrits  au  minis- 
tere, ou  les  deux. 

Forme  de  l'entrevue  ou  de  la  seance  collective 

(3)  L'entrevue  ou  la  seance  collective  exigee  dans  le 
cadre  du  systeme  d'examen  de  la  conduite  peut  se  tenir  en 
personne,  par  telephone  ou  par  un  autre  moyen  electroni- 
que,  selon  ce  que  precise  le  ministere. 

Droits 

(4)  Le  ministre  peut  exiger  le  paiement  de  droits  pour 
comparaitre  a  une  entrevue  ou  a  une  seance  collective  ou 
pour  fournir  des  renseignements  ecrits  dans  le  cadre  du 
systeme  d'examen  de  la  conduite. 

Idem 

(5)  Le  ministre  peut  fixer  le  montant  des  droits  exiges 
en  vertu  du  paragraphe  (4)  et  peut  fixer  des  droits  diffe- 
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different  classes  of  persons  and  for  different  circum- 
stances. 

Classes 

(6)  The  conduct  review  system  may  consist  of  one  or 
more  different  systems  for  holders  of  different  classes  of 
driver's  licence. 

7.  (1)  Clauses  57.1  (1)  (i)  and  (J)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(i)  prescribing  circumstances  under  which  a  novice 
driver  may  be  required  to  produce  evidence  with 
regard  to  successful  completion  of  a  Ministry- 
approved  driver  education  or  improvement  course; 


(2)  Section  57.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Approved  courses 

(3)  The  Minister  may  approve  driver  education  and 
improvement  courses  for  the  purpose  of  clause  ( 1 )  (i). 

8.  Section  58  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Driving  instructors 

58.  (1)  An  individual  shall  not  provide  a  prescribed 
class  of  driving  instruction  for  compensation  except  under 
the  authority  of  a  driving  instructor  licence  issued  under 
this  section  that  authorizes  the  individual  to  provide  that 
class  of  driving  instruction. 

Issuance  of  driving  instructor  licence 

(2)  The  Minister  may  issue  a  driving  instructor  licence 
to  an  individual  authorizing  the  individual  to  provide  a 
prescribed  class  or  classes  of  driving  instruction  if  the 
individual  applies  for  the  licence  and  meets  the  require- 
ments of  this  section  and  the  regulations  made  under  it. 

Conditions 

(3)  The  Minister  may  issue  a  driving  instructor  licence 
subject  to  such  conditions  as  the  Minister  considers  ap- 
propriate. 

Licensee's  authority  and  duty 

(4)  A  licensed  driving  instructor  may  provide  driving 
instruction  for  compensation  in  the  prescribed  class  or 
classes  of  driving  instruction  authorized  by  his  or  her  li- 
cence and  shall  provide  such  instruction  in  accordance 
with  this  Act  and  the  regulations  made  under  this  section. 

IJcence  not  transferable 

(5)  A  driving  instructor  licence  is  not  transferable. 

Holding  out 

(6)  No  person  shall  hold  thcmsclf  out  as  being  quali- 
fied to  provide  driving  instruction  for  compensation  in  a 
prescribed  class  of  driving  instruction  unless  the  person  is 


rents  pour  differentes  categories  dc  pcrsonncs  et  a  I'cgard 
dc  circonstances  differentes. 

Categories 

(6)  I.e  systeme  d'examen  de  la  conduite  peut  com- 
prendrc  un  ou  plusicurs  systemes  diffcrents  pour  les  titu- 
laires  de  permis  de  conduire  de  categories  differentes. 

7.  (1)  Les  alineas  57.1  (1)  i)  et  j)  du  Code  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

i)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles  un 
conductcur  debutant  peut  etre  rcquis  de  presenter 
unc  prcuve  selon  laquellc  il  a  suivi  avec  succcs  un 
cours  de  conduite  automobile  ou  de  perfectionne- 
ment  en  conduite  automobile  approuvds  par  Ic  mi- 
nistere; 

(2)  L'article  57.1  du  Code  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Cours  approuves 

(3)  Le  ministrc  peut  approuver  des  cours  de  conduite 
automobile  et  de  perfectionnement  en  conduite  automo- 
bile pour  replication  de  I'alinea  ( I )  i). 

8.  L'article  58  du  Code  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Moniteurs  de  conduite  automobile 

58.  (1)  Nul  particulicr  nc  doit  donncr,  moyennant  re- 
muneration, des  cours  dc  conduite  automobile  d'unc  ca- 
tegoric prescrite  si  ce  n'est  en  vertu  d'un  permis  dc  moni- 
teur  de  conduite  automobile  qui  est  dcMivre'  en  vertu  du 
present  article  et  qui  l'autorise  a  donncr  des  cours  de  cette 
categoric 

Delivrance  du  Dermis  de  moniteur  de  conduite  automobile 

(2)  Sur  presentation  d'unc  demande  a  cet  et't'et  par  un 
particulicr  qui  satisfait  aux  exigences  du  present  article  et 
dc  ses  reulements  d'application,  Ic  ministrc  peut  lui  cleli- 
vrcr  un  permis  dc  moniteur  dc  conduite  automobile 
I'autorisant  a  donncr  des  cours  dc  conduite  automobile 
d'unc  ou  de  plusicurs  categories  prcscritcs. 

Conditions 

(3)  Le  ministrc  peut  assortir  des  conditions  qu'il  es- 
time  appropnecs  le  permis  dc  moniteur  dc  conduite  au- 
tomobile qu'il  deiivre. 

Pouvoir  et  obligation  du  titulaire  de  permis 

(4)  Le  moniteur  dc  conduite  automobile  titulaire  dc 
permis  peut  donncr,  moyennant  remuneration,  des  cours 
dc  conduite  automobile  qui  appartiennent  aux  categories 
prcscritcs  autorisecs  par  son  permis.  II  les  donnc  confor- 
nicmcnt  au  present  code  et  aux  reglcmcnts  pris  en  appli- 
cation du  present  article. 

Non-transferabilite  du  permit 

(5)  Le  permis  de  moniteur  de  conduite  automobile 
n'est  pas  transferable. 

Fausse  representation 

(6)  Nul  nc  doit  prcterulrc  avoir  les  qualites  requiscs 
pour  donncr,  moyennant  remuneration,  des  cours  dc 
conduite  automobile  d'unc  categoric  prescrite  a  moins 
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licensed  to  do  so  under  this  section. 


Fees 

(7)  It  is  a  condition  of  a  driving  instructor  licence  that 
the  licensee  pay  all  prescribed  fees  in  the  manner  and  at 
the  times  prescribed. 

Co-operation  with  inspector 

(8)  It  is  a  condition  of  a  driving  instructor  licence  that 
the  licensee  co-operate  with  an  inspector  carrying  out  his 
or  her  duties  under  section  58.2. 

Regulations 

(9)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  classes  of  driving  instruction  for  which 
a  driving  instructor  licence  is  required  in  order  to 
provide  such  instruction  for  compensation  and  pre- 
scribing classes  of  driving  instructor  licences; 

(b)  prescribing  the  qualifications  and  requirements  for 
the  issue  of  driving  instructor  licences  or  any  class 
of  them; 

(c)  governing  the  issuing  and  renewal  of  driving  in- 
structor licences; 

(d)  prescribing  standards  for  driving  instruction  or  for 
any  prescribed  class  of  driving  instruction; 

(e)  governing  the  safety  and  maintenance  of  motor 
vehicles  and  other  equipment  used  by  licensed 
driving  instructors  or  any  class  of  them; 

(f)  prescribing  qualifications  and  requirements  for 
holders  of  driving  instructor  licences  or  any  class 
of  them; 

(g)  governing  the  suspension  and  revocation  of  driving 
instructor  licences  or  any  class  of  them; 

(h)  governing  appeals  from  a  refusal  to  issue  or  renew 
a  driving  instructor  licence  or  from  a  suspension  or 
revocation  of  a  driving  instructor  licence  and  a 
right  to  be  heard  in  respect  of  a  proposal  to  refuse 
to  issue  or  renew  or  to  suspend  or  revoke  a  driving 
instructor  licence,  including  prescribing  circum- 
stances in  which  there  is  no  right  to  an  appeal  or  to 
be  heard; 

(i)  prescribing  books  and  records  to  be  maintained  by 
licensed  driving  instructors  and  requiring  and  gov- 
erning the  submission  of  reports  and  returns  to  the 
Ministry  by  licensees; 

(j)  prescribing  fees  to  be  paid  for  applications  and  for 
the  issue  and  renewal  of  licences; 


qu'un  permis  l'y  autorisant  lui  ait  ete  delivre  en  vertu  du 
present  article. 

Droits 

(7)  Le  permis  de  moniteur  de  conduite  automobile  est 
conditionnel  au  paiement  par  son  titulaire  des  droits  pres- 
crits  de  la  maniere  et  aux  moments  prescrits. 

Cooperation  avec  I'inspecteur 

(8)  Le  permis  de  moniteur  de  conduite  automobile  est 
conditionnel  a  la  cooperation  de  son  titulaire  avec 
I'inspecteur  qui  exerce  les  fonctions  que  lui  attribue 
l'article  58.2. 

Regiements 

(9)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  les  categories  de  cours  de  conduite  auto- 
mobile qui  ne  peuvent  etre  donnes  moyennant  re- 
muneration qu'en  vertu  d'un  permis  de  moniteur 
de  conduite  automobile  et  prescrire  des  categories 
de  tels  permis; 

b)  prescrire  les  qualites  requises  et  les  exigences  aux- 
quelles  il  doit  etre  satisfait  pour  que  soient  delivres 
les  permis  de  moniteur  de  conduite  automobile  ou 
des  categories  de  ceux-ci; 

c)  regir  la  delivrance  et  le  renouvellement  des  permis 
de  moniteur  de  conduite  automobile; 

d)  prescrire  les  normes  applicables  aux  cours  de 
conduite  automobile  ou  a  des  categories  prescrites 
de  ceux-ci; 

e)  regir  la  securite  et  l'entretien  des  vehicules  auto- 
mobiles et  des  autres  elements  de  materiel  utilises 
par  les  moniteurs  de  conduite  automobile  titulaires 
de  permis  ou  des  categories  de  ceux-ci; 

f)  prescrire  les  qualites  requises  des  titulaires  ou  de 
categories  de  titulaires  de  permis  de  moniteur  de 
conduite  automobile  et  les  exigences  qui  s'appli- 
quent  a  eux; 

g)  regir  la  suspension  et  la  revocation  des  permis  de 
moniteur  de  conduite  automobile  ou  de  categories 
de  ceux-ci; 

h)  regir  les  appels  resultant  du  refus  de  delivrer  ou  de 
renouveler  un  permis  de  moniteur  de  conduite  au- 
tomobile ou  de  la  suspension  ou  de  la  revocation 
d'un  tel  permis  et  regir  le  droit  de  se  faire  entendre 
a  l'egard  d'une  proposition  visant  le  refus  de  le  de- 
livrer ou  de  le  renouveler,  sa  suspension  ou  sa  re- 
vocation, y  compris  prescrire  les  circonstances 
dans  lesquelles  il  n'y  a  pas  de  droit  d'interjeter  ap- 
pel  ou  de  se  faire  entendre; 

i)  prescrire  les  livres  et  les  dossiers  que  doivent  tenir 
les  moniteurs  de  conduite  automobile  titulaires  de 
permis  et  exiger  et  regir  la  presentation  de  rapports 
par  eux  au  ministere; 

j)  prescrire  les  droits  exigibles  pour  les  demandes  et 
pour  la  delivrance  et  le  renouvellement  des  permis; 
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(k)  establishing  a  system  of  fees  to  be  paid  by  licen- 
sees in  respect  of  the  driving  instruction  they  pro- 
vide; 

(1)  governing  the  manner  and  times  of  payment  of  any 
prescribed  fees; 

(m)  exempting  driving  instructors  holding  any  class  of 
licence  from  any  provision  of  this  section  or  of  a 
regulation  made  under  this  section  and  prescribing 
conditions  and  circumstances  for  such  exemption. 


Claim 

(10)  A  regulation  made  under  subsection  (9)  may  ap- 
ply in  respect  of  any  class  of  persons,  driving  instruction 
or  licences. 

Conflict  between  regulations  and  by-law 

(11)  Where  there  is  a  conflict  between  a  regulation 
made  under  subsection  (9)  and  a  by-law  of  a  municipal 
council  or  police  services  board  regulating  or  governing 
driving  instructors  or  driving  instruction,  the  regulation 
prevails. 


Definition 

(12)  In  this  section, 

"compensation"  includes  any  rate,  remuneration,  reim- 
bursement or  reward  of  any  kind  paid,  payable,  prom- 
ised, received  or  demanded,  directly  or  indirectly. 


Interpretation 
(13)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  a  person  who  provides  driving  instruction  as  part 
of  his  or  her  employment  or  contractual  duties  is 
providing  driving  instruction  for  compensation; 

(b)  a  person  who  provides  driving  instruction  as  an 
employee  or  contractor  of  a  licensed  driving  school 
or  otherwise  under  the  auspices  of  a  licensed  driv- 
ing school  is  providing  driving  instruction  for 
compensation  even  if  the  compensation  for  the 
driving  instruction  is  paid  to  the  driving  school. 

9.  Part  IV  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Driving  schools 
Definitions 

58.1  (I)  In  this  section  and  in  section  58.2, 

"driving  school"  means  a  business  of  providing  driving 
instruction;  ("auto-ccolc") 

"licensed  driving  school"  means  a  driving  school  oper- 
ated by  one  or  more  persons  who  hold  a  driving  school 
licence,  ("auto-ccolc  titulairc  dc  permis") 


k)  etablir  un  systcme  de  droits  cxigiblcs  des  titulaires 
de  permis  a  I'egard  des  cours  de  conduite  automo- 
bile qu'ils  donnent; 

1)  r*5gir  le  mode  de  paicment  des  droits  prescrits  et  les 
moments  auxquels  ils  doivent  l'etrc; 

m)  dispenser  des  moniteurs  de  conduite  automobile 
titulaires  de  permis  dc  toute  categoric  de  ('applica- 
tion de  toute  disposition  du  present  article  ou  d'un 
rcglcment  pris  en  application  dc  celui-ci  et  pres- 
erve les  conditions  et  les  circonstances  d'une  telle 
dispense. 

Categoric* 

(10)  Les  rcglcment s  pris  en  application  du  paragraphic 
(9)  peuvent  s'appliquer  a  regard  de  toute  categoric  de 
personnes,  de  cours  de  conduite  automobile  ou  de  permis. 

Incompatibility 

(11)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphic 
(9)  I'emportent  sur  les  reglements  municipaux  ^compati- 
bles d'un  conseil  municipal  ou  d'une  commission  de  ser- 
vices policiers  qui  rcglcmcntcnt  ou  rcgissent  les  moni- 
teurs de  conduite  automobile  ou  les  cours  de  conduite 
automobile. 

Definition 

( 12)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

••remuneration"  S'entend  notamment  du  taux,  de  la  retri- 
bution, du  remboursement  ou  d'une  recompense  quel- 
conquc  qui  ont  etc  paves,  qui  sont  payables  ou  qui  ont 
&6  promis,  recus  ou  demanded,  directcment  ou  indircc- 
tement. 

Interpretation 

(13)  Pour  ('application  du  present  article  : 

a)  quiconque  donnc  des  cours  dc  conduite  automobile 
dans  le  cadre  dc  son  emploi  ou  de  ses  fonctions 
contractucllcs  le  fait  moyennant  remuneration: 

b)  quiconque  donnc  des  cours  dc  conduite  automobile 
sous  les  auspices  d'une  auto-ccolc  titulairc  dc  per- 
mis, notamment  a  litre  d'emplove  ou  de  sous- 
traitant,  le  fait  moyennant  remuneration  meme  si 
celle-ci  est  versee  a  I'auto-ecolc. 

9.  La  partie  IV  du  Code  est  modificc  par  adjonction 
de  Particle  suivant : 

Aato-ccotcs 
Definitions 

58.1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliqucnt  au 
present  article  et  a  Particle  58.2. 

«auto-ecole»  Activity  commercialc  consistent  &  donncr 
des  cours  dc  conduite  automobile.  («driving  school») 

••auio-ccolc  titulairc  dc  pcrmis»  Auto-ccolc  cxploitcc  par 
unc  ou  plusicurs  personnes  qui  sont  titulaires  d'un 
permis  d'auto-ccolc.  («liccnscd  driving  school») 
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Licence  required 

(2)  No  person  shall  operate  a  driving  school  that  offers 
or  provides  a  Ministry-approved  course  in  a  prescribed 
class  of  driving  instruction  except  under  the  authority  of  a 
driving  school  licence  issued  under  this  section  that  au- 
thorizes that  class  of  driving  instruction. 

Issuance  of  driving  school  licence 

(3)  The  Minister  may  issue  a  driving  school  licence  to 
a  person  or  persons  authorizing  the  person  or  persons  to 
provide  a  Ministry-approved  course  or  courses  in  a  pre- 
scribed class  or  classes  of  driving  instruction  if  the  person 
or  persons  apply  for  the  licence  and  meet  the  require- 
ments of  this  section  and  the  regulations  made  under  it. 

Conditions 

(4)  The  Minister  may  issue  a  driving  school  licence 
subject  to  such  conditions  as  the  Minister  considers  ap- 
propriate. 

Licensee's  authority  and  duty 

(5)  A  licensed  driving  school  may  offer  or  provide 
Ministry-approved  courses  in  the  prescribed  class  or 
classes  of  driving  instruction  authorized  by  its  licence  and 
shall  provide  such  instruction  in  accordance  with  this  Act 
and  the  regulations  made  under  this  section. 

Driver  education  certificate 

(6)  No  person  shall  issue  a  driver  education  certificate 
prescribed  under  a  regulation  made  under  this  section 
unless  the  person  is  licensed  as  a  driving  school  under 
this  section  and  issues  the  certificate  in  accordance  with 
the  regulations. 

Licence  not  transferable 

(7)  A  driving  school  licence  is  not  transferable. 
Notice  of  change 

(8)  A  corporation  that  holds  a  driving  school  licence 
and  persons  that  hold  a  driving  school  licence  as  a  part- 
nership shall,  within  1 5  days  of  any  change  in  officers, 
directors  or  partners,  as  the  case  may  be,  notify  the  Minis- 
ter in  writing  of  the  change  and  of  any  other  prescribed 
information,  in  accordance  with  the  regulations. 

Fees 

(9)  It  is  a  condition  of  a  driving  school  licence  that  the 
licensee  pay  all  prescribed  fees  in  the  manner  and  at  the 
times  prescribed. 

Co-operation  with  inspector 

(10)  It  is  a  condition  of  a  driving  school  licence  that 
the  licensee  and  the  officers,  directors,  employees  and 
contractors  of  the  licensee  co-operate  with  an  inspector 
carrying  out  his  or  her  duties  under  section  58.2. 

Holding  out 

(11)  No  person  shall  hold  themself  out  as  being  a  li- 
censed driving  school  or  as  being  qualified  to  offer  or 
provide  a  Ministry-approved  course  in  a  prescribed  class 
of  driving  instruction  unless  the  person  is  licensed  to  do 
so  under  this  section. 


Permis  exige 

(2)  Nul  ne  doit  exploiter  une  auto-ecole  offrant  ou 
donnant  un  cours  de  conduite  automobile  d'une  categorie 
prescrite  approuve  par  le  ministere  si  ce  n'est  en  vertu 
d'un  permis  d'auto-ecole  qui  est  delivre  en  vertu  du  pre- 
sent article  et  qui  autorise  cette  categorie. 

Delivrance  du  permis  d'auto-ecole 

(3)  Sur  presentation  d'une  demande  a  cet  effet  par  qui- 
conque  satisfait  aux  exigences  du  present  article  et  de  ses 
reglements  d'application,  le  ministre  peut  lui  delivrer  un 
permis  d'auto-ecole  l'autorisant  a  donner  des  cours  de 
conduite  automobile  d'une  ou  de  plusieurs  categories 
prescrites  approuves  par  le  ministere. 

Conditions 

(4)  Le  ministre  peut  assortir  des  conditions  qu'il  es- 
time  appropriees  le  permis  d'auto-ecole  qu'il  delivre. 

Pouvoir  et  obligation  du  titulaire  de  permis 

(5)  L'auto-ecole  titulaire  de  permis  peut  offrir  ou  don- 
ner des  cours  de  conduite  automobile  approuves  par  le 
ministere  qui  appartiennent  aux  categories  prescrites  auto- 
risees  par  son  permis.  Elle  les  donne  conformement  au 
present  code  et  aux  reglements  pris  en  application  du  pre- 
sent article. 

Certificat  de  cours  de  conduite  automobile 

(6)  Nul  ne  doit  delivrer  un  certificat  de  cours  de 
conduite  automobile  prescrit  par  un  reglement  pris  en 
application  du  present  article  a  moins  qu'un  permis 
d'auto-ecole  lui  ait  ete  delivre  en  vertu  de  celui-ci  et  qu'il 
delivre  le  certificat  conformement  aux  reglements. 

Non-transfe>abilit£  du  permis 

(7)  Le  permis  d'auto-ecole  n'est  pas  transferable. 
Avis  de  changement 

(8)  La  societe  titulaire  d'un  permis  d'auto-ecole  et  les 
personnes  titulaires  d'un  tel  permis  a  titre  de  societe  de 
personnes  avisent  le  ministre  par  ecrit  dans  les  15  jours  de 
tout  changement  de  dirigeants,  d'administrateurs  ou 
d'associes,  selon  le  cas,  et  de  tout  autre  renseignement 
prescrit,  conformement  aux  reglements. 

Droits 

(9)  Le  permis  d'auto-ecole  est  conditionnel  au  paie- 
ment  par  son  titulaire  des  droits  prescrits  de  la  maniere  et 
aux  moments  prescrits. 

Cooperation  avec  I'inspecteur 

(10)  Le  permis  d'auto-ecole  est  conditionnel  a  la  coo- 
peration de  son  titulaire  et  de  ses  dirigeants,  administra- 
teurs,  employes  et  sous-traitants  avec  I'inspecteur  qui 
exerce  les  fonctions  que  lui  attribue  Particle  58.2. 

Fausse  representation 

(11)  Nul  ne  doit  pretendre  etre  une  auto-ecole  titulaire 
de  permis  ou  avoir  les  qualites  requises  pour  offrir  ou 
donner  un  cours  de  conduite  automobile  d'une  categorie 
prescrite  approuve  par  le  ministere  a  moins  qu'un  permis 
l'y  autorisant  lui  ait  ete  delivre  en  vertu  du  present  article. 
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Regulation! 

(12)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  classes  of  driving  instruction  for  which 
a  driving  school  licence  is  required  in  order  to  pro- 
vide instruction  in  Ministry-approved  driving 
courses; 

(b)  prescribing  the  qualifications  and  requirements  for 
the  issue  of  driving  school  licences  or  any  class  of 
them; 

(c)  governing  the  issuing  and  renewal  of  driving 
school  licences; 

(d)  prescribing  standards  for  driving  instruction  or  any 
class  of  driving  instruction  to  be  met  by  licensed 
driving  schools  or  any  class  of  them; 

(e)  governing  the  safety  and  maintenance  of  the  prem- 
ises, motor  vehicles  and  other  equipment  used  by 
licensed  driving  schools  or  any  class  of  them; 

(0  prescribing  qualifications  and  requirements  for 
holders  of  driving  school  licences  or  any  class  of 
them; 

(g)  governing  the  suspension  and  revocation  of  driving 
school  licences  or  any  class  of  them; 

(h)  governing  appeals  from  a  refusal  to  issue  or  renew 
a  driving  school  licence  or  from  a  suspension  or 
revocation  of  a  driving  school  licence  and  a  right  to 
be  heard  in  respect  of  a  proposal  to  refuse  to  issue 
or  renew  or  to  suspend  or  revoke  a  driving  school 
licence,  including  prescribing  circumstances  in 
which  there  is  no  right  to  an  appeal  or  to  be  heard; 


(i)  prescribing  information  for  the  purpose  of  subsec- 
tion (8)  and  governing  the  notification  required  un- 
der that  subsection; 

0)  prescribing  books  and  records  to  be  maintained  by 
licensed  driving  schools  and  requiring  and  govern- 
ing the  submission  of  reports  and  returns  to  the 
Ministry  by  licensees; 

(k)  prescribing  fees  to  be  paid  for  applications  and  for 
the  issue  and  renewal  of  licences; 

(I)  establishing  a  system  of  fees  to  be  paid  by  licen- 
sees in  respect  of  the  driving  instruction  they  pro- 
vide; 

(m)  requiring  applicants  for  a  licence  to  pay  a  fee  de- 
termined in  accordance  with  the  regulation  in  re- 
spect of  the  driving  education  provided,  between 
November  6,  2004  and  the  date  the  licence  is  is- 
sued, by  the  applicant  or,  if  the  applicant  is  two  or 
more  persons  or  a  corporation,  by  one  of  the  per- 
sons or  shareholders; 

(n)  governing  the  manner  and  times  of  payment  of  any 
prescribed  fees; 


RtgkmeBts 

(12)  Le  ministre  pcut,  par  reglemcnt : 

a)  prescrire  les  categories  de  cours  de  conduite  auto- 
mobile approuves  par  le  ministcre  qui  nc  peuvent 
etre  donnes  qu'en  vertu  d'un  pcrmis  d'auto-ecole; 

b)  prescrire  les  qualities  rcquiscs  et  les  exigences  aux- 
quellcs  il  doit  etrc  satisfait  pour  que  soient  deliv  res 
les  pcrmis  d'auto-ecole  ou  des  categories  de  ceux- 
ci; 

c)  regir  la  delivrancc  ct  le  renouvellement  des  Dermis 
d'auto-ecole; 

d)  prescrire  les  normes  applicables  aux  cours  de 
conduite  automobile  ou  a  des  categories  de  ceux-ci 
auxquelles  doivent  satisfaire  les  auto-ecoles  titulai- 
res  de  pcrmis  ou  des  categories  de  cellcs-ci; 

e)  regir  la  sccuritc  et  I'entretien  des  locaux,  des  v  ehi- 
cules  automobiles  ct  des  autres  elements  de  mate- 
riel utilises  par  les  auto-ecoles  titulaires  de  permis 
ou  des  categories  de  celles-ci; 

0  prescrire  les  qualitcs  rcquiscs  des  titulaires  ou  de 
categories  de  titulaires  de  permis  d'auto-ecole  et 
les  exigences  qui  s'appliquent  a  eux; 

g)  regir  la  suspension  ct  la  revocation  des  permis 
d'auto-ecole  ou  de  categories  de  ceux-ci; 

h)  regir  les  appels  resultant  du  refus  de  dclivrcr  ou  de 
renouveler  un  permis  d'auto-ecole  ou  de  la  suspen- 
sion ou  de  la  revocation  d'un  tel  permis  ct  regir  le 
droit  de  se  fa  ire  entendre  a  1'egard  d'unc  proposi- 
tion visant  le  refus  dc  le  ddivrcr  ou  de  le  renouve- 
ler, sa  suspension  ou  sa  revocation,  y  compris 
prescrire  les  circonstanccs  dans  lesquelles  il  n'y  a 
pas  dc  droit  d'interjeter  appel  ou  de  se  fa  ire  enten- 
dre; 

i)  prescrire  des  rcnscigncmcnts  pour  ('application  du 
paragraphic  (8)  ct  regir  les  avis  cxiges  en  applica- 
tion dc  ce  paragraphe; 

j)  prescrire  les  livrcs  ct  les  dossiers  que  doivent  tenir 
les  auto-ecoles  titulaires  dc  permis  ct  cxigcr  et  re- 
gir la  presentation  dc  rapports  par  ellcs  au  minis- 
tcre. 

k)  prescrire  les  droits  exigiblcs  pour  les  demandes  et 
pour  la  delivrancc  ct  le  renouvellement  des  pcrmis; 

I)  etablir  un  svstemc  dc  droits  exigiblcs  des  titulaires 
de  pcrmis  a  regard  des  cours  dc  conduite  automo- 
bile qu'ils  donnent; 

m)  cxigcr  que  I'autcur  d'unc  demande  dc  pcrmis  paie 
des  droits.  Axes  confoimement  au  reglemcnt,  a 
regard  des  cours  dc  conduite  automobile  donnes 
entrc  le  6  novembre  2004  ct  la  date  dc  delivrancc 
du  pcrmis  par  I'autcur  dc  la  demande  ou.  s'il  s'agit 
dc  deux  ou  dc  plusicurs  pcrsonncs  ou  dune  soeie- 
tc.  par  unc  des  pcrsonncs  ou  un  des  actionnaircs; 

n)  regir  le  mode  dc  paicment  des  droits  presents  ct  les 
moments  auxqucls  ils  doivent  1'ctrc. 
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(o)  governing  the  issuing  of  driver  education  certifi- 
cates by  licensed  driving  schools  and  governing  the 
provision  of  driver  education  certificate  forms  by 
the  Ministry  to  licensed  driving  schools,  including 
prescribing  fees  to  be  paid  by  licensed  driving 
schools  for  the  certificate  forms  and  governing  the 
return  of  unused  certificate  forms  to  the  Ministry 
and  the  payment  of  refunds  for  their  return; 

(p)  exempting  any  class  of  persons,  driving  instruction 
or  driving  schools  from  any  provision  of  this  sec- 
tion or  of  a  regulation  made  under  this  section  and 
prescribing  conditions  and  circumstances  for  such 
exemption. 

Classes 

(13)  A  regulation  made  under  subsection  (12)  may 
apply  in  respect  of  any  class  of  persons,  driving  instruc- 
tion, driving  schools  or  driving  school  licences. 

Conflict  between  regulations  and  by-law 

(14)  Where  there  is  a  conflict  between  a  regulation 
made  under  subsection  (12)  and  a  by-law  of  a  municipal 
council  or  police  services  board  regulating  or  governing 
driving  instructors,  driving  schools  or  driving  instruction, 
the  regulation  prevails. 

Approved  courses 

(15)  The  Minister  may  approve  courses  in  classes  of 
driving  instruction  for  the  purposes  of  this  section. 

10.  Part  IV  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Inspectors 

58.2  (1)  The  Minister  may  appoint  one  or  more  per- 
sons as  inspectors  for  the  purposes  of  this  section. 

Certificate  of  appointment 

(2)  The  Minister  shall  issue  to  every  inspector  ap- 
pointed under  subsection  ( 1 )  a  certificate  of  appointment 
and  every  inspector,  in  the  execution  of  his  or  her  duties 
under  this  section,  shall  produce  his  or  her  certificate  of 
appointment  upon  request. 

Powers  of  inspectors 

(3)  For  the  purpose  of  ensuring  compliance  with  sec- 
tions 58  and  58.1  and  the  regulations  made  under  them, 
an  inspector  may,  without  a  warrant, 

(a)  enter  any  premises  of  a  licensed  driving  school; 


(b)  enter  any  premises  where  the  records  of  a  licensed 
driving  instructor  or  licensed  driving  school  or  the 
motor  vehicles,  equipment  and  other  things  used 
by  a  licensed  driving  instructor  or  licensed  driving 
school  in  providing  driver  education  are  kept; 


o)  regir  la  delivrance  des  certificats  de  cours  de 
conduite  automobile  par  les  auto-ecoles  titulaires 
de  permis  et  la  fournirure  des  formules  de  certificat 
de  cours  de  conduite  automobile  par  le  ministere  a 
ces  auto-ecoles,  y  compris  prescrire  les  droits 
qu'elles  doivent  payer  pour  les  formules  et  regir  le 
retour  des  formules  inutilisees  au  ministere  et  les 
modalites  de  leur  remboursement; 

p)  dispenser  toute  categorie  de  personnes,  de  cours  de 
conduite  automobile  ou  d'auto-ecoles  de  l'applica- 
tion  de  toute  disposition  du  present  article  ou  d'un 
reglement  pris  en  application  de  celui-ci  et  pres- 
crire les  conditions  et  les  circonstances  d'une  telle 
dispense. 

Categories 

(13)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(12)  peuvent  s'appliquer  a  1'egard  de  toute  categorie  de 
personnes,  de  cours  de  conduite  automobile,  d'auto- 
ecoles  ou  de  permis  d' auto-ecole. 

Incompatibility 

(14)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(12)  l'emportent  sur  les  reglements  municipaux  incompa- 
tibles  d'un  conseil  municipal  ou  d'une  commission  de 
services  policiers  qui  reglementent  ou  regissent  les  moni- 
teurs  de  conduite  automobile,  les  auto-ecoles  ou  les  cours 
de  conduite  automobile. 

Cours  approuves 

(15)  Le  ministre  peut  approuver  des  categories  de 
cours  de  conduite  automobile  pour  l'application  du  pre- 
sent article. 

10.  La  partie  IV  du  Code  est  modifiee  par  adjoin- - 
tion  de  Particle  suivant : 

Inspecteurs 

58.2  (1)  Le  ministre  peut  nommer  une  ou  plusieurs 
personnes  en  qualite  d'inspecteurs  pour  l'application  du 
present  article. 

Attestation  de  nomination 

(2)  Le  ministre  delivre  a  l'inspecteur  nomine  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  une  attestation  a  cet  effet  que 
l'inspecteur,  dans  l'exercice  des  fonctions  que  lui  attribue 
le  present  article,  presente  sur  demande. 


Pouvoirs  de  l'inspecteur 

(3)  Pour  appliquer  les  articles  58  et  58.1  et  leurs  re- 
glements d'application  et  veiller  a  leur  observation, 
l'inspecteur  peut,  sans  mandat : 

a)  penetrer  dans  les  locaux  d'une  auto-ecole  titulaire 
de  permis; 

b)  penetrer  dans  les  locaux  oil  sont  conserves  les  dos- 
siers d'un  moniteur  de  conduite  automobile  titu- 
laire de  permis  ou  d'une  auto-ecole  titulaire  de 
permis  ou  les  vehicules  automobiles,  le  materiel  et 
les  autres  choses  qu'ils  utilisent  pour  donner  des 
cours  de  conduite  automobile; 
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(c)  examine  a  record,  motor  vehicle,  equipment  or 
other  thing  that  is  relevant  to  the  inspection; 

(d)  demand  the  production  for  inspection  of  a  motor 
vehicle,  equipment,  record  or  other  thing  that  is 
relevant  to  the  inspection; 

(e)  remove  for  examination  or  testing  a  motor  vehicle 
or  any  equipment  or  thing  that  is  relevant  to  the  in- 
spection; 

(0  remove  for  review  and  copying  a  record  or  other 
thing  that  is  relevant  to  the  inspection; 

(g)  in  order  to  produce  a  record  in  readable  form,  use 
data  storage,  information  processing  or  retrieval 
devices  or  systems  that  arc  normally  used  in  carry- 
ing on  business  in  the  place; 

(h)  carry  out  any  examination,  test,  audit  or  investiga- 
tion procedure  that  is  relevant  to  the  inspection; 
and 

(i)  question  a  person  on  matters  relevant  to  the  inspec- 
tion. 

Dwellings 

(4)  The  power  to  enter  and  inspect  a  place  shall  not  be 
exercised  to  enter  and  inspect  a  part  of  the  place  that  is 
used  as  a  dwelling  without  the  consent  of  the  occupier. 

Time  of  entry 

(5)  The  power  to  enter  and  inspect  a  place  shall  be 
exercised  during  the  regular  business  hours  of  the  place 
or,  if  it  does  not  have  regular  business  hours,  at  any  time 
the  place  is  open  for  business. 

Written  demand 

(6)  A  demand  that  a  motor  vehicle,  equipment,  record 
or  other  thing  be  produced  for  inspection  must  be  in  writ- 
ing and  must  include  a  statement  of  the  nature  of  the  mo- 
tor vehicle,  equipment,  record  or  thing  required. 

Obligation  to  produce  and  atslit 

(7)  If  an  inspector  demands  that  a  motor  vehicle, 
equipment,  record  or  other  thing  be  produced  for  inspec- 
tion, the  person  who  has  custody  of  the  motor  vehicle, 
equipment,  record  or  thing  shall  produce  it  immediately 
and.  in  the  case  of  a  record,  shall  on  request  provide  any 
assistance  that  is  reasonably  necessary  to  interpret  the 
record  or  to  produce  it  in  a  readable  form. 

Thing*  removed 

(8)  An  inspector  who  removes  a  motor  vehicle, 
equipment,  record  or  other  thing  under  clause  (3)  (c)  or 
(0  or  to  whom  a  motor  vehicle,  equipment,  record  or 
other  thing  is  delivered  pursuant  to  a  demand  made  under 
clause  (3)  (d)  shall  give  a  receipt  for  the  motor  vehicle, 
equipment,  record  or  thing  and  return  it  to  the  person  who 
produced  or  delivered  it  within  a  reasonable  time. 


c)  examiner  les  dossiers,  les  vchicules  automobiles,  le 
materiel  ou  les  autres  choses  qui  se  rapportent  a 
P  inspection; 

d)  demandcr  la  production,  aux  fins  d' inspection,  des 
vehiculcs  automobiles,  du  materiel,  des  dossiers  ou 
des  autres  choses  qui  sc  rapportent  a  Pinspcction; 

e)  enlever,  aux  fins  d'examen  ou  d'analyse.  un  \ehi- 
culc  automobile,  du  materiel  ou  une  autre  chose 
qui  sc  rapportc  a  Pinspcction; 

0  enlever,  aux  fins  d'examen,  des  dossiers  ou  autres 
choses  qui  se  rapportent  a  P  inspection  et  en  faire 
des  copies; 

g)  afin  dc  produirc  un  dossier  sous  une  forme  lisiblc, 
recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage, 
de  traitement  ou  de  recuperation  des  donnees  qui 
sunt  utilises  habituellcment  a  Pendroit  pour  y  exer- 
cer  des  activites  commerciales; 

h)  effectuer  les  examens,  les  analyses,  les  verifica- 
tions ou  les  enquctes  qui  sc  rapportent  a  ('inspec- 
tion; 

i)  interroger  des  personnes  sur  toute  question  qui  se 
rapportc  a  Pinspection. 

Logements 

(4)  Le  pouvoir  de  penetrer  dans  un  endroit  et  de 
Pinspecter  ne  doit  pas  etre  cxcrcc  dans  une  panic  de 
Pendroit  qui  sen  de  logement,  sauf  si  son  occupant  y 
consent. 

Heure  d'entree 

(5)  Le  pouvoir  de  penetrer  dans  un  endroit  et  de 
Pinspecter  est  exerce  pendant  les  heures  d'ouverture 
normal es  de  Pendroit  ou,  a  defaut,  a  toute  heure  ou 
Pendroit  est  ouvert. 

Demande  par  ecrit 

(6)  La  demande  de  production,  aux  fins  d' inspection, 
dc  vchicules  automobiles,  dc  materiel,  dc  dossiers  ou 
d'autrcs  choses  est  presentee  par  cent  et  comprcnd  une 
declaration  quant  a  la  nature  des  choses  demandecs. 

Production  et  aide  obligatoirei 

(7)  Si  un  inspectcur  demande  la  production,  aux  fins 
d'inspection,  de  vehiculcs  automobiles,  de  materiel,  de 
dossiers  ou  d'autres  choses,  la  personne  qui  en  a  la  garde 
les  produit  immediatcment  et,  dans  le  cas  de  dossiers, 
fournit,  sur  demande.  Paide  qui  est  raisonnablcmcnt  ne- 
ccssaire  pour  les  interpreter  ou  les  produirc  sous  une 
forme  lisiblc. 

Enlevement  del  choses 

(8)  L'inspccteur  qui  cnlcve  des  vdhiculcs  automobiles, 
du  matdricl,  des  dossiers  ou  d'autrcs  choses  en  vcrtu  dc 
Palinea  (3)  e)  ou  0  ou  a  qui  its  sont  remis  conformement 
a  une  demande  faitc  en  vcrtu  dc  I'ahnea  (3)  d)  en  donnc 
un  reeepisse  ct  les  rctournc  a  la  personne  qui  les  a  pro- 
duits  ou  remis  dans  un  dclai  raisonnablc. 
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Copy  admissible  in  evidence 

(9)  A  copy  of  a  record  that  purports  to  be  certified  by 
an  inspector  as  being  a  true  copy  of  the  original  is  admis- 
sible in  evidence  to  the  same  extent  as  the  original,  and 
has  the  same  evidentiary  value. 

Obstruction 

(10)  No  person  shall  hinder,  obstruct  or  interfere  with 
an  inspector  conducting  an  inspection,  refuse  to  answer 
questions  on  matters  relevant  to  the  inspection  or  provide 
the  inspector  with  information,  on  matters  relevant  to  the 
inspection,  that  the  person  knows  to  be  false  or  mislead- 
ing. 

Regulations  re  costs  of  inspection 

(11)  The  Minister  may  make  regulations  requiring 
licensees  to  pay  to  the  Ministry  the  costs  of  any  inspec- 
tion conducted  under  this  section. 

Definition 

(12)  In  this  section, 

"inspection"  includes  an  examination,  test,  audit,  inquiry 
and  investigation. 

11.  Subsection  70  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(e.  1 )  exempting  any  vehicle  or  person  or  class  or  type  of 
vehicles  or  class  of  persons  from  a  prohibition  un- 
der clause  (e)  and  regulating  the  use  of  a  type  of 
tire  that  is  otherwise  prohibited  under  clause  (e)  for 
the  purpose  of  such  exemption,  including  prescrib- 
ing the  period  of  the  year  during  which  and  geo- 
graphic areas  where  the  exemption  applies  and 
other  conditions  and  circumstances  that  must  exist 
for  the  exemption  to  apply; 

12.  (1)  Subsection  79.1  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Section  79.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Regulations 

(5.1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  exempting  any  class  of  persons  or  any  class  or 
type  of  vehicles  from  subsection  ( 1 )  and  prescribing  con- 
ditions for  such  exemptions. 

13.  (1)  Subsection  84.1  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Exception 

(2)  If  a  wheel  is  detached  for  the  purpose  of  carrying 
out  a  roadside  repair,  subsection  (1)  does  not  apply  while 
the  wheel  is  so  detached. 

(2)  Subsection  84.1  (7)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Definitions 
(7)  In  this  section, 


Copie  admissible  en  preuve 

(9)  Les  copies  de  dossiers  qui  se  presentent  comme 
etant  certifiees  conformes  aux  originaux  par  l'inspecteur 
sont  admissibles  en  preuve  au  meme  titre  que  les  origi- 
naux et  ont  la  meme  valeur  probante  qu'eux. 

Entrave 

(10)  Nul  ne  doit  gener  ni  entraver  le  travail  de 
l'inspecteur  qui  fait  une  inspection,  refuser  de  repondre  a 
ses  questions  sur  des  sujets  qui  se  rapportent  a  celle-ci  ni 
lui  fournir  des  renseignements  qu'il  sait  faux  ou  trom- 
peurs  sur  de  tels  sujets. 


Reglements  :  couts  de  I'inspection 

(11)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  exiger  que  les 
titulaires  de  permis  paient  au  ministere  les  couts  de  toute 
inspection  effectuee  en  vertu  du  present  article. 

Definition 

(12)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«inspection»  S'entend  notamment  d'un  examen,  d'une 
analyse,  d'une  verification  et  d'une  enquete. 

11.  Le  paragraphe  70  (1)  du  Code  est  modifie  par 
adjonction  de  I'alinea  suivant : 

e.  1 )  dispenser  des  vehicules  et  des  categories  ou  types 
de  vehicules  et  des  personnes  ou  des  categories  de 
personnes  de  l'interdiction  prevue  a  I'alinea  e)  et 
reglementer  l'utilisation  d'un  type  de  pneus  par  ail- 
leurs  interdit  en  application  de  cet  alinea  pour  les 
besoins  de  la  dispense,  y  compris  prescrire  la  pe- 
riode  de  l'annee  et  les  regions  geographiques  ou  la 
dispense  s'applique,  ainsi  que  les  autres  conditions 
et  circonstances  qui  doivent  exister  pour  qu'elle 
s'applique; 

12.  (1)  Le  paragraphe  79.1  (2)  du  Code  est  abroge. 

(2)  L'article  79.1  du  Code  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Reglements 

(5.1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  dispenser  une  categorie  de  personnes  ou  une 
categorie  ou  un  type  de  vehicules  de  l'application  du  pa- 
ragraphe (1)  et  prescrire  les  conditions  d'une  telle  dis- 
pense. 

13.  (1)  Le  paragraphe  84.1  (2)  du  Code  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  pendant 
qu'une  roue  est  detachee  en  vue  de  reparations  sur  le  bord 
de  la  route. 

(2)  Le  paragraphe  84.1  (7)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Definitions 

(7)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 


14 


TRANSPORTATION  STATUTE  LAW  AMENDMENT  ACT,  2005 


Sched.  A 


"operator"  means, 

(a)  the  person  directly  or  indirectly  responsible  for  the 
operation  of  a  commercial  motor  vehicle,  including 
the  conduct  of  the  driver  of,  and  the  carriage  of 
goods  or  passengers,  if  any.  in,  the  commercial 
motor  vehicle  or  combination  of  vehicles,  and 

(b)  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  where 
no  CVOR  certificate,  as  defined  in  subsection  16 
( 1 ),  or  lease  or  contract  applicable  to  a  commercial 
motor  vehicle,  is  produced,  the  holder  of  the  plate 
portion  of  the  permit  for  the  commercial  motor  ve- 
hicle; ("utilisateur") 

'wheel"  includes  a  major  component  of  a  wheel,  such  as 
a  wheel  rim  or  wheel  assembly,  and  a  large  piece  of  a 
wheel  or  of  a  major  component  of  a  wheel,  but  does  not 
include  a  tire  or  large  piece  of  a  tire,  ("roue") 


Same 
(8)  In  this  section  and  in  sections  84.2  and  84.3, 

"commercial  motor  vehicle"  does  not  include  a  commer- 
cial motor  vehicle,  other  than  a  bus,  having  a  gross  ve- 
hicle weight,  as  defined  in  subsection  1 14  (1),  or  manu- 
facturer's gross  vehicle  weight  rating,  or  gross  vehicle 
weight  for  the  purpose  of  determining  the  permit  fee 
under  subsection  121  ( 1 )  of  4,500  kilograms  or  less; 
("vehiculc  utilitaire") 

"permit"  means  a  permit  issued  under  subsection  7  (7)  or 
a  vehicle  permit  issued  by  another  province  or  state, 
("certificat  d'  immatriculation") 

(3)  Clause  (b)  of  the  definition  of  "operator"  in  sub- 
section 84.1  (7)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  subsection 
(2),  is  amended  by  striking  out  "or  contract". 

14.  Part  VI  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

iiiinn,  If  parts,  etc  detach 

84.2  ( 1 )  Where  any  part  of  a  vehicle  or  anything  af- 
fixed to  a  vehicle  becomes  detached  from  the  vehicle 
while  it  is  on  a  highway,  the  driver  of  the  vehicle  is  guilty 
of  an  offence. 

Exception 

(2)  If  a  part  or  thing  is  detached  from  a  vehicle  for  the 
purpose  of  carrying  out  a  roadside  repair,  subsection  ( 1 ) 
docs  not  apply  while  the  part  or  thing  is  so  detached. 

Penalty 

(3)  Upon  conviction  of  an  offence  under  subsection 
( I ),  the  driver  of  the  vehicle  is  liable  to  a  fine  of  not  less 
than  SI 00  and  not  more  than  S2.000. 


«rouc»  S'cntcnd  notamment  d'unc  piece  importante 
d'une  roue,  y  compris  unc  jante  ou  un  assemblage,  et 
d'un  morceau  dc  grandes  dimensions  d'unc  roue  ou 
d'unc  piece  importante  de  celle-ci.  Sont  toutefois  ex- 
clus  de  la  presente  definition  les  pneus  et  leurs  mor- 
ceaux  de  grandes  dimensions.  («wheel») 

«utilisateur»  S'entend  : 

a)  de  la  personne  directement  ou  indirectement  res- 
ponsable  de  l'utilisation  d'un  vehiculc  utilitaire  et 
notamment  du  comportcment  du  conductcur  et  du 
transport  de  biens  ou  dc  passagcrs,  le  cas  echeant,  a 
l'intericur  du  vehiculc  utilitaire  ou  dc  l'ensemble 
de  vchicules; 

b)  en  I'absence  dc  prcuvc  contraire,  si  aucun  certificat 
d'immatriculation  UVU,  au  sens  du  paragraphe  16 
(1),  ou  con t rat  dc  location  ou  autre  conccrnant  un 
vehicule  utilitaire  n'est  presente,  du  titulaire  de  la 
partie-plaque  du  certificat  d'immatriculation  du 
vehicule  utilitaire.  («operator») 

Idem 

(8)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article  ainsi  qu'aux  articles  84.2  et  84.3. 

«certificat  d'immatriculation»  Certificat  delivre  en  vertu 
du  paragraphe  7  (7)  ou  certificat  d'immatriculation  de- 
livre par  une  autre  province  ou  un  Etat.  («permit») 

«vchiculc  utilitairo)  Est  cxclu  dc  la  presente  definition 
tout  vehicule  utilitaire,  a  I'exclusion  d'un  autobus,  dont 
le  poids  brut,  au  sens  du  paragraphe  1 14  (1),  la  catego- 
rie  de  poids  brut  indiquee  par  le  fabricant  ou  le  poids 
brut  servant  au  calcul  des  droits  a  acquittcr  pour 
I'obtention  d'un  certificat  d'immatriculation  aux  termes 
du  paragraphe  121  (1)  est  d'au  plus  4  500  kilogram- 
mes. («commcrcial  motor  vehiclc») 

(3)  L'alinea  b)  de  la  definition  de  «utilisateur»  au 
paragraphe  84.1  (7)  du  Code,  tel  qu'il  est  reedictc  par 
le  paragraphe  (2),  est  modifie  par  suppression  de  «ou 
autre». 

14.  La  partie  VI  du  Code  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 

Infraction  en  cas  de  detachement  d'une  piece 

84.2  (1)  Est  coupablc  d'unc  infraction  le  conductcur 
d'un  vehicule  dont  unc  piece  ou  unc  chose  qui  y  est  fixce 
sc  dctache  pendant  qu'il  est  sur  unc  voic  publique. 


Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  nc  s'applique  pas  pendant 
qu'unc  piece  ou  unc  chose  est  dctachcc  d'un  vdhiculc  en 
vuc  dc  reparations  sur  le  bord  dc  la  route. 

Amende 

(3)  Sur  declaration  dc  culpabilitc  pour  une  infraction 
prevue  au  paragraphe  ( I ).  Ic  conductcur  du  vehiculc  est 
passible  d'unc  amende  d'au  moins  100  S  et  d'au  plus 
2  000S. 
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Same 

(4)  Where  the  vehicle  from  which  the  part  or  thing 
becomes  detached  is  a  commercial  motor  vehicle,  a  vehi- 
cle drawn  by  a  commercial  motor  vehicle,  a  mobile  crane 
or  a  road-building  machine,  the  driver  of  the  vehicle  is 
liable  on  conviction  to  a  fine  of  not  less  than  S400  and  not 
more  than  520,000,  and  not  as  provided  in  subsection  (3). 

Licence  suspension 

(5)  In  addition  to  the  penalty  under  subsection  (3)  or 
(4),  as  the  case  may  be,  the  court  may  suspend  the  per- 
son's driver's  licence  for  a  period  of  not  more  than  60 
days. 

15.  Part  VI  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Offence  of  causing  parts  to  detach 

84.3  ( 1 )  Every  person  who  performs  work  to  repair  or 
maintain  a  vehicle  or  a  vehicle  part  and  who  does  any- 
thing that  causes  a  part  of  the  vehicle  or  anything  affixed 
to  the  vehicle  to  become  detached  from  the  vehicle  while 
it  is  on  a  highway  is  guilty  of  an  offence. 

Same 

(2)  Every  person  who  carries  on  a  business  of  repair- 
ing or  maintaining  vehicles  or  vehicle  parts  and  who  does 
anything  or  permits  another  person  to  do  anything  that 
causes  a  part  of  a  vehicle  or  anything  affixed  to  a  vehicle 
to  become  detached  from  the  vehicle  while  it  is  on  a 
highway  is  guilty  of  an  offence. 

Exception 

(3)  If  a  part  or  thing  is  detached  from  a  vehicle  for  the 
purpose  of  carrying  out  a  roadside  repair,  subsections  ( 1 ) 
and  (2)  do  not  apply  while  the  part  or  thing  is  so  de- 
tached. 

Penalty 

(4)  Upon  conviction  of  an  offence  under  subsection  ( 1 ) 
or  (2),  a  person  is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  SI 00  and 
not  more  than  S2,000. 

Same,  commercial  motor  vehicle 

(5)  Where  the  vehicle  from  which  the  part  or  thing 
becomes  detached  is  a  commercial  motor  vehicle,  a  vehi- 
cle drawn  by  a  commercial  motor  vehicle,  a  mobile  crane 
or  a  road-building  machine,  the  person  who  is  guilty  of  an 
offence  under  subsection  (1)  or  (2)  is  liable  on  conviction 
to  a  fine  of  not  less  than  S400  and  not  more  than  S20,000, 
and  not  as  provided  in  subsection  (4). 

16.  Section  107  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Inspection  and  maintenance  of  commercial  motor  vehicles 

107.  (1)  Every  operator  shall  establish  a  system,  and 
prepare  and  keep  a  written  record  of  that  system,  to  peri- 
odically inspect  and  maintain  all  commercial  motor  vehi- 
cles and  vehicles  drawn  by  commercial  motor  vehicles 
that  are  under  the  operator's  control  and  that  are  operated 
or  drawn  on  the  highway. 


Idem 

(4)  Si  la  piece  ou  la  chose  se  detache  d'un  vehicule 
utilitaire,  d'un  vehicule  tracte  par  un  vehicule  utilitaire, 
d'une  grue  mobile  ou  d'une  machine  a  construire  des  rou- 
tes, le  conducteur  est  passible,  sur  declaration  de  culpabi- 
lite, d'une  amende  d'au  moins  400  S  et  d'au  plus  20  000  $ 
au  lieu  de  celle  prevue  au  paragraphe  (3). 

Suspension  du  permis  de  conduire 

(5)  Outre  l'amende  prevue  au  paragraphe  (3)  ou  (4), 
selon  le  cas,  le  tribunal  peut  suspendre  pour  au  plus  60 
jours  le  permis  de  conduire  de  la  personne. 

15.  La  partie  VI  du  Code  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 

Infraction  :  causer  le  detachement  d'une  piece 

84.3  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  ef- 
fectue  des  travaux  de  reparation  ou  d'entretien  d'un  vehi- 
cule ou  d'une  piece  de  vehicule  et  fait  quoi  que  ce  soit  qui 
cause  le  detachement  d'une  piece  du  vehicule  ou  d'une 
chose  qui  y  est  fixee  pendant  qu'il  se  trouve  sur  une  voie 
publique. 

Idem 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  exerce 
une  activite  commerciale  consistant  a  reparer  ou  a  entre- 
tenir  des  vehicules  ou  des  pieces  de  vehicules  et  fait  ou 
permet  que  soit  fait  quoi  que  ce  soit  qui  cause  le  deta- 
chement d'une  piece  d'un  vehicule  ou  d'une  chose  qui  y 
est  fixee  pendant  qu'il  se  trouve  sur  une  voie  publique. 

Exception 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appliquent  pas  pen- 
dant qu'une  piece  ou  une  chose  est  detachee  d'un  vehi- 
cule en  vue  de  reparations  sur  le  bord  de  la  route. 


Amende 

(4)  Sur  declaration  de  culpabilite  pour  une  infraction 
prevue  au  paragraphe  (1)  ou  (2),  une  personne  est  passible 
d'une  amende  d'au  moins  100  S  et  d'au  plus  2  000  S. 

Idem  :  vehicule  utilitaire 

(5)  Si  la  piece  ou  la  chose  se  detache  d'un  vehicule 
utilitaire,  d'un  vehicule  tracte  par  un  vehicule  utilitaire, 
d'une  grue  mobile  ou  d'une  machine  a  construire  des  rou- 
tes, la  personne  qui  est  coupable  d'une  infraction  prevue 
au  paragraphe  (1)  ou  (2)  est  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  400  $  et  d'au  plus 
20  000  S  au  lieu  de  celle  prevue  au  paragraphe  (4). 

16.  I. 'article  107  du  Code  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Inspection  et  entretien  des  vehicules  utilitaires 

107.  (1)  L'utilisateur  etablit  un  systeme  pour  proceder 
a  l'inspection  et  a  l'entretien  periodiques  des  vehicules 
utilitaires  et  des  vehicules  qu'ils  tractent  qui  sont  sous  son 
controle  et  qui  sont  utilises  ou  trades  sur  une  voie  publi- 
que. En  outre,  il  prepare  et  garde  un  dossier  ecrit  sur  le 
systeme. 
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(2)  Every  operator  shall  ensure  that  periodic  inspec- 
tions and  maintenance  are  carried  out  in  accordance  with 
the  system  established  under  subsection  ( 1 ). 

Performance  standards 

(3)  Every  operator  shall  ensure  that  the  commercial 
motor  vehicles  operated  by  the  operator  on  a  highway  and 
the  vehicles  drawn  by  such  commercial  motor  vehicles 
meet  the  prescribed  performance  standards. 

Dally  and  under-vehkle  inspections  and  reports 

(4)  Every  operator  shall,  for  every  commercial  motor 
vehicle  operated  by  the  operator  and  for  every  vehicle 
drawn  by  such  a  commercial  motor  vehicle, 

(a)  supply  the  driver  of  the  commercial  motor  vehicle 
with  the  daily  inspection  schedule  for  the  commer- 
cial motor  vehicle  and  the  drawn  vehicle; 

(b)  ensure  that  daily  inspections  of  the  commercial 
motor  vehicle  and  drawn  vehicle  are  conducted  in 
the  prescribed  manner; 

(c)  ensure  that  any  under-vehicle  inspections  required 
by  the  regulations  in  respect  of  the  commercial 
motor  vehicle  and  drawn  vehicle  are  conducted  at 
the  times,  in  the  circumstances  and  in  the  manner 
prescribed; 

(d)  ensure  the  accurate  completion  of  daily  inspection 
reports  and  under-vehicle  inspection  reports  in  re- 
spect of  the  commercial  motor  vehicle  and  drawn 
vehicle. 

Completion  of  Inspection  reports 

(5)  Every  person  who  conducts  a  daily  inspection  or 
undcr-vchiclc  inspection  shall  accurately  complete  an 
inspection  report  forthwith  after  completing  the  inspec- 
tion. 

Driver  to  carry  inspection  schedule,  reports 

(6)  At  all  times  while  in  control  of  a  commercial  motor 
vehicle  on  a  highway,  the  driver  of  the  vehicle  shall  have 
in  his  or  her  possession  the  daily  inspection  schedule  for 
the  commercial  motor  vehicle  and  for  any  vehicle  drawn 
by  the  commercial  motor  vehicle  and  the  completed  daily 
inspection  reports  and  under-vehicle  inspection  reports,  if 
applicable,  for  the  commercial  motor  vehicle  and  drawn 
vehicle. 

Driver  to  surrender  reports 

(7)  The  driver  of  a  commercial  motor  vehicle  shall, 
upon  the  demand  of  a  police  officer  or  officer  appointed 
for  carrying  out  the  provisions  of  this  Act,  forthwith  sur- 
render the  inspection  schedule  and  reports  that  he  or  she 
is  required  to  have  in  his  or  her  possession  by  subsection 
(6). 

Report  to  operator 

(8)  Every  driver  of  a  commercial  motor  vehicle  shall. 

(a)  make  an  entry  in  the  daily  inspection  report  forth- 
with upon  any  defect  coming  to  his  or  her  attention 


Idem 

(2)  L'utilisateur  veille  a  ce  que  l'inspection  et 
I'cntretien  periodiques  soient  effectucs  conformement  au 
systeme  etabli  en  application  du  paragraphic  ( 1 ). 

Normcs  de  fonctionnement 

(3)  L'utilisateur  veille  a  ce  que  les  vehicules  utilitaires 
qu'il  utilise  sur  une  voic  publiquc  ct  les  vehicules  qu'ils 
tractent  satisfont  aux  normcs  de  fonctionnement  prescri- 
tes. 

Inspections  quotidiennes  et  du  dessous  et  rapports 

(4)  L'utilisateur,  pour  chaque  vehicule  utilitaire  qu'il 
utilise  et  chaque  vehicule  tractc  par  eclui-ci : 

a)  remet  au  conductcur  du  vehicule  utilitaire  le  calen- 
der d'inspection  quotidienne  du  vehicule  utilitaire 
et  du  vehicule  tractc; 

b)  veille  a  ce  que  l'inspection  quotidienne  du  vehicule 
utilitaire  et  du  vehicule  tractc  son  et't'ectuee  de  la 
manicre  prescrite; 

c)  veille  a  ce  que  toute  inspection  du  dessous  exigee 
par  les  reglements  a  l'egard  du  vehicule  utilitaire  et 
du  vehicule  tractc  soil  effectuee  aux  moments, 
dans  les  circonstanccs  et  de  la  manicre  presents; 

d)  veille  a  I'exactitude  des  rapports  d'inspection  quo- 
tidienne ct  des  rapports  d'inspection  du  dessous  du 
vehicule  utilitaire  ct  du  vehicule  tractc 


Preparation  des  rapports  d'inspection 

(5)  Quiconque  effectuc  une  inspection  quotidienne  ou 
une  inspection  du  dessous  prepare  un  rapport  d'inspection 
exact  sans  delai  aprcs  I'avoir  termince. 

Obligation  du  conducteur  de  porter  le  calendrier  et  les  rapports 
d'inspection 

(6)  Le  conductcur  d'un  vehicule  utilitaire  qui  en  a  le 
controle  sur  une  voic  publiquc  a  en  sa  possession  le  ca- 
lendrier d'inspection  quotidienne  du  vehicule  utilitaire  ct 
de  tout  vehicule  qu'il  tractc,  ainsi  que  les  rapports 
d'inspection  quotidienne  ct  d'inspection  du  dessous,  le 
cas  cchcant,  prepares  a  leur  cgard. 


Obligation  du  conducteur  de  remettre  les  rapports 

(7)  A  la  demande  d'un  agent  de  police  ou  d'un  agent 
charge  d'appliqucr  les  dispositions  du  present  code,  le 
conductcur  d'un  vehicule  utilitaire  remet  sans  delai  le 
calendrier  ct  les  rapports  d'inspection  qu'il  doit  avoir  en 
sa  possession  en  application  du  paragraphic  (6). 

Rapport  remis  a  l'utilisateur 

(8)  Lc  conductcur  d'un  vehicule  utilitaire  : 

a)  fait   sans  delai   une   inscription  dans   lc  rapport 
d'inspection  quotidienne  lorsqu'il  prend  connais- 
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after  the  daily  inspection  is  conducted; 

(b)  report  forthwith  to  the  operator,  as  prescribed,  any 
defect  found  on  the  commercial  motor  vehicle  or 
vehicle  drawn  by  the  commercial  motor  vehicle  as 
a  result  of  the  daily  inspection  or  that  comes  to  his 
or  her  attention  after  the  daily  inspection  is  con- 
ducted; and 

(c)  submit  the  completed  daily  inspection  reports  and 
under-vehicle  inspection  reports  to  the  operator  as 
prescribed. 

Prohibition  -  driving  without  completing  inspections,  reports 

(9)  No  person  shall  drive  a  commercial  motor  vehicle 
on  a  highway  unless  a  daily  inspection  of  the  commercial 
motor  vehicle  and  any  vehicle  drawn  by  the  commercial 
motor  vehicle  and,  if  required  by  the  regulations,  an  un- 
der-vehicle inspection  or  inspections,  have  been  con- 
ducted as  required  by  the  regulations  and  an  inspection 
report  for  each  inspection  has  been  completed. 

Where  inspection  conducted  by  person  other  than  driver 

(10)  Where  a  person  other  than  the  driver  of  the  com- 
mercial motor  vehicle  conducts  the  daily  inspection  or 
under-vehicle  inspection  and  provides  the  driver  with  a 
completed  inspection  report,  the  driver  may  rely  on  the 
inspection  report  for  the  purpose  of  subsection  (9)  as 
proof  that  the  inspection  to  which  it  relates  was  conducted 
as  required  by  the  regulations,  unless  the  driver  has  rea- 
son to  believe  otherwise. 

Prohibition  -  driving  with  prescribed  defect 

(11)  No  person  shall  drive  a  commercial  motor  vehicle 
on  a  highway  if  the  commercial  motor  vehicle  or  any  ve- 
hicle drawn  by  the  commercial  motor  vehicle  has  a  defect 
prescribed  for  the  purpose  of  this  subsection. 

Same 

(12)  No  person  shall  drive  a  commercial  motor  vehicle 
on  a  highway  if  the  commercial  motor  vehicle  or  any  ve- 
hicle drawn  by  the  commercial  motor  vehicle  has  a  defect 
prescribed  for  the  purpose  of  this  subsection,  except  as 
permitted  by  and  in  accordance  with  the  regulations. 

Records 

(13)  Every  operator  of  a  commercial  motor  vehicle 
shall  maintain  or  cause  to  be  maintained  the  books  and 
records  that  are  prescribed  at  the  prescribed  location  and 
shall  produce  the  books  and  records  upon  the  demand  of 
an  officer  appointed  for  carrying  out  the  provisions  of  this 
Act. 

Electronic  documents 

(14)  Despite  the  Electronic  Commerce  Act,  2000,  elec- 
tronic documents  may  only  be  used  for  a  purpose  under 
this  section  in  compliance  with  the  regulations. 


Offence 

(15)  Every  person  who  contravenes  or  fails  to  comply 
with  subsection  (1),  (2),  (3),  (4),  (1 1)  or  (13)  is  guilty  of 
an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  less 
than  $250  and  not  more  than  S20,000  or  to  imprisonment 


sance  de  toute  defectuosite  apres  1' inspection  quo- 
tidienne; 

b)  declare  sans  delai  a  l'utilisateur,  de  la  maniere 
prescrite,  toute  defectuosite  dans  le  vehicule  utili- 
taire  ou  un  vehicule  tracte  par  celui-ci  constate  au 
moment  de  1'  inspection  quotidienne  ou  dont  il 
prend  connaissance  apres  celle-ci; 

c)  remet  a  l'utilisateur,  de  la  maniere  prescrite,  les 
rapports  d'inspection  quotidienne  et  d'inspection 
du  dessous. 

Interdiction  de  conduire  sans  inspection  ou  sans  rapport 

(9)  Nul  ne  doit  conduire  un  vehicule  utilitaire  sur  une 
voie  publique  a  moins  que  celui-ci  et  tout  vehicule  qu'il 
tracte  aient  fait  l'objet  de  l'inspection  quotidienne  et,  si 
les  reglements  l'exigent,  des  inspections  du  dessous  ef- 
fectuees  de  la  maniere  exigee  par  les  reglements  et  que  le 
rapport  de  chaque  inspection  ait  ete  prepare. 

Inspection  effectuee  par  une  autre  personne  que  le  conducteur 

(10)  Si  une  autre  personne  que  le  conducteur  du  vehi- 
cule utilitaire  effectue  l'inspection  quotidienne  ou 
l'inspection  du  dessous  et  remet  le  rapport  d'inspection 
qu'elle  a  prepare  au  conducteur,  celui-ci  peut,  pour  l'ap- 
plication  du  paragraphe  (9),  se  fonder  sur  le  rapport  pour 
prouver  que  l'inspection  a  laquelle  il  se  rapporte  a  ete 
effectuee  de  la  maniere  exigee  par  les  reglements,  sauf 
s'il  a  des  motifs  de  croire  le  contraire. 

Interdiction  de  conduire  avec  une  defectuosite  prescrite 

(11)  Nul  ne  doit,  sur  une  voie  publique,  conduire  un 
vehicule  utilitaire  si  celui-ci  ou  un  vehicule  qu'il  tracte 
presente  une  defectuosite  prescrite  pour  l'application  du 
present  paragraphe. 

Idem 

(12)  Nul  ne  doit,  sur  une  voie  publique,  conduire  un 
vehicule  utilitaire  si  celui-ci  ou  un  vehicule  qu'il  tracte 
presente  une  defectuosite  prescrite  pour  l'application  du 
present  paragraphe,  sauf  selon  ce  que  permettent  les  re- 
glements et  conformement  a  ceux-ci. 

Dossiers 

(13)  L'utilisateur  d'un  vehicule  utilitaire  tient  ou  fait 
en  sorte  que  soient  tenus  les  livres  et  les  dossiers  presents 
a  l'endroit  present  et  les  produit  a  la  demande  d'un  agent 
charge  d'appliquer  les  dispositions  du  present  code. 


Documents  electroniques 

(14)  Malgre  la  Loi  de  2000  sur  le  commerce  electroni- 
que,  un  document  electronique  ne  peut  etre  utilise  a  une 
fin  visee  au  present  article  que  conformement  aux  regle- 
ments. 

Infraction 

(15)  Quiconque  contrevient  ou  omet  de  se  conformer 
au  paragraphe  (1),  (2),  (3),  (4),  (11)  ou  (13)  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite, 
d'une  amende  d'au  moins  250  S  et  d'au  plus  20  000  S  et 
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for  a  term  of  not  more  than  six  months,  or  to  both. 


Same 

( 1 6)  Every  person  who  contravenes  or  fails  to  comply 
with  subsection  (5),  clause  (8)  (b)  or  subsection  (9)  or 
(12)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  less  than  S200  and  not  more  than  S 1 ,000. 


Not  liable  for  other  offence* 

(17)  It  is  a  defence  for  a  person,  other  than  the  opera- 
tor, charged  with  an  offence  under  another  section  of  this 
Act  in  respect  of  a  defect  prescribed  for  the  purpose  of 
subsection  (12)  that  the  person  complied  with  the  regula- 
tions made  for  the  purpose  of  that  subsection. 

Regulations 

(18)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  defining  "commercial  motor  vehicle"  and  "opera- 
tor" for  the  purposes  of  this  section; 

(b)  respecting  the  driving  or  operation  of  commercial 
motor  vehicles  and  the  drawing  of  vehicles  by 
commercial  motor  vehicles; 

(c)  prescribing  minimum  requirements  that  the  system 
of  periodic  inspections  and  maintenance  required 
by  subsection  ( 1 )  must  meet,  including  the  content 
and  frequency  of  the  inspections  and  maintenance; 

(d)  prescribing  performance  standards  for  the  purpose 
of  subsection  (3); 

(e)  governing  daily  inspections  and  under-vchicle  in- 
spections, including  prescribing  their  content, 
method,  and  timing,  the  period  for  which  they  are 
valid  and,  in  respect  of  under-vchicle  inspections, 
the  classes  or  types  of  vehicles  that  require  them; 

(0  prescribing  the  qualifications  of  the  persons  who 
may  inspect  vehicles,  and  prescribing  different 
qualifications  for  different  kinds  of  inspections  and 
for  different  classes  or  types  of  vehicles; 

(g)  prescribing  the  contents  of  daily  inspection  sched- 
ules and  reports  and  under-vchicle  inspection  re- 
ports; 

(h)  governing  the  making  of  entries  under  clause  (8) 
(a); 

(i)  governing  the  reporting  under  clause  (8)  (b),  in- 
cluding operators'  responsibilities  with  respect  to 
reporting; 

(j)  governing  the  submission  of  inspection  reports 
under  clause  (8)  (c); 

(k)  prescribing  defects  for  the  purpose  of  subsection 
(N); 

(I)  prescribing  defects  and  requirements  for  the  pur- 
pose of  subsection  (12); 


d'un  emprisonncment  d'au  plus  six  mois,  ou  d'une  seulc 
de  ces  pcincs. 


Idem 

(16)  Quiconque  contrevicnt  ou  omct  de  se  conformer 
au  paragraphs-  (S),  a  I'alinca  (8)  b)  ou  au  paragraphic  (9) 
ou  (12)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  de- 
claration de  culpability,  d'une  amende  d'au  moins  200  S 
et  d'au  plus  1  000  S. 

Immunite  :  autre*  infraction* 

(17)  Le  fait  d'avoir  obscrvd  les  reglcmcnts  pris  en  ap- 
plication du  paragraphic  (12)  constitue  une  defense  pour 
quiconque,  sauf  l'utilisateur,  est  accuse  d'avoir  commis 
une  infraction  prevue  a  un  autre  article  du  present  code  a 
l'cgard  d'une  defectuosite  prescrite  pour  l'application  de 
ce  paragraphic. 

Reglementi 

(18)  Le  lieutenant-gouverncur  en  conseil  peut,  par  rt- 
glcmcnt : 

a)  deflnir  «vchicule  utilitaire»  et  «utilisatcur»  pour 
l'application  du  present  article; 

b)  trailer  de  la  conduitc  ou  de  ('utilisation  des  \  chncu- 
les  utilitaires  et  de  la  traction  de  vehicules  par 
ceux-ci; 

c)  prcscrire  les  exigences  minimales  auxquelles  doit 
satisfairc  le  systcmc  d'inspection  et  d'entretien  p*5- 
riodiques  cxigc  par  le  paragraphic  ( 1 ),  y  compris  la 
nature  et  la  frequence  des  inspections  et  de 
l'entretien; 

d)  prcscrire  des  normes  de  fonctionncment  pour 
l'application  du  paragraphic  (3); 

e)  regir  les  inspections  quotidienncs  et  les  inspections 
du  dessous,  y  compris  prcscrire  leur  nature,  leurs 
modalitcs,  leur  frequence  et  leur  pcriodc  dc  validitc 
ainsi  que  les  categories  ou  types  dc  vehicules  qui 
doivent  fairc  1'objet  d'inspections  du  dessous; 

f)  prcscrire  les  qualitcs  requiscs  des  pcrsonnes  qui 
pcuvent  inspecter  des  vehicules  et  prescrirc  des 
qualitcs  requiscs  diffcrcntcs  pour  diffcrcnts  types 
d'inspection  et  pour  des  categories  ou  types  diffe- 
rent* de  vehicules; 

g)  prcscrire  le  contcnu  des  calendriers  et  rapports 
d'inspection  quotidienne  et  des  rapports  d'inspec- 
tion du  dessous; 

h)  regir  les  inscriptions  prevues  a  I'alinca  (8)  a); 


i)  regir  la  declaration  prevue  a  I'alinca  (8)  b),  y  com- 
pris les  responsabilitcs  de  l'utilisateur  a  cet  cgard; 

j)  regir  la  remise  des  rapports  d'inspection  en  appli- 
cation dc  I'alinca  (8)  c); 

k)  prcscrire  des  dcTcctuositcs  pour  l'application  du 
paragraphic  (II); 

I)  prcscrire  des  dcTcctuositcs  et  des  exigences  pour 
l'application  du  paragraphic  ( 1 2); 
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(m)  prescribing  and  governing  books  and  records  to  be 
maintained  by  operators  and  prescribing  the  loca- 
tion where  books  and  records  are  to  be  maintained; 

(n)  governing  the  use  of  electronic  documents; 

(o)  exempting  any  person  or  class  of  persons  or  any 
vehicle  or  class  or  type  of  vehicles  from  any  provi- 
sion of  this  section  or  of  any  regulation  made  under 
this  section  and  prescribing  conditions  and  circum- 
stances for  any  such  exemption. 

Same 

(19)  A  regulation  made  under  subsection  (18)  may 
apply  in  respect  of  a  class  or  type  of  vehicle  or  class  of 
operator  or  person  and  may  contain  different  provisions 
for  different  classes  or  types  of  vehicles  and  different 
classes  of  operators  and  persons. 


17.  (1)  Subsection  128  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Rate  of  speed 

(1)  No  person  shall  drive  a  motor  vehicle  at  a  rate  of 
speed  greater  than, 

(a)  50  kilometres  per  hour  on  a  highway  within  a  local 
municipality  or  within  a  built-up  area; 

(b)  despite  clause  (a),  80,  kilometres  per  hour  on  a 
highway,  not  within  a  built-up  area,  that  is  within  a 
local  municipality  that  had  the  status  of  a  township 
on  December  3 1 ,  2002  and,  but  for  the  enactment 
of  the  Municipal  Act,  2001,  would  have  had  the 
status  of  a  township  on  January  1,  2003,  if  the  mu- 
nicipality is  prescribed  by  regulation; 

(c)  80  kilometres  per  hour  on  a  highway  designated  by 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  as  a  con- 
trolled-access  highway  under  the  Public  Transpor- 
tation and  Highway  Improvement  Act,  whether  or 
not  the  highway  is  within  a  local  municipality  or 
built-up  area; 

(d)  the  rate  of  speed  prescribed  for  motor  vehicles  on  a 
highway  in  accordance  with  subsection  (2),  (3.1), 
(4),  (5),  (6),  (6.1)  or  (7); 

(e)  the  maximum  rate  of  speed  set  under  subsection 
(10)  and  posted  in  a  construction  zone  designated 
under  subsection  (8)  or  (8.1);  or 

(f)  the  maximum  rate  of  speed  posted  on  a  highway  or 
portion  of  a  highway  pursuant  to  section  128.0.1. 

(2)  Subsection  128  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(3)  The  rate  of  speed  prescribed  under  subsection  (2) 
or  set  under  subsection  (10)  shall  be  40,  50,  60,  70,  80,  90 
or  100  kilometres  per  hour. 


m)  prescrire  et  regir  les  livres  et  les  dossiers  que  les 
utilisateurs  doivent  tenir  et  prescrire  l'endroit  ou  ils 
doivent  le  faire; 

n)  regir  l'utilisation  de  documents  electroniques; 

o)  dispenser  une  personne,  une  categorie  de  person- 
nes,  un  vehicule  ou  une  categorie  ou  un  type  de 
vehicules  de  l'application  d'une  disposition  du  pre- 
sent article  ou  d'un  reglement  pris  en  application 
de  celui-ci  et  prescrire  les  conditions  et  les  circons- 
tances  d'une  telle  dispense. 

Idem 

(19)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(18)  peuvent  s'appliquer  a  regard  d'une  categorie  ou 
d'un  type  de  vehicules  ou  d'une  categorie  d'utilisateurs 
ou  de  personnes  et  peuvent  contenir  differentes  disposi- 
tions a  l'egard  de  categories  ou  de  types  differents  de 
vehicules  et  de  categories  differentes  d'utilisateurs  et  de 
personnes. 

17.  (1)  Le  paragraphe  128  (1)  du  Code  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Vitesse 

(1)  Nul  ne  doit  conduire  un  vehicule  automobile  a  une 
vitesse  superieure  : 

a)  a  50  kilometres  a  l'heure  sur  une  voie  publique 
situee  dans  une  municipalite  locale  ou  une  agglo- 
meration; 

b)  malgre  l'alinea  a),  a  80  kilometres  a  l'heure  sur 
une  voie  publique  qui  n'est  pas  situee  dans  une  ag- 
glomeration mais  est  situee  dans  une  municipalite 
locale  qui  avait  le  statut  de  canton  le  3 1  decembre 
2002  et,  n'eut  ete  l'ediction  de  la  Loi  de  2001  sur 
les  municipalites,  aurait  conserve  ce  statut  le 
1"  Janvier  2003,  si  la  municipalite  est  prescrite  par 
reglement; 

c)  a  80  kilometres  a  l'heure  sur  une  voie  publique  que 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  designe  comme 
route  a  acces  limite  en  vertu  de  la  Loi  sur  I  'amena- 
gement  des  votes  publiques  et  des  transports  en 
commun,  qu'elle  soit  situee  ou  non  dans  une  muni- 
cipalite locale  ou  une  agglomeration; 

d)  a  la  vitesse  prescrite  pour  les  vehicules  automobi- 
les sur  une  voie  publique  conformement  au  para- 
graphe (2),  (3.1),  (4),  (5),  (6),  (6.1)  ou  (7); 

e)  a  la  vitesse  maximale  fixee  en  vertu  du  paragraphe 
(10)  et  affichee  dans  une  zone  de  construction  de- 
signee en  vertu  du  paragraphe  (8)  ou  (8.1); 

f)  a  la  vitesse  maximale  affichee  sur  une  voie  publi- 
que ou  section  de  voie  publique  conformement  a 
l'article  128.0.1. 

(2)  Le  paragraphe  128  (3)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(3)  La  vitesse  prescrite  en  vertu  du  paragraphe  (2)  ou 
fixee  en  vertu  du  paragraphe  (10)  est  de  40,  50,  60,  70, 
80,  90  ou  100  kilometres  a  l'heure. 
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(3)  Section  128  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Rale  In  traffic  calming  areas 

(3.1)  Where  the  roadway  of  a  highway,  or  of  a  portion 
of  a  highway,  has  physical  impediments  for  the  purpose 
of  reducing  traffic  speeds  to  less  than  40  kilometres  per 
hour,  the  council  of  a  municipality  may  by  by-law  pre- 
scribe a  rate  of  speed  of  30  kilometres  per  hour  for  motor 
vehicles  driven  on  the  highway  or  portion  of  the  highway. 

(4)  Subsections  128  (8),  (9)  and  (10)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Construction  zones 

(8)  An  official  of  the  Ministry  authorized  by  the  Min- 
ister in  writing  may  designate  any  part  of  the  King's 
Highway  as  a  construction  zone,  and  every  construction 
zone  designated  under  this  subsection  shall  be  marked  by 
signs  in  accordance  with  the  regulations. 

Same 

(8.1)  A  person  appointed  by  the  municipality  for  the 
purpose  of  this  subsection  may  designate  a  highway  or 
portion  of  a  highway  under  the  municipality's  jurisdiction 
as  a  construction  zone,  and  every  construction  zone  des- 
ignated under  this  subsection  shall  be  marked  by  signs  in 
accordance  with  the  regulations. 

Same 

(8.2)  The  presence  of  signs  posted  under  subsection 
(8)  or  (8.1)  is  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the 
contrary,  of  the  designation  of  the  portion  of  the  highway 
as  a  construction  zone,  of  the  authority  of  the  person  au- 
thorized under  subsection  (8)  or  (8. 1 )  to  make  the  desig- 
nation and  of  the  speed  limit  set  for  the  portion  of  the 
highway  under  subsection  (10). 

Regulations  Act  does  not  apply 

(9)  A  designation  under  subsection  (8)  or  (8.1)  and  the 
setting  of  a  speed  limit  under  subsection  (10)  are  not 
regulations  within  the  meaning  of  the  Regulations  Act. 


Speed  limit  in  construction  zones 

(10)  The  person  authorized  under  subsection  (8)  or 
(8. 1 )  may  set  a  lower  rate  of  speed  for  motor  vehicles 
driven  in  the  designated  construction  zone  than  is  other- 
wise provided  in  this  section,  and  the  speed  limit  shall  not 
become  effective  until  the  highway  or  portion  of  it  af- 
fected is  signed  in  accordance  with  subsection  (8)  or 
(8. 1 ),  as  the  case  may  be,  and  with  subsection  ( 1 0. 1 ). 


Speed  limit  signs  In  construction  zones 

(10.1)  Signs  posting  the  maximum  rate  of  speed  at 
which  motor  vehicles  may  be  driven  in  a  designated  con- 
struction zone  may  be  erected  in  accordance  with  the 
regulations. 

(5)  Subsection  128  (11)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 


(3)  I  'a nil It  128  du  Code  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Vitesse  dans  une  zone  de  ralentissement  de  la  circulation 

(3.1)  Lorsque  la  chaussee  d'une  voie  publique  ou 
d'une  section  de  voie  publique  est  munie  de  dispositifs 
limitant  la  vitesse  de  circulation  a  moins  de  40  kilometres 
a  I'heure,  Ic  conseil  d'une  municipality  peut,  par  regle- 
ment  municipal,  prescrirc  une  vitesse  de  30  kilometres  a 
I'heure  pour  les  vehicules  automobiles  conduits  sur  cette 
voie  publique  ou  section  de  voie  publique. 

(4)  Les  paragraphes  128  (8),  (9)  et  (10)  du  Code 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Zones  de  construction 

(8)  Le  fonctionnaire  du  ministere  autorise  par  ecrit  par 
le  ministre  peut  designer  toute  section  de  la  route  princi- 
palc  comme  zone  de  construction,  auquel  cas  celle-ci  doit 
comportcr  des  panncaux  con  formes  aux  reglements. 

Idem 

(8.1)  La  personne  que  nomme  une  municipal  ite  pour 
I' application  du  present  paragraphe  peut  designer  une 
voie  publique  ou  section  de  voie  publique  relevant  de  la 
competence  de  la  municipality  comme  zone  de  construc- 
tion, auquel  cas  celle-ci  doit  comportcr  des  panncaux 
conformes  aux  reglements. 

Idem 

(8.2)  La  presence  de  panncaux  places  en  application  du 
paragraphe  (8)  ou  (8.1)  coristitue  la  prcuvc,  en  I'absencc         ! 
de  preuve  contrairc,  de  la  designation  comme  zone  de 
construction  de  la  section  de  voie  publique,  du  pouvoir  de 

fa  ire  la  designation  que  conferc  a  la  personne  autorisce  le 
paragraphe  (8)  ou  (8.1)  et  dc  la  vitesse  maximalc  fixee 
pour  la  section  en  vcrtu  du  paragraphe  (10). 

Non-application  de  la  Lai  sur  les  reglements 

(9)  La  designation  faite  en  vcrtu  du  paragraphe  (8)  ou 
(8.1)  et  la  fixation  d'une  vitesse  maximale  en  vertu  du 
paragraphe  (10)  ne  sont  pas  des  reglements  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  reglements. 

Vitesse  maximale  dans  une  zone  de  construction 

(10)  La  personne  autorisce  en  vcrtu  du  paragraphe  (8) 
ou  (8.1)  peut  fixer,  pour  les  vehicules  automobiles 
conduits  dans  la  zone  dc  construction  designee,  une  vi- 
tesse inferieure  a  cellc  prcvue  par  aillcurs  au  present  arti- 
cle. La  vitesse  maximalc  nc  doit  cntrcr  en  vigueur  que 
lorsque  la  voie  publique  ou  section  dc  voie  publique  viscc 
est  dotcc  dc  panncaux  conformes  au  paragraphe  (8)  ou 
(8. 1 ),  scion  Ic  cas,  et  au  paragraphe  ( 1 0. 1 ). 

Panncaux  de  vitesse  maximalc  dans  une  zone  de  construction 

(10.1)  Des  panncaux  indiquant  la  vitesse  maximalc  a 
laqucllc  les  vehicules  automobiles  pcuvent  ctrc  conduits 
dans  une  zone  dc  construction  designee  pcuvent  ctrc  mis 
en  place  conformement  aux  reglements. 

(5)  Le  paragraphe  128  (11)  du  Code  est  abroge  et         . 

n  Mipl.u  i  par  ce  qui  suit :  m 
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By-laws,  regulations  effective  when  posted 

(11)  No  by-law  passed  under  this  section  or  regulation 
made  under  clause  (7)  (c)  becomes  effective  until  the 
highway  or  portion  of  it  affected  by  the  by-law  or  regula- 
tion, as  the  case  may  be,  is  signed  in  accordance  with  this 
Act  and  the  regulations. 

(6)  Subsection  128  (13)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Fire  department  vehicles  and  police  vehicles 

(13)  The  speed  limits  prescribed  by  this  section  or  by  a 
regulation  or  by-law  passed  under  this  section  or  set  un- 
der section  128.0.1  do  not  apply  to, 


Les  reglements  entrent  en  vigueur  une  fois  affiches 

(11)  Le  reglement  municipal  adopte  en  vertu  du  pre- 
sent article  ou  le  reglement  pris  en  application  de  l'alinea 
(7)  c)  n'entre  en  vigueur  que  lorsque  la  voie  publique  ou 
section  de  voie  publique  qu'il  vise  est  dotee  de  panneaux 
conformes  au  present  code  et  aux  reglements. 

(6)  Le  paragraphe  128  (13)  du  Code  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a) : 

Vehicule  de  pompiers  ou  de  police 

(13)  Les  vitesses  maximales  prescrites  par  le  present 
article  ou  par  un  reglement  pris  en  application  ou  un  re- 
glement municipal  adopte  en  vertu  du  present  article  ou 
fixees  en  vertu  de  Particle  128.0.1  ne  s'appliquent  pas 
aux  vehicules  suivants : 


(7)  Subsection  128  (14)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Penalty 

(14)  Every  person  who  contravenes  this  section  or  any 
by-law  or  regulation  made  under  this  section  is  guilty  of 
an  offence  and  on  conviction  is  liable,  where  the  rate  of 
speed  at  which  the  motor  vehicle  was  driven, 

(a)  is  less  than  20  kilometres  per  hour  over  the  speed 
limit,  to  a  fine  of  $3  for  each  kilometre  per  hour 
that  the  motor  vehicle  was  driven  over  the  speed 
limit; 

(b)  is  20  kilometres  per  hour  or  more  but  less  than  30 
kilometres  per  hour  over  the  speed  limit,  to  a  fine 
of  $4.50  for  each  kilometre  per  hour  that  the  motor 
vehicle  was  driven  over  the  speed  limit; 


(c)  is  30  kilometres  per  hour  or  more  but  less  than  50 
kilometres  per  hour  over  the  speed  limit,  to  a  fine 
of  $7  for  each  kilometre  per  hour  that  the  motor 
vehicle  was  driven  over  the  speed  limit;  and 


(d)  is  50  kilometres  per  hour  or  more  over  the  speed 
limit,  to  a  fine  of  S9.75  for  each  kilometre  per  hour 
that  the  motor  vehicle  was  driven  over  the  speed 
limit. 


(8)  Section  128  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Penalty  for  speeding  in  construction  zones 

(14.1)  Every  person  who  contravenes  this  section  in  a 
construction  zone  designated  under  subsection  (8)  or  (8.1) 
when  there  is  a  worker  in  the  construction  zone  is  liable 
on  conviction,  not  to  the  fines  set  out  in  subsection  (14), 
but,  where  the  rate  of  speed  at  which  the  motor  vehicle 
was  driven, 


(7)  Le  paragraphe  128  (14)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 


Peine 

(14)  Quiconque  contrevient  au  present  article,  a  un 
reglement  ou  a  un  reglement  municipal  pris  en  applica- 
tion du  present  article  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  des  amendes  sui- 
vantes  : 

a)  si  la  vitesse  a  laquelle  le  vehicule  automobile  cir- 
culait  est  inferieure  a  20  kilometres  a  l'heure  au- 
dela  de  la  vitesse  maximale,  3  S  pour  chaque  kilo- 
metre a  l'heure  ou  le  vehicule  automobile  circulait 
au-dela  de  la  vitesse  maximale; 

b)  si  la  vitesse  a  laquelle  le  vehicule  automobile  cir- 
culait est  de  20  kilometres  a  l'heure  ou  plus,  mais 
inferieure  a  30  kilometres  a  l'heure,  au-dela  de  la 
vitesse  maximale,  4,50  $  pour  chaque  kilometre  a 
l'heure  ou  le  vehicule  automobile  circulait  au-dela 
de  la  vitesse  maximale; 

c)  si  la  vitesse  a  laquelle  le  vehicule  automobile 
circulait  est  de  30  kilometres  a  l'heure  ou  plus, 
mais  inferieure  a  50  kilometres  a  l'heure,  au-dela 
de  la  vitesse  maximale,  7  S  pour  chaque  kilometre 
a  l'heure  ou  le  vehicule  automobile  circulait  au- 
dela  de  la  vitesse  maximale; 

d)  si  la  vitesse  a  laquelle  le  vehicule  automobile 
circulait  est  de  50  kilometres  a  l'heure  ou  plus  au- 
dela  de  la  vitesse  maximale,  9,75  $  pour  chaque 
kilometre  a  l'heure  ou  le  vehicule  automobile 
circulait  au-dela  de  la  vitesse  maximale. 

(8)  I. 'article  128  du  Code  est  modi  fie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Peine  pour  exces  de  vitesse  dans  une  zone  de  construction 

(14.1)  Quiconque  contrevient  au  present  article  dans 
une  zone  de  construction  designee  en  vertu  du  paragraphe 
(8)  ou  (8.1)  lorsqu'un  travailleur  se  trouve  dans  celle-ci 
est  passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  des  amendes 
suivantes  plutot  que  de  celles  prevues  au  paragraphe 
(14): 
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(a)  is  less  than  20  kilometres  per  hour  over  the  posted 
speed  limit,  to  a  fine  of  double  the  fine  set  out  in 
clause  (14)  (a)  for  each  kilometre  per  hour  that  the 
motor  vehicle  was  driven  over  the  speed  limit; 


(b)  is  20  kilometres  per  hour  or  more  but  less  than  30 
kilometres  per  hour  over  the  posted  speed  limit,  to 
a  fine  of  double  the  fine  set  out  in  clause  (14)  (b) 
for  each  kilometre  per  hour  that  the  motor  vehicle 
was  driven  over  the  speed  limit; 


(c)  is  30  kilometres  per  hour  or  more  but  less  than  50 
kilometres  per  hour  over  the  posted  speed  limit,  to 
a  fine  of  double  the  fine  set  out  in  clause  (14)  (c) 
for  each  kilometre  per  hour  that  the  motor  vehicle 
was  driven  over  the  speed  limit;  and 


(d)  is  50  kilometres  per  hour  or  more  over  the  posted 
speed  limit,  to  a  fine  of  double  the  fine  set  out  in 
clause  (14)  (d)  for  each  kilometre  per  hour  that  the 
motor  vehicle  was  driven  over  the  speed  limit. 


(9)  Subsection  128  (15)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Suspension  of  licence  on  conviction 

(15)  Subject  to  subsection  207  (7),  where  a  court  has 
convicted  a  person  for  a  contravention  of  this  section  and 
has  determined  that  the  person  convicted  was  driving  at  a 
rate  of  speed  of  50  or  more  kilometres  per  hour  greater 
than  the  speed  limit,  the  court  may, 

(a)  suspend  the  driver's  licence  of  the  person  for  a 
period  of  not  more  than  30  days; 

(b)  upon  the  first  subsequent  conviction  where  the 
court  determined  in  respect  of  each  conviction  that 
the  person  was  driving  at  a  rate  of  speed  of  50  or 
more  kilometres  per  hour  greater  than  the  speed 
limit,  suspend  the  driver's  licence  of  the  person  for 
a  period  of  not  more  than  60  days; 

(c)  upon  the  second  subsequent  conviction  or  an  addi- 
tional subsequent  conviction,  where  the  court  de- 
termined in  respect  of  each  conviction  that  the  per- 
son was  driving  at  a  rate  of  speed  of  50  or  more 
kilometres  per  hour  greater  than  the  speed  limit, 
suspend  the  driver's  licence  of  the  person  for  a  pe- 
riod of  not  more  than  one  year. 

Determining  subsequent  conviction 

(15.1)  In  determining  whether  a  conviction  is  a  subse- 
quent conviction  for  the  purposes  of  subsection  (15),  the 
only  question  to  be  considered  is  the  sequence  of  convic- 
tions and  no  consideration  shall  be  given  to  the  sequence 
of  commission  of  offences  or  whether  any  offence  oc- 
curred before  or  after  any  conviction. 


a)  si  la  vitesse  a  laquelle  le  vehicule  automobile 
circulait  est  inferieure  a  20  kilometres  a  I'heure  au- 
dela  de  la  vitesse  maximale  affichee,  une  amende 
egale  au  double  de  colic  prevue  a  I'alinea  (14)  a) 
pour  chaque  kilometre  a  I'heure  oil  le  vehicule  au- 
tomobile circulait  au-dela  de  la  vitesse  maximale; 

b)  si  la  vitesse  a  laquelle  le  vehicule  automobile  cir- 
culait est  de  20  kilometres  a  I'heure  ou  plus,  mais 
inferieure  a  30  kilometres  a  I'heure,  au-dela  de  la 
vitesse  maximale  affichee,  une  amende  egale  au 
double  de  cello  prevue  a  I'alinea  (14)  b)  pour  cha- 
que kilometre  a  I'heure  ou  le  vehicule  automobile 
circulait  au-dela  de  la  vitesse  maximale; 

c)  si  la  vitesse  a  laquelle  le  vehicule  automobile  cir- 
culait est  de  30  kilometres  a  I'heure  ou  plus,  mais 
inferieure  a  50  kilometres  a  I'heure,  au-dela  de  la 
vitesse  maximale  affichee,  une  amende  egale  au 
double  de  colic  prevue  a  I'alinea  (14)  c)  pour  cha- 
que kilometre  a  I'heure  oil  le  vehicule  automobile 
circulait  au-dela  de  la  vitesse  maximale; 

d)  si  la  vitesse  a  laquelle  le  vehicule  automobile  cir- 
culait est  de  50  kilometres  a  I'heure  ou  plus  au-dela 
de  la  vitesse  maximale  affichee,  une  amende  egale 
au  double  de  cello  prevue  a  I'alinea  (14)  d)  pour 
chaque  kilometre  a  I'heure  oil  le  vehicule  automo- 
bile circulait  au-dela  de  la  vitesse  maximale. 

(9)  Le  paragraphe  128  (15)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Suspension  du  permis  a  la  declaration  de  culpabilite 

(15)  Sous  reserve  du  paragraphe  207  (7),  le  tribunal 
qui  a  declare  une  pcrsonnc  coupablc  d'avoir  centres  enu 
au  present  article  ct  etabli  qu'clle  conduisait  a  une  vitesse 
de  50  kilometres  a  I'heure  ou  plus  au-dela  de  la  vitesse 
maximale  peut : 

a)  suspendrc  le  permis  de  conduire  de  la  personnc 
pour  au  plus  30  jours; 

b)  suspendrc  le  permis  de  conduire  de  la  pcrsonnc 
pour  au  plus  60  jours  a  la  premiere  declaration  de 
culpabilite  subscqucntc,  s'il  a  etabli  a  1'egard  de 
chaque  declaration  de  culpabilite  qu'clle  conduisait 
a  une  vitesse  de  50  kilometres  a  I'heure  ou  plus  au- 
dela  de  la  vitesse  maximale; 

c)  suspendrc  le  permis  de  conduire  de  la  pcrsonnc 
pour  au  plus  un  an  a  la  dcuxicmc  declaration  de 
culpabilite  subscqucntc  ou  a  la  declaration  de 
culpabilite  subscqucntc  additionncllc,  s'il  a  etabli  a 
regard  de  chaque  declaration  dc  culpabilite  qu'elle 
conduisait  a  une  vitesse  dc  50  kilometres  a  I'heure 
ou  plus  au-dela  dc  la  vitesse  maximale. 

Declaration  de  culpabilite  subsequente 

(15.1)  Afin  dc  determiner  s'il  s'agit  d'unc  declaration 
dc  culpabilite  subscqucntc  pour  ('application  du  paragra- 
phe (15),  il  nc  doit  ctrc  tcnu  comptc  que  dc  I'ordrc  des 
declarations  dc  culpabilite  ct  non  dc  I'ordrc  dans  Icqucl 
les  infractions  ont  etc  commiscs,  ni  du  fait  qu'unc  infrac- 
tion a  etc  commisc  avant  ou  aprcs  une  declaration  dc 
culpabilite. 
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Five-year  limitation 

(15.2)  Clauses  (15)  (b)  and  (c)  do  not  apply  when  the 
subsequent  conviction  is  more  than  five  years  after  the 
first  conviction. 

Transition 

(15.3)  Despite  subsection  (15.2),  a  conviction  that  was 
before  the  date  on  which  this  subsection  comes  into  force 
shall  not  be  taken  into  account  for  the  purpose  of  clauses 
(15)  (b)  and  (c). 

(10)  Section  128  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Certificate  of  offence  not  to  be  amended  to  charge  owner 

(15.4)  A  certificate  of  offence  that  specifies  an  offence 
under  section  128  against  a  driver  shall  not  be  amended  to 
reflect  a  charge  against  that  person  as  an  owner. 

18.  Part  IX  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Variable  speed  limits 

128.0.1  (1)  The  Minister  may  designate  any  highway 
or  portion  of  a  highway  where  variable  maximum  rates  of 
speed  may  be  set  in  accordance  with  this  section. 

Same 

(2)  An  official  of  the  Ministry  authorized  by  the  Min- 
ister in  writing  may,  from  time  to  time,  set  a  maximum 
rate  of  speed  for  a  highway  or  portion  of  a  highway  des- 
ignated under  subsection  (1)  or  for  each  lane,  direction  of 
travel  or  class  or  type  of  motor  vehicle  on  a  highway  or 
portion  of  a  highway  designated  under  subsection  (1). 

Speed  limits  posted 

(3)  A  maximum  rate  of  speed  set  under  subsection  (2) 
shall  be  posted  by  means  of  signs  prescribed  by  the  regu- 
lations and  is  not  effective  unless  it  is  so  posted. 

Where  no  speed  limit  posted 

(4)  Where  no  maximum  rate  of  speed  is  posted  under 
this  section,  the  maximum  rate  of  speed  for  the  highway 
or  portion  of  the  highway  or  for  the  lane,  direction  of 
travel  or  class  or  type  of  motor  vehicle  shall  be  the  maxi- 
mum rate  of  speed  that  would  otherwise  apply  under  sec- 
tion 128. 

Records 

(5)  The  Ministry  official  shall  keep  a  record  of  every 
maximum  rate  of  speed  set  and  posted  under  subsections 
(2)  and  (3),  together  with  the  highway  or  portion  of  the 
highway  or  lane,  direction  of  travel  and  class  or  type  of 
motor  vehicle  to  which  it  applies,  the  dates  and  times  for 
which  it  is  applicable  and  the  dates  and  times  when  it  was 
set  and  posted. 


Regulations 
(6)  The  Minister  may  make  regulations, 


Restriction  de  cinq  ans 

(15.2)  Les  alineas  (15)  b)  et  c)  ne  s'appliquent  pas 
lorsque  la  declaration  de  culpabilite  subsequente  a  lieu 
plus  de  cinq  ans  apres  la  premiere. 

Disposition  transitoire 

(15.3)  Malgre  le  paragraphe  (15.2),  la  declaration  de 
culpabilite  qui  a  eu  lieu  avant  la  date  d'entree  en  vigueur 
du  present  paragraphe  ne  doit  pas  etre  prise  en  considera- 
tion pour  Papplication  des  alineas  ( 1 5)  b)  et  c). 

(10)  L'article  128  du  Code  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Interdiction  de  modifier  le  proces-verbal  d'infraction  pour  accuser 
le  proprietaire 

(15.4)  Le  proces-verbal  d'infraction  qui  precise  une 
infraction  prevue  a  l'article  128  comme  etant  l'infraction 
commise  par  le  conducteur  ne  doit  pas  etre  modifie  pour 
accuser  cette  personne  en  tant  que  proprietaire. 

18.  La  par  tic  IX  du  Code  est  modifiee  par  adjunc- 
tion de  l'article  suivant : 

Vitesses  maximales  variables 

128.0.1  (1)  Le  ministre  peut  designer  une  voie  publi- 
que  ou  une  section  de  voie  publique  oil  des  vitesses 
maximales  variables  peuvent  etre  fixees  conformement  au 
present  article. 

Idem 

(2)  Le  fonctionnairc  du  ministere  autorise  par  ecrit  par 
le  ministre  peut  fixer  une  vitesse  maximale  pour  une  voie 
publique  ou  une  section  de  voie  publique  designee  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  ou  pour  chaque  voie,  sens  de  la 
circulation  ou  categorie  ou  type  de  vehicule  automobile 
sur  une  telle  voie  publique  ou  section  de  voie  publique. 

Affichage  de  la  vitesse  maximale 

(3)  La  vitesse  maximale  fixee  en  vertu  du  paragraphe 
(2)  est  affichee  sur  des  panneaux  prescrits  par  les  regle- 
ments  et  n'est  en  vigueur  que  si  elle  est  ainsi  affichee. 

Non-affichage  de  la  vitesse  maximale 

(4)  Lorsque  la  vitesse  maximale  n'est  pas  affichee  en 
application  du  present  article,  la  vitesse  maximale  pour  la 
voie  publique  ou  section  de  voie  publique  ou  pour  la  voie, 
le  sens  de  la  circulation  ou  la  categorie  ou  le  type  de  vehi- 
cule automobile  est  la  vitesse  maximale  qui  s'appliquerait 
par  ailleurs  aux  termes  de  l'article  128. 

Releves 

(5)  Le  fonctionnaire  du  ministere  conserve  un  releve 
des  vitesses  maximales  fixees  et  affichees  en  application 
des  paragraphes  (2)  et  (3),  ainsi  que  de  la  voie  publique 
ou  section  de  voie  publique  et  de  la  voie,  du  sens  de  la 
circulation  et  de  la  categorie  ou  du  type  de  vehicule  au- 
tomobile auxquels  elles  s'appliquent,  des  dates  et  heures 
auxquelles  elles  sont  en  vigueur  et  des  dates  et  heures 
auxquelles  elles  ont  ete  fixees  et  affichees. 

Reglements 

(6)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 
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(a)  designating  highways  or  portions  of  highways  for 
the  purpose  of  subsection  ( 1 ); 

(b)  prescribing  the  kinds  of  signs  that  may  be  used  for 
the  purposes  of  this  section  and  prescribing  the 
wording  or  messages  that  may  be  displayed  on 
them. 

Regulation*  Ad  does  not  apply 

(7)  The  setting  of  a  speed  limit  under  subsection  (2)  is 
not  a  regulation  within  the  meaning  of  the  Regulations 
Act. 

19.  Subsection  134  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exception  lo  tubs.  (3) 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  to  a  road  service 
vehicle,  an  ambulance,  a  fire  department  vehicle,  a  public 
utility  emergency  vehicle,  a  police  vehicle  or  a  motor 
vehicle  driven  by  a  firefighter,  as  defined  in  subsection  1 
( 1 )  of  the  Fire  Protection  and  Prevention  Act,  1 997,  who 
is  performing  his  or  her  duties. 

20.  Part  X  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Removal  of  vehicle,  debris  blocking  traffic 

134.1  (1)  Where  a  police  officer  considers  it  reasona- 
bly necessary, 

(a)  to  ensure  orderly  movement  of  traffic;  or 

(b)  to  prevent  injury  or  damage  to  persons  or  property, 

he  or  she  may  remove  and  store  or  order  the  removal  and 
storage  of  a  vehicle,  cargo  or  debris  that  are  directly  or 
indirectly  impeding  or  blocking  the  normal  and  reason- 
able movement  of  traffic  on  a  highway  and  shall  notify 
the  owner  of  the  vehicle  of  the  location  to  which  the  vehi- 
cle was  removed. 

Costs  of  removal 

(2)  The  costs  and  charges  for  the  removal  and  storage 
of  the  vehicle,  cargo  or  debris  removed  are  a  debt  due  by 
the  owner,  operator  and  driver  of  the  vehicle,  for  which 
they  are  jointly  and  severally  liable,  and  the  debt  may  be 
recovered  in  any  court  of  competent  jurisdiction  and  are  a 
lien  upon  the  vehicle,  which  may  be  enforced  in  the  man- 
ner provided  by  the  Repair  and  Storage  Liens  Act. 


Conflict  with  other  Acts 

(3)  In  the  event  of  a  conflict  with  this  section,  the  fol- 
lowing prevail: 

1 .  Part  X  of  the  Environmental  Protection  Act  and  the 
regulations  made  under  it,  with  respect  to  a  pollut- 
ant on  a  highway. 

2.  The  Dangerous  Goods  Transportation  Act  and  the 
regulations  made  under  it. 


a)  designer  des  voies  publiqucs  ou  des  sections  dc 
voies  publiqucs  pour  1'application  du  paragraphe 

(i); 

b)  prcscrire  les  types  de  panncaux  qui  peuvent  ctre 
utilises  pour  ('application  du  present  article  et  le  li- 
bcllc  ou  les  messages  qui  peuvent  y  ctre  affiches. 

Non-application  de  la  Loi  sur  les  reglements 

(7)  La  fixation  d'unc  vitcssc  maximalc  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  n'est  pas  un  reg  lenient  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  reglements. 

19.  Le  paragraphe  134  (4)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception  au  par.  (3) 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'appliquc  pas  a  un  vehiculc 
de  la  voirie,  a  une  ambulance,  a  un  vehiculc  de  pompiers, 
a  un  vehiculc  de  secours  des  services  publics,  a  un  v  ehi- 
cule  de  police  ou  a  un  vehiculc  automobile  conduit  dans 
I'excrcice  de  scs  fonctions  par  un  pompier  au  sens  du 
paragraphe  1  ( 1 )  de  la  Loi  de  1997  sur  la  prevention  et  la 
protection  contre  I  "mcendie. 

20.  La  partie  X  du  Code  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 

Enlevement  d'un  vehiculc  :  debris  bloquant  une  vole  publique 

134.1  (1)  L'agent  de  police  qui  resume  raisonnable- 
ment  necessaire : 

a)  soit  pour  assurer  le  bon  ordre  de  la  circulation; 

b)  soit  pour  cmpcchcr  des  lesions  corporcllcs  ou  des 
dommages  matencls. 

pcut  cnlcvcr  et  rcmiscr  ou  ordonncr  que  soient  enlcves  et 
remises  un  vehiculc.  son  chargement  ou  des  debris  s'ils 
ralcntisscnt  ou  bloqucnt  dircctcmcnt  ou  indircctcmcnt  la 
circulation  normalc  et  raisonnablc  sur  une  voie  publique, 
auqucl  cas  il  doit  indiqucr  au  proprictairc  du  vehiculc  oil 
eclui-ci  a  etc  deplacc. 

Frals  d'enlcvement 

(2)  Les  depenses  et  les  frais  engages  pour  1' enlevement 
et  le  remisagc  du  vehiculc.  dc  son  chargement  ou  des  de- 
bris enlcves  constituent  une  dctte  du  proprictairc.  de 
l'utilisatcur  et  du  conductcur  du  vehiculc  dont  ils  sont 
conjointcment  et  individuellcmcnt  rcsponsablcs.  La  dctte 
pcut  ctre  recouvrde  devant  un  tribunal  competent  et  cons- 
tituc  un  privilege  sur  le  vehiculc  qui  pcut  ctre  execute  dc 
la  manicrc  pnivue  par  la  Loi  sur  le  privilege  des  repara- 
teurs  et  des  entreposeurs. 

Incompatibility  avec  d'autres  lois 

(3)  En  cas  d'incompatibilitc  avec  le  present  article,  les 
dispositions  suivantcs  I'cmportent  : 

1.  La  partie  X  de  la  Loi  sur  la  protection  de 
I'environnement  et  scs  reglements  d'application.  a 
regard  d'un  polluant  sur  une  voie  publique. 

2.  La  Loi  sur  le  transport  de  matieres  dangereuses  et 
ses  reglements  d'application. 
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Protection  from  liability 

(4)  No  action  or  other  proceeding  for  damages  shall  be 
brought  against  a  police  officer,  a  police  force,  a  police 
services  board,  any  member  of  a  police  services  board, 
the  Crown,  an  employee  of  the  Crown  or  an  agent  of  the 
Crown  for  any  act  done  in  good  faith  in  the  performance 
or  intended  performance  of  a  duty  under  this  section,  or  in 
the  exercise  or  intended  exercise  of  a  power  under  this 
section,  or  any  neglect  or  default  in  the  performance  or 
exercise  in  good  faith  of  such  duty  or  power. 

Definition 

(5)  In  subsection  (2), 
"operator"  means, 

(a)  operator  as  defined  in  subsection  16(1),  and 

(b)  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  where 
there  is  no  CVOR  certificate,  as  defined  in  subsec- 
tion 16  (1),  or  lease  applicable  to  the  commercial 
motor  vehicle,  the  holder  of  the  plate  portion  of  the 
permit  for  the  commercial  motor  vehicle. 

21.  (1)  The  English  version  of  subsection  140  (5)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "maximum  speed 
limit"  and  substituting  "speed  limit". 

(2)  Section  140  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Offence 

(7)  Every  person  who  contravenes  subsection  (1),  (2) 
or  (3)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to 
a  fine  of  not  less  than  $150  and  not  more  than  S500. 

22.  Section  144  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Offence 

(3 1 .3)  Every  person  who  contravenes  subsection  (7)  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  less  than  SI 50  and  not  more  than  $500. 

23.  Part  X  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Traffic  control  stop  and  slow  signs 

146.1  (1)  A  traffic  control  person  on  a  roadway  or 
adjacent  to  a  roadway  where  construction  or  maintenance 
work  is  being  carried  out  may  display  a  traffic  control 
stop  or  slow  sign. 

Same  -  firefighters 

(2)  A  firefighter  on  a  roadway  or  adjacent  to  a  road- 
way where  an  accident  has  occurred  may  display  a  traffic 
control  stop  or  slow  sign. 

Driver  required  to  stop 

(3)  Where  a  traffic  control  person  or  firefighter  dis- 
plays a  traffic  control  stop  sign,  the  driver  of  any  vehicle 


Immunity 

(4)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances  en 
dommages-interets  introduites  contre  un  agent  de  police, 
un  corps  de  police,  une  commission  de  services  policiers 
ou  un  de  ses  membres,  ou  la  Couronne  ou  un  de  ses  em- 
ployes ou  mandataires  pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi 
dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  fonctions  ou  des 
pouvoirs  que  lui  attribue  le  present  article  ou  pour  une 
negligence  ou  un  manquement  qu'il  a  commis  dans 
l'exercice  de  bonne  foi  de  ces  fonctions  ou  pouvoirs. 

Definition 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  paragraphe  (2). 
«utilisateur»  S'entend : 

a)  d'une  part,  au  sens  du  paragraphe  16(1); 

b)  d'autre  part,  en  l'absence  de  preuve  contraire,  si 
aucun  certificat  d'immatriculation  UVU,  au  sens 
du  paragraphe  16  (1),  ou  contrat  de  location 
concernant  le  vehicule  utilitaire  n'est  presente,  du 
titulaire  de  la  partie-plaque  du  certificat  d'immatri- 
culation du  vehicule. 

21.  (1)  La  version  anglaise  du  paragraphe  140  (5) 
du  Code  est  modifiee  par  substitution  de  «speed  limit» 
a  «maximum  speed  limit ... 

(2)  I. 'article  140  du  Code  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Infraction 

(7)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (1),  (2)  ou 
(3)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declara- 
tion de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  150$  et 
d'au  plus  500  $. 

22.  I, 'article  144  du  Code  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Infraction 

(31.3)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (7)  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  150$  et  d'au  plus 
500$. 

23.  La  partie  X  du  Code  est  modifiee  par  adjunc- 
tion de  I'article  suivant : 

Panneaux  d'arret  et  de  ralentissement  de  la  circulation 

146.1  (1)  Un  agent  de  regulation  de  la  circulation  qui 
se  trouve  sur  une  chaussee  ou  pres  d'une  chaussee  ou  sont 
effectues  des  travaux  de  construction  ou  d'entretien  peut 
faire  usage  d'un  panneau  d'arret  ou  de  ralentissement  de 
la  circulation. 


Idem 


pompiers 


(2)  Un  pompier  qui  se  trouve  sur  une  chaussee  ou  pres 
d'une  chaussee  ou  un  accident  s'est  produit  peut  faire 
usage  d'un  panneau  d'arret  ou  de  ralentissement  de  la 
circulation. 

Obligation  de  s'arreter 

(3)  Le  conducteur  d'un  vehicule  ou  d'un  tramway  qui 
s'approche  d'un  agent  de  regulation  de  la  circulation  ou 
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or  street  car  approaching  the  person  shall  stop  before 
reaching  him  or  her  and  shall  not  proceed  until  the  traffic 
control  person  or  firefighter  stops  displaying  the  traffic 
control  stop  sign. 

Driver  required  to  slow  down 

(4)  Where  a  traffic  control  person  or  firefighter  dis- 
plays a  traffic  control  slow  sign,  the  driver  of  any  vehicle 
or  street  car  approaching  the  person  shall  approach  the 
person  and  proceed  past  him  or  her  and  past  the  construc- 
tion or  maintenance  work  or  scene  of  an  accident  with 
caution  and  at  a  slow  rate  of  speed  so  as  not  to  endanger 
any  person  or  vehicle  on  or  adjacent  to  the  roadway. 


Unauthorized  use  of  sign 

(5)  No  person  other  than  a  traffic  control  person  or 
firefighter  shall  display  on  a  highway  a  traffic  control 
stop  or  slow  sign. 

Regulations 

(6)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  the  type,  design  and  specifications 
of  traffic  control  stop  and  slow  signs. 

Definitions 

(7)  In  this  section, 

"construction  or  maintenance  work"  includes  work  by  a 
utility,  including  a  public  utility  within  the  meaning  of 
the  Public  Utilities  Act  or  the  Municipal  Act,  2001,  or 
by  a  transmitter  or  distributor  within  the  meaning  of  the 
Electricity  Act,  1998;  ("travaux  de  construction  ou 
d'entretien") 

"firefighter"  has  the  same  meaning  as  in  subsection  1(1) 
of  the  Fire  Protection  and  Prevention  Act,  1997; 
("pompier") 

"traffic  control  person"  means  a  person  who  is  directing 
traffic  and, 

(a)  is  employed  by, 

(i)  the  road  authority  with  jurisdiction  over  the 
highway, 

(ii)  a  public  utility  within  the  meaning  of  the 
Public  Utilities  Act  or  the  Municipal  Act, 
2001, 

(iii)  a  transmitter  or  distributor  within  the  meaning 
of  the  Electricity  Act,  1 998,  or 

(iv)  a  person  under  contract  with  the  road  author- 
ity, public  utility,  transmitter  or  distributor  to 
do  construction  or  maintenance  work  on  or 
adjacent  to  the  roadway,  or 


d'un  pompier  qui  fait  usage  d'un  panncau  d'arret  dc  la 
circulation  s'arrete  avant  d'attcindre  I 'agent  ou  le  pom- 
pier et  ne  doit  pas  rcpartir  tant  qu'il  fait  usage  du  pan- 
neau. 

Obligation  de  ralentir 

(4)  Le  conducteur  d'un  vehiculc  ou  d'un  tramway  qui 
s'approche  d'un  agent  dc  regulation  dc  la  circulation  ou 
d'un  pompier  qui  fait  usage  d'un  panneau  de  ralentisse- 
ment  de  la  circulation  s'approche  de  I'agent  ou  du  pom- 
pier, le  depasse  et  depasse,  avec  prudence  et  a  vitesse 
reduite,  les  travaux  de  construction  ou  d'entretien  ou  les 
lieux  de  l'accidcnt,  de  facon  a  ne  mcttrc  en  danger  aucunc 
pcrsonne  ni  aucun  vehiculc  qui  sc  trouve  sur  la  chaussee 
ou  pres  d'elle. 

Utilisation  non  autorisee  d'un  panneau 

(5)  Nul,  sauf  un  agent  dc  regulation  dc  la  circulation 
ou  un  pompier,  ne  doit  faire  usage  sur  une  voie  publique 
d'un  panneau  d'arret  ou  de  ralentisscmcnt  dc  la  circula- 
tion. 

Reglements 

(6)  Le  lieutcnant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  rc- 
glcment,  prescrirc  le  genre,  le  modelc  et  les  caracteristi- 
ques  des  panneaux  d'arret  et  dc  ralcntissement  dc  la 
circulation. 

Definitions 

(7)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«agent  de  regulation  de  la  circulation"  Pcrsonne  qui  est 
chargee  dc  dinger  la  circulation  et  qui,  selon  le  cas  : 

a)  est  employee  par  : 

(i)  soit  1 'office  de  la  voirie  qui  exerce  sa  compe- 
tence sur  la  voie  publique, 

(ii)  soit  un  service  public  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
services  publics  ou  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
municipalites, 

(iii)  soit  un  transportcur  ou  un  distributeur  au  sens 
de  la  Loi  de  1998  sur  Velectriciti, 

(iv)  soit  une  pcrsonne  que  I'officc  de  la  voirie,  le 
service  public,  le  transportcur  ou  le  distribu- 
teur rctient  par  contrat  pour  effectuer  des  tra- 
vaux dc  construction  ou  d'entretien  sur  la 
chaussee  ou  pres  d'elle; 

b)  est  employee  ou  retenuc  par  contrat  par  une  pcr- 
sonne a  qui  I'officc  de  la  voirie  qui  exerce  sa 
competence  sur  la  voie  publique  a  delivre  un 
pcrmis  ou  une  autorisation  ccritc  lui  pcrmcttant 
d'occupcr  une  voie  ou  une  section  dc  la  voie 
publique  pour  effectuer  des  travaux  sur  celle-ci  ou 
pres  d'elle.  («traffic  control  pcrson») 

« pompier »  S'cntcnd  au  sens  du  paragraphic  1  (1)  dc  la  Loi 
de  1997  sur  la  prevention  et  la  protection  contre 
I  'incendie.  («firefightcr») 
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(b)  is  employed  by  or  under  contract  with  a  person 
who  has  been  issued  a  permit  or  written  authoriza- 
tion by  the  road  authority  with  jurisdiction  over  the 
highway  to  occupy  a  lane  or  a  portion  of  a  highway 
in  order  to  undertake  work  on  or  adjacent  to  the 
highway,  ("agent  de  regulation  de  la  circulation") 

24.  Section  151  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Highways  designated  for  use  of  paved  shoulder 

151.  (1)  The  Minister  may  by  regulation  designate  any 
part  of  the  King's  Highway  where  the  paved  shoulder 
may  be  driven  on,  and  may  make  regulations, 

(a)  regulating  the  use  of  the  paved  shoulder  on  a  des- 
ignated part  of  the  highway  and  prescribing  condi- 
tions and  circumstances  for  that  use,  including  pre- 
scribing rules  of  the  road  applicable  to  the  use  of 
the  paved  shoulder,  exemptions  from  any  require- 
ment in  this  Part  or  in  a  regulation  made  under  this 
Part  applicable  to  the  use  of  the  paved  shoulder  and 
conditions  and  circumstances  for  such  exemptions; 

(b)  providing  for  the  erection  of  signs  and  the  placing 
of  markings, 

(i)  on  any  highway  approaching  any  part  of  a 
highway  designated  as  having  a  paved  shoul- 
der that  may  be  driven  on,  and 


(ii)  on  any  part  of  a  highway  designated  as  hav- 
ing a  paved  shoulder  that  may  be  driven  on; 

(c)  prescribing  the  types  of  the  signs  and  markings 
referred  to  in  clause  (b),  instructions  to  be  con- 
tained on  them  and  the  location  of  each  type  of 
sign  and  marking. 

Classes,  types  of  vehicles,  drivers 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  may  pre- 
scribe different  classes  or  types  of  vehicles  and  different 
classes  of  drivers  and  may  define  the  class  or  type  in  rela- 
tion to  any  characteristics,  including  the  owner  or  opera- 
tor of  the  vehicle,  the  purpose  for  which  the  vehicle  is 
being  used  or  the  employer  of  or  training  taken  by  the 
driver. 

Same 

(3)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  may  be 
general  or  particular  in  its  application  and  may  apply  dif- 
ferently to  different  classes  or  types  of  vehicles  or  differ- 
ent classes  of  drivers. 


When  designation  is  in  effect 

(4)  No  designation  made  under  this  section  becomes 
effective  until  signs  are  erected  in  accordance  with  this 
section  on  the  designated  part  of  the  highway. 


Non-authorized  use  of  shoulder  prohibited 
(5)  No  person  shall  drive  on  the  paved  shoulder  of  any 


«travaux  de  construction  ou  d'entretien»  S'entend  no- 
tamment  des  travaux  effectues  par  un  service  public,  y 
compris  un  service  public  au  sens  de  la  Loi  sur  les  ser- 
vices publics  ou  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites, 
ou  par  un  transporteur  ou  un  distributeur  au  sens  de  la 
Loi  de  1998  sur  I'electricite.  (^construction  or  mainte- 
nance work») 

24.  1. 'article  151  du  Code  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Voies  publiques  designees  :  utilisation  de  l'accotement  stabilise 

151.  (1)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  designer  une 
section  de  la  route  principale  oil  la  conduite  est  autorisee 
sur  l'accotement  stabilise  et  peut,  par  reglement : 

a)  regir  l'utilisation  de  l'accotement  stabilise  sur  une 
section  designee  de  la  route  et  en  prescrire  les 
conditions  et  les  circonstances,  y  compris  prescrire 
les  regies  de  circulation  qui  s'y  appliquent,  les  dis- 
penses de  toute  exigence  de  la  presente  partie  ou  de 
ses  reglements  d'application  qui  s'applique  a 
l'utilisation  de  l'accotement  et  les  conditions  et 
circonstances  de  telles  dispenses; 

b)  prevoir  la  mise  en  place  de  panneaux  et  la  pose  de 
marques  : 

(i)  sur  une  voie  publique  aux  abords  d'une  sec- 
tion de  voie  publique  designee  comme  ayant 
un  accotement  stabilise  sur  lequel  la  conduite 
est  autorisee, 

(ii)  sur  une  section  de  voie  publique  designee 
comme  ayant  un  accotement  stabilise  sur  le- 
quel la  conduite  est  autorisee; 

c)  prescrire  les  types  de  panneaux  et  de  marques  vises 
a  l'alinea  b),  les  indications  qui  doivent  y  figurer 
ainsi  que  ('emplacement  de  chaque  type  de  pan- 
neaux et  de  marques. 

Categories  et  types  de  vehicules  et  de  conducteurs 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  peuvent  prescrire  des  categories  ou  types  differents  de 
vehicules  et  des  categories  differentes  de  conducteurs  et 
peuvent  les  definir  relativement  a  toute  caracteristique,  y 
compris  le  proprietaire  ou  l'utilisateur  du  vehicule,  la  fin 
a  laquelle  le  vehicule  est  utilise  ou  l'employeur  ou  la 
formation  du  conducteur. 

Idem 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particuliere  et 
peuvent  s'appliquer  differemment  a  des  categories  ou 
types  differents  de  vehicules  ou  a  des  categories  differen- 
tes de  conducteurs. 

Entree  en  vigueur  de  la  designation 

(4)  La  designation  faite  en  application  du  present  arti- 
cle n'entre  en  vigueur  que  lorsque  des  panneaux  sont  pla- 
ces, conformement  au  present  article,  sur  la  section  desi- 
gnee de  la  voie  publique. 

Interdiction  d'utiliser  l'accotement  sans  autorisation 

(5)  Nul  ne  doit  conduire  sur  l'accotement  stabilise 
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part  of  the  King's  Highway  except  in  accordance  with 
this  section  and  a  regulation  made  under  it. 

Act,  regulations  otherwise  apply 

(6)  Except  as  otherwise  provided  in  a  regulation  made 
under  this  section,  the  provisions  of  this  Act  and  its  regu- 
lations applicable  to  vehicles  apply  with  necessary  modi- 
fications to  the  operation  of  a  vehicle  on  the  paved  shoul- 
der of  a  designated  highway. 

Paved  shoulder  deemed  not  part  of  roadway 

(7)  A  paved  shoulder  on  any  part  of  a  highway  that  is 
designated  under  this  section  shall  be  deemed  not  to  be 
part  of  the  roadway  within  the  meaning  of  the  definition 
of  "roadway"  in  subsection  1  ( 1 )  or  part  of  the  pavement 
for  the  purposes  of  clause  150(1)  (b). 

25.  Part  X  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Regulations  for  high  occupancy  vehicle  lanes 

154.1  (1)  Where  a  part  of  the  King's  Highway  has 
been  divided  into  clearly  marked  lanes  for  traffic,  the 
Minister  may  by  regulation  designate  any  lane  as  a  high 
occupancy  vehicle  lane  for  that  part  of  the  King's  High- 
way and  may  make  regulations, 

(a)  limiting  the  designation  to  specified  months  or 
times  of  the  year,  days,  times,  conditions  or  cir- 
cumstances; 

(b)  limiting  the  use  of  high  occupancy  vehicle  lanes  to 
vehicles,  or  any  class  or  type  of  vehicles,  with  a 
specified  number  of  occupants,  and  prescribing 
conditions  and  circumstances  for  such  use; 

(c)  regulating  the  use  of  high  occupancy  vehicle  lanes, 
including  prescribing  rules  of  the  road  applicable 
to  the  use  of  the  lanes,  exemptions  from  any  re- 
quirement in  this  Part  or  in  a  regulation  made  un- 
der this  Part  applicable  to  the  use  of  the  lanes  and 
conditions  and  circumstances  for  such  exemptions; 

(d)  providing  for  the  erection  of  signs  and  the  placing 
of  markings  to  identify  high  occupancy  vehicle 
lanes  and  the  entry  and  exit  points  for  high  occu- 
pancy vehicle  lanes; 

(e)  prescribing  the  types  of  the  signs  and  markings 
referred  to  in  clause  (d),  instructions  to  be  con- 
tained on  them  and  the  location  of  each  type  of 
sign  and  marking. 

Regulation  may  be  general  or  specific 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  may  be 
general  or  specific  in  its  application  and  may  apply  dif- 
ferently to  different  classes  or  types  of  vehicles. 

Offence 

(3)  No  person  shall  drive  a  motor  vehicle  in  a  high 
occupancy  vehicle  lane  or  enter  or  exit  a  high  occupancy 
vehicle  lane  except  in  accordance  with  this  section  and 


d'unc  section  dc  la  route  principalc  si  ce  n'est  conforme- 
ment  au  present  article  et  a  scs  reglcments  d'application. 

Application  du  Code  et  des  reglements 

(6)  Sauf  disposition  contraire  d'un  reglcment  pris  en 
application  du  present  article,  les  dispositions  du  present 
code  et  de  ses  reglcments  applicablcs  aux  vchicules 
s'appliqucnt,  avee  les  adaptations  ncccssaires,  a  I'utilisa- 
tion  d'un  vehicule  sur  l'accotement  stabilise  d'une  voie 
publique  designee. 

L'accotement  stabilise  est  repute  ne  pas  faire  partic  de  la  chaussee 

(7)  L'accotement  stabilise1  de  toute  section  de  voie 
publique  designee  en  vertu  du  present  article  est  repute  ne 
pas  faire  partie  de  la  chaussee  au  sens  de  «chausscc»  au 
paragraphic  1  (1)  ni  de  la  voie  publique  pour  l'application 

del 'aline;!  lSO(l)b). 

25.  La  partie  X  du  Code  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 

Reglcments  :  voles  reservees  aux  vchicules  multioccupants 

154.1  (1)  Le  ministre  peut,  par  reg lenient,  designer 
toute  voie,  sur  unc  section  de  la  route  principalc  qui  est 
divisee  en  plusieurs  voies  nettement  indiquees,  comme 
voie  reser\  ee  aux  vdhicules  multioccupants  et  peut,  par 
reglement : 

a)  limitcr  la  designation  aux  mois,  aux  periodes  dc 
I'annee.  aux  jours,  aux  heures,  aux  conditions  ou 
aux  circonstances  precises; 

b)  limitcr  I'utilisation  des  voies  reservees  aux  vihicu- 
les  multioccupants  aux  \  ehicules  ou  aux  categories 
ou  types  de  vchicules  transportant  un  nombre  pre- 
cise' d'occupants  ct  prcscrirc  les  conditions  et  les 
circonstances  dc  ccttc  utilisation; 

c)  rcgir  I'utilisation  des  voies  reservees  aux  vchicules 
multioccupants,  y  compris  prescrire  les  regies  de 
circulation  qui  s'y  appliqucnt,  les  dispenses  de 
toute  exigence  dc  la  prcscnte  partie  ou  de  ses  re- 
glcments d'application  qui  s'applique  a  ('utilisation 
des  voies  et  les  conditions  et  circonstances  dc  tellcs 
dispenses; 

d)  pnSvoir  la  misc  en  place  dc  panncaux  et  la  pose  dc 
marques  idcntifiant  les  voies  reservees  aux  vihicu- 
les  multioccupants  et  leurs  points  d'entree  ct  de 
sortie; 

e)  prcscrirc  les  types  dc  panncaux  ct  dc  marques  vises 
a  1'almea  d),  les  indications  qui  doivent  y  figurcr 
ainsi  que  I 'emplacement  dc  chaquc  type  dc  pan- 
ncaux ct  de  marques. 

Portee  des  reglements 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphic 
(1)  pcuvent  avoir  unc  portcc  gencrale  ou  particulicrc  et 
peuvent  s'appliqucr  diffbremment  a  des  categories  ou 
types  diffcrcnts  de  vchicules. 

Infraction 

(3)  Nul  nc  doit  conduirc  un  vlhiculc  automobile  sur 
unc  voie  r&crvcc  aux  vchicules  multioccupants, 
s' engager  dans  unc  telle  voie  ou  en  sortir  si  ce  n'est 
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the  regulations  made  under  it. 

26.  Part  X  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Restricted  use  of  border  approach  lanes 

154.2  (1)  Where  a  highway  approaches  the  border 
between  Canada  and  the  United  States  of  America  and 
has  been  divided  into  clearly  marked  lanes  for  traffic,  the 
Minister  or,  if  the  highway  is  under  municipal  jurisdic- 
tion, the  municipality  with  jurisdiction  over  the  highway 
may  erect  signs  marking  any  lane  on  the  highway,  or  on 
any  part  of  the  highway,  as  a  border  approach  lane. 

Offence 

(2)  No  person  shall  drive  a  vehicle  in  a  border  ap- 
proach lane  except  in  accordance  with  the  regulations 
made  under  this  section. 

Authority  to  stop  vehicles 

(3)  A  police  officer  may  require  a  driver  of  a  vehicle  in 
a  border  approach  lane  to  stop  and  the  police  officer  may 
demand  that  the  driver  and  occupants  of  the  vehicle  pro- 
duce for  examination  the  identification  or  authorization, 
or  both,  required  under  this  section. 

Same 

(4)  The  driver  and  occupants  of  a  vehicle  shall  comply 
with  any  requirement  or  demand  made  by  a  police  officer 
under  subsection  (3). 

Regulations 

(5)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  limiting  the  use  of  border  approach  lanes  to  vehi- 
cles, or  any  class  or  type  of  vehicles,  that  are 
clearly  authorized  in  accordance  with  the  regula- 
tion; 

(b)  limiting  the  use  of  border  approach  lanes  to  drivers 
or  occupants  of  vehicles,  or  of  any  class  or  type  of 
vehicles,  or  any  class  of  drivers  or  occupants,  who 
carry  identification  in  accordance  with  the  regula- 
tion; 

(c)  prescribing  conditions  and  circumstances  for  the 
use  of  border  approach  lanes  by  vehicles  or  per- 
sons described  in  clause  (a)  or  (b),  including  limit- 
ing the  use  of  border  approach  lanes  to  specified 
months  or  times  of  the  year,  days  or  time  of  day; 


(d)  prescribing  the  authorization  that  is  required  for  a 
vehicle,  or  a  vehicle  belonging  to  a  prescribed  class 
or  type  of  vehicle,  to  be  entitled  to  use  border  ap- 
proach lanes; 

(e)  prescribing  the  identification  that  is  required  for  a 
person,  or  a  prescribed  class  of  person,  to  be  enti- 
tled to  use  border  approach  lanes; 

(f)  governing  the  erection  of  signs  and  the  placing  of 
markings  to  identify  border  approach  lanes; 


conformement  au  present  article  et  a  ses  reglements 
d'application. 

26.  La  partie  X  du  Code  est  modifiee  par  adjunc- 
tion de  ('article  suivant : 

Utilisation  restreinte  des  voies  d'acces  a  la  frontiere 

154.2  (1)  Le  ministre  ou  bien  la  municipalite,  si  la 
voie  publique  releve  de  celle-ci,  peut  eriger  des  panneaux 
marquant  comme  voie  d'acces  a  la  frontiere  toute  voie  sur 
une  voie  publique  ou  une  section  de  voie  publique  qui 
s'approche  de  la  frontiere  canado-americaine  et  qui  est 
divisee  en  plusieurs  voies  nettement  indiquees. 

Infraction 

(2)  Nul  ne  doit  conduire  un  vehicule  sur  une  voie 
d'acces  a  la  frontiere  si  ce  n'est  conformement  aux  re- 
glements pris  en  application  du  present  article. 

Pouvoir  d'arreter  un  vehicule 

(3)  Un  agent  de  police  peut  demander  au  conducteur 
d'un  vehicule  qui  circule  sur  une  voie  d'acces  a  la  fron- 
tiere de  s'arreter  et  exiger  que  les  occupants  et  lui  produi- 
sent  aux  fins  d'examen  la  piece  d'identite  ou  l'autorisa- 
tion,  ou  les  deux,  exigees  aux  termes  du  present  article. 

Idem 

(4)  Le  conducteur  et  les  occupants  du  vehicule  se 
conferment  a  toute  demande  ou  exigence  que  formule 
l'agent  de  police  en  vertu  du  paragraphe  (3). 

Reglements 

(5)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  restreindre  l'utilisation  des  voies  d'acces  a  la  fron- 
tiere aux  vehicules  ou  aux  categories  ou  types  de 
vehicules  qui  y  sont  nettement  autorises  confor- 
mement aux  reglements; 

b)  restreindre  l'utilisation  des  voies  d'acces  a  la  fron- 
tiere aux  conducteurs  ou  occupants  de  vehicules, 
ou  de  categories  ou  types  de  vehicules,  ou  aux  ca- 
tegories de  conducteurs  ou  d'occupants,  qui  portent 
une  piece  d'identite  conforme  aux  reglements; 

c)  prescrire  les  conditions  auxquelles  les  vehicules  ou 
les  personnes  vises  a  l'alinea  a)  ou  b)  peuvent  utili- 
ser  les  voies  d'acces  a  la  frontiere  et  les  circonstan- 
ces  dans  lesquelles  ils  peuvent  le  faire,  y  compris 
restreindre  leur  utilisation  aux  mois  ou  periodes  de 
l'annee,  aux  jours  ou  aux  moments  de  la  journee 
qui  sont  precises; 

d)  prescrire  l'autorisation  exigee  pour  qu'un  vehicule, 
ou  un  vehicule  appartenant  a  une  categorie  ou  a  un 
type  present  de  vehicules,  ait  le  droit  d'utiliser  les 
voies  d'acces  a  la  frontiere; 

e)  prescrire  la  piece  d'identite  exigee  pour  qu'une 
personne,  ou  une  categorie  prescrite  de  personnes, 
ait  le  droit  d'utiliser  les  voies  d'acces  a  la  frontiere; 

f)  regir  la  mise  en  place  de  panneaux  et  la  pose  de 
marques  pour  identifier  les  voies  d'acces  a  la  fron- 
tiere; 
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(g)  prescribing  the  types  of  the  signs  and  markings 
referred  to  in  clause  (0,  instructions  to  be  con- 
tained on  them  and  the  location  of  each  type  of 
sign  and  marking; 

(h)  exempting  buses,  ambulances,  fire  apparatus, 
commercial  motor  vehicles  as  defined  in  subsec- 
tion 16  (I)  that  are  engaged  in  highway  mainte- 
nance or  construction  and  any  other  type  or  class  of 
vehicle  from  any  of  the  limitations  in  the  regula- 
tion, and  prescribing  conditions  and  circumstances 
for  such  exemptions; 

(i)  exempting  any  class  of  drivers  or  occupants  from 
any  of  the  limitations  in  the  regulation,  and  pre- 
scribing conditions  and  circumstances  for  such  ex- 
emptions; 

(j)  prescribing  the  maximum  length  of  a  border  ap- 
proach lane. 

Regulation  may  be  general  or  specific 

(6)  A  regulation  made  under  subsection  (5)  may  be 
general  or  specific  in  its  application  and  may  apply  dif- 
ferently to  different  classes  or  types  of  vehicles  or  per- 
sons. 

27.  The  English  version  of  subsection  157  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "maximum  speed 
Inn n "  and  substituting  "speed  limit". 

28.  (1)  The  English  version  of  subsections  170  (10) 
and  (11)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "maxi- 
mum speed  limit"  wherever  it  appears  and  substitut- 
ing in  each  case  "speed  limit". 

(2)  Subsection  170  (15)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Powen  of  officer  to  remove  vehicle 

(15)  A  police  officer,  police  cadet,  municipal  law  en- 
forcement officer  or  an  officer  appointed  for  carrying  out 
the  provisions  of  this  Act,  upon  discovery  of  any  vehicle 
parked  or  standing  in  contravention  of  subsection  (12),  of 
a  regulation  made  under  subsection  26  (3)  of  the  Public 
Transportation  and  Highway  Improvement  Act  or  of  a 
municipal  by-law,  may  cause  it  to  be  moved  or  taken  to 
and  placed  or  stored  in  a  suitable  place  and  all  costs  and 
charges  for  the  removal,  care  and  storage  of  the  vehicle,  if 
any,  arc  a  lien  upon  the  vehicle,  which  may  be  enforced 
in  the  manner  provided  by  the  Repair  and  Storage  Liens 
Act. 


29.  (1)  Subsections  176  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

School  croiiing  guard  ihall  display  sign 

(2)  A  school  crossing  guard  about  to  direct  persons 
across  a  highway  with  a  speed  limit  not  in  excess  of  60 
kilometres  per  hour  shall,  prior  to  entering  the  roadway, 
display  a  school  crossing  stop  sign  in  an  upright  position 
so  that  it  is  visible  to  vehicles  approaching  from  each 
direction  and  shall  continue  to  so  display  the  school 
crossing  stop  sign  until  all  persons,  including  the  school 
crossing  guard,  have  cleared  the  roadway. 


g)  prescrire  les  types  dc  panncaux  et  de  marques  vis^s 
a  I'.iliiK'.i  0.  les  indications  qui  doivent  y  figurer 
ainsi  que  I' emplacement  de  chaque  type  de  pan- 
ncaux ct  de  marques; 

h)  dispenser  les  autobus,  les  ambulances,  les  engins 
d'incendic,  les  vehiculcs  utilitaires  au  sens  du  pa- 
ragraphc  1 6  ( 1 )  qui  y  effectuent  des  travaux  d'en- 
trcticn  ou  dc  construction  ct  d'autrcs  types  ou  cate- 
gories dc  vehiculcs  dc  toutc  restriction  imposec  par 
le  reglcmcnt,  ct  prescrire  les  conditions  ct  les  cir- 
constances  d'unc  telle  dispense; 

i)  dispenser  des  categories  dc  conductcurs  ou  d'occu- 
pants  dc  toute  restriction  imposec  par  lc  reglcmcnt, 
et  prescrire  les  conditions  et  les  circonstances 
d'une  telle  dispense; 

j)  prescrire  la  longueur  maximalc  d'une  voie  d'acccs 
a  la  frontiere. 

Portee  des  reglcments 

(6)  Les  rcglcmcnts  pris  en  application  du  paragraphic 
(5)  peuvent  avoir  une  portec  generate  ou  particulierc  ct 
s'appliquer  diffcremment  a  des  categories  ou  a  des  types 
differents  de  vehicules  ou  de  personnes. 

27.  La  version  anglaise  du  paragraphe  157  (1)  du 
Code  est  modifice  par  substitution  de  «speed  limit  a 
■•maximum  speed  limit  ». 

28.  (1)  La  version  anglaise  des  paragraphes  170 
(10)  et  (II)  du  Code  est  modifice  par  substitution  de 
«speed  limit»  a  «maximum  speed  limit»  partout  ou 
figure  ce  terme. 

(2)  Le  paragraphe  170  (15)  du  Code  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Pouvolr  de  I'agent  d'enlever  un  vehkule 

(15)  L'agent  de  police,  lc  cadet  de  la  police,  I'agent 
municipal  d 'execution  dc  la  loi  ou  I'agent  charge  de  fairc 
appliqucr  les  dispositions  du  present  code  qui  trouvc  un 
vehicule  stationnc  ou  immobilize  en  contravention  au 
paragraphe  (12),  a  un  reglcmcnt  pris  en  application  du 
paragraphe  26  (3)  dc  la  Loi  sur  I  amenagement  des  voies 
publiques  et  des  transports  en  commun  ou  a  un  reglcmcnt 
municipal  pcut  lc  fairc  dcplacer  ou  conduire  dans  un  lieu 
approprie  pour  y  etre  place  ou  remise  Les  couts  et  frais 
occasionnes  pour  lc  dcplaccmcnt,  la  garde  ct  le  remisagc 
du  \  chiculc.  le  cas  cchcant,  constituent  un  privilege  sur  lc 
x  ductile,  qui  pcut  etre  realise  commc  le  privoit  la  Loi  sur 
le  privilege  des  reparateurs  et  des  entreposeurs. 

29.  (1)  Les  paragraphes  176  (2)  et  (3)  du  Code  sont 
abroges  et  remplaccs  par  ce  qui  suit : 

Obligation  pour  le  passeur  scolaire  de  tenir  un  pannrau  d'arrrt 

(2)  Avant  de  s'engager  sur  la  chausscc,  lc  passeur  sco- 
laire qui  s'apprctc  a  fairc  traverser  des  personnes  sur  une 
voie  publiquc  oil  la  vitcssc  maximalc  n'est  pas  supcricurc 
a  60  kilometres  a  I'hcure  ticnt  vcrticalcmcnt  un  panncau 
d'arrct  indiquant  un  passage  pour  clcvcs  de  facon  que  cc 
panncau  soit  visible  aux  conductcurs  des  vehiculcs  qui 
approchent  dans  les  deux  sens  jusqu'a  cc  que  unites  les 
personnes.  y  compris  lc  passeur  scolaire.  aicnt  franchi  la 
chausscc. 
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Vehicles  approaching  guard  displaying  sign 

(3)  Where  a  school  crossing  guard  displays  a  school 
crossing  stop  sign  as  provided  in  subsection  (2),  the 
driver  of  any  vehicle  or  street  car  approaching  the  school 
crossing  guard  shall  stop  before  reaching  the  crossing  and 
shall  remain  stopped  until  all  persons,  including  the 
school  crossing  guard,  have  cleared  the  half  of  the  road- 
way upon  which  the  vehicle  or  street  car  is  travelling  and 
it  is  safe  to  proceed. 

(2)  Section  176  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Offence 

(5.1)  Every  person  who  contravenes  subsection  (3)  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  less  than  SI 50  and  not  more  than  $500. 

30.  The  English  version  of  subsection  186  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "maximum  speed 
limit"  and  substituting  "speed  limit". 

31.  (1)  Subsection  207  (5)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

No  imprisonment  or  probation 

(5)  Any  person  convicted  of  an  offence  pursuant  to 
subsection  (1)  is  not  liable  to  imprisonment  or  to  a  proba- 
tion order  under  subsection  72  (1)  of  the  Provincial  Of- 
fences Act  as  a  result  of  the  conviction  or  as  a  result  of 
default  in  payment  of  the  fine  resulting  from  the  convic- 
tion. 


(2)  Section  207  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Definition 

(9)  In  this  section, 

"owner"  includes  an  operator  as  defined  in  section  16  or 
as  deemed  in  section  1 9. 

32.  (1)  Subsection  214.1  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Penalty  for  speeding  in  community  safety  zone 

(6)  Every  person  who  commits  an  offence  under  sec- 
tion 128  in  a  community  safety  zone  when  it  is  in  effect  is 
liable,  on  conviction,  not  to  the  fines  set  out  in  subsection 
128  (14),  but,  where  the  rate  of  speed  at  which  the  motor 
vehicle  was  driven, 

(a)  is  less  than  20  kilometres  per  hour  over  the  speed 
limit,  to  a  fine  of  double  the  fine  set  out  in  clause 
128  (14)  (a)  for  each  kilometre  per  hour  that  the 
motor  vehicle  was  driven  over  the  speed  limit; 


(b)  is  20  kilometres  per  hour  or  more  but  less  than  30 
kilometres  per  hour  over  the  speed  limit,  to  a  fine 
of  double  the  fine  set  out  in  clause  128  (14)  (b)  for 
each  kilometre  per  hour  that  the  motor  vehicle  was 
driven  over  the  speed  limit; 


Vehicule  qui  s'approche  d'un  passeur  scolaire  tenant  un  panneau 

(3)  Le  conducteur  d'un  vehicule  ou  d'un  tramway  qui 
s'approche  d'un  passeur  scolaire  qui  tient  un  panneau 
d'arret  indiquant  un  passage  pour  eleves  de  la  facon  pre- 
vue  au  paragraphe  (2)  s'arrete  avant  d'atteindre  le  passage 
et  demeure  arrete  jusqu'a  ce  que  toutes  les  personnes,  y 
compris  le  passeur  scolaire,  aient  franchi  la  moitie  de  la 
chaussee  ou  se  trouve  le  vehicule  ou  le  tramway  et  qu'il 
puisse  continuer  de  rouler  en  toute  securite. 

(2)  1. 'article  176  du  Code  est  modi  tie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Infraction 

(5.1)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (3)  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins  150$  et  d'au  plus 
500$. 

30.  La  version  anglaise  du  paragraphe  186  (1)  du 
Code  est  modifiee  par  substitution  de  «speed  limit»  a 
«maximum  speed  limit». 

31.  (1)  Le  paragraphe  207  (5)  du  Code  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Pas  d'emprisonnement  ni  de  probation 

(5)  Une  personne  declaree  coupable  d'une  infraction 
conformement  au  paragraphe  (1)  n'est  pas  passible 
d'emprisonnement  et  une  ordonnance  de  probation  ne 
peut  etre  rendue  contre  elle  en  vertu  du  paragraphe  72  (1) 
de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciates  par  suite  de  cette 
declaration  de  culpabilite  ou  du  defaut  de  paiement  de 
l'amende  qui  en  resulte. 

(2)  I. 'article-  207  du  Code  est  modi  fie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Definition 

(9)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«proprietaire»  S'entend  en  outre  d'un  utilisateur  au  sens 
de  l'article  16  ou  repute  tel  a  Particle  19. 

32.  (1)  Le  paragraphe  214.1  (6)  du  Code  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Peine  pour  exces  de  Vitesse  dans  une  zone  de  securite 
communautaire 

(6)  Quiconque  commet  une  infraction  visee  a  l'article 
128  dans  une  zone  de  securite  communautaire  dont  la 
designation  est  en  vigueur  est  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  des  amendes  suivantes  plutot  que  de  celles 
prevues  au  paragraphe  128  (14) : 

a)  si  la  vitesse  a  laquelle  le  vehicule  automobile  cir- 
culait  est  inferieure  a  20  kilometres  a  l'heure  au- 
dela  de  la  vitesse  maximale,  d'une  amende  egale 
au  double  de  celle  prevue  a  Palinea  128  (14)  a) 
pour  chaque  kilometre  a  l'heure  oil  le  vehicule  au- 
tomobile circulait  au-dela  de  la  vitesse  maximale; 

b)  si  la  vitesse  a  laquelle  le  vehicule  automobile  cir- 
culait est  de  20  kilometres  a  l'heure  ou  plus,  mais 
inferieure  a  30  kilometres  a  l'heure,  au-dela  de  la 
vitesse  maximale,  d'une  amende  egale  au  double 
de  celle  prevue  a  l'alinea  128  (14)  b)  pour  chaque 
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(c)  is  30  kilometres  per  hour  or  more  but  less  than  50 
kilometres  per  hour  over  the  speed  limit,  to  a  fine 
of  double  the  fine  set  out  in  clause  128  (14)  (c)  for 
each  kilometre  per  hour  that  the  motor  vehicle  was 
driven  over  the  speed  limit;  and 


(d)  is  50  kilometres  per  hour  or  more  over  the  speed 
limit,  to  a  fine  of  double  the  fine  set  out  in  clause 
128  (14)  (d)  for  each  kilometre  per  hour  that  the 
motor  vehicle  was  driven  over  the  speed  limit. 


(2)  Section  214.1  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

sarin-,  conitruction  zone 

(6.1)  Every  person  who  commits  an  offence  under 
section  128  in  a  community  safety  zone,  when  it  is  in 
effect,  that  is  also  a  construction  zone  designated  under 
subsection  128  (8)  or  (8.1),  when  there  is  a  worker  in  the 
construction  zone,  is  liable,  on  conviction,  to  the  penalties 
set  out  in  subsection  (6)  and  not  to  an  additional  penalty 
under  subsection  1 28  ( 1 4. 1 ). 

33.  (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  XVI 
PILOT  PROJECTS 

Pilot  projects 

228.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  by 
regulation  authorize  or  establish  a  project  for  research 
into  or  the  testing  or  evaluation  of  any  matter  governed 
by  this  Act  or  relevant  to  highway  traffic. 

Project  may  conflict  with  Acts 

(2)  Under  a  project  authorized  or  established  under 
subsection  ( 1 ), 

(a)  persons  or  classes  of  persons  may  be  authorized  to 
do  or  use  a  thing  that  is  prohibited  or  regulated  un- 
der this  Act,  the  Dangerous  Goods  Transportation 
Act,  the  Motorized  Snow  Vehicles  Act,  the  Off- 
Road  Vehicles  Act,  the  Public  Vehicles  Act  or  the 
Truck  Transportation  Act  or  to  not  do  or  use  a 
thing  that  is  required  or  authorized  by  any  of  those 
Acts; 


(b)  the  Minister  or  Ministry  or  any  person  authorized 
or  required  to  do  anything  under  this  Act,  the  Dan- 
gerous Goodi  Transportation  Act,  the  Motorized 
Snow  Vehicles  Act,  the  Off-Road  Vehicles  Act,  the 
Public  Vehicles  Act  or  the  Truck  Transportation 
Act  may  be  authorized  or  required  to  do  anything 
that  is  not  authorized  or  required  under  any  of 
those  Acts  or  to  do  anything  that  is  authorized  or 
required  under  any  of  those  Acts  in  a  way  that  is 


kilometre  a  l'heure  oil  le  vehicule  automobile  cir- 
culait  au-dcla  dc  la  vitcsse  maximalc; 

c)  si  la  vitesse  a  laquelle  le  vehicule  automobile 
circulait  est  de  30  kilometres  a  l'heure  ou  plus, 
mais  inferieure  a  50  kilometres  a  l'heure,  au-dcla 
de  la  vitcsse  maximalc,  d'une  amende  egale  au 
double  dc  cello  prevue  a  I'alinea  128  (14)  c)  pour 
chaquc  kilometre  a  l'heure  oil  le  vehicule  auto- 
mobile circulait  au-dcla  dc  la  vitesse  maximalc: 

d)  si  la  vitesse  a  laquelle  le  vehicule  automobile  cir- 
culait est  dc  50  kilometres  a  l'heure  ou  plus  au-dcla 
dc  la  vitesse  maximalc.  d'une  amende  egale  au 
double  de  colic  prevue  a  I'alinea  128  (14)  d)  pour 
chaque  kilometre  a  l'heure  oil  le  vehicule  auto- 
mobile circulait  au-dcla  de  la  vitesse  maximalc. 

(2)  I  'article  214.1  du  Code  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Idem  :  zone  de  construction 

(6.1)  Quiconque  commet  une  infraction  visee  a 
Particle  128  dans  une  zone  de  sccuritc  communautaire 
dont  la  designation  est  en  vigueur  qui  est  egalcmcnt  une 
zone  de  construction  designee  en  vertu  du  paragraphe  1 28 
(8)  ou  (8.1)  lorsqu'un  travailleur  se  trouve  dans  celle-ci 
est  passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  des  amendes 
prevues  au  paragraphe  (6)  et  non  d'une  amende  addition- 
nelle  prevue  au  paragraphe  128  (14.1). 

33.  (1)  Le  Code  est  modifie  par  adjonction  de  la 
panic  suivante : 

PARTIE  XVI 
PROJETS  PILOTES 

Projets  pilotes 

228.  ( 1 )  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  autoriscr  ou  ctablir  un  projet  de  recherche, 
d'essai  ou  devaluation  a  I'cgard  dc  toutc  question  regie 
par  le  present  code  ou  touchant  la  circulation  routiere. 

Incompatibility 

(2)  Dans  le  cadre  d'un  projet  autorisc  ou  etabli  en  ver- 
tu du  paragraphe  ( 1 ) : 

a)  des  pcrsonncs  ou  des  categories  de  pcrsonnes  peu- 
vent  ctrc  autorisccs  a  faire  ou  a  utiliser  une  chose 
interditc  ou  reglcmentec  en  application  du  present 
code,  dc  la  Loi  sur  le  transport  de  matieres  dange- 
reuses,  de  la  Loi  sur  les  motoneiges,  de  la  Loi  sur 
les  vehicules  tout  terrain,  de  la  Loi  sur  les  vehicu- 
les  de  transport  en  commun  ou  de  la  Loi  sur  le  ca- 
mionnage,  ou  a  nc  pas  faire  ou  utiliser  une  chose 
qu'ils  exigent  ou  autoriscnt; 

b)  le  ministrc,  le  ministere  ou  une  personnc  autorisce 
a  faire  ou  tcnuc  dc  faire  une  chose  en  application 
du  present  code,  dc  la  Loi  sur  le  transport  de  ma- 
tieres dangereuses,  dc  la  Loi  sur  les  motoneiges,  de 
la  Loi  sur  les  vehicules  lout  terrain,  dc  la  Loi  sur 
les  vehicules  de  transport  en  commun  ou  dc  la  Loi 
sur  le  camionnage  peut  ctrc  autorisi  a  faire  ou  tcnu 
dc  faire  une  chose  qui  n'est  pas  autorisce  ou  cxigee 
en  application  dc  ccux-ci,  ou  peut  ctrc  autorisc  a 
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different  from  the  way  it  is  authorized  or  required. 


Limited  to  classes 

(3)  An  authorization  or  requirement  described  in  sub- 
section (2)  may  be  limited  to  any  class  of  persons,  class 
or  type  of  vehicles,  class  of  equipment,  devices  or  high- 
ways, parts  of  Ontario,  time  of  year  or  day,  activities, 
matters  or  any  other  things. 

Regulation  to  create  own  scheme  of  rules 

(4)  A  regulation  made  under  this  section  may  regulate 
the  doing  of  anything  or  the  use  of  any  thing  or  prohibit 
the  doing  of  anything  or  the  using  of  any  thing. 

Insurance 

(5)  A  regulation  made  under  this  section  may  require  a 
person  or  class  of  persons  to  carry  insurance  of  a  kind  and 
in  the  amount  specified. 

Time  limit 

(6)  A  regulation  made  under  this  section  must  provide 
that  it  is  revoked  no  later  than  the  twelfth  anniversary  of 
the  day  the  regulation  is  filed. 

Project  prevails  over  Acts 

(7)  In  the  event  of  a  conflict  between  a  regulation 
made  under  this  section  and  any  provision  of  this  Act, 
the  Dangerous  Goods  Transportation  Act,  the  Motorized 
Snow  Vehicles  Act,  the  Off-Road  Vehicles  Act,  the  Public 
Vehicles  Act  or  the  Truck  Transportation  Act  or  of  a  regu- 
lation made  under  any  of  those  Acts,  the  regulation  made 
under  this  section  prevails. 

Offence 

(8)  Every  person  who  contravenes  a  regulation  made 
under  this  section  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  not  less  than  S250  and  not  more 
than  $2,500. 

(2)  Section  228  of  the  Act,  as  enacted  by  subsection 
(1),  is  amended  by  striking  out  "the  Dangerous  Goods 
Transportation  Act,  the  Motorized  Snow  Vehicles  Act, 
the  Off-Road  Vehicles  Act,  the  Public  Vehicles  Act  or 
the  Truck  Transportation  Acf  wherever  it  appears  and 
substituting  in  each  case  "the  Dangerous  Goods  Trans- 
portation Act,  the  Motorized  Snow  Vehicles  Act,  the 
Off-Road  Vehicles  Act  or  the  Public  Vehicles  Acf". 


Commencement 

34.  (1)  Sections  5  to  8,  10  and  19,  subsection  21  (1), 
section  27,  subsection  28  (1),  sections  30  and  31,  sub- 
section 33  (1)  and  this  section  come  into  force  on  the 
day  the  Transportation  Statute  Law  Amendment  Act, 
2005  receives  Royal  Assent. 


faire  ou  tenu  de  faire  une  chose  qui  est  autorisee  ou 
exigee  en  application  de  ceux-ci  d'une  maniere  dif- 
ferente  de  celle  autorisee  ou  exigee. 

Restriction  :  categories 

(3)  L'autorisation  ou  l'exigence  visee  au  paragraphe 
(2)  peut  etre  restreinte  a  une  categorie  de  personnes,  a  une 
categorie  ou  a  un  type  de  vehicules,  a  une  categorie  de 
materiel,  de  dispositifs  ou  de  voies  publiques,  a  des  par- 
ties de  l'Ontario,  a  des  periodes  de  l'annee  ou  du  jour,  a 
des  activites,  a  des  questions  ou  a  d'autres  choses. 

Reglements 

(4)  Un  reglement  pris  en  application  du  present  article 
peut  reglementer  ou  interdire  l'accomplissement  ou 
l'utilisation  d'une  chose. 

Assurance 

(5)  Un  reglement  pris  en  application  du  present  article 
peut  exiger  que  des  personnes  ou  des  categories  de  per- 
sonnes souscrivent  une  assurance  du  type  et  du  montant 
precises. 

Delai 

(6)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  arti- 
cle doivent  prevoir  qu'ils  seront  abroges  au  plus  tard  le 
12e  anniversaire  de  leur  depot. 

Les  projets  I'emportent  sur  diverses  lois 

(7)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  arti- 
cle remportent  sur  les  dispositions  incompatibles  du  pre- 
sent code,  de  la  Loi  sur  le  transport  de  matieres  dange- 
reuses,  de  la  Loi  sur  les  motoneiges,  de  la  Loi  sur  les  ve- 
hicules tout  terrain,  de  la  Loi  sur  les  vehicules  de  trans- 
port en  commun  ou  de  la  Loi  sur  le  camionnage  ou  de 
leurs  reglements  d'application. 

Infraction 

(8)  Quiconque  contrevient  a  un  reglement  pris  en  ap- 
plication du  present  article  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende 
d'au  moins  250  S  et  d'au  plus  2  500  $. 

(2)  I. 'article  228  du  Code,  tel  qu'il  est  edicte  par  le 
paragraphe  (1),  est  modifie  par  substitution  de  «de  la 
Loi  sur  le  transport  de  matieres  dangereuses,  de  la  Loi 
sur  les  motoneiges,  de  la  Loi  sur  les  vehicules  tout  ter- 
rain ou  de  la  Loi  sur  les  vehicules  de  transport  en  com- 
mun»  a  «de  la  Loi  sur  le  transport  de  matieres  dange- 
reuses, de  la  Loi  sur  les  motoneiges,  de  la  Loi  sur  les 
vehicules  tout  terrain,  de  la  Loi  sur  les  vehicules  de 
transport  en  commun  ou  de  la  Loi  sur  le  camionnage» 
partout  ou  figurent  ces  termes. 

Entree  en  vigueur 

34.  (1)  Les  articles  5  a  8,  10  et  19,  le  paragraphe  21 
(1),  Particle  27,  le  paragraphe  28  (1),  les  articles  30  et 
31,  le  paragraphe  33  (1)  et  le  present  article  entrent  en 
vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2005  modifiant  des  lois  en 
ce  qui  concerne  le  transport  recoit  la  sanction  royale. 


34  TRANSPORTATION  STATUTE  LAW  AMENDMENT  ACT,  2005  Schcd.  A 


Same  l'i>'" 

(2)  Sections  1  to  4,  9,  11  to  18,  20,  subsection  21  (2),  (2)  Les  articles  1  a  4,  9,  11  a  18,  20,  le  paragraphe 

sections  22  to  26,  subsection  28  (2),  sections  29  and  32  21  (2),  les  articles  22  a  26,  le  paragraphe  28  (2),  les 

and  subsection  33  (2)  come  into  force  on  a  day  to  be  articles  29  et  32  et  le  paragraphe  33  (2)  entrent  en  vi- 

named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor.  gueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 

proclamation. 


i 
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SCHEDULE  B 

amendments  to  and 
repeal  of  other  acts 

Amendment  to  the 
Planning  Act 

1.  Subsection    51    (25)    of    the    Planning    Act    is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(b.l)  that  such  land  be  dedicated  for  commuter  parking 
lots,  transit  stations  and  related  infrastructure  for 
the  use  of  the  general  public  using  highways,  as  the 
approval  authority  considers  necessary; 


Amendments  to  the 
Public  Transportation  and 
Highway  Improvement  Act 

2.  Subsection  26  (3)  of  the  Public  Transportation 
and  Highway  Improvement  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Regulations 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prohibiting  or  regulating  the  use  of  any  com- 
muter parking  lot  or  transit  station  or  of  any  rest,  service 
or  other  area  or  any  class  or  classes  of  them  constructed, 
maintained  or  operated  under  subsection  (1),  but  no  such 
regulation  shall  affect  the  operation  of  any  agreement 
entered  into  by  the  Crown  as  represented  by  the  Minister 
with  respect  to  a  service  area  except  to  the  extent  that  the 
other  party  to  the  agreement  consents. 

3.  Part  I  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Authority  to  conduct  surveys  on  highways 

26.1  (1)  The  Minister  may  authorize  persons  to  stop 
vehicles  on  highways  and  conduct  surveys  about  highway 
use  and  highway  needs  in  order  to  assist  the  Ministry  in 
planning,  designing,  maintaining  and  constructing  high- 
ways. 

Authority  to  stop  drivers 

(2)  A  person  authorized  by  the  Minister  to  conduct 
surveys  and  who  is  readily  identifiable  as  such  may  direct 
the  driver  of  any  vehicle  to  move  the  vehicle  safely  to  the 
side  of  the  highway  and  stop  there. 

Identification 

(3)  A  person  conducting  a  survey  shall  produce,  on 
request,  evidence  of  his  or  her  authorization. 

Safety 

(4)  A  person  conducting  a  survey  shall  follow  appro- 
priate safety  measures  to  ensure  his  or  her  own  safety  and 
the  safety  of  others  participating  in  the  survey  and  of 
drivers,  pedestrians  and  other  persons  on  the  highway. 


ANNEXE  B 

modification  et  abrogation 
d'autres  lois 

Modification  de  la 
Loi  sur  l'amenagement  du  territoire 

1.  Le  paragraphe  51  (25)  de  la  Loi  sur 
l'amenagement  du  territoire  est  modifie  par  adjonction 
de  1'alinea  suivant : 

b.l)  que  les  terrains  que  l'autorite  approbatrice  estime 
necessaires  soient  affectes  a  des  pares  de  station- 
nement  pour  navetteurs,  a  des  stations  de  transport 
en  commun  et  a  1' infrastructure  qui  s'y  rapporte  a 
l'usage  des  membres  du  public  qui  utilisent  les 
voies  publiques; 

Modification  de  la 

Loi  sur  l'amenagement  des  voies 

publiques  et  des  transports  en  commun 

2.  Le  paragraphe  26  (3)  de  la  Loi  sur  l'amena- 
gement des  voies  publiques  et  des  transports  en  commun 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Reglements 

(3)  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  interdire  ou  reglementer  l'usage  d'un  pare  de 
stationnement  pour  navetteurs,  d'une  station  de  transport 
en  commun  ou  d'une  aire  de  service,  de  repos  ou  autre, 
ou  de  categories  de  ceux-ci,  construits,  entretenus  ou  en 
fonctionnement  conformement  au  paragraphe  (1).  Un  tel 
reglement  n'a  aucune  incidence  sur  l'application  d'un 
accord  conclu  par  la  Couronne,  representee  par  le  minis- 
tre,  relativement  a  une  aire  de  service,  sauf  dans  la  mesure 
ou  1' autre  partie  a  1' accord  y  consent. 

3.  La  partie  I  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
de  Particle  suivant : 

Pouvoir  de  mener  des  sondages  sur  les  voies  publiques 

26.1  (1)  Le  ministre  peut  autoriser  des  personnes  a 
arreter  des  vehicules  sur  des  voies  publiques  et  a  mener 
des  sondages  sur  l'utilisation  des  voies  publiques  et  les 
besoins  routiers  pour  aider  le  ministere  dans  la  planifica- 
tion,  la  conception,  l'entretien  et  la  construction  des  voies 
publiques. 

Pouvoir  d'arreter  les  conducteurs 

(2)  La  personne  que  le  ministre  autorise  a  mener  des 
sondages  et  qui  est  aisement  reconnaissable  comme  telle 
peut  ordonner  au  conducteur  d'un  vehicule  de  le  deplacer 
en  toute  securite  au  bord  de  la  voie  publique  et  de  s'y 
arreter. 

Identification 

(3)  La  personne  qui  mene  un  sondage  produit,  sur  de- 
mande,  une  preuve  de  son  autorisation. 

Securite 

(4)  La  personne  qui  mene  un  sondage  prend  les  mesu- 
res  de  securite  appropriees  pour  assurer  sa  propre  securi- 
te, celle  des  participants  au  sondage  et  celle  des  conduc- 
teurs, pietons  et  autres  personnes  qui  se  trouvent  sur  la 
voie  publique. 
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Protection  from  personal  liability 

(5)  No  action  or  other  proceeding  for  damages  shall  be 
instituted  against  a  person  conducting  a  survey  under  the 
authority  of  this  section  for  any  act  done  in  good  faith  in 
the  execution  or  intended  execution  of  his  or  her  duty 
under  this  section  or  for  any  neglect  or  default  in  the  exe- 
cution in  good  faith  of  that  duty. 

Crown  not  relieved  of  liability 

(6)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceed- 
ings Against  the  Crown  Act,  subsection  (5)  does  not  re- 
lieve the  Crown  of  liability  in  respect  of  a  tort  committed 
by  a  person  mentioned  in  that  subsection  to  which  it 
would  otherwise  be  subject. 

Repeal  of  the  City  of  Toronto  Act 
(Traffic  Calming),  2000 

4.  (1)  The  City  of  Toronto  Act  (Traffic  Calming), 
2000,  being  chapter  IV.  is  repealed. 

(2)  Despite  subsection  (1),  any  by-law  made  under 
the  City  of  Toronto  Act  (Traffic  Calming),  2000,  being 
chapter  IV.  and  in  force  on  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force  shall  be  deemed  to  have  been  made 
under  subsection  128  (3.1)  of  the  Highway  Traffic  Act 
and  shall  remain  in  force  until  it  is  amended  or  re- 
pealed under  that  subsection. 


Commencement 


Commencement 


5.  (1)  This  section  comes  into  force  on  the  day  the 
Transportation  Statute  Law  Amendment  Act,  2005  re- 
ceives Royal  Assent. 


Same 


Immunity 

(5)  Sont  irrecevablcs  les  actions  ou  autres  instances  en 
dommages-interets  introduces  contre  une  personne  qui 
mene  un  sondage  en  vcrtu  du  present  article  pour  un  acte 
accompli  dc  bonne  foi  dans  I'exercice  effectif  ou  cense  tel 
des  fonctions  que  lui  attribuc  Ic  present  article  ou  pour 
unc  negligence  ou  un  manquement  commis  dans  I'exer- 
cice de  bonne  foi  de  ces  fonctions. 

Reipomabilite  de  la  Couronne 

(6)  Malgrc  les  paragraphes  S  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur  les 
instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  paragraphc 
(5)  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilitc  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  a  regard  d'un  dclit  civil 
commis  par  une  personne  visee  a  ce  paragraphc. 

abrogation  de  la  loi  intitl  i  .el 
City  of  Toronto  Act  (Traffic  Calming),  2000 

4.  (1)  La  loi  intitulee  City  of  Toronto  Act  (Traffic 
Calming),  2000,  qui  constitue  le  chapitre  IV.  est 
abrogee. 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  reglements  muni- 
cipaux  adoptes  en  vertu  de  la  loi  intitulee  City  of  To- 
ronto Act  (Traffic  Calming),  2000,  qui  constitue  le  cha- 
pitre IV.  et  qui  sont  en  vigueur  le  jour  ou  le  paragra- 
phe (1)  entre  en  vigueur  sont  reputes  avoir  ete  adoptes 
en  vertu  du  paragraphe  128  (3.1)  du  Code  de  la  route 
et  demeurent  en  vigueur  jusqu'a  leur  modification  ou 
leur  abrogation  en  vertu  de  ce  paragraphe. 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

5.  (1)  Le  present  article  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  2005  modifiant  des  his  en  ce  qui  concerne  le 
transport  recoit  la  sanction  royale. 


Idem 


(2)  Sections  1  to  4  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


(2)  Les  articles  1  a  4  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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EXPLANATORY  NOTE 


NOTE  EXPLICATIVE 


This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  1 71 

and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  1 71  has  been  enacted  as 

Chapter  10  of  the  Statutes  of  Ontario,  2007 


La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 

projet  de  hi  1 71,  nefait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  1 71 

a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  10  des  Lois  de 

V Ontario  de  2007 


SCHEDULE  A 
AMBULANCE  ACT 

Schedule  A  amends  the  Ambulance  Act.  The  amendments  to 

subsection  4  (3)  of  the  Act  broaden  the  Minister's  grant-making 

powers. 

The  amendments  to  create  Part  IV.  1  of  the  Act  empower  the 

Minister  to  designate  by  regulation, 

(a)  one  or  more  persons  who  meet  the  certification  require- 
ments under  the  Act  to  provide  land  ambulance  services; 
or 

(b)  one  or  more  persons  to  ensure  the  provision  of  land 
ambulance  services. 

Any  such  regulation  would  set  out  the  duties  and  powers  of  a 
designated  person  and  the  conditions  to  which  that  person  is 
subject. 

Part  IV.  1  would  also  make  it  clear  that  the  creation  by  regula- 
tion of  a  new  or  expanded  class  of  persons  who  have  land  ambu- 
lance responsibilities  would  not  detract  from  or  otherwise  affect 
the  duties  or  powers  of  an  upper-tier  municipality  or  designated 
delivery  agent  under  Part  III  or  Part  IV  of  the  Act,  except  where 
the  regulation  provides  otherwise. 

Subsection  19  (2)  of  the  Act  sets  out  the  persons  who  are  enti- 
tled to  share  personal  health  information  with  each  other  without 
the  consent  of  the  individual  to  whom  the  information  relates  for 
the  purposes  described  in  subsection  19  (3).  The  amendments  to 
subsection  19  (3)  of  the  Act  clarify  that  the  sharing  of  personal 
health  information  permitted  under  subsection  19  (2)  may  occur 
for  purposes  related  to  the  provision  of  communication  services 
and  base  hospital  programs. 

SCHEDULE  B 

AMENDMENTS  CONCERNING 

HEALTH  PROFESSIONS 

Schedule  B  amends  various  Acts  respecting  health  professions. 
Clause  23  (2)  (d.2)  of  the  Health  Professions  Procedural  Code, 
Schedule  2  to  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991,  is 
amended  to  clarify  that  the  register  shall  only  contain  the  names 
of  shareholders  who  are  members  of  the  College  and  not  the 
names  of  shareholders  who  are  family  members.  Fines  are  in- 
creased under  a  number  of  Acts,  obsolete  provisions  are  re- 
pealed, and  the  councils  of  some  health  colleges  are  given  the 
power  to  designate  categories  of  drugs  that  may  be  used  or  pre- 
scribed by  members.  Changes  are  made  in  the  powers  of  dental 
hygienists  to  initiate  certain  procedures.  The  Pharmacy  Act, 
1991  is  also  amended  to  protect  the  title  "pharmacy  technician" 
and  change  the  composition  of  the  Council  of  the  Ontario  Col- 
lege of  Pharmacists  to  include  pharmacy  technicians,  which  will 
be  a  new  class  of  certificate  of  registration. 


Other  miscellaneous  amendments  are  also  made. 

SCHEDULE  C 
HEALTH  INSURANCE  ACT 

Schedule  C  amends  the  Health  Insurance  Act.  The  Minister  is 
given  the  power  to  classify  physiotherapy  clinics  as  health  fa- 
cilities, instead  of  this  being  done  through  regulation.  This 
Schedule  also  provides  for  notification  of  changes  to  OHIP  reg- 


ANNEXE  A 
LOI  SUR  LES  AMBULANCES 

L'annexe  A  modifie  la  Loi  sur  les  ambulances,  les  modifica- 
tions apportees  au  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  elargissant  le  pou- 
voir  du  ministre  d'accorder  des  subventions. 

Les  modifications  apportees  pour  ajouter  une  partie  IV.  1  a  la 
Loi  permettent  au  ministre  de  designer  par  reglement : 

a)  une  ou  plusieurs  personnes  qui  satisfont  aux  exigences 
de  la  Loi  en  ce  qui  concerne  l'obtention  d'un  certificat 
afin  qu'elles  fournissent  des  services  d'ambulance  ter- 
restres; 

b)  une  ou  plusieurs  personnes  afin  qu'elles  assurent  la  four- 
niture  de  services  d'ambulance  terrestres. 

Tout  reglement  de  ce  genre  enoncerait  les  fonctions  et  les  pou- 
voirs  d'une  personne  designee  ainsi  que  les  conditions  aux- 
quelles  elle  est  assujettie. 

La  partie  IV.  1  preciserait  egalement  que  la  creation,  par  regle- 
ment, d'une  nouvelle  categorie  de  personnes  qui  ont  des  respon- 
sabilites  relativement  aux  services  d'ambulance  terrestres  ou 
l'elargissement  d'une  telle  categorie  n'aurait  aucune  incidence 
sur  les  fonctions  ou  pouvoirs  des  municipalites  de  palier  supe- 
rieur  ou  des  agents  de  prestation  designes  vises  a  la  partie  III  ou 
IV  de  la  Loi  sauf  lorsque  le  reglement  prevoit  le  contraire. 

Le  paragraphe  19  (2)  de  la  Loi  mentionne  les  personnes  qui  ont 
le  droit  de  se  communiquer  les  unes  aux  autres  des  renseigne- 
ments  personnels  sur  la  sante  sans  le  consentement  du  particu- 
lier  qu'ils  concernent  aux  fins  visees  au  paragraphe  19  (3).  Les 
modifications  apportees  a  ce  dernier  paragraphe  de  la  Loi  preci- 
sent  que  la  communication  de  tels  renseignements  qu'autorise  le 
paragraphe  19  (2)  peut  se  produire  aux  fins  liees  a  la  fourniture 
de  services  de  communication  et  de  programmes  des  hopitaux 
principaux. 

ANNEXE  B 
MODIFICATIONS  CONCERNANT 
LES  PROFESSIONS  DE  LA  SANTE 

L'annexe  B  modifie  diverses  lois  ayant  trait  aux  professions  de 
la  sante.  L'alinea  23  (2)  d.2)  du  Code  des  professions  de  la  san- 
te, a  l'annexe  2  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante 
reglementees,  est  modifie  pour  preciser  que  le  tableau  ne  doit 
contenir  que  le  nom  d'actionnaires  qui  sont  membres  de  l'ordre 
et  non  celui  d'actionnaires  qui  sont  membres  de  la  famille  de  ces 
derniers.  Des  amendes  sont  augmentees  dans  le  cadre  de  nombre 
de  lois,  des  dispositions  perimees  sont  abrogees  et  est  confere 
aux  conseils  de  certains  ordres  d'une  profession  de  la  sante  le 
pouvoir  de  designer  des  categories  de  medicaments  qui  peuvent 
etre  utilises  ou  presents  par  les  membres.  Des  changements  sont 
apportes  aux  pouvoirs  qu'ont  les  hygienistes  dentaires  d'accom- 
plir  certains  actes  autorises  de  leur  propre  initiative.  La  Loi  de 
1991  sur  les  pharmaciens  est  egalement  modifiee  pour  proteger 
le  titre  de  «technicien  en  pharmacie»  et  changer  la  composition 
du  conseil  de  l'Ordre  des  pharmaciens  de  l'Ontario  de  facon  a  y 
inclure  les  techniciens  en  pharmacie,  qui  feront  partie  d'une 
nouvelle  categorie  de  certificat  d' inscription. 

D'autres  modifications  diverses  sont  egalement  apportees. 

ANNEXE  C 
LOI  SUR  L'ASSURANCE-SANTE 

L'annexe  C  modifie  la  Loi  sur  Vassurance-sante  pour  donner  au 
ministre  le  pouvoir  de  classer  les  cliniques  de  physiotherapie 
comme  etablissements  de  sante  au  lieu  que  cela  se  fasse  par  voie 
de  reglement.  Cette  annexe  prevoit  egalement  qu'il  faut  donner 


istration  information  and  clarifies  the  authority  to  make  regula- 
tions requiring  provision  of  this  information  to  OHIP  as  well  as 
permitting  regulations  for  the  security  of  health  cards. 


SCHEDULE  D 

HEALTH  PROTECTION  AND  PROMOTION  ACT, 

ONTARIO  WATER  RESOURCES  ACT  AND 

SAFE  DRINKING  WATER  ACT,  2002 

Schedule  D  makes  amendments  to  the  Health  Protection  and 
Promotion  Act,  the  Ontario  Water  Resources  Acl  and  the  Safe 
Drinking  Water  Act,  2002. 

The  amendments  to  the  Health  Protection  and  Promotion  Act 
facilitate  the  transfer  of  the  regulation  of  specified  small  drink- 
ing-water systems  from  the  Safe  Drinking  Water  Act.  2002  to 
the  Health  Protection  and  Promotion  Act.  These  amendments 
include  the  following: 

I .  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  provision 
of  safe  drinking  water  by  small  drinking-water  systems 
to  the  list  of  mandatory  health  programs  and  services 
superintended,  provided  or  ensured  by  boards  of  health. 


2.  Section  7  of  the  Act  is  amended  to  permit  guidelines  to 
adopt  by  reference  codes,  formulas,  protocols  or  proce- 
dures. Such  adoptions  may  include  adopting  amend- 
ments to  the  code,  formula,  protocol  or  procedure  made 
after  the  guideline  is  issued,  but  such  amendments  do 
not  come  into  effect  until  the  Ministry  gives  notice  of 
them. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  section  1 2. 1  which,  with 
respect  to  small  drinking-water  systems,  authorizes  a 
medical  officer  of  health  to  vary  specific  provisions  in 
regulations  on  a  temporary  basis  and  allows  a  medical 
officer  of  health  to  establish  interim  requirements  in  re- 
spect of  a  small  drinking-water  system,  provided  that  the 
risk  to  the  users  of  the  small  drinking-water  system  is 
not  increased. 

4.  Section  41  of  the  Act  is  amended  to  include  small  drink- 
ing-water systems  in  the  enforcement  provisions. 

5.  The  Act  is  amended  to  include  broad  regulation-making 
powers  in  respect  of  small  drinking-water  systems  to  fa- 
cilitate their  regulation.  There  is  also  the  power  to  make 
regulations  in  respect  of  transitional  matters. 

6.  Section  102  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  re- 
straint of  a  contravention  of  a  directive  relating  to  small 
drinking-water  systems  by  an  order  of  the  Superior 
Court  of  Justice.  Section  102  already  authorizes  the  re- 
straint of  an  order  under  the  Act. 

Several  provisions  of  the  Ontario  Water  Resources  Act  that  refer 
to  other  environmental  statutes  arc  amended  to  include  a  refer- 
ence to  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002. 

Several  references  to  "water  works"  arc  deleted  from  the  On- 
tario Water  Resources  Act.  The  Safe  Drinking  Water  Act.  2002 
and  the  proposed  amendments  to  the  Health  Protection  and 
Promotion  Act  govern  drinking-water  systems  to  which  these 
references  applied. 

Section  52  of  the  Ontario  Water  Resources  Act.  which  provides 
for  approval  of  water  works,  is  repealed.  The  Safe  Drinking 
Water  Act.  2002  and  the  proposed  amendments  to  the  Health 


avis  de  tout  changement  apporte  aux  renscignements  conccrnant 
l'inscription  au  Regime  d'assurance-sante  de  I'Ontario  et  pre- 
cise le  pouvoir  de  prendre  des  reglemcnts  qui  exigent  de  foumir 
de  tels  renseigncments  au  Regime  et  qui  assurcnt  la  securitc  des 
cartes  Same. 

ANNEXE  D 

LOI  SUR  LA  PROTECTION  ET  LA  PROMOTION 

DE  LA  SANTE,  LOI  SUR  LES  RESSOURCES  EN  EAU 

DE  L'ONTARIO  ET  LOI  DE  2002  SUR  LA  SALUBRITE 

DE L'EAI   POTABLE 

[.'annexe  D  modifie  la  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de 
la  same,  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  I  'Ontario  et  la  Loi 
de  2002  sur  la  salubrite  de  I  'eau  potable. 

Les  modifications  apportees  a  la  Loi  sur  la  protection  et  la  pro- 
motion de  la  same  facilitent  le  transfer!  de  la  rcglemcntation  de 
petits  reseaux  d'eau  potable  precises  de  la  Loi  de  2002  sur  la 
salubrite  de  I  'eau  potable  a  la  Loi  sur  la  protection  et  la  promo- 
tion de  la  sante.  Ces  modifications  comprennent  les  suit  antes  : 

1.  [.'article  S  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction  de  I'ap- 
provisionnemen!  en  eau  potable  saine  a  partir  de  petits 
rescaux  d'eau  potable  a  la  liste  de  programmes  et  de  ser- 
vices de  sante  obligatoires  que  les  conseils  de  sante  su- 
perviscnl,  don!  ils  prcvoient  I'offre  ou  qu'ils  veillcnt  a 
faire  offrir. 

2.  L'article  7  de  la  Loi  est  modifie  pour  penmelirc  que  les 
lignes  directrices  adoptent  par  renvoi  des  codes,  des  for- 
mules,  des  protocoles  ou  des  procedures  et,  notamment, 
les  modifications  qui  sont  apportees  a  ceux-ci  apres  que 
soient  etablics  les  lignes  directrices,  ces  modifications 
ne  prenant  toutefois  effet  que  lorsque  le  ministere  en 
donne  avis. 

3.  La  Loi  est  modifice  par  adjonction  de  Particle  12.1,  qui, 
a  I'egard  de  petits  rescaux  d'eau  potable,  autonsc  un 
mcdccin-hygicniste  a  modifier  temporal rement  des  dis- 
positions rcglementaires  precises  et  lui  permct  d'etablir 
des  exigences  provisoires  pourvu  que  le  risque  a  I'cn- 
droit  des  utilisateurs  du  rcseau  n'augmente  pas  de  ce 
fait. 


4.  L'article  41  de  la  Loi  est  modifie  de  facon  a  ajouter  les 
petits  reseaux  d'eau  potable  aux  dispositions  d'execu- 
tion. 

5.  La  Loi  est  modifiee  pour  inclure  des  pouvoirs  rcglemen- 
taires etendus  a  I'egard  de  petits  reseaux  d'eau  potable 
pour  faciliter  leur  rcglementation.  Est  egalcmcnt  prevu 
le  pouvoir  de  prendre  des  reglemcnts  a  I'egard  de  ques- 
tions transitoires. 

6.  L'article  102  de  la  Loi  est  modifie  afin  d'cmpcchcr  toute 
infraction  a  une  directive  donnee  a  I'egard  de  petits  re- 
seaux d'eau  potable  par  ordonnance  de  la  Cour  supc- 
rieure  de  justice.  Cet  article  autorise  deja  a  empecher 
toute  infraction  a  un  ordrc  donni  en  vertu  de  la  Loi. 

Plusieurs  dispositions  de  la  Lot  sur  les  ressources  en  eau  de 
I'Ontario  qui  mentionncnt  d'autres  lois  portant  sur  renvironnc- 
men!  sont  modifiees  afin  d' inclure  la  mention  de  la  Loi  de  2002 
sur  la  salubrite  de  I  'eau  potable. 

Plusieurs  mentions  de  "station  de  purification  de  l'cau»  sont 
supprimecs  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  I 'Ontario.  La 
Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I 'eau  potable  et  les  modifica- 
tions proposees  a  la  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la 
sante  regissent  les  reseaux  d'eau  potable  auxqucls  s'appli- 
quaient  ces  mentions. 

L'article  52  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  I 'Ontario,  qui 
prevoit  I'approbation  des  stations  de  purification  de  I'eau.  est 
abroge.  La  Loi  de  2002  sur  la  salubrity  de  I'eau  potable  et  les 


Protection  and  Promotion  Act  govern  these  facilities. 

Clause  106.1  (3)  (b)  of  the  Ontario  Water  Resources  Act  is 
amended  to  bring  its  language  into  conformity  with  subsection 
30(1)  of  the  Act. 

The  reference  to  standards  for  potable  water  in  clause  75  (1)  (i) 
of  the  Ontario  Water  Resources  Act  is  deleted.  Drinking  water 
standards  may  be  prescribed  by  regulations  made  under  the  Safe 
Drinking  Water  Act,  2002  and  the  proposed  amendments  to  the 
Health  Protection  and  Promotion  Act. 

Laboratories  licensed  under  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002 
may  conduct  tests  relating  to  small  drinking-water  systems  regu- 
lated under  the  proposed  amendments  to  the  Health  Protection 
and  Promotion  Act.  The  Safe  Drinking  Water  Act,  2002  is 
amended  to  ensure  that  it  applies  to  these  tests  and  to  the  labora- 
tories that  conduct  them. 

Other  provisions  of  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002  are 
amended  to  ensure  that  they  continue  to  apply  with  respect  to 
small  drinking-water  systems  regulated  under  the  proposed 
amendments  to  the  Health  Protection  and  Promotion  Act. 

References  to  accredited  operating  authorities  in  several  provi- 
sions of  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002  are  amended  to  re- 
move the  word  "accredited".  The  amendments  will  permit  these 
provisions  to  apply  to  operating  authorities  that  have  not  yet 
been  accredited. 

Section  54  of  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002  is  amended  to 
clarify  its  relationship  to  subsection  52  (1).  The  amendments 
that  replace  subsection  54  (2)  (alterations  to  regulated  non- 
municipal  drinking-water  systems)  also  clarify  that  an  applica- 
tion for  an  approval  is  required  in  two  circumstances.  First,  an 
application  is  required  if  an  approval  under  subsection  52  (1)  is 
required  and  the  alteration  was  authorized  by  a  previously 
granted  approval.  Second,  an  application  is  required  if  the  al- 
teration relates  to  a  condition  that  was  imposed  under  subsection 
60  (2)  of  the  Act. 

Section  127  of  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002  is  amended  to 
refer  to  certificates.  The  amendments  permit  operators  of  drink- 
ing-water systems  to  appeal  decisions  made  by  the  Director 
relating  to  the  operator  certification  program. 

SCHFDULE  E 
IMMUNIZATION  OF  SCHOOL  PUPILS  ACT 

Schedule  E  amends  the  Immunization  of  School  Pupils  Act  to 
permit  registered  nurses  who  hold  an  extended  certificate  of 
registration  to  sign  a  statement  of  medical  exemption  under  the 
Act  and  to  undertake  other  activities  under  the  Act.  The 
amendments  also  permit  other  nurses  to  undertake  certain  activi- 
ties under  the  Act. 

SCHEDULE  F 
HEALTH  PROTECTION  AND  PROMOTION  ACT 

Schedule  F  makes  numerous  amendments  to  the  Health  Protec- 
tion and  Promotion  Act.  Among  them: 

1.  Certain  provisions  of  the  Act  are  amended  to  add  refer- 
ences to  "registered  nurse  in  the  extended  class"  and  by 
adding  a  definition  for  that  term. 

2.  The  definition  of  "institution"  in  subsection  21  (1)  and 
of  "practitioner"  in  subsection  25  (2)  of  the  Act  are 
amended  to  allow  the  Lieutenant  Governor  in  Council  to 
add  to  the  list  of  practitioners  and  institutions  by  way  of 
regulation. 


modifications  proposees  a  la  Loi  sur  la  protection  et  la  promo- 
tion de  la  sante  regissent  ces  installations. 

L'alinea  106.1  (3)  b)  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de 
I 'Ontario  est  modifie  afin  de  le  rendre  conforme  au  libelle  du 
paragraphe  30  (1)  de  la  Loi. 

La  mention  de  normes  applicables  a  l'eau  potable  a  l'alinea  75 
(1)  i)  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  I 'Ontario  est  sup- 
primee.  Ces  normes  peuvent  etre  prescrites  par  reglement  pris 
en  application  de  la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  l'eau  pota- 
ble et  des  modifications  qu'il  est  propose  d'apporter  a  la  Loi  sur 
la  protection  et  la  promotion  de  la  sante. 

Les  laboratoires  titulaires  d'un  permis  delivre  en  application  de 
la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I  'eau  potable  peuvent  effec- 
tuer  des  analyses  a  l'egard  des  petits  reseaux  d'eau  potable  re- 
glementes  en  application  des  modifications  proposees  a  la  Loi 
sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  sante.  La  Loi  est  modi- 
fied pour  faire  en  sorte  qu'elle  s'applique  a  ces  analyses  ainsi 
qu'aux  laboratoires  charges  de  les  effectuer. 

D'autres  dispositions  de  la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I  'eau 
potable  sont  modifiees  pour  faire  en  sorte  qu'elles  continuent  de 
s'appliquer  a  l'egard  des  petits  reseaux  d'eau  potable  reglemen- 
tes  en  application  des  modifications  proposees  a  la  Loi  sur  la 
protection  et  la  promotion  de  la  sante. 

Les  mentions  d'organisme  d'exploitation  agree  dans  plusieurs 
dispositions  de  la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I  'eau  potable 
sont  modifiees  afin  de  supprimer  le  mot  «agree».  Ces  modifi- 
cations permettront  a  ces  dispositions  de  s'appliquer  aux  orga- 
nismes  d'exploitation  qui  n'ont  pas  encore  ete  agrees. 

L'article  54  de  la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  l'eau  potable 
est  modifie  afin  de  clarifier  son  lien  avec  le  paragraphe  52  (1). 
Les  modifications  qui  remplacent  le  paragraphe  54  (2)  (trans- 
formation des  reseaux  d'eau  potable  non  municipaux  reglemen- 
tes)  clarifient  egalement  le  fait  qu'une  demande  d'approbation 
est  exigee  dans  deux  cas.  D'abord,  elle  est  exigee  si  une  appro- 
bation visee  au  paragraphe  52  (1)  est  exigee  et  que  la  transfor- 
mation a  ete  autorisee  par  une  approbation  accordee  anterieure- 
ment.  Ensuite,  elle  est  exigee  si  la  transformation  a  trait  a  une 
condition  imposee  en  vertu  du  paragraphe  60  (2)  de  la  Loi. 

L'article  1 27  de  la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  l'eau  potable 
est  modifie  pour  qu'il  soit  fait  mention  des  certificats.  Ces  modi- 
fications permettent  aux  exploitants  de  reseaux  d'eau  potable 
d'en  appeler  des  decisions  que  prend  le  directeur  a  l'egard  de  la 
delivrance  des  certificats  d'exploitant. 

ANNEXE  E 
LOI  SUR  L'IMMUNISATION  DES  ELEVES 

L'annexe  E  modifie  la  Loi  sur  I 'immunisation  des  eleves  pour 
permettre  aux  infirmieres  autorisees  ou  infirmiers  autorises  qui 
sont  titulaires  d'un  certificat  d'inscription  superieur  de  signer 
des  declarations  d'exemption  medicale  en  vertu  de  la  Loi  et 
d'entreprendre  d'autres  activites  prevues  par  la  Loi.  Ces  modifi- 
cations permettent  egalement  a  d'autres  infirmieres  ou  infir- 
miers d'entreprendre  certaines  activites  prevues  par  la  Loi. 

ANNEXE  F 

LOI  SUR  LA  PROTECTION  ET  LA  PROMOTION 

DE  LA  SANTE 

L'annexe  F  apporte  de  nombreuses  modifications  a  la  Loi  sur  la 
protection  et  la  promotion  de  la  sante,  dont  les  suivantes  : 

1.  Certaines  dispositions  de  la  Loi  sont  modifiees  pour 
ajouter  des  mentions  du  terme  «infirmiere  autorisee  ou 
infirmier  autorise  de  la  categorie  superieure»  et  par  ad- 
jonction  d'une  definition  de  cette  expression. 

2.  La  definition  de  «etablissement»  au  paragraphe  21  (1)  et 
de  «praticien»  au  paragraphe  25  (2)  de  la  Loi  sont  modi- 
fiees pour  permettre  au  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
de  faire,  par  reglement,  des  ajouts  a  la  liste  des  prati- 
ciens  et  des  etablissements. 


in 


3.  Subsection  29  (1)  of  the  Act  is  amended  to  change  the 
location  of  where  the  laboratories  send  reports  of  posi- 
tive findings  in  respect  of  reportable  diseases. 

4.  The  Act  is  amended  to  allow  reporting  by  medical  offi- 
cers of  health  to  health  facilities  in  regard  of  communi- 
cable diseases  acquired  at  facilities  and  to  allow  for  the 
issuance  of  orders  against  institutions  or  public  hospitals 
for  the  purpose  of  dealing  with  communicable  disease 
outbreaks. 

5.  Subsection  38  ( I )  of  the  Act  is  amended  by  adding  three 
additional  diseases  to  the  definition  of  "immunizing 
agent". 

6.  Subsection  39  (2)  of  the  Act  is  amended  to  provide  an 
exemption  from  the  confidentiality  requirement  in  sub- 
section 39(1)  where  disclosure  is  authorized  under  the 
Act  or  the  Personal  Health  Information  Act.  2004. 

7.  The  Act  is  amended  by  adding  a  new  Part,  Part  VI. I, 
entitled  "Provincial  Public  Health  Powers".  Sections  86, 

86.1,  86.2  and  87  of  the  Act  are  moved  from  Part  VII 
"Administration"  and  placed  under  Part  VI. I.  Sections 
86,  86.1,  86.2  and  87  will  now  become  sections  77.1, 

77.2,  77.3  and  77.4.  In  addition  section  86  (which  will 
become  section  77.1)  is  amended  to  clarify  that  the 
powers  of  the  board  of  health  that  the  Chief  Medical  Of- 
ficer of  Health  ("CMOH")  may  exercise  under  this  sec- 
tion include  the  power  to  appoint  a  medical  officer  of 
health  or  an  associate  medical  officer  of  health.  The  Act 
is  amended  by  adding  section  77. 5  to  allow  the  Minister 
of  Health  and  Long-Term  Care  ("Minister")  to  issue  or- 
ders in  regard  to  the  emergency  procurement  of  medica- 
tions and  supplies.  The  Act  is  amended  by  adding  sec- 
tion 77.6  to  allow  the  CMOH  to  issue  orders  to  health 
information  custodians  for  the  purpose  of  requiring  such 
custodians  to  provide  the  CMOH  with  information,  in- 
cluding personal  health  information.  The  Act  is 
amended  by  adding  section  77.7  to  allow  the  CMOH  to 
issue  directives  to  health  care  providers  and  health  care 
entities  respecting  precautions  and  procedures  that  must 
be  followed  to  protect  the  health  of  persons  anywhere  in 
Ontario.  The  Act  is  also  amended  to  add  section  77.8  to 
allow  the  CMOH  to  collect,  retain  and  use  previously 
collected  specimens. 


8.  The  Act  is  amended  by  adding  section  81.1  to  provide 
for  the  position  of  Associate  Chief  Medical  Officer  of 
Health  (ACMOH)  and  to  provide  for  the  functions, 
powers  and  duties  of  that  office  holder. 

9.  The  Act  is  amended  to  allow  the  Minister  to  enter  into 
accountability  agreements  with  any  board  of  health. 

10.  Section  95  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  CMOH. 
ACMOH  and  employees  of  boards  of  health  working 
under  the  direction  of  a  medical  officer  of  health  to  the 
list  of  persons  that  arc  protected  from  personal  liability. 
Section  95  is  also  amended  to  offer  protection  from  per- 
sonal liability  to  persons  acting  pursuant  to  orders  under 
77.5,  77.6  or  77.8  or  directions  under  77.7  of  the  Act.  In 
addition,  section  95  is  amended  to  specify  that  the 
Crown  is  not  relieved  of  liability  for  the  acts  or  omis- 
sions of  the  CMOH  or  ACMOH 


3.  Le  paragraphic  29  ( I )  de  la  Loi  est  modi  fie  pour  changer 
I'endroit  oil  les  laboratoires  doivent  faire  parvenir  les 
rapports  des  tests  positifs  effectues  a  I'egard  de  maladies 
a  declaration  obligatoire. 

4.  La  Loi  est  modifiee  pour  pcrmettre  aux  medecins- 
hygienistes  de  communiquer  avec  les  etablissemcnts  de 
same  a  I'cgard  de  maladies  transmissibles  qui  y  sont 
contractees  et  pour  pcrmettre  que  soient  donnes  des 
ordres  a  I'encontre  d'&ablisscments  ou  d'hdpitaux  pu- 
blics aux  fins  d'intervention  a  I'cgard  de  maladies  trans- 
missibles qui  se  dcclarent. 

5.  Le  paragraphe  38  (1)  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjonc- 
tion  de  trois  autres  maladies  a  la  definition  de  «agent 
immunisant». 

6.  Le  paragraphe  39  (2)  de  la  Loi  est  modifie  pour  prevoir 
une  exemption  a  I'exigencc  prevue  au  paragraphe  39  (1) 
en  matiere  de  confidentiality,  si  la  divulgation  est  autori- 
sce  en  vertu  de  la  Loi  ou  de  la  Loi  de  2004  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels  sur  la  sante. 

7.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  d'une  nouvelle  par- 
tie,  la  panic  VI. I,  intitulee  «Pouvoirs  de  la  province  en 
matiere  de  same  publique».  Les  articles  86,  86.1,  86.2  et 
87  de  la  Loi  passent  de  la  partie  VII  («Administration») 
a  la  panic  VI. I  et  deviennent  les  articles  77.1,  77.2,  77.3 
et  77.4.  De  plus.  Particle  86  (qui  devient  Particle  77.1) 
est  modifie  pour  preciser  que  les  pouvoirs  d'un  conseil 
de  same  que  peut  exercer  le  medecin-hygieniste  en  chef 
en  vertu  de  cet  article  comprennent  le  pouvoir  de  nom- 
mer  un  medecin-hygieniste  ou  un  medecin-hygieniste 
adjoint.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
77.5  pour  pcrmettre  au  ministrc  de  la  Same  et  des  Soins 
de  longue  duree  (le  «ministre»)  d'autoriser,  par  arrete, 
Pobtention  d'urgence  de  medicaments  et  de  foumitures. 
La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle  77.6  pour 
permettre  au  medecin-hygieniste  en  chef  de  dormer  des 
ordres  enjoignant  aux  depositaires  de  renseignements 
sur  la  same  de  lui  fournir  des  renseignements,  notam- 
ment  des  renseignements  personnels  sur  la  same.  La  Loi 
est  modifiee  par  adjonction  de  Particle  77.7  pour  pcr- 
mettre au  medecin-hygieniste  en  chef  de  donncr  des  di- 
rectives aux  foumisseurs  de  soins  de  same  et  aux  cntites 
chargecs  de  la  foumiture  de  soins  de  same  conccmant 
les  precautions  a  prendre  et  les  modalites  a  suivre  pour 
proteger  la  same  de  personnes  n'importe  ou  en  Ontario. 
La  Loi  est  egalement  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
77.8  pour  pcrmettre  au  medecin-hygieniste  en  chef  de 
prelever,  de  conserver  et  d'utiliser  des  echantillons  pre- 
leves  antcricurcmcnt. 

8.  La  Loi  est  modi  file  par  adjonction  de  Particle  81.1  pour 
prevoir  la  creation  du  poste  de  medecin-hygieniste  en 
chef  adjoint  par  le  ministrc  et  pour  prevoir  les  fonctions 
et  les  pouvoirs  du  titulaire  de  ce  poste. 

9.  La  Loi  est  modifiee  pour  permettre  au  ministrc  de  con- 
cilia- des  ententes  de  responsabilisation  avec  les  conseils 
de  same. 

10.  [.'article  95  de  la  Loi  est  modifie  pour  ajouter  le  mede- 
cin-hygieniste en  chef,  le  medecin-hygieniste  en  chef 
adjoint  et  les  employes  des  conseils  de  sante  qui  travail- 
lent  sous  la  direction  d'un  medecin-hygieniste  a  la  liste 
de  personnes  auxquellcs  Pimmunitc  est  accordcc,  pour 
accorder  Pimmunitc'  aux  personnes  agissant  conformc- 
ment  a  un  arrete  pris  ou  un  ordre  donnc  en  vertu  de 
Particle  77.5,  77.6  ou  77.8  ou  conformement  a  une  di- 
rective donncc  en  vertu  de  Particle  77.7  de  la  Loi  et,  cn- 
fin,  pour  preciser  que  la  Couronnc  n'est  pas  degagee  de 


IV 


1 1 .  Section  97  of  the  Act  is  amended  to  provide  the  Minister 
with  the  power  to  specify  diseases  for  the  purpose  of  the 
definition  of  "immunizing  agent"  in  subsection  38  (1). 

12.  Subsection  100  (3)  of  the  Act  is  amended  to  update  the 
list  of  offences  under  the  Act. 

13.  Section  102  of  the  Act  is  amended  to  provide  the  Supe- 
rior Court  of  Justice  with  broader  order  making  powers. 


14.  Section  106  of  the  Act  is  amended  to  update  the  service 
provisions  to  account  for  the  issuance  of  class  orders 
under  subsection  22  (5.0.1). 


SCHEDULE  G 

AMENDMENTS  TO  THE  HEALTH  INSURANCE  ACT 

(REVISIONS  TO  MEDICAL  AUDIT  PROCESS) 

Numerous  amendments  are  made  to  the  Health  Insurance  Act 
to  revise  the  physician  payment  process. 

Provisions  are  made  for  the  creation  of  the  Physician  Payment 
Review  Board,  the  Joint  Committee  on  the  Schedule  of  Benefits, 
and  the  Physician  Services  Payment  Committee.  Their  mem- 
bership and  functions  are  provided  for. 

New  rules  are  established  providing  for  the  General  Manager  of 
OHIP's  possible  actions  when  an  incorrect  or  inappropriate 
claim  is  made  to  OHIP  for  a  physician's  services.  In  cases  of 
disputes,  a  panel  of  the  Physician  Payment  Review  Board  may 
hold  a  hearing  and  make  an  appropriate  order.  Rules  for  hearing 
and  possible  orders  are  provided  for. 


Certain  provisions  that  were  never  proclaimed  in  force  are  re- 
pealed, as  are  provisions  relating  to  the  Medical  Review  Com- 
mittee. 

New  provisions  regarding  service  of  notices  are  added. 

A  complementary  amendment  to  the  Medicine  Act,  1991  is 
made. 

SCHEDULE  H 

PERSONAL  HEALTH  INFORMATION 

PROTECTION  ACT,  2004 

Schedule  H  amends  the  Personal  Health  Information  Protection 
Act,  2004  to  clarify  the  intent  of  several  provisions  and  to  ensure 
consistency  within  the  Act  and  with  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  and  the  Municipal  Freedom  oj 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act.  Many  of  these 
amendments  simplify  and  move  into  the  Act  matters  that  are 
now  addressed  in  the  regulations  under  the  Act. 


SCHEDULE  I 
PUBLIC  HOSPITALS  ACT 

Schedule  I  amends  the  Public  Hospitals  Act.  The  Act  is 
amended  to  extend  protection  from  liability  for  the  Crown  and 
the  Minister  to  include  directions  issued  by  the  Minister  to  hos- 
pital supervisors.  The  Act  is  also  amended  to  extend  the  immu- 
nity from  personal  liability  for  actions  taken  in  good  faith  to  the 


sa  responsabilite  quant  aux  actes  ou  omissions  du  mede- 
cin-hygieniste  en  chef  ou  du  medecin-hygieniste  en  chef 
adjoint. 

11.  L'article  97  de  la  Loi  est  modifie  pour  prevoir  que  le 
ministre  a  le  pouvoir  de  preciser  des  maladies  pour  Im- 
plication de  la  definition  de  «agent  immunisantw  au  pa- 
ragraphe38  (1). 

12.  Le  paragraphe  100  (3)  de  la  Loi  est  modifie  pour  mettre 
a  jour  la  liste  des  infractions  a  la  Loi. 

13.  L'article  102  de  la  Loi  est  modifie  pour  elargir  le  pou- 
voir qu'a  la  Cour  superieure  de  justice  de  rendre  des  or- 
donnances. 

14.  L'article  106  de  la  Loi  est  modifie  pour  mettre  a  jour  les 
dispositions  traitant  de  la  signification  afin  de  tenir 
compte  de  la  remise  d'avis  des  ordres  applicables  a  des 
categories  aux  termes  du  paragraphe  22  (5.0.1). 

ANNEXE  G 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  L'ASSURANCE- 

SANTE  (REVISION  DU  PROCESSUS 

DE  VERIFICATION  MEDICALE) 

De  nombreuses  modifications  sont  apportees  a  la  Loi  sur  I  'assu- 
rance-sante  afin  de  reviser  le  processus  relatif  aux  paiements 
effectues  aux  medecins. 

Est  prevue  la  creation  de  la  Commission  de  revision  des  paie- 
ments effectues  aux  medecins,  du  Comite  mixte  de  la  liste  des 
prestations  et  du  Comite  de  paiement  des  services  de  medecin. 
Sont  egalement  prevues  la  composition  et  les  fonctions  de  ces 
entites. 

Sont  etablies  de  nouvelles  regies  qui  prevoient  les  mesures  que 
peut  prendre  le  directeur  general  du  Regime  d'assurance-sante 
de  l'Ontario  lorsque  des  demandes  erronees  ou  inappropriees 
sont  presentees  au  Regime  a  Pegard  des  services  d'un  medecin. 
En  cas  de  differend,  un  comite  de  la  Commission  de  revision 
des  paiements  effectues  aux  medecins  peut  tenir  une  audience  et 
dormer  les  ordres  appropries.  Sont  prevues  des  regies  applica- 
bles a  la  tenue  des  audiences  et  aux  ordres  qui  peuvent  etre  don- 
nes. 

Sont  abrogees  certaines  dispositions  qui  n'ont  jamais  ete  pro- 
clamees  en  vigueur,  de  meme  que  des  dispositions  ayant  trait  au 
comite  d'etude  de  la  medecine. 

Sont  ajoutees  de  nouvelles  dispositions  ayant  trait  a  la  significa- 
tion des  avis. 

Une  modification  complementaire  est  apportee  a  la  Loi  de  1991 
sur  les  medecins. 

ANNEXE  H 

LOI  DE  2004  SUR  LA  PROTECTION  DES 

RENSEIGNEMENTS  PERSONNELS  SUR  LA  SANTE 

L'annexe  H  modifie  la  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  rensei- 
gnements  personnels  sur  la  sante  afin  de  preciser  l'intention  de 
plusieurs  dispositions  et  d'assurer  Puniformite  a  Pinterieur  de  la 
Loi  et  entre  celle-ci  et  a  la  fois  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information 
et  la  protection  de  la  vie  privee  et  la  Loi  sur  I  'acces  a  1  'infor- 
mation municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee.  Un  grand 
nombre  de  ces  modifications  simplifient  et  incorporent  a  la  Loi 
des  questions  dont  traitent  actuellement  les  reglements  pris  en 
application  de  celle-ci. 

ANNEXE  I 
LOI  SUR  LES  HOPITAUX  PUBLICS 

L'annexe  I  modifie  la  Loi  sur  les  hopitaux  publics.  La  Loi  est 
modifiee  pour  que  Pimmunite  accordee  a  la  Couronne  et  au 
ministre  comprenne  les  directives  que  donne  le  ministre  aux 
supervisees  d'hopitaux.  La  Loi  est  egalement  modifiee  pour 
accorder  une  immunite  relativement  aux  actes  accomplis  de 


staff  of  the  persons  who  were  previously  protected.  Where  the 
Crown  would  otherwise  be  liable  in  respect  of  a  tort  committed 
by  the  staff  of  persons  who  were  previously  protected,  the 
Crown's  vicarious  liability  is  preserved. 

SCHEDULE  J 

MAKING  MISCELLANEOUS  CORRECTIONS 

AND  AMENDMENTS 

Schedule  J  makes  various  amendments  of  a  technical  nature. 

SCHEDULE  K 

ONTARIO  AGENCY  FOR  HEALTH  PROTECTION 

AND  PROMOTION  ACT,  2007 

Schedule  K  enacts  the  Ontario  Agency  for  Health  Protection 
and  Promotion  Act,  2007.  The  Ontario  Agency  for  Health  Pro- 
tection and  Promotion  is  established.  Its  objects,  powers  and 
governance  are  provided  for.  Power  is  given  to  transfer  Crown 
property  to  the  Agency,  and  assorted  matters  respecting  liability 
are  dealt  with. 

SCHFDULF  L 
DRUG  AND  PHARMACIES  REGULATION  ACT 


A  number  of  amendments  are  made  to  the  Drug  and  Pharma- 
cies Regulation  Act  ("DPRA"). 

Section  117  of  the  DPRA  is  merged  into  section  1  and  a  number 
of  terms  are  either  defined  or  updated,  including  the  definition 
of  "drug"  which  is  updated  to,  for  example,  provide  that  natural 
health  products  as  defined  under  the  Natural  Health  Products 
Regulations  of  the  federal  Food  and  Drugs  Act  are  not  drugs  for 
the  purposes  of  the  DPRA. 

The  powers  of  the  Accreditation  Committee  of  the  College  in 
subsection  140  (1)  are  amended  to  enable  the  Committee  to 
refer  to  the  Discipline  Committee  of  the  College  a  person  who 
has  been  issued  a  certificate  of  accreditation,  a  designated  man- 
ager of  the  person  who  has  been  issued  a  certificate  of  accredita- 
tion, or  the  board  of  directors  of  a  corporation  that  has  been 
issued  a  certificate  of  accreditation,  where  the  Accreditation 
Committee  has  reason  to  believe  that  a  breach  of  the  DPRA  or 
an  act  of  proprietary  misconduct  has  been  committed.  A  new 
subsection  140  (2.1)  makes  clear  that  the  interim  suspension 
provisions  of  the  Health  Professions  Procedural  Code  under  the 
Regulated  Health  Professions  Act.  1991  ("Code")  apply  to  per- 
sons mentioned  in  subsection  140  (1).  In  addition  to  the  exist- 
ing powers  that  the  Discipline  Committee  has  under  the  DPRA, 
the  Discipline  Committee  can  direct  the  Registrar  to  impose 
specified  terms,  conditions  and  limitations  on  the  certificate. 
The  Discipline  Committee  may  also  make  an  order  against  a 
designated  manager  of  a  pharmacy  in  respect  of  that  member's 
certificate  of  registration  as  set  out  in  subsection  51  (2)  of  the 
Code.  Under  section  140.1,  the  College  shall  publish  decisions 
of  a  panel  of  the  Discipline  Committee  in  respect  of  a  person 
who  has  been  issued  a  certificate  of  accreditation,  designated 
manager,  or  director  who  was  the  subject  of  the  proceeding, 
including  names,  in  certain  instances. 

A  new  subsection  1 46  ( 1 . 1 )  requires  every  owner  of  a  pharmacy 
to  designate  a  designated  manager  and  to  inform  the  College  of 
the  designation.  Subsection  146  (3)  is  amended  to  require  that 
the  designated  manager  display  his  or  her  name,  certificate  of 
registration,  or  both  clearly  and  publicly  in  the  pharmacy. 

The  inspection  provisions  in  section  1 48  arc  updated  to  replace 
the  term  "record"  with  the  term  "document",  which  is  defined  as 
a  record  of  information  in  any  form  and  includes  any  part  of  it. 
New  sections  148.1  to  148  4  are  modelled  on  the  investigation 
provisions  set  out  in  the  Code.  An  inspector  is  authorized  to 
obtain  a  search  warrant  to  enter  a  premise.  An  inspector  under 
the  authority  of  a  warrant  may  obtain  the  assistance  of  other 
persons  and  may  enter  a  place  by  force.  An  inspector  may  also 
make  a  copy  of  the  document  or  object  and  may  remove  such 


bonne  foi  aux  membres  du  personnel  des  personncs  qui  jouis- 
saient  deja  d'une  telle  immunite.  La  responsabilite  de  la  Cou-  . 

ronne  du  fait  d'autrui  est  maintenue  dans  les  cas  oil  celle-ci        I 
serait  autrement  tenue  d'assumer  une  responsabilite  a  I'egard 
d'un  delit  civil  commis  par  ces  membres  du  personnel. 

ANNEXE  J 
MODIFICATIONS  ET  CORRECTIONS  DI VERSES 

L'annexe  J  apporte  diverses  modifications  de  forme. 

ANNEXE K 

LOI  DE  2007  SUR  L'AGENCE  ONTARIENNE 

DE  PROTECTION  ET  DE  PROMOTION  DE  LA  SANTE 

L'annexe  K  edicte  la  Loi  de  2007  sur  I'Agence  ontarienne  de 
protection  et  de  promotion  de  la  same.  Est  creee  I'Agence  onta- 
rienne de  protection  et  de  promotion  de  la  sante'  et  ses  objets,  ses 
pouvoirs  et  sa  regie  interne  sont  prcvus.  Est  confere  le  pouvoir 
de  transferer  des  biens  de  la  Couronne  a  I'Agence  et  il  est  traite 
de  diverses  questions  concemant  la  responsabilite. 

ANNEXE  L 

LOI  SUR  LA  REGLEMENTATION 

DES  MEDICAMENTS  ET  DES  PHARMACIES 

Plusieurs  modifications  sont  apportees  a  la  Loi  sur  la  riglemen- 
lation  des  medicaments  et  des  pharmacies  (la  «Loi»). 

L'article  117  de  la  Loi  est  incorpore'  a  Particle  1  et  plusieurs 
termes  sont  soit  definis,  soil  mis  a  jour,  y  compris  la  definition 
de  «medicament»  qui  est  mise  a  jour,  notamment.  pour  prevoir 
que  les  produits  de  sante  naturels  au  sens  du  Reglement  sur  les 
produits  de  sante  naturels  pris  en  application  de  la  Loi  sur  les 
aliments  et  drogues  (Canada)  ne  sont  pas  des  medicaments  pour 
('application  de  la  Loi. 

Les  pouvoirs  que  le  paragraphe  140  (1)  confere  au  comite 
d'agrement  de  I'Ordrc  sont  modifies  pour  lui  permettre  de  rcn- 
voyer  au  comite  de  discipline  de  I'Ordre  la  personne  a  laquelle  a  I 
etc  delivrf  un  certificat  d'agrement,  un  gerant  designe  d'une 
telle  personne  ou  le  conseil  d'administration  d'une  personne 
morale  a  laquelle  a  ete  deli\ re  un  tel  certificat,  si  le  comite 
d'agrement  est  fondc  a  croire  qu'il  y  a  eu  contravention  a  la  Loi 
ou  qu'une  faute  liee  a  la  speciality  a  ete  commise.  Le  nouveau 
paragraphe  140  (2.1)  precise  que  les  dispositions  portant  sur  la 
suspension  provisoire  du  Code  des  professions  de  la  santi  (le 
«Code»),  itabli  en  application  de  la  Loi  de  1991  sur  les  profes- 
sions de  la  sante  reglementees,  s'appliquent  aux  personncs  vi- 
sccs  au  paragraphe  1 40  ( 1 ).  En  plus  des  pouvoirs  ex istants  que 
lui  confere  la  Loi,  le  comite  de  discipline  peut  enjoindre  au  re- 
gistrateur  d'assortir  le  certificat  de  conditions  et  de  restrictions 
prccisecs.  Le  comite  de  discipline  peut  cgalcmcnt  rendre  une 
ordonnance  contre  un  gerant  designe  d'une  pharmacie  rclative- 
ment  au  certificat  d'inscription  de  ce  membre,  tel  que  le  prevoit 
le  paragraphe  SI  (2)  du  Code.  Aux  termes  de  l'article  140.1, 
I'Ordrc  doit  publier  les  decisions  que  prend  un  sous-comitc  du 
comite  de  discipline  a  I'egard  d'une  personne  a  laquelle  a  etc 
delnre  un  certificat  d'agrement,  d'un  gerant  designe  ou  d'un 
administrates  qui  a  fait  I'objet  d'une  instance,  y  compris  son 
nom  dans  certains  cas. 

Le  nouveau  paragraphe  146  (I.I)  exige  que  chaque  propnetaire 
d'une  pharmacie  designe  un  gerant  et  en  avisc  I'Ordre.  Le  para- 
graphe 146  (3)  est  modi  fie  pour  cxiger  que  le  gerant  designe 
affiche  son  nom  ou  son  certificat  d'inscription,  ou  les  deux, 
clairement  et  publiquemcnt  dans  la  pharmacie. 

Les  dispositions  de  Particle  148  concemant  les  inspections  sont 
mises  a  jour  pour  substitucr  le  termc  «documcnt»  au  terme 
«dossicr»,  le  terme  «document»  itant  ddfini  commc  tout  cle- 
ment d'information  sous  quelque  forme  que  ce  soit  et,  notam- 
ment, d'une  partie  de  celui-ci.  Les  nouveaux  articles  148.1  a 
148.4  s'inspircnt  des  dispositions  du  Code  concemant  les  en- 
queues. L'inspcctcur  est  autorisi  a  obtenir  un  mandat  de  perqui- 
sition Pautonsant  a  penetrer  dans  un  lieu.  L'inspcctcur  qui  per- 
quisitionnc  en  vertu  d'un  mandat  peut  obtenir  Paide  d'autres 


VI 


document  or  object  if  it  is  not  practicable  to  copy  it  in  the  place 
where  it  is  examined.  No  person  shall  obstruct  an  inspector 
acting  in  the  course  of  his  or  her  duties. 


Section  149  is  revised  to  provide  that  only  an  intern,  a  registered 
pharmacy  student  or  a  pharmacy  technician,  all  acting  under  the 
supervision  of  a  pharmacist  who  must  be  present  on  the  prem- 
ises, and  a  pharmacist  are  entitled  to  compound,  dispense,  or  sell 
any  drug  in  a  pharmacy.  The  requirement  does  not  apply  to  the 
sale  of  drugs  listed  in  Schedule  III  in  a  pharmacy  where  a  phar- 
macist or  an  intern  is  present  and  available  to  provide  consulta- 
tion to  the  purchaser. 

Section  150  is  revised  to  prohibit  any  person  from  selling  any 
drug  where  the  person  knows  or  should  have  known  that  it  is  not 
that  drug  or  does  not  contain  any  substance  that  the  drug  is 
meant  to  contain. 

Section  152  is  revised  to  require  that  any  prescription  that  has 
been  mailed  or  couriered  must  be  traceable. 

Section  153  is  revised  to  require  that  the  designated  manager 
must  keep  a  record  of  every  purchase  and  sale  of  a  drug  referred 
to  in  the  Schedules  to  the  Controlled  Drugs  and  Substances  Act 
(Canada)  or  the  Schedule  to  the  Narcotic  Control  Regulations 
(Canada)  in  a  form  or  manner  as  the  regulations  specify. 

Section  158  is  revised  to  permit  a  pharmacist  to  dispense  a  drug 
pursuant  to  a  prescription  authorized  by  a  prescriber  licensed  to 
practise  in  a  province  or  territory  of  Canada  other  than  Ontario 
if  in  the  professional  judgment  of  the  pharmacist  the  patient 
requires  the  drug. 

Under  new  subsection  160  (4),  no  member  and  no  pharmacy 
may  receive  any  drug  from  a  wholesaler  other  than  at  the  loca- 
tion of  a  pharmacy  which  ordered  the  drugs  unless  it  is  in  the 
best  interests  of  the  patient  to  have  the  product  delivered  to  an- 
other source. 

Some  regulation-making  authorities  and  the  incorporation  by 
reference  provisions  are  updated.  A  new  regulation-making 
authority  is  added  to  define  proprietary  misconduct  and  govern 
what  constitutes  an  act  of  proprietary  misconduct. 

A  new  section  162.1  would  allow  the  College  to  apply  to  court 
to  revoke  or  suspend  a  certificate  of  accreditation  if  there  are 
concerns  about  a  pharmacy's  operations  and  where  public  safety 
may  be  at  issue.  A  person  may  make  an  appeal  of  the  order  to 
the  Ontario  Divisional  Court. 

The  penalty  provisions  in  section  165  are  updated  to  increase 
the  penalty  in  the  case  of  an  individual  to  $50,000  for  a  second 
or  subsequent  offence,  and  in  the  case  of  a  corporation  to 
$200,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

Additionally,  a  number  of  technical  changes  are  proposed  to  the 
DPRA,  such  as  updating  certain  references  to  the  Code,  and 
replacing  the  term  "Part"  with  "Act",  "licence"  with  "certificate 
of  registration",  and  "manager"  with  "designated  manager" 
wherever  those  terms  appear.  References  to  various  drug 
schedules  throughout  the  DPRA  are  updated  and  provisions 
referring  to  obsolete  schedules  are  repealed. 

Most  of  the  provisions  of  the  Schedule  come  into  force  on  Royal 
Assent,  but  some,  including  the  new  definition  of  "drug",  and 
the  amendments  that  accompany  that  new  definition,  come  into 
force  on  the  earlier  of  the  first  anniversary  of  Royal  Assent  or  a 
date  set  by  proclamation. 

Consequential  amendments  are  made  to  other  Acts  to  correct 
cross-references. 


personnes  et  avoir  recours  a  la  force  pour  penetrer  dans  un  lieu. 
II  peut  egalement  faire  une  copie  des  documents  ou  des  objets  et 
peut  enlever  ceux-ci  s'il  n'est  pas  possible  d'en  faire  une  copie 
sur  les  lieux  memes  ou  ils  sont  examines.  Nul  ne  doit  faire  en- 
trave  a  l'inspecteur  qui  agit  dans  l'exercice  de  ses  fonctions. 

L'article  149  est  reformule  pour  prevoir  que  seul  un  interne,  un 
etudiant  en  pharmacie  inscrit  ou  un  technicien  en  pharmacie, 
place  sous  la  surveillance  et  en  presence  d'un  pharmacien,  ainsi 
qu'un  pharmacien  peuvent  composer,  preparer  ou  vendre  un 
medicament  dans  une  pharmacie.  Si  un  pharmacien  ou  un  in- 
terne est  present  dans  la  pharmacie  et  que  le  client  peut  le 
consulter,  l'exigence  ne  s'applique  pas  a  la  vente  dans  la  phar- 
macie des  medicaments  enumeres  a  l'annexe  III. 

L'article  150  est  reformule  pour  interdire  a  quiconque  de  vendre 
un  medicament  alors  que  cette  personne  sait  ou  devrait  savoir 
qu'il  ne  s'agit  pas  de  ce  medicament  ou  qu'il  ne  contient  aucune 
substance  que  devrait  contenir  le  medicament. 

L'article  152  est  reformule  pour  exiger  que  tout  medicament 
prescrit  expedie  par  la  poste  ou  par  messagerie  soit  retrouvable. 

L'article  153  est  reformule  pour  exiger  que  le  gerant  designe 
conserve,  sous  la  forme  ou  de  la  facon  que  precisent  les  regle- 
ments,  une  fiche  de  chaque  achat  et  de  chaque  vente  d'un  medi- 
cament vise  aux  annexes  de  la  Loi  reglementant  certaines  dro- 
gues et  autres  substances  (Canada)  ou  a  l'annexe  du  Reglement 
sur  les  stupeflants  (Canada). 

L'article  158  est  reformule  pour  permettre  a  un  pharmacien  de 
preparer  un  medicament  en  conformite  avec  une  ordonnance 
donnee  par  une  personne  autorisee  a  prescrire  des  medicaments 
dans  une  province  ou  un  territoire  du  Canada  autre  que  l'Ontario 
si,  selon  son  jugement  de  professionnel  en  la  matiere,  le  patient 
a  besoin  de  ce  medicament. 

En  vertu  du  nouveau  paragraphe  160  (4),  aucun  membre  ni  au- 
cune pharmacie  ne  doit  recevoir  un  medicament  d'un  grossiste 
si  ce  n'est  a  l'emplacement  de  la  pharmacie  qui  a  commande  les 
medicaments,  sauf  s'il  est  dans  l'interet  veritable  du  patient  de 
le  faire  livrer  ailleurs. 

Certaines  dispositions  concernant  les  pouvoirs  reglementaires  et 
l'incorporation  par  renvoi  sont  mises  a  jour.  Est  ajoute  un  pou- 
voir  reglementaire  qui  permet  de  definir  l'expression  «faute  liee 
a  la  specialite»  et  de  regir  ce  qui  constitue  une  faute  liee  a  la 
speciality. 

Le  nouvel  article  162.1  permet  a  l'Ordre  de  demander  par  voie 
de  requete  a  un  tribunal  d'ordonner  la  revocation  ou  la  suspen- 
sion d'un  certificat  d'agrement  s'il  existe  des  inquietudes  con- 
cernant Sexploitation  d'une  pharmacie  et  que  la  securite  du 
public  peut  etre  en  jeu.  Une  personne  peut  interjeter  appel  de 
l'ordonnance  aupres  de  la  Cour  divisionnaire  de  l'Ontario. 

Les  dispositions  de  l'article  165  concernant  les  peines  sont  mi- 
ses a  jour  pour  augmenter  la  peine,  dans  le  cas  d'un  particulier, 
a  50  000  $  pour  toute  infraction  subsequente  et,  dans  le  cas 
d'une  personne  morale,  a  200  000  $  pour  toute  infraction  subse- 
quente. 

De  plus,  il  est  propose  d'apporter  plusieurs  modifications  de 
forme  a  la  Loi,  notamment  la  mise  a  jour  de  certains  renvois  au 
Code  et  la  substitution  de  «Loi»  a  «partie»,  de  «certificat  d'ins- 
cription»  a  «permis»  et  de  «gerant  designe»  a  «gerant»  partout 
oil  figurent  ces  termes  ou  ces  expressions.  Les  renvois,  dans  la 
Loi,  a  diverses  annexes  qui  concernent  les  medicaments  sont 
mis  a  jour  et  les  dispositions  qui  font  mention  d'annexes  peri- 
mees  sont  abrogees. 

La  plupart  des  dispositions  de  l'annexe  entrent  en  vigueur  sur 
sanction  royale.  Par  contre,  certaines  dispositions,  notamment  la 
nouvelle  definition  de  «medicament»  et  les  modifications  qui  en 
decoulent,  entrent  en  vigueur  au  premier  anniversaire  de  la  sanc- 
tion royale  ou  a  la  date  fixee  par  proclamation,  selon  celle  de  ces 
dates  qui  est  anterieure  a  1 'autre. 

Des  modifications  correlatives  sont  apportees  a  d'autres  lois  afin 
de  corriger  des  renvois. 


vn 


SCHEDULE  M 
REGULATED  HEALTH  PROFESSIONS  ACT,  1991 

Numerous  amendments  are  made  to  the  Regulated  Health  Pro- 
fessions Ad.  1991  ("RHPA")  and  the  Health  Professions  Proce- 
dural Code  ("the  Code")  which  is  a  schedule  to  that  Act. 


Among  the  amendments: 

1.    A  definition  of  "personal  information' 
RHPA. 


is  added  to  the 


2.  The  Minister  is  given  the  power  to  specify  the  form  and 
content  of  the  annual  reports  submitted  by  the  health 
profession  Colleges  and  the  Health  Professions  Regula- 
tory Advisory  Council. 

3.  Subsection  30  (1)  of  the  RHPA  is  amended  so  that  no 
person,  other  than  a  member  treating  or  advising  within 
the  scope  of  practice  of  his  or  her  profession,  is  able  to 
treat  or  advise  a  person  with  respect  to  that  person's 
health  in  circumstances  where  it  is  reasonably  foresee- 
able that  "serious  bodily  harm",  as  opposed  to  the  cur- 
rent standard  of  "serious  physical  harm",  may  result 
from  the  treatment  or  advice  or  from  the  omission  of 
treatment  or  advice. 

4.  The  RHPA  is  amended  by  creating  and  updating  exemp- 
tions to  the  requirement  that  all  information  gathered  by 
persons  in  the  course  of  administration  of  the  RHPA,  the 
Code,  a  health  profession  act,  or  the  Drug  and  Pharma- 
cies Regulation  Act  ("DPRA")  be  kept  confidential. 


5.  Section  36. 1  is  added  to  the  RHPA  to  allow  for  the  col- 
lection of  information  from  the  members  of  the  College 
as  is  reasonably  necessary  for  the  purpose  of  Ministry 
health  human  resources  planning. 

6.  Both  the  RHPA  and  the  Code  are  amended  to  update 
and  consolidate  offences  and  fine  levels.  The  provisions 
are  also  updated  to  provide  for  different  liability  levels 
for  first  offences  and  second  or  subsequent  offences,  as 
well  as  different  liability  levels  for  individuals  and  cor- 
porations. 

7.  Various  amendments  are  made  to  the  Code  to  clarify 
language  and  update  cross-references.  Various  amend- 
ments are  also  made  to  change  references  to  committees 
or  procedures,  to  reflect  that  the  new  Inquiries,  Com- 
plaints and  Reports  Committee  ("ICR  Committee")  has 
replaced  the  former  Complaints  Committee,  and  also 
takes  over  some  functions  which  formerly  belonged  to 
the  Executive  Committee 

8.  The  Code  is  amended  to  update  an  existing  object  of  the 
College  and  add  three  new  objects. 

9.  The  Code  is  amended  to  require  every  College  to  have  a 
website,  and  to  include  on  that  website  information 
which  may  be  prescribed  by  the  Minister.  The  informa- 
tion on  the  website  must  be  available  to  the  public  upon 
request,  and  upon  payment  of  a  reasonable  fee  if  re- 
quired by  the  College,  in  paper  or  electronic  form. 

10.  The  Code  is  amended  to  provide  that  once  a  member 
applies  to  the  Registration  Committee  to  remove  or 
modify  any  term,  condition  or  limitation  on  the  mem- 
ber's certificate  of  registration,  and  that  application  has 
been  disposed  of.  the  member  may  not  make  a  new  ap- 


ANNEXE  M 

LOI  DE  1991  SUR  LES  PROFESSIONS  DE  LA  SANTE 

REGLEMENTEES 

De  nombreuses  modifications  sont  apportces  a  la  hoi  de  1991 
sur  les  professions  de  la  same  reglementees  (la  «Loi»)  et  au 
Code  des  professions  de  la  same  (Te  «Code»),  lequel  constitue 
une  annexe  de  cette  loi. 

Ces  modifications  comprennent  ce  qui  suit : 

1.  L'adjonction  de  la  definition  de  «renscignemcnts  per- 
sonnels" a  la  Loi. 

2.  Est  confere  au  ministre  le  pouvoir  de  preciscr  le  contcnu 
et  la  forme  des  rapports  annuels  que  prescntent  les  or- 
dres  des  professions  de  la  same  et  le  Conseil  consultant 
de  reglementation  des  professions  de  la  same. 

3.  Le  paragraphe  30  ( I )  de  la  Loi  est  modifie  de  facon  a  ce 
que  personnc.  sauf  un  membre  qui  donnc  un  traitcment 
ou  des  conseils  relevant  de  I'exercice  de  sa  profession, 
ne  puisse  donner  de  traitcment  ou  de  conseils  a  une  pcr- 
sonne  en  ce  qui  conceme  sa  same  dans  des  circonstances 
ou  il  est  raisonnable  de  prevoir  qu'un  «prejudice  cor- 
porel  grave»,  par  opposition  a  la  norme  actuelle  qui 
traite  de  «lesions  corporelles  gravesw,  puisse  decouler  du 
traitcment  ou  des  conseils  ou  d'une  omission  dans  le 
traitcment  ou  les  conseils. 

4.  La  Loi  est  modi  flee  pour  prevoir  et  mettre  a  jour  des 
exemptions  de  I'exigence  voulant  que  tous  les  rensei- 
gnements  que  rassemble  quiconque  dans  le  cadre  de 
I' application  de  la  Loi,  du  Code,  d'une  loi  sur  une  pro- 
fession de  la  santc  ou  de  la  Loi  sur  la  reglementation  des 
medicaments  et  des  pharmacies  demeurcnt  confiden- 
tiels. 

5.  L'article  36.1  est  ajoute  a  la  Loi  pour  permettre  que 
soient  recueillis  directement  aupres  des  membrcs  de 
I'ordre  les  renseigncments  qui  sont  raisonnablement  ne- 
cessaires  aux  fins  de  la  planiflcation  des  ressources  hu- 
maines  en  same  par  le  ministere. 

6.  La  Loi  et  le  Code  sont  tous  deux  modifies  pour  mettre  a 
jour  et  regrouper  les  infractions  et  les  categories 
d'amendes.  Les  dispositions  sont  cgalcmcnt  mises  a  jour 
pour  prevoir  differentes  categories  de  peines  pour  une 
premiere  infraction  et  toute  infraction  subsequent,  de 
metne  que  pour  un  particulier  et  une  personnc  morale. 

7.  Diverses  modifications  sont  apportces  au  Code  afin  d'en 
chin  tier  le  lihelle  et  d'en  mettre  a  jour  les  renvois  inter- 
nes. Diverses  autres  modifications  sont  apportces  pour 
changer  les  mentions  des  comitcs  et  des  procedures  de 
maniere  a  tenir  compte  du  nouveau  comitc  des  enquetes, 
des  plaintes  et  des  rapports  qui  a  remplacc  I'ancien  co- 
mitc des  plaintes  et  qui,  par  ailleurs,  se  charge  de  ccrtai- 
nes  fonctions  relevant  anciennement  du  bureau. 

8.  Le  Code  est  modifie  pour  mettre  a  jour  un  des  objets  de 
I'ordre  et  pour  en  ajouter  trois  nouveaux. 

9.  Le  Code  est  modifie  pour  exiger  que  chaquc  ordre  se 
dote  d'un  site  Web  et  y  afflche  les  renseigncments  que 
present  le  ministre.  lesquels  doivent  etre  mis  a  la  dispo- 
sition du  public  sur  demandc  et.  moyennant  le  versement 
de  droits  raisonnables  si  I'ordre  I'exige,  sur  support  pa- 
pier ou  electronique. 

10.  Le  Code  est  modifie  pour  prevoir  qu'une  fois  qu'un 
membre  a  demandc  au  comitc  d'inscription  de  suppri- 
mcr  ou  de  modifier  toute  condition  ou  restriction  dont 
est  assorti  son  certiticat  d'inscription  et  qu'il  a  etc  statue 
sur  cette  demandc.  le  membre  ne  peut  presenter  une 


VIII 


plication  for  variation  within  six  months  of  the  date  of 
disposition  without  leave  of  the  Registrar.  The  Registrar 
may  only  give  leave  for  such  an  application  if  the  Regis- 
trar is  satisfied  that  there  has  been  a  material  change  in 
circumstances  that  justifies  the  giving  of  the  leave. 

11.  The  Code  is  amended  to  reflect  changes  to  the  contents 
of  the  public  portion  of  the  College  register.  Public  in- 
formation shall  be  made  available  to  any  person  during 
normal  business  hours  and  shall  be  posted  on  the  Col- 
lege's website  in  a  manner  that  is  accessible  to  the  pub- 
lic, or  any  other  manner  and  form  specified  by  the  Min- 
ister. Rules  are  established  regarding  when  information 
may  be  withheld. 


12.  The  Code  is  significantly  modified  to  reflect  a  new 
streamlined  process  for  dealing  with  complaints  and  re- 
ports made  against  members.  The  Code  is  amended  to 
permit  the  use  of  alternative  dispute  resolution  with  re- 
spect to  a  complaint. 

13.  The  Code  is  amended  to  permit  the  Inquiries,  Com- 
plaints and  Reports  Committee  to  make  an  interim  order 
directing  the  Registrar  to  suspend  or  impose  terms,  con- 
ditions or  limitations  on  a  member's  certificate  of  regis- 
tration without  notice  to  the  member,  subject  to  the  right 
of  the  member  to  make  submissions  while  the  suspen- 
sion or  the  terms,  conditions  or  limitations  are  in  place  if 
the  Committee  is  of  the  opinion,  on  reasonable  and 
probable  grounds,  that  the  conduct  of  the  member  ex- 
poses or  is  likely  to  expose  his  or  her  patients  to  harm  or 
injury  and  urgent  intervention  is  needed. 

14.  The  Code  is  amended  so  that  when  a  panel  of  the  Disci- 
pline Committee  makes  an  order  to  close  a  hearing  to 
the  public  wholly  or  partly  in  relation  to  a  person  the 
panel  may  allow  the  person  and  his  or  her  personal  rep- 
resentative to  attend  the  hearing,  and  may  also  allow  an- 
other person  to  attend  if  to  do  so  does  not  undermine  the 
reasons  for  the  making  of  the  order  and  does  not  cause 
undue  prejudice  to  a  party. 

15.  The  Code  is  amended  to  permit  a  College  to  apply  to  a 
judge  of  the  Superior  Court  of  Justice  to  have  an  order 
made  by  a  panel  of  the  Discipline  Committee  on  the 
grounds  of  professional  misconduct  directing  the  Regis- 
trar to  revoke,  suspend  or  impose  terms,  conditions  or 
limitations  on  a  member's  certificate  to  take  effect  im- 
mediately despite  any  appeal  if  the  conduct  of  the  mem- 
ber exposes  or  is  likely  to  expose  his  or  her  patients  to 
harm  or  injury  and  urgent  intervention  is  needed. 


16.  The  Code  is  amended  to  create  mandatory  minimum 
requirements  for  quality  assurance  programs  and  to  cre- 
ate an  exhaustive  list  of  powers  of  the  Quality  Assurance 
Committee. 

17.  The  Code  is  amended  to  require  mandatory  reporting  by 
a  person  who  operates  a  facility  where  one  or  more 
members  practise  if  the  person  has  reasonable  grounds 
to  believe  that  a  member  who  practises  at  the  facility  is 
incompetent  or  incapacitated,  in  addition  to  the  current 
requirement  that  a  mandatory  report  be  made  for  sus- 
pected sexual  abuse  of  a  patient. 


nouvelle  demande  de  modification  dans  les  six  mois  qui 
suivent  la  date  oil  il  a  ete  statue  sur  la  demande  qu'avec 
l'autorisation  du  registrateur,  celui-ci  ne  pouvant  autori- 
ser  la  presentation  d'une  telle  demande  que  s'il  est 
convaincu  qu'il  s'est  produit  un  changement  important 
de  circonstances  qui  le  justifie. 

11.  Le  Code  est  modifie  de  maniere  a  tenir  compte  des 
changements  apportes  aux  renseignements  du  tableau  de 
l'ordre  designes  comme  etant  de  nature  publique.  Les 
renseignements  publics  sont  mis  a  la  disposition  de 
n'importe  qui  aux  heures  normales  de  bureau  et  sont  af- 
fiches  sur  le  site  Web  de  l'ordre  de  maniere  a  etre  acces- 
sibles  au  public,  ou  d'une  autre  maniere  ou  sous  une  au- 
tre forme  que  precise  le  ministre.  Des  regies  sont  eta- 
blies  concernant  les  cas  oil  la  divulgation  de  renseigne- 
ments peut  etre  refusee. 

12.  D'importantes  modifications  sont  apportees  au  Code  de 
maniere  a  tenir  compte  de  la  nouvelle  procedure  sim- 
plified pour  traiter  des  plaintes  et  des  rapports  deposes 
contre  des  membres,  notamment  pour  permettre  le 
recours  au  reglement  extrajudiciaire  des  differends  a 
l'egard  des  plaintes. 

13.  Le  Code  est  modifie  pour  permettre  au  comite  des  en- 
queues, des  plaintes  et  des  rapports  de  rendre  une  ordon- 
nance  provisoire  enjoignant  au  registrateur  de  suspendre 
le  certificat  d'inscription  d'un  membre  ou  de  l'assortir 
de  conditions  ou  de  restrictions  sans  que  le  membre  en 
soit  avise,  sous  reserve  du  droit  qu'a  celui-ci  de  pre- 
senter des  observations  pendant  que  la  suspension  ou  les 
conditions  ou  les  restrictions  sont  en  vigueur,  si  le  comi- 
te' est  d'avis,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables  et 
probables,  que  la  conduite  du  membre  expose  ou  expo- 
sera  vraisemblablement  ses  patients  a  un  prejudice  ou  a 
des  blessures  et  qu'une  intervention  d'urgence  s'impose. 

14.  Le  Code  est  modifie  pour  prevoir  que  si  un  sous-comite 
du  comite  de  discipline  rend  une  ordonnance  portant 
qu'une  audience  doit  se  tenir  a  huis  clos  en  totalite  ou  en 
partie  au  sujet  d'une  personne,  le  sous-comite  peut  per- 
mettre a  cette  personne  et  a  son  representant  d'assister  a 
l'audience.  II  peut  egalement  permettre  a  une  autre  per- 
sonne d'y  assister  si  le  fait  de  le  lui  permettre  ne  mine 
pas  les  raisons  qui  sous-tendent  le  prononce  de  l'ordon- 
nance  et  ne  cause  aucun  prejudice  indu  a  une  partie. 

15.  Le  Code  est  modifie  pour  permettre  a  un  ordre  de  de- 
mander  a  un  juge  de  la  Cour  superieure  de  justice  de 
rendre  une  ordonnance  declarant  qu'une  ordonnance 
rendue  par  un  sous-comite  du  comite  de  discipline  pour 
cause  de  faute  professionnelle,  et  qui  enjoint  au  registra- 
teur de  revoquer  ou  de  suspendre  le  certificat  d'un 
membre,  ou  de  l'assortir  de  restrictions  ou  de  conditions, 
prend  effet  immediatement  meme  s'il  y  a  appel,  si  la 
conduite  du  membre  expose  ou  exposera  vraisembla- 
blement ses  patients  a  un  prejudice  ou  a  des  blessures  et 
qu'une  intervention  d'urgence  s'impose. 

16.  Le  Code  est  modifie  pour  etablir  des  exigences  minima- 
les  obligatoires  applicables  aux  programmes  d'assurance 
de  la  qualite  et  pour  dresser  une  liste  exhaustive  des 
pouvoirs  du  comite  d'assurance  de  la  qualite. 

17.  Le  Code  est  modifie  pour  exiger  que  quiconque  exploite 
un  etablissement  ou  exercent  un  ou  plusieurs  membres 
depose  un  rapport  s'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'un  membre  qui  y  exerce  est  incompetent  ou  frappe 
d'incapacite,  en  plus  de  l'exigence  actuelle  voulant  que 
cette  personne  depose  un  rapport  concernant  des  mau- 
vais  traitements  d'ordre  sexuel  que  le  membre  aurait  in- 
fliges  a  un  patient. 


IX 


18.  The  Code  is  amended  to  provide  for  mandatory  reports 
by  a  member  who  has  been  convicted  of  an  offence,  or 
had  a  finding  of  negligence  or  malpractice  made  against 
him  or  her. 

SCHEDULE  N 

CHASE  McEACHERN  ACT  (HEART  DEFIBRILLATOR 

CIVIL  LIABILITY),  2007 

The  Schedule  sets  out  a  new  Act,  the  Chase  McEachern  Act 
(Heart  Defibrillator  Civil  Liability).  2007.  The  Act  aims  to 
promote  the  use  of  automated  external  heart  defibrillators  by 
ensuring  that  users  of  defibrillators  and  the  owners  and  occupi- 
ers of  premises  on  which  they  are  installed  are  protected  from 
civil  liability. 

SCHEDULE  O 
KINESIOLOGY  ACT,  2007 

Schedule  O  enacts  a  new  health  profession  Act  with  respect  to 
the  regulation  of  kinesiology  and  makes  complementary 
amendments  to  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991. 

The  name  of  the  new  College  is  the  College  of  Kinesiology  of 
Ontario  and  the  new  profession  is  the  profession  of  kinesiology. 
The  Health  Professions  Procedural  Code,  which  is  Schedule  2  to 
the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991,  is  deemed  to  be 
part  of  the  new  Act. 

The  scope  of  practice  of  kinesiology  is  the  assessment  of  human 
movement  and  performance  and  its  rehabilitation  and  manage- 
ment to  maintain,  rehabilitate,  or  enhance  movement  and  per- 
formance. 

The  College  Council  will  be  composed  of  at  least  seven  and  no 
more  than  nine  persons  who  are  members  of  the  College,  and  at 
least  six  and  no  more  than  eight  persons  appointed  by  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council.  In  addition,  the  Council  shall  have 
one  person  selected,  in  accordance  with  College  by-laws,  from 
among  the  kinesiology  faculty  members  of  an  Ontario  Univer- 
sity. The  Council  shall  have  a  President  and  Vice-President 
elected  annually  by  Council. 

The  Schedule  restricts  the  use  of  the  title  "kinesiologist"  to 
members  of  the  College.  No  person  other  than  a  member  may 
hold  themselves  out  as  qualified  to  practise  as  a  kinesiologist. 
Anyone  who  contravenes  these  restrictions  is  guilty  of  an  of- 
fence and  on  conviction  is  liable  to  a  maximum  fine  of  S25.000 
for  a  first  offence  and  a  maximum  of  SS0.OOO  for  a  subsequent 
offence. 

The  Registrar  must  notify  each  member  of  the  College  if  the 
Minister  refers  a  suggested  statutory  or  regulatory  amendment 
under  the  new  Act  to  the  Health  Professions  Regulatory  Advi- 
sory Council. 

Transitional  provisions  in  the  Schedule  provide  for  the  appoint- 
ment of  a  transitional  Council  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council.  The  transitional  Council  may  do  anything  that  is  neces- 
sary or  advisable  for  the  implementation  of  the  Schedule  and 
anything  that  it  could  do  once  the  Act  is  in  force,  including  ac- 
cepting and  processing  applications  for  registration. 

During  the  transition  period,  the  Minister  may  review  the  transi- 
tional Council's  activities,  require  it  to  make,  amend  or  revoke  a 
regulation  and  do  anything  that  is  necessary  or  advisable  to 
carry  out  the  intent  of  the  Schedule  and  the  Regulated  Health 
Professions  Act.  1991 

After  the  transition  period,  the  transitional  Council  shall  be  the 
College  Council,  if  it  is  constituted  in  accordance  with  the  Act 
or.  if  it  is  not,  it  shall  be  deemed  lo  be  the  Council  until  a  new 
Council  is  constituted  under  the  Act.  The  short  title  of  the  new 


18.  Le  Code  est  modifie  pour  prevoir  le  depot  obligatoire  de 
rapports  par  les  membres  qui  ont  etc  declares  coupables 
d'une  infraction  ou  qui  ont  fait  I'objet  d'une  conclusion 
de  negligence  profcssionnellc  ou  de  faute  medicale. 

ANNEXE  N 

LOI  CHASE  McEACHERN  DE  2007 

SUR  LA  RESPONSABILITE  CIVILE 

LIEE  AUX  DEFIBRILLATEURS  CARDIAQUES 

L'annexe  enonce  une  nouvelle  loi,  la  Loi  Chase  McEachern  de 
2007  sur  la  responsabilili  civile  Hie  awe  defibrillateurs  car- 
diaques.  laquellc  vise  a  promouvoir  I'usage  de  defibrillateurs 
cardiaques  extemes  automatiques  en  faisant  en  sorte  qu'aucune 
poursuite  civile  ne  puisse  6tre  intentee  contre  les  utilisateurs  de 
defibrillateurs  ainsi  que  les  proprietaires  et  les  occupants  des 
locaux  oil  ils  sont  installed. 

ANNEXE  O 
LOI  DE  2007  SUR  LES  KINESIOLOGUES 

L'annexe  O  cdicte  une  nouvelle  loi  sur  une  profession  de  la 
same  concemant  la  reglementation  de  la  profession  de  kinesio- 
logue  et  apporte  des  modifications  complementaires  a  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  santi  reglementies. 

Le  nouvel  ordre  porte  le  nom  d'Ordre  des  kinesiologies  de 
rOntario  et  la  nouvelle  profession  celui  de  kinesiologue.  Le 
Code  des  professions  de  la  same,  qui  figure  a  l'annexe  2  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementies,  est 
repute  faire  partie  de  la  nouvelle  loi. 

Le  champ  d'application  de  I'exercice  de  la  kinesiologic  consiste 
a  evaluer  la  mobilite  et  la  capacity  fonctionnelle  du  corps  hu- 
main  ainsi  qu'a  retablir  et  a  gerer  cellcs-ci  de  facon  a  maintcnir. 
a  retablir  ou  a  ameliorer  cette  mobility  et  cette  capacity  fonc- 
tionnelle. 

Le  conseil  de  I'Ordre  est  compose  de  sept  a  neuf  personnes  qui 
sont  membres  de  I'Ordre  et  de  six  a  huit  personnes  que  nomme 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil.  En  outre,  le  conseil  compte 
une  personne  choisie,  conformement  aux  reglemcnts  administra- 
tes de  I'Ordre,  parmi  les  membres  de  la  facultc  de  kinesiologic 
d'une  universite  ontarienne.  Le  conseil  comprend  un  president 
et  un  vice-president  qui,  chaque  annec,  sont  elus  par  les  mem- 
bres du  conseil. 

L'annexe  reserve  I'emploi  du  titre  de  «kincsiologue»  aux  mem- 
bres de  I'Ordre.  Nul  autre  qu'un  membre  ne  peut  se  presenter 
comme  une  personne  qui  a  quality  pour  exercer  la  profession  de 
kinesiologue.  Quiconque  contrevient  a  ces  restrictions  est  cou- 
pablc  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpability, 
d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une  premiere  infraction 
et  d'au  plus  SO  000  S  pour  une  infraction  subscquente. 

Le  registrateur  doit  aviser  chaque  membre  de  I'Ordre  si  le 
ministrc  soumet  une  proposition  de  modification  legislative  ou 
de  modification  aux  reglemcnts  en  vertu  de  la  nouvelle  loi  au 
Conseil  consultant'  de  reglementation  des  professions  de  la 
sante. 

En  vertu  de  dispositions  transitoires  de  l'annexe,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  peut  constituer  un  conseil  transitoire, 
lequcl  peut  faire  tout  ce  qui  est  necessaire  ou  souhaitable  pour  la 
mise  en  oeuvre  de  l'annexe  et  tout  ce  qu'il  pourreit  faire  apres 
I'entrec  en  vigucur  de  la  Loi,  y  compris  rcccvoir  et  trailer  les 
demandes  de  delivrance  de  certificats  d'inscnpiion. 

Pendant  la  penode  de  transition,  le  ministrc  peut  examiner  les 
activitcs  du  conseil  transitoire  et  exigcr  de  eclui-ci  qu'il  prenne, 
modifie  ou  abroge  un  reglemcnt  et  qu'il  fasse  tout  ce  qui  est 
necessaire  ou  souhaitable  pour  rcaliser  I'intention  de  l'annexe  et 
de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sanli  riglementies. 

Apres  la  periodc  de  transition,  le  conseil  transitoire  devient  le 
conseil  de  rOrdre  s'il  est  consume  conformement  a  la  Loi.  S'il 
ne  Test  pas.  il  est  repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce  qu'un 
nouvcau  conseil  soil  constituc  en  vertu  de  la  Loi.  Le  titre  abrege 


health  profession  Act  is  the  Kinesiology  Act,  2007. 

The  Schedule  amends  the  Regulated  Health  Professions  Act, 
1991  (RHPA)  to  add  the  new  health  profession  Act  and  the  pro- 
fession of  kinesiology  to  Schedule  1  under  the  RHPA.  It  also 
amends  the  Health  Care  Consent  Act,  1996  to  provide  that  a 
member  of  the  College  is  a  health  care  practitioner. 

SCHEDULE  P 
NATUROPATHY  ACT,  2007 

The  Schedule  enacts  a  new  health  profession  Act  with  respect  to 
the  regulation  of  naturopathy  and  makes  complementary 
amendments  to  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991  and 
a  number  of  other  Acts. 

The  College  is  established  as  the  College  of  Naturopaths  of 
Ontario  and  the  new  profession  the  College  will  govern  is  natu- 
ropathy. The  Health  Professions  Procedural  Code,  which  is 
Schedule  2  to  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991,  is 
deemed  to  be  part  of  the  new  Act. 

The  practice  of  naturopathy  is  the  assessment  of  diseases,  disor- 
ders and  dysfunctions  and  the  naturopathic  diagnosis  and  treat- 
ment of  diseases,  disorders  and  dysfunctions  using  naturopathic 
techniques  to  promote,  maintain  or  restore  health. 

In  the  course  of  engaging  in  the  practice  of  naturopathy,  a  mem- 
ber is  authorized  to  perform  certain  controlled  acts,  subject  to 
any  terms,  limitations  or  conditions  on  the  member's  certificate 
of  registration. 

A  member  may  perform  the  authorized  acts  only  in  accordance 
with  the  regulations;  any  member  who  does  not  comply  with 
this  requirement  shall  be  found  to  have  committed  an  act  of 
professional  misconduct. 

The  College  Council  will  be  composed  of  at  least  six  and  no 
more  than  nine  persons  who  are  members  of  the  College  and 
elected  in  accordance  with  the  by-laws,  and  at  least  five  and  no 
more  than  eight  persons  appointed  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council.  The  Council  shall  have  a  President  and  a  Vice- 
Presidents,  elected  annually  by  Council  from  among  Council 
members. 

The  Schedule  restricts  the  use  of  the  titles  "naturopath"  to  mem- 
bers of  the  College.  No  person  other  than  a  member  may  hold 
themselves  out  as  qualified  to  practise  as  a  naturopath  or  in  a 
specialty  of  that  profession.  Anyone  who  contravenes  these 
restrictions  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to 
a  maximum  fine  of  $25,000  for  a  first  offence  and  a  maximum 
fine  of  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

The  Registrar  must  notify  each  member  of  the  College  if  the 
Minister  refers  a  suggested  statutory  or  regulatory  amendment 
under  the  new  Act  to  the  Health  Professions  Regulatory  Advi- 
sory Council.  The  College  Council,  with  Ministerial  review  and 
approval  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  may  make 
regulations: 

(a)  prescribing  standards  of  practice  involving  the  circum- 
stances in  which  naturopaths  must  make  referrals  to 
members  of  other  regulated  health  professions; 

(b)  prescribing  and  governing  the  therapies  involving  the 
practice  of  naturopathy  and  prohibiting  other  therapies; 


(c)  governing  the  performance  of  certain  procedures,  the 
purposes  or  the  circumstances  under  which  they  may  be 
performed,  and  prohibiting  the  performance  of  certain 
procedures; 


de  la  nouvelle  loi  sur  une  profession  de  la  sante  est  Loi  de  2007 
sur  les  kinesiologues. 

L'annexe  modifie  la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante 
reglementees  afin  d'ajouter  la  nouvelle  loi  sur  une  profession  de 
la  sante  ainsi  que  la  profession  de  kinesiologie  a  l'annexe  1  de  la 
Loi.  Elle  modifie  egalement  la  Loi  de  1996  sur  le  consentement 
aux  soins  de  sante  afin  de  prevoir  qu'un  membre  de  1'Ordre  est 
un  praticien  de  la  sante. 

ANNEXE  P 
LOI  DE  2007  SUR  LES  NATUROPATHES 

L'annexe  edicte  une  nouvelle  loi  sur  une  profession  de  la  sante 
concernant  la  reglementation  de  la  naturopathic  et  apporte  des 
modifications  complementaires  a  la  Loi  de  1991  sur  les  profes- 
sions de  la  sante  reglementees  et  a  nombre  d'autres  lois. 

L'ordre  est  cree  sous  le  nom  d'Ordre  des  naturopathes  de 
l'Ontario  et  la  nouvelle  profession  qu'il  regit  est  la  naturopathie. 
Le  Code  des  professions  de  la  sante,  qui  figure  a  l'annexe  2  de 
la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees,  est 
repute  faire  partie  de  la  nouvelle  loi. 

L'exercice  de  la  naturopathie  consiste  dans  1'evaluation  des 
maladies,  des  troubles  et  des  dysfonctions  et  dans  leur  diagnos- 
tic naturopathique  et  leur  traitement  par  des  methodes  naturopa- 
thiques  pour  promouvoir,  maintenir  ou  retablir  la  sante. 

Dans  l'exercice  de  la  naturopathie,  un  membre  est  autorise,  sous 
reserve  des  conditions  et  restrictions  dont  est  assorti  son  certifi- 
cat  d' inscription,  a  accomplir  certains  actes  autorises. 

Un  membre  ne  peut  accomplir  les  actes  autorises  que  confor- 
mement  aux  reglements,  faute  de  quoi  il  est  conclu  qu'il  a 
commis  une  faute  professionnelle. 

Le  conseil  de  1'Ordre  est  compose1  de  six  a  neuf  personnes  qui 
sont  membres  de  1'Ordre  et  qui  sont  elus  conformement  aux 
reglements  administratifs  et  de  cinq  a  huit  personnes  que 
nomme  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil.  Le  conseil  com- 
prend  un  president  et  un  vice-president  qui,  chaque  annee,  sont 
elus  par  le  conseil  parmi  ses  membres. 

L'annexe  reserve  1'emploi  du  titre  de  «naturopathe»  aux  mem- 
bres de  1'Ordre.  Nul  autre  qu'un  membre  ne  peut  se  presenter 
comme  une  personne  qui  a  qualite  pour  exercer  la  profession  de 
naturopathe  ou  une  specialite  de  cette  profession.  Quiconque 
contrevient  a  ces  restrictions  est  coupable  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus 
25  000  $  pour  une  premiere  infraction  et  d'au  plus  50  000  $ 
pour  une  infraction  subsequente. 

Le  registrateur  doit  aviser  chaque  membre  de  1'Ordre  si  le  mi- 
nistre  soumet  une  proposition  de  modification  legislative  ou  de 
modification  aux  reglements  en  vertu  de  la  nouvelle  loi  au 
Conseil  consultatif  de  reglementation  des  professions  de  la  san- 
te. Sous  reserve  de  1' approbation  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  et  apres  examen  par  le  ministre,  le  conseil  de  1'Ordre 
peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  les  normes  d'exercice  relatives  aux  circonstan- 
ces  dans  lesquelles  les  naturopathes  sont  tenus  de  ren- 
voyer  des  cas  a  des  membres  d'autres  professions  de  la 
sante  reglementees; 

b)  prescrire  des  methodes  therapeutiques  relevant  de 
l'exercice  de  la  naturopathie,  regir  le  recours  a  de  telles 
methodes  et  interdire  le  recours  a  d'autres  methodes  the- 
rapeutiques; 

c)  regir  l'accomplissement  de  certains  actes  autorises  ainsi 
que  les  fins  auxquelles  ou  les  circonstances  dans  les- 
quelles ils  peuvent  etre  accomplis  et  interdire  l'accom- 
plissement de  certains  actes; 


The  scope  of  practice  of  psychotherapy  is  the  assessment  and 
treatment  of  cognitive,  emotional  or  behavioural  disturbances  by 
psychotherapeutic  means,  delivered  through  a  therapeutic  rela- 
tionship based  on  verbal  or  non-verbal  communication. 

In  the  course  of  engaging  in  the  practice  of  psychotherapy,  a 
member  is  authorized,  subject  to  any  terms,  limitations  or  condi- 
tions on  the  member's  certificate  of  registration,  to  treat,  by 
means  of  psychotherapy  technique  delivered  through  a  therapeu- 
tic relationship,  an  individual's  serious  disorder  of  thought, 
cognition,  mood,  emotional  regulation,  perception  or  memory 
that  may  seriously  impair  the  individual's  judgement,  insight, 
behaviour,  communication  or  social  functioning. 


The  College  Council  will  be  composed  of  at  least  six  and  no 
more  than  nine  persons  who  are  members  who  are  elected  in 
accordance  with  the  by-laws,  and  at  least  five  and  no  more  than 
eight  persons  appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 
The  Council  shall  have  a  President  and  a  Vice-President  who 
must  be  elected  annually  by  Council  from  among  Council  mem- 
bers. 

The  Schedule  restricts  the  use  of  the  titles  "psychotherapist"  and 
"registered  mental  health  therapist"  to  members  of  the  College. 
No  person  other  than  a  member  may  hold  themselves  out  as 
qualified  to  practise  as  a  psychotherapist  or  registered  mental 
health  therapist  in  Ontario.  Anyone  who  contravenes  these 
restrictions  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to 
a  maximum  fine  of  S25.0OO  for  a  first  offence  and  a  maximum 
of  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

The  Registrar  must  notify  each  member  of  the  College  if  the 
Minister  refers  a  suggested  statutory  or  regulatory  amendment 
under  the  new  Act  to  the  Health  Professions  Regulatory  Advi- 
sory Council.  The  College  Council,  with  Ministerial  review  and 
approval  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  may  make 
regulations  prescribing  psychotherapeutic  therapies,  governing 
their  use  and  prohibiting  the  use  of  other  therapies. 


Transitional  provisions  in  the  Schedule  provide  for  the  appoint- 
ment of  a  transitional  Registrar  and  a  transitional  Council  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council.  The  transitional  Council  and 
Registrar  may  do  anything  that  is  necessary  or  advisable  for  the 
implementation  of  the  Schedule  and  anything  that  could  be  done 
once  the  Act  is  in  force,  including  accepting  and  processing 
applications  for  registration. 

During  the  transition  period,  the  Minister  may  review  the  transi- 
tional Council's  activities,  require  it  to  make,  amend  or  revoke  a 
regulation  and  do  anything  that  is  necessary  or  advisable  to 
carry  out  the  intent  of  the  Schedule  and  the  RHPA. 

After  the  transition  period,  the  transitional  Council  shall  be  the 
College  Council,  if  it  is  constituted  in  accordance  with  the  Act 
or,  if  it  is  not,  it  shall  be  deemed  to  be  the  Council  until  a  new 
Council  is  constituted  under  the  Act. 

The  short  title  of  the  new  health  profession  Act  is  the  Psycho- 
therapy Act.  2007. 

The  Schedule  contains  a  number  of  complementary  amend- 
ments, including  the  following.  It  amends  the  RHPA  to  add  the 
new  health  profession  Act  and  the  profession  of  psychotherapy 
to  Schedule  I  under  the  RHPA.  The  Schedule  also  adds  the  new 
controlled  act  of  psychotherapy  to  the  existing  list  of  13  con- 
trolled acts  within  subsection  27  (2)  of  the  RHPA,  defining  the 
new  controlled  act  as,  "treating,  by  means  of  psychotherapy 
technique,  delivered  through  a  therapeutic  relationship,  an  indi- 
vidual's serious  disorder  of  thought,  cognition,  mood,  emotional 


L'exercice  de  la  psychotherapie  consiste  a  evalucr  et  a  trailer 
des  troubles  cognitifs  ou  affectifs  ou  des  troubles  du  comporte-        4 
merit  par  des  methodes  de  psychotherapie  appliquees  dans  le         ' 
cadre  d'une  relation  therapeutique  fondec  sur  la  communication 
verbale  ou  non  verbale. 

Dans  l'exercice  de  la  psychotherapie,  tin  membre  est  autorise. 
sous  reserve  des  conditions  et  restrictions  dont  est  assorti  son 
certiflcat  description,  a  traitor,  au  moyen  d'une  technique  de 
psychotherapie  appliquee  dans  le  cadre  d'une  relation  therapeu- 
tique, un  desordre  grave  dont  souffre  un  particulier  sur  les  plans 
de  la  pensee.  de  la  cognition,  de  l'humeur,  de  la  regulation  af- 
fective, de  la  perception  ou  de  la  memoire,  lequel  est  susceptible 
de  porter  gravement  atteinte  a  son  jugement,  a  son  intuition,  a 
son  comportement,  a  sa  capacite  de  communiquer  ou  a  son  fonc- 
tionnement  social. 

Le  conseil  de  l'Ordrc  est  compose1  de  six  a  neuf  personnes  qui 
sunt  des  membres  elus  conformement  aux  reglemcnts  adminis- 
tratis et  de  cinq  a  huit  personnes  que  nomme  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil.  Le  conseil  comprend  un  president  et  un 
vice-president  qui,  chaque  an  nee,  doi vent  etre  elus  par  le  conseil 
parmi  ses  membres. 

L' annexe  reserve  I'emploi  des  titres  de  «psychothcrapeute»  et 
de  «therapeute  autorise  en  same  mcntale»  aux  membres  de 
l'Ordrc  Nul  autre  qu'un  membre  ne  pent  se  presenter  commc 
une  personne  qui  a  qualite  pour  exercer,  en  Ontario,  en  tant  que 
psychotherapeute  ou  therapeute  autorise  en  same  mcntale.  Qui- 
conque  contrevient  a  ces  restrictions  est  coupable  d'une  infrac- 
tion et  passible,  sur  declaration  de  culpability,  d'une  amende 
d'au  plus  25  000  S  pour  une  premiere  infraction  et  d'au  plus 
50  000  S  pour  une  infraction  subsequente. 

Le  registrateur  doit  aviser  chaque  membre  de  I'Ordre  si  le  mi- 
nistre  soumet  une  proposition  de  modification  legislative  ou  de  . 

modification  aux  reglemcnts  en  vertu  de  la  nouvelle  loi  au  a 
Conseil  consultatif  de  reglemcntation  des  professions  de  la  san-  ™ 
te.  Sous  reserve  de  I 'approbation  du  lieutenant-gouvemeur  en 
conseil  et  apres  examen  par  le  ministre,  le  conseil  de  I'Ordre 
peut,  par  reglcment,  prescrire  des  methodes  therapeutiqucs  rele- 
vant de  l'exercice  de  la  psychotherapie,  rcgir  le  rccours  a  de 
telles  methodes  et  interdire  le  rccours  a  d'autrcs  methodes  the- 
rapeutiques. 

En  vertu  de  dispositions  transitoires  de  I'annexe,  le  lieutenant- 
gouvemeur  en  conseil  peut  nommcr  un  registrateur  et  consumer 
un  conseil  transitoire,  lesquels  peuvent  faire  tout  ce  qui  est  ne- 
cessaire  ou  souhaitable  pour  la  mise  en  ocuvre  de  I'annexe  et 
tout  ce  qu'ils  pourraient  faire  apres  I'cntrcc  en  vigueur  de  la  Loi, 
y  compris  recevoir  et  trailer  les  demandes  de  delivrance  de  ccrti- 
ficats  d' inscription. 

Pendant  la  periode  de  transition,  le  ministre  peut  examiner  les 
activitcs  du  conseil  transitoire  et  exiger  de  celui-ci  qu'il  prenne, 
modifie  ou  abroge  un  reglcment  et  qu'il  fasse  tout  ce  qui  est 
nccessaire  ou  souhaitable  pour  realiser  l'intention  de  I'annexe  et 
de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees. 

Apres  la  penode  de  transition,  le  conseil  transitoire  devient  le 
conseil  de  I'Ordre  s'il  est  constitue  conformement  a  la  Loi.  S'il 
ne  Test  pas,  il  est  repute  le  conseil  de  l'Ordrc  jusqu'a  ce  qu'un 
nouveau  conseil  soit  constitue  en  vertu  de  la  Lot. 

Le  titre  abrege  de  la  nouvelle  loi  sur  une  profession  de  la  santc 
est  Loi  de  2007  sur  les  psychotherapeutes. 

I  ■annexe  contient  nombre  de  modifications  complementaires. 
Ellc  modifie  notamment  la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 
santi  reglementees  afin  d'ajoutcr  la  nouvelle  loi  sur  une  profes- 
sion de  la  santc  ainsi  que  la  profession  de  psychotherapie  a 
I'annexe  I  de  la  Loi.  Ellc  ajoute  egalcmcnt  le  nouvel  acte  auto- 
rise de  la  profession  aux  1 3  autrcs  qui  sont  deja  prevus  au  para- 
graphic 27  (2)  de  la  Loi,  et  deTinit  cet  acte  comme  consistant  a 
••traiter.  au  moyen  d'une  technique  de  psychotherapie  appliquee 
dans  le  cadre  d'une  relation  therapeutique.  un  desordre  grave 
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regulation,  perception  or  memory  that  may  seriously  impair  the 
individual's  judgement,  insight,  behaviour,  communication  or 
social  functioning".  It  is  clarified  that  a  member  of  the  Ontario 
College  of  Social  Workers  and  Social  Service  Workers  is  au- 
thorized to  perform  the  controlled  acts. 


The  Medicine  Act,  1991,  Psychology  Act,  1991,  Nursing  Act, 
1991  and  Occupational  Therapy  Act,  1991  are  amended  to  in- 
clude the  new  authorized  act.  The  Occupational  Therapy  Act, 
1991  is  further  amended  to  require  members  to  perform  the  new 
authorized  act  in  accordance  with  the  regulations.  Complemen- 
tary regulation-making  powers  are  also  provided  for  under  that 
Act. 


dont  souffre  un  particulier  sur  les  plans  de  la  pensee,  de  la  co- 
gnition, de  l'humeur,  de  la  regulation  affective,  de  la  perception 
ou  de  la  memoire,  lequel  est  susceptible  de  porter  gravement 
atteinte  a  son  jugement,  a  son  intuition,  a  son  comportement,  a 
sa  capacite  de  communiquer  ou  a  son  fonctionnement  social».  II 
est  precise  que  les  membres  de  l'Ordre  des  travailleurs  sociaux 
et  des  techniciens  en  travail  social  de  l'Ontario  sont  autorises  a 
accomplir  les  actes  autorises. 

La  Lot  de  1991  sur  les  medecins,  la  Loi  de  1991  sur  les  psycho- 
logues,  la  Loi  de  1991  sur  les  inflrmieres  et  infirmiers  et  la  Loi 
de  1991  sur  les  ergotherapeutes  sont  modifiees  pour  leur  ajouter 
le  nouvel  acte  autorise,  cette  derniere  loi  etant  modifiee  en  outre 
pour  exiger  que  les  membres  accomplissent  le  nouvel  acte  auto- 
rise conformement  aux  reglements.  Des  pouvoirs  de  reglementa- 
tion  supplementaires  sont  egalement  prevus  aux  termes  de  cette 
loi. 
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Bill  171 


2007 


Projet  de  loi  171 


2007 


An  Act  to  improve 

health  systems  by  amending 

or  repealing  various  enactments 

and  enacting  certain  Acts 


Loi  visant  a  ameliorer 

les  systemes  de  sante  en  modifiant 

ou  en  abrogeant  divers  textes  de  loi 

et  en  edictant  certaines  lois 


Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  - 
Detailed  Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  a  l'Historique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois- 
en-lignc.gouv.on.ca. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Contents  of  this  Act 

1.  This  Act  consists  of  this  section,  sections  2  and  3, 
and  the  Schedules  to  this  Act. 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

Contenu  de  la  presente  loi 

1.  La  presente  loi  se  compose  du  present  article,  des 
articles  2  et  3  et  des  annexes  de  celle-ci. 


HEALTH  SYSTEM  IMPROVEMENTS  ACT,  2007 


Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes  into 
force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 

Same,  Schedule! 

(2)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  each  Schedule. 

Different  dales  for  lame  Schedule 

(3)  If  a  Schedule  to  this  Act  or  any  portion  of  a 
Schedule  to  this  Act  provides  that  it  is  to  come  into 
force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor,  the  proclamation  may  apply  to 
the  whole  or  any  portion  of  the  Schedule,  and  procla- 
mations may  be  issued  at  different  times  as  to  any  por- 
tion of  the  Schedule. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Health  System 
Improvements  Act,  2007. 


Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem,  annexes 

(2)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en  vi- 
gueur comme  le  prevoit  chacune  d'elles. 

Differentes  dates  pour  une  mime  anneie 

(3)  Si  une  annexe  de  la  presente  loi  ou  une  partie  de 
celle-ci  prevoit  qu'elle  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation,  la  pro- 
clamation peut  s'appliquer  a  tout  ou  partie  de  I'an- 
nexe,  et  des  proclamations  peuvent  etre  prises  a  des 
dates  differentes  en  ce  qui  concerne  n  Mm  port e  quelle 
partie  de  celle-ci. 

Tltre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2007 
sur  l' amelioration  du  systeme  de  sante. 
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annexe  A 


LOI  DE  2007  SUR  L'AMELIORATION  DU  SYSTEME  DE  SANTE 


Ambulance  Act 


Loi  sur  les  ambulances 


SCHEDULE  A 
AMBULANCE  ACT 

1.  Subsection  4  (3)  of  the  Ambulance  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Grants 

(3)  The  Minister  may  make  grants  for  the  purpose  of 
providing  or  ensuring  the  provision  of  services  under  this 
Act. 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  IV.l 

LAND  AMBULANCE  SERVICES  — 

DESIGNATED  PERSONS 

Designation 

7.  (1)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  designating  one  or  more  persons  who  have  met  the 
certification  requirements  under  this  Act  for  the 
purpose  of  providing  land  ambulance  services; 

(b)  designating  one  or  more  persons  for  the  purpose  of 
ensuring  the  provision  of  land  ambulance  services. 

Duties,  obligations,  etc 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  may  pro- 
vide for, 

(a)  the  duties,  obligations,  powers  and  responsibilities 
of  a  designated  person  in  providing  or  ensuring  the 
provision  of  land  ambulance  services; 

(b)  the  terms  and  conditions  to  which  a  designated 
person  is  subject. 

Power  and  authority 

(3)  Despite  anything  in  Part  III  or  IV  or  anything  in 
clause  8  (1)  (b),  a  designated  person  has  the  power  and 
authority  to  do  anything  provided  for  in  a  regulation  made 
under  subsection  (1). 

Other  duties,  etc..  not  affected 

(4)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  does  not 
affect  the  duties,  obligations,  powers  or  responsibilities  of 
an  upper-tier  municipality  or  a  delivery  agent  to  ensure 
the  provision  of  land  ambulance  services  under  Part  III  or 
IV,  except  to  the  extent  that  the  regulation  explicitly  or  by 
necessary  implication  provides  otherwise. 


3.  Subsection  19  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Purposes 

(3)  The  purposes  mentioned  in  subsection  (2)  are  pur- 
poses relating  to  the  provision,  administration,  manage- 
ment, operation,  use,  inspection,  investigation  or  regula- 
tion of  ambulance  services,  communication  services  or 


ANNEXE  A 
LOI  SUR  LES  AMBULANCES 

1.  Le  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  sur  les  ambulances 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Subventions 

(3)  Le  ministre  peut  accorder  des  subventions  afin  de 
fournir  des  services  ou  d'en  assurer  la  fourniture  aux 
termes  de  la  presente  loi. 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  de  la  partie 
suivante  : 

PARTIE  IV.l 

SERVICES  D'AMBULANCE  TERRESTRES  — 

PERSONNES  DESIGNEES 

Designation 

7.  (1)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  designer  une  ou  plusieurs  personnes  qui  ont  satis- 
fait  aux  exigences  de  la  presente  loi  en  ce  qui  con- 
cerne  l'obtention  d'un  certificat  afin  qu'elles  four- 
nissent  des  services  d'ambulance  terrestres; 

b)  designer  une  ou  plusieurs  personnes  afin  qu'elles 
assurent  la  fourniture  de  services  d'ambulance  ter- 
restres. 

Fonctions  et  obligations 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  peuvent  prevoir  ce  qui  suit : 

a)  les  fonctions,  obligations,  pouvoirs  et  responsabi- 
lites  d'une  personne  designee  qui  fournit  des  ser- 
vices d'ambulance  terrestres  ou  en  assure  la  fourni- 
ture; 

b)  les  conditions  auxquelles  est  assujettie  une  per- 
sonne designee. 

Pouvoirs 

(3)  Malgre  les  dispositions  de  la  partie  III  ou  IV  ou  de 
l'alinea  8  (1)  b),  une  personne  designee  est  investie  du 
pouvoir  de  faire  tout  ce  que  prevoit  un  reglement  pris  en 
application  du  paragraphe  (1). 

Aucune  incidence  sur  les  autres  fonctions 

(4)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  n'ont  aucune  incidence  sur  les  fonctions,  obligations, 
pouvoirs  ou  responsabilites  des  municipality  de  palier 
superieur  ou  des  agents  de  prestation  pour  ce  qui  est 
d'assurer  la  fourniture  de  services  d'ambulance  terrestres 
en  vertu  de  la  partie  III  ou  IV,  sauf  dans  la  mesure  oil  ils 
prevoient  le  contraire  expressement  ou  par  deduction  ne- 
cessaire. 


3.  Le  paragraphe  19  (3) 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Fins  visees 


de  la  Loi  est  abroge  et 


(3)  Les  fins  visees  au  paragraphe  (2)  sont  des  fins  re- 
liees  a  la  fourniture,  a  l'administration,  a  la  gestion,  a 
l'exploitation,  a  l'utilisation,  a  l'inspection  ou  a  la  regie- 
mentation  de  services  d'ambulance,  de  services  de  com- 


4  HEALTH  SYSTEM  IMPROVEMENTS  ACT,  2007  Sched.  A 

Ambulance  Act  Loi  sur  les  ambulances 

base  hospital  programs  or  to  the  enforcement  of  this  Act  munication  ou  de  programmes  des  hopitaux  principaux, 

or  the  regulations.  ou  *  'a  tenue  d'enquetes  a  leur  sujet,  ou  a  1'execution  de 

la  presente  loi  ou  des  rcglemcnts. 

Commencement  £■**<  ™  vlgueur 

4.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  4.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 

Health  System  Improvements  Act,  2007  receives  Royal  Loi  de  2007  sur  Vamilioration  du  systeme  de  santi  re- 

Assent.  V'»i'  l>  sanction  royale. 
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annexe  B  loi  de  2007  sur  l'amelioration  du  systeme  de  sante  5 

Amendments  Concerning  Health  Professions  Modifications  concernant  les  professions  de  la  sante 


SCHEDULE  B 

AMENDMENTS  CONCERNING 

HEALTH  PROFESSIONS 

audiology  and  speech-language 
Pathology  Act,  1991 

1.  (1)  Section  10  of  the  Audiology  and  Speech- 
Language  Pathology  Act,  1991  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Offence 

10.  Every  person  who  contravenes  subsection  8  (1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(2)  Sections  12  and  13  of  the  Act  are  repealed. 

Chiropody  Act,  1991 

2.  (1)  Section  12  of  the  Chiropody  Act,  1991  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Offence 

12.  Every  person  who  contravenes  subsection  10  (1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(2)  Section  13  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Individual  drugs  or  categories 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  may  desig- 
nate individual  drugs  or  categories  of  drugs. 

(3)  Sections  15  and  16  of  the  Act  are  repealed. 

Chiropractic  Act,  1991 

3.  (1)  Section  11  of  the  Chiropractic  Act,  1991  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Offence 

11.  Every  person  who  contravenes  subsection  9  (1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(2)  Sections  13  and  14  of  the  Act  are  repealed. 

Dental  Hygiene  Act,  1991 

4.  (1)  Section  5  of  the  Dental  Hygiene  Act,  1991  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Additional  requirements  for  authorized  acts 

5.  (1)  A  member  shall  perform  a  procedure  under  the 
authority  of  paragraph  1  of  section  4  in  accordance  with 
any  requirements  prescribed  in  the  regulations,  and  may 
perform  such  a  procedure, 


ANNEXE  B 
MODIFICATIONS  CONCERNANT 
LES  PROFESSIONS  DE  LA  SANTE 

LOIDE  1991  SURLESAUDIOLOGISTES 
ET  LES  ORTHOPHONISTES 

1.  (1)  L'article  10  de  la  Loi  de  1991  sur  les  audiolo- 
gistes  et  les  orthophonistes  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Infraction 

10.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  8  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $ 
pour  une  infraction  subsequente. 

(2)  Les  articles  12  et  13  de  la  Loi  sont  abroges. 
LOI  DE  1991  SUR  LES  PODOLOGUES 

2.  (1)  L'article  12  de  la  Loi  de  1991  sur  les  podolo- 
gues  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

12.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  10  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $ 
pour  une  infraction  subsequente. 

(2)  L'article  13  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Medicaments  distincts  ou  categories 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  peuvent  designer  des  medicaments  distincts  ou  des 
categories  de  medicaments. 

(3)  Les  articles  15  et  16  de  la  Loi  sont  abroges. 

Loi  de  1991  sur  les  chiropraticiens 

3.  (1)  L'article  1 1  de  la  Loi  de  1991  sur  les  chiropra- 
ticiens est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

11.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  9  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $ 
pour  une  infraction  subsequente. 

(2)  Les  articles  13  et  14  de  la  Loi  sont  abroges. 

Loi  de  1991  sur  les  hygienistes  dentaires 

4.  (1)  L'article  5  de  la  Loi  de  1991  sur  les  hygienis- 
tes  dentaires  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Exigences  supplementaires  relatives  aux  actes  autorises 

5.  (1)  Le  membre  accomplit  les  actes  autorises  en 
vertu  de  la  disposition  1  de  l'article  4  conformement  aux 
exigences  prescrites  dans  les  reglements  et  il  peut  les  ac- 
complir,  selon  le  cas  : 
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(a)  on  the  member's  own  initiative,  if  none  of  the  con- 
traindications prescribed  in  the  regulations  to  per- 
forming the  procedure  are  present,  and  if  the  mem- 
ber ceases  the  procedure  if  any  of  the  prescribed 
contraindications  to  continuing  the  procedure  are 
present;  or 

(b)  if  the  procedure  is  ordered  by  a  member  of  the 
Royal  College  of  Dental  Surgeons  of  Ontario. 


Same 


(2)  A  member  shall  not  perform  a  procedure  under  the 
authority  of  paragraph  2  of  section  4  unless  the  procedure 
is  ordered  by  a  member  of  the  Royal  College  of  Dental 
Surgeons  of  Ontario. 

Ground*  for  misconduct 

(3)  In  addition  to  the  grounds  set  out  in  subsection  51 

( 1 )  of  the  Health  Professions  Procedural  Code,  a  panel  of 
the  Discipline  Committee  shall  find  that  a  member  has 
committed  an  act  of  professional  misconduct  if  the  mem- 
ber contravenes  subsection  ( 1 )  or  (2). 

(2)  Section  1 1  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Offence 

11.  Every  person  who  contravenes  subsection  9  (1)  or 

(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  525,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  550,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(3)  Section  12  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Regulations 

12.  (1)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  and  with  prior  review  by  the  Minister, 
the  Council  may  make  regulations  specifying  drugs  that  a 
member  may  use  in  the  course  of  engaging  in  the  practice 
of  dental  hygiene. 

Individual  drugs  or  categories 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  may  spec- 
ify individual  drugs  or  categories  of  drugs. 

(4)  Section  12  of  the  Act,  as  re-enacted  by  subsec- 
tion (3),  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Regulations 

12.  (1)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  and  with  prior  review  by  the  Minister, 
the  Council  may  make  regulations, 

(a)  specifying  drugs  that  a  member  may  use  in  the 
course  of  engaging  in  the  practice  of  dental  hy- 
giene; 

(b)  prescribing  requirements  for  performing  scaling 
teeth  and  root  planing,  including  curetting  sur- 
rounding tissue,  which  requirements  may  include 
the  educational  and  experiential  qualifications  that 
must  be  obtained  in  order  for  a  member  to  undcr- 


a)  de  sa  propre  initiative,  si  aucune  des  contre- 
indications  prcscrites  dans  les  reglements  relative- 
ment  a  leur  accomplissemcnt  n'est  prcsente  et  qu'il 
cesse  de  les  accomplir  lorsque  l'une  quelconque 
d'entre  elles  est  presente; 


b)  si  un  membrc  de  l'Ordre  royal  des  chirurgiens  den- 
tistes  de  I'Ontario  l'ordonne. 

Idem 

(2)  Le  membre  ne  doit  pas  accomplir  d'actes  autoriscs 
en  vertu  de  la  disposition  2  de  Particle  4  a  moins  qu'un 
membre  de  l'Ordre  royal  des  chirurgiens  dentistes  de 
I'Ontario  ne  l'ordonne. 

Motifs  permettant  de  conclure  a  une  faute  professionnelle 

(3)  Un  sous-comity  du  comite"  de  discipline  conclut 
qu'un  membre  a  commis  une  faute  professionnelle  non 
seulement  d'aprcs  les  motifs  enonces  au  paragraphe  51 
( 1 )  du  Code  des  professions  de  la  sante.  mais  cgalement  si 
le  membre  contre vient  au  paragraphe  (1)  ou  (2). 

(2)  I. 'article  1 1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Infraction 

11.  Quiconque  contre  vient  au  paragraphe  9  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpability,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  S  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  5 
pour  une  infraction  subsequente. 

(3)  I. 'article  12  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Reglements 

12.  (1)  Sous  reserve  de  ('approbation  du  licutcnant- 
gouverneur  en  conseil  et  apres  ex  a  men  par  le  ministre,  le 
conseil  peut,  par  reglement,  preeiser  les  medicaments 
auxquels  un  membrc  peut  avoir  rccours  dans  l'exercice  de 
la  profession  de  l'hygicne  dentaire. 

Medicaments  distincts  ou  categories 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  peuvent  preeiser  des  medicaments  distincts  ou  des 
categories  de  medicaments. 

(4)  L'article  12  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedicte  par  le 
paragraphe  (3),  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit: 

Reglements 

12.  (1)  Sous  reserve  de  I'approbation  du  lieutenant- 
gouvcrncur  en  conseil  et  apres  examen  par  le  ministre,  le 
conseil  peut,  par  reglement : 

a)  preeiser  les  medicaments  auxquels  un  membre  peut 
avoir  recours  dans  l'exercice  de  la  profession  de 
l'hygicne  dentaire; 

b)  prescrire  les  exigences  a  respecter  pour  proceklcr  au 
dctartragc  des  dents  et  au  polissagc  des  racines,  y 
compris  le  curctage  des  tissus  avoisinants,  notam- 
ment  pour  ce  qui  est  de  la  formation  et  de  ('expe- 
rience ncccssaircs  au  membre  pour  qu'il  puisse  ac- 
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take  those  procedures  on  the  member's  own  initia- 
|  tive; 

(c)  prescribing  contraindications  to  a  member  per- 
forming or  continuing  to  perform  on  the  member's 
own  initiative  the  procedures  of  scaling  teeth  and 
root  planing,  including  curetting  surrounding  tis- 
sue. 

Individual  drugs  or  categories 

(2)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (a)  may  specify 
individual  drugs  or  categories  of  drugs. 

(5)  Sections  14  and  15  of  the  Act  are  repealed. 

Dental  Technology  Act,  1991 

5.  (1)  Section  9  of  the  Dental  Technology  Act,  1991 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Offence 

9.  Every  person  who  contravenes  subsection  7(1),  (2) 
or  (3)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to 
a  fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(2)  Sections  11  and  12  of  the  Act  are  repealed. 

Dentistry  Act,  1991 

6.  (1)  Section  11  of  the  Dentistry  Act,  1991  is  re- 
|      pealed  and  the  following  substituted: 

Offence 

11.  Every  person  who  contravenes  subsection  9  (1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(2)  Sections  14  and  15  of  the  Act  are  repealed. 
Denturism  Act,  1991 

7.  (1)  Section  10  of  the  Denturism  Act,  1991  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Offence 

10.  Every  person  who  contravenes  subsection  8(1),  (2) 
or  (3)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to 
a  fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(2)  Sections  12  and  13  of  the  Act  are  repealed. 

Dietetics  Act,  1991 

8.  (1)  Section  9  of  the  Dietetics  Act,  1991  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Offence 

9.  Every  person  who  contravenes  subsection  7(1)  or 
|  (2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
I      fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 

more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 


complir  de  tels  actes  de  sa  propre  initiative; 

c)  prescrire  les  contre-indications  qui  empechent  le 
membre  de  proceder  ou  de  continuer  de  proceder 
de  sa  propre  initiative  au  detartrage  des  dents  et  au 
polissage  des  racines,  y  compris  le  curetage  des  tis- 
sus  avoisinants. 

Medicaments  distincts  ou  categories 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  de  l'alinea  (1)  a) 
peuvent  preciser  des  medicaments  distincts  ou  des  cate- 
gories de  medicaments. 

(5)  Les  articles  14  et  15  de  la  Loi  sont  abroges. 

LOI  DE  1991  SUR  LES  TECHNOLOGUES  DENT  AIRES 

5.  (1)  L'article  9  de  la  Loi  de  1991  sur  les  techno- 
logues  dentaires  est  abrogS  et  template  par  ce  qui 
suit : 

Infraction 

9.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  7  (1),  (2)  ou 
(3)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $ 
pour  une  premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus 
50  000  $  pour  une  infraction  subsequente. 

(2)  Les  articles  11  et  12  de  la  Loi  sont  abroges. 

LOI  DE  1991  SLR  LES  DENTISTES 

6.  (1)  L'article  11  de  la  Loi  de  1991  sur  les  dentistes 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

11.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  9  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $ 
pour  une  infraction  subsequente. 

(2)  Les  articles  14  et  15  de  la  Loi  sont  abroges. 

LOI  DE  1991  SUR  LES  DENTUROLOGISTES 

7.  (1)  L'article  10  de  la  Loi  de  1991  sur  les  denturo- 
logistes  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

10.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  8(1),  (2)  ou 
(3)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $ 
pour  une  premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus 
50  000  $  pour  une  infraction  subsequente. 

(2)  Les  articles  12  et  13  de  la  Loi  sont  abroges. 
Loi  de  1991  sur  les  dietetistes 

8.  (1)  L'article  9  de  la  Loi  de  1991  sur  les  dietetistes 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

9.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  7  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $ 
pour  une  infraction  subsequente. 


HEALTH  SYSTEM  IMPROVEMENTS  ACT,  2007  Schcd.  B 

Amendments  Concerning  Health  Professions  Modifications  concernant  les  professions  de  la  same 


(2)  Sections  10  and  1 1  of  the  Act  are  repealed. 
Massage  Therapy  act,  1991 

9.  (1)  Section  9  of  the  Massage  Therapy  Act,  1991  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Offence 

9.  Every  person  who  contravenes  subsection  7(1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(2)  Sections  1 1  and  12  of  the  Act  are  repealed. 
Medical  Laboratory  Technology  Act,  1991 

10.  (1)  Section  II  of  the  Medical  Laboratory  Tech- 
nology Act,  1991  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Offence 

11.  Every  person  who  contravenes  subsection  9  (1)  or 

(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(2)  Sections  13  and  14  of  the  Act  are  repealed. 
Medical  Radiation  Technology  Act,  1991 

11.  (1)  Section  11  of  the  Medical  Radiation  Tech- 
nology Act,  1991  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Offence 

11.  Every  person  who  contravenes  subsection  9(1),  (2) 
or  (3)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to 
a  fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(2)  Sections  14  and  IS  of  the  Act  are  repealed. 
Medicine  Act,  1991 

12.  (1)  Section  II  of  the  Medicine  Act,  1991  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Offence 

11.  Every  person  who  contravenes  subsection  9  (1)  or 

(3)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  S25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(2)  Sections  14  and  IS  of  the  Act  are  repealed. 
Midwifery  Act,  1991 

13.  (1)  Section  10  of  the  Midwifery  Act,  1991  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Offence 

10.  Every  person  who  contravenes  subsection  8  (1)  or 


(2)  Les  articles  10  et  1 1  de  la  Loi  sont  abroges. 

LOI  DE  1991  SLR  LES  MASSOTHERAPELTES 

9.  (1)  I  article  9  de  la  Loi  de  1991  sur  les  massothe- 
rapeutes  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

9.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  7  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  S  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  S 
pour  une  infraction  subsequente. 

(2)  Les  articles  11  et  12  de  la  Loi  sont  abroges. 

LOI  DE  1991  SLR  LES  TECHNOLOGISTES 
DE  LABORATOIRE  MEDICAL 

10.  (1)  L'article  1 1  de  la  / oi  de  1991  sur  les  techno- 
logistes  de  laboratoire  midical  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Infraction 

11.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  9  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite.  d'une  amende  d'au  plus  25  000  S  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  S 
pour  une  infraction  subsequente. 

(2)  Les  articles  13  et  14  de  la  Loi  sont  abroges. 

LOI  DE  1991  SLR  LES  TECHNOLOCLES 
EN  RADIATION  MEDICALE 

11.  (1)  L'article  1 1  de  la  Loi  de  1991  sur  les  techno- 
logues  en  radiation  medicate  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Infraction 

11.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  9  (1),  (2)  ou 
(3)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpability,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  S 
pour  une  premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus 
50  000  $  pour  une  infraction  subsequente. 

(2)  Les  articles  14  et  IS  de  la  Loi  sont  abroges. 
LOI  DE  1991  SUR  LES  MEDECINS 

12.  (1)  L'article  11  de  la  Loi  de  1991  sur  les  mide- 
cins  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

11.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  9  (1)  ou  (3) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $ 
pour  une  infraction  subsequente. 

(2)  Les  articles  14  et  15  de  la  Loi  sont  abroges. 
LOI  DE  1991  SLR  LES  SAGES-FEMMES 

13.  (1)  L'article  10  de  la  Loi  de  1991  sur  les  sages- 
femmes  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

10.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  8  (1)  ou  (2) 
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(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
\  fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
I      more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(2)  Section  1 1  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Regulations 

11.  (1)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  and  with  prior  review  by  the  Minister, 
the  Council  may  make  regulations, 

(a)  designating  the  substances  that  may  be  adminis- 
tered by  injection  or  inhalation  by  members  in  the 
course  of  engaging  in  the  practice  of  midwifery; 

(b)  designating  the  drugs  that  may  be  prescribed  by 
members  in  the  course  of  engaging  in  the  practice 
of  midwifery; 

(c)  specifying  the  drugs  that  a  member  may  use  in  the 
course  of  engaging  in  the  practice  of  midwifery. 

Individual  drugs  or  categories 

(2)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (b)  or  (c)  may 
designate  or  specify  individual  drugs  or  categories  of 
drugs. 

(3)  Sections  12  and  13  of  the  Act  are  repealed. 

Nursing  Act,  1991 

|  14.  (1)  Subsection  11  (1)  of  the  Nursing  Act,  1991  is 

repealed  and  the  following  substituted: 

Restricted  titles 

(1)  No  person  other  than  a  member  shall  use  the  title 
"nurse",  "nurse  practitioner",  "registered  nurse"  or  "regis- 
tered practical  nurse",  a  variation  or  abbreviation  or  an 
equivalent  in  another  language. 


(2)  Subsection  11  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(4)  No  person  shall  use  the  title  "nurse  anaesthetist",  a 
variation  or  abbreviation  or  an  equivalent  in  another  lan- 
guage. 

Exception 

(4.1)  Nothing  in  subsection  (4)  prevents  a  member 
from  using  a  term,  title  or  designation  indicating  a  spe- 
cialization of  nursing  associated  with  anaesthesia  where 
the  member  does  so  in  accordance  with  regulations  made 
by  the  Council  of  the  College  under  the  Health  Profes- 
sions Procedural  Code. 

(3)  Section  13  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Offence 

13.  Every  person  who  contravenes  subsection  11  (1), 


est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $ 
pour  une  infraction  subsequente. 

(2)  L'article  11  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Reglements 

11.  (1)  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  apres  examen  du  ministre,  le 
conseil  peut,  par  reglement : 

a)  designer  les  substances  que  les  membres  peuvent 
administrer  par  voie  d'injection  ou  d'inhalation 
dans  l'exercice  de  la  profession  de  sage-femme; 

b)  designer  les  medicaments  que  peuvent  prescrire  les 
membres  dans  l'exercice  de  la  profession  de  sage- 
femme; 

c)  preciser  les  medicaments  auxquels  un  membre  peut 
avoir  recours  dans  l'exercice  de  la  profession  de 
sage-femme. 

Medicaments  distincts  ou  categories 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  de  l'alinea  (1)  b) 
ou  c)  peuvent  designer  ou  preciser  des  medicaments  dis- 
tincts ou  des  categories  de  medicaments. 

(3)  Les  articles  12  et  13  de  la  Loi  sont  abroges. 

LOI  DE  1991  SUR  LES  INFIRMIERES  ET  INFIRMIERS 

14.  (1)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  de  1991  sur 
les  infirmieres  et  infirmiers  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Titres  reserves 

(1)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  employer  le  titre 
d'«infirmiere»  ou  d'«infirmier»,  d'«infirmiere  prati- 
cienne»  ou  d'«infirmier  praticien»,  d'«infirmiere  autori- 
see»  ou  d'«infirmier  autorise»  ou  d'«infirmiere  auxiliaire 
autorisee»  ou  d'«infirmier  auxiliaire  autorisew,  une  va- 
riante  ou  une  abreviation,  ou  un  equivalent  dans  une  autre 
langue. 

(2)  Le  paragraphe  11  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(4)  Nul  ne  doit  employer  le  titre  d'«infirmiere  anesthe- 
siste»  ou  d'«infirmier  anesthesiste»,  une  variante  ou  une 
abreviation,  ou  un  equivalent  dans  une  autre  langue. 

Exception 

(4.1)  Le  paragraphe  (4)  n'a  pas  pour  effet  d'empecher 
un  membre  d'employer  un  terme,  un  titre  ou  une  designa- 
tion indiquant  une  specialite  de  la  profession  d'infirmiere 
ou  d'infirmier  liee  a  Panesthesie  s'il  le  fait  conformement 
aux  reglements  pris  par  le  conseil  de  l'ordre  vise  par  le 
Code  des  professions  de  la  sante. 

(3)  L'article  13  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Infraction 

13.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  1 1  (1),  (3)  ou 
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(3)  or  (5)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  li- 
able to  a  fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence 
and  not  more  than  S50.000  for  a  second  or  subsequent 
offence. 

(4)  Section  14  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Individual  drugs  or  categories 

(1.1)  A  regulation  made  under  clause  ( 1 )  (d)  may  des- 
ignate individual  drugs  or  categories  of  drugs. 

(5)  Sections  16  and  17  of  the  Act  are  repealed. 

Occupational  Therapy  Act,  1991 

15.  (1)  Section  9  of  the  Occupational  Therapy  Act, 
1991  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Offence 

9.  Every  person  who  contravenes  subsection  7  (1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  S50.000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(2)  Sections  11  and  12  of  the  Act  are  repealed. 
Opticianry  Act,  1991 

16.  (1)  Section  11  of  the  Opticianry  Act,  1991  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Offence 

11.  Every  person  who  contravenes  subsection  9(1),  (2) 
or  (3)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to 
a  fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(2)  Sections  13  and  14  of  the  Act  are  repealed. 

Optometry  Act,  1991 

17.  (1)  Section  4  of  the  Optometry  Act,  1991  is 
amended  by  adding  the  following  paragraph: 

2.1    Prescribing  drugs  designated  in  the  regulations. 

(2)  Section  1 1  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Offence 

11.  Every  person  who  contravenes  subsection  9(1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  S50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(3)  Section  12  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Regulation! 

12.  ( 1 )  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  and  with  prior  review  by  the  Minister, 
the  Council  may  make  regulations. 


(5)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $ 
pour  unc  premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus 
50  000  S  pour  une  infraction  subsequcnte. 

(4)  I  "article  14  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Medicaments  distinct!  ou  categories 

(1.1)  Les  reglements  pris  en  application  de  1'alinea  (1) 
d)  peuvent  designer  des  medicaments  distincts  ou  des 

categories  de  medicaments. 

(5)  Les  articles  16  et  17  de  la  Loi  sont  abroges. 
LOI  DE  1991  SUR  LES  ERGOTHERAPEUTES 

15.  (1)  I  article  9  de  la  Loi  de  1991  sur  les  ergothi- 
rapeutes  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

9.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  7  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  S  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000$ 
pour  une  infraction  subsequcnte. 

(2)  Les  articles  1 1  et  12  de  la  Loi  sont  abroges. 

LOI  DE  1991  SUR  LES  OPTICIENS 

16.  (1)  I  "article  11  de  la  Loi  de  1991  sur  Us  opti- 
ciens  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

11.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  9  (1),  (2)  ou 
(3)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite.  d'une  amende  d'au  plus  25  000  S 
pour  une  premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus 
50  000  $  pour  une  infraction  subsequcnte. 

(2)  Les  articles  13  et  14  de  la  Loi  sont  abroges. 

LOI  DE  1991  SUR  LES  OPTOMETR1STES 

17.  (1)  I  "article  4  de  la  Loi  de  1991  sur  les  optomi- 
tristes  est  modifie  par  adjonction  de  la  disposition  sui- 
vante : 

2.1    Prescrire  les  medicaments  designcs  dans  les  regle- 
ments. 

(2)  L'article  1 1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Infraction 

11.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  9  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite.  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  S 
pour  unc  infraction  subsequcnte. 

(3)  I  'article  12  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Reglements 

12.  (1)  Sous  reserve  de  I 'approbation  du  licutcnant- 
gouverncur  en  conscil  et  aprcs  examen  par  Ic  ministre,  le 
conscil  pent,  par  rcglcmcnt : 
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(a)  specifying  the  drugs  that  a  member  may  use  in  the 
course  of  engaging  in  the  practice  of  optometry; 

(b)  designating  drugs  for  the  purposes  of  paragraph  2.1 
of  section  4. 

Individual  drugs  or  categories 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  may  spec- 
ify or  designate  individual  drugs  or  categories  of  drugs. 

(4)  Sections  14  and  15  of  the  Act  are  repealed. 
Pharmacy  Act,  1991 

18.  (1)  Clause  7  (1)  (a)  of  the  Pharmacy  Act,  1991  is 
amended  by  adding  "at  least  two  and  no  more  than 
four  of  whom  must  hold  a  certificate  of  registration  as 
a  pharmacy  technician"  at  the  end. 

(2)  Subsection  10  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  ""pharmacist"  or  "pharmaceutical  chemist"" 
and  substituting  ""pharmacist,"  "pharmacy  techni- 
cian" or  "pharmaceutical  chemist"". 

(3)  Subsection  10  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  a  pharmacy  technician"  after  "as  a  pharma- 
cist." 

(4)  Section  12  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Offence 

12.  Every  person  who  contravenes  subsection  10  (1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(5)  Sections  15  and  16  of  the  Act  are  repealed. 

Physiotherapy  Act,  1991 

19.  (1)  Section  10  of  the  Physiotherapy  Act,  1991  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Offence 

10.  Every  person  who  contravenes  subsection  8  (1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 


(2)  Sections  13  and  14  of  the  Act  are  repealed. 
Psychology  Act,  1991 

20.  (1)  Section  10  of  the  Psychology  Act,  1991  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Offence 

10.  Every  person  who  contravenes  subsection  8  (1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 


a)  preciser  les  medicaments  auxquels  un  membre  peut 
avoir  recours  dans  l'exercice  de  la  profession  de 
l'optometrie; 

b)  designer  des  medicaments  pour  l'application  de  la 
disposition  2.1  de  l'article  4. 

Medicaments  distincts  ou  categories 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  peuvent  preciser  ou  designer  des  medicaments  dis- 
tincts ou  des  categories  de  medicaments. 

(4)  Les  articles  14  et  15  de  la  Loi  sont  abroges. 
LOI  DE  1991  SUR  LES  PHARMACIENS 

18.  (1)  L'alinea  7  (1)  a)  de  la  Loi  de  1991  sur  les 
pharmaciens  est  modifie  par  adjonction  de  «,  dont  au 
moins  deux  et  au  plus  quatre  doivent  etre  titulaires 
(fun  certificat  d'inscription  comme  technicien  en 
pharmacie»  a  la  fin  de  l'alinea. 

(2)  Le  paragraphe  10  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  «pharmacien»,  de  «technicien  en 
pharmacie»  ou  de  «pharmacien  chimiste»»  a  «de 
«pharmacien»  ou  de  «pharmacien  chimiste»». 

(3)  Le  paragraphe  10  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  de  technicien  en  pharmacie»  apres 
«de  pharmacien». 

(4)  L'article  12  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Infraction 

12.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  10  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $ 
pour  une  infraction  subsequente. 

(5)  Les  articles  15  et  16  de  la  Loi  sont  abroges. 
LOI  DE  1991  SUR  LES  PHYSIOTHERAPEUTES 

19.  (1)  L'article  10  de  la  Loi  de  1991  sur  les  physio- 
therapeutes  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

10.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  8  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $ 
pour  une  infraction  subsequente. 

(2)  Les  articles  13  et  14  de  la  Loi  sont  abroges. 

LOI  DE  1991  SUR  LES  PSYCHOLOGUES 

20.  (1)  L'article  10  de  la  Loi  de  1991  sur  les  psycho- 
logues  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

10.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  8  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $ 
pour  une  infraction  subsequente. 
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(2)  Sections  13  and  14  of  the  Act  are  repealed. 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991 

21.  Clause  23  (2)  (d.2)  of  Schedule  2  to  the  Regu- 
lated Health  Professions  Act,  1991  is  amended  by  add- 
ing "who  are  members  of  the  College"  at  the  end. 

Respiratory  Therapy  Act,  1991 

22.  (1)  Section  11  of  the  Respiratory  Therapy  Act, 
1991  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Offence 

11.  Every  person  who  contravenes  subsection  9  (1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  S25.000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

(2)  Sections  12  and  13  of  the  Act  are  repealed. 
Traditional  Chinese  Medicine  Act,  2006 

23.  (1)  This  section  only  applies  if  Bill  50  (Tradi- 
tional Chinese  Medicine  Act,  2006),  introduced  on  De- 
cember 7,  2005,  receives  Royal  Assent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill  50 
are  references  to  those  provisions  as  they  were  num- 
bered in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

(3)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  section  9  of  Bill  50  comes  into  force, 
section  9  of  Bill  50  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

Offence 

9.  Every  person  who  contravenes  subsection  7  (1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  S25.0O0  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

Commencement 

Commencement 

24.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Health  System  Im- 
provements Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsections  4  (I)  and  (4)  and  18  (1),  (2)  and  (3) 
and  section  23  come  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


(2)  Les  articles  13  et  14  de  la  Loi  sont  abroges. 

LOI  DE  1991  SLR  LES  PROFESSIONS 
DE  LA  SANTE  REGLEMENTEES 

21.  I  '.I  I  in.-..  23  (2)  d.2)  de  I'annexe  2  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  santi  riglementies  est 
modi  fie  par  adjonction  de  «qui  sont  membres  de 
I  'on!  i .    a  la  fin  de  Palinea. 

LOI  DE  1991  SUR  LES  THERAPELTES  RESPIRATOIRES 

22.  (1)  L'article  11  de  la  Loi  de  1991  sur  les  thira- 
peutes  respiratoires  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit: 

Infraction 

11.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  9  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  S  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  S 
pour  une  infraction  subsequcnte. 

(2)  Les  articles  12  et  13  de  la  Loi  sont  abroges. 

LOI  DE  2006  SLR  LES  PRATICIENNES  ET  PRATICIENS 
EN  Ml  Di  <  IM  TRADITIONNELLE CHINOISE 

23.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  50  (Loi  de  2006  sur  les  praticiennes  etpra- 
ticiens  en  medecine  traditionnelle  chinoise),  depose  le  7 
decembre  2005,  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  La  mention,  au  present  article,  d'une  disposition 
du  projet  de  loi  50  est  une  mention  de  cette  disposition 
selon  sa  numerotation  dans  le  texte  de  premiere  lec- 
ture du  projet  de  loi. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  \  i- 
gueur  du  present  article  et  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur  de  Particle  9  du  projet  de  loi  50,  celui-ci  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

9.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  7  (I)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpability,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  S  pour  une 
premiere  infraction  et  d'au  plus  50  000  S  pour  une  infrac- 
tion subsequcnte. 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

24.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2007  sur 
I 'amelioration  du  systeme  de  santi  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  4  (I)  et  (4)  et  18  (1),  (2)  et  (3)  et 
Particle  23  entrent  en  vigueur  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  C 
HEALTH  INSURANCE  ACT 

1.  Section  2  of  the  Health  Insurance  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsections: 

Physiotherapy  clinics 

(7)  In  the  case  of  physiotherapy  clinics  that  have  been 
prescribed  as  health  facilities  for  the  purposes  of  the  defi- 
nition of  "health  facility"  in  section  1,  the  Minister  may, 

(a)  approve  a  change  to  the  name,  ownership  or  loca- 
tion of  the  clinic;  or 

(b)  approve  another  clinic  to  be  the  replacement  for 
that  clinic, 

and  such  a  clinic  shall  be  deemed  to  be  prescribed  as  a 
health  facility,  but,  for  greater  certainty,  the  Minister  may 
not  approve  a  change  that  increases  the  number  of  clinics 
that  are  prescribed. 


List 

(8)  The  Minister  shall  keep  and  maintain  a  list  of  clin- 
ics approved  under  subsection  (7)  and  ensure  that  the  list 
is  available  to  the  public. 

2.  Section  1 1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Change  in  information 

(3)  It  is  the  responsibility  of  every  person  who  has 
been  registered  as  an  insured  person  to  report  to  the  Gen- 
eral Manager,  within  30  days  of  its  occurrence,  every 
change  in  the  information  that  was  reported  to  the  Gen- 
eral Manager  for  the  purposes  of  establishing  his  or  her 
entitlement  to  be  or  continue  to  be  an  insured  person. 

3.  (1)  Clause  45  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  respecting  the  form  of  the  health  card,  and  govern- 
ing the  issuance,  possession,  submission,  surrender 
and  destruction  of  the  health  card,  including  mea- 
sures to  protect  its  security; 

(2)  Clause  45  (1)  (c.2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c.2)  enabling  the  General  Manager  to  set  requirements, 
including  requirements  to  provide  documentation, 
relating  to  registration  or  renewal  of  registration  as 
an  insured  person,  or  to  verify  a  person's  continu- 
ing eligibility  to  remain  registered  as  an  insured 
person,  and  making  the  meeting  of  any  such  re- 
quirements a  condition  of  being  or  continuing  to  be 
an  insured  person; 


Commencement 

4.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Health  System  Improvements  Act,  2007  receives  Royal 
Assent. 


ANNEXE  C 
LOI  SUR  L' ASSURANCE-SANTE 

1.  L'article  2  de  la  Loi  sur  I'assurance-sante  est  mo- 
difie  par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

Cliniques  de  physiotherapie 

(7)  Dans  le  cas  de  cliniques  de  physiotherapie  qui  ont 
ete  prescrites  comme  etablissements  de  sante  pour  ['ap- 
plication de  la  definition  d'«etablissement  de  sante»  a 
l'article  1,  le  ministre  peut,  selon  le  cas  : 

a)  approuver  un  changement  de  nom,  de  proprietaire 
ou  d'emplacement  d'une  clinique; 

b)  approuver  une  autre  clinique  pour  la  substituer  a  la 
premiere. 

La  clinique  en  question  est  alors  r^putee  prescrite  comme 
etablissement  de  sante,  etant  toutefois  entendu  que  le  mi- 
nistre ne  peut  pas  approuver  un  changement  qui  a  pour 
effet  d'augmenter  le  nombre  de  cliniques  qui  sont  pres- 
crites. 

Liste 

(8)  Le  ministre  tient  une  liste  des  cliniques  qu'il  ap- 
prouve  en  vertu  du  paragraphe  (7)  et  fait  en  sorte  qu'elle 
soit  mise  a  la  disposition  du  public. 

2.  L'article  11  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Changement  dans  les  renseignements 

(3)  II  incombe  a  quiconque  est  inscrit  en  tant  qu'assure 
d'indiquer  au  directeur  general,  dans  les  30  jours  de  sa 
survenance,  tout  changement  dans  les  renseignements 
fournis  a  celui-ci  afin  d'etablir  son  droit  d'etre  ou  de 
continuer  d'etre  un  assure. 

3.  (1)  L'alinea  45  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

a)  traiter  de  la  forme  de  la  carte  Sante  et  regir  la  deli- 
vrance,  la  prise  de  possession,  la  presentation,  la 
remise  et  la  destruction  de  celle-ci,  y  compris  les 
mesures  a  prendre  pour  en  proteger  la  securite; 

(2)  L'alinea  45  (1)  c.2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

c.2)  permettre  au  directeur  general  d'enoncer  des  exi- 
gences, notamment  en  ce  qui  concerne  la  produc- 
tion de  documents,  relativement  a  l'inscription  ou 
au  renouvellement  de  l'inscription  d'une  personne 
a  titre  d'assure  ou  de  verifier  le  maintien  de  l'ad- 
missibilite  d'une  personne  a  l'inscription  a  titre 
d'assure,  et  imposer  comme  condition  de  l'admis- 
sibilite  ou  du  maintien  de  l'admissibilite  d'une  per- 
sonne a  ce  titre  l'obligation  de  satisfaire  a  ces  exi- 
gences; 

Entree  en  vigueur 

4.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2007  sur  l'amelioration  du  systeme  de  sante  re- 
coit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  D 

HEALTH  PROTECTION  AND  PROMOTION  ACT, 

ONTARIO  WATER  RESOURCES  ACT  AND 

SAFE  DRINKING  WATER  ACT,  2002 


ANNEXE  D 

LOI  SUR  LA  PROTECTION  ET  LA  PROMOTION 

DE  LA  SANTE,  LOI  SUR  LES  RESSOURCES 

EN  EAU  DE  L'ONTARIO  ET  LOI  DE  2002 

SUR  LA  SALUBRITE  DE  L'EAU  POTABLE 


Health  Protection  and  Promotion  Act 

1.  (1)  The  definition  of  "operator"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Health  Protection  and  Promotion  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

"operator",  in  relation  to  a  food  premise  and  small  drink- 
ing-water system,  means  a  person  who  has  responsibil- 
ity for  and  control  over  an  activity  carried  on  at  the 
food  premise  or  the  small  drinking-water  system,  al- 
though there  is  more  than  one  operator  of  the  same 
food  premise  or  small  drinking-water  system;  ("exploi- 
tant") 

(2)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"small  drinking-water  system"  means  a  small  drinking- 
water  system  as  specified  by  regulation;  ("petit  reseau 
d'eau  potable") 

(3)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  paragraph: 

1.1   The  provision  of  safe  drinking  water  by  small 
drinking-water  systems. 

(4)  Section  7  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Adoption  of  codes 

(5)  A  guideline  may  adopt  by  reference,  in  whole  or  in 
part,  with  such  changes  as  are  specified  in  the  guideline, 
any  code,  formula,  protocol  or  procedure  and  may  require 
compliance  with  the  code,  formula,  protocol  or  procedure 
so  adopted. 

RollinK  Incorporation 

(6)  If  a  guideline  under  subsection  (5)  so  provides,  a 
code,  formula,  protocol  or  procedure  adopted  by  refer- 
ence shall  be  a  reference  to  it  as  amended  from  time  to 
time  and  whether  the  amendment  was  made  before  or 
after  the  guideline  was  made. 

When  effective 

(7)  The  adoption  of  an  amendment  to  a  code,  formula, 
protocol  or  procedure  that  has  been  adopted  by  reference 
comes  into  effect  upon  the  Ministry  publishing  notice  of 
the  amendment  and  transmitting  the  notice  to  each  board 
of  health. 

(5)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Authority  of  M.O.H.  re  small  drinking-water  systems 

12.1  ( 1 )  A  medical  officer  of  health  may,  in  respect  of 
small  drinking-water  systems,  vary  requirements  in  pre- 
scribed provisions  of  the  regulations  on  a  temporary  basis 
and  may  establish  interim  requirements  with  which  an 


LOI  SUR  LA  PROTECTION 
ET  LA  PROMOTION  DE  LA  SANTE 

1.  (1)  La  definition  d'«exploitant»  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  santi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«exploitant»  En  ce  qui  concerne  tin  depot  d'aliments  et  un 
petit  reseau  d'eau  potable,  s'entend  de  quiconque  a  la 
responsabilite  et  le  controle  d'une  activity  qui  est  exer- 
cie  au  depot  ou  a  1'egard  du  reseau  meme  si  le  depot  ou 
le  reseau  est  exploite  par  plus  d'un  exploitant.  («opera- 
tor») 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«petit  reseau  d'eau  potablc»  S'entend  d'un  petit  reseau 
d'eau  potable  que  preciscnt  les  reglements.  («small 
drinking-water  system») 

(3)  L'article  5  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjonction 
de  la  disposition  suivante  : 

1 . 1   Approvisionnement  en  eau  potable  saine  a  partir  de 
petits  reseaux  d'eau  potable. 

(4)  L'article  7  de  la  Loi  est  modifil  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Adoption  de  codes 

(5)  Les  lignes  directrices  peuvent  adopter  par  renvoi, 
en  tout  ou  en  partie,  avec  les  modifications  qui  y  sont 
precisees.  un  code,  une  formule,  un  protocole  ou  une  pro- 
cedure et  en  exiger  l'observation. 

Integration  continuelle 

(6)  Si  une  ligne  directrice  visec  au  paragraphe  (5)  le 
prevoit.  un  code,  une  formule,  un  protocole  ou  une  proce- 
dure adopte  par  renvoi  s'entend  egalcment  de  ses  modifi- 
cations, que  cellcs-ci  aicnt  etc  apportees  avant  ou  aprcs 
que  soit  etahl ie  la  ligne  directrice. 

Prtoe  d'effet 

(7)  L'adoption  d'une  modification  apportcc  a  un  code, 
a  une  formule,  a  un  protocole  ou  a  une  procedure  qui  a  etc 
adopte  par  renvoi  prend  effet  des  la  publication  par  le 
mimsiere  d'un  avis  de  la  modification  et  I'envoi  de  l'avis 
a  chaquc  conseil  de  sante\ 

(5)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Pouvoirs  du  medecin-hygieniste  :  petits  reseaui  d'eau  potable 

12.1  (1)  Le  medecm-hygienistc  pcut,  a  I'cgard  de  pe- 
tits reseaux  d'eau  potable,  modifier  temporaircment  des 
exigences  cnoneees  dans  des  dispositions  prcscritcs  des 
reglements  et  pcut  thablir  des  exigences  provisoircs  que  le 
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Health  Protection  and  Promotion  Act,  Ontario  Water 
Resources  Act  and  Safe  Drinking  Water  Act,  2002 

>      owner  or  operator  of  the  small  drinking-water  system 
must  comply. 

Limitation  on  power  of  M.O.H. 

(2)  In  exercising  his  or  her  authority  under  subsection 
(1),  a  medical  officer  of  health  shall  ensure  that  the  risk  to 
the  users  of  the  small  drinking-water  system  is  not  in- 
creased by  the  variance  in  the  requirements  or  by  the  es- 
tablishment of  interim  requirements. 


(6)  Subsections  41  (7),  (8)  and  (9)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Private  residence 

(7)  Subsection  (3)  is  not  authority  to  enter  a  room  ac- 
tually used  as  a  dwelling  without  the  consent  of  the  occu- 
pier. 

Operator  to  cease  operation 

(8)  A  person  mentioned  in  subsection  (1)  may  require 
an  operator  of  a  food  premise  or  a  small  drinking-water 
system  to  cease  the  operation  of,  to  dismantle  or  to  exca- 
vate, or  to  do  any  combination  of  them  on,  any  equipment 
on,  in  or  forming  part  of  the  food  premise  or  small  drink- 
ing-water system  for  the  purpose  of  an  examination,  in- 
vestigation, test  or  inquiry. 

Compliance  with  requirement 

(9)  An  operator  of  a  food  premise  or  small  drinking- 
|      water  system  shall  comply  promptly  with  a  requirement 

under  subsection  (8). 

(7)  Subsection  42  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "private  residence"  and  substituting  "room 
actually  used  as  a  dwelling". 

(8)  Subsection  96  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(m)  governing  small  drinking-water  systems; 

(n)  prescribing  provisions  in  regulations  dealing  with 
small  drinking-water  systems  which  may  be  varied 
by  a  medical  officer  of  health  for  the  purposes  of 
section  12.1; 

(o)  prescribing  chemical,  biological  and  radiological 
standards  for  water  from  small  drinking-water  sys- 
tems and  requiring  compliance  with  them; 

(p)  in  respect  of  any  matter  related  to  the  health  or 
safety  of  persons  who  receive  or  who  may  receive 
water  from  small  drinking-water  systems; 

(q)  requiring  owners  and  operators  of  small  drinking- 
water  systems  to  comply  with  prescribed  require- 
ments, including,  but  not  limited  to,  requirements, 

(i)  governing  the  construction,  alteration,  repair, 
location,  operation,  maintenance  and  use,  or 
|  prohibiting  any  of  them,  of  small  drinking- 

'  water  systems  and  related  buildings,  appurte- 

nances and  equipment, 
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proprietaire  ou  l'exploitant  d'un  petit  reseau  d'eau  pota- 
ble doit  respecter. 

Restriction  des  pouvoirs  du  m£decin-hygieniste 

(2)  Lorsqu'il  exerce  les  pouvoirs  que  lui  confere  le 
paragraphe  (1),  le  medecin-hygieniste  veille  a  ce  que  le 
risque  a  l'endroit  des  utilisateurs  du  petit  reseau  d'eau 
potable  n'augmente  pas  du  fait  d'une  modification  appor- 
tee  a  des  exigences  ou  de  l'etablissement  d'exigences 
provisoires. 

(6)  Les  paragraphes  41  (7),  (8)  et  (9)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Residence  privee 

(7)  Le  paragraphe  (3)  ne  donne  pas  le  pouvoir  d'entrer 
dans  une  piece  effectivement  utilisee  a  des  fins  d'habita- 
tion  sans  le  consentement  de  l'occupant. 

Arret  de  I'exploitation  par  l'exploitant 

(8)  Les  personnes  mentionnees  au  paragraphe  (1)  peu- 
vent  exiger  que  l'exploitant  d'un  depot  d'aliments  ou 
d'un  petit  reseau  d'eau  potable  arrete  ou  demantele  un 
appareil  ou  une  machine  qui  se  trouve  au  depot  ou  qui  fait 
partie  du  depot  ou  du  reseau,  ou  pratique  une  excavation  a 
l'egard  de  l'un  ou  l'autre,  ou  toute  combinaison  de  ces 
mesures,  en  vue  de  l'inspecter  ou  de  faire  une  enquete  ou 
un  test. 

Respect  de  ('exigence 

(9)  L'exploitant  d'un  depot  d'aliments  ou  d'un  petit 
reseau  d'eau  potable  se  conforme  promptement  a  l'exi- 
gence  prevue  au  paragraphe  (8). 

(7)  Le  paragraphe  42  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «piece  effectivement  utilisee  a  des  fins 
d'habitation»  a  «residence  privee». 

(8)  Le  paragraphe  96  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

m)  regir  les  petits  reseaux  d'eau  potable; 

n)  prescrire  les  dispositions  des  reglements  portant 
sur  les  petits  reseaux  d'eau  potable  que  peut  modi- 
fier le  medecin-hygieniste  pour  l'application  de 
l'article  12.1; 

o)  prescrire  des  normes  chimiques,  biologiques  et 
radiologiques  a  l'egard  de  l'eau  provenant  de  petits 
reseaux  d'eau  potable  et  exiger  qu'elles  soient  res- 
pectees; 

p)  traiter  d'une  question  liee  a  la  sante  ou  a  la  securite 
de  personnes  qui  recoivent  ou  peuvent  recevoir  de 
l'eau  provenant  de  petits  reseaux  d'eau  potable; 

q)  exiger  des  proprietaires  et  des  exploitants  de  petits 
reseaux  d'eau  potable  qu'ils  respectent  les  exigen- 
ces prescrites,  y  compris  notamment  des  exigences 
pour : 

(i)  regir  la  construction,  la  transformation,  la  re- 
paration, l'emplacement,  I'exploitation,  l'en- 
tretien  et  l'utilisation  de  tels  reseaux  et  de  ba- 
ilments, dependances  et  equipement  con- 
nexes,  ou  pour  interdire  une  de  ces  activites, 
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(ii)  in  respect  of  the  presence  of  staff,  other  than 
the  operator,  and 

(iii)  prescribing  standards  and  requirements  in 
respect  of  owners  and  operators  of  small 
drinking-water  systems  and  in  respect  of  per- 
sons who  arc  employed  in  connection  with 
the  systems; 

(r)  respecting  records  that  must  be  kept  in  respect  of 
small  drinking-water  systems; 

(s)  specifying  powers  and  duties  of  medical  officers  of 
health  and  public  health  inspectors  in  respect  of 
small  drinking-water  systems,  including  authoriz- 
ing medical  officers  of  health  and  public  health  in- 
spectors to  issue  mandatory  directions  in  respect  of 
individual  small  drinking-water  systems  subject  to 
such  conditions  as  may  be  set  out  in  the  regulation; 

(t)  prescribing  reporting  requirements  by  owners  and 
operators  of  small-drinking  water  systems,  includ- 
ing requirements  for  reporting  to  the  public  and  the 
matters  on  which  owners  and  operators  are  to  re- 
port. 

(9)  Section  96  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Transition,  small  drinking-water  systems 

(3.1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  providing  for  transitional  matters  which,  in 
the  opinion  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  are 
necessary  or  desirable  in  connection  with  the  regulation 
of  small  drinking-water  systems  and  requiring  compli- 
ance with  the  provisions  of  the  regulations. 

(10)  Subsection  102  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Proceedings  to  restrain  contravention  of  order  or  directive 

( 1 )  Despite  any  other  remedy  or  any  penalty,  the  con- 
travention by  any  person  of  an  order  made  under  this  Act 
or  of  a  directive  relating  to  a  small  drinking-water  system 
may  be  restrained  by  order  of  a  judge  of  the  Superior 
Court  of  Justice  upon  application  without  notice  by  the 
person  who  made  the  order  or  issued  the  directive  or  by 
the  Chief  Medical  Officer  of  Health  or  the  Minister. 

Ontario  Water  Resources  act 

2.  (I)  Section  15.2  of  the  Ontario  Water  Resources 
Act  is  amended  by  striking  out  "the  Nutrient  Manage- 
ment Act,  2002  or  the  Pesticides  Acf*  in  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  wthe  Nutrient  Man- 
agement Act,  2002,  the  Pesticides  Act  or  the  Safe  Drink- 
ing Water  Act,  200r . 


(2)  Section  15.2  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  ""i  "  at  the  end  of  clause  (b),  by  adding  "or"  at  the 
end  of  clause  (c)  and  by  adding  the  following  clause: 

(d)  section  81,  82,  91.  92  or  93  of  the  Safe  Drinking 
Water  Act.  2002. 


(ii)  trailer  de  la  presence  d'employes  autre  que 
l'exploitant, 

(iii)  fixer  des  normes  et  etablir  des  exigences  a 
I'egard  des  proprictaires  et  des  exploitants  de 
pet  its  reseaux  d'eau  potable  et  a  I'egard  des 
personncs  qui  exercent  des  fonctions  liees  a 
ceux-ci; 

r)  trailer  des  dossiers  qui  doivent  ctre  tenus  a  I'egard 
des  petits  reseaux  d'eau  potable; 

s)  preciser  les  pouvoirs  et  fonctions  des  medecins- 
hygienistes  et  des  inspecteurs  de  la  santc  a  I'egard 
des  petits  reseaux  d'eau  potable,  y  compris  autori- 
ser  ceux-ci  a  donncr  des  directives  obligatoires  a 
I'egard  de  petits  reseaux  d'eau  potable  individuels, 
sous  reserve  des  conditions  enoncees  dans  le  rc- 
glement; 

t)  proserin:  les  exigences  en  matiere  de  rapports  aux- 
quelles  doivent  satisfairc  les  proprictaires  et  les  ex- 
ploitants de  petits  reseaux  d'eau  potable,  notam- 
ment  les  exigences  en  la  matiere  a  I'endroit  du  pu- 
blic et  les  questions  sur  lesquelles  ils  doivent  fa  ire 
rapport. 

(9)  I  'article  96  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Disposition  transitoire  :  petits  reseaux  d'eau  potable 

(3.1)  Le  lieutenant-gouvemcur  en  conseil  pcut,  par 
reglement,  prevoir  les  questions  transitoires  qui,  a  son 
avis,  sunt  necessaires  ou  souhaitables  concernant  la  re- 
glementation  des  petits  reseaux  d'eau  potable  et  exiger 
l'observation  des  dispositions  des  reglements. 

(10)  Le  paragraphe  102  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Ordonnance  afln  d'empecher  une  infraction  a  un  ordrc  ou  a  une 
directive 

( 1 )  Malgre  tout  autre  recours  ou  toute  peine,  un  juge 
de  la  Cour  superieurc  de  justice  peut  rendre  une  ordon- 
nance aim  d'empecher  une  infraction  a  un  ordrc  donne  en 
vertu  de  la  presentc  loi  ou  a  une  directive  donnee  a 
I'egard  d'un  petit  rescau  d'eau  potable,  sur  requete  pre- 
sentee sans  prcavis  par  la  personne  qui  a  donne  I'ordre  ou 
la  directive,  le  medecin-hygicniste  en  chef  ou  le  ministre. 

LOI  SLR  LES  RESSOURCES  EN  EAU  DE  L'ONTARIO 

2.  (1)  L'article  15.2  de  la  Loi  sur  les  ressources  en 
eau  de  VOntario  est  modifie  par  substitution  de  «de  la 
/ "/'  de  2002  sur  la  gestion  des  iliments  nutritifs,  de  la 
/  oi  sur  les  pesticides  ou  de  la  Loi  de  2002  sur  la  salu- 
brity de  I 'eau  potable*  a  «de  la  Loi  de  2002  sur  la  ges- 
tion des  Elements  nutritifs  ou  de  la  Loi  sur  les  pesti- 
cidesn  dans  le  passage  qui  precede  I'alinea  a). 

(2)  1. 'article  15.2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion de  I'alinea  suivant : 


d)  par  Particle  81.  82,  91.  92  ou  93  de  la  Loi  de  2002 
sur  la  salubrite  de  I  'eau  potable. 
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(3)  Subsection  16.2  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  water  works"  at  the  end. 

(4)  Paragraph  2  of  subsection  16.2  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "or  water  works". 

(5)  Section  24  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Licence,  etc.,  condition,  permission  to  inspect 

24.  It  is  a  condition  of  every  licence,  permit  or  ap- 
proval under  this  Act  that  the  holder  must  forthwith  on 
request  permit  provincial  officers  to  carry  out  inspections 
of  any  place  to  which  the  licence,  permit  or  approval  re- 
lates, other  than  a  room  actually  used  as  a  dwelling,  if  the 
inspection  is  authorized  by, 


(a)  section  15, 15.1  or  17  of  this  Act; 

(b)  section  156,  156.1  or  158  of  the  Environmental 
Protection  Act, 

(c)  section  13,  14  or  16  of  the  Nutrient  Management 
Act,  2002; 

(d)  section  19,  19.1  or  20  of  the  Pesticides  Act;  or 

(e)  section  81,  82  or  89  of  the  Safe  Drinking  Water 
Act.  2002. 

(6)  Section  52  of  the  Act  is  repealed. 

(7)  Clause  75  (1)  (h)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "water  works  and". 

(8)  Clause  75  (1)  (i)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "potable  and  other". 


(9)  Clause  75  (1)  (t)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "any  water  works  or  sewage  works  to  which 
subsection  52  (1)  or  53  (1)  would  apply"  and  substitut- 
ing "any  sewage  works  to  which  subsection  53  (1) 
would  apply". 

(10)  Clause  89.6  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  water  works". 

(11)  Clause  89.6  (1)  (d)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  52  (6)  or". 

(12)  Clause  89.9  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  water  works". 

(13)  Clause  89.9  (1)  (d)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  52  (6)  or". 

(14)  Clause  89.14  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  water  works". 

(15)  Clause  89.14  (d)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  52  (6)  or". 


(3)  Le  paragraphe  16.2  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  d'une  station  de  purification  de 
l'eau». 

(4)  La  disposition  2  du  paragraphe  16.2  (4)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  suppression  de  «une  station  de 
purification  de  1'eau  ou». 

(5)  L'article  24  de  la  Loi  est  abrog£  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Actes  assortis  d'une  condition  permettant  I'inspection 

24.  Une  licence  ou  un  permis  delivre  ou  une  approba- 
tion donnee  en  vertu  de  la  presente  loi  est  assujetti  a  la 
condition  voulant  que  son  titulaire  permette  sans  delai  a 
l'agent  provincial  qui  lui  en  fait  la  demande  d'effectuer 
I'inspection  d'un  lieu,  autre  qu'une  piece  effectivement 
utilisee  a  des  fins  d'habitation,  auquel  se  rapporte  la  li- 
cence, le  permis  ou  l'approbation,  si  I'inspection  est  auto- 
risee  par,  selon  le  cas  : 

a)  l'article  15,  15.1  ou  17  de  la  presente  loi; 

b)  l'article  156,  156.1  ou  158  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion de  I  'environnement; 

c)  l'article  13,  14  ou  16  de  la  Loi  de  2002  sur  la  ges- 
tion  des  elements  nutritifs; 

d)  1'article  19,  19.1  ou  20  de  la  Loi  sur  les  pesticides; 

e)  l'article  81,  82  ou  89  de  la  Loi  de  2002  sur  la  salu- 
brite de  I  'eau  potable. 

(6)  L'article  52  de  la  Loi  est  abroge. 

(7)  L'alinea  75  (1)  h)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «des  stations  de  purification  de  1'eau  et». 

(8)  L'alinea  75  (1)  i)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «des  sources  d'approvisionnement  en  eau» 
a  «de  1'eau  potable  et  d'autres  sources  d'approvision- 
nement  en  eau». 

(9)  L'alinea  75  (1)  t)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «d'une  station  d'epuration  des  eaux 
d'dgout  a  laquelle  le  paragraphe  53  (1)  s'appliquerait» 
a  «d'une  station  de  purification  de  1'eau  ou  d'une  sta- 
tion d'epuration  des  eaux  d'egout  a  laquelle  le  para- 
graphe 52  (1)  ou  53  (1)  s'appliquerait». 

(10)  L'alinea  89.6  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  d'une  station  de  purification  de 
l'eau». 

(11)  L'alinea  89.6  (1)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «du  paragraphe  52  (6)  ou». 

(12)  L'alinea  89.9  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  d'une  station  de  purification  de 
l'eau». 

(13)  L'alinea  89.9  (1)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «du  paragraphe  52  (6)  ou». 

(14)  L'alinea  89.14  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «ou  d'une  station  de  purification  de 
l'eau». 

(15)  L'alinea  89.14  d)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «du  paragraphe  52  (6)  ou». 
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(16)  Clause  106.1  (3)  (b)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2005,  chapter  12,  section  2,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  in  the  case  of  a  contravention  of  subsection  30(1), 
contain  a  description  of  how  the  contravention  may 
impair  the  quality  of  the  water  of  any  waters; 

(17)  Section  110  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "or"  at  the  end  of  clause  (b.l),  by  adding  "or"  at 
the  end  of  clause  (c)  and  by  adding  the  following 
clause: 

(d)  the  Safe  Drinking  Water  Act.  2002. 

(18)  Subsection  113  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Pesticides  Act  or"  and  substituting 
"the  Pesticides  Act,  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002 
or"  in  portion  before  clause  (a). 

Safe  Drinking  Water  Act,  2002 

3.  (1)  The  definition  of  "drinking-water  test"  in 
subsection  2  (1)  of  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"drinking-water  test"  means, 

(a)  a  test  for  the  purposes  of  this  Act  to  assist  in  the 
determination  of  the  quality  of  any  waters  in  re- 
spect of  a  drinking-water  system, 

(b)  a  test  for  the  purposes  of  the  Health  Protection  and 
Promotion  Act  to  assist  in  the  determination  of  the 
quality  of  any  waters  in  respect  of  a  small  drink- 
ing-water system  within  the  meaning  of  that  Act, 
and 

(c)  a  prescribed  test;  ("analyse  de  I'eau  potable") 

(2)  Subsection  3  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Afrecmenti 

(3)  The  Minister  may  enter  into  agreements  with  such 
persons,  entities  or  governments  as  the  Minister  considers 
appropriate  for  the  purposes  of  overseeing  the  regulation 
of  safe  drinking  water  in  Ontario. 

(3)  Clause  3  (4)  (c)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "under  this  Act". 

(4)  Clause  3  (4)  (d)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "under  this  Act". 

(5)  Subsection  7  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Annual  report 

(2)  The  Chief  Inspector  shall  provide  an  annual  written 
report  to  the  Minister  respecting  the  overall  performance 
of  drinking-water  systems  in  Ontario  and  the  inspection 
of  drinking-water  systems  and  containing  such  other  in- 
formation as  the  Minister  may  require. 

(6)  Paragraph  I  or  subsection  18  (I)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


(16)  L'alinea  106.1  (3)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edic- 
te  par  Particle  2  du  chapitre  12  des  Lois  de  POntario 
de  2005,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  dans  le  cas  d'une  contravention  au  paragraphe  30 
( 1 ),  il  decrit  la  facon  dont  la  contravention  est  sus- 
ceptible de  degradcr  la  qualite  d'eaux  quelconques; 

(17)  L'article  110  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  de  Palinea  suivant : 


d)  la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I  'eau  potable. 

(18)  Le  paragraphe  1 13  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  la  Loi  sur  les  pesticides,  a  la  Loi  de 
2002  sur  la  salubrite  de  I'eau  potable  ou»  a  «a  la  Loi 
sur  les  pesticides  et»  dans  le  passage  qui  precede 
Palinea  a). 

LOI  DE  2002  SLR  LA  SALUBRITE  DE  L'EAU  POTABLE 

3.  (1)  La  definition  de  «analyse  de  Peau  potable» 
au  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  la  salubrite" 
de  I'eau  potable  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit: 

«analyse  de  I'eau  potable»  S'entend  : 

a)  d'une  analyse,  pour  l'application  de  la  presente  loi, 
aidant  a  determiner  la  qualite  d'eaux  quelconques  a 
l'cgard  d'un  rcseau  d'eau  potable; 

b)  d'une  analyse,  pour  l'application  de  la  Loi  sur  la 
protection  et  la  promotion  de  la  sante,  aidant  a  de- 
terminer la  qualite  d'eaux  quelconques  a  I'egard 
d'un  petit  rcseau  d'eau  potable  au  sens  de  cette  loi; 

c)  d'une  analyse  prescrite.  («drinking- water  test») 

(2)  Le  paragraphe  3  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Ententes 

(3)  Le  ministre  peut  conclure  des  ententes  avec  les 
personnes,  entites  ou  gouverncments  qu'il  estime  appro- 
pries  pour  supervisor  la  reglcmentation  de  I'eau  potable 
saine  en  Ontario. 

(3)  L'alinea  3  (4)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «prevues  par  la  presente  loi». 

(4)  L'alinea  3  (4)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par  sup- 
pression de  «prises  en  application  de  la  presente  loi-. 

(5)  Le  paragraphe  7  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Rapport  annuel 

(2)  L'inspcctcur  en  chef  fournit  chaquc  annec  au  mi- 
nistre un  rapport  c?crit  sur  le  rendement  general  des  rti- 
scaux  d'eau  potable  en  Ontario  et  sur  lour  inspection.  Le 
rapport  conticnt  les  autrcs  renseignements  qu'exige  le 
ministre. 

(6)  La  disposition  I  du  paragraphe  18  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 
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1.  The  operating  authority  responsible  for  the  system 
|  or,  if  there  is  no  operating  authority  responsible  for 

the  system,  the  owner  of  the  system. 

(7)  Subsections  18  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Duty  to  report  to  the  owner 

(3)  If  an  operating  authority  is  required  to  report  an 
adverse  test  result  under  subsection  (1),  the  operating 
authority  shall  also  immediately  report  the  adverse  test 
result  to  the  owner  of  the  system  for  which  the  operating 
authority  is  responsible. 

Duty  of  laboratory  to  report 

(4)  Every  person  operating  a  laboratory  who  is  re- 
quired to  report  an  adverse  test  result  under  subsection  (1) 
shall  also  notify  the  operating  authority  responsible  for 
the  system  or,  if  there  is  no  operating  authority  responsi- 
ble for  the  system,  the  owner  of  the  system,  of  every  ad- 
verse test  result  relating  to  the  system,  immediately  after 
the  adverse  result  is  obtained. 

(8)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Duty  to  report  adverse  test  result 

18.1  (1)  The  person  operating  the  laboratory  at  which 
an  adverse  result  was  obtained  shall  report  every  pre- 
scribed adverse  result  of  a  drinking-water  test  conducted 
on  any  waters  from  a  small  drinking-water  system  within 
k  the  meaning  of  the  Health  Protection  and  Promotion  Act 
I  to  the  Ministry  of  Health  and  Long-Term  Care  and  the 
medical  officer  of  health  immediately  after  the  adverse 
result  is  obtained. 

Same 

(2)  A  report  under  subsection  (1)  shall  be  made  in  ac- 
cordance with  the  regulations. 

Duty  of  laboratory  to  report 

(3)  Every  person  operating  a  laboratory  who  is  re- 
quired to  report  an  adverse  test  result  under  subsection  (1) 
shall  also  notify  the  operator  responsible  for  the  system 
or,  if  there  is  no  operator  responsible  for  the  system,  the 
owner  of  the  system,  of  every  adverse  test  result  relating 
to  the  system,  immediately  after  the  adverse  result  is  ob- 
tained. 

(9)  Subsection  54  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Applications 

Establishment  or  replacement  of  system 

(1)  If  a  person  proposes  to  establish  or  replace  a  regu- 
lated non-municipal  drinking-water  system  and  an  ap- 
proval granted  by  the  Director  is  required  under  subsec- 
tion 52  (1),  the  person  shall  apply  to  the  Director  for  the 
approval. 

|         (10)  Subsection  54  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
w     following  substituted: 


1.   L'organisme  d'exploitation  responsable  du  reseau 
ou,  s'il  n'en  existe  pas,  le  proprietaire  du  reseau. 

(7)  Les  paragraphes  18  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Obligation  de  faire  rapport  au  proprietaire 

(3)  S'il  est  tenu  de  faire  rapport  d'un  resultat  d'analyse 
insatisfaisant  en  application  du  paragraphe  (1),  l'orga- 
nisme d'exploitation  fait  egalement  rapport  immediate- 
ment  du  resultat  d'analyse  insatisfaisant  au  proprietaire 
du  reseau  dont  il  est  responsable. 

Obligation  du  laboratoire  de  faire  rapport 

(4)  Toute  personne  exploitant  un  laboratoire  qui  est 
tenue  de  faire  rapport  d'un  resultat  d'analyse  insatisfai- 
sant en  application  du  paragraphe  (1)  avise  egalement 
l'organisme  d'exploitation  responsable  du  reseau  ou,  s'il 
n'en  existe  pas,  le  proprietaire  du  reseau  de  chaque  resul- 
tat d'analyse  insatisfaisant  obtenu  a  l'egard  du  reseau, 
immediatement  apres  que  celui-ci  a  ete  obtenu. 

(8)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Obligation  de  faire  rapport  des  resultats  d'analyse  insatisfaisants 

18.1  (1)  La  personne  qui  exploite  le  laboratoire  ou  a 
ete  obtenu  le  resultat  insatisfaisant  fait  rapport  de  chaque 
resultat  insatisfaisant  prescrit  d'une  analyse  de  l'eau  po- 
table effectuee  relativement  a  des  eaux  quelconques  pro- 
venant  d'un  petit  reseau  d'eau  potable  au  sens  de  la  Loi 
sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  sante  au  ministere 
de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue  duree  et  au  medecin- 
hygieniste  immediatement  apres  que  le  resultat  insatisfai- 
sant a  ete  obtenu. 

Idem 

(2)  Le  rapport  prevu  au  paragraphe  (1)  est  fait  confor- 
mement  aux  reglements. 

Obligation  du  laboratoire  de  faire  rapport 

(3)  Toute  personne  exploitant  un  laboratoire  qui  est 
tenue  de  faire  rapport  d'un  resultat  d'analyse  insatisfai- 
sant en  application  du  paragraphe  (1)  avise  egalement 
l'exploitant  responsable  du  reseau  ou,  s'il  n'en  existe  pas, 
le  proprietaire  du  reseau  de  chaque  resultat  d'analyse  in- 
satisfaisant obtenu  a  l'egard  du  reseau,  immediatement 
apres  que  celui-ci  a  ete  obtenu. 

(9)  Le  paragraphe  54  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Demandes 

Etablissement  ou  remplacement  d'un  reseau 

(1)  Si  une  personne  envisage  d'etablir  ou  de  remplacer 
un  reseau  d'eau  potable  non  municipal  reglemente  et 
qu'une  approbation  accordee  par  le  directeur  est  exigee 
aux  termes  du  paragraphe  52  (1),  elle  demande  au  direc- 
teur de  la  lui  accorder. 

(10)  Le  paragraphe  54  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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AHeratioa  lo  system 

(2)  If  a  person  proposes  to  carry  out  an  alteration  to  a 
regulated  non-municipal  drinking-water  system,  an  ap- 
proval granted  by  the  Director  is  required  under  subsec- 
tion 52  (1)  and  the  person  has  not  obtained  the  required 
approval,  the  person  shall  apply  to  the  Director  for  the 
approval. 

Same 

(2.1)  If  a  person  proposes  to  carry  out  an  alteration  to  a 
regulated  non-municipal  drinking-water  system  and  the 
alteration  relates  to  a  condition  of  an  approval  that  was 
imposed  under  subsection  60  (2),  the  person  shall  apply 
to  the  Director  for  an  amendment  to  the  approval. 

(11)  Subsection  54  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Voluntary  application  for  approval 

(4)  An  owner  of  a  regulated  non-municipal  drinking- 
water  system  may  apply  to  the  Director  for  an  approval 
for  the  purpose  of  obtaining  relief  under  section  60  from 
the  duty  of  strict  compliance  with  a  regulatory  require- 
ment, even  if  no  approval  granted  by  the  Director  is  re- 
quired under  subsection  52  (1). 

(12)  Clause  69  (a)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "accredited  operating  authorities"  and  substitut- 
ing "operating  authorities". 

(13)  Clause  69  (b)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "accredited  operating  authority"  and  substituting 
"operating  authority". 

(14)  Clause  74  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  it  is  desirable  that  the  test  be  available  in  the  area 
in  which  the  laboratory  is  situated,  or  is  to  be  situ- 
ated; 

(15)  Subsection  76  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Director's  direction 

(1)  If  the  Director  considers  it  necessary,  the  Director 
may,  by  written  notice,  issue  a  direction  to  one  or  more 
holders  of  drinking-water  testing  licences  that  a  drinking- 
water  test  or  class  of  tests  is  to  be  conducted  under  the 
licence  in  accordance  with  a  method  specified  in  the  di- 
rection. 

(16)  Subsection  76  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

May  authorize  test  at  non-accredited  laboratory 

(2)  A  direction  under  subsection  (1)  may  authorize  the 
conduct  of  a  drinking-water  test  at  a  laboratory  that  is  not 
accredited  for  the  purpose  if  the  Director  considers  it  nec- 
essary. 

(17)  Paragraph  I  of  subsection  127  (1)  or  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "licence  or  approval"  at  the 
end  and  substituting  "licence,  certificate  or  approval". 


Transformation  du  reseau 


(2)  Si  unc  personne  envisage  de  transformer  un  reseau 
d'eau  potable  non  municipal  reglcmente,  qu'une  approba- 
tion accordcc  par  le  directeur  est  exigee  aux  termes  du 
paragraphe  52  (1)  et  que  la  personne  n'a  pas  obtenue  cette 
approbation,  elle  demandc  au  directeur  de  la  lui  accorder. 


Idem 

(2.1)  Si  une  personne  envisage  de  transformer  un  rt- 
seau  d'eau  potable  non  municipal  reglcmente  et  que  la 
transformation  a  trait  a  une  condition  dont  est  assortie  une 
approbation  en  vertu  du  paragraphe  60  (2),  elle  demandc 
au  directeur  de  modifier  ('approbation. 

(11)  Le  paragraphe  54  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Demandc  volontalre  d'approbation 

(4)  Le  proprietaire  d'un  reseau  d'eau  potable  non  mu- 
nicipal reglcmente  peut  demander  une  approbation  au 
directeur  afin  d'obtenir,  en  vertu  de  Particle  60,  une  dis- 
pense de  ('obligation  de  se  con  former  rigoureusement  a 
une  exigence  reglementairc,  meme  si  aucune  approbation 
accordcc  par  le  directeur  n'est  exigee  aux  termes  du  para- 
graphe 52  (1). 

(12)  L'alinea  69  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «organismes  d*e\ploitation»  a  «organismes 
d'exploitation  agr6es». 

(13)  L'alinea  69  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «organisme  d'e\ploitation»  a  «organisme 
d'exploitation  agree». 

(14)  L'alinea  74  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

a)  il  est  souhaitable  que  Panalyse  soit  disponiblc  dans 
le  sectcur  oil  est  ou  doit  etre  situe"  le  laboratoire; 

(15)  Le  paragraphe  76  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Directive  du  directeur 

(1)  S'il  Pestime  n&essaire,  le  directeur  peut,  au  moyen 
d'un  avis  cent,  donncr  a  un  ou  plusicurs  titulaircs  de  Der- 
mis d'analysc  de  Peau  potable  unc  directive  portant 
qu'une  analyse  ou  categoric  d'analyscs  de  Peau  potable 
soit  effectu^e  aux  termes  du  permis  conformdment  a  une 
mcthodc  prccisee  dans  la  directive. 

(16)  Le  paragraphe  76  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Analyse  possible  a  un  laboratoire  non  agree 

(2)  La  directive  prcvue  au  paragraphe  ( I )  peut  autori- 
scr  la  conduitc  d'une  analyse  de  Peau  potable  a  un  labora- 
toire qui  n'est  pas  agree  a  cette  fin  si  le  directeur  Pestime 
ncccssairc. 

(17)  La  disposition  1  du  paragraphe  127  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «un  permis  ou  un 
certificat»  a  «un  permis». 


annexe  D  LOI  de  2007  sur  l'amelioration  du  systeme  de  sante  2 1 

Health  Protection  and  Promotion  Act,  Ontario  Water  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  sante,  Loi  sur  les  ressources 

Resources  Act  and  Safe  Drinking  Water  Act,  2002  en  eau  de  I  'Ontario  et  Loi  de  2002  sur  la  salubrite  de  I  'eau  potable 


(18)  Paragraph  3  of  subsection  127  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "licence  or  approval"  at  the 
end  and  substituting  "licence,  certificate  or  approval". 

(19)  Paragraph  4  of  subsection  127  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "licence  or  approval"  at  the 
end  and  substituting  "licence,  certificate  or  approval". 

(20)  Paragraph  5  of  subsection  127  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "licence  or  approval"  and 
substituting  "licence,  certificate  or  approval". 


(21)  Paragraph  6  of  subsection  127  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "licence  or  approval"  at  the 
end  and  substituting  "licence,  certificate  or  approval". 

(22)  Paragraph  8  of  subsection  127  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "licence  or  approval"  at  the 
end  and  substituting  "licence,  certificate  or  approval". 

(23)  Subsection  140  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

7.1   Section  18.1. 

(24)  Section  143  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  paragraph: 

1.1   A  contravention  of  subsection  18.1  (1),  (2)  or  (3). 


Commencement 


Commencement 


4.  (1)  Subject  to  subsections  (2),  (3),  (4)  and  (5), 
this  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Health 
System  Improvements  Act,  2007  receives  Royal  Assent. 


Same 

(2)  Section  1  and  subsections  3  (1),  (2),  (5),  (6),  (7), 
(8),  (14),  (15),  (16),  (23)  and  (24)  come  into  force  on  a 
day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

Same 

(3)  Subsection  2  (16)  comes  into  force  on  the  later  of 
the  following  days: 

1.  The  day  the  Health  System  Improvements  Act, 
2007  receives  Royal  Assent. 

2.  The  day  subsection  2  (28)  of  the  Environmental 
Enforcement  Statute  Law  Amendment  Act,  2005 
comes  into  force. 

Same 

(4)  Subsections  3  (3)  and  (4)  come  into  force  on  a 
day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor  that  is  not  earlier  than  the  day  subsection  3 
(4)  of  the  Safe  Drinking  Water  Act,  2002  comes  into 
force. 


(18)  La  disposition  3  du  paragraphe  127  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «un  permis,  un 
certificat  ou  une  approbation"  a  «un  permis  ou  une 

approbation". 

(19)  La  disposition  4  du  paragraphe  127  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «un  permis,  un 
certificat  ou  une  approbation"  a  «un  permis  ou  une 

approbation". 

(20)  La  disposition  5  du  paragraphe  127  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «d'un  permis, 
d'un  certificat  ou  d'une  approbation"  a  «d'un  permis 
municipal,  d'un  permis  d'analyse  de  I'eaii  ou  d'une 
approbation". 

(21)  La  disposition  6  du  paragraphe  127  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «d'un  permis, 
d'un  certificat  ou  d'une  approbation"  a  «d'un  permis 
ou  d'une  approbation". 

(22)  La  disposition  8  du  paragraphe  127  (1)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «un  permis,  un 
certificat  ou  une  approbation"  a  «un  permis  munici- 
pal, un  permis  d'analyse  ou  une  approbations 

(23)  Le  paragraphe  140  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

7.1    L'article  18.1. 

(24)  Le  paragraphe  143  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

1.1    Une  contravention  au  paragraphe  18.1  (1),  (2)  ou 
(3). 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

4.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (3),  (4)  et 
(5),  la  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2007  sur  l'amelioration  du  systeme  de  sante  re- 
coit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  et  les  paragraphes  3  (1),  (2),  (5),  (6), 
(7),  (8),  (14),  (15),  (16),  (23)  et  (24)  entrent  en  vigueur 
le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  2  (16)  entre  en  vigueur  celui  des 
jours  suivants  qui  est  posterieur  a  1'autre  : 

1.  Le  jour  ou  la  Loi  de  2007  sur  l'amelioration  du 
systeme  de  sante  recoit  la  sanction  royale. 

2.  Le  jour  de  Pentree  en  vigueur  du  paragraphe  2 
(28)  de  la  Loi  de  2005  modifiant  des  Ms  sur 
I'environnement  en  ce  qui  concerne  V execution. 

Idem 

(4)  Les  paragraphes  3  (3)  et  (4)  entrent  en  vigueur 
le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation, lequel  ne  peut  etre  anterieur  au  jour  de 
Pentree  en  vigueur  du  paragraphe  3  (4)  de  la  Loi  de 
2002  sur  la  salubrite  de  I' eau  potable. 
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Sane 

(5)  Subsection  3(10)  comes  into  force  on  the  later  of 
the  following  days: 

1.  The  day  the  Health  System  Improvements  Act, 
2007  receives  Royal  Assent. 

2.  The  day  subsection  54  (2)  of  the  Safe  Drinking 
Water  Act,  2002  comes  into  force. 


Idem 

(5)  Le  paragraphe  3  (10)  entre  en  vigueur  celui  des 
jours  suivants  qui  est  posterieur  a  I'autre  : 

1.  Le  jour  oil  la  Loi  de  2007  sur  I' amelioration  du 
systeme  de  santi  recoil  la  sanction  royale. 

2.  Le  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  54 
(2)  de  la  Loi  de  2002  sur  la  salubriti  de  Veau  po- 
table. 
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SCHEDULE  E 
IMMUNIZATION  OF  SCHOOL  PUPILS  ACT 

1.  (1)  Section  1  of  the  Immunization  of  School  Pu- 
pils Act  is  amended  by  adding  the  following  definition : 

"registered  nurse  in  the  extended  class"  means  a  member 
of  the  College  of  Nurses  of  Ontario  who  is  a  registered 
nurse  who  holds  an  extended  certificate  of  registration; 
("infirmiere  autorisee  ou  infirmier  autorise  de  la 
categorie  superieure") 

(2)  The  definition  of  "statement  of  medical  exemp- 
tion" in  section  1  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

"statement  of  medical  exemption"  means  a  statement  in 
the  prescribed  form  signed  by  a  physician  or  registered 
nurse  in  the  extended  class  stating  that  the  prescribed 
program  of  immunization  in  relation  to  a  designated 
disease  or  designated  diseases, 

(a)  may  be  detrimental  to  the  health  of  the  person 
named  in  the  statement,  or 

(b)  is  unnecessary  in  respect  of  the  person  named  in 
the  statement  by  reason  of  past  infection  or  labora- 
tory evidence  of  immunity,  ("declaration  d'exemp- 
tion  medicale") 

2.  Subsection  3  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  the  parent  of  a 
pupil  in  respect  of  the  prescribed  program  of  immuniza- 
tion in  relation  to  a  designated  disease  specified  by  a  phy- 
sician or  a  registered  nurse  in  the  extended  class  in  a 
statement  of  medical  exemption  filed  with  the  proper 
medical  officer  of  health  and,  where  the  physician  or  reg- 
istered nurse  in  the  extended  class  has  specified  an  effec- 
tive time  period,  only  during  the  effective  time  period. 

3.  Subclause  6  (2)  (a)  (i)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(i)  a  statement  signed  by  a  physician  or  a  mem- 
ber of  the  College  of  Nurses  of  Ontario  show- 
ing that  the  pupil  has  completed  the  pre- 
scribed program  of  immunization  in  relation 
to  the  designated  diseases, 

4.  Section  10  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Statement  by  physician  or  nurse 

10.  Every  physician  or  member  of  the  College  of 
Nurses  of  Ontario  who  administers  an  immunizing  agent 
to  a  child  in  relation  to  a  designated  disease  shall  furnish 
to  a  parent  of  the  child  a  statement  signed  by  the  physi- 
cian or  member  of  the  College  of  Nurses  of  Ontario 
showing  that  the  physician  or  member  of  the  College  of 
Nurses  of  Ontario  has  administered  the  immunizing  agent 
to  the  child. 


ANNEXE  E 
LOI  SUR  LTMMUNISATION  DES  ELEVES 

1.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  I'immunisation  des 
eleves  est  modifie  par  adjonction  de  la  definition  sui- 
vante  : 

((infirmiere  autorisee  ou  infirmier  autorise  de  la  categorie 
superieure»  Membre  de  l'Ordre  des  infirmieres  et  in- 
firmiers  de  l'Ontario  qui  est  une  infirmiere  autorisee  ou 
un  infirmier  autorise  et  qui  est  titulaire  d'un  certificat 
d'inscription  superieur.  (((registered  nurse  in  the  ex- 
tended class») 

(2)  La  definition  de  ((declaration  d'exemption  me- 
dicale»  a  l'article  1  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

((declaration  d'exemption  medicale»  Declaration,  redigee 
selon  la  formule  prescrite  et  signee  par  un  medecin  ou 
par  une  infirmiere  autorisee  ou  un  infirmier  autorise  de 
la  categorie  superieure,  qui  precise  que  le  programme 
d'immunisation  present  contre  une  ou  plusieurs  mala- 
dies designees  : 

a)  soit  peut  nuire  a  la  sante  de  la  personne  nommee 
dans  la  declaration; 

b)  soit  n'est  pas  necessaire  parce  que  la  personne 
nommee  dans  la  declaration  a  deja  ete  atteinte  de 
cette  maladie  ou  parce  que  le  laboratoire  a  prouve 
son  immunite.  (((statement  of  medical  exemption))) 

2.  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  au  pere  ou  a  la 
mere  d'un  eleve  a  l'egard  du  programme  d'immunisation 
present  contre  une  maladie  designee  qu'un  medecin  ou 
une  infirmiere  autorisee  ou  un  infirmier  autorise  de  la  ca- 
tegorie superieure  a  precisee  dans  la  declaration  d'exemp- 
tion medicale  deposee  aupres  du  medecin-hygieniste 
competent.  Si  le  medecin  ou  l'infirmiere  ou  infirmier  a 
precise  une  duree  de  validite,  le  paragraphe  (1)  ne  s'ap- 
plique pas  seulement  pendant  cette  duree. 

3.  Le  sous-alinea  6  (2)  a)  (i)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(i)  une  declaration  signee  par  un  medecin  ou  par 
un  membre  de  l'Ordre  des  infirmieres  et  in- 
firmiers  de  l'Ontario  et  attestant  que  l'eleve  a 
suivi  en  entier  le  programme  d'immunisation 
prescrit  contre  les  maladies  designees, 

4.  L'article  10  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Declaration  du  medecin,  de  l'infirmiere  ou  de  I'inflrmier 

10.  Le  medecin  ou  le  membre  de  l'Ordre  des  infirmie- 
res et  infirmiers  de  l'Ontario  qui  administre  a  un  enfant 
un  produit  immunisant  contre  une  maladie  designee  four- 
nit  au  pere  ou  a  la  mere  de  l'enfant  une  declaration  qu'il 
signe  a  cet  effet. 
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5.  Clause  12  (2)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  that  the  medical  officer  of  health  has  not  received, 

(i)  a  statement  of  immunization  signed  by  a  phy- 
sician or  a  member  of  the  College  of  Nurses 
of  Ontario  showing,  or  is  not  otherwise  satis- 
fied, that  the  pupil  has  completed  the  pre- 
scribed program  of  immunization  in  relation 
to  the  designated  disease,  or 

(ii)  a  statement  of  medical  exemption  in  the  pre- 
scribed form  signed  by  a  physician  or  a  regis- 
tered nurse  in  the  extended  class  stating  that 
the  prescribed  program  of  immunization  in  re- 
lation to  the  designated  disease  is  unnecessary 
in  respect  of  the  pupil  by  reason  of  past  infec- 
tion or  laboratory  evidence  of  immunity. 


Commencement 

6.  (1)  This  section  comes  into  force  on  the  day  the 
Health  System  Improvements  Act,  2007  receives  Royal 
Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  5  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


5.  I  ".i Nik  .i  12  (2)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

b)  il  n'a  pas  recu  non  plus,  selon  le  cas  : 

(i)  une  declaration  d' immunisation,  signee  par 
un  medecin  ou  par  un  membre  de  rOrdre  des 
infirmicres  et  infirmiers  de  1 'Ontario,  qui  at- 
teste  que  I 'clove  a  suivi  en  en  tier  le  pro- 
gramme d'immunisation  prescrit  centre  la 
maladie  designee,  ou  n'est  pas  autrement  con- 
vaincu  de  cet  etat  de  fait, 

(ii)  une  declaration  d'exemption  medicale,  redi- 
gee  selon  la  formule  prescrite  et  signee  par  un 
medecin  ou  par  une  infirmiere  autorisee  ou  un 
infirmier  autorisc  de  la  categoric  superieure. 
qui  at  teste  que  le  programme  d'immunisation 
prescrit  contre  la  maladie  designee  n'est  pas 
necessaire  parce  que  I'eleve  a  deja  etc  atteint 
de  cette  maladie  ou  parce  que  le  laboratoire  a 
prouve  son  immunite. 

Entree  en  vigueur 

6.  (1)  Le  present  article  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  2007  sur  I 'amelioration  du  systime  de  sante 
recoit  la  sanction  royale. 


(2)  Les  articles  1  a  S  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 


annexe  F  LOI  DE  2007  SUR  L'AMELIORATION  DU  SYSTEME  DE  SANTE 

Health  Protection  and  Promotion  Act  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  sante 


25 


SCHEDULE  F 
HEALTH  PROTECTION 
AND  PROMOTION  ACT 

1.  Subsection  1  (1)  of  the  Health  Protection  and 
Promotion  Act  is  amended  by  adding  the  following 
definition: 

"registered  nurse  in  the  extended  class"  means  a  member 
of  the  College  of  Nurses  of  Ontario  who  is  a  registered 
nurse  holding  an  extended  certificate  of  registration 
under  the  Nursing  Act,  1991;  ("infirmiere  autorisee  ou 
infirmier  autorise  de  la  categorie  superieure") 


2.  The  definition  of  "institution"  in  subsection  21 

(1)  of  the  Act  is  amended  by  adding  the  following 
clause: 

(p)  a  prescribed  place, 

3.  The  definition  of  "practitioner"  in  subsection  25 

(2)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "or"  at  the 
end  of  clause  (e),  by  adding  "or"  at  the  end  of  clause 
(0  and  by  adding  the  following  clause: 

(g)  a  prescribed  person. 

4.  Section  26  of  the  Act  is  amended  by  adding  "or 
registered  nurse  in  the  extended  class"  after  "physi- 
cian". 

5.  Subsection  29  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "in  which  the  laboratory  is  located"  and  sub- 
stituting "in  which  the  person  who  gives  rise  to  the 
case  resides". 

6.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 

Communicable  disease  acquired  at  facility 

29.1  (1)  Where  a  medical  officer  of  health  is  of  the 
opinion,  based  on  information  he  or  she  has  received,  that 
a  communicable  disease  may  have  been  acquired  through 
exposure  at  a  health  facility,  and  the  communicable  dis- 
ease has  not  been  reported  to  the  medical  officer  of  health 
by  that  facility,  the  medical  officer  of  health  may  report  to 
the  administrator  of  the  health  facility  both  the  opinion 
and  the  basis  on  which  the  medical  officer  of  health  has 
come  to  the  opinion. 

Definition 

(2)  In  this  section, 

"health  facility"  means  a  hospital  to  which  the  Public 
Hospitals  Act  applies,  a  long-term  care  facility  regu- 
lated under  a  statute  of  Ontario,  a  psychiatric  facility 
within  the  meaning  of  the  Mental  Health  Act,  or  a  per- 
son or  entity  prescribed  as  a  health  facility. 


Orders  to  deal  with  communicable  disease  outbreaks 

29.2  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a  medical  officer  of 
health  may  make  an  order  requiring  a  public  hospital  or 
an  institution  to  take  any  actions  specified  in  the  order  for 
the  purposes  of  monitoring,  investigating  and  responding 


ANNEXE  F 

LOI  SUR  LA  PROTECTION 

ET  LA  PROMOTION  DE  LA  SANTE 

1.  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  la  protection  et 
la  promotion  de  la  sante  est  modifie  par  ad  joint  ion  de 
la  definition  suivante : 

((infirmiere  autorisee  ou  infirmier  autorise  de  la  categorie 
superieure»  Membre  de  l'Ordre  des  infirmieres  et  in- 
firmiers  de  l'Ontario  qui  est  une  infirmiere  autorisee  ou 
un  infirmier  autorise  et  qui  est  titulaire  d'un  certificat 
d'inscription  superieur  delivre  aux  termes  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  infirmieres  et  infirmiers.  («registered 
nurse  in  the  extended  class») 

2.  La  definition  de  «etablissement»  au  paragraphe 
21  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  I'alinea 
suivant : 

p)  lieu  prescrit, 

3.  La  definition  de  «praticien»  au  paragraphe  25  (2) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  I'alinea  sui- 
vant : 


g)  d'une  personne  prescrite. 

4.  L'article  26  de  la  Loi  est  modifie  par  insertion  de 
«ou  encore  Finfirmiere  autorisee  ou  1'infirmier  autori- 
se de  la  categoric  superieure»  apres  «Le  medecin». 

5.  Le  paragraphe  29  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ou  reside  la  personne  qui  est  a  l'ori- 
gine  du  cas»  a  «ou  se  trouve  le  laboratoire». 

6.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Maladie  transmissible  contractee  a  un  etablissement 

29.1  (1)  Lorsqu'un  medecin-hygieniste  est  d'avis,  sur 
la  foi  de  renseignements  qu'il  a  recus,  qu'une  maladie 
transmissible  peut  avoir  ete  contractee  a  un  etablissement 
de  sante  et  que  la  maladie  ne  lui  a  pas  ete  signalee  par 
F  etablissement,  il  peut  signaler  au  directeur  de  F etablis- 
sement a  la  fois  son  opinion  et  les  motifs  sur  lesquels  elle 
est  fondee. 


Definition 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«etablissement  de  sante»  S'entend  d'un  hopital  auquel 
s'applique  la  Loi  sur  les  hopitaux  publics,  d'un  etablis- 
sement de  soins  de  longue  duree  reglemente  en  applica- 
tion d'une  loi  de  l'Ontario,  d'un  etablissement  psychia- 
trique  au  sens  de  la  Loi  sur  la  sante  mentale  ou  d'une 
personne  ou  entite  prescrite  comme  etablissement  de 
sante. 

Ordres  lorsqu'une  maladie  transmissible  se  declare 

29.2  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  un  medecin- 
hygieniste  peut  donner  un  ordre  exigeant  qu'un  hopital 
public  ou  un  etablissement  au  sein  duquel  s'est  declaree 
une  maladie  transmissible  prenne  les  mesures  qui  sont 
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to  an  outbreak  of  communicable  disease  at  the  hospital  or 
institution. 

When  order  may  be  made 

(2)  A  medical  officer  of  health  may  make  an  order 
under  subsection  (I)  if  he  or  she  is  of  the  opinion,  upon 
reasonable  and  probable  grounds,  that  an  outbreak  of  a 
communicable  disease  exists  or  may  exist  at  the  public 
hospital  or  institution,  and  that  the  communicable  disease 
presents  a  risk  to  the  health  of  persons  in  the  public  hospi- 
tal or  institution,  and  that  the  measures  specified  in  the 
order  are  necessary  in  order  to  decrease  or  eliminate  the 
risks  to  health  associated  with  the  outbreak. 

Time 

(3)  In  an  order  under  this  section,  a  medical  officer  of 
health  may  specify  the  time  or  times  when  or  the  period 
or  periods  of  time  within  which  the  order  must  be  com- 
plied with. 

Person  directed 

(4)  An  order  under  this  section  may  be  directed  to  the 
administrator  of  the  public  hospital  or  the  superintendent 
of  the  institution,  and  the  administrator  or  superintendent 
shall  ensure  that  the  actions  provided  for  in  the  order  are 
taken. 

Reason*  for  order 

(5)  An  order  under  this  section  is  not  effective  unless 
the  reasons  for  the  order  are  set  out  in  the  order. 

Definitions 

(6)  In  this  section, 

"institution"  means  an  institution  as  defined  in  subsection 
21(l);("ctablisscmcnt") 

"public  hospital"  means  a  hospital  to  which  the  Public 
Hospitals  Act  applies,  ("hopital  public") 

7.  Section  30  of  the  Act  is  amended  by  adding  uor 
registered  nurse  in  the  extended  class"  after  "physi- 
cian". 

8.  (1)  Subsection  34  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Physician  or  eitended  class  nurse  to  report  refusal  or  neglect  of 
treatment 

(1)  Every  physician  and  every  registered  nurse  in  the 
extended  class  shall  report  to  the  medical  officer  of  health 
the  name  and  residence  address  of  any  person  who  is  un- 
der the  care  and  treatment  of  the  physician  or  the  nurse  in 
respect  of  a  communicable  disease  and  who  refuses  or 
neglects  to  continue  the  treatment  in  a  manner  and  to  a 
degree  satisfactory  to  the  physician  or  the  nurse. 

(2)  Subsection  34  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  registered  nurse  in  the  extended  class"  after 
-physician". 

(3)  Subsection  34  (4)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  registered  nurse  in  the  extended  class"  after 
"physician". 


precipes  dans  1'ordre  aux  fins  de  la  surveillance,  de  I'cn- 
quete  et  de  I 'intervention  a  I'egard  de  la  maladie. 

Cas  ou  un  ordre  peut  etre  donne 

(2)  Un  medecin-hygieniste  peut  donner  un  ordre  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  s'il  est  d'avis,  en  se  fondant  sur 
des  motifs  raisonnables  et  probables,  qu'il  s'est  declaree 
ou  peut  s'ctre  declaree  au  sein  de  l'hopital  public  ou  de 
I'etablisscment  une  maladie  transmissible  qui  menace  la 
santd  des  personncs  qui  s'y  trouvent  et  que  les  mesures 
qui  sunt  precisees  dans  1'ordre  s'imposent  afin  de  reduire 
ou  d'elimincr  le  danger  qu'elle  prcscnte  pour  la  santd. 

Dctais  ou  dates 

(3)  Dans  1'ordre  visd  au  present  article,  le  medeein- 
hygieniste  peut  preciscr  le  ou  les  delais  impartis  pour 
qu'il  soit  obtempcre  a  1'ordre  ou  la  ou  les  dates  oil  il  doit 
£tre  respccte\ 

Destinataire  de  1'ordre 

(4)  L'ordre  vise  au  present  article  peut  etre  donne  au 
directeur  general  de  l'hopital  public  ou  au  chef  de  I'eta- 
blissement,  qui  veille  a  ce  que  soient  prises  les  mesures 
que  prevoit  l'ordre. 

Ordre  motive 

(5)  L'ordre  vise  au  present  article  n'est  pas  valide  s'il 
n'est  pas  motive\ 

Definitions 

(6)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«etablisscment»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  21  (1). 
(«institution») 

«hopital  publie»  Hopital  auquel  s'applique  la  Loi  sur  les 
hopitaux  publics.  («public  hospital») 

7.  I  'article  30  de  la  Loi  est  modifie  par  insertion  de 
«ou  encore  rinfirmiere  autorisee  ou  rinfirmier  autori- 
se de  la  categorie  superieure»  apres  «le  medecin». 

8.  (1)  Le  paragraphe  34  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Refus  de  suivre  un  traltement 


(1)  Le  mddecin  ainsi  que  rinfirmiere  autorisee  ou  l'in- 
firmicr  autorise  de  la  categoric  supericure  communiquent 
au  medecin-hygieniste  le  nom  et  l'adresse  personnelle  de 
la  pcrsonnc  attcintc  d'unc  maladie  transmissible  qu'ils 
soigncnt  ct  traitcnt  et  qui  refuse  ou  neglige  de  suivre  le 
traitcment  de  la  facon  ct  dans  la  mesure  qu'ils  jugent  ac- 
ceptable. 

(2)  Le  paragraphe  34  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  encore  rinfirmiere  autorisee  ou  rin- 
firmier autorise  de  la  categorie  superieure»  apres  «Le 
medecin». 

(3)  Le  paragraphe  34  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  encore  rinfirmiere  autorisee  ou  Pin-     |. 
firmicr  autorise  de  la  categorie  superieure»  apres  «Le 
mcdccin». 
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9.  (1)  Subsection  35  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and"  at  the  end  of  clause  (a)  and  by  add- 
ing the  following  clause: 

(a.l)  to  enter  any  place  provided  for  in  the  order,  includ- 
ing a  private  residence,  for  the  purposes  of  locating 
or  apprehending  the  person  who  is  the  subject  of 
the  order,  where  the  judge  is  satisfied  based  on  in- 
formation provided  under  oath,  that  there  are  rea- 
sonable and  probable  grounds  to  believe  that  the 
person  will  be  found  in  the  place;  and 

(2)  Subsection  35  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Police  assistance 

(6)  An  order  under  this  section  may  be  directed  to  any 
police  force  in  Ontario,  and  the  police  force  shall  do  all 
things  reasonably  able  to  be  done  to  locate,  apprehend 
and  deliver  the  person  in  accordance  with  the  order. 

(3)  Subsection  35  (7)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "four  months"  and  substituting  "six  months". 

(4)  Subsection  35  (11)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "four  months"  wherever  it  appears  in  the 
portion  after  clause  (b)  and  substituting  in  each  case 
"six  months". 

10.  Subsection  37  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  registered  nurse  in  the  extended  class"  after 
"physician". 

11.  (1)  The  definition  of  "immunizing  agent"  in 
subsection  38  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"influenza  or  a  prescribed  disease"  at  the  end  and 
substituting  "influenza,  meningococcal-C,  pneumo- 
coccal, and  varicella  diseases  or  a  disease  specified  in 
regulations  made  by  the  Minister". 

(2)  Subsection  38  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Duty  to  inform 

(2)  If  consent  to  the  administration  of  an  immunizing 
agent  has  been  given  in  accordance  with  the  Health  Care 
Consent  Act,  1996,  the  physician  or  other  person  author- 
ized to  administer  the  immunizing  agent  shall  cause  the 
consenting  person  to  be  informed  of  the  importance  of 
immediately  reporting  to  a  physician  or  a  registered  nurse 
in  the  extended  class  any  reaction  that  might  be  a  report- 
able event. 


12.  Subsection  39  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(O.a)  where  the  disclosure  is  authorized  under  this  Act  or 
the  Personal  Health  Information  Protection  Act, 
2004; 

13.  Subsection  40  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  a  registered  nurse  in  the  extended  class"  after 
"physician". 


9.  (1)  Le  paragraphe  35  (5)  de 
par  adjonction  de  l'alinea  suivant : 


Loi  est  modifle 


a.l)  entrer  dans  tout  lieu  que  prevoit  l'ordre,  notam- 
ment  une  residence  privee,  pour  trouver  ou  arreter 
la  personne  visee  par  l'ordonnance  si  le  juge  est 
convaincu,  sur  la  foi  d'une  denonciation  faite  sous 
serment,  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  et 
probables  de  croire  qu'elle  s'y  trouve; 

(2)  Le  paragraphe  35  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Aide  de  la  police 

(6)  L'ordonnance  peut  etre  adressee  a  tout  corps  de 
police  en  Ontario,  lequel  fait  tout  ce  qui  est  raisonnable- 
ment  necessaire  pour  trouver,  arreter  et  amener  la  per- 
sonne conformement  a  l'ordonnance. 

(3)  Le  paragraphe  35  (7)  de  la  Loi  est  modifle  par 
substitution  de  «six  mois»  a  «quatre  mois». 

(4)  Le  paragraphe  35  (11)  de  la  Loi  est  modifle  par 
substitution  de  «six  mois»  a  «quatre  mois»  partout  ou 
figure  cette  expression  dans  le  passage  qui  suit  l'alinea 
b). 

10.  Le  paragraphe  37  (1)  de  la  Loi  est  modifle  par 
insertion  de  «ou  encore  I'infirmiere  autorisee  ou 
1'inflrmier  autorise  de  la  categorie  superieure»  apres 
«Le  medecin». 

11.  (1)  La  definition  de  «agent  immunisant»  au 
paragraphe  38  (1)  de  la  Loi  est  modiflee  par  substitu- 
tion de  «la  grippe,  la  meningococcie  du  groupe  C,  la 
pneumococcie  et  la  varicelle  ou  une  maladie  precisee 
dans  les  reglements  pris  par  le  ministre»  a  «la  grippe 
ou  une  maladie  prescrite»  a  la  fin  de  la  definition. 

(2)  Le  paragraphe  38  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Obligation  d'informer 

(2)  Si  le  consentement  a  l'administration  d'un  agent 
immunisant  a  ete  donne  conformement  a  la  Loi  de  1996 
sur  le  consentement  aux  soins  de  sante,  le  medecin  ou  une 
autre  personne  autorisee  a  l'administrer  fait  en  sorte  que 
la  personne  qui  y  consent  soit  informee  de  l'importance 
de  signaler  immediatement  a  un  medecin  ou  encore  a  une 
infirmiere  autorisee  ou  un  infirmier  autorise  de  la  catego- 
rie superieure  toute  reaction  susceptible  de  constituer  un 
evenement  a  declaration  obligatoire. 

12.  Le  paragraphe  39  (2)  de  la  Loi  est  modifle  par 
insertion  de  l'alinea  suivant : 

O.a)  si  la  divulgation  du  nom  ou  des  renseignements  est 
autorisee  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  de  la  Loi  de 
2004  sur  la  protection  des  renseignements  person- 
nels sur  la  sante; 

13.  Le  paragraphe  40  (1)  de  la  Loi  est  modifle  par 
insertion  de  «ou  encore  d'une  infirmiere  autorisee  ou 
d'un  infirmier  autorise  de  la  categorie  superieure» 
apres  «d'un  medecin». 


28 


HEALTH  SYSTEM  IMPROVEMENTS  ACT,  2007 


Sched.  F 


Health  Protection  and  Promotion  Act 


Lot  sur  la  protection  el  la  promotion  de  la  same 


14.  Section  62  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Report,  CMOH 

(3)  The  annual  report  of  the  Chief  Medical  Officer  of 
Health  under  section  8 1  shall  include  a  summary  of  the 
medical  officer  of  health  and  associate  medical  officer  of 
health  vacancies  in  Ontario. 

15.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  VI.  1 
PROVINCIAL  PUBLIC  HEALTH  POWERS 

Chief  Medical  Officer  of  Health  may  act  where  risk  to  health 

77.1  (1)  If  the  Chief  Medical  Officer  of  Health  is  of 
the  opinion  that  a  situation  exists  anywhere  in  Ontario 
that  constitutes  or  may  constitute  a  risk  to  the  health  of 
any  persons,  he  or  she  may  investigate  the  situation  and 
take  such  action  as  he  or  she  considers  appropriate  to  pre- 
vent, eliminate  or  decrease  the  risk. 

Same 

(2)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  the  Chief  Medi- 
cal Officer  of  Health, 

(a)  may  exercise  anywhere  in  Ontario, 

(i)  any  of  the  powers  of  a  board  of  health,  includ- 
ing the  power  to  appoint  a  medical  officer  of 
health  or  an  associate  medical  officer  of 
health,  and 

(ii)  any  of  the  powers  of  a  medical  officer  of 
health;  and 

(b)  may  direct  a  person  whose  services  are  engaged  by 
a  board  of  health  to  do,  anywhere  in  Ontario, 
whether  within  or  outside  the  health  unit  served  by 
the  board  of  health,  any  act, 

(i)  that  the  person  has  power  to  do  under  this 
Act,  or 

(ii)  that  the  medical  officer  of  health  for  the 
health  unit  served  by  the  board  of  health  has 
authority  to  direct  the  person  to  do  within  the 
health  unit. 

Authority  and  duty  of  person  directed  to  act 

(3)  If  the  Chief  Medical  Officer  of  Health  gives  a  di- 
rection under  clause  (2)  (b)  to  a  person  whose  services  arc 
engaged  by  a  board  of  health, 

(a)  the  person  has  authority  to  act,  anywhere  in  On- 
tario, whether  within  or  outside  the  health  unit 
served  by  the  board  of  health,  to  the  same  extent  as 
if  the  directum  had  been  given  by  the  medical  offi- 
cer of  health  of  the  board  of  health  and  the  act  had 
been  done  in  the  health  unit;  and 

(b)  the  person  shall  carry  out  the  direction  as  soon  as 
practicable. 


14.  I  '.ii  tii  It  62  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Rapport  du  medecin-hygieniste  en  chef 

(3)  Le  rapport  annuel  du  medecin-hygieniste  en  chef 
prevu  a  I' article  81  comprend  un  resume  des  vacances  qui 
surviennent  parmi  les  medecins-hygienistes  et  les  mede- 
cins-hygienistes adjoints  en  Ontario. 

15.  La  Loi  est  modi  flee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante  : 

PARTIE  VI.l 

POUVOIRS  DE  LA  PROVINCE 

EN  MATIERE  DE  SANTE  PUBLIQUE 

Pouvolr  d'agir  du  medecin-hygieniste  en  chef  ea  cas  de  danger  pour 
la  sante 

77.1  (1)  Si  le  medecin-hygieniste  en  chef  est  d'avis 
qu'il  existe  quelque  part  en  Ontario  une  situation  qui  pre- 
sente  ou  peut  presenter  un  danger  pour  la  sante  de  per- 
sonnes,  il  peut  enqueter  sur  la  situation  et  prendre  les  mc- 
sures  qu'il  estime  approprices  pour  prdvenir,  elimincr  ou 
reduire  le  danger. 

Idem 

(2)  Pour  I'application  du  paragraphe  (1),  le  medecin- 
hygieniste  en  chef  peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  exercer  n'importe  oil  en  Ontario  : 

(i)  d'une  part,  n'importe  lequel  des  pouvoirs 
d'un  conseil  de  sante.  y  compris  le  pouvoir  de 
nommer  un  medecin-hygieniste  ou  un  mede- 
cin-hygieniste adjoint, 

(ii)  d'autre  part,  n'importe  lequel  des  pouvoirs 
d'un  medecin-hygieniste; 

b)  donner  a  une  personne  dont  un  conseil  de  sante 
retient  les  services  la  directive  d'accomplir,  n'im- 
porte oil  en  Ontario,  a  I'interieur  ou  a  I'extcrieur  de 
la  circonscription  sanitaire  qui  est  du  ressort  du 
conseil  de  sante.  un  acte  : 

(i)  soil  qu'elle  a  le  pouvoir  d'accomplir  en  vcrtu 
de  la  pr&cnte  loi, 

(ii)  soit  que  le  medecin-hygieniste  de  la  circons- 
cription sanitaire  qui  est  du  ressort  du  conseil 
de  sante  a  le  pouvoir  de  lui  donner  la  directive 
d'accomplir  dans  la  circonscription  sanitaire. 

Pouvoir  et  obligation  d'agir  de  la  personne 

(3)  Si  le  medecin-hygieniste  en  chef  donne  une  direc- 
tive en  vcrtu  de  I'alinea  (2)  b)  a  une  personne  dont  un 
conseil  de  sante  retient  les  services  : 

a)  d'une  part,  la  personne  a  le  pouvoir  d'agir  n'im- 
porte oil  en  Ontario,  a  I'interieur  ou  a  I'extcrieur  de 
la  circonscription  sanitaire  qui  est  du  ressort  du 
conseil  de  sante.  comme  si  la  directive  avait  etc 
donncc  par  le  medecin-hygieniste  du  conseil  de 
sante  et  facte  accompli  dans  la  circonscription  sa- 
nitaire; 

b)  d'autre  part,  la  personne  execute  la  directive  des 
que  les  circonstanccs  le  pcrmcttcnt. 
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Section  22  powers 

(4)  For  the  purpose  of  the  exercise  by  the  Chief  Medi- 
cal Officer  of  Health  under  subsection  (2)  of  the  powers 
of  a  medical  officer  of  health,  a  reference  in  section  22  to 
a  communicable  disease  shall  be  deemed  to  be  a  reference 
to  an  infectious  disease. 

Application  to  judge  where  risk  to  health 

77.2  (1)  If  the  Chief  Medical  Officer  of  Health  is  of 
the  opinion  that  a  situation  exists  anywhere  in  Ontario 
that  constitutes  or  may  constitute  a  risk  to  the  health  of 
any  persons,  he  or  she  may  apply  to  a  judge  of  the  Supe- 
rior Court  of  Justice  for  an  order  under  subsection  (2). 

Order  of  judge  of  Superior  Court  of  Justice 

(2)  If  an  application  is  made  under  subsection  (1),  the 
judge, 

(a)  may  order  the  board  of  health  of  a  health  unit  in 
which  the  situation  causing  the  risk  exists  to  take 
such  action  as  the  judge  considers  appropriate  to 
prevent,  eliminate  or  decrease  the  risk  caused  by 
the  situation;  and 

(b)  may  order  the  board  of  health  of  a  health  unit  in 
which  the  health  of  any  persons  is  at  risk  as  a  result 
of  a  situation  existing  outside  the  health  unit  to 
take  such  action  as  the  judge  considers  appropriate 
to  prevent,  eliminate  or  decrease  the  risk  to  the 
health  of  the  persons  in  the  health  unit. 

Request  to  board  of  health  for  information 

77 J  (1)  The  Chief  Medical  Officer  of  Health  may 
request  a  board  of  health  to  provide  such  information  in 
respect  of  the  board  of  health  and  the  health  unit  served 
by  the  board  of  health  as  the  Chief  Medical  Officer  of 
Health  specifies. 

Same 

(2)  The  Chief  Medical  Officer  of  Health  may  specify 
the  time  at  which,  and  the  form  in  which,  the  information 
must  be  provided. 

Duty  to  comply 

(3)  A  board  of  health  that  receives  a  request  for  infor- 
mation under  this  section  shall  provide  the  information  in 
accordance  with  the  request. 

Possession  of  premises  for  temporary  isolation  facility 

77.4  (1)  The  Minister,  in  the  circumstances  mentioned 
in  subsection  (3),  by  order  may  require  the  occupier  of 
any  premises  to  deliver  possession  of  all  or  any  specified 
part  of  the  premises  to  the  Minister  to  be  used  as  a  tempo- 
rary isolation  facility  or  as  part  of  a  temporary  isolation 
facility. 

Extension 

(2)  An  order  under  subsection  (1)  shall  set  out  an  ex- 
piry date  for  the  order  that  is  not  more  than  12  months 
after  the  day  of  its  making  and  the  Minister  may  extend 
the  order  for  a  further  period  of  not  more  than  12  months. 


Pouvoirs  conferis  par  Part.  22 

(4)  Aux  fins  de  l'exercice  par  le  medecin-hygieniste  en 
chef,  en  vertu  du  paragraphe  (2),  des  pouvoirs  d'un  me- 
decin-hygieniste, la  mention  a  Particle  22  d'une  maladie 
transmissible  est  reputee  la  mention  d'une  maladie  infec- 
tieuse. 

Requete  presentee  au  juge  en  cas  de  danger  pour  la  sant£ 

77.2  (1)  Si  le  medecin-hygieniste  en  chef  est  d'avis 
qu'il  existe  quelque  part  en  Ontario  une  situation  qui  pre- 
sente  ou  peut  presenter  un  danger  pour  la  sante  de  per- 
sonnes,  il  peut  presenter  a  un  juge  de  la  Cour  superieure 
de  justice  une  requete  pour  obtenir  une  ordonnance  visee 
au  paragraphe  (2). 

Ordonnance  du  juge  de  la  Cour  superieure  de  justice 

(2)  Si  une  requete  est  presentee  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  le  juge  peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  ordonner  au  conseil  de  sante  d'une  circonscription 
sanitaire  oil  existe  la  situation  qui  cause  le  danger 
de  prendre  les  mesures  que  le  juge  estime  appro- 
priees  pour  prevenir,  eliminer  ou  reduire  ce  danger; 

b)  ordonner  au  conseil  de  sante  d'une  circonscription 
sanitaire  ou  la  sante  de  personnes  se  trouve  mena- 
cee  par  suite  d'une  situation  qui  existe  a  l'exterieur 
de  la  circonscription  sanitaire  de  prendre  les  me- 
sures que  le  juge  estime  appropriees  pour  prevenir, 
eliminer  ou  reduire  ce  danger. 

Demande  de  renseignements  prisentee  au  conseil  de  sante 

77.3  (1)  Le  medecin-hygieniste  en  chef  peut  demander 
a  un  conseil  de  sante  de  lui  foumir  les  renseignements 
qu'il  precise  au  sujet  du  conseil  de  sante  et  de  la  circons- 
cription sanitaire  qui  est  du  ressort  de  ce  dernier. 

Idem 

(2)  Le  medecin-hygieniste  en  chef  peut  preciser  la  date 
a  laquelle  et  la  forme  sous  laquelle  les  renseignements 
doivent  lui  etre  fournis. 

Obligation  de  se  conformer 

(3)  Le  conseil  de  sante  qui  recoit  une  demande  de  ren- 
seignements en  vertu  du  present  article  fournit  ces  rensei- 
gnements conformement  a  la  demande. 

Installation  temporaire  d'isolement 

77.4  (1)  Dans  les  cas  precises  au  paragraphe  (3),  le 
ministre  peut,  par  arrete,  exiger  que  l'occupant  d'un  lieu 
lui  permette  dentrer  en  possession  de  l'ensemble  ou 
d'une  partie  determinee  du  lieu  a  des  fins  d'utilisation 
comme  installation  temporaire  d'isolement,  en  tout  ou  en 
partie. 

Prorogation 

(2)  L'arrete  prevu  au  paragraphe  (1)  fixe  sa  date 
d'expiration,  laquelle  ne  doit  pas  tomber  plus  de  12  mois 
apres  le  jour  oil  il  est  pris,  et  le  ministre  peut  le  proroger 
d'une  autre  periode  maximale  de  12  mois. 


30 


HEALTH  SYSTEM  IMPROVEMENTS  ACT,  2007 


Sched.  F 


Health  Protection  and  Promotion  Act 


Lot  sur  la  protection  el  la  promotion  de  la  same 


Croiindi  for  order 

(3)  The  Minister  may  make  an  order  under  subsection 
(1)  where  the  Chief  Medical  Officer  of  Health  certifies  in 
writing  to  the  Minister  that, 

(a)  there  exists  or  there  is  an  immediate  risk  of  an  out- 
break of  a  communicable  disease  anywhere  in  On- 
tario; and 

(b)  the  premises  arc  needed  for  use  as  a  temporary 
isolation  facility  or  as  part  of  a  temporary  isolation 
facility  in  respect  of  the  communicable  disease. 

Delivery  of  possession 

(4)  An  order  under  subsection  (1)  may  require  delivery 
of  possession  on  the  date  specified  in  the  order. 

Hearing  and  submissions 

(5)  The  Minister  need  not  hold  or  afford  to  any  person 
an  opportunity  for  a  hearing  or  afford  to  any  person  an 
opportunity  to  make  submissions  before  making  an  order 
under  subsection  ( 1 ). 

Order  for  possession 

(6)  Where  a  judge  of  the  Superior  Court  of  Justice  is 
satisfied  on  evidence  upon  oath, 

(a)  that  there  has  been  or  is  an  immediate  risk  of  an 
outbreak  of  a  communicable  disease  anywhere  in 
Ontario; 

(b)  that  the  premises  are  needed  for  use  as  a  temporary 
isolation  facility  or  as  part  of  a  temporary  isolation 
facility  in  respect  of  the  communicable  disease; 
and 

(c)  that  the  occupier  of  the  premises, 

(i)  has  refused  to  deliver  possession  of  the  prem- 
ises to  the  Minister  in  accordance  with  the 
Minister's  order  under  subsection  (1 ), 

(ii)  is  not  likely  to  comply  with  the  Minister's 
order  under  subsection  ( 1 ),  or 

(iii)  cannot  be  readily  identified  or  located  and  as 
a  result  the  Minister's  order  under  subsection 
( 1 )  cannot  be  carried  out  promptly, 

the  judge  may  issue  an  order  directing  the  sheriff  for  the 
area  in  which  the  premises  are  located,  or  any  other  per- 
son whom  the  judge  considers  suitable,  to  put  and  main- 
tain the  Minister  and  any  persons  designated  by  the  Min- 
ister in  possession  of  the  premises,  by  force  if  necessary. 

Eiccutton  of  order 

(7)  An  order  made  under  this  section  shall  be  executed 
at  reasonable  times  as  specified  in  the  order. 

Application  without  notice 

(8)  A  judge  may  receive  and  consider  an  application 
for  an  order  under  this  section  without  notice  to  and  in  the 
absence  of  the  owner  or  the  occupier  of  the  premises 


Motifs 

(3)  Le  ministre  peut  prendre  un  arrete  en  vertu  du  pa- 
ragraphic (1)  si  le  medecin-hygieniste  en  chef  lui  atteste 
par  ecrit  ce  qui  suit : 

a)  il  existe  une  maladie  transmissible  queique  part  en 
Ontario  ou  il  existe  un  risque  immediat  qu'une 
telle  maladie  s'y  declare; 

b)  le  lieu  est  requis  a  des  fins  d'utilisation  comme 
installation  temporaire  d'isolement  ou  comme  par- 
tie  d'une  telle  installation,  a  l'egard  de  la  maladie 
transmissible. 

Entree  en  possession 

(4)  L'arrete  prevu  au  paragraphe  (1)  peut  exiger  l'en- 
tree  en  possession  du  lieu  a  la  date  qui  y  est  precisec. 

Audience  e(  observations 

(5)  Avant  de  prendre  l'arrete  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  le  ministre  n'est  pas  oblige  de  tenir  une  audience  ou 
d'accorder  a  quiconque  le  droit  a  une  audience  ou  de 
permettrc  a  quiconque  de  presenter  des  observations. 

Mim-  en  possession  d'un  lieu 

(6)  Si  un  juge  de  la  Cour  supcrieure  de  justice  est 
convaincu,  sur  la  foi  de  tcmoignages  recueillis  sous  scr- 
ment,  de  ce  qui  suit : 

a)  une  maladie  transmissible  s'est  declares  ou  risque 
de  se  declarer  dans  I' immediat  queique  part  en  On- 
tario; 

b)  le  lieu  est  requis  a  des  fins  d'utilisation  comme 
installation  temporaire  d'isolement,  en  tout  ou  en 
panic,  a  l'egard  de  la  maladie  transmissible; 

c)  I' occupant  du  lieu,  scion  le  cas  : 

(i)  a  refuse  d'en  ceder  la  possession  au  ministre 
conformement  a  l'arrete  pris  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (1), 

(ii)  ne  se  conformcra  vraisemblablcment  pas  a 
l'arrete  pris  en  vertu  du  paragraphe  (1), 

(iii)  ne  peut  pas  etrc  facilcmcnt  identifie  ou  trouvc 
et.  par  consequent,  l'arrete  pris  en  vertu  du 
paragraphe  (line  peut  pas  etre  execute  rapi- 
dement, 

il  peut  rcndrc  une  ordonnance  enjoignant  au  sherif  de  la 
local  ite  oil  le  lieu  est  situe  ou  a  la  personne  qu'il  juge 
approprice  de  mcttrc  et  maintenir  le  ministre  et  les  per- 
sonnel que  celui-ci  designe  en  possession  du  lieu,  par  la 
force  au  besoin. 

Eiecution  de  I'ordonnance 

(7)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  article  est 
executable  aux  hcurcs  raisonnablcs  qui  y  sont  precisecs. 

Requete  sans  preavb 

(8)  Le  juge  peut  rccevoir  et  ctudier  une  requete  relative 
a  une  ordonnance  visee  au  present  article  sans  preavis  au 
proprictairc  ou  a  I 'occupant  du  lieu  et  en  leur  absence. 
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Compensation 

(9)  The  occupier  of  the  premises  is  entitled  to  compen- 
sation from  the  Crown  in  right  of  Ontario  for  the  use  and 
occupation  of  the  premises  and  in  the  absence  of  agree- 
ment as  to  the  compensation  the  Ontario  Municipal 
Board,  upon  application  in  accordance  with  the  rules  gov- 
erning the  practice  and  procedure  of  that  board,  shall  de- 
termine the  compensation  in  accordance  with  the  Expro- 
priations Act. 

Procedure 

(10)  Except  in  respect  of  proceedings  before  the  On- 
tario Municipal  Board  in  accordance  with  subsection  (9), 
the  Expropriations  Act  does  not  apply  to  proceedings 
under  this  section. 


Emergency  procurement,  etc.,  of  medications  and  supplies 

77.5  (1)  Subject  to  subsections  (3)  and  (4),  the  Minis- 
ter may  make  an  order, 

(a)  authorizing  the  procurement,  acquisition  and  sei- 
zure of  any  medications  and  supplies  provided  for 
in  the  order;  and 

(b)  requiring  any  person  provided  for  in  the  order  to 
provide  the  medications  and  supplies  to  any  person 
provided  for  in  the  order,  on  the  date  or  within  the 
dates  provided  for  in  the  order. 

Other  provinces  and  territories 

(2)  Nothing  in  this  section  shall  require  a  person  sub- 
ject to  an  order  to  provide  to  the  Minister  or  to  another 
person  specified  in  the  order  a  quantity  of  medications 
and  supplies  if  there  exists  or  may  exist  an  immediate  risk 
that  the  health  of  patients  in  another  province  or  territory 
of  Canada  would  be  jeopardized. 

When  order  may  be  made 

(3)  The  Minister  may  make  an  order  under  subsection 
(1)  where  the  Chief  Medical  Officer  of  Health  has  certi- 
fied in  writing  that, 

(a)  there  exists  or  there  may  exist  an  immediate  risk  to 
the  health  of  persons  anywhere  in  Ontario; 

(b)  the  medications  and  supplies  are  necessary  to  ad- 
dress the  risk;  and 

(c)  the  Chief  Medical  Officer  of  Health  is  of  the  opin- 
ion that  regular  procurement  processes  for  medica- 
tion and  supplies  are  unable  to  meet  the  needs  of 
persons  in  Ontario. 

Restriction,  private  residence 

(4)  An  order  under  subsection  (1)  may  not  authorize 
entry  into  a  private  residence  without  the  consent  of  the 
occupier. 

No  hearing  required 

(5)  The  Minister  is  not  required  to  hold  a  hearing  or 
give  any  person  an  opportunity  to  be  heard  or  to  make 
submissions  before  making  an  order  under  subsection  (1). 


Indemnity 

(9)  L'occupant  du  lieu  a  le  droit  d'etre  indemnise,  par 
la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario,  pour  l'utilisation  et 
l'occupation  du  lieu.  A  defaut  d'entente  a  cet  effet,  la 
Commission  des  affaires  municipales  de  l'Ontario,  doit, 
sur  requete  presentee  conformement  aux  regies  de  prati- 
que et  de  procedure  de  cette  commission,  fixer  le  montant 
de  l'indemnite  conformement  a  la  Loi  sur  I  'expropriation. 

Procedure  a  suivre 

(10)  La  Loi  sur  I 'expropriation  ne  s'applique  pas  aux 
instances  introduites  en  vertu  du  present  article  sauf  en  ce 
qui  concerne  les  instances  introduites  devant  la  Commis- 
sion des  affaires  municipales  de  l'Ontario  conformement 
au  paragraphe  (9). 

Obtention  d'urgence  de  medicaments  et  de  fournitures 

77.5  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (3)  et  (4),  le 
ministre  peut,  par  arrete,  faire  ce  qui  suit : 

a)  autoriser  l'obtention,  l'acquisition  et  la  saisie  de 
tous  medicaments  et  fournitures  precises  dans 
1'arrete; 

b)  exiger  de  quiconque  est  precise  dans  1'arrete  qu'il 
fournisse  les  medicaments  et  les  fournitures  a  qui- 
conque y  est  precise,  a  la  date  ou  au  plus  tard  aux 
dates  qui  y  sont  fixees. 

Autres  provinces  et  territoires 

(2)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'exiger 
qu'une  personne  visee  par  un  arrete  fournisse  une  quantite 
de  medicaments  et  de  fournitures  au  ministre  ou  a  une 
autre  personne  precisee  dans  1'arrete  s'il  existe  ou  peut 
exister  un  risque  immediat  que  la  sante  des  malades  d'une 
autre  province  ou  d'un  autre  territoire  du  Canada  soit 
mise  en  danger. 

Condition  prealable  a  la  prise  d'un  arrets 

(3)  Le  ministre  peut  prendre  un  arrete  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (1)  si  le  medecin-hygieniste  en  chef  a  atteste  par 
ecrit  ce  qui  suit : 

a)  il  existe  ou  peut  exister  un  danger  immediat  pour  la 
sante  de  personnes  quelque  part  en  Ontario; 

b)  les  medicaments  et  les  fournitures  sont  necessaires 
pour  contrer  le  danger; 

c)  il  est  d'avis  que  les  procedures  ordinaires  d'ob- 
tention  de  medicaments  et  de  fournitures  ne  per- 
mettent  pas  de  repondre  aux  besoins  de  personnes 
en  Ontario. 

Restriction,  residence  privee 

(4)  L'arrete  vise  au  paragraphe  (1)  ne  peut  pas  auto- 
riser Pentree  dans  une  residence  privee  sans  le  consente- 
ment  de  l'occupant. 

Audience  non  exigee 

(5)  Le  ministre  n'est  pas  tenu  de  tenir  d'audience  ni 
d'offrir  a  quiconque  l'occasion  d'etre  entendu  ou  de  pre- 
senter des  observations  avant  de  prendre  un  arrete  en 
vertu  du  paragraphe  (1). 
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Provision  of  Information 

(6)  For  the  purposes  of  this  section,  the  Minister  may 
issue  a  direction  requiring  any  person  to  provide  such 
information  as  the  Minister  considers  necessary  in  order 
to  identify  persons  who  may  have  medications  and  sup- 
plies, and  any  person  to  whom  such  a  direction  is  made 
shall  comply  with  it. 

Order  of  Superior  Court  judge 

(7)  Where  a  judge  of  the  Superior  Court  of  Justice  is 
satisfied,  on  information  provided  under  oath  on  an  appli- 
cation without  notice,  that  a  person  provided  for  in  an 
order  under  subsection  ( 1 )  or  a  direction  under  subsection 
(6)  has  failed  to  comply  with  the  order  or  direction,  the 
judge  may, 

(a)  in  the  case  of  a  failure  to  comply  with  an  order 
under  subsection  (I),  make  an  order  directing  a 
sheriff,  police  force,  or  any  person  or  persons  pro- 
vided for  in  the  judge's  order,  to  seize  the  medica- 
tions and  supplies  provided  for  in  the  Minister's 
order;  or 

(b)  in  the  case  of  a  failure  to  comply  with  a  direction 
under  subsection  (6),  make  an  order  requiring  that 
the  direction  be  complied  with. 

Reasonable  times 

(8)  An  order  under  subsection  ( 1 )  or  (7)  or  a  direction 
under  subsection  (6)  may  be  exercised  at  any  reasonable 
time  provided  for  in  the  order  or  direction. 


Compensation  for  loss  of  property 

(9)  If,  as  the  result  of  the  making  an  order  under  this 
section,  a  person  suffers  a  loss,  including  a  taking,  of  any 
personal  property,  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  by  order  authorize  the  reasonable  compensation  of 
the  person  for  the  loss  in  accordance  with  such  guidelines 
as  may  be  approved  by  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil. 

Not  eipropriatlon 

( 1 0)  Nothing  done  under  an  order  made  under  subsec- 
tion ( 1 )  constitutes  an  expropriation  or  injurious  affection 
for  the  purposes  of  the  Expropriations  Act  or  otherwise  at 
law  and  there  is  no  compensation  for  the  loss,  including  a 
taking,  of  any  real  or  personal  property  except  in  accor- 
dance with  subsection  (9). 

Definition 

(11)  In  this  section, 

"medications  and  supplies"  include  antitoxins,  antivirals. 
scrums,  vaccines,  immunizing  agents,  antibiotics  and 
other  pharmaceutical  agents,  medical  supplies  and 
medical  equipment. 

Order  to  provide  information 

77.6  (I)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3).  where  the 
Chief  Medical  Officer  of  Health  is  of  the  opinion,  based 


Communication  de  renseignements 

(6)  Pour  l'application  du  present  article,  le  ministre 
peut  donner  unc  directive  exigeant  de  quiconque  qu'il 
foumisse  les  renseignements  que  le  ministre  estime  ne- 
cessaircs  afin  d'identifier  les  personnes  susceptibles 
d'avoir  des  medicaments  et  des  foumitures,  auquel  cas  la 
personne  vis^e  par  une  telle  directive  s'y  conforme. 

Ordonnance  d'un  juge  de  la  Cour  superieure 

(7)  S'il  est  convaincu,  sur  la  foi  d'une  denonciation 
faite  sous  serment  dans  le  cadre  d'une  requete  sans  pre- 
avis,  qu'une  personne  precisee  dans  un  arrete  pris  en  ver- 
tu  du  paragraphic  ( 1 )  ou  une  directive  don  nee  en  vertu  du 
paragraphic  (6)  ne  s'est  pas  conformed  a  I'arrete  ou  a  la 
directive,  un  juge  de  la  Cour  superieure  de  justice  peut, 
par  ordonnance : 

a)  dans  le  cas  d'un  detain  de  se  con  former  a  un  arrete 
pris  en  vertu  du  paragraphic  ( 1 ),  enjoindre  a  un  shc- 
rif,  a  un  corps  de  police  ou  a  une  ou  plusieurs  per- 
sonnes precisees  dans  son  ordonnance,  de  saisir  les 
medicaments  et  les  foumitures  precises  dans  l'ar- 
ret6  du  ministre; 

b)  dans  le  cas  d'un  detain  de  se  con  former  a  une  di- 
rective donnee  en  vertu  du  paragraphic  (6),  exigcr 
qu'il  soit  obtempere  a  ccllc-ci. 

Heures  raisonnables 

(8)  II  peut  etre  donne  suite  a  I 'arrete  prcvu  au  para- 
graphs- 1 1  i.  a  la  directive  prevue  au  paragraphic  (6)  ou  a 
1' ordonnance  prevue  au  paragraphc  (7)  a  toute  heurc  rai- 
sonnablc  qui  y  est  fixee. 

Indemnisation  pour  perte  de  biens 

(9)  Si,  par  suite  d'un  arrete  pris  ou  d'une  ordonnance 
renduc  en  vertu  du  present  article,  une  personne  subit  une 
perte.  notamment  l'enlevemcnt  d'un  bien  meuble,  le  licu- 
tenant-gouvemeur  en  conseil  peut,  par  decret,  autoriser  le 
versement  d'une  indemnite  raisonnable  a  la  personne 
pour  la  perte  conf'ormement  aux  lignes  directrices  qu'il 
approuve. 

Mesure  ne  conitituant  pas  une  expropriation 

(10)  Aucune  mesure  prise  aux  termes  d'un  arrfiti  pris 
en  vertu  du  paragraphc  ( 1 )  ne  consume  une  expropriation 
ou  un  efTet  prejudiciable  pour  l'application  de  la  Loi  sur 
I 'expropriation  ou  par  aillcurs  en  droit  et  aucune  indem- 
nite n'est  payable  pour  la  perte,  notamment  par  enleve- 
ment, subic  sur  un  bien  meuble  ou  immeuble  si  ce  n'est 
conformement  au  paragraphc  (9). 

Definition 

( 1 1 )  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

••medicament-,  et  foumitures»  S'entcnd  notamment  d'an- 
titoxincs.  d'antiviraux,  de  scrums,  de  vaccins,  d'agents 
immunisants.  d'antibiotiqucs  et  d'autres  agents  phar- 
maccutiqucs  ainsi  que  de  foumitures  medicalcs  et 
d'equipement  medical. 

Ordre  de  communication  de  renseignements 

77.6  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3).  s'il 
est  d'avis,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables  et 
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on  reasonable  and  probable  grounds,  that  there  exists  an 
immediate  and  serious  risk  to  the  health  of  persons  any- 
where in  Ontario,  he  or  she  may  issue  an  order  directing 
any  health  information  custodian  indicated  in  the  order  to 
supply  the  Chief  Medical  Officer  of  Health  or  his  or  her 
delegate  with  any  information  provided  for  in  the  order, 
including  personal  health  information. 

Restriction 

(2)  The  Chief  Medical  Officer  of  Health  may  only 
make  an  order  under  subsection  (1)  if  he  or  she  is  of  the 
opinion,  based  on  reasonable  and  probable  grounds,  that 
the  information  is  necessary  to  investigate,  eliminate  or 
reduce  the  immediate  and  serious  risk  to  the  health  of 
persons,  and  the  information  supplied  must  be  no  more 
than  is  reasonably  necessary  to  prevent,  eliminate  or  re- 
duce the  risk. 

Further  restriction 

(3)  Despite  anything  in  the  Personal  Health  Informa- 
tion Protection  Act,  2004  or  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act,  the  information  provided 
to  the  Chief  Medical  Officer  of  Health  must  only  be  used 
or  disclosed  to  investigate,  eliminate  or  reduce  the  risk 
and  for  no  other  purpose. 


Must  comply 

(4)  A  health  information  custodian  that  is  served  with 
an  order  under  subsection  (1)  shall  comply  with  the  order 
within  the  time  and  in  the  manner  provided  for  in  the  or- 
der. 

Definitions 

(5)  In  this  section, 

"health  information  custodian"  means  a  health  informa- 
tion custodian  within  the  meaning  of  the  Personal 
Health  Information  Protection  Act,  2004;  ("depositaire 
de  renseignements  sur  la  sante") 

"personal  health  information"  means  personal  health  in- 
formation within  the  meaning  of  the  Personal  Health 
Information  Protection  Act,  2004.  ("renseignements 
personnels  sur  la  sante") 

Directives  to  health  care  providers 

77.7  (1)  Where  the  Chief  Medical  Officer  of  Health  is 
of  the  opinion  that  there  exists  or  there  may  exist  an  im- 
mediate risk  to  the  health  of  persons  anywhere  in  Ontario, 
he  or  she  may  issue  a  directive  to  any  health  care  provider 
or  health  care  entity  respecting  precautions  and  proce- 
dures to  be  followed  to  protect  the  health  of  persons  any- 
where in  Ontario. 

Precautionary  principle 

(2)  In  issuing  a  directive  under  subsection  (1),  the 
Chief  Medical  Officer  of  Health  shall  consider  the  pre- 
cautionary principle  where, 

(a)  in  the  opinion  of  the  Chief  Medical  Officer  of 
Health  there  exists  or  may  exist  an  outbreak  of  an 
infectious  or  communicable  disease;  and 


probables,  qu'il  existe  un  danger  immediat  et  grave  pour 
la  sante  de  personnes  quelque  part  en  Ontario,  le  mede- 
cin-hygieniste en  chef  peut  donner  un  ordre  enjoignant  a 
tout  depositaire  de  renseignements  sur  la  sante  qui  y  est 
precise  de  lui  foumir  ou  de  fournir  a  son  delegue  tout 
renseignement  qui  y  est  precise,  notamment  des  rensei- 
gnements personnels  sur  la  sante. 

Restriction 

(2)  Le  medecin-hygieniste  en  chef  ne  peut  donner  un 
ordre  en  vertu  du  paragraphe  (1)  que  s'il  est  d'avis,  en  se 
fondant  sur  des  motifs  raisonnables  et  probables,  que  les 
renseignements  sont  necessaires  pour  enqueter  sur  le  dan- 
ger immediat  et  grave  pour  la  sante  de  personnes  ou  pour 
eliminer  ou  reduire  celui-ci,  les  renseignements  fournis  ne 
devant  comprendre  que  ceux  qui  sont  raisonnablement 
necessaires  pour  prevenir,  eliminer  ou  reduire  le  danger. 

Autre  restriction 

(3)  Malgre  toute  disposition  de  la  Loi  de  2004  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels  sur  la  sante  ou 
de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la 
vie  privee,  les  renseignements  fournis  au  medecin- 
hygieniste  en  chef  ne  doivent  etre  utilises  ou  divulgues 
que  pour  enqueter  sur  le  danger,  l'eliminer  ou  le  reduire 
et  a  nulle  autre  fin. 

Obligation  de  se  conformer 

(4)  Le  depositaire  de  renseignements  sur  la  sante  a  qui 
un  ordre  est  signifie  en  vertu  du  paragraphe  (1)  s'y 
conforme  dans  le  delai  et  de  la  maniere  qui  y  sont  prevus. 


Definitions 

(5)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«depositaire  de  renseignements  sur  la  sante»  S'entend  au 
sens  de  la  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseigne- 
ments personnels  sur  la  sante.  («health  information 
custodian») 

«renseignements  personnels  sur  la  sante»  S'entend  au 
sens  de  la  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseigne- 
ments personnels  sur  la  sante.  («personal  health  infor- 
mation») 

Directives  a  ('intention  des  fournisseurs  de  soins  de  sante 

77.7  (1)  S'il  est  d'avis  qu'il  existe  ou  qu'il  peut  exis- 
ter  un  danger  immediat  pour  la  sante  de  personnes  quel- 
que part  en  Ontario,  le  medecin-hygieniste  en  chef  peut 
donner  une  directive  a  tout  fournisseur  de  soins  de  sante 
ou  a  toute  entite  chargee  de  la  fourniture  de  soins  de  sante 
concernant  les  precautions  a  prendre  et  les  modalites  a 
suivre  pour  proteger  la  sante  de  personnes  n'importe  oil 
en  Ontario. 

Principe  de  precaution 

(2)  Lorsqu'il  donne  une  directive  en  vertu  du  paragra- 
phe (1),  le  medecin-hygieniste  en  chef  prend  en  conside- 
ration le  principe  de  precaution  si : 

a)  d'une  part,  il  est  d'avis  qu'une  maladie  infectieuse 
ou  transmissible  s'est  ou  peut  s'etre  declaree; 
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(b)  the  proposed  directive  relates  to  worker  health  and 
safety  in  the  use  of  any  protective  clothing,  equip- 
ment or  device. 


Must  comply 

(3)  A  health  care  provider  or  health  care  entity  that  is 
served  with  a  directive  under  subsection  ( I )  shall  comply 
with  it. 

No  coercion  of  professional! 

(4)  For  greater  certainty,  a  directive  under  subsection 
(1)  may  not  be  used  to  compel  regulated  health  profes- 
sionals to  provide  services  without  their  consent. 

No  conflict  with  OHSA 

(5)  Despite  subsection  (I),  in  the  event  of  a  conflict 
between  this  section  and  the  Occupational  Health  and 
Safety  Act  or  a  regulation  made  under  it,  the  Occupational 
Health  and  Safety  Act  or  the  regulation  made  under  it 
prevails. 

Definitions 

(6)  In  this  section, 

"health  care  provider  or  health  care  entity"  means: 

1.  A  regulated  health  professional  or  a  person  who 
operates  a  group  practice  of  regulated  health  pro- 
fessionals. 

2.  A  service  provider  within  the  meaning  of  the  Long- 
Term  Care  Act,  1994  who  provides  a  community 
service  to  which  that  Act  applies. 

3.  A  community  care  access  corporation  within  the 
meaning  of  the  Community  Care  Access  Corpora- 
tions Act,  2001. 

4.  A  hospital  within  the  meaning  of  the  Public  Hospi- 
tals Act,  a  private  hospital  within  the  meaning  of 
the  Private  Hospitals  Act,  a  psychiatric  facility 
within  the  meaning  of  the  Mental  Health  Act,  an 
institution  within  the  meaning  of  the  Mental  Hos- 
pitals Act  or  an  independent  health  facility  within 
the  meaning  of  the  Independent  Health  Facilities 
Act. 

5.  A  pharmacy  within  the  meaning  of  Part  VI  of  the 
Drug  and  Pharmacies  Regulation  Act. 

6.  A  laboratory  or  a  specimen  collection  centre  as 
defined  in  section  5  of  the  Laboratory  and  Speci- 
men Collection  Centre  Licensing  Act. 

7.  An  ambulance  service  within  the  meaning  of  the 
Ambulance  Act. 

8.  A  paramedic  under  the  Ambulance  Act. 

9.  A  home  for  special  care  within  the  meaning  of  the 
Homes  for  Special  Care  Act. 

10.   A  nursing  home  under  the  Nursing  Homes  Act.  a 
home  under  the  Homes  for  the  Aged  and  Rest 


b)  d'autre  part,  la  directive  proposee  porte  sur  la  sante 
et  la  s&urite  des  travailleurs  et  notamment  sur 
l'utilisation  de  vetements,  de  materiel  ou  d'appa- 
reils  de  protection. 

Obligation  de  se  conformcr 

(3)  Le  foumisseur  de  soins  de  sante  ou  l'entitc  chargee 
de  la  fourniture  de  soins  de  sante  a  qui  est  significc  une 
directive  en  vertu  du  paragraphe  (1)  s'y  conforme. 

Coercition  Interdite  :  professionnels  de  la  sante 

(4)  II  est  entendu  qu'une  directive  donnee  en  vertu  du 
paragraphe  ( 1 )  ne  peut  pas  etre  utilisee  pour  contraindre 
des  membres  d'une  profession  de  la  sante  rcglementee  a 
foumir  des  services  sans  leur  consentement. 

Aucune  incompatibility  avec  la  Loi  sur  la  sante  et  la  security  ail 
travail 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  dispositions  de  la  Loi 
sur  la  sante  et  la  sicurite  au  travail  ou  de  ses  rcglements 
d'application  l'emportcnt  sur  les  dispositions  incompati- 
ble du  present  article. 


Definitions 

(6)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«foumisseur  de  soins  de  sante  ou  entitc  chargee  de  la 
fourniture  de  soins  de  sante»  S'entend  des  personnes 
ou  entites  suivantes : 

1.  Le  membre  d'une  profession  de  la  sante  rcglemen- 
tee ou  quiconque  exploite  un  cabinet  de  groupe  de 
membres  d'une  profession  de  la  sante  reglemcntcc. 

2.  Le  foumisseur  de  services,  au  sens  de  la  Loi  de 
1994  sur  les  soins  de  longue  durie,  qui  foumit  un 
service  communautaire  auquel  s'applique  cette  loi. 

3.  Une  societe  d'acces  aux  soins  communautaircs  au 
sens  de  la  Loi  de  2001  sur  les  societes  d'acces  aux 
soins  communautaires. 

4.  Un  hopital  au  sens  de  la  Loi  sur  les  hopitaux  pu- 
blics, un  hopital  prive  au  sens  de  la  Loi  sur  les  ho- 
pitaux prives,  un  etablissement  psychiatrique  au 
sens  de  la  Loi  sur  la  sante  mentale,  un  etablis- 
sement au  sens  de  la  Loi  sur  les  hopitaux  psychia- 
triques  ou  un  etablissement  de  sante  autonome  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  etablissements  de  sante  auto- 
nomes. 

5.  Une  pharmacie  au  sens  de  la  partie  VI  de  la  Loi  sur 
la  reglementation  des  medicaments  et  des  phar- 
macies. 

6.  Un  laboratoire  ou  un  centre  de  prelevement  au  sens 
de  Particle  5  de  la  Loi  autorisant  des  laboratoires 
medicaux  et  des  centres  de  prelevement. 

7.  Un  service  d'ambulancc  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
ambulances. 

8.  Un  auxiliaire  medical  au  sens  de  la  Loi  sur  les  am- 
bulances. 
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Homes  Act,  or  a  charitable  institution  under  the 
Charitable  Institutions  Act. 

11.  A  centre,  program  or  service  for  community  health 
or  mental  health  whose  primary  purpose  is  the  pro- 
vision of  health  care. 

12.  A  prescribed  person  or  entity;  ("fournisseur  de 
soins  de  sante  ou  entite  chargee  de  la  fourniture  de 
soins  de  sante") 

"precautionary  principle"  has  the  meaning  prescribed  in 
regulations  made  by  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil; ("principe  de  precaution") 

"regulated  health  professional"  means  a  health  practitio- 
ner whose  profession  is  regulated  under  the  Regulated 
Health  Professions  Act,  1991  or  the  Drugless  Practi- 
tioners Act.  ("membre  d'une  profession  de  la  sante 
reglementee") 


May  collect  specimens,  etc. 

77.8  (1)  Subject  to  subsection  (2),  where  the  Chief 
Medical  Officer  of  Health  is  of  the  opinion,  based  on  rea- 
sonable and  probable  grounds,  that  there  exists  an  imme- 
diate and  serious  risk  to  the  health  of  persons  anywhere  in 
|      Ontario,  he  or  she  may, 

(a)  collect,  retain  and  use  previously  collected  speci- 
mens and  collect,  retain  and  use  information  re- 
specting the  analysis  of  previously  collected 
specimens,  perform  tests  on  any  previously  col- 
lected specimen  of  or  from  any  person,  animal  or 
plant,  living  or  deceased  or  any  other  thing,  and 
acquire  any  previously  collected  specimens  or  test 
results  as  he  or  she  considers  reasonably  necessary 
to  investigate,  eliminate  or  reduce  the  risk  to 
health; 

(b)  order  any  person  or  entity  to  provide  previously 
collected  specimens  or  previously  gathered  infor- 
mation or  permit  the  performance  of  tests  on  pre- 
viously collected  specimens  for  the  purposes  of 
clause  (a);  and 

(c)  disclose  the  results  of  specimen  or  test  analyses  to 
a  medical  officer  of  health  or  similar  public  health 
authority  in  any  jurisdiction  in  or  outside  of  On- 
tario, as  he  or  she  considers  reasonably  necessary 
to  investigate,  eliminate  or  reduce  the  risk  to  the 
health  of  persons  anywhere  in  Ontario. 

Restriction 

I         (2)  Nothing  in  subsection  (1)  permits  the  Chief  Medi- 
I     cal  Officer  of  Health  to  compel  an  individual  to  provide  a 

bodily  sample  or  submit  to  tests  without  the  individual's 

consent. 


9.  Un  foyer  de  soins  speciaux  au  sens  de  la  Loi  sur 
les  foyers  de  soins  speciaux. 

10.  Une  maison  de  soins  infirmiers  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  maisons  de  soins  infirmiers,  un  foyer  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  foyers  pour  personnes  dgees 
et  les  maisons  de  repos  ou  un  etablissement  de 
bienfaisance  au  sens  de  la  Loi  sur  les  etablisse- 
ments  de  bienfaisance. 

11.  Un  centre,  programme  ou  service  de  sante  commu- 
nautaire  ou  de  sante  mentale  dont  le  but  premier  est 
d'offrir  des  soins  de  sante. 

12.  Toute  autre  personne  ou  entite  prescrite.  («health 
care  provider  or  health  care  entity») 

«membre  d'une  profession  de  la  sante  reglementee»  Pra- 
ticien  de  la  sante  dont  la  profession  est  reglementee  en 
application  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 
sante  reglementees  ou  de  la  Loi  sur  les  praticiens  ne 
prescrivant  pas  de  medicaments.  («regulated  health 
professional) 

«principe  de  precaution))  S'entend  au  sens  que  prescrivent 
les  reglements  pris  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil.  («precautionary  principle))) 

Prelevement  d'echantillons 

77.8  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  s'il  est 
d'avis,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables  et  pro- 
bables, qu'il  existe  un  danger  immediat  et  grave  pour  la 
sante  de  personnes  quelque  part  en  Ontario,  le  medecin- 
hygieniste  en  chef  peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  prelever,  conserver  et  utiliser  des  echantillons  pre- 
leves anterieurement  et  recueillir,  conserver  et  uti- 
liser des  renseignements  sur  1' analyse  de  ces 
echantillons,  tester  des  echantillons  preleves  ante- 
rieurement et  provenant  d'une  personne,  d'un  ani- 
mal ou  d'une  plante,  vivant  ou  non,  ou  de  toute  au- 
tre chose,  et  acquerir  les  echantillons  preleves  ante- 
rieurement ou  les  resultats  de  tests,  selon  ce  qu'il 
estime  raisonnablement  necessaire  pour  enqueter 
sur  le  danger  pour  la  sante  ou  pour  eliminer  ou  re- 
duire  celui-ci; 

b)  ordonner  a  une  personne  ou  entite  de  fournir  des 
echantillons  preleves  anterieurement  ou  des  rensei- 
gnements recueillis  anterieurement  ou  de  permettre 
l'administration  de  tests  a  l'egard  d'echantillons 
preleves  anterieurement  pour  l'application  de  l'ali- 
nea  a); 

c)  divulguer  les  resultats  d'analyses  d'echantillons  ou 
de  tests  a  un  medecin-hygieniste  ou  a  une  sembla- 
ble  autorite  en  matiere  de  sante  publique  qui  se 
trouve  en  Ontario  ou  ailleurs,  selon  ce  qu'il  estime 
raisonnablement  necessaire  pour  enqueter  sur  le 
danger  pour  la  sante  de  personnes  n'importe  ou  en 
Ontario  ou  pour  eliminer  ou  reduire  celui-ci. 

Restriction 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  le 
medecin-hygieniste  en  chef  de  contraindre  un  particulier  a 
fournir  un  echantillon  corporel  ou  a  se  soumettre  a  des 
tests  sans  son  consentement. 
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(3)  Despite  the  Personal  Health  Information  Protec- 
tion Act.  2004  and  the  Freedom  of  Information  and  Pro- 
tection of  Privacy  Act,  the  specimens  and  information 
collected  by  the  Chief  Medical  Officer  of  Health  under 
this  section  must  only  be  used  or  disclosed  to  investigate, 
eliminate  or  reduce  the  risk  to  health  and  for  no  other 
purpose. 

Comply  with  order 

(4)  A  person  or  entity  that  is  served  with  an  order  un- 
der clause  ( 1 )  (b)  shall  comply  with  the  order  within  the 
time  and  in  the  manner  provided  for  in  the  order. 

Personal  Information 

(5)  For  the  purposes  of  this  section,  the  Chief  Medical 
Officer  of  Health  has  the  power  to  collect,  use,  retain  and 
disclose  personal  information,  including  personal  health 
information. 

Definitions 

(6)  In  this  section, 

"personal  health  information"  means  personal  health  in- 
formation within  the  meaning  of  the  Personal  Health 
Information  Protection  Act,  2004;  ("renseignements 
personnels  sur  la  sante") 

"personal  information"  means  personal  information  with- 
in the  meaning  of  the  Freedom  of  Information  and  Pro- 
tection of  Privacy  Act.  ("renseignements  personnels") 

16.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Associate  Chief  Medical  Officer  or  Health 

81.1  (1)  The  position  of  Associate  Chief  Medical  Of- 
ficer of  Health  is  established. 

Person  who  shall  hold  position 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  position  of  Associate 
Chief  Medical  Officer  of  Health  shall  be  held  by  the  per- 
son or  persons  who,  by  virtue  of  their  position,  hold  the 
title  of  "Associate  Chief  Medical  Officer  of  Health"  in  the 
Ministry. 

Qualifications 

(3)  No  person  is  qualified  to  be  or  to  act  as  an  Associ- 
ate Chief  Medical  Officer  of  Health  unless  he  or  she  is  a 
physician  of  at  least  five  years  standing  and  possesses  the 
qualifications  prescribed  by  the  regulations  for  the  posi- 
tion of  medical  officer  of  health. 

Functions,  duties,  etc. 

(4)  An  Associate  Chief  Medical  Officer  of  Health, 


(a)  shall  perform  such  functions  and  duties  as  the 
Chief  Medical  Officer  of  Health  may  specify  in 
writing;  and 

(b)  shall  act  in  the  place  of  the  Chief  Medical  Officer 
of  Health  when  the  Chief  Medical  Officer  of 
Health  is  absent  or  is  unable  to  perform  the  func- 


(3)  Malgre  la  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  rensei- 
gnements personnels  sur  la  sante  et  la  Loi  sur  I  'acces  a 
I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee,  les  cchan- 
tillons  prdleves  et  les  renseignements  recueillis  par  le 
medecin-hygieniste  en  chef  en  application  du  present  ar- 
ticle ne  doivent  etre  utilises  ou  divulgues  que  pour  enque- 
ter  sur  le  danger  pour  la  sante  ou  pour  eliminer  ou  reduire 
celui-ci  et  a  nulle  autre  fin. 

Obligation  de  se  conformer  a  I'ordre 

(4)  La  personne  ou  entite  a  qui  un  ordre  est  signifie  en 
vertu  de  l'alinea  (1)  b)  s'y  conforme  dans  le  dclai  et  de  la 
maniere  qui  y  sont  prevus. 

Renseignements  personnels 

(5)  Pour  I'application  du  present  article,  le  medecin- 
hygieniste  en  chef  a  le  pouvoir  de  recueillir,  d'utiliser,  de 
conserver  et  de  divulguer  des  renseignements  personnels, 
notamment  des  renseignements  personnels  sur  la  sante. 

Definitions 

(6)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«renseignements  personnels*  S'entend  au  sens  de  la  Loi 
sur  I 'acces  a  I 'information  et  la  protection  de  la  vie 
privee.  («personal  information*) 

«renseignements  personnels  sur  la  sante*  S'entend  au 
sens  de  la  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  ren- 
seignements personnels  sur  la  sante.  («personal  health 
information*) 

16.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Mtdecin-hygieniste  en  chef  adjoint 

81.1  (1)  Est  cnie  le  poste  de  medecin-hygieniste  en 
chef  adjoint. 

I  ■  t ii l.i i r .  du  poste 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  le  poste  de  mede- 
cin-hygieniste en  chef  adjoint  est  occupe  par  la  ou  les  per- 
sonncs  auxquelles,  en  raison  de  leur  poste,  est  attribue  au 
ministcre  le  titre  de  «medecin-hygieniste  en  chef  adjoint*. 

Qualltes  et  competences  requises 

(3)  Un  medecin-hygieniste  en  chef  adjoint  ou  la  per- 
sonne qui  agit  a  cc  titre  doit  avoir  au  moins  cinq  annecs 
d'experience  a  titre  de  medecin  et  poss&ier  les  qualites  et 
les  competences  prescrites  par  les  reglcments  a  regard  du 
poste  de  medecin-hygieniste. 

Fonctions 

(4)  Un  medecin-hygieniste  en  chef  adjoint  fait  ce  qui 
suit : 

a)  il  cxcrcc  les  fonctions  que  precise  le  medecin- 
hygieniste  en  chef  par  ecnt; 

b)  il  rcmplacc  le  medecin-hygieniste  en  chef  en  son 
absence,  si  celui-ci  est  incapable  d'cxcrccr  ses 
fonctions  ou  en  cas  de  vacancc  de  son  poste. 
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tions  of  his  or  her  office  or  when  the  office  of 
Chief  Medical  Officer  of  Health  is  vacant. 

Regulations 

(5)  The  Minister  may  make  regulations  clarifying, 
modifying  or  restricting  the  functions,  powers  and  duties 
of  Associate  Chief  Medical  Officers  of  Health. 

Agreements 

81.2  (1)  The  Minister  may  enter  into  an  agreement 
with  the  board  of  health  of  any  health  unit  for  the  purpose 
of  setting  out  requirements  for  the  accountability  of  the 
board  of  health  and  the  management  of  the  health  unit. 

May  include  services 

(2)  An  agreement  under  subsection  (1)  may  also  pro- 
vide for  services  which  are  to  be  provided  by  boards  of 
health  in  addition  to  any  services  set  out  in  this  Act  or  the 
regulations. 

17.  Sections  86,  86.1,  86.2  and  87  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

18.  Subsection  95  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Protection  from  personal  liability 

(1)  No  action  or  other  proceeding  for  damages  or  oth- 
erwise shall  be  instituted  against  the  Chief  Medical  Offi- 
cer of  Health  or  the  Associate  Chief  Medical  Officer  of 
Health,  a  member  of  a  board  of  health,  a  medical  officer 
of  health,  an  associate  medical  officer  of  health  of  a  board 
of  health,  an  acting  medical  officer  of  health  of  a  board  of 
health  or  a  public  health  inspector  or  an  employee  of  a 
board  of  health  who  is  working  under  the  direction  of  a 
medical  officer  of  health  for  any  act  done  in  good  faith  in 
the  execution  or  the  intended  execution  of  any  duty  or 
power  under  this  Act  or  for  any  alleged  neglect  or  default 
in  the  execution  in  good  faith  of  any  such  duty  or  power. 

Crown  liability 

(1.1)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceed- 
ings Against  the  Crown  Act,  subsection  (1)  does  not  re- 
lieve the  Crown  of  liability  for  the  acts  or  omissions  of  a 
minister  of  the  Crown  or  a  Crown  employee  referred  to  in 
subsection  (1)  and  the  Crown  is  liable  under  that  Act  as  if 
subsection  (1)  had  not  been  enacted. 

Persons  acting  under  order 

(1.2)  No  action  or  other  proceeding  lies  or  shall  be 
instituted  against  any  person  acting  pursuant  to  an  order, 
direction  or  directive  made  under  section  77.5,  77.6,  77.7 
or  77.8  for  any  act  done  in  good  faith  in  the  exercise  or 
performance,  or  the  intended  exercise  or  performance  of 
any  duty  under  an  order,  direction  or  directive  or  for  ne- 
glect or  default  in  the  good  faith  exercise  or  performance 
of  such  a  duty. 


19.  Section  97  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clause: 


Reglements 

(5)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  preciser,  modifier 
ou  restreindre  les  fonctions  et  pouvoirs  des  medecins- 
hygienistes  en  chef  adjoints. 

Ententes 

81.2  (1)  Le  ministre  peut  conclure  avec  le  conseil  de 
sante  d'une  circonscription  sanitaire  une  entente  en  vue 
de  determiner  les  exigences  a  1'egard  de  la  responsabilisa- 
tion  du  conseil  de  sante  et  de  la  gestion  de  la  circonscrip- 
tion sanitaire. 

L'entente  peut  prevoir  des  services 

(2)  L'entente  conclue  en  vertu  du  paragraphe  (1)  peut 
egalement  prevoir  des  services  que  doivent  fournir  les 
conseils  de  sante  en  plus  de  ceux  qui  sont  enonces  dans  la 
presente  loi  ou  les  reglements. 

17.  Les  articles  86,  86.1,  86.2  et  87  de  la  Loi  sont 
abroges. 

18.  Le  paragraphe  95  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Immunite 

(1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  instances  en  dom- 
mages-interets  ou  autres  intentees  contre  le  medecin- 
hygieniste  en  chef  ou  le  medecin-hygieniste  en  chef  ad- 
joint, un  membre  d'un  conseil  de  sante,  un  medecin- 
hygieniste,  un  medecin-hygieniste  adjoint  d'un  conseil  de 
sante,  un  medecin-hygieniste  interimaire  d'un  conseil  de 
sante  ou  un  inspecteur  de  la  sante,  ou  un  employe  d'un 
conseil  de  sante  qui  travaille  sous  la  direction  d'un  mede- 
cin-hygieniste pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans 
l'exercice  effectif  ou  cense  tel  d'une  fonction  ou  d'un 
pouvoir  que  lui  attribue  la  presente  loi  ou  pour  une  negli- 
gence ou  un  manquement  qu'il  aurait  commis  dans 
l'exercice  de  bonne  foi  de  cette  fonction  ou  de  ce  pouvoir. 

Responsabilite  de  la  Couronne 

(1.1)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur 
les  instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  para- 
graphe (1)  ne  degage  pas  la  Couronne  de  sa  responsabilite 
quant  aux  actes  ou  omissions  des  ministres  ou  des  em- 
ployes de  la  Couronne  qui  y  sont  vises.  La  Couronne  en 
est  responsable  en  vertu  de  cette  loi  comme  si  le  para- 
graphe (1)  n'avait  pas  ete  edicte. 

Personnes  agissant  en  vertu  d'un  ordre 

(1.2)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
introduites  contre  quelque  personne  que  ce  soit  agissant 
conformement  a  un  arrete  pris  ou  un  ordre  donne,  a  une 
directive  donnee  a  une  ordonnance  rendue  en  vertu  de 
l'article  77.5,  77.6,  77.7  ou  77.8  pour  un  acte  accompli  de 
bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  fonc- 
tions que  lui  attribue  l'arrete,  l'ordonnance,  la  directive 
ou  l'ordre,  ou  pour  une  negligence  ou  un  manquement 
qu'elle  a  commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  telles 
fonctions. 

19.  L'article  97  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  I'alinea  suivant : 


38 


HEALTH  SYSTEM  IMPROVEMENTS  ACT,  2007 


Sched.  F 


Health  Protection  and  Promotion  Act 


Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  same 


(g)  specifying  diseases  for  the  purposes  of  the  defini- 
tion of  "immunizing  agent"  in  subsection  38  (1). 

20.  Subsection  100  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Offence,  specified  provisions 

(3)  Any  person  who  contravenes  section  16,  17,  18, 
20,  39  or  40,  subsection  41  (9),  42  (1),  72  (5),  (7)  or  (8), 
clause  77. 1  (3)  (b),  subsection  77.3  (3)  or  77.5  (6),  section 
77.7,  subsection  82  (13),  (14),  (15),  (16)  or  (17),  83  (3)  or 
84  (2)  or  section  105  is  guilty  of  an  offence. 

21.  Subsection  102  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Proceedings  to  prohibit  continuation  or  repetition  of  contravention 

(2)  Where  any  provision  of  this  Act  or  the  regulations 
is  contravened,  despite  any  other  remedy  or  any  penalty 
imposed,  the  Minister  or  the  Chief  Medical  Officer  of 
Health  may  apply  to  a  judge  of  the  Superior  Court  of  Jus- 
tice for  an  order, 

(a)  prohibiting  the  continuation  or  repetition  of  the 
contravention  or  the  carrying  on  of  any  activity 
specified  in  the  order  that,  in  the  opinion  of  the 
judge,  will  or  will  likely  result  in  the  continuation 
or  repetition  of  the  contravention  by  the  person 
committing  the  contravention;  and 

(b)  requiring  the  person  committing  the  contravention 
to  take  any  action  that  is,  in  the  opinion  of  the 
judge,  necessary  or  advisable  for  the  purpose  of  re- 
ducing the  likelihood  of  a  continuation  or  repeti- 
tion of  the  contravention. 

Enforcement 

(2. 1 )  Where  a  judge  has  made  an  order  based  on  an 
application  under  subsection  (2),  the  order  may  be  en- 
forced in  the  same  manner  as  any  other  order  or  judgment 
of  the  Superior  Court  of  Justice. 

22.  Subsection  106  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  in  the  case  of  an  order  to  which  subsection 
22  (5.0.1)  applies,  as  provided  in  subsections  22  (5.0.2) 
and  (5.0J)"  at  the  end. 

Commencement 

23.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Health  System  Im- 
provements Act,  2007  receives  Royal  Assent. 


(2)  Sections  I  to  22  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


g)  preciscr  des  maladies  pour  I 'application  de  la  defini- 
tion de  «agent  immunisant»  au  paragraphe  38  (I). 

20.  Le  paragraphe  100  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction  a  des  dispositions  precises 

(3)  Est  coupablc  d'une  infraction  quiconque  enfreint 
Particle  16,  17,  18,  20,  39  ou  40,  le  paragraphe  41  (9),  42 
(1)  ou  72  (5),  (7)  ou  (8),  Palinea  77.1  (3)  b),  le  paragraphe 
77.3  (3)  ou  77.5  (6),  Particle  77.7,  le  paragraphe  82  (13), 
(14),  (15),  (16)  ou  (17),  83  (3)  ou  84  (2)  ou  Particle  105. 

21.  Le  paragraphe  102  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Interdiction  de  repeter  I'infractlon,  etc 

(2)  Si  une  disposition  de  la  presentc  loi  ou  des  reglc- 
ments  est  enfreinte,  le  ministre  ou  le  medecin-hygicniste 
en  chef  peut,  en  depit  d'un  autre  recours  ou  d'une  peine 
imposee,  demander  a  un  juge  de  la  Cour  superieure  de 
justice,  par  voie  de  requete,  de  rendre  une  ordonnance  aux 
fins  suivantcs  : 

a)  interdire  la  poursuite  ou  la  repetition  de  ('infraction 
ou  l'exercice  de  I'activite  precisee  dans  Pordon- 
nance  qui,  d'apres  le  juge,  entrainera  ou  cntraincra 
vraisemblablement  la  poursuite  ou  la  repetition  de 
Pinfraction; 

b)  obliger  la  personne  qui  commet  Pinfraction  de 
prendre  une  mesure  qui,  d'apres  le  juge,  est  neccs- 
sairc  ou  souhaitable  pour  rcduire  les  chances  que 
Pinfraction  sc  poursuive  ou  se  repcte. 

Execution 

(2. 1 )  Si  un  juge  rend  une  ordonnance  en  se  fondant  sur 
une  requete  faite  en  vertu  du  paragraphe  (2),  Pordonnance 
est  executable  de  la  meme  facon  qu'une  ordonnance  ou 
un  jugement  de  la  Cour  superieure  de  justice. 

22.  Le  paragraphe  106  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «ou,  dans  le  cas  d'un  ordre  auquel  s'ap- 
plique  le  paragraphe  22  (5.0.1),  comme  le  prevoient  les 
paragraphes  22  (5.0.2)  et  (5.0.3)»  a  la  fin  du  para- 
graphe. 

Entree  en  vigueur 

23.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  present* 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2007  sur 
I 'amelioration  du  systeme  de  santi  recoit  la  sanction 
royale. 


(2)  Les  articles  1  a  22  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 


. 
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SCHEDULE  G 

AMENDMENTS  TO  THE  HEALTH  INSURANCE 

ACT  (REVISIONS  TO  MEDICAL  AUDIT 

PROCESS) 

1.  (1)  Section   1   of  the  Health  Insurance  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definitions: 

"business  day"  means  a  day  on  which  Canada  Post  ordi- 
narily delivers  lettermail;  ("jour  ouvrable") 

"joint  committee"  means  the  Joint  Committee  on  the 
Schedule  of  Benefits  established  under  subsection  5 
(1);  ("comite  mixte") 

"Ministry"  means  the  Ministry  of  Health  and  Long-Term 
Care;  ("ministere") 

"payment  correction  list"  means  the  list  of  circumstances 
for  which  payments  are  subject  to  correction  referred  to 
in  subsection  5  (7),  as  amended  from  time  to  time; 
("liste  de  rectification  au  titre  des  paiements") 

"Review  Board"  means  the  Physician  Payment  Review 
Board  established  under  subsection  5.1  (1);  ("Commis- 
sion de  revision") 

"schedule  of  benefits"  means  the  schedule  of  benefits  as 
defined  by  the  regulations,  ("liste  des  prestations") 


(2)  The  definition  of  "eligible  physician"  in  section 
1  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"payment  committee"  means  the  Physician  Services 
Payment  Committee  established  under  subsection  5.4 
(1);  ("comite  de  paiement") 

2.  (1)  Section  5  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Joint  Committee  on  the  Schedule  of  Benefits 

5.  (1)  The  Minister  shall  establish  a  joint  committee  to 
perform  the  functions  set  out  in  subsection  (3)  and  the 
committee  shall  be  known  in  English  as  the  Joint  Com- 
mittee on  the  Schedule  of  Benefits  and  in  French  as  the 
Comite  mixte  de  la  liste  des  prestations. 

Members 

(2)  The  joint  committee  shall  consist  of  the  prescribed 
number  of  members  appointed  by  the  Minister, 

(a)  one-half  of  whom  shall  be  appointed  from  among 
physicians  nominated  for  the  purpose  by  the  On- 
tario Medical  Association;  and 

(b)  one-half  of  whom  shall  be  other  physicians. 
Functions 

(3)  The  joint  committee  will, 

(a)  provide  an  opinion  on  its  interpretation  of  any  of 
the  provisions  of  the  schedule  of  benefits, 

(i)  upon  the  written  request  of  the  General  Man- 
ager, or 


ANNEXE  G 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  SUR  L'ASSURANCE- 

SANTE  (REVISION  DU  PROCESSUS 

DE  VERIFICATION  MEDICALE) 

1.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  l' assurance-sante  est 
modifie  par  adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«comite  mixte»  S'entend  du  Comite  mixte  de  la  liste  des 
prestations  cree  aux  termes  du  paragraphe  5(1).  («joint 
committee») 

«Commission  de  revision»  S'entend  de  la  Commission  de 
revision  des  paiements  effectues  aux  medecins  creee 
aux  termes  du  paragraphe  5.1  (1).  («Review  Board») 

«jour  ouvrable»  Jour  pendant  lequel  Postes  Canada  livre 
normalement  le  courrier  par  le  service  Poste-lettres. 
(«business  day») 

«liste  de  rectification  au  titre  des  paiements»  S'entend  de 
la  liste,  visee  au  paragraphe  5  (7),  de  circonstances 
dans  lesquelles  les  paiements  sont  sujets  a  rectification, 
dans  ses  versions  successives.  («payment  correction 
list») 

«liste  des  prestations»  S'entend  au  sens  des  reglements. 
(«schedule  of  benefits») 

«ministere»  Le  ministere  de  la  Sante  et  des  Soins  de  lon- 
gue  duree.  («Ministry») 

(2)  La  definition  de  «medecin  admissible»  a  Particle 
1  de  la  Loi  est  abrogee. 

(3)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«comite  de  paiement»  S'entend  du  Comite  de  paiement 
des  services  de  medecin  cree  aux  termes  du  paragraphe 
5.4  (1).  (((payment  committee») 

2.  (1)  L'article  5  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Comite  mixte  de  la  liste  des  prestations 

5.  (1)  Le  ministre  cree  un  comite  mixte,  appele  Co- 
mite mixte  de  la  liste  des  prestations  en  francais  et  Joint 
Committee  on  the  Schedule  of  Benefits  en  anglais,  pour 
exercer  les  fonctions  enoncees  au  paragraphe  (3). 

Membres 

(2)  Le  comite  mixte  se  compose  du  nombre  present  de 
membres  que  nomme  le  ministre,  dont : 

a)  la  moitie  sont  choisis  parmi  les  medecins  proposes 
a  cette  fin  par  l'association  appelee  Ontario  Medi- 
cal Association; 

b)  la  moitie  sont  choisis  parmi  d'autres  medecins. 
Fonctions 

(3)  Les  fonctions  du  comite  mixte  sont  les  suivantes  : 

a)  exprimer  une  opinion  quant  a  son  interpretation  des 
dispositions  de  la  liste  des  prestations  : 

(i)  soit  a  la  demande  ecrite  du  directeur  general, 
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(b) 


(ii)  upon  the  written  request  of  a  physician  if 
clause  18  (14)  (c)  applies,  but  shall  provide 
such  an  opinion  without  considering  any  mat- 
ters specific  to  the  physician's  claim; 

where  in  the  opinion  of  the  joint  committee  it  is 
appropriate  to  do  so,  make  recommendations  to  the 
General  Manager  and  the  Ontario  Medical  Asso- 
ciation on  amendments  to  the  schedule  of  benefits 
based  on  its  opinions  under  clause  (a); 

(c)  publish,  maintain  and  amend  the  payment  correc- 
tion list;  and 

(d)  perform  such  other  duties  as  may  be  prescribed. 

Limitation 

(4)  The  joint  committee  has  the  power  to  act  only  in  an 
advisory  capacity  under  clause  (3)  (a)  and  shall  not  hold 
hearings. 

Response 

(5)  The  joint  committee  shall  respond  to  a  request  un- 
der clause  (3)  (a)  within  30  business  days  of  receiving  the 
request,  or  within  any  other  time  that  may  be  prescribed. 

If  can't  reach  opinion 

(6)  If  the  joint  committee  is  unable  to  come  to  an  opin- 
ion in  response  to  a  request  under  clause  (3)  (a),  it  shall 
issue  a  report  to  that  effect. 

Ust 

(7)  Immediately  upon  the  coming  into  force  of  this 
subsection,  there  shall  be  published  on  the  Internet  at  a 
website  that  is  accessible  to  physicians  a  list  of  circum- 
stances described  in  subsection  18  (2)  for  which  pay- 
ments arc  subject  to  correction.  The  list  will  initially  be 
established  by  the  Medical  Services  Payment  Committee 
established  by  agreement  between  the  Ontario  Medical 
Association  and  the  Crown  in  right  of  Ontario. 

Payment  correction  list 

(8)  For  greater  clarity,  a  circumstance  described  in 
subsection  18  (2)  may  be  listed  or  described  on  the  pay- 
ment correction  list  without  specific  reference  to  subsec- 
tion 18(2). 

Same 

(9)  The  joint  committee  shall  publish,  maintain  and 
amend  the  payment  correction  list  and  cause  its  amended 
versions  to  be  published  as  provided  in  subsection  (7)  or 
in  such  other  manner  as  may  be  prescribed. 


Remuneration  and  eipentet 

( 1 0)  Members  of  the  joint  committee  may  be  paid  such 
remuneration  and  receive  such  reimbursement  for  ex- 
penses as  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  deter- 
mine. 

Review  Board  established 

5.1  (1)  There  is  established  a  board  to  be  known  in 
English  as  the  Physician  Payment  Review  Board  and  in 


(ii)  soit  a  la  demande  ecrite  d'un  medecm  si 
l'alinea  18  (14)  c)  s'applique,  a  la  condition 
toutefois  de  le  faire  sans  tenir  compte  de 
questions  se  rapportant  specifiquement  a  la 
demande  de  paiement  du  medecin: 

b)  s'il  l'estime  approprie\  faire  des  recommandations 
au  directeur  general  et  a  1' Ontario  Medical  Asso- 
ciation sur  les  modifications  a  apporter  a  la  liste 
des  prestations,  compte  tenu  des  opinions  qu'il  a 
cxprimees  aux  termes  de  l'alinea  a); 

c)  publicr,  tenir  et  modifier  la  liste  de  rectification  au 
i nre  des  paiements; 

d)  exercer  les  autres  fonctions  prescrites. 

Restriction 

(4)  Le  comite  mixte  n'.i  le  pouvoir  d'agir  qu'a  titre 
consultant"  en  vertu  de  l'alinea  (3)  a)  et  ne  doit  pas  tenir 
d' audiences. 

Reponse 

(5)  Le  comite  mixte  rcpond  a  une  demande  presentee 
en  vertu  de  l'alinea  (3)  a)  dans  les  30  jours  ouvrables  de 
sa  reception  ou  dans  I'autre  delai  present,  le  cas  echcant. 

Cas  ou  le  comite  mixte  ne  peut  se  faire  d'opinion 

(6)  Si  le  comite  mixte  ne  parvicnt  pas  a  se  faire  une 
opinion  en  reponse  a  une  demande  presentee  en  vertu  de 
l'alinea  (3)  a),  il  delivre  un  rapport  a  cct  effet. 

Liste 

(7)  Des  l'entnie  en  vigueur  du  present  paragraphe,  est 
publiec  sur  Internet,  sur  un  site  Web  accessible  aux  m6- 
decins,  une  liste  des  circonstances  visees  au  paragraphe 
18  (2)  dans  lesquelles  les  paiements  sont  sujets  a  rectifi- 
cation, la  liste  devant  etre  drcssde  initialement  par  le  Co- 
mite de  paiement  des  services  medicaux  eree  par  entente 
conclue  entre  I 'Ontario  Medical  Association  et  la  Cou- 
ronne  du  chef  de  I'Ontario. 

Liste  de  rectification  au  litre  des  paiements 

(8)  II  est  entendu  que  les  circonstances  visccs  au  para- 
graphe 1 8  (2)  peuvent  figurer  ou  etre  prccisccs  sur  la  liste 
de  rectification  au  titre  des  paiements  sans  renvoi  expres 
au  paragraphe  1 8  (2). 


(9)  Le  comite  mixte  public,  tient  et  module  la  liste  de 
rectification  au  titre  des  paiements  et  fait  en  sorte  que  les 
versions  modifiers  de  celle-ci  soient  publiees  comme  le 
prc\  on  le  paragraphe  (7)  ou  de  unite  autre  maniere  pres- 
erve. 

Remuneration  et  indemnites 

( 1 0)  Les  membrcs  du  comite"  mixte  peuvent  recevoir  la 
remuneration  et  le  remboursement  des  defenses  que  fixe 
le  licutcnant-gouvcrncur  en  conseil. 


Creation  de  la  Commission  de  revision 

5.1  (1)  Est  CTcic  une  commission  appclec  Commis- 
sion de  revision  des  paiements  el'tectucs  aux  medecins  en 
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French  as  Commission  de  revision  des  paiements  effec- 
tues  aux  medecins. 

Duties 

(2)  The  Review  Board  shall  perform  such  duties  as  are 
set  out  in  this  Act  and  Schedule  1 . 

May  only  order  authorized  payments 

(3)  For  greater  certainty,  the  Review  Board  may  only 
order  payments  that  are  authorized  under  this  Act. 

Application  of  SPPA 

(4)  Subject  to  subsection  12  (5)  of  Schedule  1,  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act  applies  to  all  proceed- 
ings of  the  Review  Board. 

Composition 

(5)  The  Review  Board  shall  be  composed  of  no  fewer 
than  26  and  no  more  than  40  members  who  shall  be  ap- 
pointed by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  on  the 
recommendation  of  the  Minister,  as  follows: 


Modification  de  la  Loi  sur  I  'assurance-sante 
(Revision  du  processus  de  verification  medicate) 


1. 


No  fewer  than  20  and  no  more  than  30  members 
who  are  physicians,  one-half  of  whom  are  to  be  se- 
lected by  the  Minister  for  the  Minister's  recom- 
mendation, and  one-half  of  whom  are  to  be  se- 
lected by  the  Ontario  Medical  Association  for  the 
Minister's  recommendation.  If  there  are  not  suffi- 
cient nominees  put  forward  by  that  Association  to 
permit  the  minimum  number  of  20  physicians  to  be 
appointed,  the  Minister  may  recommend  sufficient 
physicians  to  meet  or  exceed  the  minimum  re- 
quirement. 

No  fewer  than  six  and  not  more  than  10  members 
who  are  not  physicians  and  who  are  selected  from 
the  public. 


Same 


(6)  A  physician  shall  not  be  appointed  or  reappointed 
as  a  member  of  the  Review  Board  unless, 

(a)  he  or  she  is  actively  engaged  in  rendering  insured 
services  to  insured  persons  and  submitting  ac- 
counts for  insured  services  to  the  Plan  at  the  time 
of  first  appointment;  and 

(b)  he  or  she  has  not  been  retired  from  rendering  in- 
sured services  to  insured  persons  and  submitting 
accounts  for  insured  services  to  the  Plan  for  more 
than  three  years  in  the  case  of  a  reappointment. 

Same 

(7)  Both  the  Ontario  Medical  Association  and  the  Min- 
ister shall  make  best  efforts  to  ensure  that  physicians  rec- 
ommended for  appointment  to  the  Review  Board  repre- 
sent a  broad  range  of  physician  practices. 

Same 

(8)  A  person  may  not  be  appointed  as  a  member  of  the 
Review  Board  if  he  or  she  is  employed  in  the  public  ser- 


francais  et  Physician  Payment  Review  Board  en  anglais. 


Fonctions 


(2)  La  Commission  de  revision  exerce  les  fonctions 
que  lui  attribuent  la  presente  loi  et  l'annexe  1. 

Paiements  autorises 

(3)  II  est  entendu  que  la  Commission  de  revision  ne 
peut  ordonner  que  les  paiements  qui  sont  autorises  en 
vertu  de  la  presente  loi. 

Application  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  12  (5)  de  l'annexe  1,  la 
Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates  s'applique  a 
toutes  les  instances  de  la  Commission  de  revision. 

Composition 

(5)  La  Commission  de  revision  se  compose  de  26  a  40 
membres  que  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  sur  la 
recommandation  du  ministre,  nomme  de  la  maniere  sui- 
vante  : 

1 .  De  20  a  30  membres  qui  sont  des  medecins,  dont  la 
moitie  sont  choisis  par  le  ministre  aux  fins  de  sa 
recommandation  et  la  moitie  sont  choisis  par  l'On- 
tario  Medical  Association  aux  memes  fins.  Si  le 
nombre  de  candidats  proposes  par  cette  association 
n'est  pas  suffisant  pour  permettre  la  nomination 
d'au  moins  20  medecins,  le  ministre  peut  recom- 
mander  la  nomination  d'un  nombre  de  medecins 
suffisant  pour  respecter  ou  depasser  cette  exigence 
minimale. 


2.   De  six  a  10  membres  qui  ne  sont  pas  des  medecins 
et  qui  sont  choisis  parmi  les  membres  du  public. 


Idem 

(6)  Un  medecin  ne  doit  pas  etre  nomme  membre  de  la 
Commission  de  revision,  ni  obtenir  le  renouvellement  de 
son  mandat,  a  moins  : 

a)  d'une  part,  de  fournir  activement  des  services  as- 
sures a  des  assures  et  de  soumettre  au  Regime  des 
notes  d'honoraires  a  l'egard  de  ces  services  au 
moment  d'un  premier  mandat; 

b)  d'autre  part,  d'avoir  pris  sa  retraite  et  cesse  de 
fournir  des  services  assures  a  des  assures  et  de 
soumettre  au  Regime  des  notes  d'honoraires  a 
l'egard  de  ces  services  depuis  au  plus  trois  ans, 
dans  le  cas  du  renouvellement  d'un  mandat. 

Idem 

(7)  L'Ontario  Medical  Association  et  le  ministre  font 
tous  les  efforts  possibles  pour  que  les  medecins  dont  la 
nomination  a  la  Commission  de  revision  est  recom- 
mandee  proviennent  d'un  grand  nombre  de  pratiques  me- 
dicates. 

Idem 

(8)  Ne  peut  etre  nomme  membre  de  la  Commission  de 
revision  aucun  employe  de  la  fonction  publique  de  l'On- 
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vice  of  Ontario  or  in  a  Crown  agency  as  defined  in  the 
Crown  Agency  Act. 

Chair  and  vice  chain 

(9)  The  Review  Board  shall  elect  one  of  its  members 
as  its  chair  and  at  least  one  but  not  more  than  three  of  its 
members  as  a  vice  chair. 

Remuneration  and  expense* 

(10)  The  members  of  the  Review  Board  and  persons 
appointed  under  subsection  (11)  shall  be  paid  the  remu- 
neration and  expenses  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil determines  except  that  the  remuneration  for  physician 
members  shall  not  be  less  than  $500  a  day. 


Appointment  of  persons  to  assist 

(11)  The  Review  Board  may  appoint  from  time  to  time 
one  or  more  persons  having  technical  or  special  knowl- 
edge of  any  matter  before  it  to  inquire  into  and  report  to 
the  Review  Board  and  to  assist  the  Review  Board  in  any 
capacity  in  respect  of  any  matter  before  it. 

Not  to  tit  on  Review  Board  or  review  panel 

(12)  A  person  appointed  pursuant  to  subsection  (11) 
shall  not  sit  as  a  member  of  the  Review  Board  or  of  any 
review  panel  appointed  to  conduct  a  hearing. 

Employees 

(13)  Such  employees  as  the  Review  Board  considers 
necessary  to  carry  out  its  duties  may  be  appointed  under 
the  Public  Service  Act. 

Annual  meeting 

(14)  The  Review  Board  shall  meet  annually  to  review 
its  policies  and  procedures. 

Annual  report 

(15)  The  Review  Board  shall  report  annually  to  the 
Minister. 

Tabling  of  report 

(16)  The  Minister  shall  submit  the  report  to  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  and  shall  cause  the  report  to 
be  laid  before  the  Assembly  if  it  is  in  session  or,  if  not,  at 
the  next  session. 

Disclosure 

5.2  (1)  A  nominee  or  other  potential  appointee  to  the 
joint  committee  or  the  Review  Board  shall  notify  the 
Minister  if  he  or  she  has  been  found  guilty  of  fraud  under 
the  Criminal  Code  (Canada)  or  if  he  or  she  has  been 
found  guilty  of  an  offence  under  the  laws  of  Canada  or  a 
province  or  territory  that  is  relevant  to  his  or  her  suitabil- 
ity to  sit  as  a  member,  unless  the  finding  of  guilt  is  for  an 
offence  for  which  he  or  she  has  received  a  pardon. 


(2)  The  requirement  to  disclose  as  set  out  in  subsection 
(I)  continues  during  the  term  of  the  person's  appointment 
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tario  ou  d'un  organisme  de  la  Couronne  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  organismes  de  la  Couronne. 

President  et  vice-presidents 

(9)  La  Commission  de  revision  elit  un  president  et  de 
un  a  trois  vice-presidents  parmi  ses  membres. 

Remuneration  et  indemnites 

(10)  Les  membres  de  la  Commission  de  revision  et  les 
person ncs  nominees  en  vertu  du  paragraphic  (11)  recoi- 
vent  la  remuneration  et  les  indemnites  que  fixe  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil.  Toutefois,  la  remuneration 
versee  aux  membres  qui  sont  medecins  ne  doit  pas  ctre 
inferieure  a  500  $  par  jour. 

Aide  specialist 

(11)  La  Commission  de  revision  peut,  a  l'occasion, 
no  miner  une  ou  plusieurs  person  nes  possedant  des  con- 
naissances  techniques  ou  specialises  sur  un  sujet  donnc 
pour  obtenir  des  renseignements,  faire  rapport  a  la  Com- 
mission de  revision  et  aider  celle-ci  a  quelque  titre  que  ce 
soit  a  I'egard  des  questions  qui  lui  sont  soumises. 

Interdiction  de  sieger 

(12)  La  personne  nominee  conformement  au  para- 
graphs (11)  ne  doit  pas  sieger  a  titre  de  membre  de  la 
Commission  de  revision  ni  d'un  comite  de  revision  cons- 
titue  afm  qu'il  dirige  une  audience. 

Employes 

(13)  Peuvent  etre  nommds  aux  termes  de  la  Loi  sur  la 
fonction  publique  les  employes  que  la  Commission  de 
revision  juge  necessaires  pour  s'acquitter  de  ses  fonc- 
tions. 

Assemblee  annuelle 

(14)  La  Commission  de  revision  se  rcunit  chaque  an- 
nee  pour  reviser  ses  politiques  et  ses  procedures. 

Rapport  annuel 

(15)  La  Commission  de  revision  presente  chaque  an- 
nee  un  rapport  au  ministre. 

Depot  du  rapport 

(16)  Le  ministre  presente  le  rapport  au  lieutenant- 
gouvemcur  en  conseil  et  le  fait  deposcr  devant  I' Assem- 
blee si  ellc  siege  ou,  si  elle  ne  siege  pas,  a  la  session  sui- 
vante. 

Divulgation 

5.2  ( 1 )  Le  candidat  ou  une  autre  personne  ev  eniuel le- 
nient nominee  au  comite  mixte  ou  a  la  Commission  de 
revision  qui  a  etc  declare  coupable  de  fraude  commise 
contraircment  au  Code  criminel  (Canada)  ou  d'une  infrac- 
tion aux  lois  du  Canada  ou  d'une  province  ou  d'un  terri- 
toire  qui  se  rapporte  a  son  aptitude  a  sieger  a  titre  de 
membre  en  avise  le  ministre,  a  moins  que  la  declaration 
de  culpability  ne  se  rapporte  a  une  infraction  pour  laquclle 
la  rehabilitation  lui  a  etc  octroyee. 

Idem 

(2)  L'exigence  cnonccc  au  paragraphic  (1)  en  matiere 
de  divulgation  est  maintcnue  pendant  la  durce  du  mandat 
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or  any  subsequent  reappointment. 

Disqualification 

S3  (1)  A  person  who  has  been  found  guilty  of  fraud 
under  the  Criminal  Code  (Canada)  or  has  been  found 
guilty  of  an  offence  under  the  laws  of  Canada  or  a  prov- 
ince or  territory  that  in  the  Minister's  opinion  is  relevant 
to  the  person's  suitability  to  sit  as  a  member  of  the  joint 
committee  or  the  Review  Board  may  not  be  appointed  or 
reappointed  as  a  member  of  the  joint  committee  or  the 
Review  Board,  unless  the  finding  of  guilt  is  for  an  offence 
for  which  the  person  has  received  a  pardon. 


Same 

(2)  A  physician  who  has  been  the  subject  of  a  finding 
of  professional  misconduct,  incompetence  or  incapacity 
whether  in  Ontario  or  in  another  jurisdiction  may  not  be 
appointed  or  reappointed  as  a  member  of  the  joint  com- 
mittee or  the  Review  Board. 


Time-limited  disqualification 

(3)  A  physician  who  has  been  required  to  reimburse 
the  Plan  as  a  result  of  a  decision  of  the  Medical  Review 
Committee,  the  Review  Board  or  the  Appeal  Board  may 
not  be  appointed  or  re-appointed  as  a  member  of  the  joint 
committee  or  the  Review  Board  until  10  years  have 
passed  since  he  or  she  was  last  required  to  reimburse  the 
Plan. 

Continuing  qualifications 

(4)  A  person's  membership  in  the  joint  committee  or 
the  Review  Board  is  automatically  terminated, 

(a)  in  the  case  of  a  physician,  if  he  or  she  ceases  to  be 
a  member  of  the  College  of  Physicians  and  Sur- 
geons of  Ontario; 

(b)  in  the  case  of  any  member,  if  he  or  she  ceases  to  be 
qualified  under  subsection  (1),  (2)  or  (3);  and 

(c)  in  the  case  of  any  member,  if  he  or  she  fails  to  pro- 
vide information  required  under  subsection  (6) 
within  the  time  specified  by  the  Minister. 

Waiver 

(5)  If  the  Minister  believes  that  the  circumstances  jus- 
tify it,  the  Minister  may  appoint  a  person  who  is  other- 
wise disqualified  under  subsection  (1),  (2)  or  (3),  or  reap- 
point a  person  whose  membership  has  been  automatically 
terminated  under  subsection  (4),  unless  the  disqualifica- 
tion or  termination  is  the  result  of  a  conviction  for  fraud 
under  the  Criminal  Code  (Canada)  for  which  the  person 
has  not  received  a  pardon. 


Information 

(6)  Any  person  being  considered  for  appointment  or 
reappointment  to  the  joint  committee  or  the  Review 
Board  and  any  member  of  the  joint  committee  or  the  Re- 
view Board  shall,  if  requested  to  do  so  by  the  Minister, 
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de  la  personne  ou  de  tout  renouvellement  subsequent  de 
celui-ci. 

Inhabilite 

5.3  (1)  Ne  peut  etre  nommee  membre  du  comite  mixte 
ou  de  la  Commission  de  revision,  ni  obtenir  le  renouvel- 
lement de  son  mandat,  la  personne  qui  a  ete  declaree  cou- 
pable  de  fraude  commise  contrairement  au  Code  criminel 
(Canada)  ou  qui  a  ete  declaree  coupable  d'une  infraction 
aux  lois  du  Canada  ou  d'une  province  ou  d'un  territoire 
qui,  de  l'avis  du  ministre,  se  rapporte  a  son  aptitude  a 
sieger  a  titre  de  membre  du  comite  mixte  ou  de  la  Com- 
mission de  revision,  a  moins  que  la  declaration  de  culpa- 
bilite  ne  se  rapporte  a  une  infraction  pour  laquelle  la  re- 
habilitation lui  a  ete  octroyee. 

Idem 

(2)  Le  medecin  qui  a  fait  l'objet  d'une  conclusion  de 
faute  professionnelle,  d' incompetence  ou  d'incapacite, 
que  ce  soit  en  Ontario  ou  dans  un  autre  territoire  de  com- 
petence, ne  peut  pas  etre  nomme  membre  du  comite  mixte 
ou  de  la  Commission  de  revision,  ni  obtenir  le  renouvel- 
lement de  son  mandat. 

Duree  limitee  de  I'inhabilite 

(3)  Le  medecin  qui  a  ete  tenu  de  rembourser  le  Regime 
par  suite  d'une  decision  du  comite  d'etude  de  la  mede- 
cine,  de  la  Commission  de  revision  ou  de  la  Commission 
d'appel  ne  peut  pas  etre  nomme  membre  du  comite  mixte 
ou  de  la  Commission  de  revision,  ni  obtenir  le  renouvel- 
lement de  son  mandat,  pendant  les  10  ans  qui  suivent  la 
derniere  demande  de  remboursement. 

Maintien  des  restrictions  s'appliquant  aux  membres 

(4)  La  qualite  de  membre  du  comite  mixte  ou  de  la 
Commission  de  revision  d'une  personne  est  automati- 
quement  revoquee  si : 

a)  dans  le  cas  d'un  medecin,  il  cesse  d'etre  membre 
de  l'Ordre  des  medecins  et  chirurgiens  de  l'On- 
tario; 

b)  dans  le  cas  d'un  membre,  il  devient  inhabile  aux 
termes  du  paragraphe  (1),  (2)  ou  (3); 

c)  dans  le  cas  d'un  membre,  il  ne  fournit  pas  les  ren- 
seignements  exiges  aux  termes  du  paragraphe  (6) 
dans  le  delai  que  precise  le  ministre. 

Renonciation 

(5)  S'il  estime  que  les  circonstances  le  justifient,  le 
ministre  peut  nommer  une  personne  qui  est  par  ailleurs 
inhabile  aux  termes  du  paragraphe  (1),  (2)  ou  (3)  ou  re- 
nouveler  le  mandat  d'une  personne  dont  la  qualite  de 
membre  a  ete  automatiquement  revoquee  aux  termes  du 
paragraphe  (4),  sauf  si  I'inhabilite  ou  la  revocation  resulte 
d'une  condamnation  pour  fraude,  commise  contrairement 
au  Code  criminel  (Canada),  pour  laquelle  la  rehabilitation 
ne  lui  a  pas  ete  octroyee. 

Renseignements 

(6)  Si  le  ministre  le  leur  demande  et  comme  condition 
de  leur  nomination,  du  renouvellement  de  leur  mandat  ou 
de  leur  maintien  a  titre  de  membres,  selon  le  cas,  la  per- 
sonne dont  la  nomination  ou  le  renouvellement  du  mandat 


44  HEALTH  SYSTEM  IMPROVEMENTS  ACT,  2007  Schcd.  G 

Amendments  to  the  Health  Insurance  Act  Modification  de  la  Loi  sur  I  assurance-same 

(Revisions  to  Medical  Audit  Process)  (Revision  du  processus  de  verification  medicate) 


provide  the  Minister  within  the  time  specified  in  the  re- 
quest with  any  information  relevant  to  determining  the 
person's  eligibility  to  be  appointed  or  reappointed  or  to 
remain  a  member,  as  a  condition  of  being  appointed  or 
reappointed  or  continuing  to  be  a  member,  as  the  case 
may  be. 

(2)  Subsection  (4)  only  applies  if  Bill  158  (Public 
Service  of  Ontario  Statute  Law  Amendment  Act,  2006), 
introduced  on  November  2,  2006,  receives  Royal  As- 
sent. 

(3)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill 
158  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

(4)  On  the  later  of  the  day  this  subsection  comes 
into  force  and  the  day  that  section  1  of  Schedule  A  to 
Bill  158  comes  into  force,  subsections  5.1  (8)  and  (13) 
of  the  Act,  as  enacted  by  subsection  (1),  are  repealed 
and  the  following  substituted: 


Same 

(8)  A  person  may  not  be  appointed  as  a  member  of  the 
Review  Board  if  he  or  she  is  employed, 

(a)  under  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006;  or 


(b)  by  any  agency  of  the  Crown. 


a  titre  de  membre  du  comite  mixte  ou  de  la  Commission 
de  revision  est  a  Petude  ct  les  membres  du  comite  ou  de 
la  Commission  foumissent  au  ministre,  dans  le  dclai  qu'il 
precise  dans  la  demande,  les  renseignements  pertinents 
pour  etablir  leur  admissibility. 

(2)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  que  si  le  projet 
de  loi  1 58  (Loi  de  2006  modifiant  des  his  ayant  trait  a  la 
fonction  publique  de  I 'Ontario),  depose  le  2  novembre 
2006,  recoit  la  sanction  royale. 

(3)  Les  mentions,  au  present  article,  de  dispositions 
du  projet  de  loi  158  sont  des  mentions  de  ces  disposi- 
tions selon  leur  numerotation  dans  la  version  de  pre- 
miere lecture  du  projet  de  loi. 

(4)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur  du  present  paragraphe  et  de  celui  de  I'entree  en 
vigueur  de  Particle  1  de  I'annexe  A  du  projet  de  loi 
158,  les  paragraphes  5.1  (8)  et  (13)  de  la  Loi,  tels  qu'ils 
sont  edictes  par  le  paragraphe  (1),  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(8)  Ne  peut  etre  nomine"  membre  de  la  Commission  de 
revision  aucun  employe,  selon  le  cas  : 

a)  vise  par  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonc- 
tion publique  de  I  'Ontario; 

b)  d'un  organisme  de  la  Couronne. 


Employees 

(13)  Such  employees  as  the  Review  Board  considers 
necessary  to  carry  out  its  duties  may  be  appointed  under 
the  Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Physician  Services  Piymenl  Committee 

5.4  (1)  The  Minister  shall  establish  a  committee  to 
perform  the  functions  set  out  in  subsection  (5)  and  the 
committee  shall  be  known  in  English  as  the  Physician 
Services  Payment  Committee  and  in  French  as  the 
Comite  de  paicment  des  services  de  medecin. 

Members 

(2)  The  payment  committee  shall  consist  of  the  pre- 
scribed number  of  physicians,  appointed  by  the  Minister, 

(a)  one-half  of  whom  shall  be  appointed  from  among 
physicians  nominated  for  the  purpose  by  the  On- 
tario Medical  Association;  and 

(b)  one-half  of  whom  shall  be  other  physicians. 
Qualifications,  disclosure,  etc. 

(3)  Sections  5.2  and  5.3  apply  with  necessary  modifi- 
cations to  the  payment  committee. 

Cbalr 

(4)  The  Minister  shall  appoint  a  chair  for  the  payment 


Employes 

(13)  Peuvent  etre  nommds  aux  termes  de  la  partie  III 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  I  'Ontario 
les  employes  que  la  Commission  de  revision  juge  ncces- 
saires  pour  s'acquittcr  de  ses  fonctions. 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Comite  de  paiement  des  services  de  medecin 

5.4  (1)  Le  ministre  cree  un  comite,  appcle"  Comite"  de 
paiement  des  services  de  medecin  en  franca  is  et  Physician 
Services  Payment  Committee  en  anglais,  pour  exercer  les 
fonctions  enoneees  au  paragraphe  (5). 

Membres 

(2)  Le  comite  de  paiement  se  compose  du  nombre 
present  de  medecins  que  nomine  le  ministre,  dont : 

a)  la  moitie  sont  choisis  parmi  les  medecins  proposes 
a  cette  fin  par  I 'Ontario  Medical  Association; 

b)  la  moitic"  sont  choisis  parmi  d'autres  medecins. 
Habilltc  et  divulgation 

(3)  Les  articles  5.2  et  5.3  s'appliqucnt.  avec  les  adapta- 
tions necessaires.  au  comite  de  paicment. 

President 

(4)  Le  ministre  nomme  a  la  prdsidence  du  comite  de 
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committee,  who  shall  not  be  a  member  of  the  committee, 
I      and  shall  not  have  a  vote  in  any  proceedings  of  the  pay- 
ment committee. 

Functions 

(5)  The  payment  committee  will  have  the  responsibil- 
ity for  making  recommendations  to  the  Minister  with  re- 
spect to  amendments  to  the  schedule  of  benefits  and  other 
physician  payment  programs,  and  in  particular  shall, 

(a)  make  timely  and  appropriate  recommendations  to 
amend  the  schedule  of  fees  and  other  payment  pro- 
grams to  reflect  current  medical  practice  and  meet 
the  needs  of  the  health  care  system; 

(b)  conduct  specialty  specific  or  service  specific  re- 
views; 

(c)  on  the  request  of  the  General  Manager,  provide  its 
opinion  on  any  proposed  amendments  to  the 
schedule  of  benefits;  and 

(d)  perform  such  other  duties  as  may  be  prescribed. 
Performing  role  of  joint  committee 

(6)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  assigning  to  the  payment  committee  any  or  all 
of  the  role  and  functions  of  the  joint  committee,  and 
where  such  a  regulation  has  been  made,  every  reference 
in  this  Act  to  anything  that  may  be  done  by  the  joint 
committee  with  respect  to  its  role  or  function  shall  be 
deemed  to  be  a  reference  to  the  payment  committee. 

F        Remuneration  and  expenses 

(7)  Members  of  the  payment  committee  may  be  paid 
such  remuneration  and  receive  such  reimbursement  for 
expenses  as  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  de- 
termine. 

4.  Subsections  12  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

5.  (1)  Subsection  15.2  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician  or". 

(2)  Section  15.2  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(2.1)  Despite  paragraph  2  of  subsection  (1),  subsec- 
tions 25  (3),  (4),  (5),  (6)  and  (8),  as  they  existed  immedi- 
ately before  their  repeal  by  the  Commitment  to  the  Future 
of  Medicare  Act,  2004  cease  to  apply  to  physicians  on  the 
day  that  this  subsection  comes  into  force. 


6.  Subsection  16.1  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Keeping  and  inspection  of  records 

(6)  Section  37.1  applies  with  necessary  modifications 
to  a  person  or  entity  to  whom  payment  is  made  pursuant 
to  a  direction  by  a  physician  or  practitioner  and, 
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paiement  une  personne  qui  ne  doit  pas  etre  membre  de 
celui-ci  ni  avoir  droit  de  vote  lors  de  ses  deliberations. 


Fonctions 

(5)  Le  comite  de  paiement  se  charge  de  faire  des  re- 
commandations  au  ministre  a  l'egard  de  modifications  a 
apporter  a  la  liste  des  prestations  et  aux  autres  pro- 
grammes de  paiement  de  medecin  et,  en  particulier  : 

a)  il  fait  des  recommandations  opportunes  et  appro- 
priees  pour  modifier  le  bareme  des  honoraires  et 
autres  programmes  de  paiement  de  maniere  a  tenir 
compte  des  pratiques  actuelles  en  medecine  et  a 
repondre  aux  besoins  du  systeme  de  soins  de  sante; 

b)  il  procede  a  des  revisions  axees  sur  les  specialites 
ou  les  services; 

c)  a  la  demande  du  directeur  general,  il  exprime  son 
opinion  sur  les  modifications  qu'il  est  propose 
d'apporter  a  la  liste  des  prestations; 

d)  il  exerce  les  autres  fonctions  prescrites. 
Substitution  au  comite  mixte 

(6)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  attribuer  au  comite  de  paiement  une  partie  ou 
l'ensemble  du  role  et  des  fonctions  du  comite  mixte,  au- 
quel  cas  chaque  mention,  dans  la  presente  loi,  de  tout  ce 
que  peut  faire  le  comite  mixte  relativement  a  son  role  ou  a 
ses  fonctions  est  reputee  une  mention  du  comite  de  paie- 
ment. 

Remuneration  et  indemnites 

(7)  Les  membres  du  comite  de  paiement  peuvent  rece- 
voir  la  remuneration  et  le  remboursement  des  depenses 
que  fixe  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

4.  Les  paragraphes  12  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges. 

5.  (1)  Le  paragraphe  15.2  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «le  medecin  ou». 

(2)  L'article  15.2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjoin- - 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(2.1)  Malgre  la  disposition  2  du  paragraphe  (1),  les 
paragraphes  25  (3),  (4),  (5),  (6)  et  (8),  tels  qu'ils  exis- 
taient  immediatement  avant  d'etre  abroges  par  la  Loi  de 
2004  sur  /'engagement  d  'assurer  I'avenir  de  I 'assurance- 
sante,  cessent  de  s'appliquer  aux  medecins  le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  du  present  paragraphe. 

6.  Le  paragraphe  16.1  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Tenue  et  inspection  des  dossiers 

(6)  L'article  37.1  s'applique,  avec  les  adaptations  ne- 
cessaires,  a  une  personne  ou  a  une  entire  a  laquelle  est 
effectue  un  paiement  conformement  a  une  directive  don- 
nee  par  un  medecin  ou  un  praticien  et : 
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(a)  in  the  case  of  a  direction  by  a  practitioner,  subsec- 
tions 40  (3)  and  (4)  and  sections  40.1  and  40.2  ap- 
ply with  necessary  modifications  to  an  inspection 
of  the  records  required  to  be  kept;  and 

(b)  in  the  case  of  a  direction  by  a  physician,  subsec- 
tions 37  (5)  to  (7)  apply  with  necessary  modifica- 
tions in  respect  of  the  records  required  to  be  kept. 

7.  Subsections  17.1  (1),  (2)  and  (8)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Fees  payable  for  Ini ured  service* 

(1)  A  physician  or  practitioner  who  submits  an  account 
to  the  General  Manager  in  accordance  with  this  Act  for 
insured  services  provided  by  the  physician  or  practitioner 
is  entitled  to  be  paid  the  fee  determined  under  this  sec- 
tion. 

Same 

(2)  An  insured  person  who  submits  an  account  to  the 
General  Manager  in  accordance  with  this  Act  for  insured 
services  provided  by  a  physician  or  practitioner  to  the 
insured  person  is  entitled  to  be  paid  the  fee  determined 
under  this  section. 

8.  (1)  Subsection  18  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Payment  of  accounts 

(1)  The  General  Manager  shall  determine  all  issues 
relating  to  accounts  for  insured  services  in  accordance 
with  this  Act  and  shall  make  the  payments  from  the  Plan 
that  arc  authorized  under  this  Act. 

(2)  Subsections  18  (3)  to  (9)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Refusal  to  pay 

(3)  The  General  Manager  shall  refuse  to  pay  for  an 
insured  service  if  the  account  for  the  service  is  not  pre- 
pared in  the  required  form,  docs  not  meet  the  prescribed 
requirements  or  is  not  submitted  to  him  or  her  within  the 
prescribed  time.  However,  the  General  Manager  may  pay 
for  the  service  if  there  arc  extenuating  circumstances. 

Refusal  to  pay 

(4)  Despite  subsection  (2),  the  General  Manager  may 
refuse  to  pay  a  physician  for  a  service  or  pay  a  reduced 
amount  for  the  service  only  if  a  circumstance  described  in 
subsection  (2)  that  is  also  set  out  or  described  in  the  pay- 
ment correction  list  exists  in  respect  of  the  claim  or 
claims,  or  if  permitted  to  do  so  by  an  order  of  the  Review 
Board. 


Referral  to  Review  Board  for  expedited  hearing 

(5)  Where  the  General  Manager  is  of  the  opinion  that 
for  a  claim  or  claims  submitted  for  insured  services  ren- 
dered by  a  physician,  a  circumstance  described  in  subsec- 
tion (2)  that  is  not  also  set  out  or  described  in  the  payment 
correction  list  exists  in  respect  of  the  claim  or  claims,  and 
is  of  the  opinion  lhat  the  physician  knew  or  ought  to  have 


a)  dans  le  cas  d'une  directive  donnee  par  un  praticien, 
les  paragraphes  40  (3)  et  (4)  et  les  articles  40.1  et 
40.2  s'appliquent,  avec  les  adaptations  nccessaires, 
a  1' inspection  des  dossiers  a  tenir; 

b)  dans  le  cas  d'une  directive  donnee  par  un  medecin. 
les  paragraphes  37  (5)  a  (7)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  I'egard  des  dossiers  a 
tenir. 

7.  Les  paragraphes  17.1  (1),  (2)  et  (8)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Honoraires  payables  a  I'egard  des  service*  assures 

(1)  Le  medecin  ou  le  praticien  qui  soumet  une  note 
d'honoraires  au  directeur  general  conformement  a  la  prc- 
sente  loi  a  I'egard  des  services  assures  qu'il  a  foumis  a  le 
droit  de  recevoir  les  honoraires  fixes  aux  tcrmes  du  pre- 
sent article. 

Idem 

(2)  [.'assure  qui  soumet  une  note  d'honoraires  au  di- 
recteur general  conformement  a  la  presente  loi  a  I'egard 
des  services  assures  que  lui  a  foumis  un  medecin  ou  un 
praticien  a  le  droit  de  recevoir  les  honoraires  fixls  aux 
tcrmes  du  present  article. 

8.  (1)  Le  paragraphe  18  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Paiement  des  notes  d'honoraires 

( 1 )  Le  directeur  general  tranche  toutes  les  questions  se 
rapportant  aux  notes  d'honoraires  a  I'egard  des  services 
assures  conformement  a  la  presente  loi  et  effect ue  les 
paiements  sur  le  Regime  qui  sont  autorises  par  celle-ci. 

(2)  Les  paragraphes  18  (3)  a  (9)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Refus  de  payer  pour  un  service 

(3)  Le  directeur  general  refuse  de  payer  pour  un  ser- 
vice assure  si  la  note  d'honoraires  s'y  rapportant  n'est  pas 
etablie  selon  la  formulc  exigee,  ne  repond  pas  aux  exi- 
gences prescrites  ou  ne  lui  est  pas  soumise  dans  le  delai 
present.  Toutefois,  le  directeur  general  peut  payer  pour  le 
service  en  cas  de  circonstanccs  attenuantes. 

Refus  de  payer  pour  un  service 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (2),  le  directeur  general  ne 
peut  refuser  de  payer  un  medecin  pour  un  service,  ou 
payer  un  montant  reduit  pour  celui-ci,  que  si  Tunc  des 
circonstanccs  visees  au  paragraphe  (2)  qui  est  egalcmcnt 
enonccc  ou  precisee  sur  la  liste  de  rectification  au  litre  des 
paiements  cxiste  a  I'egard  de  la  ou  des  demandes  de 
paiement,  ou  si  une  ordonnancc  de  la  Commission  de 
revision  I'y  autorise. 

Renvoi  a  la  Commission  de  revision  :  audience  acceleree 

(5)  S'il  est  d'opinion  que  I'une  des  circonstances  vi- 
sees au  paragraphe  (2)  qui  n'est  pas  cgalemcnt  enonccc 
ou  precisee  sur  la  liste  de  rectification  au  litre  des  paie- 
ments cxiste  a  I'egard  d'une  ou  dc  plusicurs  demandes  de 
paiement  soumiscs  a  I'egard  dc  services  assures  fournis 
par  un  medecin  ct  que  eclui-ci  savait  ou  aurait  du  savoir 
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known  that  the  claim  or  claims  were  false,  the  General 
Manager  may  give  a  notice  to  the  Review  Board  request- 
ing it  to  hold  an  expedited  hearing. 

Expedited  hearing,  notice 

(6)  The  General  Manager  may  request  an  expedited 
hearing  without  notice  to  the  physician,  but  shall 
promptly  afterwards  give  notice  to  the  physician. 

Reimbursement,  practitioner  or  health  facility 

(7)  The  General  Manager  may  require  a  practitioner  or 
health  facility  to  reimburse  the  Plan  for  an  amount  paid 
for  a  service  if,  after  the  payment  is  made,  the  General 
Manager  is  of  the  opinion  that  a  circumstance  described 
in  subsection  (2)  exists. 

Exception,  practitioner 

(8)  Despite  subsection  (7),  the  General  Manager  shall 
not  require  a  practitioner  to  reimburse  the  Plan  if  the  sole 
reason  for  requiring  the  reimbursement  is  that  a  circum- 
stance described  in  paragraph  4  or  6  of  subsection  (2) 
exists. 

Notice,  practitioner  and  health  facilities 

(9)  The  General  Manager  shall  give  notice  to  a  practi- 
tioner or  health  facility  of  a  decision  to  refuse  to  pay  for  a 
service,  to  pay  a  reduced  amount  or  to  require  that  the 
Plan  be  reimbursed. 

Notice,  physician,  refusal  to  pay  or  reduced  payment 

(10)  The  General  Manager  shall  give  notice  to  a  physi- 
cian of  a  decision  to  refuse  to  pay  for  a  service  or  to  pay  a 
reduced  amount  because  a  circumstance  described  in  sub- 
section (2)  that  is  set  out  or  described  in  the  payment  cor- 
rection list  exists  in  respect  of  the  claim  or  claims. 

Notice,  physician,  re  payment  correction  list  after  payment 

(11)  Despite  subsections  (14)  to  (18),  if  the  General 
Manager  is  of  the  opinion  that  an  amount  paid  to  a  physi- 
cian for  a  service  should  not  have  been  paid  or  should 
have  been  paid  at  a  reduced  amount  because  a  circum- 
stance described  in  subsection  (2)  that  is  set  out  or  de- 
scribed in  the  payment  correction  list  exists  in  respect  of 
the  claim  or  claims,  the  General  Manager  may  give  notice 
to  the  physician  of  the  circumstance  and  of  the  amount 
the  General  Manager  believes  is  owing. 

Limitation  on  when  notice  may  be  given 

(12)  No  notice  may  be  given  under  subsection  (11) 
more  than  19  months  after  the  service  to  which  the  claim 
or  claims  relates  was  rendered. 

Request  for  hearing  by  physician 

(13)  If  the  physician  disagrees  with  the  decision  or 
opinion  of  the  General  Manager  as  set  out  in  a  notice 
given  under  subsection  (10)  or  (11),  the  physician  may, 
within  20  business  days  of  receiving  the  notice,  give  a 
notice  to  the  Review  Board  requesting  it  to  hold  a  hearing 

i  and  at  the  same  time  give  notice  of  the  request  to  the 
General  Manager  and,  in  the  case  of  a  matter  to  which 
subsection  (11)  applies, 
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que  la  ou  les  demandes  etaient  non  fondees,  le  directeur 
general  peut  donner  a  la  Commission  de  revision  un  avis 
lui  demandant  de  tenir  une  audience  acceleree. 

Avis  :  audience  acceleree 

(6)  Le  directeur  general  peut  demander  la  tenue  d'une 
audience  acceleree  sans  donner  d'avis  au  medecin,  mais  il 
doit  promptement  donner  un  avis  au  medecin  par  la  suite. 

Remboursement  :  praticien  ou  etablissement  de  sante 

(7)  Le  directeur  general  peut  exiger  qu'un  praticien  ou 
un  etablissement  de  sante  rembourse  au  Regime  un  mon- 
tant  paye  pour  un  service  si,  apres  que  le  paiement  est 
effectue,  il  est  d'opinion  que  l'une  des  circonstances  vi- 
sees au  paragraphe  (2)  existe. 

Exception  :  praticien 

(8)  Malgre  le  paragraphe  (7),  le  directeur  general  ne 
doit  pas  exiger  qu'un  praticien  rembourse  le  Regime  pour 
le  seul  motif  que  l'une  des  circonstances  visees  a  la  dis- 
position 4  ou  6  du  paragraphe  (2)  existe. 


Avis  :  praticien  et  etablissement  de  sante 

(9)  Le  directeur  general  donne  a  un  praticien  ou  a  un 
Etablissement  de  sante  un  avis  de  sa  decision  de  refuser 
de  payer  pour  un  service,  de  payer  un  montant  reduit  ou 
d'exiger  que  le  Regime  soit  rembourse. 

Avis  au  medecin  :  refus  de  payer  pour  un  service  ou  montant  reduit 

(10)  Le  directeur  general  donne  a  un  medecin  un  avis 
de  sa  decision  soit  de  refuser  de  payer  pour  un  service  soit 
de  payer  un  montant  reduit  pour  le  motif  que  l'une  des 
circonstances  visees  au  paragraphe  (2)  qui  est  enoncee  ou 
precisee  sur  la  liste  de  rectification  au  titre  des  paiements 
existe  a  l'egard  de  la  ou  des  demandes  de  paiement. 

Avis  au  medecin  :  liste  de  rectification  au  titre  des  paiements 

(1 1)  Malgre  les  paragraphes  (14)  a  (18),  s'il  est  d'opi- 
nion qu'un  montant  paye  a  un  medecin  pour  un  service 
n'aurait  pas  du  etre  paye  ou  qu'il  aurait  du  etre  reduit 
pour  le  motif  que  l'une  des  circonstances  visees  au  para- 
graphe (2)  qui  est  enoncee  ou  precisee  sur  la  liste  de  recti- 
fication au  titre  des  paiements  existe  a  l'egard  de  la  ou 
des  demandes  de  paiement,  le  directeur  general  peut  don- 
ner au  medecin  un  avis  de  la  circonstance  et  du  montant 
qu'il  croit  etre  du. 

Restriction  :  remise  de  I'avis 

(12)  Aucun  avis  ne  peut  etre  donne  en  vertu  du  para- 
graphe (11)  plus  de  19  mois  apres  que  le  service  auquel  se 
rapportent  la  ou  les  demandes  de  paiement  a  ete  fourni. 

Demande  d'audience  presentee  par  un  medecin 

(13)  S'il  conteste  la  decision  ou  l'opinion  du  directeur 
general  qui  est  enoncee  dans  I'avis  donne  aux  termes  du 
paragraphe  (10)  ou  (11),  le  medecin  peut,  dans  les  20 
jours  ouvrables  de  la  reception  de  I'avis,  donner  a  la 
Commission  de  revision  un  avis  lui  demandant  de  tenir 
une  audience  et  en  meme  temps  donner  un  avis  de  la  de- 
mande au  directeur  general  et,  dans  le  cas  d'une  question 
a  laquelle  s'applique  le  paragraphe  (11): 
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(a)  if  the  physician  gives  the  notice  within  the  20 
business  days,  the  General  Manager  shall  not  take 
any  steps  to  recover  any  amount  alleged  to  be 
owed  by  the  physician  to  the  Plan  pending  the  Re- 
view Board's  order;  or 

(b)  if  there  is  no  notice  given  within  the  20  business 
days,  the  General  Manager  may  direct  the  physi- 
cian to  reimburse  the  Plan. 


Notice  of  initial  opinion 

(14)  Where  the  General  Manager  is  of  the  initial  opin- 
ion that  a  circumstance  described  in  subsection  (2)  exists 
in  respect  of  one  or  more  claims  paid  for  services  pro- 
vided by  a  physician,  the  General  Manager  may  give  the 
physician  a  notice  that, 

(a)  sets  out  a  brief  statement  of  the  facts  giving  rise  to 
the  General  Manager's  initial  opinion  as  well  as 
the  General  Manager's  interpretation  of  any  of  the 
provisions  of  the  schedule  of  benefits  relevant  to 
the  matter, 

(b)  advises  that  the  General  Manager  is  reviewing  the 
physician's  claims  and  that  the  physician  may,  not 
later  than  20  business  days  after  receiving  the  no- 
tice, provide  the  General  Manager  in  writing  with 
any  information  that  he  or  she  believes  is  relevant 
to  determining  whether  a  circumstance  described 
in  subsection  (2)  exists  in  respect  of  the  claim  or 
claims  paid  as  submitted  by  the  physician  or  an  in- 
sured person  for  services  provided  by  the  physi- 
cian; and 

(c)  advises  that  the  physician  may  seek  an  opinion  of 
the  joint  committee  in  accordance  with  clause  S  (3) 
(a)  unless  the  joint  committee  has  already  provided 
an  opinion  on  the  interpretation  of  those  provi- 
sions. 

Notice 

(15)  If,  after  reviewing  records  and  other  information 
in  his  or  her  possession  and  any  opinions  received  from 
the  joint  committee,  the  General  Manager  is  of  the  opin- 
ion that  a  circumstance  described  in  subsection  (2)  exists 
in  respect  of  one  or  more  claims  paid  for  services  pro- 
vided by  the  physician,  the  General  Manager  may  give  a 
notice  to  the  physician  that, 

(a)  provides  the  physician  with  the  General  Manager's 
reasons  for  his  or  her  opinion;  and 

lb)  notifies  the  physician  that,  unless  the  physician 
submits  future  claims  for  those  services  in  accor- 
dance with  the  General  Manager's  opinion,  future 
claims  may  be  referred  to  the  Review  Board  and 
payments  for  those  services  may  be  subject  to  re- 
imbursement in  whole  or  in  part  after  the  date  no- 
tice is  given. 

Oitagrrcmrnt  with  notice 

(16)  The  physician  may,  within  20  business  days  of 
receiving  the  notice  under  subsection  (15).  give  a  notice 
to  the  Review  Board  requesting  it  to  hold  a  hearing  with 


a)  si  le  medeein  donne  I'avis  dans  les  20  jours  ouvra- 
bles,  le  dircctcur  general  ne  doit  prendre  aucune 
mesurc  pour  recouvrer  un  montant  qui  serait  du  par 
le  medeein  au  Regime  en  attendant  l'ordonnance 
de  la  Commission  de  revision; 

b)  si  aucun  avis  n'est  donne  dans  les  20  jours  ou\  ra- 
bies, le  dircctcur  general  pent,  par  voie  de  direc- 
tive, enjoindre  au  medeein  de  rembourser  le  Re- 
gime. 

Avis  de  I'opinion  initiale 

(14)  S'il  est  initialement  d'opinion  que  l'une  des  cir- 
constances  \  isees  au  paragraphic  (2)  existe  a  regard  d'unc 
ou  de  plusieurs  demandes  qui  ont  etc  payees  pour  des 
services  fournis  par  un  medeein.  le  dircctcur  general  pent 
donner  au  medeein  un  avis  qui,  a  la  fois  : 

a)  enonce  brievement  les  fails  sur  lesquels  il  fondc 
son  opinion  initiale  de  meme  que  son  interpretation 
des  dispositions  de  la  listc  des  prestations  qui  se 
rapportent  a  la  question; 

b)  indique  qu'il  procede  a  la  revision  des  demandes 
du  medeein  et  que  celui-ci  peut,  au  plus  tard  20 
jours  ouvrablcs  apres  reception  de  I'avis,  lui  four- 
nir  par  cent  les  renseignements  qu'il  croit  perti- 
nents pour  etablir  l'existence  evcntucllc  de  l'une 
des  circonstances  visees  au  paragraphs  (2)  a 
l'egard  d'une  ou  de  plusieurs  demandes  qui  ont  etc 
payees,  telles  qu'elles  ont  etc  soumises  par  le  me- 
deein ou  un  assure,  pour  des  services  fournis  par  le 
medeein; 

c)  indique  au  medeein  que  celui-ci  peut  demander 
I'opinion  du  eomite  mixte,  conformement  a  l'ali- 
nea  5  (3)  a),  sauf  si  le  eomite  mixte  en  a  deja  ex- 
prime'  une  sur  I' interpretation  de  ces  dispositions. 

Avb 

(15)  S'il  est  d'opinion,  apres  revision  des  dossiers  et 
des  autres  renseignements  qu'il  a  en  sa  possession  ainsi 
que  des  opinions  qu'il  a  recues  du  eomite  mixte,  que 
l'une  des  circonstances  visees  au  paragraphic  (2)  existe  a 
l'egard  d'une  ou  de  plusieurs  demandes  qui  ont  etc 
payees  pour  des  services  fournis  par  le  medeein,  le  direc- 
teur  general  peut  donner  au  medeein  un  avis  qui,  a  la 
fois : 

a)  lui  expose  les  motifs  sur  lesquels  il  fonde  son  opi- 
nion; 

b)  lui  indique  qu'a  moins  qu'il  ne  soumette  a  I'avenir 
ses  demandes  de  paicment  pour  ces  services  con- 
formement a  son  opinion,  celles-ci  pcuvent  Strc 
renvoydes  a  I'avenir  a  la  Commission  de  revision 
et  les  paiements  pour  ces  services  peuvent  faite 
I'objct  d'un  rembourscment,  en  totalite  ou  en  par- 
tie,  apres  la  date  de  remise  de  I'avis. 

Contestation  de  I'avis 

(16)  Le  medeein  peut,  dans  les  20  jours  ouvrablcs  de  la 
reception  de  I'avis  prtSvu  au  paragraphic  (15),  donner  a  la 
Commission  de  revision  un  avis  lui  demandant  de  tenir 
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respect  to  the  interpretation  of  any  of  the  provisions  of  the 
.      schedule  of  benefits  relevant  to  the  matter. 

Where  continuing  inappropriate  claims 

(17)  If  the  General  Manager  has  given  a  notice  under 
subsection  (15)  and  the  physician  has  not  requested  a 
hearing  by  the  Review  Board  within  the  time  provided  in 
subsection  (16)  and  if,  upon  reviewing  the  claims  for  ser- 
vices rendered  by  the  physician  and  any  other  information 
in  the  General  Manager's  possession,  the  General  Man- 
ager is  of  the  opinion  that  a  circumstance  described  in 
subsection  (2)  continues  to  exist,  the  General  Manager 
may  give  a  notice  to  the  Review  Board  requesting  it  to 
hold  a  hearing,  and  shall  promptly  give  the  physician  no- 
tice of  the  request. 

Immediate  referral  for  false  claims  by  physician 

(18)  Despite  subsection  (17),  the  General  Manager 
may  give  a  notice  to  the  Review  Board  requesting  it  to 
hold  a  hearing  without  giving  a  notice  to  the  physician 
under  subsection  (15),  but  shall  promptly  afterwards  give 
notice  to  the  physician  of  the  request  for  a  hearing,  if  the 
General  Manager  is  of  the  opinion  that  a  circumstance 
described  in  subsection  (2)  exists  in  respect  of  one  or 
more  claims  paid  for  services  provided  by  the  physician, 
and  that  the  physician  knew  or  ought  to  have  known  that 
the  claims  submitted  to  the  Plan  were  false. 

Settlement  with  physician 

(19)  Nothing  in  this  section  prevents  the  General  Man- 
ager and  physician  from  settling,  at  any  time  and  despite 
any  other  provision  of  this  Act,  any  disagreement  be- 
tween the  General  Manager  and  the  physician  with  re- 
spect to  accounts. 

Payment  unless  alternative 

(20)  If  as  a  result  of  a  settlement  with  the  General 
Manager  or  an  order  of  the  Review  Board  money  is  owed 
to  the  Plan,  or  where  the  General  Manager  is  proceeding 
under  clause  (13)  (b),  the  money  shall  be  paid  to  the  Plan 
through  any  method  permitted  under  this  Act  unless  the 
settlement  or  Review  Board  order  provides  an  alternative 
method  of  payment. 

9.  Section  18.0.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Physicians 

18.0.1  (1)  During  the  period  that  commences  when 
section  9  of  Schedule  G  to  the  Health  System  Improve- 
ments Act,  2007  comes  into  force  and  ends  when  this  sec- 
tion is  repealed,  this  section  applies  with  respect  to  re- 
quests for  review  by  the  Review  Board  made  by  physi- 
cians and  the  General  Manager. 

Panel  review 

(2)  Subject  to  the  other  provisions  of  this  section,  on 

the  request  of  a  physician  pursuant  to  subsection  18  (13) 

|     or  (16)  or  the  General  Manager  pursuant  to  subsection  18 

r     (5),  (17)  or  (18),  the  Transitional  Physician  Audit  Panel 

shall,  in  accordance  with  this  section,  conduct  any  review 


une  audience  a  l'egard  de  1' interpretation  des  dispositions 
de  la  liste  des  prestations  qui  se  rapportent  a  la  question. 

Cas  de  recidive  :  demandes  inappropriees 

(17)  S'il  a  donne  un  avis  en  vertu  du  paragraphe  (15), 
mais  que  le  medecin  n'a  pas  demande  a  la  Commission 
de  revision  de  tenir  une  audience  dans  le  delai  prevu  au 
paragraphe  (16),  et  s'il  est  d'opinion,  apres  revision  des 
demandes  de  paiement  pour  les  services  fournis  par  le 
medecin  et  des  autres  renseignements  qu'il  a  en  sa  pos- 
session, que  l'une  des  circonstances  visees  au  paragraphe 
(2)  continue  d'exister,  le  directeur  general  peut  donner  a 
la  Commission  de  revision  un  avis  lui  demandant  de  tenir 
une  audience  et  il  doit  promptement  donner  un  avis  de  la 
demande  au  medecin. 

Renvoi  immediat :  demandes  non  fondles  presentees  par  un 
medecin 

(18)  Malgre  le  paragraphe  (17),  le  directeur  general 
peut  donner  a  la  Commission  de  revision  un  avis  lui  de- 
mandant de  tenir  une  audience  sans  donner  au  medecin 
l'avis  prevu  au  paragraphe  (15),  mais  il  doit  promptement 
donner  un  avis  de  sa  demande  au  medecin  par  la  suite  s'il 
est  d'opinion  que  l'une  des  circonstances  visees  au  para- 
graphe (2)  existe  a  l'egard  d'une  ou  de  plusieurs  deman- 
des payees  pour  des  services  fournis  par  le  medecin  et  que 
celui-ci  savait  ou  aurait  du  savoir  que  les  demandes  sou- 
mises  au  Regime  etaient  non  fondees. 

Transaction  conclue  avec  un  medecin 

(19)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  le 
directeur  general  et  le  medecin  de  regler  en  tout  temps,  et 
ce  malgre  toute  autre  disposition  de  la  presente  loi,  les 
differends  qui  surviennent  entre  eux  a  l'egard  de  notes 
d'honoraires. 

Paiement  ou  autre  mesure 

(20)  Si  une  somme  est  due  au  Regime  par  suite  d'une 
transaction  conclue  avec  le  directeur  general  ou  d'une 
ordonnance  de  la  Commission  de  revision,  ou  que  le  di- 
recteur general  prend  la  mesure  visee  a  l'alinea  (13)  b),  la 
somme  est  versee  au  Regime  selon  un  mode  de  paiement 
autorise  par  la  presente  loi,  a  moins  que  la  transaction  ou 
l'ordonnance  de  la  Commission  de  revision  ne  prevoit  un 
autre  mode  de  paiement. 

9.  L'article  18.0.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

iMedecins 

18.0.1  (1)  Au  cours  de  la  periode  commencant  le  jour 
de  l'entree  en  vigueur  de  Particle  9  de  l'annexe  G  de  la 
Loi  de  2007  sur  I 'amelioration  du  systeme  de  sante  et  se 
terminant  le  jour  ou  le  present  article  est  abroge,  ce  der- 
nier s'applique  aux  demandes  de  revision  par  la  Commis- 
sion de  revision  presentees  par  des  medecins  et  le  direc- 
teur general. 

Revision  par  le  comite 

(2)  Sous  reserve  des  autres  dispositions  du  present 
article,  a  la  demande  d'un  medecin,  presentee  conforme- 
ment  au  paragraphe  18  (13)  ou  (16),  ou  du  directeur  gene- 
ral, presentee  conformement  au  paragraphe  18  (5),  (17) 
ou  (18),  le  comite  provisoire  de  verification  des  honorai- 
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that  would  be  conducted  by  the  Review  Board  under  this 
Act  if  this  section  were  not  in  force. 


If  review  requested 

(3)  If  a  physician  or  the  General  Manager  requests  a 
review  under  subsection  (2),  the  chair  of  the  Appeal 
Board  shall  designate  members  of  the  Transitional  Physi- 
cian Audit  Panel  to  deal  with  the  review  and  set  a  time  for 
the  review  and  the  panel  shall  conduct  the  review  and 
render  its  direction  as  expeditiously  as  may  be  reasonably 
possible,  and  in  any  case  shall  render  its  direction  no 
more  than  45  days  after  the  last  day  on  which  evidence  in 
the  review  was  adduced  before  the  panel,  unless  the  Gen- 
eral Manager  and  the  physician  consent  to  an  extension. 

Parlies 

(4)  Only  the  General  Manager  and  the  physician  are 
parties  to  a  review  by  the  Transitional  Physician  Audit 
Panel. 

Directions 

(5)  Following  the  review,  the  Transitional  Physician 
Audit  Panel  may  give  any  of  the  following  directions: 


1 .  That  the  decision  or  opinion  of  the  General  Man- 
ager be  confirmed. 

2.  That  the  General  Manager  make  a  payment  in  ac- 
cordance with  the  submitted  account. 

3.  That  the  General  Manager  pay  a  reduced  amount, 
as  calculated  by  the  General  Manager  in  accor- 
dance with  the  direction. 

4.  That  the  physician  reimburse  the  Plan  in  the 
amount  calculated  by  the  General  Manager  in  ac- 
cordance with  the  direction. 

laterest,  payable  by  physician 

(6)  If,  as  a  result  of  a  direction  by  the  Transitional 
Physician  Audit  Panel,  an  amount  is  payable  by  a  physi- 
cian, interest  calculated  in  the  prescribed  manner  is  pay- 
able on  the  amount,  payable  from  the  date  the  account 
was  paid  by  the  Plan. 

laterest,  payable  to  physician 

(7)  If,  as  a  result  of  a  direction  by  the  Transitional 
Physician  Audit  Panel,  an  amount  is  payable  by  the  Gen- 
eral Manager,  interest  calculated  in  the  prescribed  manner 
is  payable  on  the  amount,  payable  from  the  date  the 
amount  was  recovered  from  the  physician  by  the  Plan. 


Applicability  of  certain  provisions 

(8)  The  following  provisions  apply,  with  necessary 
modifications,  to  a  review  by  the  Transitional  Physician 
Audit  Panel: 


1.  Subsection  21  (2). 

2.  Subsections  23(1)  to  (4)  and  (6). 


Modification  de  la  Lot  sur  I  'assurance-sanle 
(Revision  du  processus  de  vilification  medicaid 

res  de  medecins  effectue,  conformement  au  present  arti- 
cle, toutc  revision  qu'effectuerait  la  Commission  de  revi- 
sion en  vertu  de  la  presente  loi  si  le  present  article  n'etait 
pas  en  vigucur. 

Demande  de  revision 

(3)  Si  un  medecin  ou  le  directeur  general  demande  une 
revision  visee  au  paragraphe  (2),  le  president  de  la  Com- 
mission d'appel  designe  des  membres  du  comite  provi- 
soire  de  verification  des  honoraires  de  medecins  pour 
effectuer  la  revision  et  fixe  un  delai  pour  la  mencr  a  bien. 
Le  comite  effectue  la  revision  et  donne  un  ordre  aussi 
rapidement  que  raisonnablement  possible  dans  les  cir- 
constanccs,  mais  au  plus  tard  45  jours  apres  la  fin  de  la 
presentation  de  la  preuve  devant  lui,  sauf  si  le  directeur 
general  et  le  medecin  consentent  a  proroger  ce  delai. 

Parties 

(4)  Seuls  le  directeur  general  et  le  medecin  sont  parties 
a  une  revision  qu'effectue  le  comite  provisoire  de  verifi- 
cation des  honoraires  de  medecins. 

Ordre 

(5)  A  la  suite  de  la  revision,  le  comite  provisoire  de 
verification  des  honoraires  de  medecins  peut  donner 
n'importe  lequel  des  ordres  suivants  : 

1.  Que  la  decision  ou  I'opinion  du  directeur  general 
soit  confirmee. 

2.  Que  le  directeur  general  fasse  un  paicment  con- 
formement a  la  note  d'honoraires  soumise. 

3.  Que  le  directeur  general  paie  un  montant  rcduii. 
calcule  par  lui  conformement  a  I 'ordre. 

4.  Que  le  medecin  rembourse  au  Regime  le  montant 
calcule  par  le  directeur  general  conformement  a 
I 'ordre. 

Intercts  payables  par  le  medecin 

(6)  Si,  par  suite  d'un  ordre  du  comite  provisoire  de 
verification  des  honoraires  de  medecins.  un  montant  est 
payable  par  un  medecin.  des  interets,  calcules  de  la  ma- 
niac prcscrite,  sont  payables  sur  ce  montant  et  courent  a 
partir  de  la  date  oil  le  Regime  a  pave  la  note  d'honoraires. 

Interets  payables  au  medecin 

(7)  Si,  par  suite  d'un  ordre  du  comite  provisoire  de 
verification  des  honoraires  de  medecins,  un  montant  est 
payable  par  le  directeur  general,  des  interets,  calcules  de 
la  manicrc  prcscrite,  sont  payables  sur  ce  montant  et  cou- 
rent a  partir  de  la  date  oil  le  Regime  I'a  rccouvre  du  me- 
decin. 

Application  de  certaines  dispositions 

(8)  Les  dispositions  suivantes  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  nccessaircs,  aux  revisions  qu'effectue  le  co- 
mite provisoire  de  verification  des  honoraires  de  mede- 
cins : 

1 .  Le  paragraphe  2 1  (2). 

2.  Les  paragraphes  23  ( 1 )  a  (4)  et  (6). 


annexe G 


LOI  DE  2007  SUR  L'AMELIORATION  du  systeme  de  sante 


51 


Amendments  to  the  Health  Insurance  Act 
(Revisions  to  Medical  Audit  Process) 


3.  Subsection  27.2  (1). 

Appeal  to  Divisional  Court 

(9)  Any  party  to  a  review  before  the  Transitional  Phy- 
sician Audit  Panel  may  appeal  from  the  panel's  direction 
to  the  Divisional  Court  in  accordance  with  the  rules  of 
court,  but, 

(a)  personal  health  information  contained  in  any 
document  or  evidence  filed  or  adduced  with  regard 
to  the  appeal,  or  in  any  order  or  decision  of  the 
Court  shall  not  be  made  accessible  to  the  public; 
and 

(b)  the  Divisional  Court  may  edit  any  documents  it  re- 
leases to  the  public  to  remove  any  personal  health 
information. 

10.  Section  18.0.4  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Information  confidential 

18.0.4  Sections  38  and  39  apply  with  necessary  modi- 
fications to  the  Transitional  Physician  Audit  Panel,  its 
members,  employees  and  agents,  if  any. 

Repeal 

18.0.5  (1)  The  Lieutenant  Governor  may  by  one  or 
more  proclamations  repeal  sections  18.0.1,  18.0.2,  18.0.3 
and  18.0.4  or  any  of  them  or  any  subsection  or  subsec- 
tions within  those  sections  on  such  day  or  days  as  may  be 
named  in  any  such  proclamation. 

Same 

(2)  This  section  is  repealed  when  sections  18.0.1, 
18.0.2,  18.0.3  and  18.0.4  have  been  entirely  repealed. 

11.  (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Settlement 

18.0.6  Where,  during  the  time  that  any  of  sections 
18.0.1,  18.0.2,  18.0.3  and  18.0.4  and  paragraph  3  of  sub- 
section 20  (1)  are  in  force,  the  General  Manager  and  a 
physician  come  to  an  agreement  regarding  a  matter  to 
which  one  of  those  sections  applies,  the  General  Manager 
shall  be  deemed  to  have  had  the  authority  to  enter  into  the 
agreement,  and  no  action  shall,  either  during  the  time  they 
are  in  force  or  after,  be  commenced  against  any  of  the 
following  as  a  result  of  entering  into  the  agreement: 

1.  The  General  Manager. 

2.  The  Minister,  the  Crown  in  right  of  Ontario  or  an 
employee  or  agent  of  the  Crown. 

3.  The  Medical  Review  Committee,  any  of  its  mem- 
bers, inspectors  or  employees  or  agents,  if  any. 


Modification  de  la  Loi  sur  I  'assurance-sante 
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3.  Le  paragraphe  27.2  (1). 

Appel  devant  la  Cour  divisionnaire 

(9)  Toute  partie  a  une  revision  qu'effectue  le  comite 
provisoire  de  verification  des  honoraires  de  medecins 
peut  interjeter  appel  de  l'ordre  du  comite  devant  la  Cour 
divisionnaire  conformement  aux  regies  de  pratique,  sauf 
que : 

a)  d'une  part,  les  renseignements  personnels  sur  la 
sante  qui  figurent  dans  des  documents  deposes  ou 
des  elements  de  preuve  produits  en  rapport  avec 
l'appel  ou  dans  toute  ordonnance  ou  decision  que 
rend  le  tribunal  ne  doivent  pas  etre  mis  a  la  dispo- 
sition du  public; 

b)  d'autre  part,  la  Cour  divisionnaire  peut  modifier  les 
documents  qu'elle  rend  publics  afin  d'en  retirer  les 
renseignements  personnels  sur  la  sante. 

10.  I  .'article  18.0.4  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Renseignements  confidentiels 

18.0.4  Les  articles  38  et  39  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  au  comite  provisoire  de  verifica- 
tion des  honoraires  de  medecins  ainsi  qu'a  ses  membres, 
employes  et  mandataires,  le  cas  echeant. 

Abrogation 

18.0.5  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  peut,  par  le  biais 
d'une  ou  de  plusieurs  proclamations,  abroger  les  articles 
18.0.1,  18.0.2,  18.0.3  et  18.0.4  ou  l'un  quelconque  d'entre 
eux  ou  un  ou  plusieurs  de  leurs  paragraphes  le  ou  les 
jours  qui  sont  fixes  dans  la  ou  les  proclamations  en  ques- 
tion. 

Idem 

(2)  Le  present  article  est  abroge  lorsque  les  articles 
18.0.1,  18.0.2,  18.0.3  et  18.0.4  auront  entierement  ete 
abroges. 

11.  (1)  La  Loi  est  modi  flee  par  adjunction  de  Par- 
ticle suivant : 

Transaction 

18.0.6  Si,  pendant  que  l'un  ou  l'autre  des  articles 
18.0.1,  18.0.2,  18.0.3  et  18.0.4  et  la  disposition  3  du  para- 
graphe 20  (1)  sont  en  vigueur,  le  directeur  general  et  un 
medecin  concluent  une  entente  concernant  une  question  a 
laquelle  s'applique  l'un  de  ces  articles,  le  directeur  gene- 
ral est  repute  avoir  eu  le  pouvoir  de  conclure  l'entente, 
auquel  cas  sont  irrecevables  les  actions  introduites,  pen- 
dant qu'ils  sont  en  vigueur  ou  par  la  suite,  contre  l'une  ou 
l'autre  des  personnes  suivantes,  par  suite  de  la  conclusion 
de  l'entente  : 

1 .  Le  directeur  general. 

2.  Le  ministre,  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  ou 
l'un  des  employes  ou  mandataires  de  celle-ci. 

3.  Le  comite  d'etude  de  la  medecine  ou  l'un  de  ses 
membres,  inspecteurs,  employes  ou  mandataires,  le 
cas  echeant. 
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4.  The  Appeal  Board  or  any  of  its  members,  employ- 
ees or  agents. 

(2)  Section  18.0.6  <>l  the  Act,  as  enacted  by  subsec- 
tion (1),  is  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tion: 

Where  no  settlement 

(2)  If,  immediately  before  section  18.0.1  came  into 
force,  a  matter  was  referred  to  the  Medical  Review  Com- 
mittee under  section  39.1  as  it  existed  at  that  time,  and 
where  at  the  time  this  section  comes  into  force  there  has 
been  no  agreement  referred  to  in  subsection  ( 1 )  concern- 
ing the  matter,  the  matter  shall  be  deemed  to  have  been 
withdrawn. 

(3)  Section  18.0.6  of  the  Act,  as  enacted  by  subsec- 
tion (1)  and  amended  by  subsection  (2),  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 


Modification  de  la  Lot  sur  I  'assurance-sanie 
(Revision  du  processus  de  verification  medicate) 

4.  La  Commission  d'appel  ou  1'un  de  ses  membres, 
employes  ou  mandataires. 

(2)  L'article  18.0.6  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edict*  par 
le  paragraphe  (1),  est  modifie  par  adjonction  du  para- 
graphe  suivant : 

Absence  de  transaction 

(2)  Si,  mimcdiatement  avant  l'entree  en  vigucur  de 
Particle  18.0.1,  une  question  a  etc  renvoyee  au  comite 
d'etude  de  la  medeeme  en  vertu  de  Particle  39.1,  tel  qu'il 
existait  a  ce  moment-la,  et  qu'au  moment  de  l'entree  en 
vigucur  du  present  article,  aucune  entente  visee  au  para- 
graphe (1)  n'a  etc  conclue  relativement  a  la  question, 
celle-ci  est  r*put*e  avoir  *t*  retiree. 

(3)  L'article  18.0.6  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edict*  par 
le  paragraphe  (1)  et  modifie  par  le  paragraphe  (2),  est 
modifie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 


BUM 

(3)  If,  during  the  time  that  section  18.0.1  was  in  force, 
a  physician  had  requested  a  review  by  the  Transitional 
Physician  Audit  Panel  under  subsection  18.0.1  (3),  as  it 
read  before  section  9  of  Schedule  G  to  the  Health  System 
Improvements  Act,  2007  came  into  force,  and  where  at  the 
time  this  subsection  comes  into  force  there  has  been  no 
agreement  between  the  physician  and  the  General  Man- 
ager with  respect  to  the  matter,  the  decision  of  the  Gen- 
eral Manager  referred  to  in  subsection  18.0.1  (3)  is 
deemed  to  be  withdrawn  and  the  General  Manager  is  au- 
thorized to  reimburse  any  amounts  recovered  plus  inter- 
est, if  applicable. 

12.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Transitional 

18.0.7  (1)  Where,  by  virtue  of  subsection  18.0.2  (11) 
as  it  existed  during  the  time  it  was  in  force,  payments  to  a 
physician  continued  to  be  suspended,  the  suspension  shall 
remain  in  effect  until  the  physician  has  complied  with 
subsections  37  (1)  and  (3)  to  the  satisfaction  of  the  Gen- 
eral Manager. 


(2)  Where,  during  the  time  that  section  18.0.1  was  in 
force,  the  Transitional  Physician  Audit  Panel  commenced 
a  review,  it  has  the  authority  to  complete  the  review  and 
issue  a  direction  in  accordance  with  that  section. 

13.  (I)  Subsections  18.1  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed. 

(2)  Subsection  18.1  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician  or". 

(3)  Paragraph  2  of  subsection  18.1  (6)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "(2)  (a)  or" 

(4)  Paragraph  4  of  subsection  18.1  (6)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "physician  or". 


(3)  Si,  pendant  que  Particle  18.0.1  ctait  en  vigueur,  un 
medecin  avait  demand*  une  revision  par  le  comite  provi- 
soire  de  verification  des  honoraires  de  medecins  en  vertu 
du  paragraphe  18.0.1  (3),  tel  qu'il  existait  avant  l'entree 
en  vigueur  de  Particle  9  de  Pannexe  G  de  la  Loi  de  2007 
sur  I  amelioration  du  systeme  de  sante,  et  que,  au  mo- 
ment de  l'entree  en  vigueur  du  present  paragraphe,  au- 
cune entente  n'a  ete  conclue  entre  le  medecin  et  le  direc- 
teur  general  relativement  a  la  question,  la  decision  du 
directeur  general  visee  au  paragraphe  18.0.1  (3)  est  rcpu- 
tcc  avoir  ete  retiree  et  celui-ci  est  autoris*  a  rembourser 
les  montants  recouvr*s  et  les  interets.  le  cas  echeant. 

12.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Disposition  transitoire 

18.0.7  (I)  Si,  par  l'effet  du  paragraphe  18.0.2  (II),  tel 
qu'il  existait  alors  qu'il  ctait  en  vigueur,  les  paiements 
eHectues  a  un  medecin  continuent  d'etre  suspendus,  la 
suspension  demcure  en  vigucur  jusqu'a  ce  que  le  medecin 
sc  soit  conform*,  a  la  satisfaction  du  directeur  general. 
aux  paragraphes  37  ( 1 )  et  (3). 

Idem 

(2)  Si,  pendant  que  Particle  18.0.1  ctait  en  vigueur,  le 
comite  provisoirc  de  verification  des  honoraires  de  mede- 
cins  avait  commence  une  revision,  il  est  habilit*  a  la  ter- 
miner et  a  dormer  un  ordrc  contormement  a  cet  article. 

13.  (1)  Les  paragraphes  18.1  (1)  et  (2)  de  la  Loi 
sont  abroges. 

(2)  Le  paragraphe  18.1  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «le  medecin  ou». 

(3)  La  disposition  2  du  paragraphe  18.1  (6)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  suppression  de  «(2)  a)  ou». 

(4)  La  disposition  4  du  paragraphe  18.1  (6)  de  la 
Loi  est  modifiee  par  suppression  de  «le  medecin  ou». 
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(5)  Subsection  18.1  (7)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Same,  reconsideration 

(7)  A  person  aggrieved  by  the  direction  given  by  the 
single  committee  member  may  request  the  applicable 
practitioner  review  committee  to  reconsider  the  matter. 

(6)  Subsection  18.1  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician  or". 

(7)  Subsection  18.1  (9)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician  or". 

(8)  Subsection  18.1  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Medical  Review  Committee  or"  in 
the  portion  before  clause  (a). 

(9)  Clause  18.1  (10)  (d)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician  or". 

(10)  Subsection  18.1  (11)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  Medical  Review  Committee  or". 

(11)  Subsection  18.1  (12)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician  or". 

(12)  Subsection  18.1  (14)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician  or". 

(13)  Subsection  18.1  (15)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician  or"  in  the  portion  before 
clause  (a)  and  in  clauses  (a)  and  (b). 

(14)  Subsection  18.1  (17)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician  or". 

(15)  Subsection  18.1  (18)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician  or"  wherever  that  expression 
appears. 

14.  Section  18.2  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Review  of  referrals 

18.2  (1)  If  the  General  Manager  is  of  the  opinion  that 
a  service  performed  by  a  physician,  practitioner,  health 
facility  or  independent  health  facility  is  not  medically 
necessary,  and  that  service  was  requested  by  another  phy- 
sician, the  General  Manager  may  give  a  notice  to  the  Re- 
view Board  requesting  it  to  hold  a  hearing  to  review  the 
provision  of  the  service  that  was  requested. 

Where  finding  that  not  necessary 

(2)  If  the  Review  Board  finds  that  the  requested  ser- 
vice was  not  medically  necessary,  the  physician  who  re- 
quested the  provision  of  the  service  shall  pay  to  the  Plan 
the  amount  paid  by  the  Plan  to  the  physician,  practitioner, 
health  facility  or  independent  health  facility  who  per- 
formed the  service,  and  the  General  Manager  may  require 
the  amount  owing  be  paid  through  any  method  permitted 
under  this  Act. 

Physician  payment  review  process 

18.3  (1)  Where  under  this  Act  a  physician  or  the  Gen- 
eral Manager  gives  notice  to  the  Review  Board  requesting 


(5)  Le  paragraphe  18.1  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem  :  reexamen 

(7)  La  personne  lesee  par  l'ordre  donne  par  le  membre 
unique  du  comite  peut  demander  au  comite  d'etude  des 
praticiens  competent  de  reexaminer  la  question. 

(6)  Le  paragraphe  18.1  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «le  medecin  ou». 

(7)  Le  paragraphe  18.1  (9)  de  la  Loi  est  modi  tic  par 
suppression  de  «du  medecin  ou». 

(8)  Le  paragraphe  18.1  (10)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «le  comite  d'etude  de  la  medecine 
ou»  dans  le  passage  qui  precede  I'alinea  a). 

(9)  L'alinea  18.1  (10)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «le  medecin  ou». 

(10)  Le  paragraphe  18.1  (11)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «le  comite  d'etude  de  la  medecine 
ou». 

(11)  Le  paragraphe  18.1  (12)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «le  medecin  ou». 

(12)  Le  paragraphe  18.1  (14)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «un  medecin  ou». 

(13)  Le  paragraphe  18.1  (15)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «le  medecin  ou»  dans  le  passage 
qui  precede  I'alinea  a)  et  aux  alineas  a)  et  b). 

(14)  Le  paragraphe  18.1  (17)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «le  medecin  ou». 

(15)  Le  paragraphe  18.1  (18)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «du  medecin  ou»  a  la  disposition  1 
et  de  «le  medecin  ou»  aux  dispositions  2, 3  et  5. 

14.  I  ."article-  18.2  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Examen  des  renvois 

18.2  (1)  S'il  est  d'opinion  qu'un  service  fourni  par  un 
medecin,  un  praticien,  un  etablissement  de  sante  ou  un 
etablissement  de  sante  autonome  n'est  pas  necessaire  du 
point  de  vue  medical,  et  que  ce  service  a  ete  fourni  a  la 
demande  d'un  autre  medecin,  le  directeur  general  peut 
donner  a  la  Commission  de  revision  un  avis  lui  deman- 
dant de  tenir  une  audience  afin  d'examiner  la  fourniture 
du  service  demande. 

Conclusion  :  services  non  necessaires 

(2)  Si  la  Commission  de  revision  conclut  que  le  ser- 
vice demande  n'etait  pas  necessaire  du  point  de  vue  me- 
dical, le  medecin  qui  a  demande  la  fourniture  du  service 
rembourse  au  Regime  le  montant  que  celui-ci  a  paye  au 
medecin,  au  praticien,  a  l'etablissement  de  sante  ou  a 
F  etablissement  de  sante  autonome  qui  a  fourni  le  service. 
Le  directeur  general  peut  exiger  que  la  somme  due  soit 
versee  selon  un  mode  de  paiement  autorise  par  la  presente 
loi. 

Processus  de  revision  des  paiements  effectues  au  medecin 

18.3  (1)  Si,  en  vertu  de  la  presente  loi,  un  medecin  ou 
le  directeur  general  donne  a  la  Commission  de  revision  un 
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it  to  hold  a  hearing,  the  matter  shall  be  dealt  with  by  the 
Review  Board  in  accordance  with  this  Act  and  Schedule 
I. 

Sane 

(2)  A  review  panel  of  the  Review  Board  may  deter- 
mine all  issues  relating  to  payments  for  insured  services 
and  may  make  orders  for  payments  from  the  Plan  that  are 
authorized  under  this  Act 

15.  Paragraph  3  of  subsection  20  (1)  of  the  Act  is 
repealed. 

16.  (1)  Subsection  21  (1.0.1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  Medical  Review  Committee  or  a 
practice  review  committee"  and  substituting  uor  a 
practitioner  review  committee". 

(2)  Subsection  21  (1.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician  or"  and  "Medical  Review 
Committee". 

17.  Subsection  22  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

18.  Subsection  25  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician  or". 

19.  Section  26  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Service  of  notice 

26.  (1)  Except  where  otherwise  provided,  any  notice 
required  by  or  provided  for  in  this  Act  may  be  served, 

(a)  by  personal  service; 

(b)  by  courier, 

(c)  by  registered  mail;  or 

(d)  by  any  other  prescribed  method. 

When  effective 

(2)  Service  of  a  notice  is  effective, 

(a)  in  the  case  of  a  notice  under  clauses  (l)(a)to(c), 
on  the  day  of  delivery;  and 

(b)  in  the  case  of  a  notice  under  clause  ( 1 )  (d),  as  pro- 
vided for  in  the  regulations. 

Service  by  lettermail 

(3)  Where  an  attempt  has  been  made  to  effect  service 
by  a  method  set  out  in  subsection  ( I ),  and  for  any  reason 
service  could  not  be  effected,  service  may  be  made  by 
lettermail. 

8mm 

(4)  Service  by  lettermail  shall  be  deemed  to  be  effec- 
tive 14  business  days  after  the  day  of  mailing,  unless  the 
person  or  entity  on  whom  service  is  to  be  made  estab- 
lishes that  the  notice  was  not  received  until  a  later  date  for 
reasons  that  he,  she  or  it  could  not  control,  in  which  case 
service  is  effective  on  the  day  that  the  notice  is  actually 
received. 

20.  Subsection  27.2  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 


avis  lui  demandant  de  tenir  une  audience,  la  Commission 
traite  de  la  question  conformement  a  la  presente  loi  et  a 
1 'annexe  1. 

Idem 

(2)  Un  comite  de  revision  de  la  Commission  de  revi- 
sion peut  trancher  toutcs  les  questions  ayant  trait  aux 
paiements  pour  les  services  assures  et  ordonner  que  soient 
et'f'eetues  sur  le  Regime  les  paiements  qui  sunt  autonses 
par  la  presente  loi. 

15.  La  disposition  3  du  paragraphe  20  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee. 

16.  (1)  Le  paragraphe  21  (1.0.1)  de  la  Loi  est  modi- 
fir  par  suppression  de  «,  du  comite  d'etude  de  la  me- 
decine». 

(2)  Le  paragraphe  21  (1.1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «a  un  medecin  ou»  et  de  «,  le  comite 
d'etude  de  la  medecinew. 

17.  Le  paragraphe  22  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

18.  Le  paragraphe  25  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «le  medecin  ou». 

19.  L'article  26  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Signification  de  I'avb 

26.  ( 1 )  Sauf  disposition  contraire,  tout  avis  exige"  ou 
pre\  u  par  presente  loi  peut  etre  signify  de  l'une  ou  l'autre 
des  facons  suivantes : 

a)  a  pcrsonne; 

b)  par  messagerie; 

c)  par  eoumer  recommande; 

d)  par  tout  autre  moyen  prescrit. 

Validite  de  la  ligniflcatlon 

(2)  La  signification  de  I'avis  est  valide  : 

a)  le  jour  de  sa  livraison,  dans  le  cas  d'un  avis  donnc 
aux  tenmes  des  alincas  (I)  a)  a  c); 

b)  selon  ce  que  pre\  oient  les  reglcments,  dans  le  cas 
d'un  avis  donnc  aux  termes  de  I'alinea  ( 1 )  d). 

Signification  par  Poite-lettres 

(3)  Si  une  tentative  de  signification  par  un  moyen 
enonce  au  paragraphe  ( 1 )  cchoue  pour  quelque  raison  que 
ce  soit,  la  signification  peut  etre  effecruee  par  Poste- 
Icttres. 

Idem 

(4)  La  signification  par  Poste-lettres  est  reputee  valide 
14  jours  ouvrablcs  apres  la  mise  a  la  poste  a  moins  que  la 
pcrsonne  ou  I'cntitc  qui  en  ctait  destinataire  nc  demontrc 
que  I'avis  n'a  ete  recu  qu'a  une  date  ulteneure  pour  des 
motifs  independants  de  sa  volontc\  auquel  cas  la  significa- 
tion est  valide  le  jour  oil  I'avis  est  effectivement  recu. 

20.  Le  paragraphe  27.2  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Same 

(2)  The  General  Manager  may  obtain  or  recover 
money  from  a  practitioner  by  set-off  despite  a  review  by 
the  Medical  Eligibility  Committee  or  a  practitioner  re- 
view committee  or  an  appeal  to  the  Appeal  Board  from 
the  practitioner  review  committee  or  a  subsequent  appeal 
to  the  Divisional  Court  from  a  decision  of  the  Appeal 
Board  concerning  whether  the  money  is  owed  to  the  Plan. 

21.  Sections  29.1  to  29.8  of  the  Act  are  repealed. 

22.  (1)  Subsection  37  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

General  information  requirement 

(1)  Every  physician  and  practitioner  shall  give  the 
General  Manager  such  information,  including  personal 
information,  as  may  be  prescribed, 

(a)  for  purposes  related  to  the  administration  of  this 
Act,  the  Commitment  to  the  Future  of  Medicare 
Act,  2004  or  the  Independent  Health  Facilities  Act; 
or 

(b)  for  such  other  purposes  as  may  be  prescribed. 

(2)  Section  37  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Rules  re  providing  records  and  information 

(5)  Where  the  General  Manager  requires  a  physician  to 
provide  records  or  any  other  information  under  subsection 
(1),  the  following  rules  apply: 

1 .  The  physician  shall  submit  copies  of  the  requested 
records  or  other  information  and,  where  required 
by  the  General  Manager,  shall  include  a  signed  cer- 
tificate of  authenticity  and  a  signed  copy  of  an  au- 
dit trail  for  electronic  records. 

2.  If  the  General  Manager  is  not  satisfied  with  the 
copies  of  the  requested  records  or  other  informa- 
tion, the  General  Manager  may  require  the  physi- 
cian to  produce  the  original  documents  to  the  Gen- 
eral Manager,  and  the  documents  shall  be  returned 
to  the  physician  in  a  timely  manner  after  copies 
have  been  made. 

3.  Where  a  physician  fails  to  produce  the  copies  or 
originals  of  records  or  other  information  required 
under  this  section,  the  General  Manager  may,  on 
notice  to  the  physician,  apply  to  a  provincial  judge 
or  justice  of  the  peace  for  an  order  compelling  pro- 
duction of  the  required  records  or  other  informa- 
tion and  the  provincial  judge  or  justice  of  the  peace 
may  issue  the  order  where  he  or  she  is  satisfied  that 
there  are  reasonable  grounds  for  believing  that  the 
physician  failed  to  produce  the  records  or  other  in- 
formation. 


Electronic  records 

(6)  Where  records  required  to  be  kept  by  physicians 
for  the  purposes  of  this  Act  are  in  electronic  form,  they 
shall  have  the  characteristics  of  electronic  records  set  out 


Idem 

(2)  Le  directeur  general  peut  obtenir  ou  recouvrer  une 
somme  d'un  praticien  par  voie  de  compensation  malgre 
une  revision  du  comite  d'admissibilite  medicale  ou  d'un 
comite  d'etude  des  praticiens,  un  appel  interjete  devant  la 
Commission  d'appel  par  le  comite  d'etude  des  praticiens 
ou  un  appel  subsequent,  interjete  devant  la  Cour  division- 
naire,  d'une  decision  de  la  Commission  d'appel  concer- 
nant  la  question  de  savoir  si  la  somme  est  due  au  Regime. 

21.  Les  articles  29.1  a  29.8  de  la  Loi  sont  abroges. 

22.  (1)  Le  paragraphe  37  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exigence  generate  touchant  les  renseignements 

(1)  Chaque  medecin  et  chaque  praticien  communique 
au  directeur  general  les  renseignements,  y  compris  les 
renseignements  personnels,  qui  sont  prescrits  : 

a)  aux  fins  liees  a  l'application  de  la  presente  loi,  de 
la  Loi  de  2004  sur  I 'engagement  d 'assurer  I'avenir 
de  I 'assurance-sante  ou  de  la  Loi  sur  les  etablis- 
sements  de  sante  autonomes; 

b)  a  toutes  autres  fins  prescrites. 

(2)  1  .'article  37  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Regies  :  fourniture  de  dossiers  et  de  renseignements 

(5)  Si  le  directeur  general  exige  qu'un  medecin  four- 
nisse  des  dossiers  ou  d'autres  renseignements  aux  termes 
du  paragraphe  (1),  les  regies  suivantes  s'appliquent : 

1.  Le  medecin  remet  des  copies  des  dossiers  ou  des 
autres  renseignements  demandes  et,  si  le  directeur 
general  l'exige,  il  inclut  un  certificat  d'authenticite 
signe  et  une  copie  signee  d'une  filiere  de  verifica- 
tion des  dossiers  electroniques. 

2.  S'il  n'est  pas  satisfait  des  copies  des  dossiers  ou 
des  autres  renseignements  demandes,  le  directeur 
general  peut  exiger  que  le  medecin  lui  remette 
1'original  des  documents,  lesquels  sont  retournes 
au  medecin  en  temps  opportun  apres  que  des  co- 
pies ont  ete  faites. 

3.  Si  le  medecin  omet  de  produire  les  copies  ou  les 
originaux  des  dossiers  ou  les  autres  renseignements 
exiges  en  vertu  du  present  article,  le  directeur  ge- 
neral peut,  par  voie  de  requete  et  apres  en  avoir 
avise  le  medecin,  demander  a  un  juge  provincial  ou 
un  juge  de  paix  de  rendre  une  ordonnance  enjoi- 
gnant  au  medecin  de  produire  les  dossiers  ou  les 
autres  renseignements  exiges.  Le  juge  provincial 
ou  le  juge  de  paix  peut  rendre  l'ordonnance  s'il  est 
convaincu  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  le  medecin  a  omis  de  produire  les  dos- 
siers ou  les  autres  renseignements. 

Dossiers  electroniques 

(6)  Si  les  dossiers  que  doivent  conserver  les  medecins 
pour  l'application  de  la  presente  loi  sont  sous  forme  elec- 
tronique,  ils  possedent  les  caracteristiques  enoncees  dans 
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in  the  regulations  under  the  Medicine  Act.  1991. 


Certificate  of  authenticity 

(7)  A  certificate  of  authenticity  required  under  this 
section  shall  be  in  the  form  supplied  by  the  General  Man- 
ager unless  otherwise  prescribed. 

23.  (1)  Subsection  37.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician". 

(2)  Subsection  37.1  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician". 

(3)  Subsection  37.1  (3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Same 

(3)  For  the  purposes  of  this  Act,  every  health  facility 
shall  maintain  such  records  as  may  be  necessary  to  estab- 
lish whether  a  service  it  has  provided  is  medically  neces- 
sary. 

(4)  Section  37.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Sane 

(4.1)  For  the  purposes  of  this  Act,  every  physician 
shall  maintain  records  that, 

(a)  comply  with  any  requirements  respecting  records 
set  out  in  the  regulations  made  under  the  Medicine 
Act.  1991;  and 

(b)  comply  with  any  additional  requirements  that  may 
be  provided  for  in  the  schedule  of  benefits. 

(5)  Subsection  37.1  (5)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Prompt  preparation 

(5)  The  records  described  in  subsections  (1),  (2),  (3), 
(4)  and  (4.1)  must  be  prepared  promptly  after  the  service 
is  provided. 

(6)  Subsection  37.1  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician"  in  the  portion  before  para- 
graph 1. 

(7)  Paragraph  3  of  subsection  37.1  (6)  of  the  Act  is 
repealed. 

24.  (1)  Subsection  38  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Information  confidential 

(1)  The  persons  listed  in  subsection  (1.1)  shall  pre- 
serve secrecy  with  respect  to  all  matters  that  come  to  their 
knowledge  in  the  course  of  their  employment  or  duties 
pertaining  to  insured  persons  and  any  insured  services 
rendered  and  the  payments  made  for  those  services,  and 
shall  not  communicate  any  such  matters  to  any  other  per- 
son except  as  otherwise  provided  in  this  Act,  the  Personal 
Health  Information  Protection  Act.  2004  and  the  Free- 
dom of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act. 
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les  reglements  pris  en  application  de  la  Loi  de  1991  sur 
les  medecins  en  ce  qui  a  trait  aux  dossiers  electroniques. 

Certifkat  dauthenticite 

(7)  Sauf  disposition  prescrite  a  1'effet  contraire,  un  cer- 
tificat  d'authenticite  exige  en  vertu  du  present  article  est 
rcdige  scion  la  formule  que  foumit  le  directeur  general. 

23.  (1)  Le  paragraphe  37.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «chaque  nudum.. 

(2)  Le  paragraphe  37.1  (2)  de  la  Loi  est  modi  fie  par 
suppression  de  «chaque  medecin,». 

(3)  Le  paragraphe  37.1  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(3)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  chaque  cta- 
blissement  de  sante  tient  les  dossiers  necessaires  pour 
ctablir  que  tout  service  qu'il  a  fourni  etait  necessaire  du 
point  de  vue  medical. 

(4)  I. 'article  37.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(4.1)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  chaque  me- 
decin  tient  des  dossiers  qui : 

a)  d'une  part,  sunt  conformes  aux  exigences  enoncees 
dans  les  reglements  pris  en  application  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  medecins  en  matiere  de  dossiers; 

b)  d'autre  part,  sont  conformes  aux  exigences  sup- 
plementaires  prevues  dans  la  liste  des  prestations. 

(5)  Le  paragraphe  37.1  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Etabliuement  prompt 

(5)  Les  dossiers  vises  aux  paragraphes  ( 1 ),  (2),  (3),  (4) 
et  (4.1)  doivent  etre  etablis  promptement  apres  que  le 
service  est  foumi. 

(6)  Le  paragraphe  37.1  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «le  medecin,»  dans  le  passage  qui  pre- 
cede la  disposition  1. 

(7)  La  disposition  3  du  paragraphe  37.1  (6)  de  la 
Loi  est  abrogee. 

24.  (1)  Le  paragraphe  38  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Rensclgnrmenti  confldentieli 

(I)  Les  pcrsonncs  enumerces  au  paragraphe  (1.1)  gar- 
dent  le  secret  a  I'egard  de  toutes  les  questions  dont  elles 
prennent  connaissance  dans  le  cadre  de  leur  emploi  ou  de 
leurs  fonctions  et  qui  se  rapportcnt  aux  assures,  aux  ser- 
vices assures  fournis  et  aux  paiements  effectues  pour 
ccux-ci.  I  lies  ne  doivent  communiquer  a  I'egard  de  ces 
questions  avee  pcrsonnc  d'autre,  sauf  disposition  con- 
traire de  la  presente  loi,  de  la  Loi  de  2004  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels  sur  la  santi  et  de  la 
Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la  vie 
privee.  j 
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Persons  referred  to  in  subs.  (1) 

(1.1)  The  following  are  listed  for  the  purposes  of  sub- 
section (1): 

1.  The  members  of  the  Review  Board,  the  Appeal 
Board,  a  practitioner  review  committee  and  the 
Medical  Eligibility  Committee. 

2.  The  employees,  agents  and  inspectors,  if  any,  of 
the  Review  Board,  the  Appeal  Board,  a  practitioner 
review  committee  and  the  Medical  Eligibility 
Committee. 

3.  The  General  Manager  and  persons  engaged  in  the 
administration  of  this  Act. 

(2)  Subsections  38  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

(3)  Subsection  38  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "the  Medical  Review  Committee"  wherever 
that  expression  appears  in  the  portion  before  para- 
graph 1. 

(4)  Paragraph  1  of  subsection  38  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

1.  Information  pertaining  to  the  date  or  dates  on 
which  insured  services  were  provided  and  for 
whom,  the  name  and  address  of  the  hospital  and 
health  facility  or  person  who  provided  the  services, 
the  amounts  paid  or  payable  by  the  Plan  for  such 
services  and  the  hospital,  health  facility  or  person 
to  whom  the  money  was  paid  or  is  payable. 


25.  Section  38.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Filing  with  court 

38.1  A  copy  of  any  of  the  following  may  be  filed  with 
the  Superior  Court  of  Justice  after  the  time  in  which  an 
appeal  may  be  made  has  passed,  and  once  filed  shall  be 
entered  in  the  same  way  as  a  judgment  or  order  of  the 
Superior  Court  of  Justice  and  is  enforceable  as  an  order  of 
that  court: 

1 .  A  decision  of  the  Appeal  Board  made  under  this 
Act. 

2.  An  order  of  the  Review  Board  made  under  this 
Act. 

3.  An  agreement  to  reimburse  the  Plan  signed  by  a 
physician. 

4.  A  direction  to  pay  the  Plan  given  by  the  General 
Manager  under  clause  18(13)  (b). 

26.  (1)  Section  39  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Protection  from  liability 

39.  (1)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  insti- 
tuted against  any  of  the  persons  listed  in  subsection  (2) 
for  any  act  done  in  good  faith  in  the  performance  or  in- 


Personnes  visees  au  par.  (1) 

(1.1)  Sont  enumerees  les  personnes  suivantes  pour 
l'application  du  paragraphe  (1) : 

1.  Les  membres  de  la  Commission  de  revision,  de  la 
Commission  d'appel,  d'un  comite  d'etude  des  pra- 
ticiens  et  du  comite  d'admissibilite  medicale. 

2.  Les  employes,  les  mandataires  et  les  inspecteurs,  le 
cas  echeant,  de  la  Commission  de  revision,  de  la 
Commission  d'appel,  d'un  comite  d'etude  des  pra- 
ticiens  et  du  comite  d'admissibilite  medicale. 

3.  Le  directeur  general  et  les  personnes  chargees  de 
l'application  de  la  presente  loi. 

(2)  Les  paragraphes  38  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(3)  Le  paragraphe  38  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «,  le  comite  d'etude  de  la  medecine» 
dans  le  passage  qui  precede  la  disposition  1. 

(4)  La  disposition  1  du  paragraphe  38  (4)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

1.  Des  renseignements  relatifs  a  la  date  ou  aux  dates 
auxquelles  des  services  assures  ont  ete  fournis  et 
indiquant  la  personne  qui  en  a  beneficie,  le  nom  et 
l'adresse  de  l'hopital,  de  l'etablissement  de  sante 
ou  de  la  personne  qui  les  a  fournis,  les  montants 
payes  ou  payables  par  le  Regime  a  l'egard  de  ces 
services  et  le  nom  de  l'hopital,  de  l'etablissement 
de  sante  ou  de  la  personne  a  qui  l'argent  a  ete  paye 
ou  est  payable. 

25.  L' article  38.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Depot  aupres  du  tribunal 

38.1  Une  copie  de  l'un  ou  l'autre  des  documents  sui- 
vants  peut  etre  deposee  aupres  de  la  Cour  superieure  de 
justice  apres  ecoulement  du  delai  d'appel  et,  une  fois  de- 
posee, est  consignee  de  la  meme  facon  qu'un  jugement  ou 
une  ordonnance  de  la  Cour  et  est  executoire  a  titre  d'or- 
donnance  de  celle-ci : 

1 .  Une  decision  de  la  Commission  d'appel  rendue  aux 
termes  de  la  presente  loi. 

2.  Une  ordonnance  de  la  Commission  de  revision  ren- 
due aux  termes  de  la  presente  loi. 

3.  Une  entente,  signee  par  le  medecin,  prevoyant  le 
remboursement  du  Regime. 

4.  Une  directive  prevoyant  le  remboursement  du  Re- 
gime donnee  par  le  directeur  general  aux  termes  de 
l'alineal8(13)b). 

26.  (1)  L'article  39  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Immunite 

39.  ( 1 )  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
introduites  contre  l'une  ou  l'autre  des  personnes  enume- 
rees au  paragraphe  (2)  pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi 
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tended  performance  of  the  person's  duty  or  for  any  al- 
leged neglect  or  default  in  the  performance  in  good  faith 
of  the  person's  duty. 

Penoas  referred  to  in  tub*.  (I) 

(2)  The  following  are  listed  for  the  purposes  of  subsec- 
tion (1): 

1 .  The  members  of  the  Review  Board,  a  practitioner 
review  committee,  the  joint  committee  and  the 
Medical  Eligibility  Committee. 

2.  The  employees,  agents  or  inspectors,  if  any,  of  the 
Review  Board,  a  practitioner  review  committee, 
the  joint  committee  and  the  Medical  Eligibility 
Committee. 

3.  The  General  Manager  and  persons  engaged  in  the 
administration  of  this  Act. 

(2)  Subsection  39  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by  sub- 
section (1),  is  amended  by  adding  the  following  para- 
graph: 

2.1   Members,  employees  and  agents,  if  any,  of  the 
payment  committee. 

27.  (1)  Subsection  39.1  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  39.1  (5)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Directions 

(5)  Following  a  review  or  following  a  reconsideration 
of  a  review  by  a  single  committee  member,  the  practitio- 
ner review  committee  may  direct  the  General  Manager, 

(a)  to  increase  the  amount  paid  to  the  practitioner  for 
an  insured  service;  or 

(b)  to  require  the  practitioner  to  repay  all  or  part  of  any 
payment  made  under  the  Plan. 

(3)  Subparagraph  2  i  of  subsection  39.1  (6)  of  the 
Act  is  repealed. 

(4)  Subsection  39.1  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician  or". 

28.  Subsections  40  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

29.  (I)  Paragraph  1  of  subsection  40.1  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "physician  or". 

(2)  Subsection  40.1  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician". 

(3)  Subsection  40.1  (9)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "physician". 

30.  (1)  Subsection  40.2  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  40.2  (6)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Smpeniion  of  pat mentt 

(6)  The  General  Manager  may  suspend  payments  un- 
der the  Plan  to  a  practitioner  during  any  period  when  he 
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dans  I'exercice  effectif  ou  cense  tel  de  ses  fonctions  ou 
pour  une  negligence  ou  un  manquement  qu'elle  aurait 
commis  dans  I'exercice  de  bonne  foi  de  ses  fonctions. 

Personnel  vtsect  aia  par.  (1) 

(2)  Sunt  enumerees  les  personncs  suivantes  pour 
1' application  du  paragraphic  (1) : 

1.  Les  membres  de  la  Commission  de  revision,  d'un 
comite  d'etude  des  praticiens,  du  comite  mixte  et 
du  comite  d'admissibilite  medicale. 

2.  Les  employes,  les  mandataires  ou  les  inspecteurs, 
le  cas  echeant,  de  la  Commission  de  revision,  d'un 
comite  d'etude  des  praticiens,  du  comite  mixte  et 
du  comite  d'admissibilite  medicale. 

3.  Le  direct  cur  general  et  les  personncs  chargees  de 
('application  de  la  presente  loi. 

(2)  Le  paragraphe  39  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edic- 
te  par  le  paragraphe  (1),  est  modifie  par  adjonction  de 
la  disposition  suivante  : 

2.1   Les  membres,  les  employes  et  les  mandataires,  le 
cas  echeant,  du  comite  de  paiement. 

27.  (1)  Le  paragraphe  39.1  (1)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  Le  paragraphe  39.1  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Directive*  du  comite 

(5)  A  la  suite  de  l'examen  ou  du  reexamen  d'un  exa- 
men  effectue  par  un  membre  unique  d'un  comite,  le  co- 
mite d'etude  des  praticiens  peut,  par  voie  de  directive, 
enjoindre  au  directeur  general : 

a)  soit  d'augmenter  le  montant  devant  etre  paye  au 
praticien  a  l'egard  d'un  service  assure; 

b)  soit  d'exiger  que  le  praticien  rembourse  la  total  ite 
ou  une  panic  d'un  paiement  effectue  aux  termes  du 
Regime. 

(3)  La  sous-disposition  2  i  du  paragraphe  39.1  (6) 
de  la  Loi  est  abrogee. 

(4)  Le  paragraphe  39.1  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «le  medecin  ou». 

28.  Les  paragraphes  40  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

29.  (1)  La  disposition  1  du  paragraphe  40.1  (1)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  suppression  de  «un  medecin 
ou». 

(2)  Le  paragraphe  40.1  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «au  medecin,*. 

(3)  Le  paragraphe  40.1  (9)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «du  medecin,». 

30.  (1)  Le  paragraphe  40.2  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  Le  paragraphe  40.2  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Suspension  des  paicments 

(6)  Le  directeur  general  peut  suspendre  les  paiements 
effect ues  a  un  praticien  aux  termes  du  Regime  pendant  la 
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or  she  fails  to  comply  with  subsection  (3)  without  just 
cause,  whether  or  not  the  practitioner  is  convicted  of  an 
offence. 

31.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Suspension  of  payments 

40.3  (1)  The  General  Manager  may  give  a  notice  to 
the  Review  Board  requesting  it  to  hold  a  hearing  and  is- 
sue an  order  suspending  payments  or  a  portion  of  pay- 
ments to  a  physician  from  the  Plan,  during  any  period 
when  he  or  she  fails  to  comply  with  section  37  without 
just  cause. 

Expedited  review 

(2)  The  Review  Board  shall  commence  a  hearing 
within  30  days  of  receiving  notice  under  subsection  (1). 


Where  does  not  submit  directly  to  the  Plan 

(3)  In  the  case  of  a  physician  who,  by  virtue  of  section 
11  of  the  Commitment  to  the  Future  of  Medicare  Act, 
2004,  does  not  submit  accounts  directly  to  the  Plan,  or  is 
a  physician  to  whom  section  18.0.7  applies,  the  Review 
Board  may  make  a  further  order  requiring  him  or  her  to 
temporarily  submit  accounts  directly  to  the  Plan  for  the 
purpose  of  suspending  payments  under  the  order  made 
under  subsection  (1). 


Not  deemed  election 

(4)  Where  a  physician  is  required  to  temporarily  sub- 
mit his  or  her  accounts  directly  to  the  Plan  under  an  order 
of  the  Review  Board,  the  submission  of  the  accounts  is 
not  a  deemed  election  for  the  purposes  of  subsection  1 1 
(6)  of  the  Commitment  to  the  Future  of  Medicare  Act, 
2004,  but  subsection  10  (3)  of  that  Act  applies  to  him  or 
her  during  the  time  that  he  or  she  is  temporarily  required 
to  submit  accounts  directly  to  the  Plan. 

32.  Section  44  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

No  imprisonment  for  record-keeping  offences 

(1.1)  Despite  subsection  (1),  no  person  may  be  sen- 
tenced to  a  term  of  imprisonment  for  failing  to  keep  or 
maintain  records  under  section  37.1. 


33.  (1)  Clause  45  (1)  (c.l)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "clauses  5  (2)  (a)  and  (b)  and". 

(2)  Clauses  45  (1)  (r.l)  and  (r.2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(r.l)  governing  service  for  the  purposes  of  section  26, 
including  prescribing  anything  that  may  be  pre- 
scribed under  that  section  and  providing  for  situa- 
tions in  which  service  shall  be  deemed  to  have 
been  made; 
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periode  ou  il  omet,  sans  motif  valable,  de  se  conformer  au 
paragraphe  (3),  qu'il  ait  ou  non  ete  declare  coupable 
d'une  infraction. 

31.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Suspension  des  paiements 

40.3  (1)  Le  directeur  general  peut  donner  a  la  Com- 
mission de  revision  un  avis  lui  demandant  de  tenir  une 
audience  et  de  rendre  une  ordonnance  suspendant  tout  ou 
partie  des  paiements  effectues  a  un  medecin  sur  le  Re- 
gime, pendant  la  periode  ou  il  omet,  sans  motif  valable, 
de  se  conformer  a  Particle  37. 

Examen  accelere 

(2)  La  Commission  de  revision  commence  une  au- 
dience au  plus  tard  30  jours  apres  avoir  recu  l'avis  prevu 
au  paragraphe  (1). 

Non-soumission  directement  au  Regime 

(3)  Dans  le  cas  d'un  medecin  qui,  par  l'effet  de  Par- 
ticle 11  de  la  Loi  de  2004  sur  I 'engagement  d 'assurer 
I'avenir  de  I'assurance-sante,  ne  soumet  pas  ses  notes 
d'honoraires  directement  au  Regime  ou  qui  est  un  mede- 
cin auquel  s'applique  Particle  18.0.7,  la  Commission  de 
revision  peut  rendre  une  autre  ordonnance  exigeant  qu'il 
soumette  temporairement  ses  notes  d'honoraires  directe- 
ment au  Regime  aux  fins  de  la  suspension  de  paiements 
aux  termes  de  Pordonnance  rendue  en  application  du  pa- 
ragraphe (1). 

Obligation  non  reputee  un  choix 

(4)  Si,  aux  termes  d'une  ordonnance  de  la  Commission 
de  revision,  le  medecin  est  tenu  de  soumettre  temporai- 
rement ses  notes  d'honoraires  directement  au  Regime, 
cette  obligation  n'est  pas  reputee  un  choix  pour  l'applica- 
tion  du  paragraphe  1 1  (6)  de  la  Loi  de  2004  sur  I  'engage- 
ment d "assurer  I'avenir  de  I'assurance-sante.  Toutefois, 
le  paragraphe  10  (3)  de  cette  loi  s'applique  au  medecin 
pendant  la  periode  ou  il  est  tenu  temporairement  de  sou- 
mettre ses  notes  d'honoraires  directement  au  Regime. 

32.  L'article  44  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Aucun  emprisonnement :  infractions  relatives  a  la  tenue  de  dossier 

(1.1)  Malgre  le  paragraphe  (1),  nul  ne  peut  etre  con- 
damne  a  une  peine  d'emprisonnement  pour  avoir  neglige 
de  garder  ou  de  tenir  des  dossiers  aux  termes  de  l'article 
37.1. 

33.  (1)  L'alinea  45  (1)  c.l)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «alineas  5  (2)  a)  et  b)  ainsi  que  des». 

(2)  Les  alineas  45  (1)  r.l)  et  r.2)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

r.l)  regir  la  signification  d'avis  pour  l'application  de 
Particle  26,  y  compris  prescrire  tout  ce  qui  peut 
Petre  aux  termes  de  cet  article  et  prevoir  les  cas 
dans  lesquels  la  signification  est  reputee  avoir  ete 
effectuee; 
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(3)  Clause  45  (1)  (t)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Medical  Review  Committee"  and  substituting 
"joint  committee". 

(4)  Clause  45  (1)  (t)  or  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "joint  committee"  and  substituting  "joint 
committee  or  payment  committee". 

(5)  Section  45  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Coniultatlon 

(1.3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  not 
make  a  regulation  providing  for  additional  requirements 
that  physicians  must  comply  with  in  maintaining  records 
under  clause  37.1  (4.1)  (b)  unless  the  Minister  has  first 
consulted  either  or  both  of  the  following: 

1 .  The  payment  committee. 

2.  The  Medical  Services  Payment  Committee  estab- 
lished by  agreement  between  the  Ontario  Medical 
Association  and  the  Crown  in  right  of  Ontario. 

34.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Schedule: 

SCHEDULE  1 
PHYSICIAN  PAYMENT  REVIEW  PROCESS 


Purpose 

1.  The  purpose  of  this  Schedule  is  to  establish  proce- 
dures for  the  Physician  Payment  Review  Board  to  hold 
hearings  on  payment  matters  that  cannot  be  resolved  be- 
tween the  General  Manager  and  a  physician  through  the 
provision  of  education  and  other  assistance,  and  to  pro- 
vide for  an  appeal  process  from  its  decisions. 

Deflnitioni 

2.  In  this  Schedule, 

"peer"  means  a  physician  who  is  a  member  of  the  same 
specialty  group  as  the  physician  who  is  a  party  to  a 
hearing  by  the  Review  Board;  ("pair") 

"public  member"  means  a  member  of  the  Review  Board 
who  is  not  a  physician;  ("rcprtiscntant  du  public") 

"review  panel"  means  a  panel  selected  under  subsection  3 
( I );  ("comite  dc  revision") 

"specialty  group"  means  one  of  the  specialty  groups  set 
out  in  the  Index  to  the  Consultations  and  Visits  section 
of  the  schedule  of  benefits;  ("domainc  dc  spccialite") 

"the  Act"  means  the  Health  Insurance  Act.  ("la  Loi") 

Request  tor  a  hearing,  general 

3.  (1)  When  the  Review  Board  receives  a  notice  that 
requests  a  hearing  under  section  18.  18.2  or  40.3  of  the 
Act  and  proof  of  service  of  the  notice,  the  chair  of  the 
Review  Board  or,  in  his  or  her  absence,  a  vice  chair  shall 


(3)  L'alinea  45  (1)  t)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «au  comite  mixte»  a  «au  comite  d'etude  de 
la  medecine». 

(4)  L'alinea  45  (1)  t)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «au  comite  mixte  ou  au  comite  de  paie- 

ment»  a  «au  comite  mixte». 

(5)  I  '.hi ii li  45  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Coniultatlon 

(1.3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ne  peut,  par 
reglement,  prcvoir  les  exigences  supplementaires  que 
doivent  respecter  les  medecins  en  ce  qui  concerne  la  te- 
nuc  dc  dossiers  en  application  de  l'alinea  37.1  (4.1)  b) 
que  si  le  ministre  a  consulte.  au  prealable,  l'un  ou  I'autre 
des  comit&  suivants  ou  les  deux  : 

1 .  Le  comite  de  paiement. 

2.  Le  Comite  de  paiement  des  services  medicaux  crec 
par  entente  conclue  entre  1'Ontario  Medical  Asso- 
ciation et  la  Couronne  du  chef  de  1'Ontario. 

34.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  I'annexe 
suivante : 

ANNEXE  1 

PROCESSUS  DE  REVISION  DES  PAIEMENTS 

EFFECTUES  AUX  MEDECINS 

Objel 

1.  La  presente  annexe  a  pour  objet  d'ctablir  les  proce- 
dures de  la  Commission  de  revision  des  paiements  effec- 
tues  aux  medecins  pour  la  tenue  u" audiences  a  l'egard  de 
questions  concemant  les  paiements  qui  ne  peuvent  ctre 
reglees  entre  le  directeur  general  et  un  medecin  au  moyen 
d'un  programme  de  formation  et  d'une  autre  aide  et  de 
prcvoir  un  processus  d'appel  de  ses  decisions. 

Definitions 

2.  Les  definitions  qui  suivent  s'appiiquent  a  la  presente 
annexe. 

«comite  de  r6vision»  Comite^  constitue  aux  termes  du 
paragraphe  3(1).  («review  panel») 

«domainc  dc  speciality  L'un  des  domaines  de  speciality 
enonees  dans  I'index  dc  la  partie  intitulee  «Consulta- 
tions  and  Visits»  dc  la  liste  des  prestations.  («specialty 
group») 

«la  Loi»  La  Loi  sur  I  'assurance-santi.  («the  Act») 

«pair»  Mddccin  membre  du  meme  domainc  de  spccialite 
que  celui  qui  est  partie  a  unc  audience  devant  la  Com- 
mission de  revision.  («peer») 

«rcprescntant  du  public»  Membre  dc  la  Commission  de 
revision  qui  n'est  pas  un  medecin.  («public  memberw) 

Demande  d'audience  :  dispositions  centrales 

3.  (I)  Lorsquc  la  Commission  de  revision  revolt  un 
avis  demandant  la  tcnuc  d'unc  audience  aux  termes  de 
Particle  18.  18.2  ou  40.3  de  la  Loi  ainsi  que  la  prcuvc  de 
la  signification  de  I'avis,  le  president  de  la  Commission 


annexe  G  loi  de  2007  sur  l'amelioration  du  systeme  de  sante 

Amendments  to  the  Health  Insurance  Act  Modification  de  la  Loi  sur  I  'assurance-sante 

(Revisions  to  Medical  Audit  Process)  (Revision  du  processus  de  verification  medicate) 


61 


select  a  panel  in  accordance  with  section  6  to  hear  and 
determine  the  matter  before  it. 


Timing  of  hearing 

(2)  A  panel  selected  under  subsection  (1)  shall  conduct 
the  hearing  in  a  timely  manner  within  the  prescribed  time, 
if  any,  and  shall  make  an  order  with  written  reasons 
within  30  business  days  of  the  close  of  submissions  or,  if 
another  time  has  been  prescribed,  within  that  time. 

Parties 

(3)  The  parties  to  a  hearing  under  subsection  (1)  are 
the  General  Manager  and  the  physician  or  physicians 
named  in  the  notice  that  requests  a  hearing. 

Order  of  Review  Board 

(4)  An  order  of  a  review  panel  is  for  all  purposes  an 
order  of  the  Review  Board. 

Expedited  hearings 

4.  (1)  When  the  Review  Board  has  received  a  request 
for  an  expedited  hearing  under  subsection  18  (5)  of  the 
Act,  the  chair  of  the  Review  Board  or,  in  his  or  her  ab- 
sence, a  vice  chair  shall  promptly  select  a  panel  to  deal 
with  the  request,  and  the  panel  shall  hear  the  matter  and 
make  an  order  as  expeditiously  as  possible  or,  if  a  time 
has  been  prescribed,  within  that  time. 

Same 

(2)  The  Review  Board  may  make  rules  respecting  the 
holding  of  expedited  hearings. 

Period  of  review 

5.  (1)  In  the  case  of  a  hearing  under  subsection  18 
(16),  (17)  or  (18)  of  the  Act,  unless  the  panel  orders  oth- 
erwise in  accordance  with  paragraph  5  of  subsection  1 1 
(1)  of  this  Schedule,  the  physician  under  review  shall 
only  be  required  to  reimburse  the  Plan  for  services  pro- 
vided in  a  period  that  is  no  more  than  12  months  in  dura- 
tion. 

Restriction 

(2)  Despite  subsection  (1)  and  unless  the  panel  orders 
otherwise  in  accordance  with  paragraph  5  of  subsection 
11  (1)  of  this  Schedule,  the  period  of  review  for  reim- 
bursement purposes  cannot  be  for  a  period  that  begins 
prior  to  the  later  of, 


(a)  the  date  of  notice,  if  any,  given  under  subsection 
18  (15)  of  the  Act  that  services  may  be  subject  to 
reimbursement;  and 

(b)  18  months  prior  to  the  date  of  a  request  for  a  hear- 
ing under  subsection  18  (17)  or  (18)  of  the  Act. 

Relevant  evidence  regardless  of  date 

(3)  Nothing  in  this  section  precludes  a  party  to  a  hear- 
ing from  submitting,  nor  prevents  the  Review  Board  from 
admitting  as  evidence,  any  document,  record  or  other 
information  that  is  relevant  to  the  hearing  regardless  of 
the  date  of  the  document,  record  or  other  information. 


ou,  en  son  absence,  un  vice-president,  constitue  un  comite 
conformement  a  l'article  6  pour  entendre  et  trancher  la 
question  qui  y  est  soulevee. 

Delai :  audience 

(2)  Le  comite  constitue  aux  termes  du  paragraphe  (1) 
tient  l'audience  en  temps  opportun  dans  le  delai  present, 
le  cas  echeant,  et  donne  un  ordre,  motive  par  ecrit,  dans 
les  30  jours  ouvrables  qui  suivent  la  fin  de  la  presentation 
des  observations  ou,  si  un  autre  delai  a  ete  present,  dans 
ce  delai. 

Parties 

(3)  Sont  parties  a  l'audience  visee  au  paragraphe  (1)  le 
directeur  general  et  le  ou  les  medecins  indiques  dans 
l'avis  demandant  la  tenue  d'une  audience. 

Ordonnance  de  la  Commission  de  revision 

(4)  Un  ordre  du  comite  de  revision  constitue,  a  toutes 
fins,  une  ordonnance  de  la  Commission  de  revision. 

Audience  acceleree 

4.  (1)  Si  la  Commission  de  revision  recoit  une  de- 
mande  pour  la  tenue  d'une  audience  acceleree  aux  termes 
du  paragraphe  18  (5)  de  la  Loi,  le  president  de  la  Com- 
mission ou,  en  son  absence,  un  vice-president  constitue 
promptement  un  comite  pour  traiter  de  la  demande,  lequel 
entend  la  question  et  donne  un  ordre  aussi  rapidement  que 
possible  ou,  si  un  autre  delai  a  ete  present,  dans  ce  delai. 

Idem 

(2)  La  Commission  de  revision  peut  etablir  des  regies 
ayant  trait  a  la  tenue  d'audiences  accelerees. 

Periode  de  revision 

5.  (1)  Dans  le  cas  d'une  audience  visee  au  paragraphe 
18  (16),  (17)  ou  (18)  de  la  Loi,  sauf  ordre  contraire  du 
comite  donne  conformement  a  la  disposition  5  du  para- 
graphe 11  (1)  de  la  presente  annexe,  le  medecin  qui  fait 
l'objet  de  la  revision  n'est  tenu  de  rembourser  le  Regime 
que  pour  les  services  fournis  pendant  une  periode  d'une 
duree  maximale  de  12  mois. 

Restriction 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1)  et  sauf  ordre  contraire  du 
comite  donne  conformement  a  la  disposition  5  du  para- 
graphe 11  (1)  de  la  presente  annexe,  la  periode  de  revi- 
sion aux  fins  d'un  remboursement  ne  peut  commencer 
avant  celui  des  moments  suivants  qui  est  posterieur  a 
l'autre  : 

a)  la  date  de  l'avis,  le  cas  echeant,  donne  aux  termes 
du  paragraphe  18  (15)  de  la  Loi  et  indiquant  que 
des  services  peuvent  faire  l'objet  d'un  rembourse- 
ment; 

b)  18  mois  avant  la  date  de  la  demande  d'audience 
visee  au  paragraphe  18  (17)  ou  (18)  de  la  Loi. 

Elements  de  preuve  pertinents,  peu  importe  la  date 

(3)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'empecher 
une  partie  a  une  audience  de  presenter  des  documents,  des 
dossiers  ou  d'autres  renseignements  se  rapportant  a  l'au- 
dience, peu  importe  la  date  de  ceux-ci,  ni  d'empecher  la 
Commission  de  revision  de  les  admettre  en  preuve. 
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Panels 

6.  ( 1 )  A  review  panel  shall  consist  of  four  members  of 
the  Review  Board  selected  as  follows: 


1.  The  chair  of  the  Review  Board  or,  in  his  or  her 
absence,  a  vice  chair  shall  select  the  members  of 
the  panel  that  will  conduct  the  hearing  and  deter- 
mine the  matter  before  it.  The  chair  or  the  vice 
chair  may  be  a  member  of  a  panel. 

2.  Three  of  the  members  must  be  physician  members. 

3.  One  member  must  be  a  public  member. 

4.  Subject  to  paragraph  5,  one  of  the  three  members 
appointed  under  paragraph  2  must  be  a  peer  of  the 
physician  who  is  the  subject  of  the  hearing,  as  de- 
termined by  the  chair  or  the  vice  chair,  as  the  case 
maybe. 

5.  If  the  chair  or  vice  chair  determines  that  no  peer  is 
available,  or  if  the  physician  who  is  the  subject  of 
the  hearing  raises  a  concern  about  the  peer  member 
of  the  Review  Board,  including  whether  the  peer  is 
also  a  member  of  the  same  specialty  as  defined  by 
the  Royal  College  of  Physicians  and  Surgeons  of 
Canada  as  the  physician  who  is  the  subject  of  hear- 
ing, the  chair  or  vice  chair  may,  in  his  or  her  sole 
discretion,  appoint  a  physician  advisor  under  sub- 
section 5.1  (1 1)  of  the  Act  to  provide  advice  to  the 
panel. 

6.  The  chair  or  vice  chair  of  the  Review  Board,  as  the 
case  may  be,  shall  designate  one  of  the  members  of 
the  review  panel  as  the  chair  of  the  panel.  The 
chair  of  a  review  panel  shall  not  be  the  peer  of  the 
physician  who  is  the  subject  of  the  hearing. 

Death,  termination  of  membership 

(2)  If  a  member  of  a  review  panel  which  has  begun  a 
hearing  with  respect  to  a  particular  matter  dies,  has  their 
appointment  to  the  Review  Board  terminated  or  becomes 
unable  or  unwilling  to  continue  as  a  member  before  the 
matter  is  concluded,  the  remaining  members  of  the  panel 
may  deal  with  the  matter,  unless  the  member  is  a  peer 
member,  in  which  case  the  chair  of  the  panel  shall  deter- 
mine how  to  deal  with  the  matter. 


Expiry  of  term 

(3)  If  the  appointment  of  a  member  of  a  review  panel 
expires  before  the  hearing  with  respect  to  a  particular 
matter  has  been  completed,  the  member  shall  continue  to 
be  a  member  of  the  Review  Board  for  the  purposes  of 
dealing  with  that  matter. 

Hearing  by  review  panel 

7.  (I)  A  review  panel  shall  hear  and  determine  the 
matter  before  it. 

Members  holding  hearing  not  to  have  taken  part  in  investigation,  etc. 

(2)  Members  of  the  review  panel  shall  not  have  taken 


Coalites 

6.  (1)  Un  comite  de  nf vision  se  compose  de  quatre 
membrcs  de  la  Commission  de  revision  choisis  de  la  ma- 
niere  suivante  : 

1.  Le  president  de  la  Commission  de  revision  ou,  en 
son  absence,  un  vice-president  choisit  les  membres 
du  comite  qui  doivent  tenir  l'audience  et  tranchcr 
la  question  qui  y  est  soulevee.  Le  president  ou  le 
vice-president  peut  etre  membre  d'un  comite. 

2.  Trois  des  membres  doivent  etre  medecins. 

3.  L'un  des  membres  doit  etre  un  representant  du 
public. 

4.  Sous  reserve  de  la  disposition  5,  l'un  des  trois 
membres  nommes  aux  termes  de  la  disposition  2 
doit  etre  un  pair  du  medecin  qui  fait  I'objet  de 
l'audience,  selon  ce  que  determine  le  president  ou 
le  vice-president,  selon  le  cas. 

5.  Si  le  president  ou  le  vice-president  determine 
qu'aucun  pair  n'est  disponible,  ou  que  le  medecin 
qui  fait  I'objet  de  l'audience  souleve  une  objection 
concemant  le  pair  qui  siege  a  la  Commission  de 
revision,  y  compris  la  question  de  savoir  si  le  pair 
est  ou  non  dgalement  membre  de  la  mSme  speciali- 
ty, au  sens  que  lui  donne  le  College  royal  des  me- 
decins et  chirurgiens  du  Canada,  que  lui,  le  presi- 
dent ou  le  vice-president  peut,  a  sa  seule  discretion. 
nommer  un  medecin  conseiller  en  vertu  du  para- 
graphic 5.1  (1 1)  de  la  Loi  afin  qu'il  conseille  le  co- 
mite 

6.  Le  president  ou  le  vice-president  de  la  Commission 
de  revision,  selon  le  cas,  designe  a  la  presidence  du 
comite  de  revision  un  membre  qui  ne  doit  pas  etre 
le  pair  du  medecin  qui  fait  I'objet  de  l'audience. 

Dices,  destitution  ou  incapacity  d'un  membre 

(2)  Si  un  membre  d'un  comitd  de  revision  qui  a  com- 
mence une  audience  rclativement  a  une  question  particu- 
liere  decede,  est  destituc  comme  membre  de  la  Commis- 
sion de  revision  ou  devicnt  incapable  ou  refuse  de  conti- 
nuer  a  etre  membre  avant  que  l'examen  de  la  question  ne 
soit  terminc,  les  autres  membres  du  comite  peuvent  en 
poursuivre  l'examen,  sauf  si  le  membre  est  un  pair,  au- 
quel  cas  le  president  du  comite  determine  comment  tmitcr 
de  la  question. 

Expiration  du  mandat 

(3)  Si  le  mandat  d'un  membre  d'un  comite  de  revision 
expire  avant  que  l'audience  rclativement  a  une  question 
particulicrc  ne  soit  tcrminee,  il  continue  a  etre  membre  de 
la  Commission  de  revision  aux  Tins  de  l'examen  de  ccttc 
question. 

Audience  devant  un  comite  de  revision 

7.  ( 1 )  Un  comite  de  revision  entend  et  tranche  la  ques- 
tion dont  clle  est  saisie. 

Interdiction  d'avolr  participe  a  une  rnquctc  ou  a  une  etude 

(2)  Les  membres  du  comitd  de  revision  ne  doivent  pas 
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part  before  the  hearing  in  any  consideration  of  the  matter 
that  is  the  subject  of  the  hearing  and  shall  not  communi- 
cate directly  or  indirectly  in  relation  to  the  matter  with 
any  person  or  with  any  party  or  representative  of  a  party 
except  upon  notice  to  and  opportunity  for  the  parties  to 
participate. 

Legal  advice 

(3)  The  review  panel  may  seek  legal  advice  from  a 
person  who  is  not  counsel  in  the  hearing  and,  in  such 
case,  the  nature  of  the  advice  shall  be  made  known  to  the 
parties  in  order  that  they  may  make  submissions  as  to  the 
law. 

Conflict  of  interest 

(4)  A  member  of  a  review  panel  who  has  a  conflict  of 
interest  shall,  immediately  upon  discovery  of  the  conflict, 
report  the  nature  and  extent  of  the  conflict  to  the  chair  of 
the  Review  Board  who  shall  determine  what  course  of 
action  to  take  in  consequence. 

If  chair  has  conflict 

(5)  If  the  chair  of  the  Review  Board  has  a  conflict  of 
interest,  he  or  she  shall  not  assign  himself  or  herself  to  a 
panel,  and  if  he  or  she  becomes  aware  of  a  conflict  after 
already  being  assigned  to  a  panel,  he  or  she  shall  report 
the  nature  and  extent  of  the  conflict  to  a  vice-chair  who 
shall  determine  what  course  of  action  to  take  in  conse- 
quence. 

Majority  determination 

(6)  The  final  determination  of  a  matter  before  a  review 
panel  shall  be  by  majority  vote  and,  if  there  is  a  tie,  the 
chair  of  the  review  panel's  vote  shall  decide  the  matter. 

Only  members  at  hearing  to  participate  in  decision 

(7)  No  member  of  the  review  panel  shall  participate  in 
a  decision  of  the  review  panel  following  a  hearing  unless 
he  or  she  was  present  throughout  the  hearing  and  heard 
the  evidence  and  argument  of  the  parties. 

Findings  of  fact 

8.  The  findings  of  fact  of  a  review  panel  pursuant  to  a 
hearing  shall  be  based  exclusively  on  evidence  admissible 
or  matters  that  may  be  noticed  under  sections  15  and  16 
of  the  Statutory  Powers  Procedure  Act. 

Recording  of  evidence 

9.  The  oral  evidence  taken  before  the  review  panel  at  a 
hearing  shall  be  recorded  and,  if  so  required,  copies  of  a 
transcript  of  the  evidence  shall  be  furnished  upon  the 
same  terms  as  in  the  Superior  Court  of  Justice. 

Release  of  documentary  evidence 

10.  Documents  and  things  put  in  evidence  at  a  hearing 
shall,  upon  the  request  of  the  person  who  produced  them, 
be  released  to  the  person  by  the  Review  Board  within  a 
reasonable  time  after  the  matter  in  issue  has  been  finally 
determined. 


avoir  participe,  avant  l'audience,  a  une  etude  de  la  ques- 
tion faisant  l'objet  de  l'audience.  lis  ne  doivent  pas  non 
plus  communiquer  a  ce  sujet,  directement  ou  indirecte- 
ment,  avec  une  personne  ou  une  partie  ou  son  represen- 
tant,  si  ce  n'est  apres  en  avoir  avise  toutes  les  parties  et 
lew  avoir  donne  l'occasion  de  participer. 

Conseils  juridiques 

(3)  Le  comite  de  revision  peut  demander  des  conseils 
juridiques  a  une  personne  qui  ne  represente  pas  une  partie 
a  l'audience,  auquel  cas  la  nature  du  conseil  donne  est 
communiquee  aux  parties  pour  qu'elles  puissent  presenter 
des  observations  au  sujet  du  droit  applicable. 

Conflit  d'interets 

(4)  Des  qu'il  en  prend  connaissance,  le  membre  d'un 
comite  de  revision  qui  est  en  situation  de  conflit  d'interets 
fait  rapport  de  la  nature  et  de  Petendue  du  conflit  au  pre- 
sident de  la  Commission  de  revision,  lequel  determine  les 
mesures  a  prendre  en  1' occurrence. 

Conflit  d'interets  :  president 

(5)  S'il  est  en  situation  de  conflit  d'interets,  le  presi- 
dent de  la  Commission  de  revision  ne  doit  pas  s'assigner 
membre  d'un  comite,  et  s'il  prend  connaissance  du  conflit 
apres  qu'il  y  est  assigne,  il  fait  rapport  de  la  nature  et  de 
l'etendue  du  conflit  a  un  vice-president,  lequel  determine 
les  mesures  a  prendre  en  consequence. 


Majorite  des  voix 

(6)  La  decision  definitive  a  l'egard  d'une  question  dont 
est  saisi  un  comite  de  revision  est  prise  a  la  majorite  des 
voix  et,  en  cas  d'egalite  des  voix,  le  president  du  comite  a 
voix  pr^ponderante. 

Participation  des  membres  a  une  decision 

(7)  Aucun  membre  du  comite  de  revision  ne  doit  parti- 
ciper a  une  decision  du  comite  rendue  a  la  suite  d'une 
audience  a  moins  d'avoir  assiste  a  toute  l'audience  et 
d'avoir  entendu  la  preuve  et  les  arguments  des  parties. 

Conclusions  de  fait 

8.  Lors  d'une  audience,  un  comite  de  revision  fonde 
ses  conclusions  de  fait  uniquement  sur  la  preuve  admis- 
sible ou  sur  ce  dont  il  peut  prendre  connaissance  en  vertu 
des  articles  15  et  16  de  la  Loi  sur  lexer vice  des  compe- 
tences legates. 

Enregistrement  de  la  preuve 

9.  Les  temoignages  oraux  entendus  par  le  comite  de 
revision  lors  d'une  audience  sont  enregistres  et  des  copies 
d'une  transcription  de  ces  temoignages,  si  elles  sont  exi- 
gees,  sont  fournies  aux  memes  conditions  que  celles  qui 
sont  imposees  en  Cour  superieure  de  justice. 

Remise  de  la  preuve  documentaire 

10.  La  Commission  de  revision  rend  les  documents  et 
les  choses  presented  en  preuve  lors  d'une  audience  a  la 
personne  qui  les  a  produits,  a  sa  demande,  dans  un  delai 
raisonnable  apres  qu'une  decision  definitive  au  sujet  de  la 
question  a  ete  rendue. 
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Ordcn 

11.  (1)  The  review  panel  may,  as  an  order  of  the  Re- 
view Board,  make  any  order  that  it  considers  appropriate, 
including,  without  being  limited  to,  any  one  or  more  of 
the  following: 

1.  An  order  determining  the  proper  amount,  if  any,  to 
be  paid  to  the  physician  in  accordance  with  the  Act 
and  the  regulations  for  the  service  provided,  and 
requiring  that, 

i.  the  General  Manager  pay  the  account  in  the 
amount  set  out  in  the  order,  or 

ii.  the  physician  reimburse  the  Plan  for  any 
amount  paid  by  the  Plan  for  the  service  that  is 
in  excess  of  the  amount  set  out  in  the  order. 

2.  An  order  that,  in  the  future,  the  physician  submit 
claims  for  insured  services  to  the  Plan  or  to  insured 
persons  in  accordance  with  the  order  of  the  Review 
Board. 


3.  Where  the  physician  has  breached  a  previous  order 
of  the  Review  Board,  an  order  that  the  General 
Manager  refuse  to  pay,  or  pay  a  reduced  amount  as 
determined  by  the  review  panel,  with  respect  to 
identical  future  claims  submitted  during  a  time  pe- 
riod determined  by  the  review  panel. 

4.  An  order  that  costs  be  awarded  to  either  party  in 
accordance  with  section  1 7  of  the  Statutory  Powers 
Procedure  Act. 

5.  An  order  that,  despite  subsections  5(1)  and  (2),  the 
period  of  review  for  reimbursement  be  for  a  period 
of  more  than  1 2  months,  or  that  the  period  of  re- 
view for  reimbursement  be  for  a  period  commenc- 
ing prior  to  the  date  provided  for  in  subsection  5 
(2),  or  both,  where  the  review  panel  determines 
that  the  physician  knew  or  ought  to  have  known 
that  claims  submitted  to  the  Plan  or  to  an  insured 
person  were  false. 

6.  An  order  that  the  physician's  entitlement  to  submit 
claims  for  insured  services  to  the  Plan  or  to  receive 
payments  from  an  insured  person  cease  or  be  sus- 
pended for  a  period  of  time  provided  for  in  the  or- 
der if  one  or  more  of  the  circumstances  set  out  in 
subsection  (5)  exists. 

Additional  ordrn 

(2)  The  General  Manager  may  enter  in  evidence  before 
the  review  panel  a  random  sample  of  claims  submitted  by 
the  physician  to  the  Plan  in  respect  of  a  fee  code  during 
the  period  of  review  and.  in  addition  to  any  other  order  it 
may  make,  the  review  panel  may  order  that  the  General 
Manager  calculate  the  amount  to  be  reimbursed  for  that 
fee  code  for  that  period,  or  a  portion  of  that  period,  by 
assuming  the  results  observed  in  the  random  sample  arc 
representative  of  all  the  claims  during  the  period  in  ques- 
tion, where  the  review  panel  determines  that. 


(Mm 

11.  (1)  Le  comite  de  revision  pout,  comme  s'il  s'agis- 
sait  d'une  ordonnance  rendue  par  la  Commission  de  revi- 
sion, donner  tout  ordre  qu'il  estimc  approprie,  notamment 
I'un  ou  plusieurs  des  ordres  suivants  : 

1.  Un  ordre  qui  fixe  le  montant  approprie.  le  cas 
echeant,  qui  doit  etre  payc  au  medecin  conforme- 
ment  a  la  Loi  et  aux  reglemcnts  pour  le  service 
fourni  et  qui  exige  que,  selon  le  cas  : 

i.  le  directeur  general  paie  ia  note  d'honoraires 
selon  le  montant  qui  y  est  indique, 

ii.  le  medecin  rembourse  au  Regime  l'excedent 
du  montant  paye  par  celui-ci  pour  le  service 
sur  celui  qui  y  est  indique. 

2.  Un  ordre  portant  qu'a  l'avenir,  le  medecin  sou- 
mette  les  demandes  de  paiement  au  titre  de  ser- 
vices assures  au  Regime  ou  a  des  assures  confor- 
memeiit  a  1" ordonnance  de  la  Commission  de  revi- 
sion. 

3.  Si  le  medecin  a  contrevenu  a  une  ordonnance  ante- 
rieure  de  ta  Commission  de  revision,  un  ordre  por- 
tant que  le  directeur  general  refuse  de  payer,  ou 
paie  un  montant  reduit  que  fixe  le  comite  de  revi- 
sion, pour  des  demandes  de  paiement  identiques 
soumises  a  l'avenir  au  cours  de  la  periode  que  fixe 
le  comiti. 

4.  Un  ordre  portant  que  les  depens  soient  adjuges  a 
Tune  ou  P autre  des  parties  conformement  a  Par- 
ticle 17  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences 
legates. 

5.  Un  ordre  portant  que,  malgre  les  paragraphes  5(1) 
et  (2),  la  periode  de  revision  visant  le  rcmboursc- 
ment  couvre  plus  de  1 2  mois  ou  qu'elle  commence 
avant  la  date  prcvue  au  paragraphe  5  (2),  ou  les 
deux,  si  le  comite  de  revision  determine  que  le  mc- 
decin  savait  ou  aurait  du  savoir  que  des  demandes 
soumises  au  Regime  ou  a  un  assure  ctaient  non 
fondces. 

6.  Un  ordre  portant  que  le  droit  qu'a  le  medecin  de 
soumcttrc  des  demandes  au  Regime  au  titre  des 
services  assures,  ou  de  recevoir  des  paicments  d'un 
assur^,  prennc  fin  ou  soit  suspendu  pour  la  periode 
que  prcvoit  1' ordre  si  une  ou  plusieurs  des  circons- 
tances  enoncces  au  paragraphe  (5)  existent. 

Ordrn  additionncli 

(2)  Le  directeur  general  peut  presenter  en  preuve  de- 
vant  le  comite  de  revision  des  echantillons  preieves  au 
hasard  de  demandes  soumises  au  Regime  par  le  medecin 
a  I'^gard  d'un  code  d'honoraires  domic  pendant  la  pe- 
riode de  revision  et,  en  plus  de  tout  autre  ordre  qu'il  peut 
donner.  Ic  comite  de  revision  peut  ordonncr  que  le  direc- 
teur general  calculc  Ic  montant  devant  etre  rembourse 
pour  cc  code  d'honoraires  et  pour  cettc  periode,  ou  une 
partie  de  ccllc-ci.  en  tenant  pour  acquis  que  les  resultats 
obtcnus  des  echantillons  pnflcvcs  au  hasard  sont  represcn- 
tatifs  de  toutcs  les  demandes  soumises  pendant  la  periode 
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(a)  the  physician  is  liable  to  reimburse  the  Plan; 

(b)  there  has  been  a  previous  finding  or  order  by  a 
review  panel  that  the  physician  reimburse  the  Plan 
and  the  physician  has  continued  to  make  billing  er- 
rors despite  documented  efforts  to  educate  the  phy- 
sician regarding  billing  requirements;  and 


(c)  the  sample  was  random  and  had  a  reasonable  con- 
fidence interval. 

Limit  on  statistical  inference 

(3)  For  greater  certainty,  a  review  panel  may  not  order 
that  the  General  Manager  may  apply  statistical  methods 
to  amounts  to  be  reimbursed  to  the  Plan  unless  subsection 
(2)  applies. 

Limitation  on  costs 

(4)  Despite  paragraph  4  of  subsection  (1),  costs  shall 
not  be  awarded  against  a  physician  unless  there  has  been 
a  finding  by  the  Review  Board  that  one  or  more  of  the 
following  apply: 

1.  The  physician  unreasonably  failed  to  provide  in- 
formation or  produce  records. 

2.  The  physician  unreasonably  failed  to  co-operate 
with  the  Ministry. 

3.  The  physician  unreasonably  failed  to  co-operate  in 
the  proceeding  before  the  review  panel. 

4.  The  physician  was  responsible  for  long  or  frequent 
delays  in  the  proceeding  before  the  review  panel. 

5.  The  physician  failed  to  comply  with  a  previous 
order  of  the  Review  Board. 

Suspension 

(5)  An  order  under  paragraph  6  of  subsection  ( 1 )  shall 
not  be  made  unless  the  review  panel  finds  that  the  physi- 
cian knew  or  ought  to  have  known  that  the  claims  sub- 
mitted to  the  Plan  or  to  insured  persons  were  false. 

Effect  of  suspension,  etc. 

(6)  If  a  physician  is  the  subject  of  an  order  under  para- 
graph 6  of  subsection  (1),  all  insured  services  rendered  by 
him  or  her  during  the  period  the  order  is  in  effect  are 
deemed  to  be  insured  services  payable  at  nil. 


Interest  payable  by  physician 

(7)  If  a  physician  is  ordered  to  reimburse  the  Plan, 
interest  will  accrue  on  the  amount  found  to  be  improperly 
paid  to  the  physician  from  the  date  that  the  General  Man- 
ager's notice  to  the  physician  under  the  Act  was  effective. 

Interest  payable  by  General  Manager 

(8)  Interest  is  payable  by  the  General  Manager  to  a 
physician  in  the  circumstances  set  out  in  paragraphs  1  and 
2,  and  in  accordance  with  paragraph  3: 


Modification  de  la  Loi  sur  I'assurance-sante 
(Revision  du  processus  de  verification  medicate) 

en  question,  si  le  comite  de  revision  determine  ce  qui 
suit : 

a)  le  medecin  est  tenu  de  rembourser  le  Regime; 

b)  un  comite  de  revision  a  deja  conclu  que  le  medecin 
devait  rembourser  le  Regime  ou  donne  un  ordre 
pour  qu'il  le  fasse  et  le  medecin  a  continue  de  faire 
des  erreurs  de  facturation  malgre  les  efforts  de- 
ployed, documentation  a  l'appui,  pour  l'informer 
des  exigences  a  respecter  en  la  matiere; 

c)  les  echantillons  ont  ete  preleves  au  hasard  et  ils 
avaient  des  intervalles  de  confiance  raisonnables. 

Restriction  quant  aux  inferences  statistiques 

(3)  II  est  entendu  qu'un  comite  de  revision  ne  peut 
ordonner  que  le  directeur  general  peut  avoir  recours  a  des 
methodes  statistiques  afin  de  calculer  les  montants  qui 
doivent  etre  rembourses  au  Regime  que  si  le  paragraphe 
(2)  s'applique. 

Restrictions  quant  aux  depens 

(4)  Malgre  la  disposition  4  du  paragraphe  (1),  des  de- 
pens  ne  doivent  pas  etre  adjuges  contre  un  medecin  sauf 
si  la  Commission  de  revision  a  conclu  que  l'une  ou  plu- 
sieurs  des  circonstances  suivantes  s'appliquent : 

1.  Le  medecin  a  omis  sans  motif  raisonnable  de  four- 
nir  des  renseignements  ou  de  produire  des  dossiers. 

2.  Le  medecin  a  omis  sans  motif  raisonnable  de  col- 
laborer  avec  le  ministere. 

3.  Le  medecin  a  omis  sans  motif  raisonnable  de  col- 
laborer  a  Tinstance  devant  le  comite  de  revision. 

4.  Le  medecin  a  cause  de  longs  ou  frequents  retards 
lors  de  Tinstance  devant  le  comite  de  revision. 

5.  Le  medecin  a  omis  de  se  conformer  a  une  ordon- 
nance  precedente  de  la  Commission  de  revision. 

Suspension 

(5)  L'ordre  vise  a  la  disposition  6  du  paragraphe  (1)  ne 
doit  etre  donne  que  si  le  comite  de  revision  conclut  que  le 
medecin  savait  ou  aurait  du  savoir  que  les  demandes  sou- 
mises  au  Regime  ou  a  des  assures  etaient  non  fondees. 

Effet  de  la  suspension 

(6)  Si  un  medecin  fait  l'objet  d'un  ordre  donne  en 
vertu  de  la  disposition  6  du  paragraphe  (1),  tous  les  ser- 
vices assures  qu'il  fournit  pendant  la  periode  ou  l'ordre 
est  en  vigueur  sont  reputes  etre  des  services  assures  a 
l'egard  desquels  aucuns  honoraires  ne  sont  payables. 

Interets  payables  par  le  medecin 

(7)  S'il  est  ordonne  a  un  medecin  de  rembourser  un 
montant  au  Regime,  des  interets  sont  payables  sur  la 
somme  qui  lui  a  ete  versee  irregulierement  et  courent  a 
compter  de  la  date  de  prise  d'effet  de  l'avis  que  le  direc- 
teur general  lui  a  donne  en  vertu  de  la  Loi. 

Interets  payables  par  le  directeur  general 

(8)  Des  interets  sont  payables  par  le  directeur  general 
au  medecin  dans  les  circonstances  enoncees  aux  disposi- 
tions 1  et  2  et  conformement  a  la  disposition  3  : 
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1 .  If  the  General  Manager  has  sent  notice  of  the  Gen- 
eral Manager's  opinion  to  the  physician  pursuant  to 
subsection  18  (15)  of  the  Act,  and  the  physician 
has  submitted  claims  in  accordance  with  the  opin- 
ion but  requested  a  hearing  concerning  the  General 
Manager's  opinion  by  the  Review  Board  under 
subsection  18  (16)  of  the  Act. 

2.  If  the  Review  Board  has  concluded  that  the  Gen- 
eral Manager's  opinion  was  incorrect  in  the  cir- 
cumstances and  directed  the  General  Manager  to 
pay  those  claims  as  they  would  have  been  submit- 
ted if  it  were  not  for  the  opinion. 

3.  Interest  accrues  from  the  date  the  claims  were 
submitted  in  accordance  with  the  General  Man- 
ager's opinion. 

Report  to  College 

(9)  Where  the  Review  Board  is  of  the  opinion,  based 
on  a  hearing,  that  the  physician  may  have  committed  an 
act  of  professional  misconduct  or  may  be  incompetent  or 
incapacitated,  it  shall  file  a  report  with  the  Registrar  of 
the  College  of  Physicians  and  Surgeons  of  Ontario. 

Appeal 

12.  (1)  A  party  to  a  hearing  before  the  Review  Board 
may  appeal  from  its  order  to  the  Divisional  Court  in  ac- 
cordance with  the  rules  of  the  court,  but, 

(a)  personal  health  information  contained  in  any 
document  or  evidence  filed  or  adduced  with  regard 
to  the  appeal,  or  in  any  order  or  decision  of  the 
court  shall  not  be  made  accessible  to  the  public; 
and 


(b)  the  Divisional  Court  may  edit  any  documents  it 
releases  to  the  public  to  remove  any  personal 
health  information. 

Notice  of  appeal 

(2)  The  appellant  shall  file  a  notice  of  appeal  within  IS 
business  days  after  receiving  notice  of  the  order  of  the 
Review  Board. 

Record  to  be  filed  In  court 

(3)  Where  any  party  appeals  from  an  order  of  the  Re- 
view Board,  the  Review  Board  shall  forthwith  file  in  the 
Divisional  Court  the  record  of  the  hearing  in  which  the 
order  was  made,  which,  together  with  the  transcript  of 
evidence  if  it  is  not  part  of  the  Review  Board's  record, 
shall  constitute  the  record  in  the  appeal. 


Powers  of  court  on  appeal 

(4)  An  appeal  under  this  section  may  be  made  on  ques- 
tions of  law  or  fact  or  both  and  the  court  may  affirm  or 
may  rescind  the  order  of  the  Review  Board  and  may  exer- 
cise all  powers  of  the  Review  Board  to  direct  the  General 
Manager  to  take  any  action  which  the  Review  Board  may 
direct  the  General  Manager  to  take  and  as  the  court  con- 
siders proper,  and.  for  such  purposes,  the  court  may  sub- 


1 .  Le  directeur  general  a  donne  avis  de  son  opinion  au 
medecin  conformement  au  paragraphe  18  (IS)  de 
la  Loi  et  le  medecin  a  soumis  les  demandes  con- 
formement a  I'opinion  exprimec.  mais  il  a  deman- 
ds a  la  Commission  de  revision  de  tenir  une  au- 
dience la  concemant  en  vertu  du  paragraphe  18 
(16)  de  la  Loi. 

2.  La  Commission  de  revision  a  conclu  que  ('opinion 
du  directeur  general  etait  inexacte  dans  les  circons- 
tances  et  a  ordonnc  a  celui-ci  de  payer  les  deman- 
des telles  qu'elles  auraicnt  etc  soumises  n'eut  etc 
son  opinion. 

3.  Les  inierets  courent  a  compter  de  la  date  a  laquelle 
les  demandes  ont  dte  soumises  conformement  a 
I'opinion  du  directeur  gdneral. 

Rapport  a  I'Ordre 

(9)  Si  la  Commission  de  revision  est  d'opinion,  en  se 
fondant  sur  une  audience,  que  le  medecin  peut  avoir 
commis  une  faute  professionnelle  ou  qu'il  peut  etre  in- 
competent ou  t'r.ippe  d'incapacite,  elle  depose  un  rapport 
aupres  du  registrateur  de  I'Ordre  des  medecins  et  chirur- 
giens  de  I'Ontario. 

Appel 

12.  (1)  Une  panic  a  une  audience  tenue  devant  la 
Commission  de  revision  peut  interjeter  appel  de  I'ordon- 
nance  de  celle-ci  devant  la  Cour  divisionnaire  conforme- 
ment aux  regies  de  pratique,  sauf  que  : 

a)  d'une  part,  les  renseignements  personnels  sur  la 
sante  qui  figurcnt  dans  des  documents  deposes  ou 
des  elements  de  preuve  produits  en  rapport  avec 
l'appel  ou  dans  toute  ordonnance  ou  decision  que 
rend  le  tribunal  ne  doivent  pas  etre  mis  a  la  dispo- 
sition du  public; 

b)  d'autre  part,  la  Cour  divisionnaire  peut  modifier  les 
documents  qu'ellc  rend  publics  afin  d'en  retirer  les 
renseignements  personnels  sur  la  same. 

Avis  d'appel 

(2)  L'appelant  depose  un  avis  d'appel  dans  les  IS  jours 
ouvrablcs  qui  suivent  la  reception  de  I'avis  de  l'ordon- 
nancc  de  la  Commission  de  revision. 

Dossier  depose  aupres  du  tribunal 

(3)  Si  une  panic  intcrjettc  appel  d'une  ordonnance  de 
la  Commission  de  revision,  celle-ci  depose  sans  delai 
aupres  de  la  Cour  divisionnaire  le  dossier  de  l'audicnce  a 
Tissue  de  laquelle  I'ordonnance  a  etc  rendue.  Ce  dossier, 
accompagnc  de  la  transcription  de  la  preuve,  si  elle  ne  fait 
pas  panic  du  dossier  de  la  Commission  de  revision,  cons- 
ume le  dossier  d'appel. 

Pouvoir  du  tribunal  saisl  de  I'appei 

(4)  L'appel  intcrjetd  aux  termes  du  present  article  peut 
porter  sur  des  questions  de  droit  ou  de  fait  ou  les  deux,  et 
le  tribunal  peut  confirmcr  ou  annulcr  I'ordonnance  de  la 
Commission  de  revision  et  exerccr  tous  les  pouvoirs  de 
celle-ci  pour  enjoindre  au  directeur  general,  au  moyen 
d'une  directive,  de  prendre  les  mesures  qu'ellc  peut  lui 
enjoindre  de  prendre  scion  ce  que  le  tribunal  jugc  appro- 
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stitute  its  opinion  for  that  of  the  Review  Board. 

Lift  of  stay 

(5)  Despite  the  Statutory  Powers  Procedure  Act  or  any 
other  Act,  within  30  days  of  the  physician  filing  an  appeal 
to  the  Divisional  Court  under  this  section,  the  General 
Manager  may  bring  a  motion  to  the  Divisional  Court  re- 
questing it  to  lift  the  stay  of  an  order  made  under  para- 
graph 6  of  subsection  11  (1)  and  the  Divisional  Court 
may  order  that  the  stay  be  lifted. 

Medicine  Act,  1991 

35.  Section  8  of  the  Medicine  Act,  1991  is  repealed. 

Commencement 

36.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Health  System  Im- 
provements Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  35  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


prie.  A  cette  fin,  le  tribunal  peut  substituer  son  opinion  a 
celle  de  la  Commission  de  revision. 

Levee  de  la  suspension 

(5)  Malgre  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  le- 
gates ou  toute  autre  loi,  dans  les  30  jours  du  depot  d'un 
appel,  par  le  medecin,  devant  la  Cour  divisionnaire  aux 
termes  du  present  article,  le  directeur  general  peut  pre- 
senter une  motion  devant  celle-ci  lui  demandant  de  lever 
la  suspension  de  l'ordre  donne  en  vertu  de  la  disposition  6 
du  paragraphe  11  (1)  et  la  Cour  divisionnaire  peut  lever  la 
suspension  de  l'ordre. 

Loi  de  1991  sur  les  medecins 

35.  L'article  8  de  la  Loi  de  1991  sur  les  medecins  est 
abroge. 

Entree  en  vigueur 

36.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2007  sur 
l'amelioration  du  systeme  de  sante  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  35  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  H 

PERSONAL  HEALTH  INFORMATION 

PROTECTION  ACT,  2004 


1.  Paragraph  6  of  the  definition  of  "health  informa- 
tion custodian**  in  subsection  3  (I)  of  the  Personal 
Health  Information  Protection  Act,  2004  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

6.  A  medical  officer  of  health  of  a  board  of  health 
within  die  meaning  of  the  Health  Protection  and 
Promotion  Act. 

1.  Clause  (d)  of  the  definition  of  "personal  health 
information"  in  subsection  4  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(d)  relates  to  payments  or  eligibility  for  health  care,  or 
eligibility  for  coverage  for  health  care,  in  respect  of 
the  individual, 

3.  Section  7  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Crown  bound 

(5)  For  greater  certainty,  mis  Act  binds  the  Crown, 
including  all  ministries,  agencies  and  employees  of  the 
Crown. 

4.  Subsections  8(1)  and  (2)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Freedom  of  information  legislation 

(1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act  and  the  Municipal 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act  do 
not  apply  to  personal  health  information  in  the  custody  or 
under  the  control  of  a  health  information  custodian  unless 
this  Act  specifies  otherwise. 

Exceptions 

(2)  Sections  11,  12,  15,  16,  17,  33  and  34,  subsection 
35  (2)  and  sections  36  and  44  of  the  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act  and  sections  5,  9,  10, 
25,  26  and  34  of  the  Municipal  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  apply  in  respect  of  records 
of  personal  health  information  in  the  custody  or  under  mc 
control  of  a  health  information  custodian  that  is  an  institu- 
tion within  the  meaning  of  either  of  those  Acts,  as  the 
case  may  be,  or  that  is  acting  as  part  of  such  an  institu- 
tion. 


5.  Subsection  23  (I)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "by  a  health  information  custodian"  after  "disclo- 
sure" in  the  portion  before  paragraph  1. 

6.  Section  24  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


ANNEXE  H 

LOI  DE  2004  SUR  LA  PROTECTION 

DES  RENSEIGNEMENTS  PERSONNELS 

SUR  LA  SANTE 

1.  La  disposition  6  de  la  definition  de  «depositaire 
de  renseignements  sur  la  sante»  au  paragraphe  3  (I) 
de  la  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels  sur  la  santi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

6.  Le  medecin-hygieniste  d'un  conseil  de  sante  au 
sens  de  la  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de 
la  sante. 

2.  L'alinea  d)  de  la  definition  de  «renseignements 
personnels  sur  la  sante»  au  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

d)  ils  ont  trait  aux  paiements  relatifs  aux  sums  de 
sante  fournis  au  particulier  ou  a  son  admissibility  a 
ces  soins  ou  a  cette  assurance; 

3.  I  "hi  ik  lc  7  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Couronne  liee 

(5)  II  est  entendu  que  la  presente  loi  lie  la  Couronne,  y 
compris  tous  ses  ministercs,  organismes  et  employes. 

4.  Les  paragraphes  8  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Legislation  relative  a  I'acces  i  ('information 

( 1 )  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  Loi  sur  I  'acces  a 
I 'information  et  la  protection  de  la  vieprivee  et  la  Loi  sur 
I  'acces  a  I  'information  municipale  et  la  protection  de  la 
vie  privee  ne  s'appliquent  pas  aux  renseignements  per- 
sonnels sur  la  sante  dont  un  depositaire  de  renseigne- 
ments sur  la  sante  a  la  garde  ou  le  contrdle,  sauf  indica- 
tion contraire  de  la  presente  loi. 

Exceptions 

(2)  Les  articles  1 1,  12,  15,  16,  17,  33  et  34,  le  paragra- 
phe 35  (2)  et  les  articles  36  et  44  de  la  Loi  sur  I'acces  d 
I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privie  et  les  ar- 
ticles 5,  9,  10,  25,  26  et  34  de  la  Loi  sur  I'acces  a  /'in- 
formation municipale  et  la  protection  de  la  vie  privie 
s'appliquent  a  I'egard  des  dossiers  de  renseignements 
personnels  sur  la  sante  dont  a  la  garde  ou  le  contrdle  le 
depositaire  de  renseignements  sur  la  sante  qui  est  une  ins- 
titution au  sens  de  Tunc  ou  1'autre  de  ces  lois,  selon  le 
cas,  ou  qui  agit  en  tant  que  partic  intcgrantc  d'une  telle 
institution. 

5.  Le  paragraphe  23  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «par  un  depositaire  de  renseignements 
sur  la  sante»  apres  «sante»  dans  le  passage  qui  pre- 
cede la  disposition  I. 

6.  I  '.ii  in  I.  24  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 
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Deemed  application  concerning  capacity 

(2.1)  An  application  to  the  Board  under  subsection  (2) 
shall  be  deemed  to  include  an  application  to  the  Board 
under  subsection  22  (3)  with  respect  to  the  individual's 
capacity  to  consent  to  the  collection,  use  or  disclosure  of 
his  or  her  personal  health  information,  unless  the  individ- 
ual's capacity  has  been  determined  by  the  Board  within 
the  previous  six  months. 

7.  Clause  26  (5)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "paragraph  1  or  2"  and  substituting  "para- 
graph 1,  2  or  3". 

8.  Section  27  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Deemed  application  concerning  capacity 

(2.1)  An  application  to  the  Board  under  subsection  (1) 
or  (2)  shall  be  deemed  to  include  an  application  to  the 
Board  under  subsection  22  (3)  with  respect  to  the  individ- 
ual's capacity  to  consent  to  the  collection,  use  or  disclo- 
sure of  his  or  her  personal  health  information,  unless  the 
individual's  capacity  has  been  determined  by  the  Board 
within  the  previous  six  months. 

9.  The  French  version  of  clause  32  (1)  (b)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

b)  le  particulier  y  consent  par  consentement  implicite 
et  les  renseignements  se  limitent  au  nom  et  aux 
genres  presents  de  coordonnees  de  celui-ci. 

10.  Subsections  34  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Collection  or  use 

(2)  Despite  subsection  49  (1),  a  person  who  is  neither  a 
health  information  custodian  nor  acting  as  an  agent  of  a 
health  information  custodian  shall  not  collect  or  use  an- 
other person's  health  number  except, 

(a)  for  purposes  related  to  the  provision  of  provincially 
funded  health  resources  to  that  other  person; 

(b)  for  the  purposes  for  which  a  health  information 
custodian  has  disclosed  the  number  to  the  person; 

(c)  if  the  person  is  the  governing  body  of  health  care 
practitioners  who  provide  provincially  funded 
health  resources  and  is  collecting  or  using  health 
numbers  for  purposes  related  to  its  duties  or  pow- 
ers; or 

(d)  if  the  person  is  prescribed  and  is  collecting  or  using 
the  health  number,  as  the  case  may  be.  for  purposes 
related  to  health  administration,  health  planning, 
health  research  or  epidemiological  studies. 

Disclosure 

(3)  Despite  subsection  49  (1)  and  subject  to  the  excep- 


Presomption  :  requete  concernant  la  capacite 

(2.1)  La  requete  presentee  a  la  Commission  en  vertu 
du  paragraphe  (2)  est  reputee  en  comprendre  une  presen- 
tee a  celle-ci  en  vertu  du  paragraphe  22  (3)  a  l'egard  de  la 
capacite  du  particulier  a  consentir  a  la  collecte,  a  l'utili- 
sation  ou  a  la  divulgation  des  renseignements  personnels 
sur  la  sante  le  concernant,  a  moins  que  sa  capacite  n'ait 
ete  constatee  par  la  Commission  dans  les  six  mois  prece- 
dents. 

7.  L'alinea  26  (5)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  "disposition  1,  2  ou  3»  a  disposition  1  ou  2». 

8.  L'article  27  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Presomption  :  requete  concernant  la  capacite 

(2.1)  La  requete  presentee  a  la  Commission  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  ou  (2)  est  reputee  en  comprendre  une 
presentee  a  celle-ci  en  vertu  du  paragraphe  22  (3)  a 
l'egard  de  la  capacite  du  particulier  a  consentir  a  la  col- 
lecte, a  l'utilisation  ou  a  la  divulgation  des  renseigne- 
ments personnels  sur  la  sante  le  concernant,  a  moins  que 
sa  capacite  n'ait  ete  constatee  par  la  Commission  dans  les 
six  mois  precedents. 

9.  La  version  francaise  de  l'alinea  32  (1)  b)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

b)  le  particulier  y  consent  par  consentement  implicite 
et  les  renseignements  se  limitent  au  nom  et  aux 
genres  presents  de  coordonnees  de  celui-ci. 

10.  Les  paragraphes  34  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Collecte  ou  utilisation 

(2)  Malgre  le  paragraphe  49  (1),  une  personne  autre 
qu'un  depositaire  de  renseignements  sur  la  sante  ou  man- 
dataire  d'un  tel  depositaire  ne  doit  pas  recueillir  ou  uti- 
liser  le  numero  de  la  carte  Sante  d'une  autre  personne 
sauf,  selon  le  cas  : 

a)  a  des  fins  liees  a  la  prestation  a  cette  autre  per- 
sonne de  ressources  en  matiere  de  sante  subven- 
tionnees  par  la  province; 

b)  aux  fins  auxquelles  un  depositaire  de  renseigne- 
ments sur  la  sante  a  divulgue  le  numero  a  cette  per- 
sonne; 

c)  si  la  personne  est  le  corps  dirigeant  de  praticiens  de 
la  sante  qui  foumissent  des  ressources  en  matiere 
de  sante  subventionnees  par  la  province  et  qu'elle 
recueille  ou  utilise  le  numero  a  des  fins  liees  a  ses 
fonctions  ou  pouvoirs; 

d)  si  la  personne  est  prescrite  et  qu'elle  recueille  ou 
utilise  le  numero,  selon  le  cas,  a  des  fins  liees  a 
l'administration  ou  a  la  planification  de  la  sante,  a 
une  recherche  en  sante  ou  a  des  etudes  epidemio- 
logiques. 

Divulgation 

(3)  Malgre  le  paragraphe  49  (1)  et  sous  reserve  des 
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tions  and  additional  requirements,  if  any,  that  are  pre- 
scribed, a  person  who  is  neither  a  health  information  cus- 
todian nor  acting  as  an  agent  of  a  health  information  cus- 
todian shall  not  disclose  a  health  number  except  as  re- 
quired by  law. 

11.  Subclause  36  (1)  (b)  (i)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "and  complete"  after  "accurate". 

12.  Clause  37  (1)  (g)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(g)  for  the  purpose  of  seeking  the  individual's  consent, 
or  the  consent  of  the  individual's  substitute  deci- 
sion-maker, when  the  personal  health  information 
used  by  the  custodian  for  this  purpose  is  limited  to 
the  name  and  contact  information  of  the  individual 
and  the  name  and  contact  information  of  the  substi- 
tute decision-maker,  where  applicable; 

13.  Clause  38  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "person"  and  substituting  "health  information 
custodian". 

14.  Clause  39  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  for  the  purpose  of  determining  or  verifying  the 
eligibility  of  the  individual  to  receive  health  care  or 
related  goods,  services  or  benefits  provided  under 
an  Act  of  Ontario  or  Canada  and  funded  in  whole 
or  in  part  by  the  Government  of  Ontario  or  Canada, 
by  a  local  health  integration  network  or  by  a  mu- 
nicipality, or  to  receive  coverage  with  respect  to 
such  health  care,  goods,  services  or  benefits; 

15.  Clause  43  (1)  (f)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(0  in  the  circumstances  described  in  clause  42  ( 1 )  (c), 
(g)  or  (n)  of  the  Freedom  of  Information  and  Pro- 
tection of  Privacy  Act  or  clause  32  (c),  (g)  or  (1)  of 
the  Municipal  Freedom  of  Information  and  Protec- 
tion of  Privacy  Act,  if  the  custodian  is  an  institution 
within  the  meaning  of  whichever  of  those  Acts  ap- 
plies, or  is  acting  as  part  of  such  an  institution; 

16.  Subsection  44  (8)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Transition 

(8)  Despite  subsection  (7),  nothing  in  this  section  pre- 
vents a  health  information  custodian  that  is  an  institution 
within  the  meaning  of  the  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act  or  the  Municipal  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act  or  that  is  act- 
ing as  part  of  such  an  institution  from  disclosing  to  a  re- 
searcher personal  health  information,  that  is  personal  in- 
formation within  the  meaning  of  those  two  Acts,  if,  be- 
fore November  1,  2004,  the  researcher  entered  into  an 
agreement  with  the  custodian  under  subclause  21  (I)  (e) 
(iii)  of  the  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Pri- 
vacy Act  or  subclause  14  (1)  (e)  (iii)  of  the  Municipal 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act 
and  the  disclosure  is  within  the  scope  of  the  agreement. 


exceptions  et  exigences  additionnelles,  le  cas  echeant.  qui 
sunt  prescrites,  une  personne  autre  qu'un  depositaire  de 
renseignements  sur  la  sante"  ou  mandataire  d'un  tel  d£po- 
sitaire  ne  doit  pas  divulguer  un  numero  de  carte  Sante 
sauf  si  la  loi  l'exige. 

11.  Le  sous-alinla  36  (1)  b)  (i)  de  la  Loi  est  modifle 
par  insertion  de  «et  complets»  apres  «exacts». 

12.  L'alinea  37  (1)  g)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

g)  la  solicitation  du  consentement  du  particulier  ou 
de  son  mandataire  special,  lorsque  les  renseigne- 
ments personnels  sur  la  sante  qu'utilise  le  deposi- 
taire  a  cette  fin  se  limitent  au  nom  et  aux  coordon- 
nees  du  particulier  et  a  ceux  de  son  mandataire 
special,  le  cas  echeant; 

13.  L'alinea  38  (1)  a)  de  la  Loi  est  modi  fie  par  sub- 
stitution de  'mm  depositaire  de  renseignements  sur  la 
sante  vise»  a  «une  personne  visee». 

14.  L'alinea  39  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

a)  pour  determiner  ou  verifier  l'admissibilite'  du  par- 
ticulier a  des  soins  de  sante  ou  a  des  biens,  services 
ou  avantages  connexes  foumis  en  application 
d'une  loi  de  l'Ontario  ou  du  Canada,  et  finances  en 
tout  ou  en  panic  par  le  gouvernement  de  l'Ontario 
ou  du  Canada,  par  un  reseau  local  d' integration  des 
services  de  sante  ou  par  une  municipality,  ou  son 
admissibility  a  une  assurance  a  lew  cgard;  | 

15.  L'alinea  43  (1)  0  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

0  dans  les  circonstances  visees  a  l'alinea  42  (1)  c),  g) 
ou  n)  de  la  Loi  sur  Faeces  a  I 'information  et  la 
protection  de  la  vie  privee  ou  a  l'alinea  32  c),  g)  ou 
1)  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  municipale 
et  la  protection  de  la  vie  privie,  si  le  depositaire  est 
une  institution  au  sens  de  celle  de  ces  lois  qui  est 
applicable  ou  agit  en  tant  que  panic  integrantc 
d'une  telle  institution; 

16.  Le  paragraphe  44  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Disposition  transitoirc 

(8)  Malgre  le  paragraphe  (7),  le  present  article  n'a  pas 
pour  effet  d'empecher  un  depositaire  de  renseignements 
sur  la  sante  qui  est  une  institution  au  sens  de  la  Loi  sur 
I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privie  ou 
de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  municipale  et  la  pro- 
tection de  la  vie  prive'e  ou  qui  agit  en  tant  que  panic  intc- 
grante d'une  telle  institution  de  divulguer  a  un  chcrchcur 
des  renseignements  personnels  sur  la  sante'  qui  sont  des 
renseignements  personnels  au  sens  de  ces  lois  si,  avant  le 
1CT  novembre  2004,  le  chcrcheur  a  conclu  avec  lui  un  ac- 
cord prcvu  au  sous-alinea  21  (I)  e)  (iii)  de  la  Loi  sur 
I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee  ou 
au  sous-almca  14  (I)  e)  (iii)  de  la  Loi  sur  Faeces  a  /'in- 
formation municipale  el  la  protection  de  la  vie  privee  et 
que  la  divulgation  est  conformc  a  1'accord. 
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(  17.  Subsection  49  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 

following  substituted: 

Freedom  of  information  legislation 

(5)  Except  as  prescribed,  subsections  (1)  to  (4)  do  not 
apply  to  an  institution  within  the  meaning  of  the  Freedom 
of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act  or  the  Mu- 
nicipal Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act  that  is  not  a  health  information  custodian  or  to  a  per- 
son employed  by  or  acting  for  such  an  institution  when 
the  person  is  acting  in  that  capacity. 

Same 

(6)  Where  this  Act  permits  or  requires  a  health  infor- 
mation custodian  to  disclose  personal  health  information 
to  an  institution  within  the  meaning  of  the  Freedom  oj 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act  or  the  Munici- 
pal Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act  that  is  not  a  health  information  custodian,  the  institu- 
tion may  collect  the  information  from  the  custodian. 

18.  Subsection  51  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Health  care  practitioner  acting  for  an  institution 

(3)  This  Part  does  not  apply  to  a  record  in  the  custody 
or  under  the  control  of  a  health  care  practitioner  who  is 
employed  by  or  acting  for  an  institution  within  the  mean- 
I  ing  of  the  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Pri- 
vacy Act  or  the  Municipal  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act  that  is  not  a  health  information 
custodian  if  the  individual  has  the  right  to  request  access 
to  the  record  under  one  of  those  Acts. 


Permission  to  disclose 

(4)  When  subsection  (3)  applies  to  a  record,  the  health 
care  practitioner  may  disclose  the  record  to  the  institution 
to  enable  the  institution  to  process  the  individual's  re- 
quest under  the  Freedom  of  Information  and  Protection  oj 
Privacy  Act  or  the  Municipal  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act,  as  the  case  may  be,  for  access 
to  the  record. 

19.  The  English  version  of  clause  52  (1)  (c)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(c)  the  information  in  the  record  was  collected  or  cre- 
ated primarily  in  anticipation  of  or  for  use  in  a  pro- 
ceeding, and  the  proceeding,  together  with  all  ap- 
peals or  processes  resulting  from  it,  have  not  been 
concluded; 

20.  (1)  Clause  54  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  give  a  written  notice  to  the  individual  stating  that, 
after  a  reasonable  search,  the  custodian  has  con- 
cluded that  the  record  does  not  exist,  cannot  be 
found,  or  is  not  a  record  to  which  this  Part  applies, 
if  that  is  the  case; 


17.  Le  paragraphe  49  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Legislation  relative  a  l'acces  a  l'information 

(5)  Sauf  selon  ce  qui  est  present,  les  paragraphes  (1)  a 
(4)  ne  s'appliquent  pas  a  une  institution,  au  sens  de  la  Loi 
sur  l'acces  a  l'information  et  la  protection  de  la  vie  pri- 
vee ou  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  municipale  et 
la  protection  de  la  vie  privee,  qui  n'est  pas  un  depositaire 
de  renseignements  sur  la  sante  ni  a  une  personne  qu'em- 
ploie  une  telle  institution,  ou  qui  agit  en  son  nom,  dans  la 
mesure  ou  cette  personne  agit  a  ce  titre. 

Idem 

(6)  Lorsque  la  presente  loi  autorise  ou  oblige  un  depo- 
sitaire de  renseignements  sur  la  sante  a  divulguer  des  ren- 
seignements personnels  sur  la  sante  a  une  institution,  au 
sens  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection 
de  la  vie  privee  ou  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information 
municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee,  qui  n'est  pas 
un  depositaire  de  renseignements  sur  la  sante,  l'institution 
peut  les  recueillir  aupres  du  depositaire. 

18.  Le  paragraphe  51  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Praticien  de  la  sante  agissant  pour  le  compte  d'une  institution 

(3)  La  presente  partie  ne  s'applique  pas  au  dossier  qui 
est  sous  la  garde  ou  le  controle  d'un  praticien  de  la  sante 
qu'emploie  une  institution  ou  qui  agit  au  nom  d'une  insti- 
tution, au  sens  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la 
protection  de  la  vie  privee  ou  de  la  Loi  sur  l'acces  a 
I  'information  municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee, 
qui  n'est  pas  elle-meme  un  depositaire  de  renseignements 
sur  la  sante  si  le  particulier  a  le  droit  de  demander  acces 
au  dossier  en  vertu  de  l'une  ou  l'autre  de  ces  lois. 

Permission  de  divulguer 

(4)  Lorsque  le  paragraphe  (3)  s'applique  a  un  dossier, 
le  praticien  de  la  sante  peut  le  divulguer  a  l'institution 
pour  lui  permettre  de  traiter  la  demande  d'acces  au  dos- 
sier du  particulier  en  vertu  de  la  Loi  sur  l'acces  a  l'infor- 
mation et  la  protection  de  la  vie  privee  ou  de  la  Loi  sur 
I  'acces  a  I  'information  municipale  et  la  protection  de  la 
vie  privee,  selon  le  cas. 

19.  La  version  anglaise  de  I'alinea  52  (1)  c)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

(c)  the  information  in  the  record  was  collected  or  cre- 
ated primarily  in  anticipation  of  or  for  use  in  a  pro- 
ceeding, and  the  proceeding,  together  with  all  ap- 
peals or  processes  resulting  from  it,  have  not  been 
concluded; 

20.  (1)  L'alinea  54  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  soit  lui  donne  un  avis  ecrit  portant  qu'apres  avoir 
procede  a  une  recherche  raisonnable,  il  a  conclu 
que  le  dossier  n'existe  pas,  est  introuvable  ou  n'est 
pas  vise  par  la  presente  partie,  si  tel  est  le  cas; 
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(2)  Clause  54  (1)  (d)  or  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(d)  subject  to  subsection  ( 1 . 1 ),  if  the  custodian  is  enti- 
tled to  refuse  the  request,  in  whole  or  in  part,  under 
clause  52  (I)  (c),  (d)  or  (e),  give  a  written  notice  to 
the  individual  stating  that  the  individual  is  entitled 
to  make  a  complaint  about  the  refusal  to  the  Com- 
missioner under  Part  VI,  and  that  the  custodian  is 
refusing, 

(i)  the  request,  in  whole  or  in  part,  while  citing 
which  of  clauses  52  (1)  (c),  (d)  and  (e)  apply, 


(2)  L'alinea  54  (1)  d)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

d)  soit,  sous  reserve  du  paragraphe  ( 1 . 1 ),  si  le  deposi- 
taire  a  le  droit  de  rejeter  tout  ou  partie  de  la  de- 
mande  en  vertu  de  l'alinea  52  (1)  c),  d)  ou  e),  lui 
donnc  un  avis  ccrit  precisant  que  le  particulier  a  le 
droit  de  porter  plainte  a  ce  sujet  devant  le  commis- 
saire  en  vertu  de  la  partie  VI,  et  que,  selon  le  cas  : 

(i)  il  rejette  tout  ou  partie  de  la  demande,  tout  en 
prccisant  lesquels  des  alincas  52  (1)  c),  d)  et 

e)  s'appliqucnt. 


(ii)  the  request,  in  whole  or  in  part,  under  one  or 
more  of  clauses  52  (I)  (c),  (d)  and  (e),  while 
not  citing  which  of  those  provisions  apply,  or 

(iii)  to  confirm  or  deny  the  existence  of  any  record 
subject  to  clauses  52(1)  (c),  (d)  and  (e). 

(3)  Section  54  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Providing  reasons 

(1.1)  A  custodian  acting  under  clause  (1)  (d)  shall  not 
act  under  subclause  (1)  (d)  (i)  where  doing  so  would  rea- 
sonably be  expected  in  the  circumstances  known  to  the 
person  making  the  decision  on  behalf  of  the  custodian  to 
reveal  to  the  individual,  directly  or  indirectly,  information 
to  which  the  individual  does  not  have  a  right  of  access. 

21.  Subsection  55  (I)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "has  collected  or  used"  and  substituting 
uhas  collected,  uses  or  has  used". 

22.  Subsection  60  (15)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Document  privileged 

(15)  A  document  or  thing  produced  by  a  person  in  the 
course  of  a  review  is  privileged  in  the  same  manner  as  if 
the  review  were  a  proceeding  in  a  court. 

Commencement 

23.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Health  System  Improvements  Act,  2007  receives  Royal 
Assent. 


(ii)  il  rejette  tout  ou  partie  de  la  demande  en  ap- 
plication d'un  ou  de  plusieurs  des  alincas  52 
(1)  c),  d)  et  e),  sans  toutefois  prcciscr  lesquel- 
les  de  ces  dispositions  s'appliqucnt, 

(iii)  il  refuse  de  con  firmer  ou  de  nier  l'existence 
de  tout  dossier,  sous  reserve  des  alincas  52  (1) 
c),  d)  et  e). 

(3)  I . "article  54  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Motifs 

(1.1)  Le  depositairc  qui  agit  en  application  de  l'alinea 
(1)  d)  ne  doit  pas  agir  en  application  du  sous-alinea  (1)  d) 
(i)  s'il  est  raisonnable  de  s'attendre  a  ce  que  ceci  ait  pour 
effet,  dans  les  circonstances  connues  de  la  personne  qui 
prend  la  decision  pour  le  compte  du  depositairc.  de  reve- 
ler au  particulier,  directement  ou  indirectement,  des  ren- 
seignements  auxquels  il  n'a  pas  droit  d'acces. 

21.  Le  paragraphe  55  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  recueilli,  utilise  ou  a  utilise"  a  «a 
recueilli  ou  utilise». 

22.  Le  paragraphe  60  (15)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Documents  privilegies 

(15)  Les  documents  ou  les  choses  que  produit  une  per- 
sonne au  cours  d'un  examen  sont  privilegies  eommc  s'il 
s'agissait  d'une  instance  devant  un  tribunal. 

Entree  en  vigueur 

23.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  2007  sur  I 'amelioration  du  systeme  de  santi 
recoil  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  I 
PUBLIC  HOSPITALS  ACT 

1.  Subsection  9.1  (2)  of  the  Public  Hospitals  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

No  proceeding  against  Crown 

(2)  No  proceeding,  other  than  a  proceeding  referred  to 
in  subsection  10  (2),  shall  be  commenced  against  the 
Crown  or  the  Minister  with  respect  to  a  decision  or  direc- 
tion under  section  5,  6  or  9,  the  appointment  of  an  inves- 
tigator or  a  hospital  supervisor  under  section  8  or  9  or  an 
action  or  omission  of  an  investigator  or  hospital  supervi- 
sor done  in  good  faith  in  the  performance  of  a  power  or  of 
an  authority  under  either  of  those  sections. 

2.  Section  10  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Protection  from  personal  liability 

10.  (1)  No  action  or  other  proceeding  for  damages  or 
otherwise  shall  be  instituted  against  any  of  the  following 
persons  for  any  act  done  in  good  faith  in  the  execution  or 
intended  execution  of  any  duty  or  authority  under  this  Act 
or  the  regulations  or  for  any  alleged  neglect  or  default  in 
the  execution  in  good  faith  of  any  such  duty  or  authority: 


1.  An  investigator  or  a  hospital  supervisor  appointed 
under  section  8  or  9  or  a  person,  persons  or  a  body 
to  whom  the  Minister's  powers  have  been  assigned 
under  clause  32  (1)  (z.l). 

2.  The  staff  of  anyone  mentioned  in  paragraph  1. 

Crown  not  relieved  of  liability 

(2)  Subsection  (1)  does  not,  by  reason  of  subsections 
5  (2)  and  (4)  of  the  Proceedings  Against  the  Crown  Act, 
relieve  the  Crown  of  liability  in  respect  of  a  tort  commit- 
ted by  a  person  mentioned  in  paragraphs  1  and  2  of  sub- 
section (1)  to  which  the  Crown  would  otherwise  be  sub- 
ject and  the  Crown  is  liable  under  that  Act  for  any  such 
tort  in  the  same  manner  as  if  subsection  (1)  had  not  been 
enacted. 

3.  Subsection  32.1  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Ministry  of  Health"  and  substituting 
"Ministry". 

Commencement 

4.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Health  System  Improvements  Act,  2007  receives  Royal 
Assent. 


ANNEXE  I 
LOI  SUR  LES  HOPITAUX  PUBLICS 

1.  Le  paragraphe  9.1  (2)  de  la  Loi  sur  les  hopitaux 
publics  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Immunite  de  la  Couronne 

(2)  Sont  irrecevables  les  instances,  autres  que  celles 
visees  au  paragraphe  10  (2),  introduites  contre  la  Cou- 
ronne ou  le  ministre  a  l'egard  d'une  decision,  d'une  direc- 
tive ou  d'un  ordre  vise  a  Particle  5,  6  ou  9,  de  la  nomina- 
tion d'un  enqueteur  ou  du  superviseur  d'un  hopital  visee  a 
Particle  8  ou  9  ou  d'un  acte  ou  d'une  omission  commis  de 
bonne  foi  par  un  enqueteur  ou  le  superviseur  d'un  hopital 
dans  l'exercice  d'un  pouvoir  confere  par  I'un  ou  l'autre 
de  ces  articles. 

2.  L'article  10  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Immunite 

10.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  ins- 
tances, notamment  celles  en  dommages-interets,  intentees 
contre  l'une  ou  l'autre  des  personnes  suivantes  pour  un 
acte  accompli  de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou 
cense  tel  des  fonctions  ou  des  pouvoirs  que  leur  attribuent 
la  presente  loi  ou  les  reglements  ou  pour  toute  negligence 
ou  tout  manquement  qu'elles  auraient  commis  dans 
l'exercice  de  bonne  foi  de  leurs  pouvoirs  ou  fonctions  : 

1.  Un  enqueteur  ou  le  superviseur  d'un  hopital  nom- 
me  en  vertu  de  l'article  8  ou  9  ou  une  ou  plusieurs 
personnes  ou  un  organisme  auxquels  les  pouvoirs 
du  ministre  ont  ete  conferes  en  vertu  de  l'alinea  32 
(l)z.l). 

2.  Les  membres  du  personnel  de  toute  personne  visee 
a  la  disposition  1. 

Responsabilite  de  la  Couronne 

(2)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur  les 
instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  paragraphe 
(1)  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  a  l'egard  d'un  delit  civil 
commis  par  l'une  des  personnes  visees  aux  dispositions  1 
et  2  du  paragraphe  (1). 


3.  Le  paragraphe  32.1  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ministere»  a  «ministere  de  la  Sante». 

Entree  en  vigueur 

4.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2007  sur  V amelioration  du  systeme  de  sante  re- 
coit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  J 

MAKING  MISCELLANEOUS  CORRECTIONS 

AND  AMENDMENTS 

Community  Care  Access 
Corporations  Act,  2001 

1.  Subsection  22  (0.1)  of  the  Community  Care  Access 
Corporations  Act,  2001  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing clause: 

(a.  1 )  respecting  matters  that  relate  to  or  arise  as  a  result 
of  a  transfer  of  assets,  liabilities,  rights  and  obliga- 
tions of  a  community  care  access  corporation  under 
a  Minister's  order  made  under  clause  IS  (3)  (a),  in- 
cluding matters  related  to  present  and  future  assets, 
liabilities,  rights  and  obligations; 


Laboratory  and  Specimen  Collection 
Centre  Licensing  Act 

2.  The  definition  of  "specimen  collection  centre"  in 
section  5  of  the  Laboratory  and  Specimen  Collection 
Centre  Licensing  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"specimen  collection  centre"  means  a  place  where  speci- 
mens are  taken  or  collected  from  the  human  body  for 
examination  to  obtain  information  for  diagnosis,  pro- 
phylaxis or  treatment,  but  does  not  include, 

(a)  a  place  where  a  legally  qualified  medical  practitio- 
ner is  engaged  in  the  practice  of  medicine  or  sur- 
gery, 

(b)  a  place  where  a  registered  nurse  who  holds  an  ex- 
tended certificate  of  registration  under  the  Nursing 
Act.  1991  is  engaged  in  the  practice  of  nursing,  or 

(c)  a  laboratory  that  is  established,  operated  or  main- 
tained under  a  licence  under  this  Act;  ("centre  de 
prclcvcment") 


Local  Health  System  Integration 
Act,  2006 

3.  The  French  version  of  subsection  38  (1)  of  the 
Local  Health  System  Integration  Act,  2006  is  amended 
by  adding  "mi  le  ministre"  after  "en  conseir  in  the 
portion  before  clause  (a). 

Smoke-Free  Ontario  Act 

4.  The  Table  to  section  15  of  the  Smoke-Free  On- 
tario Act  is  amended, 

(a)   by  striking  out  "'».  other  than  subsection  (4)"  in 
Column  I  and  substituting  "9  (I),  9  (2)";  and 


(b)  by  adding  the  following  item: 

9  (3).  9  (6) 

0 

1.000 

100,000 

1  or  more 

5.000 

300,000 

ANNEXE  J 

MODIFICATIONS  ET  CORRECTIONS 

DIVERSES 

LOI  DE  2001  SLR  LES  SOCIETES  D'ACCES 
AUX  SOINS  COM  M  L.N  ALTAI  RES 

1.  Le  paragraphe  22  (0.1)  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
societis  d'acces  aux  soins  communautaires  est  modifie 
par  adjonction  de  l'alinea  suivant : 

a.  1 )  trailer  des  questions  qui  se  rapportent  aux  transfers 
des  elements  d'actif,  des  elements  de  passif,  des 
droits  et  des  obligations  d'une  society  d'acces  aux 
soins  communautaires  efFectues  aux  termes  d'un 
arrete  du  ministre  pris  en  vertu  de  l'alinea  15  (3)  a) 
ou  qui  en  decoulent,  notamment  des  questions  qui 
se  rapportent  aux  elements  d'actif,  elements  de 
passif,  droits  et  obligations  actuels  et  futurs; 

LOI  ALTORISANT  DES  LABORATOIRES  MEDICAUX 
ET  DES  CENTRES  DE  PRELEVEMENT 

2.  La  definition  de  «centre  de  prelevement»  a  Par- 
ticle 5  de  la  Loi  autorisant  des  laboratoires  midicaux  et 
des  centres  de  pr&levement  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

«centre  de  prdlevement»  Lieu  ou  des  echantillons  sont 
prelcves  sur  le  corps  humain  a  des  fins  d'examen  pour 
obtenir  des  renseignements  en  vue  d'un  diagnostic, 
d'une  prophylaxie  ou  d'un  traitement.  Sont  toutefois 
exclus  de  la  prcsente  definition,  selon  le  cas  : 

a)  un  lieu  oil  un  meJeein  dOment  qualifie  exerce  la 
medeeine  ou  la  chirurgie; 

b)  un  lieu  ou  une  infirmiere  autonsee  ou  un  inflrmier 
autorise  titulaire  d'un  ccrtificat  description  surxf- 
rieur  delivre  aux  termes  de  la  Loi  de  1991  sur  les 
infirmieres  et  infirmiers  exerce  la  profession  d' in- 
firmiere ou  d' in  firmier; 

c)  un  laboratoire  crce.  exploitc  ou  maintcnu  confor- 
mement  a  un  permis  delivre  en  vertu  de  la  presente 
loi.  ( "specimen  collection  centre») 

LOI  DE  2006  SCR  L'INTEGRATION  DU  SYSTEME 
DE  SANTE  LOCAL 

3.  La  version  francaise  du  paragraphe  38  (1)  de  la 
Loi  de  2006  sur  I 'integration  du  systeme  de  santi  local 
est  modifiee  par  insertion  de  «ou  le  ministrew  apres 
«en  conseil»  dans  le  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

Loi  favorisant  un  Ontario  sans  fumee 

4.  Le  tableau  figurant  a  Particle  15  de  la  Loi  favori- 
sant un  Ontario  sans  fumee  est  modifie  : 

a)  d'une  part,  par  substitution  de  «9  (1),  9  (2)»  a 
«9,  a  I'exccption  du  paragraphe  (4)»  a  la  co- 
lonne  I; 

b)  d'autre  part,  par  adjonction  du  point  suivant : 


9  (3),  9  (6) 

0 

1  000 

100  000 

1  ou  plus 

5000 

300  000 

annexe  J  loi  de  2007  sur  ^amelioration  du  systeme  de  sante 

Making  Miscellaneous  Corrections  and  Amendments  Modifications  et  corrections  diverses 


75 


sunnybrook  and  women's  college  health 
Sciences  Centre  Act,  1998 

5.  The  Sunnybrook  and  Women's  College  Health 
Sciences  Centre  Act,  1998  is  repealed. 

Commencement 

6.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Health  System  Improvements 
Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  3  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  March  28,  2006. 


loi  de  1998  slr  le  centre  appele 

Sunnybrook  and  Women's  College  Health 

Sciences  Centre 

5.  La  Loi  de  1998  sur  le  centre  appele  Sunnybrook 
and  Women's  College  Health  Sciences  Centre  est  abro- 
gee. 

Entree  en  vigueur 

6.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2007  sur 
l'amelioration  du  systeme  de  sante  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  L'article  3  est  repute  etre  entr6  en  vigueur  le 
28  mars  2006. 
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AND  PROMOTION  ACT,  2007 


ANNEXE  K 

LOI  DE  2007  SUR  L'AGENCE  ONTARIENNE 

DE  PROTECTION  ET  DE  PROMOTION 

DE  LA  SANTE 


PARTI 
INTERPRETATION 

Purpose 

1.  The  purpose  of  this  Act  is  to  enhance  the  protection 
and  promotion  of  the  health  of  Ontarians  and  to  contrib- 
ute to  efforts  to  reduce  health  inequities  through  the  es- 
tablishment of  an  agency  to  provide  scientific  and  techni- 
cal advice  and  support  to  those  working  across  sectors  to 
protect  and  improve  the  health  of  Ontarians  and  to  carry 
out  and  support  activities  such  as  population  health  as- 
sessment, public  health  research,  surveillance,  epidemiol- 
ogy, planning  and  evaluation. 


Definitions 
2.  In  this  Act, 

"board  of  directors"  means  the  board  of  directors  of  the 
Corporation;  ("conseil  d'administration") 

"Chief  Medical  Officer  of  Health"  means  the  Chief  Medi- 
cal Officer  of  Health  under  the  Health  Protection  and 
Promotion  Act,  ("mddecin-hygteniste  en  chef) 

"Corporation"  means  the  Ontario  Agency  for  Health  Pro- 
tection and  Promotion  established  under  section  3; 
("Agence") 

"fiscal  year"  means  the  period  commencing  on  April  1  in 
each  year  and  ending  on  March  31  of  the  following 
year;  ("exercice") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Health  and  Long-Term 
Care  or  such  other  member  of  the  Executive  Council  to 
whom  the  administration  of  this  Act  may  be  assigned 
under  the  Executive  Council  Act;  ("ministre") 

"Ministry"  means  the  Ministry  of  the  Minister;  ("mi- 
nistere") 

"personal  health  information"  has  the  same  meaning  as  in 
the  Personal  Health  Information  Protection  Act.  2004; 
("renseignements  personnels  sur  la  sante") 

"personal  information"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act; 
("renseignements  personnels") 

"prescribed"  means  prescribed  by  regulation  made  under 
this  Act,  and  "prescribe"  has  a  corresponding  meaning; 
("prescrit",  "prcscrirc") 

"revenue"  includes  all  money  or  money's  worth  received 
by  the  Corporation,  whether  by  grant,  gift,  contribution, 
income,  profit  or  otherwise,  ("rccettcs") 


PARTI  E  I 
INTERPRETATION 

Objet  de  la  Loi 

1.  La  presente  loi  a  pour  objet  d'augmenter  la  protec- 
tion et  la  promotion  de  la  sante  de  la  population  onta- 
riennc  et  de  contribuer  aux  efforts  ddploycs  en  vue  de 
red u ire  les  injustices  en  matiere  de  sante  par  la  creation 
d'un  organisme  charge  de  foumir  des  conseils  et  un  sou- 
tien  scientifiques  et  techniques  a  ceux  qui  oeuvrent  au 
sein  des  divers  secteurs  pour  protdger  et  amdiorer  la  san- 
te de  la  population  ontarienne,  ainsi  que  d'exerceT  et  d'ap- 
puyer  des  activites  comme  revaluation  de  1'etat  de  sante 
de  la  population,  d'une  part,  et  la  recherche,  la  surveil- 
lance, les  etudes  £pidemiologiques,  la  planification  et 
revaluation  en  matiere  de  sante  publique,  d'autre  part. 

Definitions 

2.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«Agence»  L'Agence  ontarienne  de  protection  et  de  pro- 
motion de  la  sante  creec  en  application  de  Particle  3. 
(«Corporation») 

«conseil  d'administration»  Le  conseil  d'administration  de 
P  Agence.  («board  of  directors*) 

«exercice»  La  periode  qui  commence  le  1"  avril  de  cha- 
que  annee  et  se  termine  le  3 1  mars  de  I'annee  suivantc. 
(«fiscal  year») 

«m£decin-hygi£niste  en  chef»  Mddecin-hygienistc  en  chef 
nom  me  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  protection  et  la  promo- 
tion de  la  sante.  («Chief  Medical  Officer  of  Health*) 

«ministere»  Le  ministcre  du  ministre.  («Ministry») 

«ministre»  Le  ministre  de  la  Sante  et  des  Soins  de  longuc 
duree  ou  1 'autre  membre  du  Conseil  executif  charge  de 
Papplication  de  la  presente  loi  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 
Conseil  executif.  («Minister») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  reglemcnts  pris  en  application 
de  la  presente  loi.  Le  verbe  «prescrire»  a  un  sens 
correspondant.  («prescribed»,  «prescribe») 

«recettcs»  S'entend  notamment  de  toutes  les  sommes  ou 
autrcs  prestations  que  recoit  PAgence  par  voie  de  sub- 
vention, de  don.  de  contribution,  de  revenu,  de  profit  ou 
autrement.  («revcnue») 

«renseignements  personnels*  S'entend  au  sens  de  la  Loi 
sur  I'acces  a  I 'information  et  la  protection  de  la  vie 
privee.  («personal  information))) 

•<renseignements  personnels  sur  la  sant6>  S'entend  au 
sens  de  la  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseigne- 
ments personnels  sur  la  sante.  («pcrsonal  health  infor- 
mation*) 
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PART  II 
CORPORATION 

Corporation  established 

3.  A  corporation  to  be  known  in  English  as  the  Ontario 
Agency  for  Health  Protection  and  Promotion  and  in 
French  as  Agence  ontarienne  de  protection  et  de  promo- 
tion de  la  sante  is  established  as  a  corporation  without 
share  capital. 

Crown  agency  and  status 

4.  The  Corporation  is  an  agent  of  the  Crown  and  may 
exercise  its  powers  only  as  an  agent  of  the  Crown. 

Corporations  Act,  Corporations  Information  Act 

5.  The  Corporations  Act  and  the  Corporations  Infor- 
mation Act  do  not  apply  to  the  Corporation  except  as  pre- 
scribed. 

Objects 

6.  The  objects  of  the  Corporation  are, 

(a)  to  provide  scientific  and  technical  advice  and  sup- 
port to  the  health  care  system  and  the  Government 
of  Ontario  in  order  to  protect  and  promote  the 
health  of  Ontarians  and  reduce  health  inequities; 

(b)  to  develop,  disseminate  and  advance  public  health 
knowledge,  best  practices,  and  research  in  the  areas 
of  population  health  assessment,  infectious  dis- 
eases, health  promotion,  chronic  diseases,  injury 
prevention,  and  environmental  health; 


(c)  to  inform  and  contribute  to  policy  development 
processes  across  sectors  of  the  health  care  system 
and  within  the  Government  of  Ontario  through  ad- 
vice and  impact  analysis  of  public  health  issues; 


(d)  to  develop,  collect,  use,  analyse  and  disclose  data, 
including  population  health,  surveillance  and  epi- 
demiological data,  across  sectors,  including  human 
health,  environmental,  animal,  agricultural,  educa- 
tion, community  and  social  services  and  housing 
sectors,  in  a  manner  that  informs  and  enhances 
healthy  public  policy  and  public  health  planning, 
evaluation  and  action; 


(e)  to  undertake,  promote  and  co-ordinate  public 
health  research  in  co-operation  with  academic  and 
research  experts  as  well  as  the  community; 

(f)  to  provide  education  and  professional  development 
for  public  health  professionals,  scientists,  research- 
ers, and  policymakers  across  sectors; 


PARTIE  II 
AGENCE 

Creation  de  I'Agence 

3.  Est  creee  en  tant  que  personne  morale  sans  capital- 
actions  un  organisme  appele  Agence  ontarienne  de  pro- 
tection et  de  promotion  de  la  sante  en  francais  et  Ontario 
Agency  for  Health  Protection  and  Promotion  en  anglais. 

Statut  d'organisme  de  la  Couronne 

4.  L' Agence  est  un  mandataire  de  la  Couronne  et  elle 
ne  peut  exercer  ses  pouvoirs  qu'a  ce  titre. 

Lot  sur  les  personnes  morales,  Loi  sur  les  renseignements  exigh  des 
personnes  morales 

5.  La  Loi  sur  les  personnes  morales  et  la  Loi  sur  les 
renseignements  exiges  des  personnes  morales  ne  s'appli- 
quent  pas  a  I'Agence,  sauf  selon  ce  qui  est  present. 

Objets 

6.  Les  objets  de  I'Agence  sont  les  suivants  : 

a)  fournir  des  conseils  et  un  soutien  scientifiques  et 
techniques  au  systeme  de  soins  de  sante  et  au  gou- 
vernement  de  l'Ontario  de  facon  a  proteger  et  a 
promouvoir  la  sante  de  la  population  ontarienne 
ainsi  qu'a  reduire  les  injustices  en  matiere  de  sante; 

b)  accroitre  les  connaissances,  faire  connaitre  les 
meilleures  pratiques  et  pousser  la  recherche  en  ma- 
tiere de  sante  publique,  notamment  dans  les  do- 
maines  de  1'evaluation  de  l'etat  de  sante  de  la  po- 
pulation, des  maladies  infectieuses,  de  la  promo- 
tion de  la  sante,  des  maladies  chroniques,  de  la 
prevention  des  blessures  et  de  l'hygiene  du  milieu; 

c)  guider  le  processus  d'elaboration  de  politiques 
dans  l'ensemble  des  secteurs  du  systeme  de  soins 
de  sante  et  au  sein  du  gouvemement  de  l'Ontario  et 
y  contribuer  en  fournissant  des  conseils  et  une  ana- 
lyse des  repercussions  des  questions  ayant  trait  a  la 
sante  publique; 

d)  ^laborer,  recueillir,  utiliser,  analyser  et  divulguer 
des  donnees,  notamment  des  donnees  sur  l'etat  de 
sante  de  la  population  et  la  surveillance,  et  des 
donnees  epidemiologiques  dans  l'ensemble  des 
secteurs,  y  compris  ceux  qui  touchent  a  la  sante 
humaine,  a  l'environnement,  aux  animaux,  a  l'agri- 
culture,  a  l'education,  aux  services  sociaux  et  com- 
munautaires  et  au  logement  de  maniere  a  guider  et 
a  renforcer  les  politiques  publiques  favorables  a  la 
sante  de  meme  que  la  planification,  1'evaluation  et 
les  interventions  en  matiere  de  sante  publique; 

e)  entreprendre,  promouvoir  et  coordonner  des  re- 
cherches  en  sante  publique  en  collaboration  avec 
des  specialistes  universitaires  et  des  experts  en  re- 
cherche ainsi  qu'avec  la  collectivite; 

f)  offrir  des  possibilites  de  formation  et  de  perfec- 
tionnement  professionnel  aux  professionnels,  aux 
scientifiques,  aux  chercheurs  et  aux  responsables 
des  politiques  dans  l'ensemble  des  secteurs  du  do- 
maine  de  la  sante  publique; 
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(g)  to  establish,  operate  and  maintain  laboratory  cen- 
tres and  to  provide  laboratory  services; 

(h)  to  serve  as  a  model  for  bridging  the  areas  of  infec- 
tion control  and  occupational  health  and  safety; 


(i)  to  undertake  research  related  to  evaluating  the 
modes  of  transmission  of  febrile  respiratory  ill- 
nesses and  the  risk  to  health  workers; 

(j)  as  directed  by  the  Chief  Medical  Officer  of  Health, 
to  provide  scientific  and  technical  advice  and  op- 
erational support  to  any  person  or  entity  in  an 
emergency  or  outbreak  situation  that  has  health 
implications;  and 

(k)  any  additional  objects  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  prescribe. 

Powers 

7.  (1)  Except  as  limited  by  this  Act,  the  Corporation 
has  the  capacity,  rights  and  powers  of  a  natural  person  for 
carrying  out  its  objects. 

Use  of  revenue 

(2)  The  Corporation  shall  cany  out  its  operations 
without  the  purpose  of  gain  for  its  members  and  any  prof- 
its, including  all  money  or  assets  that  it  receives  by  grant, 
contribution  or  otherwise,  shall  be  used  for  promoting  its 
objects. 

Revenues  and  investments 

(3)  Despite  Part  I  of  the  Financial  Administration  Act, 
the  revenues  and  investments  of  the  Corporation  do  not 
form  part  of  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

Lieutenant  Governor  In  Council  approval 

(4)  The  Corporation  shall  not  exercise  the  following 
powers  without  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council: 


1 


Acquiring,  disposing,  leasing,  mortgaging,  charg- 
ing, hypothecating  or  otherwise  transferring  or  en- 
cumbering any  interest  in  real  property,  except  for 
leasing  office  and  laboratory  space  that  is  reasona- 
bly necessary  for  the  purposes  of  the  Corporation. 


2.  Borrowing  or  lending  money. 

3.  Investing  money. 

4.  Pledging,  charging  or  encumbering  any  of  its  per- 
sonal property. 

5.  Creating  a  subsidiary. 

Additional  limitations 

8.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  prescribe 
additional  limitations  to  the  Corporation's  powers. 
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g)  ouvrir,  exploiter  et  faire  fonctionncr  des  labora- 
toires  et  foumir  des  services  de  laboratoire; 

h)  servir  de  modele  qui  permette  de  combler  les  ecarts 
existant  dans  les  domaines  du  contrdle  des  infec- 
tions ainsi  que  de  la  sante  et  de  la  securite  au  tra- 
vail; 

i)  entreprendre  des  recherches  qui  permettent  d'eva- 
luer  les  modes  de  transmission  de  maladies  respira- 
toires  febriles  de  meme  que  le  risque  qu'elles  prc- 
sentent  pour  les  travailleurs  de  la  sante; 

j)  conformement  aux  directives  du  medecin-hygic- 
niste  en  chef,  foumir  des  conseils  scientifiques  et 
techniques  et  un  soutien  operationnel  a  toute  per- 
sonne  ou  entite  dans  toute  situation  d'urgence,  ou 
lorsque  se  declare  une  maladie,  qui  a  des  repercus- 
sions sur  la  sante; 

k)  realiser  les  autres  objets  que  present  le  lieutenant- 
gouverncur  en  conseil. 

Pouvolrs 

7.  (1)  Sous  reserve  des  restrictions  qu' impose  la  prc- 
sente  loi,  I'Agence  a  la  capacite  ainsi  que  les  droits  et 
pouvoirs  d'une  personne  physique  pour  realiser  ses 
objets. 

Utilisation  des  recettes 

(2)  L' Agence  exerce  ses  activites  sans  but  lucratif  pour 
ses  membres  et  ses  profits,  y  compris  les  sommes  ou  les 
elements  d'actif  qu'elle  recoit  par  voie  de  subvention,  de 
contribution  ou  autrement,  sont  utilises  pour  realiser  ses 
objets. 

Recettes  et  placements 

(3)  Malgre  la  partie  I  de  la  Loi  sur  I 'administration 
financiers  les  recettes  et  placements  de  I'Agence  ne  font 
pas  partie  du  Tresor. 

Approbation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

(4)  L'Agence  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  suivants 
sans  ('approbation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil : 

1 .  Transferer  ou  grever,  notamment  en  les  acqucrant, 
en  en  disposant,  en  les  louant  a  bail  ou  en  les  nan- 
tissant,  ou  encore  par  hypotheque  ou  charge,  un  in- 
teret  sur  des  biens  immeubles,  sauf  s'il  s'agit  de  la 
location  de  locaux  a  bureaux  et  de  locaux  devant 
servir  de  laboratoire  qui  sont  raisonnablemcnt  ne- 
cessaircs  a  ses  fins. 

2.  Contracter  des  emprunts  ou  accorder  des  prets. 

3.  Placer  son  argent. 

4.  Nantir  ou  grever,  notamment  par  charge,  ses  biens 
meubles. 

5.  Crcer  une  filiale. 

Autres  restrictions 

8.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  prcscrire 
d'autrcs  restrictions  a  I'cgard  des  pouvoirs  de  I'Agence. 


annexe  K  loi  de  2007  sur  l'amelioration  du  systeme  de  sante 

Ontario  Agency  for  Health  Protection  Loi  de  2007  sur  I  'Agence  ontarienne  de  protection 

and  Promotion  Act,  2007  et  de  promotion  de  la  sante 


79 


Board  of  directors 

9.  (1)  The  Corporation  shall  consist  of  no  more  than 
13  members  appointed  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  who  shall  form  the  board  of  directors  of  the  Cor- 
poration. 

Areas  of  expertise 

(2)  In  appointing  the  members  of  the  board  of  direc- 
tors, regard  may  be  had  to  the  desirability  of  appointing, 

(a)  persons  with  skills  and  expertise  in  the  areas  cov- 
ered by  the  Corporation's  objects,  or  in  corporate 
governance; 

(b)  a  person  with  expertise  in  public  accounting  or 
with  related  financial  experience;  and 

(c)  a  lay  person  with  demonstrated  interest  or  experi- 
ence in  health  issues. 

Term  of  office 

(3)  Subject  to  subsections  (4)  and  (5),  the  members  of 
the  board  of  directors  shall  hold  office  at  pleasure  for  a 
term  determined  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Termination 

(4)  A  member  ceases  to  be  a  member  of  the  board  of 
directors  if,  before  the  term  of  the  member  expires, 

(a)  the  Lieutenant  Governor  in  Council  revokes  the 
member's  appointment;  or 

(b)  the  member  dies,  resigns  or  becomes  bankrupt. 
Successor's  term 

(5)  If  a  person  ceases  to  be  a  member  of  the  board  of 
directors  before  the  term  of  the  member  expires,  the  first 
term  of  the  person's  successor  shall  be  for  the  remainder 
of  the  person's  term. 

Remuneration  and  expenses  of  directors 

(6)  The  members  of  the  board  of  directors  shall  receive 
the  remuneration  and  reimbursement  for  the  reasonable 
expenses  that  the  Lieutenant  Governor  in  Council  deter- 
mines. 

Duty  of  care  and  indemnification 

(7)  Subsection  134  (1)  and  section  136  of  the  Business 
Corporations  Act  apply,  with  necessary  modifications,  to 
the  Corporation,  its  board  of  directors  and  its  officers. 


First  chair,  vice-chairs 

10.  (1)  The  Minister  shall  designate  one  of  the  mem- 
bers of  the  first  board  of  directors  to  serve  as  the  first 
chair  of  the  board  of  directors  and  one  or  more  directors 
as  first  vice-chairs  of  the  board  of  directors,  and  the  dura- 
tion of  such  a  designation  shall  correspond  to  the  duration 
of  their  initial  terms  as  directors. 

Subsequent  chairs  and  vice-chairs 

(2)  At  the  end  of  the  terms  of  the  first  chair  and  the 
first  vice-chairs,  respectively,  the  board  of  directors  shall 


Conseil  d'administration 

9.  (1)  L' Agence  se  compose  d'au  plus  13  membres 
que  nomme  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  et  qui  en 
constituent  le  conseil  d'administration. 


Domaines  d'expertise 

(2)  Lors  de  la  nomination  des  membres  du  conseil 
d'administration,  il  peut  etre  tenu  compte  de  l'avantage 
d'y  nommer : 

a)  des  personnes  qui  ont  des  habiletes  et  des  compe- 
tences specialises  dans  les  domaines  couverts  par 
les  objets  de  l'Agence  ou  en  regie  interne; 

b)  une  personne  qui  a  des  competences  specialisees 
en  matiere  d'expertise  comptable  ou  une  expe- 
rience connexe  dans  le  domaine  financier; 

c)  un  non-specialiste  qui  a  un  interet  marque  ou  une 
experience  manifeste  dans  le  domaine  de  la  sante. 

Mandat 

(3)  Sous  reserve  des  paragraphes  (4)  et  (5),  les  mem- 
bres du  conseil  d'administration  occupent  leur  poste  a 
litre  amovible  pour  un  mandat  que  fixe  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil. 

Fin  du  mandat 

(4)  Un  membre  cesse  d'etre  membre  du  conseil  d'ad- 
ministration si,  avant  la  fin  de  son  mandat : 

a)  soit  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  revoque  sa 
nomination; 

b)  soit  il  decede,  demissionne  ou  devient  un  failli. 
Mandat  du  successeur 

(5)  Si  une  personne  cesse  d'etre  membre  du  conseil 
d'administration  avant  la  fin  de  son  mandat,  le  premier 
mandat  de  son  successeur  correspond  au  reste  du  mandat 
de  la  personne. 

Remuneration  et  indemnites  des  membres 

(6)  Les  membres  du  conseil  d'administration  recoivent 
la  remuneration  et  les  indemnites  raisonnables  que  fixe  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Devoir  de  diligence  et  indemnisation 

(7)  Le  paragraphe  134  (1)  et  l'article  136  de  la  Loi  sur 
les  societes  par  actions  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
necessaires,  a  l'Agence  ainsi  qu'a  son  conseil  d'admi- 
nistration et  a  ses  dirigeants. 

Premiers  president  et  vice-presidents 

10.  (1)  Le  ministre  designe  le  premier  president  et  un 
ou  plusieurs  premiers  vice-presidents  parmi  les  membres 
du  premier  conseil  d'administration  et  la  duree  de  cette 
designation  correspond  a  leur  mandat  initial  en  tant 
qu'administrateurs. 

Presidents  et  vice-presidents  subsequent* 

(2)  A  la  fin  du  mandat  du  premier  president  et  des 
premiers  vice-presidents,  respectivement,  le  conseil  d'ad- 
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designate  a  chair  and  one  or  more  vice-chairs  from  among 
themselves. 

Chair'i  role 

11.  (1)  The  chair  shall  preside  over  the  meetings  of 
the  board  of  directors. 

Acting  chair 

(2)  If  the  chair  is  absent  or  otherwise  unable  to  act  or  if 
the  office  of  chair  is  vacant,  the  vice-chairs  present  at  a 
meeting  shall  designate  an  acting  chair  from  among 
themselves. 

Siate 

(3)  In  the  absence  of  the  chair  and  the  vice-chairs,  the 
directors  present  at  a  meeting  shall  designate  an  acting 
chair  from  among  themselves. 

Powers  and  duties  of  the  board 

1 2.  The  affairs  of  the  Corporation  are  under  the  man- 
agement and  control  of  its  board  of  directors. 

By-laws,  resolutions  re  proceedings 

13.  The  board  of  directors  may  pass  by-laws  and  reso- 
lutions for  conducting  and  managing  the  affairs  of  the 
Corporation. 

Standing  committees 

14.  (1)  The  board  of  directors  shall  by  by-law  estab- 
lish the  following  standing  committees: 

1 .  A  governance  standing  committee. 

2.  A  strategic  planning  standing  committee. 

3.  An  audit  standing  committee. 
Additional  standing  committee* 

(2)  The  board  of  directors  may,  by  by-law,  establish 
additional  standing  committees. 

Composition,  functions,  etc. 

(3)  Subject  to  subsections  (4),  (5)  and  (6)  and  the  regu- 
lations, a  by-law  establishing  a  standing  committee  shall 
provide  for  the  committee's  composition,  functions  and 
operation,  and  may  provide  that  persons  who  arc  not 
members  of  the  board  of  directors  may  serve  on  standing 
committees. 

Strategic  planning  standing  committee 

(4)  The  Chief  Medical  Officer  of  Health  is  by  virtue  of 
his  or  her  office  a  member  of  the  strategic  planning  stand- 
ing committee,  and  may  attend  that  committee  personally 
or  through  a  designate. 

Governance  standing  committee 

(5)  Only  members  of  the  board  of  directors  may  be 
members  of  the  governance  standing  committee. 


Audit  standing  committee 

(6)  Only  members  of  the  board  of  directors  and  per- 
sons who  arc  not  employees  of  the  Corporation  may  be 
members  of  the  audit  standing  committee,  and  at  least  one 
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ministration  designe  un  president  et  un  ou  plusieurs  vice- 
presidents  parmi  ses  membres. 

Kuli  du  president 

11.  (1)  Le  preside nt  dirigc  les  reunions  du  conseil 
d'administration. 

President  Interimaire 

(2)  En  cas  d'absence  ou  d'empechement  du  president 
ou  de  vacance  de  son  poste,  les  vice-presidents  presents  a 
une  reunion  designent  un  president  interimaire  parmi  eux. 


Idea 

(3)  En  cas  d'absence  du  president  et  des  vice-presi- 
dents, les  administrateurs  presents  a  une  reunion  desi- 
gnent un  president  interimaire  parmi  eux. 

Pouvoirs  et  fonctions  du  conseil  d'administration 

12.  Le  conseil  d'administration  de  I' Agence  assure  la 
gestion  et  le  controle  de  ses  affaires. 

Reglements  administrates  et  resolutions 

13.  Le  conseil  d'administration  peut,  par  reglement 
administratif  ou  resolution,  traiter  de  la  conduite  et  de  la 
gestion  des  affaires  de  I' Agence. 

Comites  permanent! 

14.  (1)  Le  conseil  d'administration  cree,  par  reglement 
administratif,  les  comites  permanents  suivants : 

1 .  Un  comitd  permanent  de  la  nigie  interne. 

2.  Un  com  ite  permanent  de  la  plan  ideal  ion  strate- 
gique. 

3.  Un  comiti  permanent  de  verification. 
A  litres  comites  permanents 

(2)  Le  conseil  d'administration  peut,  par  reglement 
administratif,  creer  d'autrcs  comites  permanents. 

Composition  et  fonctions 

(3)  Sous  reserve  des  paragraphes  (4),  (5)  et  (6)  et  des 
reglements,  un  reglement  administratif  creant  un  comitc 
permanent  en  prevoit  la  composition,  les  fonctions  et  le 
mode  de  fonctionncment  et  peut  prevoir  que  des  person- 
nes  qui  nc  sont  pas  membres  du  conseil  d'administration 
peuvent  y  singer. 

Comitc  permanent  de  la  planification  strategique 

(4)  Le  m&lecin-hygitmiste  en  chef  est,  d'office,  mem- 
bre  du  comitc  permanent  de  la  planification  strategique  et 
il  peut  y  sieger  en  personnc  ou  par  I'entremise  d'une  per- 
sonne  qu'il  designe. 

Comile  permanent  de  la  regie  interne 

(5)  Sculs  les  membres  du  conseil  d'administration  peu- 
vent etre  membres  du  comitc  permanent  de  la  regie  in- 
terne. 

Comitc  permanent  de  verification 

(6)  Sculs  les  membres  du  conseil  d'administration  et 
les  pcrsonncs  qui  ne  sont  pas  des  employes  de  I* Agence 
peuvent  etre  membres  du  comitd  permanent  dc  vdrifica- 
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member  of  the  committee  shall  be  both  a  director  and  an 
expert  with  public  accounting  or  related  financial  experi- 
ence. 

Delegation  of  powers  of  the  board 

15.  (1)  The  board  of  directors  may  by  by-law  delegate 
any  of  its  powers  to  a  standing  committee. 

Delegation  subject  to  conditions  and  restrictions 

(2)  A  delegation  under  subsection  (1)  is  subject  to  any 
conditions  or  restrictions  set  out  in  the  by-law. 

Validity  of  acts  of  directors  and  officers 

16.  An  act  done  by  a  director  or  by  an  officer  is  not 
invalid  by  reason  only  of  any  defect  that  is  thereafter  dis- 
covered in  his  or  her  appointment,  election  or  qualifica- 
tion. 

Conflict  of  interest 

17.  The  board  of  directors  shall  develop,  in  consulta- 
tion with  the  Minister,  conflict  of  interest  policies  for  the 
directors,  officers  and  employees  of  the  Corporation. 

Meetings  of  board 

18.  (1)  The  board  of  directors  shall  meet  regularly 
throughout  the  year  and  in  any  event  shall  hold  at  least 
four  meetings  in  each  calendar  year. 

Quorum 

(2)  A  majority  of  the  directors  constitutes  a  quorum. 

CMOH  to  be  informed 

(3)  The  Corporation  shall  provide  the  Chief  Medical 
Officer  of  Health  with, 

(a)  reasonable  notice  of  any  meeting  of  the  board  of 
directors; 

(b)  the  agenda  for  that  meeting;  and 

(c)  any  material  that  is  to  be  considered  at  that  meet- 
ing. 

Attendance  of  CMOH 

(4)  The  Chief  Medical  Officer  of  Health,  or  his  or  her 
designate,  is  entitled  to  attend  and  to  participate  in  any 
meeting  of  the  board  of  directors. 

Chief  executive  officer 

19.  (1)  The  Corporation  shall  appoint  a  chief  execu- 
tive officer  who  shall  be  an  employee  of  the  Corporation 
and  not  a  member  of  the  board  of  directors. 

Role 

(2)  The  chief  executive  officer  is  responsible  for  the 
management  and  administration  of  the  affairs  of  the  Cor- 
poration, subject  to  the  supervision  and  direction  of  the 
board  of  directors. 
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tion,  et  au  moins  un  des  membres  du  comite  est  a  la  fois 
un  administrateur  et  un  specialiste  ayant  des  competences 
en  expertise  comptable  ou  une  experience  connexe  dans 
le  domaine  financier. 

Delegation  des  pouvoirs  du  conseil 

15.  (1)  Le  conseil  d'administration  peut,  par  regle- 
ment  administratif,  deleguer  ses  pouvoirs  a  un  comite 
permanent. 

Delegation  assortie  de  conditions  et  de  restrictions 

(2)  La  delegation  prevue  au  paragraphe  (1)  est  assortie 
des  conditions  ou  des  restrictions  enoncees  dans  le  regle- 
ment  administratif. 

Validite  des  actes  des  administrateurs  et  des  dirigeants 

16.  Les  actes  accomplis  par  les  administrateurs  ou  les 
dirigeants  ne  sont  pas  invalides  du  seul  fait  de  l'irregu- 
larite  de  leur  nomination  ou  de  leur  election  ou  encore  de 
leur  inhabilite,  constatee  ulterieurement. 

Conflits  d'interets 

17.  Le  conseil  d'administration  elabore,  en  consulta- 
tion avec  le  ministre,  des  politiques  en  matiere  de  conflits 
d'interets  a  l'intention  des  administrateurs,  des  dirigeants 
et  des  employes  de  l'Agence. 

Reunions 

18.  (1)  Le  conseil  d'administration  se  reunit  regulie- 
rement  au  cours  de  l'annee.  Dans  tous  les  cas,  il  tient  au 
moins  quatre  reunions  par  annee  civile. 

Quorum 

(2)  La  majorite  des  administrateurs  constitue  le  quo- 
rum. 

Avis  donne  au  medecin-hygieniste  en  chef 

(3)  L'Agence  fournit  au  medecin-hygieniste  en  chef : 

a)  un  preavis  raisonnable  de  la  convocation  de  toute 
reunion  du  conseil  d'administration; 

b)  l'ordre  du  jour  de  la  reunion; 

c)  les  documents  devant  etre  examines  lors  de  la  re- 
union. 

Participation  du  medecin-hygieniste  en  chef  aux  reunions 

(4)  Le  medecin-hygieniste  en  chef  ou  la  personne  qu'il 
designe  a  le  droit  d'assister  et  de  participer  aux  reunions 
du  conseil  d'administration. 

Chef  de  la  direction 

19.  (1)  L'Agence  nomme  un  chef  de  la  direction  qui 
est  un  employe  de  celle-ci  et  non  un  membre  du  conseil 
d'administration. 

Role 

(2)  Le  chef  de  la  direction  est  charge  de  la  gestion  et 
de  l'administration  des  affaires  de  l'Agence,  sous  la  su- 
pervision et  la  direction  de  son  conseil  d'administration. 
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Audit 

20.  ( 1 )  The  board  of  directors  shall  appoint  an  auditor 
licensed  under  the  Public  Accounting  Act.  2004  to  audit 
the  accounts  and  the  financial  transactions  of  the  Corpora- 
tion annually. 

Other  audlti 

(2)  In  addition  to  the  requirement  for  an  annual  audit, 

(a)  the  Minister  may,  at  any  time,  direct  that  one  or 
more  auditors  licensed  under  the  Public  Account- 
ing Act.  2004  audit  the  accounts  and  the  financial 
transactions  of  the  Corporation;  and 

(b)  the  Auditor  General  may,  at  any  time,  audit  any 
aspect  of  the  operations  of  the  Corporation. 

Annual  business  plan 

21.  (1)  On  or  before  April  1  in  each  year,  or  another 
date  specified  by  the  Minister,  the  board  of  directors  shall 
adopt  a  business  plan  for  the  fiscal  year. 

Strategic  objectives  and  rolling  budget 

(2)  The  business  plan  shall  include  a  three-year  rolling 
budget,  the  strategic  objectives  for  the  Corporation,  and 
any  performance  measures  the  Corporation  shall  meet. 

Submiuion  to  Minister 

(3)  On  or  before  January  1  in  each  year,  or  another 
date  specified  by  the  Minister,  the  board  of  directors  shall 
submit  a  copy  of  the  business  plan  to  the  Minister  for 
approval. 

Annual  report 

22.  (1)  The  Corporation  shall  submit  to  the  Minister 
an  annual  report,  within  the  time  period  that  the  Minister 
specifics,  on  its  affairs  and  operations  during  its  immedi- 
ately preceding  fiscal  year. 

Contents 

(2)  The  annual  report  shall  include, 

(a)  audited  financial  statements  of  the  Corporation  for 
the  fiscal  year  of  the  Corporation  to  which  the  re- 
port relates; 

(b)  a  description  on  how  performance  measures  under 
subsection  21  (2)  have  been  met; 

(c)  a  description  of  any  directives  issued  by  the  Chief 
Medical  Officer  of  Health  under  subsection  24  ( 1 ); 
and 

(d)  any  other  information,  except  personal  information 
or  personal  health  information,  requested  by  the 
Minister. 

Form 

(3)  The  annual  report  shall  be  signed  by  the  chair  and 
one  other  member  of  the  board  of  directors  of  the  Corpo- 
ration and  shall  be  in  the  form  that  the  Minister  specifics. 


Verification 

20.  (1)  Le  conseil  d'administration  nomme  un  verifi- 
catcur  titulaire  d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  de 
2004  sur  I 'expertise  comptable  pour  verifier  chaque  an- 
nee les  comptcs  et  les  operations  financieres  de  l'Agence. 

Autres  verifications 

(2)  Outre  l'obligation  de  verification  annuelle  : 

a)  le  ministrc  peut,  en  tout  temps,  enjoindre  a  un  ou  a 
plusieurs  verificateurs  titulaires  d'un  permis  de- 
livre en  vertu  de  la  Loi  de  2004  sur  I 'expertise 
comptable  de  verifier  les  comptes  et  les  operations 
financieres  de  l'Agence; 

b)  le  v^rificateur  general  peut,  en  tout  temps,  verifier 
un  aspect  quelconque  des  activitcs  de  l'Agence. 

Plan  d'activites  annuel 

21.  (1)  Au  plus  tard  le  1"  avril  de  chaque  annee  ou  a 
la  date  que  precise  le  ministre,  le  conseil  d'administration 
adopte  un  plan  d'activites  pour  I'exercice. 

Objectifs  strategiques  et  budget  continu 

(2)  Le  plan  d'activites  comprend  un  budget  continu  sur 
trois  ans,  les  objectifs  strategiques  de  l'Agence  et  les  me- 
sures  de  performance  qu'elle  doit  atteindre. 

Presentation  au  ministre 

(3)  Au  plus  tard  le  1"  Janvier  de  chaque  annee  ou  a  la 
date  que  precise  le  ministre,  le  conseil  d'administration 
soumet  a  l'approbation  du  ministre  une  copie  du  plan 
d'activites. 

Rapport  annuel 

22.  (1)  L'Agence  prcscnte  au  ministre,  dans  le  delai 
que  precise  celui-ci,  un  rapport  annuel  sur  ses  affaires  et 

activitcs  au  cours  dc  son  exercice  precedent. 

Contenu 

(2)  Le  rapport  annuel  comprend  ce  qui  suit : 

a)  les  etats  financiers  vdrifids  de  I'exercice  de 
l'Agence  vise^  par  le  rapport; 

b)  une  description  de  la  facon  dont  les  mesures  de 
performance  visccs  au  paragraphic  2 1  (2)  ont  etc  at- 
teintes; 

c)  une  description  des  directives  donnees  par  le 
medecin-hygieniste  en  chef  en  vertu  du  paragraphic 
24(1); 

d)  tout  autre  renseigncment,  a  I'exception  de  rensci- 
gnements  personnels  ou  dc  renseignements  per- 
sonnels sur  la  sante,  que  demande  le  ministre. 

Forme  du  rapport 

(3)  Le  rapport  annuel  est  signed  par  le  president  et  un 
autre  membre  du  conseil  d'administration  de  l'Agence  et 
est  redige  sous  la  forme  que  precise  le  ministre. 
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Tabling 

(4)  The  Minister  shall, 

(a)  submit  the  annual  report  to  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council;  and 

(b)  lay  the  report  before  the  Assembly  if  it  is  in  session 
or  deposit  the  report  with  the  Clerk  of  the  Assem- 
bly if  the  Assembly  is  not  in  session. 

Additional  reports  to  Minister 

23.  The  Corporation  shall  provide  to  the  Minister, 
within  the  time  and  in  the  form  that  the  Minister  specifies, 
the  plans,  reports,  financial  statements,  including  audited 
financial  statements  and  information  that  the  Minister 
requires  for  the  purposes  of  administering  this  Act. 

PART  III 
DIRECTIVES 

CMOH  directives 

24.  (1)  The  Chief  Medical  Officer  of  Health  may  issue 
directives  in  writing  to  the  Corporation  for  the  Corpora- 
tion to  provide  scientific  and  technical  advice  and  opera- 
tional support  to  any  person  or  entity  in  an  emergency  or 
outbreak  situation  that  has  health  implications. 

Implementation 

(2)  The  board  of  directors  shall  ensure  that  a  directive 
of  the  Chief  Medical  Officer  of  Health  under  subsection 
(1)  is  carried  out  in  accordance  with  its  terms,  this  Act, 
and  the  regulations. 

PART  IV 
TRANSFERS 

Transfers 

25.  (1)  Despite  any  other  Act,  but  subject  to  the  Fi- 
nancial Administration  Act,  the  regulations,  if  any,  under 
this  Act  and  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  the  Crown  in  right  of  Ontario  may  transfer  to  the 
Corporation  any  of  its  rights,  obligations,  assets  and  li- 
abilities or  any  interest  in  or  entitlement  to  a  right,  obliga- 
tion, asset  and  liability,  with  or  without  consideration,  on 
terms  and  conditions  agreed  upon  between  the  Crown  and 
the  Corporation  and,  without  restricting  the  generality  of 
the  foregoing,  may  transfer  public  health  laboratory  cen- 
tres established  by  the  Minister  under  section  79  of  the 
Health  Protection  and  Promotion  Act. 


Non-cash  expenses 

(2)  A  non-cash  transfer  under  subsection  (1)  is  an  au- 
thorized non-cash  expense  for  the  purposes  of  section 
11.1  of  the  Financial  Administration  Act. 


Agreement  assignable 

(3)  Where  an  agreement  is  the  subject  of  a  transfer 
under  subsection  (1),  it  shall  be  deemed  to  be  assignable 
by  the  Minister  without  the  consent  of  any  party  to  the 
agreement. 


Depot 

(4)  Le  ministre  : 

a)  d'une  part,  presente  le  rapport  annuel  au  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil; 

b)  d'autre  part,  depose  le  rapport  devant  l'Assemblee 
si  celle-ci  siege  ou  le  depose  aupres  du  greffier  de 
l'Assemblee  si  elle  ne  siege  pas. 

Autres  rapports  presentes  au  ministre 

23.  L'Agence  presente  au  ministre,  dans  le  delai  et 
sous  la  forme  que  precise  celui-ci,  les  plans,  rapports, 
etats  financiers,  y  compris  les  etats  financiers  verifies,  et 
les  renseignements  qu'il  exige  pour  l'application  de  la 
presente  loi. 

PARTIE  III 
DIRECTIVES 

Directives  du  medecin-hygieniste  en  chef 

24.  (1)  Le  medecin-hygieniste  en  chef  peut  donner  des 
directives  par  ecrit  a  l'Agence  pour  qu'elle  fournisse  des 
conseils  scientifiques  et  techniques  et  un  soutien  opera- 
tionnel  a  toute  personne  ou  entite  dans  toute  situation 
d'urgence,  ou  lorsque  se  declare  une  maladie,  qui  a  des 
repercussions  sur  la  sante\ 

Mise  en  oeuvre 

(2)  Le  conseil  d'administration  veille  a  ce  que  la  direc- 
tive que  donne  le  medecin-hygieniste  en  chef  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  soit  executee  conformement  aux  condi- 
tions dont  elle  est  assortie,  a  la  presente  loi  et  aux  regle- 
ments. 

PARTIE  IV 
TRANSFERTS 

Transferts 

25.  (1)  Malgre  toute  autre  loi,  mais  sous  reserve  de  la 
Loi  sur  I  'administration  financiere,  des  reglements,  le  cas 
echeant,  pris  en  application  de  la  presente  loi  et  de  l'ap- 
probation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  la  Cou- 
ronne  du  chef  de  l'Ontario  peut  transferer  a  P  Agence  ses 
droits,  obligations  et  elements  d'actif  et  de  passif  ou  tout 
interet  sur  ceux-ci  ou  droit  a  leur  egard,  moyennant  con- 
trepartie  ou  non,  aux  conditions  convenues  entre  la  Cou- 
ronne  et  l'Agence  et,  sans  porter  atteinte  a  la  portee  gene- 
rale  de  ce  pouvoir,  elle  peut  transferer  des  laboratoires 
pour  depistage  sanitaire  ouverts  par  le  ministre  en  vertu 
de  l'article  79  de  la  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion 
de  la  sante. 

Frais  hors  caisse 

(2)  Le  transfert  hors  caisse  effectue  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  correspond,  pour  l'application  de  l'article  11.1 
de  la  Loi  sur  I  'administration  financiere,  a  des  frais  hors 
caisse  autorises. 

Convention  cessible 

(3)  Les  ententes  faisant  l'objet  d'un  transfert  vise  au 
paragraphe  (1)  sont  reputees  cessibles  par  le  ministre  sans 
le  consentement  de  leurs  parties. 
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Other  agreements,  etc. 

(4)  The  Minister  may  enter  into  such  other  agreements, 
execute  such  documents  and  instruments,  and  do  such 
other  acts  and  things  as  the  Minister  considers  necessary 
or  advisable  to  effect  a  transfer  authorized  in  subsection 
(1). 

Immunity  re  transfer 

(5)  Despite  subsection  ( 1 ),  no  proceeding  for  damages 
or  otherwise  shall  be  commenced  against  the  Corporation, 
a  director  or  officer  of  the  Corporation,  a  member  of  a 
standing  committee,  or  any  person  employed  by  the  Cor- 
poration in  respect  of  a  claim, 

(a)  that  arises  in  connection  with  anything  transferred 
under  subsection  ( 1 );  and 

(b)  that  arises  solely  in  connection  with  events  that 
occurred  prior  to  the  effective  date  of  the  transfer. 

PARTV 
IMMUNITY  AND  UNPAID  JUDGMENTS 

No  actions  or  proceedings  against  Crown 

26.  No  proceeding  for  damages  or  otherwise  shall  be 
commenced  against  the  Crown,  the  Minister  or  any  per- 
son employed  by  the  Crown  with  respect  to  any  act  done 
or  omitted  to  be  done  or  any  decision  of  the  Corporation, 
a  director  or  officer  of  the  Corporation,  a  member  of  a 
standing  committee  or  a  person  employed  by  the  Corpo- 
ration. 

Immunity  from  civil  action 

27.  (1)  No  proceeding  for  damages  or  otherwise  shall 
be  commenced  against  the  Minister,  the  Minister  of  Fi- 
nance, a  director  or  officer  of  the  Corporation,  a  member 
of  a  standing  committee,  or  any  person  employed  by  the 
Crown  or  the  Corporation,  with  respect  to  any  act  done  or 
omitted  to  be  done  or  any  decision  under  this  Act  that  is 
done  in  good  faith  in  the  execution  or  intended  execution 
of  a  power  or  duty  under  this  Act. 

Corporation  remains  liable 

(2)  Subsection  (I)  does  not  relieve  the  Corporation  of 
any  liability  to  which  it  would  otherwise  be  subject  in 
respect  of  a  tort  committed  by  a  director,  officer  or  em- 
ployee. 

Crown  remains  liable  in  certain  cases 

(3)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceed- 
ings Against  the  Crown  Act,  subsection  ( 1 )  does  not  re- 
lieve the  Crown  of  a  liability  to  which  it  would  otherwise 
be  subject  in  respect  of  a  tort  committed  by  the  Minister, 
the  Minister  of  Finance  or  any  person  employed  by  the 
Crown. 

Unpaid  judgment*  against  the  Corporation 

28.  The  Minister  of  Finance  shall  pay  from  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  the  amount  of  any  judgment 
against  the  Corporation  thai  remains  unpaid  after,  as  de- 
termined by  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  the  Cor- 
poration has  made  all  reasonable  efforts  to  pay  the 
amount  of  the  judgment 


Autres  conventions 

(4)  Le  ministre  peut  conclure  les  autres  ententes,  sous- 
crire  les  documents  et  effets  et  faire  toutes  autres  choses 
qu'il  estime  necessaires  ou  souhai tables  pour  effectuer  un 
transfert  qu'autorise  le  paragraphe  ( 1 ). 

Immunite  en  ce  qui  concerne  le  transfert 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (1),  sont  irrecevables  les  ins- 
tances en  dommages-interets  ou  autres  qui  sont  intro- 
duces contre  1 'Agence.  un  administrates  ou  un  dirigeant 
de  celle-ci,  un  membre  d'un  comite  permanent  ou  un  em- 
ploye de  1' Agence  a  l'egard  d'une  reclamation  fondee  : 

a)  d'une  part,  sur  ce  qui  est  vise  par  le  transfert  effec- 
tue  en  vertu  du  paragraphe  (1); 

b)  d'autre  part,  sur  des  evenements  survenus  avant  la 
date  d'effet  du  transfert  uniquement. 

PARTIE  V 
IMMUNITE  ET  JUGEMENTS  IMPAYES 

Immunite  de  la  Couronne 

26.  Sont  irrecevables  les  instances  en  dommages- 
interets  ou  autres  qui  sont  introduces  contre  la  Couronne, 
le  ministre  ou  un  employe  de  la  Couronne  a  l'egard  de 
tout  acte  accompli  ou  omis  ou  de  toute  decision  prise  par 
1' Agence,  par  un  administrates  ou  un  dirigeant  de  celle- 
ci,  par  un  membre  d'un  comite  permanent  ou  par  un  em- 
ploye de  1' Agence. 

Immunite  dans  le  cadre  d'une  action  civile 

27.  (1)  Sont  irrecevables  les  instances  en  dommages- 
interets  ou  autres  qui  sont  introduces  contre  le  ministre,  le 
ministre  des  Finances,  un  administrates  ou  un  dirigeant 
de  1' Agence,  un  membre  d'un  comite  permanent  ou  un 
employe  de  la  Couronne  ou  de  1' Agence  a  l'egard  de  tout 
acte  accompli  ou  omis  ou  de  toute  decision  prise  de 
bonne  foi  en  vertu  de  la  presente  loi  dans  I'exercice  effec- 
tif  ou  cense  tel  des  pouvoirs  ou  des  fonctions  que  leur 
attribue  celle-ci. 

Responsabilite  de  I'Agence 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  degage  pas  I'Agence  de  la 
responsabilite  qu'elle  serait  autrcment  tenue  d'assumcr  a 
l'egard  d'un  dclit  civil  commis  par  un  administrates,  un 
dirigeant  ou  un  employe. 

Responsabilite  de  la  Couronne  dans  certains  cai 

(3)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur  les 
instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  paragraphe 
(1)  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrcment  tenue  d'assumer  a  l'egard  d'un  dclit  civil 
commis  par  le  ministre,  le  ministre  des  Finances  ou  un 
employe  de  la  Couronne. 

Jugements  impayes  contre  I'Agence 

28.  Le  ministre  des  Finances  preleve  sur  le  Tresor  le 
montant  de  tout  jugement  rendu  contre  I'Agence  qui  de- 
mcurc  impayc  aprcs  que  celle-ci.  de  I'avis  du  licutcnant- 
gouvcrncur  en  conscil,  a  fait  tous  les  efforts  raisonnablcs 
pour  I' acq m tier. 


annexe  K  loi  de  2007  sur  [.'amelioration  du  systeme  de  sante 

Ontario  Agency  for  Health  Protection  Loi  de  2007  sur  1  'Agence  ontarienne  de  protection 

and  Promotion  Act,  2007  et  de  promotion  de  la  sante 


85 


PART  VI 
DISSOLUTION 

Dissolution 

29.  (1)  The  Minister  may,  on  a  date  specified  by  the 
Minister,  dissolve  the  Corporation. 

Publication  in  The  Ontario  Gazette 

(2)  The  Minister  shall  publish  notice  of  the  dissolution 
under  subsection  (1)  in  The  Ontario  Gazette. 

PART  VII 
REGULATIONS 

Regulations 

30.  (1)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing,  for  the  purposes  of  section  5,  provi- 
sions of  the  Corporations  Act  and  the  Corpora- 
tions Information  Act  that  apply  to  the  Corporation, 
and  any  modifications  to  which  those  provisions 
are  subject; 

(b)  prescribing  provisions  of  the  Business  Corpora- 
tions Act,  other  than  those  mentioned  in  subsection 
9  (7),  that  apply  to  the  Corporation,  and  any  modi- 
fications to  which  those  provisions  are  subject; 

(c)  governing  the  establishment  of  standing  commit- 
tees by  the  board  of  directors. 

Same,  LG  in  C 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  additional  objects  of  the  Corporation 
under  clause  6  (k); 

(b)  prescribing  additional  limitations  to  the  Corpora- 
tion's powers  under  section  8; 

(c)  respecting  matters  that  relate  to  or  arise  as  a  result 
of  a  transfer  under  section  25,  including  matters  re- 
lated to  present  and  future  rights,  obligations,  privi- 
leges and  liabilities; 

(d)  respecting  provisions  of  the  Laboratory  and 
Specimen  Collection  Centre  Licensing  Act  and 
regulations  under  that  Act  that  do  not  apply  to  a 
laboratory  centre  established  by  the  Corporation, 
and  any  modifications  to  which  those  provisions 
are  subject; 

(e)  respecting  any  matter  that  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  considers  necessary  or  advisable  to 
carry  out  effectively  the  intent  and  purpose  of  this 
Act. 

PART  VIII 
COMPLEMENTARY  AMENDMENTS 

Hospital  Labour  Disputes  Arbitration  Act 

31.  Section  1  of  the  Hospital  Labour  Disputes  Arbi- 
tration Act  is  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tion: 

Ontario  Agency  for  Health  Protection  and  Promotion 

(5)  The  Ontario  Agency  for  Health  Protection  and 


PARTIE  VI 
DISSOLUTION 


Dissolution 


29.  (1)  Le  ministre  peut,  a  la  date  qu'il  precise,  dis- 
soudre  l'Agence. 

Publication  dans  la  Gazette  de  /'Ontario 

(2)  Le  ministre  fait  publier  un  avis  de  la  dissolution 
visee  au  paragraphe  (1)  dans  la  Gazette  de  I 'Ontario. 

PARTIE  VII 
REGLEMENTS 

Reglements 

30.  (1)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire,  pour  l'application  de  l'article  5,  les  dis- 
positions de  la  Loi  sur  les  personnes  morales  et  de 
la  Loi  sur  les  renseignements  exiges  des  personnes 
morales  qui  s'appliquent  a  l'Agence,  ainsi  que  les 
adaptations  auxquelles  elles  sont  assujetties; 

b)  prescrire  les  dispositions  de  la  Loi  sur  les  societes 
par  actions  qui  s'appliquent  a  l'Agence,  autres  que 
celles  visees  au  paragraphe  9  (7),  ainsi  que  les 
adaptations  auxquelles  elles  sont  assujetties; 

c)  r£gir  la  creation  de  comites  permanents  par  le  con- 
seil  d'administration. 

Idem,  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  prescrire  d'autres  objets  de  l'Agence  vises  a  l'ali- 
nea  6  k); 

b)  prescrire  d'autres  restrictions,  visees  a  l'article  8,  a 
l'egard  des  pouvoirs  de  l'Agence; 

c)  traiter  de  questions  ayant  trait  a  un  transfert  vise  a 
l'article  25  ou  decoulant  d'un  tel  transfert,  notam- 
ment  de  questions  ayant  trait  aux  droits,  obliga- 
tions, privileges  et  responsabilites  actuels  et  futurs; 

d)  traiter  des  dispositions  de  la  Loi  autorisant  des 
laboratoires  medicaux  et  des  centres  de  preleve- 
ment  et  de  ses  reglements  d'application  qui  ne 
s'appliquent  pas  a  un  laboratoire  ouvert  par 
l'Agence,  ainsi  que  des  adaptations  auxquelles 
elles  sont  assujetties; 

e)  traiter  de  toute  question  que  le  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil  estime  necessaire  ou  souhaitable 
pour  realiser  efficacement  l'objet  de  la  presente  loi. 

PARTIE  VIII 
MODIFICATIONS  COMPLEMENTAIRES 

Loi  sur  I' arbitrage  des  conflits  de  travail  dans  les  hopitaux 

31.  L'article  1  de  la  Loi  sur  I'arbitrage  des  conflits 
de  travail  dans  les  hopitaux  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Agence  ontarienne  de  protection  et  de  promotion  de  la  sante 

(5)  L'Agence  ontarienne  de  protection  et  de  promotion 
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Promotion  established  under  the  Ontario  Agency  for 
Health  Protection  and  Promotion  Act.  2007  shall  be 
deemed  to  be  a  hospital  for  the  purposes  of  this  Act. 

Personal  Health  Information  Protection  Act,  2004 

32.  Subsection  39  (2)  of  the  Personal  Health  Infor- 
mation Protection  Act,  2004  is  amended  by  striking  out 
"or"  at  the  end  of  clause  (a)  and  by  adding  the  follow- 
ing clause: 

(a.1)  to  the  Ontario  Agency  for  Health  Protection  and 
Promotion  if  the  disclosure  is  made  for  a  purpose 
of  the  Ontario  Agency  for  Health  Protection  and 
Promotion  Act,  2007;  or 

PART  IX 
COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

Commencement 

33.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into 
force  on  the  day  the  Health  System  Improvements  Act, 
2007  receives  Royal  Assent. 

Short  title 

34.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Ontario  Agency  for  Health  Protection  and  Promo- 
tion Act,  2007. 


de  la  sante  cre^e  aux  termes  de  la  Loi  de  2007  sur 
I  'Agence  ontarienne  de  protection  et  de  promotion  de  la 
same  est  reputee  un  hopital  pour  I'application  de  la  prc- 
sentc  loi. 

Loi  me  2004  sur  la  protection  des  renseignements  personnels  sur  la 
sante' 

32.  Le  paragraphe  39  (2)  de  la  Loi  de  2004  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels  sur  la  sante' 
est  modifie  par  adjonction  de  I'alinea  suivant : 

a.l)  a  1' Agence  ontarienne  de  protection  et  de  promo- 
tion de  la  sante,  si  la  divulgation  vise  a  realiser  un 
objet  de  la  Loi  de  2007  sur  I  'Agence  ontarienne  de 
protection  et  de  promotion  de  la  sante: 

PARTI  E  IX 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

Entree  en  vtgueur 

33.  La  loi  qui  figure  a  la  presente  annexe  entre  en 
vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2007  sur  I'amilioration  du 
systeme  de  sante  recoit  la  sanction  royale. 

Tltre  abrege 

34.  Le  titre  abrege  de  la  loi  qui  figure  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2007  sur  V Agence  ontarienne  de  pro- 
tection et  de  promotion  de  la  santi. 
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SCHEDULE  L 
DRUG  AND  PHARMACIES  REGULATION  ACT 


1.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Drug  and  Pharmacies 
Regulation  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Interpretation 

(1)  In  this  Act, 

"Accreditation  Committee"  means  the  Accreditation 
Committee  of  the  College;  ("comite  d'agrement") 

"by-laws"  means  the  by-laws  made  under  this  Act; 
("reglements  administratifs") 

"certificate  of  accreditation"  means  a  certificate  of  ac- 
creditation issued  by  the  Registrar  of  the  College  under 
subsection  139  (2);  ("certificat  d'agrement") 

"certificate  of  authorization"  has  the  same  meaning  as  in 
the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991;  ("certificat 
d'autorisation") 

"certificate  of  registration"  means  a  certificate  of  registra- 
tion within  the  meaning  of  the  Health  Professions  Pro- 
cedural Code  issued  by  the  Registrar  of  the  College; 
("certificat  d' inscription") 

"College"  means  the  Ontario  College  of  Pharmacists; 
("Ordre") 

"Council"  means  the  Council  of  the  College;  ("conseil") 

"designated  manager"  means  the  pharmacist  designated 
by  the  owner  of  the  pharmacy,  in  information  provided 
to  the  College,  as  the  pharmacist  responsible  for  man- 
aging the  pharmacy;  ("gerant  designe") 

"Discipline  Committee"  means  the  Discipline  Committee 
of  the  College;  ("comite  de  discipline") 

"drug"  means  any  substance  or  preparation  containing 
any  substance, 

(a)  manufactured,  sold  or  represented  for  use  in, 

(i)  the  diagnosis,  treatment,  mitigation  or  preven- 
tion of  a  disease,  disorder,  abnormal  physical 
or  mental  state  or  the  symptoms  thereof,  in 
humans,  animals  or  fowl,  or 

(ii)  restoring,  correcting  or  modifying  functions 
in  humans,  animals  or  fowl, 

(b)  referred  to  in  Schedule  C,  D,  E,  F,  G  or  N, 

(c)  listed  in  a  publication  named  by  the  regulations,  or 

(d)  named  in  the  regulations, 
but  does  not  include, 

(e)  any  substance  or  preparation  referred  to  in  clause 
(a),  (b)  or  (c)  manufactured,  offered  for  sale  or  sold 
as,  or  as  part  of,  a  food,  drink  or  cosmetic, 

(f)  any  "natural  health  product"  as  defined  from  time 
to  time  by  the  Natural  Health  Products  Regula- 
tions under  the  Food  and  Drugs  Act  (Canada), 


ANNEXE  L 

LOI  SUR  LA  REGLEMENTATION  DES 

MEDICAMENTS  ET  DES  PHARMACIES 

1.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  la  regie- 
mentation  des  medicaments  et  des  pharmacies  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Interpretation 

(1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sence loi. 

«certificat  d'agrement»  Certificat  d'agrement  delivre  par 
le  registrateur  de  1' Ordre  en  vertu  du  paragraphe  139 
(2).  (((certificate  of  accreditation))) 

((certificat  d'autorisation»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees. 
(((certificate  of  authorization))) 

((certificat  d'inscription»  Certificat  d' inscription,  au  sens 
du  Code  des  professions  de  la  sante,  delivre  par  le  re- 
gistrateur de  l'Ordre.  (((certificate  of  registration))) 

«Code  des  professions  de  la  sante»  Le  Code  des  profes- 
sions de  la  sante  qui  constitue  l'annexe  2  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees. 
(((Health  Professions  Procedural  Code») 

«comite  d'agrement»  Le  comite  d'agrement  de  l'Ordre. 
(((Accreditation  Committee))) 

«comite  de  discipline))  Le  comite  de  discipline  de  l'Ordre. 
(((Discipline  Committee))) 

((Conseil»  Le  conseil  de  l'Ordre.  («Council») 

«etudiant  en  pharmacie  inscrit»  Personne  inscrite  a  titre 
d'etudiant  aux  termes  de  la  Loi  de  1991  sur  les  phar- 
maciens.  (((registered  pharmacy  student») 

«faute  liee  a  la  specialite»  S'entend  au  sens  des  regle- 
ments. (((proprietary  misconduct))) 

«gerant  designe»  Le  pharmacien  que  designe  le  proprie- 
taire  d'une  pharmacie,  dans  les  renseignements  qu'il 
fournit  a  l'Ordre,  comme  etant  le  pharmacien  a  qui  il 
confie  la  direction  de  la  pharmacie.  (((designated  mana- 
ger») 

«interne»  Personne  inscrite  a  titre  d'interne  aux  termes  de 
la  Loi  de  1991  sur  les  pharmaciens.  («intern») 

«medicament»  Substance  ou  preparation  qui  contient  une 
substance  qui  est,  selon  le  cas  : 

a)  manufactured  ou  vendue  pour  servir  a  un  des 
usages  suivants,  ou  decrite  comme  servant  a  un  de 
ces  usages,  a  savoir  : 

(i)  le  diagnostic,  le  traitement,  l'attenuation  ou  la 
prevention  d'une  maladie,  d'un  trouble  ou 
d'un  desequilibre  physique  ou  mental,  ou  de 
leurs  symptomes,  chez  les  etres  humains,  les 
animaux  ou  la  volaille, 

(ii)  le  retablissement,  l'amelioration  ou  la  modifi- 
cation des  fonctions  organiques  chez  les  etres 
humains,  les  animaux  ou  la  volaille; 
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(g)  a  substance  or  preparation  named  in  Schedule  A  or 
B;  ("medicament") 

"health  profession  corporation"  has  the  same  meaning  as 
in  the  Regulated  Health  Professions  Act.  1991;  ("so- 
ciiti  professionnellc  de  la  santiT) 

"Health  Professions  Procedural  Code"  means  the  Health 
Professions  Procedural  Code  set  out  in  Schedule  2  to 
the  Regulated  Health  Professions  Act.  199 1 ';  ("Code 
des  professions  de  la  sante" ) 

"intern"  means  a  person  who  is  registered  as  an  intern 
under  the  Pharmacy  Act.  1991;  ("interne") 

"member"  means  a  member  of  the  College;  ("membre") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Health  and  Long-Term 
Care;  ("ministre") 

"pharmacist"  means  a  person  registered  as  a  pharmacist 
under  the  Pharmacy  Act.  1991;  ("pharmacien") 

"pharmacy"  means  a  premises  in  or  in  part  of  which  pre- 
scriptions are  compounded  and  dispensed  for  the  public 
or  drugs  are  sold  by  retail;  ("pharmacie") 

"pharmacy  technician"  means  a  person  registered  as  a 
pharmacy  technician  under  the  Pharmacy  Act,  1991; 
("technicicn  en  pharmacie") 

"prescribcr"  means  a  person  who  is  authorized  under  the 
laws  of  a  province  or  territory  of  Canada  to  give  a  pre- 
scription within  the  scope  of  his  or  her  practice  of  a 
health  discipline;  ("personne  autorisee  a  prescrire  des 
medicaments") 

"prescription"  means  a  direction  from  a  prescribcr  direct- 
ing the  dispensing  of  any  drug  or  mixture  of  drugs  for  a 
designated  person  or  animal;  ("ordonnance") 

"proprietary  misconduct"  means  proprietary  misconduct 
as  defined  in  the  regulations;  ("faute  lice  a  la  spe- 
ciality") 

"registered  pharmacy  student"  means  a  person  registered 
as  a  student  under  the  Pharmacy  Act.  1991;  ("6tudiant 
en  pharmacie  inscrit") 

"Registrar"  means  the  Registrar  of  the  College;  ("registra- 
tcur") 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Act. 
("reglements") 


Schedule* 


(2)  A  reference  in  subsection  (1)  or  in  Part  VI  of  this 
Act  to  Schedule  A.  B,  C,  D,  E,  F,  G  or  N  is  a  reference  to 
such  Schedule  established  by  the  regulations  for  the  pur- 
poses of  that  Part. 


b)  visee  a  I'annexe  C,  D,  E,  F,  G  ou  N; 

c)  enumeree  dans  une  publication  designee  par  les 
reglements; 

d)  precisce  dans  les  reglements, 
a  1'exclusion : 

e)  de  la  substance  ou  de  la  preparation  visee  a  I'alinca 
a),  b)  ou  c)  qui  est  fabriquee,  mise  en  vente  ou 
vendue  en  tant  qu'aliment,  boisson  ou  cosmetique, 
ou  qui  entre  dans  lour  composition; 

0  d'un  «produit  de  sante  naturel»  au  sens  du  Regie- 
ment  sur  les  produits  de  sante  naturels  pris  en  ap- 
plication de  la  Loi  sur  les  aliments  et  drogues  (Ca- 
nada); 

g)  de  la  substance  ou  de  la  preparation  designee  a 
I'annexe  A  ou  B.  («drug») 

«membre»  Membre  de  l'Ordre.  («member») 

«ministre»  Le  ministre  de  la  Sante  et  des  Sums  de  longue 
durde.  («Minister») 

«ordonnance»  Directive  d'une  personne  autorisee  a  pres- 
crire des  medicaments  autorisant  la  preparation  de  me- 
dicaments ou  d'un  melange  de  medicaments  pour  une 
personne  ou  un  animal  designe.  («prescription») 

«Ordre»  L'Ordre  des  pharmaciens  de  l'Ontario.  («Col- 
lege») 

«personne  autorisee  a  prescrire  des  medicaments»  La 
personne  autorisee  en  vertu  des  lois  d'une  province  ou 
d'un  territoire  du  Canada  a  donner  une  ordonnance 
dans  l'excrcice  d'une  science  de  la  santc\  («prescribcr») 

«pharmacie»  L'ensemble  ou  la  partie  des  locaux  ou  des 
ordonnances  sunt  executees  et  preparers  a  I'usage  du 
public  ou  oil  des  medicaments  sont  vendus  au  detail 
(«pharmacy») 

«pharmacien»  Personne  inscrite  a  litre  de  pharmacien  aux 
termes  de  la  Loi  de  1991  sur  les  pharmaciens.  («phar- 
macist») 

«registrateur»  Le  rcgistrateur  de  l'Ordre.  («Rcgistrar») 

«reglcments»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
prescnte  loi.  («regulations») 

«reglemcnts  administratifs»  Les  reglements  administra- 
tes adoptcs  en  vertu  de  la  prescnte  loi.  («by-laws») 

«societe  professionnellc  de  la  santc»  S'cntcnd  au  sens  de 
la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  rtglemen- 
tees.  ( ••health  profession  corporation))) 

«tcchnicien  en  pharmacic»  Personne  inscrite  a  titrc  de 
technicicn  en  pharmacie  aux  termes  de  la  Loi  de  1991 
sur  les  pharmaciens.  («pharmacy  technician))) 

Annexes 

(2)  Au  paragraphic  ( I )  ou  a  la  partie  VI  de  la  prescnte 
loi,  un  renvoi  a  I'annexe  A,  B,  C,  D,  E,  F,  G  ou  N  cons- 
tituc  un  renvoi  a  I'annexe  correspondantc  etablic  par  les 
reglements  pour  1' application  de  cettc  partie. 
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References  in  other  laws 

(2.1)  A  reference  in  any  other  Act  or  regulation  to  a 
term  as  defined  in  subsection  117  (1)  of  this  Act  shall  be 
deemed  to  be  a  reference  to  the  same  term  as  defined  in 
subsection  (1)  of  this  section. 

(2)  The  definition  of  "drug"  in  subsection  1  (1)  of 
the  Act,  as  enacted  by  subsection  (1),  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

"drug"  means  any  substance  or  preparation  containing 
any  substance, 

(a)  manufactured,  sold  or  represented  for  use  in, 

(i)  the  diagnosis,  treatment,  mitigation  or  preven- 
tion of  a  disease,  disorder,  abnormal  physical 
or  mental  state  or  the  symptoms  thereof,  in 
humans,  animals  or  fowl,  or 

(ii)  restoring,  correcting  or  modifying  functions 
in  humans,  animals  or  fowl, 

(b)  referred  to  in  Schedule  I,  II  or  III, 

(c)  listed  in  a  publication  named  by  the  regulations,  or 

(d)  named  in  the  regulations, 
but  does  not  include, 

(e)  any  substance  or  preparation  referred  to  in  clause 
(a),  (b),  (c)  or  (d)  manufactured,  offered  for  sale  or 
sold  as,  or  as  part  of,  a  food,  drink  or  cosmetic, 

(f)  any  "natural  health  product"  as  defined  from  time 
to  time  by  the  Natural  Health  Products  Regula- 
tions under  the  Food  and  Drugs  Act  (Canada), 
unless  the  product  is  a  substance  that  is  identified 
in  the  regulations  as  being  a  drug  for  the  purposes 
of  this  Act  despite  this  clause,  either  specifically  or 
by  its  membership  in  a  class  or  its  listing  or  identi- 
fication in  a  publication, 

(g)  a  substance  or  preparation  named  in  Schedule  U, 

(h)  a  substance  or  preparation  listed  in  a  publication 
named  by  the  regulations,  or 

(i)  a  substance  or  preparation  that  the  regulations  pro- 
vide is  not  a  drug;  ("medicament") 


(3)  Subsection  1  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by  sub- 
section (1),  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Schedules 

(2)  A  reference  in  this  Act  to  Schedule  I,  II,  III  or  U  is 
a  reference  to  such  Schedule  established  by  the  regula- 
tions. 


Mentions  dans  d'autres  lois 

(2.1)  La  mention,  dans  toute  autre  loi  ou  tout  autre 
reglement,  d'un  terme  au  sens  du  paragraphe  1 17  (1)  de  la 
presente  loi  est  reputee  valoir  mention  de  ce  meme  terme 
au  sens  du  paragraphe  (1)  du  present  article. 

(2)  La  definition  de  «medicament»  au  paragraphe  1 
(1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  le  paragraphe 
(1),  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«medicament»  Substance  ou  preparation  qui  contient  une 
substance  qui  est,  selon  le  cas  : 

a)  manufactured  ou  vendue  pour  servir  a  un  des  usa- 
ges suivants,  ou  decrite  comme  servant  a  un  de  ces 
usages,  a  savoir : 

(i)  le  diagnostic,  le  traitement,  l'attenuation  ou  la 
prevention  d'une  maladie,  d'un  trouble  ou 
d'un  desequilibre  physique  ou  mental,  ou  de 
leurs  symptomes,  chez  les  etres  humains,  les 
animaux  ou  la  volaille, 

(ii)  le  retablissement,  l'amelioration  ou  la  modifi- 
cation des  fonctions  organiques  chez  les  etres 
humains,  les  animaux  ou  la  volaille; 

b)  visee  a  l'annexe  I,  II  ou  III; 

c)  enumeree  dans  une  publication  designee  par  les 
reglements; 

d)  precisee  dans  les  reglements, 
a  l'exclusion : 

e)  de  la  substance  ou  de  la  preparation  visee  a  I'alinea 
a),  b),  c)  ou  d)  qui  est  fabriquee,  mise  en  vente  ou 
vendue  en  tant  qu'aliment,  boisson  ou  cosmetique, 
ou  qui  entre  dans  leur  composition; 

f)  d'un  «produit  de  sante  natureb  au  sens  du  Regle- 
ment sur  les  produits  de  sante  naturels  pris  en  ap- 
plication de  la  Loi  sur  les  aliments  et  drogues  (Ca- 
nada), a  moins  qu'il  ne  s'agisse  d'une  substance 
identifiee  dans  les  reglements  comme  etant  un  me- 
dicament pour  l'application  de  la  presente  loi  mal- 
gre  le  present  alinea,  soit  specifiquement,  soit  du 
fait  qu'elle  appartienne  a  une  categorie,  soit  du  fait 
qu'elle  soit  enumeree  ou  identifiee  dans  une  publi- 
cation; 

g)  de  la  substance  ou  de  la  preparation  designee  a 
l'annexe  U; 

h)  de  la  substance  ou  de  la  preparation  enumeree  dans 
une  publication  designee  par  les  reglements; 

i)  de  la  substance  ou  de  la  preparation  qui  n'est  pas 
un  medicament  selon  les  reglements.  («drug») 

(3)  Le  paragraphe  1  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte 
par  le  paragraphe  (1),  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

Annexes 

(2)  Dans  la  presente  loi,  un  renvoi  a  l'annexe  I,  II,  III 
ou  U  constitue  un  renvoi  a  l'annexe  correspondante  eta- 
blie  par  les  reglements. 
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2.  Section  1 17  of  the  Act  is  repealed. 

3.  (1)  Subsection  118  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Part"  in  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  "Act". 

(2)  Subsection  118  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Part"  and  substituting  "Act". 

(3)  Subsection  118  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Part"  and  substituting  "Act". 

4.  (1)  Subsection  139  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "this  Part"  and  substituting  "this  Act". 

(2)  Paragraph  1  of  subsection  139  (5)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "2,  3  and  5"  and  substituting 
"2  and  3". 

5.  (1)  Subsection  140  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Revocation  of  certificate  and  other  disciplinary  measures 

(1)  Where  the  Accreditation  Committee  has  reason  to 
believe  that  a  pharmacy  or  its  operation  fails  to  conform 
to  the  requirements  of  this  Act  and  the  regulations  or  to 
any  term,  condition  or  limitation  to  which  its  certificate  of 
accreditation  is  subject,  or  that  an  act  of  proprietary  mis- 
conduct has  been  committed,  the  Committee  may  refer 
the  person  who  has  been  issued  a  certificate  of  accredita- 
tion, a  designated  manager  of  the  pharmacy  operated  by 
the  person  who  has  been  issued  a  certificate  of  accredita- 
tion or  the  directors  of  a  corporation  which  has  been  is- 
sued a  certificate  of  accreditation  to  the  Discipline  Com- 
mittee for  a  hearing  and  determination. 

(2)  Section  140  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

References  in  Code 

(2.1)  For  greater  certainty,  and  without  in  any  way 
restricting  the  application  of  subsection  (2),  a  reference  in 
section  37  of  the  Health  Professions  Procedural  Code, 

(a)  to  a  "member"  includes  a  person  mentioned  in  sub- 
section ( 1 );  and 

(b)  to  a  "certificate  of  registration"  includes  a  certifi- 
cate of  accreditation. 

(3)  Subsection  140  (3.1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Orders 

(3.1)  A  panel  of  the  Discipline  Committee  may  make 
an  order  doing  any  one  or  more  of  the  following  if  it  finds 
that  a  person  who  has  been  issued  a  certificate  of  accredi- 
tation or  the  directors  of  a  corporation  which  has  been 
issued  a  certificate  of  accreditation  have  established  or 
operated  a  pharmacy  in  contravention  of  this  Act  or  the 
regulations,  or  have  committed  an  act  or  acts  of  proprie- 
tary misconduct: 

1 .  Directing  the  Registrar  to  revoke  the  certificate. 

2.  Directing  the  Registrar  to  suspend  the  certificate 
for  a  specified  period  of  time. 


2.  I. "article  117  de  la  Loi  est  abroge. 

3.  (1)  Le  paragraphe  118  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «loi»  a  «partie»  dans  le  passage  qui 
precede  I'alinea  a). 

(2)  Le  paragraphe  118  (2)  de  ia  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «loi»  a  «partie». 

(3)  Le  paragraphe  118  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «loi»  a  «partie». 

4.  (1)  Le  paragraphe  139  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «presente  loi»  a  «presente  partie». 

(2)  La  disposition  1  du  paragraphe  139  (5)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «2  et  3»  a  «2,  3  et  5». 


5.  (1)  Le  paragraphe  140  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Revocation  du  certiflcat  et  autres  mesures  dlsciplinairn 

(1)  S'il  est  fonde  a  croire  qu'unc  pharmacie  ou  que  son 
exploitation  ne  repond  pas  aux  exigences  de  la  presentc 
loi  et  des  reglements  ou  a  une  condition  ou  a  une  restric- 
tion dont  est  assorti  le  certificat  d'agrement  de  la  pharma- 
cie, ou  qu'une  faute  lice  a  la  speciality  a  etc  commise,  le 
comitd  d'agrement  peut  renvoyer  la  personne  a  laquelle  a 
etc  dclivrc  un  certificat  d'agrement,  un  gerant  designe  de 
la  pharmacie  exploitce  par  cette  personne  ou  les  admin is- 
trateurs  d'une  personne  morale  a  laquelle  a  etc  dcli\  re  un 
certificat  d'agrement  au  comite  de  discipline  pour  qu'il 
tienne  une  audience  et  tranche  la  question. 

(2)  I  "article  140  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Mentions  :  Code  des  professions  de  la  sante 

(2.1)  Sans  restrcindre  le  champ  d 'application  du  para- 
graphe (2),  il  est  entendu  que  la  mention,  a  Particle  37  du 
Code  des  professions  de  la  sante  : 

a)  d'un  «membre»  vaut  mention  d'une  personne  vise* 
au  paragraphe  ( 1 ); 

b)  d'un  «certificat  d'inscription»  vaut  mention  d'un 
certificat  d'agrement. 

(3)  Le  paragraphe  140  (3.1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Ordonnances 

(3.1)  S'il  conclut  qu'une  personne  a  laquelle  a  etc  de- 
livre  un  certificat  d'agrement  ou  que  les  administratcurs 
d'une  personne  morale  a  laquelle  a  etc  dclivre  un  tel  certi- 
ficat ont  ouv  ert  ou  cxploite  une  pharmacie  en  contraven- 
tion a  la  presentc  loi  ou  aux  reglements,  ou  ont  commis 
une  ou  plusicurs  fautes  liccs  a  la  speciality,  un  sous- 
comitc  du  comitc  de  discipline  peut,  par  ordonnancc, 
prendre  une  ou  plusicurs  des  mesures  suivantcs  : 

1 .  Enjoindrc  au  registratcur  de  revoquer  le  certificat. 

2.  Enjoindrc  au  registratcur  de  suspendrc  le  certificat 
pour  une  periodc  dctcrminee. 
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3.  Requiring  the  payment  of  a  fine  of  not  more  than 
$100,000  to  the  Minister  of  Finance,  and  directing 
who  shall  make  the  payment. 

4.  Directing  the  Registrar  to  impose  specified  terms, 
conditions  and  limitations  on  the  certificate  for  a 
specified  period  of  time  or  indefinite  period  of 
time. 

Same,  designated  manager 

(3.2)  Despite  subsection  (3),  if  a  panel  of  the  Disci- 
pline Committee  finds  that  a  designated  manager  has  con- 
travened a  provision  of  this  Act  or  the  regulations,  or  has 
committed  an  act  or  acts  of  proprietary  misconduct,  the 
panel  may  make  an  order  doing  anything  that  may  be 
done  under  subsection  5 1  (2)  of  the  Health  Professions 
Procedural  Code,  with  any  necessary  modification. 

(4)  Subsection  140  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Cancellation  for  non-payment  of  fee 

(4)  The  Registrar  may  revoke  or  suspend  a  certificate 
of  accreditation  for  non-payment  of  the  fee  required  under 
the  by-laws  after  the  person  operating  the  pharmacy  has 
been  given  at  least  60  days  notice  of  default  and  intention 
to  revoke  or  suspend. 

(5)  Section  140  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Transitional 

(5)  A  notice  given  by  the  Council  under  subsection  (4) 
as  it  existed  before  the  coming  into  force  of  subsection  5 
(4)  of  Schedule  L  to  the  Health  System  Improvements  Act, 
2007  continues  to  be  valid  as  if  it  had  been  made  by  the 
Registrar. 

6.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Publication  of  decisions 

140.1  (1)  The  College  shall  publish  a  panel's  decision 
and  its  reasons,  or  a  summary  of  its  reasons,  in  its  annual 
report  and  may  publish  the  decision  and  reasons  or  sum- 
mary in  any  other  publication  of  the  College. 


Publication  of  name 

(2)  In  publishing  a  decision  and  reasons  or  summary 
under  subsection  (1),  the  College  shall  publish  the  name 
of  the  person  who  has  been  issued  a  certificate  of  accredi- 
tation, designated  manager  or  director  who  was  the  sub- 
ject of  the  proceeding  if, 

(a)  the  results  of  the  proceeding  may  be  obtained  by  a 
member  of  the  public  from  the  College's  register;  or 

(b)  the  person,  designated  manager  or  director  requests 
the  publication  of  his  or  her  name. 

Withholding  of  name 

(3)  The  College  shall  not  publish  the  name  of  the  per- 
son, designated  manager  or  director  who  was  the  subject 


3.  Exiger  le  paiement  d'une  amende  d'au  plus 
100  000  $  au  ministre  des  Finances  et  preciser  qui 
est  tenu  d'effectuer  le  paiement. 

4.  Enjoindre  au  registrateur  d'assortir  le  certificat  de 
conditions  et  de  restrictions  precisees  pour  une  du- 
ree  determinee  ou  indefinie. 


Idem  :  gerant  d£signe 

(3.2)  Malgre  le  paragraphe  (3),  si  un  sous-comite  du 
comite  de  discipline  conclut  qu'un  gerant  designe  a  con- 
trevenu  a  une  disposition  de  la  presente  loi  ou  aux  regle- 
ments,  ou  a  commis  une  ou  plusieurs  fautes  liees  a  la  spe- 
cialite,  il  peut,  par  ordonnance,  prendre  les  mesures  pre- 
vues  au  paragraphe  5 1  (2)  du  Code  des  professions  de  la 
sante,  avec  les  adaptations  necessaires. 

(4)  Le  paragraphe  140  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Annulation  en  cas  de  non-acquittement  des  droits 

(4)  Le  registrateur  peut  revoquer  ou  suspendre  un  cer- 
tificat d'agrement  en  cas  de  non-acquittement  des  droits 
exiges  aux  termes  des  reglements  administratifs  s'il 
donne  a  l'exploitant  de  la  pharmacie  un  preavis  du  non- 
acquittement  des  droits  et  de  son  intention  de  revoquer  ou 
de  suspendre  le  certificat  d'au  moins  60  jours. 

(5)  L'article  140  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Disposition  transitoire 

(5)  Le  preavis  donne  par  le  conseil  aux  termes  du  pa- 
ragraphe (4),  tel  qu'il  existait  avant  l'entree  en  vigueur  du 
paragraphe  5  (4)  de  1' annexe  L  de  la  Loi  de  2007  sur 
l'amelioration  du  systeme  de  sante,  demeure  valable 
comme  s'il  avait  ete  donne  par  le  registrateur. 

6.  La  loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Publication  des  decisions 

140.1  (1)  L'Ordre  doit  publier  la  decision  motivee 
d'un  sous-comite,  ou  la  decision  et  un  resume  des  motifs 
a  l'appui  de  celle-ci,  dans  son  rapport  annuel.  II  peut  ega- 
lement  les  publier  dans  n'importe  quelle  autre  de  ses  pu- 
blications. 

Publication  du  nom 

(2)  Lorsqu'il  publie  une  decision  motivee  ou  une  deci- 
sion et  un  resume  des  motifs  aux  termes  du  paragraphe 
(1),  l'Ordre  publie  le  nom  de  la  personne  a  laquelle  a  ete 
delivre  un  certificat  d'agrement,  du  gerant  designe  ou  de 
l'administrateur  qui  a  fait  l'objet  de  l'instance  si,  selon  le 
cas : 

a)  un  membre  du  public  peut  connaitre  Tissue  de 
l'instance  en  consultant  le  tableau  de  l'Ordre; 

b)  la  personne,  le  gerant  designe  ou  l'administrateur 
demande  que  son  nom  soit  publie. 

Non-publication  du  nom 

(3)  L'Ordre  ne  doit  pas  publier  le  nom  de  la  personne, 
du  gerant  designe  ou  de  l'administrateur  qui  a  fait  l'objet 
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of  the  proceeding  unless  it  is  required  to  do  so  under  sub- 
section (2). 

7.  Subsection  142  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Ontario  College  of  lMi.irin.u-istx""  at  the 
end  and  substituting  "College". 

8.  Section  143  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"licence"  in  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting "certificate  of  registration". 

9.  (1)  Clause  144  (2)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "licence"  and  substituting  "certificate  of 
registration". 

(2)  Clause  144  (2)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "licence"  and  substituting  "certificate  of 
registration". 

10.  (1)  Clause  146  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  it  is  managed  by  a  pharmacist  who  is  designated  as 
the  designated  manager  by  the  owner  of  the  phar- 
macy. 

(2)  Section  146  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Designated  manager 

(1.1)  Every  owner  of  a  pharmacy  shall  designate  a 
designated  manager  for  the  pharmacy,  and  file  notice  of 
the  designation  with  the  College  in  accordance  with  the 
regulations. 

(3)  Subsection  146  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Display 

(3)  Every  designated  manager  shall  ensure  that  his  or 
her  name,  certificate  of  registration,  or  both,  are  clearly 
and  publicly  displayed  in  the  pharmacy. 

11.  (1)  Subsection  148  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "this  Part"  and  substituting  "this  Act". 

(2)  Subsection  148  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Documents  and  objects 

(2)  Any  document  or  object  that  is  kept  in  a  pharmacy 
and  is  relevant  to  pharmacy  practice  and  to  an  inspection 
under  this  Act  shall  be  open  to  inspection  by  any  inspec- 
tor appointed  under  a  by-law. 

12.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Entries  and  searches 

148.1  (1)  A  justice  of  the  peace  may,  on  the  applica- 
tion of  an  inspector  made  without  notice,  issue  a  warrant 
authorizing  an  inspector  to  enter  and  search  a  place  and 
examine  any  document  or  thing  as  specified  in  the  war- 
rant if  the  justice  of  the  peace  is  satisfied  that  the  inspec- 
tor has  been  properly  appointed  and  that  there  arc  reason- 
able and  probable  grounds  established  upon  oath  for  be- 
lieving that. 


dc  I'instance  a  moins  d'y  etre  tenu  aux  termes  du  para- 
graphe  (2). 

7.  I  i  paragraphe  142  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'Ordre»  a  «rOrdre  des  pharmaciens 
de  rOntario». 

8.  [/article  143  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  ■■i-iTtitli-.il  il'iiiM i iption»  a  «permis»  dans  le 
passage  qui  precede  I'alinea  a). 

9.  (1)  L'alinea  144  (2)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «certificat  d'inscription»  a  «permis». 

(2)  L'alinea  144  (2)  b)  de  la  Loi  est  modifi*  par 
substitution  de  «certificat  d'inscription»  a  «permis». 

10.  (1)  L'alinea  146  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  d'autre  part,  sous  la  direction  d'un  pharmacien  que 
designe  le  proprietaire  de  la  pharmacie  comme 

etant  le  gerant  designe. 

(2)  L'article  146  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Gerant  design* 

(1.1)  Chaque  proprietaire  d'une  pharmacie  designe  un 
gerant  designe  de  la  pharmacie  et  depose  un  avis  de  la 
designation  aupres  de  l'Ordre  conformdment  aux  rtgle- 
ments. 

(3)  Le  paragraphe  146  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

AfTIchage 

(3)  Le  gerant  designe  veille  a  ce  que  son  nom  ou  son 
certificat  d' inscription,  ou  les  deux,  soient  claircment  et 
publiquement  affiches  dans  la  pharmacie. 

11.  (1)  Le  paragraphe  148  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «presente  loi»  a  «presente  partie». 

(2)  Le  paragraphe  148  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Documents  et  objets 

(2)  Les  documents  ou  objets  qui  sont  gardes  dans  une 
pharmacie  et  qui  se  rapportent  a  la  profession  de  pharma- 
cien et  a  une  inspection  prevue  par  la  prcsente  loi  sont 
mis  a  la  disposition  de  tout  inspecteur  nomme  en  vertu 
d'un  reglement  administratif. 

12.  La  Loi  est  modified  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Perquisitions 

148.1  (1)  Un  juge  de  paix  peut  delivrer  a  I' inspecteur 
qui  en  fait  la  demande  sans  preavis  un  niand.it  I'autorisant 
a  penctrer  dans  un  lieu  et  a  y  perquisitionncr,  ainsi  qu'a 
examiner  les  documents  ou  les  choses  qui  y  sont  precises, 
s'il  est  convaincu  que  l'inspcctcur  a  etc  nomme  de  facon 
rcgulicrc  el  qu'il  cxiste  des  motifs  raisonnablcs  et  proba- 
bles, etablis  sous  serment,  de  enure  ce  qui  suit : 
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(a)  a  person  has  committed  an  act  or  proprietary  mis- 
conduct or  is  in  breach  of  this  Act  or  the  regula- 
tions; and 

(b)  there  is  something  relevant  to  the  inspection  at  the 
place. 

Searches  by  day  unless  stated 

(2)  A  warrant  issued  under  subsection  (1)  may  only  be 
executed  between  8  a.m.  and  8  p.m.,  unless  the  warrant 
specifies  otherwise. 

Application  for  dwelling 

(3)  An  application  for  a  warrant  under  subsection  (1) 
to  enter  a  dwelling  shall  specifically  indicate  that  the  ap- 
plication relates  to  a  dwelling. 

Assistance  and  entry  by  force 

(4)  An  inspector  entering  and  searching  a  place  under 
the  authority  of  a  warrant  issued  under  subsection  (1)  may 
be  assisted  by  other  persons  and  may  enter  a  place  by 
force. 

Inspector  to  show  identification 

(5)  An  inspector  entering  and  searching  a  place  under 
the  authority  of  a  warrant  issued  under  subsection  (1) 
shall  produce  his  or  her  identification,  on  request,  to  any 
person  at  the  place. 

Copying  of  documents  and  objects 

148.2  (1)  An  inspector  may  copy,  at  the  College's 
expense,  a  document  or  object  that  an  inspector  may  ex- 
amine under  subsection  148  (2)  or  under  the  authority  of 
a  warrant  issued  under  subsection  148.1  (1). 

Removal  of  documents  and  objects 

(2)  An  inspector  may  remove  a  document  or  object 
described  in  subsection  (1)  if, 

(a)  it  is  not  practicable  to  copy  it  in  the  place  where  it 
is  examined; 

(b)  a  copy  of  it  is  not  sufficient  for  the  purposes  of  the 
inspection;  or 

(c)  the  object  is  a  drug,  and  the  inspector  has  provided 
a  receipt. 

Return  of  documents  and  objects  or  copies 

(3)  If  it  is  practicable  to  copy  a  document  or  object 
removed  under  subsection  (2),  the  inspector  shall, 

(a)  if  it  was  removed  under  clause  (2)  (a)  or  (c),  return 
the  document  or  object  within  a  reasonable  time;  or 

(b)  if  it  was  removed  under  clause  (2)  (b),  provide  the 
person  who  was  in  possession  of  the  document  or 
object  with  a  copy  of  it  within  a  reasonable  time. 

Copy  as  evidence 

(4)  A  copy  of  a  document  or  object  certified  by  an 
inspector  to  be  a  true  copy  shall  be  received  in  evidence 


a)  une  personne  a  commis  une  faute  liee  a  la  specia- 
lite  ou  contrevient  a  la  presente  loi  ou  aux  regle- 
ments; 

b)  il  se  trouve  dans  ce  lieu  des  choses  qui  se  rappor- 
tent  a  l'inspection. 

Perquisition  de  jour  sauf  indication  contraire 

(2)  Sauf  mention  a  l'effet  contraire,  le  mandat  delivre 
aux  termes  du  paragraphe  (1)  ne  peut  etre  execute 
qu'entre  8  h  et  20  h. 

Demande  de  mandat :  logement 

(3)  La  demande  pour  qu'un  mandat  autorisant  l'entree 
dans  un  logement  soit  delivre  aux  termes  du  paragraphe 
(1)  indique  expressement  qu'elle  se  rapporte  a  un  loge- 
ment. 

Aide  et  recours  a  la  force 

(4)  L'inspecteur  qui  penetre  dans  un  lieu  et  y  perquisi- 
tionne  en  vertu  d'un  mandat  delivre  aux  termes  du  para- 
graphe (1)  peut  etre  aide  d'autres  personnes  et  avoir  re- 
cours a  la  force  pour  y  penetrer. 

Obligation  de  l'inspecteur  de  presenter  une  piece  d'identite 

(5)  L'inspecteur  qui  penetre  dans  un  lieu  et  y  perquisi- 
tionne  en  vertu  d'un  mandat  delivre  aux  termes  du  para- 
graphe (1)  est  tenu  de  presenter  une  piece  d'identite  a 
toute  personne  qui  se  trouve  sur  les  lieux  et  qui  en  fait  la 
demande. 

Reproduction  de  documents  et  d'objets 

148.2  (1)  L'inspecteur  peut,  aux  frais  de  l'Ordre,  faire 
une  copie  des  documents  ou  des  objets  qu'il  peut  exami- 
ner en  vertu  du  paragraphe  148  (2)  ou  d'un  mandat  de- 
livre aux  termes  du  paragraphe  148.1  (1). 

Enlevement  de  documents  et  d'objets 

(2)  L'inspecteur  peut  enlever  les  documents  ou  objets 
vises  au  paragraphe  (1)  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  n'est  pas  possible  d'en  faire  une  copie  sur  les 
lieux  memes; 

b)  une  copie  de  ceux-ci  ne  suffit  pas  aux  fins  de  l'ins- 
pection; 

c)  l'objet  est  un  medicament  et  l'inspecteur  a  remis 
un  recepisse  de  l'objet  enleve. 

Restitution  des  documents  et  objets  ou  des  copies 

(3)  S'il  est  possible  de  faire  une  copie  des  documents 
ou  objets  enleves  en  vertu  du  paragraphe  (2),  l'ins- 
pecteur : 

a)  s'ils  ont  ete  enleves  en  vertu  de  l'alinea  (2)  a)  ou 
c),  restitue  les  documents  ou  objets  dans  un  delai 
raisonnable; 

b)  s'ils  ont  6te  enleves  en  vertu  de  l'alinea  (2)  b), 
fournit  a  la  personne  qui  etait  en  possession  des 
documents  ou  des  objets  une  copie  de  ceux-ci,  dans 
un  delai  raisonnable. 

Copies  a  titre  de  preuve 

(4)  Les  copies  des  documents  ou  des  objets  qui  sont 
certifiees  conformes  aux  originaux  par  un  inspecteur  sont 
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in  any  proceeding  to  the  same  extent  and  shall  have  the 
same  evidentiary  value  as  the  document  or  object  itself. 


Definition 

(S)  In  this  section,  and  for  the  purposes  of  subsection 
148(2), 

"document"  means  a  record  of  information  in  any  form 
and  includes  any  part  of  it. 

Commission  powers 

148.3  For  the  purpose  of  determining  whether  a  person 
mentioned  in  subsection  1 40  ( 1 )  has  committed  an  act  of 
proprietary  misconduct  or  is  in  breach  of  this  Act  or  the 
regulations,  an  inspector  has  all  the  powers  of  the  com- 
mission under  Part  II  of  the  Public  Inquiries  Act. 

No  obstruction 

148.4  No  person  shall  obstruct  an  inspector  acting  un- 
der section  148,  or  under  the  authority  of  a  warrant  issued 
under  subsection  148.1  (1),  or  conceal  from  an  inspector 
or  destroy  anything  that  is  relevant  to  an  inspection. 

13.  (1)  Subsection  149  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Dispensing  of  drugs 

(1)  Subject  to  subsection  (2),  no  person  shall  com- 
pound, dispense  or  sell  any  drug  in  a  pharmacy  other 
than, 

(a)  a  pharmacist; 

(b)  an  intern  acting  under  the  supervision  of  a  pharma- 
cist who  is  physically  present; 

(c)  a  registered  pharmacy  student  acting  under  the 
supervision  of  a  pharmacist  who  is  physically  pres- 
ent; or 

(d)  a  pharmacy  technician  acting  under  the  supervision 
of  a  pharmacist  who  is  physically  present. 

(2)  Subsection  149  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Eiccption 

(2)  Where  a  pharmacist  or  an  intern  is  present  in  the 
pharmacy  and  available  to  the  purchaser  for  consultation, 
subsection  ( 1 )  docs  not  apply  to  the  sale  in  a  pharmacy  of 
a  drug  listed  in  Schedule  III. 

14.  Section  150  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Misrepresentation 

150.  No  person  shall  sell  any  drug  under  the  represen- 
tation or  pretence  that  it  is  a  particular  drug  when  the  per- 
son knows  or  ought  to  have  known  that  it  is  not  that  drug. 
or  docs  not  contain  any  substance  that  the  drug  is  meant 
to  contain. 

15.  Section  151  of  the  Act  is  repealed. 

16.  Section  152  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 


rccevables  en  preuve  dans  toute  instance  dans  la  meme 
mesure  que  les  originaux  et  ont  la  meme  valour  probante 
que  ceux-ci. 

Definition 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article 
et  pour  1'application  du  paragraphic  148  (2). 

«document»  S'entend  de  tout  element  d' information  sous 
quelque  forme  que  ce  soit  et,  notamment,  d'unc  partie 
de  celui-ci. 

Pouvoirs  d'une  commission 

148.3  L'inspecteur  possede  tous  les  pouvoirs  confercs 
a  une  commission  par  la  partie  II  de  la  Loi  sur  les  enquir- 
ies publiques  pour  determiner  si  une  personne  visee  au 
paragraphic  140  (I)  a  commis  une  faute  lice  a  la  speciality 
ou  contrevicnt  a  la  present e  loi  ou  aux  reglcmcnts. 

y  ni r .n ,  Interdite 

148.4  Nul  ne  doit  entraver  un  inspecteur  qui  agit  en 
vertu  de  Particle  148  ou  d'un  mandat  delivre  aux  termes 
du  paragraphe  148.1  (1),  ni  lui  dissimulcr  ou  detruire  quoi 
que  ce  soit  qui  se  rapporte  a  une  inspection. 

13.  (1)  Le  paragraphe  149  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Preparation  de  medicaments 

(1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  seules  les  per- 
sonnes  suivantes  pcuvent  composer,  preparer  ou  vendre 
un  medicament  dans  une  pharmacie  : 

a)  un  pharmacien; 

b)  un  interne  place  sous  la  surveillance  et  en  presence 
d'un  pharmacien; 

c)  un  ctui.li.iiit  en  pharmacie  inscrit  place  sous  la  sur- 
veillance et  en  presence  d'un  pharmacien; 

d)  un  technicien  en  pharmacie  place  sous  la  surveil- 
lance et  en  presence  d'un  pharmacien. 

(2)  Le  paragraphe  149  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(2)  Si  un  pharmacien  ou  un  interne  est  present  dans  la 
pharmacie  et  que  le  client  peut  le  consulter,  le  paragraphe 
(1)  ne  s'applique  pas  a  la  vente  dans  la  pharmacie  des 
medicaments  cnumeres  a  I'annexc  III. 

14.  I  '.it  tii  K  150  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Presentation  erronee  de  faits 

150.  Nul  ne  doit  vendre  un  medicament  en  le  presen- 
tant  commc  un  remede  particulier,  ou  prttendre  une  telle 
chose,  alors  que  certc  personne  sait  ou  devrait  savoir  qu'il 
ne  I'cst  pas  ou  qu'il  ne  conticnt  aucune  substance  que 
devrait  contcnir  le  medicament. 


15.  I  '.n  in  l,  151  de  la  Loi  est  abroge. 

16.  I  '.it  Hi  1 1    152  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 


annexe  L  LOI DE  2007  SUR  l'amelioration  du  systeme  de  sante 

Drug  and  Pharmacies  Regulation  Act  Loi  sur  la  reglementation  des  medicaments 

et  des  pharmacies 


95 


Mailing  or  delivering  certain  drugs 

152.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a  drug  listed  in 
Schedule  I  shall,  if  sent  through  the  mail,  only  be  sent  by 
registered  mail  or,  if  delivered  by  another  method,  shall 
be  delivered  in  a  method  that  is  both  traceable  and  audit- 
able,  with  a  receipt  for  the  drug  signed  by  the  patient  or 
the  patient's  agent. 

Exception,  federal  law 

(2)  Where  a  law  of  Canada  permits  a  method  of  deliv- 
ery of  a  drug  other  than  provided  for  in  subsection  (1),  the 
law  of  Canada  prevails. 

17.  Section  153  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Records  of  pharmacy 

153.  The  designated  manager  of  every  pharmacy  shall 
keep  or  cause  to  be  kept  a  record  of  every  purchase  and 
sale  of  a  drug  referred  to  in  the  Schedules  to  the  Con- 
trolled Drugs  and  Substances  Act  (Canada)  or  the  Sched- 
ule to  the  Narcotic  Control  Regulations  (Canada)  in  such 
form  or  manner  as  the  regulations  may  prescribe. 

18.  Section  154  of  the  Act  is  repealed. 

19.  Section  155  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Prescription  drugs 

155.  (1)  Subject  to  the  regulations,  no  person  shall  sell 
by  retail  any  drug  referred  to  in  Schedule  I,  except  on 
prescription  given  in  such  form,  in  such  manner  and  un- 
der such  conditions  as  the  regulations  prescribe. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  drugs  listed  in 
Schedule  I  that  are  sold  in  a  container  labelled  by  the 
manufacturer  as  for  veterinary  or  agricultural  use  or  sold 
in  a  form  unsuitable  for  human  use. 


20.  The  French  version  of  subsection  157  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "une  ordonnance  a 
remplir"  and  substituting  "une  ordonnance  a  prepa- 
rer". 

21.  Section  158  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Prescription  from  outside  Ontario 

158.  A  pharmacist  may  dispense  a  drug  pursuant  to  a 
prescription  authorized  by  a  prescriber  licensed  to  prac- 
tise in  a  province  or  territory  of  Canada  other  than  On- 
tario if,  in  the  professional  judgment  of  the  pharmacist, 
the  patient  requires  the  drug. 

22.  Subsection  159  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Schedule  A"  and  substituting  "Schedule 

IT. 


Envoi  de  certains  medicaments  par  la  poste  ou  livraison  de  ceux-ci 

152.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  les  medica- 
ments enumeres  a  1' annexe  I,  s'ils  sont  expedies  par  la 
poste,  le  sont  uniquement  par  courrier  recommande  ou, 
s'ils  sont  livres  par  tout  autre  mode  de  livraison,  celui-ci 
est  a  la  fois  retrouvable  et  verifiable,  le  recepisse  attestant 
la  livraison  des  medicaments  etant  signe  par  le  patient  ou 
son  mandataire. 

Exception  :  lois  f£de>ales 

(2)  Si  une  loi  du  Canada  permet  un  mode  de  livraison 
de  medicaments  autre  que  ce  que  prevoit  le  paragraphe 
(1),  la  loi  du  Canada  l'emporte. 

17.  L'article  153  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Dossiers  de  la  pharmacie 

153.  Le  gerant  designe  d'une  pharmacie  conserve  ou 
fait  conserver,  sous  la  forme  ou  de  la  facon  que  peuvent 
prescrire  les  reglements,  une  fiche  de  chaque  achat  et  de 
chaque  vente  d'un  medicament  vise  aux  annexes  de  la  Loi 
reglementant  certaines  drogues  et  autres  substances  (Ca- 
nada) ou  a  l'annexe  du  Reglement  sur  les  stupefiants 
(Canada). 

18.  L'article  154  de  la  Loi  est  abroge. 

19.  L'article  155  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Medicaments  prescrits 

155.  (1)  Sous  reserve  des  reglements,  nul  ne  doit  ven- 
dre  au  detail  un  medicament  vise  a  l'annexe  I,  si  ce  n'est 
en  conformite  avec  une  ordonnance  donnee  sous  la  forme, 
de  la  facon  et  dans  les  conditions  que  prescrivent  les  re- 
glements. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  medica- 
ments enumeres  a  l'annexe  I  qui  sont  vendus  dans  un 
contenant  dont  l'etiquette  du  fabricant  indique  qu'ils  sont 
destines  a  l'art  veterinaire  ou  a  Pagriculture  ou  qui  sont 
vendus  sous  une  forme  les  rendant  impropres  a  la  con- 
sommation  humaine. 

20.  La  version  francaise  du  paragraphe  157  (1)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «une  ordon- 
nance a  preparer»  a  «une  ordonnance  a  remplir». 

21.  L'article  158  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Ordonnance  de  I'exterieur  de  I'Ontario 

158.  Un  pharmacien  peut  preparer  un  medicament  en 
conformite  avec  une  ordonnance  donnee  par  une  personne 
autorisee  a  prescrire  des  medicaments  dans  une  province 
ou  un  territoire  du  Canada  autre  que  I'Ontario  si,  selon 
son  jugement  de  professionnel  en  la  matiere,  le  patient  a 
besoin  de  ce  medicament. 

22.  Le  paragraphe  159  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Pannexe  U»  a  «Pannexe  A». 
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23.  Section  160  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Location  where  drugi  accepted 

(4)  No  member  and  no  pharmacy  shall  receive  any 
drug  from  a  wholesale  distributor  of  drugs  other  than  at 
the  location  of  a  pharmacy  which  ordered  the  drugs  ex- 
cept where  appropriate  in  the  best  interest  of  a  patient  or 
patients. 

24.  Clause  160.1  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  requiring  members  or  operators  of  pharmacies  to 
give  the  College  such  information  respecting 
pharmacies  as  may  be  set  out  in  the  by-laws,  in- 
cluding the  location  of  pharmacies,  the  name  and 
address  of  pharmacies,  the  residential  address  of 
members  and  the  name  and  address  of  owners  and 
designated  managers  of  pharmacies  and,  if  the 
pharmacy  is  owned  by  a  corporation,  of  the  direc- 
tors of  the  corporation,  and  any  changes  to  the  in- 
formation; 

25.  (1)  Clauses  161  (I)  (a),  (b)  and  (c)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  establishing  Schedules  I,  II,  III  and  U  for  the  pur- 
poses of  this  Act,  and  prescribing  the  substances 
that  arc  to  be  included  in  those  Schedules; 

(b)  naming  or  identifying  substances  for  the  purposes 
of  the  definition  of  "drug"  in  subsection  1  (1)  and 
specifying  the  provisions  of  this  Act  that  shall  ap- 
ply in  respect  of  such  substances; 

(c)  naming  substances  and  preparations  that  are  not 
drugs  for  the  purposes  of  the  definition  of  "drug" 
in  subsection  1(1); 

(c.l)  naming  publications  for  the  purposes  of  the  defini- 
tion of  "drug"  in  subsection  1  (1)  and  specifying 
the  provisions  of  this  Act  that  shall  apply  in  respect 
of  substances  named  in  those  publications; 

(c.2)  governing  matters  relating  to  the  sale  in  pharma- 
cies of  drugs  or  other  specified  substances  or 
preparations; 

(2)  Clause  161  (1)  (e)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(e)  prescribing  the  manner  in  which  prescriptions  shall 
be  given  in  respect  of  the  drugs  referred  to  in 
Schedule  I  and  the  conditions  under  which  such 
prescriptions  may  be  given; 

(3)  Clause  161  (I)  (g)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(g)  governing  the  manner  in  which  records  shall  be 
kept  of  the  purchase  and  sale  of  drugs  or  of  any 
category  or  class  of  drug; 

(4)  Clauses  161  (I)  (i)  and  (j)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 


23.  I  *.ii  tii  U-  160  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Emplacement  ou  In  medicament*  sont  recm 

(4)  Aucun  membrc  ni  aucune  pharmacie  ne  doit  rcce- 
voir  un  medicament  d'un  distributee  en  gros  de  medica- 
ments si  ce  n'est  a  ('emplacement  de  la  pharmacie  qui  a 
commando  les  medicaments,  sauf  si  cela  est  indiquc  dans 
I'interet  veritable  d'un  ou  de  plusieurs  patients. 

24.  1  "iliina  160.1  (1)  a)  de  la  Loi  est  abrog*  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  exiger  des  membres  ou  des  exploitants  de  pharma- 
cies qu'ils  fournissent  a  I'Ordre  les  renseignements 
concernant  les  pharmacies  que  precisent  les  regle- 
ments  administratifs,  y  compris  l'emplacement  et 
les  nom  et  adrcsse  des  pharmacies,  I'adresse  domi- 
ciliaire  des  membres  et  les  nom  et  adrcsse  des  pro- 
pnetaires  et  des  gerants  d&ignes  de  pharmacies  et, 
si  une  personne  morale  est  proprietaire  d'une  phar- 
macie, les  nom  et  adresse  des  administrateurs  de  la 
personne  morale,  et  qu'ils  iui  communiqucnt  tout 
changement  apporte  a  ces  renseignements; 

25.  (1)  Les  alineas  161  (1)  a),  b)  et  c)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplac£s  par  ce  qui  suit : 

a)  etabhr  les  annexes  I,  II,  III  et  U  pour  l'application 
de  la  presente  loi  et  prescrire  les  substances  devant 
etre  comprises  dans  celles-ci; 

b)  designer  ou  identifier  des  substances  pour  l'appli- 
cation de  la  definition  de  «mcdicamcnt»  au  para- 
graphe 1  ( 1 ),  et  proo isor  les  dispositions  de  la  pre- 
sente loi  qui  s'appliqucnt  a  leur  egard; 

c)  designer  des  substances  et  des  preparations  qui  ne 
sont  pas  des  medicaments  pour  l'application  de  la 
definition  de  « medicament"  au  paragraphe  1(1); 

c.l)  designer  des  publications  pour  l'application  de  la 
definition  de  « medicament"  au  paragraphe  1  (I)  et 
Preiser  les  dispositions  de  la  presente  loi  qui  s'ap- 
pliqucnt a  regard  des  substances  designees  dans 
ces  publications; 

c.2)  rcgir  les  questions  qui  se  rapportent  a  la  vente, 
dans  une  pharmacie,  de  medicaments  ou  autrcs 
substances  ou  preparations  precisees; 

(2)  L'alinea  161  (1)  e)  de  la  Loi  est  abrogt  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

e)  prescrire  la  facon  de  donncr  des  ordonnances  pour 
ce  qui  est  des  medicaments  vises  a  I'annexe  I  ainsi 
que  les  conditions  en  vcrtu  desquelles  ces  ordon- 
nances pcuvent  dtrc  donnees; 

(3)  I  a  I  in.  a  161  (1)  g)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

g)  rcgir  la  facon  dont  les  dossiers  qui  se  rapportent  a 
I'achat  et  a  la  vente  de  medicaments  ou  de  toute 
categoric  de  medicaments  doivent  etre  gardes; 

(4)  Les  alineas  161  (1)  i)  et  j)  de  la  Loi  sont  abroge*. 


annexe  L  loi  de  2007  sur  l'amelioration  du  systeme  de  sante 

Drug  and  Pharmacies  Regulation  Act  Loi  sur  la  reglementation  des  medicaments 

et  des  pharmacies 


97 


(5)  Subsection  161  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(j.l)  governing  the  designation  of  designated  managers; 

(6)  Clause  161  (1)  (k.1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "and  information  to  be  furnished"  after  "re- 
turns to  be  made". 

(7)  Clause  161  (1)  (n)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(n)  providing  for  applications  for  certificates  of  ac- 
creditation of  pharmacies,  the  issuance,  suspen- 
sion, revocation,  expiration  and  renewal  of  such 
certificates,  and  anything  ancillary  to  such  issu- 
ance, suspension,  revocation,  expiration  and  re- 
newal; 

(8)  Subsection  161  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(u)  defining  "proprietary  misconduct"  for  the  purposes 
of  this  Act  and  governing  what  constitutes  an  act  of 
proprietary  misconduct. 

(9)  Subsection  161  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "made  by  a  body  or  organization  independent 
of  the  College"  after  "or  publication". 

(10)  Subsection  161  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "and  shall,  if  it  exists  in  electronic  format,  be 
posted  on  the  College's  website  or  made  available 
through  a  hyperlink  at  the  College's  website"  at  the 
end. 

26.  Section  162  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "this  Part"  and  substituting  "this  Act". 

27.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Order  where  public  at  risk 

162.1  (1)  Despite  anything  in  the  Pharmacy  Act, 
1991,  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991  or  the 
Health  Professions  Procedural  Code,  where  it  appears  to 
the  College  that  the  continued  operation  of  a  pharmacy 
places  or  may  place  the  public  at  risk,  the  College  may 
apply  to  a  judge  of  the  Superior  Court  of  Justice  for  an 
order  immediately  revoking  or  suspending  the  certificate 
of  accreditation  of  the  pharmacy. 

Same 

(2)  The  judge  of  the  Superior  Court  of  Justice  hearing 
the  application  may  make  an  order  revoking  or  suspend- 
ing the  certificate  or  placing  terms,  conditions  or  limita- 
tions on  the  certificate  or  may  make  such  other  order  re- 
lated to  the  operation  of  the  pharmacy  in  the  public  inter- 
est as  the  judge  sees  fit. 

Appeal 

(3)  An  appeal  lies  to  the  Divisional  Court  from  an  or- 
der made  under  subsection  (2). 

28.  Section  165  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 


(5)  Le  paragraphe  161  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

j.l)  regir  la  designation  des  gerants  designes; 

(6)  L'alinea  161  (1)  k.l)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ainsi  que  les  renseignements  a  fournir» 
apres  «les  rapports  a  faire». 

(7)  L'alinea  161  (1)  n)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

n)  prevoir  les  demandes  de  certificats  d'agrement  des 
pharmacies  ainsi  que  la  delivrance,  la  suspension, 
la  revocation,  l'expiration  et  le  renouvellement  de 
ces  certificats  et  les  questions  qui  s'y  rapportent; 


(8)  Le  paragraphe  161  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

u)  definir  1'expression  «faute  liee  a  la  specialite»  pour 
l'application  de  la  presente  loi  et  regir  ce  qui  cons- 
titue  une  faute  liee  a  la  specialite. 

(9)  Le  paragraphe  161  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «etabli  par  un  organe  ou  un  organisme 
independant  de  l'Ordre»  apres  «ou  une  publications 

(10)  Le  paragraphe  161  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «et,  si  elle  existe  sous  format  electronique, 
est  affichee  sur  le  site  Web  de  I'Ordre  ou  est  disponi- 
ble  au  moyen  d'un  hyperlien  qui  s'y  trouve»  a  la  fin 
du  paragraphe. 

26.  L'article  162  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «presente  loi»  a  «presente  partie». 

27.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Ordonnance  en  cas  de  danger  pour  le  public 

162.1  (1)  Malgre  toute  disposition  de  la  Loi  de  1991 
sur  les  pharmaciens ,  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees  ou  du  Code  des  professions  de  la 
sante,  s'il  lui  appert  que  la  poursuite  de  l'exploitation 
d'une  pharmacie  constitue  ou  peut  constituer  un  danger 
pour  le  public,  I'Ordre  peut,  par  voie  de  requete,  de- 
mander  a  un  juge  de  la  Cour  superieure  de  justice  d'or- 
donner  la  revocation  ou  la  suspension  immediate  du  certi- 
ficat  d'agrement  de  la  pharmacie. 

Idem 

(2)  Le  juge  de  la  Cour  superieure  de  justice  qui  entend 
la  requete  peut,  par  ordonnance,  revoquer  ou  suspendre  le 
certificat  ou  l'assortir  de  conditions  ou  de  restrictions,  ou 
peut  ordonner  ce  qu'il  estime  opportun  en  ce  qui  concerne 
l'exploitation  de  la  pharmacie  dans  l'interet  public. 

Appel 

(3)  II  peut  etre  interjete  appel  de  l'ordonnance  du  juge 
rendue  en  vertu  du  paragraphe  (2)  aupres  de  la  Cour  divi- 
sionnaire. 

28.  L'article  165  de  la  Loi  est  abroge  et  rem  place 
par  ce  qui  suit : 
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Sched.  L 


General  offence 

165.  Every  person  who  contravenes  any  provision  of 
this  Act  or  the  regulations  for  which  no  penalty  is  other- 
wise provided  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable, 

(a)  in  the  case  of  an  individual,  to  a  fine  not  exceeding 
$25,000  for  a  first  offence  or  $50,000  for  a  second 
or  subsequent  offence;  or 

(b)  in  the  case  of  a  corporation,  to  a  fine  not  exceeding 
$50,000  for  a  first  offence  or  $200,000  for  a  sec- 
ond or  subsequent  offence. 

29.  Section  166  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Responsibility  of  owner  and  designated  manager 

166.  (1)  Every  owner  and  designated  manager  of  a 
pharmacy,  or  either  of  them,  is  liable  for  every  offence 
against  this  Act  committed  by  any  person  in  the  employ 
of  or  under  the  supervision  of  the  owner  or  designated 
manager  with  the  owner's  or  designated  manager's  per- 
mission, consent  or  approval,  express  or  implied,  and 
every  director  of  a  corporation  operating  a  pharmacy  is 
liable  for  every  offence  against  this  Act  committed  by  any 
person  in  the  employ  of  the  corporation  with  the  direc- 
tor's permission,  consent  or  approval,  express  or  implied. 


Same 

(2)  Where  any  person  operates  a  pharmacy  contrary  to 
this  Act  or  the  regulations,  the  owner  and  designated 
manager  of  such  pharmacy,  or  either  of  them,  or  any  di- 
rector of  a  corporation  operating  a  pharmacy,  may  be 
proceeded  against,  and  prosecution  or  conviction  of  any 
of  them  is  not  a  bar  to  prosecution  or  conviction  of  an- 
other. 


Drug  Interchangeability  and  Dispensing  Fee  Act 

30.  The  definition  of  "drug"  in  subsection  1  (1)  of 
the  Drug  Interchangeability  and  Dispensing  Fee  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsection  1 17  (1)  of". 

Ontario  Drug  Benefit  Act 

31.  The  definition  of  "drug"  in  subsection  1  (1)  of 
the  Ontario  Drug  Benefit  Act  is  amended  by  striking 
out  "subsection  117(1)  or. 

Regulated  Health  Professions  Act,  1991 

32.  Paragraph  8  of  subsection  27  (2)  of  the  Regu- 
lated Health  Professions  Act,  1991  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  117(1)  or. 

Commencement 

33.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Health  System  Im- 
provements Act,  200 7  receives  Royal  Assent. 


Infraction  generate 

165.  Quiconque  enfreint  une  disposition  de  la  presente 
loi  ou  des  reglements  pour  laquelle  aucune  peine  n'est 
prdvue  d'une  autre  facon  est  coupablc  d'une  infraction  et 
passible,  sur  declaration  de  culpability  : 

a)  dans  le  cas  d'un  particulier,  d'une  amende  d'au 
plus  25  000  $  pour  une  premiere  infraction  ou  d'au 
plus  50  000  $  pour  une  infraction  subsequente; 

b)  dans  le  cas  d'une  personne  morale,  d'une  amende 
d'au  plus  50  000  $  pour  une  premiere  infraction  ou 
d'au  plus  200  000  $  pour  une  infraction  subse- 
quentc. 

29.  I  'article  166  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Responsabilite  du  proprietalre  et  du  gerant  designe 

166.  (I)  Le  proprictaire  et  le  gerant  designe  d'une 
pharmacie,  ou  l'un  d'eux,  sont  responsables  de  chaque 
infraction  a  la  presente  loi  commise  avec  leur  permission, 
leur  consentement  ou  leur  approbation,  expres  ou  impli- 
cite,  par  une  personne  qui  est  a  leur  service  ou  qui  tra- 
vaille  sous  leur  surveillance.  L'administrateur  d'une  per- 
sonne morale  qui  expioite  une  pharmacie  est  responsable 
de  chaque  infraction  a  ia  presente  loi  commise  avec  sa 
permission,  son  consentement  ou  son  approbation,  expres 
ou  implicite,  par  une  personne  qui  est  au  service  de  la 
personne  morale. 

Idem 

(2)  Si  une  personne  expioite  une  pharmacie  d'une  fa- 
con  contraire  aux  dispositions  de  la  presente  loi  ou  des 
reglements,  le  proprictaire  et  le  gerant  designe  de  la 
pharmacie,  ou  l'un  d'eux,  ou  un  administrates  de  la  per- 
sonne morale  qui  expioite  cellc-ci  peuvent  etrc  poursuivis 
en  justice.  Une  poursuite  mtentee  contre  l'un  d'entre  eux 
ou  une  condamnation  n'empeche  pas  de  poursuivre  une 
autre  personne  ou  d'obtenir  sa  condamnation. 

Loi  sur  VinterchangeabUiti  des  medicaments  el  les  honoraires  de 
preparation 

30.  La  definition  de  ■•  medicament*  au  paragraph?  1 
(I)  de  la  Loi  sur  VinterchangeabUiti  des  medicaments  et 
les  honoraires  de  preparation  est  modifiee  par  suppres- 
sion de  «le  paragraphe  117(1)  de». 

Loi  sur  le  regime  de  medicaments  de  I 'Ontario 

31.  La  definition  de  «medicament»  au  paragraphe  I 
(1)  de  la  Loi  sur  le  rigime  de  medicaments  de  VOntario 
est  modifiee  par  suppression  de  «du  paragraphe  117 
0)». 

Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  same  riglemenlees 

32.  La  disposition  8  du  paragraphe  27  (2)  de  la  Loi 
de  1991  sur  les  professions  de  la  same  reglementees  est 
modifiee  par  suppression  de  «le  paragraphe  117  (1) 
de». 


Entree  en  vtgueur 

33.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2007  sur 
I' amelioration  du  systeme  de  santi  recoit  la  sanction 
royale. 
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Same  Idem 

(2)  Subsections  1  (2)  and  (3)  and  13  (2),  sections  15,  (2)  Les  paragraphes  1  (2)  et  (3)  et  13  (2),  les  articles 

16, 17, 18, 19,  22  and  24  and  subsections  25  (1),  (2),  (3)  15,  16,  17,  18,  19,  22  et  24  et  les  paragraphes  25  (1), 

and  (4)  come  into  force  on,  (2),  (3)  et  (4)  entrent  en  vigueur  : 

(a)  the  first  anniversary  of  the  day  the  Health  Sys-  a)  soit  au  premier  anniversaire  du  jour  oil  la  Loi 
tern  Improvements  Act,  2007  receives  Royal  As-  de  2007  sur  I 'amelioration  du  systeme  de  saute 
sent;  or  recoit  la  sanction  royale; 

(b)  an  earlier  day  to  be  named  by  proclamation  of  b)  soit  le  jour  anterieur  que  le  lieutenant-gouver- 
the  Lieutenant  Governor.  neur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  M 
REGULATED  HEALTH  PROFESSIONS  ACT,  1991 


1.  Subsection  1  (1)  or  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991  is  amended  by  adding  the  following 
definition: 

"personal  information"  means  personal  information 
within  the  meaning  of  the  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act.  ("renseignements  person- 
nels") 

2.  (1)  Subsection  6  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Section  6  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Content  and  form 

(4)  The  Minister  may  specify  the  content  and  form  of 
the  annual  reports  submitted  by  the  College  and  the  Advi- 
sory Council  and,  where  the  Minister  has  done  so,  the 
annual  reports  shall  contain  that  content  and  be  in  that 
form. 

Minister  may  publish  information 

(5)  The  Minister  may,  in  every  year,  publish  informa- 
tion from  the  annual  reports  of  the  Colleges. 

No  personal  information 

(6)  Information  from  the  annual  reports  published  by 
the  Minister  shall  not  include  any  personal  information. 

3.  Subsection  9  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

4.  (1)  Subsection  24  (2)  of  the  Act  is  amended  by 


and    substituting 


striking   out    "subsection    28    (3)" 
"paragraph  3  of  subsection  28  (5)". 

(2)  Subsection  24  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Independence  of  experts 

(4)  A  person  engaged  under  subsection  (3)  shall  be 
independent  of  the  parties,  and,  in  the  case  of  a  complaint 
review,  of  the  Inquiries,  Complaints  and  Reports  Com- 
mittee. 

5.  Section  26  of  the  Act  is  repealed. 

6.  Subsection  30  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "physical"  and  substituting  "bodily". 


7.  (I)  Subsection  36  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Confidentiality 

(1)  Every  person  employed,  retained  or  appointed  for 
the  purposes  of  the  administration  of  this  Act,  a  health 
profession  Act  or  the  Drug  and  Pharmacies  Regulation 
Act  and  every  member  of  a  Council  or  committee  of  a 
College  shall  keep  confidential  all  information  that  comes 
to  his  or  her  knowledge  in  the  course  of  his  or  her  duties 
and  shall  not  communicate  any  information  to  any  other 
person  except. 


ANNEXE  M 

LOI  DE  1991  SUR  LES  PROFESSIONS 

DE  LA  SANTE  REGLEMENTEES 

1.  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Lot  de  1991  sur  les  pro- 
fessions de  la  santi  reglementies  est  modifie  par  ad- 
join t  ion  de  la  definition  suivante  : 

«renseigncments  personnels"  S'entend  au  sens  de  la  Loi 
sur  I'acces  a  V information  et  la  protection  de  la  vie 
privee.  («personal  information") 

2.  (I)  Le  paragraphe  6  (2)  de  la  Loi  abroge. 

(2)  L'article  6  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Content!  et  forme 

(4)  Le  ministre  peut  preciscr  le  contenu  et  la  forme  des 
rapports  annuels  que  presentent  les  ordres  et  le  Conseil 
consultant',  auquel  cas  les  rapports  annuels  doivent  corn- 
porter  ce  contenu  et  etre  rediges  sous  cette  forme. 


Publication  de  renseignements  par  le  ministre 

(5)  Le  ministre  peut,  chaque  annee.  publier  les  rensei- 
gnements contenus  dans  les  rapports  annuels  des  ordres. 

Aucun  renseignement  personnel 

(6)  Les  renseignements  contenus  dans  les  rapports  an- 
nuels que  publie  le  ministre  ne  doivent  comprendre  aucun 
renseignement  personnel. 

3.  Le  paragraphe  9  (4)  de  la  Loi  est  abroge. 

4.  (I)  Le  paragraphe  24  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «de  la  disposition  3  du  paragraphe 
28  (5)»  a  «du  paragraphe  28  (3)». 

(2)  Le  paragraphe  24  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Independance  des  experts 

(4)  Toute  personne  engaged  en  vertu  du  paragraphe  (3) 
est  independante  des  parties  et,  dans  le  cas  de  I'examen 
d'unc  plaintc,  du  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des 
rapports. 

5.  L'article  26  de  la  Loi  est  abroge. 

6.  Le  paragraphe  30  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «qu'un  prejudice  corporel  grave 
puisse»  a  «que  des  lesions  corporelles  graves  puis- 
sent». 

7.  (I)  Le  paragraphe  36  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Secret  professionnel 

(1)  Quiconquc  est  employe,  engage  ou  nommc  aux 
Tins  dc  ('application  de  la  prcsente  loi,  d'unc  loi  sur  une 
profession  dc  la  santtS  ou  de  la  Loi  sur  la  riglementation 
des  medicaments  et  des  pharmacies,  ainsi  que  les  mem- 
brcs  d'un  conseil  ou  d'un  des  eomites  d'un  ordrc,  preser- 
vent  le  caractcrc  confidcnticl  des  renseignements  venant  a 
leur  connaissancc  dans  I'cxercice  de  leurs  fonctions  et  ne 
doivent  en  divulgucr  aucun  a  qui  que  ce  soit,  sauf : 
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(a)  to  the  extent  that  the  information  is  available  to  the 
public  under  this  Act,  a  health  profession  Act  or 
the  Drug  and  Pharmacies  Regulation  Act; 


(b)  in  connection  with  the  administration  of  this  Act,  a 
health  profession  Act  or  the  Drug  and  Pharmacies 
Regulation  Act,  including,  without  limiting  the 
generality  of  this,  in  connection  with  anything  re- 
lating to  the  registration  of  members,  complaints 
about  members,  allegations  of  members'  incapac- 
ity, incompetence  or  acts  of  professional  miscon- 
duct or  the  governing  of  the  profession; 

(c)  to  a  body  that  governs  a  profession  inside  or  out- 
side of  Ontario; 

(d)  as  may  be  required  for  the  administration  of  the 
Drug  Interchangeability  and  Dispensing  Fee  Act, 
the  Healing  Arts  Radiation  Protection  Act,  the 
Health  Insurance  Act,  the  Independent  Health  Fa- 
cilities Act,  the  Laboratory  and  Specimen  Collec- 
tion Centre  Licensing  Act,  the  Ontario  Drug  Bene- 
fit Act,  the  Coroners  Act,  the  Controlled  Drugs  and 
Substances  Act  (Canada)  and  the  Food  and  Drugs 
Act  (Canada); 


(e)  to  a  police  officer  to  aid  an  investigation  under- 
taken with  a  view  to  a  law  enforcement  proceeding 
or  from  which  a  law  enforcement  proceeding  is 
likely  to  result; 

(f)  to  the  counsel  of  the  person  who  is  required  to 
keep  the  information  confidential  under  this  sec- 
tion; 

(g)  to  confirm  whether  the  College  is  investigating  a 
member,  if  there  is  a  compelling  public  interest  in 
the  disclosure  of  that  information; 

(h)  where  disclosure  of  the  information  is  required  by 
an  Act  of  the  Legislature  or  an  Act  of  Parliament; 

(i)  if  there  are  reasonable  grounds  to  believe  that  the 
disclosure  is  necessary  for  the  purpose  of  eliminat- 
ing or  reducing  a  significant  risk  of  serious  bodily 
harm  to  a  person  or  group  of  persons;  or 

(j)  with  the  written  consent  of  the  person  to  whom  the 
information  relates. 

(2)  Subsection  36  (1.2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "clause  (1)  (d.l)"  in  the  portion  before  the 
definition  and  substituting  "clause  (1)  (e)". 

(3)  Subsection  36  (1.3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "clause  (1)  (d.l)"  and  substituting  "clause 
(1)  (e)". 

(4)  Subsection  36  (1.4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "clause  (1)  (d.l)"  and  substituting  "clause 
(1)  (e)". 


a)  dans  la  mesure  ou  les  renseignements  sont  acces- 
sibles  au  public  en  vertu  de  la  presente  loi,  d'une 
loi  sur  une  profession  de  la  sante  ou  de  la  Loi  sur 
la  reglementation  des  medicaments  et  des  phar- 
macies; 

b)  a  l'egard  de  l'application  de  la  presente  loi,  d'une 
loi  sur  une  profession  de  la  sante  ou  de  la  Loi  sur 
la  reglementation  des  medicaments  et  des  phar- 
macies, de  meme  qu'a  l'egard,  notamment,  de  tout 
ce  qui  se  rapporte  a  l'inscription  des  membres,  aux 
plaintes  concernant  les  membres,  aux  allegations 
d'incapacite,  d'incompetence  ou  de  faute  profes- 
sionnelle  de  la  part  des  membres  ou  a  l'egard  de  la 
regie  de  la  profession; 

c)  a  un  organisme  qui  regit  une  profession  exercee  en 
Ontario  ou  ailleurs; 

d)  de  la  facon  que  peut  exiger  l'application  de  la  Loi 
sur  I'interchangeabilite  des  medicaments  et  les 
honoraires  de  preparation,  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion contre  les  rayons  X,  de  la  Loi  sur  I  'assurance- 
sante,  de  la  Loi  sur  les  etablissements  de  sante  au- 
tonomes,  de  la  Loi  autorisant  des  laboratoires  me- 
dicaux  et  des  centres  de  prelevement,  de  la  Loi  sur 
le  regime  de  medicaments  de  I 'Ontario,  de  la  Loi 
sur  les  coroners,  de  la  Loi  reglementant  certaines 
drogues  et  autres  substances  (Canada)  et  de  la  Loi 
sur  les  aliments  et  drogues  (Canada); 

e)  a  un  agent  de  police  afin  de  faciliter  une  enquete 
menee  en  vue  d'une  instance  en  execution  de  la  loi 
ou  qui  aboutira  vraisemblablement  a  une  telle  ins- 
tance; 

f)  a  l'avocat  de  la  personne  qui  est  tenue  de  preserver 
le  caractere  confidentiel  des  renseignements  aux 
termes  du  present  article; 

g)  afin  de  confirmer  si  l'ordre  mene  une  enquete  sur 
un  membre,  s'il  existe  une  necessite  manifeste  de 
divulguer  les  renseignements  dans  l'interet  public; 

h)  lorsque  la  divulgation  des  renseignements  est  exi- 
gee  par  une  loi  de  la  Legislature  ou  une  loi  du  Par- 
lement; 

i)  s'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  la 
divulgation  est  necessaire  pour  eliminer  ou  reduire 
un  risque  considerable  de  prejudice  corporel  grave 
menacant  une  personne  ou  un  groupe  de  personnes; 

j)  avec  le  consentement  ecrit  de  la  personne  a  la- 
quelle  se  rapportent  les  renseignements. 

(2)  Le  paragraphe  36  (1.2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'alinea  (1)  e)»  a  «l'alinea  (1)  d.l)» 
dans  le  passage  qui  precede  la  definition. 

(3)  Le  paragraphe  36  (1.3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l'alinea  (1)  e)»  a  «l'alinea  (1)  d.l )». 

(4)  Le  paragraphe  36  (1.4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «L'alinea  (1)  e)»  a  «L'alinea  (1)  d.l)» 
au  debut  du  paragraphe. 
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(5)  Section  36  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Confirmation  of  investigation 

(1.5)  Information  disclosed  under  clause  (1)  (g)  shall 
be  limited  to  the  fact  that  an  investigation  is  or  is  not  un- 
derway and  shall  not  include  any  other  information. 


8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Collection  of  personal  Information  by  College 

36.1  (1)  At  the  request  of  the  Minister,  a  College  shall 
collect  information  directly  from  members  of  the  College 
as  is  reasonably  necessary  for  the  purpose  of  Ministry 
health  human  resources  planning. 

Unique  identifiers 

(2)  At  the  request  of  the  Minister,  a  College  shall  as- 
sign a  unique  identifier  for  each  member  of  the  College 
from  whom  information  is  collected  under  subsection  (1). 

Members  to  provide  information 

(3)  A  member  of  a  College  who  receives  a  request  for 
information  for  the  purpose  of  subsection  (1)  shall  pro- 
vide the  information  to  the  College  within  the  time  period 
and  in  the  form  and  manner  specified  by  the  College. 

Disclosure  to  Minister 

(4)  A  College  shall  disclose  the  information  collected 
under  subsection  (1)  to  the  Minister  within  the  time  pe- 
riod and  in  the  form  and  manner  specified  by  the  Minis- 
ter. 

Use  by  Minister 

(5)  The  Minister  may  use  and  disclose  the  information 
only  for  the  purpose  set  out  under  subsection  (1),  and 
shall  not  use  or  collect  personal  information  if  other  in- 
formation will  serve  the  purpose,  and  shall  not  use  or  col- 
lect more  personal  information  than  is  necessary  for  the 
purpose. 

Reports 

(6)  The  Minister  may  publish  reports  and  other  docu- 
ments using  information  provided  to  him  or  her  by  a  Col- 
lege under  this  section  for  the  purpose  set  out  in  subsec- 
tion (1),  and  for  that  purpose  only,  but  the  Minister  shall 
not  include  any  personal  information  about  a  member  of  a 
College  in  such  reports  or  documents. 

Notice  required  by  s.  39  (2)  of  FIPPA 

(7)  If  the  Minister  requires  a  College  to  collect  per- 
sonal information  from  its  members  under  subsection  (1), 
the  notice  required  by  subsection  39  (2)  of  the  Freedom 
of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act  is  given  by, 

(a)  a  public  notice  posted  on  the  Ministry's  website;  or 

(b)  any  other  public  method  that  may  be  prescribed. 


(5)  I. 'article  36  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Confirmation  de  la  tenue  de  I'enquete 

(l.S)  Les  renseignements  divulgues  en  vertu  de  I'ali- 
nc.i  (I)  g)  se  limitent  au  fait  qu'unc  enquctc  est  ou  n'est 
pas  en  cours  et  ne  doivent  comprendre  aucun  autre  ren- 
seignement. 

8.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Collecte  de  renseignements  personnels  par  I'ordre 

36.1  (1)  A  la  demande  du  ministre,  un  ordre  recueille 
directement  aupres  de  ses  membres  les  renseignements 
qui  sunt  raisonnablement  necessaires  aux  fins  de  la  planifi- 
cation  des  ressources  humaines  en  sante  par  le  ministere. 

Identificateurs  uniques 

(2)  A  la  demande  du  ministre,  un  ordre  attribue  un 
identificateur  unique  pour  chacun  de  ses  membres  aupres 
duquel  des  renseignements  sont  recueillis  aux  termes  du 
paragraphe  ( 1 ). 

Obligation  des  membres  de  fournir  des  renseignements 

(3)  Le  membrc  d'un  ordre  qui  recoit  une  demande  de 
renseignements  pour  ('application  du  paragraphe  (1) 
fournit  ceux-ci  a  I'ordre  dans  le  dclai.  sous  la  forme  et  de 
la  maniere  que  precise  ce  dernier. 

Divulgation  au  ministre 

(4)  I. 'ordre  divulgue  les  renseignements  recueillis  aux 
termes  du  paragraphe  ( I )  au  ministre  dans  le  dclai.  sous  la 
forme  et  de  la  maniere  que  precise  ce  dernier. 

Utilisation  par  le  ministre 

(5)  Le  ministre  ne  peut  utiliser  et  divulguer  les  rensei- 
gnements qu'a  la  fin  enoncee  au  paragraphe  (1)  et  il  ne 
doit  pas  utiliser  ou  rccueillir  de  renseignements  person- 
nels a  une  fin  que  d'autres  renseignements  permettent  de 
realiser  ni  en  utiliser  ou  en  rccueillir  plus  qu'il  n'est  nc- 
cessaire  pour  realiser  la  fin  visee. 

Rapports 

(6)  Le  ministre  peut  publicr  des  rapports  et  d'autres 
documents  en  utilisant  les  renseignements  que  lui  a  four- 
nix  un  ordre  aux  termes  du  present  article  a  la  fin  enoncee 
au  paragraphe  (I),  et  a  cettc  fin  uniqucment,  mais  il  ne 
doit  inclure  aucun  renseignement  personnel  concernant  un 
membrc  d'un  ordre  dans  de  tcls  rapports  ou  documents. 

Avis  exlgc  par  le  par.  39  (2)  de  la  loi  d'information 

(7)  Si  le  ministre  exige  qu'un  ordre  recueille  des  ren- 
seignements personnels  aupres  de  ses  membres  aux 
termes  du  paragraphe  (1),  l'avis  exige1  par  le  paragraphe 
39  (2)  de  la  Loi  sur  faeces  a  /'information  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privee  est  donnc.  scion  le  cas  : 

a)  au  moyen  d'un  avis  public  affiche  sur  le  site  Web 
du  ministere; 

b)  de  toutc  autre  facon  publiquc  prcscrite. 
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Same 

(8)  If  the  Minister  publishes  a  notice  referred  to  under 
subsection  (7),  the  Minister  shall  advise  the  College  of 
the  notice  and  the  College  shall  also  publish  a  notice 
about  the  collection  on  the  College's  website  within  20 
days  of  receiving  the  advice  from  the  Minister. 

Definitions 

(9)  In  this  section, 

"health  human  resources  planning"  means  ensuring  the 
sufficiency  and  appropriate  distribution  of  health  pro- 
viders; ("planification  des  ressources  humaines  en 
sante") 

"information"  includes  personal  information;  ("rensei- 
gnements") 

"Ministry"  means  the  Ministry  of  Health  and  Long-Term 
Care,  ("ministere") 

9.  (1)  Subsection  37  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "under  a  health  profession  Act". 

(2)  Section  37  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Injunctions 

(3)  Subsections  (1)  and  (2)  apply,  with  necessary 
modifications,  to  a  person  who  is  the  subject  of  an  appli- 
cation under  section  87  of  the  Code. 

10.  Section  38  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"against  the  Advisory  Council"  and  substituting 
"against  the  Crown,  the  Minister,  an  employee  of  the 
Crown,  the  Advisory  Council". 

11.  Section  39  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Service 

39.  (1)  A  notice  or  decision  to  be  given  to  a  person 
under  this  Act,  the  Drug  and  Pharmacies  Regulation  Act 
or  a  health  profession  Act  may  be  given  by  mail  or  by 
fax. 


When  notice  or  decision  given  by  mail  received 

(2)  If  a  notice  or  decision  is  sent  by  mail  addressed  to  a 
person  at  the  person's  last  known  address,  there  is  a  re- 
buttable presumption  that  it  was  received  by  the  person 
on  the  fifth  day  after  mailing. 


When  notice  or  decision  given  by  fax  received 

(3)  If  a  notice  or  decision  is  sent  by  fax  to  a  person  at 
the  person's  last  known  fax  number,  there  is  a  rebuttable 
presumption  that  it  was  received  by  the  person, 

(a)  on  the  day  it  was  faxed,  if  faxed  after  midnight  and 
before  4  p.m.;  or 

(b)  on  the  following  day,  if  faxed  at  any  other  time. 


Idem 

(8)  S'il  publie  l'avis  mentionne  au  paragraphe  (7),  le 
ministre  en  informe  l'ordre,  qui  publie  a  son  tour  un  avis 
au  sujet  de  la  collecte  sur  son  site  Web  dans  les  20  jours 
qui  suivent. 

Definitions 

(9)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«ministere»  Le  ministere  de  la  Sante  et  des  Soins  de  lon- 
gue  duree.  («Ministry») 

«planification  des  ressources  humaines  en  sante»  Le  fait 
de  veiller  a  ce  que  les  fournisseurs  de  soins  de  sante 
soient  en  nombre  suffisant  et  repartis  de  facon  appro- 
priee.  («health  human  resources  planning») 

«renseignements»  S'entend  notamment  de  renseigne- 
ments  personnels.  («information») 

9.  (1)  Le  paragraphe  37  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «delivre  en  vertu  d'une  loi  sur  une 
profession  de  la  sante». 

(2)  I  .'article  37  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Injonctions 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  quiconque  fait  l'objet  d'une 
requete  visee  a  Particle  87  du  Code. 

10.  I  .'article  38  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «contre  la  Couronne,  le  ministre,  un  employe 
de  la  Couronne,  le  Conseil  consultatif»  a  «contre  le 
Conseil  consultatif». 

11.  L'article  39  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Signification 

39.  (1)  L'avis  devant  etre  donne  ou  la  decision  devant 
etre  communiquee  a  quiconque  aux  termes  de  la  presente 
loi,  de  la  Loi  sur  la  reglementation  des  medicaments  et 
des  pharmacies  ou  d'une  loi  sur  une  profession  de  la  san- 
te peut  l'etre  par  la  poste  ou  par  telecopie. 

Reception  par  courrier 

(2)  Si  un  avis  ou  une  decision  est  envoye  par  courrier  a 
la  derniere  adresse  connue  du  destinataire,  il  existe  une 
presomption  refutable  selon  laquelle  cet  avis  ou  cette  de- 
cision a  ete  recu  par  le  destinataire  le  cinquieme  jour  qui 
en  suit  la  mise  a  la  poste. 

Reception  par  telecopie 

(3)  Si  un  avis  ou  une  decision  est  envoye  par  telecopie 
au  dernier  numero  de  telecopieur  connu  du  destinataire,  il 
existe  une  presomption  refutable  selon  laquelle  cet  avis 
ou  cette  decision  a  ete  recu  par  le  destinataire  : 

a)  le  jour  ou  il  a  ete  envoye,  s'il  l'a  ete  entre  minuit  et 
16  heures; 

b)  le  jour  suivant,  s'il  a  ete  envoye  a  tout  autre  mo- 
ment. 
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12.  Section  40  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 


Offence* 

40.  (1)  Every  person  who  contravenes  subsection  27 
(1)  or  30  (1)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable, 

(a)  for  a  first  offence,  to  a  fine  of  not  more  than 
$25,000,  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  one  year,  or  both;  and 

(b)  for  a  second  or  subsequent  offence,  to  a  fine  of  not 
more  than  $50,000,  or  to  imprisonment  for  a  term 
of  not  more  than  one  year,  or  both. 

Same 

(2)  Every  individual  who  contravenes  section  31,  32  or 
33  or  subsection  34  (2),  34.1  (2)  or  36  (1)  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more 
than  $25,000  for  a  first  offence  and  not  more  than 
$50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

Same 

(3)  Every  corporation  that  contravenes  section  31,  32 
or  33  or  subsection  34  (1),  34.1  (1)  or  36  (1)  is  guilty  of 
an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $50,000  for  a  first  offence  and  not  more  than 
$200,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

13.  Section  41  of  the  Act  is  amended  by  adding  "for 
a  first  offence,  and  not  more  than  $50,000  for  a  second 
or  subsequent  offence"  at  the  end. 

14.  (1)  Subsection  42  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "for  a  first  offence,  and  not  more  than  $50,000 
for  a  second  or  subsequent  offence"  at  the  end. 

(2)  Subsection  42  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "for  a  first  offence,  and  not  more  than  $50,000  for 
a  second  or  subsequent  offence"  at  the  end. 

15.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

No  limitation 

42.1  Section  76  of  the  Provincial  Offences  Act  does 
not  apply  to  a  prosecution  under  this  Act,  the  Drug  and 
Pharmacies  Regulation  Act  or  a  health  profession  Act. 


16.  (1)  Subsection  43  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(h)  for  the  purposes  of  clause  36.1  (7)  (b),  prescribing 
alternative  methods  of  giving  the  notice  required 
by  subsection  39  (2)  of  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act. 

(2)  Subsection  43  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 


12.  L'article  40  de  la  I  oi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Infractions 

40.  ( 1 )  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  27  ( 1)  ou 
30  (1)  est  coupable  d'unc  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpability : 

a)  pour  une  premiere  infraction,  d'une  amende  d'au 
plus  25  000  $  et  d'un  emprisonncment  d'au  plus  un 
an,  ou  d'une  seule  de  ces  peines; 

b)  pour  une  infraction  subsequente,  d'une  amende 
d'au  plus  50  000  $  et  d'un  emprisonncment  d'au 
plus  un  an,  ou  d'une  seule  de  ces  peines. 

Idem 

(2)  Le  particulier  qui  contrevient  a  Particle  31,  32  ou 
33  ou  au  paragraphe  34  (2),  34.1  (2)  ou  36  (1)  est  coupa- 
ble d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpa- 
bilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une  pre- 
miere infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $  pour 
une  infraction  subsequente. 

Idem 

(3)  La  personne  morale  qui  contrevient  a  l'article  31, 
32  ou  33  ou  au  paragraphe  34  (1),  34.1  (1)  ou  36  (1)  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpability,  d'une  amende  d'au  plus  50  000  $  pour  une 
premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus  200  000  $ 
pour  une  infraction  subsequente. 

13.  L'article  41  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  «pour  une  premiere  infraction,  et  d'une  amende 
d'au  plus  50  000  $  pour  une  infraction  subsequente»  a 
la  fin  de  Particle. 

14.  (1)  Le  paragraphe  42  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  «pour  une  premiere  infraction,  et 
d'une  amende  d'au  plus  50  000  $  pour  une  infraction 
subsequente»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  42  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «pour  une  premiere  infraction,  et  d'unc 
amende  d'au  plus  50  000  $  pour  une  infraction  subse- 
quente»  a  la  fin  du  paragraphe. 

15.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Aucune  restriction 

42.1  L'article  76  de  la  Loi  sur  les  infractions  provin- 
ciales  nc  s'applique  pas  aux  poursuites  prevues  par  la 
presente  loi,  la  Loi  sur  la  reglementation  des  medica- 
ments et  des  pharmacies  ou  une  loi  sur  une  profession  de 
la  sante. 

16.  (1)  Le  paragraphe  43  (I)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  I'alinea  suivant : 

h)  pour  I'application  de  I'alinea  36.1  (7)  b),  prcscrire 
d'autrcs  methodes  de  remise  de  1'avis  exige  par  le 
paragraphe  39  (2)  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I 'infor- 
mation et  la  protection  de  la  vieprivie. 

(2)  Le  paragraphe  43  (I)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  I'alinea  suivant : 


annexe  M  LOI  de  2007  sur  l'amelioration  du  systeme  de  sante 

Regulated  Health  Professions  Act,  1 991  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees 


105 


(i)  prescribing  information  as  information  that  is  to  be 
posted  on  a  College  website  for  the  purposes  of 
section  3.1  of  the  Code. 

17.  (1)  Subsection  1  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"alternative  dispute  resolution  process"  means  mediation, 
conciliation,  negotiation,  or  any  other  means  of  facili- 
tating the  resolution  of  issues  in  dispute;  ("processus  de 
reglement  extrajudiciaire  des  differends") 

(2)  The  English  version  of  the  definition  of  "health 
profession  corporation*'  in  subsection  1  (1)  of  the 
Schedule  2  to  the  Act  is  amended  by  striking  out  "cer- 
tificate" and  substituting  "certificate  of  authoriza- 
tion". 

(3)  The  definition  of  "incapacitated"  in  subsection 

1  (1)  of  the  Schedule  2  to  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"incapacitated"  means,  in  relation  to  a  member,  that  the 
member  is  suffering  from  a  physical  or  mental  condi- 
tion or  disorder  that  makes  it  desirable  in  the  interest  of 
the  public  that  the  member's  practice  be  subject  to 
terms,  conditions  or  limitations,  or  that  the  member  no 
longer  be  permitted  to  practise;  ("frappe  d'incapacite") 

(4)  The  definition  of  "quality  assurance  program" 
in  subsection  1  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

"quality  assurance  program"  means  a  program  to  assure 
the  quality  of  the  practice  of  the  profession  and  to  pro- 
mote continuing  evaluation,  competence  and  improve- 
ment among  the  members;  ("programme  d'assurance 
de  la  quality") 

18.  (1)  Paragraph  4  of  subsection  3  (1)  of  Schedule 

2  to  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

4.  To  develop,  establish  and  maintain  standards  of 
knowledge  and  skill  and  programs  to  promote  con- 
tinuing evaluation,  competence  and  improvement 
among  the  members. 

(2)  Paragraph  8  of  subsection  3  (1)  of  Schedule  2  to 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

8.  To  promote  and  enhance  relations  between  the 
College  and  its  members,  other  health  profession 
colleges,  key  stakeholders,  and  the  public. 

9.  To  promote  inter-professional  collaboration  with 
other  health  profession  colleges. 

10.  To  develop,  establish,  and  maintain  standards  and 
programs  to  promote  the  ability  of  members  to  re- 
spond to  changes  in  practice  environments,  ad- 
vances in  technology  and  other  emerging  issues. 

11.  Any  other  objects  relating  to  human  health  care 
that  the  Council  considers  desirable. 

19.  Schedule  2  to  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 


i)  prescrire  des  renseignements  comme  renseigne- 
ments  devant  etre  affiches  sur  le  site  Web  d'un  or- 
dre  pour  l'application  de  Particle  3.1  du  Code. 

17.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  1'annexe  2  de  la  Loi 
est  modifie  par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«processus  de  reglement  extrajudiciaire  des  differends» 
Mediation,  conciliation,  negociation  ou  tout  autre 
moyen  facilitant  le  reglement  des  questions  en  litige. 
^alternative  dispute  resolution  process») 

(2)  La  version  anglaise  de  la  definition  de  «societe 
professionnelle  de  la  sante»  au  paragraphe  1  (1)  de 
1'annexe  2  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«certificate  of  authorization))  a  «certificate». 

(3)  La  definition  de  «frappe  d'incapacite»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  1'annexe  2  de  la  Loi  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

«frappe  d'incapacite»  Se  dit  d'un  membre  atteint  d'une 
affection  physique  ou  mentale  ou  de  troubles  physiques 
ou  mentaux  qui  sont  tels  qu'il  convient,  dans  l'interet 
public,  d'assujettir  l'exercice  de  sa  profession  a  des 
conditions  ou  a  des  restrictions  ou  de  ne  plus  l'autoriser 
a  exercer  sa  profession.  («incapacitated») 

(4)  La  definition  de  «programme  d'assurance  de  la 
qualite»  au  paragraphe  1  (1)  de  1'annexe  2  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«programme  d'assurance  de  la  qualite»  Programme  visant 
a  assurer  la  qualite  de  l'exercice  de  la  profession  par  les 
membres  et  a  promouvoir  revaluation,  la  competence 
et  le  perfectionnement  continus  de  ceux-ci.  («quality 
assurance  program») 

18.  (1)  La  disposition  4  du  paragraphe  3  (1)  de 
1'annexe  2  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

4.  Elaborer  et  maintenir  des  normes  de  connaissance 
et  de  competence,  ainsi  que  des  programmes,  pour 
promouvoir  1'evaluation,  la  competence  et  le  per- 
fectionnement continus  des  membres. 

(2)  La  disposition  8  du  paragraphe  3  (1)  de  1'annexe 
2  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

8.  Promouvoir  et  ameliorer  les  rapports  entre  l'ordre 
et  ses  membres,  d'autres  ordres  de  professions  de 
la  sante,  des  intervenants  cles  et  le  public. 

9.  Promouvoir  une  collaboration  interprofessionnelle 
avec  les  autres  ordres  de  professions  de  la  sante. 

10.  Elaborer  et  maintenir  des  normes  et  des  program- 
mes afin  de  promouvoir  l'aptitude  des  membres  a 
s'adapter  aux  changements  qui  se  produisent  au 
sein  de  leur  profession,  aux  avancees  technolo- 
giques  et  a  d'autres  questions  d'actualite. 

11.  Poursuivre  tout  autre  objet  ayant  trait  aux  soins  des 
etres  humains  que  le  conseil  juge  souhaitable. 

19.  L'annexe  2  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
de  Particle  suivant : 
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College  website 

3.1  (I)  The  College  shall  have  a  website,  and  shall 
include  on  its  website  information  as  may  be  prescribed 
in  regulations  made  under  clause  43  (1)  (i)  of  the  Regu- 
lated Health  Professions  Act.  1991. 

Paper  or  electronic  form 

(2)  Upon  request  and,  if  required  by  the  College,  the 
payment  of  a  reasonable  fee,  the  College  shall  provide  the 
information  required  to  be  posted  under  subsection  ( 1 )  in 
paper  or  electronic  form. 

20.  (1)  Subsection  7  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Meeting! 

(1)  The  meetings  of  the  Council  shall  be  open  to  the 
public  and  reasonable  notice  shall  be  given  to  the  mem- 
bers of  the  College,  to  the  Minister,  and  to  the  public. 

(2)  Clause  7  (2)  (b)  of  Schedule  2  to  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(b)  financial  or  personal  or  other  matters  may  be  dis- 
closed of  such  a  nature  that  the  harm  created  by  the 
disclosure  would  outweigh  the  desirability  of  ad- 
hering to  the  principle  that  meetings  be  open  to  the 
public; 

(3)  The  English  version  of  subsection  7  (4)  of 
Schedule  2  to  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Grounds  noted  in  minutes 

(4)  If  the  Council  excludes  the  public  from  a  meeting 
or  makes  an  order  under  subsection  (3),  it  shall  have  its 
grounds  for  doing  so  noted  in  the  minutes  of  the  meeting. 

21.  (1)  Paragraph  3  of  subsection  10  (1)  of  Sched- 
ule 2  to  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

3.  Inquiries,  Complaints  and  Reports  Committee. 


(2)  Section  10  of  Schedule  2  to  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

Transitional 

(1.1)  For  greater  certainty,  where,  at  the  time  subsec- 
tion 21  ( 1 )  of  Schedule  M  to  the  Health  System  Improve- 
ments Act,  2007  comes  into  force,  any  matter  that  is  be- 
fore the  Board  based  on  anything  done  by  the  Committee 
formerly  known  as  the  Complaints  Committee  shall  pro- 
ceed as  if  the  Board  had  the  authority  to  do  anything  it 
could  have  done  before  the  coming  into  force  of  sections 
30  to  32  of  that  Schedule. 

22.  Section  1 1  of  Schedule  2  to  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Annual  reports 

II.  (1)  Each  committee  named  in  subsection  10  (1) 
shall  monitor  and  evaluate  their  processes  and  outcomes 
and  shall  annually  submit  a  report  of  its  activities  to  the 
Council  in  a  form  acceptable  to  the  Council. 


SHe  Web  de  I'ordre 

3.1  (1)  L'ordre  se  dote  d'un  site  Web  et  y  affiche  les 
renseignements  que  prescrivent  les  reglcments  pris  en 
application  de  l'alinca  43  (1)  i)  de  la  Lot  de  1991  sur  les 
professions  de  la  sante  reglementees. 

Support  papier  ou  electronique 

(2)  Sur  demande  et,  s'il  I'exige,  moyennant  le  versc- 
ment  de  droits  raisonnables,  l'ordre  foumit  sur  support 
papier  ou  Electronique  les  renseignements  que  le  para- 
graphe  (1)  exige  d'afficher. 

20.  (1)  Le  paragraphe  7  (1)  de  I'annexe  2  de  la  Loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Reunions 

(1)  Les  reunions  du  conseil  sont  publiques  et  un  pre- 
avis  raisonnable  en  est  donne*  aux  membres  de  l'ordre,  au 
ministre  et  au  public. 

(2)  L'alinca  7  (2)  b)  de  I'annexe  2  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  risquent  d'etre  divulguees  des  questions  financie- 
res,  personncllcs  ou  autres  de  nature  telle  que  le 
tort  que  causerait  la  divulgation  remportcrait  sur 
l'utilitc  d'adherer  au  principe  selon  lequel  les  re- 
unions doivent  etre  publiques; 

(3)  La  version  anglaise  du  paragraphe  7  (4)  de 
I'annexe  2  de  la  Loi  est  abrogee  et  rempiacee  par  ce 
qui  suit : 

Grounds  noted  in  minutes 

(4)  If  the  Council  excludes  the  public  from  a  meeting 
or  makes  an  order  under  subsection  (3),  it  shall  have  its 
grounds  for  doing  so  noted  in  the  minutes  of  the  meeting. 

21.  (1)  La  disposition  3  du  paragraphe  10  (1)  de 
I'annexe  2  de  la  Loi  est  abrogee  et  rempiacee  par  ce 
qui  suit : 

3.  Le  comite  des  enquetcs,  des  plaintes  et  des  rap- 
ports. 

(2)  L'article  10  de  I'annexe  2  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Disposition  transitoire 

(1.1)  II  est  entendu  qu'il  est  traite  de  toute  question 
dont  est  saisie  la  Commission  a  I'cgard  de  mesures  qu'a 
prises  le  comite  anciennement  appcle  comite  des  plaintes 
au  moment  de  l'entree  en  vigucur  du  paragraphe  21  ( 1 )  de 
I'annexe  M  de  la  Loi  de  2007  sur  I 'amelioration  du  sys- 
teme  de  sante,  comme  si  la  Commission  etait  autorisec  a 
faire  tout  ce  qu'clle  aurait  pu  faire  avant  l'entree  en  vi- 
gucur des  articles  30  a  32  de  cettc  annexe. 

22.  L'article  1 1  de  I'annexe  2  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Rapports  annuels 

11.  (1)  Chacun  des  comites  ment  tonnes  au  paragraphe 
10(1)  survcillc  et  e  value  ses  procedures  et  scs  resultats  et 
prescntc  tous  les  ans  un  rapport  sur  scs  activitcs  au 
conseil  sous  unc  forme  que  eclui-ci  jugc  acceptable. 
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Exclusions  from  reports 

(2)  The  Inquiries,  Complaints  and  Reports  Committee 
shall  not  submit  a  report  that  contains  information,  other 
than  information  of  a  general  statistical  nature,  relating  to, 


(a)  a  referral  by  the  Inquiries,  Complaints  and  Reports 
Committee  to  the  Discipline  or  Fitness  to  Practise 
Committee  until  a  panel  of  the  Discipline  or  Fit- 
ness to  Practise  Committee  disposes  of  the  matter; 

(b)  an  approval  for  the  Registrar  to  appoint  an  investi- 
gator until  the  investigation  is  completed  and  re- 
ported by  the  Registrar  and  the  Inquiries,  Com- 
plaints and  Reports  Committee  decides  not  to  make 
a  referral  with  respect  to  the  matter  to  the  Disci- 
pline Committee  or,  if  the  Inquiries,  Complaints 
and  Reports  Committee  makes  a  referral  with  re- 
spect to  the  matter  to  the  Discipline  Committee, 
until  a  panel  of  the  Discipline  Committee  disposes 
of  the  matter;  or 

(c)  an  interim  order  made  by  the  Inquiries,  Complaints 
and  Reports  Committee  in  respect  of  a  member  un- 
til a  panel  of  the  Discipline  Committee  disposes  of 
the  matter. 

23.  (1)  Subsection  14  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Continuing  jurisdiction 

(1)  A  person  whose  certificate  of  registration  is  re- 
voked or  expires  or  who  resigns  as  a  member  continues  to 
be  subject  to  the  jurisdiction  of  the  College  for  profes- 
sional misconduct  or  incompetence  referable  to  the  time 
when  the  person  was  a  member  and  may  be  investigated 
under  section  75. 

(2)  Subsection  14  (2)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  adding  "and  may  be  investigated  under 
section  75"  at  the  end. 

24.  (1)  The  English  version  of  subsection  17  (1)  of 
Schedule  2  to  the  Act  is  amended  by  striking  out  "re- 
viewed" and  substituting  "considered". 

(2)  Subsection  17  (2)  of  Schedule  2  to  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Composition  of  panels 

(2)  A  panel  shall  be  composed  of  at  least  three  per- 
sons, at  least  one  of  whom  shall  be  a  person  appointed  to 
the  Council  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

25.  (1)  The  English  version  of  subsection  19  (3)  of 
Schedule  2  to  the  Act  is  amended  by  striking  out  "re- 
viewed" and  substituting  "considered". 

(2)  Paragraph  3  of  subsection  19  (6)  of  Schedule  2 
to  the  Act  is  amended  by  striking  out  "impose"  and 
substituting  "modify". 

(3)  Subsection  19  (7)  of  Schedule  2  to  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 


Renseignements  exclus  des  rapports 

(2)  Le  rapport  que  presente  le  comite  des  enquetes,  des 
plaintes  et  des  rapports  ne  doit  pas  contenir  de  rensei- 
gnements concernant  l'une  des  questions  suivantes,  sauf 
s'il  s'agit  de  renseignements  d'une  nature  statistique  ge- 
nerate : 

a)  le  renvoi  d'une  question  par  le  comite  des  en- 
quetes, des  plaintes  et  des  rapports  au  comire  de 
discipline  ou  au  comite  d'aptitude  professionnelle 
jusqu'a  ce  qu'un  sous-comite  d'un  de  ces  comites 
tranche  la  question; 

b)  l'autorisation  donnee  au  registrateur  de  nommer  un 
enqueteur  jusqu'a  ce  que  l'enquete  soit  terminee, 
qu'un  compte  rendu  en  ait  ete  donne  par  le  regis- 
trateur et  que  le  comite  des  enquetes,  des  plaintes 
et  des  rapports  decide  de  ne  pas  renvoyer  la  ques- 
tion au  comite  de  discipline  ou,  s'il  la  lui  renvoie, 
jusqu'a  ce  qu'un  sous-comite  du  comite  de  disci- 
pline tranche  la  question; 


c)  une  ordonnance  provisoire  rendue  par  le  comite 
des  enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports  a  l'egard 
d'un  membre  jusqu'a  ce  qu'un  sous-comite  du  co- 
mire  de  discipline  tranche  la  question. 

23.  (1)  Le  paragraphe  14  (1)  de  I'annexe  2  de  la  Loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Autorite  continue 

(1)  La  personne  dont  le  certificat  d'inscription  est  re- 
voque  ou  expire  ou  qui  se  demet  de  ses  fonctions  de 
membre  continue  de  relever  de  l'autorite  de  l'ordre  pour 
ce  qui  est  d'une  faute  professionnelle  ou  d' incompetence 
se  rapportant  a  l'epoque  ou  elle  etait  membre  et  elle  peut 
faire  l'objet  d'une  enquete  en  vertu  de  l'article  75. 

(2)  Le  paragraphe  14  (2)  de  I'annexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  adjonction  de  «et  elle  peut  faire  l'objet 
d'une  enquete  en  vertu  de  Particle  75»  a  la  fin  du  pa- 
ragraphe. 

24.  (1)  La  version  anglaise  du  paragraphe  17  (1)  de 
I'annexe  2  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«considered»  a  «reviewed». 

(2)  Le  paragraphe  17  (2)  de  I'annexe  2  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Composition  des  sous-comites 

(2)  Le  sous-comite  se  compose  d'au  moins  trois  per- 
sonnes,  dont  au  moins  une  est  nommee  au  conseil  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

25.  (1)  La  version  anglaise  du  paragraphe  19  (3)  de 
I'annexe  2  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«considered»  a  «reviewed». 

(2)  La  disposition  3  du  paragraphe  19  (6)  de  I'an- 
nexe 2  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «de 
modifier  les  conditions  ou  les  restrictions  du»  a  «d'as- 
sortir  de  conditions  ou  de  restrictions  le». 

(3)  Le  paragraphe  19  (7)  de  I'annexe  2  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 
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Limitation*  on  applications 

(7)  When  an  application  has  been  disposed  of  under 
this  section,  the  applicant  may  not  make  a  new  applica- 
tion under  subsection  (I)  within  six  months  of  the  dispo- 
sition without  leave  of  the  Registrar. 

Registrar's  leave 

(8)  The  Registrar  may  only  give  leave  for  a  new  appli- 
cation to  be  made  under  subsection  (7)  if  the  Registrar  is 
satisfied  that  there  has  been  a  material  change  in  circum- 
stances that  justifies  the  giving  of  the  leave. 

26.  Subsection  20  (2)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  adding  "section  19  and  of"  after  "provi- 
sions  of. 

27.  (1)  Subsection  22  (4)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "sections  IS  and  16"  and 
substituting  "sections  15, 15.1, 15.2  and  16". 

(2)  Subsection  22  (5)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "sections  15  and  16"  and 
substituting  "sections  15, 15.1, 15.2  and  16". 

(3)  Paragraph  4  of  subsection  22  (6)  of  Schedule  2 
to  the  Act  is  amended  by  adding  "reasons  and"  after 
"together  with  any". 

28.  Section  23  of  Schedule  2  to  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Register 

23.  (I)  The  Registrar  shall  maintain  a  register. 

Contents  of  register 
(2)  The  register  shall  contain  the  following: 

1.  Each  member's  name,  business  address  and  busi- 
ness telephone  number,  and,  if  applicable,  the 
name  of  every  health  profession  corporation  of 
which  the  member  is  a  shareholder. 

2.  The  name,  business  address  and  business  telephone 
number  of  every  health  profession  corporation. 

3.  The  names  of  the  shareholders  of  each  health  pro- 
fession corporation  who  are  members  of  the  Col- 
lege. 

4.  Each  member's  class  of  registration  and  specialist 
status. 

5.  The  terms,  conditions  and  limitations  that  are  in 
effect  on  each  certificate  of  registration. 

6.  A  notation  of  every  matter  that  has  been  referred 
by  the  Inquiries,  Complaints  and  Reports  Commit- 
tee to  the  Discipline  Committee  under  section  26 
and  has  not  been  finally  resolved,  until  the  matter 
has  been  resolved. 

7.  The  result,  including  a  synopsis  of  the  decision,  of 
every  disciplinary  and  incapacity  proceeding, 
unless  a  panel  of  the  relevant  committee  makes  no 
finding  with  regard  to  the  proceeding. 

8.  A  notation  of  every  finding  of  professional  negli- 
gence or  malpractice,  which  may  or  may  not  relate 


Restrictions  relatives  aui  demandes 

(7)  Lorsqu'il  a  etc  statue  sur  une  demande  aux  termes 
du  present  article,  I'auteur  dc  la  demande  ne  peut  presenter 
de  nou voile  demande  en  vertu  du  paragraphe  (1)  dans  les 
six  mois  qui  suivent  sans  l'autorisation  du  registrateur. 

Automation  du  registrateur 

(8)  Le  registrateur  ne  peut  autoriser  la  presentation 
d'une  nouvelle  demande  en  vertu  du  paragraphe  (7)  que 
s'il  est  convaincu  qu'il  s'est  produit  un  changement  im- 
portant de  circonstances  qui  le  justifie. 

26.  Le  paragraphe  20  (2)  de  Pannexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion  de  «de  Particle  19  et»  apres  «des 
dispositions». 

27.  (1)  Le  paragraphe  22  (4)  de  I'annexe  2  de  la  Loi 
est  modifie  par  substitution  de  «articles  15,  15.1,  15.2 
et  16»  a  «articles  15  et  16». 

(2)  Le  paragraphe  22  (5)  de  Pannexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «articles  15,  15.1,  15.2  et 
16»  a  «articles  15  et  16». 

(3)  La  disposition  4  du  paragraphe  22  (6)  de 
Pannexe  2  de  la  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  «les 
raisons  et»  apres  «en  y  joignant». 

28.  I. 'article  23  de  Pannexe  2  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Tableau 

23.  ( 1 )  Le  registrateur  dresse  un  tableau. 
Contenu  du  tableau 
(2)  Le  tableau  contient  les  renseignements  suivants  : 

1.  Le  nom,  I'adresse  professionnelle  et  le  numero  de 
telephone  professionncl  de  chaque  membre  de 
meme  que,  s'il  y  a  lieu,  le  nom  de  chaque  societc 
professionnelle  de  la  same  dont  il  est  actionnaire. 

2.  Le  nom,  I'adresse  et  le  numero  de  telephone  de 
chaque  socicte  professionnelle  de  la  sante. 

3.  Le  nom  des  actionnaircs  de  chaque  societc  profes- 
sionnelle de  la  sante  qui  sont  membres  de  I'ordre. 


4.  La  categoric  d'inscription  et  la  qualitc  de  specia- 
liste  de  chaque  membre. 

5.  Les  conditions  et  les  restrictions  en  vigueur  dont 
est  assort:  chaque  ccrtificat  d'inscription. 

6.  Une  indication  de  chaque  question  qui  a  etc  ren- 
\  o>  cc  au  comitc  dc  discipline  par  le  comitc  des  en- 
queues, des  plaintcs  et  des  rapports  en  vertu  de 
Particle  26,  mais  qui  n'a  pas  etc  reglec  definitive- 
ment,  jusqu'a  ce  qu'elle  ait  etc  reglec. 

7.  L'issue,  notamment  un  sommaire  de  la  decision,  de 
chaque  procedure  disciplinairc  et  de  chaque  proce- 
dure pour  incapacity,  a  moms  qu'un  sous-comite' 
du  comitc  competent  n'arrive  a  aucune  conclusion 
a  I'cgard  dc  la  procedure. 

8.  Une  indication  de  chaque  conclusion  de  negligence 
professionnelle  ou  dc  fautc  medicale.  qui  peut  ou 
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to  the  member's  suitability  to  practise,  made 
against  the  member,  unless  the  finding  is  reversed 
on  appeal. 

9.  A  notation  of  every  revocation  or  suspension  of  a 
certificate  of  registration. 

10.  A  notation  of  every  revocation  or  suspension  of  a 
certificate  of  authorization. 

1 1.  Information  that  a  panel  of  the  Registration,  Disci- 
pline or  Fitness  to  Practise  Committee  specifies 
shall  be  included. 

12.  Where  findings  of  the  Discipline  Committee  are 
appealed,  a  notation  that  they  are  under  appeal,  un- 
til the  appeal  is  finally  disposed  of. 

13.  Where,  during  or  as  a  result  of  a  proceeding  under 
section  25,  a  member  has  resigned  and  agreed 
never  to  practise  again  in  Ontario,  a  notation  of  the 
resignation  and  agreement. 

14.  Information  that  is  required  to  be  kept  in  the  regis- 
ter in  accordance  with  the  by-laws. 

Publication  ban 

(3)  No  action  shall  be  taken  under  this  section  which 
violates  a  publication  ban,  and  nothing  in  this  section 
requires  or  authorizes  the  violation  of  a  publication  ban. 

Panels  specifying  information  in  register 

(4)  In  disposing  of  a  matter,  a  panel  of  the  Registra- 
tion, Discipline  or  Fitness  to  Practise  Committee  may,  for 
the  purposes  of  paragraph  1 1  of  subsection  (2),  specify 
information  that  is  to  be  included  in  the  register  in  addi- 
tion to  the  information  specified  in  other  paragraphs  of 
subsection  (2). 

Access  to  information  by  the  public 

(5)  All  of  the  information  required  by  paragraphs  1  to 
13  of  subsection  (2)  and  all  information  designated  as 
public  in  the  by-laws  shall,  subject  to  subsections  (6),  (7), 
(8),  (9)  and  (11),  be  made  available  to  an  individual  dur- 
ing normal  business  hours,  and  shall  be  posted  on  the 
College's  website  in  a  manner  that  is  accessible  to  the 
public  or  in  any  other  manner  and  form  specified  by  the 
Minister. 

When  information  may  be  withheld  from  the  public 

(6)  The  Registrar  may  refuse  to  disclose  to  an  individ- 
ual or  to  post  on  the  College's  website  an  address  or  tele- 
phone number  or  other  information  designated  as  infor- 
mation to  be  withheld  from  the  public  in  the  by-laws  if 
the  Registrar  has  reasonable  grounds  to  believe  that  dis- 
closure may  jeopardize  the  safety  of  an  individual. 


Same 

(7)  The  Registrar  may  refuse  to  disclose  to  an  individ- 
ual or  to  post  on  the  College's  website  information  that  is 
available  to  the  public  under  subsection  (5),  if  the  Regis- 
trar has  reasonable  grounds  to  believe  that  the  informa- 


non  se  rapporter  a  l'aptitude  du  membre  a  exercer 
sa  profession,  dont  le  membre  a  fait  l'objet,  a 
moins  que  la  conclusion  ne  soit  infirmee  en  appel. 

9.  Une  indication  de  chaque  revocation  ou  de  chaque 
suspension  de  certificat  d' inscription. 

10.  Une  indication  de  chaque  revocation  ou  de  chaque 
suspension  de  certificat  d'autorisation. 

1 1.  Les  renseignements  que  precise  un  sous-comite  du 
comite  d'inscription,  du  comite  de  discipline  ou  du 
comite  d'aptitude  professionnelle. 

12.  S'il  est  interjete  appel  des  conclusions  du  comite 
de  discipline,  une  indication  a  ce  sujet,  jusqu'a  ce 
qu'il  soit  statue  de  facon  definitive  sur  l'appel. 

13.  Lorsque,  au  cours  ou  par  suite  d'une  procedure 
visee  a  Particle  25,  un  membre  a  demissionne  et 
convenu  de  ne  plus  jamais  exercer  sa  profession  en 
Ontario,  une  indication  a  ce  sujet. 

14.  Les  renseignements  qui  doivent  etre  conserves  au 
tableau  conformement  aux  reglements  administra- 
tifs. 

Publication  interdite 

(3)  Aucune  mesure  ne  doit  etre  prise  en  vertu  du  pre- 
sent article  en  violation  d'une  interdiction  de  publication 
et  le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'exiger  ou 
d'autoriser  la  violation  d'une  telle  interdiction. 

Renseignements  precises  par  les  sous-comites 

(4)  Lorsqu'il  tranche  une  question,  un  sous-comite  du 
comite  d'inscription,  du  comite  de  discipline  ou  du  co- 
mite d'aptitude  professionnelle  peut,  pour  l'application  de 
la  disposition  1 1  du  paragraphe  (2),  preciser  les  rensei- 
gnements devant  figurer  au  tableau  en  plus  de  ceux  pre- 
cises dans  d'autres  dispositions  de  ce  paragraphe. 

Acces  du  public  aux  renseignements 

(5)  Tous  les  renseignements  exiges  par  les  dispositions 
1  a  13  du  paragraphe  (2)  et  tous  ceux  qui  sont  designes 
comme  etant  de  nature  publique  dans  les  reglements  ad- 
ministratifs  sont,  sous  reserve  des  paragraphes  (6),  (7), 
(8),  (9)  et  (11),  mis  a  la  disposition  d'un  particulier  pen- 
dant les  heures  normales  de  bureau  et  sont  affiches  sur  le 
site  Web  de  l'ordre  de  sorte  qu'ils  soient  accessibles  au 
public  ou  de  toute  autre  maniere  et  sous  toute  autre  forme 
que  precise  le  ministre. 

Cas  oil  la  divulgation  de  renseignements  peut  etre  refusee  au  public 

(6)  Le  registrateur  peut  refuser  de  divulguer  a  un  parti- 
culier ou  d'afficher  sur  le  site  Web  de  l'ordre  une  adresse 
ou  un  numero  de  telephone  ou  tout  autre  renseignement 
qui  est  designe  comme  etant  un  renseignement  dont  la 
divulgation  doit  etre  refusee  au  public  dans  les  reglements 
administratifs  s'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que 
la  divulgation  risque  de  mettre  la  securite  d'un  particulier 
en  danger. 

Idem 

(7)  Le  registrateur  peut  refuser  de  divulguer  a  un  parti- 
culier ou  d'afficher  sur  le  site  Web  de  l'ordre  des  rensei- 
gnements qui  sont  accessibles  au  public  aux  termes  du 
paragraphe  (5)  s'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que 
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tion  is  obsolete  and  no  longer  relevant  to  the  member's 
suitability  to  practise. 

Same,  personal  health  Information 

(8)  The  Registrar  shall  not  disclose  to  an  individual  or 
post  on  the  College's  website  information  that  is  available 
to  the  public  under  subsection  (5)  that  is  personal  health 
information,  unless  the  personal  health  information  is  that 
of  a  member  and  it  is  in  the  public  interest  that  the  infor- 
mation be  disclosed. 

Restriction,  personal  health  information 

(9)  The  Registrar  shall  not  disclose  to  an  individual  or 
post  on  the  College's  website  under  subsection  (8)  more 
personal  health  information  than  is  reasonably  necessary. 

Personal  health  Information 

(10)  In  subsections  (8)  and  (9), 

"personal  health  information"  means  information  that 
identifies  an  individual  and  that  is  referred  to  in  clauses 
(a)  through  (g)  of  the  definition  of  "personal  health  in- 
formation" in  subsection  4  (1)  of  the  Personal  Health 
Information  Protection  Act,  2004. 

Other  cases  when  information  may  be  withheld 

(11)  The  Registrar  shall  refuse  to  disclose  to  an  indi- 
vidual or  to  post  on  the  College's  website  information 
required  by  paragraph  7  of  subsection  (2)  if, 

(a)  a  finding  of  professional  misconduct  was  made 
against  the  member  and  the  order  made  was  only  a 
reprimand  or  only  a  fine,  or  a  finding  of  incapacity 
was  made  against  the  member; 

(b)  more  than  six  years  have  passed  since  the  informa- 
tion was  prepared  or  last  updated; 

(c)  the  member  has  made  an  application  to  the  relevant 
committee  for  the  removal  of  the  information  from 
public  access  because  the  information  is  no  longer 
relevant  to  the  member's  suitability  to  practise,  and 
if. 

(i)  the  relevant  committee  believes  that  a  refusal 
to  disclose  the  information  outweighs  the  de- 
sirability of  public  access  to  the  information 
in  the  interest  of  any  person  affected  or  the 
public  interest,  and 

(ii)  the  relevant  committee  has  directed  the  Regis- 
trar to  remove  the  information  from  public 
access;  and 

(d)  the  information  docs  not  relate  to  disciplinary  pro- 
ceedings concerning  sexual  abuse  as  defined  in 
clause  (a)  or  (b)  of  the  definition  of  "sexual  abuse" 
in  subsection  1(3). 

Information  from  register 

(12)  The  Registrar  shall  provide  to  an  individual  a 
copy  of  any  information  in  the  register  that  the  individual 


les  renscigncments  sont  pennies  et  ne  se  rapportent  plus  a 
l'aptitudc  du  membre  a  exercer  sa  profession. 

Idem  :  renscignements  personnels  sur  la  sante 

(8)  Le  registrateur  ne  doit  pas  divulguer  a  un  particu- 
lier  ou  affichcr  sur  le  site  Web  de  l'ordrc  des  renscigne- 
ments personnels  sur  la  sante  qui  sont  accessibles  au  pu- 
blic aux  tonnes  du  paragraphe  (5),  a  moins  que  les  rensei- 
gnements  ne  se  rapportent  a  un  membre  et  qu'il  son  dans 
l'interet  public  de  les  divulguer. 

Restriction  :  renscignements  personnels  sur  la  sante 

(9)  Le  registrateur  ne  doit  pas  divulguer  a  un  particu- 
lar ou  afficher  sur  le  site  Web  de  l'ordre  aux  termes  du 
paragraphe  (8)  plus  de  renscignements  personnels  sur  la 
sante  qu'il  n'est  raisonnablement  necessaire  de  divulguer. 

Renseignements  personnels  sur  la  sante 

(10)  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  paragraphes 
(8)et(9). 

«renseignements  personnels  sur  la  sante»  Renseignements 
qui  permcttent  d'identifier  un  particular  et  qui  sont  vi- 
ses aux  alineas  a)  a  g)  de  la  definition  de  «renseigne- 
ments  personnels  sur  la  sante»  au  paragraphe  4  ( 1 )  de 
la  Lot  de  2004  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels  sur  la  sante. 

Autres  cas  oik  la  divulgation  de  renseignements  peut  etre  refusee 

( 1 1 )  Le  registrateur  refuse  de  divulguer  a  un  particulier 
ou  d'afficher  sur  le  site  Web  de  l'ordre  les  renseigne- 
ments exiges  par  la  disposition  7  du  paragraphe  (2)  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunics  : 

a)  le  membre  a  fait  I'objet  d'une  conclusion  de  faute 
professionnelle  et  l'ordonnance  rendue  se  limitait  a 
une  repnmande  ou  unc  amende,  ou  le  membre  a 
fait  I'objet  d'une  conclusion  d'incapacitc; 

b)  plus  de  six  ans  se  sont  eeoules  depuis  que  les  ren- 
seignements ont  etc  prepares  ou  mis  a  jour  pour  la 
demiere  fois; 

c)  le  membre  a  demande  au  comitc  competent  que 
l'acces  aux  renscignements  soit  refuse  au  public 
parce  que  ceux-ci  ne  se  rapportent  plus  a  son  apti- 
tude a  exercer  sa  profession  et  les  conditions  sui- 
vantes sont  reunics : 

(i)  le  comitc  competent  eroit  qu'il  vaut  micux 
refuser  de  divulguer  les  renscigncments  que 
de  donner  au  public  acces  a  ceux-ci,  dans 
I'intcrct  de  toutc  pcrsonnc  intercssec  ou  dans 
l'intdret  public, 

(ii)  le  comitc  competent  a  enjoint  au  registrateur 
de  refuser  au  public  l'acces  aux  renseigne- 
ments; 

d)  les  renscigncments  n'ont  pas  trait  a  une  procedure 
disciplinairc  conccrnant  des  mauvais  traitcments 
d'ordrc  sexuel  au  sens  de  I'alinca  a)  ou  b)  de  la  de- 
finition de  «mauvais  traitcments  d'ordrc  scxuel»  au 
paragraphe  1  (3). 

Renseignements  figurant  au  tableau 

(12)  Le  registrateur  fournit  a  un  particulier.  moyennant 
le  verscment  de  droits  raisonnablcs,  s'il  en  est  exigc.  une 
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is  entitled  to  obtain,  upon  the  payment  of  a  reasonable 
I      fee,  if  required. 

Positive  obligation 

(13)  Subject  to  subsection  (11),  where  an  individual 
inquires  about  a  member,  the  Registrar  shall  make  rea- 
sonable efforts  to  ensure  that  the  individual  is  provided 
with  a  list  of  the  information  that  is  available  to  the  public 
under  subsection  (5). 

Meaning  of  results  of  proceeding 

(14)  For  the  purpose  of  this  section  and  section  56, 

"result",  when  used  in  reference  to  a  disciplinary  or  inca- 
pacity proceeding,  means  the  panel's  finding,  particu- 
lars of  the  grounds  for  the  finding,  and  the  order  made, 
including  any  reprimand. 

29.  Section  24  of  Schedule  2  to  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "of  default  and";  and 

(b)  by  striking  out  "two  months"  and  substituting 
"30  days". 

30.  The  heading  before  section  25  and  sections  25, 
26,  27,  28  and  29  of  Schedule  2  to  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Complaints  And  Reports 

Panel  for  investigation  or  consideration 

25.  (1)  A  panel  shall  be  selected  by  the  chair  of  the 
Inquiries,  Complaints  and  Reports  Committee  from 
among  the  members  of  the  Committee  to  investigate  a 
complaint  filed  with  the  Registrar  regarding  the  conduct 
or  actions  of  a  member  or  to  consider  a  report  that  is 
made  by  the  Registrar  under  clause  79  (a). 

Composition 

(2)  A  panel  shall  be  composed  of  at  least  three  per- 
sons, at  least  one  of  whom  shall  be  a  person  appointed  to 
the  Council  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Quorum 

(3)  Three  members  of  a  panel  constitute  a  quorum. 

Complaint  must  be  recorded 

(4)  A  panel  shall  not  be  selected  to  investigate  a  com- 
plaint unless  the  complaint  is  in  writing  or  is  recorded  on 
a  tape,  film,  disk  or  other  medium. 

Complainant  to  be  informed 

(5)  The  Registrar  shall  give  a  complainant  notice  of 
receipt  of  his  or  her  complaint  and  a  general  explanation 
of  the  processes  of  the  College,  including  the  jurisdiction 
and  role  of  the  Inquiries,  Complaints  and  Reports  Com- 
mittee, together  with  a  copy  of  the  provisions  of  sections 
28  to  29. 


copie  de  tous  les  renseignements  figurant  au  tableau  que 
celui-ci  a  le  droit  d'obtenir. 

Obligation  positive 

(13)  Sous  reserve  du  paragraphe  (11),  lorsqu'un  parti- 
culier  demande  des  renseignements  au  sujet  d'un  mem- 
bre,  le  registrateur  fait  des  efforts  raisonnables  pour  que 
lui  soit  fournie  une  liste  des  renseignements  qui  sont  ac- 
cessibles  au  public  aux  termes  du  paragraphe  (5). 

Signification  du  terme  «issue  de  la  proc£dure» 

(14)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article 
et  a  Particle  56. 

«issue»  Relativement  a  une  procedure  disciplinaire  ou  a 
une  procedure  pour  incapacity,  s'entend  de  la  conclu- 
sion du  sous-comite,  de  1' expose  des  motifs  a  l'appui 
de  celle-ci  et  de  l'ordonnance  rendue,  y  compris  toute 
reprimande. 

29.  L'article  24  de  Pannexe  2  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  suppression  de  «du  defaut  de  paiement  et»; 

b)  par  substitution  de  «30  jou rs»  a  «deux  mois». 

30.  L'intertitre  qui  precede  Particle  25  et  les  arti- 
cles 25,  26,  27,  28  et  29  de  Pannexe  2  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

PLAINTES  ET  RAPPORTS 

Sous-comite  charge  de  faire  enquete  ou  de  proceder  a  un  examen 

25.  (1)  Est  constitue  un  sous-comite,  dont  les  mem- 
bres  sont  choisis  par  le  president  du  comite  des  enquetes, 
des  plaintes  et  des  rapports  parmi  les  membres  du  comite, 
pour  faire  enquete  sur  toute  plainte  deposee  aupres  du 
registrateur  relativement  a  la  conduite  ou  aux  actes  d'un 
membre  ou  pour  examiner  tout  rapport  que  fait  le  regis- 
trateur en  vertu  de  l'alinea  79  a). 

Composition 

(2)  Le  sous-comite  se  compose  d'au  moins  trois  per- 
sonnes,  dont  au  moins  une  est  nommee  au  conseil  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Quorum 

(3)  Trois  membres  constituent  le  quorum  d'un  sous- 
comite. 

Redaction  ou  enregistrement  obligatoire  de  la  plainte 

(4)  Un  sous-comite  ne  peut  etre  constitue  pour  enque- 
ter  sur  une  plainte  que  si  celle-ci  est  presentee  par  ecrit  ou 
enregistree  sur  une  bande,  un  film,  un  disque  ou  un  autre 
support. 

Obligation  d'informer  le  plaignant 

(5)  Le  registrateur  donne  au  plaignant  un  accuse  de 
reception  de  sa  plainte  et  une  explication  generate  des 
procedures  que  suit  l'ordre,  y  compris  la  competence  et  le 
role  du  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports, 
ainsi  qu'une  copie  du  texte  des  articles  28  a  29. 
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Notice  to  member 

(6)  The  Registrar  shall  give  the  member,  within  14 
days  of  receipt  of  the  complaint  or  the  report, 

(a)  notice  of  the  complaint,  together  with  a  copy  of  the 
provisions  of  sections  28  to  29,  or  notice  of  the  re- 
ceipt of  the  report; 

(b)  a  copy  of  the  provisions  of  section  2S.2;  and 

(c)  a  copy  of  all  available  prior  decisions  involving  the 
member  unless  the  decision  was  to  take  no  further 
action  under  subsection  26  (5). 


Alternative  dispute  resolution  with  respect  to  a  complaint 

25.1  (1)  The  Registrar  may,  with  the  consent  of  both 
the  complainant  and  the  member,  refer  the  complainant 
and  the  member  to  an  alternative  dispute  resolution  pro- 
cess, 

(a)  if  the  matter  has  not  yet  been  referred  to  the  Disci- 
pline Committee  under  section  26;  and 

(b)  if  the  matter  does  not  involve  an  allegation  of  sex- 
ual abuse. 

Confidentiality 

(2)  Despite  this  or  any  other  Act,  all  communications 
at  an  alternative  dispute  resolution  process  and  the  facili- 
tator's notes  and  records  shall  remain  confidential  and  be 
deemed  to  have  been  made  without  prejudice  to  the  par- 
ties in  any  proceeding. 

Facilitator  not  to  participate 

(3)  The  person  who  acts  as  the  alternative  dispute  reso- 
lution facilitator  shall  not  participate  in  any  proceeding 
concerning  the  same  matter. 

Ratification  of  resolution 

(4)  If  the  complainant  and  the  member  reach  a  resolu- 
tion of  the  complaint  through  alternative  dispute  resolu- 
tion, they  shall  advise  the  panel  of  the  resolution,  and  the 
panel  may, 

(a)  cease  its  investigation  of  the  complaint  and  adopt 
the  proposed  resolution;  or 

(b)  continue  with  its  investigation  of  the  complaint. 

Submissions  by  member 

25.2  (1)  A  member  who  is  the  subject  of  a  complaint 
or  a  report  may  make  written  submissions  to  the  Inqui- 
ries, Complaints  and  Reports  Committee  within  30  days 
of  receiving  notice  under  subsection  25  (6). 


Eiccption 

(2)  The  Inquiries,  Complaints  and  Reports  Committee 
may  specify  a  period  of  time  of  less  than  30  days  in 
which  the  member  may  make  written  submissions,  and 
inform  the  member  to  that  effect,  if  the  Committee  is  of 
the  opinion,  on  reasonable  and  probable  grounds,  that  the 
conduct  of  the  member  exposes  or  is  likely  to  expose  his 
or  her  patients  to  harm  or  injury. 


Avis  adressc  au  membre 

(6)  Le  registrateur  donne  ce  qui  suit  au  membre,  dans 
les  14  jours  de  la  reception  de  la  plaintc  ou  du  rapport : 

a)  un  avis  de  la  plainte,  ainsi  qu'une  copie  du  tcxte 
des  articles  28  a  29,  ou  un  accuse  de  reception  du 
rapport; 

b)  une  copie  du  texte  de  Particle  25. 2; 

c)  une  copie  de  toutes  les  decisions  anterieures  dispo- 
nibles  qui  ont  cte  rendues  au  sujet  du  membre,  sauf 
si  la  decision  consistait  a  ne  prendre  aucune  autre 
mesure  en  vertu  du  paragraphe  26  (5). 

Reglement  extrajudicial^  des  differends  a  I'cgard  d'une  plainte 

25.1  (1)  Le  registrateur  peut,  avec  le  consentement  a 
la  fois  du  plaignant  et  du  membre,  renvoyer  ceux-ci  a  un 
processus  de  reglement  cxtrajudiciaire  des  differends  si 
les  conditions  suivantes  sont  rcunies  : 

a)  la  question  n'a  pas  encore  ete  renvoyee  au  comitc 
de  discipline  en  vertu  de  I'article  26; 

b)  la  question  ne  porte  pas  sur  une  allegation  de  mau- 
vais  traitements  d'ordre  sexuel. 

Confidentiality 

(2)  Malgre"  la  presente  loi  ou  toute  autre  loi,  toutes  les 
communications  qui  ont  lieu  lors  d'un  processus  de  re- 
glement cxtrajudiciaire  des  differends  ainsi  que  les  notes 
et  dossiers  du  facilitates  demeurent  confldentiels  et  sont 
reputes  ne  pas  porter  atteinte  aux  droits  des  parties  a  une 
instance. 

Non-participation  du  facllitateur 

(3)  La  personne  qui  agit  comme  facilitateur  dans  le 
cadre  du  reglement  cxtrajudiciaire  des  differends  ne  doit 
participcr  a  aucune  instance  concernant  la  meme  question. 

Ratification  du  reglement 

(4)  S'ils  parviennent  a  reuler  la  plainte  au  moyen  du 
processus  de  reglement  cxtrajudiciaire  des  differends.  le 
plaignant  et  le  membre  en  aviscnt  le  sous-comitc\  qui 
peut,  selon  le  cas  : 

a)  mettre  fin  a  son  enqucte  au  sujet  de  la  plainte  et 
adopter  le  reglement  propose. 

b)  poursuivre  son  enquetc  au  sujet  de  la  plaintc. 
Observations  du  membre 

25.2  (I)  Le  membre  qui  fait  Pobjet  d'une  plainte  ou 
d'un  rapport  peut  presenter  des  observations  par  ecrit  au 
comitc  des  enquctes,  des  plaintcs  et  des  rapports  dans  les 
30  jours  qui  suivent  la  reception  de  I'avis  prcvu  au  para- 
graphe 25  (6). 

Exception 

(2)  Le  comitc  des  enquctes.  des  plaintcs  et  des  rapports 
peut  prcciscr  un  dclai  de  moins  de  30  jours  dans  lequel  le 
membre  peut  presenter  des  observations  par  ecrit  et  Pen 
aviser  si  le  comitc  est  d'avis,  en  se  fondant  sur  des  motifs 
raisonnablcs  et  probables,  que  la  conduite  du  membre 
expose  ou  cxposcra  vraiscmblablcmcnt  ses  patients  a  un 
prejudice  ou  a  des  blcssurcs. 
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What  a  panel  may  do 

26.  (1)  A  panel,  after  investigating  a  complaint  or 
considering  a  report,  considering  the  submissions  of  the 
member  and  making  reasonable  efforts  to  consider  all 
records  and  documents  it  considers  relevant  to  the  com- 
plaint or  the  report,  may  do  any  one  or  more  of  the  fol- 
lowing: 

1.  Refer  a  specified  allegation  of  the  member's  pro- 
fessional misconduct  or  incompetence  to  the  Dis- 
cipline Committee  if  the  allegation  is  related  to  the 
complaint  or  the  report. 

2.  Refer  the  member  to  a  panel  of  the  Inquiries, 
Complaints  and  Reports  Committee  under  section 
58  for  incapacity  proceedings. 

3.  Require  the  member  to  appear  before  a  panel  of  the 
Inquiries,  Complaints  and  Reports  Committee  to 
be  cautioned. 

4.  Take  action  it  considers  appropriate  that  is  not  in- 
consistent with  the  health  profession  Act,  this 
Code,  the  regulations  or  by-laws. 

Prior  decisions 

(2)  A  panel  of  the  Inquiries,  Complaints  and  Reports 
Committee  shall,  when  investigating  a  complaint  or  con- 
sidering a  report  currently  before  it,  consider  all  of  its 
available  prior  decisions  involving  the  member,  including 
decisions  made  when  that  committee  was  known  as  the 
Complaints  Committee,  and  all  available  prior  decisions 
involving  the  member  of  the  Discipline  Committee,  the 
Fitness  to  Practise  Committee  and  the  Executive  Commit- 
tee, unless  the  decision  was  to  take  no  further  action  un- 
der subsection  (5). 

Quality  assurance 

(3)  In  exercising  its  powers  under  paragraph  4  of  sub- 
section (1),  the  panel  may  not  refer  the  matter  to  the  Qual- 
ity Assurance  Committee,  but  may  require  a  member  to 
complete  a  specified  continuing  education  or  remediation 
program. 

Complaint  in  bad  faith,  etc. 

(4)  If  the  panel  considers  a  complaint  to  be  frivolous, 
vexatious,  made  in  bad  faith,  moot  or  otherwise  an  abuse 
of  process,  it  shall  give  the  complainant  and  the  member 
notice  that  it  intends  to  take  no  action  with  respect  to  the 
complaint  and  that  the  complainant  and  the  member  have 
a  right  to  make  written  submissions  within  30  days  after 
receiving  the  notice. 

Same 

(5)  If  the  panel  is  satisfied,  after  considering  the  writ- 
ten submissions  of  the  complainant  and  the  member,  that 
a  complaint  was  frivolous,  vexatious,  made  in  bad  faith, 
moot  or  otherwise  an  abuse  of  process,  the  panel  shall  not 
take  action  with  respect  to  the  complaint. 


Mesures  que  peut  prendre  le  sous-comite 

26.  (1)  Apres  avoir  fait  enquete  sur  une  plainte  ou 
examine  un  rapport,  avoir  examine  les  observations  du 
membre  et  fait  des  efforts  raisonnables  pour  examiner 
tous  les  dossiers  et  documents  qui,  selon  lui,  se  rapportent 
a  la  plainte  ou  au  rapport,  le  sous-comite  peut  prendre 
l'une  ou  l'autre,  ou  plusieurs,  des  mesures  suivantes  : 

1 .  Renvoyer  toute  allegation  precisee  de  faute  profes- 
sionnelle  ou  d'incompetence  de  la  part  du  membre 
au  comite  de  discipline,  si  l'allegation  se  rapporte  a 
la  plainte  ou  au  rapport. 

2.  Adresser  le  membre  a  un  sous-comite  du  comite 
des  enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports  en  appli- 
cation de  Particle  58  aux  fins  d'une  procedure  pour 
incapacity 

3.  Exiger  du  membre  qu'il  se  presente  devant  un 
sous-comite  du  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et 
des  rapports  pour  recevoir  un  avertissement. 

4.  Prendre  toute  mesure  qu'il  estime  opportune  et  qui 
n'est  pas  incompatible  avec  la  loi  sur  une  profes- 
sion de  la  sante,  le  present  code,  les  reglements  ou 
les  reglements  administratifs. 

Decisions  anterieures 

(2)  Lorsqu'il  fait  enquete  sur  une  plainte  ou  examine 
un  rapport  dont  il  est  saisi,  un  sous-comite  du  comite  des 
enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports  examine  toutes  les 
decisions  anterieures  disponibles  qu'il  a  rendues  au  sujet 
du  membre,  notamment  celles  rendues  lorsque  ce  comite 
etait  appele  comite  des  plaintes,  ainsi  que  toutes  les  deci- 
sions anterieures  disponibles  qu'ont  rendues  au  sujet  du 
membre  le  comite  de  discipline,  le  comite  d'aptitude  pro- 
fessionnelle  et  le  bureau,  sauf  si  la  decision  consistait  a  ne 
prendre  aucune  autre  mesure  en  vertu  du  paragraphe  (5). 

Assurance  de  la  qualite 

(3)  Lorsqu'il  exerce  les  pouvoirs  que  lui  confere  la 
disposition  4  du  paragraphe  (1),  le  sous-comite  ne  peut 
pas  renvoyer  la  question  au  comite  d'assurance  de  la  qua- 
lite,  mais  il  peut  exiger  qu'un  membre  termine  un  pro- 
gramme d'education  permanente  ou  de  recyclage  precise. 

Plainte  faite  de  mauvaise  foi 

(4)  S'il  estime  qu'une  plainte  est  frivole,  vexatoire, 
faite  de  mauvaise  foi,  sans  objet  ou  qu'elle  constitue  par 
ailleurs  un  usage  abusif  de  la  procedure,  le  sous-comite 
avise  le  plaignant  et  le  membre  de  son  intention  de  ne 
prendre  aucune  mesure  a  l'egard  de  la  plainte,  et  du  droit 
qu'ont  ces  derniers  de  presenter  des  observations  par  ecrit 
dans  les  30  jours  qui  suivent  la  reception  de  l'avis. 

Idem 

(5)  S'il  est  convaincu,  apres  examen  des  observations 
ecrites  du  plaignant  et  du  membre,  qu'une  plainte  est  fri- 
vole, vexatoire,  faite  de  mauvaise  foi,  sans  objet  ou 
qu'elle  constitue  par  ailleurs  un  usage  abusif  de  la  proce- 
dure, le  sous-comite  ne  doit  prendre  aucune  mesure  a 
l'egard  de  la  plainte. 
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Notice  of  decision 

27.  (1)  A  panel  shall  give  the  complainant  and  the 
member  who  is  the  subject  of  the  complaint, 

(a)  a  copy  of  its  decision; 

(b)  a  copy  of  its  reasons,  if  the  panel  acted  under  para- 
graph 3  or  4  of  subsection  26  ( 1 );  and 

(c)  a  notice  advising  the  member  and  the  complainant 
of  any  right  to  request  a  review  they  may  have 
under  subsection  29  (2). 

Same,  report 

(2)  A  panel  shall  give  the  member,  in  the  case  of  a 
report, 

(a)  a  copy  of  its  decision;  and 

(b)  a  copy  of  its  reasons,  if  the  panel  acted  under  para- 
graph 3  or  4  of  subsection  26  (1). 

I  urn  l\  disposal 

28.  (1)  A  panel  shall  dispose  of  a  complaint  within 
ISO  days  after  the  filing  of  the  complaint. 

Not  affected  by  ADR 

(2)  A  referral  to  an  alternative  dispute  resolution  pro- 
cess under  section  25.1  docs  not  affect  the  time  require- 
ments under  this  section. 


If  complaint  not  disposed  of 

(3)  If  a  panel  has  not  disposed  of  a  complaint  within 
ISO  days  after  the  complaint  was  filed,  the  Registrar  shall 
provide  the  complainant  with  written  notice  of  that  fact 
and  an  expected  date  of  disposition  which  shall  be  no 
more  than  60  days  from  the  date  of  the  written  notice. 

If  further  delay 

(4)  If  a  panel  has  not  disposed  of  the  complaint  by  the 
expected  date  of  disposition  described  in  subsection  (3), 
the  Registrar  shall, 

(a)  provide  the  member  and  complainant  with  written 
notice  and  reasons  for  the  delay  and  the  new  ex- 
pected date  of  disposition  which  shall  be  no  more 
than  30  days  from  the  date  of  the  revised  notice  or 
from  the  expected  date  of  disposition  described  in 
subsection  (3),  whichever  is  sooner;  and 


(b)  provide  the  Board  with  written  notice  of  and  rea- 
sons for  the  delay  as  were  provided  to  the  member 
and  complainant. 

Powers  of  the  Board 

(5)  The  Board,  on  application  of  the  member  or  the 
complainant,  shall  consider  the  written  reasons  for  the 
delay  and  shall  do  any  one  of  the  following: 

I.   Direct    the    Inquiries.    Complaints    and    Reports 
Committee  to  continue  the  investigation. 


Avis  de  decision 

27.  ( 1 )  Le  sous-comite  donne  au  plaignant  et  au  mem- 
bre  qui  fait  l'objet  de  la  plainte  les  documents  suivants  : 

a)  une  copie  de  sa  decision; 

b)  une  copie  du  texte  de  ses  motifs,  si  le  sous-comite 
a  pris  la  mesure  prevue  a  la  disposition  3  ou  4  du 
paragraphe  26(1); 

c)  un  avis  informant  le  membre  et  le  plaignant  de  tout 
droit  de  demander  un  reexamen  que  peut  leur 
conferer  le  paragraphe  29  (2). 

Idem  :  rapport 

(2)  Le  sous-comite  donne  au  membre,  dans  le  cas  d'un 
rapport,  les  documents  suivants  : 

a)  une  copie  de  sa  decision; 

b)  une  copie  du  texte  de  ses  motifs,  si  le  sous-comite 
a  pris  la  mesure  prevue  a  la  disposition  3  ou  4  du 
paragraphe  26  ( 1 ). 

Delai 

28.  (I)  Le  sous-comite  statue  sur  la  plainte  dans  les 
ISO  jours  qui  en  suivent  le  depot. 

Aucune  incidence  du  reglemenl  extrajudicial™  des  differends  sur 
les  detail  impartis 

(2)  Un  renvoi  a  un  processus  de  reglement  extrajudi- 
cial re  des  differends  en  application  de  Particle  25.1  n'a 
aucune  incidence  sur  les  delais  impartis  aux  termes  du 
present  article. 

Cat  ou  il  n'est  pas  statue  sur  la  plainte 

(3)  Si  le  sous-comite  n'a  pas  statue  sur  la  plainte  dans 
les  1 50  jours  qui  en  suivent  le  depot,  le  registratcur  en 
avise  par  ecrit  le  plaignant  et  lui  indique  le  delai  dans 
lequel  il  devrait  etre  statue  sur  celle-ci,  lequel  ne  doit  pas 
depasser  60  jours  a  compter  de  la  date  de  I'avis  ecrit. 

Non-respect  du  delai  proroge 

(4)  Si  le  sous-comite  n'a  toujours  pas  statue  sur  la 
plainte  dans  le  delai  vise  au  paragraphe  (3),  le  registra- 
tcur: 

a)  d'une  part,  en  avise  le  membre  et  le  plaignant  par 
ecrit  et  leur  indique  les  motifs  du  retard  ainsi  que  le 
nouveau  delai  dans  lequel  il  devrait  £tre  statue  sur 
la  plainte,  lequel  ne  doit  pas  depasser  30  jours  a 
compter  de  la  date  du  nouvel  avis  ou  de  la  date 
visee  au  paragraphe  (3)  a  laquelle  il  devrait  etre 
statue  sur  celle-ci,  si  cettc  date  est  antericure  i 
1' autre; 

b)  d'autrc  part,  en  avise  la  Commission  par  ecrit  et  lui 
indique  les  motifs  du  retard  dc  la  meme  facon 
qu'au  membre  et  au  plaignant. 

Pouvoirs  de  la  Commission 

(5)  Sur  demande  du  membre  ou  du  plaignant,  la  Com- 
mission examine  les  motifs  ccrits  du  retard  et  prend  I'une 
des  mesurcs  suivantes  : 

I.  Enjoindrc  au  comitc  des  enquetcs.  des  plaintcs  et 
des  rapports  dc  poursuivrc  1'enqueie. 
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|  2.  Make  recommendations  the  Board  considers  ap- 

propriate to  the  Inquiries,  Complaints  and  Reports 
Committee. 

3.  Investigate  the  complaint  and  make  an  order  under 
subsection  (9)  within  120  days  of  the  decision  to 
investigate  the  complaint. 

Board's  investigatory  powers 

(6)  In  investigating  a  complaint  under  paragraph  3  of 
subsection  (5),  the  Board  has  all  the  powers  of  a  panel  of 
the  Inquiries,  Complaints  and  Reports  Committee  and  of 
the  Registrar  with  respect  to  the  investigation  of  the  mat- 
ter and  may  appoint  an  investigator  under  clause  75  (1) 
(c). 

Continuing  power  of  Inquiries,  Complaints  and  Reports  Committee 

(7)  The  Inquiries,  Complaints  and  Reports  Committee 
may  take  action  under  section  26  at  any  time  before  the 
Board  completes  its  investigation. 

Same 

(8)  For  greater  certainty,  if  the  Inquiries,  Complaints 
and  Reports  Committee  takes  action  as  provided  for  in 
subsection  (7),  the  Board  no  longer  has  jurisdiction  to 
take  action  under  section  26. 

Powers  of  Board  re  an  investigation 

(9)  After  an  investigation,  the  Board  may  do  any  one 
|      or  more  of  the  following: 

1 .  Refer  the  matter  to  the  Inquiries,  Complaints  and 
Reports  Committee. 

2.  Make  recommendations  the  Board  considers  ap- 
propriate to  the  Inquiries,  Complaints  and  Reports 
Committee. 

3.  Require  the  Inquiries,  Complaints  and  Reports 
Committee  or  a  panel  to  do  anything  the  Commit- 
tee or  a  panel  may  do  under  the  health  profession 
Act  and  this  Code  except  to  request  the  Registrar  to 
conduct  an  investigation. 

Powers  of  Board  re  time  limits 

28.1  If  the  Board  is  satisfied  that  no  person  will  be 
unduly  prejudiced,  it  may,  on  reasonable  grounds,  extend 
any  time  limit  with  respect  to, 

(a)  a  requirement,  under  subsection  21  (1),  for  a  re- 
view or  hearing  by  the  Board; 

(b)  a  request,  under  subsection  29  (2),  for  a  review  by 
the  Board;  or 

(c)  the  Registrar's  obligation  to  give  to  the  Board, 
under  subsection  32  (1),  a  record  of  an  investiga- 
tion of  a  complaint  against  a  member  and  all  rele- 
vant documents  and  things. 


2.  Faire  les  recommandations  qu'elle  estime  appro- 
priees  au  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des 
rapports. 

3.  Faire  enquete  sur  la  plainte  et  rendre  une  ordon- 
nance  en  vertu  du  paragraphe  (9)  dans  les  120  jours 
qui  suivent  la  prise  de  la  decision  de  faire  enquete 
sur  la  plainte. 

Pouvoirs  d'enquete  de  la  Commission 

(6)  Lorsqu'elle  fait  enquete  sur  une  plainte  en  vertu  de 
la  disposition  3  du  paragraphe  (5),  la  Commission  est 
dotee  des  pouvoirs  d'un  sous-comite  du  comite  des  en- 
quetes, des  plaintes  et  des  rapports  et  de  ceux  du  registra- 
teur  a  l'egard  de  l'enquete  sur  la  question  et  peut  nommer 
un  enqueteur  en  application  de  l'alinea  75  (1)  c). 

Maintien  du  pouvoir  du  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des 
rapports 

(7)  Le  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports 
peut  agir  en  vertu  de  l'article  26  a  tout  moment  avant  que 
la  Commission  ne  termine  son  enquete. 

Idem 

(8)  II  est  entendu  que  si  le  comite  des  enquetes,  des 
plaintes  et  des  rapports  agit  comme  le  prevoit  le  para- 
graphe (7),  la  Commission  n'a  plus  competence  pour  agir 
en  vertu  de  l'article  26. 

Pouvoirs  de  la  Commission  :  enquete 

(9)  Apres  la  tenue  d'une  enquete,  la  Commission  peut 
prendre  l'une  ou  l'autre,  ou  plusieurs,  des  mesures  sui- 
vantes  : 

1.  Renvoyer  la  question  au  comite  des  enquetes,  des 
plaintes  et  des  rapports. 

2.  Faire  les  recommandations  qu'elle  estime  appro- 
priees  au  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des 
rapports. 

3.  Exiger  du  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des 
rapports  ou  d'un  sous-comite  qu'il  prenne  toute 
mesure  que  le  comite  ou  un  sous-comite  est  habi- 
lite  a  prendre  en  vertu  de  la  loi  sur  une  profession 
de  la  sante  et  du  present  code,  sauf  s'il  s'agit  de 
demander  au  registrateur  de  mener  une  enquete. 

Pouvoirs  de  la  Commission  :  delais 

28.1  Si  elle  est  convaincue  que  nul  ne  sera  indument 
lese,  la  Commission  peut,  en  se  fondant  sur  des  motifs 
raisonnables,  proroger  tout  delai  relatif : 

a)  a  l'exigence  de  reexamen  d'une  demande  ou  de 
tenue  d'une  audience  par  la  Commission,  prevue 
au  paragraphe  21  (1); 

b)  a  une  demande  de  reexamen  par  la  Commission, 
prevue  au  paragraphe  29  (2); 

c)  a  l'obligation  du  registrateur,  prevue  au  paragraphe 
32  (1),  de  remettre  a  la  Commission  un  compte 
rendu  d'enquete  sur  une  plainte  deposee  contre  un 
membre,  ainsi  que  tous  les  documents  et  choses 
pertinents. 
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Review  by  Board 

29.  (1)  Subject  to  section  30,  the  Board  shall  review  a 
decision  of  a  panel  of  the  Inquiries,  Complaints  and  Re- 
ports Committee  if  the  Board  receives  a  request  under 
subsection  (2). 

Request  for  review 

(2)  The  complainant  or  the  member  who  is  the  subject 
of  the  complaint  may  request  the  Board  to  review  a  deci- 
sion of  a  panel  of  the  Inquiries,  Complaints  and  Reports 
Committee  unless  the  decision  was, 

(a)  to  refer  an  allegation  of  professional  misconduct  or 
incompetence  to  the  Discipline  Committee;  or 

(b)  to  refer  the  member  to  a  panel  of  the  Inquiries, 
Complaints  and  Reports  Committee  under  section 
5S  for  incapacity  proceedings. 

Time  limit 

(3)  A  request  for  a  review  may  be  made  only  within  30 
days  after  the  receipt  of  the  notice  of  the  right  to  request  a 
review  given  under  clause  27  (1)  (c). 

Limitation 

(4)  The  Board  shall  not,  under  section  28. 1 ,  extend  the 
time  limit  set  out  in  subsection  (3)  for  more  than  60  days. 

Parties 

(5)  The  complainant  and  the  member  who  is  the  sub- 
ject of  the  complaint  are  parties  to  a  review. 

31.  (1)  Subsection  30  (2)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "bad  faith  or"  and  substitut- 
ing 'Ii.kI  faith,  moot  or". 

(2)  Subsection  30  (3)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "bad  faith  or"  and  substitut- 
ing "bad  faith,  moot  or". 

32.  (I)  Paragraph  2  of  subsection  35  (1)  of  Sched- 
ule 2  to  the  Act  is  amended  by  striking  out  "Com- 
plaints Committee"  and  substituting  "Inquiries,  Com- 
plaints and  Reports  Committee". 

(2)  Paragraph  3  of  subsection  35  (1)  of  Schedule  2 
to  the  Act  is  amended  by  striking  out  "Complaints 
Committee"  and  substituting  "Inquiries,  Complaints 
and  Reports  Committee". 

(3)  Subsection  35  (2)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Complaints  Committee" 
and  substituting  "Inquiries,  Complaints  and  Reports 
Committee". 

33.  (1)  Subsection  36  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Inquiries,  Complaint*  and  Reports  Committee  referral 

(1)  The  Inquiries,  Complaints  and  Reports  Committee 
may  refer  a  specified  allegation  of  a  member's  profes- 
sional misconduct  or  incompetence  to  the  Discipline 
Committee. 


Reeiamen  par  la  Commission 

29.  (1)  Sous  reserve  de  Particle  30,  la  Commission 
reexamine  la  decision  d'un  sous-comite"  du  comite  des 
enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports  si  elle  recoit  une 
demande  aux  termes  du  paragraphic  (2). 

Demande  de  reeiamen 

(2)  Le  plaignant  ou  le  membre  qui  fait  I'objet  de  la 
plainte  peut  demander  a  la  Commission  de  reexaminer  la 
decision  d'un  sous-comite  du  comite  des  enquetes,  des 
plaintes  et  des  rapports,  sauf  si  la  decision  : 

a)  soit  renvoyait  une  allegation  de  faute  profession- 
nelle  ou  d' incompetence  au  comite  de  discipline; 

b)  soit  adressait  le  membre  a  un  sous-comite'  du  co- 
mite des  enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports,  en 
vertu  de  Particle  58,  aux  fins  d'une  procedure  pour 
incapacity. 


(3)  La  demande  de  r&xamen  ne  peut  etre  presentee 
que  dans  les  30  jours  qui  suivent  la  reception  de  Pavis 
relatif  au  droit  de  demander  un  reexamen  donnc  aux 
termes  de  I'alinea  27  (1)  c). 

Restriction 

(4)  La  Commission  ne  doit  pas,  en  vertu  de  Particle 
28. 1 ,  proroger  de  plus  de  60  jours  le  delai  fixe  au  para- 
graphe  (3). 

Parties 

(5)  Sont  parties  a  un  reexamen  le  plaignant  et  le  mem- 
bre qui  fait  I'objet  de  la  plainte. 

31.  (1)  Le  paragraphe  30  (2)  de  Pannexe  2  de  la  Loi 
est  modifie  par  substitution  de  «,  faite  de  mauvaise  foi 
ou  sans  objet»  a  «ou  faite  de  mauvaise  foi». 

(2)  Le  paragraphe  30  (3)  de  Pannexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «,  faite  de  mauvaise  foi  ou 
sans  objet*  a  «ou  faite  de  mauvaise  fob. 

32.  (1)  La  disposition  2  du  paragraphe  35  (1)  de 
Pannexe  2  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports*  a 
«comite  des  plaintes». 

(2)  La  disposition  3  du  paragraphe  35  (1)  de  Pan- 
nexe 2  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «co- 
miti-  des  enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports*  a 
«comite  des  plaintes*. 

(3)  Le  paragraphe  35  (2)  de  Pannexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «comite  des  enquetes,  des 
plaintes  et  des  rapports*  a  «comitc  des  plaintes*. 

33.  (1)  Le  paragraphe  36  (I)  de  Pannexe  2  de  la  Loi 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Renvoi  des  allegations  par  le  comite  des  rnquctrs.  des  plaintes  et  des 
rapports 

( I )  Le  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports 
peut  renvoyer  au  comite  de  discipline  toutc  allegation 
prcciscc  de  fautc  profcssionncllc  ou  d'incompetence  de  la 
part  d'un  membre. 
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(2)  Subsection  36  (2)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Executive  Committee"  and 
substituting  "Inquiries,  Complaints  and  Reports 
Committee". 

34.  (1)  Subsection  37  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Executive  Committee"  in 
the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  "Inqui- 
ries, Complaints  and  Reports  Committee". 

(2)  Subsection  37  (2)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Executive  Committee"  in 
the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  "Inqui- 
ries, Complaints  and  Reports  Committee". 

(3)  Subsection  37  (5)  of  Schedule  2  to  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Restrictions  on  orders 

(5)  No  order  shall  be  made  under  subsection  (1)  unless 
the  member  has  been  given, 

(a)  notice  of  the  Committee's  intention  to  make  the 
order;  and 

(b)  at  least  14  days  to  make  written  submissions  to  the 
Committee. 


Extraordinary  action  to  protect  public 

(6)  Despite  subsection  (5),  an  order  may  be  made  un- 
der subsection  (1)  without  notice  to  the  member,  subject 
to  the  right  of  the  member  to  make  submissions  while  the 
suspension  or  the  terms,  conditions  or  limitations  are  in 
place,  if  the  Committee  is  of  the  opinion,  on  reasonable 
and  probable  grounds,  that  the  conduct  of  the  member 
exposes  or  is  likely  to  expose  his  or  her  patients  to  harm 
or  injury  and  urgent  intervention  is  needed. 

35.  Subsection  38  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Executive  or  Complaints 
Committee"  at  the  end  and  substituting  "Inquiries, 
Complaints  and  Reports  Committee". 

36.  Subsection  41.1  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  the  following: 

Non-party  participation  in  hearings 

(1)  A  panel,  on  application  by  a  person  who  is  not  a 
party,  may  allow  the  person  to  participate  in  a  hearing  if, 


(2)  Le  paragraphe  36  (2)  de  I'annexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «le  comite  des  enquetes, 
des  plaintes  et  des  rapports»  a  «le  bureau». 

34.  (1)  Le  paragraphe  37  (1)  de  I'annexe  2  de  la  Loi 
est  modifie  par  substitution  de  «Le  comite  des  enque- 
tes, des  plaintes  et  des  rapports»  a  «Le  bureau»  au 
debut  du  passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(2)  Le  paragraphe  37  (2)  de  I'annexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «le  comite  des  enquetes, 
des  plaintes  et  des  rapports»  a  «le  bureau»  dans  le 
passage  qui  precede  l'alinea  a). 

(3)  Le  paragraphe  37  (5)  de  I'annexe  2  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Restrictions  relatives  aux  ordonnances 

(5)  Aucune  ordonnance  ne  doit  etre  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  sans  que  le  membre  : 

a)  d'une  part,  ait  ete  avise  de  1' intention  du  comite  de 
rendre  l'ordonnance; 

b)  d'autre  part,  ait  beneficie  d'un  delai  d'au  moins  14 
jours  pour  presenter  des  observations  par  ecrit  au 
comite. 

Mesure  extraordinaire  pour  proteger  le  public 

(6)  Malgre  le  paragraphe  (5),  une  ordonnance  peut  etre 
rendue  en  vertu  du  paragraphe  (1)  sans  que  le  membre  en 
soit  avise,  sous  reserve  du  droit  qu'a  celui-ci  de  presenter 
des  observations  pendant  que  la  suspension  ou  les  condi- 
tions ou  les  restrictions  sont  en  vigueur,  si  le  comite  est 
d'avis,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables  et  pro- 
bables, que  la  conduite  du  membre  expose  ou  exposera 
vraisemblablement  ses  patients  a  un  prejudice  ou  a  des 
blessures  et  qu'une  intervention  d'urgence  s'impose. 

35.  Le  paragraphe  38  (1)  de  I'annexe  2  de  la  Loi  est 
mod  Hie-  par  substitution  de  «par  le  comite  des  enque- 
tes, des  plaintes  et  des  rapports»  a  «par  le  bureau  ou 
par  le  comite  des  plaintes»  a  la  fin  du  paragraphe. 

36.  Le  paragraphe  41.1  (1)  de  I'annexe  2  de  la  Loi 
est  modifie  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage 
qui  precede  l'alinea  a) : 

Participation  de  tiers  aux  audiences 

(1)  Le  sous-comite  peut  permettre  a  quiconque  le  de- 
mande,  sauf  a  une  partie,  de  participer  a  une  audience 
dans  les  cas  suivants  : 


37.  Clause  45  (2)  (b)  of  Schedule  2  to  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(b)  financial  or  personal  or  other  matters  may  be  dis- 
closed at  the  hearing  of  such  a  nature  that  the  harm 
created  by  disclosure  would  outweigh  the  desir- 
ability of  adhering  to  the  principle  that  hearings  be 
open  to  the  public; 

38.  Section  46  of  Schedule  2  to  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


37.  L'alinea  45  (2)  b)  de  I'annexe  2  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  risquent  d'etre  divulguees  lors  de  l'audience  des 
questions  financieres,  personnelles  ou  autres  de  na- 
ture telle  que  le  tort  que  causerait  la  divulgation 
l'emporterait  sur  l'utilite  d'adherer  au  principe  se- 
lon  lequel  les  audiences  doivent  etre  publiques; 

38.  L'article  46  de  I'annexe  2  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Eiccptlon  to  closed  hearing! 

46.  If  a  panel  makes  an  order  under  subsection  45  (2) 
wholly  or  partly  in  relation  to  a  person,  the  panel  may 
allow  the  person  and  his  or  her  personal  representative  to 
attend  the  hearing  and  may,  in  its  discretion,  allow  an- 
other person  to  attend  if,  in  the  opinion  of  the  panel,  to  do 
so  does  not  undermine  the  reasons  for  making  the  order 
and  does  not  cause  undue  prejudice  to  a  party. 

39.  (1)  Subsection  51  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(b.0. 1  )the  member  has  failed  to  co-operate  with  the  Qual- 
ity Assurance  Committee  or  any  assessor  ap- 
pointed by  that  committee; 

(2)  Subsection  51  (4)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "an  order"  and  substituting 
"all  or  part  of  an  order". 

40.  (1)  Subsection  52  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "or  disregard  for  the  welfare 
of  the  patient". 

(2)  The  English  version  of  paragraph  3  of  subsec- 
tion 52  (2)  of  Schedule  2  to  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  indefinite  period  of  time"  at  the  end 
and  substituting  "period  of  time  or  indefinite  period  of 
time". 

(3)  Subsection  52  (3)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  adding  "paragraph  2  or  3  of"  after  "or- 
der under". 

41.  Section  54  of  Schedule  2  to  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Complaints  Committee"  and  substi- 
tuting "Inquiries,  Complaints  and  Reports  Commit- 
tee". 

42.  Section  57  of  Schedule  2  to  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Executive  Committee"  at  the  end  and 
substituting  "Inquiries,  Complaints  and  Reports 
Committee". 

43.  Section  58  of  Schedule  2  to  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

I'. i in  I  shall  Inquire 

58.  (1)  A  panel  selected  by  the  chair  of  the  Inquiries, 
Complaints  and  Reports  Committee  from  among  the 
members  of  the  Committee  shall  inquire  into  whether  a 
member  is  incapacitated  if, 

(a)  the  Inquiries,  Complaints  and  Reports  Committee 
receives  a  report  from  the  Registrar  under  section 
57;  or 

(b)  a  referral  is  made  from  a  panel  of  the  Inquiries, 
Complaints  and  Reports  Committee  under  para- 
graph 2  of  subsection  26(1). 

Notice  to  member 

(2)  The  Inquiries.  Complaints  and  Reports  Committee 
shall  give  a  member  notice  that  it  intends  to  inquire  into 
whether  the  member  is  incapacitated. 


Eiception  am  audiences  a  huls  cloi 

46.  Si  un  sous-corn i to  rend  l'ordonnance  p revue  au 
paragraphic  45  (2)  en  totalite  ou  en  partie  au  sujet  d'une 
personne,  il  peut  permettrc  a  cette  personne  et  a  son  re- 
present.mt  d'assister  a  l'audience.  II  peut  egalement,  a  sa 
discretion,  permettre  a  une  autre  personne  d'y  assister  si, 
a  son  avis,  le  fait  de  le  lui  permettre  ne  mine  pas  les  rai- 
sons  qui  sous-tendent  le  prononce  de  l'ordonnance  et  ne 
cause  aucun  prejudice  indu  a  une  partie. 

39.  (1)  Le  paragraphe  51  (1)  de  Pannexe  2  de  la  Loi 
est  modifie  par  adjonction  de  Palinea  suivant : 

b.0.1)  le  membre  n'a  pas  collabore  avec  le  comite  d'assu- 
rance  de  la  qualite  ni  avec  un  evaluateur  nommc 
par  ce  comite; 

(2)  Le  paragraphe  51  (4)  de  Pannexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «de  tout  ou  partie  d'une 
ordonnance»  a  «d'une  ordonnance». 

40.  (1)  Le  paragraphe  52  (1)  de  I'annexe  2  de  la  Loi 
est  modifie  par  suppression  de  «,  ou  de  Pindifference 
pour  le  bien-etre  du  patient... 

(2)  La  version  anglaise  de  la  disposition  3  du  para- 
graphe 52  (2)  de  Pannexe  2  de  la  Loi  est  modifiee  par 
substitution  de  «period  of  time  or  indefinite  period  of 
time»  a  «or  indefinite  period  of  time»  a  la  fin  de  la 
disposition. 

(3)  Le  paragraphe  52  (3)  de  Pannexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion  de  «de  la  disposition  2  ou  3» 
apres  «ordonnance  en  vertu». 

41.  I  'article  54  de  Pannexe  2  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «comite  des  enqueues,  des  plaintes 
et  des  rapports»  a  «comite  des  plaintes». 

42.  L'article  57  de  Pannexe  2  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «comite  des  enqueues,  des  plaintes 
et  des  rapports-  a  «bureau». 

43.  L'article  58  de  Pannexe  2  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Obligation  d'enquctcr  du  sous-comitc 

58.  ( 1 )  Un  sous-comitd  dont  les  membres  sont  choisis 
par  le  president  du  comite  des  enqueues,  des  plaintes  et 
des  rapports  parmi  les  membres  du  comitd  mene  une  en- 
quctc  afin  d'etablir  si  un  membre  est  frappe"  d'incapacitc 
si,  selon  le  cas  : 

a)  le  comite  des  enqueues,  des  plaintes  et  des  rapports 
recoit  du  rcgistrateur  un  rapport  visi  a  Particle  57; 

b)  un  renvoi  est  effectue  par  un  sous-comitc  du  co- 
mite des  enquctes,  des  plaintes  et  des  rapports  en 
vertu  dc  la  disposition  2  du  paragraphe  26  ( 1 ). 

Preavls  adresse  au  membre 

(2)  Le  comite  des  enquctes,  des  plaintes  et  des  rapports 
avisc  le  membre  dc  son  intention  dc  mencr  une  enqueue 
afin  d'etablir  si  le  membre  est  frappe"  d'incapacitc. 
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Transitional 

(3)  A  board  of  inquiry  that  was  constituted  under  this 
section,  as  it  existed  immediately  before  the  coming  into 
force  of  section  43  of  Schedule  M  to  the  Health  System 
Improvements  Act,  2007,  shall  be  deemed  to  continue  to 
be  validly  constituted  and  to  have  the  authority  to  do  any- 
thing that  it  could  have  done  before  the  coming  into  force 
of  section  44  of  that  Schedule,  and  where  the  board  of 
inquiry  was  to  give  a  copy  of  a  report  to  the  Executive 
Committee,  that  Committee  may  continue  to  act  with  re- 
spect to  that  matter  and  shall  have  the  authority  to  do  any- 
thing it  could  have  done  before  the  coming  into  force  of 
sections  44  to  47  of  that  Schedule. 

44.  Sections  59,  60  and  61  of  Schedule  2  to  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Inquiries  by  panel 

59.  (1)  A  panel  shall  make  the  inquiries  it  considers 
appropriate. 

Physical  or  mental  examinations 

(2)  If,  after  making  inquiries,  a  panel  has  reasonable 
and  probable  grounds  to  believe  that  the  member  who  is 
the  subject  of  the  inquiry  is  incapacitated,  the  panel  may 
require  the  member  to  submit  to  physical  or  mental  ex- 
aminations conducted  or  ordered  by  a  health  professional 
specified  by  the  panel  and  may,  subject  to  section  63, 
make  an  order  directing  the  Registrar  to  suspend  the 
member's  certificate  of  registration  until  he  or  she  sub- 
mits to  the  examinations. 

Panel's  report 

60.  The  panel  shall  give  a  copy  of  its  report  and  a  copy 
of  any  report  on  an  examination  required  under  subsec- 
tion 59  (2)  to  the  member  who  was  the  subject  of  the  in- 
quiry. 

Referral  to  Fitness  to  Practise  Committee 

61.  After  giving  a  copy  of  its  report  and  copy  of  any 
report  on  an  examination  required  under  subsection  59  (2) 
to  the  member,  the  panel  may  refer  the  matter  to  the  Fit- 
ness to  Practise  Committee. 


45.  (1)  Subsection  62  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "The  Executive  Committee" 
at  the  beginning  of  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  "The  panel". 

(2)  Subsection  62  (2)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "by  the  Executive  Commit- 
tee" in  the  portion  before  clause  (a). 

46.  Section  63  of  Schedule  2  to  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Restrictions  on  orders 

63.  (1)  No  order  shall  be  made  with  respect  to  a  mem- 
ber under  subsection  59  (2)  or  62  (1)  unless  the  member 
has  been  given, 


Disposition  transitoire 

(3)  La  commission  d'enquete  qui  etait  constitute  en 
vertu  du  present  article,  tel  qu'il  existait  immediatement 
avant  l'entree  en  vigueur  de  Particle  43  de  l'annexe  M  de 
la  Loi  de  2007  sur  l'amelioration  du  systeme  de  sante,  est 
reputee  etre  toujours  valablement  constituee  et  avoir  le 
pouvoir  de  faire  tout  ce  qu'elle  aurait  pu  faire  avant  Fen- 
tree  en  vigueur  de  Farticle  44  de  cette  annexe.  De  meme, 
si  la  commission  d'enquete  devait  remettre  une  copie 
d'un  rapport  au  bureau,  celui-ci  peut  continuer  d'agir  a 
l'egard  de  la  question  et  il  a  le  pouvoir  de  faire  tout  ce 
qu'il  aurait  pu  faire  avant  l'entree  en  vigueur  des  articles 
44  a  47  de  cette  annexe. 

44.  Les  articles  59,  60  et  61  de  l'annexe  2  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Enquetes  du  sous-comite 

59.  (1)  Le  sous-comite  mene  les  enquetes  qu'il  estime 
appropriees. 

Examens  physiques  ou  mentaux 

(2)  Si,  au  terme  de  ses  enquetes,  un  sous-comite  a  des 
motifs  raisonnables  et  probables  de  croire  que  le  membre 
qui  fait  Fobjet  de  Fenquete  est  frappe  d'incapacite,  il  peut 
exiger  de  lui  qu'il  subisse  des  examens  physiques  ou 
mentaux  pratiques  ou  ordonnes  par  un  professionnel  de  la 
sante  qu'il  designe  et  peut,  sous  reserve  de  Farticle  63, 
rendre  une  ordonnance  enjoignant  au  registrateur  de  sus- 
pendre  le  certificat  d'inscription  du  membre  jusqu'a  ce 
qu'il  ait  subi  ces  examens. 

Rapport  du  sous-comite 

60.  Le  sous-comite  presente  une  copie  de  son  rapport, 
ainsi  qu'une  copie  de  tout  rapport  relatif  aux  examens 
exiges  aux  termes  du  paragraphe  59  (2),  au  membre  qui  a 
fait  Fobjet  de  Fenquete. 

Renvoi  au  comite  d'aptitude  professionnelle 

61.  Apres  avoir  presente  au  membre  une  copie  de  son 
rapport,  ainsi  qu'une  copie  de  tout  rapport  relatif  aux 
examens  exiges  aux  termes  du  paragraphe  59  (2),  le  sous- 
comite  peut  renvoyer  la  question  au  comite  d'aptitude 
professionnelle. 

45.  (1)  Le  paragraphe  62  (1)  de  l'annexe  2  de  la  Loi 
est  modifie  par  substitution  de  «Le  sous-comite»  a  «Le 
bureau»  au  debut  du  passage  qui  precede  I'alinea  a). 

(2)  Le  paragraphe  62  (2)  de  l'annexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «S'il  est  rendu»  a  «Si  le 
bureau  rend»  au  debut  du  passage  qui  precede 
I'alinea  a). 

46.  L'article  63  de  l'annexe  2  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Restrictions  relatives  aux  ordonnances 

63.  (1)  Aucune  ordonnance  ne  doit  etre  rendue  a 
l'egard  d'un  membre  en  vertu  du  paragraphe  59  (2)  ou  62 
(1)  sans  que  le  membre  : 
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(a)  notice  of  the  intention  to  make  the  order; 

(b)  at  least  14  days  to  make  written  submissions  to  the 
panel;  and 


(c)  in  the  case  of  an  order  under  subsection  62  ( 1 ),  a 
copy  of  the  provisions  of  section  62. 

Extraordinary  action  to  protect  the  public 

(2)  Despite  subsection  (1),  an  order  may  be  made 
without  notice  to  the  member,  subject  to  the  right  of  the 
member  to  make  submissions  while  the  suspension  is  in 
place  to  the  panel  that  made  the  order,  if  the  panel  is  of 
the  opinion  on  reasonable  and  probable  grounds  that  the 
physical  or  mental  state  of  the  member  exposes  or  is 
likely  to  expose  his  or  her  patients  to  harm  or  injury  and 
urgent  intervention  is  needed. 


47.  (1)  Subsection  64  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "tin-  Executive  Committee" 
at  the  end  and  substituting  "a  panel  of  the  Inquiries, 
Complaints  and  Reports  Committee". 

(2)  Subsection  64  (2)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "oik"  and  substituting  "at 
least  one". 

48.  Section  67  of  Schedule  2  to  the  Act  is  amended 
by  striking  out  upanel"  in  the  portion  before  para- 
graph 1  and  substituting  upanel  of  the  Fitness  to  Prac- 
tise Committee". 

49.  (1)  Subsection  68  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  adding  "by  a  panel  of  the  Fitness  to  Prac- 
tise Committee"  after  "hearing". 

(2)  Clause  68  (2)  (b)  of  Schedule  2  to  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(b)  financial  or  personal  matters  or  other  matters  may 
be  disclosed  at  the  hearing  of  such  a  nature  that  the 
harm  created  by  disclosure  would  outweigh  the  de- 
sirability of  adhering  to  the  principle  that  hearings 
be  open  to  the  public; 

50.  (1)  The  English  version  of  paragraph  3  of  sub- 
section 69  (I)  of  Schedule  2  to  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or  indefinite  period  of  time"  at  the  end 
and  substituting  "period  of  time  or  indefinite  period  of 
time". 

(2)  Subsection  69  (2)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  adding  "paragraph  2  or  3  of"  after  "or- 
der under". 

(3)  Section  69  of  Schedule  2  to  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsections: 

Varying 

(3)  A  member  or  the  College  may  apply  to  the  Fitness 
to  Practise  Committee  for  an  order  directing  the  Registrar 
to  remove  or  modify  any  term,  condition  or  limitation 
imposed  on  the  member's  certificate  of  registration  as  a 
result  of  paragraph  3  of  subsection  (I)  and  the  chair  may 
select  a  panel  to  deal  with  the  application. 


a)  ait  6l6  avise*  de  l'intention  de  rendre  l'ordonnance; 

b)  ait  benetlcie  d'un  delai  d'au  moins  14  jours  pour 
presenter  des  observations  par  ecrit  au  sous- 
comite; 

c)  ait  recu  copie  du  texte  de  I  "article  62,  dans  le  cas 
d'une  ordonnance  preVue  au  paragraphe  62  (I). 

Mesure  extraordinaire  pour  proteger  le  public 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  une  ordonnance  peut  etrc 
rendue  sans  que  le  membre  en  soit  avisc,  sous  reserve  du 
droit  qu'a  celui-ci,  pendant  que  la  suspension  est  en  vi- 
gucur,  de  presenter  des  observations  au  sous-comite  qui 
l'a  rendue,  si  ce  dernier  est  d'avis,  en  se  fondant  sur  des 
motifs  raisonnables  et  probables,  que  l'dtat  physique  ou 
mental  du  membre  expose  ou  exposera  vraisemblablc- 
ment  ses  patients  a  un  prejudice  ou  a  des  blessures  et 
qu'une  intervention  d'urgence  s'impose. 

47.  (1)  Le  paragraphe  64  (1)  de  Pannexe  2  de  la  Loi 
est  modifie  par  substitution  de  «un  sous-comite  du 
comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports»  a  «le 

Inn  i  .in    a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  64  (2)  de  Pannexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «au  moins  une  est»  a 
■■I 'urn-  est  une  personne». 

48.  L'article  67  de  Pannexe  2  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «les  sous-comltes  du  comite  d'apti- 
tude  professionnelle»  a  «les  sous-comites»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  la  disposition  1. 

49.  (1)  Le  paragraphe  68  (1)  de  Pannexe  2  de  la  Loi 
est  modifie  par  insertion  de  d'un  sous-comite  du  co- 
mite d'aptitude  professionnelle»  apres  «audiences». 

(2)  I  \ilini  a  68  (2)  b)  de  Pannexe  2  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  risqucnt  d'etre  divulguces  lors  de  l'audience  des 
questions  financieres,  personnelles  ou  autres  de  na- 
ture telle  que  le  tort  que  causerait  la  divulgation 
l'emporterait  sur  I'utilitc  d'adherer  au  principe  se- 
lon  lequel  les  audiences  doivent  etre  publiques; 

50.  (1)  La  version  anglaise  de  la  disposition  3  du 
paragraphe  69  (I)  de  Pannexe  2  de  la  Loi  est  modificc 
par  substitution  de  «period  of  time  or  indefinite  pe- 
riod of  time»  a  «or  indefinite  period  of  time»  a  la  fin 
de  la  disposition. 

(2)  Le  paragraphe  69  (2)  de  Pannexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion  de  «de  la  disposition  2  ou  3» 
apres  «en  vertu». 

(3)  L'article  69  de  Pannexe  2  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

Changcment 

(3)  Un  membre  ou  rordrc  peut  demander  au  comite 
d'aptitudc  profcssionncllc  que  soit  rendue  une  ordon- 
nance enjoignant  au  registrateur  de  supprimcr  ou  de  mo- 
difier toutc  condition  ou  restriction  dont  est  assorti  son 
eertitk.it  d'inscription  par  I'cffet  de  la  disposition  3  du 
paragraphe  (I)  et  le  president  peut  constitucr  un  sous- 
comite  pour  trailer  la  demandc. 
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Limitations 


(4)  The  right  to  apply  under  subsection  (3)  is  subject  to 
any  limitation  in  the  order  or  to  which  the  member  con- 
sented and  to  any  limitation  made  under  subsection  (5)  in 
the  disposition  of  a  previous  application  to  vary. 


Limitations  on  applications 

(5)  The  panel,  in  disposing  of  an  application  by  a 
member  under  subsection  (3),  may  fix  a  period  of  time 
not  longer  than  six  months  during  which  the  member  may 
not  make  a  further  application. 

51.  Schedule  2  to  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Order  where  public  at  risk 

71.2  If  the  conduct  of  the  member  exposes  or  is  likely 
to  expose  his  or  her  patients  to  harm  or  injury  and  urgent 
intervention  is  needed,  the  College  may  apply  to  a  judge 
of  the  Superior  Court  of  Justice  for  an  order  declaring  that 
an  order  that  was  made  by  a  panel  of  the  Discipline 
Committee  on  the  grounds  of  professional  misconduct 
and  that  directs  the  Registrar  to  revoke,  suspend  or  im- 
pose terms,  conditions  or  limitations  on  a  member's  cer- 
tificate shall  take  effect  immediately  despite  any  appeal 
and  any  other  Act. 

52.  Subsections  72  (2)  and  (3)  of  Schedule  2  to  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Time  of  application 

(2)  An  application  under  subsection  (1)  shall  not  be 
made  earlier  than, 


(a)  one  year  after  the  date  on  which  the  certificate  of 
registration  was  revoked  or  suspended;  or 

(b)  six  months  after  a  decision  has  been  made  in  a  pre- 
vious application  under  subsection  (1). 

Time  of  application,  sexual  abuse  cases 

(3)  An  application  under  subsection  (1),  in  relation  to  a 
revocation  for  sexual  abuse  of  a  patient,  shall  not  be  made 
earlier  than, 

(a)  five  years  after  the  date  on  which  the  certificate  of 
registration  was  revoked;  or 

(b)  six  months  after  a  decision  has  been  made  in  a  pre- 
vious application  under  subsection  (1). 

Notice  where  complainant 

(4)  The  Registrar  shall  give  the  complainant  in  the 
original  proceeding  notice  of  an  application  under  subsec- 
tion (1). 

Reasons  for  reinstatement 

(5)  The  person  making  the  application  under  subsec- 


Restrictions 

(4)  Le  droit  de  presenter  une  demande  en  vertu  du  pa- 
ragraphe  (3)  est  assujetti  a  toute  restriction  prevue  par 
l'ordonnance  ou  a  laquelle  le  membre  a  acquiesce  et  a 
toute  restriction  imposee  en  vertu  du  paragraphe  (5)  lors- 
qu'il  est  statue  sur  une  demande  de  modification  ante- 
rieure. 

Restrictions  relatives  aux  demandes 

(5)  Lorsqu'il  statue  sur  une  demande  presentee  par  un 
membre  aux  termes  du  paragraphe  (3),  le  sous-comite 
peut  fixer  un  delai  maximal  de  six  mois  dans  lequel  le 
membre  ne  peut  presenter  d'autre  demande. 

51.  L'annexe  2  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
de  Particle  suivant : 

Ordonnance  dans  le  cas  d'un  danger  pour  le  public 

71.2  Si  la  conduite  d'un  membre  expose  ou  exposera 
vraisemblablement  ses  patients  a  un  prejudice  ou  a  des 
blessures  et  qu'une  intervention  d'urgence  s'impose, 
l'ordre  peut,  par  voie  de  requete,  demander  a  un  juge  de 
la  Cour  superieure  de  justice  de  rendre  une  ordonnance 
declarant  qu'une  ordonnance  rendue  par  un  sous-comite 
du  comite  de  discipline  pour  cause  de  faute  profession- 
nelle,  et  qui  enjoint  au  registrateur  de  revoquer  ou  de  sus- 
pendre  le  certificat  d'un  membre,  ou  de  l'assortir  de  res- 
trictions ou  de  conditions,  prend  effet  immediatement 
meme  s'il  y  a  appel  et  malgre  toute  autre  loi. 

52.  Les  paragraphes  72  (2)  et  (3)  de  l'annexe  2  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Delai  de  presentation  de  la  demande 

(2)  La  demande  prevue  au  paragraphe  (1)  ne  doit  pas 
etre  presentee  avant  l'ecoulement  de  l'un  des  delais  sui- 
vants : 

a)  un  an  apres  la  date  de  revocation  ou  de  suspension 
du  certificat  d' inscription; 

b)  six  mois  apres  la  prise  d'une  decision  a  l'egard  de 
la  derniere  demande  presentee  en  vertu  du  para- 
graphe (1). 

Delai  de  presentation  de  la  demande  en  cas  de  mauvais  traitements 
d'ordre  sexuel 

(3)  La  demande  prevue  au  paragraphe  (1)  ne  doit  pas, 
en  cas  de  revocation  pour  cause  de  mauvais  traitements 
d'ordre  sexuel  a  l'egard  d'un  patient,  etre  presentee  avant 
l'ecoulement  de  l'un  des  delais  suivants  : 

a)  cinq  ans  apres  la  date  de  revocation  du  certificat 
d'inscription; 

b)  six  mois  apres  la  prise  d'une  decision  a  l'egard  de 
la  derniere  demande  presentee  en  vertu  du  para- 
graphe (1). 

Avis  au  plaignant  eventuel 

(4)  Le  registrateur  avise  le  plaignant  concerne  par  la 
procedure  initiale  de  toute  demande  presentee  en  vertu  du 
paragraphe  (1). 

Motifs  du  retablissement 

(5)  L'auteur  de  la  demande  visee  au  paragraphe  (1) 
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tion  (1)  shall  provide  reasons  why  the  certificate  should 
be  issued  or  the  suspension  be  removed. 

53.  Section  75  of  Schedule  2  to  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Investigators 

75.  (1)  The  Registrar  may  appoint  one  or  more  inves- 
tigators to  determine  whether  a  member  has  committed  an 
act  of  professional  misconduct  or  is  incompetent  if, 

(a)  the  Registrar  believes  on  reasonable  and  probable 
grounds  that  the  member  has  committed  an  act  of 
professional  misconduct  or  is  incompetent  and  the 
Inquiries,  Complaints  and  Reports  Committee  ap- 
proves of  the  appointment; 

(b)  the  Inquiries,  Complaints  and  Reports  Committee 
has  received  information  about  a  member  from  the 
Quality  Assurance  Committee  under  paragraph  4 
of  subsection  80.2  (I)  and  has  requested  the  Regis- 
trar to  conduct  an  investigation;  or 

(c)  the  Inquiries,  Complaints  and  Reports  Committee 
has  received  a  written  complaint  about  the  member 
and  has  requested  the  Registrar  to  conduct  an  in- 
vestigation. 

Emergencies 

(2)  The  Registrar  may  appoint  an  investigator  if, 

(a)  the  Registrar  believes  on  reasonable  and  probable 
grounds  that  the  conduct  of  the  member  exposes  or 
is  likely  to  expose  his  or  her  patients  to  harm  or  in- 
jury, and  that  the  investigator  should  be  appointed 
immediately;  and 

(b)  there  is  not  time  to  seek  approval  from  the  Inqui- 
ries, Complaints  and  Reports  Committee. 

Report 

(3)  Where  an  investigator  has  been  appointed  under 
subsection  (2),  the  Registrar  shall  report  the  appointment 
of  the  investigator  to  the  Inquiries,  Complaints  and  Re- 
ports Committee  within  five  days. 

54.  Subsection  76  (2)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  business  premises  of  the 
in.  in  lu  i  "  and  substituting  "the  place  of  practice  of  the 
member". 

55.  Subsections  77  (I)  and  (2)  of  Schedule  2  to  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Entries  and  searches 

(I)  A  justice  of  the  peace  may,  on  the  application  of 
the  investigator  made  without  notice,  issue  a  warrant  au- 
thorizing an  investigator  to  enter  and  search  a  place  and 
examine  any  document  or  thing  specified  in  the  warrant  if 
the  justice  of  the  peace  is  satisfied  that  the  investigator 
has  been  properly  appointed  and  that  there  are  reasonable 
and  probable  grounds  established  upon  oath  for  believing 
that. 


donne  les  raisons  pour  lesquelles  le  certiflcat  devrait  etre 
delivre  ou  la  suspension  annulee. 

53.  L'article  75  de  I'annexe  2  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Enqueteurs 

75.  (1)  Le  registrateur  pait  nommer  un  ou  plusieurs 
enqueteurs  charges  d'etablir  si  un  membre  a  commis  une 
faute  professionnellc  ou  est  incompetent  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables  et 
probables,  que  le  membre  a  commis  une  faute  pro- 
fessionnelle  ou  est  incompetent  et  le  comite  des 
enqueues,  des  plaintes  et  des  rapports  approuve  la 
nomination; 

b)  le  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports 
a  recu  du  comite"  d'assurance  de  la  qualite  des  rcn- 
seignements  concemant  un  membre,  aux  termes  de 
la  disposition  4  du  paragraphe  80.2  (1),  et  a  de- 
mande  au  registrateur  de  mener  une  enqueue; 

c)  le  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports 
a  recu  une  plainte  par  eerit  au  sujet  du  membre  et  a 
demands  au  registrateur  de  mener  une  enqu&te. 

Situations  d'urgence 

(2)  Le  registrateur  peut  nommer  un  enqueteur  si : 

a)  d'une  part,  il  croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs 
raisonnables  et  probables,  que  la  conduite  du 
membre  expose  ou  exposera  vraisemblablement 
ses  patients  a  un  prejudice  ou  a  des  blessures  et 
qu'un  enqueteur  devrait  fitre  nomine"  mimedute- 
ment; 

b)  d'autre  part,  il  n'a  pas  le  temps  d'obtenir  ('appro- 
bation du  comite  des  enqueues,  des  plaintes  et  des 
rapports. 

Rapport 

(3)  Lorsqu'un  enqueteur  a  dte  nomme"  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (2),  le  registrateur  le  signale  au  comite  des  en- 
quetes, des  plaintes  et  des  rapports  dans  les  cinq  jours  qui 
suivent. 

54.  Le  paragraphe  76  (2)  de  I'annexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «dans  le  lieu  d'exercice»  a 
«dans  le  lieu  de  travail». 

55.  Les  paragraphes  77  (I)  et  (2)  de  I'annexe  2  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Perquisitions 

(1)  Un  jugc  de  paix  peut  delivrer  a  P enqueteur  qui  en 
fait  la  demande  sans  pniavis  un  mandat  I'autorisant  a  pi- 
nctrcr  dans  un  lieu  et  a  y  perquisitionner,  ainsi  qu'a  exa- 
miner tous  les  documents  ou  choscs  precises  dans  le 
mandat,  s'il  est  convaincu  que  I 'enqueteur  a  etc  nomine 
de  facon  rcgulicrc  et  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables 
et  probables,  dtablis  sous  serment.  de  croire  ce  qui  suit : 
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(a)  the  member  being  investigated  has  committed  an 
act  of  professional  misconduct  or  is  incompetent; 
and 

(b)  there  is  something  relevant  to  the  investigation  at 
the  place. 

Hours  of  execution 

(2)  A  warrant  issued  under  subsection  (1)  may  be  exe- 
cuted only  between  8  a.m.  and  8  p.m.  unless  the  warrant 
specifies  otherwise. 

Application  for  dwelling 

(2.1)  An  application  for  a  warrant  under  subsection  (1) 
to  enter  a  dwelling  shall  specifically  indicate  that  the  ap- 
plication relates  to  a  dwelling. 

56.  Section  79  of  Schedule  2  to  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Report  of  investigation 

79.  The  Registrar  shall  report  the  results  of  an  investi- 
gation to, 

(a)  the  Inquiries,  Complaints  and  Reports  Committee 
if  the  investigator  was  appointed  under  clause  75 
(1)  (a)  or  (b)  or  subsection  75  (2); 

(b)  the  Inquiries,  Complaints  and  Reports  Committee 
if  the  investigator  was  appointed  under  clause  75 
(1)  (c),  at  the  request  of  the  Inquiries,  Complaints 
and  Reports  Committee;  or 

(c)  the  Board  if  the  investigator  was  appointed  under 
clause  75  (1)  (c)  by  the  Board  exercising  the  Regis- 
trar's powers  under  subsection  28  (6). 

57.  Section  79.1  of  Schedule  2  to  the  Act  is  repealed. 

58.  Schedule  2  to  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  sections: 

Minimum  requirements  for  quality  assurance  program 

80.1  A  quality  assurance  program  prescribed  under 
section  80  shall  include, 

(a)  continuing  education  or  professional  development 
designed  to, 

(i)  promote  continuing  competence  and  continu- 
ing quality  improvement  among  the  members, 

(ii)  address  changes  in  practice  environments,  and 

(iii)  incorporate  standards  of  practice,  advances  in 
technology,  changes  made  to  entry  to  practice 
competencies  and  other  relevant  issues  in  the 
discretion  of  the  Council; 


a)  le  membre  qui  fait  l'objet  de  l'enquete  a  commis 
une  faute  professionnelle  ou  est  incompetent; 

b)  il  se  trouve  des  choses  pertinentes  dans  ce  lieu. 


Execution  du  mandat 

(2)  Sauf  mention  contraire,  le  mandat  delivre  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  ne  peut  etre  execute  qu'entre 
8  heures  et  20  heures. 

Demande  relative  a  un  logement 

(2.1)  La  demande  de  delivrance  d'un  mandat  visee  au 
paragraphe  (1)  en  vue  d'autoriser  1' entree  dans  un  loge- 
ment indique  expressement  qu'elle  se  rapporte  a  un  lo- 
gement. 

56.  L'article  79  de  I'annexe  2  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Rapport  d'enquete 

79.  Le  registrateur  presente  un  rapport  faisant  etat  du 
resultat  de  l'enquete  : 

a)  soit  au  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des 
rapports,  si  l'enqueteur  a  ete  nomme  aux  termes  de 
l'alinea  75  (1)  a)  ou  b)  ou  en  vertu  du  paragraphe 
75  (2); 

b)  soit  au  comite  des  enquetes,  des  plaintes  et  des 
rapports,  si  l'enqueteur  a  ete  nomme  aux  termes  de 
l'alinea  75  (1)  c),  a  la  demande  du  comite; 

c)  soit  a  la  Commission,  si  l'enqueteur  a  ete  nomme 
aux  termes  de  l'alinea  75  (1)  c)  par  la  Commission 
qui  exercait  les  pouvoirs  que  le  paragraphe  28  (6) 
confere  au  registrateur. 

57.  L'article  79.1  de  I'annexe  2  de  la  Loi  est  abroge. 

58.  L'annexe  2  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
des  articles  suivants : 

Exigences  minimales  applicables  au  programme  d'assurance  de  la 
qualite 

80.1  Le  programme  d'assurance  de  la  qualite  present 
aux  termes  de  l'article  80  comprend  les  elements  sui- 
vants : 

a)  l'education  permanente  ou  le  perfectionnement 
professionnel  aux  fins  suivantes  : 

(i)  promouvoir  le  maintien  de  la  competence  et 
l'amelioration  continue  de  la  qualite  chez  les 
membres, 

(ii)  faire  face  aux  changements  qui  surviennent  au 
sein  de  la  profession, 

(iii)  incorporer  des  normes  d'exercice,  des  avan- 
cees  technologiques,  des  modifications  appor- 
tees  aux  competences  exigees  pour  l'admis- 
sion  a  la  profession  et  d'autres  questions  per- 
tinentes, a  la  discretion  du  conseil; 
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(b)  self,  peer  and  practice  assessments;  and 

(c)  a  mechanism  for  the  College  to  monitor  members' 
participation  in,  and  compliance  with,  the  quality 
assurance  program. 

Powers  of  (he  Commit!. . 

80.2  (1)  The  Quality  Assurance  Committee  may  do 
only  one  or  more  of  the  following: 

1.  Require  individual  members  whose  knowledge, 
skill  and  judgment  have  been  assessed  under  sec- 
tion 82  and  found  to  be  unsatisfactory  to  partici- 
pate in  specified  continuing  education  or  remedia- 
tion programs. 

2.  Direct  the  Registrar  to  impose  terms,  conditions  or 
limitations  for  a  specified  period  to  be  determined 
by  the  Committee  on  the  certificate  of  registration 
of  a  member, 

i.  whose  knowledge,  skill  and  judgment  have 
been  assessed  or  reassessed  under  section  82 
and  have  been  found  to  be  unsatisfactory,  or 

ii.  who  has  been  directed  to  participate  in  speci- 
fied continuing  education  or  remediation  pro- 
grams as  required  by  the  Committee  under 
paragraph  1  and  has  not  completed  those  pro- 
grams successfully. 

3.  Direct  the  Registrar  to  remove  terms,  conditions  or 
limitations  before  the  end  of  the  specified  period,  if 
the  Committee  is  satisfied  that  the  member's 
knowledge,  skill  and  judgment  arc  now  satisfac- 
tory. 

4.  Disclose  the  name  of  the  member  and  allegations 
against  the  member  to  the  Inquiries,  Complaints 
and  Reports  Committee  if  the  Quality  Assurance 
Committee  is  of  the  opinion  that  the  member  may 
have  committed  an  act  of  professional  misconduct, 
or  may  be  incompetent  or  incapacitated. 

Node* 

(2)  No  direction  shall  be  given  to  the  Registrar  under 
paragraph  2  of  subsection  (1)  unless  the  member  has  been 
given  notice  of  the  Quality  Assurance  Committee's  inten- 
tion to  give  direction,  and  at  least  14  days  to  make  written 
submissions  to  the  Committee. 

59.  (1)  Subsection  83  (I)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Except  as  provided  in  this 
section"  at  the  beginning  of  the  portion  before  clause 
(a)  and  substituting  "Except  as  provided  in  section 
80.2  and  in  this  section". 

(2)  Subsection  83  (2)  of  Schedule  2  to  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 


b)  les  auto-evaluations,  les  evaluations  par  les  pairs  et 
les  evaluations  de  la  profession; 

c)  un  mecanisme  qui  permct  a  I'ordre  de  surveiller  la 
participation  des  membrcs  au  programme  d'assu- 
rance  de  la  qualite  de  meme  que  leur  observation 
de  celui-ci. 

Pouvoin  du  comltt 

80.2  (1)  Le  eomite  d'assurance  de  la  qualite  ne  peut 
prendre  que  l'une  ou  l'autre  ou  plusieurs  des  mesures 

sui\  antes  : 

1.  Exiger  de  membrcs  particulicrs  dont  les  connais- 
sances,  les  competences  et  le  jugement  ont  etc  e va- 
lues aux  termes  de  Particle  82  et  declares  insatis- 
faisants  qu'ils  participent  a  des  programmes  d'ddu- 
cation  permanente  ou  de  recyclage  precises. 

2.  Ordonner  au  registrateur,  au  moyen  d'une  direc- 
tive, d'assortir  de  conditions  ou  de  restrictions, 
pour  une  periode  precise  que  doit  fixer  le  eomite. 
le  certiflcat  description  de  tout  membre,  selon  le 
cas  : 

i.  dont  les  connaissances,  les  competences  et  le 
jugement  ont  etc  evalucs  ou  reevalues  aux 
termes  de  Particle  82  et  declares  insatisfai- 
sants, 

ii.  a  qui  il  a  etc  ordonnc,  au  moyen  d'une  direc- 
tive, de  part iciper  a  des  programmes  d'educa- 
tion  permanente  ou  de  recyclage  precises 
comme  le  eomite  l'a  exige  en  vertu  de  la  dis- 
position 1 ,  mais  qui  ne  les  a  pas  tcrmines  avec 
succes. 

3.  Ordonner  au  registrateur,  au  moyen  d'une  direc- 
tive, de  supprimer  des  conditions  ou  des  restric- 
tions avant  la  fin  de  la  periode  precisee.  si  le  eo- 
mite est  convaincu  que  les  connaissances,  la  com- 
petence et  le  jugement  du  membre  sont  a  present 
satisfaisants. 

4.  Divulgucr  le  nom  du  membre  et  les  allegations 
faitcs  contre  lui  au  eomite  des  enquetes,  des 
plaintes  et  des  rapports  si  le  eomite  d'assurance  de 
la  qualite  est  d'avis  que  le  membre  peut  avoir  corn- 
mis  une  faute  professionnelle  ou  qu'il  peut  cire  in- 
competent ou  frappe  d'incapacitd 

Prcavti 

(2)  Aucune  directive  ne  doit  etre  donnee  par  le  eomite 
d'assurance  de  la  qualite  au  registrateur  en  vertu  de  la 
disposition  2  du  paragraphic  ( 1 )  sans  que  le  membre  en  ait 
etc  avisc  au  prdalablc  et  qu'il  ait  bencficic  d'un  delai  d'au 
moins  14  jours  pour  presenter  des  observations  par  ecrit 
au  eomite. 

59.  (I)  Le  paragraphe  83  (1)  de  I'annexe  2  de  la  Loi 
est  modifle  par  substitution  de  «Sauf  disposition  con- 
traire  de  Particle  80.2  et  du  present  articles  a  «Sauf 
disposition  contraire  du  present  article,*  au  debut  du 
passage  qui  precede  I'alinca  a). 

(2)  Le  paragraphe  83  (2)  de  I'anncxe  2  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplacc  par  ce  qui  suit : 
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Exception  if  member  gave  false  information 

(2)  Where  relevant  to  a  proceeding  before  a  commit- 
tee, information  described  in  subsection  (1)  may  be  dis- 
closed to  that  committee  for  the  purpose  of  showing  that 
the  member  knowingly  gave  false  information  to  the 
Quality  Assurance  Committee  or  an  assessor. 

(3)  Subsection  83  (3)  of  Schedule  2  to  the  Act  is  re- 
pealed. 

60.  (1)  Subsection  84  (2)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "preventing  or"  and  substi- 
tuting "preventing  and". 

(2)  Subsection  84  (3)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "preventing  or"  in  the  por- 
tion before  clause  (a)  and  substituting  "preventing 
and". 

61.  Subsection  85.2  (1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "has  sexually  abused  a  pa- 
tient" at  the  end  and  substituting  "is  incompetent, 
incapacitated,  or  has  sexually  abused  a  patient". 

62.  (1)  Subsection  85.3  (2)  of  Schedule  2  to  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Timing  of  report 

(2)  The  report  must  be  filed  within  30  days  after  the 
obligation  to  report  arises  unless  the  person  who  is  re- 
quired to  file  the  report  has  reasonable  grounds  to  believe 
mat  the  member  will  continue  to  sexually  abuse  the  pa- 
tient or  will  sexually  abuse  other  patients,  or  that  the  in- 
competence or  the  incapacity  of  the  member  is  likely  to 
expose  a  patient  to  harm  or  injury  and  there  is  urgent  need 
for  intervention,  in  which  case  the  report  must  be  filed 
forthwith. 

(2)  Clause  85.3  (3)  (c)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(c)  an  explanation  of  the  alleged  sexual  abuse,  incom- 
petence or  incapacity; 

63.  Schedule  2  to  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  sections: 

Reporting  by  members  re:  offences 

85.6.1  (1)  A  member  shall  file  a  report  in  writing  if 
the  member  has  been  found  guilty  of  an  offence. 

Timing  of  report 

(2)  The  report  must  be  filed  as  soon  as  reasonably 
practicable  after  the  member  receives  notice  of  the  find- 
ing of  guilt. 

Contents  of  report 

(3)  The  report  must  contain, 

(a)  the  name  of  the  member  filing  the  report; 

(b)  the  nature  of,  and  a  description  of  the  offence; 


Exception  en  cas  de  faux  renseignements 

(2)  S'ils  se  rapportent  a  une  procedure  devant  un  co- 
mite, les  renseignements  vises  au  paragraphe  (1)  peuvent 
etre  communiques  a  ce  comite  en  vue  de  montrer  que  le 
membre  a  fourni  sciemment  de  faux  renseignements  au 
comite  d'assurance  de  la  qualite  ou  a  un  evaluateur. 

(3)  Le  paragraphe  83  (3)  de  1'annexe  2  de  la  Loi  est 
abroge. 

60.  (1)  Le  paragraphe  84  (2)  de  1'annexe  2  de  la  Loi 
est  modifie  par  substitution  de  «et  a  traiter»  a  «ou  a 
traiter». 

(2)  Le  paragraphe  84  (3)  de  1'annexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «et  a  traiter»  a  «ou  a  trai- 
ter»  dans  le  passage  qui  precede  I'alinea  a). 

61.  Le  paragraphe  85.2  (1)  de  1'annexe  2  de  la  Loi 
est  modifie  par  insertion  de  «est  incompetent  ou  frap- 
pe  d'incapacite  ou»  avant  «a  inflige  des  mauvais  trai- 
tements  d'ordre  sexuel  a  un  patient»  a  la  fin  du  para- 
graphe. 

62.  (1)  Le  paragraphe  85.3  (2)  de  1'annexe  2  de  la 
Loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Delai  de  depot  du  rapport 

(2)  Le  rapport  doit  etre  depose  dans  les  30  jours  qui 
suivent  le  jour  ou  nait  l'obligation  de  deposer  un  rapport, 
a  moins  que  la  personne  qui  est  tenue  de  le  deposer  n'ait 
des  motifs  raisonnables  de  croire  que  le  membre  conti- 
nuera  d'infliger  des  mauvais  traitements  d'ordre  sexuel  au 
patient  ou  en  infligera  a  d'autres  patients,  ou  encore  que 
l'incompetence  ou  l'incapacite  du  membre  exposera  vrai- 
semblablement  ses  patients  a  un  prejudice  ou  a  des  bles- 
sures  et  qu'une  intervention  d'urgence  s'impose,  auquel 
cas  le  rapport  doit  etre  depose  sans  delai. 

(2)  L'alinea  85.3  (3)  c)  de  1'annexe  2  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

c)  une  explication  des  mauvais  traitements  d'ordre 
sexuel,  de  l'incompetence  ou  de  l'incapacite  fai- 
sant  l'objet  de  l'allegation; 

63.  L'annexe  2  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
des  articles  suivants  : 

Depot  de  rapports  par  des  membres  :  infractions 

85.6.1  (1)  Un  membre  depose  un  rapport  par  ecrit  s'il 
a  ete  declare  coupable  d'une  infraction. 

Delai  de  depot 

(2)  Le  rapport  doit  etre  depose  des  qu'il  est  raisonna- 
blement  possible  de  le  faire  apres  que  le  membre  est  avise 
de  la  declaration  de  culpabilite. 

Contenu  du  rapport 

(3)  Le  rapport  doit  contenir  : 

a)  le  nom  du  membre  qui  depose  le  rapport; 

b)  la  nature  de  1' infraction  et  une  description  de  celle- 
ci; 


126  HEALTH  SYSTEM  IMPROVEMENTS  ACT,  2007  Sched.  M 

Regulated  Health  Professions  Act.  1 991  Lot  de  1991  sur  les  professions  de  la  santi  reglementees 


(c)  the  date  the  member  was  found  guilty  of  the  of- 
fence; 

(d)  the  name  and  location  of  the  court  that  found  the 
member  guilty  of  the  offence;  and 

(e)  the  status  of  any  appeal  initiated  respecting  the 
finding  of  guilt. 

Publication  ban 

(4)  The  report  shall  not  contain  any  information  that 
violates  a  publication  ban. 

Sane 

(5)  No  action  shall  be  taken  under  this  section  which 
violates  a  publication  ban  and  nothing  in  this  section  re- 
quires or  authorizes  the  violation  of  a  publication  ban. 


Additional  reports 

(6)  A  member  who  files  a  report  under  subsection  (1) 
shall  file  an  additional  report  if  there  is  a  change  in  status 
of  the  finding  of  guilt  as  the  result  of  an  appeal. 

Reporting  by  members  re:  professional  negligence  and  malpractice 

85.6.2  (1)  A  member  shall  file  a  report  in  writing  if 
there  has  been  a  finding  of  professional  negligence  or 
malpractice  made  against  the  member. 

Timing  of  report 

(2)  The  report  must  be  filed  as  soon  as  reasonably 
practicable  after  the  member  receives  notice  of  the  find- 
ing made  against  the  member. 

Contents  of  report 

(3)  The  report  must  contain, 

(a)  the  name  of  the  member  filing  the  report; 

(b)  the  nature  of,  and  a  description  of  the  finding; 

(c)  the  date  that  the  finding  was  made  against  the 
member; 

(d)  the  name  and  location  of  the  court  that  made  the 
finding  against  the  member;  and 

(e)  the  status  of  any  appeal  initiated  respecting  the 
finding  made  against  the  member. 

Publication  ban 

(4)  The  report  shall  not  contain  any  information  that 
violates  a  publication  ban. 

Same 

(5)  No  action  shall  be  taken  under  this  section  which 
violates  a  publication  ban  and  nothing  in  this  section  re- 
quires or  authorizes  the  violation  of  a  publication  ban. 

Additional  reports 

(6)  A  member  who  files  a  report  under  subsection  (I) 
shall  file  an  additional  report  if  there  is  a  change  in  status 


c)  la  date  a  laquelle  le  membre  a  etc  declare  coupable 
de  rinfraction; 

d)  le  nom  et  1" emplacement  du  tribunal  qui  a  declare 
le  membre  coupable  de  1' infraction; 

e)  l'etat  de  tout  appel  interjete  a  I'egard  de  la  declara- 
tion de  culpability. 

Publication  Interdlte 

(4)  Le  rapport  ne  doit  contenir  aucun  renseignement 
dont  la  publication  est  interdite. 

Idem 

(5)  Aucune  mesure  ne  doit  fitre  prise  en  vertu  du  pre- 
sent article  en  violation  d'une  interdiction  de  publication 
et  le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'exiger  ou  d'auto- 
riser  la  violation  d'une  telle  interdiction. 

Rapports  supplemental!** 

(6)  Le  membre  qui  depose  un  rapport  en  application  du 
paragraphic  (1)  depose  un  rapport  supplementaire  s'il  y  a 
changement  de  l'etat  de  la  declaration  de  culpability  par 
suite  de  I'interjection  d'un  appel. 

Depot  de  rapports  par  des  membres  :  negligence  professionru  Hi  ou 
faute  medicale 

85.6.2  (I)  Un  membre  depose  un  rapport  par  cent  s'il 
a  fait  I'objet  d'une  conclusion  de  negligence  profession- 
nellc  ou  de  faute  medicale. 

Delai  de  depot 

(2)  Le  rapport  doit  etre  depose  des  qu'il  est  raisonna- 
blement  possible  de  le  faire  apres  que  le  membre  est  avise 
de  la  conclusion  dont  il  a  fait  I'objet. 

Contenu  du  rapport 

(3)  Le  rapport  doit  contenir : 

a)  le  nom  du  membre  qui  depose  le  rapport; 

b)  la  nature  de  la  conclusion  et  une  description  de 
celle-ci; 

c)  la  date  de  la  conclusion  dont  le  membre  a  fait 
I'objet; 

d)  le  nom  et  I 'emplacement  du  tribunal  qui  en  est 
arrive  a  la  conclusion  dont  le  membre  a  fait  I'objet; 

e)  l'etat  de  tout  appel  interjete  a  I'egard  de  la  conclu- 
sion dont  le  membre  a  fait  I'objet. 

Publication  interdite 

(4)  Le  rapport  ne  doit  contenir  aucun  renseignement 
dont  la  publication  est  interdite. 

Idem 

(5)  Aucune  mesure  ne  doit  etre  prise  en  vertu  du  pre- 
sent article  en  violation  d'une  interdiction  de  publication 
et  le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'exiger  ou 
d'autoriscr  la  violation  d'une  telle  interdiction. 

Rapports  supplcmentaires 

(6)  Le  membre  qui  depose  un  rapport  en  application  du 
paragraphic  ( 1 )  depose  un  rapport  supplementaire  s'il  y  a 
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of  the  finding  made  against  the  member  as  the  result  of  an 
appeal. 

64.  Subsection  85.7  (10)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Same 

(10)  Funding  may  be  used  to  pay  for  therapy  or  coun- 
selling that  was  provided  at  any  time  after  the  sexual 
abuse  took  place. 

65.  Paragraphs  1  and  2  of  section  85.10  of  Schedule 
2  to  the  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

1.  The  Regulated  Health  Professions  Act,  1991  and 
the  regulations  made  under  that  Act. 

2.  The  health  profession  Act  governing  the  member's 
health  profession  and  the  regulations  and  by-laws 
made  under  that  Act. 

66.  Paragraph  6  of  subsection  85.11  (2)  of  Schedule 
2  to  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

6.  An  inquiry  by  a  panel  of  the  Inquiries,  Complaints 
and  Reports  Committee. 

67.  Clauses  85.14  (2)  (a)  and  (b)  of  Schedule  2  to  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991  and 
the  regulations  made  under  that  Act;  or 

(b)  the  health  profession  Act  governing  the  member's 
health  profession  and  the  regulations  and  by-laws 
made  under  that  Act. 

68.  Section  86  of  Schedule  2  to  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

Language  preferences 

(1.1)  The  College  shall  identify  and  record  the  lan- 
guage preference  of  each  College  member  and  identify 
the  language  preference  of  each  member  of  the  public 
who  has  dealings  with  the  College. 

69.  Section  85.9  of  Schedule  2  to  the  Act  is  amended 
by  adding  "who  are  members  of  the  College"  at  the 
end. 

70.  Section  91  of  Schedule  2  to  the  Act  is  repealed. 

71.  Section  92  of  Schedule  2  to  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Making  false  representations  to  obtain  certificates 

92.  (1)  Every  person  who  makes  a  representation, 
knowing  it  to  be  false, 

(a)  for  the  purpose  of  having  a  certificate  of  registra- 
tion issued  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  S25,000  for 
a  first  offence  and  not  more  than  $50,000  for  a 
second  or  subsequent  offence;  or 


changement  de  l'etat  de  la  conclusion  dont  il  a  fait  l'objet 
par  suite  de  l'interjection  d'un  appel. 

64.  Le  paragraphe  85.7  (10)  de  I'annexe  2  de  la  Loi 
est  abroge  et  template  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(10)  Les  fonds  peuvent  etre  utilises  pour  payer  la  the- 
rapie  ou  les  consultations  qui  ont  ete  donnees  apres  que 
les  mauvais  traitements  d'ordre  sexuel  ont  ete  infliges. 

65.  Les  dispositions  1  et  2  de  I'article  85.10  de 
I'annexe  2  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par 
ce  qui  suit : 

1.  La  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  re- 
glementees et  ses  reglements  d'application. 

2.  La  loi  sur  une  profession  de  la  sante  qui  regit  la 
profession  de  la  sante  du  membre  et  les  reglements 
pris  ainsi  que  les  reglements  administratifs  adoptes 
en  application  de  cette  loi. 

66.  La  disposition  6  du  paragraphe  85.11  (2)  de 
I'annexe  2  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

6.  Une  enquete  menee  par  un  sous-comite  du  comite 
des  enquetes,  des  plaintes  et  des  rapports. 

67.  Les  alineas  85.14  (2)  a)  et  b)  de  I'annexe  2  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  re- 
glementees et  ses  reglements  d'application; 

b)  la  loi  sur  une  profession  de  la  sante  qui  regit  la 
profession  de  la  sante  du  membre  et  les  reglements 
pris  ainsi  que  les  reglements  administratifs  adoptes 
en  application  de  cette  loi. 

68.  L'article  86  de  I'annexe  2  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Langue  preferee 

(1.1)  L'ordre  determine  et  consigne  la  langue  preferee 
de  chacun  de  ses  membres  et  determine  celle  de  chaque 
membre  du  public  qui  fait  affaire  avec  l'ordre. 

69.  L'article  85.9  de  I'annexe  2  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «qui  sont  membres  de  l'ordre»  a  la 
fin  de  l'article. 

70.  L'article  91  de  I'annexe  2  de  la  Loi  est  abroge. 

71.  L'article  92  de  I'annexe  2  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Fausses  declarations  faites  pour  obtenir  un  certificat 

92.  (1)  Quiconque  fait  une  declaration  qu'il  sait 
fausse,  selon  le  cas  : 

a)  en  vue  de  faire  delivrer  un  certificat  d'inscription, 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  de- 
claration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus 
25  000  $  pour  une  premiere  infraction,  et  d'une 
amende  d'au  plus  50  000  $  pour  une  infraction 
subsequente; 
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(b)  for  the  purpose  of  having  a  certificate  of  authoriza- 
tion issued  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $50,000  for 
a  first  offence  and  not  more  than  $200,000  for  a 
second  or  subsequent  offence. 

Alibiing  the  making  of  false  representation 

(2)  Every  person  who  knowingly  assists  a  person  in 
committing  an  offence  under  subsection  (1)  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable, 

(a)  in  the  case  of  an  individual,  to  a  fine  of  not  more 
than  $25,000  for  a  first  offence  and  not  more  than 
$50,000  for  a  second  or  subsequent  offence;  or 

(b)  in  the  case  of  a  corporation,  to  a  fine  of  not  more 
than  S50.000  for  a  first  offence  and  not  more  than 
$200,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

72.  Section  93  of  Schedule  2  to  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Offence 

93.  (1)  Every  person  who  contravenes  an  order  made 
under  subsection  7  (3),  or  section  45  or  47,  or  subsection 
76  (3),  82  (2)  or  (3),  or  who  contravenes  subsection  85.2 
(1),  85.5  (1)  or  (2)  or  section  92.1  is  guilty  of  an  offence 
and  on  conviction  is  liable, 


(a)  in  the  case  of  an  individual  to  a  fine  of  not  more 
than  $25,000  for  a  first  offence  and  not  more  than 
$50,000  for  a  second  or  subsequent  offence;  or 

(b)  in  the  case  of  a  corporation  to  a  fine  of  not  more 
than  $50,000  for  a  first  offence  and  not  more  than 
$200,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

Same 

(2)  Every  person  who  contravenes  subsection  85.1  (I) 
or  85.4  (1)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  of- 
fence and  not  more  than  $50,000  for  a  second  or  subse- 
quent offence. 

73.  (1)  Clause  94  (I)  (1.1)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsection  23  (3)"  at  the  end 
and  substituting  "section  23". 

(2)  Clause  94  (1)  (1.2)  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1.2)  prescribing  information  as  information  to  be  kept 
in  the  register  for  the  purposes  of  paragraph  1 4  of 
subsection  23  (2),  designating  information  kept  in 
the  register  as  public  for  the  purposes  of  subsection 
23  (5),  and  designating  information  kept  in  the  reg- 
ister as  public  for  the  purposes  of  subsection  23  (5) 
that  may  be  withheld  from  the  public  for  the  pur- 
poses of  subsection  23  (6); 


b)  en  vue  de  faire  delivrer  un  ccrtificat  d'autorisation, 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpability,  d'une  amende  d'au  plus 
50  000  $  pour  une  premiere  infraction,  et  d'une 
amende  d'au  plus  200  000  $  pour  une  infraction 
subscqucntc 

Aide  dans  la  commission  de  ('infraction 

(2)  Quiconque  aide  sciemment  une  personne  a  com- 
mettre  {'infraction  visee  au  paragraphe  (1)  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpabi- 
lity: 

a)  dans  le  cas  d'un  particulier,  d'une  amende  d'au 
plus  25  000  S  pour  une  premiere  infraction,  et 
d'une  amende  d'au  plus  50  000  $  pour  une  infrac- 
tion subscqucntc; 

b)  dans  le  cas  d'une  personne  morale,  d'une  amende 
d'au  plus  50  000  $  pour  une  premiere  infraction,  et 
d'une  amende  d'au  plus  200  000  $  pour  une  infrac- 
tion subscqucntc. 

72.  I  'article  93  de  Pannexe  2  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplac  v  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

93.  (1)  Quiconque  contrevient  a  une  ordonnance  ren- 
due  en  vertu  du  paragraphe  7  (3),  de  Particle  45  ou  47  ou 
du  paragraphe  76  (3)  ou  82  (2)  ou  (3)  ou  contrevient  au 
paragraphe  85.2  (1)  ou  85.5  (1)  ou  (2)  ou  a  Particle  92.1 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpability : 

a)  dans  le  cas  d'un  particulier,  d'une  amende  d'au 
plus  25  000  $  pour  une  premiere  infraction,  et 
d'une  amende  d'au  plus  50  000  $  pour  une  infrac- 
tion subscqucntc; 

b)  dans  le  cas  d'une  personne  morale,  d'une  amende 
d'au  plus  50  000  S  pour  une  premiere  infraction,  et 
d'une  amende  d'au  plus  200  000  $  pour  une  infrac- 
tion subscqucntc. 

Idem 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  85.1  (1)  ou 
85.4  (1)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  de- 
claration de  culpability,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  S 
pour  une  premiere  infraction,  et  d'une  amende  d'au  plus 
50  000  $  pour  une  infraction  subscqucntc. 

73.  (1)  I  ■.ilim-.i  94  (I)  1.1)  de  Pannexe  2  de  la  Loi 
est  modifie  par  substitution  de  «dc  Particle  23»  a  «du 
paragraphe  23  (3)»  a  la  fin  de  Palinea. 

(2)  I  'a I i..,-. i  94  (1)  1.2)  de  Pannexe  2  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

1.2)  prescrire  les  renseignements  devant  eJtre  consigncs 
au  tableau  pour  Papplication  de  la  disposition  14 
du  paragraphe  23  (2),  designer  certains  renseigne- 
ments consigncs  au  tableau  comme  etant  de  nature 
publiquc  pour  Papplication  du  paragraphe  23  (5)  et 
designer  certains  renseignements  consigncs  au  ta- 
bleau comme  etant  de  nature  publique  pour  Pappli- 
cation du  paragraphe  23  (5)  dont  la  divulgation 
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(3)  Subsection  94  (3)  of  Schedule  2  to  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Copies  of  by-laws,  etc. 

(3)  A  copy  of  the  by-laws  and  standards  of  practice 
made  by  the  Council,  and  any  documents  that  are  referred 
to  in  the  by-laws  and  regulations  made  by  the  Council 
shall  be  given  to  the  Minister  and  to  each  member  and 
shall  be  made  available  to  the  public  during  normal  busi- 
ness hours  in  the  office  of  the  College. 

Public  copies 

(3.1)  Any  person  is  entitled  to  a  copy  of  any  by-law, 
standard  of  practice  or  other  document  mentioned  in  sub- 
section (3)  on  the  payment  of  a  reasonable  fee,  if  re- 
quired, to  the  Registrar. 

74.  (1)  Clause  95  (1)  (0  of  Schedule  2  to  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "as  set"  and  substituting  "as 
set  and  approved". 

(2)  Subsections  95  (1.2)  and  (1.3)  of  Schedule  2  to 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Rolling  incorporation 

(1.2)  If  a  regulation  under  subsection  (1.1)  so  provides, 
a  scientific,  administrative  or  technical  document  adopted 
by  reference  shall  be  a  reference  to  it,  as  amended  from 
time  to  time,  and  whether  the  amendment  was  made  be- 
fore or  after  the  regulation  was  made. 

Third  party  external  document 

(1.2.1)  A  document  adopted  under  subsection  (1.2) 
must  be  a  document  created  by  a  recognized  body  and 
must  not  be  a  document  created  by  the  College. 

Exception 

(1.2.2)  Despite  subsection  (1.2.1),  the  incorporation  by 
reference  of  a  document  created  by  the  College  that  was 
made  before  the  coming  into  force  of  that  subsection  re- 
mains valid  until  it  is  revoked. 

Copies  available  for  inspection 

(1.3)  A  copy  of  every  code,  standard  or  guideline 
adopted  by  reference  under  subsection  (1.1)  shall  be 
available  for  public  inspection  during  normal  business 
hours  in  the  office  of  the  College  and  shall  be  posted  on 
the  College's  website  or  be  available  through  a  hyperlink 
at  the  College's  website. 

(3)  Section  95  of  Schedule  2  to  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

Adopted  documents 

(1.7)  Subsections  (1.4)  and  (1.6)  apply  with  necessary 
modifications  to  an  amendment  to  a  scientific,  adminis- 
trative or  technical  document  adopted  by  reference  under 
subsection  (1.1). 

(4)  Subsections  95  (2.1)  and  (2.2)  of  Schedule  2  to 
the  Act  are  repealed. 


peut  erre  refusee  au  public  pour  l'application  du 
paragraphe  23  (6); 

(3)  Le  paragraphe  94  (3)  de  I'annexe  2  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Copie  des  reglements  administratifs 

(3)  Une  copie  des  reglements  administratifs  et  des 
normes  d'exercice  adoptes  par  le  conseil  et  tous  les  do- 
cuments mentionnes  dans  les  reglements  administratifs 
adoptes  et  les  reglements  pris  par  le  conseil  sont  envoyes 
au  ministre  ainsi  qu'a  chaque  membre,  et  sont  mis  a  la 
disposition  du  public  aux  heures  normales  de  bureau  au 
bureau  de  l'ordre. 

Copies  accessibles  au  public 

(3.1)  Sur  paiement  de  droits  raisonnables  au  registra- 
teur,  s'il  en  est  exige,  n'importe  qui  a  droit  a  une  copie 
d'un  reglement  administratif,  d'une  norme  d'exercice  ou 
d'un  autre  document  vise  au  paragraphe  (3). 

74.  (1)  L'alinea  95  (1)  0  de  I'annexe  2  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «qu'etablit  et  approuve»  a 
«qu'etablit». 

(2)  Les  paragraphes  95  (1.2)  et  (1.3)  de  I'annexe  2 
de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Incorporation  continuelle 

(1.2)  Si  un  reglement  vise  au  paragraphe  (1.1)  le  pre- 
voit,  un  document  scientifique,  administratif  ou  technique 
adopte  par  renvoi  designe  ce  document  ainsi  que  ses  mo- 
difications successives,  que  les  modifications  soient  ap- 
portees  avant  ou  apres  la  prise  du  reglement. 

Document  externe  emanant  d'un  tiers 

(1.2.1)  Le  document  adopte  par  renvoi  qui  est  vise  au 
paragraphe  (1.2)  doit  avoir  ete  cree  par  un  organisme  re- 
connu  et  non  par  l'ordre. 

Exception 

(1.2.2)  Malgre  le  paragraphe  (1.2.1),  l'adoption  par 
renvoi  d'un  document  cree  par  l'ordre  avant  l'entree  en 
vigueur  de  ce  paragraphe  demeure  valide  jusqu'a  sa  revo- 
cation. 

Copies  mises  a  la  disposition  du  public 

(1.3)  Une  copie  de  chaque  code,  norme  ou  ligne  direc- 
trice  adopte  par  renvoi  en  vertu  du  paragraphe  (1.1)  est 
mise  a  la  disposition  du  public  aux  fins  de  consultation 
dans  les  bureaux  de  l'ordre  pendant  les  heures  normales 
d'ouverrure  et  est  affichee  sur  le  site  Web  de  l'ordre  ou 
est  disponible  au  moyen  d'un  hyperlien  qui  s'y  trouve. 

(3)  L'article  95  de  I'annexe  2  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Documents  adoptes 

(1.7)  Les  paragraphes  (1.4)  et  (1.6)  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  necessaires,  a  toute  modification  apportee 
a  un  document  scientifique,  administratif  ou  technique 
adopte  par  renvoi  en  vertu  du  paragraphe  (1.1). 

(4)  Les  paragraphes  95  (2.1)  et  (2.2)  de  I'annexe  2 
de  la  Loi  sont  abroges. 
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Commencement 

75.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on, 

(a)  the  second  anniversary  of  the  day  the  Health 
System  Improvements  Act,  2007  receives  Royal 
Assent;  or 

(b)  an  earlier  day  to  be  named  by  proclamation  of 
the  Lieutenant  Governor. 

Same 

(2)  This  section,  sections  1,  7,  8  and  10  to  15,  sub- 
sections 16  (1),  17  (3)  and  27  (1)  and  (2)  and  sections 
54,  55,  70,  71  and  72  come  into  force  on  the  day  the 
Health  System  Improvements  Act,  2007  receives  Royal 
Assent. 


Entree  en  vigueur 

75.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  p  resent  e 
annexe  entre  en  vigueur  : 


a) 


b) 


Idem 


soit  au  deuxieme  anniversaire  du  jour  ou  la  Loi 
de  2007  sur  V amelioration  du  systeme  de  santi 
recoit  la  sanction  royale; 

soit  le  jour  anteYieur  que  le  lieutenant-gou- 
verneur  fixe  par  proclamation. 


(2)  Le  present  article,  les  articles  1,  7,  8  et  10  a  15, 
les  paragraphes  16  (1),  17  (3)  et  27  (1)  et  (2)  et  les  arti- 
cles 54,  55,  70,  71  et  72  entrent  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2007  sur  I 'amelioration  du  systeme  de  santi  re- 
coit la  sanction  royale. 


annexe  N  loi  de  2007  sur  l'amelioration  du  systeme  de  sante 

Chase  McEachern  Act  Loi  Chase  McEachern  de  2007  sur  la  responsabilite  civile 

(Heart  Defibrillator  Civil  Liability),  2007  liee  aux  defibrillateurs  cardiaques 


131 


SCHEDULE  N 

CHASE  MCEACHERN  ACT  (HEART 

DEFIBRILLATOR  CIVIL  LIABILITY),  2007 


Definitions 

1.  In  this  Act, 

"defibrillator"  means  an  automated  external  medical  heart 
monitor  and  defibrillator  that  is  capable  of, 

(a)  recognizing  the  presence  or  absence  of  ventricular 
fibrillation  or  rapid  ventricular  tachycardia, 

(b)  determining,  without  intervention  by  an  operator, 
whether  defibrillation  should  be  performed, 

(c)  automatically  charging  and  requesting  delivery  of 
an  electrical  impulse  to  an  individual's  heart  as 
medically  required,  and 

(d)  satisfying  any  other  criteria  that  may  be  prescribed 
by  regulation;  ("defibrillateur") 

"emergency"  means  a  situation  during  which  the  behav- 
iour of  an  individual  reasonably  leads  another  individ- 
ual to  believe  that  the  first  individual  is  experiencing  a 
life-threatening  event  that  requires  the  provision  of 
immediate  care  to  assist  the  heart  or  other  cardiopul- 
monary functioning  of  that  person;  ("situation 
d'urgence") 

"health  care  professional"  means, 

(a)  a  member  of  a  College  of  a  health  profession  set 
out  in  Schedule  1  to  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991, 

(b)  such  other  persons  or  classes  of  persons  as  may  be 
prescribed,  ("professionnel  de  la  sante") 

Protection  from  civil  liability,  user  of  defibrillator 

2.  (1)  Despite  the  rules  of  common  law,  a  person  de- 
scribed in  subsection  (2)  who,  in  good  faith,  voluntarily 
and  without  reasonable  expectation  of  compensation  or 
reward  uses  a  defibrillator  on  a  person  experiencing  an 
emergency  is  not  liable  for  damages  that  result  from  the 
person's  negligence  in  acting  or  failing  to  act  while  using 
the  defibrillator,  unless  it  is  established  that  the  damages 
were  caused  by  the  gross  negligence  of  the  person. 


Persons  covered 

(2)  Subsection  (1)  applies  to, 

(a)  a  health  care  professional,  if  the  health  care  profes- 
sional does  not  use  the  defibrillator  at  a  hospital  or 
other  place  having  appropriate  health  care  facilities 
and  equipment  for  the  purpose  of  defibrillation; 
and 

(b)  an  individual,  other  than  a  health  care  professional 
described  in  clause  (a),  who  uses  a  defibrillator  at 
the  immediate  scene  of  an  emergency. 


ANNEXE  N 

LOI  CHASE  MCEACHERN  DE  2007 

SUR  LA  RESPONSABILITE  CIVILE  LIEE 

AUX  DEFIBRILLATEURS  CARDIAQUES 


Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«defibrillateur»  Defibrillateur  et  moniteur  cardiaque  ex- 
teme  automatique  qui  peut  faire  ce  qui  suit : 

a)  determiner  la  presence  ou  l'absence  de  fibrillation 
ventriculaire  ou  de  tachycardie  ventriculaire  ra- 
pide; 

b)  determiner,  sans  intervention  d'un  usager,  si  la 
defibrillation  doit  etre  executee; 

c)  se  charger  et  demander  automatiquement  l'applica- 
tion  d'une  decharge  electrique  au  coeur  d'un  parti- 
culier  selon  ses  besoins  medicaux; 

d)  satisfaire  aux  autres  criteres  prescrits  par  regle- 
ment.  («defibrillator») 

«professionnel  de  la  sante»  S'entend  des  personnes  sui- 
vantes  : 

a)  un  membre  de  l'ordre  d'une  profession  de  la  sante 
visee  a  l'annexe  1  de  la  Loi  de  1991  sur  les  profes- 
sions de  la  sante  reglementees; 

b)  les  autres  personnes  ou  categories  de  personnes 
prescrites.  («health  care  professional))) 

((situation  d'urgence»  Situation  ou  le  comportement  d'un 
particulier  est  tel  qu'un  autre  particulier  croit  raisonna- 
blement  qu'il  est  victime  d'un  incident  mettant  sa  vie 
en  danger  et  necessitant  la  prestation  de  soins  imme- 
diats  pour  aider  son  coeur  ou  une  autre  de  ses  fonctions 
cardio-pulmonaires.  («emergency») 

Protection  contre  les  poursuites  civiles  :  utilisateur  d'un 
defibrillateur 

2.  (1)  Malgre  les  regies  de  common  law,  la  personne 
mentionnee  au  paragraphe  (2)  qui,  agissant  de  bonne  foi, 
volontairement  et  sans  attente  raisonnable  de  dedomma- 
gement  ou  de  recompense,  utilise  un  defibrillateur  sur 
quiconque  se  trouve  dans  une  situation  d'urgence  n'est 
pas  responsable  des  dommages  qui  resultent  de  sa  negli- 
gence dans  les  actes  qu'elle  pose  ou  qu'elle  omet  de  poser 
lorsqu'elle  utilise  le  defibrillateur,  a  moins  qu'il  ne  soit 
etabli  que  les  dommages  ont  ete  causes  a  la  suite  d'une 
negligence  grave  de  sa  part. 

Personnes  visees 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  personnes  sui- 
vantes  : 

a)  le  professionnel  de  la  sante,  s'il  n'utilise  pas  le 
defibrillateur  a  un  hopital  ou  a  un  autre  lieu  dote 
des  installations  et  des  equipements  de  soins  de 
sante  convenant  a  cette  fin; 

b)  le  particulier,  autre  qu'un  professionnel  de  la  sante 
mentionne  a  l'alinea  a),  qui  utilise  un  defibrillateur 
sur  les  lieux  immediats  d'une  situation  d'urgence. 
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Reimbursement  of  expenses 

(3)  Reasonable  reimbursement  that  a  person  receives 
for  expenses  that  the  person  reasonably  incurs  in  using  a 
defibrillator  shall  be  deemed  not  to  be  compensation  or 
reward  for  the  purpose  of  subsection  ( 1 ). 

Protection  from  civil  liability,  owner  or  operator  of  premise* 

3.  (I)  Despite  the  Occupiers'  Liability  Act  and  the 
rules  of  common  law,  any  person  who  owns  or  occupies 
premises  where  a  defibrillator  is  made  available  for  use 
and  who  acts  in  good  faith  with  respect  to  the  availability 
or  use  of  the  defibrillator  is  exempt  from  civil  liability  for 
any  harm  or  damage  that  may  occur  from  the  use  of  the 
defibrillator. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  exempt  the  person  who 
owns  or  occupies  the  premises  where  a  defibrillator  is 
made  available  for  use  from  civil  liability  if, 

(a)  that  person  acts  with  gross  negligence  with  respect 
to  making  the  defibrillator  available; 

(b)  that  person  fails  to  properly  maintain  the  defibrilla- 
tor; or 

(c)  the  premises  where  the  defibrillator  is  made  avail- 
able for  use  is  a  hospital  or  other  premises  used 
primarily  for  the  purpose  of  providing  health  care 
to  individuals. 

Regulation! 

4.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  criteria  for  the  purpose  of  the  definition 
of  "defibrillator"  in  section  1; 

(b)  prescribing  persons  or  classes  of  persons  for  the 
purposes  of  the  definition  of  "health  care  profes- 
sional" in  section  1 ; 

(c)  governing  standards  for  the  proper  maintenance  of 
defibrillators; 

(d)  respecting  any  matter  necessary  or  advisable  to 
carry  out  effectively  the  purposes  of  this  Act. 

Appliei  to  the  Crown 

5.  This  Act  applies  to  the  Crown  and  any  agency  of  the 
Crown. 

Commencement 

6.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Act  set  out  in 
this  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Health 
System  Improvements  Act,  2007  receives  Royal  Assent. 


Same 

(2)  Sections  I  to  5  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

7.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Chase  McEachern  Act  (Heart  Defibrillator  Civil 
Liability).  2007. 


Remboursement  des  frali 

(3)  Le  remboursement  raisonnable  qu'une  personne 
recoit  a  l'egard  des  frais  qu'elle  engage  raisonnablemcnt 
lorsqu'elle  utilise  un  defibrillateur  est  repute  ne  pas  cons- 
tituer   un   dedommagement   ou   une   recompense   pour 

('application  du  paragraphs-  (1). 

Protection  centre  lei  poursultes  civile*  :  proprietaire  ou  eiploitant 

de  In  ii  v 

3.  (1)  Malgre  la  Loi  sur  la  responsabilile  des  occu- 
pants et  les  regies  de  common  law,  tout  proprietaire  ou 
occupant  de  locaux  munis  d'un  defibrillateur  qui  agit  de 
bonne  foi  en  ce  qui  concerne  la  mise  a  disposition  ou 
I'utilisation  du  defibrillateur  est  exonere  de  responsabilitc 
civile  a  l'egard  de  tout  tort  ou  dommage  qui  peut  decouler 
de  son  utilisation. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  ( 1 )  n'a  pas  pour  effet  d'exoncrer  de 
responsabilitc  civile  le  proprietaire  ou  l'occupant  de  lo- 
caux munis  d'un  defibrillateur  si,  selon  le  cas  : 

a)  la  personne  fait  preuve  de  negligence  grave  en  ce 
qui  concerne  la  mise  a  disposition  du  defibrillateur; 

b)  la  personne  n'entretient  pas  corrcctement  le  defi- 
brillateur; 

c)  les  locaux  en  question  sont  un  hopital  ou  d'autres 
locaux  utilises  principalemcnt  pour  fournir  des 
soins  de  sante  a  des  particuliers. 

Reglementi 

4.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  rc- 
glement : 

a)  prescrire  des  cri  teres  pour  I 'application  de  la  defi- 
nition de  «defibrillateur»  a  Particle  I; 

b)  prescrire  des  personnes  ou  des  categories  de  pcr- 
sonncs  pour  I'application  de  la  definition  de  «pro- 
fessionncl  de  la  sant6>  a  1 'article  1; 

c)  regir  les  normes  a  respecter  pour  entretenir  correc- 
tement  les  defibrillateurs; 

d)  trailer  de  toute  question  necessaire  ou  utile  pour 
realiser  efficacement  l'objet  de  la  presente  loi. 

Application  a  la  Couronne 

5.  La  prcsente  loi  s' applique  a  la  Couronne  ct  a  scs 
organismes. 

Entree  en  vigucur 

6.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  loi  figu- 
rant a  la  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  / "/  de  2007  sur  I 'amelioration  du  systeme  de  santi 
recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  5  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Tltre  abrege 

7.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  Chase  McEachern  de  2007  sur  la  res- 
ponsabilile' civile  Hie  aux  diftbrillateurs  cardiaques. 
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SCHEDULE  O 
KINESIOLOGY  ACT,  2007 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"College"  means  the  College  of  Kinesiologists  of  On- 
tario; ("Ordre") 

"Health  Professions  Procedural  Code"  means  the  Health 
Professions  Procedural  Code  set  out  in  Schedule  2  to 
the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991;  ("Code 
des  professions  de  la  sante") 

"member"  means  a  member  of  the  College;  ("membre") 

"profession"  means  the  profession  of  kinesiology;  ("pro- 
fession") 

"this  Act"  includes  the  Health  Professions  Procedural 
Code,  ("la  presente  loi") 

Health  Professions  Procedural  Code 

2.  (1)  The  Health  Professions  Procedural  Code  shall 
be  deemed  to  be  part  of  this  Act. 

Same,  interpretation 

(2)  In  the  Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act, 

"College"  means  the  College  of  Kinesiologists  of  On- 
tario; ("ordre") 

"health  profession  Act"  means  this  Act;  ("loi  sur  une  pro- 
fession de  la  sant£") 

"profession"  means  the  profession  of  kinesiology;  ("pro- 
fession") 

"regulations"  means  the  regulations  under  this  Act. 
("reglements") 

Definitions  in  Code 

(3)  Definitions  in  the  Health  Professions  Procedural 
Code  apply  with  necessary  modifications  to  terms  in  this 
Act. 


Scope  of  practice 

3.  The  practice  of  kinesiology  is  the  assessment  of 
human  movement  and  performance  and  its  rehabilitation 
and  management  to  maintain,  rehabilitate  or  enhance 
movement  and  performance. 


College  established 

4.  The  College  is  established  under  the  name  College 
of  Kinesiologists  of  Ontario  in  English  and  Ordre  des 
kinesiologues  de  l'Ontario  in  French. 

Council 

5.  (1)  The  Council  shall  be  composed  of, 

(a)  at  least  seven  and  no  more  than  nine  persons  who 
are  members  elected  in  accordance  with  the  by- 
laws; 


ANNEXE  O 
LOI  DE  2007  SUR  LES  KINESIOLOGUES 


Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«Code  des  professions  de  la  sante»  Le  Code  des  profes- 
sions de  la  sante  figurant  a  l'annexe  2  de  la  Loi  de  1991 
sur  les  professions  de  la  sante  reglementees.  («Health 
Professions  Procedural  Code») 

«la  presente  loi»  S'entend  en  outre  du  Code  des  profes- 
sions de  la  sante.  («this  Act») 

«membre»  Membre  de  l'Ordre.  («member») 

«Ordre»  L'Ordre  des  kinesiologues  de  l'Ontario.  («Col- 
lege») 

«profession»  La  profession  de  kinesiologue.  («profes- 
sion») 

Code  des  professions  de  la  sante 

2.  (1)  Le  Code  des  professions  de  la  sante  est  repute 
faire  partie  de  la  presente  loi. 

Idem,  interpretation 

(2)  Dans  la  mesure  ou  le  Code  des  professions  de  la 
sante  s'applique  a  la  presente  loi,  les  termes  suivants  qui 
y  figurent  s'interpretent  comme  suit : 

«loi  sur  une  profession  de  la  sante»  La  presente  loi. 
(«health  profession  Act») 

«ordre»  L'Ordre  des  kinesiologues  de  l'Ontario.  («Col- 
lege») 

«profession»  La  profession  de  kinesiologue.  («profes- 
sion») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 

Definitions  du  Code 

(3)  Les  definitions  qui  figurent  dans  le  Code  des  pro- 
fessions de  la  sante  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
necessaires,  aux  termes  correspondants  figurant  dans  la 
presente  loi. 

Champ  d'application 

3.  L'exercice  de  la  kinesiologie  consiste  a  evaluer  la 
mobilite  et  la  capacite  fonctionnelle  du  corps  humain 
ainsi  qu'a  retablir  et  a  gerer  celles-ci  de  facon  a  maintenir, 
a  retablir  ou  a  ameliorer  cette  mobilite  et  cette  capacite 
fonctionnelle. 

Creation  de  l'Ordre 

4.  L'Ordre  est  cree  sous  le  nom  d'Ordre  des  kinesiolo- 
gues de  l'Ontario  en  francais  et  sous  le  nom  de  College  of 
Kinesiologists  of  Ontario  en  anglais. 

Conseil 

5.  (1)  Le  conseil  se  compose  : 

a)  de  sept  a  neuf  personnes  qui  sont  des  membres  elus 
conformement  aux  reglements  administratifs; 
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(b)  at  least  six  and  no  more  than  eight  persons  ap- 
pointed by  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
who  are  not, 

(i)  members, 

(ii)  members  of  a  College  as  defined  in  the  Regu- 
lated Health  Professions  Act.  1991,  or 


(iii)  members  of  a  Council  as  defined  in  the  Regu- 
lated Health  Professions  Act.  1991; 

(c)  one  person  selected,  in  accordance  with  a  by-law 
made  under  section  1 0,  from  among  members  who 
are  members  of  a  faculty  or  department  of  kinesi- 
ology of  a  university  in  Ontario. 

Who  can  vole  in  elections 

(2)  Subject  to  the  by-laws,  every  member  who  prac- 
tises or  resides  in  Ontario  and  who  is  not  in  default  of 
payment  of  the  annual  membership  fee  is  entitled  to  vote 
in  an  election  of  members  of  the  Council. 

President  and  Vice-President 

6.  The  Council  shall  have  a  President  and  Vice- 
President  who  shall  be  elected  annually  by  the  Council 
from  among  the  Council's  members. 

Restricted  titles 

7.  (1)  No  person  other  than  a  member  shall  use  the 
title  "kinesiologist",  a  variation  or  abbreviation  or  an 
equivalent  in  another  language. 

Representations  of  qualification,  etc 

(2)  No  person  other  than  a  member  shall  hold  himself 
or  herself  out  as  a  person  who  is  qualified  to  practise  in 
Ontario  as  a  kinesiologist  or  in  a  specialty  of  kinesiology. 


Definition 

(3)  In  this  section, 
"abbreviation"  includes  an  abbreviation  of  a  variation. 

Notice  if  suggestions  referred  to  Advisory  Council 

8.  (1)  The  Registrar  shall  give  a  notice  to  each  mem- 
ber if  the  Minister  refers  to  the  Advisory  Council,  as  de- 
fined in  the  Regulated  Health  Professions  Act.  1991,  a 
suggested, 

(a)  amendment  to  this  Act; 

(b)  amendment  to  a  regulation  made  by  the  Council;  or 

(c)  regulation  to  be  made  by  the  Council. 

Requirements  re  notice 

(2)  A  notice  mentioned  in  subsection  (1)  shall  set  out 
the  suggestion  referred  to  the  Advisory  Council  and  the 
notice  shall  be  given  within  30  days  after  the  Council  of 
the  College  receives  the  Minister's  notice  of  the  sugges- 
tion. 


b)  de  six  a  huit  personnes  que  nomme  le  lieutenant- 
gouvemcur  en  conseil  et  qui  nc  sont  pas  : 

(i)  membres, 

(ii)  membres  d'un  ordre,  au  sens  de  la  Lot  de 
1991  sur  les  professions  de  la  santi  regie- 
mentees, 

(iii)  membres  d'un  conseil,  au  sens  de  la  Lot  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  regle- 
mentees; 

c)  d'une  personne  choisie,  conformdment  a  un  regle- 
ment  administratif  adopte  en  application  de 
1'article  10,  parmi  les  membres  qui  sont  membres 
de  la  faculte  ou  du  departement  de  kinesiology 
d'une  university  ontarienne. 

Qui  peut  voter  aux  elections 

(2)  Sous  reserve  des  reglcmcnts  administratifs,  chaque 
membre  qui  exerce  sa  profession  ou  reside  en  Ontario  et 
qui  a  pu\  c  sa  cotisation  annuelle  a  droit  de  vote  lors  d'une 
election  des  membres  du  conseil. 

President  et  vice-president 

6.  Le  conseil  comprend  un  president  et  un  vice-presi- 
dent qui,  chaque  annee,  sont  choisis  parmi  les  membres 
du  conseil  et  elus  par  ce  dernier. 

Tltre  reserve 

7.  (1)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  employer  le 
litre  de  «kincsiologue»,  une  variante  ou  une  abreviatinn, 
ou  un  equivalent  dans  une  autre  langue. 

Declaration  de  competence 

(2)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  se  presenter 
comme  une  personne  qui  a  qualitc  pour  exercer,  en  On- 
tario, la  profession  de  kincsiologue  ou  une  speciality  de  la 
kinesiologic. 

Definition 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«abre\iation»  S'entend  en  outre  de  I'abreViation  d'une 
variante. 

Avis  en  cas  de  presentation  d'une  proposition  an  Conseil  consultatif 

8.  ( I )  Le  registrateur  remet  un  avis  a  chaque  membre 
si  le  ministre  soumet  au  Conseil  consultatif,  au  sens  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  santi  reglementees, 
une  proposition,  selon  le  cas  : 

a)  de  modification  de  la  presente  loi; 

b)  de  modification  d'un  rcglcment  pris  par  le  conseil; 

c)  de  rcglcment  qui  soit  pris  par  le  conseil. 

Exigences  relatives  a  I'avls 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphe  ( I )  cnonce  la  proposition 
soumisc  au  Conseil  consultatif  et  est  donnc  dans  les  30 
jours  qui  suivent  la  reception,  par  le  conseil  de  I'Ordrc,  de 
l'avis  de  proposition  du  ministre. 
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Offence 

9.  Every  person  who  contravenes  subsection  7  (1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

By-laws 

10.  The  Council  may  make  by-laws  respecting  the 
qualifications,  selection  and  terms  of  office  of  Council 
members  who  are  selected. 

Transition  before  certain  provisions  in  force 

11.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  ap- 
point a  transitional  Council. 

Powers  of  transitional  Council 

(2)  Before  section  5  comes  into  force,  the  transitional 
Council  and  its  employees  and  committees  may  do  any- 
thing that  is  necessary  or  advisable  for  the  implementa- 
tion of  this  Act  and  anything  that  the  Council  and  its  em- 
ployees and  committees  could  do  under  this  Act. 

Same 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (2), 
the  transitional  Council  and  the  Council's  committees 
may  accept  and  process  applications  for  the  issuance  of 
certificates  of  registration,  charge  application  fees  and 
issue  certificates  of  registration. 

Powers  of  the  Minister 

(4)  The  Minister  may, 

(a)  review  the  transitional  Council's  activities  and 
require  the  transitional  Council  to  provide  reports 
and  information; 

(b)  require  the  transitional  Council  to  make,  amend  or 
revoke  a  regulation  under  this  Act; 

(c)  require  the  transitional  Council  to  do  anything  that, 
in  the  opinion  of  the  Minister,  is  necessary  or  ad- 
visable to  carry  out  the  intent  of  this  Act  and  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991. 

Transitional  Council  to  comply  with  Minister's  request 

(5)  If  the  Minister  requires  the  transitional  Council  to 
do  anything  under  subsection  (4),  the  transitional  Council 
shall,  within  the  time  and  in  the  manner  specified  by  the 
Minister,  comply  with  the  requirement  and  submit  a  re- 
port. 

Regulations 

(6)  If  the  Minister  requires  the  transitional  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation  under  clause  (4)  (b) 
and  the  transitional  Council  does  not  do  so  within  60 
days,  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make, 
amend  or  revoke  the  regulation. 


Infraction 

9.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  7  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction  et  d'au  plus  50  000  $  pour  une  infrac- 
tion subsequente. 

Reglements  administratifs 

10.  Le  conseil  peut  adopter  des  reglements  administra- 
tifs ayant  trait  aux  qualites  requises,  au  choix  et  au  man- 
dat  des  membres  du  conseil  qui  sont  choisis. 

Transition  avant  l'entree  en  vigueur  de  certaines  dispositions 

11.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  cons- 
tituer  un  conseil  transitoire. 

Pouvoirs  du  conseil  transitoire 

(2)  Avant  l'entree  en  vigueur  de  l'article  5,  le  conseil 
transitoire  et  ses  employes  et  comites  peuvent  faire  tout 
ce  qui  est  necessaire  ou  souhaitable  pour  la  mise  en  oeu- 
vre  de  la  presente  loi  et  tout  ce  que  le  conseil  et  ses  em- 
ployes et  comites  pourraient  faire  en  vertu  de  la  presente 
loi. 

Idem 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(2),  le  conseil  transitoire  et  ses  comites  peuvent  recevoir 
et  traiter  les  demandes  de  delivrance  de  certificats  des- 
cription, imposer  les  droits  relatifs  aux  demandes  et  de- 
livrer  les  certificats  d' inscription. 

Pouvoirs  du  ministre 

(4)  Le  ministre  peut : 

a)  exercer  un  controle  sur  les  activites  du  conseil 
transitoire  et  exiger  de  celui-ci  qu'il  fournisse  des 
rapports  et  des  renseignements; 

b)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  prenne,  modifie 
ou  abroge  un  reglement  aux  termes  de  la  presente 
loi; 

c)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  fasse  tout  ce  qui 
est  necessaire  ou  souhaitable,  de  l'avis  du  ministre, 
pour  realiser  l'intention  de  la  presente  loi  et  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  regle- 
mentees. 

Obligation  du  conseil  transitoire  de  satisfaire  a  ('exigence  du 
ministre 

(5)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne  l'une  ou  l'autre  mesure  prevue  au  paragraphe  (4), 
le  conseil  transitoire  doit,  dans  le  delai  et  de  la  maniere 
precises  par  le  ministre,  satisfaire  a  l'exigence  et  pre- 
senter un  rapport. 

Reglements 

(6)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  reglement  en  vertu  de 
l'alinea  (4)  b)  et  que  le  conseil  transitoire  n'obtempere 
pas  dans  les  60  jours,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  prendre,  modifier  ou  abroger  le  reglement. 
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(7)  Subsection  (6)  docs  not  give  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  authority  to  do  anything  that  the  transi- 
tional Council  does  not  have  authority  to  do. 

Eipenses 

(8)  The  Minister  may  pay  the  transitional  Council  for 
expenses  incurred  in  complying  with  a  requirement  under 
subsection  (4). 

Transition  after  certain  provisions  in  force 

12.  After  section  5  comes  into  force,  the  transitional 
Council  shall  be  the  Council  of  the  College  if  it  is  consti- 
tuted in  accordance  with  subsection  5  ( 1 )  or,  if  it  is  not,  it 
shall  be  deemed  to  be  the  Council  of  the  College  until  a 
new  Council  is  constituted  in  accordance  with  subsection 
5(1). 

Complementary  Amendments 

Health  Care  Consent  Act,  1996 

13.  The  definition  of  "health  practitioner"  in  sub- 
section 2  (1)  of  the  Health  Care  Consent  Act,  1996  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(g.  1 )  a  member  of  the  College  of  Kinesiologists  of  On- 
tario, 

Regulated  Health  Professions  Act,  1991 

14.  Schedule  1  to  the  Regulated  Health  Professions 
Act,  1991  is  amended  by  adding  the  following: 


|  Kinesiology  Act.  2007 


1  Kinesiology 


Commencement 

15.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Act  set  out  in 
this  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Health 
System  Improvements  Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  3  to  10  and  12  to  14  come  into  force  on 
a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

Short  title 

16.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 


(7)  Le  paragraphe  (6)  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  le 
lieutenant-gouverncur  en  conseil  a  faire  quoi  que  ce  soit 
que  le  conseil  transitoire  n'est  pas  habilitd  a  faire. 

Frail 

(8)  Le  ministre  peut  rembourser  le  conseil  transitoire 
des  frais  engages  pour  satisfaire  a  une  exigence  prevue  au 
paragraphe  (4). 

Transition  apres  I'entree  ea  vigueur  de  certaines  dispositions 

12.  Apres  I'entree  en  vigueur  de  Particle  5,  le  conseil 
transitoire  devient  le  conseil  de  I'Ordrc  s'il  est  const  ituc 
conformement  au  paragraphe  5(1).  S'il  ne  Test  pas,  il  est 
repute  le  conseil  de  I'Ordrc  jusqu'a  ce  qu'un  nouveau 
conseil  soit  const  ituc  conformement  au  paragraphe  5(1). 

Modifications  complement  aires 

Lot  de  1996  sur  le  consentemenl  aux  soins  de  sanlt 

13.  La  definition  de  «praticien  de  la  sante»  au  pa- 
ragraphe 2  (1)  de  la  Loi  de  1996  sur  le  consentemenl 
aux  soins  de  santi  est  modifiee  par  adjonction  de 
I'.iluu  .i  suivant : 

g.l)  d'un  membre  de   I'Ordrc  des  kinesiologues  de 
rOntario; 

Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  santi  reglementees 

14.  L'annexe  1  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees  est  modifiee  par  adjonction  de 
ce  qui  suit : 


|  Loi  de  2007  sur  les  kinesiologues 


1  Kinesiologie 


is  the  Kinesiology  Act,  2007. 


Entree  en  vigueur 

15.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  loi  figu- 
rant a  la  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  2007  sur  V amelioration  du  systeme  de  sante 
recoil  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  3  a  10  et  12  I  14  entrent  en  vigueur 
le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 

Tltre  abrege 

16.  Le  litre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2007  sur  les  kinisiologues. 
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SCHEDULE  P 
NATUROPATHY  ACT,  2007 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"College"  means  the  College  of  Naturopaths  of  Ontario; 
("Ordre") 

"Health  Professions  Procedural  Code"  means  the  Health 
Professions  Procedural  Code  set  out  in  Schedule  2  to 
the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991;  ("Code 
des  professions  de  la  sante") 

"member"  means  a  member  of  the  College;  ("membre") 

"prescribed"  means  prescribed  in  the  regulations;  ("pres- 
ent") 

"profession"  means  the  profession  of  naturopathy;  ("pro- 
fession") 

"this  Act"  includes  the  Health  Professions  Procedural 
Code,  ("la  presente  loi") 

Health  Professions  Procedural  Code 

2.  (1)  The  Health  Professions  Procedural  Code  shall 
be  deemed  to  be  part  of  this  Act. 

Same,  interpretation 

(2)  In  the  Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act, 

"College"  means  the  College  of  Naturopaths  of  Ontario; 
("ordre") 

"health  profession  Act"  means  this  Act;  ("loi  sur  une  pro- 
fession de  la  sante") 

"profession"  means  the  profession  of  naturopathy;  ("pro- 
fession") 

"regulations"  means  the  regulations  under  this  Act. 
("reglements") 

Definitions  in  Code 

(3)  Definitions  in  the  Health  Professions  Procedural 
Code  apply  with  necessary  modifications  to  terms  in  this 
Act. 

Scope  of  practice 

3.  The  practice  of  naturopathy  is  the  assessment  of 
diseases,  disorders  and  dysfunctions  and  the  naturopathic 
diagnosis  and  treatment  of  diseases,  disorders  and  dys- 
functions using  naturopathic  techniques  to  promote, 
maintain  or  restore  health. 

Authorized  acts 

4.  (1)  In  the  course  of  engaging  in  the  practice  of  na- 
turopathy, a  member  is  authorized,  subject  to  the  terms, 
conditions  and  limitations  imposed  on  his  or  her  certifi- 
cate of  registration,  to  perform  the  following: 

1.  Putting  an  instrument,  hand  or  finger  beyond  the 
labia  majora  but  not  beyond  the  cervix. 


ANNEXE  P 
LOI  DE  2007  SUR  LES  NATUROPATHES 


Definitions 


1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«Code  des  professions  de  la  sante»  Le  Code  des  profes- 
sions de  la  sante  figurant  a  l'annexe  2  de  la  Loi  de  1991 
sur  les  professions  de  la  sante  reglementees.  («Health 
Professions  Procedural  Code») 

«la  presente  loi»  S'entend  en  outre  du  Code  des  profes- 
sions de  la  sante.  («this  Act») 

«membre»  Membre  de  l'Ordre.  («member») 

«Ordre»  L'Ordre  des  naturopathes  de  l'Ontario.  («Col- 
lege») 

«prescrit»  Prescrit  dans  les  reglements.  («prescribed») 

«profession»  La  profession  de  naturopathe.  («profes- 
sion») 

Code  des  professions  de  la  sante 

2.  (1)  Le  Code  des  professions  de  la  sante  est  repute 
faire  partie  de  la  presente  loi. 

Idem,  interpretation 

(2)  Dans  la  mesure  ou  le  Code  des  professions  de  la 
sante  s'applique  a  la  presente  loi,  les  termes  suivants  qui 
y  figurent  s'interpretent  comme  suit : 

«loi  sur  une  profession  de  la  sante»  La  presente  loi. 
(«health  profession  Act») 

«ordre»  L'Ordre  des  naturopathes  de  l'Ontario.  («Col- 
lege») 

((profession»  La  profession  de  naturopathe.  («profes- 
sion») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 

Definitions  du  Code 

(3)  Les  definitions  qui  figurent  dans  le  Code  des  pro- 
fessions de  la  sante  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
necessaires,  aux  termes  correspondants  figurant  dans  la 
presente  loi. 

Champ  d'application 

3.  L'exercice  de  la  naturopathic  consiste  dans  reva- 
luation des  maladies,  des  troubles  et  des  dysfonctions  et 
dans  leur  diagnostic  naturopathique  et  leur  traitement  par 
des  methodes  naturopathiques  pour  promouvoir,  mainte- 
nir  ou  retablir  la  sante. 

Actes  autorises 

4.  (1)  Dans  l'exercice  de  la  naturopathie,  un  membre 
est  autorise,  sous  reserve  des  conditions  et  restrictions 
dont  est  assorti  son  certificat  d'inscription,  a  faire  ce  qui 
suit : 

1.  Introduire  un  instrument,  la  main  ou  le  doigt  au- 
dela  des  grandes  levres,  mais  non  du  col  de 
l'uterus. 
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2.  Putting  an  instrument,  hand  or  finger  beyond  the 
anal  verge  but  not  beyond  the  rcctal-sigmoidal 
junction. 

3.  Administering,  by  injection  or  inhalation,  a  pre- 
scribed substance. 

4.  Performing  prescribed  procedures  involving  mov- 
ing the  joints  of  the  spine  beyond  the  individual's 
usual  physiological  range  of  motion  using  a  fast, 
low  amplitude  thrust. 

5.  Communicating  a  naturopathic  diagnosis  identify- 
ing, as  the  cause  of  an  individual's  symptoms,  a 
disease,  disorder  or  dysfunction  that  may  be  identi- 
fied through  an  assessment  that  uses  naturopathic 
techniques. 

6.  Taking  blood  samples  from  veins  or  by  skin  prick- 
ing for  the  purpose  of  prescribed  naturopathic  ex- 
aminations on  the  samples. 

Additional  requirements  for  authorized  acts 

(2)  A  member  shall  not  perform  a  procedure  under  the 
authority  of  subsection  ( 1 )  unless  the  member  performs 
the  procedure  in  accordance  with  the  regulations. 

Grounds  for  misconduct 

(3)  In  addition  to  the  grounds  set  out  in  subsection  5 1 
( 1 )  of  the  Health  Professions  Procedural  Code,  a  panel  of 
the  Discipline  Committee  shall  find  that  a  member  has 
committed  an  act  of  professional  misconduct  if  the  mem- 
ber contravenes  subsection  (2). 

College  established 

5.  The  College  is  established  under  the  name  College 
of  Naturopaths  of  Ontario  in  English  and  Ordre  des  natu- 
ropathes de  l'Ontario  in  French. 

Council 

6.  ( 1 )  The  Council  shall  be  composed  of, 

(a)  at  least  six  and  no  more  than  nine  persons  who  are 
members  elected  in  accordance  with  the  by-laws; 

(b)  at  least  five  and  no  more  than  eight  persons  ap- 
pointed by  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
who  arc  not, 

(i)  members, 

(ii)  members  of  a  College  as  defined  in  the  Regu- 
lated Health  Professions  Act,  1991,  or 

(iii)  members  of  a  Council  as  defined  in  the  Regu- 
lated Health  Professions  Act.  1991. 

Who  can  vole  in  elections 

(2)  Subject  to  the  by-laws,  every  member  who  prac- 
tises or  resides  in  Ontario  and  who  is  not  in  default  of 
payment  of  the  annual  membership  fee  is  entitled  to  vote 
in  an  election  of  members  of  the  Council. 


2.  Introduire  un  instrument,  la  main  ou  le  doigt  au- 
dela  de  la  marge  de  I 'anus,  ma  is  non  de  la  jonction 
recto-sigmoldienne. 

3.  Administrer  des  substances  prescritcs  par  voie 
d'injection  ou  d'inhalation. 

4.  Accomplir  des  actcs  autorisds  presents  ayant  trait 
au  mouvement  des  articulations  de  la  colonne  ver- 
tebrate au-dcla  de  Pare  de  mouvement  physiolo- 
gique  habituel  d'un  particular  au  moyen  d'impul- 
sions  rapides  de  faible  amplitude. 

5.  Communiquer  un  diagnostic  naturopathique  qui 
attribue  les  symptomes  d'un  particulier  a  une  ma- 
ladie,  a  des  troubles  ou  a  des  dysfonctions  qui  pcu- 
vent  etre  identifies  au  moyen  (Tune  evaluation  ef- 
t'eetuee  a  I'aide  de  techniques  naturopathiques. 

6.  Effectuer  des  prelevements  de  sang  par  voie  vei- 
neuse  ou  en  piquant  la  peau  afin  d'effectuer  des 
examens  prescrits  relevant  de  l'exercice  de  la  natu- 
ropathic. 

Exigences  supplemental™  relatives  aux  actes  autorises 

(2)  Le  membre  ne  doit  pas  accomplir  les  actes  autori- 
ses prevus  au  paragraphe  (1),  si  ce  n'est  conformement 
aux  reglements. 

Motifs  permcttant  de  conclurc  a  une  faute  profession nelle 

(3)  Un  sous-comite  du  comite  de  discipline  conclut 
qu'un  membre  a  commis  une  faute  professionnelle  non 
seulemcnt  d'apres  les  motifs  cnonces  au  paragraphe  SI 
( 1 )  du  Code  des  professions  de  la  sante.  mais  egalement  si 
le  membre  contrevient  au  paragraphe  (2). 

Creation  de  I'Ordre 

5.  L'Ordre  est  cree  sous  le  nom  d'Ordre  des  naturopa- 
thes de  l'Ontario  en  francais  et  sous  le  nom  de  College  of 
Naturopaths  of  Ontario  en  anglais. 

Conseil 

6.  ( I )  Le  conseil  se  compose  : 

a)  de  six  a  neuf  personnes  qui  sont  des  membrcs  elus 
conformement  aux  reglements  administratifs; 

b)  de  cinq  a  huit  personnes  que  nommc  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  ct  qui  ne  sont  pas  : 


(i)  membres, 

(ii)  membrcs  d'un  ordre,  au  sens  de  la  Lot  de 
1991  sur  les  professions  de  la  santi  regle- 
menties, 

(iii)  membrcs  d'un  conseil,  au  sens  de  la  Lot  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante'  regle- 
mentees. 

Qui  peut  voter  aui  elections 

(2)  Sous  reserve  des  reglements  administratifs,  chaque 
membre  qui  excrcc  sa  profession  ou  reside  en  Ontario  et 
qui  a  payc  sa  cotisation  annucllc  a  droit  de  vote  lors  d'une 
Election  des  membrcs  du  conseil. 
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President  and  Vice-President 

7.  The  Council  shall  have  a  President  and  a  Vice- 
President  who  shall  be  elected  annually  by  the  Council 
from  among  the  Council's  members. 

Restricted  titles 

8.  (1)  No  person  other  than  a  member  shall  use  the 
title  "naturopath",  a  variation  or  abbreviation  or  an 
equivalent  in  another  language. 

Representations  of  qualification,  etc 

(2)  No  person  other  than  a  member  shall  hold  himself 
or  herself  out  as  a  person  who  is  qualified  to  practise  in 
Ontario  as  a  naturopath  or  in  a  specialty  of  naturopathy. 

Definition 

(3)  In  this  section, 

"abbreviation"  includes  an  abbreviation  of  a  variation. 

Notice  if  suggestions  referred  to  Advisory  Council 

9.  (1)  The  Registrar  shall  give  a  notice  to  each  mem- 
ber if  the  Minister  refers  to  the  Advisory  Council,  as  de- 
fined in  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991,  a 
suggested, 

(a)  amendment  to  this  Act; 

(b)  amendment  to  a  regulation  made  by  the  Council;  or 

(c)  regulation  to  be  made  by  the  Council. 

Requirements  re  notice 

(2)  A  notice  mentioned  in  subsection  (1)  shall  set  out 
the  suggestion  referred  to  the  Advisory  Council  and  the 
notice  shall  be  given  within  30  days  after  the  Council  of 
the  College  receives  the  Minister's  notice  of  the  sugges- 
tion. 

Offence 

10.  Every  person  who  contravenes  subsection  8  (1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

Regulations 

11.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  and  with  prior  review  by  the  Minister,  the 
Council  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  standards  of  practice  respecting  the 
circumstances  in  which  naturopaths  shall  make  re- 
ferrals to  members  of  other  regulated  health  pro- 
fessions; 

(b)  prescribing  therapies  involving  the  practice  of  na- 
turopathy, governing  the  use  of  prescribed  thera- 
pies and  prohibiting  the  use  of  therapies  other  than 
the  prescribed  therapies  in  the  course  of  the  prac- 
tice of  naturopathy; 

(c)  governing  the  performance  of  a  procedure  under 
paragraphs  1  and  2  of  subsection  4(1)  and  pre- 


President  et  vice-president 

7.  Le  conseil  comprend  un  president  et  un  vice-pre- 
sident qui,  chaque  annee,  sont  choisis  parmi  les  membres 
du  conseil  et  elus  par  ce  dernier. 

Titres  reserves 

8.  (1)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  employer  le 
titre  de  «naturopathe»,  une  variante  ou  une  abreviation, 
ou  un  equivalent  dans  une  autre  langue. 

Declaration  de  competence 

(2)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  se  presenter 
comme  une  personne  qui  a  qualite  pour  exercer,  en  Onta- 
rio, la  profession  de  naturopathe  ou  une  specialite  de  la 
naturopathic 

Definition 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«abreviation»  S'entend  en  outre  de  l'abreviation  d'une 
variante. 

Avis  en  cas  de  presentation  d'une  proposition  au  Conseil  consultatif 

9.  (1)  Le  registrateur  remet  un  avis  a  chaque  membre 
si  le  ministre  soumet  au  Conseil  consultatif,  au  sens  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees, 
une  proposition,  selon  le  cas  : 

a)  de  modification  de  la  presente  loi; 

b)  de  modification  d'un  reglement  pris  par  le  conseil; 

c)  de  reglement  qui  soit  pris  par  le  conseil. 

Exigences  relatives  a  Pavis 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphe  (1)  enonce  la  proposition 
soumise  au  Conseil  consultatif  et  est  donne  dans  les  30 
jours  qui  suivent  la  reception,  par  le  conseil  de  l'Ordre,  de 
l'avis  de  proposition  du  ministre. 

Infraction 

10.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  8  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction  et  d'au  plus  50  000  $  pour  une  infrac- 
tion subsequente. 

Reglements 

11.  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  apres  examen  par  le  ministre,  le 
conseil  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  les  normes  d'exercice  relatives  aux  cir- 
constances  dans  lesquelles  les  naturopathes  sont 
tenus  de  renvoyer  des  cas  a  des  membres  d'autres 
professions  de  la  sante  reglementees; 

b)  prescrire  des  methodes  therapeutiques  relevant  de 
l'exercice  de  la  naturopathie,  regir  le  recours  a  de 
telles  methodes  et  interdire  le  recours  a  d'autres 
methodes  therapeutiques  dans  le  cadre  de  l'exer- 
cice de  la  naturopathie; 

c)  regir  l'accomplissement  d'un  acte  autorise  prevu 
aux  dispositions  1  et  2  du  paragraphe  4  (1)  et  pres- 
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scribing  the  purposes  for  which,  or  the  circum- 
stances in  which,  the  procedure  may  be  performed; 

(d)  prescribing  the  substances  that  a  member  may  ad- 
minister by  injection  or  inhalation  for  the  purpose 
of  paragraph  3  of  subsection  4(1)  and  prescribing 
the  purposes  for  which,  or  the  circumstances  in 
which,  the  prescribed  substances  may  be  adminis- 
tered; 

(e)  prescribing  procedures  that  may  be  performed  un- 
der paragraph  4  of  subsection  4(1),  governing  the 
performance  of  the  procedures  and  prescribing  the 
purposes  for  which,  or  the  circumstances  in  which, 
the  prescribed  procedures  may  be  performed  and 
prohibiting  the  performance  of  procedures  other 
than  the  prescribed  procedures; 

(f)  prescribing  naturopathic  examinations  for  the  pur- 
poses of  paragraph  6  of  subsection  4(1),  prescrib- 
ing the  purposes  for  which,  or  the  circumstances  in 
which,  the  prescribed  naturopathic  examinations 
may  be  performed  and  prohibiting  the  performance 
of  examinations  other  than  the  prescribed  naturo- 
pathic examinations. 

Transition  before  certain  provisions  in  force 

12.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  ap- 
point a  transitional  Council. 

Certain  members 

(2)  Without  restricting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  appoint  as 
members  of  the  transitional  Council  every  person  who  is 
a  member  of  The  Board  of  Directors  of  Drugless  Therapy 
under  the  Drugless  Practitioners  Act  on  the  day  this  sec- 
tion comes  into  force,  and  every  person  who  subsequently 
becomes  a  member  of  that  Board,  and  may  set  their  terms 
of  office  for  the  purposes  of  this  Act. 


Registrar 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  appoint  a 
Registrar  who  may  do  anything  that  the  Registrar  may  do 
under  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991. 


Powers  of  transitional  Council  and  Registrar 

(4)  Before  section  6  comes  into  force,  the  Registrar, 
the  transitional  Council  and  its  employees  and  commit- 
tees may  do  anything  that  is  necessary  or  advisable  for 
the  implementation  of  this  Act  and  anything  that  the  Reg- 
istrar, the  Council,  and  its  employees  and  committees 
could  do  under  this  Act. 


(5)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (4), 
the  transitional  Council  and  the  Registrar  and  the  Coun- 
cil's committees  may  accept  and  process  applications  for 
the  issuance  of  certificates  of  registration,  charge  applica- 
tion fees  and  issue  certificates  of  registration. 

Powers  of  the  Minister 

(6)  The  Minister  may. 


crire  les  fins  auxquelles  ou  les  circonstances  dans 
lesquelles  il  peut  etre  accompli; 

d)  prescrire  les  substances  qu'un  membrc  peut  admi- 
nister par  voie  d'injection  ou  d'inhalation  pour 
l'application  de  la  disposition  3  du  paragraphic  4 
(1)  de  metric  que  les  fins  auxquelles  ou  les  circons- 
tances dans  lesquelles  elles  peuvent  etre  adminis- 
trees; 

e)  prescrire  les  actes  autorises  qui  peuvent  fitre  ac- 
complis  en  vertu  de  la  disposition  4  du  paragraphic 
4(1),  rfigir  l'accomplissement  de  ces  actes  et  pres- 
crire les  fins  auxquelles  ou  les  circonstances  dans 
lesquelles  ils  peuvent  etre  accomplis,  et  interdire 
l'accomplissement  d'autres  actes  que  ceux  qui  sont 
prescrits; 

0  prescrire  des  examens  relevant  de  I'exercice  de  la 
naturopathic  pour  l'application  de  la  disposition  6 
du  paragraphic  4  (1),  prescrire  les  fins  auxquelles 
ou  les  circonstances  dans  lesquelles  ils  peuvent  etre 
effcetues  et  interdire  que  d'autres  examens  que  ces 
examens  prescrits  soient  effectucs. 


Transition  avant  I'entrec  en  vigueur  de  certaines  dispositions 

12.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  cons- 
titucr  un  conseil  transitoire. 

Nomination  de  certains  membres 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portce  gen&alc  du  paragraphic 
(1),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme  membres 
du  conseil  transitoire  les  pcrsonncs  qui  sont  membres  du 
Conseil  d'administration  des  praticiens  ne  prescrivant  pas 
de  medicaments  vise'  par  la  Loi  sur  les  praticiens  ne  pres- 
crivant pas  de  medicaments  le  jour  de  1'entree  en  vigueur 
du  prdsent  article,  et  chaque  personnc  qui  devient  membre 
de  ce  conseil  par  la  suite,  et  il  peut  fixer  leur  mandat  pour 
l'application  de  la  presente  loi. 

Registrateur 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  nommer 
un  registrateur  qui  peut  faire  tout  ce  que  peut  fain;  le  re- 
gistrateur en  vertu  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees. 

Pouvolrs  du  conseil  transitoire  et  du  registrateur 

(4)  Avant  I'entree  en  vigueur  de  Particle  6,  le  registra- 
teur ainsi  que  le  conseil  transitoire  et  ses  employes  et  co- 
mites  peuvent  faire  tout  ce  qui  est  nccessaire  ou  souhaita- 
ble  pour  la  mise  en  ocuvre  de  la  presente  loi  et  tout  ce  que 
le  registrateur  ainsi  que  le  conseil  et  ses  employes  et  co- 
mites  pounaicnt  faire  en  vertu  de  la  presente  loi. 


(5)  Sans  prejudice  de  la  portce  generale  du  paragraphic 
(4),  le  registrateur  ainsi  que  le  conseil  transitoire  et  ses 
eomites  peuvent  recevoir  et  trailer  les  demandes  de  ddi- 
vrance  de  certificate  d' inscription,  imposer  les  droits  rela- 
tifs  aux  demandes  et  deMivrer  les  certiflcats  description. 

Pouvoirs  du  ministre 

(6)  Le  ministre  peut : 
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(a)  review  the  transitional  Council's  activities  and 
require  the  transitional  Council  to  provide  reports 
and  information; 

(b)  require  the  transitional  Council  to  make,  amend  or 
revoke  a  regulation  under  this  Act; 

(c)  require  the  transitional  Council  to  do  anything  that, 
in  the  opinion  of  the  Minister,  is  necessary  or  ad- 
visable to  carry  out  the  intent  of  this  Act  and  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991. 

Transitional  Council  to  comply  with  Minister's  request 

(7)  If  the  Minister  requires  the  transitional  Council  to 
do  anything  under  subsection  (6),  the  transitional  Council 
shall,  within  the  time  and  in  the  manner  specified  by  the 
Minister,  comply  with  the  requirement  and  submit  a  re- 
port. 

Regulations 

(8)  If  the  Minister  requires  the  transitional  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation  under  clause  (6)  (b) 
and  the  transitional  Council  does  not  do  so  within  60 
days,  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make, 
amend  or  revoke  the  regulation. 

Same 

(9)  Subsection  (8)  does  not  give  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  authority  to  do  anything  that  the  transi- 
tional Council  does  not  have  authority  to  do. 

Expenses 

(10)  The  Minister  may  pay  the  transitional  Council  for 
expenses  incurred  in  complying  with  a  requirement  under 
subsection  (6). 

Transition  after  certain  provisions  in  force 

13.  (1)  After  section  6  comes  into  force,  the  transi- 
tional Council  shall  be  the  Council  of  the  College  if  it  is 
constituted  in  accordance  with  subsection  6  ( 1 )  or,  if  it  is 
not,  it  shall  be  deemed  to  be  the  Council  of  the  College 
until  a  new  Council  is  constituted  in  accordance  with  sub- 
section 6(1). 

Registrar 

(2)  After  section  6  comes  into  force,  the  Registrar  ap- 
pointed by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  be 
deemed  to  be  the  Registrar  until  a  new  Registrar  is  ap- 
pointed by  the  Council  constituted  under  subsection  6(1). 

Transitional,  certain  members 

(3)  A  person  who  was  registered  to  practise  under  the 
Drugless  Practitioners  Act  by  The  Board  of  Directors  of 
Drugless  Therapy  immediately  before  section  6  came  into 
force  shall  be  deemed  to  be  a  holder  of  a  certificate  of 
registration  issued  under  this  Act,  subject  to  any  term, 
condition,  limitation,  suspension  or  cancellation  to  which 
the  person's  certificate  of  registration  was  subject. 


a)  exercer  un  controle  sur  les  activites  du  conseil 
transitoire  et  exiger  de  celui-ci  qu'il  fournisse  des 
rapports  et  des  renseignements; 

b)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  prenne,  modifie 
ou  abroge  un  reglement  aux  termes  de  la  presente 
loi; 

c)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  fasse  tout  ce  qui 
est  necessaire  ou  souhaitable,  de  l'avis  du  ministre, 
pour  realiser  1' intention  de  la  presente  loi  et  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  regle- 
mentees. 

Obligation  du  conseil  transitoire  de  satisfaire  a  I'exigence  du 
ministre 

(7)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne  l'une  ou  l'autre  mesure  prevue  au  paragraphe  (6), 
le  conseil  transitoire  doit,  dans  le  delai  et  de  la  maniere 
precises  par  le  ministre,  satisfaire  a  I'exigence  et  presen- 
ter un  rapport. 

Reglement! 

(8)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  reglement  en  vertu  de 
l'alinea  (6)  b)  et  que  le  conseil  transitoire  n'obtempere 
pas  dans  les  60  jours,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  prendre,  modifier  ou  abroger  le  reglement. 

Idem 

(9)  Le  paragraphe  (8)  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  a  faire  quoi  que  ce  soit 
que  le  conseil  transitoire  n'est  pas  habilite  a  faire. 

Frais 

(10)  Le  ministre  peut  rembourser  le  conseil  transitoire 
des  frais  engages  pour  satisfaire  a  une  exigence  prevue  au 
paragraphe  (6). 

Transition  apres  I'entree  en  vigueur  de  certaines  dispositions 

13.  (1)  Apres  I'entree  en  vigueur  de  l'article  6,  le  con- 
seil transitoire  devient  le  conseil  de  l'Ordre  s'il  est  consti- 
tue conformement  au  paragraphe  6  (1).  S'il  ne  Test  pas,  il 
est  repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce  qu'un  nouveau 
conseil  soit  constitue  conformement  au  paragraphe  6  (1). 


Registrateur 

(2)  Apres  I'entree  en  vigueur  de  l'article  6,  le  registra- 
teur nomme  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  est 
repute  le  registrateur  jusqu'a  ce  qu'un  nouveau  registra- 
teur soit  nomme  par  le  conseil  constitue  en  vertu  du  para- 
graphe 6  (1). 

Dispositions  transitoires  :  certains  membres 

(3)  La  personne  inscrite  par  le  Conseil  d'administra- 
tion  des  praticiens  ne  prescrivant  pas  de  medicaments 
pour  exercer  une  profession  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
praticiens  ne  prescrivant  pas  de  medicaments  immedia- 
tement  avant  I'entree  en  vigueur  de  l'article  6  est  reputee 
titulaire  d'un  certificat  d' inscription  delivre  en  vertu  de  la 
presente  loi,  sous  reserve  de  toute  condition,  restriction, 
suspension  ou  annulation  dont  faisait  l'objet  son  certificat 
d'inscription. 
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Same  -  investigation  or  discipline 

(4)  Where,  before  section  6  comes  into  force,  an  inves- 
tigation or  proceeding  respecting  an  allegation  of  miscon- 
duct, incompetence  or  other  discipline  matter  was  com- 
menced under  the  Drugless  Practitioners  Act  and  its 
regulations  by  The  Board  of  Directors  of  Drugless  Ther- 
apy, on  the  day  section  6  comes  into  force. 


(a)  the  investigation  or  proceeding  shall  be  taken  up 
and  continued  under  this  Act  so  far  as  consistently 
may  be; 

(b)  The  Board  of  Directors  of  Drugless  Therapy,  as  it 
existed  immediately  before  the  coming  into  force 
of  section  6  shall  be  deemed  to  be  the  appropriate 
committee  under  this  Act  to  deal  with  the  investi- 
gation or  proceeding  until  others  are  appointed  in 
their  stead;  and 

(c)  in  the  recovery  or  enforcement  of  penalties  and  in 
the  enforcement  of  rights  existing  under  the  Drug- 
less Practitioners  Act,  the  procedure  established 
under  this  Act  shall  be  followed  so  far  as  it  may  be 
adapted. 

Same  -  assets  and  liabilities 

(5)  After  section  6  comes  into  force,  the  assets  owned 
by  or  under  the  management  and  control  of,  and  the  li- 
abilities of  The  Board  of  Directors  of  Drugless  Therapy 
under  the  Drugless  Practitioners  Act  immediately  before 
the  coming  into  force  are,  without  compensation,  assets 
owned  by  or  under  the  management  and  control  and  li- 
abilities of  the  College. 


Complementary  Amendments  and  Repeal 

Drugless  Practitioners  Act 

14.  (1)  The  Drugless  Practitioners  Act  is  repealed. 

(2)  Regulation  278  of  the  Revised  Regulations  of 
Ontario,  1990  (General)  is  revoked. 

Health  Care  Consent  Act,  1996 

15.  Clause  (s)  of  the  definition  of  "health  practitio- 
ner" in  subsection  2  (1)  of  the  Health  Care  Consent 
Act,  1996  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(s)  a  member  of  the  College  of  Naturopaths  of  On- 
tario, or 

Health  Insurance  Act 

16.  Subsection  37  (4)  of  the  Health  Insurance  Act  is 
amended  bv  striking  out  "the  Drugless  Practitioners 
AcT. 

Health  Protection  and  Promotion  Act 

17.  Clause  (0  of  the  definition  of  "practitioner"  in 
subsection  25  (2)  of  the  Health  Protection  and  Promo- 


Idem  :  enquetc  ou  mesures  dlsciplinalres 

(4)  Si,  avant  I'entree  en  vigueur  de  Particle  6,  une  en- 
quote  ou  une  procedure  portant  sur  une  allegation  de  faute 
pro  less  ionnelle  ou  d'  incompetence  ou  sur  une  autre  ques- 
tion de  discipline  a  etc  commenced  par  le  Conseil 
d'administration  des  praticiens  nc  prescrivant  pas  de  me- 
dicaments en  vertu  de  la  Lot  sur  les  praticiens  ne  prescri- 
vant pas  de  medicaments  et  de  ses  reglements,  le  jour  de 
I'entree  en  vigueur  de  1  'article  6  : 

a)  l'enquete  ou  la  procedure  est  reprise  et  poursuivie 
en  vertu  de  la  presente  loi,  dans  la  mesure  de  sa 
compatibility  avec  celle-ci; 

b)  le  Conseil  d'administration  des  praticiens  ne  pres- 
crivant pas  de  medicaments,  tel  qu'il  existait  im- 
mediatement  avant  I'entree  en  vigueur  de  Particle 
6,  est  repute  le  comite  competent,  aux  termes  de  la 
presente  loi,  pour  trailer  de  l'enquete  ou  de  la  pro- 
cedure jusqu'a  la  nomination  d'autres  personnes 
pour  en  remplacer  les  membres; 

c)  la  procedure  etablie  en  vertu  de  la  presente  loi  pour 
le  recouvrement  des  penalites  et  pour  ('execution 
des  droits  acquis  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  prati- 
ciens ne  prescrivant  pas  de  medicaments  est  suivie, 
dans  la  mesure  oil  elle  peut  etrc  adaptee. 

Idem  :  actif  et  passif 

(5)  Apres  Pentrde  en  vigueur  de  Particle  6,  Pactif  dont 
le  Conseil  d'administration  des  praticiens  ne  prescrivant 
pas  de  medicaments  est  proprietaire  ou  dont  il  assume  la 
gestion  et  le  controle,  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  praticiens 
ne  prescrivant  pas  de  medicaments,  ainsi  que  son  passif, 
tels  qu'ils  existaient  immediatement  avant  I'entree  en 
vigueur  de  cet  article,  sont  transfers,  sans  indemnisation, 
a  POrdre. 

Modifications  complement  aires 
et  abrogations 

Loi  sur  les  praticiens  ne  prescrivant  pas  de  medicaments 

14.  (1)  La  Lot  sur  les  praticiens  ne  prescrivant  pas 
de  medicaments  est  abrogee. 

(2)  Le  Reglement  278  des  Reglements  refondus  de 
POntario  de  1990  (General)  est  abroge. 

Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de  same' 

15.  L'alinea  s)  de  la  definition  de  «praticien  de  la 
sante»  au  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  de  1996  sur  le 
consentement  aux  soins  de  sante"  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

s)  d'un  membre  de  POrdre  des  naturopathies  de 
POntario; 

I  hi  sur  I'assurance-santi 

16.  Le  paragraphe  37  (4)  de  la  Loi  sur  I'assurance- 
sante  est  modifle  par  suppression  de  «de  la  Loi  sur  les 
praticiens  ne  prescrivant  pas  de  medicaments,*. 

Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  same' 

17.  I  'a  I  in. . i  0  de  la  definition  de  «praticien»  au 
paragraphe  25  (2)  de  la  Loi  sur  la  protection  et  la  pro- 
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tion  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(f)  a  member  of  the  College  of  Naturopaths  of  On- 
tario. 

Laboratory  and  Specimen  Collection  Centre  Licensing  Act 

18.  The  definitions  of  "laboratory"  and  "specimen 
collection  centre"  in  section  5  of  the  Laboratory  and 
Specimen  Collection  Centre  Licensing  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

"laboratory"  means  an  institution,  building  or  place  in 
which  operations  and  procedures  for  the  microbiologi- 
cal, serological,  chemical,  hematological,  biophysical, 
immunohematological,  cytological,  pathological,  cyto- 
genetic, molecular  genetic  or  genetic  examination,  or 
such  other  examinations  as  are  prescribed  by  the  regu- 
lations, of  specimens  taken  from  the  human  body  are 
performed  to  obtain  information  for  medical  diagnosis, 
prophylaxis  or  treatment;  ("laboratoire") 

"specimen  collection  centre"  means  a  place  where  speci- 
mens are  taken  or  collected  from  the  human  body  for 
examination  to  obtain  information  for  medical  diagno- 
sis, prophylaxis  or  treatment,  but  does  not  include, 

(a)  a  place  where  a  legally  qualified  medical  practi- 
tioner is  engaged  in  the  practice  of  medicine  or  sur- 
gery, 

(b)  a  place  where  a  registered  nurse  who  holds  an  ex- 
tended certificate  of  registration  under  the  Nursing 
Act,  1991  is  engaged  in  the  practice  of  nursing,  or 

(c)  a  laboratory  that  is  established,  operated  or  main- 
tained under  a  licence  under  this  Act;  ("centre  de 
pr&evement") 


Personal  Health  Information  Protection  Act,  2004 

19.  Clause  (b)  of  the  definition  of  "health  care  prac- 
titioner" in  section  2  of  the  Personal  Health  Informa- 
tion Protection  Act,  2004  is  repealed. 

Regulated  Health  Professions  Act,  1991 

20.  (1)  Section  33  of  the  Regulated  Health  Profes- 
sions Act,  1991  is  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

Same 

(1.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  person  who  is 
a  member  of  the  College  of  Naturopaths  of  Ontario. 

Naturopathic  doctor 

(1.2)  A  member  referred  to  in  subsection  (1.1)  shall 
not  use  the  title  "doctor"  in  written  format  without  using 
the  phrase,  "naturopathic  doctor",  immediately  following 
his  or  her  name. 

(2)  The  Table  to  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  item: 


motion  de  la  sante  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

f)  d'un  membre  de  l'Ordre  des  naturopathes  de 
l'Ontario. 

Loi  autorisant  des  laboratoires  medicaux  et  des  centres  de  prelevement 

18.  Les  definitions  de  «centre  de  prelevement»  et  de 
«laboratoire»  a  Particle  5  de  la  Loi  autorisant  des  labo- 
ratoires medicaux  et  des  centres  de  prelevement  sont 
abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

«centre  de  prelevement»  Lieu  ou  des  echantillons  sont 
preleves  sur  le  corps  humain  a  des  fins  d'examen  pour 
obtenir  des  renseignements  en  vue  d'un  diagnostic, 
d'une  prophylaxie  ou  d'un  traitement  d'ordre  medical. 
Sont  toutefois  exclus  de  la  presente  definition,  selon  le 
cas : 

a)  un  lieu  ou  un  medecin  dument  qualifie  exerce  la 
medecine  ou  la  chirurgie; 

b)  un  lieu  ou  une  infirmiere  autorisee  ou  un  infirmier 
autorise  qui  est  titulaire  d'un  certificat  descrip- 
tion superieur  delivre  aux  termes  de  la  Loi  de  1991 
sur  les  infirmieres  et  infirmiers  exerce  la  profes- 
sion d'infirmiere  ou  d' infirmier; 

c)  un  laboratoire  cree,  exploite  ou  maintenu  confor- 
mement  a  un  permis  delivre  en  vertu  de  la  presente 
loi.  («specimen  collection  centre») 

«laboratoire»  Etablissement,  batiment  ou  lieu  ou  sont 
effectues  des  operations  et  des  actes  en  vue  de  faire  un 
examen  microbiologique,  serologique,  chimique,  hema- 
tologique,  biophysique,  immunohematologique,  cyto- 
logique,  pathologique,  cytogenetique,  genetique  mole- 
culaire  ou  genetique,  ou  tout  autre  examen  que  pres- 
crivent  les  reglements,  d'^chantillons  preleves  sur  le 
corps  humain  pour  obtenir  des  renseignements  en  vue 
d'un  diagnostic,  d'une  prophylaxie  ou  d'un  traitement 
d'ordre  medical.  («laboratory») 

Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseignements  personnels  sur  la 
sante 

19.  L'alinea  b)  de  la  definition  de  «praticien  de  la 
sante»  a  Particle  2  de  la  Loi  de  2004  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels  sur  la  sante  est  abroge. 

Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees 

20.  (1)  L'article  33  de  la  Loi  de  1991  sur  les  profes- 
sions de  la  sante  reglementees  est  modifie  par  adjunc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Idem 

(1.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  au  membre 
de  l'Ordre  des  naturopathes  de  l'Ontario. 

Docteur  en  naturopathie 

(1.2)  Le  membre  vise  au  paragraphe  (1.1)  ne  doit  pas 
utiliser  le  titre  de  «docteur»  sous  forme  ecrite  a  moins  que 
le  terme  «docteur  en  naturopathie»  ne  suive  immediate- 
ment  son  nom. 

(2)  Le  tableau  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  point  suivant : 
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7.1 

person  registered  under  the 
Drugless  Practitioners  Act 

member  of  the  College  of 
Naturopaths  of  Ontario 

(3)  Schedule  1  to  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following: 


|  Naturopathy  Act,  2007 


I  Naturopathy 


Commencement 

21.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Act  set  out  in 
this  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Health 
System  Improvements  Act,  2007  receives  Royal  Assent. 


(2)  Sections  1  to  20  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

22.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Naturopathy  Act,  2007. 


7.1 


personne  inscnte  aux  termes 
de  la  Loi  sur  les  praticiens  ne 
prescrivant  pas  de 
medicaments 


mcmbre  de  I'Ordre  des 
naturopathies  de 
1'  Ontario 


(3)  L'annexe  1  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
de  ce  qui  suit : 

|  Loi  de  2007  sur  les  naturopathies  |  Naturopathic  [ 

Entree  en  vigueur 

21.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  loi  figu- 
rant a  la  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  2007  sur  I 'amelioration  du  systeme  de  sante 
recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  20  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Tltre  «brege 

22.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2007  sur  les  naturopathes. 
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SCHEDULE  Q 
HOMEOPATHY  ACT,  2007 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"College"  means  the  College  of  Homeopaths  of  Ontario; 
("Ordre") 

"Health  Professions  Procedural  Code"  means  the  Health 
Professions  Procedural  Code  set  out  in  Schedule  2  to 
the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991;  ("Code 
des  professions  de  la  sante") 

"member"  means  a  member  of  the  College;  ("membre") 

"prescribed"  means  prescribed  in  the  regulations;  ("pres- 
ent") 

"profession"  means  the  profession  of  homeopathy;  ("pro- 
fession") 

"this  Act"  includes  the  Health  Professions  Procedural 
Code,  ("la  presente  loi") 

Health  Professions  Procedural  Code 

2.  (1)  The  Health  Professions  Procedural  Code  shall 
be  deemed  to  be  part  of  this  Act. 

Same,  interpretation 

(2)  In  the  Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act, 

"College"  means  the  College  of  Homeopaths  of  Ontario; 
("ordre") 

"health  profession  Act"  means  this  Act;  ("loi  sur  une  pro- 
fession de  la  sante") 

"profession"  means  the  profession  of  homeopathy;  ("pro- 
fession") 

"regulations"  means  the  regulations  under  this  Act. 
("reglements") 

Definitions  in  Code 

(3)  Definitions  in  the  Health  Professions  Procedural 
Code  apply  with  necessary  modifications  to  terms  in  this 
Act. 


Scope  of  practice 

3.  The  practice  of  homeopathy  is  the  assessment  of 
body  system  disorders  and  treatment  using  homeopathic 
techniques  to  promote,  maintain  or  restore  health. 


College  established 

4.  The  College  is  established  under  the  name  College 
of  Homeopaths  of  Ontario  in  English  and  Ordre  des 
homeopathes  de  l'Ontario  in  French. 

Council 

5.  (1)  The  Council  shall  be  composed  of, 


ANNEXE  Q 
LOI  DE  2007  SUR  LES  HOMEOPATHES 


Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«Code  des  professions  de  la  sante»  Le  Code  des  profes- 
sions de  la  sante  figurant  a  l'annexe  2  de  la  Loi  de  1991 
sur  les  professions  de  la  sante  reglementees.  («Health 
Professions  Procedural  Code») 

«la  presente  loi»  S'entend  en  outre  du  Code  des  profes- 
sions de  la  sante.  («this  Act») 

«membre»  Membre  de  l'Ordre.  («member») 

«Ordre»  L'Ordre  des  homeopathes  de  l'Ontario.  («Col- 
lege») 

«prescrit»  Prescrit  dans  les  reglements.  («prescribed») 

«profession»  La  profession  d'homeopathe.  («profession») 


Code  des  professions  de  la  santi- 

2.  (1)  Le  Code  des  professions  de  la  sante  est  repute 
faire  partie  de  la  presente  loi. 

Idem,  interpretation 

(2)  Dans  la  mesure  ou  le  Code  des  professions  de  la 
sante  s'applique  a  la  presente  loi,  les  termes  suivants  qui 
y  figurent  s'interpretent  comme  suit : 

«loi  sur  une  profession  de  la  sante»  La  presente  loi. 
(«health  profession  Act») 

«ordre»  L'Ordre  des  homeopathes  de  l'Ontario.  («Col- 
lege») 

«profession»  La  profession  d'homeopathe.  («profession») 

((reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 

Definitions  du  Code 

(3)  Les  definitions  qui  figurent  dans  le  Code  des  pro- 
fessions de  la  sante  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
necessaires,  aux  termes  correspondants  figurant  dans  la 
presente  loi. 

Champ  d'application 

3.  L'exercice  de  l'homeopathie  consiste  dans  revalua- 
tion des  troubles  systemiques  de  l'organisme  et  dans  leur 
traitement  par  des  methodes  homeopathiques  pour  pro- 
mouvoir,  maintenir  ou  retablir  la  sante. 

Creation  de  l'Ordre 

4.  L'Ordre  est  cree  sous  le  nom  d'Ordre  des  homeo- 
pathes de  l'Ontario  en  francais  et  sous  le  nom  de  College 
of  Homeopaths  of  Ontario  en  anglais. 

Conseil 

5.  (1)  Le  conseil  se  compose  : 
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(a)  at  least  six  and  no  more  than  nine  persons  who  are 
members  elected  in  accordance  with  the  by-laws; 

(b)  at  least  five  and  no  more  than  eight  persons  ap- 
pointed by  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
who  are  not, 

(i)  members, 

(ii)  members  of  a  College  as  defined  in  the  Regu- 
lated Health  Professions  Act.  1991,  or 

(iii)  members  of  a  Council  as  defined  in  the  Regu- 
lated Health  Professions  Act.  1991. 

Who  can  vote  in  election! 

(2)  Subject  to  the  by-laws,  every  member  who  prac- 
tises or  resides  in  Ontario  and  who  is  not  in  default  of 
payment  of  the  annual  membership  fee  is  entitled  to  vote 
in  an  election  of  members  of  the  Council. 

President  and  Vice-President 

6.  The  Council  shall  have  a  President  and  a  Vice- 
President  who  shall  be  elected  annually  by  the  Council 
from  among  the  Council's  members. 

Restricted  titles 

7.  (1)  No  person  other  than  a  member  shall  use  the 
title  "homeopath",  a  variation  or  abbreviation  or  an 
equivalent  in  another  language. 

Representations  of  qualification,  etc. 

(2)  No  person  other  than  a  member  shall  hold  himself 
or  herself  out  as  a  person  who  is  qualified  to  practise  in 
Ontario  as  a  homeopath  or  in  a  specialty  of  homeopathy. 


Definition 

(3)  In  this  section, 
"abbreviation"  includes  an  abbreviation  of  a  variation. 

Notice  if  suggestions  referred  to  Advisory  Council 

8.  (1)  The  Registrar  shall  give  a  notice  to  each  mem- 
ber if  the  Minister  refers  to  the  Advisory  Council,  as  de- 
fined in  the  Regulated  Health  Professions  Act.  1991,  a 
suggested, 

(a)  amendment  to  this  Act; 

(b)  amendment  to  a  regulation  made  by  the  Council;  or 

(c)  regulation  to  be  made  by  the  Council. 

Requirements  re  notice 

(2)  A  notice  mentioned  in  subsection  (1)  shall  set  out 
the  suggestion  referred  to  the  Advisory  Council  and  the 
notice  shall  be  given  within  30  days  after  the  Council  of 
the  College  receives  the  Minister's  notice  of  the  sugges- 
tion. 

Offence 

9.  Every  person  who  contravenes  subsection  7  (1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 


a)  de  six  a  neuf  personnes  qui  sont  des  membres  i\us 
conformement  aux  reglements  administrates. 

b)  de  cinq  a  huit  personnes  que  nomme  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  qui  ne  sont  pas  : 

(i)  membres, 

(ii)  membres  d'un  ordre,  au  sens  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  r&gle- 
mentees, 

(iii)  membres  d'un  conseil,  au  sens  de  la  Lot  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  rigle- 
menties. 

Qui  peut  voter  aux  elections 

(2)  Sous  reserve  des  reglements  administratifs,  chaquc 
membre  qui  exerce  sa  profession  ou  reside  en  Ontario  et 
qui  a  pave  sa  cotisation  annuelle  a  droit  de  vote  lors  d'une 
election  des  membres  du  conseil. 

President  et  vice-president 

6.  Le  conseil  comprend  un  president  et  un  vice- 
president  qui,  chaque  annec,  sont  choisis  parmi  les  mem- 
bres du  conseil  et  elus  par  ce  dernier. 

Tltres  reserves 

7.  (1)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  employer  le 

titre  de  «homeopathe».  une  variante  ou  une  abreviation. 
ou  un  equivalent  dans  une  autre  langue. 

Declaration  de  competence 

(2)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  se  presenter 
comme  une  personne  qui  a  qualitd  pour  exercer,  en  On- 
tario, la  profession  d'homeopathe  ou  une  spccialite  de 
I 'homeopathic 

Definition 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«abrcviation»  S'entend  en  outre  de  I'abreviation  d'une 
variante. 

Avis  en  cas  de  presentation  d'une  proposition  au  Conseil  consultatif 

8.  (1)  Le  registratcur  rcmct  un  avis  a  chaquc  membre 
si  le  ministre  soumet  au  Conseil  consultatif,  au  sens  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  riglementees, 
une  proposition,  selon  le  cas  : 

a)  de  modification  de  la  presente  loi; 

b)  de  modification  d'un  reglement  pris  par  le  conseil; 

c)  de  reglement  qui  soit  pris  par  le  conseil. 

Exigences  relatives  a  I'avis 

(2)  L'avis  \  ise  au  paragraphe  (I)  enonce  la  proposition 
soumisc  au  Conseil  consultatif  et  est  donne  dans  les  30 
jours  qui  suivent  la  reception,  par  le  conseil  de  I'Ordrc,  de 
l'avis  de  proposition  du  ministre. 

Infraction 

9.  Quiconquc  contrevicnt  au  paragraphe  7  (1)  ou  (2) 
est  coupablc  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
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fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

Regulations 

10.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  and  with  prior  review  by  the  Minister,  the 
Council  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  standards  of  practice  respecting  the 
circumstances  in  which  homeopaths  shall  make  re- 
ferrals to  members  of  other  regulated  health  pro- 
fessions; 

(b)  prescribing  therapies  involving  the  practice  of  ho- 
meopathy, governing  the  use  of  the  prescribed 
therapies  and  prohibiting  the  use  of  therapies  other 
than  the  prescribed  therapies  in  the  course  of  the 
practice  of  homeopathy. 

Transition  before  certain  provisions  in  force 

11.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  ap- 
point a  transitional  Council. 

Registrar 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  appoint  a 
Registrar  who  may  do  anything  that  the  Registrar  may  do 
under  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991. 

Powers  of  transitional  Council  and  Registrar 

(3)  Before  section  5  comes  into  force,  the  Registrar, 
the  transitional  Council  and  its  employees  and  commit- 
tees may  do  anything  that  is  necessary  or  advisable  for 
the  implementation  of  this  Act  and  anything  that  the  Reg- 
istrar, the  Council,  and  its  employees  and  committees 
could  do  under  this  Act. 

Same 

(4)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (3), 
the  transitional  Council  and  the  Registrar  and  the  Coun- 
cil's committees  may  accept  and  process  applications  for 
the  issuance  of  certificates  of  registration,  charge  applica- 
tion fees  and  issue  certificates  of  registration. 

Powers  of  the  Minister 

(5)  The  Minister  may, 

(a)  review  the  transitional  Council's  activities  and 
require  the  transitional  Council  to  provide  reports 
and  information; 

(b)  require  the  transitional  Council  to  make,  amend  or 
revoke  a  regulation  under  this  Act; 

(c)  require  the  transitional  Council  to  do  anything  that, 
in  the  opinion  of  the  Minister,  is  necessary  or  ad- 
visable to  carry  out  the  intent  of  this  Act  and  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991. 


Transitional  Council  to  comply  with  Minister's  request 

(6)  If  the  Minister  requires  the  transitional  Council  to 
do  anything  under  subsection  (5),  the  transitional  Council 


de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  $  pour  une 
premiere  infraction  et  d'au  plus  50  000  $  pour  une  infrac- 
tion subsequente. 

Reglements 

10.  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  apres  examen  par  le  ministre,  le 
conseil  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  les  normes  d'exercice  relatives  aux  cir- 
constances  dans  lesquelles  les  homeopathes  sont 
tenus  de  renvoyer  des  cas  a  des  membres  d'autres 
professions  de  la  sante  reglementees; 

b)  prescrire  des  methodes  therapeutiques  relevant  de 
l'exercice  de  l'homeopathie,  regir  le  recours  a  de 
telles  methodes  et  interdire  le  recours  a  d'autres 
methodes  therapeutiques  dans  le  cadre  de  l'exer- 
cice de  l'homeopathie. 

Transition  avant  I'entree  en  vigueur  de  certaines  dispositions 

11.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  cons- 
tituer  un  conseil  transitoire. 

Regis  trateur 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  nommer 
un  registrateur  qui  peut  faire  tout  ce  que  peut  faire  le  re- 
gistrateur  en  vertu  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees. 

Pouvoirs  du  conseil  transitoire  et  du  registrateur 

(3)  Avant  I'entree  en  vigueur  de  l'article  5,  le  registra- 
teur ainsi  que  le  conseil  transitoire  et  ses  employes  et  co- 
mites  peuvent  faire  tout  ce  qui  est  necessaire  ou  souhaita- 
ble  pour  la  mise  en  oeuvre  de  la  presente  loi  et  tout  ce  que 
le  registrateur  ainsi  que  le  conseil  et  ses  employes  et  co- 
mites  pourraient  faire  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Idem 

(4)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(3),  le  registrateur  ainsi  que  le  conseil  transitoire  et  ses 
comites  peuvent  recevoir  et  traiter  les  demandes  de  deli- 
vrance  de  certificats  d'inscription,  imposer  les  droits  rela- 
tifs  aux  demandes  et  delivrer  les  certificats  d'inscription. 

Pouvoirs  du  ministre 

(5)  Le  ministre  peut : 

a)  exercer  un  controle  sur  les  activites  du  conseil 
transitoire  et  exiger  de  celui-ci  qu'il  fournisse  des 
rapports  et  des  renseignements; 

b)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  prenne,  modifie 
ou  abroge  un  reglement  aux  termes  de  la  presente 
loi; 

c)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  fasse  tout  ce  qui 
est  necessaire  ou  souhaitable,  de  l'avis  du  ministre, 
pour  realiser  1' intention  de  la  presente  loi  et  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  regle- 
mentees. 

Obligation  du  conseil  transitoire  de  satisfaire  a  I'exigence  du 
ministre 

(6)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne  l'une  ou  l'autre  mesure  prevue  au  paragraphe  (5), 
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shall,  within  the  time  and  in  the  manner  specified  by  the 
Minister,  comply  with  the  requirement  and  submit  a  re- 
port. 

Regulation! 

(7)  If  the  Minister  requires  the  transitional  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation  under  clause  (5)  (b) 
and  the  transitional  Council  does  not  do  so  within  60 
days,  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make, 
amend  or  revoke  the  regulation. 

Sum 

(8)  Subsection  (7)  does  not  give  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  authority  to  do  anything  that  the  transi- 
tional Council  does  not  have  authority  to  do. 

Expenses 

(9)  The  Minister  may  pay  the  transitional  Council  for 
expenses  incurred  in  complying  with  a  requirement  under 
subsection  (5). 

Transition  iftcr  certain  provisions  in  force 

12.  (1)  After  section  5  comes  into  force,  the  transi- 
tional Council  shall  be  the  Council  of  the  College  if  it  is 
constituted  in  accordance  with  subsection  5  ( 1 )  or,  if  it  is 
not,  it  shall  be  deemed  to  be  the  Council  of  the  College 
until  a  new  Council  is  constituted  in  accordance  with  sub- 
section 5(1). 

Registrar 

(2)  After  section  5  comes  into  force,  the  Registrar  ap- 
pointed by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  be 
deemed  to  be  the  Registrar  until  a  new  Registrar  is  ap- 
pointed by  the  Council  constituted  under  subsection  5(1). 

Complementary  Amendments 

Health  Care  Consent  Act,  1996 

13.  The  definition  of  "health  practitioner"  in  sub- 
section 2  (1)  of  the  Health  Care  Consent  Act,  1996  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(g.l)  a  member  of  the  College  of  Homeopaths  of  On- 
tario, 

Regulated  Health  Professions  Act.  1991 

14.  Schedule  I  to  the  Regulated  Health  Professions 
Act,  1991  is  amended  by  adding  the  following: 


1  Homeopathy  Act.  2007 


1  Homeopathy 


Commencement 

15.  (I)  Subject  to  subsection  (2),  the  Act  set  out  in 
this  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Health 
System  Improvements  Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  3  to  10  and  12  to  14  come  into  force  on 
a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 


le  conseil  transitoire  doit,  dans  le  delai  et  de  la  maniere 
precises  par  le  ministre,  satisfaire  a  1 'exigence  et  presen- 
ter un  rapport. 

Reglements 

(7)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  reglement  en  vertu  de 
I'alinea  (5)  b)  et  que  le  conseil  transitoire  n'obtempere 
pas  dans  les  60  jours,  le  lieutenant-gouvemcur  en  conseil 
peut  prendre,  modifier  ou  abroger  le  reglement. 


(8)  Le  paragraphs  (7)  n'a  pas  pour  effet  d'autoriscr  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  a  (aire  quoi  que  ce  soit 
que  le  conseil  transitoire  n'est  pas  habilite  a  fairc. 

Praii 

(9)  Le  ministre  peut  rembourser  le  conseil  transitoire 
des  frais  engages  pour  satisfaire  a  une  exigence  prdvue  au 
paragraphe  (5). 

Transition  apres  I'entree  en  vigueur  de  certaines  dispositions 

12.  (1)  Apres  I'entree  en  vigueur  de  Particle  5,  le  con- 
seil transitoire  devient  le  conseil  de  l'Ordre  s'il  est  consti- 
tue  conformement  au  paragraphe  5(1).  S'il  ne  Test  pas,  il 
est  repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce  qu'un  nouveau 
conseil  soit  constitue  conformement  au  paragraphe  5(1). 

Registrateur 

(2)  Apres  I'entree  en  vigueur  de  Particle  5,  le  registra- 
teur nomme  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  est 
repute  le  registrateur  jusqu'a  ce  qu'un  nouveau  registra- 
teur soit  nomm<5  par  le  conseil  consume  en  vertu  du  para- 
graphe 5  (1). 

Modifications  complementaires 

Loi  de  1996  sur  le  consentemenl  aux  soins  de  same" 

13.  La  definition  de  «praticien  de  la  sante»  au  pa- 
ragraphe 2  (1)  de  la  Loi  de  1996  sur  le  consentemenl 
aux  soins  de  sante"  est  modifiee  par  adjonction  de 
I'alinea  suivant : 

g.l)  d'un  membre  de  l'Ordre  des  homeopathes  de  POn- 
tario; 

Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  same"  reglementee\ 

14.  L'annexe  1  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  santi  riglementies  est  modifiee  par  adjonction  de 
ce  qui  suit : 


I  Loi  de  2007  sur  les  homeopathes         |  Homeopathic 


] 


Entree  en  vigueur 

15.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  loi  figu- 
rant a  la  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  2007  sur  I 'amelioration  du  systeme  de  santi 
recoil  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  3  a  10  et  12  a  14  entrent  en  vigueur 
le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 


\ 


annexe  Q  loi  DE  2007  SUR  l'amelioration  du  systeme  de  sante  149 

Homeopathy  Act,  2007  Loi  de  2007  sur  les  homeopathes 

Short  title  Titre  abrege 
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Psychotherapy  Act,  2007 


HEALTH  SYSTEM  IMPROVEMENTS  ACT,  2007 

Lot  tie  2007  sur  les  psychotherapeutes 


Sched.  R 


SCHEDULE  R 
PSYCHOTHERAPY  ACT,  2007 

Definitions 

1.  In  this  Act, 

"College"  means  the  College  of  Psychotherapists  and 
Registered  Mental  Health  Therapists  of  Ontario; 
("Ordre") 

"Health  Professions  Procedural  Code"  means  the  Health 
Professions  Procedural  Code  set  out  in  Schedule  2  to 
the  Regulated  Health  Professions  Act.  1991;  ("Code 
des  professions  de  la  sante") 

"member"  means  a  member  of  the  College;  ("membre") 

"profession"  means  the  profession  of  psychotherapy; 
("profession") 

"this  Act"  includes  the  Health  Professions  Procedural 
Code,  ("la  presente  loi") 

Health  Professions  Procedural  Code 

2.  (1)  The  Health  Professions  Procedural  Code  shall 
be  deemed  to  be  part  of  this  Act. 

Same,  interpretation 

(2)  In  the  Health  Professions  Procedural  Code,  as  it 
applies  in  respect  of  this  Act, 

"College"  means  the  College  of  Psychotherapists  and 
Registered  Mental  Health  Therapists  of  Ontario; 
("ordre") 

"health  profession  Act"  means  this  Act;  ("loi  sur  une  pro- 
fession de  la  santd") 

"profession"  means  the  profession  of  psychotherapy; 
("profession") 

"regulations"  means  the  regulations  under  this  Act. 
("reglcments") 

Definitions  In  Code 

(3)  Definitions  in  the  Health  Professions  Procedural 
Code  apply  with  necessary  modifications  to  terms  in  this 
Act. 

Scope  of  practice 

3.  The  practice  of  psychotherapy  is  the  assessment  and 
treatment  of  cognitive,  emotional  or  behavioural  distur- 
bances by  psychotherapeutic  means,  delivered  through  a 
therapeutic  relationship  based  primarily  on  verbal  or  non- 
verbal communication. 

Authorised  Act 

4.  In  the  course  of  engaging  in  the  practice  of  psycho- 
therapy, a  member  is  authorized,  subject  to  the  terms, 
conditions  and  limitations  imposed  on  his  or  her  certifi- 
cate of  registration,  to  treat,  by  means  of  psychotherapy 
technique  delivered  through  a  therapeutic  relationship,  an 
individual's  serious  disorder  of  thought,  cognition,  mood, 
emotional  regulation,  perception  or  memory  that  may 


ANNEXE  R 
LOI  DE  2007  SUR  LES  PSYCHOTHERAPEUTES 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«Code  des  professions  de  la  sante»  Le  Code  des  profes- 
sions de  la  same  figurant  a  l'annexe  2  de  la  Loi  de  1991 
sur  les  professions  de  la  sante  reglementees.  («Health 
Professions  Procedural  Code») 

■■Li  presente  loi»  S'entend  en  outre  du  Code  des  profes- 
sions de  la  sante.  («this  Act») 

«membre»  Membre  de  1 'Ordre.  («mcmben>) 

«Ordre»  L'Ordre  des  psychotherapeutes  et  des  th6ra- 
peutes  autorises  en  sante  mentale  de  1 'Ontario.  («Col- 
lege») 

«profession»  La  profession  de  psychoth^rapeute.  («pro- 
fession») 

Code  des  professions  de  la  sante 

2.  (1)  Le  Code  des  professions  de  la  sante  est  repute 
faire  partie  de  la  presente  loi. 

Idem,  interpretation 

(2)  Dans  la  mesure  ou  le  Code  des  professions  de  la 
sante  s'applique  a  la  presente  loi,  les  termes  suivants  qui 
y  figurent  s'interpretent  comme  suit : 

«loi  sur  une  profession  de  la  santd»  La  presente  loi. 
("health  profession  Act») 

«ordre»  L'Ordre  des  psychotherapeutes  et  des  therapcutes 
autorises  en  sante  mentale  de  I'Ontario.  («College») 

«profession»  La  profession  de  psychothcrapcute.  («pro- 
fession») 

«reglements»  Les  reglcments  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 

Definitions  du  Code 

(3)  Les  definitions  qui  figurent  dans  le  Code  des  pro- 
fessions de  la  sante  s'appliquent,  avec  les  adaptations 
neeessaires.  aux  termes  correspondants  figurant  dans  la 
presente  loi. 

Champ  d'application 

3.  L'exercice  de  la  psychothdrapie  consiste  a  ^valuer  et 
a  trailer  des  troubles  cognitifs  ou  affectifs  ou  des  troubles 
du  comportement  par  des  m^thodes  de  psychothdrapie 
appliquees  dans  le  cadre  d'une  relation  therapeutique 
fonddc  principalemcnt  sur  la  communication  verbalc  ou 
non  verbalc. 

Acte  autorise 

4.  Dans  l'exercice  de  la  psychothcrapie,  un  membre  est 
autorise,  sous  reserve  des  conditions  et  restrictions  dont 
est  assorti  son  eertifieat  d' inscription,  a  trailer,  au  moyen 
d'une  technique  de  psychothdrapic  appliquee  dans  le  ca- 
dre d'une  relation  therapeutique,  un  d^sordrc  grave  dont 
souffre  un  particulicr  sur  les  plans  de  la  pen  see.  de  la  co- 
gnition, de  I'humcur,  de  la  regulation  affective,  de  la  per- 
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seriously  impair  the  individual's  judgement,  insight,  be- 
haviour, communication  or  social  functioning. 


College  established 

5.  The  College  is  established  under  the  name  College 
of  Psychotherapists  and  Registered  Mental  Health  Thera- 
pists of  Ontario  in  English  and  Ordre  des  psychothera- 
peutes et  des  therapeutes  autorises  en  sante  mentale  de 
TOntario  in  French. 

Council 

6.  (1)  The  Council  shall  be  composed  of, 

(a)  at  least  six  and  no  more  than  nine  persons  who  are 
members  elected  in  accordance  with  the  by-laws; 

(b)  at  least  five  and  no  more  than  eight  persons  ap- 
pointed by  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
who  are  not, 

(i)  members, 

(ii)  members  of  a  College  as  defined  in  the  Regu- 
lated Health  Professions  Act,  1991,  or 

(iii)  members  of  a  Council  as  defined  in  the  Regu- 
lated Health  Professions  Act,  1991. 

Who  can  vote  in  elections 

(2)  Subject  to  the  by-laws,  every  member  who  prac- 
tises or  resides  in  Ontario  and  who  is  not  in  default  of 
payment  of  the  annual  membership  fee  is  entitled  to  vote 
in  an  election  of  members  of  the  Council. 

President  and  Vice-President 

7.  The  Council  shall  have  a  President  and  Vice- 
President  who  shall  be  elected  annually  by  the  Council 
from  among  the  Council's  members. 

Restricted  titles 

8.  (1)  No  person  other  than  a  member  shall  use  the 
title  "psychotherapist"  or  "registered  mental  health  thera- 
pist", a  variation  or  abbreviation  or  an  equivalent  in  an- 
other language. 

Representations  of  qualification,  etc 

(2)  No  person  other  than  a  member  shall  hold  himself 
or  herself  out  as  a  person  who  is  qualified  to  practise  in 
Ontario  as  a  psychotherapist  or  a  registered  mental  health 
therapist. 

Definition 

(3)  In  this  section, 

"abbreviation"  includes  an  abbreviation  of  a  variation. 


Notice  if  suggestions  referred  to  Advisory  Council 

9.  (1)  The  Registrar  shall  give  a  notice  to  each  mem- 
ber if  the  Minister  refers  to  the  Advisory  Council,  as  de- 
fined in  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991,  a 
suggested, 


ception  ou  de  la  memoire  et  qui  est  susceptible  de  porter 
gravement  atteinte  a  son  jugement,  a  son  intuition,  a  son 
comportement,  a  sa  capacite  de  communiquer  ou  a  son 
fonctionnement  social. 

Creation  de  I'Ordre 

5.  L'Ordre  est  cree  sous  le  nom  d'Ordre  des  psycho- 
therapeutes et  des  therapeutes  autorises  en  sante  mentale 
de  l'Ontario  en  francais  et  sous  le  nom  de  College  of  Psy- 
chotherapists and  Registered  Mental  Health  Therapists  of 
Ontario  en  anglais. 

Conseil 

6.  (1)  Le  conseil  se  compose  : 

a)  de  six  a  neuf  personnes  qui  sont  des  membres  elus 
conformement  aux  reglements  administratifs; 

b)  de  cinq  a  huit  personnes  que  nomme  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  qui  ne  sont  pas  : 


(i)  membres, 

(ii)  membres  d'un  ordre,  au  sens  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  regle- 
mentees, 

(iii)  membres  d'un  conseil,  au  sens  de  la  Loi  de 
1991  sur  les  professions  de  la  sante  regle- 
mentees. 

Qui  peut  voter  aux  elections 

(2)  Sous  reserve  des  reglements  administratifs,  chaque 
membre  qui  exerce  sa  profession  ou  reside  en  Ontario  et 
qui  a  paye  sa  cotisation  annuelle  a  droit  de  vote  lors  d'une 
election  des  membres  du  conseil. 

President  et  vice-president 

7.  Le  conseil  comprend  un  president  et  un  vice- 
president  qui,  chaque  annee,  sont  choisis  parmi  les  mem- 
bres du  conseil  et  elus  par  ce  dernier. 

Titres  rfservis 

8.  (1)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  employer  les 
titres  de  «psychotherapeute»  ou  «therapeute  autorise  en 
sante  mentale»,  une  variante  ou  une  abreviation,  ou  un 
equivalent  dans  une  autre  langue. 

Declaration  de  competence 

(2)  Nul  autre  qu'un  membre  ne  doit  se  presenter 
comme  une  personne  qui  a  qualite  pour  exercer,  en  Onta- 
rio, en  tant  que  psychotherapeute  ou  therapeute  autorise 
en  sante  mentale. 

Definition 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«abreviation»  S'entend  en  outre  de  l'abreviation  d'une 
variante. 

Avis  en  cas  de  presentation  d'une  proposition  au  Conseil  consultatif 

9.  (1)  Le  registrateur  remet  un  avis  a  chaque  membre 
si  le  ministre  soumet  au  Conseil  consultatif,  au  sens  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees, 
une  proposition,  selon  le  cas  : 
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(a)  amendment  to  this  Act; 

(b)  amendment  to  a  regulation  made  by  the  Council;  or 

(c)  regulation  to  be  made  by  the  Council. 

Requirements  re  notice 

(2)  A  notice  mentioned  in  subsection  (1)  shall  set  out 
the  suggestion  referred  to  the  Advisory  Council  and  the 
notice  shall  be  given  within  30  days  after  the  Council  of 
the  College  receives  the  Minister's  notice  of  the  sugges- 
tion. 

Offence 

10.  Every  person  who  contravenes  subsection  8  (1)  or 
(2)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence  and  not 
more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent  offence. 

Regulations 

11.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  and  with  prior  review  by  the  Minister,  the 
Council  may  make  regulations  prescribing  therapies  in- 
volving the  practice  of  psychotherapy,  governing  the  use 
of  prescribed  therapies  and  prohibiting  the  use  of  thera- 
pies other  than  the  prescribed  therapies  in  the  course  of 
the  practice  of  psychotherapy. 

Transition  before  certain  provisions  In  force 

12.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  ap- 
point a  transitional  Council. 

Registrar 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  appoint  a 
Registrar  who  may  do  anything  that  the  Registrar  may  do 
under  the  Regulated  Health  Professions  Act,  1991. 

Powers  of  transitional  Council  and  Registrar 

(3)  Before  section  6  comes  into  force,  the  Registrar, 
the  transitional  Council  and  its  employees  and  commit- 
tees may  do  anything  that  is  necessary  or  advisable  for 
the  implementation  of  this  Act  and  anything  that  the  Reg- 
istrar, the  Council,  and  its  employees  and  committees 
could  do  under  this  Act. 

Same 

(4)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (3), 
the  transitional  Council  and  the  Registrar  and  the  Coun- 
cil's committees  may  accept  and  process  applications  for 
the  issuance  of  certificates  of  registration,  charge  applica- 
tion fees  and  issue  certificates  of  registration. 

Powers  of  the  Minister 

(5)  The  Minister  may, 

(a)  review  the  transitional  Council's  activities  and 
require  the  transitional  Council  to  provide  reports 
and  information; 

(b)  require  the  transitional  Council  to  make,  amend  or 
revoke  a  regulation  under  this  Act; 


a)  de  modification  de  la  presente  loi; 

b)  de  modification  d'un  reglcment  pris  par  le  conseil; 

c)  de  reglcment  qui  soit  pris  par  le  conseil. 

Exigences  relatives  a  I'avls 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphe  ( 1 )  enonce  la  proposition 
soumise  au  Conseil  consultant'  et  est  donne  dans  les  30 
jours  qui  suivent  la  reception,  par  le  conseil  de  l'Ordre,  de 
l'avis  de  proposition  du  ministre. 

Infraction 

10.  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  8  (1)  ou  (2) 
est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  25  000  S  pour  une 
premiere  infraction  et  d'au  plus  50  000  S  pour  une  infrac- 
tion subsequentc. 

Reglements 

11.  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  apres  examen  par  le  ministre,  le 
conseil  peut,  par  reglement,  prescrire  des  methodes  the- 
rapcutiqucs  relevant  de  1'exercice  de  la  psychotherapie, 
regir  le  recours  a  de  telles  methodes  et  interdire  le  recours 
a  d'autres  methodes  therapeutiques  dans  le  cadre  de 
1'exercice  de  la  psychotherapie. 

Transition  avant  I'entree  en  vigueur  de  certaines  dispositions 

12.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  cons- 
tifuer  un  conseil  transitoire. 

Registrateur 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  nommer 
un  registrateur  qui  peut  faire  tout  ce  que  peut  fa  ire  le  re- 
gistrateur en  vertu  de  la  Loi  de  1991  sur  les  professions 
de  la  sante  reglementees. 

Pouvoirs  du  conseil  transitoire  et  du  registrateur 

(3)  Avant  I'entree  en  vigueur  de  Particle  6,  le  registra- 
teur ainsi  que  le  conseil  transitoire  et  ses  employes  et  co- 
mites  peuvent  faire  tout  ce  qui  est  nccessaire  ou  souhaita- 
ble  pour  la  mise  en  oeuvrc  de  la  presente  loi  et  tout  ce  que 
le  registrateur  ainsi  que  le  conseil  et  ses  employes  et  co- 
mites  pourraient  faire  en  vertu  de  la  presente  loi. 


(4)  Sans  prejudice  de  la  portde  generate  du  paragraphe 
(3),  le  registrateur  ainsi  que  le  conseil  transitoire  et  ses 
comites  peuvent  recevoir  et  traiter  les  demandes  de  dcli- 
vrance  de  certificats  d'inscription.  imposer  les  droits  rela- 
tifs  aux  demandes  et  delivrcr  les  certificats  d'inscription. 

Pouvoirs  du  ministre 

(5)  Le  ministre  peut : 

a)  excrcer  un  controle  sur  les  activitcs  du  conseil 
transitoire  et  cxigcr  de  eclui-ci  qu'il  fournisse  des 
rapports  et  des  renseigncments; 

b)  exigcr  du  conseil  transitoire  qu'il  prenne,  modifle 
ou  abrogc  un  reglcment  aux  termes  de  la  presente 
loi; 
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(c)  require  the  transitional  Council  to  do  anything  that, 
in  the  opinion  of  the  Minister,  is  necessary  or  ad- 
visable to  carry  out  the  intent  of  this  Act  and  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991. 

Transitional  Council  to  comply  with  Minister's  request 

(6)  If  the  Minister  requires  the  transitional  Council  to 
do  anything  under  subsection  (5),  the  transitional  Council 
shall,  within  the  time  and  in  the  manner  specified  by  the 
Minister,  comply  with  the  requirement  and  submit  a  re- 
port. 

Regulations 

(7)  If  the  Minister  requires  the  transitional  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation  under  clause  (5)  (b) 
and  the  transitional  Council  does  not  do  so  within  60 
days,  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make, 
amend  or  revoke  the  regulation. 

Same 

(8)  Subsection  (7)  does  not  give  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  authority  to  do  anything  that  the  transi- 
tional Council  does  not  have  authority  to  do. 

Expenses 

(9)  The  Minister  may  pay  the  transitional  Council  for 
expenses  incurred  in  complying  with  a  requirement  under 
subsection  (5). 

Transition  after  certain  provisions  in  force 

13.  (1)  After  section  6  comes  into  force,  the  transi- 
tional Council  shall  be  the  Council  of  the  College  if  it  is 
constituted  in  accordance  with  subsection  6  (1)  or,  if  it  is 
not,  it  shall  be  deemed  to  be  the  Council  of  the  College 
until  a  new  Council  is  constituted  in  accordance  with  sub- 
section 6  (1). 

Registrar 

(2)  After  section  6  comes  into  force,  the  Registrar  ap- 
pointed by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  be 
deemed  to  be  the  Registrar  until  a  new  Registrar  is  ap- 
pointed by  the  Council  constituted  under  subsection  6(1). 


Complementary  Amendments 

Health  Care  Consent  Act,  1996 

14.  The  definition  of  "health  practitioner"  in  sub- 
section 2  (1)  of  the  Health  Care  Consent  Act,  1996  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(q.l)  a  member  of  the  College  of  Psychotherapists  and 
Registered  Mental  Health  Therapists  of  Ontario, 

Medicine  Act,  1991 

15.  Section  4  of  the  Medicine  Act,  1991  is  amended 
by  adding  the  following  paragraph: 

13.  Treating,  by  means  of  psychotherapy  technique 
delivered  through  a  therapeutic  relationship,  an  in- 
dividual's serious  disorder  of  thought,  cognition, 


c)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  fasse  tout  ce  qui 
est  necessaire  ou  souhaitable,  de  l'avis  du  ministre, 
pour  realiser  l'intention  de  la  presente  loi  et  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  regle- 
mentees. 

Obligation  du  conseil  transitoire  de  satisfaire  a  ('exigence  du 
ministre 

(6)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne  l'une  ou  l'autre  mesure  prevue  au  paragraphe  (5), 
le  conseil  transitoire  doit,  dans  le  delai  et  de  la  maniere 
precises  par  le  ministre,  satisfaire  a  l'exigence  et  presen- 
ter un  rapport. 

Reglements 

(7)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transitoire  qu'il 
prenne,  modifie  ou  abroge  un  reglement  en  vertu  de 
l'alinea  (5)  b)  et  que  le  conseil  transitoire  n'obtempere 
pas  dans  les  60  jours,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  prendre,  modifier  ou  abroger  le  reglement. 

Idem 

(8)  Le  paragraphe  (7)  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  a  faire  quoi  que  ce  soit 
que  le  conseil  transitoire  n'est  pas  habilite  a  faire. 

Frail 

(9)  Le  ministre  peut  rembourser  le  conseil  transitoire 
des  frais  engages  pour  satisfaire  a  une  exigence  prevue  au 
paragraphe  (5). 

Transition  apres  I'cntrce  en  vigueur  de  certaines  dispositions 

13.  (1)  Apres  l'entree  en  vigueur  de  l'article  6,  le  con- 
seil transitoire  devient  le  conseil  de  l'Ordre  s'il  est  consti- 
tue conformement  au  paragraphe  6(1).  S'il  ne  Test  pas,  il 
est  repute  le  conseil  de  l'Ordre  jusqu'a  ce  qu'un  nouveau 
conseil  soit  constitue  conformement  au  paragraphe  6  (1). 


Registrateur 

(2)  Apres  l'entree  en  vigueur  de  l'article  6,  le  registra- 
teur nomme  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  est 
repute  le  registrateur  jusqu'a  ce  qu'un  nouveau  registra- 
teur soit  nomme  par  le  conseil  constitue  en  vertu  du  para- 
graphe 6  (1). 

Modifications  complementaires 

Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de  sante 

14.  La  definition  de  «praticien  de  la  sante»  au  pa- 
ragraphe 2  (1)  de  la  Loi  de  1996  sur  le  consentement 
aux  soins  de  sante  est  modifiee  par  adjonction  de 
l'alinea  suivant : 

q.l)  d'un  membre  de  l'Ordre  des  psychotherapeutes  et 
des  therapeutes  autorises  en  sante  mentale  de  l'On- 
tario; 

Loi  de  1991  sur  les  medecins 

15.  L'article  4  de  la  Loi  de  1991  sur  les  medecins  est 
modifie  par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

13.  Traiter,  au  moyen  d'une  technique  de  psychothe- 
rapie  appliquee  dans  le  cadre  d'une  relation  thera- 
peutique,  un  desordre  grave  dont  souffre  un  parti- 
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mood,  emotional  regulation,  perception  or  memory 
that  may  seriously  impair  the  individual's  judge- 
ment, insight,  behaviour,  communication  or  social 
functioning. 


Nursing  Act,  1991 

16.  Section  4  of  the  Nursing  Act,  1991  is  amended 
by  adding  the  following  paragraph: 

4.  Treating,  by  means  of  psychotherapy  technique, 
delivered  through  a  therapeutic  relationship,  an  in- 
dividual's serious  disorder  of  thought,  cognition, 
mood,  emotional  regulation,  perception  or  memory 
that  may  seriously  impair  the  individual's  judge- 
ment, insight,  behaviour,  communication  or  social 
functioning. 


Occupational  Therapy  Act,  1991 

17.  (1)  The  Occupational  Therapy  Act,  1991  is 
amended  by  adding  the  following  section: 

Authorized  act 

3.1  (1)  A  member  is  authorized,  subject  to  the  terms, 
conditions  and  limitations  imposed  on  his  or  her  certifi- 
cate of  registration,  to  treat,  by  means  of  psychotherapy 
technique  delivered  through  a  therapeutic  relationship,  an 
individual's  serious  disorder  of  thought,  cognition,  mood, 
emotional  regulation,  perception  or  memory  that  may 
seriously  impair  the  individual's  judgement,  insight,  be- 
haviour, communication  or  social  functioning. 


Additional  requirements  for  authorized  act 

(2)  A  member  shall  not  perform  the  procedure  pro- 
vided for  in  subsection  (1)  unless  the  member  performs 
the  procedure  in  accordance  with  the  regulations. 

Ground*  for  misconduct 

(3)  In  addition  to  the  grounds  set  out  in  subsection  51 
( 1 )  of  the  Health  Professions  Procedural  Code,  a  panel  of 
the  Discipline  Committee  shall  find  that  a  member  has 
committed  an  act  of  professional  misconduct  if  the  mem- 
ber contravenes  subsection  (2). 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Regulations 

10.1  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  and  with  prior  review  by  the  Minister,  the 
Council  may  make  regulations  governing  the  perfor- 
mance of  the  procedure  provided  for  in  subsection  3.1  (I) 
and  prescribing  the  purposes  for  which,  or  the  circum- 
stances in  which,  the  procedure  may  be  performed. 

Psychology  Act.  1991 

18.  Section  4  of  the  Psychology  Act,  1991  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


culier  sur  les  plans  de  la  pensee,  de  la  cognition,  de 
l'humeur,  de  la  regulation  affective,  de  la  per- 
ception ou  de  la  memoire  et  qui  est  susceptible  de 
porter  gravement  atteinte  a  son  jugement,  a  son  in- 
tuition, a  son  comportement,  a  sa  capacite  de  com- 
muniquer  ou  a  son  fonctionnement  social. 

Loi  de  1991  sur  les  inftrmieres  et  infirmlers 

16.  I  .'article  4  de  la  Loi  de  1991  sur  les  inftrmieres  et 
inftrmiers  est  modi  fie  par  adjonction  de  la  disposition 
suivante  : 

4.  Trailer,  au  moyen  d'une  technique  de  psychothe- 
rapy appliqucc  dans  ie  cadre  d'une  relation  thcra- 
peutique,  un  desordre  grave  dont  souffre  un  parti- 
culier  sur  les  plans  de  la  pensee,  de  la  cognition,  de 
l'humeur,  de  la  regulation  affective,  de  la  per- 
ception ou  de  la  memoire  et  qui  est  susceptible  de 
porter  gravement  atteinte  a  son  jugement,  a  son  in- 
tuition, a  son  comportement,  a  sa  capacite  de  com- 
muniquer  ou  a  son  fonctionnement  social. 

Loi  de  1991  sur  les  ergothirapeutes 

17.  (1)  La  Loi  de  1991  sur  les  ergothirapeutes  est 
modifiee  par  adjonction  de  Particle  suivant : 

Acte  autorise 

3.1  (1)  Un  membre  est  autorise,  sous  reserve  des  con- 
ditions et  restrictions  dont  est  assort i  son  certiflcat  d'ins- 
cription,  a  traiter,  au  moyen  d'une  technique  de  psycho- 
therapie  appliquee  dans  le  cadre  d'une  relation  therapeu- 
tique,  un  desordre  grave  dont  souffre  un  particulier  sur  les 
plans  de  la  pensee,  de  la  cognition,  de  l'humeur,  de  la 
regulation  affective,  de  la  perception  ou  de  la  memoire  et 
qui  est  susceptible  de  porter  gravement  atteinte  a  son  ju- 
gement, a  son  intuition,  a  son  comportement,  a  sa  capa- 
city de  communiquer  ou  a  son  fonctionnement  social. 

Exigences  supplcmentaires  relatives  a  Parte  autorise 

(2)  Le  membre  ne  doit  pas  accomplir  facte  autorise 
prevu  au  paragraphic  (1),  si  ce  n'est  conformement  aux 
reglements. 

Motifs  permettant  de  conclure  a  une  faute  profession nelle 

(3)  Un  sous-comite"  du  comite  de  discipline  conclut 
qu'un  membre  a  commis  une  faute  professionnellc  non 
seulcmcnt  d'apres  les  motifs  enonces  au  paragraphic  51 
( 1 )  du  Code  des  professions  de  la  same,  mais  egalcmcnt  si 
le  membre  contrevicnt  au  paragraphic  (2). 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
tuivant : 

Reglements 

10.1  Sous  reserve  de  I'approbation  du  licutenant- 
gouvcrneur  en  conseil  et  apres  examen  par  le  ministre.  le 
conscil  peut.  par  reglement,  regir  I'accomplisscment  de 
I'actc  autorise  prevu  au  paragraphic  3.1  (I)  et  prescrire  les 
fins  auxqucllcs  ou  les  circonstances  dans  lesquclles  il 
peut  ctrc  accompli. 

Loi  de  1991  sur  les  psychologues 

18.  L'article  4  de  la  Loi  de  1991  sur  les  psychologues 
est  abrogc  et  remplace  par  ce  qui  suit : 


annexe  R  LOI  DE  2007  SUR  L'AMELIORATION  DU  SYSTEME  DE  SANTE 
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Authorized  acts 

4.  In  the  course  of  engaging  in  the  practice  of  psychol- 
ogy, a  member  is  authorized,  subject  to  the  terms,  condi- 
tions and  limitations  imposed  on  his  or  her  certificate  of 
registration,  to  perform  the  following: 

1.  To  communicate  a  diagnosis  identifying,  as  the 
cause  of  a  person's  symptoms,  a  neuropsychologi- 
cal disorder  or  psychologically  based  psychotic, 
neurotic  or  personality  disorder. 

2.  To  treat,  by  means  of  psychotherapy  technique 
delivered  through  a  therapeutic  relationship,  an  in- 
dividual's serious  disorder  of  thought,  cognition, 
mood,  emotional  regulation,  perception  or  memory 
that  may  seriously  impair  the  individual's  judge- 
ment, insight,  behaviour,  communication  or  social 
functioning. 


Regulated  Health  Professions  Act,  1991 

19.  (1)  Subsection  27  (2)  of  the  Regulated  Health 
Professions  Act,  1991  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing paragraph: 

14.  Treating,  by  means  of  psychotherapy  technique, 
delivered  through  a  therapeutic  relationship,  an  in- 
dividual's serious  disorder  of  thought,  cognition, 
mood,  emotional  regulation,  perception  or  memory 
that  may  seriously  impair  the  individual's  judge- 
ment, insight,  behaviour,  communication  or  social 
functioning. 


(2)  Section  27  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(4)  Despite  subsection  (1),  a  member  of  the  Ontario 
College  of  Social  Workers  and  Social  Service  Workers  is 
authorized  to  perform  the  controlled  act  set  out  in  para- 
graph 14  of  subsection  (2),  in  compliance  with  the  Social 
Work  and  Social  Service  Work  Act,  1998,  its  regulations 
and  by-laws. 

(3)  Schedule  1  to  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following: 


|  Psychotherapy  Act,  2007 


Commencement 

20.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Act  set  out  in 
this  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Health 
System  Improvements  Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  3  to  11  and  13  to  19  come  into  force  on 
a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 


Actes  autorises 

4.  Dans  l'exercice  de  la  psychologie,  un  membre  est 
autorise,  sous  reserve  des  conditions  et  restrictions  dont 
est  assorti  son  certificat  d'inscription,  a  faire  ce  qui  suit : 

1.  Communiquer  les  diagnostics  attribuant  les  symp- 
tomes  que  presentent  des  personnes  a  des  troubles 
neuropsychiques  ou  a  des  troubles  psychotiques, 
nevrotiques  ou  de  la  personnalite  qui  sont  d'origine 
psychique. 

2.  Traiter,  au  moyen  d'une  technique  de  psychothe- 
rapie  appliquee  dans  le  cadre  d'une  relation  thera- 
peutique,  un  desordre  grave  dont  souffre  un  parti- 
culier  sur  les  plans  de  la  pensee,  de  la  cognition,  de 
l'humeur,  de  la  regulation  affective,  de  la  per- 
ception ou  de  la  memoire  et  qui  est  susceptible  de 
porter  gravement  atteinte  a  son  jugement,  a  son  in- 
tuition, a  son  comportement,  a  sa  capacite  de  com- 
muniquer ou  a  son  fonctionnement  social. 

Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  reglementees 

19.  (1)  Le  paragraphe  27  (2)  de  la  Loi  de  1991  sur 
les  professions  de  la  sante  reglementees  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

14.  Traiter,  au  moyen  d'une  technique  de  psychothe- 
rapie  appliquee  dans  le  cadre  d'une  relation  thera- 
peutique,  un  desordre  grave  dont  souffre  un  parti- 
culier  sur  les  plans  de  la  pensee,  de  la  cognition,  de 
l'humeur,  de  la  regulation  affective,  de  la  per- 
ception ou  de  la  memoire  et  qui  est  susceptible  de 
porter  gravement  atteinte  a  son  jugement,  a  son  in- 
tuition, a  son  comportement,  a  sa  capacite  de  com- 
muniquer ou  a  son  fonctionnement  social. 

(2)  I. 'article  27  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  un  membre  de  l'Ordre 
des  travailleurs  sociaux  et  des  techniciens  en  travail  social 
de  l'Ontario  est  autorise  a  accomplir  Facte  autorise  vise  a 
la  disposition  14  du  paragraphe  (2)  conformement  a  la  Loi 
de  1998  sur  le  travail  social  et  les  techniques  de  travail 
social,  a  ses  reglements  et  a  ses  reglements  administratifs. 

(3)  I  .'annexe  1  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
de  ce  qui  suit : 


Psychotherapy  |  Loi  de  2007  sur  les  psychotherapeutes  |  Psychotherapie 


Entree  en  vigueur 

20.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  loi  figu- 
rant a  la  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  2007  sur  I 'amelioration  du  systeme  de  sante 
recoh  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  3  a  11  et  13  a  19  entrent  en  vigueur 
le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 
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21.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule  21.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presenil- 

is the  Psychotherapy  Act,  2007.  annexe  est  Loi  de  2007  sur  les  psychotherapeutes. 
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EXPLANATORY  NOTE 

'        This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  1 74 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  1 74  has  been  enacted  as 
Chapter  11  of  the  Statutes  of  Ontario,  2007. 

The  Bill  enacts  the  Taxation  Act,  2007  and  makes  complemen- 
tary and  other  amendments  to  various  Acts. 

SCHEDULE  A 
TAXATION  ACT,  2007 

Schedule  A  enacts  the  Taxation  Act,  2007  to  continue,  with 
certain  exceptions,  the  taxes  imposed  under  the  Corporations 
Tax  Act  and  the  Income  Tax  Act.  The  new  Act  will  be  effective 
for  taxation  years  ending  after  December  3 1 ,  2008. 

Currently,  a  tax  collection  agreement  is  in  force  with  the  Gov- 
ernment of  Canada  with  respect  to  the  administration  and  collec- 
tion of  taxes  imposed  under  the  Income  Tax  Act.  The  new  Act 
authorizes  the  implementation  of  a  tax  collection  agreement 
with  respect  to  taxes  currently  imposed  under  the  Income  Tax 
Act  and  the  Corporations  Tax  Act.  The  Minister  of  Finance, 
with  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  is 
authorized  to  enter  into  a  tax  collection  agreement  on  behalf  of 
the  Government  of  Ontario  with  the  Government  of  Canada 
under  which  the  Government  of  Canada  will  collect  the  taxes 
payable  under  the  new  Act  on  behalf  of  Ontario  and  make  pay- 
ments to  Ontario  in  respect  of  those  taxes. 

Personal  income  tax  and  the  Ontario  Health  Premium  are  cur- 
rently imposed  on  individuals  under  the  Income  Tax  Act.  Start- 
ing in  2009,  these  taxes  are  imposed  under  Part  II  of  the  new 
Act.  The  calculation  of  personal  taxes  and  tax  credits  under  the 
)  new  Act  is  consistent  with  the  calculation  under  the  Income  Tax 
Act. 


Part  III  of  the  new  Act  imposes  corporate  income  tax,  corporate 
minimum  tax,  the  special  additional  tax  on  life  insurance  corpo- 
rations and  corporate  capital  tax,  effective  foi  corporate  taxation 
years  ending  after  2008.  There  are  substantial  changes  to  the 
calculation  of  corporate  income  tax  due  to  requirements  for 
federal  administration.  The  other  corporate  taxes  are  generally 
calculated  in  a  manner  similar  to  their  calculation  under  the 
Corporations  Tax  Act.  The  changes  to  the  corporate  taxes  are 
summarized  as  follows: 


Corporate  income  tax  payable  under  Division  B  of  Part 
HI  of  the  new  Act  is  based  on  a  corporation's  taxable  in- 
come determined  under  the  Income  Tax  Act  (Canada), 
allocated  in  accordance  with  federal  rules  to  permanent 
establishments  in  Ontario.  As  a  result,  all  differences  re- 
flected in  the  Corporations  Tax  Act  in  the  calculation  of 
taxable  income  for  federal  and  Ontario  purposes  are 
eliminated.  These  differences  include  the  add-back  un- 
der section  1 1  of  the  Corporations  Tax  Act  of  5/14  of 
certain  amounts  paid  to  non-residents. 


2.  Transitional  rules  are  included  in  subdivision  d  of  Divi- 
sion B  of  Part  III  of  the  new  Act  to  address  situations  in 
which  corporations  may  realize  benefits  or  suffer  losses 
as  a  result  of  the  change  from  taxable  income  deter- 
mined under  the  Corporations  Tax  Act  to  taxable  in- 
come determined  under  the  Income  Tax  Act  (Canada). 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 

projet  de  loi  1 74,  nefait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  loi  1 74 

a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  1 1  des  Lois  de 

I  'Ontario  de  2007. 

Le  projet  de  loi  edicte  la  Loi  de  2007  sur  les  impots  et  apporte 
des  modifications  complementaires  et  autres  a  diverses  lois. 

ANNEXE  A 
LOI  DE  2007  SUR  LES  IMPOTS 

L'annexe  A  edicte  la  Loi  de  2007  sur  les  impots  pour  maintenir, 
avec  certaines  exceptions,  les  impots  etablis  par  la  Loi  sur  I  'im- 
position des  societes  et  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu.  La  nou- 
velle  loi  s'appliquera  aux  annees  d'imposition  qui  se  terminent 
apres  le  31  decembre  2008. 

Actuellement,  un  accord  de  perception  fiscale  conclu  avec  le 
gouvernement  du  Canada  est  en  vigueur  a  l'egard  de  l'admi- 
nistration  et  de  la  perception  de  l'impot  etabli  par  la  Loi  de 
I  'impot  sur  le  revenu.  La  nouvelle  loi  autorise  la  mise  en  oeuvre 
d'un  accord  de  perception  fiscale  a  l'egard  des  impots  prevus 
actuellement  par  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  et  la  Loi  sur 
I'imposition  des  societes.  Le  ministre  des  Finances,  avec  l'ap- 
probation  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  est  autorise  a 
conclure  un  tel  accord  avec  le  gouvernement  du  Canada  pour  le 
compte  du  gouvernement  de  l'Ontario.  En  vertu  de  cet  accord, 
le  gouvernement  du  Canada  percevra  pour  le  compte  de  l'On- 
tario les  impots  payables  en  application  de  la  nouvelle  loi  et  lui 
fera  des  versements  a  l'egard  de  ces  impots. 

L'impot  sur  le  revenu  et  la  contribution-sante  de  l'Ontario  sont 
actuellement  etablis  a  l'egard  des  particuliers  en  application  de 
la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu.  A  partir  de  2009,  ces  impots 
seront  preleves  en  application  de  la  partie  II  de  la  nouvelle  loi. 
Le  calcul  de  l'impot  sur  le  revenu  et  des  credits  d'impot  effectue 
en  application  de  la  nouvelle  loi  est  compatible  avec  celui  qui 
est  effectue  en  application  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu. 

La  partie  III  de  la  nouvelle  loi  etablit  l'impot  sur  les  societes, 
l'impot  minimum  sur  les  societes,  l'impot  supplemental  spe- 
cial sur  les  compagnies  d'assurance-vie  et  l'impot  sur  le  capital, 
lesquels  s'appliquent  aux  annees  d'imposition  des  societes  qui 
se  terminent  apres  2008.  Des  modifications  importantes  sont  ap- 
portees  au  calcul  de  l'impot  sur  les  societes  en  raison  des  exi- 
gences qu'impose  leur  administration  par  le  gouvernement  fede- 
ral. En  general,  le  calcul  des  autres  impots  qui  frappent  les  so- 
cietes est  semblable  a  celui  effectue  en  application  de  la  Loi  sur 
I  'imposition  des  societes.  Les  modifications  apportees  a  ces  im- 
pots se  resument  comme  suit : 

1.  L'impot  sur  les  societes  payable  en  application  de  la  sec- 
tion B  de  la  partie  III  de  la  nouvelle  loi  est  base  sur  le 
revenu  imposable  d'une  societe  calcule  en  application  de 
la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  (Canada),  impute  confor- 
mement  aux  regies  federales  aux  etablissements  stables 
situes  en  Ontario.  Ainsi,  les  differences  que  Ton  cons- 
tate dans  la  Loi  sur  I'imposition  des  societes  en  ce  qui 
concerne  le  calcul  du  revenu  imposable  aux  fins  federa- 
les et  ontariennes  sont  supprimees.  Elles  comprennent  la 
reintegration  dans  le  revenu,  prevue  a  l'article  11  de  la 
Loi  sur  I'imposition  des  societes,  des  5/14es  de  certaines 
sommes  payees  a  des  non-residents. 

2.  Des  regies  transitoires  sont  prevues  a  la  sous-section  d 
de  la  section  B  de  la  partie  III  de  la  nouvelle  loi  pour 
traiter  des  situations  dans  lesquelles  des  societes  pour- 
raient  tirer  des  avantages  ou  subir  des  pertes  du  fait  que 
le  revenu  imposable  calcule  en  application  de  la  Loi  sur 
I'imposition  des  societes  est  dorenavant  calcule  en  ap- 
plication de  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu  (Canada). 


3.  A  new  4.S  per  cent  non-refundable  tax  credit  is  provided 
under  Division  B  of  Part  III  of  the  new  Act  to  corpora- 
tions in  respect  of  qualifying  scientific  research  and  ex- 
perimental development  expenses  incurred  in  Ontario  to 
replace  an  incentive  currently  in  the  Corporations  Tax 
Act. 

4.  The  carryforward  period  for  the  corporate  minimum  tax 
credit  is  20  years  in  respect  of  credits  outstanding  at  the 
beginning  of  the  corporation's  first  taxation  year  ending 
in  2009. 

5.  Life  insurance  corporations  that  are  subject  to  the  spe- 
cial additional  tax  for  life  insurers  are  entitled  to  a  credit 
to  reduce  income  tax  for  taxation  years  in  which  the 
corporation's  income  tax  exceeds  its  special  additional 
tax  and  its  Ontario  corporate  minimum  tax,  determined 
without  reference  to  current  year  income  taxes. 


6.  Special  Ontario  rules  for  mining  and  oil  and  gas  corpo- 
rations that  currently  affect  the  computation  of  their  in- 
come for  Ontario  purposes  are  replaced  by  a  tax  credit 
or  debit  under  the  new  Act. 


7.  The  capital  tax  payable  under  Division  E  of  Part  III  of 
the  new  Act  by  a  corporation  that  is  not  a  financial  insti- 
tution is  in  respect  of  the  corporation's  taxable  capital  as 
determined  under  Part  1.3  of  the  Income  Tax  Act  (Can- 
ada). No  capital  tax  is  payable  for  periods  after  June  30, 
2010. 


The  provisions  of  the  new  Act  relating  to  the  refundable  tax 
credits,  capital  gains  refunds  to  mutual  fund  trusts  and  mutual 
fund  corporations,  tax  shelters,  international  transfer  pricing,  the 
general  anti-avoidance  rule,  the  authority  to  make  regulations 
and  the  administration  and  collection  of  tax  are  consistent  with 
the  current  provisions. 

SCHEDULE  B 

TAXATION  ACT,  2007  —  COMPLEMENTARY  AND 

OTHER  AMENDMENTS 

Schedule  B  amends  the  Corporations  Information  Act,  the  Cor- 
porations Tax  Act,  the  Electricity  Act.  1998,  the  Income  Tax  Act 
and  the  Taxpayer  Protection  Act.  1999. 

Corporations  Information  Act 

Section  21.2  is  added  to  the  Corporations  Information  Act  to 
authorize  the  Minister  of  Government  Services  to  enter  into  an 
agreement  with  a  prescribed  person  or  entity  that  provides  for 
the  person  or  entity  to  receive  the  annual  returns  required  to  be 
filed  under  section  3. 1  of  the  Act  and  to  transmit  the  information 
in  them  to  the  Minister  for  recording.  The  prescribed  person  or 
entity  may  be  a  government  agency  such  as  the  Canada  Revenue 
Agency.  Other  provisions  of  the  Act  are  amended  in  relation  to 
the  implementation  of  such  an  agreement. 


Corporations  Tax  Act 

Amendments  to  the  Corporations  Tax  Act  ensure  that  the  Act 
applies,  with  certain  exceptions,  only  to  taxation  years  ending 
before  January  I,  2009.  The  taxes  imposed  under  subsection  2 
(2.1)  in  respect  of  benefit  plans,  under  subsection  2  (2.2)  in 
respect  of  insurance  contracts  with  unlicensed  insurers,  under 
subsection  2  (2.3)  on  insurance  exchanges  and  under  section  74 
on  insurance  corporations  will  continue  to  be  imposed  under  the 


3.  Un  nouveau  credit  d'impot  non  remboursable  de  4,3 
pour  cent  est  offert  aux  societes,  a  la  section  B  de  la  par- 
tie  III  de  la  nouvelle  loi,  au  titre  des  depenses  admissi- 
bles  de  recherche  et  de  developpement  qu'elles  engagent 
en  Ontario.  Ce  credit  remplacc  le  stimulant  qu'offre  ac- 
tuellement  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes. 

4.  La  periode  de  report  du  credit  d'impot  minimum  sur  les 
societes,  a  I'egard  de  la  fraction  inutilisec  du  credit  au 
ilcbui  de  la  premiere  annce  d'imposition  de  la  societe  se 
terminant  en  2009,  est  fixee  a  20  ans. 

5.  La  compagnie  d'assurance-vic  qui  est  assujettic  a 
I'impot  supplemental  special  sur  ce  genre  d'assureur  a 
droit  a  un  credit  afin  de  reduire  I'impot  sur  les  societes 
qu'elle  est  tenue  de  payer  pour  les  annees  d'imposition 
pendant  lesquelles  son  impdt  sur  les  societes  depasse 
son  impdt  supplemental  special  et  son  impdt  minimum 
sur  les  societes  de  l'Ontario,  calcules  sans  egard  a 
I'impot  sur  les  societes  de  I'annee  en  cours. 

6.  Les  regies  propres  a  l'Ontario  relatives  aux  societes  mi- 
nieres,  petrolieres  et  gazieres  qui  ont  actuellement  une 
incidence  sur  le  calcul  de  leurs  revenus  aux  fins  onta- 
riennes  sont  remplacees  par  un  credit  ou  debit  d'impot 
dans  le  cadre  de  la  nouvelle  loi. 

7.  L'impot  payable  sur  le  capital,  en  application  de  la  sec- 
tion E  de  la  panic  III  de  la  nouvelle  loi,  par  une  societe 
qui  n'est  pas  une  institution  financiere  est  rattache  au 
capital  imposable  de  la  societe  calcule  en  application  de 
la  panic  1.3  de  la  Loi  de  I 'impdt  sur  le  revenu  (Canada). 
Aucun  impdt  sur  le  capital  n'est  payable  pour  les  perio- 
des  posterieures  au  30  juin  2010. 

Les  dispositions  de  la  nouvelle  loi  qui  portent  sur  les  credits 
d'impot  remboursables,  les  remboursements  au  titre  des  gains  en 
capital  en  faveur  des  fiducies  de  fonds  commun  de  placement  et 
des  societes  de  placement  a  capital  variable,  les  abns  fiscaux,  le 
prix  de  transfer!  international,  la  regie  generate  anti-cvitcmcnt. 
les  pouvoirs  reglementaires  et  l'administration  et  la  perception 
de  I'impot  sont  compatibles  avec  les  dispositions  actuelles. 

ANNEXE  B 

LOI  DE  2007  SUR  LES  IMPOTS  —  MODIFICATIONS 

COMPLEMENTAIRES  ET  AUTRES 

I  annexe  B  modifie  la  Loi  sur  les  renseignements  exiges  des 
personnes  morales,  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes,  la  Loi 
de  1998  sur  I'electricite,  la  Loi  de  I  'impdt  sur  le  revenu  et  la  Loi 
de  1999  sur  la  protection  des  contribuables. 

Loi  sur  les  renseignements  exiges  des  personnes  morales 

I. 'article  21.2  est  ajoute  a  la  Loi  sur  les  renseignements  exiges 
des  personnes  morales  pour  autoriser  le  ministrc  des  Services 
gouvernementaux  a  conclure,  avec  une  personne  ou  entile  pres- 
crite,  une  entente  prevoyant  la  reception  par  celle-ci  des  rapports 
annuels  qui  doivent  cire  deposes  en  application  de  I  "article  3.1 
de  la  Loi  et  la  communication  au  ministre  par  elle,  aux  fins  de 
consignation,  des  renseignements  qui  y  figurent.  La  personne  ou 
I" entile  prescrite  peut  ctrc  un  organismc  gouvcmemcntal  comme 
I'Agence  du  revenu  du  Canada.  D'autres  dispositions  de  la  Loi 
sont  modifices  relativcment  a  la  mise  en  application  d'une  telle 
entente. 

I  m  sur  I 'imposition  des  socUtes 

Des  modifications  apportccs  a  la  Loi  sur  I 'imposition  des  so- 
cietis  font  en  sorte  que  la  Loi  ne  s'applique,  avec  ccrtaines  ex- 
ceptions, qu'aux  annees  d'imposition  qui  se  terminent  avant  le 

1  Janvier  2009.  Les  impdts  eiablis  en  application  du  paragraphe 

2  (2. 1 )  a  I'egard  des  regimes  d'avantages  sociaux.  en  application 
du  paragraphe  2  (2.2)  a  I'egard  des  contrats  d'assurance  conclus 
avec  des  assurcurs  non  titulaires  d'un  permis.  en  application  du 


Corporations  Tax  Act  for  taxation  years  ending  after  December 
31,2008. 


The  definition  of  "specified  taxation  year"  in  subsection  1 1.2  (1) 
of  the  Act  is  re-enacted  to  exclude  taxation  years  ending  after 
2008,  to  ensure  that  no  Ontario  tax  benefits  can  be  obtained 
from  the  carry-back  of  federal  investment  tax  credits  earned 
after  2008  to  a  taxation  year  ending  before  2009. 

Subsection  34  (1.0.1)  of  the  Act  is  enacted  to  provide  that  the 
amount  of  certain  post-2008  losses  deductible  in  computing 
taxable  income  under  the  Act  for  a  taxation  year  ending  before 
January  1,  2009  shall  not  exceed  the  amount  of  those  losses 
deducted  in  computing  taxable  income  under  the  Income  Tax 
Act  (Canada)  for  that  taxation  year. 

Subsection  44.1  (3.1)  of  the  Act  is  enacted  to  prevent  a  corpora- 
tion from  claiming  or  deducting  a  refundable  tax  credit  under 
the  Act  for  a  taxation  year  ending  after  December  31,  2008. 
The  refundable  tax  credits  for  those  years  are  provided  under 
Part  IV  of  the  new  Act. 

Section  74. 1  of  the  Act  imposes  a  special  additional  tax  on  life 
insurance  corporations.  This  section  is  amended  to  allow  non- 
resident life  insurance  corporations  to  deduct  taxes  payable 
under  Parts  1.3  and  VI  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  in  calcu- 
lating the  amount  of  the  special  additional  tax  for  taxation  years 
ending  after  April  30,  1992.  The  amendments  to  that  section 
also  allow  non-resident  life  insurance  corporations  to  deduct,  in 
computing  the  base  to  which  the  special  additional  tax  applies, 
amounts  on  which  taxes  payable  under  Part  XIV  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada)  are  calculated  for  taxation  years  commencing 
after  the  day  the  Bill  receives  Royal  Assent. 


The  enactment  of  section  109.1  of  the  Act  authorizes  the  Minis- 
ter of  Finance  to  remit  interest  and  penalties  payable  by  a  corpo- 
ration under  the  Act  for  a  taxation  year  beginning  on  or  after 
January  1,  2008. 

Electricity  Act,  1998 

Section  95  of  the  Electricity  Act,  1998  authorizes  the  Minister  of 
Finance  to  enforce  the  payment  of  amounts  payable  under  Part 
VI  of  the  Act  and,  for  this  purpose,  makes  certain  administrative 
provisions  of  the  Corporations  Tax  Act  applicable.  Sections  95 
and  96  of  the  Act  are  amended  to  allow  the  Minister  of  Finance 
to  make  regulations  that  make  certain  administrative  provisions 
of  the  Taxation  Act,  2007  applicable  for  this  purpose  rather  than 
provisions  of  the  Corporations  Tax  Act. 


Income  Tax  Act 

Amendments  to  the  Income  Tax  Act  ensure  that  the  Act  applies, 
with  certain  exceptions,  only  to  taxation  years  ending  before 
January  1,  2009.  Section  8.5,  which  provides  for  the  Ontario 
child  care  supplement  for  working  families,  section  8.7,  which 
provides  for  the  Ontario  research  employee  stock  option  tax 
overpayment,  and  related  administrative  provisions  of  the  Act 
continue  to  apply  for  taxation  years  ending  after  December  31, 
2008. 


Taxpayer  Protection  Act,  1999 

The  Taxpayer  Protection  Act,  1999  prohibits  a  member  of  the 
Executive  Council  from  including  in  a  bill  a  provision  that  in- 
creases a  tax  rate  under  a  designated  tax  statute.  The  definition 


paragraphe  2  (2.3)  a  l'egard  des  bourses  d'assurance  et  en  appli- 
cation de  l'article  74  a  l'egard  des  compagnies  d'assurance  con- 
tinueront  d'etre  prelev^s  en  application  de  la  Loi  sur  I'imposi- 
tion  des  societes  pour  les  annees  d'imposition  qui  se  terminent 
apres  le  3 1  decembre  2008. 

La  definition  de  «annee  d'imposition  determinee»  au  paragraphe 
1 1.2  (1)  de  la  Loi  est  reedictee  pour  exclure  les  annees  d'impo- 
sition qui  se  terminent  apres  2008,  pour  faire  en  sorte  qu'aucun 
avantage  fiscal  de  l'Ontario  ne  puisse  etre  obtenu  grace  au  re- 
port, a  une  annee  d'imposition  qui  se  termine  avant  2009.  du 
credit  d'impot  federal  a  l'investissement  acquis  apres  2008. 

Le  paragraphe  34  ( 1 .0. 1 )  de  la  Loi  est  edicte  pour  prevoir  que  le 
montant  de  certaines  pertes  subies  apres  2008  qui  sont  deducti- 
bles dans  le  calcul  du  revenu  imposable  en  application  de  la  Loi 
pour  une  annee  d'imposition  qui  se  termine  avant  le  1"  Janvier 
2009  ne  doit  pas  etre  superieur  a  celui  des  pertes  deduites  dans 
le  calcul  du  revenu  imposable  en  application  de  la  Loi  de  I  'impot 
sur  le  revenu  (Canada)  pour  cette  annee. 

Le  paragraphe  44.1  (3.1)  de  la  Loi  est  Edicte'  pour  empecher  une 
societe  de  demander  ou  de  deduire  un  credit  d'impot  rembour- 
sable  en  application  de  la  Loi  pour  une  annee  d'imposition  qui 
se  termine  apres  le  31  decembre  2008.  Les  credits  d'impot  rem- 
boursables  pour  ces  annees  sont  prevues  a  la  partie  IV  de  la 
nouvelle  loi. 

L'article  74. 1  de  la  Loi  etablit  un  impot  supplementaire  special 
sur  les  compagnies  d'assurance-vie.  Cet  article  est  modifie  pour 
permettre  aux  compagnies  d'assurance-vie  non-residentes  de 
deduire  les  impots  payables  en  application  des  parties  1.3  et  VI 
de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  (Canada)  dans  le  calcul  de 
l'impot  supplementaire  special  pour  les  annees  d'imposition  qui 
se  terminent  apres  le  30  avril  1992.  Les  modifications  apportees 
a  cet  article  permettent  egalement  a  ces  compagnies  de  deduire, 
dans  le  calcul  de  1'assiette  de  l'impot  supplementaire  special,  les 
montants  sur  lesquels  les  impots  prevus  par  la  partie  XIV  de  la 
Loi  de  I 'impot  sur  le  revenu  (Canada)  sont  calculus  pour  les 
annees  d'imposition  qui  commencent  apres  le  jour  ou  le  projet 
de  loi  recoit  la  sanction  royale. 

L'ediction  de  l'article  109.1  de  la  Loi  autorise  le  ministre  des 
Finances  a  faire  remise  des  interets  et  des  penalites  payables  par 
une  societe  en  application  de  la  Loi  pour  une  annee  d'imposition 
qui  commence  le  1CT  Janvier  2008  ou  par  la  suite. 

Loi  de  1998  sur  Velectricite 

L'article  95  de  la  Loi  de  1998  sur  Velectricite  autorise  le  mi- 
nistre des  Finances  a  proceder  a  l'execution  forcee  du  paiement 
des  sommes  payables  aux  termes  de  la  partie  VI  de  la  Loi  et 
prevoit  que  certaines  dispositions  administratives  de  la  Loi  sur 
I 'imposition  des  societes  s'appliquent  a  cette  fin.  Les  articles  95 
et  96  de  la  Loi  sont  modifies  pour  permettre  au  ministre  des 
Finances  de  prevoir,  par  reglement,  que  certaines  dispositions 
administratives  de  la  Loi  de  2007  sur  les  impots  s'appliquent  a 
cette  fin  au  lieu  des  dispositions  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des 
societes. 

Loi  de  l'impot  sur  le  revenu 

Des  modifications  apportees  a  la  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu 
font  en  sorte  que  la  Loi  ne  s'applique,  avec  certaines  exceptions, 
qu'aux  annees  d'imposition  qui  se  terminent  avant  le  1CT  Janvier 
2009.  L'article  8.5,  qui  prevoit  le  supplement  de  revenu  de  l'On- 
tario pour  les  families  travailleuses  ayant  des  frais  de  garde 
d'enfants,  l'article  8.7,  qui  prevoit  le  paiement  en  trop  d'impot 
de  l'Ontario  au  titre  des  options  d'achat  d'actions,  et  les  dis- 
positions administratives  connexes  de  la  Loi  continuent  de  s'ap- 
pliquer  aux  annees  d'imposition  qui  se  terminent  apres  le 
31  decembre  2008. 

Loi  de  1999  sur  la  protection  des  contribuables 

La  Loi  de  1999  sur  la  protection  des  contribuables  interdit  aux 
membres  du  Conseil  executif  d'inclure  dans  un  projet  de  loi  une 
disposition  qui  augmente  un  taux  d'imposition  prevu  par  une  loi 


ill 


of  "designated  tax  statute"  in  section  I  of  that  Act  is  amended  to 
include  the  Taxation  Ad.  2007  as  a  designated  tax  statute  under 
that  Act 


fiscale  designee.  La  definition  de  «loi  fiscale  designee)*  a  Par- 
ticle I  de  cette  loi  est  modifiee  pour  inclure  la  Lot  de  2007  sur 
les  impois  commc  loi  fiscale  designee  au  sens  de  cette  loi. 
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An  Act  to  enact  the 

Taxation  Act,  2007  and  make 

complementary  and  other  amendments 

to  other  Acts 


Loi  ddictant  la 

Loi  de  2007  sur  les  impots  et  apportant 

des  modifications  complementaires 

et  autres  a  diverses  lois 


Note:  This  Act  amends  more  than  one  Act.  For  the  legis- 
lative history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  -  Detailed 
Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Remarque  :  La  presente  loi  modifie  plus  d'une  loi.  L'his- 
torique  legislatif  de  ces  lois  figure  a  l'Historique  legislatif 
detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois-en- 
ligne.gouv.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Contents  of  this  Act 

1.  This  Act  consists  of  this  section,  sections  2  and  3 
and  the  Schedules  to  this  Act. 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 


Same 

(2)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  each  Schedule. 

Same 

(3)  If  a  Schedule  to  this  Act  provides  that  any  pro- 
visions are  to  come  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor,  a  procla- 
mation may  apply  to  one  or  more  of  those  provisions, 
and  proclamations  may  be  issued  at  different  times 
with  respect  to  any  of  those  provisions. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Strengthening 
Business  through  a  Simpler  Tax  System  Act,  2007. 


Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
6dicte  : 

Contenu  de  la  presente  loi 

1.  La  presente  loi  est  constitute  du  present  article, 
des  articles  2  et  3  et  de  ses  annexes. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle  recoil  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en  vi- 
gueur comme  le  prevoit  chacune  d'elles. 

Idem 

(3)  Si  une  annexe  de  la  presente  loi  prevoit  que 
Tune  ou  I'autre  de  ses  dispositions  entre  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation, la  proclamation  peut  s'appliquer  a  une  ou  a 
plusieurs  d'entre  elks.  En  outre,  des  proclamations 
peuvent  etre  prises  a  des  dates  differentes  en  ce  qui 
concerne  n'importe  lesquelles  de  ces  dispositions. 

Titre  abregi 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2007 
visant  a  renforcer  les  entreprises  grace  a  un  regime  fis- 
cal plus  simple. 
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PARTIE  I 
INTERPRETATION  ET  CHAMP  D'APPLICATION 

Interpretation 
Definition! 

1.(1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliqucnt  a  la  pre 
sen  to  loi. 


• 
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"agreeing  province"  means  a  province  that  has  entered 
into  an  agreement  with  the  Government  of  Canada  un- 
der which  the  Government  of  Canada  will  collect  taxes 
payable  under  the  income  tax  statute  of  that  province 
and  will  make  payments  to  that  province  in  respect  of 
the  taxes  so  collected;  ("province  participante") 

"assessment"  includes  a  reassessment  and  an  additional 
assessment;  ("cotisation") 

"basic  rate  of  tax"  means,  with  respect  to  a  corporation 
for  a  taxation  year,  the  corporation's  basic  rate  of  tax 
for  the  year  as  determined  under  subsection  29  (2); 
("taux  d' imposition  de  base") 

"Canadian-controlled  private  corporation"  means  a  corpo- 
ration that  is  a  Canadian-controlled  private  corporation 
for  the  purposes  of  subsection  125  (1)  of  the  Federal 
Act;  ("societd  privee  sous  controle  canadien") 

"collection  agreement"  means  a  collection  agreement 
referred  to  in  section  161;  ("accord  de  perception") 

"deputy  head"  means  the  Deputy  Minister  of  Finance  or, 
if  a  collection  agreement  is  in  effect,  the  Commissioner 
of  Revenue  appointed  under  section  25  of  the  Canada 
Revenue  Agency  Act  (Canada);  ("sous-ministre") 

"Federal  Act"  means  the  Income  Tax  Act  (Canada);  ("loi 
f<Sde>ale") 

"federal  application  rule"  means  a  provision  of  an  Act  of 
Parliament  or  of  the  Federal  regulations,  other  than 
subsection  248  (1 1)  of  the  Federal  Act,  that, 

(a)  affects  the  application  of  a  provision  of  the  Federal 
Act  or  the  Federal  regulations,  or 

(b)  makes  a  provision,  or  the  repeal  or  amendment  of  a 
provision,  of  the  Federal  Act  or  Federal  regulations 
apply, 

(i)  to  specified  taxation  years, 

(ii)  to  specified  fiscal  periods, 

(iii)  after  a  specified  time,  or 

(iv)  to  transactions  or  events  that  occur  before  or 
after  a  specified  time  or  in  specified  taxation 
years  or  specified  fiscal  periods;  ("regie  d'ap- 
plication  federale") 

"Federal  Minister"  means  the  Minister  of  National  Reve- 
nue for  Canada;  ("ministre  federal") 

"Federal  regulations"  means  the  regulations  made  under 
the  Federal  Act;  ("reglement  federal") 

"income"  means, 

(a)  in  respect  of  a  corporation  for  a  taxation  year, 

(i)  the  corporation's  income  for  the  year  as  de- 
termined for  the  purposes  of  the  Federal  Act, 
if  the  taxation  year  ends  after  December  3 1 , 
2008,  or 

(ii)  the  corporation's  income  for  the  year  as  de- 
termined for  the  purposes  of  Part  II  of  the 
Corporations  Tax  Act  or  the  Federal  Act,  as 
the  context  requires,  if  the  taxation  year  ends 
before  January  1 ,  2009,  or 


«accord  de  perception»  Accord  de  perception  vise"  a  Par- 
ticle 161.  («collection  agreement))) 

«avis  de  cotisation»  S'entend  en  outre  d'un  avis  de  nou- 
velle  cotisation  et  d'un  avis  de  cotisation  supplemen- 
taire.  («notice  of  assessment))) 

coefficient  de  repartition  de  l'Ontario»  Relativement  a 
une  societe  pour  une  annee  d'imposition  qui  se  termine 
apres  le  31  decembre  2008,  s'entend  de  la  fraction 
egale  a  A/B,  ou  : 

a)  «A»  est  egal  au  montant  suivant : 

(i)  le  revenu  imposable  de  la  societe  gagne  en 
Ontario  pour  l'annee,  si  son  revenu  imposable 
ou  son  revenu  imposable  gagne  au  Canada, 
selon  le  cas,  pour  l'annee  est  un  nombre  po- 
sitif, 

(ii)  le  montant  qui  serait  le  revenu  imposable  de 
la  societe  gagne  en  Ontario  pour  l'annee  si 
son  revenu  imposable  ou  son  revenu  impo- 
sable gagne  au  Canada  etait  de  1  000  $,  dans 
les  autres  cas; 

b)  «B»  est  egal  au  montant  suivant : 

(i)  le  revenu  imposable  de  la  societe  ou  son  re- 
venu imposable  gagne  au  Canada,  selon  le 
cas,  pour  l'annee,  s'il  s'agit  d'un  nombre  po- 
sitif, 

(ii)  1  000  $,  dans  les  autres  cas.  («Ontario  alloca- 
tion factor») 

coefficient  de  repartition  de  l'Ontario»  Relativement  a 
une  societe  pour  une  annee  d'imposition  qui  se  termine 
avant  le  1"  Janvier  2009,  s'entend  de  son  coefficient  de 
repartition  de  l'Ontario  pour  l'annde  determine  en  ap- 
plication du  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  sur  I 'imposi- 
tion des  societes.  («Ontario  allocation  facton>) 

«commanditaire»  Relativement  a  une  societe  de  person- 
nes,  un  associe  de  celle-ci  dont  la  responsabilite  a  titre 
d'associe  est  limitee  par  la  loi  qui  regit  le  contrat  de  so- 
ciete, a  l'exclusion  de  P associe  dont  la  responsabilite  a 
ce  titre  est  limitee  uniquement  par  une  disposition 
legislative  federale  ou  provinciale  qui  limite  sa  res- 
ponsabilite en  ce  qui  a  trait  aux  dettes,  obligations  et 
engagements  de  la  societe  de  personnes,  ou  d'un  de  ses 
associes,  decoulant  d'actes  ou  d'omissions  negligents 
ou  de  fautes  commis  par  un  autre  associe  de  la  societe 
de  personnes,  ou  par  un  employe,  mandataire  ou  repre- 
sentant  de  celle-ci,  dans  le  cours  des  activites  de  Pen- 
treprise  de  la  societe  de  personnes  pendant  qu'elle  est 
une  societe  de  personnes  a  responsabilite  limitee.  (li- 
mited partnen)) 

«contribution-sante  de  l'Ontario»  L'impot  prevu  a  la  sec- 
tion C  de  la  partie  II.  («Ontario  Health  Premium») 

«cotisation»  S'entend  en  outre  d'une  nouvelle  cotisation 
et  d'une  cotisation  supplemental.  («assessment») 

«disposition»  Relativement  a  une  loi  ou  a  un  reglement, 
s'entend  en  outre  d'une  definition  comprise  dans  ses 
dispositions.  («provision») 
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(b)  in  respect  of  an  individual  for  a  taxation  year, 

(i)  the  total  determined  under  paragraph  1 14  (a) 
of  the  Federal  Act  in  the  case  of  an  individual 
in  respect  of  whom  section  1 14  of  the  Federal 
Act  applies, 

(ii)  the  amount  that  would  be  the  individual's 
taxable  income  earned  in  Canada  for  the  year 
under  subsection  1 15  (1)  of  the  Federal  Act  if 
that  subsection  ended  with  clause  (1)  (c),  in 
the  case  of  an  individual  not  resident  in  Can- 
ada throughout  the  year,  or 

(iii)  the  individual's  income  for  the  year  as  deter- 
mined in  accordance  with  and  for  the  pur- 
poses of  the  Federal  Act  in  any  other  case; 
("revenu") 

'income  tax  statute"  means,  with  reference  to  a  province, 
the  law  of  that  province  that  imposes  a  tax  similar  to 
the  tax  imposed  under  Division  B  of  Part  II;  ("loi  de 
l'impdt  sur  le  revenu") 

'individual"  means  a  person  other  than  a  corporation  and 
includes  a  trust  referred  to  in  subdivision  k  of  Division 
B  of  Part  I  of  the  Federal  Act;  ("particulier") 

"limited  partner"  means,  in  respect  of  a  partnership,  a 
member  of  the  partnership  whose  liability  as  a  member 
of  the  partnership  is  limited  by  operation  of  a  law  gov- 
erning the  partnership  arrangement,  but  does  not  in- 
clude a  member  of  a  partnership  whose  liability  as  a 
member  of  the  partnership  is  limited  solely  by  opera- 
tion of  a  provision  of  a  statute  of  Canada  or  a  province 
that  limits  the  member's  liability  only  for  debts,  obliga- 
tions and  liabilities  of  the  partnership  or  a  member  of 
the  partnership,  arising  from  negligent  acts  or  omis- 
sions, from  misconduct  or  from  fault  of  another  mem- 
ber of  the  partnership  or  an  employee,  an  agent  or  a 
representative  of  the  partnership  in  the  course  of  the 
partnership  business  while  the  partnership  is  a  limited 
liability  partnership;  ("commanditaire") 

"Minister  of  Finance"  means  the  Minister  of  Finance  for 
Ontario  or  such  other  member  of  the  Executive  Council 
as  is  designated  under  the  Executive  Council  Act  to 
administer  this  Act;  ("ministre  des  Finances") 

"notice  of  assessment"  includes  a  notice  of  a  reassess- 
ment and  a  notice  of  an  additional  assessment;  ("avis 
de  cotisation") 

"Ontario  allocation  factor"  means,  with  respect  to  a  cor- 
poration for  a  taxation  year  ending  after  December  3 1 , 
2008,  the  fraction  equal  to  "A/B"  where, 

(a)  "A"  equals, 

(i)  the  corporation's  Ontario  taxable  income  for 
the  taxation  year  if  the  corporation's  taxable 
income  or  taxable  income  earned  in  Canada, 
as  the  case  may  be,  for  the  taxation  year  is  a 
positive  amount,  or 

(ii)  the  amount  that  would  be  the  corporation's 
Ontario  taxable  income  for  the  taxation  year 
if  the  corporation's  taxable  income  or  taxable 


«etablisscment  stable» 

a)  A  le  sens  que  lui  donne  le  paragraphe  400  (2)  du 
reglement  federal,  dans  le  cas  d'une  societd; 

b)  a  le  sens  que  lui  donne  le  paragraphe  2600  (2)  du 
reglement  federal,  dans  le  cas  d'un  particulier. 
(«permanent  establishment))) 

«fiducie  pour  I'environnement  admissible»  Fiducie  pour 
l'environnement  admissible,  au  sens  du  paragraphe  248 
(1)  de  la  loi  tederale,  qui  reside  en  Ontario,  ^quali- 
fying environmental  trust») 

«loi  de  l'impdt  sur  le  revenu»  En  ce  qui  conceme  une 
province,  la  loi  de  cette  province  qui  etablit  un  impdt 
semblable  a  celui  etabli  en  application  de  la  section  B 
de  la  partie  II.  («income  tax  stafute») 

«loi  fied6rale»  La  Loi  de  I  'impdt  sur  le  revenu  (Canada). 
(«Federal  Act») 

«ministre  des  Finances»  Le  ministre  des  Finances  de 
l'Ontario  ou  I'autre  membre  du  Conseil  executif  charge" 
de  ('application  de  la  presente  loi  en  vertu  de  la  Loi  sur 
le  Conseil  executif.  («Minister  of  Finance*) 

«ministre  fed6ral»  Le  ministre  du  Revenu  national. 
(«Federal  Minister))) 

«ministre  ontarien»  Le  ministre  des  Finances  ou,  si  un 
accord  de  perception  est  en  vigueur  : 

a)  le  receveur  general  du  Canada,  relativement  a  la 
remise  d'une  somme  au  titre  de  l'impdt  ou  d'autres 
sommes  payables  en  application  de  la  presente  loi; 

b)  le  ministre  f&teral,  relativement  a  toute  autre  ques- 
tion. («Ontario  Minister))) 

«paiement  en  trop»  Relativement  a  un  contribuable  pour 
une  annee  d'imposition,  s'entend  du  paiement  en  trap 
qu'il  fait  pour  l'anncc,  determine  en  application  du  pa- 
ragraphe 164  (7)  de  la  loi  redcrale  dans  le  cadre  de  la 
presente  loi.  («overpayment») 

«particulier»  Personne  autre  qu'une  societc.  S'entend  en 
outre  d'une  fiducie  visie  a  la  sous-section  k  de  la  sec- 
tion B  de  la  partie  I  de  la  loi  tederale.  («individual») 

«prcscrit»  Sauf  indication  contraire  du  contexte  : 

a)  <qjrescrit»  au  sens  du  paragraphe  248  (1)  de  la  loi 
tederale.  pour  I'application  de  toute  disposition  de 
cette  loi,  autre  que  le  paragraphe  153  (1),  qui  s'ap- 
pliquc  dans  le  cadre  de  la  presente  loi; 

b)  dans  les  autres  cas,  prescrit  par  reglement  ou  de- 
termine^ conformement  aux  regies  prescrites  par  re- 
glement. («prescribed») 

«province»  S'entend  d'une  province  et,  en  outre,  de  cha- 
quc  territoire  du  Canada.  («province») 

«provincc  participante»  Province  qui  a  conclu  avec  le 
gouvernement  du  Canada  un  accord  en  vertu  duquel 
celui-ci  percevra  les  impdts  payables  en  application  de 
la  loi  de  l'impdt  sur  le  revenu  de  cette  province  et  lui 
effectucra  des  versements  a  regard  des  impdts  ainsi  ^ 
pcrcus.  ( «agreemg  province)))  fl 

«receveur  general  du  Canada»  S'entend  du  receveur  g€- 
neral  du  Canada.  Toutcfois,  dans  toute  disposition  de  la 
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income  earned  in  Canada  were  $1,000,  in  any 
other  case,  and 

(b)  "B"  equals, 

(i)  the  corporation's  taxable  income  or  taxable 
income  earned  in  Canada,  as  the  case  may  be, 
for  the  taxation  year  if  it  is  a  positive  amount, 
or 

(ii)  $1,000,  in  any  other  case;  ("coefficient  de  re- 
partition de  rOntario") 

"Ontario  allocation  factor"  means,  in  respect  of  a  corpora- 
tion for  a  taxation  year  ending  before  January  1,  2009, 
the  corporation's  Ontario  allocation  factor  for  the  year 
as  determined  under  subsection  12  (1)  of  the  Corpora- 
tions Tax  Act;  ("coefficient  de  repartition  de  1'Ontario") 

"Ontario  Health  Premium"  means  the  tax  described  in 
Division  C  of  Part  II;  ("contribution-sante  de  l'On- 
tario") 

"Ontario  Minister"  means  the  Minister  of  Finance  or,  if  a 
collection  agreement  is  in  effect,  means, 

(a)  the  Receiver  General  for  Canada,  in  relation  to  the 
remittance  of  an  amount  as  or  on  account  of  tax  or 
other  amounts  payable  under  this  Act,  or 

(b)  the  Federal  Minister,  in  relation  to  any  other  mat- 
ter; ("ministre  ontarien") 

"Ontario  taxable  income"  means,  with  respect  to  a  corpo- 
ration for  a  taxation  year,  the  corporation's  taxable  in- 
come earned  in  the  year  in  Ontario,  as  determined  un- 
der the  Federal  regulations  made  under  subsection  124 
(4)  of  the  Federal  Act;  ("revenu  imposable  gagne  en 
Ontario") 

"overpayment"  means,  with  respect  to  a  taxpayer  for  a 
taxation  year,  the  taxpayer's  overpayment  for  the  year, 
as  determined  under  subsection  1 64  (7)  of  the  Federal 
Act  for  the  purposes  of  this  Act;  ("paiement  en  trop") 

"permanent  establishment", 

(a)  has  the  meaning  assigned  by  subsection  400  (2)  of 
the  Federal  regulations  in  the  case  of  a  corporation, 
and 

(b)  has  the  meaning  assigned  by  subsection  2600  (2) 
of  the  Federal  regulations  in  the  case  of  an  individ- 
ual; ("etablissement  stable") 

"prescribed"  means,  unless  the  context  indicates  other- 
wise, 

(a)  "prescribed"  as  defined  in  subsection  248  (1)  of  the 
Federal  Act,  in  the  application  of  any  provision  of 
the  Federal  Act,  other  than  subsection  153  (1),  that 
applies  for  the  purposes  of  this  Act,  and 

(b)  prescribed  by  the  regulations  or  determined  in  ac- 
cordance with  rules  prescribed  by  the  regulations 
in  any  other  case;  ("prescrit") 

"province"  means  a  province  of  Canada  and  includes  each 
territory  of  Canada;  ("province") 

"provision"  includes,  in  respect  of  a  statute  or  regulation, 
a  definition  in  a  provision  of  the  statute  or  regulation; 
("disposition") 


loi  f&de>ale  qui  est,  par  renvoi,  incorporee  a  la  presente 
loi,  la  mention  du  receveur  general  du  Canada  vaut 
mention  du  ministre  des  Finances  pour  l'application  de 
la  prdsente  loi,  a  moins  qu'un  accord  de  perception 
n'ait  ete  conclu.  («Receiver  General  for  Canada») 

«regle  d'application  federale»  Disposition  d'une  loi  du 
Parlement  ou  du  reglement  federal,  autre  que  le  para- 
graphe  248  (1 1)  de  la  loi  federale,  qui,  selon  le  cas  : 

a)  a  une  incidence  sur  l'application  d'une  disposition 
de  la  loi  federale  ou  du  reglement  federal; 

b)  pfevoit  l'application  d'une  disposition  de  la  loi 
federale  ou  du  reglement  federal,  ou  de  son  abroga- 
tion ou  de  sa  modification  : 

(i)  soit  a  des  annees  d' imposition  determinees, 

(ii)  soit  a  des  exercices  determines, 

(iii)  soit  apres  un  moment  determine, 

(iv)  soit  aux  operations  ou  evenements  qui  se  pro- 
duisent  avant  ou  apres  un  moment  determine 
ou  au  cours  d'annees  d'imposition  deter- 
minees ou  d'exercices  determines.  («federal 
application  rule») 

«reglement»  Reglement  pris  en  application  de  la  presente 
loi,  sauf  indication  contraire  du  contexte.  («regula- 
tion») 

«reglement  federal»  Le  reglement  pris  en  application  de 
la  loi  federale.  («Federal  regulations») 

«revenu» 

a)  Relativement  a  une  societe  pour  une  annee  d'impo- 
sition, s'entend : 

(i)  de  son  revenu  pour  l'annee  etabli  pour 
l'application  de  la  loi  federale,  si  l'annee  se 
termine  apres  le  3 1  decembre  2008, 

(ii)  de  son  revenu  pour  l'annee  etabli  pour 
l'application  de  la  partie  II  de  la  Loi  sur 
I  'imposition  des  societes  ou  de  la  loi  federale, 
selon  le  contexte,  si  l'annee  se  termine  avant 
le  1"  Janvier  2009; 

b)  relativement  a  un  particulier  pour  une  annee  d'im- 
position, s'entend : 

(i)  du  montant  determine  en  application  de  l'ali- 
nea  1 14  a)  de  la  loi  federale,  dans  le  cas  d'un 
particulier  a  l'egard  duquel  s'applique  Par- 
ticle 114  de  cette  loi, 

(ii)  du  montant  qui  serait  son  revenu  imposable 
gagne  au  Canada  pour  l'annee  selon  le  para- 
graphs 115  (1)  de  la  loi  federale  si  ce  para- 
graphs se  terminait  par  l'alinea  (1)  c),  dans  le 
cas  d'un  particulier  qui  ne  reside  pas  au  Ca- 
nada tout  au  long  de  l'annee, 

(iii)  de  son  revenu  pour  l'annee  etabli  conforme- 
ment  a  la  loi  federale  et  pour  l'application  de 
celle-ci,  dans  les  autres  cas.  («income») 

«revenu  imposable  gagne  en  Ontario»  Relativement  a  une 
societe  pour  une  annee  d'imposition,  s'entend  du  reve- 
nu imposable  de  la  societe  gagne  en  Ontario  pendant 
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'qualifying  environmental  trust"  means  a  qualifying  envi- 
ronmental trust,  as  defined  in  subsection  248  (1)  of  the 
Federal  Act,  that  is  resident  in  Ontario;  ("fiducie  pour 
l'environncment  admissible") 

"Receiver  General  for  Canada"  means  the  Receiver  Gen- 
eral for  Canada,  but  in  any  provision  of  the  Federal  Act 
that  is  incorporated  by  reference  in  this  Act,  unless  a 
collection  agreement  is  entered  into,  a  reference  to  the 
Receiver  General  for  Canada  shall  be  read  and  con- 
strued for  the  purposes  of  this  Act  as  a  reference  to  the 
Minister  of  Finance;  ("receveur  general  du  Canada") 

"regulation"  means,  unless  the  context  indicates  other- 
wise, a  regulation  made  under  this  Act.  ("reglement") 


Rules  re  residency 

(2)  The  following  rules  apply  in  determining  where  an 
individual  is  resident  in  a  taxation  year  for  the  purposes 
of  this  Act: 

1.  If  the  individual  would,  but  for  this  paragraph,  be 
resident  in  more  than  one  province  at  a  particular 
time  in  the  year  and  can  reasonably  be  considered 
to  have  had  a  principal  place  of  residence  at  that 
time  in  one  province,  the  individual  is  deemed  to 
have  resided  at  that  time  only  in  that  province. 

2.  If  the  individual  died  in  the  year,  a  reference  in  this 
Act  or  the  regulations  to  the  "last  day"  of  the  year 
shall,  subject  to  paragraph  3,  be  read  as  a  reference 
to  the  last  day  in  the  year  when  the  individual  was 
alive. 

3.  If  the  individual  resided  in  Canada  at  any  time  in 
the  year,  but  ceased  to  reside  in  Canada  before  the 
end  of  the  year,  a  reference  in  this  Act  or  the  regu- 
lations to  the  "last  day"  of  the  year  shall  be  read  as 
a  reference  to  the  last  day  in  the  year  when  the  in- 
dividual resided  in  Canada. 

Meaning  of  "tat  payable"  re  Individual 

(3)  References  in  this  Act  to  the  tax  payable  by  an  in- 
dividual under  this  Act  shall  be  read  as  references  to  the 
tax  payable  by  the  individual  as  fixed  by  assessment  un- 
der this  Act,  subject  to  any  variation  on  an  objection  or 
appeal  under  this  Act. 


Meaning  of  "tax  payable"  re  corporation 

(4)  The  tax  payable  by  a  corporation  under  any  divi- 
sion of  Part  III  means  the  tax  payable  by  the  corporation 
under  that  division  as  fixed  by  assessment  under  this  Act. 
subject  to  any  variation  on  an  objection  or  appeal  under 
this  Act. 

Application  of  Pan  XVII  of  the  Federal  Act 

(5)  Part  XVII  of  the  Federal  Act  applies  for  the  pur- 
poses of  this  Act  with  the  following  exceptions: 


I'annee,  etabli  en  application  du  reglement  federal  pris 

en  application  du  paragraphe  124  (4)  de  la  loi  federale.         i 

(«Ontario  taxable  income»)  " 

••societe  privee  sous  contrdle  canadien»  Societe  qui  est 
une  societe  privee  sous  contrdle  canadien  pour  l'appli- 
cation  du  paragraphe  1 25  ( 1 )  de  la  loi  federale.  («Cana- 
dian-controlled  private  corporation») 

«sous-ministre»  Le  sous-ministre  des  Finances  ou,  si  un 
accord  de  perception  est  en  vigueur,  le  commissaire  du 
revenu  nomme  au  titre  de  Particle  25  de  la  Loi  sur 
I'Agence  du  revenu  du  Canada  (Canada).  («deputy 
head») 

«taux  d'imposition  de  base»  Relativement  a  une  societe 
pour  une  annee  d'imposition,  s'entend  de  son  taux 
d'imposition  de  base  pour  I'annee  determine  en  appli- 
cation du  paragraphe  29  (2).  (« basic  rate  of  tax») 

Regies  concernant  le  lieu  de  residence 

(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  pour  determiner 
le  lieu  oil  reside  un  particulier  pendant  une  annee  d'im- 
position pour  I'application  de  la  presente  loi : 

1.  Le  particulier  qui,  sans  la  presente  disposition, 
resuler.nl  dans  plus  d'une  province  a  un  moment 
donne  de  I'annee  et  peut  ctre  raisonnablement  con- 
sider^ comme  ay  ant  eu  un  lieu  de  residence  prin- 
cipal a  ce  moment  dans  une  province  est  repute 
n 'avoir  reside  que  dans  cette  province  a  ce  mo- 
ment. 

2.  Si  le  particulier  est  decede  pendant  I'annee,  la        f 
mention,  dans  la  presente  loi  ou  les  reglements,  du 
«demicr  jour»  de  I'annee  vaut  mention,  sous  re- 
serve de  la  disposition  3,  du  dernier  jour  de  I'annee 
pendant  laquelle  le  particulier  etait  vivant. 

3.  Si  le  particulier  a  reside  au  Canada  a  une  cpoquc 
de  I'annee,  mais  qu'il  a  cesse  d'y  resider  avant  la 
fin  de  celle-ci,  la  mention,  dans  la  presente  loi  ou 
les  reglements,  du  «demier  jour»  de  I'annee  vaut 
mention  du  dernier  jour  de  I'annee  pendant  la- 
quelle il  a  reside  au  Canada. 

Sens  de  xlmpdt  payable*  dans  le  cas  d'un  particulier 

(3)  Les  mentions,  dans  la  presente  loi,  de  I'impot 
payable  par  un  particulier  en  application  de  la  presente  loi 
valent  mention  de  I'impot  payable  par  lui,  tel  qu'il  est 
ti\e  par  l'ltablisscmcnt  d'une  cotisation  dans  le  cadre  de 
la  meme  loi,  sous  reserve  de  modification  a  la  suite  d'une 
opposition  faitc  ou  d'un  appcl  interjete  en  vertu  de  celle-ci. 

Sens  de  «lmpdt  payable*  dans  le  cas  d'une  societe 

(4)  L'impot  payable  par  une  societe  en  application 
d'une  section  de  la  partie  III  designc  I'impot  payable  par 
elle  en  application  de  cette  section,  tel  qu'il  est  fixe  par 
I'etablissemcnt  d'une  cotisation  dans  le  cadre  de  la  pre- 
sente loi,  sous  reserve  de  modification  a  la  suite  d'une 
opposition  faitc  ou  d'un  appcl  interjete  en  vertu  de  celle-ci. 

Application  de  la  partie  XVII  de  la  loi  federale 

(5)  La  partie  XVII  de  la  loi  federale  s'applique  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi.  sous  reserve  des  exceptions  sui- 
vantes : 
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1.  The  definition  of  "qualifying  share"  in  subsection 
248  (1),  subsections  248  (2)  and  (11)  and  section 
260  of  the  Federal  Act  do  not  apply  for  the  pur- 
poses of  this  Act. 

2.  The  definitions  of  "employed"  and  "gross  revenue" 
in  subsection  248  (1)  of  the  Federal  Act  do  not  ap- 
ply for  the  purposes  of  this  Act  except  as  they  ap- 
ply for  the  purposes  of  provisions  of  the  Federal 
Act  or  Federal  regulations  that  apply  for  the  pur- 
poses of  this  Act. 

3.  A  definition  in  Part  XVII  of  the  Federal  Act  of  a 
word  or  expression  does  not  apply  to  the  extent 
that  it  is  at  variance  with  a  definition  of  the  same 
word  or  expression  in  this  Act  that  applies  in  the 
particular  case. 

Act  to  be  interpreted  consistently  with  Federal  Act 

(6)  In  any  case  of  doubt,  the  provisions  of  this  Act 
shall  be  applied  and  interpreted  in  a  manner  consistent 
with  similar  provisions  of  the  Federal  Act. 

Modifications  of  federal  provisions 

(7)  If  a  provision  of  the  Federal  Act  or  the  Federal 
regulations  (in  this  subsection  referred  to  as  the  "Federal 
provision")  is  stated  in  this  Act  or  the  regulations  to  apply 
for  one  or  more  purposes  of  this  Act  or  the  regulations, 
the  Federal  provision,  as  amended  from  time  to  time,  ap- 
plies with  such  modifications  as  are  provided  by  this  Act 
or  the  regulations  or  as  the  circumstances  require  as 
though  it  had  been  enacted  as  a  provision  of  this  Act  or 
made  as  a  regulation  under  this  Act  and  the  following 
rules  apply,  in  addition  to  those  modifications,  unless  the 
context  indicates  otherwise,  in  applying  the  Federal  pro- 
vision for  those  purposes: 

1.  A  reference  in  the  Federal  provision  to  tax  or  an- 
other amount  payable  under  Part  I  of  the  Federal 
Act  shall  be  read  as  a  reference  to  tax  or  another 
amount  payable  under  this  Act. 

2.  If  the  Federal  provision  contains  a  reference  to  tax 
under  any  of  Parts  1.1  to  XIV  of  the  Federal  Act, 
the  Federal  provision  shall  be  read  without  refer- 
ence to  tax  under  any  of  those  Parts  and  without 
reference  to  any  portion  of  the  Federal  provision 
that  applies  only  to  or  in  respect  of  tax  under  any 
of  those  Parts. 

3.  If  the  Federal  provision  contains  a  reference  to  any 
of  Parts  1. 1  to  XIV  of  the  Federal  Act  or  to  a  provi- 
sion in  any  of  those  Parts,  the  Federal  provision 
shall  be  read  without  reference  to  that  Part  or  that 
provision,  as  the  case  may  be,  and  without  refer- 
ence to  any  portion  of  the  Federal  provision  that 
applies  only  because  of  the  application  of  any  of 
those  Parts  or  a  provision  in  any  of  those  Parts. 

4.  Subject  to  paragraph  5,  a  reference  in  the  Federal 
provision  to  one  or  more  provisions  of  the  Federal 
Act  shall  be  read  as  a  reference  to  the  provisions  of 


1.  La  definition  de  «action  admissible»  aux  para- 
graphes  248  (1),  (2)  et  (1 1)  et  a  l'article  260  de  la 
loi  federale  ne  s'applique  pas  dans  le  cadre  de  la 
presente  loi. 

2.  Les  definitions  de  «employe»  et  de  «revenu  brut» 
au  paragraphe  248  (1)  de  la  loi  federale  ne  s'ap- 
pliquent  dans  le  cadre  de  la  presente  loi  que  dans  la 
mesure  ou  elles  s'appliquent  dans  le  cadre  de 
dispositions  de  la  loi  federale  ou  du  reglement 
federal  qui  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  pre- 
sente loi. 

3.  La  definition  d'un  terme  ou  d'une  expression  dans 
la  partie  XVII  de  la  loi  federale  ne  s'applique  pas 
dans  la  mesure  ou  elle  ne  concorde  pas  avec  la  de- 
finition du  meme  terme  ou  de  la  meme  expression 
dans  la  presente  loi  qui  s'applique  en  l'espece. 

Interpretation  compatible  avec  la  loi  federale 

(6)  En  cas  de  doute,  les  dispositions  de  la  presente  loi 
s'appliquent  et  s'interpretent  d'une  maniere  compatible 
avec  les  dispositions  semblables  de  la  loi  federale. 

Adaptation  des  dispositions  federules 

(7)  Si  la  presente  loi  ou  les  reglements  prevoient 
qu'une  disposition  de  la  loi  federale  ou  du  reglement  fe- 
deral (appelee  ((disposition  federale»  au  present  paragra- 
phe) s'applique  a  une  ou  plusieurs  fins  dans  le  cadre  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements,  la  disposition  federale, 
dans  ses  versions  successives,  s'applique  avec  les  adapta- 
tions prevues  par  la  presente  loi  ou  les  reglements  ou  les 
adaptations  de  circonstance  comme  si  elle  avait  ete  edic- 
ts a  titre  de  disposition  de  la  presente  loi  ou  etablie  a 
titre  de  reglement  pris  en  application  de  la  presente  loi. 
Outre  ces  adaptations  et  sauf  indication  contraire  du 
contexte,  les  regies  suivantes  s'appliquent  a  ces  fins  dans 
le  cadre  de  la  disposition  federale  : 

1.  La  mention  dans  la  disposition  federale  d'un  impot 
ou  d'autres  montants  payables  en  application  de  la 
partie  I  de  la  loi  federale  vaut  mention  de  l'impot 
ou  des  autres  montants  payables  en  application  de 
la  presente  loi. 

2.  Si  elle  comprend  une  mention  de  l'impot  prevu  aux 
parties  1.1  a  XIV  de  la  loi  federale,  il  n'est  pas  tenu 
compte  dans  la  disposition  federale  de  l'impot  pre- 
vu a  ces  parties  ni  d'une  partie  de  cette  disposition 
qui  ne  s'applique  qu'a  l'impot  prevu  a  ces  parties. 


Si  elle  comprend  un  renvoi  aux  parties  1.1  a  XIV 
de  la  loi  federale  ou  a  une  de  leurs  dispositions,  il 
n'est  pas  tenu  compte  dans  la  disposition  federale 
de  ces  parties  ou  de  cette  disposition,  selon  le  cas, 
ni  d'une  partie  de  la  disposition  federale  qui  s'ap- 
plique uniquement  en  raison  de  l'application  de  ces 
parties  ou  d'une  de  leurs  dispositions. 

Sous  reserve  de  la  disposition  5,  le  renvoi  dans  la 
disposition  federale  a  une  ou  plusieurs  dispositions 
de  la  loi  federale  est  remplace  par  un  renvoi  aux 
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this  Act  that  are  the  same  as  or  similar  to  those 
provisions  of  the  Federal  Act. 

5.  A  reference  in  the  Federal  provision  to  one  or  more 
provisions  of  the  Federal  Act  or  the  Federal  regula- 
tions that  are  stated  to  apply  for  one  or  more  pur- 
poses of  this  Act  shall  be  read  as  a  reference  to 
those  provisions  as  they  apply  for  the  purposes  of 
this  Act. 

6.  A  Federal  provision  that  contains  a  reference  to  the 
Bankruptcy  and  Insolvency  Act  (Canada)  shall  be 
read  without  reference  to  that  Act. 

7.  A  reference  in  the  Federal  provision  to  "Her  Maj- 
esty" or  "Her  Majesty  in  right  of  Canada"  shall  be 
read  as  or  include  a  reference  to  "the  Crown  in 
right  of  Ontario". 

8.  A  reference  in  the  Federal  provision  to  "Receiver 
General"  shall  be  read  as  a  reference  to  the  Minis- 
ter of  Finance  to  the  extent  that  the  reference  re- 
lates to  a  taxation  year  of  a  taxpayer  for  which  a 
collection  agreement  is  not  in  effect. 

9.  A  reference  in  the  Federal  provision  to  a  word  or 
expression  set  out  in  Column  1  of  the  Table  to  this 
subsection  shall  be  read  as  or  to  include  a  reference 
to  the  word  or  expression  set  out  in  the  same  row 
in  Column  2  of  the  Table: 


TABLE 
WORDS  AND  EXPRESSIONS 


Item 

Column  1 

Word  or  expression  in 

Federal  provision 

Column  2 

Word  or  expression  to  be 

substituted 

1. 

Canada  Revenue  Agency 

Ontario  Ministry  of 
Finance 

2. 

Commissioner  of 
Revenue 

deputy  head 

3. 

Deputy  Attorney  General 
of  Canada 

Deputy  Attorney  General 
of  Ontario 

4. 

Federal  Court  of  Appeal 

Ontario  Court  of  Appeal 

5. 

Federal  Courts  Act 

Courts  of  Justice  Act 

6. 

Minister 

Ontario  Minister 

7. 

Tax  Court  of  Canada 

Superior  Court  of  Justice 

8. 

Tax  Court  of  Canada  Act 

Courts  of  Justice  Act 

9. 

Registry  of  the  Tax  Court 
of  Canada 

local  Registrar  of  the 
Superior  Court  of  Justice 

Ruin  for  applying  Federal  provision! 

(8)  Subject  to  subsection  (7),  the  following  rules  apply 
where  a  provision  of  the  Federal  Act  or  the  Federal  regu- 
lations (in  this  subsection  referred  to  as  the  "Federal  pro- 
vision") is  stated  in  this  Act  or  the  regulations  to  apply  for 
one  or  more  purposes  of  this  Act  or  the  regulations: 

I.  Every  federal  application  rule  that  applies  in  re- 
spect of  the  Federal  provision  applies,  with  neces- 
sary modifications,  in  the  application  of  the  Fed- 


dispositions  de  la  presente  loi  qui  sunt  identiques 
ou  semblables  a  celles  de  la  loi  federale 

5.  I.e  renvoi  dans  la  disposition  federale  a  unc  ou 
plusieurs  dispositions  de  la  loi  federale  ou  du  re- 
glement  federal  qui  s'appliquent  a  unc  ou  plusieurs 
fins  dans  le  cadre  de  la  presente  loi  est  remplace 
par  un  renvoi  a  ces  dispositions  telles  qu'elles  s'ap- 
pliquent dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

6.  II  n'est  pas  term  compte  de  la  Loi  sur  lafaillite  et 
I  'insolvabilite  (Canada)  dans  unc  disposition  (6d6- 
rale  qui  comprend  un  renvoi  a  cette  loi. 

7.  La  mention  dans  la  disposition  fdddralc  de  «Sa 
Majcste»  ou  de  «Sa  Majeste  du  chef  du  Canada» 
vaut  mention  de  «la  Couronne  du  chef  de  I'On- 
tario»  ou  s'entend  egalement  de  celle-ci. 

8.  La  mention  dans  la  disposition  federale  du  «rece- 
veur  gencral»  vaut  mention  du  ministre  des  Fi- 
nances, dans  la  mesure  oil  elle  se  rapporte  a  une 
annee  d'imposition  d'un  contribuable  a  I'egard  de 
laquelle  un  accord  de  perception  n'est  pas  en  vi- 
gueur. 

9.  La  mention  dans  la  disposition  federale  d'un  tcrmc 
ou  d'une  expression  figurant  dans  la  colonne  1  du 
tableau  du  present  paragraphe  vaut  mention  de  ce 
terme  ou  de  cette  expression  figurant  dans  la  memc 
rangee  dans  la  colonne  2  du  meme  tableau  ou 
s'entend  egalement  de  cc  terme  ou  de  cette  expres- 
sion : 

TABLEAU 
TERMES  ET  EXPRESSIONS 


N° 

Colonne  1 

Terme  ou  expression  dans 

la  disposition  federale 

Colonne  2 

Terme  ou  expression  a 

substituer 

I. 

Agence  du  revenu  du 
Canada 

ministerc  des  Finances  de 
l'Ontario 

2. 

commissaire  du  revenu 

sous-ministrc 

3. 

sous-procureur  general  du 
Canada 

sous-procureur  general  de 
l'Ontario 

4. 

Cour  d'appcl  federale 

Cour  d'appel  de  l'Ontario 

5 

Loi  sur  les  Cours  federates 

Loi  sur  les  tribunaux 
judiciaires 

6. 

ministre 

ministre  ontaricn 

7. 

Cour  canadienne  de  I'impot 

Cour  supdricure  de  justice 

8. 

Loi  sur  la  Cour  canadienne 
de  1  'impot 

Loi  sur  les  tribunaux 

judiciaires 

9. 

greffe  de  la  Cour 
canadienne  de  I'impot 

greffier  local  de  la  Cour 
supcricurc  de  justice 

Regln  d'appllcation  des  dispositions  federale* 

(8)  Sous  rdserve  du  paragraphe  (7),  les  regies  suivantes 
s'appliquent  si  la  presente  loi  ou  les  reglements  pre\  oient 
qu'unc  disposition  de  la  loi  federale  ou  du  reglemcnt  fe- 
deral (appclec  .(disposition  federalc»  au  prdscnt  para- 
graphe) s'appliquc  a  unc  ou  plusieurs  fins  dans  le  cadre 
de  la  presente  loi  ou  des  reglements  : 

1.  Chaquc  regie  d'application  federale  qui  s'applique 
a  I'egard  de  la  disposition  federale  s'applique,  avec 
les  adaptations  neccssaircs,  dans  le  cadre  de  la  dis- 
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eral  provision  for  the  purposes  of  this  Act  or  the 
regulations. 

2.  Despite  paragraph  1  and  subject  to  paragraph  3, 
any  word  or  expression  in  the  Federal  provision 
that  is  defined  in  subsection  (1)  has  the  meaning 
assigned  by  that  subsection  unless  the  context  indi- 
cates otherwise. 

3.  If  a  word  or  expression  in  the  Federal  provision  has 
a  meaning  for  the  purposes  of  that  provision  that  is 
assigned  by  a  provision  of  the  Federal  Act  or  the 
Federal  regulations  that  applies  for  the  purposes  of 
this  Act  or  the  regulations,  the  word  or  expression 
has  the  meaning  assigned  by  that  provision  in  the 
Federal  Act  or  the  Federal  regulations. 

4.  If  no  federal  application  rule  described  in  clause 
(b)  of  the  definition  of  "federal  application  rule"  in 
subsection  (1)  applies  to  the  Federal  provision  or  to 
an  amendment  or  the  repeal  of  the  Federal  provi- 
sion, the  Federal  provision  or  the  amendment  or 
repeal  of  the  Federal  provision,  as  the  case  may  be, 
applies  for  the  purposes  of  this  Act  and  the  regula- 
tions on  the  day  the  Federal  provision  or  the 
amendment  or  repeal  comes  into  force. 

Application 

2.  This  Act  applies  only  in  respect  of  taxation  years 
ending  after  December  31,  2008. 


PART  II 

INDIVIDUALS  —  INCOME  AND 

OTHER  PERSONAL  TAXES 

Division  A  —  Interpretation 
and  Liability  for  Tax 

Definitions 
3.  (1)  In  this  Part, 

"basic  personal  income  tax"  means,  in  respect  of  an  indi- 
vidual for  a  taxation  year,  the  amount  of  tax  determined 
in  respect  of  the  individual  for  the  year  under  section  6 
or  7;  ("impot  de  base  sur  le  revenu") 

"former  Act"  means  the  Income  Tax  Act;  ("ancienne  loi") 

"highest  tax  rate"  means  1 1.16  per  cent;  ("taux  d'imposi- 
tion  le  plus  eleve") 

"income  earned  in  Ontario"  means,  in  respect  of  an  indi- 
vidual for  a  taxation  year,  the  amount  of  the  individ- 
ual's income  for  the  year  that  would  be  determined  to 
be  earned  in  the  year  in  Ontario  if  the  rules  for  deter- 
mining the  amount  of  the  individual's  income  earned  in 
the  year  in  a  province  under  subsection  1 20  (4)  of  the 
Federal  Act  applied;  ("revenu  gagne  en  Ontario") 

"income  earned  outside  Ontario"  means,  in  respect  of  an 
individual  for  a  taxation  year,  the  amount,  if  any,  by 
which  the  individual's  income  for  the  year  exceeds  the 
individual's  income  earned  in  Ontario  for  the  year; 
("revenu  gagne  hors  de  l'Ontario") 


position  federale  pour  l'application  de  la  presente 
loi  ou  des  reglements. 

2.  Malgre  la  disposition  1  et  sous  reserve  de  la  dispo- 
sition 3,  un  terme  ou  une  expression  de  la  disposi- 
tion federale  qui  est  defini  au  paragraphe  (1)  s'en- 
tend  au  sens  de  ce  paragraphe,  sauf  indication  con- 
traire  du  contexte. 

3.  Si  un  terme  ou  une  expression  de  la  disposition 
federale  s'entend,  pour  l'application  de  cette  dispo- 
sition, au  sens  d'une  disposition  de  la  loi  federale 
ou  du  reglement  federal  qui  s'applique  dans  le  ca- 
dre de  la  presente  loi  ou  des  reglements,  ce  terme 
ou  cette  expression  s'entend  au  sens  de  la  disposi- 
tion de  la  loi  federale  ou  du  reglement  federal. 

4.  Si  aucune  regie  d'application  federale  visee  a  l'ali- 
nea  b)  de  la  definition  de  «regle  d'application  fede- 
rale»  au  paragraphe  (1)  ne  s'applique  a  la  disposi- 
tion federale  ou  a  sa  modification  ou  a  son  abroga- 
tion, la  disposition  federale  ou  sa  modification  ou 
son  abrogation,  selon  le  cas,  s'applique  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi  et  des  reglements  le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  de  cette  disposition,  modifica- 
tion ou  abrogation. 

Champ  d'application 

2.  La  presente  loi  ne  s'applique  qu'a  l'egard  des  an- 
nees  d' imposition  qui  se  terminent  apres  le  31  decembre 
2008. 

PARTIE  II 

PARTICULIERS  —  IMPOT  SUR  LE  REVENU 

ET  AUTRES  IMPOTS  PERSONNELS 

Section  A  —  Definitions 

ET  ASSUJETTISSEMENT  A  L'IMP6T 
Definitions 

3.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente partie. 

«ancienne  loi»  La  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu.  («former 
Act») 

«assiette  fiscale»  A  l'egard  d'un  particulier  pour  une  an- 
nee d'imposition,  s'entend : 

a)  de  son  revenu  imposable  pour  1'annee,  s'il  reside 
au  Canada  a  un  moment  donne  au  cours  de  celle-ci; 

b)  de  son  revenu  imposable  gagne  au  Canada  pour 
1'annee,  s'il  ne  reside  pas  au  Canada  tout  au  long 
de  celle-ci.  («tax  base») 

coefficient  de  repartition  de  POntario»  A  l'egard  d'un 
particulier  pour  une  annee  d'imposition,  s'entend  du 
rapport  entre  son  revenu  gagne  en  Ontario  pour  1'annee 
et  son  revenu  pour  1'annee.  («Ontario  allocation  fac- 
tor») 

«impot  de  base  sur  le  revenu»  A  l'egard  d'un  particulier 
pour  une  annee  d'imposition,  s'entend  de  l'impot  fixe  a 
son  egard  pour  1'annee  en  application  de  l'article  6  ou 
7.  («basic  personal  income  tax») 
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Schcd. A 


"lowest  tax  rate"  means  6.05  per  cent;  ("taux  d' imposi- 
tion lc  moins  clcve") 

"middle  tax  rate"  means  9.15  per  cent;  ("taux  d'imposi- 
tion  moyen") 

"Ontario  allocation  factor"  means,  in  respect  of  an  indi- 
vidual for  a  taxation  year,  the  ratio  of  the  amount  of  the 
individual's  income  earned  in  Ontario  for  the  year  to 
the  amount  of  the  individual's  income  for  the  year; 
("coefficient  de  repartition  de  l'Ontario") 

"tax  base"  means,  in  respect  of  an  individual  for  a  taxa- 
tion year, 

(a)  the  individual's  taxable  income  for  the  year  if  the 
individual  is  resident  in  Canada  at  any  time  in  the 
year,  or 

(b)  the  individual's  taxable  income  earned  in  Canada 
for  the  year  if  the  individual  is  not  resident  in  Can- 
ada throughout  the  year,  ("assiette  fiscalc") 

Reference!  to  basic  personal  income  (ax  under  former  Act 

(2)  A  reference  in  any  provision  in  this  Part  to  an  indi- 
vidual's basic  personal  income  tax  for  a  taxation  year 
ending  before  January  1 ,  2009  shall  be  read  as  a  reference 
to  the  amount  that  would  have  been  the  individual's  tax 
payable  for  that  year  under  subsection  4  (3)  of  the  former 
Act  if  that  amount  were  calculated  before  any  deduction 
permitted  under  section  4  of  that  Act  and  before  the  addi- 
tion of  any  additional  taxes  payable  for  that  year  under 
any  of  sections  2.2,  3  and  4.3  to  4.8  of  that  Act. 

liability  for  ttl 

4.  (1)  The  following  individuals  shall  pay  taxes  in 
accordance  with  this  Part  for  a  taxation  year  ending  after 
December  31,  2008: 

1 .  Every  individual  who  is  resident  in  Ontario  on  the 
last  day  of  the  year  and  who  has  no  income  earned 
outside  Ontario  for  the  year. 

2.  Every  individual  who  is  resident  in  Ontario  on  the 
last  day  of  the  year  and  who  has  income  earned 
outside  Ontario  for  the  year. 

3.  Every  individual  who  is  not  resident  in  Ontario  on 
the  last  day  of  the  year  but  who  has  income  earned 
in  Ontario  for  the  year. 

Tax  exemption 

(2)  Despite  any  other  provision  of  this  Part,  an  indi- 
vidual who  is  exempt  from  tax  under  Part  I  of  the  Federal 
Act  for  a  period  of  time  by  reason  of  section  149  of  that 
Act  is  exempt,  to  the  same  extent  and  for  the  same  period 
of  time,  from  taxes  imposed  by  this  Part,  other  than  taxes 
under  subsection  5  (2). 

Taxes  payable 

(3)  An  individual's  tax  payable  under  this  Part  for  a 
taxation  year  is  the  sum  of. 


«revenu  gagne  en  Ontario»  A  l'egard  d'un  particular 
pour  une  annee  d'imposition,  s'entend  de  la  portion  de 
son  revenu  pour  I'annee  qui  serait  determinee  comme 
ayant  etc  gagnee  en  Ontario  si  les  regies  de  calcul  du 
revenu  qu'il  a  gagne  au  cours  de  I'annee  dans  une  pro- 
vince en  application  du  paragraphe  1 20  (4)  de  la  loi  fe- 
derate s'appliquaient.  («income  earned  in  Ontario») 

«revenu  gagne  hors  de  l'Ontario»  A  l'egard  d'un  particu- 
lier  pour  une  annee  d'imposition,  s'entend  de  l'excc- 
dent  evenruel  de  son  revenu  pour  I'annee  sur  son  reve- 
nu gagne  en  Ontario  pour  I'annee.  («income  earned 
outside  Ontario») 

«taux  d'imposition  le  moins  eleve»  S'entend  de  6,05  pour 
cent.  («lowest  tax  rate») 

«taux  d'imposition  le  plus  elevd»  S'entend  de  1 1,16  pour 
cent.  («highest  tax  rate») 

«taux  d'imposition  moyen»  S'entend  de  9,15  pour  cent. 
(«middle  tax  rate») 

Mention  de  l'impot  de  base  sur  le  revenu  au  titre  de  I'anciennr  loi 

(2)  La  mention,  dans  une  disposition  de  la  presente 
panic,  de  l'impot  de  base  sur  le  revenu  d'un  particular 
pour  une  annee  d'imposition  se  tcrminant  avant  le  1*  Jan- 
vier 2009  vaut  mention  de  l'impot  payable  par  lui  pour 
I'annee  en  application  du  paragraphe  4  (3)  de  l'ancicnnc 
loi  s'il  etail  calcule  avant  les  deductions  permises  par  Par- 
ticle 4  de  cette  loi  et  avant  l'ajout  des  impdts  supplemen- 
taires  payables  pour  I'annee  en  application  des  articles 
2.2,  3  et  4.3  a  4.8  de  la  meme  loi. 

Assujettissement  a  l'impot 

4.  (1)  Les  particuliers  suivants  paient  un  impdt  con- 
formement  a  la  presente  partie  pour  chaque  annee  d'im- 
position se  tcrminant  apres  le  3 1  decembrc  2008  : 

1.  Tout  particulier  qui  reside  en  Ontario  le  dernier 
jour  de  I'annee  et  qui  n'a  aucun  revenu  gagne  hors 
de  l'Ontario  pour  I'annee. 

2.  Tout  particulier  qui  reside  en  Ontario  le  dernier 
jour  de  I'annee  et  qui  a  un  revenu  gagne  hors  de 
l'Ontario  pour  I'annee. 

3.  Tout  particulier  qui  ne  reside  pas  en  Ontario  le 
dernier  jour  de  I'annee,  mais  qui  a  un  revenu  gagne 
en  Ontario  pour  I'annee. 

Exoneration  fiscalc 

(2)  Malgre  les  autrcs  dispositions  de  la  presente  partie, 
tout  particulier  qui  est  exonere  de  l'impot  prevu  a  la  partie 
I  de  la  loi  federate  pour  une  pcriodc  donnce  par  I'effet  de 
Particle  149  de  cette  loi  est  exonere,  dans  la  meme  mc- 
sure  et  pour  la  meme  periode,  de  l'impdt  prevu  a  la  pre- 
sente partie,  a  I"  except  ion  de  celui  prevu  au  paragraphe 
5(2). 

Impot  payable 

(3)  L'impot  payable  par  un  particulier  pour  une  annee 
d'imposition  en  application  de  la  presente  partie  corres- 
pond a  la  somme  des  montants  suivants  : 
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(a)  the  individual's  tax  payable  under  Division  B  for 
the  year;  and 

(b)  the  individual's  tax  payable  under  Division  C  for 
the  year. 

Division  B  —  Personal  Income  Tax 

Subdivision  a  —  Tax  Calculation 

Personal  income  tax  calculation 

5.  (1)  The  amount  of  an  individual's  personal  income 
tax  payable  under  this  Division  for  a  taxation  year  is  the 
amount  determined  as  follows: 

1 .  Determine  the  amount,  if  any,  by  which  the  indi- 
vidual's basic  personal  income  tax  for  the  year,  as 
determined  under  this  subdivision,  exceeds  the  sum 
of  all  non-refundable  tax  credits  under  subdivision 
b  that  are  deducted  by  the  individual  for  the  year. 

2.  Determine  the  amount  of  the  individual's  addi- 
tional tax,  if  any,  payable  for  the  year  under  subdi- 
vision c. 

3.  Add  the  amounts  determined  under  paragraphs  1 
and  2. 

4.  Determine  the  amount,  if  any,  by  which  the 
amount  determined  under  paragraph  3  exceeds  the 
sum  of  all  tax  credits  under  subdivision  d  that  are 
deducted  by  the  individual  for  the  year. 

5.  Add  the  following  amounts: 

i.  the  amount,  if  any,  determined  under  para- 
graph 4, 

ii.  the  amount,  if  any,  of  the  individual's  surtax 
for  the  year,  as  determined  under  subdivision 
e,  and 

iii.  the  amount  of  tax,  if  any,  determined  under 
subdivision  f  in  respect  of  the  individual  for 
the  year. 

6.  The  individual's  personal  income  tax  payable  un- 
der this  Division  for  the  year  is  the  amount,  if  any, 
by  which  the  total  determined  under  paragraph  5 
exceeds  the  sum  of  all  tax  credits  under  subdivi- 
sion g  deducted  by  the  individual  for  the  year. 


Tax  payable,  qualifying  environmental  trusts 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  amount  of  tax  payable 
under  this  Division  for  a  taxation  year  by  an  individual 
that  is  a  qualifying  environmental  trust  at  the  end  of  the 
year  is  the  amount  determined  by  multiplying  the  amount 
of  the  trust's  income  for  the  year  for  the  purposes  of  Part 
XII.4  of  the  Federal  Act  by  the  percentage  that  would  be 
the  basic  rate  of  tax  for  a  corporation  that  has  the  same 
taxation  year. 

Basic  personal  income  tax 

6.  (1)  The  basic  personal  income  tax  for  a  taxation 
year  of  an  individual  is  the  amount  determined  under  the 
following  rules: 


a)  son  impot  payable  pour  l'annee  en  application  de 
la  section  B; 

b)  son  impot  payable  pour  l'annee  en  application  de 
la  section  C. 

Section  B  —  Impot  sur  le  revenu 

Sous-section  a  —  Calcul  de  1' impot 
Calcul  de  l'impot  sur  le  revenu 

5.  (1)  L' impot  sur  le  revenu  payable  par  un  particulier 
pour  une  annee  d'imposition  en  application  de  la  presente 
section  correspond  a  la  somme  calculee  comme  suit : 

1.  Calculer  l'excedent  eventuel  de  I'impot  de  base  sur 
le  revenu  du  particulier  pour  l'annee,  calcule  en 
application  de  la  presente  sous-section,  sur  le  total 
des  credits  d' impot  non  remboursables  prevus  a  la 
sous-section  b  qu'il  a  d&luits  pour  l'annee. 

2.  Calculer  I'impot  supplemental  Eventuel  que  le 
particulier  doit  payer  pour  l'annee  en  application 
de  la  sous-section  c. 

3.  Additionner  les  montants  calcules  en  application 
des  dispositions  1  et  2. 

4.  Calculer  l'excedent  eventuel  du  montant  calculi  en 
application  de  la  disposition  3  sur  le  total  des  cre- 
dits d'impot  prevus  a  la  sous-section  d  que  le  parti- 
culier a  deduits  pour  l'annee. 

5.  Additionner  les  montant  suivants  : 

i.  le  montant  eventuel  calcule  en  application  de 
la  disposition  4, 

ii.  la  surtaxe  eventuelle  du  particulier  pour 
l'annee  calculee  en  application  de  la  sous- 
section  e, 

iii.  I'impot  eventuel  calcule  a  regard  du  particu- 
lier pour  l'annee  en  application  de  la  sous- 
section  f. 

6.  L'impot  sur  le  revenu  payable  par  le  particulier 
pour  l'annee  en  application  de  la  presente  section 
correspond  a  l'excedent  eventuel  du  total  obtenu  en 
application  de  la  disposition  5  sur  le  total  des  cre- 
dits d'impot  prevus  a  la  sous-section  g  que  le  parti- 
culier a  deduits  pour  l'annee. 

Impot  payable  par  les  fiducies  pour  I'environnement  admissibles 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  I'impot  payable  pour  une 
annee  d'imposition,  en  application  de  la  presente  section, 
par  le  particulier  qui  est  une  fiducie  pour  I'environnement 
admissible  a  la  fin  de  l'annee  correspond  au  produit  du 
revenu  de  la  fiducie  pour  l'annee  pour  l'application  de  la 
partie  XII.4  de  la  loi  federale  par  le  pourcentage  qui  serait 
le  taux  d'imposition  de  base  d'une  societe  qui  a  la  meme 
annee  d'imposition. 

Impot  de  base  sur  le  revenu 

6.  (1)  L'impot  de  base  sur  le  revenu  d'un  particulier 
pour  une  annee  d'imposition  correspond  au  montant  cal- 
cule selon  les  regies  suivantes  : 
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I. 


2. 


If  the  individual's  tax  base  for  the  year  does  not 
exceed  $34,758,  the  amount  of  tax  payable  by  the 
individual  is  calculated  by  multiplying  the  individ- 
ual's tax  base  for  the  year  by  the  lowest  tax  rate  for 
the  year. 

If  the  individual's  tax  base  for  the  year  exceeds 
$34,758,  but  does  not  exceed  $69,5 1 7,  the  amount 
of  tax  payable  by  the  individual  is  calculated  using 
the  formula. 


A  +  B 


in  which. 


"A"  is  the  amount  calculated  by  multiplying 
$34,758  by  the  lowest  tax  rate  for  the  year, 
and 

"B"  is  the  amount  calculated  by  multiplying  the 
amount  by  which  the  individual's  tax  base  for 
the  year  exceeds  $34,758  by  the  middle  tax 
rate  for  the  year. 

If  the  individual's  tax  base  for  the  year  exceeds 
$69,5 1 7,  the  amount  of  tax  payable  by  the  individ- 
ual is  calculated  using  the  formula. 


A  +  C  +  D 


in  which, 
"A 


is    the    amount    calculated    by    multiplying 
$34,758  by  the  lowest  tax  rate  for  the  year. 


"C  is  the  amount  calculated  by  multiplying 
$34,759  by  the  middle  tax  rate  for  the  year, 
and 

"D"  is  the  amount  calculated  by  multiplying  the 
amount  by  which  the  individual's  tax  base  for 
the  year  exceeds  $69,517  by  the  highest  tax 
rate  for  the  year. 

Resident  with  income  earned  outside  Ontario  or  non-resident 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  basic  personal  income 
tax  for  a  taxation  year  of  an  individual  described  in  para- 
graph 2  or  3  of  subsection  4  ( 1 )  is  the  amount  that  would 
otherwise  be  determined  under  subsection  (1)  to  be  the 
individual's  basic  personal  income  tax  for  the  year  multi- 
plied by  the  individual's  Ontario  allocation  factor  for  the 
year. 

Bask  personal  Income  tax,  inter  vivos  trust 

7.  ( 1 )  Despite  section  6,  the  basic  personal  income  tax 
for  a  taxation  year  of  an  individual  that  is  an  inter  vivos 
trust  to  which  subsection  122  ( 1 )  of  the  Federal  Act  ap- 
plies is  calculated  by  multiplying  the  trust's  tax  base  for 
the  year  by  the  highest  tax  rate  for  the  year. 

later  vivos  trast  with  income  earned  outside  Ontario  or  non- 
resident 

(2)  Despite  section  6  and  subsection  ( 1 ),  the  basic  per- 
sonal income  tax  for  a  taxation  year  of  an  inter  vivos  trust 
that  is  an  individual  described  in  paragraph  2  or  3  of  sub- 
section 4  (I)  is  the  amount  that  would  otherwise  be  dc- 


Si  1'assiette  fiscale  du  particulier  pour  l'annec  ne 
depasse  pas  34  758  $,  l'impot  payable  par  lui  est 
calculi  en  multipliant  son  assiette  fiscale  pour  1'an- 
nee par  le  taux  d'imposition  le  moins  6\ev6  pour 
1'annee. 

Si  l'assicttc  fiscale  du  particulier  pour  1'annee  de- 
passe 34  758  $  mais  ne  depasse  pas  69  5 1 7  $, 
l'impot  payable  par  lui  est  calcule  selon  la  formule 
suivante : 


A  +  B 


Oil 


«A»  represente  la  somme  calculee  en  multipliant 
34  758  $  par  le  taux  d'imposition  le  moins 
eMeve*  pour  1'annee; 

«B»  represente  la  somme  calculee  en  multipliant 
l'excedent  de  1'assiette  fiscale  du  particulier 
pour  l'annec  sur  34  758  $  par  le  taux  d'impo- 
sition moyen  pour  1'annee. 

3.  Si  1'assiette  fiscale  du  particulier  pour  l'annec  de- 
passe 69  517  $,  l'impot  payable  par  lui  est  calcule 
selon  la  formule  suivante  : 


A  +  C  +  D 


ou: 


«A»  represente  la  somme  calculee  en  multipliant 
34  758  $  par  le  taux  d'imposition  le  moins 
£leve"  pour  1'annee; 

«C»  represente  la  somme  calculee  en  multipliant 
34  759  $  par  le  taux  d'imposition  moyen  pour 
1'annee; 

«D»  represente  la  somme  calculee  en  multipliant 
l'cxcedent  de  l'assicttc  fiscale  du  particulier 
pour  l'annec  sur  69  517  $  par  le  taux  d'impo- 
sition le  plus  eleve  pour  1'annee. 

Resident  qui  a  un  revenu  gagnc  hors  de  I'Ontario  ou  non-resident 

(2)  Malgrc  le  paragraphe  (1),  l'impot  de  base,  pour  une 
annee  d'imposition,  sur  le  revenu  d'un  particulier  vise  a 
la  disposition  2  ou  3  du  paragraphe  4  (I)  correspond  au 
produit  du  montant  qui  serait  calcule  par  aillcurs  comme 
etant  l'impot  de  base  sur  son  revenu  pour  l'annec  en  ap- 
plication du  paragraphe  ( I )  par  son  coefficient  de  reparti- 
tion de  I'Ontario  pour  l'annec. 

Impnt  de  base  sur  le  revenu  des  flducies  non  testamentaires 

7.  (1)  Malgrc  Particle  6,  Pimpdt  de  base,  pour  une 
annee  d'imposition,  sur  le  revenu  du  particulier  qui  est 
une  fiducic  non  testamentairc  a  laquclle  s'applique  le 
paragraphe  1 22  ( 1 )  de  la  loi  fedcrale  est  calcule  en  multi- 
pliant l'assicttc  fiscale  de  la  fiducie  pour  l'annec  par  le 
taux  d'imposition  le  plus  eleve  pour  1'annee. 

Fiducie  non  testamentaire  ayant  un  revenu  (agne  hors  de  I'Oatario 

OU  null    I  i  Mill  nli 

(2)  Malgrc  Particle  6  et  le  paragraphe  (1),  l'impot  de 
base,  pour  une  annee  d'imposition,  sur  le  revenu  de  la 
fiducic  non  testamentairc  qui  est  un  particulier  vise  a  la 
disposition  2  ou  3  du  paragraphe  4(1)  correspond  au  pro- 


annexe  A  loi  de  2007  visant  a  renforcer  les  entreprises  grace  a  un  regime  fiscal  plus  simple 

Taxation  Act,  2007  Loi  de  2007  sur  les  impots 


17 


termined  under  subsection  (1)  to  be  the  trust's  basic  per- 
sonal income  tax  for  the  year  multiplied  by  the  trust's 
Ontario  allocation  factor  for  the  year. 

Subdivision  b  —  Non-Refundable  Tax  credits 

Rules  for  non-refundable  tax  credits 

8.  The  following  rules  apply  in  determining  the 
amount  of  any  tax  credits  deductible  by  an  individual 
under  this  subdivision: 

1 .  A  trust  is  not  entitled  to  a  tax  credit  under  this  sub- 
division for  a  taxation  year  other  than  a  tax  credit 
for  charitable  donations  under  subsection  9  (21). 

2.  In  calculating  the  total  amount  of  tax  credits  that  an 
individual,  other  than  a  trust,  may  deduct  under 
this  subdivision,  the  individual  shall  deduct  the  tax 
credits  to  which  he  or  she  is  entitled  under  section 
9  in  the  same  order  as  the  subsections  relating  to 
those  tax  credits  are  listed  in  that  section. 

3.  A  reference  to  an  individual's  basic  personal  in- 
come tax  for  a  taxation  year  is  deemed  to  be  a  ref- 
erence to  the  amount  that  would  be  the  individual's 
basic  personal  income  tax  for  the  year  if  the  indi- 
vidual's Ontario  allocation  factor  were  one. 

4.  A  reference  in  a  subsection  of  section  9  to  a  tax 
credit  under  another  subsection  of  that  section  is 
deemed  to  be  a  reference  to  that  other  tax  credit  as 
it  would  be  determined  before  the  application  of 
section  10. 

5.  No  pension  tax  credit  under  subsection  9  (10)  or 
adoption  expense  tax  credit  under  subsection  9(11) 
may  be  deducted  for  a  taxation  year  by  an  individ- 
ual described  in  paragraph  3  of  subsection  4(1). 

6.  Subsections  118  (4),  (5)  and  (6),  118.01  (3)  and 
1 1 8.3  (3)  of  the  Federal  Act  apply  for  the  purposes 
of  section  9. 

7.  An  individual  who  becomes  bankrupt  in  a  calendar 
year  is  entitled  to  deduct  only  the  amounts  de- 
scribed in  the  following  subparagraphs  in  comput- 
ing his  or  her  tax  payable  under  this  Division  for 
each  taxation  year  that  ends  in  the  calendar  year: 

i.  the  portions  of  any  tax  credits  the  individual 
would  otherwise  be  entitled  to  deduct  under 
subsections  9  (2),  (3),  (4),  (5),  (6),  (7),  (8), 
(12),  (13),  (17)  and  (18)  for  the  taxation  year 
that  can  reasonably  be  considered  applicable 
to  the  taxation  year,  and 

ii.  any  tax  credits  the  individual  would  otherwise 
be  entitled  to  deduct  under  subsections  9  (9), 
(10),  (11),  (15),  (16),  (20),  (21)  and  (22)  for 
the  taxation  year  that  can  reasonably  be  con- 
sidered wholly  applicable  to  the  taxation  year. 


duit  du  montant  qui  serait  calcule  par  ailleurs  comme 
etant  l'impot  de  base  sur  son  revenu  pour  l'annee  en  ap- 
plication du  paragraphe  (1)  par  son  coefficient  de  reparti- 
tion de  l'Ontario  pour  l'annee. 

Sous-section  b  —  Credits  d'impot  non  remboursables 

Regies  applicables  aux  credits  d'impot  non  remboursables 

8.  Les  regies  suivantes  s'appliquent  au  calcul  des  cre- 
dits d'impot  6ventuels  que  le  particulier  peut  deduire  en 
vertu  de  la  presente  sous-section  : 

1.  Aucune  fiducie  n'a  le  droit  de  deduire  un  credit 
d'impot  en  vertu  de  la  presente  sous-section  pour 
une  annee  d' imposition,  sauf  celui  pour  dons  de 
bienfaisance  prevu  au  paragraphe  9  (21). 

2.  Lorsqu'il  calcule  le  montant  total  des  credits  d'im- 
pot qu'il  peut  ddduire  en  vertu  de  la  presente  sous- 
section,  le  particulier  qui  n'est  pas  une  fiducie  de- 
duit  ceux  auxquels  il  a  droit  en  vertu  de  l'article  9 
dans  l'ordre  ou  se  presentent,  dans  cet  article,  les 
paragraphes  qui  s'y  rapportent. 

3.  La  mention  de  l'impot  de  base  sur  le  revenu  du 
particulier  pour  une  ann£e  d'imposition  vaut  men- 
tion du  montant  qui  correspondrait  a  l'impot  de 
base  sur  son  revenu  pour  l'annee  si  son  coefficient 
de  repartition  de  l'Ontario  etait  de  un. 

4.  La  mention,  a  un  paragraphe  de  l'article  9,  d'un 
credit  d'impot  prevu  a  un  autre  paragraphe  du 
meme  article  vaut  mention  de  cet  autre  credit  d'im- 
pot tel  qu'il  serait  calcule  avant  Papplication  de 
l'article  10. 

5.  Le  particulier  vise  a  la  disposition  3  du  paragraphe 
4  (1)  ne  peut  deduire  pour  une  annee  d'imposition 
le  credit  d'impot  pour  pension  prevu  au  paragraphe 
9  (10),  ni  le  credit  d'impot  pour  frais  d'adoption 
prevu  au  paragraphe  9(11). 

6.  Les  paragraphes  118  (4),  (5)  et  (6),  118.01  (3)  et 
1 18.3  (3)  de  la  loi  federale  s'appliquent  dans  le  ca- 
dre de  l'article  9. 

7.  Le  particulier  qui  devient  un  failli  pendant  une 
annee  civile  n'a  le  droit  de  deduire  que  les  mon- 
tants  vises  aux  sous-dispositions  suivantes  dans  le 
calcul  de  son  impot  payable  en  application  de  la 
presente  section  pour  une  annee  d'imposition  qui 
se  termine  au  cours  de  l'annee  civile  : 

i.  la  partie  des  credits  d'impot  qu'il  aurait  par 
ailleurs  le  droit  de  deduire  pour  l'annee  en 
vertu  des  paragraphes  9  (2),  (3),  (4),  (5),  (6), 
(7),  (8),  (12),  (13),  (17)  et  (18)  et  qu'il  est  rai- 
sonnable  de  considerer  comme  applicable  a 
l'annee  d'imposition, 

ii.  les  credits  d'impot  qu'il  aurait  par  ailleurs  le 
droit  de  deduire  pour  l'annee  en  vertu  des  pa- 
ragraphes 9  (9),  (10),  (11),  (15),  (16),  (20), 
(21)  et  (22)  et  qu'il  est  raisonnable  de  consi- 
derer comme  entierement  applicables  a  l'an- 
nee d'imposition. 
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8.  If  paragraph  7  applies,  the  sum  of  all  amounts  de- 
ductible by  the  individual  for  all  taxation  years  of 
the  individual  ending  in  a  calendar  year  shall  not 
exceed  the  total  amount  that,  if  the  individual  had 
not  become  bankrupt  in  the  calendar  year,  would 
have  been  deductible  for  the  taxation  year  that 
would  have  otherwise  coincided  with  the  calendar 
year. 

9.  An  individual  who  is  resident  in  Canada  for  only 
part  of  a  taxation  year  is  entitled  to  deduct  only  the 
amounts  described  in  the  following  subparagraphs 
in  computing  his  or  her  tax  payable  under  this  Di- 
vision for  the  year 

i.  the  portions  of  any  tax  credits  the  individual 
would  otherwise  be  entitled  to  deduct  under 
subsections  9  (2),  (3),  (4),  (5),  (6),  (7),  (8), 
(12),  (13),  (17)  and  (18)  for  the  year  that  can 
reasonably  be  considered  to  apply  to  any  pe- 
riod during  the  year  throughout  which  the  in- 
dividual was  resident  in  Canada,  computed  as 
though  that  period  were  the  whole  taxation 
year,  and 

ii.  any  tax  credits  the  individual  would  otherwise 
be  entitled  to  deduct  under  subsections  9  (9), 
(10),  (11),  (15),  (16),  (20),  (21)  and  (22)  for 
the  year  that  can  reasonably  be  considered  to 
be  wholly  applicable  to  any  period  in  the  year 
throughout  which  the  individual  was  resident 
in  Canada,  computed  as  though  that  period 
were  the  whole  taxation  year. 

10.  If  paragraph  9  applies,  the  sum  of  all  amounts  de- 
ductible by  the  individual  for  a  taxation  year  shall 
not  exceed  the  total  amount  that  would  have  been 
deductible  for  the  year  if  the  individual  had  been 
resident  in  Canada  throughout  the  year. 

11.  If  a  separate  return  of  income  with  respect  to  an 
individual  is  filed  under  subsection  70  (2),  104 
(23)  or  1 50  (4)  of  the  Federal  Act,  as  it  applies  for 
the  purposes  of  this  Act,  for  a  particular  period  and 
another  return  of  income  with  respect  to  the  indi- 
vidual is  filed  under  this  Act  for  a  period  ending  in 
the  calendar  year  in  which  the  particular  period 
ends,  the  sum  of  all  amounts  claimed  in  the  returns 
under  subsections  9  (9),  (10),  (1 1),  (12),  (13),  (14), 
(15),  (16),  (18),  (20),  (21)  and  (22)  shall  not  exceed 
the  total  that  could  be  deducted  under  those  sub- 
sections with  respect  to  the  individual  for  a  taxa- 
tion year  that  coincides  with  the  calendar  year. 


12.  For  the  purposes  of  determining  the  amount  of 
tuition  and  education  tax  credits  under  subsection  9 
(19)  that  may  be  transferred  for  a  taxation  year 
from  a  spouse,  common-law  partner,  child  or 
grandchild,  the  person  transferring  the  tax  credits 
shall  designate  the  amount  of  tuition  and  education 
tax  credits  to  be  transferred  for  the  year  and  the 
maximum  amount  that  may  be  deducted  under  sub- 


8.  Si  la  disposition  7  s'applique,  le  total  des  montants 
que  le  particulier  peut  deduire  pour  toutes  ses  an- 
nccs  d'imposition  qui  se  terminent  au  cours  d'unc 
annee  civile  ne  doit  pas  depasser  le  montant  total 
qu'il  aurait  pu  deduire,  s'il  n'etait  pas  devenu  un 
failli  pendant  l'annee  civile,  pour  l'annee  d'imposi- 
tion qui  aurait  coincide  par  ailleurs  avec  cclle-ci. 

9.  Le  particulier  qui  reside  au  Canada  pendant  une 
partie  de  l'annee  d'imposition  seulement  n'a  le 
droit  de  deduire  que  les  montants  vises  aux  sous- 
dispositions  suivantes  dans  le  calcul  de  I'impdt 
qu'il  est  tenu  de  payer  en  application  de  la  presente 
section  pour  l'annee : 

i.  la  partie  des  credits  d'impdt  qu'il  aurait  par 
ailleurs  le  droit  de  deduire  pour  l'annee  en 
vertu  des  paragraphes  9  (2),  (3),  (4),  (5),  (6), 
(7),  (8),  (12),  (13),  (17)  et  (18)  et  qu'il  est  rai- 
sonnable  de  considerer  commc  applicable  a 
toute  periode  de  l'annee  tout  au  long  de  la- 
quell  c  il  reside  au  Canada,  calculee  commc  si 
cette  periode  constituait  l'annee  d'imposition 
entiere, 

ii.  les  credits  d'impdt  qu'il  aurait  par  ailleurs  le 
droit  de  deduire  pour  l'annee  en  vertu  des  pa- 
ragraphes 9  (9),  (10),  (11),  (15),  (16),  (20). 
(21)  et  (22)  et  qu'il  est  raisonnable  de  consi- 
derer commc  entierement  applicable^  a  toute 
periode  de  l'annee  tout  au  long  de  laquelle  il 
reside  au  Canada,  calcules  commc  si  cette  pe- 
riode constituait  l'annee  d'imposition  entiere. 

10.  Si  la  disposition  9  s'applique,  le  total  des  montants 
que  le  particulier  peut  deduire  pour  l'annee 
d'imposition  ne  doit  pas  depasser  le  montant  total 
qu'il  aurait  pu  deduire  pour  l'annee  s'il  avait  reside 
au  Canada  tout  au  long  de  celle-ci. 

11.  Si  une  declaration  de  revenu  distincte  est  produitc 
pour  une  periode  donnee  a  l'egard  d'un  particulier 
en  application  du  paragraphe  70  (2),  104  (23)  ou 
150  (4)  de  la  loi  federate,  tel  qu'il  s'applique  dans 
le  cadre  de  la  prescnte  loi,  et  qu'une  autre  declara- 
tion de  revenu  est  produitc  a  son  egard  en  applica- 
tion dc  la  prescnte  loi  pour  une  periode  se  termi- 
nant  pendant  l'annee  civile  au  cours  de  laquelle  se 
terminc  la  periode  donnee,  le  total  des  montants 
demandes  dans  ccs  declarations  en  vertu  des  para- 
graphes 9  (9),  (10),  (11),  (12),  (13),  (14),  (15), 
(16),  (18),  (20),  (21)  et  (22)  ne  doit  pas  depasser  le 
total  qui  pourrait  etre  deduit  a  son  egard  en  vertu 
de  ces  paragraphes  pour  une  annee  d'imposition 
qui  coincide  avec  l'annee  civile. 

12.  Aux  fins  du  calcul.  en  vertu  du  paragraphe  9  (19), 
du  montant  des  credits  d'impdt  pour  frais  de  sco- 
laritc  ct  pour  etudes  qui  pcuvent  etre  transfcrcs. 
pour  une  annee  d'imposition,  d'un  conjoint,  d'un 
conjoint  dc  fait,  d'un  enfant  ou  d'un  petit-enfant,  la 
personnc  qui  transfcrc  les  credits  designe  le  mon- 
tant a  transferer  pour  l'annee.  Ic  montant  maximal 
que  Ic  particulier  peut  deduire  pour  l'annee  en 
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section  9  (17)  or  (18)  by  an  individual  for  a  year  in 
respect  of  these  transferred  tax  credits  must  not  ex- 
ceed that  amount. 

13.  For  the  purposes  of  determining  an  individual's 
entitlement  to  a  deduction  under  subsection  9(14) 
for  a  taxation  year,  if  the  individual  was  resident  in 
a  province  other  than  Ontario  on  the  last  day  of  the 
preceding  taxation  year,  the  amount  of  the  individ- 
ual's unused  tuition  and  education  tax  credits  at  the 
end  of  that  preceding  year  is  the  amount  that  would 
be  his  or  her  unused  tuition  and  education  tax  cred- 
its at  the  end  of  the  preceding  year, 

i.  as  determined  under  the  comparable  provision 
of  a  taxing  statute  of  the  other  province,  cal- 
culated as  if  the  percentage  applied  under  the 
relevant  provisions  of  that  statute  were,  at  all 
material  times,  the  lowest  tax  rate  instead  of 
the  percentage  applied  under  those  provisions, 
or 

ii.  as  determined  under  section  118.61  of  the 
Federal  Act,  calculated  as  if  the  percentage 
applied  under  sections  1 18.5  and  1 18.6  of  that 
Act  in  calculating  the  individual's  tuition  and 
education  tax  credits  were,  at  all  material 
times,  the  lowest  tax  rate  instead  of  the  ap- 
propriate percentage,  if  there  is  no  compara- 
ble provision  of  a  taxing  statute  of  the  other 
province. 

14.  A  particular  person  who  is  resident  in  a  province 
other  than  Ontario  on  the  last  day  of  a  taxation  year 
is  deemed  to  be  resident  in  Ontario  on  that  day  for 
the  purposes  of  determining  the  amount  of  unused 
tax  credits  that  may  be  transferred  from  him  or  her 
to  an  individual  who  is  resident  in  Ontario  on  that 
day. 

Non-refundable  tax  credits 

9.  (1)  Subject  to  the  rules  in  section  8,  an  individual 
may  deduct,  in  computing  the  amount  of  his  or  her  tax 
payable  under  this  Division  for  a  taxation  year,  the  tax 
credits  described  in  this  section  to  which  the  individual  is 
entitled  for  the  year. 

Personal  tax  credit 

(2)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
paragraph  118(1)  (a),  (b)  or  (c)  of  the  Federal  Act  for  a 
taxation  year,  the  individual  is  entitled  to  a  personal  tax 
credit  for  the  year  calculated  by  multiplying  the  lowest 
tax  rate  for  the  year  by  $8,377. 

Tax  credit  for  spouse  or  common-law  partner 

(3)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
paragraph  118  (1)  (a)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation 
year,  the  individual  is  entitled  to  a  tax  credit  for  the  year 
for  a  spouse  or  common-law  partner  calculated  using  the 
formula, 


vertu  du  paragraphe  9  (17)  ou  (18)  a  l'egard  de  ces 
credits  transferes  ne  devant  pas  depasser  ce  mon- 
tant. 

13.  Pour  etablir  si  le  particulier  a  droit  a  une  deduction 
en  vertu  du  paragraphe  9  (14)  pour  l'annee  d'im- 
position,  s'il  residait  dans  une  province  autre  que 
l'Ontario  le  dernier  jour  de  l'annee  d'imposition 
precedente,  ses  credits  d'impot  pour  frais  de  scola- 
rite"  et  pour  etudes  inutilises  a  la  fin  de  l'annee  pre- 
cedente correspondent  a  ces  memes  credits  : 


calcules  en  application  de  la  disposition  com- 
parable d'une  loi  fiscale  de  l'autre  province  et 
comme  si  le  taux  utilise  en  application  des 
dispositions  pertinentes  de  cette  loi  6tait  a 
toutes  les  dpoques  pertinentes  le  taux  d'impo- 
sition le  moins  eleve  plutot  que  ce  taux, 


ii.  en  l'absence  de  disposition  comparable  d'une 
loi  fiscale  de  l'autre  province,  calcules  en  ap- 
plication de  Particle  118.61  de  la  loi  federale 
et  comme  si  le  taux  utilise  en  application  des 
articles  1 18.5  et  1 18.6  de  cette  loi  dans  le  cal- 
cul  de  ses  credits  d'impot  pour  frais  de  scola- 
rite"  et  pour  etudes  etait  a  toutes  les  6poques 
pertinentes  le  taux  d'imposition  le  moins  ele- 
ve" plutot  que  le  taux  de  base. 

14.  Une  personne  donnee  qui  reside  dans  une  province 
autre  que  l'Ontario  le  dernier  jour  de  l'annee  d'im- 
position est  reputee  resider  en  Ontario  ce  jour-la 
aux  fins  du  calcul  du  montant  de  credits  d'impot 
inutilises  qu'elle  peut  transferer  a  un  particulier  qui 
reside  en  Ontario  ce  meme  jour. 

Credits  d'impot  non  remboursables 

9.  (1)  Sous  reserve  des  regies  enoncees  a  Particle  8,  le 
particulier  peut  deduire,  lors  du  calcul  de  l'impot  qu'il  est 
tenu  de  payer  pour  l'annee  d'imposition  en  application  de 
la  presente  section,  les  credits  d'impot  enumeres  au  pre- 
sent article  auxquels  il  a  droit  pour  l'annee. 

Credit  d'impot  personnel 

(2)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
de  l'alinea  1 18  (1)  a),  b)  ou  c)  de  la  loi  federale  pour  l'an- 
nee d'imposition  a  droit,  pour  l'annee,  a  un  credit  d'impot 
personnel  egal  au  produit  du  taux  d'imposition  le  moins 
eleve  pour  l'annee  par  8  377  $. 

Credit  d'impot  de  personne  mariee  ou  vivant  en  union  de  fait 

(3)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
de  l'alinea  118  (1)  a)  de  la  loi  federale  pour  l'annee 
d'imposition  a  droit,  pour  l'annee,  a  un  credit  d'impot  de 
personne  mariee  ou  vivant  en  union  de  fait,  calcule  selon 
la  formule  suivante  : 


A  x  [$7,1 13 -(B- $711)] 


Ax  [7  113  $  -(B  -  71 1  $)] 


in  which, 


ou : 
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**A"  is  the  lowest  tax  rate  for  the  year,  and 

"B"  is  the  greater  of  $7 1 1  and  the  income  for  the  year 
of  the  individual's  spouse  or  common-law  partner 
or,  if  the  individual  and  the  individual's  spouse  or 
common-law  partner  are  living  separate  and  apart 
at  the  end  of  that  year  by  reason  of  a  breakdown  of 
their  marriage  or  common-law  partnership,  the  in- 
come of  the  spouse  or  common-law  partner  while 
married  or  in  the  common-law  partnership  and  not 
separated  during  the  year. 

Tai  credit  for  wholly  dependent  person 

(4)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
paragraph  118  (1)  (b)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation 
year  in  respect  of  a  wholly  dependent  person,  the  individ- 
ual is  entitled  to  a  tax  credit  for  the  year  in  respect  of  the 
person  calculated  using  the  formula, 

A  x  [$7,1 13  -(C-  $711)] 

in  which, 

"A"  is  the  lowest  tax  rate  for  the  year,  and 

"C"  is  the  greater  of  $7 1 1  and  the  income  for  the  year 
of  the  person  referred  to  in  paragraph  118(1)  (b)  of 
the  Federal  Act  whom  the  individual  supported. 

Tai  credit  for  in-home  care  of  a  relative 

(5)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
paragraph  118  (1)  (c.l)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation 
year  in  respect  of  a  relative,  the  individual  is  entitled  to  a 
tax  credit  for  the  year  for  in-home  care  of  the  relative 
calculated  using  the  formula, 

Ax($l7,457-D) 
in  which, 
"A"  is  the  lowest  tax  rate  for  the  year,  and 

"D"  is  the  greater  of  the  relative's  income  for  the  year 
and  $13,509. 

Tax  credit  for  Infirm  dependant 

(6)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
paragraph  118  ( 1 )  (d)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation 
year  in  respect  of  a  dependant,  the  individual  is  entitled  to 
a  tax  credit  for  the  year  in  respect  of  the  dependant  calcu- 
lated using  the  formula, 

A  x  ($9,561 -E) 

in  which, 

"A"  is  the  lowest  tax  rate  for  the  year,  and 

"E"  is  the  greater  of  the  dependant's  income  for  the 
year  and  $5,613. 

Additional  tai  credit  for  infirm  dependant 

(7)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
paragraph  118  (1)  (e)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation 


«A»  represente  le  taux  d' imposition  le  moins  eleve  pour 
1'annee; 

«B»  represente  71 1  $  ou,  s'il  est  plus  i\e\6,  soit  le  re- 
venu  du  conjoint  ou  conjoint  de  fait  du  particulier 
pour  1'annee ,  soit,  si  le  particulier  et  son  conjoint 
ou  conjoint  de  fait  vivent  separes  a  la  fin  de 
1'annee  pour  cause  d'cchcc  du  mariage  ou  de 
1' union  de  fait,  le  revenu  du  conjoint  ou  conjoint  de 
fait  pendant  le  mariage  ou  1 'union  de  fait  et  alors 
qu'ils  ne  vivaient  pas  separes  pendant  1'annee. 


Credit  d'impdt  equivalent  pour  pertonne  entierrmcnl  a  charge 

(4)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
de  l'alinea  1 18  (1)  b)  de  la  loi  federale  pour  1'annee  d' im- 
position a  l'egard  d'une  personne  entierement  a  charge  a 
droit,  pour  1'annee,  a  un  credit  d'impdt  a  1'egard  de  cette 
personne,  calcule  selon  la  formule  suivante  : 


Ax[7113$-(C-711$)] 


ou : 


«A»  represente  le  taux  d' imposition  le  moins  elevd  pour 
1'annee; 

«C»  represente  711  $  ou,  s'il  est  plus  eMeve,  le  revenu 
pour  1'annee  de  la  personne  visce  a  l'alinea  118(1) 
b)  de  la  loi  federale  aux  besoins  de  laquelle  subve- 
nait  le  particulier. 

Credit  d'impdt  pour  tolnt  a  domicile  d'un  procbe 

(5)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
de  l'alinea  118  (1)  c.l)  de  la  loi  federale  pour  1'annee 
d'imposition  a  1'egard  d'un  proche  a  droit,  pour  1'annee,  a 
un  credit  pour  soins  a  domicile  de  cc  proche,  calcule  se- 
lon la  formule  suivante  : 

A*(17  457$-D) 

ou : 

«A»  represente  le  taux  d'imposition  le  moins  deve  pour 
1'annee; 

«D»  represente  le  plus  eleve'  du  revenu  du  proche  pour 
I'amteeetde  13  509$. 

Credit  d'impdt  pour  pertonne  a  charge  infirme 

(6)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
de  l'alinea  1 18  (1)  d)  de  la  loi  federale  pour  1'annee  d'im- 
position a  1'egard  d'une  personne  a  charge  a  droit,  pour 
1'annee.  a  un  credit  d'impdt  a  1'egard  de  cette  personne, 
calcule  selon  la  formule  suivante  : 


A  x  (9  561  $  -  E) 

ou : 

«A»  represente  le  taux  d'imposition  le  moins  i\c\i  pour 
1'annee; 

«E»  represente  le  plus  eleve  du  revenu  de  la  personne  a 
charge  pour  1'annee  et  de  5  613  $. 

Credit  d'impdt  tupplementaire  pour  pertonne  a  charge  infirme 

(7)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
de  l'alinea  1 18  (1)  e)  de  la  loi  tcdcr.ilc  pour  1'annee  dim- 
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year  in  respect  of  a  wholly  dependent  person,  the  individ- 
ual is  entitled  to  a  tax  credit  for  the  year  in  respect  of  the 
person  calculated  using  the  formula, 

F-G 

in  which, 

V  is  the  individual's  tax  credit  that  would  be  deter- 
mined for  the  year  in  respect  of  the  person  under 
subsection  (5)  or  (6),  as  die  case  may  be,  if  para- 
graph 1 1 8  (4)  (c)  of  the  Federal  Act  did  not  apply 
for  the  purposes  of  subsection  1 18  (1)  of  that  Act, 
and 

"G"  is  the  individual's  tax  credit  determined  for  the 
year  in  respect  of  the  person  under  subsection  (4). 

Age  tax  credit 

(8)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
subsection  1 1 8  (2)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation  year, 
the  individual  is  entitled  to  an  age  tax  credit  for  the  year 
calculated  using  the  formula, 

A  x  ($4,090 -H) 

in  which, 

"A"  is  the  lowest  tax  rate  for  the  year,  and 

"H"  is  1 5  per  cent  of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
individual's  income  for  the  year  would  exceed 
$30,448  if  no  amount  were  included  in  his  or  her 
income  in  respect  of  a  gain  from  a  disposition  of 
property  to  which  section  79  of  the  Federal  Act  ap- 
plies. 

Tax  credit  for  EI  premiums  and  CPP  /  QPP  contributions 

(9)  If  the  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
section  118.7  of  the  Federal  Act  for  a  taxation  year,  the 
individual  is  entitled  to  a  tax  credit  for  the  year  in  respect 
of  any  premiums  under  the  Employment  Insurance  Act 
(Canada)  and  any  contributions  under  the  Canada  Pen- 
sion Plan,  or  under  a  provincial  pension  plan  defined  in 
section  3  of  that  Act,  equal  to  the  amount  that  would  be 
determined  in  respect  of  the  individual  for  the  year  under 
section  118.7  of  the  Federal  Act  if  the  reference  in  that 
section  to  the  appropriate  percentage  were  read  as  a  refer- 
ence to  the  lowest  tax  rate. 

Pension  tax  credit 

(10)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
subsection  1 1 8  (3)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation  year, 
the  individual  is  entitled  to  a  pension  tax  credit  for  the 
year  calculated  using  the  formula, 

A*I 

in  which, 

"A"  is  the  lowest  tax  rate  for  the  year,  and 


T'  is  the  lesser  of  $  1 , 1 58  and, 


position  a  l'egard  d'une  personne  entierement  a  charge  a 
droit,  pour  l'annee,  a  un  credit  d'impot  a  l'egard  de  cette 
personne,  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

F-G 

ou : 

«F»  represente  le  credit  d'impot  du  particulier  qui  serait 
calcule  pour  l'annee  a  l'egard  de  la  personne  en 
application  du  paragraphe  (5)  ou  (6),  selon  le  cas, 
si  Palinea  118  (4)  c)  de  la  loi  federale  etait  inope- 
rant,  pour  l'application  du  paragraphe  118  (1)  de 
cette  loi; 

«G»  represente  le  credit  d'impot  du  particulier  calcule 
pour  l'annee  a  l'egard  de  la  personne  en  applica- 
tion du  paragraphe  (4). 

Credit  d'impot  pour  personnes  agees 

(8)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
du  paragraphe  118  (2)  de  la  loi  ftd^rale  pour  l'annee 
d'imposition  a  droit,  pour  l'annee,  a  un  credit  d'impot 
pour  personnes  ag6es,  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

A  x  (4  090  $  -  H) 

ou: 

«A»  represente  le  taux  d'imposition  le  moins  elev6  pour 
l'annee; 

«H»  represente  le  montant  qui  correspondrait  a  1 5  pour 
cent  de  l'excedent  dventuel  de  son  revenu  pour 
l'annee  sur  30  448  $  si  aucun  montant  n'etait  in- 
clus  dans  le  calcul  de  ce  revenu  au  titre  d'un  gain 
provenant  d'une  disposition  de  bien  a  laquelle 
s'applique  l'article  79  de  la  loi  federale. 

Credit  d'impot  pour  cotisations  a  I'assurance-emploi  et  a  un  regime 
de  pensions  etatique 

(9)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
de  l'article  118.7  de  la  loi  federale  pour  l'annee  d'impo- 
sition a  droit,  pour  l'annee,  a  un  credit  d'impot  a  l'egard 
des  cotisations  qu'il  a  versees  en  application  de  la  Loi  sur 
I  'assurance-emploi  (Canada)  et  en  application  du  Regime 
de  pensions  du  Canada,  ou  d'un  regime  provincial  de 
pensions  au  sens  de  l'article  3  de  cette  loi,  egal  au  mon- 
tant qui  serait  calcule  a  son  egard  pour  l'annee  en  applica- 
tion de  l'article  118.7  de  la  meme  loi  si  la  mention  du 
taux  de  base  a  cet  article  valait  mention  du  taux  d'impo- 
sition le  moins  eleve. 

Credit  d'impot  pour  pension 

(10)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
du  paragraphe  118  (3)  de  la  loi  federale  pour  l'annee 
d'imposition  a  droit,  pour  l'annee,  a  un  credit  d'impot 
pour  pension,  calcule  selon  la  formule  suivante  : 


Axl 


ou : 


«A»  represente  le  taux  d'imposition  le  moins  eleve  pour 
l'annee; 

«I»  represente  le  moins  eleve  de  1  158  $  et  du  montant 
suivant : 
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(a)  the  amount  of  the  individual's  pension  in- 
come for  the  year  for  the  purposes  of  subsec- 
tion 1 18  (3)  of  the  Federal  Act,  if  the  individ- 
ual has  reached  65  years  of  age  by  the  end  of 
the  year,  or 

(b)  the  amount  of  the  individual's  qualified  pen- 
sion income  for  the  year  for  the  purposes  of 
that  subsection,  in  any  other  case. 

Adoption  eipenie  lai  credit 

(11)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
subsection  118.01  (2)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation 
year,  the  individual  is  entitled  to  a  tax  credit  for  the  year 
for  adoption  expenses  in  respect  of  an  eligible  child  cal- 
culated using  the  formula, 

A*J 

in  which, 

"A"  is  the  lowest  tax  rate  for  the  year,  and 

"J"  is  the  lesser  of, 

(a)  SI 0,220,  and 

(b)  the  amount  calculated  using  the  formula, 

K-L 

in  which, 

"K"  is  the  total  of  all  eligible  adoption  ex- 
penses in  respect  of  the  eligible  child 
included  in  computing  a  deduction  un- 
der subsection  1 18.01  (2)  of  the  Federal 
Act  for  the  year,  and 

"L"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which 
is  the  amount  of  a  reimbursement  or 
another  form  of  assistance,  other  than 
an  amount  that  is  included  in  computing 
the  individual's  income  and  that  is  not 
deductible  in  computing  the  individ- 
ual's taxable  income,  that  any  individ- 
ual is  or  was  entitled  to  receive  in  re- 
spect of  an  amount  included  in  comput- 
ing the  amount  of  "K". 

Mental  or  physical  impairment  tai  credit 

(12)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
subsection  118.3  (1)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation 
year,  the  individual  is  entitled  to  a  tax  credit  for  the  year 
in  respect  of  a  mental  or  physical  impairment  calculated 
using  the  formula, 

A  *  ($6,768  +  M) 

in  which. 

"A"  is  the  lowest  tax  rate  for  the  year,  and 


a)  son  revenu  de  pension  pour  l'annee  pour  l'ap- 
plication  du  paragraphe  118  (3)  de  la  loi  fe- 
derale, si  le  particulier  a  atteint  l'agc  de  65 
arts  avant  la  fin  de  l'annee, 

b)  son  revenu  de  pension  admissible  pour  l'an- 
nee pour  l'application  de  ce  paragraphe,  dans 
les  autres  cas. 

Credit  d'impot  pour  frali  d'adoption 

(1 1)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
du  paragraphe  1 18.01  (2)  de  la  loi  federale  pour  I'anncc 
d'imposition  a  droit,  pour  l'annee,  a  un  credit  d'impot  a 
l'egard  des  depenses  d'adoption  relatives  a  un  enfant  ad- 
missible, calculc  selon  la  formule  suivante  : 


AxJ 


ou: 


•M"  is, 


(a)  if  the  individual  has  not  reached  18  years  of 
age  by  the  end  of  the  taxation  year,  the 
amount,  if  any,  by  which  S3.948  exceeds  the 


«A»  represente  le  taux  d'imposition  le  moins  6\evi  pour 
l'annee; 

«J»  reprdsente  la  moins  ilevee  des  sommes  suivantes  : 

a)  10  220  S, 

b)  la  sommc  obtenue  par  la  formule  suivante  : 

K-L 

ou: 

«K»  represente  le  total  des  depenses  d'adop- 
tion admissibles  relatives  a  1 'enfant  ad- 
missible qui  sont  incluses  dans  le  calcul 
d'une  deduction  en  application  du  pa- 
ragraphe 118.01  (2)  de  la  loi  f&leralc 
pour  l'annee. 

«L»  represente  le  total  des  sommes  reprt- 
sentant  chacune  le  montant  d'un  rem- 
boursement  ou  de  toute  autre  aide  (a 
I'exception  d'une  somme  qui  est  incluse 
dans  le  calcul  du  revenu  du  particulier, 
mais  qui  n'est  pas  deductible  dans  le 
calcul  de  son  revenu  imposable)  qu'un 
particulier  a  recti  ou  pouvait  recevoir  au 
titre  d'une  somme  incluse  dans  le  calcul 
de  la  valeur  de  I  clement  «K». 

Credit  d'impot  pour  deflcience  mentale  ou  physique 

(12)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
du  paragraphe  118.3  (1)  de  la  loi  federale  pour  l'annee 
d'imposition  a  droit,  pour  l'annee,  a  un  credit  d'impot  a 
regard  d'une  deficience  mentale  ou  physique,  calculi 
selon  la  formule  suivante  : 

A  x  (6  768  $  +  M) 

oii: 

«A»  represente  le  taux  d'imposition  le  moins  eleve  pour 
l'annee; 

«M»  rcprdsente : 

a)  s'il  n'a  pas  atteint  l'age  de  18  ans  avant  la  fin 
de  l'annee,  I'evcedcnt  eventuel  de  3  948  S  sur 
I'excedent  dvcntucl,  sur  2  312  S,  du  total  des 
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amount,  if  any,  by  which  the  sum  of  all 
amounts  each  of  which  is  an  amount  paid  in 
the  year  for  the  care  or  supervision  of  the  in- 
dividual that  is  included  in  computing  a  de- 
duction for  a  taxation  year  under  section  63, 
64  or  118.2  of  the  Federal  Act  exceeds 
$2,312,  or 

(b)  in  any  other  case,  nil. 

Tax  credit  for  dependant  with  a  mental  or  physical  impairment 

(13)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
subsection  1 18.3  (2)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation  year 
in  respect  of  a  dependant  who  has  a  mental  or  physical 
impairment,  the  individual  is  entitled  to  a  tax  credit  for 
the  year  in  respect  of  that  dependant  in  the  amount,  if  any, 
by  which  "N"  exceeds  "P"  where, 

"N"  is  the  amount  the  dependant  is  entitled  to  deduct 
for  the  year  under  subsection  (12),  and 

"P"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the  dependant's 
basic  personal  income  tax  for  the  year  exceeds  the 
sum  of  the  tax  credits  to  which  the  dependant  is  en- 
titled for  the  year  under  subsections  (2),  (3),  (4), 
(5),  (6),  (7),  (8),  (9)  and  (10). 

Tax  credit  for  unused  tuition  and  education  tax  credits 

(14)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
subsection  118.61  (2)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation 
year,  the  individual  is  entitled  to  a  tax  credit  for  the  year 
in  respect  of  unused  tuition  and  education  tax  credits 
equal  to  the  lesser  of, 


(a)  the  amount,  if  any,  by  which  the  individual's  basic 
personal  income  tax  for  the  year  exceeds  the  sum 
of  the  tax  credits  to  which  the  individual  is  entitled 
for  the  year  under  subsections  (2),  (3),  (4),  (5),  (6), 
(7),  (8),  (9),  (10),  (1 1),  (12)  and  (13);  and 

(b)  the  amount  of  the  individual's  unused  tuition  and 
education  tax  credits  at  the  end  of  the  preceding 
taxation  year  calculated  using  the  formula, 


Q  +  (R-S)-(T  +  U) 
in  which, 

"Q"  is  the  amount  of  the  individual's  unused  tui- 
tion and  education  tax  credits  at  the  end  of  the 
taxation  year  ending  immediately  before  the 
preceding  taxation  year,  as  determined  under 
this  clause  or  under  subsection  4.0.1  (14)  of 
the  former  Act,  as  the  case  may  be, 

"R"  is  the  sum  of  the  individual's  tuition  tax  credit 
and  education  tax  credit  for  the  preceding 
taxation  year,  as  determined  under  subsec- 
tions (15)  and  (16)  or  under  subsections  4.0.1 
(17)  and  (18)  of  the  former  Act,  as  the  case 
may  be, 

"S"  is  the  lesser  of  "R"  and  the  amount,  if  any,  by 
which  the  individual's  basic  personal  income 
tax  for  the  preceding  taxation  year  exceeds 


montants  representant  chacun  un  montant 
pay£  au  cours  de  l'annee  pour  le  soin  ou  la 
surveillance  du  particulier  et  inclus  dans  le 
calcul  de  la  deduction  prevue  a  l'article  63,  64 
ou  118.2  de  la  loi  federale  pour  une  annee 
d'imposition, 

b)  dans  les  autres  cas,  zero. 

Credit  d'impot  pour  personne  a  charge  ayant  une  deficience 
mentale  ou  physique 

(13)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
du  paragraphe  118.3  (2)  de  la  loi  federale  pour  l'annee 
d'imposition  a  l'egard  d'une  personne  a  charge  qui  a  une 
deficience  mentale  ou  physique  a  droit,  pour  l'annee,  a  un 
credit  d'impot  a  l'egard  de  cette  personne  dont  le  montant 
correspond  a  1'excedent  eventuel  de  «N»  sur  «P»,  ou  : 

«N»  represente  le  montant  que  la  personne  a  charge  a  le 
droit  de  deduire  pour  l'annee  en  vertu  du  para- 
graphe (12); 

«P»  represente  1'excedent  6ventuel  de  l'impot  de  base 
sur  le  revenu  de  la  personne  a  charge  pour  l'annee 
sur  le  total  des  credits  d'impot  auxquels  elle  a  droit 
pour  l'annee  en  vertu  des  paragraphes  (2),  (3),  (4), 
(5),  (6),  (7),  (8),  (9)  et  (10). 

Credit  d'impot  a  l'egard  des  credits  d'impot  pour  frais  de  scolarite 
et  pour  etudes  inutilises 

(14)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
du  paragraphe  118.61  (2)  de  la  loi  federale  pour  l'annee 
d'imposition  a  droit,  pour  l'annee,  a  un  credit  d'impot  a 
l'egard  des  credits  d'impot  pour  frais  de  scolarite  et  pour 
etudes  inutilises,  egal  au  moins  6\ev6  des  montants  sui- 
vants : 

a)  1'excedent  Eventuel  de  l'impot  de  base  sur  son  re- 
venu pour  l'annee  sur  le  total  des  credits  d'impots 
auxquels  il  a  droit  pour  l'annee  en  vertu  des  para- 
graphes (2),  (3),  (4),  (5),  (6),  (7),  (8),  (9),  (10), 
(ll),(12)et(13); 

b)  ses  credits  d'impot  pour  frais  de  scolarite  et  pour 
etudes  inutilises  a  la  fin  de  l'annee  d'imposition 
precedente,  calcules  selon  la  formule  suivante  : 


Q  +  (R  -  S)  -  (T  +  U) 


ou : 
«Q» 


represente  les  credits  d'impot  pour  frais  de 
scolarite  et  pour  etudes  inutilises  du  particu- 
lier a  la  fin  de  l'annee  d'imposition  precedant 
l'annee  d'imposition  precedente,  calcules  en 
application  du  present  alinea  ou  du  paragra- 
phe 4.0.1  (14)  de  l'ancienne  loi,  selon  le  cas, 

«R»  represente  la  somme  du  credit  d'impot  pour 
frais  de  scolarite  et  du  credit  d'impot  pour 
etudes  du  particulier  pour  l'annee  d'imposition 
precedente,  calcule  en  application  des  para- 
graphes (15)  et  (16)  ou  des  paragraphes  4.0.1 
(17)  et  (18)  de  l'ancienne  loi,  selon  le  cas, 

«S»  represente  le  moins  eleve  de  «R»  et  de 
1'excedent  eventuel  de  l'impot  de  base  sur  le 
revenu  du  particulier  pour  l'annee  d'imposi- 
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Sched.A 


the  sum  of  the  tax  credits  to  which  the  indi- 
vidual is  entitled  for  that  year, 

(a)  under  this  subsection  and  subsections 
(2),  (3),  (4),  (5),  (6),  (7),  (8),  (9),  (10), 
(11),  (12)  and  (13),  if  that  taxation  year 
ended  after  December  3 1 ,  2008,  or 

(b)  under  paragraphs  1  to  12  of  subsection 
4  (3.1)  of  the  former  Act,  in  any  other 
case, 

"T"  is  the  amount  that  may  be  deducted  under  this 
subsection  or  paragraph  12  of  subsection  4 
(3.1)  of  the  former  Act,  as  the  case  may  be, 
for  the  preceding  taxation  year,  and 

"IT  is  the  sum  of  the  tuition  and  education  tax 
credits  transferred  for  the  preceding  taxation 
year  by  the  individual  to  the  individual's 
spouse,  common-law  partner,  parent  or  grand- 
parent. 

Tuition  tax  credit 

(15)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
subsection  118.5  (1)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation 
year,  the  individual  is  entitled  to  a  tuition  tax  credit  for 
the  year  equal  to  the  amount  that  would  be  determined  in 
respect  of  the  individual  for  the  year  under  subsection 
1 1 8.5  ( 1 )  of  the  Federal  Act  if  the  references  in  that  sub- 
section to  the  appropriate  percentage  were  read  as  refer- 
ences to  the  lowest  tax  rate. 

Education  tax  credit 

(16)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
subsection  118.6  (2)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation 
year,  the  individual  is  entitled  to  an  education  tax  credit 
for  the  year  calculated  using  the  formula, 

A*(V  +  W) 

in  which, 

"A"  is  the  lowest  tax  rate  for  the  year, 

"V"  is  the  amount  calculated  by  multiplying  S451  by 
the  number  of  months  in  the  taxation  year  during 
which  the  individual  is  enrolled  as  a  full-time  stu- 
dent in  a  qualifying  educational  program  at  a  des- 
ignated educational  institution  for  the  purposes  of 
section  1 1 8.6  of  the  Federal  Act,  and 

"W"  is  the  amount  calculated  by  multiplying  $135  by 
the  number  of  months  in  the  taxation  year,  other 
than  months  described  in  the  definition  of  "V",  in 
which  the  individual  is  enrolled  at  a  designated 
educational  institution  in  a  specified  educational 
program,  for  the  purposes  of  section  1 18.6  of  the 
Federal  Act,  that  provides  that  each  student  in  the 
program  spend  not  less  than  1 2  hours  in  the  month 
on  courses  in  the  program. 

Tramfer  of  tai  credit*  from  a  spouse  or  common-law  partner 

(17)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
section  1 18.8  of  the  Federal  Act  for  a  taxation  year,  the 
individual  is  entitled  to  a  tax  credit  for  the  year  in  respect 


tion  preeedente  sur  le  total  des  credits  d'impot 
auxquels  il  a  droit  pour  cette  annee  : 

a)  en  vertu  du  present  paragraphe  et  des  pa- 
ragraphes  (2),  (3),  (4),  (5),  (6),  (7),  (8), 
(9),  (10),  (1 1),  (12)  et  (13),  si  cette  annee 
se  termine  apres  le  3 1  deccmbre  2008, 

b)  en  vertu  des  dispositions  1  a  12  du  pa- 
ragraphe 4  (3.1)  de  l'ancienne  loi,  dans 
les  autrcs  cas, 

«T»  represente  le  montant  qui  peut  ctre  deduit  en 
vertu  du  present  paragraphe  ou  de  la  disposi- 
tion 12  du  paragraphe  4  (3.1)  de  l'ancienne 
loi,  selon  le  cas,  pour  I'anncc  d'imposition 
prec^dente, 

«U»  represente  la  sommc  des  credits  d'impot  pour 
frais  de  scolarite  et  pour  etudes  que  le  particu- 
lier  a  transfcrcs  a  son  conjoint  ou  conjoint  de 
fait,  a  son  pere,  a  sa  mere,  a  son  grand-pere 
ou  a  sa  grand-mere  pour  1 'annee  d'imposition 
prdc&lente. 

Credit  d'impot  pour  frail  de  scolarite 

(15)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
du  paragraphe  118.5  (1)  de  la  loi  federale  pour  I'anncc 
d'imposition  a  droit,  pour  I'annee,  a  un  credit  d'impot 
pour  frais  de  scolarite,  egal  au  montant  qui  serait  calcule  a 
son  egard  pour  I'annee  en  application  de  ce  paragraphe  si 
la  mention  du  taux  de  base  a  ce  paragraphe  valait  mention 
du  taux  d'imposition  le  moins  eleve 

Credit  d'impot  pour  etudes 

( 1 6)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
du  paragraphe  118.6  (2)  de  la  loi  federale  pour  I'annee 
d'imposition  a  droit,  pour  I'annee.  a  un  credit  d'impot 
pour  etudes,  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

A*(V  +  W) 

ou : 

«A»  represente  le  taux  d'imposition  le  moins  cle\  c  pour 
I'annee; 

«V»  represente  le  produit  de  la  multiplication  de  451  S 
par  le  nombre  de  mois  de  I'anncc  pendant  lesquels 
le  particulier  est  inscrit  commc  ctudiant  a  temps 
plein  a  un  programme  de  formation  admissible 
d'un  ctablissemcnt  d'enseignement  agr&  pour 
1  'apphc.it  ion  de  l'article  1 18.6  de  la  loi  federale; 

«W»  represente  le  produit  de  la  multiplication  de  135  S 
par  le  nombre  de  mois  de  I'anncc.  sauf  ccux  vises  a 
la  definition  de  «V»,  pendant  lesquels  le  particulier 
est  inscrit  a  un  programme  de  formation  determine 
d'un  etablisscment  d'enseignement  agree,  pour 
■  'application  de  Particle  118.6  de  la  loi  federale. 
aux  cours  duquel  chaquc  ctudiant  inscrit  au  pro- 
gramme doit  consacrcr  au  moins  12  heures  par 
mois. 

tramfert  de  credits  d'impot  d'un  conjoint  ou  conjoint  de  fait 

(17)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
de  l'article  118.8  de  la  loi  federale  pour  I'annee  d'im- 
position a  droit,  pour  I'anncc.  a  un  credit  d'impot  a 
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of  a  transfer  of  tax  credits  from  his  or  her  spouse  or 
common-law  partner  calculated  using  the  formula, 

X  +  Y-Z 

in  which, 

"X"  is  the  amount,  if  any,  calculated  under  subsection 
(19)  for  the  year, 

"Y"  is  the  sum  of  the  tax  credits  that  the  spouse  or 
common-law  partner  is  entitled  to  deduct  for  the 
year  under  subsections  (8),  (10)  and  (12),  and 

"Z"  is  the  amount,  if  any,  by  which  "AA"  exceeds 
"BB"  where, 

"AA"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the  basic  per- 
sonal income  tax  of  the  spouse  or  common- 
law  partner  for  the  year  exceeds  the  sum  of 
tax  credits  the  spouse  or  common-law  partner 
is  entitled  to  deduct  for  the  year  under  subsec- 
tions (2),  (9)  and  (14),  and 

"BB"  is  the  lesser  of, 

(a)  the  sum  of  the  tuition  tax  credit  and  the 
education  tax  credit  that  the  spouse  or 
common-law  partner  is  entitled  to  de- 
duct for  the  year  under  subsections  (15) 
and  (16),  and 

(b)  the  amount,  if  any,  by  which  the  basic 
personal  income  tax  of  the  spouse  or 
common-law  partner  for  the  year  ex- 
ceeds the  sum  of  the  tax  credits  the 
spouse  or  common-law  partner  is  enti- 
tled to  deduct  for  the  year  under  subsec- 
tions (2),  (3),  (4),  (5),  (6),  (7),  (8),  (9), 
(10),  (11),  (12),  (13)  and  (14). 

Transfer  of  tuition  and  education  tax  credits  from  a  child  or 
grandchild 

(18)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
section  118.9  of  the  Federal  Act  for  a  taxation  year,  the 
individual  is  entitled  to  a  tax  credit  for  the  year  in  respect 
of  a  transfer  of  tuition  and  education  tax  credits  from  a 
child  or  grandchild  in  the  amount  calculated  under  sub- 
section (19). 

Calculation  of  transferred  tuition  and  education  tax  credits 

(19)  For  the  purposes  of  subsection  (17)  or  (18),  the 
amount  of  tuition  and  education  tax  credits  transferred  for 
a  taxation  year  by  a  person  to  an  individual  is  calculated 
using  the  formula, 

CC-DD 

in  which, 

"CC"  is  the  lesser  of, 

(a)  $5,792  multiplied  by  the  lowest  tax  rate  for 
the  year,  and 


l'egard  des  credits  d'impot  qui  lui  sont  transfdres  par  son 
conjoint  ou  conjoint  de  fait,  calcule  selon  la  formule  sui- 
vante : 

X  +  Y-Z 

ou: 

«X»  represente  le  montant  eventuel  calcule  pour  l'annee 
en  application  du  paragraphe  (19); 

«Y»  represente  la  somme  des  credits  d'impot  que  le  con- 
joint ou  conjoint  de  fait  a  le  droit  de  deduire  pour 
l'annee  en  vertu  des  paragraphes  (8),  (10)  et  (12); 

«Z»  represente  l'exc&ient  eventuel  de  «AA  sur  «BB», 
ou : 

«AA»  represente  l'excedent  eventuel  de  l'impot  de 
base  sur  le  revenu  du  conjoint  ou  conjoint  de 
fait  pour  l'annee  sur  le  total  des  credits  d'im- 
pot qu'il  a  le  droit  de  deduire  pour  l'annee  en 
vertu  des  paragraphes  (2),  (9)  et  (14), 

«BB»  represente  le  moins  61eve  des  montants  sui- 
vants  : 

a)  la  somme  du  credit  d'impot  pour  frais 
de  scolarite  et  du  credit  d'impot  pour 
Etudes  que  le  conjoint  ou  conjoint  de 
fait  a  le  droit  de  deduire  pour  l'annee  en 
vertu  des  paragraphes  (15)  et  (16), 

b)  l'excedent  Eventuel  de  l'impot  de  base 
sur  le  revenu  du  conjoint  ou  conjoint  de 
fait  pour  l'annee  sur  le  total  des  credits 
d'impot  qu'il  a  le  droit  de  deduire  pour 
l'annee  en  vertu  des  paragraphes  (2), 
(3),  (4),  (5),  (6),  (7),  (8),  (9),  (10),  (11), 
(12),  (13)  et  (14). 

Transfert  de  credits  d'impot  pour  frais  de  scolarite  et  pour  etudes 
par  un  enfant  ou  un  petit-enfant 

(18)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
de  l'article  118.9  de  la  loi  federale  pour  l'annee  d'impo- 
sition  a  droit,  pour  l'annee,  a  un  credit  d'impot  a  l'egard 
des  credits  d'impot  pour  frais  de  scolarite  et  pour  etudes 
qui  lui  sont  transferes  par  un  enfant  ou  un  petit-enfant 
selon  le  montant  calcule  en  vertu  du  paragraphe  (19). 

Calcul  des  credits  d'impot  pour  frais  de  scolarite  et  pour  etudes 
transferes 

(19)  Pour  l'application  du  paragraphe  (17)  ou  (18),  le 
montant  des  credits  d'impot  pour  frais  de  scolarite  et  pour 
etudes  qui  sont  transferes  au  particulier  par  une  personne 
pour  l'annee  d'imposition  est  calcule  selon  la  formule 
suivante : 


CC-DD 


ou : 


«CC»  represente  le  moins  eleve  des  montants  suivants  : 

a)  le  produit  de  la  multiplication  de  5  792  $  par 
le  taux  d'imposition  le  moins  eleve  pour 
l'annee, 
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(b)  the  sum  of  the  tuition  tax  credit  and  the  edu- 
cation tax  credit  that  the  person  transferring 
the  tax  credits  is  entitled  to  deduct  for  the 
year  under  subsections  (IS)  and  ( 1 6),  and 

"DD"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the  basic  personal 
income  tax  of  the  person  transferring  the  tax  cred- 
its exceeds  the  sum  of  the  tax  credits  the  person  is 
entitled  to  deduct  for  the  year  under  subsections 
(2),  (3),  (4),  (5),  (6),  (7),  (8),  (9),  (10),  (11),  (12), 
(13)  and  (14). 

Medical  expenK  (ai  credit 

(20)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
subsection  118.2  (1)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation 
year,  the  individual  is  entitled  to  a  tax  credit  for  the  year 
for  medical  expenses  calculated  using  the  formula, 

A  x  [(EE  -  FF)  +  GG] 

in  which, 

"A"  is  the  lowest  tax  rate  for  the  year. 


"EE"  is  the  sum  of  the  individual's  medical  expenses  in 
respect  of  the  individual,  the  individual's  spouse  or 
common-law  partner  or  the  individual's  child  who 
has  not  reached  1 8  years  of  age  by  the  end  of  the 
taxation  year,  that  are  included  in  determining  the 
individual's  medical  expense  credit  for  the  year 
under  subsection  1 18.2  (1)  of  the  Federal  Act, 

"FF'  is  the  lesser  of  $1,896  and  3  per  cent  of  the  indi- 
vidual's income  for  the  year,  and 

"GG"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which, 

(a)  is  in  respect  of  a  dependant  of  the  individual, 
within  the  meaning  assigned  by  subsection 
1 18  (6)  of  the  Federal  Act,  other  than  a  child 
of  the  individual  who  has  not  reached  18 
years  of  age  by  the  end  of  the  year,  and 

(b)  is  the  lesser  of  $10,220  and  the  amount  that 
would  be  determined  in  respect  of  the  de- 
pendant by  the  formula  "E  -  F'  in  subsection 
118.2  (1)  of  the  Federal  Act,  if  the  dollar 
amount  set  out  in  the  description  of  "FF*  in 
this  subsection  were  substituted  for  the  dollar 
amount  set  out  in  the  description  of  "F'  in 
subsection  1 18.2  (1)  of  the  Federal  Act. 

Charitable  donation*  tax  credit 

(21)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
subsection  118.1  (3)  of  the  Federal  Act  for  a  taxation 
year,  the  individual  is  entitled  to  a  tax  credit  for  the  year 
for  charitable  and  other  gifts  calculated  using  the  formula. 

(AxHH)  +  [IIx(JJ-HH)] 
in  which. 

"A"  is  the  lowest  tax  rate  for  the  year. 


b)  la  somme  du  credit  d'impdt  pour  frais  de  sco- 
larite  et  du  credit  d'impdt  pour  etudes  que  la 
personne  qui  les  transfere  a  le  droit  de  deduire 
pour  I'annce  en  vertu  des  paragraphes  (IS)  et 
(16); 

«DD»  represente  l'excddent  eventuel  de  l'impdt  de  base 
sur  le  revenu  de  la  personne  qui  transfere  les  cre- 
dits d'impdt  sur  le  total  des  credits  d'impdt  qu'elle 
a  le  droit  de  deduire  pour  I'annce  en  vertu  des  pa- 
ragraphes (2),  (3),  (4),  (5),  (6),  (7),  (8),  (9),  (10), 
(ll),(12),(13)et(14). 

Credit  d'impdt  pour  frail  medicaui 

(20)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
du  paragraphic  118.2  (1)  de  la  loi  federale  pour  1'annee 
d'imposition  a  droit,  pour  1'annee,  a  un  credit  d'impdt 
pour  frais  medicaux,  calcule  selon  la  formule  suivante  : 


A  x  [(EE  -  FF)  +  GG] 


ou  : 


«A»   represente  le  taux  d'imposition  le  moins  6\cv6  pour 
1'annee; 

«EE»  represente  le  total  des  frais  medicaux  du  particu- 
lier, engages  a  son  cgard  ou  a  I'egard  de  son  con- 
joint ou  conjoint  de  fait  ou  de  son  enfant  qui  n'a 
pas  atteint  1'agc  de  18  ans  avant  la  fin  de  I'annce  et 
qui  sont  inclus  dans  le  calcul  de  son  credit  pour 
frais  medicaux  pour  1'annee  en  vertu  du  paragraphe 
118.2(l)delaloife<ienile; 

«FF»  represente  le  moins  &\c\6  de  1  896  S  et  de  3  pour 
cent  du  revenu  du  particulier  pour  I'annce; 

«GG»  represente  le  total  des  sommes  dont  chacune  : 

a)  concerne  une  personne  a  charge  du  particu- 
lier, au  sens  du  paragraphe  1 18  (6)  de  la  loi 
tciieulc.  a  I'exception  d'un  enfant  du  particu- 
lier qui  n'a  pas  atteint  I'age  de  1 8  ans  avant  la 
fin  de  I'annce, 

b)  represente  le  moins  eleve  de  10  220  $  et  de  la 
somme  qui  serait  obtenue  a  I'egard  de  la  per- 
sonne a  charge  selon  la  formule  «E  -  F»  au 
paragraphe  118.2  (1)  de  la  loi  federale  si  la 
somme  expnmee  en  dollars  dans  rem  Mice  de 
«FF»  au  present  paragraphe  ctait  substitute  a 
la  somme  expnmee  en  dollars  dans  I'cnonce 
de  «F»  au  paragraphe  1 18.2  (1)  de  la  loi  fddc- 
rale. 

(  trilir  d'impdt  pour  doni  de  bienfaisance 

(2 1 )  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
du  paragraphe  118.1  (3)  de  la  loi  federate  pour  I'annce 
d'imposition  a  droit,  pour  I'annce,  a  un  credit  d'impdt 
pour  dons  dc  bienfaisance  et  autrcs  dons,  calcule  selon  la 
formule  suivante  : 


(A  x  HH)  +  [II  x  (JJ  -  HH)] 


ou 


«A»  represente  le  taux  d'imposition  le  moins  ele\e  pour 
I'annce; 
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"HH"  is  the  lesser  of  $200  and  the  amount  of  the  individ- 
ual's total  gifts  for  the  year  under  subsection  1 18.1 
(1)  of  the  Federal  Act, 

"II"  is  the  highest  tax  rate  for  the  year,  and 

"JJ"  is  the  amount  of  the  individual's  total  gifts  for  the 
year  under  subsection  1 18.1  (1)  of  the  Federal  Act. 

Student  loan  interest  tax  credit 

(22)  If  an  individual  is  entitled  to  a  deduction  under 
section  118.62  of  the  Federal  Act  for  a  taxation  year,  the 
individual  is  entitled  to  a  tax  credit  for  the  year  for  inter- 
est on  a  student  loan  equal  to  the  amount  that  would  be 
determined  in  respect  of  the  individual  for  the  year  under 
section  118.62  of  the  Federal  Act  if  the  reference  in  that 
section  to  the  appropriate  percentage  were  read  as  a  refer- 
ence to  the  lowest  tax  rate. 

Apportionment  of  non-refundable  tax  credits 

10.  Despite  section  9,  an  individual  described  in  para- 
graph 2  or  3  of  subsection  4  (1)  is  entitled  to  deduct,  in 
computing  tax  payable  under  this  Division  for  a  taxation 
year,  an  amount  in  respect  of  each  tax  credit  described  in 
subsections  9  (2)  to  (9)  and  (12)  to  (22)  not  exceeding  the 
amount  calculated  using  the  formula, 


AxB 


in  which, 
"A 


'B" 


is  the  amount  of  the  tax  credit  determined  without 
reference  to  this  section,  and  subsections  6  (2)  and 
7  (2),  and 

is  the  individual's  Ontario  allocation  factor  for  the 
year. 

Subdivision  c  —  Additional  Taxes 


Minimum  tax 

11.  (1)  This  section  applies  if  the  tax  payable  by  an 
individual  under  Part  I  of  the  Federal  Act  for  a  taxation 
year  is  determined  under  section  127.5  of  that  Act. 

Same 

(2)  Every  individual  to  whom  this  section  applies  for  a 
taxation  year  shall  pay  an  additional  tax  for  the  year  cal- 
culated using  the  formula, 

(A  -  B)  x  C  x  D 

in  which, 

"A"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the  individual's 
minimum  amount  for  the  year  as  determined  under 
section  127.51  of  the  Federal  Act  exceeds  the  spe- 
cial foreign  tax  credit  of  the  individual  for  the  year, 
as  determined  under  subsection  127.54  (2)  of  the 
Federal  Act, 

"B"  is  the  amount  that,  but  for  section  120  of  the  Fed- 
eral Act,  would  be  determined  under  Division  E  of 
Part  I  of  the  Federal  Act  to  be  the  individual's  tax 


«HH»  represente  le  moins  61eve  de  200  $  et  du  total  des 
dons  du  particulier  pour  l'annee,  calcule  en  appli- 
cation du  paragraphe  1 18.1  (1)  de  la  loi  federate; 

«n»  represente  le  taux  d' imposition  le  plus  £leve  pour 
l'annee; 

«JJ»  represente  le  total  des  dons  du  particulier  pour 
l'annee,  calcule  en  application  du  paragraphe  1 18.1 
(1)  de  la  loi  federale. 

Credit  d'impot  pour  interets  sur  les  prets  aux  etudiants 

(22)  Le  particulier  qui  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
de  l'article  1 18.62  de  la  loi  federale  pour  l'annee  d'impo- 
sition  a  droit,  pour  l'annee,  a  un  credit  d'impot  pour  inte- 
rets sur  les  prets  aux  etudiants,  egal  au  montant  qui  serait 
calcule  a  son  egard  pour  l'annee  en  application  de  cet 
article  si  la  mention  du  taux  de  base  au  meme  article  va- 
lait  mention  du  taux  d' imposition  le  moins  eleve. 

Repartition  des  credits  d'impot  non  remboursables 

10.  Malgre  l'article  9,  le  particulier  vise  a  la  disposi- 
tion 2  ou  3  du  paragraphe  4  (1)  a  le  droit  de  deduire  a 
l'6gard  de  chaque  credit  d'impot  vise  aux  paragraphes  9 
(2)  a  (9)  et  (12)  a  (22),  lors  du  calcul  de  l'impot  qu'il  est 
tenu  de  payer  pour  l'annee  d'imposition  en  application  de 
la  presente  section,  une  somme  qui  ne  depasse  pas  celle 
calculee  selon  la  formule  suivante  : 


AxB 


ou 


«A»  represente  le  credit  d'impot  calcule  sans  egard  au 
present  article  ni  aux  paragraphes  6  (2)  et  7  (2); 

«B»  represente  le  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario 
du  particulier  pour  l'annee. 

Sous-section  c  —  Impots  supplementaires 

Impdt  minimum 

11.  (1)  Le  present  article  s'applique  si  l'impot  payable 
par  un  particulier  pour  une  annee  d'imposition  en  applica- 
tion de  la  partie  I  de  la  loi  federale  est  calcule  en  applica- 
tion de  l'article  127.5  de  cette  loi. 

Idem 

(2)  Tout  particulier  auquel  s'applique  le  present  article 
pour  l'annee  d'imposition  paie  un  impot  supplemental 
pour  l'annee  calcule  selon  la  formule  suivante  : 


ou: 

«A» 


(A  -  B)  x  C  x  D 


represente  l'excedent  eventuel  de  son  impot  mini- 
mum pour  l'annee,  calcule  en  application  de  l'ar- 
ticle 127.51  de  la  loi  federale,  sur  son  credit  special 
pour  impots  etrangers  pour  l'annee,  calcule  en  ap- 
plication du  paragraphe  127.54  (2)  de  cette  loi; 


«B»  represente  la  somme  qui,  sans  l'article  120  de  la  loi 
federale,  serait  calculee  en  application  de  la  section 
E  de  la  partie  I  de  cette  loi  comme  etant  l'impot 
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payable  under  the  Federal  Act  for  the  year, 

"C"  is  the  percentage  calculated  by  dividing  the  lowest 
tax  rate  for  the  year  by  the  percentage  in  paragraph 
1 17  (2)  (a)  of  the  Federal  Act,  and 

"D"  is  the  individual's  Ontario  allocation  factor  for  the 
year. 

I»i  on  ipllt  income 

12.  (1)  This  section  applies  to  an  individual  for  a  taxa- 
tion year  if, 

(a)  the  individual  is  resident  in  Ontario  on  the  last  day 
of  the  taxation  year, 

(b)  the  individual  is  a  specified  individual  in  relation 
to  the  taxation  year;  and 

(c)  the  individual  is  liable  to  pay  an  amount  of  tax 
under  subsection  120.4  (2)  of  the  Federal  Act  for 
the  taxation  year. 

Additional  lai 

(2)  Every  individual  to  whom  this  section  applies  for  a 
taxation  year  shall  pay  an  additional  tax  for  the  year  cal- 
culated by  multiplying  the  highest  tax  rate  for  the  year  by 
the  individual's  split  income  for  the  year. 

Minimum  (ax  amount 

(3)  Despite  any  other  provision  of  this  Part,  if  an  indi- 
vidual is  a  specified  individual  in  relation  to  a  taxation 
year  the  tax  payable  under  this  Division  for  the  year  by 
the  individual  shall  not  be  less  than  the  amount,  if  any,  by 
which  "A"  exceeds  "B"  where, 

"A"  is  the  amount  required  to  be  added  under  subsec- 
tion (2),  and 

"B"  is  the  total  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount, 

(a)  that  may  be  deducted  under  sections  1 3  or  2 1 
in  computing  the  individual's  tax  payable  un- 
der this  Division  for  the  taxation  year,  and 

(b)  that  can  reasonably  be  considered  to  be  in 
respect  of  an  amount  included  in  computing 
the  individual's  split  income  for  the  taxation 
year. 

Subdivision  d  —  Additional  Tax  Credits  before  Surtax 


Dividend  tai  credit 

13.  (I)  In  determining  the  amount  of  tax  payable  un- 
der this  Division  for  a  taxation  year,  an  individual  who  is 
resident  in  Ontario  on  the  last  day  of  the  year  may  deduct 
a  dividend  tax  credit  equal  to  the  sum  of. 


payable  par  lui  pour  I'annee  en  application  de  la 
meme  loi; 

«C»  represente  lc  pourcentage  calcule  en  divisant  le 
taux  d'imposition  le  moins  clcve  pour  I'annee  par 
le  taux  mentionne  a  I'alinea  117  (2)  a)  de  la  loi  fe- 
derate; 

«D»  represente  son  coefficient  de  repartition  de  l'On- 
tario  pour  I'annee. 

Impot  sur  le  revenu  fractionne 

12.  (1)  Le  present  article  s'applique,  pour  une  annee 
d'imposition,  au  particulier  qui  reunit  les  conditions  sui- 
vantes: 

a)  il  reside  en  Ontario  le  dernier  jour  de  I'annee; 

b)  il  est  un  particulier  determine  a  regard  de  l'anncc; 

c)  il  doit  payer  un  montant  d'impdt  pour  l'anncc  en 
application  du  paragraphe  120.4  (2)  de  la  loi  fede- 
rale. 

Impot  supplementally 

(2)  Tout  particulier  auquel  s'applique  le  present  article 
pour  I'annee  d'imposition  paie  un  impot  supplemental 
pour  I'annee  calcule  en  multipliant  le  taux  d'imposition  le 
plus  eleve  pour  I'annee  par  son  revenu  fractionne  pour 
I'annee. 

Impot  minimum 

(3)  Malgre  les  autrcs  dispositions  de  la  presentc  partie, 
lorsque  le  particulier  est  un  particulier  determine  a  I'cgard 
d'une  annee  d'imposition,  I' impot  payable  par  lui  pour 
I'annee  en  application  de  la  presentc  section  ne  doit  pas 
etre  inferieur  a  1  "excellent  eventuel  de  «A»  sur  «B»,  ou  : 

«A»  represente  le  montant  supplemental  vise  au  para- 
graphe (2); 

«B»  represente  le  total  des  montants  reprcsentant  cha- 
cun  un  montant  qui  repond  aux  conditions  sui- 
vantes : 

a)  il  est  deductible  en  vertu  de  Particle  13  ou  21 
dans  le  calcul  de  I 'impot  payable  par  le  parti- 
culier pour  I'annee  en  application  de  la  prc- 
sente  section, 

b)  il  est  raisonnable  de  considcrer  qu'il  se  rap- 
porte  a  un  montant  inclus  dans  le  calcul  du 
revenu  fractionne  du  particulier  pour  I'annee. 


Sous-section  d  —  Autres  credits  d'impdt  deductibles 
avant  lc  calcul  de  la  surtaxe 

(  r .  du  d'impot  pour  dividendes 

13.  (1)  Lors  du  calcul  de  I' impot  qu'il  est  tenu  de 
payer  pour  unc  annee  d'imposition  en  application  de  la 
presentc  section,  le  particulier  qui  reside  en  Ontario  le 
dernier  jour  de  l'anncc  pcut  deduire  un  credit  d'impot 
pour  dividendes  egal  au  total  de  ce  qui  suit : 


annexe  A  LOI DE  2007  VISANT  a  renforcer  les  entreprises  grace  A  UN  regime  fiscal  plus  simple 

Taxation  Act,  2007  Loi  de  2007  sur  les  impots 


29 


(a)  38.4828  per  cent  of  the  amount  determined  in  re- 
spect of  the  individual  for  the  year  under  paragraph 
121  (a)  of  the  Federal  Act;  and 

(b)  the  specified  percentage  of  the  amount  determined 
in  respect  of  the  individual  for  the  year  under  para- 
graph 121  (b)  of  the  Federal  Act. 

Specified  percentage 

(2)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (b),  the  specified 
percentage  is, 

(a)  39.0182  per  cent  for  a  taxation  year  ending  before 
January  1,2010;  and 

(b)  40.6  per  cent  for  a  taxation  year  ending  after  De- 
cember 31,  2009. 

Overseas  employment  tax  credit 

14.  In  determining  the  amount  of  tax  payable  under 
this  Division  for  a  taxation  year,  an  individual  who  is 
resident  in  Ontario  on  the  last  day  of  the  year  may  deduct 
a  tax  credit  for  overseas  employment  calculated  using  the 
formula, 

A/BxC 

in  which, 

"A"  is  the  highest  tax  rate  for  the  year, 

"B"  is  the  percentage  calculated  by  dividing  the  lowest 
tax  rate  for  the  year  by  the  percentage  in  paragraph 
1 17  (2)  (a)  of  the  Federal  Act,  and 

"C"  is  the  amount  deductible  by  the  individual  for  the 
year  under  section  122.3  of  the  Federal  Act. 

Tax  credit  for  minimum  tax 

15.  (1)  In  determining  the  amount  of  tax  payable  un- 
der this  Division  for  a  taxation  year,  an  individual  may 
deduct  a  tax  credit  in  respect  of  minimum  tax  not  exceed- 
ing the  lesser  of, 

(a)  the  amount  of  the  individual's  basic  personal  in- 
come tax  for  the  year,  less  all  amounts  deductible 
for  the  year  under  subdivision  c  and  sections  13 
and  14;  and 

(b)  the  amount  of  the  individual's  carryforward 
amount  for  the  year  in  respect  of  minimum  tax,  as 
determined  under  the  prescribed  rules. 

Restriction 

(2)  No  amount  may  be  deducted  by  an  individual  for  a 
taxation  year  under  this  section  if  the  individual  is  re- 
quired to  pay  an  amount  under  section  1 1  for  the  same 
year. 

Subdivision  e  —  Ontario  Surtax 
Ontario  surtax 

16.  (1)  The  amount  of  an  individual's  surtax  for  a 
taxation  year  is  the  sum  of, 


a)  38,4828  pour  cent  du  montant  calcule  a  son  egard 
pour  l'annee  en  application  de  l'alinea  121  a)  de  la 
loi  federale; 

b)  le  pourcentage  determine  du  montant  calcule  a  son 
egard  pour  l'annee  en  application  de  l'alinea  121 
b)  de  la  loi  federale. 

Pourcentage  determine 

(2)  Le  pourcentage  determine  vise  a  l'alinea  (1)  b)  est 
le  suivant : 

a)  39,0182  pour  cent,  pour  les  annees  d' imposition 
qui  se  terminent  avant  le  ler  Janvier  2010; 

b)  40,6  pour  cent,  pour  les  annees  d'imposition  qui  se 
terminent  apres  le  3 1  decembre  2009. 

Credit  d'impot  pour  emploi  a  l'etranger 

14.  Lors  du  calcul  de  l'impot  qu'il  est  tenu  de  payer 
pour  une  annee  d'imposition  en  application  de  la  presente 
section,  le  particulier  qui  reside  en  Ontario  le  dernier  jour 
de  l'annee  peut  deduire  un  credit  d'impot  pour  emploi  a 
l'etranger  calcule  selon  la  formule  suivante  : 


A/BxC 


ou: 


«A»  represente  le  taux  d'imposition  le  plus  eleve  pour 
l'annee; 

«B»  represente  le  taux  calcule  en  divisant  le  taux  d'im- 
position le  moins  eleve  pour  l'annee  par  le  taux 
mentionne  a  l'alinea  1 17  (2)  a)  de  la  loi  federale; 

«C»  represente  la  somme  qu'il  peut  deduire  pour  l'an- 
nee en  vertu  de  Particle  122.3  de  la  loi  federale. 

Credit  d'impot  minimum 

15.  (1)  Lors  du  calcul  de  l'impot  qu'il  est  tenu  de 
payer  pour  une  annee  d'imposition  en  application  de  la 
presente  section,  le  particulier  peut  deduire  un  credit 
d'impot  a  l'egard  de  l'impot  minimum  qui  ne  depasse  pas 
le  moindre  de  ce  qui  suit : 

a)  l'impot  de  base  sur  son  revenu  pour  l'annee,  de- 
duction faite  de  tous  les  montants  qu'il  a  le  droit  de 
deduire  pour  l'annee  en  vertu  de  la  sous-section  c 
et  des  articles  13  et  14; 

b)  son  montant  reporte  pour  l'annee  a  l'egard  de 
l'impot  minimum,  calcule  en  application  des  regies 
prescrites. 

Restriction 

(2)  Le  particulier  ne  peut  deduire  aucune  somme  en 
vertu  du  present  article  pour  une  annee  d'imposition  s'il 
est  tenu  de  payer  une  somme  en  application  de  l'article  1 1 
pour  la  meme  annee. 

Sous-section  e  —  Surtaxe  de  l'Ontario 
Surtaxe  de  l'Ontario 

16.  (1)  La  surtaxe  payable  par  le  particulier  pour  une 
annee  d'imposition  est  egale  au  total  des  montants  sui- 
vants  : 
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(a)  20  per  cent  of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
gross  tax  amount  of  the  individual  for  the  year  ex- 
ceeds $4,0 16;  and 

(b)  36  per  cent  of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
gross  tax  amount  of  the  individual  for  the  year  ex- 
ceeds $5,065. 

Gross  tax  amount 

(2)  The  gross  tax  amount  of  an  individual  for  a  taxa- 
tion year  for  the  purposes  of  subsection  ( 1 )  is  the  amount 
of  tax  that  would  be  payable  by  the  individual  for  the  year 
under  this  Division  if  that  amount  were  determined  with- 
out reference  to  this  section  and  sections  1 7  to  22. 


Subdivision  f —  Averaging  and  Adjustments 
Qualifying  lump-sum  amount 

17.  There  shall  be  added,  in  computing  the  tax  payable 
for  a  taxation  year  under  this  Division  by  an  individual 
who  resides  in  Ontario  on  the  last  day  of  the  taxation 
year,  an  amount  equal  to  38.5  per  cent  of  the  amount 
added  under  section  120.31  of  the  Federal  Act  in  comput- 
ing the  individual's  tax  payable  for  the  year  under  the 
Federal  Act. 

CPP  or  QPP  benefits 

18.  There  shall  be  added,  in  computing  the  tax  payable 
for  a  taxation  year  under  this  Division  by  an  individual 
who  resides  in  Ontario  on  the  last  day  of  the  taxation 
year,  an  amount  equal  to  38.5  per  cent  of  the  amount 
added  under  section  1 20.3  of  the  Federal  Act  in  comput- 
ing the  individual's  tax  payable  under  the  Federal  Act  for 
the  year. 

Additional  tax  amount,  section  40  ITAR 

19.  There  shall  be  added,  in  computing  the  tax  payable 
under  this  Division  for  a  taxation  year  by  an  individual 
who  resides  in  Ontario  on  the  last  day  of  the  taxation 
year,  an  amount  equal  to  38.5  per  cent  of  the  amount  of 
the  individual's  tax  payable  for  the  year  under  section  40 
of  the  Income  Tax  Application  Rules  (Canada). 

Subdivision  g  —  Additional  Tax  Credits  after  Surtax 

Ontario  tax  reduction 

20.  (1)  Except  as  otherwise  provided  in  subsection 
(9),  an  individual  may  deduct  in  computing  his  or  her  tax 
payable  under  this  Division  for  a  taxation  year  a  tax  credit 
equal  to  the  amount,  if  any,  by  which  twice  the  individ- 
ual's personal  amount  for  the  year  exceeds  the  amount  of 
tax  otherwise  payable  by  the  individual  for  the  year. 

Who  includes  amount  In  respect  of  qualified  dependant,  etc. 

(2)  If  an  individual  resides  with  a  cohabiting  spouse  or 
common-law  partner  on  December  31  in  the  taxation  year 
and  if  the  individual's  income  for  the  year  exceeds  the 
income  of  the  cohabiting  spouse  or  common-law  partner 
for  the  year,  the  individual  may  include  an  eligible 
amount  in  his  or  her  personal  amount  for  the  taxation  year 
with  respect  to  a  person  who  is. 


a)  20  pour  cent  de  I'excedent  eventuel  du  montant  de 
son  impot  brut  pour  l'annee  sur  4  016  $; 

b)  36  pour  cent  de  I'excedent  eventuel  du  montant  de 
son  impot  brut  pour  l'annee  sur  5  065  $. 

Montant  d'lmpdt  brut 

(2)  Pour  1 'application  du  paragraphic  (1),  le  montant 
d' impot  brut  du  particulier  pour  une  annee  d'imposition 
est  le  montant  d'impot  qu'il  serait  tenu  de  payer  pour 
l'annee  en  application  de  la  presente  section  si  ce  montant 
etait  calcule  sans  egard  au  present  article  ni  aux  articles 
17  a  22. 

Sous-section  f —  Etalement  et  rajustements 

Paiements  forfaitaires 

17.  Est  ajoute,  dans  le  calcul  de  l'impdt  payable  en 
application  de  la  presente  section  pour  l'annee  d'imposi- 
tion par  le  particulier  qui  reside  en  Ontario  le  dernier  jour 
de  l'annee,  un  montant  egal  a  38,5  pour  cent  du  montant 
ajoute  en  application  de  Particle  120.31  de  la  loi  federate 
dans  le  calcul  de  son  impot  payable  pour  l'annee  en  ap- 
plication de  cette  loi. 

Prestations  du  RPC/RRQ 

18.  Est  ajoute,  dans  le  calcul  de  l'impdt  payable  en 
application  de  la  presente  section  pour  l'annee  d'imposi- 
tion par  le  particulier  qui  reside  en  Ontario  le  dernier  jour 
de  l'annee,  un  montant  egal  a  38,5  pour  cent  du  montant 
ajoute  en  application  de  Particle  120.3  de  la  loi  federate 
dans  le  calcul  de  son  impot  payable  pour  l'annee  en  ap- 
plication de  cette  loi. 

Montant  d'lmpdt  supplemental™  :  art  40  des  regies  federates 

19.  Est  ajoute.  dans  le  calcul  de  l'impdt  payable  en 
application  de  la  presente  section  pour  l'annee  d'imposi- 
tion par  le  particulier  qui  reside  en  Ontario  le  dernier  jour 
de  l'annee,  un  montant  egal  a  38,5  pour  cent  de  son  impot 
payable  pour  l'annee  en  application  de  Particle  40  des 
Regies  concernant  I  'application  de  I  'impot  sur  le  revenu 
(Canada). 

Sous-section  g  —  Autrcs  credits  d'impot  deductibles 
apres  le  calcul  de  la  surtaxe 

Reduction  de  I'lmpot  de  lOntarlo 

20.  ( I )  Sous  reserve  du  paragraphic  (9),  un  particulier 
peut  deduire,  dans  le  calcul  de  son  impot  payable  en  ap- 
plication de  la  presente  section  pour  l'annee  d'imposition, 
un  credit  d'impot  egal  a  I'excedent  eventuel  du  double  de 
son  montant  personnel  pour  l'annee  sur  l'impdt  payable 
par  ailleurs  par  lui  pour  l'annee. 

Qui  inclut  une  somme  a  I'egard  d'une  personne  a  charge  admissible 

(2)  Le  particulier  qui  reside  avec  un  conjoint  ou  con- 
joint de  fait  vise  le  31  deccmbrc  de  l'annee  d'imposition 
et  dont  le  revenu  pour  l'annee  depasse  celui  de  ce  dernier 
peut  inclurc  un  montant  autorise  dans  son  montant  per- 
sonnel pour  l'annee  a  I'egard  d'une  des  pcrsonncs  sui- 
vantcs  : 


annexe  A  loi  de  2007  visant  a  renforcer  les  entreprises  grace  a  un  regime  fiscal  plus  simple 
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(a)  a  qualified  dependant  at  any  time  in  the  taxation 
year  in  respect  of  whom  the  individual  or  the  co- 
habiting spouse  or  common-law  partner  was  an 
eligible  individual;  or 

(b)  a  dependant  of  the  individual  or  the  cohabiting 
spouse  or  common-law  partner  who  has  a  mental 
or  physical  infirmity. 

Personal  amount 

(3)  An  individual's  personal  amount  for  a  taxation  year 
is  the  amount  calculated  using  the  formula: 

A  +  B  +  C 
in  which, 
"A"  is  the  amount  of  the  basic  reduction  for  the  year, 

"B"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an  eligi- 
ble amount  for  the  year  for  a  dependant  of  the  in- 
dividual who  was  under  18  years  of  age  at  any  time 
in  the  year,  and 

"C"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an  eligi- 
ble amount  for  the  year  in  respect  of  a  dependant 
of  the  individual  who  has  a  mental  or  physical  in- 
firmity. 

Basic  reduction 

(4)  The  basic  reduction  for  a  taxation  year  is  $194. 

Eligible  amount,  dependant 

(5)  The  eligible  amount  for  a  dependant  described  in 
subsection  (3)  for  a  taxation  year  is  $357. 

Rules,  dependants 

(6)  An  individual  may  include  an  amount  in  respect  of 
a  dependant  in  the  calculation  of  "B"  in  subsection  (3)  for 
a  taxation  year  only  if, 

(a)  the  dependant  was  a  qualified  dependant  at  any 
time  in  the  year;  and 

(b)  the  individual  or  the  individual's  cohabiting  spouse 
or  common-law  partner,  if  any,  with  whom  the  in- 
dividual resided  on  December  31  in  the  year  was 
the  eligible  individual  in  respect  of  the  dependant, 

(i)  immediately  before  the  dependant  ceased  to 
be  a  qualified  dependant  of  the  eligible  indi- 
vidual, and  the  dependant  did  not  become  the 
qualified  dependant  of  any  other  eligible  indi- 
vidual during  the  year,  or 

(ii)  at  the  end  of  the  year,  in  any  other  case. 
Rules,  dependants  with  a  mental  or  physical  infirmity 

(7)  Subject  to  subsection  (8),  an  individual  may  in- 


a)  une  personne  a  charge  admissible  a  un  moment 
donne  au  cours  de  l'annee  d'imposition  a  l'egard 
de  qui  le  particulier  ou  son  conjoint  ou  conjoint  de 
fait  vise"  etait  un  particulier  admissible; 

b)  une  personne  a  la  charge  du  particulier  ou  du  con- 
joint ou  conjoint  de  fait  vise  qui  a  une  infirmite 
mentale  ou  physique. 

Montant  personnel 

(3)  Le  montant  personnel  du  particulier  pour  une  annee 
d'imposition  correspond  au  montant  calcule  selon  la  for- 
mule  suivante  : 


A  +  B  +  C 


ou: 


«A»  represente  le  montant  de  la  reduction  de  base  pour 
l'annee; 

«B»  represente  la  somme  de  tous  les  montants  dont 
chacun  represente  un  montant  autorise  pour  l'an- 
nee au  titre  d'une  personne  a  la  charge  du  particu- 
lier qui  etait  agee  de  moins  de  1 8  ans  a  un  moment 
donne  au  cours  de  l'annee; 

«C»  represente  la  somme  de  tous  les  montants  dont 
chacun  represente  un  montant  autorise  pour  l'an- 
nee a  l'egard  d'une  personne  a  la  charge  du  parti- 
culier qui  a  une  infirmite  mentale  ou  physique. 

Reduction  de  base 

(4)  La  reduction  de  base  pour  l'annee  d'imposition  est 
de  194  $. 

Montant  autorise  pour  les  personnes  a  charge 

(5)  Le  montant  autorise  pour  Panned  d'imposition  au 
titre  d'une  personne  a  charge  visee  au  paragraphe  (3)  est 
de357$. 

Regies  :  personnes  a  charge 

(6)  Le  particulier  ne  peut  inclure  un  montant  a  l'egard 
d'une  personne  a  charge  dans  le  calcul  de  l'element  «B» 
du  paragraphe  (3)  pour  l'annee  d'imposition  que  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  la  personne  a  charge  etait  une  personne  a  charge 
admissible  a  un  moment  donne  au  cours  de  l'an- 
nee; 

b)  le  particulier  ou  son  conjoint  ou  conjoint  de  fait 
vise  eventuel  avec  qui  il  residait  le  3 1  decembre  de 
l'annee  etait  le  particulier  admissible  a  l'egard  de 
la  personne  a  charge  : 

(i)  immediatement  avant  que  la  personne  a 
charge  cesse  d'etre  une  personne  a  charge  ad- 
missible du  particulier  admissible,  cette  per- 
sonne a  charge  ne  devenant  pas  la  personne  a 
charge  admissible  d'un  autre  particulier  ad- 
missible pendant  l'annee, 

(ii)  a  la  fin  de  l'annee,  dans  les  autres  cas. 

Regies  :  personnes  a  charge  ayant  une  infirmite  mentale  ou 
physique 

(7)  Sous  reserve  du  paragraphe  (8),  le  particulier  ne 
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elude  an  eligible  amount  in  respect  of  a  dependant  who 
has  a  mental  or  physical  infirmity  in  the  calculation  of 
"C  in  subsection  (3)  for  a  taxation  year  only  if  no  other 
person  has  included  an  eligible  amount  in  respect  of  the 
dependant  in  the  calculation  of  "B"  or  "C  in  subsection 
(3)  in  the  determination  of  that  person's  personal  amount 
for  the  year  and. 


(a)  if  the  dependant  had  reached  1 8  years  of  age  by 
December  3 1  in  the  year,  the  individual  or  the  in- 
dividual's cohabiting  spouse  or  common-law  part- 
ner, if  any,  with  whom  the  individual  resided  on 
that  day  is  entitled  to  a  deduction  in  respect  of  the 
dependant  under  subsection  9  (4),  (5),  (6)  or  (12) 
for  the  year; 

(b)  if  the  dependant  had  not  reached  18  years  of  age  by 
December  3 1  in  the  year,  the  individual  or  the  in- 
dividual's cohabiting  spouse  or  common-law  part- 
ner, if  any,  with  whom  the  individual  resided  on 
that  day  is  entitled  to  a  deduction  in  respect  of  the 
dependant  under  subsection  9  (12)  or  would  have 
been  entitled  to  a  deduction  in  respect  of  the  de- 
pendant under  subsection  9  (5)  or  (6)  for  the  year  if 
the  dependant  had  reached  1 8  years  of  age  by  De- 
cember 31  in  the  year;  or 

(c)  if  the  dependant  is  the  individual's  cohabiting 
spouse  or  common-law  partner  at  any  time  in  the 
year,  is  entitled  to  a  deduction  under  subsection  9 
(11)  for  the  year  and  is  transferring  some  or  all  of 
the  deduction  to  the  individual  under  subsection  9 
(16). 

Kuli  v  non-cohabiting  spouses,  etc. 

(8)  If  two  individuals  who  are  not  cohabiting  spouses 
or  common-law  partners  are  each  entitled  to  deduct  and 
are  deducting  an  amount  under  subsection  9  (6)  or  (12) 
for  a  taxation  year  in  respect  of  the  same  dependant  who 
is  at  least  19  years  old,  the  following  rules  apply: 

1 .  The  individual  who  is  deducting  more  than  SO  per 
cent  of  the  amount  deductible  under  subsection  9 
(6)  or  (12)  in  respect  of  the  dependant  may  include 
an  amount  in  respect  of  the  dependant  in  the  calcu- 
lation of  "C"  in  subsection  (3)  for  the  year. 

2.  If  each  individual  is  deducting  SO  per  cent  of  the 
amount  deductible  under  subsection  9  (6)  or  ( 1 2)  in 
respect  of  the  dependant,  only  the  individual  with 
the  lower  income  may  include  an  amount  in  re- 
spect of  the  dependant  in  the  calculation  of  "C"  in 
subsection  (3)  for  the  year. 

Exception 

(9)  No  tax  credit  may  be  deducted  under  this  section 
for  a  taxation  year  by  an  individual  if, 

(a)  the  individual's  tax  payable  under  Part  I  of  the 
Federal  Act  for  the  year  is  determined  under  Divi- 
sion E.  1  of  that  Part; 


peut  inclure  un  montant  autorisc  a  l'dgard  d'une  personne 
a  charge  ayant  une  infirmitc  mentale  ou  physique  dans  le 
calcul  de  ['element  «C»  du  paragraphe  (3)  pour  I'annee 
d'imposition  que  si  aucune  autre  personne  n'a  inclus  un 
montant  autorise  a  l'egard  de  la  personne  a  charge  dans  le 
calcul  de  l'element  «B»  ou  «C»  du  meme  paragraphe 
pour  calculer  son  montant  personnel  pour  I'annee  et  que 
s'il  est  satisfait  a  l'unc  ou  I'autre  des  conditions  sui- 
vantes : 

a)  si  la  personne  a  charge  avait  atteint  Page  de  18  ans 
le  31  decembre  de  I'annee,  le  particulier  ou  son 
conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise  eventuel  avec  qui 
il  residait  alors  a  droit  a  une  deduction  en  vertu  du 
paragraphe  9  (4),  (5),  (6)  ou  (12)  pour  I'annee  a 
l'egard  de  la  personne  a  charge; 

b)  si  la  personne  a  charge  n'avait  pas  atteint  Page  de 
18  ans  le  31  decembre  de  I'annee,  le  particulier  ou 
son  conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise  iventuel  avec 
qui  il  residait  alors  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
du  paragraphe  9  (12)  pour  I'annee  a  l'egard  de  la 
personne  a  charge  ou  aurait  eu  droit  a  une  deduc- 
tion a  son  egard  pour  I'annee  en  vertu  du  para- 
graphe 9  (S)  ou  (6)  si  elle  avait  alors  atteint  cet  age; 


c)  la  personne  a  charge  est  le  conjoint  ou  le  conjoint 
de  fait  vise  du  particulier  a  un  moment  donne  au 
cours  de  I'annee,  a  droit  a  une  deduction  en  vertu 
du  paragraphe  9(11)  pour  I'annee  et  transfere  tout 
ou  partie  de  la  deduction  au  particulier  en  vertu  du 
paragraphe  9(16). 

Regies  :  conjoints  ou  conjoints  de  fait  non  vises 

(8)  Si  deux  particuliers  qui  ne  sont  pas  des  conjoints 
ou  conjoints  de  fait  vises  ont  chacun  le  droit  de  deduire 
un  montant  en  vertu  du  paragraphe  9  (6)  ou  (12)  pour 
I'annee  d'imposition  a  l'egard  de  la  meme  personne  a 
charge  agee  d'au  moins  19  ans,  et  qu'ils  le  detiuisent,  les 
regies  suivantes  s'appliquent : 

1.  Le  particulier  qui  deduit  plus  de  SO  pour  cent  du 
montant  deductible  en  vertu  du  paragraphe  9  (6)  ou 
(12)  a  l'egard  de  la  personne  a  charge  peut  inclure 
un  montant  a  son  egard  dans  le  calcul  de  I' clement 
«C»  du  paragraphe  (3)  pour  I'annee. 

2.  Si  chaque  particulier  deduit  SO  pour  cent  du  mon- 
tant deductible  en  vertu  du  paragraphe  9  (6)  ou 
(12)  a  l'egard  de  la  personne  a  charge,  scul  le  par- 
ticulier dont  le  revenu  est  le  moins  cleve  peut  in- 
clure un  montant  a  son  egard  dans  le  calcul  de 
Peliment  «C»  du  paragraphe  (3)  pour  I'annee. 

Eiceptton 

(9)  Le  particulier  ne  peut  deduire  aucun  credit  d'impot 
en  vertu  du  present  article  pour  I'annee  d'imposition  si, 
selon  le  cas : 

a)  son  impot  payable  en  application  de  la  partie  I  de 
la  loi  federate  pour  I'annee  est  calcule  conforme- 
ment  a  la  section  E.  1  de  ccttc  partie; 
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(b)  the  individual  is  not  resident  in  Canada  at  the  be- 
ginning of  the  year; 

(c)  the  individual  is  resident  outside  Ontario  on  De- 
cember 31  in  the  year;  or 

(d)  the  individual's  tax  return  for  the  year  is  filed  on 
his  or  her  behalf  by  a  trustee  in  bankruptcy  under 
paragraph  128  (2)  (e)  or  (h)  of  the  Federal  Act. 

Definitions 

(10)  In  this  section, 

"cohabiting  spouse  or  common-law  partner"  has  the 
meaning  assigned  by  section  122.6  of  the  Federal  Act; 
("conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise") 

"eligible  individual"  has  the  meaning  assigned  by  section 
122.6  of  the  Federal  Act;  ("particulier  admissible") 

"qualified  dependant"  has  the  meaning  assigned  by  sec- 
tion 122.6  of  the  Federal  Act;  ("personne  a  charge  ad- 
missible") 

"tax  otherwise  payable"  means,  in  respect  of  an  individ- 
ual for  a  taxation  year,  the  amount  of  tax  that  would  be 
payable  under  this  Division  by  the  individual  for  the 
year  if  that  amount  were  determined  without  reference 
to  this  section  and  sections  2 1  and  22.  ("impot  payable 
par  ailleurs") 

Foreign  tax  credit 

21.  (1)  An  individual  who  was  resident  in  Ontario  on 
the  last  day  of  a  taxation  year,  and  who  had  income  for 
the  year  that  included  income  earned  in  a  country  other 
than  Canada  in  respect  of  which  an  amount  of  non- 
business-income  tax  was  paid  by  the  individual  to  the 
government  of  that  country  for  the  year,  may  deduct  in 
computing  the  individual's  tax  payable  under  this  Divi- 
sion for  the  year  a  foreign  tax  credit  equal  to  the  lesser  of 
"A"  and  "B"  where, 

"A"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the  non-business- 
income  tax  paid  by  the  individual  for  the  year  to 
the  government  of  each  country  other  than  Canada 
exceeds  the  sum  of, 

(a)  all  amounts,  if  any,  deductible  by  the  individ- 
ual from  tax  under  the  Federal  Act  for  the 
year  under  subsection  126  (1),  (2.2),  (2.21)  or 
(2.22)  of  that  Act,  and 

(b)  the  individual's  special  foreign  tax  credit  for 
the  year  under  subsection  127.54  (2)  of  the 
Federal  Act,  and 

"B"  is  the  amount,  if  any,  determined  by  multiplying 
the  tax  otherwise  payable  by  the  individual  for  the 
taxation  year  by  the  ratio  of  "C"  to  "D"  where, 

"C"  is  the  amount,  if  any,  determined  in  respect  of 
the  individual  for  the  year  under  subparagraph 
126  (1)  (b)  (i)  of  the  Federal  Act,  and 


'D"  is  the  amount,  if  any,  by  which 
"F"  where, 


'E"  exceeds 


b)  il  ne  reside  pas  au  Canada  au  debut  de  l'annee; 

c)  il  reside  hors  de  POntario  le  31  decembre  de  l'an- 
nee; 

d)  sa  declaration  de  revenu  pour  l'annee  est  produite 
pour  son  compte  par  un  syndic  de  faillite  en  appli- 
cation de  l'alinea  128  (2)  e)  ou  h)  de  la  loi  federale. 

Definitions 

(10)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise»  S'entend  au  sens  de 
«epoux  ou  conjoint  de  fait  vise»  a  l'article  122.6  de  la 
loi  federale.  («cohabiting  spouse  or  common-law  part- 
ner») 

«impdt  payable  par  ailleurs»  A  l'egard  d'un  particulier 
pour  une  annee  d'imposition,  s'entend  de  l'impot  qui 
serait  payable  par  lui  en  application  de  la  presente  sec- 
tion pour  l'annee  s'il  etait  calcule  sans  egard  au  present 
article  ni  aux  articles  21  et  22.  («tax  otherwise  pay- 
able») 

«particulier  admissible»  S'entend  au  sens  de  l'article 
122.6  de  la  loi  federale.  («eligible  individual))) 

«personne  a  charge  admissible»  S'entend  au  sens  de  l'ar- 
ticle 122.6  de  la  loi  federale.  («qualified  dependant») 

Credit  pour  impot  etranger 

21.  (1)  Le  particulier  qui  residait  en  Ontario  le  dernier 
jour  de  l'annee  d'imposition  et  dont  le  revenu  pour 
l'annee  incluait  un  revenu  gagne  dans  un  pays  etranger  et 
a  l'egard  duquel  il  a  paye  pour  l'annee  au  gouvernement 
de  ce  pays  un  impot  sur  le  revenu  ne  provenant  pas  d'une 
entreprise  peut  deduire,  dans  le  calcul  de  l'impot  payable 
par  lui  en  application  de  la  presente  section  pour  l'annee, 
un  credit  pour  impot  etranger  egal  au  moindre  de  «A»  et 
de  «B»,  ou : 

«A»  represente  l'excedent  eventuel  de  l'impot  sur  le 
revenu  ne  provenant  pas  d'une  entreprise  que  le 
particulier  a  paye  pour  l'annee  au  gouvernement  de 
chaque  pays  etranger  sur  le  total  de  ce  qui  suit : 

a)  les  montants  eventuels  qu'il  peut  deduire  de 
l'impot  prevu  par  la  loi  federale  pour  l'annee 
en  vertu  du  paragraphe  126  (1),  (2.2),  (2.21) 
ou  (2.22)  de  la  meme  loi, 

b)  le  credit  special  pour  impots  etrangers  auquel 
il  a  droit  en  vertu  du  paragraphe  127.54  (2)  de 
la  loi  federale; 

«B»  represente  la  somme  eventuelle  calculee  en  multi- 
pliant  l'impot  payable  par  ailleurs  par  le  particulier 
pour  l'annee  par  le  rapport  qui  existe  entre  «C»  et 
«D»,  ou : 

«C»  represente  la  somme  eventuelle  calculee  en 
application  du  sous-alinea  126  (1)  b)  (i)  de  la 
loi  federale  a  l'egard  du  particulier  pour  l'an- 
nee, 

«D»  represente  l'excedent  eventuel  de  «E»  sur 
«F»,  oil : 
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"E"  it, 

(a)  if  section  1 14  of  the  Federal  Act  is 
not  applicable  to  the  individual  for 
the  year,  the  individual's  income 
earned  in  Ontario  for  the  year,  or 

(b)  if  section  1 14  of  the  Federal  Act  is 
applicable  to  the  individual  for  the 
year,  the  amount  that  would  be  the 
individual's  income  earned  in  On- 
tario for  the  year  if  the  amount  de- 
termined under  the  Federal  Act 
were  equal  to  the  individual's  in- 
come determined  under  paragraph 
1 14  (a)  of  the  Federal  Act,  and 

"F"  is  the  amount,  if  any,  determined  under 
subclause  126  (1)  (b)  (ii)  (A)  (III)  of  the 
Federal  Act  in  respect  of  the  individual 
for  the  year. 

Ruin  re  foreign  lax  credit 

(2)  The  following  rules  apply  in  respect  of  an  individ- 
ual's foreign  tax  credit  for  a  taxation  year: 

1 .  Subsection  1 26  (6)  of  the  Federal  Act  and  the  defi- 
nition of  "non-business-income  tax"  in  subsection 
1 26  (7)  of  the  Federal  Act  apply  for  the  purposes 
of  subsection  (1). 

2.  For  the  purposes  of  subsection  ( 1 ),  the  expression 
"tax  otherwise  payable"  by  an  individual  for  a 
taxation  year  means  the  amount  of  tax  that  would 
be  payable  under  this  Division  by  the  individual 
for  the  year  if  that  amount  were  determined  with- 
out reference  to  this  section  and  sections  13,  14 
and  22. 

Investment  corporation  tai  credit 

22.  (1)  In  determining  the  amount  of  tax  payable  for  a 
taxation  year  under  this  Division,  an  individual  who  is 
resident  in  Ontario  on  the  last  day  of  the  year  and  who 
has  been  issued  one  or  more  tax  credit  certificates  under 
the  Community  Small  Business  Investment  Funds  Act  in 
respect  of  the  year  with  respect  to  investments  in  shares 
issued  by  one  or  more  corporations  registered  under  Part 
III  of  that  Act,  may  deduct  from  the  amount  of  his  or  her 
tax  otherwise  payable  for  the  year  a  tax  credit  equal  to  the 
lesser  of  "A"  and  "B"  where, 

"A"  is  the  sum  of  the  tax  credits  listed  on  those  tax 
credit  certificates  issued  in  respect  of  the  year,  and 

"B"  is  the  maximum  tax  credit  permitted  for  the  year  in 
respect  of  investments  made  by  the  individual  in 
corporations  registered  under  Part  III  of  that  Act. 


Interpretation,  maximum  tat  credit 

(2)  The  maximum  tax  credit  permitted  for  a  taxation 
year  in  respect  of  investments  made  by  an  individual  in 
corporations  registered  under  Part  III  of  the  Community 


«E»  represente  le  montant  suivant : 

a)  si  Particle  1 14  de  la  loi  federale  ne 
s'applique  pas  au  particulier  pour 
1'annee,  son  revenu  gagne  en  On- 
tario pour  1'annee. 

b)  si  Particle  1 14  de  la  loi  tedlrale 
s'applique  au  particulier  pour  Pan- 
nee,  la  somme  qui  serait  son  revenu 
gagne  en  Ontario  pour  Pannce  si  la 
somme  calculee  en  application  de 
cette  loi  correspondait  a  son  revenu 
calcule  en  application  de  l'alinea 
1 14  a)  de  la  me  me  loi, 

«F»  represente  la  somme  eventuelle  calculee 
en  application  de  la  subdivision  126  (1) 
b)  (ii)  (A)  (III)  de  la  loi  federale  a 
l'egard  du  particulier  pour  Pannce. 

Regies  applicable*  au  credit  pour  impflt  etranger 

(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  l'egard  du  cre- 
dit pour  impot  etranger  du  particulier  pour  Pannce 
d'imposition : 

1.  Le  paragraphe  126  (6)  de  la  loi  federale  et  la  defi- 
nition de  «impot  sur  le  revenu  ne  provenant  pas 
d'une  entreprise»  au  paragraphe  126  (7)  de  cette 
loi  s'appliquent  dans  le  cadre  du  paragraphe  (1). 

2.  Pour  Papplication  du  paragraphe  (1),  P«impdt 
payable  par  ailleurs»  par  un  particulier  pour  Pan- 
nee  s'entend  de  Pimpot  qui  serait  payable  par  lui 
pour  Pannce  en  application  de  la  prescnte  section 
s'il  ctait  calcule  sans  cgard  au  present  article  ni  aux 
articles  13,  14  et  22. 

Credit  d'impdt  pour  societes  de  placement 

22.  (1)  Lors  du  calcul  de  son  impot  payable  pour 
1'annee  d'imposition  en  application  de  la  prcsente  section, 
le  particulier  qui  reside  en  Ontario  le  dernier  jour  de  1'an- 
nee et  a  qui  un  ou  plusieurs  certificats  de  credit  d'impdt 
ont  ete  ddivres  en  application  de  la  Loi  sur  les  fonds 
communautaires  de  placement  dans  les  petites  entreprises 
pour  1'annee  a  l'egard  de  placements  dans  des  actions 
emises  par  unc  ou  plusieurs  societds  agr&es  en  applica- 
tion de  la  partie  III  de  cette  loi  peut  deduire  de  son  impot 
payable  par  ailleurs  pour  1'annee  un  credit  d'impdt  egal 
au  moindrc  de  «A»  et  de  «B»,  oil : 

«A»  reprdsente  la  somme  des  credits  d'impdt  figurant 
sur  les  certificats  de  credit  d'impdt  d^livre^s  a 
l'egard  de  Pannce; 

«B»  represente  le  credit  d'impdt  maximal  permis  pour 
1'annee  a  l'egard  des  placements  qu'il  a  faits  dans 
des  societes  agrcces  en  application  de  la  partie  III 
de  cette  loi. 

Interpretation  :  credit  d'impot  maximal 

(2)  Le  creMit  d'impdt  maximal  permis  pour  Pannec 
d'imposition  a  l'egard  des  placements  que  fait  le  particu- 
lier dans  des  societes  agrcces  en  application  de  la  partie 
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> 


> 


Small  Business  Investment  Funds  Act  is, 


(a)  for  the  2009  taxation  year,  the  sum  of, 

(i)  the  lesser  of  $500  and  the  amount  equal  to  10 
per  cent  of  the  equity  capital  received  from 
the  individual  during  2009  or  during  the  first 
60  days  of  2010  by  the  corporations  on  the  is- 
sue of  Class  A  shares,  and 

(ii)  the  lesser  of  $250  and  the  amount  equal  to  5 
per  cent  of  the  equity  capital  received  from 
the  individual  during  2009  or  during  the  first 
60  days  of  2010  by  the  corporations  on  the  is- 
sue of  Class  A  shares,  if  the  shares  were  is- 
sued by  the  corporations  as  research  oriented 
investment  funds  under  subsection  16.1  (2)  of 
the  Community  Small  Business  Investment 
Funds  Act;  or 

(b)  for  the  2010  taxation  year,  the  sum  of, 

(i)  the  lesser  of  $250  and  the  amount  equal  to  5 
per  cent  of  the  equity  capital  received  from 
the  individual  during  2010  or  during  the  first 
60  days  of  201 1  by  the  corporations  on  the  is- 
sue of  Class  A  shares,  and 

(ii)  the  lesser  of  $250  and  the  amount  equal  to  5 
per  cent  of  the  equity  capital  received  from 
the  individual  during  2010  or  during  the  first 
60  days  of  201 1  by  the  corporations  on  the  is- 
sue of  Class  A  shares,  if  the  shares  were  is- 
sued by  the  corporations  as  research  oriented 
investment  funds  under  subsection  16.1  (2)  of 
the  Community  Small  Business  Investment 
Funds  Act. 

Interpretation 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the  expression 
"tax  otherwise  payable"  by  an  individual  for  a  taxation 
year  means  the  amount  of  tax  that  would  be  payable  for 
the  year  under  this  Division  if  that  amount  were  deter- 
mined without  reference  to  this  section. 

Subdivision  h  -  Indexing  and  Rounding 

Annual  adjustment 

23.  (1)  Subject  to  the  regulations,  each  amount  ex- 
pressed in  dollars  in  the  following  provisions  shall  be 
adjusted  in  accordance  with  this  section  for  every  taxation 
year  ending  after  December  3 1 ,  2006: 

1.  Subsection  6  (1). 

2.  Subsections  9  (2)  to  (6),  (8),  (10),  (11),  (12),  (16), 
(19)  and  (20). 

3.  Paragraphs  118.2  (2)  (b.l),  (1.5)  and  (1.7)  of  the 
Federal  Act,  as  they  apply  in  determining  the 
amount  of  an  individual's  medical  expense  tax 
credit  deductible  under  subsection  9  (20). 

4.  Subsection  16(1). 


Ill  de  la  Loi  sur  les  fonds  communautaires  de  placement 
dans  les  petites  entreprises  est  le  suivant : 

a)  pour  l'annee  d'imposition  2009,  le  total  des  som- 
mes  suivantes  : 

(i)  le  moindre  de  500  $  et  de  la  somme  egale  a 
10  pour  cent  des  capitaux  propres  que  ces  so- 
cietes  ont  recus  du  particulier  en  2009  ou  pen- 
dant les  60  premiers  jours  de  2010  a  remis- 
sion d'actions  de  categorie  A, 

(ii)  le  moindre  de  250  $  et  de  la  somme  6gale  a  5 
pour  cent  des  capitaux  propres  que  ces  so- 
cietes  ont  recus  du  particulier  en  2009  ou  pen- 
dant les  60  premiers  jours  de  2010  a  remis- 
sion des  actions  de  categorie  A  qu'elles  ont 
6mises  en  tant  que  fonds  de  placement  axes 
sur  la  recherche  au  sens  du  paragraphe  16.1 
(2)  de  la  Loi  sur  les  fonds  communautaires  de 
placement  dans  les  petites  entreprises; 

b)  pour  l'annee  d'imposition  2010,  le  total  des 
sommes  suivantes  : 

(i)  le  moindre  de  250  $  et  de  la  somme  £gale  a  5 
pour  cent  des  capitaux  propres  que  ces  so- 
ci&es  ont  recus  du  particulier  en  2010  ou  pen- 
dant les  60  premiers  jours  de  201 1  a  remis- 
sion d'actions  de  categorie  A, 

(ii)  le  moindre  de  250  $  et  de  la  somme  6gale  a  5 
pour  cent  des  capitaux  propres  que  ces  so- 
ciety ont  recus  du  particulier  en  2010  ou  pen- 
dant les  60  premiers  jours  de  2011  a  remis- 
sion des  actions  de  categorie  A  qu'elles  ont 
emises  en  tant  que  fonds  de  placement  axes 
sur  la  recherche  au  sens  du  paragraphe  16.1 
(2)  de  la  Loi  sur  les  fonds  communautaires  de 
placement  dans  les  petites  entreprises. 

Interpretation 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  l'«impot 
payable  par  ailleurs»  par  un  particulier  pour  l'annee  d'im- 
position s'entend  de  l'impot  qui  serait  payable  par  lui 
pour  l'annee  en  application  de  la  presente  section  s'il  etait 
calcule  sans  egard  au  present  article. 

Sous-section  h  —  Indexation  et  arrondissement 

Rajustement  annuel 

23.  (1)  Sous  reserve  des  reglements,  chacune  des 
sommes  exprimees  en  dollars  dans  les  dispositions  sui- 
vantes est  rajustee  conformement  au  present  article  pour 
chaque  annee  d'imposition  qui  se  termine  apres  le  31  de- 
cembre  2006  : 

1 .  Le  paragraphe  6(1). 

2.  Les  paragraphes  9  (2)  a  (6),  (8),  (10),  (11),  (12), 
(16),  (19)  et  (20). 

3.  Les  alineas  1 18.2  (2)  b.l),  1.5)  et  1.7)  de  la  loi  fede- 
rale,  tels  qu'ils  s'appliquent  au  calcul  du  credit 
d'impot  pour  frais  medicaux  d'un  particulier  prevu 
au  paragraphe  9  (20). 

4.  Le  paragraphe  16  (1). 
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5.  Subsections  20  (4)  and  (5). 

Calculation  of  adjusted  amount 

(2)  Each  amount  referred  to  in  subsection  (1)  shall  be 
adjusted  to  the  amount  calculated  using  the  formula. 


A  +  [A*(B/C-1)] 


in  which. 


"A"  is  the  amount  that  would  have  been  used  for  the 
preceding  taxation  year  if  it  had  not  been  rounded 
to  a  whole  dollar, 

"B"  is  the  Consumer  Price  Index  for  the  1 2-month  pe- 
riod that  ended  on  September  30  of  the  previous 
year,  and 

"C  is  the  Consumer  Price  Index  for  the  1 2-month  pe- 
riod preceding  the  12-month  period  mentioned  in 
the  description  of  "B". 

8mm 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the  amount  of 
"(B/C  -  1 )"  shall  be  adjusted  each  year  in  such  manner  as 
may  be  prescribed  and  rounded  to  the  nearest  thousandth 
or,  if  the  result  obtained  is  equidistant  between  two  con- 
secutive thousandths,  to  the  higher  thousandth. 

Rounding 

(4)  If  an  amount  as  adjusted  under  this  section  is  not  a 
multiple  of  one  dollar,  it  shall  be  rounded  to  the  nearest 
multiple  of  one  dollar  or,  if  the  amount  is  equidistant  be- 
tween two  consecutive  whole  dollar  amounts,  to  the 
higher  dollar  amount. 

Consumer  Price  Index 

(5)  In  this  section,  the  Consumer  Price  Index  for  any 
12-month  period  is  the  result  arrived  at  by, 

(a)  determining  the  sum  of  the  Consumer  Price  Index 
for  Ontario  as  published  by  Statistics  Canada  under 
the  authority  of  the  Statistics  Act  (Canada),  ad- 
justed in  the  prescribed  manner,  for  each  month  in 
that  period; 

(b)  dividing  the  sum  obtained  under  clause  (a)  by  1 2; 
and 

(c)  rounding  the  result  obtained  under  clause  (b)  to  the 
nearest  one-thousandth  or,  if  the  result  obtained  is 
equidistant  from  two  consecutive  thousandths,  to 
the  higher  thousandth. 

Division  C  —  Ontario  Health  Premium 

Liability  for  Ontario  Health  Premium 

24.  (1)  An  individual  who,  in  respect  of  a  taxation 
year,  is  described  in  paragraph  I  or  2  of  subsection  4(1) 
shall  pay  an  Ontario  Health  Premium  for  that  year. 

Calculation  of  Ontario  Health  Premium 

(2)  An  individual's  Ontario  Health  Premium  for  a 
taxation  year  is  calculated  using  the  formula  in  the  fol- 
lowing paragraph  that  applies  to  the  individual  for  the 
year: 


5.  Les  paragraphes  20  (4)  et  (5). 

Calcul  de  la  tomme  rajustee 

(2)  Chacune  des  sommes  mentionnces  au  paragraphe 
(1)  est  rajustee  de  facon  qu'elle  soit  egalc  a  la  somme 
calculee  selon  la  formulc  suivantc  : 


A  +  [Ax  (B/C -1)] 


oil: 


«A»  represents  la  somme  qui  aurait  iti  utilisee  pour 
I'annee  d'imposition  precedente  si  elle  n'avait  pas 
etc  arrondie  a  1' unite; 

«B»  represents  I'indice  des  prix  a  la  consummation 
pour  la  periodc  de  1 2  mois  se  terminant  le  30  sep- 
tembre  de  I'annee  precedente; 

«C»  represente  I'indice  des  prix  a  la  consommation 
pour  la  periodc  de  12  mois  qui  precede  la  periodc 
de  12  mois  visee  a  1' element  «B». 

Idem 

(3)  Pour  I' application  du  paragraphe  (2),  la  somme  que 
represente  «(B/C  -  1)»  est  rajustee  chaque  annee  de  la 
maniere  prescrite  et  arretee  a  la  troisieme  decimale,  les 
resultats  ayant  au  moins  cinq  en  quatrieme  decimale  etant 
arrondis  a  la  troisieme  decimale  superieure. 

Arrondissement 

(4)  Pour  toute  somme  a  rajuster  conformdment  au  pre- 
sent article,  les  resultats  sont  arretes  a  l'unite.  ceux  qui 
ont  au  moins  cinq  en  premiere  decimale  etant  arrondis  a 
l'unitc  superieure. 

Indice  dei  prix  a  la  consommation 

(5)  Au  present  article,  I'indice  des  prix  a  la  consomma- 
tion pour  une  periodc  de  12  mois  est  obtenu  par  : 

a)  l'addition  des  indices  mensuels  des  prix  a  la  con- 
sommation pour  I'Ontario,  publics  par  Statistique 
Canada  en  application  de  la  Loi  sur  la  statistique 
(Canada),  rajustes  de  la  maniere  prescrite; 

b)  la  division  par  12  du  total  obtenu  en  application  de 
I'alineaa); 

c)  l'arret  du  quotient  obtenu  en  application  de  I'alinca 
b)  a  la  troisieme  decimale,  les  resultats  ayant  au 
moins  cinq  en  quatrieme  decimale  etant  arrondis  a 
la  troisieme  decimale  superieure. 

SECTION  C  —  CONTRIBUTION-SANTE  DE  L'ONTARIO 

Assujettissement  a  la  contribution-sante  de  I'Ontario 

24.  (I)  Tout  particulier  vise  a  la  disposition  I  ou  2  du 
paragraphe  4  (1)  a  regard  de  I'annee  d'imposition  paie 
une  contribution-sante  de  I'Ontario  pour  I'annee. 

Calcul  de  la  contribution-sante  de  I'Ontario 

(2)  La  contribution-sante  de  I'Ontario  payable  par  le 
particulier  pour  I'annee  d'imposition  est  calculee  selon  la 
formulc  des  dispositions  suivantcs  qui  s'appliquc  a  lui 
pour  I' an  nee  : 
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1.  If  the  individual's  taxable  income  for  the  year  does 
not  exceed  $20,000,  the  individual's  Ontario 
Health  Premium  for  the  year  is  nil. 

2.  If  the  individual's  taxable  income  for  the  year  ex- 
ceeds $20,000  but  does  not  exceed  $36,000,  the  in- 
dividual's Ontario  Health  Premium  for  the  year  is 
the  amount  calculated  using  the  formula, 

0.06  x  A 

in  which, 

"A"  is  the  lesser  of  $5,000  and  the  amount  of  the 
individual's  taxable  income  in  excess  of 
$20,000  for  the  year. 

3.  If  the  individual's  taxable  income  for  the  year  ex- 
ceeds $36,000  but  does  not  exceed  $48,000,  the  in- 
dividual's Ontario  Health  Premium  for  the  year  is 
the  amount  calculated  using  the  formula, 

B  +  (0.06  x  C) 

in  which, 

"B"  is  $300,  and 

"C"  is  the  lesser  of  $2,500  and  the  amount  of  the 
individual's  taxable  income  in  excess  of 
$36,000  for  the  year. 

4.  If  the  individual's  taxable  income  for  the  year  ex- 
ceeds $48,000  but  does  not  exceed  $72,000,  the  in- 
dividual's Ontario  Health  Premium  for  the  year  is 
the  amount  calculated  using  the  formula, 

D  +  (0.25  x  E) 

in  which, 

"D"  is  $450,  and 

"E"  is  the  lesser  of  $600  and  the  amount  of  the 
individual's  taxable  income  in  excess  of 
$48,000  for  the  year. 

5.  If  the  individual's  taxable  income  for  the  year  ex- 
ceeds $72,000  but  does  not  exceed  $200,000,  the 
individual's  Ontario  Health  Premium  for  the  year 
is  the  amount  calculated  using  the  formula, 


F  +  (0.25  x  G) 


in  which, 


T"  is  $600,  and 

"G"  is  the  lesser  of  $600  and  the  amount  of  the 
individual's  taxable  income  in  excess  of 
$72,000  for  the  year. 

6.  If  the  individual's  taxable  income  for  the  year  ex- 
ceeds $200,000,  the  individual's  Ontario  Health 
Premium  for  the  year  is  the  amount  calculated  us- 
ing the  formula, 

H  +  (0.25  x  I) 

in  which, 

"H"  is  $750,  and 

"I"  is  the  lesser  of  $600  and  the  amount  of  the 
individual's  taxable  income  in  excess  of 
$200,000  for  the  year. 


Si  son  revenu  imposable  pour  l'annee  ne  depasse 
pas  20  000  $,  sa  contribution-sante  de  l'Ontario 
pour  l'annee  est  £gale  a  zero. 

Si  son  revenu  imposable  pour  l'annee  depasse 
20  000  $  mais  ne  depasse  pas  36  000  $,  sa  contri- 
bution-sante de  l'Ontario  pour  l'annee  correspond 
a  la  somme  calculee  selon  la  formule  suivante  : 

0,06  x  A 

ou: 

«A»  represente  le  moindre  de  5  000  $  et  de  l'exce- 
dent  de  son  revenu  imposable  sur  20  000  $ 
pour  l'annde. 

Si  son  revenu  imposable  pour  l'annee  depasse 
36  000  $  mais  ne  depasse  pas  48  000  $,  sa  contri- 
bution-sante de  l'Ontario  pour  l'annee  correspond 
a  la  somme  calculee  selon  la  formule  suivante  : 

B  +  (0,06  x  C) 

ou: 

«B»  represente  300  $; 

«C»  represente  le  moindre  de  2  500  $  et  de  l'exce- 
dent  de  son  revenu  imposable  sur  36  000  $ 
pour  l'annee. 

Si  son  revenu  imposable  pour  l'annee  depasse 
48  000  $  mais  ne  depasse  pas  72  000  $,  sa  contri- 
bution-sante de  l'Ontario  pour  l'annee  correspond 
a  la  somme  calculee  selon  la  formule  suivante  : 


D  +  (0,25  x  E) 


ou  : 


«D»  represente  450  $; 

«E»  represente  le  moindre  de  600  $  et  de  l'excd- 
dent  de  son  revenu  imposable  sur  48  000  $ 
pour  l'annee. 

5.  Si  son  revenu  imposable  pour  l'annee  depasse 
72  000  $  mais  ne  depasse  pas  200  000  $,  sa  contri- 
bution-sante de  l'Ontario  pour  l'annee  correspond 
a  la  somme  calculee  selon  la  formule  suivante  : 

F  +  (0,25  x  G) 

ou : 

«F»  represente  600  $; 

«G»  represente  le  moindre  de  600  $  et  de  l'exce- 
dent  de  son  revenu  imposable  sur  72  000  $ 
pour  l'annee. 

6.  Si  son  revenu  imposable  du  particulier  pour  l'an- 
nee depasse  200  000  $,  sa  contribution-sante  de 
l'Ontario  pour  l'annee  correspond  a  la  somme  cal- 
culee selon  la  formule  suivante  : 

H  +  (0,25  x  I) 

ou : 

«H»  represente  750  $; 

«I»  represente  le  moindre  de  600  $  et  de  l'exce- 
dent  de  son  revenu  imposable  sur  200  000  $ 
pour  l'annee. 
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Eiceptioa,  trail 

(3)  Despite  subsection  (1),  an  individual  is  not  re- 
quired to  pay  an  Ontario  Health  Premium  if  the  individual 
is  a  trust. 

Bankruptcy 

(4)  The  following  rules  apply  if  an  individual  is  bank- 
rupt in  a  taxation  year: 

1.  The  individual's  taxable  income  for  the  year  for 
the  purposes  of  this  section  is  deemed  to  be  the 
sum  of  all  amounts,  each  of  which  is  his  or  her  tax- 
able income  for  a  taxation  year  ending  in  the  cal- 
endar year  of  bankruptcy. 

2.  The  individual's  Ontario  Health  Premium  for  the 
year  shall  be  allocated  to  and  payable  in  respect  of 
each  taxation  year  ending  in  the  calendar  year  of 
bankruptcy,  in  amounts  reasonably  proportionate 
to  the  taxable  income  of  the  individual  for  each 
taxation  year  ending  in  the  year  of  bankruptcy. 

Death 

(5)  For  the  purposes  of  this  section,  the  taxable  income 
of  an  individual  shall  not  include  income  that  is  reported 
in  a  return  filed  as  a  result  of  an  election  made  under  sub- 
section 70  (2),  104  (23)  or  150  (4)  of  the  Federal  Act. 

Report  about  revenue  from  the  Ontario  Health  Premium 

25.  The  Public  Accounts  for  each  fiscal  year  shall  in- 
clude information  about  the  use  of  the  revenue  from  the 
Ontario  Health  Premium. 


Eiceptioa  :  Adude 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  particulier  qui  est  une 
fiducie  n'est  pas  tenu  de  payer  la  contribution-same-  de 
1'Ontario. 

Faillite 

(4)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  le  particulier 
est  un  failli  pendant  l'annee  d'imposition  : 

1.  Son  revenu  imposable  pour  l'annee  pour  replica- 
tion du  present  article  est  repute  correspondre  au 
total  de  tous  les  montants  dont  chacun  represente 
son  revenu  imposable  pour  une  annee  d'imposition 
qui  se  termine  pendant  l'annee  civile  de  la  faillite. 

2.  Sa  contribution-santc  de  I'Ontario  pour  l'annee  est 
repartie  entre  chacune  des  annccs  d'imposition  qui 
se  terminent  pendant  l'annee  civile  de  la  faillite  et 
est  payable  a  l'egard  de  chacune  d'elles,  selon  des 
montants  raisonnablement  proportionnels  au  reve- 
nu imposable  pour  chacune. 

Decea 

(5)  Pour  l'application  du  present  article,  le  revenu  im- 
posable du  particulier  n'inclut  pas  le  revenu  qui  est  indi- 
que  dans  une  declaration  produite  par  suite  d'un  choix  fait 
en  vertu  du  paragraphe  70  (2),  104  (23)  ou  ISO  (4)  de  la 
loi  federate. 

Rapport  tur  let  recettes  provenant  de  la  contrtbution-tante  de 
I'Ontario 

25.  Les  comptes  publics  de  chaque  exercice  compren- 
nent  des  renseignements  sur  l'utilisation  des  recettes  pro- 
venant de  la  contribution-santc  de  I'Ontario. 


PART  III 
CORPORATE  TAX 

DIVISION  A  —  GENERAL 
Interpretation 
Definitions 

26.  (1)  In  this  Part, 

"adjusted  taxable  income"  means,  in  respect  of  a  corpora- 
tion, 

(a)  for  a  taxation  year  that  ended  before  January  1, 
2009,  the  corporation's  taxable  income  or  taxable 
income  earned  in  Canada  for  the  year,  as  the  case 
may  be,  determined  under  the  Corporations  Tax 
Act,  or 

(b)  for  a  taxation  year  ending  after  December  31, 
2008,  the  amount  that  would  be  the  corporation's 
taxable  income  or  taxable  income  earned  in  Can- 
ada for  the  year  if, 

(i)  the  amount  of  the  corporation's  adjusted 
Crown  royalties  for  the  year,  as  determined 
under  subsection  36  (2),  were  added  in  deter- 
mining the  corporation's  income  for  the  pur- 
poses of  the  Federal  Act  for  the  year,  and 


PARTIE  III 
IMPOT  SUR  LES  SOCIETES 

Section  A  —  Dispositions  g£n£rales 

Interpretation 
Definitions 

26.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  partie. 

«filiale»  Sauf  pour  l'application  de  la  section  D,  societe 
qui  est  une  filiate  pour  l'application  du  paragraphe  88 
( 1 )  de  la  loi  federate.  («subsidiary  corporation))) 

«passif  de  reserve  canadienne»  S'entend  au  sens  que  lui 
attribue  le  paragraphe  2400  (1)  du  reglcmcnt  federal. 
(«Canadian  reserve  liabilities))) 

«passif  total  de  reserve»  S'entend  au  sens  que  lui  attribue 
Particle  8600  du  reglcmcnt  federal.  («total  reserve  lia- 
bilitics») 

«revenu  imposablc»  Relativcmcnt  a  une  societe  pour  une 
annee  d'imposition  : 

a)  son  revenu  imposable  pour  l'annee  calcule  pour 
l'application  de  la  partie  II  de  la  Loi  sur  I 'imposi- 
tion des  societes  ou  de  la  loi  federalc,  selon  le 
contextc,  si  l'annee  s'est  termincc  avant  le  1"  Jan- 
vier 2009; 


annexe  A 


LOI  DE  2007  VISANT  A  RENFORCER  LES  ENTREPRISES  GRACE  A  UN  REGIME  FISCAL  PLUS  SIMPLE 


39 


Taxation  Act,  2007 


Loi  de  2007  sur  les  impots 


(ii)  the  amount  of  the  corporation's  notional  re- 
source allowance  for  the  year  under  subsec- 
tion 36  (3)  were  deducted  in  determining  the 
corporation's  income  for  the  purposes  of  the 
Federal  Act  for  the  year;  ("revenu  imposable 
rajuste") 

"amalgamated  corporation"  means  a  corporation  that  is  a 
"new  corporation"  for  the  purposes  of  section  87  of  the 
Federal  Act;  (societe  issue  de  la  fusion") 

"Canadian  reserve  liabilities"  has  the  meaning  assigned 
by  subsection  2400  (1)  of  the  Federal  regulations; 
("passif  de  reserve  canadienne") 

"Ontario  small  business  income"  means,  in  respect  of  a 
corporation  for  a  taxation  year,  the  amount  determined 
for  the  year  under  subsection  31  (3);  ("revenu  tire 
d'une  petite  entreprise  exploitee  en  Ontario") 

"parent  corporation"  means  a  corporation  that  is  a  "par- 
ent" under  subsection  88  (1)  of  the  Federal  Act;  ("so- 
ci&6  mere") 

"predecessor  corporation"  means  a  corporation  that  is  a 
predecessor  corporation  referred  to  in  section  87  of  the 
Federal  Act  and  includes  a  corporation  that  was  a 
predecessor  corporation  of  a  predecessor  corporation; 
("societe  remplacee") 

"small  business  deduction  rate"  means,  in  respect  of  a 
corporation  for  a  taxation  year,  the  percentage  deter- 
mined for  the  corporation  for  the  year  under  subsection 
3 1  (4);  ("taux  de  la  deduction  accordee  aux  petites  en- 
treprises") 

"subsidiary  corporation"  means,  except  for  the  purposes 
of  Division  D,  a  corporation  that  is  a  "subsidiary"  un- 
der subsection  88  (1)  of  the  Federal  Act;  ("filiale") 

"taxable  income"  means,  in  respect  of  a  corporation  for  a 
taxation  year, 

(a)  the  corporation's  taxable  income  for  the  year  as 
determined  for  the  purposes  of  Part  II  of  the  Cor- 
porations Tax  Act  or  the  Federal  Act,  as  the  con- 
text requires,  if  the  taxation  year  ended  before 
January  1 ,  2009,  or 

(b)  the  corporation's  taxable  income  for  the  year  as 
determined  for  the  purposes  of  the  Federal  Act,  if 
the  taxation  year  ends  after  December  31,  2008; 
("revenu  imposable") 

"total  reserve  liabilities"  has  the  meaning  assigned  by 
section  8600  of  the  Federal  regulations,  ("passif  total 
de  reserve") 

Ontario  domestic  factor,  corporation  resident  in  Canada 

(2)  For  the  purposes  of  this  Part,  the  Ontario  domestic 
factor  for  a  taxation  year  of  a  corporation  that  is  resident 
in  Canada  is  the  ratio  of  "A"  to  "B"  where, 

"A"  is  equal  to, 

(a)  the  corporation's  Ontario  taxable  income  for 
the  year  if  the  corporation's  taxable  income 
for  the  year  is  a  positive  amount,  or 


b)  son  revenu  imposable  pour  l'annee  calcule  pour 
l'application  de  la  loi  federale,  si  l'annee  se  termine 
apres  le  3 1  decembre  2008.  («taxable  income») 

«revenu  imposable  rajuste»  Relativement  a  une  societe  : 

a)  pour  une  annee  d'imposition  qui  s'est  terminee 
avant  le  1CT  Janvier  2009,  son  revenu  imposable  ou 
son  revenu  imposable  gagne  au  Canada,  selon  le 
cas,  pour  l'annee  calcule  en  application  de  la  Loi 
sur  I  'imposition  des  societes; 

b)  pour  une  annee  d'imposition  qui  se  termine  apres 
le  3 1  decembre  2008,  le  montant  qui  serait  son  re- 
venu imposable  ou  son  revenu  imposable  gagne  au 
Canada  pour  l'annee  si : 

(i)  d'une  part,  ses  redevances  de  la  Couronne 
rajustees  pour  l'annee,  calculees  en  applica- 
tion du  paragraphe  36  (2),  entraient  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  l'application  de  la 
loi  fiSd^rale  pour  l'annee, 

(ii)  d'autre  part,  sa  deduction  relative  a  des  res- 
sources  hypothetique  pour  l'annde,  vis6e  au 
paragraphe  36  (3),  6tait  ddduite  dans  le  calcul 
de  son  revenu  pour  l'application  de  la  loi  fe- 
derale pour  l'annee.  («adjusted  taxable  in- 
come») 

«revenu  tire  d'une  petite  entreprise  exploitee  en  Ontario) 
Relativement  a  une  societe  pour  une  annee  d'imposi- 
tion, s'entend  du  montant  calcule  pour  l'annee  en  ap- 
plication du  paragraphe  31  (3).  («Ontario  small  busi- 
ness income») 

«societe  issue  de  la  fusion»  Societe  qui  est  une  nouvelle 
societe  pour  l'application  de  Particle  87  de  la  loi  fede- 
rale. (((amalgamated  corporation))) 

«societe  mere»  Societe  qui  est  une  societe  mere  pour 
l'application  du  paragraphe  88  (1)  de  la  loi  federale. 
(«parent  corporation))) 

«societe  remplacee»  Societe  qui  est  une  societe  remplacee 
pour  l'application  de  Particle  87  de  la  loi  federale. 
S'entend  en  outre  d'une  societe  qui  &ait  la  societe 
remplacee  d'une  societe  remplacee.  («predecessor  cor- 
poration») 

«taux  de  la  deduction  accordee  aux  petites  entreprises» 
Relativement  a  une  societe  pour  une  annee  d'imposi- 
tion, s'entend  du  pourcentage  calcule  a  son  egard  pour 
l'annee  en  application  du  paragraphe  31  (4).  («small 
business  deduction  rate») 

Coefficient  de  revenu  ontarien  :  societe  qui  reside  au  Canada 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  le  coeffi- 
cient de  revenu  ontarien,  pour  une  annee  d'imposition, 
d'une  societe  qui  reside  au  Canada  correspond  au  rapport 
qui  existe  entre  «A»  et  «B»,  oil : 

«A»  est  egal  au  montant  suivant : 

a)  le  revenu  imposable  de  la  societe  gagne  en 
Ontario  pour  l'annee,  si  son  revenu  imposable 
pour  l'annee  est  un  nombre  positif, 
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(b)  in  any  other  case,  the  amount  that  would  be 
the  corporation's  Ontario  taxable  income  for 
the  year  if  the  corporation's  taxable  income 
for  the  year  were  S 1 ,000,  and 

"B"  is  equal  to, 

(a)  the  corporation's  taxable  income  earned  in  the 
year  in  a  province  as  determined  under  the 
Federal  regulations  made  for  the  purposes  of 
subsection  1 24  (4)  of  the  Federal  Act,  if  the 
corporation's  taxable  income  for  the  year  is  a 
positive  amount,  or 

(b)  in  any  other  case,  the  amount  that  would  be 
the  corporation's  taxable  income  earned  in  the 
year  in  a  province  as  determined  under  the 
Federal  regulations  made  for  the  purposes  of 
subsection  1 24  (4)  of  the  Federal  Act  if  the 
corporation's  taxable  income  for  the  year 
were  $1,000. 

Canadian  allocation  factor,  corporation  resident  in  Canada 

(3)  For  the  purposes  of  this  Part,  the  Canadian  alloca- 
tion factor  for  a  taxation  year  of  a  corporation  that  is  resi- 
dent in  Canada  is  the  ratio  of  "C"  to  "D"  where, 

"C*  is  equal  to, 

(a)  the  corporation's  taxable  income  earned  in  the 
year  in  a  province,  as  determined  under  the 
Federal  regulations  made  for  the  purposes  of 
subsection  1 24  (4)  of  the  Federal  Act,  if  the 
corporation's  taxable  income  for  the  year  is  a 
positive  amount,  or 

(b)  the  amount  that  would  be  the  corporation's 
taxable  income  earned  in  the  year  in  a  prov- 
ince, as  determined  under  the  Federal  regula- 
tions made  for  the  purposes  of  subsection  1 24 
(4)  of  the  Federal  Act  if  the  corporation's  tax- 
able income  for  the  year  were  $1,000,  in  any 
other  case,  and 

"D"  is  equal  to, 

(a)  the  corporation's  taxable  income  for  the  year 
if  it  is  a  positive  amount,  or 

(b)  $  1 ,000,  in  any  other  case. 

Noa-rciident  corporation 

(4)  For  the  purposes  of  this  Part,  if  a  corporation  is  a 
non-resident  corporation, 

(a)  its  Ontario  domestic  factor  for  a  taxation  year  is 
equal  to  its  Ontario  allocation  factor  for  the  year; 
and 

(b)  its  Canadian  allocation  factor  for  a  taxation  year  is 
one. 

Foreign  allocation  factor 

(5)  For  the  purposes  of  this  Part,  the  foreign  allocation 
factor  for  a  taxation  year  of  a  corporation  that  is  resident 
in  Canada  is  one  minus  the  corporation's  Canadian  allo- 
cation factor  for  the  year. 


b)  dans  les  autres  cas,  le  montant  qui  serait  le 
revenu  imposable  de  la  socicte  gagnc  en  On- 
tario pour  I'annee  si  son  revenu  imposable 
pour  I'annee  ctait  de  I  000  $; 

«B»  est  £gal  au  montant  suivant : 

a)  le  revenu  imposable  gagnc  au  cours  de  I'an- 
nee dans  une  province  par  la  socicte,  calculc 
selon  les  dispositions  du  reglement  federal 
qui  concernent  le  paragraphs  1 24  (4)  de  la  loi 
fcderale.  si  son  revenu  imposable  pour  I'an- 
nee est  un  nombre  positif, 

b)  dans  les  autres  cas,  le  montant  qui  serait  le 
revenu  imposable  gagne  au  cours  de  I'annee 
dans  une  province  par  la  societc,  calculc  selon 
les  dispositions  du  reglement  federal  qui 
concernent  le  paragraphe  1 24  (4)  de  la  loi  fc- 
derale. si  son  revenu  imposable  pour  I'annee 
ctait  de  1  000  $. 

Coefficient  de  repartition  du  Canada  :  locitte  qui  reside  au  Canada 

(3)  Pour  1' application  de  la  presente  panic,  le  coeffi- 
cient de  repartition  du  Canada,  pour  une  annee  d'imposi- 
tion,  d'une  socicte  qui  reside  au  Canada  correspond  au 
rapport  qui  existe  entrc  «C»  et  «D»,  oil : 

«C»    est  egal  au  montant  suivant : 

a)  le  revenu  imposable  gagne  au  cours  de  I'an- 
nee dans  une  province  par  la  societe\  calculc 
selon  les  dispositions  du  reglement  federal 
qui  concernent  le  paragraphe  1 24  (4)  de  la  loi 
fcderale.  si  son  revenu  imposable  pour  I'an- 
nee est  un  nombre  positif, 

b)  dans  les  autres  cas,  le  montant  qui  serait  le 
revenu  imposable  gagnc  au  cours  de  I'annee 
dans  une  province  par  la  societc.  calculc  selon 
les  dispositions  du  reglement  federal  qui  con- 
cernent le  paragraphe  124  (4)  de  la  loi  fcde- 
rale. si  son  revenu  imposable  pour  I'annee 
ctait  de  1  000  $; 

«D»  est  6gal  au  montant  suivant : 

a)  le  revenu  imposable  de  la  socicte  pour  I'an- 
nee, si  celui-ci  est  un  nombre  positif, 

b)  1  000  S,  dans  les  autres  cas. 
Socicte  non-residente 

(4)  Pour  l'application  de  la  presente  partic,  si  une  so- 
ciete  est  une  socicte  non-resulentc  : 

a)  son  coefficient  de  revenu  ontarien  pour  une  annee 
d'imposition  est  egal  a  son  coefficient  de  reparti- 
tion de  I'Ontario  pour  I'annee; 

b)  son  coefficient  de  repartition  du  Canada  pour  I'an- 
nee est  dc  un. 

Coefficient  de  repartition  Stranger 

(5)  Pour  l'application  dc  la  presente  partic.  le  coeffi- 
cient dc  repartition  etranger.  pour  une  annee  d'imposition. 
d'une  socicte  qui  reside  au  Canada  est  egal  a  la  difference 
cntrc  un  et  son  coefficient  dc  repartition  du  Canada  pour 
I'annee. 
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Regulations 

(6)  A  reference  in  any  provision  in  this  Part  to  some- 
thing prescribed,  determined  or  defined  by  the  regulations 
shall  be  read  as  a  reference  to  the  thing  as  prescribed, 
determined  or  defined  by  the  regulations  made  for  the 
purposes  of  the  corresponding  provision  of  the  Corpora- 
tions Tax  Act  unless  a  regulation  has  been  made  under 
this  Act  to  prescribe,  determine  or  define  the  thing. 

Same 

(7)  A  regulation  made  under  the  Corporations  Tax  Act 
that  applies  for  the  purposes  of  this  Part  shall  be  read  with 
such  modifications  as  may  be  required. 

Obligation  to  pay  tax 

27.  (1)  Every  corporation  that  has  a  permanent  estab- 
lishment in  Ontario  at  any  time  in  a  taxation  year  shall,  at 
the  time  and  in  the  manner  required  by  this  Act,  pay  to 
the  Crown  in  right  of  Ontario  the  taxes  for  the  taxation 
year  imposed  by  this  Part. 

Exception 

(2)  Despite  subsection  (1),  if  a  corporation  is  exempt 
from  tax  by  reason  of  section  149  of  the  Federal  Act,  the 
following  rules  apply: 

1.  The  corporation  is  exempt  from  tax  determined 
under  Division  B  for  the  same  period  of  time  and 
to  the  same  extent  that  it  is  exempt  from  tax  im- 
posed under  Part  I  of  the  Federal  Act  by  reason  of 
that  section. 

2.  The  corporation  is  exempt  from  taxes  determined 
under  Divisions  C,  D  and  E  for  the  same  period  of 
time  it  is  totally  exempt  from  tax  imposed  under 
Part  I  of  the  Federal  Act  by  reason  of  that  section. 

If  corporation  is  a  bankrupt 

28.  Subsection  128  (1)  of  the  Federal  Act  applies  for 
the  purposes  of  this  Act. 

Division  B  —  Corporate  Income  Tax 

Subdivision  a  —  General  Corporate  Income  Tax, 
Tax  Credits  and  Surtax 

Basic  income  tax 

29.  (1)  Every  corporation  that  has  a  permanent  estab- 
lishment in  Ontario  at  any  time  in  a  taxation  year  shall,  in 
determining  the  amount  of  its  tax  payable  under  this  Divi- 
sion for  the  taxation  year,  add  the  amount  of  its  basic  in- 
come tax  for  the  year,  calculated  by  multiplying  its  On- 
tario taxable  income  for  the  year  by  its  basic  rate  of  tax. 


Basic  rate  of  tax 

(2)  A  corporation's  basic  rate  of  tax  for  a  taxation  year 
is  14  per  cent. 


Reglements 

(6)  La  mention,  dans  une  disposition  de  la  presente 
partie,  d'une  chose  qui  est  prescrite,  calculee  ou  definie 
par  les  reglements  vaut  mention  de  la  chose  prescrite, 
calculee  ou  definie  par  les  reglements  d'application  de  la 
disposition  correspondante  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des 
societes,  sauf  si  un  reglement  a  ete  pris  en  application  de 
la  presente  loi  afin  de  la  prescrire,  de  la  calculer  ou  de  la 
definir. 

Idem 

(7)  Les  reglements  pris  en  application  de  la  Loi  sur 
I 'imposition  des  societes  qui  s'appliquent  dans  le  cadre  de 
la  presente  partie  s'interpretent  avec  les  adaptations  ne- 
cessaires. 

Assujettissement  a  l'impot 

27.  (1)  Toute  societe  qui  a  un  etablissement  stable  en 
Ontario  a  un  moment  donne  au  cours  de  1'annee  d'im- 
position  est  tenue  de  payer  a  la  Couronne  du  chef  de 
l'Ontario,  au  moment  et  de  la  maniere  prevus  par  la  pre- 
sente loi,  l'impot  etabli  pour  1'annee  d'imposition  par  la 
presente  partie. 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  si  une  societe  est  exone- 
ree d'impot  par  l'effet  de  l'article  149  de  la  loi  federale, 
les  regies  suivantes  s'appliquent : 

1.  La  societe"  est  exoneree  de  l'impot  calcule  en  ap- 
plication de  la  section  B  pour  la  meme  periode  et 
dans  la  meme  mesure  qu'elle  est  exoneree  de  l'im- 
pot prevu  a  la  partie  I  de  la  loi  fiSderale  par  l'effet 
de  cet  article. 

2.  La  societe"  est  exoneree  des  impots  calcules  en  ap- 
plication des  sections  C,  D  et  E  pour  la  meme  pe- 
riode que  celle  pour  laquelle  elle  beneficie  d'une 
exoneration  totale  de  l'impot  prevu  a  la  partie  I  de 
la  loi  federale  par  l'effet  de  cet  article. 

Societe  en  faillite 

28.  Le  paragraphe  128  (1)  de  la  loi  federale  s'applique 
dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

Section  B  —  Impot  sur  les  societes 

Sous-section  a  —  Impot  general  sur  le  revenu 
des  societes,  credits  d'impot  et  surtaxe 

Impot  de  base 

29.  (1)  Dans  le  calcul  de  son  impot  payable  pour  une 
annee  d'imposition  en  application  de  la  presente  section, 
toute  societe  qui  a  un  etablissement  stable  en  Ontario  a  un 
moment  donne  au  cours  de  1'annee  fait  entrer  son  impot 
de  base  pour  1'annee,  calcule  en  multipliant  son  revenu 
imposable  gagne  en  Ontario  pour  1'annee  par  son  taux 
d'imposition  de  base. 

Taux  d'imposition  de  base 

(2)  Le  taux  d'imposition  de  base  de  la  societe  pour  une 
annee  d'imposition  est  de  14  pour  cent. 
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Caaagc  la  tai  status 

30.  If  at  any  time  a  corporation  becomes  or  ceases  to 
be  exempt  from  tax  under  Part  I  of  the  Federal  Act  on  its 
taxable  income  otherwise  than  by  reason  of  paragraph 
149  (I)  (t)  of  the  Federal  Act,  the  corporation  is  deemed 
to  be  a  new  corporation  whose  first  taxation  year  begins 
at  that  time  for  the  purposes  of  applying  this  Division  to 
the  corporation  to  determine  the  amount,  if  any,  deducti- 
ble in  computing  the  amount  of  the  corporation's  tax  pay- 
able under  this  Division. 


Ontario  mall  bullae*!  deduction 

31.  (1)  A  corporation  may,  in  computing  the  amount 
of  its  tax  payable  under  this  Division  for  a  taxation  year, 
deduct  an  Ontario  small  business  deduction  if. 


(a)  the  corporation  has  made  a  deduction  under  section 
125  of  the  Federal  Act  for  the  year,  or 

(b)  the  corporation  would  have  been  entitled  to  a  de- 
duction under  section  125  of  the  Federal  Act  if  its 
business  limit  for  the  year  under  paragraph  125  (1) 
(c)  of  that  Act  had  been  determined  without  refer- 
ence to  subsection  125  (5.1)  of  that  Act. 

Calculation  of  Ontario  small  business  deduction 

(2)  A  corporation's  Ontario  small  business  deduction 
for  a  taxation  year  is  the  amount  determined  by  multiply- 
ing its  Ontario  small  business  income  for  the  year  by  its 
small  business  deduction  rate  for  the  year. 


Ontario  small  business  income 

(3)  A  corporation's  Ontario  small  business  income  for 
a  taxation  year  is  the  amount  calculated  using  the  for- 
mula, 

A*B 

in  which, 

"A"  is  the  least  of, 

(a)  the  amount  determined  under  paragraph  125 
(1)  (a)  of  the  Federal  Act  in  respect  of  the 
corporation  for  the  year, 

(b)  the  amount  determined  under  paragraph  125 
(1)  (b)  of  the  Federal  Act  in  respect  of  the 
corporation  for  the  year,  and 

(c)  the  corporation's  Ontario  business  limit  for 
the  year,  and 

"B"  is  the  corporation's  Ontario  domestic  factor  for  the 
year. 

Small  business  deduction  rate 

(4)  A  corporation's  small  business  deduction  rate  for  a 
taxation  year  is  8.5  per  cent. 


Caaagement  de  statut  fiscal 

30.  La  societc  qui,  a  un  moment  donne,  devient  exonc- 
ree  de  l'impot  payable  en  vertu  de  la  panic  I  de  la  loi  f'e- 
derale  sur  son  revenu  imposable  ou  cesse  de  l'etre,  autrc- 
ment  que  par  application  de  l'alinca  149  (1)  t)  de  la  loi 
fedcrale,  est  reputee  ctre  une  nouvelle  societc  dont  la 
premiere  anncc  d' imposition  commence  au  moment  don- 
ne pour  1' application  de  la  presente  section  a  la  socidte" 
aux  fins  de  I'etablissement  du  montant  eventuel  deducti- 
ble dans  le  calcul  de  son  impdt  payable  en  application  de 
celle-ci. 

Deduction  ontarienne  accordee  aui  petites  entreprises 

31.  (1)  Dans  le  calcul  de  son  impdt  payable  pour  une 
annee  d' imposition  en  application  de  la  presente  section, 
toute  socicte  peut  demander  la  deduction  ontarienne  ac- 
cordee aux  petites  entreprises  dans  les  cas  ou,  selon  le 

cas  : 

a)  ellc  a  effectue  une  deduction  en  vertu  de  Particle 
125  de  la  loi  federate  pour  I' anncc. 

b)  ellc  aurait  eu  le  droit  d'effectuer  une  deduction  en 
vertu  de  1 'article  125  de  la  loi  fedcrale  si  son  pla- 
fond des  affaires  pour  l'annee,  prevu  a  l'alinca  125 
(1)  c)  de  cette  loi,  avail  ete  determine  sans  egard  au 
paragraphe  125  (5.1)  de  la  meme  loi. 

Calcul  de  la  deduction  ontarienne  accordee  aux  petites  entreprises 

(2)  La  deduction  ontarienne  accordee  aux  petites  en- 
treprises qui  est  applicable  a  la  soci^tl  pour  une  annee 
d'imposition  correspond  au  montant  calcule  en  multi- 
pliant  son  revenu  tire  d'une  petite  entreprise  exploited  en 
Ontario  pour  l'annee  par  son  taux  de  la  deduction  accor- 
dee aux  petites  entreprises  pour  l'annee. 

Revenu  tire  d'une  petite  entreprise  eiploitee  en  Ontario 

(3)  Le  revenu  qu'une  socicte  tire  d'une  petite  entre- 
prise exploited  en  Ontario  pour  une  annee  d'imposition 
correspond  au  montant  calcule  selon  la  formule  sun  ante  : 

A  x  B 

oii: 
«A»  rcprescntc  le  moindre  de  ce  qui  suit : 

a)  le  montant  calcule  en  application  de  I'alinea 
125  (1 )  a)  de  la  loi  fedcrale  a  regard  de  la  so- 
cicte pour  l'annee, 

b)  le  montant  calcule  en  application  de  I'alinea 
125  (1)  b)  de  la  loi  fedcrale  a  I'egard  de  la  so- 
cicte pour  l'annee, 

c)  le  plafond  des  affaires  en  Ontario  de  la  socicte 
pour  l'annee; 

«B»  rcprescntc  le  coefficient  de  revenu  ontaricn  de  la 
societc  pour  l'annee. 

Taus  de  la  deduction  accordee  aux  petites  entreprises 

(4)  Le  taux  de  la  deduction  accordee  aux  petites  entre- 
prises qui  est  applicable  a  une  socicte  pour  une  annee 
d'imposition  est  de  8,5  pour  cent. 
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Ontario  business  limit 

(5)  The  amount  of  a  corporation's  Ontario  business 
limit  for  a  taxation  year  is  the  amount  that  would  be  the 
corporation's  business  limit  under  paragraph  125  (1)  (c) 
of  the  Federal  Act  for  the  year  if  the  Federal  Act  were 
read  without  reference  to  subsection  125  (5.1)  of  that  Act. 

Surtax  re  Ontario  small  business  deduction 

32.  (1)  Every  corporation  that  has  claimed  an  Ontario 
small  business  deduction  for  a  taxation  year  shall,  in 
computing  the  amount  of  its  tax  payable  under  this  Divi- 
sion for  the  year,  add  the  amount,  if  any,  of  the  corpora- 
tion's surtax  for  the  year  equal  to  the  lesser  of, 

(a)  the  amount  claimed  as  a  deduction  by  the  corpora- 
tion under  subsection  31  (1)  for  the  year;  and 

(b)  the  amount  calculated  using  the  formula, 

A  x  (B  +  C  -  $400,000)  x  D/$400,000 

in  which, 

"A"  is  the  corporation's  small  business  surtax  rate 
for  the  year  as  set  out  in  subsection  (3), 

"B"  is  the  amount  of  the  corporation's  adjusted 
taxable  income  for  the  year, 

"C"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  the 
adjusted  taxable  income  of  another  corpora- 
tion with  which  the  corporation  was  associ- 
ated at  any  time  during  the  year,  for  the  last 
taxation  year  of  that  associated  corporation 
that  ended  at  or  before  the  end  of  the  corpora- 
tion's taxation  year,  and 

"D"  is  the  amount  of  the  corporation's  Ontario 
small  business  income  for  the  year. 

Rules  for  short  taxation  years  and  associated  corporations 

(2)  The  following  rules  apply  in  calculating  the 
amount,  if  any,  of  a  corporation's  surtax  for  a  taxation 
year  under  subsection  (1): 

1 .  If  the  taxation  year  of  the  corporation  is  less  than 
5 1  weeks,  the  adjusted  taxable  income  of  the  cor- 
poration for  the  year  is  deemed  to  be  the  amount  of 
its  adjusted  taxable  income  for  the  year  as  other- 
wise determined  multiplied  by  the  ratio  of  365  to 
the  number  of  days  in  the  taxation  year. 

2.  If  the  taxation  year  of  a  corporation  (called  in  this 
subsection  the  "associated  corporation")  that  was 
associated  with  the  corporation  during  the  corpora- 
tion's taxation  year  is  less  than  51  weeks  and  is  the 
only  taxation  year  of  the  associated  corporation 
ending  in  the  corporation's  taxation  year,  the  ad- 
justed taxable  income  of  the  associated  corporation 
for  that  taxation  year  is  deemed  to  be  the  amount 
of  its  adjusted  taxable  income  for  the  year  as  oth- 
erwise determined  multiplied  by  the  ratio  of  365  to 
the  number  of  days  in  that  taxation  year. 


Plafond  des  affaires  en  Ontario 

(5)  Le  plafond  des  affaires  en  Ontario  de  la  societe 
pour  une  annee  d'imposition  correspond  au  montant  qui 
serait  son  plafond  des  affaires  en  application  de  Palinea 
125  (1)  c)  de  la  loi  fiSderale  pour  l'annee  s'il  n'etait  pas 
tenu  compte  du  paragraphe  125  (5.1)  de  cette  loi. 

Surtaxe  :  deduction  ontarienne  accordee  aux  petites  entreprises 

32.  (1)  Dans  le  calcul  de  son  impot  payable  pour  une 
annee  d'imposition  en  application  de  la  presente  section, 
toute  societe  qui  a  demande  la  deduction  ontarienne  ac- 
cordee aux  petites  entreprises  pour  l'annee  fait  entrer  sa 
surtaxe  eventuelle  pour  l'annee,  6gale  a  la  moindre  des 
sommes  suivantes  : 

a)  le  montant  de  la  deduction  demandee  par  la  societe 
en  vertu  du  paragraphe  31(1)  pour  l'annee; 

b)  la  somme  calculee  selon  la  formule  suivante  : 

A  x  (B  +  C  -  400  000  $)  x  D/400  000  $ 

oil : 

«A»  represente  le  taux  de  la  surtaxe  des  petites 
entreprises  applicable  a  la  societe  pour  l'an- 
nee, fixe  au  paragraphe  (3), 

«B»  represente  le  revenu  imposable  rajuste  de  la 
societe  pour  l'annee, 

«C»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  est  le  revenu  imposable  rajuste  d'une 
autre  societe  a  laquelle  la  societe  a  ete  asso- 
ciee a  un  moment  donne  au  cours  de  l'annee, 
pour  la  derniere  annee  d'imposition  de  cette 
societe  assoctee  qui  s'est  terminee  au  plus 
tard  a  la  fin  de  l'annee  d'imposition  de  la  so- 
ctete, 

«D»  represente  le  revenu  que  la  societe  a  tire  d'une 
petite  entreprise  exploitee  en  Ontario  pour 
l'annee. 

Annees  d'imposition  de  moins  de  51  semaines  :  societes  associees 

(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  au  calcul  de  la 
surtaxe  eventuelle  d'une  societe  pour  une  annee  d'impo- 
sition conformement  au  paragraphe  (1) : 

1.  Si  l'annee  d'imposition  de  la  societe  compte  moins 
de  51  semaines,  le  revenu  imposable  rajuste  de  la 
societe  pour  l'annee  est  repute  etre  son  revenu  im- 
posable rajuste  pour  l'annee,  calcule  par  ailleurs, 
multiplie  par  le  rapport  entre  365  et  le  nombre  de 
jours  compris  dans  l'annee. 

2.  Si  l'annee  d'imposition  d'une  societe  (appelee  au 
present  paragraphe  «societe  associee»)  qui  a  ete  as- 
sociee a  la  societe  au  cours  de  l'annee  d'imposition 
de  cette  derniere  compte  moins  de  5 1  semaines  et 
que  cette  annee  d'imposition  de  la  societe  associee 
est  la  seule  qui  se  termine  pendant  l'annee  d'impo- 
sition de  la  societe,  le  revenu  imposable  rajuste  de 
la  societe  associee  pour  cette  annee  est  repute  etre 
son  revenu  imposable  rajuste  pour  l'annee,  calcule 
par  ailleurs,  multiplie  par  le  rapport  entre  365  et  le 
nombre  de  jours  compris  dans  cette  annee. 
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3.  If  the  associated  corporation  has  two  or  more  taxa- 
tion years  ending  in  the  corporation's  taxation 
year,  the  adjusted  taxable  income  of  the  associated 
corporation  for  its  last  taxation  year  ending  in  the 
corporation's  taxation  year  is  deemed  to  be  the 
sum  of  all  amounts,  each  of  which  is  the  adjusted 
taxable  income  of  the  associated  corporation  for 
each  taxation  year  ending  in  the  corporation's  taxa- 
tion year  and  during  which  the  associated  corpora- 
tion was  at  any  time  associated  with  the  corpora- 
tion multiplied  by  the  ratio  of  365  to  the  total  num- 
ber of  days  in  all  of  those  taxation  years. 

Small  busineii  surtai  rate 

(3)  A  corporation's  small  business  surtax  rate  for  a 
taxation  year  is  4.667  per  cent. 

Associated  corporations 

(4)  If  two  corporations  would,  but  for  subsection 
256  (2)  of  the  Federal  Act,  not  be  associated  with  each 
other  at  any  time  but  are  each  associated  with,  or  are 
deemed  to  be  associated  with,  a  third  corporation  at  a 
particular  time,  the  two  corporations  are  deemed  for  the 
purposes  of  this  section  to  be  associated  with  each  other 
at  the  particular  time  unless, 

(a)  the  third  corporation  is  not  a  Canadian-controlled 
private  corporation  at  the  particular  time;  or 

(b)  the  third  corporation  elects  under  subsection 
256  (2)  of  the  Federal  Act  not  to  be  associated  with 
either  of  the  two  corporations  for  its  taxation  year 
that  includes  the  particular  time. 

Tai  credit  for  manufacturing,  processing,  etc. 

33.  (1)  A  corporation  may,  in  computing  the  amount 
of  its  tax  payable  under  this  Division  for  a  taxation  year, 
deduct  a  tax  credit  calculated  using  the  formula, 

0.02  x  A  x  B 

in  which, 

"A"  is  the  amount  of  the  corporation's  tax  credit  base 
for  the  year,  and 

"B"  is  the  corporation's  Ontario  domestic  factor  for  the 
year. 

Tai  credit  base 

(2)  For  the  purposes  of  this  section,  a  corporation's  tax 
credit  base  for  a  taxation  year  is  the  sum  of  "C"  and  "D" 
where, 

X"  is  the  least  of, 

(a)  the  amount  of  the  corporation's  adjusted 
business  income  for  the  year, 

(b)  the  amount  of  the  corporation's  eligible  Ca- 
nadian profits  for  the  year,  if  the  corporation 
is  not  a  Canadian-controlled  private  corpora- 
tion throughout  the  year. 


3.  Si  la  societe  associce  compte  deux  annees  d'impo- 
sition  ou  plus  qui  se  terminent  pendant  I'annee 
d'imposition  de  la  socictc,  son  revenu  imposable 
rajuste,  pour  sa  demiere  annee  d'imposition  qui  se 
termine  pendant  I'annee  d'imposition  de  la  societe, 
est  repute  etre  le  total  des  montants  dont  chacun 
represente  son  revenu  imposable  rajuste  pour  cha- 
que  annee  d'imposition  qui  se  termine  pendant 
I'annee  d'imposition  de  la  socictc  et  pendant  la- 
quelle  elle  a  etc,  a  un  moment  donnc,  associee  a  la 
socictc,  multiplie  par  le  rapport  entre  365  et  le 
nombre  total  de  jours  compris  dans  toutes  ces  an- 
nees. 

Taux  de  la  surtaxe  des  petites  entreprises 

(3)  Le  taux  de  la  surtaxe  des  petites  entreprises  appli- 
cable a  une  socictc  pour  une  annee  d'imposition  est  de 
4,667  pour  cent. 

Societes  associees 

(4)  Deux  societes  qui,  a  un  moment  donnc,  ne  sentient 
pas  associees  l'une  a  I'autre  sans  le  paragraphe  256  (2)  de 
la  loi  federate  et  sunt  associees  a  une  tierce  societe  ou 
rcputccs  I'ctrc  a  ce  moment  sont  reputees  etre  associees 
l'une  a  I'autre  pour  I'application  du  present  article  a  ce 
moment,  sauf  si,  selon  le  cas  : 


a)  la  tierce  societe  n'est  pas  une  societe  privee  sous 
contrdle  canadien  a  ce  moment; 

b)  la  tierce  societe  choisit,  en  application  du  paragra- 
phe 256  (2)  de  la  loi  federate,  de  ne  pas  etre  asso- 
ciee a  l'une  ou  a  I'autre  des  deux  societes  pour 
I'annee  d'imposition  qui  comprend  ce  moment. 

Credit  d'impot  pour  la  fabrication,  la  transformation  et  autre* 

33.  ( 1 )  Dans  le  calcul  de  son  impdt  payable  pour  une 
annee  d'imposition  en  application  de  la  presente  section, 
toute  societe  peut  deduire  un  credit  d'impot  calculc  selon 
la  formule  suivante  : 


0,02  x  A  x  B 


ou: 


«A»  represente  sa  base  du  credit  d'impot  pour  I'annee; 

«B»  represente  son  coefficient  de  revenu  ontaricn  pour 
I'annee. 

Base  du  credit  d'impot 

(2)  Pour  I'application  du  present  article,  la  base  du 
credit  d'impot  d'une  socictc  pour  une  annee  d'imposition 
correspond  au  total  de  «C»  et  de  «D»,  ou  : 

«C»  represente  le  moindre  de  ce  qui  suit : 

a)  son  revenu  rajuste  tire"  d'une  entreprise  pour 
I'annee, 

b)  ses  benefices  canadiens  admissibles  pour 
I'annee,  si  elle  n'est  pas  une  socictc  privee 
sous  contrdle  canadien  tout  au  long  de  I'an- 
nee, 
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(c)  the  amount,  if  any,  by  which  the  amount  of 
the  corporation's  eligible  Canadian  profits  for 
the  year  exceeds  the  corporation's  Ontario  ad- 
justed small  business  income  for  the  year,  if 
the  corporation  is  a  Canadian-controlled  pri- 
vate corporation  throughout  the  year,  and 

(d)  the  amount,  if  any,  by  which  the  corporation's 
adjusted  taxable  income  for  the  year  exceeds, 

(i)  if  the  corporation  was  a  Canadian- 
controlled  private  corporation  through- 
out the  year,  the  sum  of, 

(A)  the  corporation's  Ontario  adjusted 
small  business  income  for  the  year, 

(B)  the  amount  determined  by  multi- 
plying the  corporation's  adjusted 
taxable  income  for  the  year  by  the 
corporation's  foreign  allocation 
factor  for  the  year,  and 

(C)  the  corporation's  aggregate  invest- 
ment income  for  the  year,  as  de- 
termined under  subsection  129  (4) 
of  the  Federal  Act, 

(ii)  if  the  corporation  is  resident  in  Canada 
but  not  a  Canadian-controlled  private 
corporation  throughout  the  year,  the 
amount  determined  by  multiplying  the 
corporation's  adjusted  taxable  income 
for  the  year  by  the  corporation's  foreign 
allocation  factor  for  the  year,  or 

(iii)  nil,  in  any  other  case,  and 

"D"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the  least  of  the  fol- 
lowing amounts  exceeds  the  amount  of  "C"  for  the 
year: 

1.  The  amount  determined  under  clause  (a)  of 
the  definition  of  "C"  in  respect  of  the  corpora- 
tion for  the  year. 

2.  The  amount  that  would  be  the  amount  deter- 
mined under  clause  (b)  or  (c)  of  the  definition 
of  "C",  as  the  case  may  be,  in  respect  of  the 
corporation  for  the  year  if, 

i.  the  definition  of  "manufacturing  or 
processing"  in  subsection  125.1  (3)  of 
the  Federal  Act  were  read  without  ref- 
erence to  paragraph  (h)  of  that  defini- 
tion (other  than  for  the  purpose  of  the 
application  of  subsection  (5)  and  sec- 
tion 5201  of  the  Federal  regulations), 
and 

ii.  paragraph  5  of  subsection  (7)  applied 
for  the  purposes  of  determining  the 
amount  of  "C". 

3.  The  amount  determined  under  clause  (d)  of 
the  definition  of  "C"  in  respect  of  the  corpora- 
tion for  the  year. 


c)  l'excedent  eventuel  de  ses  benefices  cana- 
diens  admissibles  pour  l'annee  sur  son  revenu 
rajuste  tire  d'une  petite  entreprise  exploitee  en 
Ontario  pour  l'annee,  si  elle  est  une  societe 
privee  sous  controle  canadien  tout  au  long  de 
l'annee, 

d)  l'excedent  eventuel  de  son  revenu  imposable 
rajuste  pour  l'annee  sur  ce  qui  suit : 

(i)  si  elle  etait  une  societe  privee  sous  con- 
trole canadien  tout  au  long  de  l'annee, 
le  total  des  montants  suivants  : 

(A)  son  revenu  rajuste"  tire"  d'une  petite 
entreprise  exploitee  en  Ontario 
pour  l'annee, 

(B)  le  produit  de  son  revenu  imposable 
rajuste  pour  l'annee  par  son  coeffi- 
cient de  repartition  etranger  pour 
l'annee, 

(C)  son  revenu  de  placement  total  pour 
l'annee,  calcule  selon  le  paragraphe 
129  (4)  de  la  loi  federate, 

(ii)  si  elle  est  une  societe  qui  reside  au  Ca- 
nada mais  qui  n'est  pas  une  society  pri- 
vee sous  controle  canadien  tout  au  long 
de  l'annee,  le  produit  de  son  revenu  im- 
posable rajuste  pour  l'annee  par  son 
coefficient  de  repartition  etranger  pour 
l'annee, 

(iii)  z6ro,  dans  les  autres  cas; 

«D»  represente   l'excedent   eventuel   du   moindre   des 
montants  suivants  sur  l'element  «C»  pour  l'annee  : 

1.  Le  montant  calcule  en  application  de  l'alinea 
a)  de  la  definition  de  l'element  «C»  a  l'egard 
de  la  societe  pour  l'annee. 

2.  Le  montant  qui  serait  calcule  en  application 
de  l'alinea  b)  ou  c),  selon  le  cas,  de  la  defini- 
tion de  l'element  «C»  a  l'egard  de  la  societe 
pour  l'annee  si : 

i.  d'une  part,  il  n'etait  pas  tenu  compte  de 
l'alinea  h)  de  la  definition  de  «fabrica- 
tion  ou  transformation*  au  paragraphe 
125.1  (3)  de  la  loi  federate,  sauf  pour 
l'application  du  paragraphe  (5)  et  de 
Particle  5201  du  reglement  federal, 


ii.  d'autre  part,  la  disposition  5  du  para- 
graphe (7)  s'appliquait  au  calcul  de 
l'element  «C». 

3.  Le  montant  calcule  en  application  de  l'alinea 
d)  de  la  definition  de  l'element  «C»  a  l'egard 
de  la  societe  pour  l'annee. 
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Adjuited  bmlnesi  Income 

(3)  The  adjusted  business  income  of  a  corporation  for 
a  taxation  year  is  the  amount,  if  any,  by  which  "E"  ex- 
ceeds V  where, 

"H"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  the  ad- 
justed income  of  the  corporation  for  the  year  from 
an  active  business  carried  on  in  Canada,  and 

"F*  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  the  ad- 
justed loss  of  the  corporation  for  the  year  from  an 
active  business  carried  on  in  Canada. 


Eligible  Canadian  profit* 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  a  corporation's 
eligible  Canadian  profits  for  a  taxation  year  is  the  sum  of, 

(a)  its  Canadian  manufacturing  and  processing  profits 
for  the  year  as  determined  under  subsection  125.1 
(3)  of  the  Federal  Act; 

(b)  its  mining  income  for  the  year,  to  the  extent  it  is 
not  included  in  the  amount  referred  to  in  clause  (a); 
and 

(c)  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  the  corpo- 
ration's income  for  the  year  from  farming,  fishing 
or  logging  in  Canada,  to  the  extent  it  is  not  in- 
cluded in  computing  an  amount  referred  to  in 
clause  (a)  or  (b). 

Exception 

(5)  Despite  subsection  (4),  the  amount  of  a  corpora- 
tion's eligible  Canadian  profits  for  a  taxation  year  is  equal 
to  its  adjusted  business  income  for  that  year,  if, 

(a)  the  amount  by  which  the  sum  of  its  income  from 
all  active  businesses  for  the  year  exceeds  the 
amount  that  would  otherwise  be  determined  under 
subsection  (4)  as  its  eligible  Canadian  profits  for 
the  year  is  not  greater  than  20  per  cent  of  the  cor- 
poration's adjusted  business  income  for  the  year; 
and 

(b)  the  corporation's  adjusted  business  income  for  the 
year  docs  not  exceed  S250.000. 

Ontario  adjusted  imall  business  income 

(6)  For  the  purposes  of  this  Part,  a  corporation's  On- 
tario adjusted  small  business  income  for  a  taxation  year  is 
the  amount,  if  any,  calculated  using  the  formula. 


UxlJ 


in  which. 


Revenu  rajutte  tire  d'une  entreprise 

(3)  Le  revenu  rajustc  qu'une  societe  tire  d'une  entre- 
prise  pour  une  annee  d'imposition  correspond  a  l'excc- 
dent  iventuel  de  «E»  sur  «F»,  ou  : 

«E»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
represente  le  revenu  rajustc  de  la  societe  pour  l'an- 
nce  provenant  d'une  entreprise  exploited  activc- 
ment  au  Canada; 

«F»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
represente  la  perte  rajustee  de  la  societe  pour  I'an- 
nee  provenant  d'une  entreprise  exploited  active- 
ment  au  Canada. 

Benefices  canadlent  admissible! 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  les  benefices 
canadiens  admissibles  d'une  societe  pour  une  annee 
d'imposition  correspondent  au  total  de  ce  qui  suit : 

a)  le  mutuant  de  ses  benefices  de  fabrication  et  de 
transformation  au  Canada  pour  l'annee.  ealcules 
selon  le  paragraphe  12S.1  (3)  de  la  loi  federale; 

b)  le  montant  de  son  revenu  minier  pour  l'annee.  dans 
la  mesure  oil  il  n'est  pas  inclus  dans  le  montant  vi- 
se- a  1'alinea  a); 

c)  le  total  des  montants  dont  chacun  represente  le 
revenu  pour  l'annee  que  la  societe  a  tire  de  ('agri- 
culture, de  la  pec  he  ou  de  1' exploitation  fores  ti  ere 
au  Canada,  dans  la  mesure  oil  il  n'entre  pas  dans  le 
calcul  du  montant  vise  a  1'almea  a)  ou  b). 

Exception 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  les  bindfices  canadiens 
admissibles  d'une  societe  pour  une  annee  d'imposition 
correspondent  a  son  revenu  rajustc  tire  d'une  entreprise 
pour  cette  annee  si : 

a)  d'une  part,  l'exc&lcnt  de  son  revenu  provenant  de 
toutes  les  entrcpriscs  qu'elle  exploite  activement  sur 
le  montant  qui  serait  calcule  par  ailleurs  comme 
etant  ses  benefices  canadiens  admissibles  pour 
l'annee  en  application  du  paragraphe  (4)  n'est  pas 
sup^ricur  a  20  pour  cent  de  son  revenu  rajustc  tire' 
d'une  entreprise  pour  l'annee; 

b)  d'autrc  part,  son  revenu  rajuste  tire  d'une  entre- 
prise pour  l'annee  n'excede  pas  2S0  000  S. 

Revenu  rajustc  tin-  d'une  petite  entreprise  ejploltee  en  Ontario 

(6)  Pour  l'application  de  la  prdsente  partie,  le  revenu 
rajustl  d'une  societe  tire  d'une  petite  entreprise  exploited 
en  Ontario  pour  une  annee  d'imposition  correspond  au 
montant  eventuel  calcule  selon  la  formule  suivante  : 


G- 


IbxiJ 


ou : 


*B"  is  the  corporation's  Ontario  domestic  factor  for  the 
year. 


«B»  represente  son  coefficient  de  revenu  ontarien  pour 
l'annee; 
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"G"  is  the  amount  that  would  be  the  corporation's  On- 
tario small  business  income  for  the  year  if  its  On- 
tario domestic  factor  for  the  year  were  one, 

"H"  is  the  amount,  if  any,  of  the  corporation's  surtax 
payable  for  the  year  under  section  32,  and 

T*  is  the  corporation's  small  business  deduction  rate 
for  the  year. 


Interpretation 

(7)  The  following  rules  apply  for  the  purposes  of  this 
section: 

1.  A  corporation's  income  for  a  taxation  year  from 
farming,  fishing,  industrial  mining  operations  or 
logging  in  Canada  is  determined  in  accordance 
with  sections  5200,  5202  and  5204  of  the  Federal 
regulations  as  if, 

i.  the  references  in  those  sections  to  "manufac- 
turing or  processing"  were  references  to 
"farming",  "fishing",  "industrial  mining  op- 
erations" or  "logging",  as  the  case  may  be, 

ii.  qualified  activities  referred  to  in  those  sec- 
tions were  those  activities  related  to  the  earn- 
ing of  income  from  farming,  fishing,  indus- 
trial mining  operations  or  logging  in  Canada, 
as  the  case  may  be, 


in. 


IV. 


the  definition  of  "industrial  mining  opera- 
tions" that  applies  for  the  purposes  of  this 
section  applied  for  the  purposes  of  those  sec- 
tions, and 

in  the  case  of  activities  related  to  the  earning 
of  income  from  farming  in  Canada,  the  cost 
of  capital  of  the  corporation  included  the  cost 
of  land  owned  by  the  corporation  and  used  by 
it  in  its  farming  business  in  Canada  and  the 
annual  rental  cost  incurred  by  the  corporation 
for  land  leased  by  it  and  used  by  it  in  its  farm- 
ing business  in  Canada. 

2.  A  corporation's  mining  income  for  a  taxation  year 
is  the  sum  of, 

i.  the  amount,  if  any,  by  which  its  mining  prof- 
its for  the  year  exceed  the  amount  deducted 
under  section  1201  of  the  Federal  regulations 
in  computing  the  corporation's  income  for  the 
year,  and 

ii.  its  income  for  the  year  from  industrial  mining 
operations  in  Canada,  other  than  income  in- 
cluded under  subparagraph  i. 

3.  Subject  to  paragraph  4,  the  amount  of  a  corpora- 
tion's mining  profits  for  a  taxation  year  is  the 
amount,  if  any,  by  which  the  sum  of  the  amounts 
determined  under  the  following  subparagraphs  ex- 


«G»  represente  le  montant  qui  correspondrait  a  son  re- 
venu  tire  d'une  petite  entreprise  exploitee  en  On- 
tario pour  l'annee  si  son  coefficient  de  revenu  on- 
tarien  pour  l'annee  etait  de  un; 

«H»  represente  la  surtaxe  evenruelle  qu'elle  doit  payer 
pour  l'annee  en  application  de  l'article  32; 

«I»  represente  le  taux  de  la  deduction  accordee  aux 
petites  entreprises  qui  lui  est  applicable  pour  l'an- 
nee. 

Interpretation 

(7)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  dans  le  cadre  du 
present  article  : 

1.  Le  revenu  qu'une  societe  a  tire,  pour  une  annee 
d'imposition,  de  l'agriculture,  de  la  peche,  d'acti- 
vites  minieres  industrielles  ou  de  l'exploitation  fo- 
restiere  au  Canada  est  calcule  conformement  aux 
articles  5200,  5202  et  5204  du  reglement  federal 
comme  si : 

i.  les  mentions  dans  ces  articles  des  termes  «fa- 
brication»  et  «transformation»  valaient  men- 
tion des  termes  «agriculture»,  «peche»,  «acti- 
vites  minieres  industrielles»  ou  ((exploitation 
forestiere»,  selon  le  cas, 

ii.  les  activites  admissibles  visees  a  ces  articles 
etaient  des  activites  liees  au  fait  de  tirer  un 
revenu  de  1' agriculture,  de  la  peche,  d'acti- 
vites  minieres  industrielles  ou  de  l'exploita- 
tion forestiere,  selon  le  cas,  au  Canada, 

iii.  la  definition  de  «activites  minieres  indus- 
trielles»  qui  s'applique  dans  le  cadre  du  pre- 
sent article  s'appliquait  dans  le  cadre  de  ces 
articles, 

iv.  dans  le  cas  des  activites  liees  au  fait  de  tirer 
un  revenu  de  l'agriculture  au  Canada,  le  cout 
en  capital  pour  la  societe  incluait  le  cout  du 
bien-fonds  qui  lui  appartenait  et  qu'elle  utili- 
sait  dans  son  entreprise  agricole  au  Canada  et 
le  cout  de  location  annuel  supporte  par  elle 
pour  un  bien-fonds  qu'elle  louait  et  utilisait 
dans  son  entreprise  agricole  au  Canada. 

2.  Le  revenu  minier  d'une  societe  pour  une  annee 
d'imposition  correspond  au  total  de  ce  qui  suit : 

i.  l'excedent  eventuel  de  ses  benefices  miniers 
pour  l'annee  sur  le  montant  deduit  en  vertu  de 
l'article  1201  du  reglement  federal  lors  du 
calcul  de  son  revenu  pour  l'annee, 

ii.  son  revenu  pour  l'annee  tire  d'activites  mi- 
nieres industrielles  au  Canada,  a  l'exclusion 
du  revenu  inclus  en  application  de  la  sous- 
disposition  i. 

3.  Sous  reserve  de  la  disposition  4,  les  benefices  mi- 
niers de  la  societe  pour  une  annee  d'imposition 
correspondent  a  l'excedent  eventuel  du  total  des 
montants  calcules  en  application  des  sous-dispo- 
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ceeds  the  sum  of  all  adjusted  losses  for  the  year 
from  the  sources  described  in  subparagraph  i: 

i.  the  total  of  the  corporation's  adjusted  income 
for  the  year  from, 

A.  the  production  and  processing  in  Can- 
ada of, 

1 .  ore,  other  than  iron  ore  or  tar  sands 
ore,  from  a  mineral  resource  in 
Canada  operated  by  it  to  any  stage 
that  is  not  beyond  the  prime  metal 
stage  or  its  equivalent,  and 


2.  iron  ore  from  a  mineral  resource  in 
Canada  operated  by  the  corporation 
to  any  stage  that  is  not  beyond  the 
pellet  stage  or  its  equivalent,  and 

B.  the  processing  in  Canada  of, 

1 .  ore,  other  than  iron  ore  or  tar  sands 
ore,  from  a  mineral  resource  in 
Canada  not  operated  by  the  corpo- 
ration to  any  stage  that  is  not  be- 
yond the  prime  metal  stage  or  its 
equivalent,  and 

2.  iron  ore  from  a  mineral  resource  in 
Canada  not  operated  by  the  corpo- 
ration to  any  stage  that  is  not  be- 
yond the  pellet  stage  or  its  equiva- 
lent, and 

ii.  if  the  corporation  owns  all  the  issued  and  out- 
standing shares  of  the  capital  stock  of  a  rail- 
way company  throughout  the  year,  the 
amount  that  may  reasonably  be  considered  to 
be  the  railway  company's  income  for  its  taxa- 
tion year  ending  in  that  year  from  the  trans- 
portation of  the  portion  of  the  corporation's 
ore  that  is  described  in  sub-subparagraph  i  A. 

4.  A  corporation's  mining  profits  for  a  taxation  year 
shall  be  determined  as  if  the  corporation's  adjusted 
incomes  and  adjusted  losses  were  computed  on  the 
assumption  that  the  corporation  had  during  the  year 
no  adjusted  income  or  adjusted  loss  except  from 
the  sources  described  in  subparagraph  3  i  and  was 
allowed  no  deductions  in  computing  its  adjusted 
income  for  the  year  other  than, 

i.  amounts  deducted  or  deductible  under  section 
66,  66.1.  66.2.  66.4  or  66.7  of  the  Federal  Act 
or  subsection  1 7  (2)  or  (6)  or  section  29  of  the 
Income  Tax  Application  Rules  (Canada)  for 
the  year  to  the  extent  they  have  not  been 
taken  into  account  in  computing  the  corpora- 
tion's gross  resource  profits  for  the  year  under 
subsection  1 204  ( 1 )  of  the  Federal  regulations 


sitions  suivantes  sur  le  total  des  pertes  rajustees 
pour  l'anncc  provenant  des  sources  merit ionnces  a 
la  sous-disposition  i : 

i.  le  total  de  son  revenu  rajuste  pour  l'anncc  ti re- 
de ce  qui  suit : 

A.  la  production  et  le  traitement  au  Cana- 
da : 

1.  du  minerai.  a  1 'exception  du  mine- 
ral de  fer  ou  du  minerai  de  sables 
asphaltiques,  tire  d'unc  ressource 
minerale  au  Canada  que  la  society 
exploite,  jusqu'a  un  stade  qui  ne 
depasse  pas  le  stade  du  metal  pri- 
maire  ou  son  equivalent, 

2.  du  minerai  de  fer  tire  d'unc  res- 
source  minerale  au  Canada  que  la 
societe  exploite,  jusqu'a  un  stade 
qui  ne  depasse  pas  le  stade  de  la 
boulette  ou  son  equivalent. 

B.  le  traitement  au  Canada  : 

1.  du  minerai,  a  I'cxception  du  mine- 
rai de  fer  ou  du  minerai  de  sables 
asphaltiques,  tire  d'unc  ressource 
minerale  au  Canada  qui  n'est  pas 
exploited  par  la  societe,  jusqu'a  un 
stade  qui  ne  depasse  pas  le  stade  du 
metal  primaire  ou  son  equivalent, 

2.  du  minerai  de  fer  tire  d'unc  res- 
source minerale  au  Canada  qui 
n'est  pas  exploited  par  la  societe. 
jusqu'a  un  stade  qui  ne  depasse  pas 
le  stade  de  la  boulette  ou  son  equi- 
valent, 

ii.  si  la  soci&6  est,  tout  au  long  de  l'anncc,  pro- 
prietaire  de  I  "ensemble  des  actions  cmises  et 
en  circulation  du  capital-actions  d'une  com- 
pagnie  ferroviaire,  le  montant  qu'il  est  rai- 
sonnable  de  considerer  comme  le  revenu  de 
cette  compagnie  pour  son  anncc  d'imposition 
se  terminant  au  cours  de  cette  anncc  prove- 
nant du  transport  de  la  partie  du  minerai  de  la 
societe  visee  a  la  sous-sous-disposition  i  A. 

Les  benefices  miniers  d'une  societe  pour  une  anncc 
d'imposition  sont  calculus  comme  si  ses  revenus 
rajustes  et  ses  pertes  rajustees  etaient  calculcs  selon 
I' hypo  these  que  ses  seuls  revenus  rajustes  et  pertes 
rajustees  pour  l'anncc  provenaient  des  sources 
mentionnccs  a  la  sous-disposition  3  i  et  qu'cllc  n'a 
eu  droit  a  aucune  deduction  dans  le  calcul  de  son 
revenu  rajuste  pour  1  'anncc.  sauf : 

i.  les  montants  deductibles  ou  deduits  en  vertu 
de  Particle  66,  66.1.  66.2,  66.4  ou  66.7  de  la 
loi  fedcrale  ou  du  paragraphs  1 7  (2)  ou  (6)  ou 
de  Particle  29  des  Regies  concernant 
I  'application  de  I  'impot  sur  le  revenu  (Cana- 
da) pour  I 'anncc  dans  la  mesure  ou  ils  n'ont 
pas  etc  pris  en  comptc  dans  le  calcul  de  ses 
benefices  bruts  relatifs  a  des  ressources  pour 
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in  respect  of  production  from  Canadian  fossil 
fuel  sources,  and 


ii.  any  other  deductions  for  the  year  that  may 
reasonably  be  regarded  as  applicable  to  the 
sources  of  income  described  in  subparagraph 
3  i,  other  than  a  deduction  permitted  under 
section  1201  of  the  Federal  regulations. 

For  the  purposes  of  determining  the  amount  de- 
scribed in  paragraph  2  of  the  definition  of  "D"  in 
subsection  (2), 

i.  electrical  energy  and  steam  are  deemed  to  be 
goods,  and 


n. 


subject  to  paragraph  (1)  of  the  definition  of 
"manufacturing  and  processing"  in  subsection 
125.1  (3)  of  the  Federal  Act,  the  generation  of 
electrical  energy  for  sale  and  the  production 
of  steam  are  deemed  to  be  manufacturing  or 
processing. 


Definitions 


(8)  In  this  section, 

"adjusted  income"  or  "adjusted  loss"  from  a  business 
means,  in  respect  of  a  corporation  for  a  taxation  year, 
the  amount  that  would  be  the  corporation's  income  or 
loss  from  the  business  if,  in  computing  that  amount, 

(a)  the  amount  of  the  corporation's  adjusted  Crown 
royalties  for  the  year  in  respect  of  the  business,  as 
determined  under  subsection  36  (2),  were  added, 
and 

(b)  the  corporation's  notional  resource  allowance  for 
the  year  in  respect  of  the  business,  under  subsec- 
tion 36  (3),  were  subtracted;  ("revenu  rajuste", 
"perte  rajustee") 

"Canadian  fossil  fuel  source"  has  the  prescribed  meaning; 
("source  canadienne  de  combustible  fossile") 

"industrial  mining  operations"  has  the  prescribed  mean- 
ing; ("activites  minieres  industrielles") 

"logging"  includes  the  sale  of  standing  timber,  the  sale  of 
the  right  to  cut  standing  timber,  the  sale  of  logs,  the  de- 
livery of  logs  to  a  sawmill,  pulp  or  paper  plant  or  other 
place  for  processing  or  manufacturing,  the  delivery  of 
logs  to  a  carrier  for  export,  the  export  of  logs,  the  ac- 
quisition of  standing  timber,  the  cutting  of  logs  from 
standing  timber  and  any  combination  of  those  opera- 
tions, ("exploitation  forestiere") 


Foreign  tax  credit 

34.  (1)  A  corporation  that  is  resident  in  Canada 
throughout  a  taxation  year  and  has  foreign  investment 
income  for  the  year  may,  in  computing  its  tax  payable 
under  this  Division  for  the  year,  deduct  a  foreign  tax 
credit  equal  to  the  lesser  of, 


n. 


l'annee  en  application  du  paragraphe  1204  (1) 
du  reglement  federal  a  l'egard  de  la  produc- 
tion provenant  de  sources  canadiennes  de 
combustible  fossile, 

ii.  les  autres  deductions  pour  l'annee  qu'il  est 
raisonnable  de  considerer  comme  applicables 
aux  sources  de  revenu  visees  a  la  sous-dispo- 
sition 3  i,  a  l'exception  des  d6ductions  auto- 
risees  en  vertu  de  l'article  1201  du  reglement 
federal. 

5.  Aux  fins  du  calcul  du  montant  vise  a  la  disposition 
2  de  la  definition  de  l'element  «D»  au  paragraphe 
(2): 

i.  l'energie  electrique  et  la  vapeur  sont  reputees 
des  biens, 

sous  reserve  de  l'alinea  1)  de  la  definition  de 
«fabrication  et  transformation))  au  paragraphe 
125.1  (3)  de  la  loi  federale,  la  production 
d'energie  electrique  en  vue  de  la  vente  et  la 
production  de  vapeur  sont  reputees  des  activi- 
tes de  fabrication  ou  de  transformation. 

Definitions 

(8)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

((activites  minieres  industrielles»  S'entend  au  sens  pres- 
ent, (industrial  mining  operations))) 

((exploitation  forestiere»  S'entend  en  outre  de  la  vente  de 
bois  sur  pied,  de  la  vente  du  droit  de  couper  du  bois  sur 
pied,  de  la  vente  de  billes,  de  la  livraison  de  billes  a  une 
scierie,  a  une  usine  de  pate  ou  de  papier  ou  a  un  autre 
lieu  aux  fins  de  transformation  ou  de  fabrication,  de  la 
livraison  de  billes  a  un  transporteur  en  vue  de  leur 
exportation,  de  l'exportation  de  billes,  de  l'acquisition 
de  bois  sur  pied,  de  la  coupe  de  billes  a  partir  de  bois 
sur  pied  et  de  toute  combinaison  de  ces  activites. 
(«logging») 

«revenu  rajuste»  ou  «perte  rajustee»  Le  revenu  rajuste  ou 
la  perte  rajustee  provenant  d'une  entreprise  s'entend, 
relativement  a  une  societe  pour  une  annee  d'imposi- 
tion,  du  montant  qui  serait  son  revenu  ou  sa  perte  pro- 
venant d'une  entreprise  : 

a)  inclusion  faite  de  ses  redevances  de  la  Couronne 
rajustees  pour  l'annee  a  l'egard  de  Pentreprise, 
calculees  en  application  du  paragraphe  36  (2); 

b)  deduction  faite  de  sa  deduction  relative  a  des  res- 
sources  hypothetique  pour  l'annee  a  l'egard  de 
l'entreprise,  visee  au  paragraphe  36  (3).  (((adjusted 
income»,  ((adjusted  loss») 

((source  canadienne  de  combustible  fossile»  S'entend  au 
sens  prescrit.  (((Canadian  fossil  fuel  source») 

Credit  pour  impot  etranger 

34.  ( 1 )  Dans  le  calcul  de  son  impot  payable  pour  une 
annee  d'imposition  en  application  de  la  presente  section, 
toute  societe  qui  reside  au  Canada  tout  au  long  de  l'annee 
et  qui  a  un  revenu  de  placements  a  l'etranger  pour  l'annee 
peut  deduire  un  credit  pour  impot  etranger  egal  au 
moindre  des  montants  suivants  : 
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(a)  the  amount  calculated  under  subsection  (2)  for  the 
year;  and 

(b)  the  amount  calculated  under  subsection  (3)  for  the 
year. 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  clause  ( 1 )  (a),  the  amount  is 
determined  by  multiplying  the  corporation's  Ontario  allo- 
cation factor  for  the  taxation  year  by  the  amount,  if  any, 
by  which  "A"  exceeds  "B"  where, 

"A"  is  the  portion  of  the  non-business-income  tax  paid 
for  the  year  by  the  corporation  to  the  government 
of  a  country  other  than  Canada  that  relates  to  for- 
eign investment  income  of  the  corporation  for  the 
year  that  is  not  from  a  share  of  the  capital  stock  of 
a  foreign  affiliate  of  the  corporation,  and 


'B' 


is  the  amount  deductible  by  the  corporation  in  re- 
spect of  the  foreign  investment  income  for  the  year 
under  subsection  126  (1)  of  the  Federal  Act. 


Same 

(3)  For  the  purposes  of  clause  ( 1 )  (b),  the  amount  is 
calculated  using  the  formula, 

C*D*E 

in  which, 

"C  is  the  portion  of  the  corporation's  foreign  invest- 
ment income  for  the  taxation  year  described  in  the 
definition  of  "A"  in  subsection  (2), 

"D"  is  the  corporation's  basic  rate  of  tax  for  the  year, 
and 

"E"  is  the  corporation's  Ontario  allocation  factor  for 
the  year. 

Application  of  Federal  Act 

(4)  Subsection  1 26  (6)  of  the  Federal  Act  and  the  defi- 
nition of  "non-business  income  tax"  in  subsection  1 26  (7) 
of  that  Act  apply  for  the  purposes  of  this  section. 

Definition 

(5)  In  this  section, 

"foreign  investment  income"  means,  in  respect  of  a  cor- 
poration, income  from  sources  in  a  country  other  than 
Canada  in  respect  of  which  the  corporation  paid  non- 
business-income  tax  to  the  government  of  that  country. 

Credit  union  tai  reduction 

35.  A  corporation  that  was  a  credit  union  throughout  a 
taxation  year  may,  in  computing  its  tax  payable  under  this 
Division  for  the  year,  deduct  the  amount,  if  any,  calcu- 
lated using  the  formula. 


a)  le  montant  calcule  en  application  du  paragraphic  (2) 
pour  l'annee; 

b)  le  montant  calcule  en  application  du  paragraphic  (3) 
pour  l'annee. 

Idem 

(2)  Le  montant  vise  a  I'alinea  ( 1 )  a)  est  calcule  en  mul- 
tipliant  le  coefficient  de  repartition  dc  I'Ontario  de  la  so- 
ciete  pour  l'annee  d'imposition  par  l'excedent  eventuel  de 
«A»  sur  «B»,  oil : 

«A»  represente  la  partie  de  l'impdt  ne  provenant  pas 
d'une  entreprise  que  la  sociite"  a  payee  pour  l'an- 
nee au  gouvemement  d'un  pays  etranger  et  qui  se 
rapporte  a  son  revenu  de  placements  a  l'itranger 
pour  l'annee  qui  ne  provient  pas  d'une  action  du 
capital-actions  d'une  societc  ctrangerc  affilicc  de  la 
soci&e; 

«B»  represente  le  montant  que  la  society  peut  deduire  a 
l'egard  du  revenu  de  placements  a  I'ctrangcr  pour 
l'annee  en  vertu  du  paragraphe  126  (1)  de  la  loi  fe- 
derate. 

Idem 

(3)  Le  montant  vise  a  I'alinea  (1)  b)  est  calculi  selon  la 
formule  suivante : 


C  xD*  E 


ou : 


«C»  represente  la  partie  du  revenu  de  placements  a 
I' etranger  de  la  societc  pour  l'annee  d'imposition 
qui  est  visee  a  la  definition  de  l'clemcnt  «A»  au 
paragraphe  (2); 

«D»  represente  le  taux  d'imposition  de  base  de  la  so- 
cietc pour  l'annee; 

«E»  represente  le  coefficient  de  repartition  de  I'Ontario 
de  la  societc  pour  l'annee. 

Application  de  la  ioi  federate 

(4)  Le  paragraphe  126  (6)  de  la  loi  fddiralc  et  la  defini- 
tion de  «impdt  sur  le  revenu  ne  provenant  pas  d'une  en- 
treprise»  au  paragraphe  126  (7)  de  cette  loi  s'appliqucnt 
dans  le  cadre  du  present  article. 

Definition 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«revenu  de  placements  a  l'etrangcr»  Rclativcmcnt  a  une 
societc.  s'entend  du  revenu  provenant  dc  sources  si- 
tuees  dans  un  pays  etranger  et  a  I'igard  duquel  la  so- 
cietc a  paye  un  impot  sur  le  revenu  ne  provenant  pas 
d'une  entreprise  au  gouvemement  de  ce  pays. 

Credit  d'lntpot  pour  caisies  populaires 

35.  Lors  du  calcul  de  son  impot  payable  pour  unc  an- 
nee  d'imposition  en  application  de  la  prcscntc  section, 
toute  societc  qui  ct.ut  unc  caissc  populairc  tout  au  long  de 
l'annee  peut  deduire  le  montant  eventuel  calculi  selon  la 
formule  suivante  : 
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Ax(B-C)xD 

in  which, 

"A"  is  the  small  business  deduction  rate  for  the  corpo- 
ration for  the  year, 

"B"  is  the  lesser  of, 

(a)  the  corporation's  taxable  income  or  taxable 
income  earned  in  Canada,  as  the  case  may  be, 
for  the  year,  and 

(b)  the  amount,  if  any,  by  which  4/3  of  its  maxi- 
mum cumulative  reserve  at  the  end  of  the 
year,  as  determined  under  section  137  of  the 
Federal  Act,  exceeds  its  preferred-rate  amount 
at  the  end  of  its  previous  taxation  year,  as  de- 
termined under  that  section, 

"C"  is, 

(a)  the  corporation's  Ontario  adjusted  small  busi- 
ness income  for  the  year,  as  determined  under 
subsection  33  (6),  if  the  corporation  is  a 
Canadian-controlled  private  corporation 
throughout  the  year,  or 

(b)  nil,  in  any  other  case,  and 

"D"  is  the  corporation's  Ontario  domestic  factor  for  the 
year. 

Subdivision  b  —  Crown  Royalties  and 
Resource  Tax  Credit 

Additional  tax  re  crown  royalties 

36.  (1)  Every  corporation  that  has  a  permanent  estab- 
lishment in  Ontario  at  any  time  in  a  taxation  year  shall,  in 
computing  the  amount  of  its  tax  payable  under  this  Divi- 
sion for  the  year,  add  the  amount  calculated  using  the 
formula, 

(A  -  B)  x  C  x  D 

in  which, 

"A"  is  the  amount  of  the  corporation's  adjusted  Crown 
royalties  for  the  year, 

"B"    is  the  corporation's  notional  resource  allowance 
for  the  year, 

"C"  is  the  corporation's  basic  rate  of  tax  for  the  year, 
and 

"D"  is  the  corporation's  Ontario  allocation  factor  for 
the  year. 

Adjusted  Crown  royalties 

(2)  The  amount  of  a  corporation's  adjusted  Crown 
royalties  for  a  taxation  year  is  the  amount,  if  any,  by 
which  "E"  exceeds  "F"  where, 

"E"  is  the  sum  of, 

(a)  all  additional  amounts  that,  if  the  Corpora- 
tions Tax  Act  were  to  apply  for  the  year, 
would  be  added  in  computing  the  corpora- 
tion's income  for  the  year  for  the  purposes  of 
that  Act  because  of  the  application  of  any  of 


Ax(B-C)xD 

ou: 

«A»  represente  le  taux  de  la  deduction  accordee  aux 
petites  entreprises  qui  est  applicable  a  la  societe 
pour  l'annde; 

«B»  represente  le  moindre  des  montants  suivants  : 

a)  le  revenu  imposable  ou  le  revenu  imposable 
gagne  au  Canada,  selon  le  cas,  de  la  societe" 
pour  l'annee, 

b)  l'exc&lent  dventuel  de  4/3  de  sa  reserve  cu- 
mulative maximale  a  la  fin  de  l'annee,  calculi 
en  application  de  l'article  137  de  la  loi  fede- 
rale,  sur  son  montant  imposable  a  taux  rdduit, 
a  la  fin  de  l'annee  d'imposition  precedente, 
calcule  en  application  de  cet  article; 

«C»  represente  le  montant  suivant : 

a)  le  revenu  rajuste"  de  la  societe  tire"  d'une  petite 
entreprise  exploitee  en  Ontario  pour  l'annee, 
calculi  en  application  du  paragraphe  33  (6),  si 
la  socidte  est  une  societe  privee  sous  controle 
canadien  tout  au  long  de  l'annee, 

b)  z6ro,  dans  les  autres  cas; 

«D»  represente  le  coefficient  de  revenu  ontarien  de  la 
societe  pour  l'annee. 

Sous-section  b  —  Redevances  de  la  Couronne  et  credit 
d'impot  pour  ressources 

ImpSt  supplemental™  —  redevances  de  la  Couronne 

36.  (1)  Dans  le  calcul  de  son  impot  payable  pour  une 
annee  d'imposition  en  application  de  la  presente  section, 
toute  societe  qui  a  un  6tablissement  stable  en  Ontario  a  un 
moment  donne  au  cours  de  l'annee  fait  entrer  le  montant 
calcule  selon  la  formule  suivante  : 

(A  -  B)  x  C  x  D 

ou : 

«A»  represente  ses  redevances  de  la  Couronne  rajustees 
pour  l'annee; 

«B»  represente  sa  deduction  relative  a  des  ressources 
hypothetique  pour  l'annee; 

«C»  represente  son  taux  d'imposition  de  base  pour  l'an- 
nee; 

«D»  represente  son  coefficient  de  repartition  de  l'On- 
tario  pour  l'annee. 

Redevances  de  la  Couronne  rajustees 

(2)  Les  redevances  de  la  Couronne  rajustees  d'une 
societe  pour  une  annee  d'imposition  correspondent  a 
l'excedent  de  «E»  sur  «F»,  ou  : 

«E»  represente  le  total  des  montants  suivants  : 

a)  tous  les  montants  supplementaires  qui,  si  la 
Loi  sur  I'imposition  des  societes  s'appliquait 
pour  l'annee,  entreraient  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  l'annee  pour  l'application  de 
cette  loi  par  l'effet  du  paragraphe  11.0.1  (2), 
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subsections  1 1.0.1  (2),  (3)  or  (5)  or  26  (4.1), 
paragraph  1  of  subsection  26  (7)  or  subsection 
31  (1.2)  of  that  Act,  and 

(b)  all  amounts  each  of  which  would,  if  the  Cor- 
porations Tax  Act  were  to  apply  for  the  year, 
be  a  reduction  in  the  corporation's  share  of  a 
loss  from  a  partnership  in  the  year  for  the 
purposes  of  that  Act  because  of  the  applica- 
tion of  subsection  3 1  ( 1 .2)  of  that  Act,  and 

"  F"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  would,  if 
the  Corporations  Tax  Act  were  to  apply  for  the 
year,  be  a  reduction  in  the  amount  added  in  com- 
puting the  corporation's  income  for  the  year  for  the 
purposes  of  that  Act  because  of  the  application  of 
paragraph  2  of  subsection  26  (7)  of  that  Act. 

Notional  resource  allowance 

(3)  A  corporation's  notional  resource  allowance  for  a 
taxation  year  shall  be  determined  in  the  prescribed  man- 
ner. 

Resource  tat  credit 

37.  (1)  A  corporation  may,  in  computing  its  tax  pay- 
able under  this  Division  for  a  taxation  year,  deduct  a  re- 
source tax  credit  equal  to  the  lesser  of  the  corporation's 
tax  payable  under  this  Division  for  the  year,  determined 
without  reference  to  this  section,  sections  33,  34,  35  and 
39,  subsection  47  (3)  and  section  53,  and  the  amount  cal- 
culated using  the  formula, 


E  +  [(B  -  A)  x  C  x  D] 


in  which. 


"A"  is  the  amount  of  the  corporation's  adjusted  Crown 
royalties  for  the  year  as  determined  under  subsec- 
tion 36  (2), 

"B"  is  the  corporation's  notional  resource  allowance  for 
the  year  under  subsection  36  (3), 

"T  is  the  corporation's  basic  rate  of  tax  for  the  year, 

"D"  is  the  corporation's  Ontario  allocation  factor  for 
the  year,  and 

**E"  is  the  corporation's  resource  credit  balance  at  the 
beginning  of  the  year. 

Resource  credit  balance 

(2)  For  the  purposes  of  the  definition  of  "E"  in  subsec- 
tion (1),  a  corporation's  resource  credit  balance  at  the 
beginning  of  a  taxation  year  is  the  amount  calculated  us- 
ing the  formula, 

F-G 

in  which, 

"F"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  the 
amount  in  respect  of  the  corporation  for  a  previous 
taxation  year  that  would  be  calculated  using  the 
formula  in  subsection  (1)  if  the  corporation's  re- 


(3)  ou  (5)  ou  26  (4. 1 ),  de  la  disposition  1  du 
paragraphe  26  (7)  ou  du  paragraphe  31  (1.2) 
de  la  memo  loi, 

b)  tous  les  montants  dont  chacun  representerait, 
si  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes  s'appli- 
quait  pour  1' annee.  une  reduction  de  sa  part  de 
la  perte  d'une  socicte  de  personnes  pendant 
l'annee  pour  l'application  de  cette  loi  par 
I'effct  du  paragraphe  31  ( 1 .2)  de  la  mime  loi; 

«F»  reprcsente  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
representerait,  si  la  Loi  sur  I  'imposition  des  socie- 
tes s'appliquait  pour  l'annee,  une  reduction  du 
montant  qui  est  entre  dans  le  calcul  de  son  revenu 
pour  l'annee  pour  l'application  de  cette  loi  par 
I'effet  de  la  disposition  2  du  paragraphe  26  (7)  de 
la  mime  loi. 

Deduction  relative  a  des  ressources  hypothetiqae 

(3)  La  deduction  relative  a  des  ressources  hypothetiquc 
d'une  socicte  pour  une  annee  d'imposition  est  calculee  de 
la  facon  prescrite. 

Credit  d'impot  pour  ressources 

37.  (1)  Dans  le  calcul  de  son  impdt  payable  pour  une 
annee  d'imposition  en  application  de  la  presente  section, 
toute  socicte  peut  deduire  un  credit  d'impot  pour  ressour- 
ces igal  au  moindre  de  son  impdt  payable  en  application 
de  la  presente  section  pour  l'annee.  calculi  sans  tenir 
compte  du  present  article,  des  articles  33,  34,  35  et  39,  du 
paragraphe  47  (3)  ni  de  Particle  53,  et  du  montant  calculi 
selon  la  formule  suivante  : 


E  +  [(B  -  A)  x  C  x  D] 


ou : 


«A»  reprcsente  ses  redevances  de  la  Couronne  rajustecs 
pour  Tannic,  ca  leu  lees  en  application  du  paragra- 
phe 36  (2); 

«B»  reprcsente  sa  deduction  relative  a  des  ressources 
hypothitique  pour  l'annee,  visie  au  paragraphe  36 
(3); 

«C»  reprisente  son  taux  d'imposition  de  base  pour  l'an- 
nee; 

«D»  reprisente  son  coefficient  de  repartition  de  l'On- 
tario  pour  l'annee; 

«E»  reprisente  le  solde  de  son  cridit  pour  ressources  au 
debut  de  l'annee. 

Solde  du  credit  pour  ressources 

(2)  Pour  l'application  de  la  definition  de  I'clcmcnt  «E» 
au  paragraphe  (I),  le  solde  du  credit  pour  ressources 
d'une  sociiti  au  dibut  d'une  annee  d'imposition  corres- 
pond au  montant  calculi  scion  la  formule  suivante  : 


ou: 
«F» 


F-G 


reprcsente  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
reprcsente.  a  I'cgard  de  la  socicte  pour  une  annee 
d'imposition  antirieurc,  le  montant  qui  serait  cal- 
culi scion  la  formule  privue  au  paragraphe  ( 1 )  si  le 
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source  credit  balance  at  the  beginning  of  that  year 
were  nil,  and 

"G"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  the  corporation  was  entitled  to  deduct  un- 
der subsection  (1)  in  computing  its  tax  payable  un- 
der this  Division  for  a  previous  taxation  year. 


Rules  for  determining  resource  credit  balance 

(3)  The  following  additional  rules  apply  for  the  pur- 
poses of  this  section  in  determining  the  amount  of  a  cor- 
poration's resource  credit  balance  at  the  beginning  of  a 
taxation  year: 

1.  An  amalgamated  corporation  is  deemed  to  be  the 
same  corporation  as  and  a  continuation  of  each  of 
its  predecessor  corporations. 

2.  A  parent  corporation  is  deemed,  after  the  last  taxa- 
tion year  of  its  subsidiary  corporation,  to  be  the 
same  corporation  as  and  a  continuation  of  the  sub- 
sidiary corporation. 

Subdivision  c  —  Ontario  Research  and 
Development  Tax  Credit 

Definitions 

38.  (1)  In  this  subdivision, 

"contract  payment"  means  a  payment  that  is  a  contract 
payment  for  the  purposes  of  section  127  of  the  Federal 
Act;  ("paiement  contractuei") 

"current  portion"  means,  in  respect  of  a  corporation's 
Ontario  research  and  development  tax  credit  at  the  end 
of  a  taxation  year,  the  sum  of, 

(a)  all  amounts  each  of  which  is  added  under  clause 
(a)  or  (b)  of  the  definition  of  "A"  in  subsection  (2) 
in  computing  the  corporation's  Ontario  research 
and  development  tax  credit  at  the  end  of  the  year, 
and 

(b)  all  amounts  each  of  which  is  added  under  clause 
(d)  or  (e)  of  the  definition  of  "A"  in  subsection  (2) 
in  computing  the  corporation's  Ontario  research 
and  development  tax  credit  at  the  end  of  the  year 
by  reason  of  a  repayment  made  by  the  corporation 
in  the  year;  ("portion  de  l'annee") 

"eligible  expenditure"  means,  in  respect  of  a  corporation, 
an  expenditure  attributable  to  a  permanent  establish- 
ment in  Ontario  that  would  be  a  qualified  expenditure 
for  the  purposes  of  section  1 27  of  the  Federal  Act  in  re- 
spect of  scientific  research  and  experimental  develop- 
ment carried  on  in  Ontario  if  that  section  were  read 
without  reference  to  subsections  (18)  to  (21)  of  that 
section;  ("depense  admissible") 

"government  assistance"  has  the  same  meaning  as  in  sec- 
tion 127  of  the  Federal  Act,  except  that  a  tax  credit  un- 
der this  subdivision  is  deemed  not  to  be  government  as- 
sistance; ("aide  gouvernementale") 


solde  de  son  credit  pour  ressources  au  debut  de 
cette  annee  etait  de  ze>o; 

«G»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
represente  un  montant  que  la  societe  avait  le  droit 
de  ddduire  en  vertu  du  paragraphe  (1)  dans  le  cal- 
cul  de  son  impot  payable  en  application  de  la  pre- 
sente  section  pour  une  annee  d'imposition  ante- 
rieure. 

Regies  de  calcul  du  solde  du  credit  pour  ressources 

(3)  Les  regies  supplementaires  suivantes  s'appliquent 
dans  le  cadre  du  present  article  lors  du  calcul  du  solde  du 
credit  pour  ressources  d'une  societe  au  debut  d'une  annee 
d'imposition : 

1.  La  society  issue  d'une  fusion  est  reputee  etre  la 
meme  societe"  que  chaque  societe  remplac6e  et  en 
etre  la  continuation. 

2.  Une  soci^ti  mere  est  reputee,  apres  la  derniere 
annee  d'imposition  de  sa  filiale,  etre  la  meme  so- 
ciete que  la  filiale  et  en  etre  la  continuation. 


Sous-section  c  —  Credit  d'impot  de  l'Ontario 
pour  la  recherche  et  le  deVeloppement 

Definitions 

38.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  sous-section. 

«aide  gouvernementale»  S'entend  au  sens  de  Particle  127 
de  la  loi  federale,  sauf  que  le  credit  d'impot  prevu  a  la 
presente  sous-section  est  repute"  ne  pas  etre  une  aide 
gouvernementale.  («government  assistance») 

«aide  non  gouvemementale»  S'entend  au  sens  de  Particle 
127  de  la  loi  federale.  («non-govemment  assistance))) 

«depense  admissible))  Relativement  a  une  societe,  de- 
pense imputable  a  un  etablissement  stable  situe  en  On- 
tario qui  serait  une  depense  admissible  pour  Pappli- 
cation  de  Particle  127  de  la  loi  federale  a  Pegard 
d'activites  de  recherche  scientifique  et  de  developpe- 
ment  experimental  exercees  en  Ontario  s'il  n'etait  pas 
tenu  compte  des  paragraphes  (18)  a  (21)  de  cet  article. 
(«eligible  expenditure))) 

«paiement  contractuel»  Paiement  qui  est  un  paiement 
contractuei  pour  Papplication  de  Particle  127  de  la  loi 
federale.  («contract  payment))) 

«portion  de  l'annee»  Relativement  au  credit  d'impot  de 
l'Ontario  pour  la  recherche  et  le  developpement  d'une 
societe  a  la  fin  d'une  annee  d'imposition,  le  total  des 
montants  suivants : 

a)  tous  les  montants  dont  chacun  est  ajoute,  en  appli- 
cation de  Palinea  a)  ou  b)  de  la  definition  de 
Pelement  «A»  au  paragraphe  (2),  dans  le  calcul  de 
ce  credit  a  la  fin  de  l'annee; 

b)  tous  les  montants  dont  chacun  est  ajoute,  en  appli- 
cation de  Palinea  d)  ou  e)  de  la  definition  de 
Pelement  «A»  au  paragraphe  (2),  dans  le  calcul  de 
ce  credit  en  raison  d'un  remboursement  effectue 
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"non-government  assistance"  has  the  same  meaning  as  in 
section  127  of  the  Federal  Act.  ("aide  non  gouveme- 
mentale") 

Ontario  research  and  development  tai  credit 

(2)  Subject  to  subsections  (3)  and  43  (2),  the  amount 
of  a  corporation's  Ontario  research  and  development  tax 
credit  at  the  end  of  a  taxation  year  for  the  purposes  of  this 
subdivision  is  the  amount,  if  any,  by  which  "A"  exceeds 
"B"  where, 

"A"  is  the  sum  of, 

(a)  4.5  per  cent  of  the  corporation's  Ontario  SR 
&  ED  expenditure  pool  at  the  end  of  the  year, 

(b)  the  sum  of  amounts  required  by  subsection  40 
(1)  to  be  added  in  computing  the  corpora- 
tion's Ontario  research  and  development  tax 
credit  at  the  end  of  the  year, 

(c)  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  determined  under  clause  (a)  or  (b)  in 
respect  of  the  corporation  for  any  of  the  20 
taxation  years  preceding  or  the  three  taxation 
years  following  the  year, 

(d)  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  4.5 
per  cent  of  that  part  of  a  repayment,  other 
than  a  repayment  to  which  clause  (e)  applies, 
made  by  the  corporation  in  the  year  or  in  any 
of  the  20  taxation  years  preceding  or  the  three 
taxation  years  following  the  year  that  can  rea- 
sonably be  considered  to  be,  for  the  purposes 
of  section  41 ,  a  repayment  of  government  as- 
sistance, non-government  assistance  or  a  con- 
tract payment  that  reduced,  for  the  purposes 
of  this  subdivision,  an  eligible  expenditure  in- 
curred by  the  corporation,  and 


(e)  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  4.5 
per  cent  of  one-quarter  of  that  part  of  a  re- 
payment made  by  the  corporation  in  the  year 
or  in  any  of  the  20  taxation  years  preceding  or 
the  three  taxation  years  following  the  year 
that  can  reasonably  be  considered  to  be,  for 
the  purposes  of  section  41,  a  repayment  of 
government  assistance,  non-government  as- 
sistance or  a  contract  payment  that  reduced, 
for  the  purposes  of  this  subdivision,  an  eligi- 
ble expenditure  incurred  by  the  corporation  in 
respect  of  first  term  shared-usc-cquipment  or 
second  term  shared-usc-equipment  and,  for 
the  purposes  of  this  clause,  a  repayment  made 
by  the  corporation  in  any  taxation  year  pre- 
ceding the  first  taxation  year  that  ends  coinci- 
dental I  y  with  the  first  period  or  the  second  pe- 
riod in  respect  of  first  term  sharcd-usc- 
equipment  or  second  term  shared-usc- 
equipment.  respectively,  is  deemed  to  have 
been  incurred  by  the  corporation  in  that  first 
taxation  year,  and 


par  la  societe  au  cours  de  l'annee.  («currcnt  por- 
tion))) 


Credit  d'impot  de  I'Ontario  pour  la  recherche  el  le  dtveloppement 

(2)  Sous  reserve  des  paragraphes  (3)  et  43  (2),  le  credit 
d'impot  de  I'Ontario  pour  la  recherche  et  le  developpe- 
ment  d'une  societe  a  la  fin  d'une  annee  d'imposition  pour 
1' application  de  la  presente  sous-section  correspond  a 
l'cxccdcnt  eventuel  de  «A»  sur  «B»,  ou  : 

«A»  represente  le  total  des  montants  suivants  : 

a)  4,5  pour  cent  du  compte  de  depenses  de  re- 
cherche et  de  developpement  en  Ontario  de  la 
societe  a  la  fin  de  l'annee, 

b)  le  total  des  montants  a  ajouter,  en  application 
du  paragraphe  40  (1),  dans  le  calcul  de  son 
credit  d'impot  de  I'Ontario  pour  la  recherche 
et  le  developpement  a  la  fin  de  l'annee, 

c)  le  total  des  montants  representant  chacun  un 
montant  calcule  en  application  de  I'alinea  a) 
ou  b)  a  I'egard  de  la  societe  pour  l'une  des  20 
annees  d'imposition  precedentes  ou  des  trois 
annees  d'imposition  suivantes, 

d)  le  total  des  montants  representant  chacun  4,5 
pour  cent  de  la  partie  d'un  remboursement,  a 
I'exclusion  d'un  remboursement  auquel 
s'applique  I'alinea  e),  fait  par  la  societe  au 
cours  de  l'annee  ou  d'une  des  20  annees 
d'imposition  precedentes  ou  des  trois  annees 
d'imposition  suivantes,  qu'il  est  raisonnable 
de  conside>er,  pour  ('application  de  Particle 
41,  comme  le  remboursement  d'une  aide 
gouvernementale,  d'une  aide  non  gouveme- 
mentale  ou  d'un  paiement  contractuel  qui  a 
reduit,  pour  1' application  de  la  presente  sous- 
section,  une  depense  admissible  engagee  par 
la  societe, 

e)  le  total  des  montants  representant  chacun  4,5 
pour  cent  du  quart  de  la  partie  d'un  rembour- 
sement fait  par  la  societe  au  cours  de  l'annee 
ou  d'une  des  20  annees  d'imposition  prece- 
dentes ou  des  trois  annees  d'imposition  sui- 
vantes, qu'il  est  raisonnable  de  considerer, 
pour  I 'application  de  1 'article  41,  comme  le 
remboursement  d'une  aide  gouvernementale, 
d'une  aide  non  gouvernementale  ou  d'un 
paiement  contractuel  qui  a  reduit.  pour 
■'application  de  la  presente  sous-section,  une 
depense  admissible  engagee  par  la  society  a 
I'egard  du  materiel  a  vocations  multiples  de 
premiere  periode  ou  du  materiel  a  vocations 
multiples  de  deuxieme  periode,  le  rembour- 
sement fait  par  la  societe  au  cours  d'une  an- 
nee d'imposition  preccdant  la  premiere  annee 
d'imposition  qui  sc  tcrminc  au  meme  moment 
que  la  premiere  ou  la  deuxieme  periode  rela- 
tivement  a  du  materiel  a  vocations  multiples 
de  premiere  pcriode  ou  du  materiel  a  voca- 
tions multiples  de  deuxieme  periode,  respec- 
tivement,  etant  repute,  pour  I'application  du 


annexe  A  LOI  DE  2007  VISANT  a  renforcer  les  entreprises  grace  A  UN  regime  fiscal  plus  simple 
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"B"  is  the  sum  of, 
(a) 


the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  deducted  under  section  39  in  comput- 
ing the  corporation's  tax  payable  under  this 
Division  for  a  preceding  taxation  year  in  re- 
spect of  the  current  portion  of  the  corpora- 
tion's Ontario  research  and  development  tax 
credit  at  the  end  of  the  year  or  at  the  end  of 
any  of  the  20  taxation  years  preceding  or  the 
two  taxation  years  following  the  year, 


(b)  the  amount  determined  under  subsection  44 

(1)  where  control  of  the  corporation  has  been 
acquired  by  a  person  or  group  of  persons  at 
any  time  before  the  end  of  the  year,  and 

(c)  the  amount  determined  under  subsection  44 

(2)  where  control  of  the  corporation  has  been 
acquired  by  a  person  or  group  of  persons  at 
any  time  after  the  end  of  the  year. 

Amounts  to  be  excluded  in  calculation  of  credit 

(3)  In  determining  the  amount  of  a  corporation's  On- 
tario research  and  development  tax  credit  at  the  end  of  a 
taxation  year,  no  amount  shall  be  included  in  an  amount 
determined  under  any  of  clauses  (a),  (b),  (c),  (d)  or  (e)  of 
the  definition  of  "A"  in  subsection  (2)  in  respect  of  an 
eligible  expenditure  that  would,  if  the  Federal  Act  were 
read  without  reference  to  subsections  78  (4)  and  1 27  (26) 
of  that  Act,  be  incurred  by  the  corporation  in  the  course 
of  earning  income  in  a  particular  taxation  year,  if, 

(a)  any  of  the  income  is  exempt  income  or  is  exempt 
from  tax  under  this  Division;  or 

(b)  the  corporation  does  not  file  with  the  Federal  Min- 
ister a  form  containing  the  information  in  respect 
of  the  amount  as  required  by  paragraph  (m)  of  the 
definition  of  "investment  tax  credit"  in  subsection 
127  (9)  of  the  Federal  Act  on  or  before  the  day  that 
is  one  year  after  the  corporation's  filing-due  date 
for  the  particular  year. 

Ontario  SR  &  ED  expenditure  pool 

(4)  The  amount  of  a  corporation's  Ontario  SR  &  ED 
expenditure  pool  at  the  end  of  a  taxation  year  for  the  pur- 
poses of  this  subdivision  is  nil  for  a  taxation  year  ending 
before  January  1,  2009  and,  for  a  taxation  year  ending 
after  December  31,  2008,  is  the  amount  calculated  using 
the  formula, 


present  alinea,  avoir  ete  engage  par  elle  au 
cours  de  cette  premiere  annee  d'imposition; 

«B»  represente  le  total  des  montants  suivants  : 

a)  le  total  des  montants  representant  chacun  un 
montant  deduit  en  vertu  de  Particle  39  dans  le 
calcul  de  l'impot  payable  par  la  societe  en  ap- 
plication de  la  presente  section  pour  une  an- 
nee d'imposition  anterieure  a  l'egard  de  la 
portion  de  l'annee  du  credit  d'impot  de 
l'Ontario  pour  la  recherche  et  le  deVeloppe- 
ment  de  la  societe  a  la  fin  de  l'annee  ou  a  la 
fin  d'une  des  20  annees  d'imposition  prece- 
dentes  ou  des  deux  annees  d'imposition  sui- 
vantes, 

b)  le  montant  calcule  en  application  du  paragra- 
phe  44  (1),  lorsque  le  controle  de  la  societe  a 
ete  acquis  par  une  personne  ou  un  groupe  de 
personnes  a  un  moment  anterieur  a  la  fin  de 
l'annee, 

c)  le  montant  calcule  en  application  du  paragra- 
phe  44  (2),  lorsque  le  controle  de  la  societe  a 
ete  acquis  par  une  personne  ou  un  groupe  de 
personnes  a  un  moment  posterieur  a  la  fin  de 
l'annee. 

Montants  a  exclure  du  calcul  du  credit 

(3)  Lors  du  calcul  du  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour 
la  recherche  et  le  developpement  d'une  societe  a  la  fin 
d'une  annee  d'imposition,  aucun  montant  ne  doit  etre 
inclus  dans  un  montant  calcule  en  application  de  l'un  ou 
Pautre  des  alineas  a),  b),  c),  d)  et  e)  de  la  definition  de 
F  element  «A»  au  paragraphe  (2)  au  titre  d'une  depense 
admissible  qui,  s'il  n'etait  pas  tenu  compte  des  paragra- 
phes  78  (4)  et  127  (6)  de  la  loi  federale,  serait  engagee  par 
la  societe  en  vue  de  gagner  un  revenu  au  cours  d'une  an- 
nee d'imposition  donnee  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  revenu,  en  tout  ou  en  partie,  est  un  revenu  exo- 
nere  ou  est  exonere  de  l'impot  prevu  a  la  presente 
section; 

b)  la  societe  ne  presente  pas  au  ministre  federal, 
comme  l'exige  Palinea  m)  de  la  definition  de  «cre- 
dit  d'impot  a  l'investissement»  au  paragraphe  127 
(9)  de  la  loi  federale,  un  formulaire  contenant  les 
renseignements  relativement  au  montant  au  plus 
tard  le  jour  qui  suit  d'une  annee  la  date  d'echeance 
de  production  qui  lui  est  applicable  pour  l'annee 
donnee. 

Compte  de  depenses  de  recherche  et  de  developpement  en  Ontario 

(4)  Le  solde  du  compte  de  depenses  de  recherche  et  de 
developpement  en  Ontario  d'une  societe  a  la  fin  d'une 
annee  d'imposition  pour  Papplication  de  la  presente  sous- 
section  est  nul,  dans  le  cas  d'une  annee  d'imposition  qui 
se  termine  avant  le  ler  Janvier  2009,  et  correspond  au 
montant  calcule  selon  la  formule  suivante,  dans  le  cas 
d'une  annee  d'imposition  qui  se  termine  apres  le  31  de- 
cembre  2008  : 


C  +  D-E 


C  +  D-E 


in  which, 


ou : 
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STRENGTHENING  BUSINESS  THROUGH  A  SIMPLER  TAX  SYSTEM  ACT,  2007 
Taxation  Act.  2007  Lot  de  2007  stir  Its  impots 


Sched.  A 


"T  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an  eligi- 
ble expenditure  incurred  by  the  corporation  in  the 
year, 

"D"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  determined  under  paragraph  2  of  section 
42  for  the  year  in  respect  of  the  corporation,  and  in 
respect  of  which  the  corporation  has,  for  the  pur- 
poses of  the  value  of  "B"  in  the  definition  of  "SR 
&  ED  qualified  expenditure  pool"  in  subsection 
127  (9)  of  the  Federal  Act,  filed  with  the  Federal 
Minister  a  prescribed  form  containing  prescribed 
information  by  the  day  that  is  1 2  months  after  the 
corporation's  filing-due  date  for  the  year,  and 


"E"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  determined  under  paragraph  1  of  section 
42  for  the  year  in  respect  of  the  corporation. 

Application  of  certain  provisions  of  i.  127  of  the  Federal  Act 

(5)  For  the  purposes  of  this  subdivision,  the  definitions 
of  "first  period",  "first  term  shared-use-equipment",  "sec- 
ond period"  and  "second  term  shared-use-equipment"  in 
subsection  127  (9)  of  the  Federal  Act  and  subsections  127 
(1 1.2),  (17)  and  (26)  of  the  Federal  Act  apply. 

Application  of  other  provisions  of  the  Federal  Act 

(6)  A  provision  of  the  Federal  Act  or  Federal  Regula- 
tions, other  than  a  provision  in  section  127  of  the  Federal 
Act,  that  applies  for  the  purposes  of  applying  a  provision 
in  section  127  of  that  Act  for  the  purposes  of  that  Act 
applies  for  the  purposes  of  this  subdivision,  unless  other- 
wise provided  in  this  subdivision. 

Rules  re  corporate  reorganization 

(7)  The  following  rules  apply  for  the  purposes  of  this 
subdivision: 

1 .  A  corporation  formed  as  a  result  of  an  amalgama- 
tion or  merger  of  two  or  more  predecessor  corpora- 
tions is  deemed  to  be  the  same  corporation  as  and  a 
continuation  of  each  of  its  predecessor  corpora- 
tions except  for  the  purposes  of  determining  the 
amount  of  tax  payable  under  this  Division  by  the 
predecessor  corporations. 

2.  A  parent  corporation  is  deemed,  after  the  last  taxa- 
tion year  of  its  subsidiary  corporation,  to  be  the 
same  corporation  as  and  a  continuation  of  the  sub- 
sidiary corporation  except  for  the  purposes  of  de- 
termining, 

i.  the  amount  of  tax  payable  under  this  Division 
by  the  parent  corporation  for  a  taxation  year 
ending  at  or  before  the  end  of  the  last  taxation 
year  of  its  subsidiary,  and 

ii.  the  amount  of  tax  payable  under  this  Division 
by  the  subsidiary  corporation. 


«C»  reprcscntc  le  total  des  montants  reprcscntant  cha- 
cun  une  depense  admissible  que  la  socictc  a  enga- 
ged au  cours  de  l'annce; 

«D»  reprcscntc  le  total  des  montants  reprcscntant  cha- 
cun  un  montant  calculc  en  application  de  la  dispo- 
sition 2  de  Particle  42  pour  l'anncc  quant  a  la  so- 
cictc, relativement  auquel  elle  a  presente  au  minis- 
tre  federal,  pour  l'application  de  la  valeur  de 
l'clemcnt  «B»  de  la  definition  de  «compte  de  de- 
penses  admissibles  de  recherche  et  de  devcloppc- 
ment»  au  paragraphe  1 27  (9)  de  la  loi  fedcrale,  un 
formulaire  present  contenant  les  renscigncments 
presents  au  plus  tard  12  mois  apres  la  date 
d'echeance  de  production  qui  lui  est  applicable 
pour  l'anncc; 

«E»  reprtsente  le  total  des  montants  representant  cha- 
cun  un  montant  calculc  en  application  de  la  dispo- 
sition 1  de  1'article  42  pour  l'anncc  quant  a  la  so- 
ci&£. 

Application  de  certaines  dispositions  de  I'art.  127  de  la  loi  fedcrale 

(5)  Les  definitions  de  «deuxieme  pcriodc»,  de  «matc- 
ricl  a  vocations  multiples  de  deuxieme  periode»,  de  «ma- 
teriel  a  vocations  multiples  de  premiere  pcriodc»  et  de 
((premiere  pcriodc»  au  paragraphe  127  (9)  de  la  loi  fede- 
ral e  et  les  paragraphes  127  (1 1.2),  (17)  et  (26)  de  cette  loi 
s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  presente  sous-section. 

Application  d'autres  dispositions  de  la  loi  federate 

(6)  Toute  disposition  de  la  loi  fedcrale  ou  du  reglement 
federal,  a  l'cxclusion  d'une  disposition  de  Particle  127  de 
la  loi  fedcrale.  qui  prevoit  l'application  d'une  disposition 
de  cet  article  dans  le  cadre  de  cette  loi  s'applique  egalc- 
ment  dans  le  cadre  de  la  presente  sous-section,  sauf  dis- 
position contraire  de  celle-ci. 

Rifles  applicable*  a  la  reorganisation  de  tocietea 

(7)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  dans  le  cadre  de 
la  presente  sous-section  : 

1.  La  socictc  issue  de  la  fusion  ou  de  Punification  de 
deux  societcs  ou  plus  est  reputcc  ctrc  la  meme  so- 
cictc que  chacune  des  socidres  remplacees  et  en 
ctrc  la  continuation,  sauf  aux  fins  du  calcul  de 
l'impot  payable  par  ces  demiercs  en  application  de 
la  presente  section. 

2.  Une  socictc  mere  est  reputed,  apres  la  derniere 
.in  nee  d'  imposition  de  sa  till  ale.  ctrc  la  meme  so- 
cictc que  la  filiale  et  en  ctrc  la  continuation,  sauf 
aux  fins  du  calcul  des  montants  suivants  : 


i.  l'impot  payable  par  la  socidtd  mere  en  appli- 
cation de  la  presente  section  pour  une  anncc 
d' imposition  qui  se  term  me  au  plus  tard  a  la 
fin  de  la  derniere  anncc  d'imposition  de  sa  fi- 
liale, 

ii.  l'impot  payable  par  la  filiale  en  application  de 
la  presente  section. 
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Ontario  research  and  development  tax  credit  deduction 

39.  (1)  A  corporation  may,  in  computing  the  amount 
of  its  tax  payable  under  this  Division  for  a  taxation  year, 
deduct  an  amount  in  respect  of  its  Ontario  research  and 
development  tax  credit  at  the  end  of  the  year  not  exceed- 
ing the  sum  of, 

(a)  the  lesser  of, 

(i)  the  amount  that  would  be  the  corporation's 
Ontario  research  and  development  tax  credit 
at  the  end  of  the  year  if, 


(A)  clauses  (c),  (d)  and  (e)  of  the  definition 
of  "A"  in  subsection  38  (2)  were  read 
without  reference  to  the  expression  "or 
the  three  taxation  years  following", 

(B)  clause  (a)  of  the  definition  of  "B"  in 
subsection  38  (2)  were  read  without 
reference  to  the  expression  "or  the  two 
taxation  years  following",  and 

(C)  the  definition  of  "B"  in  subsection  38 
(2)  were  read  without  clause  (c),  and 


(ii)  the  corporation's  tax  payable  under  this  Divi- 
sion for  the  year,  determined  without  refer- 
ence to  this  section  and  section  S3;  and 

(b)  the  lesser  of, 

(i)  the  amount,  if  any,  by  which  the  amount  de- 
termined for  the  year  under  subclause  (a)  (ii) 
exceeds  the  amount  determined  for  the  year 
under  subclause  (a)  (i),  and 

(ii)  the  corporation's  eligible  future  balance  at  the 
end  of  the  year. 

Eligible  future  balance 

(2)  For  the  purposes  of  subclause  (1)  (b)  (ii),  a  corpo- 
ration's eligible  future  balance  at  the  end  of  a  taxation 
year  is  equal  to  the  amount,  if  any,  by  which  "A"  exceeds 
"B"  where, 

"A"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the  corporation's 
Ontario  research  and  development  tax  credit  at  the 
end  of  the  year  exceeds  the  amount  determined  for 
the  year  under  subclause  (1)  (a)  (i),  and 


'B"  is  the  sum  of, 

(a)  the  lesser  of, 

(i)  the  portion  of  the  amount  of  "A"  attrib- 
utable to  the  first  taxation  year  after  the 
taxation  year,  and 

(ii)  the  amount  that  would  be  deductible 
under  this  section  for  the  first  taxation 


Deduction  au  titre  du  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  la  recherche 
et  le  developpement 

39.  (1)  Une  societe  peut,  dans  le  calcul  de  son  impot 
payable  en  application  de  la  presente  section  pour  une 
annee  d'imposition,  deduire  un  montant  au  titre  de  son 
credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  la  recherche  et  le  deve- 
loppement a  la  fin  de  1' annee  qui  ne  depasse  pas  le  total 
des  montants  suivants  : 

a)  le  moindre  des  montants  suivants  : 

(i)  le  montant  qui  correspondrait  a  son  credit 
d'impot  de  l'Ontario  pour  la  recherche  et  le 
developpement  a  la  fin  de  l'annee  si,  a  la 
fois  : 

(A)  il  n'etait  pas  tenu  compte  du  passage 
«ou  des  trois  annees  d'imposition  sui- 
vantes»  aux  alineas  c),  d)  et  e)  de  la  de- 
finition de  1' element  «A»  au  paragraphe 
38  (2), 

(B)  il  n'etait  pas  tenu  compte  du  passage 
«ou  des  deux  annees  d'imposition  sui- 
vantes»  a  l'alinea  a)  de  la  definition  de 
l'element  «B»  au  paragraphe  38  (2), 

(C)  il  n'etait  pas  tenu  compte  de  l'alinda  c) 
de  la  definition  de  l'element  «B»  au  pa- 
ragraphe 38  (2), 

(ii)  son  impot  payable  en  application  de  la  pre- 
sente section  pour  l'annee,  calcule  sans  egard 
au  present  article  et  a  Particle  53; 

b)  le  moindre  des  montants  suivants  : 

(i)  l'excedent  eventuel  du  montant  calcule  pour 
l'annee  en  application  du  sous-alinea  a)  (ii) 
sur  le  montant  calcule  pour  l'annee  en  appli- 
cation du  sous-alinea  a)  (i), 

(ii)  son  solde  futur  admissible  a  la  fin  de  l'annee. 


Solde  futur  admissible 

(2)  Pour  l'application  du  sous-alinea  (1)  b)  (ii),  le 
solde  futur  admissible  d'une  societe  a  la  fin  d'une  annee 
d'imposition  est  egal  a  l'excedent  eventuel  de  «A»  sur 
«B»,  ou : 

«A»  represente  l'excedent  eventuel  de  son  credit  d'im- 
pot de  l'Ontario  pour  la  recherche  et  le  develop- 
pement a  la  fin  de  l'annee  sur  le  montant  calcule 
pour  l'annee  en  application  du  sous-alinea  (1)  a) 

(i); 

«B»  represente  le  total  de  ce  qui  suit : 

a)  le  moindre  des  montants  suivants  : 

(i)  la  portion  du  montant  represente  par 
«A»  qui  est  attribuable  a  la  premiere 
annee  d'imposition  qui  suit  l'annee, 

(ii)  le  montant  qui  serait  deductible  en  vertu 
du  present  article  pour  la  premiere  an- 
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year  after  the  taxation  year  if  that 
amount  were  determined  without  refer- 
ence to  clause  ( 1 )  (b), 


(b)  the  lesser  of, 

(i)  the  portion  of  the  amount  of  "A"  attrib- 
utable to  the  second  taxation  year  after 
the  taxation  year,  and 

(ii)  the  amount  that  would  be  deductible 
under  this  section  for  the  second  taxa- 
tion year  after  the  taxation  year  if  that 
amount  were  determined  without  refer- 
ence to  clause  (1)  (b),  and 

(c)  the  lesser  of, 

(i)  the  portion  of  the  amount  of  "A"  attrib- 
utable to  the  third  taxation  year  after  the 
taxation  year,  and 

(ii)  the  amount  that  would  be  deductible 
under  this  section  for  the  third  taxation 
year  after  the  taxation  year  if  that 
amount  were  determined  without  refer- 
ence to  clause  ( 1 )  (b). 

Partnerships 

Allocation  of  partnership'!  tai  credit  to  corporate  partner 

40.  (I)  Subject  to  subsections  38  (3)  and  45  (3),  if  a 
corporation  is  a  member  of  a  partnership,  other  than  a 
specified  member,  in  a  particular  taxation  year  and  an 
amount  is  determined  in  respect  of  the  partnership  for  its 
fiscal  period  that  ends  in  the  particular  year  under  clause 
(a)  or  (d)  of  the  definition  of  "A"  in  subsection  38  (2),  the 
portion  of  that  amount  that  can  reasonably  be  considered 
to  be  the  corporation's  share  shall  be  added  in  computing 
the  amount  of  the  corporation's  Ontario  research  and  de- 
velopment tax  credit  at  the  end  of  the  particular  year. 

Rules  re  partnerships 

(2)  The  following  rules  apply  in  respect  of  partnerships 
for  the  purposes  of  this  subdivision: 

1 .  In  determining  an  amount  in  respect  of  a  partner- 
ship under  clause  (a)  or  (d)  of  the  definition  of  "A" 
in  subsection  38  (2)  for  a  fiscal  period, 

i.  subsection  38  (3)  and  sections  42,  43  and  44 
do  not  apply,  and 

ii.  the  partnership  is  deemed  to  be  a  corporation 
and  the  fiscal  period  is  deemed  to  be  a  taxa- 
tion year. 

2.  Section  41  applies  as  if, 

i.  a  partnership  were  a  corporation  and  each 
fiscal  period  were  a  taxation  year,  and 


a  partnership's  filing-due  date  for  a  taxation 
year  is  the  day  that  would  be  its  filing-due 


nee  d' imposition  qui  suit  l'annee  si  ce 
montant  etait  calcule  sans  egard  a 
l'alinea  (l)b), 

b)  le  moindre  des  mutuants  suivants  : 

(i)  la  portion  du  montant  represente  par 
«A»  qui  est  attribuable  a  la  deuxieme 
annee  d'imposition  qui  suit  l'annee, 

(ii)  le  montant  qui  serait  deductible  en  vertu 
du  present  article  pour  la  deuxieme  an- 
nee d'imposition  qui  suit  l'annee  si  ce 
montant  etait  calcule  sans  egard  a 
l'alinea(l)b), 

c)  le  moindre  des  montants  suivants  : 

(i)  la  portion  du  montant  represente  par 
«A»  qui  est  attribuable  a  la  troisieme 
annee  d'imposition  qui  suit  l'annee, 

(ii)  le  montant  qui  serait  deductible  en  vertu 
du  present  article  pour  la  troisieme  an- 
nee d'imposition  qui  suit  l'annee  si  ce 
montant  etait  calcule  sans  egard  a 
l'alinea  (l)b). 

Sodetes  de  personnes 

Attribution  du  credit  d'lmpot  de  la  societe  de  persotwet  a  ■■  associe 

40.  ( 1 )  Sous  reserve  des  paragraphes  38  (3)  et  45  (3), 
si  une  societe  est  l'associc  d'unc  societe  de  personnes, 
autre  qu'un  associe  determine,  au  cours  d'unc  annee 
d'imposition  donnee  et  qu'un  montant  est  calcule,  en  ap- 
plication de  l'alinea  a)  ou  d)  de  la  definition  de  I'element 
«A»  au  paragraphic  38  (2),  a  I'egard  de  la  societe  de  per- 
sonnes pour  son  exercice  qui  se  termine  pendant  l'annee 
donnee,  la  portion  du  montant  qu'il  est  raisonnable  de 
considerer  commc  la  part  de  la  society  est  a  ajouter  dans 
le  calcul  de  son  credit  d'impdt  de  l'Ontario  pour  la  re- 
cherche et  le  developpement  a  la  fin  de  l'annee  donnee. 

Regies  applicable*  aui  societes  de  personnes 

(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  I'egard  des  so- 
cietes de  personnes  dans  le  cadre  de  la  prcscntc  sous- 
section  : 

1.  Lors  du  calcul  d'un  montant  a  I'egard  d'unc  socie- 
te de  personnes  en  application  de  l'alinea  a)  ou  d) 
de  la  definition  de  Tenement  «A»  au  paragraphic  38 
(2)  pour  un  exercice  : 

i.  le  paragraphic  38  (3)  et  les  articles  42, 43  et  44 
ne  s'appliquent  pas, 

ii.   la  societe  de  personnes  est  reputee  etre  une 
societe  et  I'exercicc,  une  annee  d'imposition. 


2.    I  'article  4 1  s  applique  commc  si  : 

i.  d'une  part,  une  societe  de  personnes  etait  une 
societe  et  chaque  exercice,  une  annee  d'impo- 
sition, 

ii.  d'autrc  part,  la  date  d'ccheancc  de  production 
qui  est  applicable  a  la  societe  dc  personnes 
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date  for  the  taxation  year  if  it  were  a  corpora- 
tion. 

3.  If  a  fiscal  period  of  a  partnership  ends  in  2008,  the 
fiscal  period  is  deemed  to  end  after  December  31, 
2008  for  the  purposes  of  determining  the  Ontario 
SR  &  ED  expenditure  pool  of  a  corporation  that  is 
a  member  of  the  partnership. 

Specified  amount 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  a  partnership's 
specified  amount  for  a  fiscal  period  is  the  amount,  if  any, 
by  which  the  sum  of  the  amounts  determined  under 
clauses  (a)  and  (d)  of  the  definition  of  "A"  in  subsection 
38  (2)  in  respect  of  the  partnership  for  the  fiscal  period 
exceeds  the  amount  deducted  under  subsection  45  (3)  in 
respect  of  the  partnership  for  the  fiscal  period  in  comput- 
ing the  amount  determined  under  subsection  (1)  in  respect 
of  the  partnership. 

Allocation  to  corporate  partners  of  unallocated  amounts 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  if  a  corporation 
is  a  member  of  a  partnership,  other  than  a  specified  mem- 
ber, throughout  a  fiscal  period  of  the  partnership,  there 
shall  be  added  to  the  amount,  if  any,  that  can  reasonably 
be  considered  to  be  the  corporation's  share  of  the  partner- 
ship's specified  amount  for  the  fiscal  period  the  amount, 
if  any,  mat  is  such  portion  of  the  amount  determined  un- 
der subsection  (5)  in  respect  of  that  fiscal  period  as  is 
reasonable  in  the  circumstances  having  regard  to  the  in- 
vestment in  the  partnership,  including  debt  obligations  of 
the  partnership,  of  each  of  the  members  of  the  partner- 
ship, 

(a)  who  was  a  member  of  the  partnership  throughout 
the  fiscal  period;  and 

(b)  who  was  not  a  specified  member  of  the  partnership 
during  that  fiscal  period. 

Amount  of  unallocated  partnership  tax  credits 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  (4),  the  amount  de- 
termined under  this  subsection  in  respect  of  a  fiscal  pe- 
riod of  a  partnership  is  the  amount  by  which  the  partner- 
ship's specified  amount  for  the  fiscal  period  exceeds  the 
sum  of, 

(a)  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an  amount 
determined  under  subsection  (1)  to  be  a  partner's 
share  of  the  partnership's  specified  amount  for  the 
fiscal  period;  and 


(b)  the  portion  of  the  partnership's  specified  amount 
for  the  fiscal  period  that  is  attributable  to, 

(i)  the  interests  in  the  partnership  of  individuals 
who  are  not  specified  members  of  the  partner- 
ship, 

(ii)  the  interest  of  another  partnership  in  the  part- 
nership, and 


pour  une  annee  d' imposition  £tait  le  jour  qui 
serait  sa  date  d'echeance  de  production  pour 
Pannee  si  elle  etait  une  societe. 

3.  L'exercice  d'une  societe  de  personnes  qui  se  ter- 
mine  en  2008  est  repute  se  terminer  apres  le  3 1  d£- 
cembre  2008  aux  fins  du  calcul  du  compte  de  66- 
penses  de  recherche  et  de  developpement  en  Onta- 
rio d'une  societe  qui  est  son  associe. 

Montant  determine 

(3)  Pour  l'application  du  present  article,  le  montant 
determine  d'une  societe  de  personnes  pour  un  exercice 
correspond  a  l'excedent  dventuel  du  total  des  montants 
calcules  en  application  des  alineas  a)  et  d)  de  la  definition 
de  Ferment  «A»  au  paragraphe  38  (2)  a  son  egard  pour 
l'exercice  sur  le  montant  deduit  en  vertu  du  paragraphe 
45  (3)  a  son  egard  pour  l'exercice  dans  le  calcul  du  mon- 
tant vise  au  paragraphe  (1)  a  son  egard. 

Attribution  aux  associes  des  montants  non  attribues 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  si  une  societe 
est  l'associe  d'une  societe  de  personnes,  autre  qu'un  as- 
socie determine,  tout  au  long  d'un  exercice  de  celle-ci,  est 
a  ajouter,  au  montant  eventuel  qu'il  est  raisonnable  de 
considerer  comme  la  part  du  montant  determine  de  la 
societe  de  personnes  pour  l'exercice,  la  partie  du  montant 
calcule  en  application  du  paragraphe  (5)  relativement  a 
l'exercice  qui  est  raisonnable  en  l'espece  etant  donne 
l'investissement  dans  la  societe  de  personnes,  y  compris 
celui  represente  par  des  titres  de  creance,  de  chacun  de 
ses  associes : 

a)  qui  ont  6te  ses  associes  tout  au  long  de  l'exercice; 


b)  qui  n'etaient  pas  ses  associes  determines  pendant 
cet  exercice. 

Montant  des  credits  d'impot  de  societes  de  personnes  non  attribues 

(5)  Pour  l'application  du  paragraphe  (4),  le  montant 
calcule  en  application  du  present  paragraphe  relativement 
a  l'exercice  d'une  soci6te  de  personnes  correspond  a 
l'excedent  du  montant  determine  de  la  societe  de  person- 
nes pour  l'exercice  sur  le  total  des  montants  suivants  : 

a)  le  total  des  montants  representant  chacun  un  mon- 
tant calcule  en  application  du  paragraphe  (1)  qui 
correspond  a  la  part  du  montant  determine  de  la 
societe  de  personnes  pour  l'exercice  qui  revient  a 
un  assocte; 

b)  la  portion  du  montant  determine  de  la  societe  de 
personnes  pour  l'exercice  qui  est  attribuable  : 

(i)  soit  a  des  participations  de  particuliers  qui 
n'en  sont  pas  des  associes  determines, 

(ii)  soit  a  une  participation  d'une  autre  societe  de 
personnes, 


60 


STRENGTHENING  BUSINESS  THROUGH  A  SIMPLER  TAX  SYSTEM  ACT,  2007 
Taxation  Act,  2007  Lot  de  2007  sur  les  impots 


Sched.  A 


(iii)  if  the  fiscal  period  ends  in  2008,  the  interest 
in  the  partnership  of  each  person  having  a 
taxation  year  ending  in  2008  in  which  the  fis- 
cal period  ends. 

Redaction  of  eligible  expenditures,  receipt  of  assistance 

41.  (1)  If,  on  or  before  the  filing-due  date  for  a  taxa- 
tion year  of  a  corporation,  the  corporation  has  received,  is 
entitled  to  receive  or  can  reasonably  be  expected  to  re- 
ceive a  particular  amount  that  is  government  assistance, 
non-government  assistance  or  a  contract  payment  that  can 
reasonably  be  considered  to  be  in  respect  of  scientific 
research  and  experimental  development,  the  amount  by 
which  the  particular  amount  exceeds  all  amounts  applied 
for  preceding  taxation  years  under  this  subsection  or  sub- 
section (2)  or  (3)  in  respect  of  the  particular  amount  shall 
be  applied  to  reduce  the  corporation's  eligible  expendi- 
tures otherwise  incurred  in  the  year  that  can  reasonably  be 
considered  to  be  in  respect  of  the  scientific  research  and 
experimental  development. 


Sane 

(2)  If,  on  or  before  the  filing-due  date  for  a  taxation 
year  of  a  corporation,  the  corporation  (in  this  subsection 
referred  to  as  the  "recipient")  has  received,  is  entitled  to 
receive  or  can  reasonably  be  expected  to  receive  a  par- 
ticular amount  that  is  government  assistance,  non- 
government assistance  or  a  contract  payment  that  can 
reasonably  be  considered  to  be  in  respect  of  scientific 
research  and  experimental  development  and  the  particular 
amount  exceeds  the  sum  of  the  following  amounts,  the 
particular  amount  shall  be  applied  to  reduce  the  sum  oth- 
erwise determined  that  is  referred  to  in  paragraph  3: 

1.  All  amounts  applied  for  preceding  taxation  years 
under  this  subsection  or  subsection  (1)  or  (3)  in  re- 
spect of  the  particular  amount,  determined  before 
the  application  of  subsection  (4)  in  respect  of  the 
recipient's  taxation  year. 

2.  The  sum  of  all  amounts  each  of  which  would  be  an 
eligible  expenditure  that  is  incurred  by  the  recipi- 
ent in  its  taxation  year  and  that  can  reasonably  be 
considered  to  be  in  respect  of  the  scientific  re- 
search and  experimental  development  if  subsection 
( 1 )  did  not  apply  to  the  particular  amount. 

3.  The  sum  of  all  amounts  each  of  which  would,  but 
for  the  application  of  this  subsection  to  the  particu- 
lar amount,  be  an  eligible  expenditure, 

i.  that  was  incurred  by  another  corporation  in  a 
taxation  year  of  the  other  corporation  that 
ended  in  the  recipient's  taxation  year,  and 

ii.  that  can  reasonably  be  considered  to  be  in 
respect  of  the  scientific  research  and  experi- 
mental development  to  the  extent  that  it  was 


(iii)  soil,  si  1'exercice  se  termine  en  2008,  a  la  par- 
ticipation de  chaque  personne  dont  une  annee 
d'imposition  se  termine  en  2008  et  pendant 
laquelle  se  termine  I'exercice. 

Reduction  des  depenses  admisslbles  :  reception  de  I'aide 

41.  (1)  Dans  le  cas  oil  une  socictc  recoit,  est  en  droit 
de  recevoir  ou  peut  raisonnablement  s'attendre  a  recevoir, 
au  plus  lard  a  la  date  d'echeance  de  production  qui  lui  est 
applicable  pour  son  annee  d'imposition,  un  montant  don- 
ne qui  represente  une  aide  gouvemementale,  une  aide  non 
gouvemementale  ou  un  paiement  contractuel  qu'il  est 
raisonnable  de  considercr  comme  se  rapportant  a  des  acti- 
vit6s  de  recherche  scientifique  et  de  developpement  expe- 
rimental, 1'excedent  de  ce  montant  sur  les  montants  ap- 
pliques pour  les  annees  d'imposition  anterieurcs  en  vertu 
du  present  paragraphe  ou  du  paragraphe  (2)  ou  (3)  relati- 
vement  a  ce  montant  est  applique  en  reduction  des  defen- 
ses admissibles  de  la  societd  engagees  par  ailleurs  au 
cours  de  l'annee  qu'il  est  raisonnable  de  considerer 
comme  se  rapportant  aux  activity  de  recherche  scientifi- 
que et  de  developpement  experimental. 

Idem 

(2)  Dans  le  cas  oil  une  societd  (appelee  «b£neTiciaire» 
au  present  paragraphe)  recoit,  est  en  droit  de  recevoir  ou 
peut  raisonnablement  s'attendre  a  recevoir,  au  plus  tard  a 
la  date  d'echeance  de  production  qui  lui  est  applicable 
pour  son  annee  d'imposition,  un  montant  donne  qui  re- 
presentc une  aide  gouvemementale,  une  aide  non  gouver- 
nementale  ou  un  paiement  contractuel  qu'il  est  raisonna- 
ble de  considerer  comme  se  rapportant  a  des  activitcs  de 
recherche  scientifique  et  de  developpement  experimental 
et  oil  le  montant  donne  depasse  le  total  des  montants  sui- 
\ ants,  le  montant  donne  est  applique  en  reduction  du  to- 
tal, determine  par  ailleurs,  vise  a  la  disposition  3  : 

1.  Les  montants  appliques  pour  les  annees  d'imposi- 
tion anterieures  en  vertu  du  present  paragraphe  ou 
du  paragraphe  (1)  ou  (3)  relativement  au  montant 
donne,  calcules  avant  ('application  du  paragraphe 
(4)  a  regard  de  l'annee  d'imposition  du  bene- 
ficiaire. 

2.  Le  total  des  montants  dont  chacun  representerait 
une  depense  admissible  que  le  bcncficiairc  engage- 
rait  au  cours  de  son  annee  d'imposition  et  qu'il  se- 
r.nt  raisonnable  de  considercr  comme  se  rapportant 
aux  activitcs  de  recherche  scientifique  et  de  deve- 
loppement  experimental  si  le  paragraphe  (1)  ne 
s'appliquait  pas  au  montant  donne. 

3.  Le  total  des  montants  dont  chacun  representerait, 
n'eut  etc  I' application  du  present  paragraphe  au 
montant  donne,  une  depense  admissible  qui  repond 
aux  conditions  suivantcs  : 

i.  cllc  a  etc  engagee  par  une  autre  socictc  au 
cours  de  son  annee  d'imposition  qui  s'est 
tenninee  dans  l'annee  d'imposition  du  bene- 
ficiaire, 

ii.  ii  est  raisonnable  de  considercr  qu'clle  se  rap- 
portc  aux  activitcs  de  recherche  scientifique  et 
de  devcloppcmcnt  experimental,  dans  la  me- 
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performed  by  the  other  corporation  at  a  time 
when  the  other  corporation  was  not  dealing  at 
arm's  length  with  the  recipient. 

Agreement  to  allocate 

(3)  If  a  particular  amount  for  a  taxation  year  is  deter- 
mined under  subsection  127  (20)  of  the  Federal  Act  as  a 
consequence  of  an  agreement  referred  to  in  that  subsec- 
tion between  a  corporation  (in  this  subsection  referred  to 
as  the  "transferor")  and  another  corporation  (the  "trans- 
feree") and  subsection  127  (22)  of  the  Federal  Act  does 
not  apply  to  the  agreement,  the  lesser  of  the  following 
two  amounts  shall  be  applied  to  reduce  the  eligible  ex- 
penditures otherwise  determined  that  are  described  in 
paragraph  2: 

1.  The  portion,  if  any,  of  the  amount  specified  in  the 
agreement  that  can  reasonably  be  considered  to  be 
in  respect  of  the  amount  described  in  paragraph  2. 


2.  The  sum  of  all  amounts  each  of  which  would,  but 
for  the  agreement,  be  an  eligible  expenditure, 

i.  that  was  incurred  by  the  transferee  in  a  par- 
ticular taxation  year  of  the  transferee  that 
ended  in  the  transferor's  taxation  year,  and 

ii.  that  can  reasonably  be  considered  to  be  in 
respect  of  the  scientific  research  and  experi- 
mental development  to  which  the  particular 
amount  relates  to  the  extent  that  it  was  per- 
formed by  the  transferee  at  a  time  when  the 
transferee  was  not  dealing  at  arm's  length 
with  the  transferor. 

Failure  to  allocate 

(4)  If,  on  or  before  the  filing-due  date  for  a  taxation 
year  of  a  corporation  (in  this  subsection  referred  to  as  the 
"recipient"),  the  recipient  has  received,  is  entitled  to  re- 
ceive or  can  reasonably  be  expected  to  receive  a  particu- 
lar amount  that  is  government  assistance,  non-govern- 
ment assistance  or  a  contract  payment  that  can  reasonably 
be  considered  to  be  in  respect  of  scientific  research  and 
experimental  development  and  subsection  (2)  does  not 
apply  to  the  particular  amount  in  respect  of  the  year,  the 
lesser  of  the  following  two  amounts  is  deemed  for  the 
purposes  of  this  subdivision  to  be  an  amount  of  govern- 
ment assistance  received  by  another  corporation  in  re- 
spect of  the  scientific  research  and  experimental  devel- 
opment at  the  end  of  a  particular  taxation  year  of  the  other 
corporation  that  ends  in  the  recipient's  taxation  year: 


The  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an  eligi- 
ble expenditure, 

i.  that  was  incurred  by  the  other  corporation  in 
the  particular  taxation  year, 

ii.  that  can  reasonably  be  considered  to  be  in 
respect  of  the  scientific  research  and  experi- 
mental development  to  the  extent  that  it  was 


sure  ou  celles-ci  ont  &e~  exercetes  par  l'autre 
societe  a  un  moment  ou  elle  avait  un  lien  de 
dependance  avec  le  beneficiaire. 

Convention  pour  ('attribution  de  depenses 

(3)  Si  un  montant  donne  pour  une  annee  d'imposition 
est  calcule  en  application  du  paragraphe  127  (20)  de  la  loi 
ftddrale  par  suite  d'une  convention  visee  a  ce  paragraphe 
entre  une  societe  (appelee  «c6dant»  au  present  paragra- 
phe) et  une  autre  societe  (le  «cessionnaire»)  et  que  le  pa- 
ragraphe 127  (22)  de  la  loi  federate  ne  s'applique  pas  a  la 
convention,  le  moins  eleve  des  deux  montants  suivants  est 
applique  en  reduction  des  depenses  admissibles,  determi- 
ners par  ai Hours,  visees  a  la  disposition  2  : 

1.  La  portion  eventuelle  du  montant  indique  dans  la 
convention  qu'il  est  raisonnable  de  considerer 
comme  se  rapportant  au  montant  vise  a  la  disposi- 
tion 2. 

2.  Le  total  des  montants  dont  chacun  representerait, 
n'eut  ete  la  convention,  une  depense  admissible  qui 
repond  aux  conditions  suivantes  : 

i.  elle  a  £te  engagee  par  le  cessionnaire  au  cours 
de  son  annee  d'imposition  qui  s'est  terminee 
dans  l'annee  d'imposition  du  cedant, 

ii.  il  est  raisonnable  de  considerer  qu'elle  se  rap- 
porte  aux  memes  activites  de  recherche  scien- 
tifique  et  de  developpement  experimental  que 
le  montant  donne,  dans  la  mesure  ou  celles-ci 
ont  ete  exerc^es  par  le  cessionnaire  a  un  mo- 
ment oil  il  avait  un  lien  de  dependance  avec  le 
cedant. 

Non-attribution 

(4)  Dans  le  cas  ou  une  societe  (appelee  «beneficiaire» 
au  present  paragraphe)  recoit,  est  en  droit  de  recevoir  ou 
peut  raisonnablement  s'attendre  a  recevoir,  au  plus  tard  a 
la  date  d'echeance  de  production  qui  lui  est  applicable 
pour  son  annee  d'imposition,  un  montant  donne  qui  re- 
presente  une  aide  gouvernementale,  une  aide  non  gouver- 
nementale  ou  un  paiement  contractuel  qu'il  est  raisonna- 
ble de  considerer  comme  se  rapportant  a  des  activites  de 
recherche  scientifique  et  de  developpement  experimental 
et  auquel  le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  pour 
l'annee,  le  moins  eleve  des  deux  montants  suivants  est 
repute,  pour  l'application  de  la  presente  sous-section,  etre 
une  aide  gouvernementale  qu'une  autre  societe  a  recue 
relativement  aux  activites  de  recherche  scientifique  et  de 
developpement  experimental  a  la  fin  de  son  annee  d'im- 
position donnee  qui  se  termine  pendant  l'annee  d'impo- 
sition du  beneficiaire  : 

1 .  Le  total  des  montants  representant  chacun  une  de- 
pense admissible  qui  repond  aux  conditions  sui- 
vantes : 

i.  elle  a  ete  engagee  par  l'autre  societe  au  cours 
de  l'annee  d'imposition  donnee, 

il  est  raisonnable  de  considerer  qu'elle  se  rap- 
porte  aux  activites  de  recherche  scientifique  et 
de  developpement  experimental,  dans  la  me- 
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performed  by  the  other  corporation  at  a  time 
when  the  other  corporation  was  not  dealing  at 
arm's  length  with  the  recipient. 

2.  The  amount,  if  any,  by  which  the  particular  amount 
exceeds  the  amount  that  would  be  the  sum  of  the 
amounts  applied  for  the  year  and  preceding  taxa- 
tion years  under  subsection  (1),  (2)  or  (3)  in  respect 
of  the  particular  amount,  if  that  sum  were  deter- 
mined without  reference  to  the  application  of  this 
subsection  for  the  year. 

Repayment  of  assistance 

(5)  For  the  purposes  of  clause  (d)  of  the  definition  of 
"A"  in  subsection  38  (2),  an  amount  of  government  assis- 
tance, non-government  assistance  or  a  contract  payment 
that  satisfies  all  of  the  following  conditions  is  deemed  to 
be  the  amount  of  a  repayment  by  the  corporation  in  a 
taxation  year  of  the  government  assistance,  non- 
government assistance  or  contract  payment,  as  the  case 
may  be: 

1.  The  amount  was  applied  under  this  section  to  re- 
duce an  eligible  expenditure  that  was  incurred  by 
the  corporation. 

2.  The  amount  was  not  received  by  the  corporation. 

3.  The  amount  ceased  in  the  taxation  year  to  be  an 
amount  that  the  corporation  can  reasonably  be  ex- 
pected to  receive. 

Transfer  of  eligible  expenditure* 

42.  If  a  particular  amount  is  deemed  under  subsection 
127  (13)  of  the  Federal  Act  to  be  an  amount  determined 
in  respect  of  a  corporation  (in  this  section  called  the 
"transferor")  for  a  taxation  year  under  paragraph  127  (13) 
(d)  of  that  Act  as  a  consequence  of  an  agreement  or 
amended  agreement  referred  to  in  subsection  127  (13)  of 
that  Act  between  the  transferor  and  another  corporation 
(in  this  section  called  the  "transferee")  and  subsection  127 
(IS)  of  that  Act  does  not  apply  to  the  agreement,  the  fol- 
lowing rules  apply: 

1.  There  shall  be  included  in  the  value  of  "E"  in  the 
calculation  of  the  transferor's  Ontario  SR  &  ED 
expenditure  pool  under  subsection  38  (4)  the  por- 
tion, if  any,  of  the  particular  amount  that  may  rea- 
sonably be  considered  to  be  in  respect  of  the 
amount  that,  but  for  the  agreement,  would  be  the 
transferor's  Ontario  SR&  ED  pool  at  the  end  of  the 
year. 

2.  If  subsection  127  (16)  of  the  Federal  Act  does  not 
apply  in  respect  of  the  agreement,  the  amount  de- 
termined under  paragraph  I  is  deemed  to  be  an 
amount  determined  in  respect  of  the  transferee  for 
the  purposes  of  determining  the  value  of  "D"  in  the 
calculation  of  the  transferee's  Ontario  SR  &  ED 
expenditure  pool  under  subsection  38  (4)  for  the 
transferee's  first  taxation  year  that  ends  at  or  after 
the  end  of  the  year. 

Waiver  of  tai  credit 

43.  (I)  A  corporation  may  waive  its  eligibility  for  all 


sure  oil  celles-ci  ont  ete  excrcees  par  l'autre 
societe  a  un  moment  oil  ellc  avait  un  lien  de 
dependance  avec  le  bencficiairc. 

2.  L'excedent  eventuel  du  montant  donne  sur  le  mon- 
tant  qui  correspondrait  au  total  des  montants  appli- 
ques pour  l'annee  et  pour  les  annccs  d'imposition 
anteri  cures  en  vertu  du  paragraphe  (1),  (2)  ou  (3) 
relativement  au  montant  donne,  s'il  n'etait  pas  tenu 
compte  de  l'application  du  present  paragraphe  pour 
l'annee  dans  le  calcul  de  ce  total. 

Ki  mboursi nu  nt  d'un  montant  d'aide 

(5)  Pour  l'application  de  l'alinea  d)  de  la  definition  de 
I'element  «A»  au  paragraphe  38  (2),  le  montant  d'une 
aide  gouvemementale,  d'une  aide  non  gouvernementale 
ou  d'un  paiement  contractuel  qui  remplit  unites  les  condi- 
tions suivantes  est  repute  un  remboursement,  effectue  par 
la  societe  au  cours  d'une  annee  d'imposition,  de  l'aide 
gouvernementale,  de  l'aide  non  gouvernementale  ou  du 
paiement  contractuel,  selon  le  cas  : 

1 .  Le  montant  a  ete  applique,  dans  le  cadre  du  present 
article,  en  reduction  d'une  depense  admissible  en- 
gagee  par  la  societe. 

2.  Le  montant  n'a  pas  ete  rccu  par  la  societe. 

3.  Le  montant  a  cesse  d'etre,  au  cours  de  l'annee 
d'imposition,  un  montant  que  la  societe  pouvait 
raisonnablement  s'attendre  a  recevoir. 

Transfert  de  depense*  admissibles 

42.  Si  un  montant  donne  est  repute,  au  titre  du  para- 
graphe 127  (13)  de  la  loi  federale,  etre  un  montant  calcule 
a  l'egard  d'une  societe  (appelee  «cedant»  au  present  arti- 
cle) pour  une  annee  d'imposition  en  application  de 
l'alinea  127  (13)  d)  de  cette  loi  par  suite  d'une  convention 
ou  d'une  convention  modifiee  visee  au  paragraphe  127 
(13)  de  la  meme  loi  entre  le  cedant  et  une  autre  societe 
(appelee  «cessionnaire»  au  present  article)  et  que  le  para- 
graphe 127  (IS)  de  cette  loi  ne  s'appliquc  pas  a  la 
convention,  les  regies  suivantes  s'appliquent : 

1 .  Est  incluse,  dans  la  valeur  de  I'element  «E»  dans  le 
calcul  du  compte  de  depenses  de  recherche  et  de 
developpement  en  Ontario  du  cedant  en  application 
du  paragraphe  38  (4),  la  portion  eventuel  le  du 
montant  donne  qu'il  est  raisonnable  de  considerer 
comme  sc  rapportant  au  montant  qui,  n'eut  ete  de 
la  convention,  representerait  ce  compte  a  la  fin  de 
l'annee. 

2.  Si  le  paragraphe  127  (16)  de  la  loi  federale  ne 
s'applique  pas  a  l'egard  de  la  convention,  le  mon- 
tant calcule  en  application  de  la  disposition  1  est 
repute  un  montant  calcule  a  l'egard  du  cessionnaire 
aux  fins  de  I'ctablissemcnt  de  la  valeur  de  l'ele- 
ment «D»  dans  le  calcul  de  son  compte  de  depen- 
ses de  recherche  et  de  developpement  en  Ontario 
en  application  du  paragraphe  38  (4)  pour  sa  pre- 
miere annee  d'imposition  qui  sc  terminc  a  la  fin  de 
l'annee  ou  postericurcment. 

Renonclation  au  credit  d'impdt 

43.  ( 1 )  Une  societe  pcut  renoncer  a  son  admissibility  a 
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or  a  portion  of  the  current  portion  of  its  Ontario  research 
and  development  tax  credit  at  the  end  of  a  taxation  year 
by  delivering  a  written  waiver  identifying  the  amounts 
referred  to  in  clause  (a)  or  (b)  of  the  definition  of  "current 
portion"  in  subsection  38  (1)  with  its  return  required  to  be 
delivered  under  this  Act  for  the  year  or  in  an  amended 
return  for  that  year. 


Same 

(2)  If  a  corporation  files  a  waiver  under  subsection  (1) 
in  respect  of  a  taxation  year,  each  amount  that  is  relevant 
to  the  calculation  of  an  amount  identified  in  the  waiver  is 
deemed  never  to  have  been  paid  or  incurred  for  the  pur- 
poses of  the  application  of  this  subdivision  to  the  corpora- 
tion. 

Control  acquired  before  the  end  of  the  year 

44.  (1)  If  control  of  a  corporation  has  been  acquired 
by  a  person  or  group  of  persons  at  any  time  (in  this  sub- 
section referred  to  as  "that  time")  before  the  end  of  a 
taxation  year  of  the  corporation,  the  amount  determined 
for  the  purposes  of  clause  (b)  of  the  definition  of  "B"  in 
subsection  38  (2)  is  the  amount,  if  any,  by  which  "A" 
exceeds  "B"  where, 

"A"  is  the  amount,  if  any,  by  which  "C"  exceeds  "D" 
where, 

"C"  is  the  sum  of  all  amounts  added  in  computing 
the  corporation's  Ontario  research  and  devel- 
opment tax  credit  at  the  end  of  the  year  in  re- 
spect of  the  current  portion  of  its  Ontario  re- 
search and  development  tax  credit  at  the  end 
of  a  taxation  year  ending  before  that  time,  and 

"D"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  included  by  the  corporation  under 
clause  (a)  of  the  definition  of  "B"  in  subsec- 
tion 38  (2)  in  computing  its  Ontario  research 
and  development  tax  credit  at  the  end  of  the 
year  under  that  subsection,  to  the  extent  that 
the  amount  may  reasonably  be  considered  to 
have  been  included  in  respect  of  the  current 
portion  of  its  Ontario  research  and  develop- 
ment tax  credit  at  the  end  of  a  taxation  year 
ending  before  that  time,  and 

"B"  is  the  amount  that,  but  for  sections  39  and  53, 
would  be  the  corporation's  tax  payable  under  this 
Division  for  the  year  multiplied  by  the  ratio  of  "E" 
to  "F"  where, 

"E"  is,  if  throughout  the  year  the  corporation  car- 
ried on  a  particular  business  in  the  course  of 
which  an  eligible  expenditure  was  made  be- 
fore that  time  in  respect  of  which  an  amount 
is  included  in  computing  its  Ontario  research 
and  development  tax  credit  at  the  end  of  the 
year,  the  amount,  if  any,  by  which  "G"  ex- 
ceeds "H"  where, 


la  totalite  ou  a  une  partie  de  la  portion  de  l'annee  de  son 
credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  la  recherche  et  le  d£ve- 
loppement  a  la  fin  d'une  annee  d'imposition  en  remettant 
une  renonciation  ecrite,  dans  laquelle  sont  indiques  les 
montants  vises  a  l'alinea  a)  ou  b)  de  la  definition  de  «por- 
tion  de  l'annee»  au  paragraphe  38  (1),  avec  la  declaration 
qu'elle  est  tenue  de  remettre  en  application  de  la  presente 
loi  pour  l'annee  ou  dans  une  declaration  modifiee  pour 
cette  annee. 

Idem 

(2)  Si  une  society  depose  la  renonciation  prdvue  au 
paragraphe  (1)  a  l'egard  d'une  ann£e  d'imposition,  cha- 
que  montant  qui  est  utile  au  calcul  d'un  montant  indique 
dans  la  renonciation  est  repute  n'avoir  jamais  ete  paye  ou 
engage  pour  l'application  de  la  presente  sous-section  a  la 
societe. 

Controle  acquis  avant  la  fin  de  l'annee 

44.  (1)  Si  le  controle  d'une  societe  a  ete  acquis  par 
une  personne  ou  un  groupe  de  personnes  a  un  moment 
donne  (appele  «ce  moment»  au  present  paragraphe)  avant 
la  fin  d'une  annee  d'imposition  de  la  societe,  le  montant 
calcule  pour  l'application  de  l'alinea  b)  de  la  definition  de 
Tenement  «B»  au  paragraphe  38  (2)  correspond  a 
l'excedent  eventuel  de  «A»  sur  «B»,  ou  : 

«A»  represente  l'excedent  eVentuel  de  «C»  sur  «D», 
ou : 

«C»  represente  le  total  des  montants  ajoutes  dans 
le  calcul  du  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour 
la  recherche  et  le  developpement  de  la  societe 
a  la  fin  de  l'annee  a  l'egard  de  la  portion  de 
l'annee  de  ce  credit  d'impot  a  la  fin  d'une  an- 
nee d'imposition  qui  se  termine  avant  ce  mo- 
ment, 

«D»  represente  le  total  des  montants  dont  chacun 
represente  un  montant  inclus  par  la  societe  en 
application  de  l'alinea  a)  de  la  definition  de 
«B»  au  paragraphe  38  (2)  dans  le  calcul  de 
son  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  la  re- 
cherche et  le  developpement  a  la  fin  de 
l'annee  en  application  de  ce  paragraphe,  dans 
la  mesure  ou  il  est  raisonnable  de  considerer 
que  ce  montant  a  ete  inclus  a  l'egard  de  la 
portion  de  l'annee  de  ce  credit  d'impot  a  la 
fin  d'une  annee  d'imposition  qui  se  termine 
avant  ce  moment; 

«B»  represente  le  montant  qui,  sans  les  articles  39  et  53, 
correspondrait  a  l'impot  payable  par  la  societe  en 
application  de  la  presente  section  pour  l'annee 
multiplie  par  le  rapport  entre  «E»  et  «F»,  oil : 

«E»  represente,  si  tout  au  long  de  l'annee  la  socie- 
te a  exploite  une  entreprise  donnee  dans  le 
cours  des  activites  de  laquelle  elle  a  engage 
une  depense  admissible,  avant  ce  moment,  a 
l'egard  de  laquelle  un  montant  est  inclus  dans 
le  calcul  de  son  credit  d'impot  de  l'Ontario 
pour  la  recherche  et  le  developpement  a  la  fin 
de  l'annee,  l'excedent  eventuel  de  «G»  sur 
«H»,  ou  : 
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"G"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which 
is, 

(a)  its  income  for  the  year  from  the 
particular  business,  or 

(b)  its  income  for  the  year  from  any 
other  business  substantially  all  the 
income  of  which  was  derived  from 
the  sale,  leasing,  rental  or  devel- 
opment of  properties  or  the  render- 
ing of  services  similar  to  the  prop- 
erties sold,  leased,  rented  or  devel- 
oped, or  the  services  rendered,  as 
the  case  may  be,  by  the  corporation 
in  carrying  on  the  particular  busi- 
ness before  that  time,  and 

"H"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which 
is  an  amount  deducted  under  paragraph 
1 1 1  (1)  (a)  or  (d)  of  the  Federal  Act  for 
the  year  by  the  corporation  in  respect  of 
a  non-capital  loss  or  a  farm  loss,  as  the 
case  may  be,  for  a  taxation  year  in  re- 
spect of  the  particular  business  or  the 
other  business,  and 


"F"  is  the  greater  of, 

(a)  the  amount  determined  as  "E"  for  the 
year,  and 

(b)  the  corporation's  taxable  income  or 
taxable  income  earned  in  Canada,  as  the 
case  may  be,  for  the  year. 

Control  acquired  after  the  end  of  the  year 

(2)  If  control  of  a  corporation  has  been  acquired  by  a 
person  or  group  of  persons  at  any  time  (in  this  subsection 
referred  to  as  "that  time")  after  the  end  of  a  particular 
taxation  year  of  the  corporation,  the  amount  determined 
for  the  purposes  of  clause  (c)  of  the  definition  of  "B"  in 
subsection  38  (2)  is  the  amount,  if  any,  by  which  "I"  ex- 
ceeds "J"  where, 

"I"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  included  in  computing  the  corporation's 
Ontario  research  and  development  tax  credit  at  the 
end  of  the  particular  year  in  respect  of  the  current 
portion  of  its  Ontario  research  and  development  tax 
credit  at  the  end  of  a  taxation  year  ending  after  that 
time,  and 

"F  is  the  amount  that,  but  for  sections  39  and  53, 
would  be  the  corporation's  tax  payable  under  this 
Division  for  the  particular  year  multiplied  by  the 
ratio  of  "K"  to  "L"  where. 


is,  if  the  corporation  has  made  an  eligible 
expenditure  in  the  course  of  carrying  on  a  par- 
ticular business  throughout  a  taxation  year 
that  ends  after  that  time,  in  respect  of  which 
an  amount  is  included  in  computing  its  On- 
tario research  and  development  tax  credit  at 


«G»  represente  le  total  des  montants  dont 
chacun  represente  : 

a)  soit  son  revenu  pour  I'annee  tire  de 
rentreprise  donnee, 

b)  soit  son  revenu  pour  I'annee  tire  de 
toute  autre  entreprise  dont  la  pres- 
que  totalitc  du  revenu  est  derivee 
de  la  vente,  de  la  location  ou  de  la 
mise  en  valeur  de  biens  ou  de  la 
prestation  de  services  semblables 
aux  biens  vendus,  loues  ou  mis  en 
valeur  ou  aux  services  rendus,  sc- 
ion le  cas,  par  la  socictc  dans 
I'exploitation  de  I'entreprise  don- 
nee  avant  ce  moment, 

«H»  represente  le  total  des  montants  dont 
chacun  represente  un  mutuant  que  la 
socictc  a  deduit  pour  I'annee  en  vertu 
de  l'alinea  1 1 1  (1)  a)  ou  d)  de  la  loi  fe- 
derale  au  titrc  d'une  perte  autre  qu'une 
perte  en  capital  ou  d'une  perte  agricole 
subie  au  cours  d'une  annec  d'imposi- 
tion  a  l'egard  de  rentreprise  donnee  ou 
de  I 'autre  entreprise, 

«F»  represente  le  plus  6\evi  des  montants  sui- 

v  ants  : 

a)  l'clement  «E»  calculi  pour  I'annee, 

b)  le  revenu  imposable  ou  le  revenu  impo- 
sable  gagne  au  Canada,  selon  le  cas,  de 
la  socictc  pour  I'annee. 

Contrdle  acquis  apres  la  fin  de  I'annee 

(2)  Si  le  contrdle  d'une  socictd  a  6lt  acquis  par  unc 
personne  ou  un  groupe  de  personnes  a  un  moment  di nine 
(appele  «ce  moment»  au  present  paragraphe)  apres  la  fin 
d'une  annec  d'imposition  donnee  de  la  socictc.  le  montant 
calculc  pour  I'application  de  l'alinea  c)  de  la  definition  de 
l'clement  «B»  au  paragraphe  38  (2)  correspond  a 
1'excedent  eventuel  de  «I»  sur  «J»,  ou  : 

«I»  represente  le  total  des  montants  dont  chacun  repre- 
sente un  montant  inclus  dans  le  calcul  du  credit 
d'impdt  de  l'Ontario  pour  la  recherche  et  le  deve- 
loppement  de  la  societe  a  la  fin  de  I'annee  donnee 
a  l'egard  de  la  portion  de  I*  an  nee  de  ce  credit 
d'impdt  a  la  fin  d'une  annec  d'imposition  qui  se 
terminc  apres  ce  moment; 

«J»  represente  le  montant  qui,  sans  les  articles  39  et  53, 
correspondrait  a  1'impdt  payable  par  la  socictc  en 
application  de  la  prcscnte  section  pour  l'anncc 
donnee  multiplies  par  le  rapport  entre  «K»  et  «L», 
ou  : 

«K»  represente,  si  la  socictc  a  engage  unc  depense 
admissible  dans  le  cours  des  activites  d'une 
entreprise  donnee  qu'elle  exploitc  tout  au 
long  d'une  annec  d'imposition  qui  se  terminc 
aprds  ce  moment,  a  l'egard  de  laqucllc  un 
montant  est  inclus  dans  le  calcul  de  son  credit 
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> 


the  end  of  the  particular  year,  the  amount,  if 
any,  by  which  "M"  exceeds  "N"  where, 

"M"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which 
is, 

(a)  its  income  for  the  particular  year 
from  the  particular  business,  or 

(b)  if  the  corporation  carried  on  the 
particular  business  in  the  particular 
year,  its  income  for  the  particular 
year  from  any  other  business  sub- 
stantially all  the  income  of  which 
was  derived  from  the  sale,  leasing, 
rental  or  development  of  properties 
or  the  rendering  of  services  similar 
to  the  properties  sold,  leased, 
rented  or  developed,  or  the  services 
rendered,  as  the  case  may  be,  by 
the  corporation  in  carrying  on  the 
particular  business  before  that  time, 
and 

"N"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which 
is  an  amount  deducted  under  paragraph 
1 1 1  (1)  (a)  or  (d)  of  the  Federal  Act  for 
the  particular  year  by  the  corporation  in 
respect  of  a  non-capital  loss  or  a  farm 
loss,  as  the  case  may  be,  for  a  taxation 
year  in  respect  of  the  particular  business 
or  the  other  business,  and 

"L"  is  the  greater  of, 

(a)  the  amount  determined  as  "K"  for  the 
particular  year,  and 

(b)  the  corporation's  taxable  income  or 
taxable  income  earned  in  Canada,  as  the 
case  may  be,  for  the  particular  year. 

Recapture  of  tax  credit 

Definition 

45.  (1)  In  this  section, 

"eligible  property"  means, 

(a)  in  respect  of  a  corporation,  property, 

(i)  the  cost  of  which  was  incurred  by  the  corpo- 
ration in  a  taxation  year  ending  after  Decem- 
ber 31,  2008,  and 

(ii)  all  or  part  of  the  cost  of  which  is  an  eligible 
expenditure  of  the  corporation,  or 

(b)  in  respect  of  a  partnership,  property, 

(i)  the  cost  of  which  was  incurred  by  the  partner- 
ship in  a  fiscal  period  ending  in  a  taxation 
year  of  a  corporate  member  of  the  partnership 


d'impot  de  l'Ontario  pour  la  recherche  et  le 
developpement  a  la  fin  de  l'annee  donnee, 
l'excedent  de  «M»  sur  «N»,  ou  : 

«M»  represente  le  total  des  montants  dont 
chacun  represente  : 

a)  soit  son  revenu  pour  l'annee  don- 
nee tire  de  l'entreprise  donnee, 

b)  soit,  si  la  societe  a  exploite  l'entre- 
prise donnee  pendant  l'annee  don- 
nee, son  revenu  pour  l'annee  don- 
nee tire  de  toute  autre  entreprise 
dont  la  presque  totalite  du  revenu 
est  derivee  de  la  vente,  de  la  loca- 
tion ou  de  la  mise  en  valeur  de 
biens  ou  de  la  prestation  de  servi- 
ces semblables  aux  biens  vendus, 
loues  ou  mis  en  valeur  ou  aux  ser- 
vices rendus,  selon  le  cas,  par  la 
societe  dans  Fexploitation  de  l'en- 
treprise donnee  avant  ce  moment, 

«N»  represente  le  total  des  montants  dont 
chacun  represente  un  montant  que  la 
societe  a  deduit  pour  l'annee  donnee  en 
vertu  de  l'alinea  111  (1)  a)  ou  d)  de  la 
loi  federate  au  titre  d'une  perte  autre 
qu'une  perte  en  capital  ou  d'une  perte 
agricole  subie  au  cours  d'une  ann6e 
d'imposition  a  l'egard  de  l'entreprise 
donnee  ou  de  l'autre  entreprise, 

«L»  represente  le  plus  dlevd  des  montants  sui- 
vants : 

a)  l'etement  «K»  calcule  pour  l'annee 
donnee, 

b)  le  revenu  imposable  ou  le  revenu  impo- 
sable  gagne  au  Canada,  selon  le  cas,  de 
la  societe  pour  l'annee  donnee. 

Recuperation  du  credit  d'impdt 

Definition 

45.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«bien  admissible» 

a)  Relativement  a  une  societe,  bien  qui  remplit  les 
conditions  suivantes : 

(i)  son  cout  a  ete  engage  par  la  societe  pendant 
une  annee  d'imposition  qui  se  termine  apres 
le  31  decembre  2008, 

(ii)  la  totalite  ou  une  partie  de  son  cout  represente 
une  depense  admissible  de  la  societe; 

b)  relativement  a  une  societe  de  personnes,  bien  qui 
remplit  les  conditions  suivantes  : 

(i)  son  cout  a  ete  engage  par  la  societe  de  per- 
sonnes pendant  un  exercice  qui  se  termine 
pendant  une  annee  d'imposition  d'une  societe 
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Sched. A 


that  ends  after  December  3 1 ,  2008,  and 


(ii)  all  or  part  of  the  cost  of  which  would  be  an 
eligible  expenditure  of  the  partnership  if  the 
partnership  were  a  corporation. 

Amount  of  recapture 

(2)  There  shall  be  added  in  computing  a  corporation's 
tax  payable  under  this  Division  for  a  taxation  year  23.56 
per  cent  of  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  that  would  be  added  under  subsection  127  (27), 
(29)  or  (34)  of  the  Federal  Act  in  computing  the  corpora- 
tion's tax  payable  under  Part  I  of  the  Federal  Act  for  the 
year  in  respect  of  an  eligible  property  of  the  corporation  if 
the  definition  of  "investment  tax  credit"  in  subsection  127 
(9)  of  the  Federal  Act  were  read  without  reference  to 
paragraph  (e)  of  that  definition. 

Same,  tai  credit  earned  through  partnership 

(3)  There  shall  be  deducted  in  computing  the  amount 
determined  under  subsection  40  ( 1 )  in  respect  of  a  part- 
nership at  the  end  of  a  particular  fiscal  period  23.56  per 
cent  of  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  would  be 
deducted  pursuant  to  subsection  127  (28)  or  (35)  of  the 
Federal  Act  in  computing  an  amount  under  subsection 
127  (8)  of  the  Federal  Act  in  respect  of  an  eligible  prop- 
erty of  the  partnership  at  the  end  of  the  particular  fiscal 
period,  if, 

(a)  the  definition  of  "investment  tax  credit"  in  subsec- 
tion 127  (9)  of  the  Federal  Act  were  read  without 
reference  to  paragraph  (e)  of  that  definition;  and 

(b)  the  amount  that  would  be  determined  under  sub- 
section 1 27  (8)  of  the  Federal  Act,  without  refer- 
ence to  subsections  127  (28)  and  (35)  of  the  Fed- 
eral Act,  were  a  sufficiently  high  amount. 

Same 

(4)  If  a  corporation  is  a  member  of  a  partnership  and 
the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  determined  in 
respect  of  an  eligible  property  of  the  partnership  for  a 
fiscal  period  under  subsection  (3)  exceeds  the  amount  that 
would  be  determined  in  respect  of  the  partnership  under 
subsection  40  (1)  for  the  fiscal  period  if  subsection  (3)  did 
not  apply,  the  portion  of  the  excess  that  can  reasonably  be 
considered  to  be  the  corporation's  share  of  the  excess 
shall  be  added  in  computing  the  corporation's  tax  payable 
under  this  Division  for  the  corporation's  taxation  year  in 
which  the  fiscal  period  ends. 

Tiered  partnership 

(5)  If  a  corporation  is  a  member  of  a  particular  partner- 
ship that  is  a  member  of  another  partnership  and  an 
amount  would  be  added  to  the  particular  partnership's  tax 
payable  under  this  Division  for  the  year  pursuant  to  sub- 
section (4)  if  the  particular  partnership  were  a  corporation 
and  its  fiscal  period  were  its  taxation  year,  that  amount  is 
deemed  to  be  an  amount  that  is  required  by  subsection  (3) 
to  be  deducted  in  computing  the  amount  under  subsection 
40  ( 1 )  in  respect  of  the  particular  partnership  at  the  end  of 
the  fiscal  period. 


comptant  parmi  ses  associes  qui  se  termine 
apres  le  3 1  deccmbrc  2008, 

(ii)  la  totalite  ou  une  partie  de  son  cout  represen- 
terait  une  depense  admissible  de  la  societc  de 
personnes  si  cllc  etait  une  socicte. 

Montant  recupere 

(2)  Est  ajoute,  dans  le  calcul  de  l'impot  payable  par 
une  socicte  en  application  de  la  presente  section  pour  une 
an  nee  d' imposition,  23,56  pour  cent  du  total  de  tous  les 
montants  dont  chacun  represente  le  montant  qui  serait 
ajoute  en  application  du  paragraphic  127  (27),  (29)  ou  (34) 
de  la  loi  federate  dans  le  calcul  de  son  impot  payable  en 
application  de  la  partie  I  de  ccttc  loi  pour  I'annee  a 
1'egard  d'un  bien  admissible  de  la  socicte  s'il  n'etait  pas 
tenu  compte  de  I'alinea  e)  de  la  definition  de  -credit 
d'impdt  a  l'investissement»  au  paragraphe  127  (9)  de  la 
me  me  loi. 

Idem  :  societt  de  personnel 

(3)  Est  deduit.  dans  le  calcul  du  montant  calculc  en 
application  du  paragraphe  40  (1)  a  I'cgard  d'une  socicte 
de  personnes  a  la  fin  d'un  exercice  donnc,  23,56  pour  cent 
du  total  de  tous  les  montants  dont  chacun  serait  deduit 
conformement  au  paragraphe  127  (28)  ou  (35)  de  la  loi 
federate  dans  le  calcul  d'un  montant  en  application  du 
paragraphe  127  (8)  de  cette  loi  a  I'cgard  d'un  bien  admis- 
sible de  la  soci&c  de  personnes  a  la  fin  de  I'cxercicc  don- 
nc si : 

a)  d'une  part,  il  n'etait  pas  tenu  compte  de  I'alinea  e) 
de  la  definition  de  "credit  d'impdt  a  I'invcstisse- 
ment»  au  paragraphe  1 27  (9)  de  la  loi  federale; 

b)  d'autre  part,  le  montant  qui  serait  calculc  en  appli- 
cation du  paragraphe  127  (8)  de  la  loi  fddcrale, 
sans  egard  aux  paragraphes  127  (28)  ct  (35)  de 
cette  loi,  etait  sufTisamment  clcve\ 

Idem 

(4)  Si  une  socicte  est  un  associc  d'une  soci&c  de  per- 
sonnes et  que  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun  est 
calculc  a  1'egard  d'un  bien  admissible  de  la  socicte  de 
personnes  pour  un  exercice  en  application  du  paragraphe 
(3)  depasse  le  montant  qui  serait  calculc  a  1'egard  de  la 
socidtd  de  personnes  en  application  du  paragraphe  40  (1) 
pour  I'cxercicc  si  le  paragraphe  (3)  ne  s'appliquait  pas,  la 
portion  de  I'cxccdcnt  qu'il  est  raisonnable  de  considcrcr 
comme  la  part  de  la  socicte  est  ajoutce  dans  le  calcul  de 
l'impot  payable  par  cllc  en  application  de  la  prcscntc  sec- 
tion pour  son  annee  d'imposition  pendant  laquelle  se  ter- 
mine 1 'exercice. 

Societes  de  personnes  multiples 

(5)  Dans  le  cas  oil  une  socicte  est  l'associe  d'une  so- 
cicte de  personnes  donncc  qui  est  l'associe  d'une  autre 
societe  de  personnes  et  oil  un  montant  serait  ajoute'  a 
l'impot  payable  par  la  socicte  de  personnes  donncc  en 
vertu  de  la  prcscntc  section  pour  I'annee  conformement 
au  paragraphe  (4)  si  cllc  etait  une  socicte  et  son  exercice, 
son  annee  d'imposition.  ce  montant  est  repute  constituer 
un  montant  qui  est  a  deduire  en  application  du  paragraphe 
(3)  dans  le  calcul  du  montant  calculc  en  application  du 
paragraphe  40  ( I )  a  son  dgard  a  la  fin  de  I'exercice. 
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Subdivision  d  —  Transitional  Tax  Debits  and  Credits 
Definitions 
46.  (1)  In  this  subdivision, 

"adjusted  basic  rate"  means,  in  respect  of  a  specified  cor- 
poration for  a  taxation  year,  the  product  determined  by 
multiplying  the  corporation's  basic  rate  of  tax  for  the 
year  by  the  corporation's  Ontario  allocation  factor  for 
the  year;  ("taux  de  base  rajuste") 

"completion  time"  means,  in  respect  of  a  winding-up  of  a 
subsidiary  corporation,  the  end  of  the  subsidiary  corpo- 
ration's taxation  year  during  which,  for  the  purposes  of 
paragraph  88  (1)  (e.2)  of  the  Federal  Act,  its  assets 
were  distributed  to  its  parent  corporation  on  the  wind- 
ing-up; ("date  de  realisation") 

"eligible  amalgamation"  means,  in  respect  of  a  particular 
corporation,  an  amalgamation  or  merger  of  the  particu- 
lar corporation  and  one  or  more  other  corporations  to 
form  a  new  corporation  where, 

(a)  the  amalgamation  or  merger  occurs  after  December 
31,  2008  and  does  not  occur  at  the  new  corpora- 
tion's transition  time, 

(b)  the  new  corporation  has  a  permanent  establishment 
in  Ontario  immediately  after  the  amalgamation  or 
merger, 

(c)  the  particular  corporation  has  a  permanent  estab- 
lishment in  Ontario  immediately  before  the  amal- 
gamation or  merger, 

(d)  the  particular  corporation  was  a  specified  corpora- 
tion at  its  transition  time  or,  by  operation  of  sub- 
section 51  (1),  was  a  specified  corporation  at  any 
time  before  the  amalgamation  or  merger, 

(e)  the  amalgamation  occurs  in  the  amortization  period 
of  the  new  corporation, 

(f)  the  amalgamation  would  occur  before  the  end  of 
the  amortization  period  of  the  particular  corpora- 
tion if, 

(i)  subclause  (2)  (b)  (ii)  were  read  without  refer- 
ence to  the  words  "for  any  reason  other  than 
an  eligible  amalgamation  or  eligible  post- 
2008  winding-up  of  the  corporation",  and 

(ii)  the  new  corporation  were  considered  to  be  the 
same  corporation  as  and  a  continuation  of  the 
particular  corporation,  and 

(g)  the  amortization  period  of  the  new  corporation 
does  not  end  immediately  after  the  beginning  of  its 
reference  period;  ("fusion  admissible") 

"eligible  post-2008  winding-up"  means,  in  respect  of  a 
subsidiary  corporation,  a  winding-up  of  the  subsidiary 
corporation  in  the  course  of  which  assets  are  distributed 
to  the  subsidiary  corporation's  parent  corporation 
where, 

(a)  the  completion  time  of  the  winding-up  is  after  De- 
cember 31,  2008, 


Sous-section  d  —  Debits  et  credits  d'impot  transitoires 
Definitions 

46.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  sous-section. 

«date  de  realisation))  Relativement  a  la  liquidation  d'une 
filiale,  la  fin  de  son  annee  d'imposition  au  cours  de  la- 
quelle,  pour  l'application  de  l'alinea  88  (1)  e.2)  de  la 
loi  federale,  son  actif  a  et£  attribue  a  la  societe  mere 
lors  de  la  liquidation,  ^completion  time») 

«date  de  transition))  Relativement  a  une  societe,  le  debut 
de  son  annee  d'imposition  qui  comprend  le  d^but  de 
2009.  («transition  time») 

«fusion  admissible))  Relativement  a  une  societe  donnee, 
sa  fusion  ou  son  unification  avec  une  ou  plusieurs 
autres  societes  en  vue  de  former  une  nouvelle  societe  si 
les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  la  fusion  ou  l'unification  a  lieu  apres  le  3 1  ddcem- 
bre  2008,  mais  non  a  la  date  de  transition  de  la 
nouvelle  societe; 

b)  la  nouvelle  societe  a  un  etablissement  stable  en 
Ontario  immediatement  apres  la  fusion  ou  l'unifi- 
cation; 

c)  la  societe  donnee  a  un  etablissement  stable  en  On- 
tario immediatement  avant  la  fusion  ou  l'unifica- 
tion; 

d)  la  societe  donnee  etait  une  societe  determinee  a  sa 
date  de  transition  ou  elle  en  etait  une  a  un  moment 
donne  avant  la  fusion  ou  l'unification  par  Peffet  du 
paragraphe51  (1); 

e)  la  fusion  a  lieu  pendant  la  periode  d'amortissement 
de  la  nouvelle  societe; 

f)  la  fusion  aurait  lieu  avant  la  fin  de  la  periode 
d'amortissement  de  la  societe  donnee  si,  a  la  fois  : 

(i)  il  n'etoit  pas  tenu  compte  du  passage  «pour 
une  raison  autre  que  sa  fusion  admissible  ou 
sa  liquidation  posterieure  a  2008  admissible 
au  sous-alinea  (2)  b)  (ii), 

(ii)  la  nouvelle  societe  etait  consideree  comme 
etant  la  meme  societe  que  la  societe  donnee  et 
en  etant  la  continuation; 

g)  la  periode  d'amortissement  de  la  nouvelle  societe 
ne  se  termine  pas  immediatement  apres  le  debut  de 
sa  periode  de  reference.  («eligible  amalgamation))) 

liquidation  anterieure  a  2009  admissible))  Relativement 
a  une  filiale,  liquidation  qui  remplit  l'une  ou  l'autre  des 
conditions  suivantes  : 

a)  sa  date  de  realisation  tombe  apres  le  3 1  decembre 

2008  et,  pour  l'application  de  l'alinea  88  (1)  e.2) 
de  la  loi  federale,  l'annee  d'imposition  de  la  socie- 
te mere  au  cours  de  laquelle  celle-ci  a  recu  l'actif 
de  la  filiale  lors  de  la  liquidation  s'est  terminee 
avant  le  ler  Janvier  2009; 

b)  sa  date  de  realisation  tombe  avant  le  1"  Janvier 

2009  et,  pour  l'application  de  l'alinea  88  (1)  e.2) 
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(b)  for  the  purposes  of  paragraph  88  (1)  (e.2)  of  the 
Federal  Act,  the  parent  corporation's  taxation  year 
during  which  it  received  the  assets  of  the  subsidi- 
ary corporation  on  the  winding-up  ended  after  De- 
cember 3 1 ,  2008, 

(c)  the  subsidiary  corporation  has  a  permanent  estab- 
lishment in  Ontario  during  its  taxation  year  ending 
at  the  completion  time, 

(d)  the  parent  corporation  has  a  permanent  establish- 
ment in  Ontario  during  the  taxation  year  in  which, 
for  the  purposes  of  paragraph  88  ( 1 )  (e.2)  of  the 
Federal  Act,  it  received  the  assets  of  the  subsidiary 
corporation  on  the  winding-up,  and 

(e)  the  time  immediately  after  the  completion  time  is 
in  the  amortization  period  of  the  subsidiary  corpo- 
ration and  is  in  the  amortization  period  of  the  par- 
ent corporation;  ("liquidation  postdrieure  a  2008 
admissible") 

"eligible  pre-2009  winding-up"  means,  in  respect  of  a 
subsidiary  corporation,  a  winding-up  of  the  subsidiary 
corporation  where, 

(a)  the  completion  time  of  the  winding-up  is  after  De- 
cember 31,  2008  and,  for  the  purposes  of  para- 
graph 88  (1)  (e.2)  of  the  Federal  Act,  the  parent 
corporation's  taxation  year  during  which  it  re- 
ceived the  assets  of  the  subsidiary  corporation  on 
the  winding-up  ended  before  January  1 ,  2009,  or 

(b)  the  completion  time  is  before  January  1 ,  2009  and, 
for  the  purposes  of  paragraph  88  (1)  (e.2)  of  the 
Federal  Act,  the  parent  corporation's  taxation  year 
during  which  it  received  the  assets  of  the  subsidi- 
ary corporation  on  the  winding-up  ended  after  De- 
cember 31,  2008;  ("liquidation  anteneure  a  2009 
admissible") 

"federal  SR  &  ED  transitional  balance"  means,  in  respect 
of  a  corporation,  its  federal  SR  &  ED  transitional  bal- 
ance as  determined  under  section  49;  ("solde  transitoire 
au  titre  dc  la  recherche  et  du  ddveloppement  selon  les 
regies  fdddrales") 

"new  corporation"  means  a  corporation  formed  as  a  result 
of  an  amalgamation  or  merger  of  two  or  more  corpora- 
tions; ("nouvelle  socidtd") 

"reference  period"  means,  in  respect  of  a  corporation,  the 
period, 

(a)  that  begins  at  the  beginning  of  the  corporation's 
first  taxation  year  ending  after  December  3 1 ,  2008, 
and 

(b)  that  ends  at  the  earlier  of, 

(i)  the  time  that  is  five  calendar  years  after  the 
time  immediately  before  the  corporation's 
first  taxation  year  ending  after  December  3 1 , 
2008,  and 

(ii)  the  end  of  2013;  ("pdriodc  dc  reference") 


de  la  loi  fcdcralc.  l'annce  d'imposition  de  la  socic- 
tc mere  au  cours  de  laquelle  ccllc-ci  a  recu  I'actif 
de  la  filiale  lors  de  la  liquidation  s'est  terminee 
apres  le  31  decembre  2008.  («eligible  pre-2009 
winding-up*) 

^liquidation  posterieure  a  2008  admissible»  Relativement 
a  une  filiale,  liquidation  dans  le  cadre  de  laquelle  I'actif 
est  attribuc  a  sa  socictc  mere  et  qui  remplit  les  condi- 
tions suivantes : 

a)  sa  date  de  realisation  tombe  apres  le  31  decembre 
2008; 

b)  pour  1' application  de  l'alinea  88  (1)  e.2)  de  la  loi 
federal  e,  I' annee  d'imposition  de  la  socictc  mere 
au  cours  de  laquelle  ccllc-ci  a  recu  I'actif  de  la  fi- 
liale lors  de  la  liquidation  s'est  tcrmincc  apres  le  31 
decembre  2008; 

c)  la  filiale  a  un  ctablisscmcnt  stable  en  Ontario  pen- 
dant son  annee  d'imposition  qui  se  tcrminc  a  la 
date  de  realisation; 

d)  la  socicte  mere  a  un  ctablisscmcnt  stable  en  Onta- 
rio pendant  l'annce  d'imposition  au  cours  de  la- 
quelle, pour  ('application  de  l'alinea  88  (1)  e.2)  de 
la  loi  fcdcralc.  elle  a  recu  I'actif  de  la  filiale  lors  dc 
la  liquidation; 

e)  le  premier  moment  qui  suit  la  date  de  realisation 
tombe  dans  la  penode  d'amortissement  de  la  filiale 
et  dans  celle  dc  la  socictc  mere.  («eligible  post- 
2008  winding-up») 

«nouvelle  socicte»  Socidtc  issue  de  la  fusion  ou  de  ('uni- 
fication de  deux  societcs  ou  plus.  («new  corporations) 

«pdriode  de  references  Relativement  a  une  socictc,  la 

per  u  >dc  : 

a)  qui  commence  au  debut  de  sa  premiere  annee 
d'imposition  qui  se  tcrminc  apres  le  31  decembre 
2008; 

b)  qui  se  tcrminc  au  premier  en  date  des  moments 
suivants  : 

(i)  le  moment  qui  tombe  cinq  annees  civiles 
apres  le  dernier  moment  prccedant  sa  pre- 
miere annee  d'imposition  qui  se  tcrminc  apres 
le  31  decembre  2008, 

(ii)  la  fin  de  2013.  preference  period») 

■•solde  erediteur  inutilisc»  Relativement  a  une  socictc1.  le 
montant  calculc  a  son  egard  en  application  du  para- 
graphs- SO  (4).  ( "unused  credit  balances) 

«solde  federal  total»  Relativement  a  une  socidtd,  son 
solde  federal  total  tel  qu'il  est  etabli  en  application  de 

Particle  48.  ( "total  federal  balances) 

«soldc  ontarien  totals  Relativement  a  une  socicte.  son 
solde  ontarien  total  tel  qu'il  est  etabli  en  application  dc 
Particle  48.  («total  Ontario  balances) 

-solde  transitoire  au  titre  de  la  recherche  et  du  develop- 
pement  scion  les  regies  feddraless  Relativement  a  une 
socicte.  son  solde  transitoire  au  titre  dc  la  recherche  et 
du  ddveloppemcnt  scion  les  regies  fedcralcs  calculc  en 
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"total  federal  balance"  means,  in  respect  of  a  corporation, 
its  total  federal  balance  as  determined  under  section  48; 
("solde  federal  total") 

"total  Ontario  balance"  means,  in  respect  of  a  corporation, 
its  total  Ontario  balance  as  determined  under  section 
48;  ("solde  ontarien  total") 

"transition  time"  means,  in  respect  of  a  corporation,  the 
beginning  of  the  corporation's  taxation  year  that  in- 
cludes the  beginning  of  2009;  ("date  de  transition") 

"unused  credit  balance"  means,  in  respect  of  a  corpo- 
ration, the  amount  in  respect  of  the  corporation  deter- 
mined under  subsection  50  (4).  ("solde  crediteur 
inutilise") 

Amortization  period 

(2)  A  corporation's  amortization  period  for  the  pur- 
poses of  this  subdivision  is  the  period  that  begins  at  the 
beginning  of  the  corporation's  reference  period  and  that 
ends  at  the  later  of, 

(a)  the  time  immediately  after  the  beginning  of  the 
corporation's  reference  period;  and 

(b)  the  earliest  of, 

(i)  the  end  of  the  corporation's  reference  period, 

(ii)  the  time  immediately  before  the  first  time  in 
the  corporation's  reference  period  when  the 
corporation  ceases  to  have  a  permanent  estab- 
lishment in  Ontario  for  any  reason  other  than 
an  eligible  amalgamation  or  eligible  post- 
2008  winding-up  of  the  corporation, 

(iii)  the  time  immediately  before  the  first  time  in 
the  corporation's  reference  period  when  the 
corporation  becomes  exempt  from  tax  under 
Part  I  of  the  Federal  Act, 

(iv)  the  time  immediately  before  the  first  time  in 
the  corporation's  reference  period  when  the 
corporation  is  a  party  to  a  transaction  or  event 
if  it  may  reasonably  be  considered,  without 
reference  to  this  subclause,  that  one  of  the 
main  purposes  of  the  transaction  or  event,  or  a 
series  of  transactions  or  events  of  which  that 
transaction  or  event  is  a  part,  was  to  reduce  or 
avoid  the  inclusion  of  an  amount  to  be  added 
under  this  subdivision  in  computing  the  cor- 
poration's tax  payable  under  this  Division  or 
to  increase  an  amount  determined  for  the  cor- 
poration under  subsection  50  (1), 


(v)  the  time  immediately  after  the  beginning  of 
the  corporation's  reference  period  if, 

(A)  the  corporation  or  another  corporation 
of  which  the  corporation  is  a  successor 
corporation,  as  defined  in  subsection 
83.1  (8)  of  the  Corporations  Tax  Act, 
was  a  party  at  any  time  before  the  be- 


application  de  l'article  49.  («federal  SR  &  ED  transi- 
tional balance») 

«taux  de  base  rajuste»  Relativement  a  une  societe"  deter- 
minee  pour  une  ann6e  d'imposition,  le  produit  de  la 
multiplication  de  son  taux  d'imposition  de  base  pour 
l'annee  par  son  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario 
pour  l'annee.  («adjusted  basic  rate») 


Periode  d'amortissement 

(2)  La  periode  d'amortissement  d'une  societe  pour 
l'application  de  la  presente  sous-section  commence  au 
d^but  de  sa  periode  de  reference  et  se  termine  a  celui  des 
moments  suivants  qui  survient  le  dernier  : 

a)  le  moment  qui  suit  imm^diatement  le  debut  de  sa 
periode  de  reference; 

b)  la  premiere  en  date  des  eventualites  suivantes  : 

(i)  la  fin  de  sa  periode  de  reference, 

(ii)  le  dernier  moment  qui  precede  la  premiere 
fois,  pendant  sa  periode  de  reference,  ou  la 
societe  cesse  d'avoir  un  etablissement  stable 
en  Ontario  pour  une  raison  autre  que  sa  fusion 
admissible  ou  sa  liquidation  posterieure  a 
2008  admissible, 

(iii)  le  dernier  moment  qui  precede  la  premiere 
fois,  pendant  sa  periode  de  reference,  ou  la 
societe  est  exoneree  de  l'impot  prevu  a  la  par- 
tie  I  de  la  loi  fdderale, 

(iv)  le  dernier  moment  qui  precede  la  premiere 
fois,  pendant  sa  periode  de  reference,  oil  la 
socidte  est  partie  a  une  operation  ou  a  un  eve- 
nement  s'il  peut  etre  raisonnable  de  conside- 
rer,  sans  tenir  compte  du  present  sous-alinea, 
qu'un  des  principaux  buts  de  l'operation  ou 
de  l'evenement,  ou  d'une  serie  d'operations 
ou  d'evenements  dont  cette  operation  ou  cet 
evenement  fait  partie,  etait  de  reduire  un  mon- 
tant  qui  doit  entrer,  en  application  de  la  pre- 
sente sous-section,  dans  le  calcul  de  son  im- 
pot  payable  en  application  de  la  presente  sec- 
tion, d'empecher  qu'un  tel  montant  soit  inclus 
ou  d'augmenter  un  montant  calcule  a  son 
egard  en  application  du  paragraphe  50  (1), 

(v)  le  dernier  moment  qui  precede  le  debut  de  sa 
periode  de  reference  si  les  conditions  sui- 
vantes sont  reunies : 

(A)  la  societe  ou  une  autre  societe  dont  elle 
est  une  societe  remplacante,  au  sens  du 
paragraphe  83.1  (8)  de  la  Loi  sur  Vim- 
position  des  societes,  etait  une  partie  a 
une  operation  ou  a  un  evenement  a  un 
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ginning  of  the  corporation's  reference 
period  to  a  transaction  or  event,  and 

(B)  it  may  reasonably  be  considered,  with- 
out reference  to  this  subclause,  that  one 
of  the  main  purposes  of  the  transaction 
or  event,  or  a  series  of  transactions  or 
events  of  which  that  transaction  or 
event  was  a  part,  was  to  reduce  or  avoid 
the  inclusion  of  an  amount  to  be  added 
under  this  subdivision  in  computing  the 
corporation's  tax  payable  under  this  Di- 
vision or  to  increase  an  amount  deter- 
mined for  the  corporation  under  subsec- 
tion SO  ( 1 ),  and 


(vi)  the  end  of  the  taxation  year  for  which  the  cor- 
poration makes  an  election  under  subsection 
47  (2),  if  the  corporation  makes  an  election 
under  that  subsection. 

Early  termination  of  amortization  period 

(3)  Despite  subsection  (2),  a  specified  corporation's 
amortization  period  that  would,  but  for  this  subsection, 
end  after  the  end  of  a  taxation  year  shall  be  deemed  to  end 
at  the  end  of  that  taxation  year  if, 

(a)  the  Ontario  Minister  assesses  or  reassesses  the  cor- 
poration for  the  year  on  the  basis  that  the  corpora- 
tion's amortization  period  ends  at  the  end  of  that 
year, 

(b)  the  corporation  does  not  object  to  this  treatment 
within  90  days  of  its  last  assessment  of  tax  payable 
under  this  Division  for  the  year;  and 

(c)  the  amount  that  would  be  determined  under  clause 
(b)  of  the  definition  of  "B"  in  subsection  50  (2)  in 
respect  of  the  corporation  for  the  year  would  be  a 
positive  amount  of  not  more  than  $1,000  if  "F*  and 
"G",  as  defined  in  subsection  50  (2),  were  each 
equal  to  one. 

Determining  the  number  of  days 

(4)  For  the  purposes  of  this  subdivision,  February  29, 
2008  and  February  29,  2012  shall  not  be  counted  in 
determining  the  number  of  days  in  a  period  that  would 
otherwise  include  cither  or  both  of  those  days. 

Specified  corporation 

(5)  A  corporation  is  a  specified  corporation  for  the 
purposes  of  this  subdivision  if  the  following  conditions 
arc  satisfied: 

1.  The  corporation  is  not  exempt  at  or  immediately 
before  its  transition  time  from  tax  payable  under 
Part  I  of  the  Federal  Act. 

2.  The  corporation  has  a  taxation  year  that  ends  be- 
fore 2009  and  a  taxation  year  that  includes  the  be- 
ginning of  2009. 


moment  donnc  avant  le  debut  de  sa  pc- 
riode  de  reference. 

(B)  il  peut  ctre  raisonnable  de  considercr, 
sans  tenir  compte  du  present  sous- 
alinea.  qu'un  des  principaux  buts  de 
I' operation  ou  de  I'evenement,  ou  d'une 
sene  d'ope>ations  ou  d'dvdnements  dont 
cette  operation  ou  cet  cvencment  fait 
partie,  ctait  de  reduire  un  montant  qui 
doit  entrer,  en  application  de  la  presente 
sous-section,  dans  le  calcul  de  son  im- 
pot  payable  en  application  de  la  pre- 
sente section,  d'empecher  qu'un  tel 
montant  soit  inclus  ou  d'augmenter  un 
montant  calcule  a  son  egard  en  applica- 
tion du  paragraphe  50  (1), 

(vi)  la  fin  de  I' annee  d'imposition  a  I'dgard  de 
laquelle  la  societe  fait  un  choix  en  vcrtu  du 
paragraphe  47  (2),  le  cas  echeant. 


Fin  anticipee  de  la  periode  d'amortiuement 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  la  periode  d'amortisse- 
ment  d'une  societe  detcrminee  qui,  sans  le  present  para- 
graphe, se  terminerait  apres  la  fin  d'une  annee  d'impo- 
sition est  repuiee  se  terminer  a  la  fin  de  cette  annee  si  les 
conditions  suivantcs  sont  reunies  : 

a)  le  ministre  ontarien  ctahlit  une  cotisation  ou  une 
nouvelle  cotisation  a  son  egard  pour  I'anncc  en 
fonction  du  fait  que  sa  periode  d'amortissement  se 
term  me  a  la  fin  de  cette  annee; 

b)  clle  ne  s'oppose  pas  a  ce  traitement  dans  les  90 
jours  de  la  dernierc  cotisation  de  1'impdt  payable 
pour  1'annde  en  application  de  la  presente  section 
qui  est  etablie  a  son  egard; 

c)  le  montant  qui  serait  calcule*  a  son  t;gard  pour 
1'annde  en  application  de  l'alinca  b)  de  la  defini- 
tion de  I'elemcnt  «B»  au  paragraphe  50  (2)  serait 
un  montant  positif  d'au  plus  1  000  S  si  chacun  des 
elements  «F»  et  «G»,  au  sens  du  paragraphe  50  (2), 
etait  egal  a  un. 

Calcul  du  nombre  de  jourc 

(4)  Pour  l'application  dc  la  presente  sous-section,  le  29 
ftvrier  2008  et  le  29  fevrier  2012  ne  doivent  pas  £trc 
compris  dans  le  calcul  du  nombre  de  jours  d'une  periode 
qui  comprcndrait  par  ailleurs  I'un  ou  I'autre  de  ces  jours 
ou  les  deux. 

Societe  detcrminee 

(5)  Une  societe  est  une  societe  detcrminee  pour  Tap- 
plication  de  la  presente  sous-section  si  les  conditions  sui- 
vantcs sont  remplics : 

1.  I- lie  n'est  pas  exondree,  a  sa  date  de  transition  ou 
immcdiatement  avant  cette  date,  de  I'impot  paya- 
ble en  application  dc  la  partie  I  dc  la  loi  fedcrale 

2.  I  lie  a  une  annee  d'imposition  qui  se  term  me  avant 
2009  et  une  annee  d'imposition  qui  comprcnd  le 
debut  de  2009. 
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3.  The  corporation  has  a  permanent  establishment  in 
Ontario  at  its  transition  time. 

4.  The  corporation  had  a  permanent  establishment  in 
Ontario  at  any  time  in  its  last  taxation  year  ending 
before  2009  and  was  subject  to  tax  under  Part  II  of 
the  Corporations  Tax  Act  for  that  year. 


5.  If  assets  of  the  corporation  have  been  distributed  in 
the  course  of  a  winding-up,  the  winding-up  is  not 
an  eligible  pre-2009  winding-up. 

Transitional  tax  debits  and  credits 

Liability  for  additional  tax 

47.  (1)  There  shall  be  added  in  computing  a  specified 
corporation's  tax  under  this  Division  for  a  taxation  year 
the  amount  of  additional  tax  determined  as  follows: 


1.  If  a  regulation  is  in  force  limiting  the  amount  of 
additional  tax  to  be  added  under  this  subdivision  in 
computing  a  specified  corporation's  tax  under  this 
Division  for  the  taxation  year,  the  amount  of  the 
additional  tax  for  the  year  is  the  sum  of  the  amount 
determined  under  subsection  48  (3)  in  respect  of 
the  corporation  for  the  year  if  the  corporation  made 
an  election  referred  to  in  clause  (b)  of  the  defini- 
tion of  "I"  in  paragraph  1  of  subsection  48  (4)  and 
the  lesser  of, 


i.  the  maximum  amount  of  additional  tax  de- 
termined in  respect  of  the  corporation  under 
that  regulation  for  the  year,  and 

ii.  the  amount  determined  under  subsection  48 
(1)  in  respect  of  the  corporation  for  the  year. 

2.  If  no  regulation  described  in  paragraph  1  is  in  force 
in  respect  of  the  corporation  for  the  year,  the 
amount  of  the  additional  tax  for  the  year  is  the  sum 
of, 

i.  the  amount  determined  under  subsection  48 
(3)  in  respect  of  the  corporation  for  the  year  if 
an  election  referred  to  in  clause  (b)  of  the 
definition  of  "I"  in  paragraph  1  of  subsection 
48  (4)  is  made,  and 

ii.  the  amount  determined  under  subsection  48 
(1)  in  respect  of  the  corporation  for  the  year. 

Election  to  pre-pay  additional  tax 

(2)  A  specified  corporation  may  elect  in  writing  in  its 
return  for  the  year  to  terminate  its  amortization  period  in 
the  year  and  calculate  the  amount  to  be  included  under 
subsection  (1)  in  computing  its  tax  under  this  Division  for 
the  year  on  the  basis  that  its  amortization  period  ended  in 
the  year  if, 


(a)  the  corporation's  Ontario  allocation  factor  for  the 
year  is  at  least  90  per  cent;  or 


3.  Elle  a  un  etablissement  stable  en  Ontario  a  sa  date 
de  transition. 

4.  Elle  avait  un  etablissement  stable  en  Ontario  a  un 
moment  donne  au  cours  de  sa  derniere  annee  d' im- 
position qui  se  termine  avant  2009  et  elle  etait  as- 
sujettie  a  l'impot  prevu  a  la  partie  II  de  la  Loi  sur 
I  'imposition  des  societes  pour  cette  annee. 

5.  Si  l'actif  de  la  societe  a  ete  attribue  dans  le  cadre 
d'une  liquidation,  celle-ci  n'est  pas  une  liquidation 
anterieure  a  2009  admissible. 

Debits  et  credits  d'impot  transitoires 

Assujettissement  a  un  impot  supplementaire 

47.  (1)  Entre  dans  le  calcul  de  l'impot  d'une  societe 
determinee  effectue  en  application  de  la  presente  section 
pour  une  annee  d'imposition  l'impot  supplementaire  cal- 
cule comme  suit : 

1.  Si  un  reglement  est  en  vigueur  qui  plafonne 
l'impot  supplementaire  devant  entrer,  en  applica- 
tion de  la  presente  sous-section,  dans  le  calcul  de 
l'impot  d'une  societe  determinee  effectue  en  appli- 
cation de  la  presente  section  pour  1' annee  d'impo- 
sition, l'impot  supplementaire  pour  l'annee  corres- 
pond au  total  du  montant  calcule  en  application  du 
paragraphe  48  (3)  a  l'egard  de  la  societe  pour 
l'annee,  si  elle  a  fait  le  choix  vise  a  Palinea  b)  de  la 
definition  de  l'element  «I»  a  la  disposition  1  du  pa- 
ragraphe 48  (4),  et  du  moindre  des  montants  sui- 
vants : 

i.  l'impot  supplementaire  maximal  calcule  a 
l'egard  de  la  societe  pour  l'annee  en  applica- 
tion de  ce  reglement, 

ii.  le  montant  calcule  a  l'egard  de  la  societe  pour 
l'annee  en  application  du  paragraphe  48  (1). 

2.  Si  aucun  reglement  vise  a  la  disposition  1  n'est  en 
vigueur  a  l'egard  de  la  societe  pour  l'annee,  l'im- 
pot supplementaire  pour  l'annee  correspond  au  to- 
tal des  montants  suivants  : 

i.  le  montant  calcule  en  application  du  paragra- 
phe 48  (3)  a  l'egard  de  la  societe  pour 
l'annee,  si  elle  a  fait  le  choix  vise  a  l'alinea  b) 
de  la  definition  de  l'element  «I»  a  la  disposi- 
tion 1  du  paragraphe  48  (4), 

ii.  le  montant  calcule  a  l'egard  de  la  societe  pour 
l'annee  en  application  du  paragraphe  48  ( 1 ). 

Choix  :  paiement  anticipe  de  l'impot  supplementaire 

(2)  Une  societe  determinee  peut  choisir  par  ecrit  dans 
sa  declaration  pour  l'annee  de  mettre  fin  a  sa  periode 
d'amortissement  au  cours  de  l'annee  et  de  calculer  le 
montant  qui  doit  entrer,  en  application  du  paragraphe  (1), 
dans  le  calcul  de  son  impot  en  application  de  la  presente 
section  pour  l'annee  en  fonction  du  fait  que  sa  periode 
d'amortissement  s'est  terminee  au  cours  de  l'annee  si, 
selon  le  cas  : 

a)  son  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario  pour 
l'annee  est  d'au  moins  90  pour  cent; 
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(b)  the  amount  by  which  "C  in  subsection  48  ( 1 )  ex- 
ceeds "D"  in  that  subsection  in  respect  of  the  cor- 
poration for  the  year  is  not  more  than  $10,000. 

Tax  credit 

(3)  There  may  be  deducted  in  computing  a  specified 
corporation's  tax  payable  under  this  Division  for  every 
taxation  year  that  includes  a  part  of  the  corporation's  am- 
ortization period  the  amount  determined  for  the  year  un- 
der subsection  50  ( 1 ). 

Amount  of  additional  tax 

48.  ( 1 )  For  the  purposes  of  subparagraphs  1  ii  and  2  ii 
of  subsection  47  ( 1 ),  the  amount  determined  under  this 
subsection  is  calculated  using  the  formula, 


A/B  *  (C  -  D)  «  E 


in  which, 
"A"  is. 


(a)  the  total  number  of  days  in  the  corporation's 
reference  period  that  are  on  or  after  the  first 
day  of  the  taxation  year,  if  the  corporation's 
amortization  period  ends  in  the  taxation  year 
by  reason  of  subclause  46  (2)  (b)  (ii),  (iii), 
(iv),  (v)  or  (vi),  or 

(b)  the  number  of  days  in  the  corporation's  refer- 
ence period  that  are  in  the  taxation  year,  in 
any  other  case, 

"B"  is  the  number  of  days  in  the  corporation's  refer- 
ence period, 

"C"  is  the  corporation's  total  federal  balance  at  the  end 
of  the  taxation  year, 

"I )"   is  the  corporation's  total  Ontario  balance  at  the  end 
of  the  taxation  year,  and 

"E"  is  the  corporation's  tax  rate  for  the  taxation  year 
for  the  purposes  of  this  section. 

Tax  rate 

(2)  A  corporation's  tax  rate  for  a  particular  taxation 
year  for  the  purposes  of  this  section  is  determined  under 
the  following  rules: 

1.  If  the  corporation's  amortization  period  ends  in  the 
particular  taxation  year  by  reason  of  subclause  46 
(2)  (b)  (iv),  the  tax  rate  is, 

i.  if  the  particular  year  is  not  the  corporation's 
first  taxation  year,  the  corporation's  adjusted 
basic  rate  for  the  particular  year  determined 
as  if  the  corporation's  Ontario  allocation  fac- 
tor for  the  particular  year  were  equal  to  the 
greater  of  the  corporation's  Ontario  allocation 
factor  for  the  particular  year  and  the  corpora- 
tion's Ontario  allocation  factor  for  its  previ- 
ous taxation  year,  or 

ii.  if  the  particular  year  is  the  corporation's  first 
taxation  year,  the  corporation's  adjusted  basic 


b)  I'excedent  eventuel  de  I'clemcnt  «C»  au  para- 
graphe  48  (1)  sur  I' clement  «D»  a  ce  paragraphic  a 
I'egard  de  la  societe  pour  l'anncc  n'est  pas  supc- 
rieura  10  000  S. 

Credit  d'impot 

(3)  Le  montant  calculc  pour  l'anncc  en  application  du 
paragraphc  SO  (1)  peut  etre  deduit  de  I'impdt  payable  par 
unc  societe  detcrminee  calcule  en  application  de  la  pre- 
serve section  pour  chaque  annee  d' imposition  qui  com- 
prend  une  partie  de  sa  periode  d'amortisscment. 

Impot  supplementally 

48.  (1)  Pour  1 'application  des  sous-dispositions  1  ii  ct 
2  ii  du  paragraphc  47  (1),  le  montant  vise  au  present  pa- 
ragraphic est  calculc  selon  la  formule  suivante  : 


iVBx(C-D)xE 


oil: 
«A»  represente  : 

a)  le  nombre  total  de  jours  de  la  pcriodc  de  refe- 
rence de  la  socictc  qui  tombent  le  premier 
jour  de  l'anncc  d'imposition  ou  par  la  suite,  si 
sa  pcriodc  d'amortissement  se  termine  pen- 
dant l'anncc  d'imposition  par  l'cffct  du  sous- 
alinea  46  (2)  b)  (ii),  (iii),  (iv),  (v)  ou  (vi), 

b)  le  nombre  de  jours  de  la  periode  de  reference 
de  la  socictc  qui  sont  de  l'anncc  d'imposition, 
dans  les  autres  cas; 

«B»  represente  le  nombre  de  jours  de  la  periode  de  refe- 
rence de  la  societe; 

«C»  represente  le  solde  federal  total  de  la  societe  a  la 
fin  de  l'annee  d'imposition; 

«D»  represente  le  solde  ontaricn  total  de  la  socictc  a  la 
fin  de  l'annee  d'imposition; 

«E»  represente  le  taux  d'imposition  applicable  a  la  so- 
cictc pour  l'anncc  d'imposition  pour  l'application 
du  present  article. 

Taux  d'imposition 

(2)  Le  taux  d'imposition  applicable  a  une  socictc  pour 
unc  annce  d'imposition  donnee  pour  ('application  du  pre- 
sent article  est  fixe  selon  les  regies  suivantes  : 

1.  Si  la  periode  d'amortissement  de  la  societe  se  ter- 
mine pendant  l'annee  donnee  par  l'cffct  du  sous- 
alinea  46  (2)  b)  (iv),  le  taux  d'imposition  est : 

i.  si  l'anncc  donnee  n'est  pas  sa  premiere  annce 
d'imposition,  son  taux  de  base  rajuste  pour 
l'annee  donnee,  calculc  comme  si  son  coeffi- 
cient de  repartition  de  I'Ontario  pour  l'anncc 
donnee  ctait  cgal  au  plus  eleve  de  son  coeffi- 
cient de  repartition  de  I'Ontario  pour  l'anncc 
donnee  et  de  son  coefficient  de  repartition  de 
I'Ontario  pour  son  annce  d'imposition  prcce- 
dente, 

ii.  si  l'anncc  donnee  est  sa  premiere  annce  d'im- 
position. son  taux  dc  base  rajuste  pour  l'annee 
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rate  for  the  particular  year  determined  as  if 
the  corporation's  Ontario  allocation  factor  for 
the  particular  year  were  equal  to  the  greater  of, 

A.  the  corporation's  Ontario  allocation 
factor  for  the  particular  year,  and 

B.  the  greatest  of  all  amounts  each  of 
which  is  an  Ontario  allocation  factor  of 
another  corporation  of  which  the  corpo- 
ration is  a  successor  corporation,  within 
the  meaning  of  subsection  83.1  (8)  of 
the  Corporations  Tax  Act,  for  a  taxation 
year  ending  in  the  calendar  year  in 
which  the  corporation's  particular  year 
ends  or  in  the  preceding  calendar  year. 

If  the  corporation's  amortization  period  ends  in  the 
particular  year  by  reason  of  subclause  46  (2)  (b) 
(v),  the  corporation's  tax  rate  for  the  year  is  the 
corporation's  adjusted  basic  rate  for  the  year  de- 
termined as  if  the  corporation's  Ontario  allocation 
factor  for  the  year  were  equal  to  the  greatest  of, 

i.  its  Ontario  allocation  factor  for  the  particular 
year, 

ii.  all  amounts  each  of  which  is  the  corporation's 
Ontario  allocation  factor  for  a  taxation  year 
ending  in  a  calendar  year  before  2009  in  or 
before  which  a  transaction  or  event,  or  all  or 
part  of  a  series  of  transactions  or  events,  oc- 
curred that  resulted  in  subclause  46  (2)  (b)  (v) 
applying  for  the  purposes  of  determining  the 
corporation's  amortization  period,  and 


iii.  all  amounts  each  of  which  is  an  Ontario  allo- 
cation factor  of  another  corporation  of  which 
the  corporation  is  a  successor  corporation, 
within  the  meaning  of  subsection  83.1  (8)  of 
the  Corporations  Tax  Act,  for  a  taxation  year 
ending  in  a  calendar  year  described  in  sub- 
paragraph ii. 

3.  If  neither  paragraph  1  nor  2  applies  for  the  taxation 
year,  the  tax  rate  is  the  corporation's  adjusted  basic 
rate  for  the  taxation  year. 


Same 

(3)  For  the  purposes  of  paragraphs  1  and  2  of  subsec- 
tion 47  (1),  the  amount  determined  under  this  subsection 
in  respect  of  a  corporation  for  a  taxation  year  is  the  lesser 
of, 

(a)  the  corporation's  post-2008  SR  &  ED  balance  at 
the  end  of  the  year,  as  determined  under  section 
49;  and 


donnee,  calcule  comme  si  son  coefficient  de 
repartition  de  l'Ontario  pour  l'annee  donnee 
etait  egal  au  plus  61eve  de  ce  qui  suit : 

A.  son  coefficient  de  repartition  de  l'On- 
tario pour  l'annee  donnee, 

B.  le  plus  eleve  de  tous  les  montants  dont 
chacun  est  le  coefficient  de  repartition 
de  l'Ontario  d'une  autre  societe  dont 
elle  est  une  societe  remplacante,  au  sens 
du  paragraphe  83.1  (8)  de  la  Loi  sur 
I 'imposition  des  societes,  pour  une  an- 
nee d' imposition  qui  se  termine  au 
cours  de  l'annee  civile  pendant  laquelle 
se  termine  l'annee  donnee  ou  au  cours 
de  l'annee  civile  precedente. 

Si  la  periode  d'amortissement  de  la  society  se  ter- 
mine pendant  l'annee  donnee  par  l'effet  du  sous- 
alinea  46  (2)  b)  (v),  son  taux  d' imposition  pour 
l'annee  est  son  taux  de  base  rajuste  pour  l'annee, 
calcule  comme  si  son  coefficient  de  repartition  de 
l'Ontario  pour  l'annee  etait  egal  au  plus  eleve  de  ce 
qui  suit : 

i.  son  coefficient  de  repartition  de   l'Ontario 
pour  l'annee, 


n. 


tous  les  montants  dont  chacun  est  le  coeffi- 
cient de  repartition  de  l'Ontario  pour  une  an- 
nee d'imposition  qui  se  termine  au  cours 
d'une  annee  civile  anterieure  a  2009  pendant 
laquelle  ou  avant  laquelle  a  eu  lieu  une  opera- 
tion ou  un  evenement,  ou  la  totalite  ou  une 
partie  d'une  serie  d'operations  ou  d'evene- 
ments,  qui  a  entraine  l'application  du  sous- 
alinea  46  (2)  b)  (v)  aux  fins  du  calcul  de  sa 
periode  d'amortissement, 


in. 


tous  les  montants  dont  chacun  est  le  coeffi- 
cient de  repartition  de  l'Ontario  d'une  autre 
societe  dont  elle  est  une  societe  remplacante, 
au  sens  du  paragraphe  83.1  (8)  de  la  Loi  sur 
{'imposition  des  societes,  pour  une  annee 
d'imposition  qui  se  termine  au  cours  d'une 
annee  civile  visee  a  la  sous-disposition  ii. 

3.  Si  ni  l'une  ni  l'autre  des  dispositions  1  et  2  ne  s'ap- 
plique  pour  l'annee  d'imposition,  le  taux  d'impo- 
sition est  le  taux  de  base  rajuste  de  la  societe  pour 
l'annee. 

Idem 

(3)  Pour  l'application  des  dispositions  1  et  2  du  para- 
graphe 47  (1),  le  montant  calcule  en  application  du  pre- 
sent paragraphe  a  l'egard  d'une  societe  pour  une  annee 
d'imposition  correspond  au  moindre  des  montants  sui- 
vants  : 

a)  son  solde  posterieur  a  2008  au  titre  de  la  recherche 
et  du  developpement  a  la  fin  de  l'annee,  calcule  en 
application  de  l'article  49; 
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(b)  the  corporation's  federal  SR  &  ED  transitional 
balance  at  the  end  of  the  year,  as  determined  under 
section  49. 

Total  federal  balance 

(4)  For  the  purposes  of  the  definition  of  "C  in  subsec- 
tion (1),  a  corporation's  total  federal  balance  at  a  particu- 
lar time  is,  subject  to  the  regulations,  the  sum  of  the  fol- 
lowing amounts: 

1 .  If  the  corporation  was  a  specified  corporation  at  its 
transition  time,  the  amount  calculated  using  the 
formula, 

F  +  G  +  H  +  I  +  J-K  +  L  +  M  +  N  +  P  +  0.5Q  +  R  +  S  + 

S.1 

in  which, 

"F**  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is,  for 
the  purposes  of  the  Federal  Act,  the  corpora- 
tion's undepreciated  capital  cost  of  a  class  of 
depreciable  property  immediately  before  its 
transition  time, 

"G"  is, 

(a)  nil,  if  the  corporation  is  non-resident 
immediately  before  its  transition  time, 
or 

(b)  in  any  other  case,  the  sum  of  all 
amounts  each  of  which, 

(i)  would  be  deductible  under  para- 
graph 110.1  (1)  (a)  of  the  Federal 
Act  in  computing  the  corporation's 
taxable  income  for  its  last  taxation 
year  ending  before  its  transition 
time  if  that  paragraph  were  read 
without  reference  to  the  portion  of 
that  paragraph  following  subpara- 
graph (viii),  or 

(ii)  is  deductible  under  any  of  para- 
graphs 1 10.1  (I)  (b),  (c)  and  (d)  of 
the  Federal  Act  in  computing  the 
corporation's  taxable  income  for  its 
last  taxation  year  ending  before  its 
transition  time, 

"H"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is,  for 
the  purposes  of  the  Federal  Act,  the  corpora- 
tion's cumulative  eligible  capital  immediately 
before  its  transition  time  in  respect  of  a  busi- 
ness. 


"I"  is. 


(a)  nil,  if  control  of  the  corporation  was 
acquired,  for  the  purposes  of  subsection 
37  (6. 1 )  of  the  Federal  Act,  by  a  person 
or  group  of  persons  at  the  corporation's 
transition  time. 


b)  son  soldo  transitoire  au  litre  de  la  recherche  et  du 
developpement  selon  les  regies  federales  a  la  fin  de 
1' annee,  calcule  en  application  de  I'article  49. 

Solde  federal  total 

(4)  Pour  I'application  de  la  definition  de  l'elemcnt  «C» 
au  paragraphs-  ( 1 ).  le  solde  federal  total  d'une  sociite  a  un 
moment  donne  correspond,  sous  reserve  des  reglements, 
au  total  des  montants  suivants  : 

1.  Si  la  societe  etait  une  societe  detcrmincc  a  sa  date 
de  transition,  le  montant  calculc  selon  la  formule 
suivante  : 

F  +  G  +  H  +  I  +  J-K  +  L  +  M  +  N  +  P  +  0.5Q  +  R  +  S  + 

S.1 

oil: 

«F»  repr&ente  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  repr&ente,  pour  I'application  de  la  loi 
fedcrale.  la  fraction  non  amortie  du  cout  en 
capital,  pour  ellc,  d'une  categoric  de  biens 
amortissables,  telle  qu'elle  s'ltabiit  immedia- 
tement  avant  sa  date  de  transition; 

«G»  reprtsente : 

a)  zero,  si  elle  est  non-rcsidente  immedia- 
tement  avant  sa  date  de  transition. 


b)  dans  les  autres  cas,  le  total  de  tous  les 
montants  dont  chacun : 

(i)  sera i!  deductible  en  vertu  de  I'ah- 
nea  110.1  (1)  a)  de  la  loi  fedcrale 
dans  le  calcul  de  son  rev  enu  impo- 
sable  pour  sa  derniere  annee  d' im- 
position qui  se  termine  avant  sa 
date  de  transition  s'il  n'etait  pas 
tenu  compte  du  passage  de  cet  ali- 
nea  qui  suit  le  sous-alinea  (viii), 

(ii)  est  deductible  en  vertu  de  Pun  ou 
('autre  des  alincas  110.1  (1)  b),  c) 
et  d)  de  la  loi  fedcrale  dans  le  cal- 
cul de  son  revenu  imposable  pour 
sa  derniere  annee  d'imposition  qui 
se  termine  avant  sa  date  de  transi- 
tion; 

«H»  represcntc  lc  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  represcntc.  pour  I'application  de  la  loi 
fedcrale.  le  montant  cumulatif  de  ses  immobi- 
lisations admissibles,  tel  qu'il  s'etablit  imme- 
diate men  t  avant  sa  date  de  transition  a  legard 
d'une  cntrcprise; 

«I»  represcntc,  selon  le  cas  : 

a)  zero,  si  son  controlc  a  ete  acquis,  pour 
I'application  du  paragraphe  37  (6.1)  de 
la  loi  fedcrale.  par  une  personnc  ou  un 
groupe  dc  personncs  a  sa  date  de  transi- 
tion. 
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(b)  if  clause  (a)  does  not  apply  and  the  cor- 
poration elects  in  writing  in  its  return 
for  its  first  taxation  year  ending  after 
December  31,  2008  to  have  this  clause 
apply,  the  amount,  if  any,  by  which 
"1.1"  exceeds  the  lesser  of  "1.2"  and 
"1.3"  where, 

"1.1"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the 
amount  that  would  be  deductible 
under  subsection  37  (1)  of  the  Fed- 
eral Act  in  computing  the  corpora- 
tion's income  for  its  last  taxation 
year  ending  before  its  transition 
time  if  subsection  37  (6.1)  of  the 
Federal  Act  were  read  without  ref- 
erence to  paragraph  (b)  of  that  sub- 
section exceeds  the  portion  of  that 
amount  deducted  in  computing  the 
corporation's  income  for  its  last 
taxation  year  ending  before  the 
transition  time, 

"1.2"  is  the  amount,  if  any,  by  which 
"1.1"  exceeds  "W"  in  respect  of  the 
corporation  under  paragraph  1  of 
subsection  (6),  and 

"1.3"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the 
amount  that  would  be  the  corpora- 
tion's total  federal  balance  at  its 
transition  time  if  the  election  had 
not  been  made  exceeds  the  corpora- 
tion's total  Ontario  balance  at  its 
transition  time,  or 

(c)  the  amount  of  "1.1"  in  clause  (b)  in  re- 
spect of  the  corporation  in  any  other 
case, 


"J"  is, 


(a) 


I 


nil,  if  control  of  the  corporation  was 
acquired,  for  the  purposes  of  subsection 
66.7  (10)  of  the  Federal  Act,  by  a  per- 
son or  group  of  persons  at  the  corpora- 
tion's transition  time,  or 

(b)  in  any  other  case,  the  sum  of, 


(i)  the  corporation's  cumulative  Cana- 
dian exploration  expense  immedi- 
ately before  its  transition  time,  as 
determined  for  the  purposes  of  the 
Federal  Act, 

(ii)  the  corporation's  cumulative  Cana- 
dian development  expense  immedi- 
ately before  its  transition  time,  as 
determined  for  the  purposes  of  the 
Federal  Act,  and 

(iii)  the  corporation's  cumulative  Cana- 
dian oil  and  gas  property  expense 
immediately   before   its   transition 


b)  si  l'alinea  a)  ne  s'applique  pas  et  qu'elle 
choisit  par  ecrit  l'application  du  present 
alin^a  dans  sa  declaration  pour  sa  pre- 
miere annee  d'imposition  qui  se  termine 
apres  le  31  decembre  2008,  l'excedent 
dventuel  de  «I.1»  sur  le  moindre  de 
«I.2»  et  «I.3»,  ou  : 

«I.1»  represente  l'excedent  eventuel  du 
montant  qu'elle  pourrait  deduire  en 
vertu  du  paragraphe  37  (1)  de  la  loi 
federale  dans  le  calcul  de  son  reve- 
nu  pour  sa  derniere  annee  d'impo- 
sition qui  se  termine  avant  sa  date 
de  transition  s'il  n'&ait  pas  tenu 
compte  de  l'alinea  b)  du  paragra- 
phe 37  (6.1)  de  cette  loi  sur  la  frac- 
tion de  ce  montant  qu'elle  a  deduite 
dans  ce  calcul, 


«I.2»  represente  l'excedent  Eventuel  de 
«I.1»  sur  «W»  a  son  egard  au  titre 
de  la  disposition  1  du  paragraphe 
(6), 

«I.3»  represente  l'excedent  Eventuel  du 
montant  qui  correspondrait  a  son 
solde  federal  total  a  sa  date  de  tran- 
sition en  l'absence  de  choix  sur  son 
solde  ontarien  total  a  sa  date  de 
transition, 

c)  dans  les  autres  cas,  1' element  «I.1»  a 
l'alinea  b)  a  son  egard; 


«J»  represente 
a) 


z£ro,  si  son  controle  a  ete  acquis,  pour 
l'application  du  paragraphe  66.7  (10)  de 
la  loi  federale,  par  une  personne  ou  un 
groupe  de  personnes  a  sa  date  de  transi- 
tion, 

b)  dans  les  autres  cas,  le  total  de  ce  qui 
suit : 

(i)  les  frais  cumulatifs  d'exploration 
au  Canada  qu'elle  a  engages  im- 
mediatement  avant  sa  date  de  tran- 
sition, calcules  pour  l'application 
de  la  loi  federale, 

(ii)  les  frais  cumulatifs  d'amenagement 
au  Canada  qu'elle  a  engages  im- 
mediatement  avant  sa  date  de  tran- 
sition, calcules  pour  l'application 
de  la  loi  federale, 

(iii)  les  frais  cumulatifs  a  l'egard  de 
biens  canadiens  relatifs  au  petrole 
et  au  gaz  qu'elle  a  engages  imme- 
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time,  as  determined  for  the  pur- 
poses of  the  Federal  Act, 

"K"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  the 
portion  of  the  amount  of  "F\  "G",  "H"  or  "J" 
that  was  deducted  by  the  corporation  under 
the  Federal  Act  in  computing  its  income  or 
taxable  income  for  its  last  taxation  year  end- 
ing before  its  transition  time, 

"L"  is  the  amount  that  would  be  deductible  under 
paragraph  111  ( 1 )  (a)  of  the  Federal  Act  in 
computing  the  corporation's  taxable  income 
for  its  first  taxation  year  ending  after  Decem- 
ber 3 1 ,  2008  if, 

(a)  that  paragraph  did  not  refer  to  non- 
capital losses  for  taxation  years  follow- 
ing that  taxation  year, 

(b)  subsection  111  (5)  of  the  Federal  Act 
were  read  without  reference  to  the  ex- 
ception provided  under  paragraph  (a)  of 
that  subsection, 

(c)  subsection  88  (1.1)  of  the  Federal  Act 
were  read  without  reference  to  the  ex- 
ception provided  under  paragraph  (e)  of 
that  subsection,  and 

(d)  the  corporation  had  sufficient  incomes 
from  all  sources, 

"M"  is  the  amount  that  would  be  deductible  under 
paragraph  111  ( 1 )  (b)  of  the  Federal  Act  in 
computing  the  corporation's  taxable  income 
for  its  first  taxation  year  ending  after  Decem- 
ber 3 1 .  2008  if, 

(a)  that  paragraph  did  not  refer  to  net  capi- 
tal losses  for  taxation  years  following 
that  taxation  year,  and 

(b)  the  corporation  had  sufficient  incomes 
from  all  sources  and  sufficient  taxable 
capital  gains, 

"N"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is,  for 
the  purposes  of  the  Federal  Act,  the  adjusted 
cost  base  to  the  corporation  at  its  transition 
time  of  a  partnership  interest  owned  by  the 
corporation, 

"P"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  was 
deducted  as  a  reserve  under  paragraph  20  ( I ) 
(I),  (1.1),  (m),  (ml),  (n)  or  (o),  subsection  32 
(1),  section  61.4  or  subparagraph  138  (3)  (a) 
(i),  (ii)  or  (iv)  of  the  Federal  Act,  as  it  applies 
for  the  purposes  of  the  Corporations  Tax  Act, 
for  the  corporation's  last  taxation  year  ending 
before  its  transition  time. 


diatement  avant  sa  date  de  transi- 
tion, calcules  pour  l'application  de 
la  loi  federale; 

«K»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  represente  la  fraction  de  l'clement 
«F»,  «G»,  «H»  ou  «J»  qu'elle  a  deduite  en 
vcrtu  de  la  loi  federale  dans  le  calcul  de  son 
revenu  ou  de  son  revenu  imposable  pour  sa 
demiere  annee  d'imposition  qui  se  termine 
avant  sa  date  de  transition; 

«L»  represente  le  montant  qu'elle  pourrait  deduire 
en  vertu  de  1'alinea  111  <  1 )  a)  dc  la  loi  f6d6- 
rale  dans  le  calcul  de  son  revenu  imposable 
pour  sa  premiere  annee  d'imposition  qui  se 
termine  apres  le  31  deccmbre  2008  si,  a  la 
fois  : 

a)  cet  alinea  ne  faisait  pas  mention  de  per- 
tes  autres  que  des  pertes  en  capital  pour 
les  annees  d'imposition  qui  suivent 
cette  annee, 

b)  il  n'etait  pas  tenu  compte  de  l'exception 
p revue  a  1'alinea  a)  du  paragraphic  1 1 1 
(5)  de  la  loi  federale, 

c)  il  n'etait  pas  tenu  compte  de  ('exception 
prevue  a  1'alinea  e)  du  paragraphe  88 
(1.1)  dc  la  loi  federale, 

d)  ses  revenus  provenant  de  toutes  sources 
etaient  suffisants; 

«M»  represente  le  montant  qu'elle  pourrait  deduire 
en  vertu  de  1'alinea  111  (1)  b)  de  la  loi  fede- 
rale dans  le  calcul  de  son  revenu  imposable 
pour  sa  premiere  annee  d'imposition  qui  se  ter- 
mine apres  le  3 1  deccmbre  2008  si,  a  la  fois  : 

a)  cet  alme.i  ne  faisait  pas  mention  de  per- 
tes en  capital  nettes  pour  les  annees 
d'imposition  qui  suivent  cette  annee, 

b)  ses  revenus  provenant  de  toutes  sources 
ainsi  que  ses  gains  en  capital  imposa- 
bles  elaient  suffisants; 

«N»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  represente.  pour  l'application  de  la  loi 
federale.  Ic  prix  de  base  rajuste,  pour  ellc,  a  sa 
date  dc  transition,  d'une  de  ses  participations 
dans  unc  societe"  de  personnes; 

«P»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  a  etc  deduil  a  litre  de  provision  en  ver- 
tu dc  1  "alinea  20  ( 1 )  I),  1. 1 ),  m),  m.  1 ),  n)  ou  o), 
du  paragraphe  32  (I),  de  Particle  61.4  ou  du 
sous-alinca  138  (3)  a)  (i),  (ii)  ou  (iv)  de  la  loi 
federale.  tel  qu'il  s'appliquc  dans  le  cadre  de 
la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes,  pour  sa 
derm  ere  annee  d'imposition  qui  se  termine 
avant  sa  date  de  transition; 
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"Q"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  was 
deducted  as  a  reserve  under  subparagraph  40 
(1)  (a)  (iii)  or  44  (1)  (e)  (iii)  of  the  Federal 
Act,  as  it  applies  for  the  purposes  of  the  Cor- 
porations Tax  Act,  for  the  corporation's  last 
taxation  year  ending  before  its  transition  time, 

"R"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which 
would  be  the  gain  to  the  corporation  under 
subsection  40  (3)  of  the  Federal  Act,  as  it  ap- 
plies for  the  purposes  of  the  Corporations  Tax 
Act,  from  a  disposition  of  a  partnership  inter- 
est at  its  transition  time  if  paragraph  40  (3)  (a) 
of  the  Federal  Act  were  read  at  its  transition 
time  without  reference  to  the  words  "(except 
paragraph  53  (2)  (c))", 

"S"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is 
such  portion  of  an  amount,  other  than  a  re- 
serve, that  was  deducted  by  the  corporation 
under  the  Corporations  Tax  Act  in  computing 
the  corporation's  income,  taxable  income  or 
taxable  income  earned  in  Canada  for  a  taxa- 
tion year  ending  on  or  after  December  13, 
2006  and  before  the  corporation's  transition 
time, 

(a)  that  the  corporation  was  entitled  to  de- 
duct for  that  year  in  computing  its  in- 
come, taxable  income  or  taxable  in- 
come earned  in  Canada  under  the  Fed- 
eral Act, 

(b)  that  was  not  deducted  for  that  year  or 
any  subsequent  taxation  year  ending  be- 
fore January  1,  2009  for  the  purposes  of 
the  Federal  Act,  and 

(c)  that  would  not  result  in  a  reduction  in 
the  amount  of  the  corporation's  total 
Ontario  balance  at  its  transition  time  if 
it  had  not  been  deducted  for  that  year 
for  the  purposes  of  the  Corporations 
Tax  Act  and  had  been  deducted  instead 
for  the  purposes  of  that  Act  for  its  last 
taxation  year  ending  before  its  transi- 
tion time,  and 

"S.l"  is  the  amount,  if  any,  specified  by  the  corpo- 
ration under  paragraph  28  (1)  (b)  of  the  Fed- 
eral Act  in  respect  of  its  last  taxation  year 
ending  before  its  transition  time. 

2.  The  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  required  under  subsection  51  (1)  or  section 
52  to  be  added  at  or  before  the  particular  time  to 
the  corporation's  total  federal  balance. 

Reduction  of  total  federal  balance 

(5)  Despite  subsection  (4),  a  corporation's  total  federal 
balance  at  a  particular  time  shall  be  reduced  by  the  sum  of 
all  amounts  each  of  which  is  an  amount  required  under 
subsection  52  (4)  to  be  deducted  at  or  before  the  particu- 


«Q»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  a  ete  deduit  a  titre  de  provision  en  ver- 
tu  du  sous-alinea  40  (1)  a)  (iii)  ou  44  (1)  e) 
(iii)  de  la  loi  federale,  tel  qu'il  s'applique 
dans  le  cadre  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des 
societes,  pour  sa  derniere  annee  d'imposition 
qui  se  termine  avant  sa  date  de  transition; 

«R»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  serait,  en  application  du  paragraphe 
40  (3)  de  la  loi  federale,  tel  qu'il  s'applique 
dans  le  cadre  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des 
societes,  son  gain  tire  de  la  disposition  d'une 
participation  dans  une  societe  de  personnes  a 
sa  date  de  transition,  si,  a  cette  date,  il  n'etait 
pas  tenu  compte  du  passage  «(sauf  l'alinea  53 
(2)  c))»  a  l'alinea  40  (3)  a)  de  la  loi  federale; 

«S»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  est  la  fraction  d'un  montant,  autre 
qu'une  provision,  qu'elle  a  deduit,  en  vertu  de 
la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes,  dans  le 
calcul  de  son  revenu,  de  son  revenu  imposa- 
ble  ou  de  son  revenu  imposable  gagne  au  Ca- 
nada pour  une  annee  d'imposition  qui  se  ter- 
mine le  1 3  decembre  2006  ou  apres  cette  date 
mais  avant  sa  date  de  transition  et : 

a)  qu'elle  avait  le  droit  de  deduire  pour 
cette  annee  dans  ce  calcul  en  vertu  de  la 
loi  federale, 


b)  qui  n'a  pas  ete  deduit  pour  cette  annee 
ou  une  annee  d'imposition  subsequente 
qui  se  termine  avant  le  1"  Janvier  2009 
pour  l'application  de  la  loi  federale, 

c)  qui  n'entrainerait  pas  une  reduction  de 
son  solde  ontarien  total  a  sa  date  de 
transition  s'il  n'avait  pas  ete  deduit 
pour  cette  annee  pour  l'application  de  la 
Loi  sur  I 'imposition  des  societes  et  qu'il 
avait  ete  deduit,  a  la  place,  pour  l'ap- 
plication de  cette  loi  pour  sa  derniere 
annee  d'imposition  qui  se  termine  avant 
sa  date  de  transition; 

«S.1»  represente  le  montant  eventuel  qu'elle  indique 
en  application  de  l'alinea  28  (1)  b)  de  la  loi 
federale  a  l'egard  de  sa  derniere  annee  d'im- 
position qui  se  termine  avant  sa  date  de  tran- 
sition. 

2.  Le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun  repre- 
sente un  montant  qui  doit  entrer,  en  application  du 
paragraphe  51  (1)  ou  de  l'article  52,  dans  le  solde 
federal  total  de  la  societe,  au  plus  tard  au  moment 
donne. 

Reduction  du  solde  federal  total 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  le  solde  federal  total 
d'une  societe  a  un  moment  donne  est  reduit  du  total  de 
tous  les  montants  dont  chacun  represente  un  montant  qui 
doit  etre  deduit,  en  application  du  paragraphe  52  (4),  dans 
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lar  time  in  computing  the  corporation's  total  federal  bal- 
ance. 

Total  Ontario  balance 

(6)  For  the  purposes  of  the  definition  of  "D"  in  subsec- 
tion (1),  a  corporation's  total  Ontario  balance  at  a  particu- 
lar time  is,  subject  to  the  regulations,  the  sum  of: 

I .  If  the  corporation  was  a  specified  corporation  at  its 
transition  time,  the  amount  calculated  using  the 
formula, 

T  +  U  +  V  +  W  +  X-Y  +  Z  +  AA  +  BB  +  CC  +  0.5DD  + 
EE  +  EE.l  +FF 


in  which, 
T 


is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is,  for 
the  purposes  of  the  Corporations  Tax  Act,  the 
corporation's  undepreciated  capital  cost  of  a 
class  of  depreciable  property  immediately  be- 
fore its  transition  time. 


"IT  is, 


(a)  nil,  if  the  corporation  is  non-resident 
immediately  before  its  transition  time,  or 

(b)  in   any   other   case,   the   sum   of  all 
amounts  each  of  which, 

(i)  would  be  deductible  under  para- 
graph 110.1  (1)  (a)  of  the  Federal 
Act,  as  it  applies  for  the  purposes 
of  the  Corporations  Tax  Act,  in 
computing  the  corporation's  tax- 
able income  for  its  last  taxation 
year  ending  before  its  transition 
time  if  that  paragraph  were  read 
without  reference  to  the  portion  of 
that  paragraph  following  subpara- 
graph (viii),  or 

(ii)  is  deductible  under  paragraph  1 1 0. 1 
(1)  (b),  (c)  or  (d)  of  the  Federal 
Act,  as  it  applies  for  the  purposes 
of  the  Corporations  Tax  Act,  in 
computing  the  corporation's  tax- 
able income  for  its  last  taxation 
year  ending  before  its  transition 
time, 

is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is,  for 
the  purposes  of  the  Corporations  Tax  Act,  the 
corporation's  cumulative  eligible  capital  im- 
mediately before  its  transition  time  in  respect 
of  a  business. 


*W"  is. 


(a)  nil,  if  control  of  the  corporation  was 
acquired,  for  the  purposes  of  subsection 
37  (6. 1 )  of  the  Federal  Act,  by  a  person 
or  group  of  persons  at  the  corporation's 
transition  time,  or 


le  calcul  de  ce  solde,  au  plus  tare!  au  moment  donne. 


Solde  ontarien  total 

(6)  Pour  l'application  de  la  definition  de  l'clement  «D» 
au  paragraphic  (1),  le  solde  ontarien  total  d'une  societc  a 
un  moment  donne*  correspond,  sous  reserve  des  rcgle- 
ments,  au  total  des  montants  suivants  : 

1 .  Si  la  societc  ctait  unc  societc  d&crmincc  a  sa  date 
de  transition,  le  montant  calculi  selon  la  formule 
suivante  : 

T  +  U  +  V  +  W  +  X-Y  +  Z  +  AA  +  BB  +  CC  +  0.5DD  + 
EE  +  EE.1  +FF 

ou: 

«T»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  represente,  pour  l'application  de  la 
Loi  sur  I 'imposition  des  societes,  la  fraction 
non  amortie  du  cout  en  capital,  pour  elle, 
d'une  categoric  de  biens  amortissables,  telle 
qu'elle  s'&ablit  immddiatcment  avant  sa  date 
de  transition; 

«U»  represente : 

a)  /cm.  si  elle  est  non-residente  immedia- 
tement  avant  sa  date  de  transition, 

b)  dans  les  autres  cas,  le  total  de  tous  les 
montants  dont  chacun  : 

(i)  scran  deductible  en  vertu  de  l'ali- 
nea  1 10.1  (1 )  a)  dc  la  loi  federale. 
tel  qu'il  s'applique  dans  le  cadre  de 
la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes, 
dans  le  calcul  de  son  revenu  impo- 
sable  pour  sa  derniere  anncc  d'  im- 
position qui  se  termine  avant  sa 
date  de  transition  s'il  n'dtait  pas  te- 
nu  compte  du  passage  de  cet  alinca 
qui  suit  le  sous-alinca  (viii), 

(ii)  est  deductible  en  vertu  dc  l'alinea 
1 10. 1  ( 1 )  b),  c)  ou  d)  de  la  loi  fede- 
rate, tel  qu'il  s'applique  dans  le  ca- 
dre de  la  Loi  sur  I 'imposition  des 
societes,  dans  le  calcul  de  son  re- 
venu imposable  pour  sa  derniere 
annee  d'imposition  qui  se  termine 
avant  sa  date  dc  transition; 

«V»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  represente.  pour  l'application  dc  la 
Loi  sur  I 'imposition  des  societes,  le  montant 
cumulatif  de  ses  immobilisations  admissibles, 
tel  qu'il  s'et.ibht  immediatcment  avant  sa  date 
de  transition  a  Kegard  d'une  cntrcprisc; 

«W»  represente,  scion  le  cas  : 

a)  ze>o,  si  son  controlc  a  etc  acquis,  pour 
l'application  du  paragraphc  37  (6.1)  de 
la  loi  teder.de.  par  unc  pcrsonnc  ou  un 
groupc  dc  pcrsonncs  a  sa  date  dc  transi- 
tion. 
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(b)  in  any  other  case,  the  sum  of  the  corpo- 
ration's adjusted  Ontario  SR  &  ED  in- 
centive balance  at  the  end  of  its  taxation 
year  ending  immediately  before  its  tran- 
sition time  and  the  amount,  if  any,  by 
which  "W.l"  exceeds  "W.2"  where, 

"W.l"  is  the  amount  that  would  be  de- 
ductible under  subsection  37  (1)  of 
the  Federal  Act,  as  that  subsection 
applies  for  the  purposes  of  the 
Corporations  Tax  Act,  in  comput- 
ing the  corporation's  income  for  its 
last  taxation  year  ending  before  its 
transition  time  if  subsection  37 
(6.1)  of  the  Federal  Act  were  read 
without  reference  to  paragraph  (b) 
of  that  subsection,  and 

"W.2"  is  the  amount  in  respect  of  the 
amount  described  in  the  definition 
of  "W.l"  that  was  deducted  by  the 
corporation  under  the  Corporations 
Tax  Act  in  computing  its  income 
for  its  last  taxation  year  ending  be- 
fore its  transition  time, 


'X"  is, 


.4-y'" 


> 


(a)  nil,  if  control  of  the  corporation  was 
acquired,  for  the  purposes  of  subsection 
66.7  (10)  of  the  Federal  Act,  by  a  per- 
son or  group  of  persons  at  the  corpora- 
tion's transition  time,  or 

(b)  in  any  other  case,  the  sum  of, 


(i)  the  corporation's  cumulative  Cana- 
dian exploration  expense  immedi- 
ately before  its  transition  time,  as 
determined  for  the  purposes  of  the 
Corporations  Tax  Act, 

(ii)  the  corporation's  cumulative  Cana- 
dian development  expense  immedi- 
ately before  its  transition  time,  as 
determined  for  the  purposes  of  the 
Corporations  Tax  Act,  and 

(iii)  the  corporation's  cumulative  Cana- 
dian oil  and  gas  property  expense 
immediately  before  its  transition 
time,  as  determined  for  the  pur- 
poses of  the  Corporations  Tax  Act, 

is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  the 
portion  of  the  amount  of  "T",  "U",  "V"  or 
"X"  deducted  under  the  Corporations  Tax  Act 
in  computing  the  corporation's  income  or 
taxable  income  for  its  last  taxation  year  end- 
ing before  its  transition  time, 


b)  dans  les  autres  cas,  le  total  de  son  solde 
ontarien  rajuste  des  encouragements  a 
la  recherche  et  au  developpement  a  la 
fin  de  son  annee  d'imposition  qui  se 
termine  immediatement  avant  sa  date  de 
transition  et  de  Pexcedent  eventuel  de 
«W.1»  sur  «W.2»,  ou  : 

«W.1»  represente  le  montant  qu'elle  pour- 
rait  deduire  en  vertu  du  paragraphe 
37  (1)  de  la  loi  federale,  tel  qu'il 
s'applique  dans  le  cadre  de  la  Loi 
sur  I 'imposition  des  societes,  dans 
le  calcul  de  son  revenu  pour  sa  der- 
niere  annee  d'imposition  qui  se 
termine  avant  sa  date  de  transition 
s'il  n'etait  pas  tenu  compte  de 
l'alinea  b)  du  paragraphe  37  (6.1) 
de  la  loi  federale, 

«W.2»  represente  le  montant  relatif  a  celui 
vise  a  la  definition  de  «W.1» 
qu'elle  a  deduit  en  vertu  de  la  Loi 
sur  I 'imposition  des  societes  dans 
le  calcul  de  son  revenu  pour  sa  der- 
niere  annee  d'imposition  qui  se 
termine  avant  sa  date  de  transition; 

«X»  represente  : 

a)  zdro,  si  son  controle  a  6t6  acquis,  pour 
l'application  du  paragraphe  66.7  (10)  de 
la  loi  federale,  par  une  personne  ou  un 
groupe  de  personnes  a  sa  date  de  transi- 
tion, 

b)  dans  les  autres  cas,  le  total  de  ce  qui 
suit : 

(i)  les  frais  cumulatifs  d'exploration 
au  Canada  qu'elle  a  engages  imme- 
diatement avant  sa  date  de  transi- 
tion, calcules  pour  l'application  de 
la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes, 

(ii)  les  frais  cumulatifs  d'amenagement 
au  Canada  qu'elle  a  engages  imme- 
diatement avant  sa  date  de  transi- 
tion, calcules  pour  l'application  de 
la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes, 

(iii)  les  frais  cumulatifs  a  l'egard  de 
biens  canadiens  relatifs  au  petrole 
et  au  gaz  qu'elle  a  engages  imme- 
diatement avant  sa  date  de  transi- 
tion, calcules  pour  l'application  de 
la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes; 

«Y»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  represente  la  fraction  de  l'element 
«T»,  «U»,  «V»  ou  «X»  qu'elle  a  deduite  en 
vertu  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes 
dans  le  calcul  de  son  revenu  ou  de  son  revenu 
imposable  pour  sa  derniere  annee  d'imposi- 
tion qui  se  termine  avant  sa  date  de  transition; 
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"Z"  is  the  amount  that  would  be  deductible  under 
paragraph  111  (1)  (a)  of  the  Federal  Act,  as  it 
applies  for  the  purposes  of  the  Corporations 
Tax  Act,  in  computing  the  corporation's  tax- 
able income  for  its  first  taxation  year  ending 
after  December  3 1 ,  2008  if, 

(a)  that  paragraph  did  not  refer  to  non- 
capital losses  for  taxation  years  follow- 
ing that  taxation  year, 

(b)  subsection  111  (5)  of  the  Federal  Act 
were  read  without  reference  to  the  ex- 
ception provided  under  paragraph  (a)  of 
that  subsection, 

(c)  subsection  88  (1.1)  of  the  Federal  Act 
were  read  without  reference  to  the  ex- 
ception provided  under  paragraph  (e)  of 
that  subsection,  and 

(d)  the  corporation  had,  for  the  purposes  of 
the  Corporations  Tax  Act,  sufficient  in- 
comes from  all  sources, 

"A A"  is  the  amount  that  would  be  deductible  under 
paragraph  111  ( 1 )  (b)  of  the  Federal  Act,  as  it 
applies  for  the  purposes  of  the  Corporations 
Tax  Act,  in  computing  the  corporation's  tax- 
able income  for  its  first  taxation  year  ending 
after  December  3 1 ,  2008  if, 


(a)  that  paragraph  did  not  refer  to  net  capi- 
tal losses  for  taxation  years  following 
that  taxation  year,  and 

(b)  the  corporation  had,  for  the  purposes  of 
the  Corporations  Tax  Act,  sufficient  in- 
comes from  all  sources  and  sufficient 
taxable  capital  gains, 

"BB"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is,  for 
the  purposes  of  the  Corporations  Tax  Act,  the 
adjusted  cost  base  to  the  corporation  at  its 
transition  time  of  a  partnership  interest  owned 
by  the  corporation, 

"CC  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  was 
deducted  as  a  reserve  under  paragraph  20  ( 1 ) 
(1),  (1.1),  (m),  (m.l),  (n)  or  (o),  subsection  32 
(1),  section  61.4  or  subparagraph  138  (3)  (a) 
(i),  (ii)  or  (iv)  of  the  Federal  Act  for  the  cor- 
poration's last  taxation  year  ending  before  its 
transition  time, 

"DD"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  was 
deducted  as  a  reserve  under  subparagraph  40 
(1)  (a)  (iii)  or  44  (I)  (e)  (iii)  of  the  Federal 
Act  for  the  corporation's  last  taxation  year 
ending  before  its  transition  time, 


«Z»  represente  le  montant  qu'elle  pourrait  deduire 
en  vertu  de  l'alinea  111  (1)  a)  de  la  loi  fed<S- 
rale,  tel  qu'il  s'applique  dans  le  cadre  de  la 
Loi  sur  I  'imposition  des  societes,  dans  le  cal- 
cul  de  son  revenu  imposable  pour  sa  premiere 
annee  d' imposition  qui  se  termine  apres  le 
31  decembre  2008  si : 

a)  cet  alinea  ne  faisait  pas  mention  de  per- 
tes  autres  que  des  pertes  en  capital  pour 
les  annccs  d'imposition  qui  suivent 
cette  annee, 

b)  il  n'etait  pas  tenu  compte  de  I'exception 
p revue  a  l'alinea  a)  du  paragraphc  1 1 1 
(5)  de  la  loi  federale. 

c)  il  n' eta  it  pas  tenu  compte  de  I'exception 
prevue  a  l'alinea  e)  du  paragraphc  88 
(1.1)  de  la  loi  federale, 

d)  ses  revenus  provenant  de  toutes  sources 
ctaient  suffisants  pour  l'application  de 
la  Loi  sur  I  'imposition  des  sociites; 

«AA»  represente  le  montant  qu'elle  pourrait  deduire 
en  vertu  de  l'alinea  1 1 1  (1)  b)  de  la  loi  fede- 
rate, tel  qu'il  s'applique  dans  le  cadre  de  la 
Loi  sur  I  'imposition  des  societes,  dans  le  cal- 
cul  de  son  revenu  imposable  pour  sa  premiere 
annee  d'imposition  qui  se  termine  apres  le 
31  decembre  2008  si: 

a)  cet  alinea  ne  faisait  pas  mention  de 
pertes  en  capital  nettes  pour  les  annees 
d'imposition  qui  suivent  cette  annee, 

b)  ses  revenus  provenant  de  toutes  sources 
ainsi  que  ses  gains  en  capital  imposa- 
bles  ctaient  suffisants  pour  l'application 
de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  sociites; 

«BB»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  represente.  pour  l'application  de  la 
Loi  sur  /'imposition  des  sociitis,  le  prix  de 
base  rajuste.  pour  elle,  a  sa  date  de  transition, 
d'une  de  ses  participations  dans  une  socictc 
de  personnes; 

«CC»  reprdscntc  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  a  etc  deduit  a  titre  de  provision  en  ver- 
tu de  l'alinea  20  (1)  I),  I.I),  m),  ml),  n)  ou  o), 
du  paragraphc  32  (1),  de  Particle  61.4  ou  du 
sous-alinca  138  (3)  a)  (i),  (ii)  ou  (iv)  de  la  loi 
federale.  pour  sa  demiere  annee  d'imposition 
qui  se  termine  avant  sa  date  de  transition; 

«DD»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  a  etc  deduit  a  titre  de  provision  en  ver- 
tu du  sous-alinca  40  (1)  a)  (iii)  ou  44  (1)  e) 
(iii)  de  la  loi  federale.  pour  sa  demiere  annee 
d'imposition  qui  se  termine  avant  sa  date  de 
transition; 
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"EE"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which 
would  be  the  gain  to  the  corporation  under 
subsection  40  (3)  of  the  Federal  Act  from  a 
disposition  of  a  partnership  interest  at  its  tran- 
sition time  if  paragraph  40  (3)  (a)  of  the  Fed- 
eral Act  were  read  at  its  transition  time  with- 
out reference  to  the  words  "(except  paragraph 
53  (2)  (c))'\ 

"EE.l"  is  the  amount,  if  any,  specified  by  the  corpo- 
ration under  paragraph  28  (1)  (b)  of  the  Fed- 
eral Act,  as  it  applies  for  the  purposes  of  the 
Corporations  Tax  Act,  in  respect  of  its  last 
taxation  year  ending  before  its  transition  time, 
and 

"FF"  is  the  amount  determined  under  the  prescribed 
rules. 

2.  The  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  required  under  subsection  51  (1)  or  section 
52  to  be  added  to  the  corporation's  total  Ontario 
balance  at  or  before  the  particular  time. 

Reduction  of  total  Ontario  balance 

(7)  Despite  subsection  (6),  a  corporation's  total  On- 
tario balance  at  a  particular  time  shall  be  reduced  by  the 
sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an  amount  required 
under  subsection  52  (4)  to  be  deducted  at  or  before  the 
particular  time  in  computing  the  corporation's  total  On- 
tario balance. 

Additional  rules 

(8)  The  following  rules  apply  for  the  purposes  of  de- 
termining a  corporation's  total  federal  balance  or  total 
Ontario  balance: 

1 .  If  the  corporation  has  a  transition  time  and  is  non- 
resident immediately  before  that  time, 

i.  no  amount  referred  to  in  paragraph  1  of  sub- 
section (4)  or  paragraph  1  of  subsection  (6) 
that  is  or  would  have  been  relevant  or  poten- 
tially relevant  in  the  calculation  of  income 
from  a  business  shall  be  included  in  the  cor- 
poration's total  federal  balance  or  total  On- 
tario balance  under  either  of  those  paragraphs 
unless  the  business  is  carried  on  in  Canada 
and  it  is  not  a  treaty-protected  business, 

ii.  no  amount  referred  to  in  paragraph  1  of  sub- 
section (4)  or  paragraph  1  of  subsection  (6) 
that  is  or  would  have  been  relevant  or  poten- 
tially relevant  in  the  calculation  of  a  capital 
gain  from  the  disposition  of  a  property  shall 
be  included  in  the  corporation's  total  federal 
balance  or  total  Ontario  balance  under  either 
of  those  paragraphs  unless  the  property  is  tax- 
able Canadian  property  and  is  not  treaty- 
protected  property,  and 

iii.  no  amount  referred  to  in  paragraph  1  of  sub- 
section (4)  or  paragraph  1  of  subsection  (6) 
that  is  or  would  have  been  relevant  or  poten- 


«EE»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  serait,  en  application  du  paragraphe 
40  (3)  de  la  loi  federale,  son  gain  tire  de  la 
disposition  d'une  participation  dans  une  so- 
ciete de  personnes  a  sa  date  de  transition,  si,  a 
cette  date,  il  n'etait  pas  tenu  compte  du  pas- 
sage «(sauf  l'alinea  53  (2)  c))»  a  l'alinea  40 
(3)  a)  de  la  loi  f£de>ale; 

«EE.1»  represente  le  montant  6ventuel  qu'elle  indique 
en  application  de  l'alinea  28  (1)  b)  de  la  loi 
federale,  tel  qu'il  s'applique  dans  le  cadre  de 
la  Loi  sur  {'imposition  des  societes,  a  l'egard 
de  sa  derniere  annee  d' imposition  qui  se  ter- 
mine  avant  sa  date  de  transition; 

«FF»  represente  le  montant  calcule  en  application 
des  regies  prescrites. 

2.  Le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun  repre- 
sente un  montant  qui  doit  etre  inclus,  en  applica- 
tion du  paragraphe  51  (1)  ou  de  l'article  52,  dans  le 
solde  ontarien  total  de  la  society,  au  plus  tard  au 
moment  donne\ 

Reduction  du  solde  ontarien  total 

(7)  Malgre  le  paragraphe  (6),  le  solde  ontarien  total 
d'une  societe  a  un  moment  donne  est  reduit  du  total  de 
tous  les  montants  dont  chacun  represente  un  montant  qui 
doit  etre  deduit,  en  application  du  paragraphe  52  (4),  dans 
le  calcul  de  ce  solde,  au  plus  tard  au  moment  donne. 

Regies  supplementaires 

(8)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  au  calcul  du  solde 
federal  total  ou  solde  ontarien  total  d'une  societe  : 


1.   Si  la  societe  a  une  date  de  transition  et  qu'elle  est 
non-residente  immediatement  avant  cette  date  : 

i.  aucun  montant  vise  a  la  disposition  1  du  pa- 
ragraphe (4)  ou  a  la  disposition  1  du  paragra- 
phe (6)  qui  est  ou  aurait  ete  utile  ou  potentiel- 
lement  utile  dans  le  calcul  du  revenu  tire 
d'une  entreprise  ne  doit  etre  inclus  dans  son 
solde  federal  total  ou  solde  ontarien  total  en 
application  de  l'une  ou  l'autre  de  ces  disposi- 
tions, a  moins  que  l'entreprise  ne  soit  exploi- 
ted au  Canada  et  qu'elle  ne  soit  pas  une  entre- 
prise protegee  par  traite, 

ii.  aucun  montant  vise  a  la  disposition  1  du  pa- 
ragraphe (4)  ou  a  la  disposition  1  du  para- 
graphe (6)  qui  est  ou  aurait  ete  utile  ou  poten- 
tiellement  utile  dans  le  calcul  d'un  gain  en 
capital  tire  de  la  disposition  d'un  bien  est  in- 
clus dans  son  solde  federal  total  ou  solde  on- 
tarien total  en  application  de  l'une  ou  l'autre 
de  ces  dispositions,  a  moins  que  le  bien  ne 
soit  un  bien  canadien  imposable  et  qu'il  ne 
soit  pas  un  bien  protege  par  traite; 

iii.  aucun  montant  vise  a  la  disposition  1  du  pa- 
ragraphe (4)  ou  a  la  disposition  1  du  paragra- 
phe (6)  qui  est  ou  aurait  ete  utile  ou  potentiel- 


82 


STRENGTHENING  BUSINESS  THROUGH  A  SIMPLER  TAX  SYSTEM  ACT,  2007 
Taxation  Act.  2007  Lot  de  2007  sur  les  impots 


Schcd.  A 


tially  relevant  in  the  calculation  of  income 
from  property  shall  be  included  in  the  corpo- 
ration's total  federal  balance  or  total  Ontario 
balance  under  either  of  those  paragraphs. 

2.  If  the  corporation  has  a  transition  time  and  is  a  life 
insurer  resident  in  Canada  immediately  before  its 
transition  time, 

i.  no  amount  referred  to  paragraph  1  of  subsec- 
tion (4)  or  paragraph  1  of  subsection  (6)  that 
is  or  would  have  been  relevant  or  potentially 
relevant  in  the  calculation  of  income  carried 
on  from  an  insurance  business  shall  be  in- 
cluded in  the  corporation's  total  federal  bal- 
ance or  total  Ontario  balance  under  either  of 
those  paragraphs  unless  the  corporation  car- 
ries on  its  insurance  business  in  Canada,  and 

ii.  no  amount  referred  to  in  paragraph  1  of  sub- 
section (4)  or  paragraph  1  of  subsection  (6) 
that  is  or  would  have  been  relevant  or  poten- 
tially relevant  in  the  calculation  of  a  capital 
gain  from  the  disposition  of  a  property  used 
or  held  by  the  corporation  in  the  course  of 
carrying  on  an  insurance  business  shall  be  in- 
cluded in  the  corporation's  total  federal  bal- 
ance or  total  Ontario  balance  under  either  of 
those  paragraphs  unless  the  property  is  desig- 
nated insurance  property. 

3.  The  amount  determined  under  the  definition  of  "S" 
in  paragraph  1  of  subsection  (4), 

i.  is  determined  for  a  parent  corporation  as  if  the 
parent  corporation  were  the  same  corporation 
and  a  continuation  of  a  subsidiary  corporation 
if  the  parent  corporation's  transition  time  is 
after  the  end  of  the  taxation  year  in  which,  for 
the  purposes  of  paragraph  88  (1)  (e.2)  of  the 
Federal  Act,  it  received  the  assets  of  the  sub- 
sidiary corporation  in  the  course  of  a  wind- 
ing-up, and 

ii.  is  determined  in  respect  of  a  corporation  that 
is  formed  as  a  result  of  an  amalgamation  or 
merger  before  its  transition  time  as  if  the  cor- 
poration were  the  same  corporation  as  and  a 
continuation  of  each  of  its  predecessor  corpo- 
rations. 

Calculation  of  amounti  for  purpoies  of  «.  48 

Definitions 

49.  ( 1 )  In  this  section, 

"adjusted  gross  federal  investment  tax  credit"  means,  in 
respect  of  a  corporation  at  the  end  of  a  taxation  year, 
the  sum  of  all  amounts  each  of  which  would  be  deter- 
mined in  respect  of  the  corporation  under  paragraph 
(a.l),  (b),  (c),  (e).  (el)  or  (e.2)  of  the  definition  of  "in- 
vestment tax  credit"  in  subsection  1 27  (9)  of  the  Fed- 
eral Act  at  the  end  of  the  year  in  respect  of  qualified 
Ontario  SR  &  ED  expenditures  if  every  amount  added 
under  paragraph  (c),  (c),  (c.  I )  or  (e.2)  of  that  definition 


lement  utile  dans  le  calcul  du  revenu  tire  d'un 
bien  ne  doit  ctrc  inclus  dans  son  solde  federal 
total  ou  solde  ontarien  total  en  application  de 
l'une  ou  l'autre  de  ces  dispositions. 

2.  Si  la  societd  a  une  date  de  transition  et  qu'ellc  est 
un  assureur  sur  la  vie  residant  au  Canada  immedia- 
tement  avant  sa  date  de  transition  : 

i.  aucun  montant  vise*  a  la  disposition  1  du  pa- 
ragraphic (4)  ou  a  la  disposition  1  du  para- 
graphe  (6)  qui  est  ou  aurait  etc  utile  ou  poten- 
tiellement  utile  dans  le  calcul  du  revenu  tire 
de  l'exploitation  d'une  entreprise  d'assurance 
ne  doit  ctrc  inclus  dans  son  solde  fcdcr.il  total 
ou  solde  ontarien  total  en  application  de  l'une 
ou  l'autre  de  ces  dispositions,  a  moins  qu'ellc 
n'exploite  son  entreprise  d'assurance  au  Ca- 
nada, 

ii.  aucun  montant  vise  a  la  disposition  1  du  pa- 
ragraphic (4)  ou  a  la  disposition  1  du  para- 
graphic (6)  qui  est  ou  aurait  6ti  utile  ou  potcn- 
tiellement  utile  dans  le  calcul  d'un  gain  en 
capital  tire  de  la  disposition  d'un  bien  utilise 
ou  detenu  par  elle  dans  le  cadre  de  l'exploi- 
tation d'une  entreprise  d'assurance  est  inclus 
dans  son  solde  federal  total  ou  solde  ontarien 
total  en  application  de  l'une  ou  l'autre  de  ces 
dispositions,  a  moins  que  le  bien  ne  soit  un 
bien  d'assurance  designe. 

3.  Le  montant  calculi  en  application  de  la  definition 
de  l'elcment  «S»  a  la  disposition  1  du  paragraphic 
(4): 

i.  est  ctabli  pour  la  societe  mere  comme  si  elle 
etait  la  meme  societe  qu'une  filiate  et  en  etait 
la  continuation  si  sa  date  de  transition  tombe 
apres  la  fin  de  r.inncc  d'imposition  au  cours 
de  laquelle,  pour  ('application  de  I'alinea  88 
(1)  e.2)  de  la  loi  federate,  elle  a  recu  Pact  if  de 
la  filiale  dans  le  cadre  d'une  liquidation. 


ii.  est  ctabli  a  1'cgard  de  la  societe  issue  d'une 
fusion  ou  d'une  unification  avant  sa  date  de 
transition  comme  si  elle  etait  la  meme  societe 
que  chaquc  socictd  qu'elle  remplace  et  en 
^tait  la  continuation. 


Calcul  des  montanti  pour  ('application  dr  I'art.  41 
Definition! 

49.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«cr£dit  d'impot  a  I'investissemcnt  f&teral  brut  rajuste* 
Relativement  a  une  soci&e  a  la  fin  d'une  annee 
d'imposition,  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
serait  calcule  a  son  egard  en  application  de  I'alinea 
nil.  b),  c),  e),  e.l)  ou  e.2)  de  la  definition  de  ■•credit 
d'impot  a  l'invcstisscment»  au  paragraphic  127  (9)  de  la 
loi  federate  a  la  fin  de  r.inncc  au  titrc  de  defenses  ad- 
missiblcs  de  recherche  et  de  divcloppemcnt  en  Ontario 
s'il  n'dtait  pas  tcnu  comptc  de  chaquc  montant  ajoutc 
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in  respect  of  taxation  years  following  the  year  or  in  re- 
spect of  taxation  years  ending  before  the  time  control 
of  the  corporation  was  last  acquired  by  a  person  or 
group  of  persons  were  not  taken  into  account;  ("credit 
d'impot  a  l'investissement  federal  brut  rajuste") 

"federal  current  SR  &  ED  deficit"  means,  in  respect  of  a 
corporation  for  a  taxation  year,  the  amount,  if  any,  that 
would  be  the  amount  by  which  the  total  of  the  amounts 
determined  in  respect  of  the  corporation  for  the  year 
under  paragraphs  37  (1)  (d)  and  (e)  of  the  Federal  Act 
exceeds  the  total  of  the  amounts  determined  in  respect 
of  the  corporation  for  the  year  under  paragraphs  37  (1) 
(a),  (b),  (c)  and  (c.2)  of  the  Federal  Act  if  all  amounts 
determined  under  those  paragraphs  for  preceding  taxa- 
tion years  were  not  taken  into  account;  ("deficit  de 
l'annee  au  titre  de  la  recherche  et  du  developpement 
selon  les  regies  federales") 

"federal  current  SR  &  ED  limit"  means,  in  respect  of  a 
corporation  for  a  taxation  year,  the  amount,  if  any,  that 
would  be  the  amount  by  which  the  sum  of  the  amounts 
determined  in  respect  of  the  corporation  for  the  year 
under  paragraphs  37  (1)  (a),  (b),  (c)  and  (c.2)  of  the 
Federal  Act  exceeds  the  sum  of  the  amounts  deter- 
mined in  respect  of  the  corporation  for  the  year  under 
paragraphs  37  (1)  (d)  and  (e)  of  the  Federal  Act  if  all 
amounts  determined  under  those  paragraphs  for  preced- 
ing taxation  years  were  not  taken  into  account;  ("pla- 
fond de  l'annee  au  titre  de  la  recherche  et  du  develop- 
pement selon  les  regies  federales") 

"qualified  Ontario  SR  &  ED  expenditure"  means  a  quali- 
fied Ontario  SR  &  ED  expenditure  for  the  purposes  of 
section  11.2  of  the  Corporations  Tax  Act.  ("depense 
admissible  de  recherche  et  de  developpement  en  On- 
tario") 

Post-2008  SR  &  ED  balance 

(2)  For  the  purposes  of  clause  48  (3)  (a),  a  corpora- 
tion's post-2008  SR  &  ED  balance  at  the  end  of  a  taxation 
year  is  the  amount  calculated  using  the  formula, 


(A  +  B)x0.14xC 


in  which, 
"A"  is, 

(a)  if  the  year  ends  before  January  1,  2016,  the 
amount,  if  any,  by  which  the  amount  de- 
ducted under  subsection  37  (1)  of  the  Federal 
Act  in  computing  the  corporation's  income 
for  the  year  exceeds  the  corporation's  cumu- 
lative post-2008  SR  &  ED  limit  at  the  end  of 
the  year,  or 

(b)  in  any  other  case,  the  amount  deducted  under 
subsection  37  (1)  of  the  Federal  Act  in  com- 
puting the  corporation's  income  for  the  year, 

"B"  is  the  corporation's  federal  current  SR  &  ED  defi- 
cit for  the  year,  and 


en  application  de  l'alinea  c),  e),  e.l)  ou  e.2)  de  cette  de- 
finition pour  les  annees  d'imposition  suivant  l'annee  ou 
pour  les  annees  d'imposition  qui  se  terminent  avant  la 
derniere  acquisition  du  controle  de  la  societe  par  une 
personne  ou  un  groupe  de  personnes.  («adjusted  gross 
federal  investment  tax  credit») 

«deficit  de  l'annee  au  titre  de  la  recherche  et  du  develop- 
pement selon  les  regies  federales»  Relativement  a  une 
societe  pour  une  annee  d'imposition,  l'excedent  even- 
tuel  du  montant  qui  representerait  le  total  des  montants 
calcules  a  son  egard  pour  l'annee  en  application  des 
alineas  37  (1)  d)  et  e)  de  la  loi  federale  sur  le  total  des 
montants  calcules  a  son  egard  pour  l'annee  en  applica- 
tion des  alineas  37  (1)  a),  b),  c)  et  c.2)  de  cette  loi  s'il 
n'etait  pas  tenu  compte  de  tous  les  montants  calcules  en 
application  de  ces  alineas  pour  des  annees  d'imposition 
anterieures.  («federal  current  SR  &  ED  deficit») 

«depense  admissible  de  recherche  et  de  developpement  en 
Ontario»  Depense  admissible  de  recherche  et  de  deve- 
loppement en  Ontario  pour  l'application  de  l'article 
1 1.2  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes.  («qualified 
Ontario  SR  &  ED  expenditure») 

«plafond  de  l'annee  au  titre  de  la  recherche  et  du  deve- 
loppement selon  les  regies  federales»  Relativement  a 
une  societe  pour  une  annee  d'imposition,  l'excedent 
eventuel  du  montant  qui  representerait  le  total  des  mon- 
tants calcules  a  son  egard  pour  l'annee  en  application 
des  alineas  37  (1)  a),  b),  c)  et  c.2)  de  la  loi  federale  sur 
le  total  des  montants  calcules  a  son  egard  pour  l'annee 
en  application  des  alineas  37  (1)  d)  et  e)  de  cette  loi  s'il 
n'etait  pas  tenu  compte  de  tous  les  montants  calcules  en 
application  de  ces  alineas  pour  des  annees  d'imposition 
anterieures.  («federal  current  SR  &  ED  limit») 


Solde  posterieur  a  2008  au  titre  de  la  recherche  et  du 
developpement 

(2)  Pour  l'application  de  l'alinea  48  (3)  a),  le  solde 
posterieur  a  2008  au  titre  de  la  recherche  et  du  develop- 
pement d'une  societe  a  la  fin  d'une  annee  d'imposition 
correspond  au  montant  calcule  selon  la  formule  suivante  : 


(A  +  B)xO,14xC 


ou : 


«A»  represente  : 

a)  si  l'annee  se  termine  avant  le  ler  Janvier  2016, 
l'excedent  eventuel  du  montant  deduit  en  ver- 
tu  du  paragraphe  37  (1)  de  la  loi  federale  dans 
le  calcul  de  son  revenu  pour  l'annee  sur  son 
plafond  cumulatif  posterieur  a  2008  au  titre 
de  la  recherche  et  du  developpement  a  la  fin 
de  l'annee, 

b)  dans  les  autres  cas,  le  montant  deduit  en  vertu 
du  paragraphe  37  (1)  de  la  loi  federale  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  l'annee; 

«B»  represente  son  deficit  de  l'annee  au  titre  de  la  re- 
cherche et  du  developpement  selon  les  regies  fede- 
rales pour  l'annee; 
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"C  is  the  corporation's  relevant  Ontario  allocation 
factor. 

Cumulative  post-2008  SR  &  ED  limit 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  a  corporation's 
cumulative  post-2008  SR  &  ED  limit  at  the  end  of  a  taxa- 
tion year  is  the  amount,  if  any,  by  which  the  sum  of  all 
amounts  each  of  which  is  the  corporation's  federal  current 
SR  &  ED  limit  for  the  year  or  a  preceding  taxation  year 
ending  after  December  3 1 ,  2008  exceeds  the  amount  de- 
termined by  the  formula. 


D- 


E-F 
Cx0.14 


in  which. 


"C"  is  the  corporation's  relevant  Ontario  allocation 
factor, 

"D"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  de- 
ducted under  subsection  37  ( 1 )  of  the  Federal  Act 
in  computing  the  corporation's  income  for  a  pre- 
ceding taxation  year  ending  after  December  31, 
2008, 

"E"  is  the  sum  of  all  amounts  determined  under  subsec- 
tion 48  (3)  in  respect  of  the  corporation  for  a  pre- 
ceding taxation  year,  and 

"F'  is  the  portion,  if  any,  of  the  value  of  "E"  that  may 
reasonably  be  considered  to  be  attributable  to  the 
value  of  "B"  in  subsection  (2). 


Federal  SR  &  ED  transitional  balance 

(4)  For  the  purposes  of  clause  48  (3)  (b),  a  corpora- 
tion's federal  SR  &  ED  transitional  balance  at  a  particular 
time  is  the  amount  calculated  using  the  formula. 


(0.14*C*G)  +  H-I 


in  which. 


"C"  is  the  corporation's  relevant  Ontario  allocation 
factor, 

"G"  is, 

(a)  the  lesser  of  the  amounts  determined  as  "1.2" 
and  "1.3"  in  clause  (b)  of  the  definition  of  "I" 
in  paragraph  I  of  subsection  48  (4)  in  respect 
of  the  corporation,  if  the  corporation  makes 
an  election  referred  to  in  clause  (b)  of  that 
definition,  or 

(b)  nil,  in  any  other  case, 

II"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  required 
by  subsection  51  ( I )  to  be  added  in  computing  the 


«C»  represents  son  coefficient  de  repartition  de  l'On- 
tario  pertinent 

Plafond  cumulatif  posteiieur  a  2008  au  litre  de  la  recherche  et  da 
devdoppement 

(3)  Pour  ('application  du  paragraphe  (2),  le  plafond 
cumulatif  posterieur  a  2008  au  litre  de  la  recherche  et  du 
devdoppement  d'une  sod  etc  a  la  fin  d'une  annee 
d'imposition  correspond  a  I'cxcedcnt  eventuel  du  total  de 
tous  les  montants  dont  chacun  represente  son  plafond  de 
1' an  nee  au  tare  de  la  recherche  et  du  devdoppement  selon 
les  regies  federales  pour  I' annee  ou  une  annee  anterieure 
qui  se  termine  apres  le  3 1  decembre  2008  sur  le  montant 
calculc  selon  la  formule  suivante  : 


D- 


E-F 
Cx0,14 


ou : 


«C»  represente  le  coefficient  de  repartition  de  ('Ontario 
pertinent  de  la  societe; 

«D»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
est  deduit  en  vertu  du  paragraphe  37  (1)  de  la  loi 
federale  dans  le  calcul  du  revenu  de  la  societe  pour 
une  annee  anterieure  qui  se  termine  apres  le  3 1  de- 
cembre 2008; 

«E»  represente  le  total  de  tous  les  montants  calculcs  en 
application  du  paragraphe  48  (3)  a  regard  de  la  so- 
ciety pour  une  annce  d'imposition  anterieure; 

«F»  represente  la  fraction  eventuelle  de  la  valeur  de 
1'element  «E»  qui  pent  raisonnablcment  etre  consi- 
dered- comme  imputable  a  la  valeur  de  l'eiement 
«B»  au  paragraphe  (2). 

Soldo  transitoire  au  tltre  de  la  recherche  et  du  devdoppement  selon 
les  regies  federales 

(4)  Pour  1' application  de  I'alinca  48  (3)  b),  le  solde 
transitoire  au  titrc  de  la  recherche  et  du  devdoppement 
selon  les  regies  federates  d'une  societe  a  un  moment  don- 
ne  correspond  au  montant  calculc  selon  la  formule  sui- 
vante : 


ou : 


«C» 


(0,14xC*G)  +  H-I 


represente  le  coefficient  de  repartition  de  I' Ontario 
pertinent  de  la  societe; 

«G»  represente : 

a)  le  moindre  des  elements  «I.2»  et  «I.3»  a 
I'alinca  b)  de  la  definition  de  l'eiement  «I»  a 
la  disposition  1  du  paragraphe  48  (4)  a  regard 
de  la  societe,  si  die  fait  le  choix  vise  a 
1  'alinea  b)  de  ccttc  definition, 

b)  zero,  dans  les  autrcs  cas; 

«H»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
doit  entrcr,  en  application  du  paragraphe  51  (I), 
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corporation's  federal  SR  &  ED  transitional  balance 
at  or  before  the  particular  time,  and 

"I"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  deter- 
mined under  subsection  48  (3)  in  respect  of  the 
corporation  for  a  taxation  year  ending  before  the 
particular  time. 

Relevant  Ontario  allocation  factor 

(5)  For  the  purposes  of  this  section,  the  relevant  On- 
tario allocation  factor  of  a  corporation  is  the  greatest  of, 

(a)  the  corporation's  Ontario  allocation  factor  for  its 
taxation  year  that  includes  its  transition  time; 

(b)  the  corporation's  Ontario  allocation  factor  for  the 
taxation  year  ending  in  2006,  2007  or  2008  for 
which  the  corporation  had  the  greatest  Ontario  al- 
location factor;  and 

(c)  if  the  corporation  is  a  successor  corporation  for  the 
purposes  of  subsection  83.1  (8)  of  the  Corpora- 
tions Tax  Act  of  one  or  more  other  corporations, 
the  greatest  of  all  amounts  each  of  which  is  the 
weighted  Ontario  allocation  factor  for  2006,  2007 
or  2008  of  the  corporation  and  the  other  corpora- 
tions. 

Weighted  Ontario  allocation  factor 

(6)  For  the  purposes  of  clause  (5)  (c),  the  weighted 
Ontario  allocation  factor  of  two  or  more  corporations  for 
a  calendar  year  is  the  total  of  all  amounts  each  of  which  is 
calculated  in  respect  of  each  corporation  using  the  for- 
mula, 

JxK/L 

in  which, 

"J"  is  equal  to  an  Ontario  allocation  factor  of  the  cor- 
poration for  a  taxation  year  ending  in  the  calendar 
year, 

"K"  is  equal  to  the  sum  of, 

(a)  the  total  qualified  Ontario  SR  &  ED  expendi- 
tures incurred  by  the  corporation  in  that  taxa- 
tion year,  and 


(b)  the  total  of  all  amounts  each  of  which  is  the 
corporation's  share  of  qualified  Ontario  SR  & 
ED  expenditures  incurred  by  a  partnership  in 
a  fiscal  period  ending  in  that  taxation  year, 
and 


"L"  is  the  sum  of  the  amounts  of  "K"  for  each  of  the 
corporations  determined  under  this  subsection. 

Adjusted  Ontario  SR  &  ED  incentive  balance 

(7)  For  the  purposes  of  clause  (b)  of  the  definition  of 
"W"  in  paragraph  1  of  subsection  48  (6),  a  corporation's 
adjusted  Ontario  SR  &  ED  incentive  balance  at  the  end  of 


dans  le  calcul  du  solde  transitoire  au  titre  de  la  re- 
cherche et  du  developpement  selon  les  regies  f£d£- 
rales  de  la  societe,  au  plus  tard  au  moment  donntS; 

«I»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
est  calcule  en  application  du  paragraphe  48  (3)  a 
l'6gard  de  la  soci&e'  pour  une  annee  d'imposition 
qui  se  termine  avant  le  moment  donne\ 

Coefficient  de  repartition  de  ('Ontario  pertinent 

(5)  Pour  l'application  du  present  article,  le  coefficient 
de  repartition  de  l'Ontario  pertinent  d'une  societe  corres- 
pond au  plus  eleve  des  coefficients  suivants  : 

a)  le  coefficient  de  son  annee  d'imposition  qui  com- 
prend  sa  date  de  transition; 

b)  le  coefficient  de  l'annee  d'imposition  se  terminant 
en  2006,  2007  ou  2008  pour  laquelle  il  etait  le  plus 
£lev6; 


c)  si  elle  est  une  societe  remplacante  d'une  ou  de  plu- 
sieurs  autres  society  pour  l'application  du  para- 
graphe 83.1  (8)  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  so- 
cietes, le  plus  eleve  de  tous  les  montants  dont  cha- 
cun est  le  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario 
pondere  pour  2006,  2007  ou  2008  de  la  societe  et 
des  autres  societes. 

Coefficient  de  repartition  de  l'Ontario  pondere 

(6)  Pour  l'application  de  l'alinea  (5)  c),  le  coefficient 
de  repartition  de  l'Ontario  pondere  de  deux  societes  ou 
plus  pour  une  annee  civile  correspond  au  total  de  tous  les 
montants  dont  chacun  est  calcule  a  l'egard  de  chaque  so- 
ciety selon  la  formule  suivante  : 


JxK/L 


ou : 


«J»  represente  le  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario 
de  la  societe  pour  une  annee  d'imposition  qui  se 
termine  pendant  l'annee  civile; 

«K»  represente  la  somme  de  ce  qui  suit : 

a)  le  total  des  depenses  admissibles  de  recherche 
et  de  developpement  en  Ontario  engagees  par 
la  societe  au  cours  de  cette  ann£e  d'imposi- 
tion, 

b)  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun  re- 
presente la  part,  qui  revient  a  la  societe,  des 
depenses  admissibles  de  recherche  et  de  deve- 
loppement en  Ontario  engagees  par  une  socie- 
te de  personnes  au  cours  d'un  exercice  qui  se 
termine  pendant  cette  annee  d'imposition; 

«L»  represente  le  total  des  montants  de  l'element  «K» 
calcules  en  application  du  present  paragraphe  pour 
chacune  des  societes. 

Solde  ontarien  ra juste  des  encouragements  a  la  recherche  et  au 
developpement 

(7)  Pour  l'application  de  l'alinea  b)  de  la  definition  de 
l'element  «W»  a  la  disposition  1  du  paragraphe  48  (6),  le 
solde  ontarien  rajuste  des  encouragements  a  la  recherche 
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a  taxation  year  is  the  amount  calculated  using  the  for- 
mula, 

M-N-P 


et  au  developpement  d'une  socicte  a  la  fin  d'une  annee 
d' imposition  correspond  au  montant  calculc  selon  la  for- 
mule  suivante : 

M-N-P 


in  which, 

"M"  is  equal  to  the  corporation's  adjusted  gross  federal 
investment  tax  credit  at  the  end  of  the  year, 

"N"  is  the  amount,  if  any,  by  which  "Q"  exceeds  "R" 
where, 

"Q"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the  corpora- 
tion's adjusted  gross  federal  investment  tax 
credit  at  the  end  of  the  year  exceeds  the 
amount  that  would  be  the  corporation's  ad- 
justed gross  federal  investment  tax  credit  at 
the  end  of  the  following  taxation  year  if  the 
definition  of  "investment  tax  credit"  in  sub- 
section 127  (9)  of  the  Federal  Act  were  read, 

(a)  without  reference  to  paragraph  (a.  1 ), 

(b)  without  reference  to  the  words  "at  the 
end  of  the  year  or"  in  paragraph  (e), 

(c)  without  reference  to  the  words  "in  the 
year  or"  in  paragraph  (e.  1 ),  and 

(d)  without  reference  to  the  words  "in  the 
year  or"  in  paragraph  (e.2),  and 

"R"  is  the  sum  of, 

(a)  all  amounts  deducted  by  the  corporation 
under  subsection  127  (5)  or  (6)  of  the 
Federal  Act  for  the  year  in  respect  of 
the  corporation's  adjusted  gross  federal 
investment  tax  credit  at  the  end  of  the 
year,  and 

(b)  all  amounts  deemed  to  have  been  de- 
ducted by  the  corporation  under  subsec- 
tion 127  (5)  of  the  Federal  Act  for  the 
year  by  operation  of  subsection  127.1 
(3)  of  the  Federal  Act  in  respect  of  the 
corporation's  adjusted  gross  federal  in- 
vestment tax  credit  at  the  end  of  the 
year, 

"P"  is  the  sum  of, 

(a)  all  amounts  deducted  by  the  corporation  un- 
der subsection  127  (5)  or  (6)  of  the  Federal 
Act  for  a  previous  taxation  year  in  respect  of 
the  corporation's  adjusted  gross  federal  in- 
vestment tax  credit  at  the  end  of  the  year,  and 

(b)  all  amounts  deemed  to  have  been  deducted  by 
the  corporation  under  subsection  127  (5)  of 
the  Federal  Act  for  a  previous  taxation  year 
by  operation  of  subsection  127.1  (3)  of  the 
Federal  Act  in  respect  of  the  corporation's  ad- 


ou: 

«M»  represent c  le  credit  d'impdt  a  l'investissement  fe- 
deral brut  rajuste  de  la  socicte  a  la  fin  de  I'annee. 

«N»  represente  l'excedent  eventuel  de  «Q»  sur  «R», 
ou: 

«Q»  represente  l'excedent  eventuel  du  credit 
d'impdt  a  l'investissement  federal  brut  rajuste 
de  la  societe  a  la  fin  de  l'annec  sur  le  montant 
qui  correspondrait  a  ce  credit  d'impdt  a  la  fin 
de  I'annee  d' imposition  suivante  si,  dans  la 
definition  de  «crcdit  d'impdt  a  l'investisse- 
ment)) au  paragraphic  127  (9)  de  la  loi  fede- 
rate, il  n'ctait  pas  tenu  compte  : 

a)  de  l'alinea  a.l ). 

b)  du  passage  «de  I'annee  ou»  a  l'alinea 
e), 

c)  du  passage  «de  I'annee  ou»  a  l'alinea 
e.l), 

d)  du  passage  «de  I'annee  ou»  a  l'alinea 
e.2), 

«R»  represente  le  total  des  montants  suivants  : 

a)  tous  les  montants  deduits  par  la  socicte 
en  vcrtu  du  paragraphe  127  (5)  ou  (6) 
de  la  loi  federate  pour  I'annee  a  I'egard 
de  son  credit  d'impdt  a  l'investissement 
federal  brut  rajuste  a  la  fin  de  I'annee, 


b)  tous  les  montants  reputes  avoir  etc  de- 
duits par  la  socicte  en  vertu  du  paragra- 
phe 127  (5)  de  la  loi  federate  pour  I'an- 
nee par  I'efTct  du  paragraphe  127.1  (3) 
de  cette  loi  a  1'egard  de  son  credit 
d'impdt  a  l'investissement  federal  brut 
rajuste  a  la  fin  de  I'annee; 

«P»  represente  le  total  des  montants  suivants  : 

a)  tous  les  montants  deduits  par  la  societe  en 
vertu  du  paragraphe  127  (5)  ou  (6)  de  la  loi 
federate  pour  une  annee  d' imposition  ante- 
rieurc  a  I'egard  de  son  credit  d'impdt  a  l'in- 
vestissement federal  brut  rajuste  a  la  fin  de 
I'annee, 

b)  tous  les  montants  reputes  avoir  etc  deduits  par 
la  societe  en  vertu  du  paragraphe  1 27  (5)  de  la 
loi  federate  pour  une  annee  d'imposition  ante- 
rieurc  par  I'effet  du  paragraphe  127.1  (3)  de 
cette  loi  a  I'egard  de  son  credit  d'impdt  a 
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justed  gross  federal  investment  tax  credit  at 
the  end  of  the  year,  and 

"C"  is  the  corporation's  relevant  Ontario  allocation 
factor. 

Amount  of  tax  credit 

50.  (1)  For  the  purposes  of  subsection  47  (3),  the 
amount  that  may  be  deducted  in  computing  a  specified 
corporation's  tax  payable  under  this  Division  for  a  taxa- 
tion year  that  includes  a  part  of  the  corporation's  amorti- 
zation period  is  determined  in  the  following  manner: 

1.  If  a  regulation  is  in  force  limiting  the  amount  of  the 
tax  credit  that  may  be  deducted  under  this  subdivi- 
sion in  computing  a  specified  corporation's  tax 
payable  under  this  Division  for  a  taxation  year,  the 
amount  of  the  specified  corporation's  tax  credit  for 
the  year  is  the  sum  of, 

i.  the  lesser  of, 

A.  the  maximum  amount  of  the  tax  credit 
determined  in  respect  of  the  corporation 
under  that  regulation  for  the  year,  and 

B.  the  amount  determined  in  respect  of  the 
corporation  for  the  year  under  subsec- 
tion (2),  and 

ii.  the  amount,  if  any,  of  the  corporation's  un- 
used credit  balance  that  is  deductible  for  the 
year  under  subsection  (3). 

2.  If  no  regulation  described  in  paragraph  1  is  in  force 
in  respect  of  the  corporation  for  the  year,  the 
amount  of  the  specified  corporation's  tax  credit  for 
the  year  is  the  sum  of, 

i.  the  amount  determined  in  respect  of  the  cor- 
poration for  the  year  under  subsection  (2),  and 

ii.  the  amount,  if  any,  of  the  corporation's  un- 
used credit  balance  that  is  deductible  for  the 
year  under  subsection  (3). 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  sub-subparagraph  1  i  B  and 
subparagraph  2  i  of  subsection  (1),  the  amount  deter- 
mined in  respect  of  the  specified  corporation  for  a  taxa- 
tion year  is  the  lesser  of  "A"  and  "B"  where, 

"A"  is  the  amount  calculated  using  the  formula, 


CxD/E 

in  which, 

"C"  is  the  amount  of  tax  that  would  be  payable  by 
the  corporation  for  the  year  under  this  Divi- 
sion if  that  amount  were  determined  without 
reference  to  section  39,  subsection  47  (3)  and 
section  53, 

"D"  is  the  number  of  days  in  the  corporation's 
amortization  period  that  are  in  the  taxation 
year,  and 


l'investissement  federal  brut  rajuste  a  la  fin  de 
l'annee; 

«C»  represente  le  coefficient  de  repartition  de  POntario 
pertinent  de  la  societe. 

Credit  d'impot 

50.  (1)  Pour  l'application  du  paragraphe  47  (3),  le 
montant  qu'une  societe  determinee  peut  deduire  dans  le 
calcul  de  son  impot  payable  en  application  de  la  presente 
section  pour  une  annee  d'imposition  qui  comprend  une 
partie  de  sa  periode  d'amortissement  est  calcule  comme 
suit : 

1.  Si  un  reglement  qui  plafonne  le  credit  d' impot 
pouvant  etre  deduit,  en  vertu  de  la  presente  sous- 
section,  dans  le  calcul  de  1' impot  payable  par  une 
societe  determinee  en  application  de  la  presente 
section  pour  l'annee  d'imposition  est  en  vigueur,  le 
credit  d'impot  pour  l'annee  est  le  total  des  mon- 
tants  suivants : 

i.  le  moindre  des  montant  suivants  : 

A.  le  credit  d'impot  maximal  calcule  a 
l'egard  de  la  societe  pour  l'annee  en 
application  de  ce  reglement, 

B.  le  montant  calcule  a  l'egard  de  la  socie- 
te pour  l'annee  en  application  du  para- 
graphe (2), 

ii.  le  montant  eventuel  du  solde  crediteur  inuti- 
lise  que  la  societe  peut  deduire  pour  l'annee 
en  application  du  paragraphe  (3). 

2.  Si  aucun  reglement  vise  a  la  disposition  1  n'est  en 
vigueur  a  l'egard  de  la  societe  pour  l'annee,  le  cre- 
dit d'impot  de  la  societe  determinee  pour  l'annee 
est  le  total  des  montant  suivants  : 

i.  le  montant  calcule  a  l'egard  de  la  societe  pour 
l'annee  en  application  du  paragraphe  (2), 

ii.  le  montant  eventuel  du  solde  crediteur  inuti- 
lise  que  la  societe  peut  deduire  pour  l'annee 
en  application  du  paragraphe  (3). 

Idem 

(2)  Pour  l'application  de  la  sous-sous-disposition  1  i  B 
et  de  la  sous-disposition  2  i  du  paragraphe  (1),  le  montant 
calcule  a  l'egard  de  la  societe  determinee  pour  une  annee 
d'imposition  est  le  moindre  de  «A»  et  de  «B»,  ou  : 

«A»  represente  le  montant  calcule  selon  la  formule  sui- 
vante  : 


CxD/E 


ou : 

«C» 


represente  l'impot  qui  serait  payable  par  elle 
pour  l'annee  en  application  de  la  presente  sec- 
tion s'il  etait  calcule  sans  tenir  compte  de 
l'article  39,  du  paragraphe  47  (3)  et  de  Par- 
ticle 53, 

«D»  represente  le  nombre  de  jours  de  sa  periode 
d'amortissement  qui  sont  de  l'annee  d'impo- 
sition, 
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Sched.  A 


"E"  is  the  number  of  days  in  the  taxation  year,  and 


*B' 


(a) 


if  the  corporation's  amortization  period  ends 
in  the  taxation  year  and  is  shorter  than  the 
corporation's  reference  period  because  of 
subclause  46  (2)  (b)  (ii),  (iii)  or  (vi)  or  subsec- 
tion 46  (3),  the  amount  calculated  using  the 
formula, 

F/G  x  (H  -  I)  x  J 

in  which, 

T  is  the  number  of  days  in  the  corpora- 
tion's reference  period  that  are  after  the 
beginning  of  the  taxation  year, 

"G"  is  the  number  of  days  in  the  corpora- 
tion's reference  period, 

"H™  is  the  corporation's  total  Ontario  bal- 
ance at  the  end  of  the  taxation  year, 

"F  is  the  corporation's  total  federal  balance 
at  the  end  of  the  taxation  year,  and 

"J"  is  the  corporation's  adjusted  basic  rate 
for  the  taxation  year,  or 

(b)  in  any  other  case,  the  amount  that  would  be 
determined  under  clause  (a)  if  "F"  were  the 
number  of  days  in  the  corporation's  amortiza- 
tion period  that  are  in  the  taxation  year. 

Deduction  In  respect  of  unused  credit  balance 

(3)  For  the  purposes  of  subparagraphs  1  ii  and  2  ii  of 
subsection  (1),  the  amount  of  a  specified  corporation's 
unused  credit  balance  that  is  deductible  in  computing  its 
tax  payable  under  this  Division  for  a  taxation  year  is  the 
lesser  of, 

(a)  the  amount,  if  any,  by  which  the  amount  of  "A"  in 
subsection  (2)  in  respect  of  the  corporation  for  the 
year  exceeds  the  amount  determined  in  respect  of 
the  corporation  for  the  year  under  subparagraph  1  i 
or  2  i  of  subsection  (1),  whichever  is  applicable; 
and 

(b)  the  corporation's  unused  credit  balance  for  the 

year 

Unused  credit  balance 

(4)  For  the  purposes  of  clause  (3)  (b),  a  corporation's 
unused  credit  balance  for  a  taxation  year  that  includes  any 
part  of  the  corporation's  amortization  period  is  the 
amount  calculated  using  the  formula. 


K  +  L-M 


in  which. 


is  the  amount,  if  any.  by  which  the  sum  of  all 
amounts  each  of  which  is  the  amount,  if  any,  by 
which  "N"  exceeds  "P"  where. 


«E»  represente  le  nombre  de  jours  de  l'annee 
d'  imposition; 

«B»  represente : 

a)  si  sa  periode  d'amortissement  se  termine  pen- 
dant l'annee  d'imposition  et  qu'elle  est  plus 
courte  que  sa  periode  de  reference  par  I'cffet 
du  sous-alinea  46  (2)  b)  (ii),  (iii)  ou  (vi)  ou  du 
paragraphe  46  (3),  le  montant  calcule  scion  la 
formule  suivante : 

F/G  x  (H  - 1)  x  J 

ou: 

«F»  represente  le  nombre  de  jours  de  sa 
periode  de  reference  qui  suivent  le  de- 
but de  l'annee  d'imposition, 

«G»  represente  le  nombre  de  jours  de  sa 

periode  de  reference, 

«H»  represente  son  solde  ontaricn  total  a  la 
fin  de  l'annee  d'imposition, 

«I»  represente  son  solde  federal  total  a  la 
fin  de  l'annee  d'imposition, 

«J»  represente  son  taux  de  base  rajustc  pour 
l'annee  d'imposition, 

b)  dans  les  autres  cas,  le  montant  qui  serait  cal- 
cule en  application  de  I'alinea  a)  si  I 'element 
«F»  reprcsentait  le  nombre  de  jours  de  sa  pe- 
riode d'amortissement  qui  sont  de  l'annee 
d'imposition. 

Deduction  a  regard  du  solde  credlteur  inutilise 

(3)  Pour  l'application  des  sous-dispositions  1  ii  et  2  ii 
du  paragraphe  ( 1 ),  la  fraction  de  son  solde  enfditeur  inuti- 
lise qu'une  soeiete  determined  peut  deduire  dans  le  calcul 
de  son  impot  payable  en  application  de  la  presente  section 
pour  une  annee  d'imposition  correspond  au  moindre  des 
montants  suivants : 

a)  l'cxeedent  eventuel  de  I'clcmcnt  «A»  au  paragra- 
phe (2)  calcule  a  son  egard  pour  l'annee  sur  le 
montant  calcule  a  son  egard  pour  cette  annee  en 
application  de  la  sous-disposition  1  i  ou  2  i  du  pa- 
ragraphe (1),  selon  celle  de  ces  sous-dispositions 
qui  s'applique; 

b)  son  solde  creditcur  inutilise  pour  l'annee. 


Solde  credlteur  inutilise 

(4)  Pour  l'application  de  I'alinea  (3)  b),  le  solde  credi- 
tcur inutilise  d'une  societc  pour  une  annee  d'imposition 
qui  comprcnd  une  partic  de  sa  periode  d'amortissement 
correspond  au  montant  calcule  selon  la  formule  suivante  : 


K  +  L-M 


ou 


«K»  represente  le  total  eventuel  de  tous  les  montants 
dont  chacun  represente  l'cxeedent  eventuel  de  «N» 
sur  «P»,  oil : 


U 
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> 


"N"  is  the  amount  of  "B"  under  subsection  (2)  in 
respect  of  the  corporation  for  a  previous  taxa- 
tion year  that  ended  after  December  3 1 ,  2008 
and  that  was  in  the  corporation's  amortization 
period,  and 

"P"  is  the  amount  determined  under  subparagraph 
1  i  or  2  i  of  subsection  (1),  as  the  case  may 
be,  in  respect  of  the  corporation  for  that  pre- 
vious year, 

"L"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  required 
to  be  added  under  subparagraph  3  iv  or  4  iv  of  sub- 
section 51  (1)  in  computing  the  corporation's  un- 
used credit  balance  for  the  taxation  year  or  a  previ- 
ous taxation  year,  and 

"M"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  determined  under  subsection  (3)  in  respect 
of  the  corporation  for  a  previous  taxation  year. 

Rules  and  adjustments  if  amalgamation  or  winding-up 

51.  (1)  The  following  rules  apply  for  the  purposes  of 
this  subdivision: 

1.  A  new  corporation  formed  as  a  result  of  an  amal- 
gamation or  merger  that  occurs  at  the  new  corpora- 
tion's transition  time  is  deemed  to  be  the  same  cor- 
poration as,  and  a  continuation  of,  each  of  its 
predecessor  corporations, 

i.  that  is  not  exempt  from  tax  under  Part  I  of  the 
Federal  Act  for  its  last  taxation  year  ending 
immediately  before  the  new  corporation's 
transition  time,  and 

ii.  that  has  a  permanent  establishment  in  Ontario 
immediately  before  the  new  corporation's 
transition  time. 

2.  Except  as  provided  in  paragraph  1 ,  a  new  corpora- 
tion that  is  formed  as  a  result  of  an  amalgamation 
or  merger  at  or  after  the  new  corporation's  transi- 
tion time  is  deemed  to  be  a  different  corporation 
from  each  of  its  predecessor  corporations. 

3.  If  a  new  corporation  is  formed  as  a  result  of  an 
amalgamation  or  merger  of  two  or  more  corpora- 
tions that  is  an  eligible  amalgamation  in  respect  of 
at  least  one  of  the  predecessor  corporations  (re- 
ferred to  as  an  "eligible  predecessor  corporation"), 

i.  the  new  corporation  shall,  after  the  eligible 
amalgamation,  be  deemed  to  be  a  specified 
corporation, 

ii.  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  determined  under  subsection  (2)  in 
respect  of  an  eligible  predecessor  corporation 
shall  be  added  immediately  after  the  eligible 
amalgamation  to  the  amount  of  the  new  cor- 
poration's total  federal  balance, 


«N»  represente  le  montant  de  Tenement  «B»  calcu- 
16  en  application  du  paragraphe  (2)  a  son 
egard  pour  une  annee  d'imposition  anterieure 
qui  s'est  terminee  apres  le  3 1  decembre  2008 
et  qui  6tait  comprise  dans  sa  periode  d'amor- 
tissement, 

«P»  represente  le  montant  calcule  en  application 
de  la  sous-disposition  1  i  ou  2  i  du  paragraphe 
(1),  selon  le  cas,  a  son  egard  pour  cette  annee 
anterieure; 

«L»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
doit  entrer,  en  application  de  la  sous-disposition  3 
iv  ou  4  iv  du  paragraphe  51  (1),  dans  le  calcul  de 
son  solde  crediteur  inutilis^  pour  Panned  d'impo- 
sition ou  une  ann£e  d'imposition  anterieure; 

«M»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
correspond  au  montant  calcule  en  application  du 
paragraphe  (3)  a  son  £gard  pour  une  annee  d'impo- 
sition anterieure. 

Regies  et  rajustements  en  cas  de  fusion  ou  de  liquidation 

51.  (1)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  dans  le  cadre 
de  la  presente  sous-section  : 

1.  La  nouvelle  societe  issue  d'une  fusion  ou  d'une 
unification  qui  a  lieu  a  sa  date  de  transition  est  re- 
putee  etre  la  meme  societe  que  chaque  societe 
qu'elle  remplace  et  en  etre  la  continuation,  dans  la 
mesure  oil  celle-ci : 

i.  n'est  pas  exoneree  de  Pimpot  prevue  a  la  par- 
tie  I  de  la  loi  federate  pour  sa  derniere  annee 
d'imposition  qui  se  termine  immediatement 
avant  la  date  de  transition  de  la  nouvelle  so- 
ciete\ 

ii.  a  un  etablissement  stable  en  Ontario  immedia- 
tement avant  la  date  de  transition  de  la  nou- 
velle societe. 

2.  Sous  reserve  de  la  disposition  1,  la  nouvelle  societe 
qui  est  issue  d'une  fusion  ou  d'une  unification  a  sa 
date  de  transition  ou  apres  cette  date  est  r^putee 
une  societe  differente  de  chaque  societe  qu'elle 
remplace. 

3.  Si  une  nouvelle  societe  est  issue  de  la  fusion  ou  de 
l'unification  de  deux  societes  ou  plus  qui  est  une 
fusion  admissible  a  Pegard  d'au  moins  une  des  so- 
cietes remplacees  (appelee  «societe  remplacee  ad- 
missible») : 

i.  la  nouvelle  societe  est  reputee,  apres  la  fusion 
admissible,  une  societe  determinee, 


ii.  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
correspond  au  montant  calcule  en  application 
du  paragraphe  (2)  a  Pegard  d'une  societe 
remplacee  admissible  est  inclus,  immediate- 
ment apres  la  fusion  admissible,  dans  le  solde 
federal  total  de  la  nouvelle  societe, 
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iii.  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  determined  under  subsection  (3)  in 
respect  of  an  eligible  predecessor  corporation 
shall  be  added  immediately  after  the  eligible 
amalgamation  to  the  amount  of  the  new  cor- 
poration's total  Ontario  balance, 

iv.  there  shall  be  added  in  computing  the  new 
corporation's  unused  credit  balance  for  a 
taxation  year  the  sum  of  all  amounts  each  of 
which  is  the  amount  that  would  have  been  the 
unused  credit  balance  of  an  eligible  predeces- 
sor corporation  for  the  taxation  year  begin- 
ning at  the  time  of  the  eligible  amalgamation 
if  the  eligible  predecessor  corporation  had  had 
a  taxation  year  beginning  at  that  time,  and 

v.  there  shall  be  added  in  computing  the  new 
corporation's  federal  SR  &  ED  transitional 
balance  the  sum  of  all  amounts  each  of  which 
is  the  amount  that  would  have  been  the  fed- 
eral SR  &  ED  transitional  balance  of  an  eligi- 
ble predecessor  corporation  at  the  time  of  the 
eligible  amalgamation  if  the  eligible  prede- 
cessor corporation  had  had  a  taxation  year 
beginning  at  that  time. 

4.  If  property  of  a  subsidiary  corporation  is  distrib- 
uted in  the  course  of  an  eligible  post-2008  wind- 
ing-up to  its  parent  corporation, 

i.  the  parent  corporation  is  deemed,  after  the 
completion  time  of  the  winding-up,  to  be  a 
specified  corporation, 

ii.  the  subsidiary  corporation  is  deemed  not  to 
have  any  taxation  year  that  begins  after  the 
completion  time  of  the  winding-up, 

iii.  the  amount  determined  under  subsection  (4) 
shall  be  added  in  computing  the  amount  of  the 
parent  corporation's  total  federal  balance  and 
the  amount  determined  under  subsection  (S) 
shall  be  added  in  computing  the  amount  of  the 
parent  corporation's  total  Ontario  balance  af- 
ter the  completion  time  of  the  winding-up, 

iv.  in  determining  the  parent  corporation's  un- 
used credit  balance  after  the  completion  time 
of  the  winding-up,  there  shall  be  included  the 
amount  that  would  have  been  the  subsidiary 
corporation's  unused  credit  balance  for  the 
taxation  year  immediately  following  the  year 
that  includes  the  completion  time  if  the  sub- 
sidiary corporation  had  continued  in  existence 
and  subparagraph  ii  were  not  taken  into  ac- 
count, and 

v.  there  shall  be  added  in  determining  the  parent 
corporation's  federal  SR  &  ED  transitional 
balance  after  the  completion  time  of  the  wind- 
ing-up the  amount  that  would  be  the  subsidi- 
ary corporation's  federal  SR  &  ED  transi- 
tional balance  immediately  after  the  comple- 
tion time  if  the  subsidiary  corporation  had 
continued  to  exist. 


iii.  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
correspond  au  montant  calcule  en  application 
du  paragraphe  (3)  a  1'egard  d'une  societe 
rcmplacee  admissible  est  inclus,  immediate 
ment  apres  la  fusion  admissible,  dans  le  soldc 
ontarien  total  de  la  nouvelle  soci6tc\ 

iv.  entre  dans  le  calcul  du  solde  crediteur  inutili- 
se de  la  nouvelle  societe  pour  l'annec  d'impo- 
sition  le  total  de  tous  les  montants  dont  cha- 
cun correspond  au  montant  qui  aurait  Hi  le 
solde  crediteur  inutilise  d'une  socidtc  rcm- 
placee admissible  pour  l'annec  d'imposition 
qui  commence  a  la  date  de  la  fusion  admis- 
sible si  une  annee  d'imposition  de  cettc  so- 
ciete avait  commence  a  cctte  date, 

v.  entre  dans  le  calcul  du  soldc  transitoirc  au 
litre  de  la  recherche  et  du  dcvcloppcment  sc- 
ion les  regies  federates  de  la  nouvelle  societe 
le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
correspond  au  solde  qui  aurait  6t6  eclui  d'une 
societe  rcmplacee  admissible  a  la  date  de  la 
fusion  admissible  si  une  annee  d'imposition 
de  cctte  society  avait  commence  a  cettc  date. 


4.  Si  des  biens  d'une  filiate  sont  attribues  a  sa  societe 
mere  dans  le  cadre  d'une  liquidation  postdricure  a 
2008  admissible : 

i.  la  societe  mere  est  rdputee,  apres  la  date  de 
realisation  de  la  liquidation,  une  societe  de- 
termine^, 

ii.  la  filiale  est  reputed  ne  pas  avoir  d 'annee 
d'imposition  qui  commence  apres  la  date  de 

realisation  de  la  liquidation, 

iii.  le  montant  calcule  en  application  du  paragra- 
phe (4)  entre  dans  le  calcul  du  solde  federal 
total  de  la  societe  mere  et  le  montant  calcule 
en  application  du  paragraphe  (5)  entre  dans  le 
calcul  du  soldc  ontarien  total  de  la  societe 
mere  apres  la  date  de  realisation  de  la  liquida- 
tion, 

iv.  entre  dans  le  calcul  du  solde  crediteur  inuti- 
lise de  la  societe  mere  apres  la  date  de  realisa- 
tion de  la  liquidation  le  montant  qui  aurait  etc 
le  solde  crediteur  inutilise  de  la  filiale  pour 
l'annec  d'imposition  suivant  l'annec  qui  com- 
prend  la  date  de  realisation  si  la  filiale  avait 
continue  d'exister  et  qu'il  n'etait  pas  tenu 
comptc  de  la  sous-disposition  ii. 


v.  entre  dans  le  calcul  du  soldc  transitoirc  au 
titrc  de  la  recherche  et  du  de\  eloppemenl  sc- 
ion les  regies  ledeiales  de  la  societe  mere 
apres  la  date  de  realisation  de  la  liquidation  le 
soldc  qui  scrait  celui  de  la  filiale  immediate- 
ment  apres  la  date  de  realisation  si  la  filiale 
avait  continue  d'exister. 
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5.  If  property  of  a  subsidiary  corporation  is  distrib- 
uted in  the  course  of  an  eligible  pre-2009  winding- 
up  to  its  parent  corporation  in  circumstances  to 
which  clause  (b)  of  the  definition  of  "eligible  pre- 
2009  winding-up"  in  subsection  46  (1)  applies, 

i.  the  parent  corporation  is  deemed,  after  the 
completion  time  of  the  winding-up,  to  be  a 
specified  corporation  if  the  subsidiary  corpo- 
ration had  a  permanent  establishment  in  On- 
tario at  any  time  in  the  taxation  year  of  the 
subsidiary  corporation  ending  at  the  comple- 
tion time,  and 

ii.  the  amount  determined  under  subsection  (6) 
shall  be  added  immediately  after  the  comple- 
tion time  in  computing  the  amount  of  the  par- 
ent corporation's  total  federal  balance,  and 
the  amount  determined  under  subsection  (7) 
shall  be  added  immediately  after  the  comple- 
tion time  in  computing  the  amount  of  the  par- 
ent corporation's  total  Ontario  balance. 

Amount  to  be  added  to  total  federal  balance,  eligible  amalgamation 

(2)  For  the  purposes  of  subparagraph  3  ii  of  subsection 
(1),  the  amount  is  calculated  using  the  formula, 


A  x  (1  -  B/C) 

in  which, 

"A"  is  the  total  federal  balance  of  the  eligible  predeces- 
sor corporation,  determined  immediately  before  the 
eligible  amalgamation, 

"B"  is  the  number  of  days  in  the  eligible  predecessor 
corporation's  reference  period  that  are  before  the 
eligible  amalgamation,  and 

"C"  is  the  total  number  of  days  in  the  eligible  predeces- 
sor corporation's  reference  period. 

Amount  to  be  added  to  total  Ontario  balance,  eligible  amalgamation 

(3)  For  the  purposes  of  subparagraph  3  iii  of  subsec- 
tion (1),  the  amount  is  calculated  using  the  formula, 


D  x  (1  -  B/C) 

in  which, 

"D"  is  the  total  Ontario  balance  of  the  eligible  prede- 
cessor corporation,  determined  immediately  before 
the  eligible  amalgamation,  and 

"B"  and  "C"  have  the  meanings  assigned  by  subsection 
(2). 

Amount  to  be  added  to  total  federal  balance,  eligible  post-2008 
winding-up 

(4)  For  the  purposes  of  subparagraph  4  iii  of  subsec- 
tion (1),  the  amount  to  be  added  to  the  parent  corpora- 
tion's total  federal  balance  is  calculated  using  the  for- 
mula, 


5.  Si  des  biens  d'une  filiale  sont  attribues  a  sa  societe 
mere  dans  le  cadre  d'une  liquidation  anterieure  a 
2009  admissible  dans  des  circonstances  auxquelles 
s'applique  l'alinea  b)  de  la  definition  de  «liquida- 
tion  anterieure  a  2009  admissible»  au  paragraphe 
46(1): 

i.  la  societe  mere  est  rdputee  une  societe  deter- 
minee  apres  la  date  de  realisation  de  la  liqui- 
dation, si  la  filiale  avait  un  etablissement  sta- 
ble en  Ontario  a  un  moment  donne  au  cours 
de  son  annee  d' imposition  qui  se  termine  a 
cette  date, 

ii.  le  montant  calcule  en  application  du  paragra- 
phe (6)  et  celui  calcule  en  application  du  pa- 
ragraphe (7)  entrent,  immediatement  apres  la 
date  de  realisation,  dans  le  calcul  du  solde  fe- 
deral total  et  du  solde  ontarien  total,  respecti- 
vement,  de  la  societe  mere. 


Inclusion  dans  le  solde  federal  total :  fusion  admissible 

(2)  Pour  l'application  de  la  sous-disposition  3  ii  du 
paragraphe  (1),  le  montant  est  calcule  selon  la  formule 
suivante : 


Ax(l-B/C) 


ou : 


«A»  represente  le  solde  federal  total  de  la  societe  rem- 
placee admissible,  calcule  immediatement  avant  la 
fusion  admissible; 

«B»  represente  le  nombre  de  jours  de  la  periode  de  refe- 
rence de  la  societe  remplacee  admissible  qui  pre- 
cedent la  fusion  admissible; 

«C»  represente  le  nombre  total  de  jours  de  la  periode  de 
reference  de  la  societe  remplacee  admissible. 

Inclusion  dans  le  solde  ontarien  total  :  fusion  admissible 

(3)  Pour  l'application  de  la  sous-disposition  3  iii  du 
paragraphe  (1),  le  montant  est  calcule  selon  la  formule 
suivante  : 


Dx(l-B/C) 


ou : 


«D»  represente  le  solde  ontarien  total  de  la  societe  rem- 
placee admissible,  calcule  immediatement  avant  la 
fusion  admissible; 

«B»  et  «C»  s'entendent  au  sens  du  paragraphe  (2). 


Inclusion  dans  le  solde  federal  total  :  liquidation  posterieure  a  2008 
admissible 

(4)  Pour  l'application  de  la  sous-disposition  4  iii  du 
paragraphe  (1),  le  montant  a  inclure  dans  le  solde  federal 
total  de  la  societe  mere  est  calcule  selon  la  formule  sui- 
vante : 


E  x  F/G  x  H/I 


E  x  F/G  x  H/I 
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in  which, 

"II"  is  the  subsidiary  corporation's  total  federal  balance 
at  the  completion  time  of  the  winding-up, 

"F*  is  the  number  of  days  in  the  subsidiary  corpora- 
tion's reference  period  that  are  after  the  end  of  the 
subsidiary  corporation's  taxation  year  ending  at  the 
completion  time, 

"G"  is  the  total  number  of  days  in  the  subsidiary  corpo- 
ration's reference  period, 

"II"  is  the  total  number  of  days  in  the  parent  corpora- 
tion's reference  period,  and 

T  is  the  number  of  days  in  the  parent  corporation's 
reference  period  that  are  after  the  beginning  of  the 
parent  corporation's  taxation  year  that  includes  the 
time  that  is  immediately  after  the  completion  time. 

Amount  to  be  added  to  total  Ontario  balance,  eligible  post-2008 
winding-up 

(5)  For  the  purposes  of  subparagraph  4  iii  of  subsec- 
tion (1),  the  amount  to  be  added  to  the  parent  corpora- 
tion's total  Ontario  balance  is  calculated  using  the  for- 
mula, 

J  x  F/G  x  H/I 

in  which, 

"J"  is  the  subsidiary  corporation's  total  Ontario  bal- 
ance at  the  completion  time  of  the  winding-up,  and 

T,  "G",  "H"  and  T  have  the  meanings  assigned  by 
subsection  (4). 

Amount  to  be  added  to  total  federal  balance,  eligible  pre-2009 
winding-up 

(6)  For  the  purposes  of  subparagraph  5  ii  of  subsection 
(1),  the  amount  to  be  added  to  the  parent  corporation's 
total  federal  balance  is  the  subsidiary  corporation's  total 
federal  balance  immediately  after  the  completion  time, 
determined, 

(a)  as  if  the  subsidiary  corporation  continued  to  exist; 
and 

(b)  as  if  the  subsidiary  corporation's  next  taxation  year 
ending  after  that  time  ended  no  earlier  than  January 
1,2009. 

Amount  to  be  added  to  total  Ontario  balance,  eligible  pre-2009 
winding-up 

(7)  For  the  purposes  of  subparagraph  S  ii  of  subsection 
(I),  the  amount  to  be  added  to  the  parent  corporation's 
total  Ontario  balance  is  the  subsidiary  corporation's  total 
Ontario  balance  immediately  after  the  completion  time, 
determined, 

(a)  as  if  the  subsidiary  corporation  continued  to  exist; 
and 

(b)  as  if  the  subsidiary  corporation's  next  taxation  year 
ending  after  that  time  ended  no  earlier  than  January 
1,2009. 


ou : 

«E»  represente  le  soldc  federal  total  de  la  filiale  a  la 
date  de  realisation  de  la  liquidation; 

«F»  represente  le  nombre  de  jours  de  la  periode  de  refe- 
rence de  la  filiale  qui  suivent  la  fin  de  son  annee 
d' imposition  qui  se  termine  a  la  date  de  realisation; 


«G»  represente  le  nombre  total  de  jours  de  la  periode  de 
reference  de  la  filiale; 

«H»  represente  le  nombre  total  de  jours  de  la  penode  de 

reference  de  la  soeiete  mere; 

«I»  represente  le  nombre  de  jours  de  la  periode  de  refe- 
rence de  la  society  mire  qui  suivent  le  debut  de  son 
annee  d' imposition  qui  comprend  le  moment  im- 
mediatement  apres  la  date  de  realisation. 

Inclusion  dans  le  solde  ontarien  total :  liquidation  posterieure 
a  2008  admissible 

(S)  Pour  ('application  de  la  sous-disposition  4  iii  du 
paragraphic  (1),  le  montant  a  inclure  dans  le  solde  ontarien 
total  de  la  soeiete  mere  est  calcule  selon  la  formule  sui- 
vante  : 


J  x  F/G  x  H/I 


ou : 


«J»  represente  le  solde  ontarien  total  de  la  filiale  a  la 
date  de  realisation  de  la  liquidation; 

«F»,  «G»,  «H»  et  «I»  s'entendent  au  sens  du  paragraphic 
(4). 

Inclusion  dans  le  solde  federal  total  :  liquidation  anterieure  a  2009 
admissible 

(6)  Pour  l'application  de  la  sous-disposition  5  ii  du 
paragraphic  ( 1 ),  le  montant  a  inclure  dans  le  solde  federal 
total  de  la  soeiete  mere  correspond  au  solde  federal  total 
de  la  filiale  immediatement  apres  la  date  de  realisation, 
calcule  : 

a)  d'une  part,  comme  si  la  filiale  avail  continue 
d'existcr; 

b)  d'autre  part,  comme  si  I'annee  d'imposition  sui- 
vante  de  la  filiale  sc  terminant  apres  cette  date 
s'etait  term i nee  au  plus  tot  le  1"  Janvier  2009. 

Inclusion  dans  le  soldc  ontarien  total :  liquidation  anterieure  a  2009 
admissible 

(7)  Pour  ('application  de  la  sous-disposition  5  ii  du 
paragraphic  ( I ),  le  montant  a  inclure  dans  le  solde  ontarien 
total  de  la  soeiete  mere  correspond  au  solde  ontarien  total 
de  la  filiate  immediatement  apres  la  date  de  realisation, 
calcule  : 


comme  si   la   filiale  avail  continue 


a)  d'une   part, 
d'existcr; 

b)  d'autre  part,  comme  si  I'annee  d'imposition  sui- 
vante  de  la  filiale  se  terminant  apres  cette  date 
s'etait  terminec  au  plus  tdt  le  ^Janvier  2009. 
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Treatment  of  specified  pre-2009  transfers 
Definitions 
52.  (1)  In  this  section, 

"relevant  time"  means,  in  respect  of  a  disposition  of 
property,  the  time  that  is  immediately  after  the  disposi- 
tion; ("moment  pertinent") 

"transferee"  means  a  corporation  that  receives  a  property 
on  a  disposition  by  a  transferor;  ("cessionnaire") 

"transferor"  means  a  corporation  that  disposes  of  a  prop- 
erty, ("cedant") 

Addition  to  total  federal  balance  and  total  Ontario  balance 

(2)  If  all  of  the  conditions  set  out  in  subsection  (3)  are 
satisfied,  a  transferee  that  receives  property  on  a  disposi- 
tion by  a  transferor  shall, 

(a)  add  the  amount  of  the  transferor's  proceeds  of  dis- 
position in  respect  of  the  property,  as  determined 
under  the  Federal  Act,  in  determining  its  total  fed- 
eral balance  at  the  relevant  time;  and 

(b)  add  the  amount  of  the  transferor's  proceeds  of  dis- 
position in  respect  of  the  property,  as  determined 
under  the  Corporations  Tax  Act,  in  determining  its 
total  Ontario  balance  at  the  relevant  time. 

Same 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the  conditions 
are  as  follows: 

1.  The  transferee  and  the  transferor  do  not  deal  at 
arm's  length  with  each  other  at  the  time  of  the  dis- 
position. 

2.  The  transferee  was  a  specified  corporation  at  its 
transition  time. 

3.  The  relevant  time  is  after  the  transferee's  transition 
time. 

4.  If  the  disposition  is  in  respect  of  an  eligible  pre- 
2009  winding-up  and  the  transferor  is  the  subsidi- 
ary corporation  of  the  transferee,  the  relevant  time 
is  not  after  the  completion  time. 

5.  If  the  property  had  been  received  by  the  transferee 
immediately  before  its  transition  time,  the  transac- 
tion would  have  resulted  in  an  increase  in  one  or 
both  of, 

i.  the  amount  otherwise  determined  of  the  trans- 
feree's total  federal  balance  at  its  transition 
time,  determined  as  if  no  election  had  been 
made  under  clause  (b)  of  the  definition  of  "I" 
in  paragraph  1  of  subsection  48  (4),  and 

ii.  the  amount  otherwise  determined  of  the  trans- 
feree's total  Ontario  balance  at  its  transition 
time. 

6.  The  relevant  time  is  included  in  a  taxation  year  of 
the  transferor  that  ends  before  January  1 ,  2009  dur- 
ing which  the  transferor  has  a  permanent  estab- 
lishment in  Ontario. 


Traitement  de  transferts  anterieurs  a  2009  determines 

Definitions 

52.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«c£dant»  Societe  qui  dispose  d'un  bien.  («transferor») 

«cessionnaire»  Societe  qui  recoit  un  bien  a  l'occasion  de 
sa  disposition  par  un  cedant.  («transferee») 

«moment  pertinent»  Relativement  a  la  disposition  d'un 
bien,  le  moment  immediatement  apres  la  disposition. 
(«relevant  time») 

Inclusion  dans  le  solde  federal  total  et  le  solde  ontarien  total 

(2)  Si  toutes  les  conditions  enoncees  au  paragraphe  (3) 
sont  remplies,  le  cessionnaire  qui  recoit  un  bien  a 
l'occasion  de  sa  disposition  par  un  cedant : 

a)  fait  entrer  le  produit  de  la  disposition  du  bien  pour 
le  cedant,  calcule  en  application  de  la  loi  federale, 
dans  le  calcul  de  son  solde  federal  total  au  moment 
pertinent; 

b)  fait  entrer  le  produit  de  la  disposition  du  bien  pour 
le  cedant,  calcule  en  application  de  la  Loi  sur  I 'im- 
position des  societes,  dans  le  calcul  de  son  solde 
ontarien  total  au  moment  pertinent. 

Idem 

(3)  Les  conditions  vis^es  au  paragraphe  (2)  sont  les 
suivantes  : 

1 .  Le  cessionnaire  et  le  cedant  ont  un  lien  de  d^pen- 
dance  a  la  date  de  la  disposition. 

2.  Le  cessionnaire  etait  une  societe  determinee  a  sa 
date  de  transition. 

3.  Le  moment  pertinent  est  posterieur  a  la  date  de 
transition  du  cessionnaire. 

4.  Si  la  disposition  concerne  une  liquidation  ante- 
rieure  a  2009  admissible  et  que  le  cedant  est  la  fi- 
liale  du  cessionnaire,  le  moment  pertinent  n'est  pas 
posterieur  a  la  date  de  realisation. 

5.  Si  le  cessionnaire  avait  recu  le  bien  immediatement 
avant  sa  date  de  transition,  l'operation  aurait  en- 
traine  une  augmentation  de  l'un  ou  l'autre  des 
montants  suivants  ou  des  deux  : 

i.  son  solde  federal  total  calcule  par  ailleurs  a  sa 
date  de  transition,  calcule  comme  si  aucun 
choix  n'avait  ete  fait  au  titre  de  l'alinea  b)  de 
la  definition  de  l'element  «I»  a  la  disposition 
1  du  paragraphe  48  (4), 

ii.  son  solde  ontarien  total  calcule  par  ailleurs  a 
sa  date  de  transition. 


6.  Le  moment  pertinent  est  compris  dans  une  annee 
d' imposition  du  cedant  qui  se  termine  avant  le 
ler  Janvier  2009  et  pendant  laquelle  il  a  un  etablis- 
sement  stable  en  Ontario. 
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7.  The  proceeds  of  disposition  under  the  Federal  Act 
do  not  equal  the  proceeds  of  disposition  under  the 
Corporations  Tax  Act. 

Deduction  from  total  federal  balance  and  total  Ontario  balance 

(4)  If  all  of  the  conditions  set  out  in  subsection  (5)  are 
satisfied,  a  transferor  that  disposes  of  property  to  a  trans- 
feree shall, 

(a)  subtract  the  property's  cost  amount  to  the  trans- 
feree at  the  relevant  time,  as  determined  under  the 
Federal  Act,  in  determining  its  total  federal  balance 
at  the  relevant  time;  and 

(b)  subtract  the  property's  cost  amount  to  the  trans- 
feree at  the  relevant  time,  as  determined  under  the 
Corporations  Tax  Act,  in  determining  its  total  On- 
tario balance  at  the  relevant  time. 

Same 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  (4),  the  conditions 
are  as  follows: 

1.  The  transferee  and  the  transferor  do  not  deal  at 
arm's  length  with  each  other  at  the  time  of  the  dis- 
position. 

2.  The  transferor  was  a  specified  corporation  at  its 
transition  time. 

3.  The  relevant  time  is  after  the  transferor's  transition 
time. 

4.  If  the  disposition  had  been  made  by  the  transferor 
immediately  before  its  transition  time,  the  transac- 
tion would  have  resulted  in  a  decrease  in  one  or 
both  of, 

i.  the  amount  otherwise  determined  of  the  trans- 
feror's total  federal  balance  at  its  transition 
time,  determined  as  if  no  election  had  been 
made  under  clause  (b)  of  the  definition  of  "I" 
in  paragraph  1  of  subsection  48  (4),  and 

ii.  the  amount  otherwise  determined  of  the  trans- 
feror's total  Ontario  balance  at  its  transition 
time. 

5.  The  relevant  time  is  included  in  a  taxation  year  of 
the  transferee  that  ends  before  January  1 ,  2009  dur- 
ing which  the  transferee  has  a  permanent  estab- 
lishment in  Ontario. 

6.  The  cost  amount  under  the  Federal  Act  of  the 
property  to  the  transferee  immediately  after  the 
disposition  does  not  equal  its  cost  amount  under 
the  Corporations  Tax  Act. 

Subdivision  c  —  Corporate  Minimum  Tax  Credit 

Corporate  minimum  tai  credit 

53.  (1)  A  corporation  may,  in  computing  the  amount 
of  its  tax  payable  under  this  Division  for  a  taxation  year, 
deduct  a  corporate  minimum  tax  credit  equal  to  the  least 
of  the  following  amounts: 


7.  Lc  produit  de  disposition  selon  la  loi  federale  n'est 
pas  egal  au  produit  de  disposition  selon  la  Loi  sur 
I  'imposition  des  societes. 

Deduction  du  tolde  federal  total  et  du  tolde  ontarien  total 

(4)  Si  toutes  les  conditions  enoncees  au  paragraphe  (5) 
sont  remplies,  le  cedant  qui  dispose  d'un  bien  en  faveur 
d'un  cessionnaire : 

a)  soustrait  le  cout  indique  du  bien  pour  le  cession- 
naire au  moment  pertinent,  calcule"  en  application 
de  la  loi  federale,  dans  le  calcul  de  son  solde  fldl- 
ral  total  a  ce  moment; 

b)  soustrait  le  cout  indique  du  bien  pour  le  cession- 
naire au  moment  pertinent,  calculi  en  application 
de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes,  dans  le  cal- 
cul de  son  solde  ontarien  total  a  ce  moment. 

Idem 

(5)  Les  conditions  visecs  au  paragraphe  (4)  sont  les 
suivantes  : 

1.  Le  cessionnaire  et  le  cedant  ont  un  lien  de  depen- 
dancc  a  la  date  de  la  disposition. 

2.  Le  cedant  etait  une  socicte  determinle  a  sa  date  de 
transition. 

3.  Le  moment  pertinent  est  postcricur  a  la  date  de 
transition  du  cedant. 

4.  Si  la  disposition  avait  Itl  effectuec  par  le  cedant 
immediatement  avant  sa  date  de  transition,  I'ope- 
ration  aurait  entraine  une  diminution  de  Tun  ou 
1' autre  des  montants  suivants  ou  des  deux  : 

i.  son  solde  federal  total  calculi  par  aillcurs  a  sa 
date  de  transition,  calculi  comme  si  aucun 
choix  n 'avait  Itl  fait  au  titre  de  I'alinla  b)  de 
la  definition  de  l'lllment  «I»  a  la  disposition 
1  du  paragraphe  48  (4), 

ii.   son  solde  ontarien  total  calculi  par  aillcurs  a 
sa  date  de  transition. 


5.  Le  moment  pertinent  est  compris  dans  une  an  nee 
d'imposition  du  cessionnaire  qui  se  terminc  avant 
le  I  Janvier  2009  et  pendant  laquelle  il  a  un  Ita- 
blissemcnt  stable  en  Ontario. 

6.  Le  cout  indiqul  du  bien  pour  le  cessionnaire  selon 
la  loi  federale  immediatement  apres  la  disposition 
n'est  pas  Igal  a  son  cout  indiqul  selon  la  Loi  sur 
I  'imposition  des  sociitis. 

Sous-section  c  —  Crldit  d'impot  minimum  sur  les 
societes 

Crtdlt  d'impot  minimum  tur  In  tocietet 

53.  ( 1 )  Lors  du  calcul  de  son  impdt  payable  pour  une 
annee  d'imposition  en  application  de  la  presentc  section, 
toutc  sociltl  peut  deduire  un  crldit  d'impot  minimum  sur 
les  sociltls  Igal  au  moindrc  des  montants  suivants  : 
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1.  The  amount  of  the  corporation's  corporate  mini- 
mum tax  account  for  the  year. 

2.  The  amount,  if  any,  by  which  "A"  exceeds  "B" 
where, 

"A"  is  the  amount  that  would  be  the  corporation's 
tax  payable  under  this  Division  for  the  year  if 
this  Act  were  read  without  reference  to  this 
section,  and 

"B"  is  the  total  amount  that  would  be  deemed  by 
subsection  84  (1)  to  be  paid  on  account  of  the 
corporation's  tax  payable  under  this  Act  for 
the  year  if  that  subsection  were  read  without 
reference  to  paragraph  1 . 

3.  The  amount,  if  any,  by  which  "A"  exceeds  "C" 
where, 

"A"  has  the  same  meaning  as  in  paragraph  2,  and 

"C"  is  the  amount  equal  to, 

(a)  in  the  case  of  a  corporation  that  is  not  a 
life  insurance  corporation,  the  amount, 
if  any,  by  which  the  corporation's  cor- 
porate minimum  tax  for  the  year  deter- 
mined under  Division  C,  before  any  de- 
duction permitted  under  subsection  56 
(2),  exceeds  the  amount,  if  any,  of  the 
corporation's  foreign  tax  credit  for  the 
year  for  the  purposes  of  that  Division  as 
determined  under  section  59,  or 

(b)  in  the  case  of  a  life  insurance  corpora- 
tion, the  greater  of, 


(i)  the  corporation's  corporate  mini- 
mum tax  for  the  year  determined 
under  Division  C,  before  any  de- 
duction permitted  under  subsection 
56  (2),  and 

(ii)  the  amount  determined  to  be  "A"  in 
subsection  63  (1). 

Corporate  minimum  tax  account 

(2)  The  amount  of  a  corporation's  corporate  minimum 
tax  account  for  a  taxation  year  is  determined  as  follows: 

1.  If  the  corporation  is  not  a  life  insurance  corpora- 
tion, the  amount  of  the  corporation's  corporate 
minimum  tax  account  for  the  year  is  the  sum  of  all 
amounts  each  of  which  is, 

i.  the  amount  of  corporate  minimum  tax  payable 
by  the  corporation  under  Part  II.  1  of  the  Cor- 
porations Tax  Act  for  a  previous  taxation  year 
that  ends  before  March  23,  2007  and  is  not 
earlier  than  the  designated  taxation  year  de- 
termined under  subsection  (3),  to  the  extent 
that  the  tax  has  not  been  deducted  under  sec- 
tion 43.1  of  the  Corporations  Tax  Act  or  this 
section  in  determining  the  amount  of  tax  pay- 
able by  the  corporation  for  a  previous  taxation 


1.  Le  solde  de  son  compte  d'impot  minimum  sur  les 
societes  pour  l'annee. 

2.  L'excedent  dventuel  de  «A»  sur  «B»,  ou  : 

«A»  represente  le  montant  qui  correspondrait  a 
l'impot  payable  par  la  societe  pour  l'annee  en 
application  de  la  presente  section  s'il  etait  fait 
abstraction  du  present  article; 

«B»  represente  le  montant  total  qui  serait  repute, 
par  le  paragraphe  84  (1),  paye  au  litre  de 
l'impot  payable  par  la  societe  pour  l'annee  en 
application  de  la  presente  loi  s'il  etait  fait  abs- 
traction de  la  disposition  1  de  ce  paragraphe. 

3.  L'excedent  eventuel  de  «A»  sur  «C»,  ou  : 

«A»  s'entend  au  sens  de  la  disposition  2; 
«C»  correspond  au  montant  suivant : 

a)  dans  le  cas  d'une  societe  qui  n'est  pas 
une  compagnie  d'assurance-vie,  l'exce- 
dent eventuel  de  son  impot  minimum 
sur  les  societes  pour  l'annee,  calcule"  en 
application  de  la  section  C,  avant  les 
deductions  permises  par  le  paragraphe 
56  (2),  sur  son  credit  pour  impot  etran- 
ger  eventuel  pour  l'annee  pour  l'appli- 
cation  de  cette  section,  calcule  en  appli- 
cation de  l'article  59, 

b)  dans  le  cas  d'une  societe  qui  est  une 
compagnie  d'assurance-vie,  le  plus  61e- 
ve"  des  montants  suivants  : 

(i)  son  impot  minimum  sur  les  so- 
cietes pour  l'annee,  calcule  en  ap- 
plication de  la  section  C,  avant  les 
deductions  permises  par  le  para- 
graphe 56  (2), 

(ii)  le  montant  represente  par  «A»  au 
paragraphe  63  (1). 

Compte  d'impot  minimum  sur  les  societfo 

(2)  Le  solde  du  compte  d'impot  minimum  sur  les  so- 
cietes d'une  societe  pour  une  annee  d' imposition  est  cal- 
cule de  la  facon  suivante  : 

1.  Si  la  societe  n'est  pas  une  compagnie  d'assurance- 
vie,  le  solde  de  son  compte  d'impot  minimum  sur 
les  societes  pour  l'annee  correspond  au  total  de 
tous  les  montants  dont  chacun  represente  : 

i.  soit  l'impot  minimum  sur  les  societes  qui  est 
payable  par  elle  en  application  de  la  partie 
II.  1  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes 
pour  une  annee  d'imposition  anterieure  qui  se 
termine  avant  le  23  mars  2007  et  qui  n'est  pas 
anterieure  a  l'annee  d'imposition  designee, 
fixee  en  application  du  paragraphe  (3),  dans  la 
mesure  ou  il  n'a  pas  ete  deduit  en  vertu  de 
l'article  43.1  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des 
societes  ou  du  present  article  dans  le  calcul  de 
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year  under  Part  II  of  the  Corporations  Tax 
Act  or  this  Division,  or 


the  amount  of  corporate  minimum  tax  payable 
by  the  corporation  under  Part  II.  1  of  the  Cor- 
porations Tax  Act  or  Division  C  of  this  Part 
for  a  previous  taxation  year  that  ends  after 
March  22,  2007  and  is  not  earlier  than  the 
20th  taxation  year  before  the  taxation  year,  to 
the  extent  that  the  tax  has  not  been  deducted 
under  section  43.1  of  the  Corporations  Tax 
Act  or  this  section  in  determining  the  amount 
of  tax  payable  by  the  corporation  for  a  previ- 
ous taxation  year  under  Part  II  of  the  Corpo- 
rations Tax  Act  or  this  Division. 


2.  If  the  corporation  is  a  life  insurance  corporation, 
the  amount  of  the  corporation's  corporate  mini- 
mum tax  account  for  the  year  is  the  sum  of  all 
amounts  each  of  which  is, 

i.  the  amount  determined  under  subsection  (4) 
in  respect  of  a  previous  taxation  year  that 
ends  before  March  23,  2007  and  is  not  earlier 
than  the  designated  taxation  year  determined 
under  subsection  (3),  to  the  extent  that  the 
amount  has  not  been  deducted  under  section 
43.1  of  the  Corporations  Tax  Act  or  this  sec- 
tion in  determining  the  amount  of  tax  payable 
by  the  corporation  for  a  previous  taxation 
year  under  Part  II  of  the  Corporations  Tax 
Act  or  this  Division,  or 


ii.  the  amount  determined  under  subsection  (4) 
in  respect  of  a  previous  taxation  year  that 
ends  after  March  22,  2007  and  is  not  earlier 
than  the  20th  taxation  year  before  the  taxation 
year,  to  the  extent  that  the  amount  has  not 
been  deducted  under  section  43.1  of  the  Cor- 
porations Tax  Act  or  this  section  in  determin- 
ing the  amount  of  tax  payable  by  the  corpora- 
tion for  a  previous  taxation  year  under  Part  II 
of  the  Corporations  Tax  Act  or  this  Division. 


Designated  taxation  year 

(3)  For  the  purposes  of  subparagraphs  1  i  and  2  i  of 
subsection  (2),  the  designated  taxation  year  of  a  corpora- 
tion in  respect  of  a  particular  taxation  year  of  the  corpora- 
tion is  the  previous  taxation  year  of  the  corporation  that  is 
the  later  of, 

(a)  the  20th  taxation  year  of  the  corporation  before  the 
particular  taxation  year;  and 

(b)  the  10th  taxation  year  of  the  corporation  before  its 
first  taxation  year  ending  after  December  3 1 ,  2008. 


l'impot  payable  par  la  socictc  pour  une  annec 
d'imposition  anterieure  en  application  de  la 
partie  II  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  socii- 
tis ou  de  la  presente  section, 

ii.  soit  l'impot  minimum  sur  les  socictes  qui  est 
payable  par  clle  en  application  de  la  partie 
II.  1  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  sociitis  ou 
de  la  section  C  de  la  presente  partie  pour  une 
annec  d'imposition  anterieure  qui  se  termine 
apres  le  22  mars  2007  et  qui  n'est  pas  ante- 
rieure a  la  20c  annee  d'imposition  qui  precede 
1' annec,  dans  la  mesure  ou  il  n'a  pas  etc  dc- 
duit  en  vertu  de  Particle  43.1  de  la  Loi  sur 
I 'imposition  des  sociitis  ou  du  present  article 
dans  le  calcul  de  l'impot  payable  par  la  socie- 
te  pour  une  annee  d'imposition  anterieure  en 
application  de  la  partie  II  de  la  Loi  sur 
I 'imposition  des  sociitis  ou  de  la  presente 
section. 

2.  Si  la  socictc  est  une  compagnie  d'assurance-vie,  le 
soldc  de  son  compte  d'impdt  minimum  sur  les  so- 
cietes pour  1' annee  correspond  au  total  de  tous  les 
montants  dont  chacun  represente  : 

i.  soit  le  montant  caleule  en  application  du  pa- 
ragraphe  (4)  a  regard  d'une  annee  d'im- 
position anterieure  qui  se  termine  avant  le  23 
mars  2007  et  qui  n'est  pas  anterieure  a 
l'annee  d'imposition  designee,  fixee  en  appli- 
cation du  paragraphe  (3),  dans  la  mesure  oil  il 
n'a  pas  etc  deduit  en  vertu  de  Particle  43.1  de 
la  Loi  sur  I  'imposition  des  sociitis  ou  du  pre- 
sent article  dans  le  calcul  de  l'impot  payable 
par  la  socictc  pour  une  annee  d'imposition  an- 
terieure en  application  de  la  partie  II  de  la  Loi 
sur  I  'imposition  des  sociitis  ou  de  la  presente 
section, 

ii.  soit  le  montant  caleule  en  application  du  pa- 
ragraphe (4)  a  Pegard  d'une  annee  d'im- 
position anterieure  qui  se  termine  apres  le  22 
mars  2007  et  qui  n'est  pas  anterieure  a  la  20* 
annee  d'imposition  qui  precede  l'annee,  dans 
la  mesure  oil  il  n'a  pas  etc  deduit  en  vertu  de 
Particle  43.1  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des 
sociitis  ou  du  present  article  dans  le  calcul  de 
l'impot  payable  par  la  socictc  pour  une  annee 
d'imposition  anterieure  en  application  de  la 
partie  II  de  la  Loi  sur  Imposition  des  socii- 
tis ou  de  la  presente  section. 

Annee  d'imposition  designee 

(3)  Pour  Papplication  des  sous-dispositions  1  i  et  2  i  du 
paragraphe  (2),  l'annee  d'imposition  designee  d'une  so- 
ciete  a  Pegard  d'une  annec  d'imposition  donncc  est  celle 
de  ses  annccs  d'imposition  antericures  suivantcs  qui 

est  poster icure  a  I 'autre  : 

a)  sa  20'  annec  d'imposition  prccedant  l'annee  d'im- 
position donnce; 

b)  sa  10*  annee  d'imposition  prccedant  sa  premiere 
annec  d'imposition  qui  se  termine  apres  le  31  de- 
cembre  2008. 
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Life  insurance  corporations 

(4)  For  the  purposes  of  subparagraphs  2  i  and  ii  of  sub- 
section (2),  the  amount  determined  in  respect  of  a  previ- 
ous taxation  year  is  the  amount,  if  any,  by  which  "A.l" 
exceeds  "B.l"  where, 

"A.1"  is, 

(a)  if  the  previous  year  ended  after  December  31, 
2008,  the  greater  of, 


(i)  the  corporation's  corporate  minimum 
tax  for  the  previous  year,  as  determined 
under  Division  C  of  this  Part,  before 
any  deduction  permitted  under  subsec- 
tion 56  (2),  and 

(ii)  the  amount  determined  as  "A"  in  sub- 
section 63  (1)  in  respect  of  the  corpora- 
tion for  the  previous  year,  or 

(b)  if  the  previous  year  ended  before  January  1, 
2009,  the  corporation's  corporate  minimum 
tax  for  the  previous  year,  as  determined  under 
Part  II.  1  of  the  Corporations  Tax  Act,  before 
any  deduction  permitted  under  subsection 
57.3  (2)  of  that  Act,  and 


* 


"B.l"  is, 

(a)  if  the  previous  year  ended  after  December  3 1 , 

2008,  the  amount  of  tax  payable  for  that  year 
under  this  Division  after  all  deductions  from 
tax  to  which  the  corporation  is  entitled  for 
that  year  other  than  a  deduction  under  this 
section,  or 

(b)  if  the  previous  year  ended  before  January  1, 

2009,  the  greater  of, 

(i)  the  amount  that  would  be  determined  in 
respect  of  the  corporation  for  that  year 
under  clause  74.1  (1)  (a)  of  the  Corpo- 
rations Tax  Act,  and 

(ii)  the  amount  of  tax  payable  for  that  year 
under  Part  II  of  the  Corporations  Tax 
Act  after  all  deductions  from  tax  to 
which  the  corporation  is  entitled  for  that 
year  other  than  a  deduction  permitted 
under  any  of  sections  43.1  to  43.13  of 
the  Corporations  Tax  Act. 

Same 

(5)  The  following  rules  apply  in  determining  the 
amount  of  a  corporation's  corporate  minimum  tax  ac- 
count for  a  taxation  year: 

1 .  Tax  payable  under  Part  II.  1  of  the  Corporations 
Tax  Act  or  under  Divisions  C  and  D  of  this  Part  for 
a  particular  taxation  year  that  is  otherwise  included 


Compagnies  d'assurance-vie 

(4)  Pour  l'application  des  sous-dispositions  2  i  et  ii  du 
paragraphe  (2),  le  montant  calcule  a  l'egard  d'une  annee 
d'imposition  anterieure  correspond  a  l'excedent  eventuel 
de  Tenement  «A.1»  sur  l'etement  «B.1»,  ou  : 

«A.l»reprdsente : 

a)  si  l'annee  anterieure  s'est  terminee  apres  le  3 1 
decembre  2008,  le  plus  61eve  des  montants 
suivants  : 

(i)  l'impot  minimum  sur  les  societes  de  la 
societe  calcule  en  application  de  la  sec- 
tion C  de  la  presente  partie  pour  l'annee 
anterieure,  avant  les  deductions  permi- 
ses  par  le  paragraphe  56  (2), 

(ii)  le  montant  represente  par  «A»  au  para- 
graphe 63  (1)  a  l'egard  de  la  societe 
pour  l'annde  anterieure, 

b)  si  l'annee  anterieure  s'est  terminee  avant  le 
1"  Janvier  2009,  l'impot  minimum  sur  les  so- 
cietes de  la  societe  calcule  en  application  de 
la  partie  II.  1  de  la  Loi  sur  {'imposition  des  so- 
cietes pour  l'annee  anterieure,  avant  les  de- 
ductions permises  par  le  paragraphe  57.3  (2) 
de  cette  loi; 

«B.1»  represente  : 

a)  si  l'annee  anterieure  s'est  terminee  apres  le  3 1 
decembre  2008,  l'impot  payable  pour  cette 
annee  en  application  de  la  prdsente  section 
apres  toutes  les  deductions  d'impot  aux- 
quelles  la  societe  a  droit  pour  cette  annee,  a 
l'exclusion  d'une  deduction  permise  par  le 
present  article, 

b)  si  l'annee  anterieure  s'est  terminee  avant  le 
1"  Janvier  2009,  le  plus  eleve  des  montants 
suivants  : 

(i)  le  montant  qui  serait  calcule  a  l'egard 
de  la  societe  pour  cette  annee  en  appli- 
cation de  l'alinea  74.1  (1)  a)  de  la  Loi 
sur  I  'imposition  des  societes, 

(ii)  l'impot  payable  pour  cette  annee  en 
application  de  la  partie  II  de  la  Loi  sur 
{'imposition  des  societes  apres  toutes 
les  deductions  d'impot  auxquelles  la 
societe  a  droit  pour  cette  annee,  a  l'ex- 
clusion d'une  deduction  permise  par 
l'un  ou  l'autre  des  articles  43.1  a  43.13 
de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes. 

Idem 

(5)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  au  calcul  du  solde 
du  compte  d'impot  minimum  sur  les  societes  d'une  socie- 
te pour  une  annee  d'imposition  : 

1.  L'impot  payable  en  application  de  la  partie  II.  1  de 
la  Loi  sur  V imposition  des  societes  ou  en  applica- 
tion des  sections  C  et  D  de  la  presente  partie  pour 
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Schcd.  A 


in  the  account  is  deductible  before  any  tax  payable 
under  that  Part  or  those  Divisions  for  later  years. 


2.  If  there  has  been  an  amalgamation  of  corporations 
to  which  section  87  of  the  Federal  Act  applies,  the 
amalgamated  corporation  is  deemed  to  be  the  same 
corporation  as  and  a  continuation  of  each  predeces- 
sor corporation  for  the  purposes  of  determining  an 
amount  of  tax  under  Part  II.  1  of  the  Corporations 
Tax  Act  or  Division  C  or  D  of  this  Part  that  was, 

i.  deducted  under  section  43.1  of  the  Corpora- 
tions Tax  Act  or  this  section,  or 

ii.  payable  by  the  amalgamated  corporation  for  a 
previous  taxation  year. 

3.  If  the  rules  in  subsection  88  (1)  of  the  Federal  Act 
apply  to  the  winding-up  of  a  subsidiary  corpora- 
tion, its  parent  corporation  is  deemed  to  be  the 
same  corporation  as  and  a  continuation  of  the  sub- 
sidiary corporation  for  the  purposes  of  determining 
an  amount  of  tax  under  Part  II.  1  of  the  Corpora- 
tions Tax  Act  or  Division  C  or  D  of  this  Part  that 
was, 

i.  deducted  under  section  43.1  of  the  Corpora- 
tions Tax  Act  or  this  section,  or 

ii.  payable  by  the  parent  corporation  for  a  previ- 
ous taxation  year. 

4.  Subject  to  paragraphs  5  and  6,  if  the  conditions 
described  in  paragraphs  142.7  (12)  (a)  and  (b)  of 
the  Federal  Act  apply  in  respect  of  the  winding-up 
of  a  Canadian  affiliate  of  an  entrant  bank  (within 
the  meaning  of  subsection  142.7  (1)  of  that  Act)  or 
in  respect  of  the  dissolution  of  a  Canadian  affiliate 
of  an  entrant  bank  under  a  dissolution  order  (within 
the  meaning  of  subsection  142.7  (12)  of  that  Act), 
the  entrant  bank  is  deemed  to  be  the  same  corpora- 
tion as,  and  a  continuation  of,  the  Canadian  affili- 
ate for  the  purposes  of  determining  an  amount  of 
tax  under  Part  II.  1  of  the  Corporations  Tax  Act  or 
Division  C  or  D  of  this  Part  that  was, 

i.  deducted  under  section  43.1  of  the  Corpora- 
tions Tax  Act  or  this  section,  or 


ii.  payable  by  the  entrant  bank  for  a  previous 
taxation  year. 

5.  Paragraph  4  does  not  apply  unless. 


i.  before  the  later  of  the  date  determined  under 
paragraph  142.7  (11)  (b)  of  the  Federal  Act 
and  June  14,2005. 

A.  the  entrant  bank  and  the  Canadian  af- 
filiate jointly  elected  that  paragraph  4  of 
this  subsection  or  paragraph  4  of  sub- 


line annee  d'imposition  donnee  qui  est  compris  par 
ailleurs  dans  le  compte  est  deductible  avant  1'impdt 
payable  en  application  de  cette  panic  ou  de  ccs 
sections  pour  les  annecs  posterieures. 

2.  En  cas  de  fusion  de  societes  a  laqucllc  s'applique 
1' article  87  de  la  loi  federate,  la  societe  issue  de  la 
fusion  est  reputee  etre  la  meme  societe  que  chaque 
socictc  remplacee  et  en  etre  la  continuation  aux 
fins  du  calcul  de  1'impdt  preVu  a  la  partie  II.  1  de  la 
I  in  sur  I  'imposition  des  societes  ou  a  la  section  C 
ou  D  de  la  presente  partie  : 

i.  soit  qui  a  etc  deduit  en  vertu  de  I'article  43.1 
de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes  ou  du 
present  article, 

ii.  soit  que  la  soci&e'  issue  de  la  fusion  doit 
payer  pour  une  annee  d'imposition  anteneure 

3.  Si  les  regies  du  paragraphe  88  (1)  de  la  loi  fedcrale 
s'appliquent  a  la  liquidation  d'une  filiate,  la  socidte 
mere  de  celle-ci  est  reputee  etre  la  meme  societe 
qu'elle  et  en  etre  la  continuation  aux  fins  du  calcul 
de  1'impdt  prevu  a  la  partie  II.  1  de  la  Loi  sur  /'im- 
position des  societes  ou  a  la  section  C  ou  D  de  la 
presente  partie  : 

i.  soit  qui  a  etc  deduit  en  vertu  de  I'article  43.1 
de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes  ou  du 
present  article, 

ii.  soit  que  la  societe  mere  doit  payer  pour  une 
annee  d'imposition  anteneure. 

4.  Sous  reserve  des  dispositions  5  et  6,  si  les  condi- 
tions visees  aux  alincas  142.7  (12)  a)  et  b)  de  la  loi 
fedcrale  s'appliquent  a  I'cgard  de  la  liquidation 
d'une  filiate  canadienne  d'une  banque  entrante,  au 
sens  du  paragraphe  142.7  (1)  de  cette  loi,  ou  a 
l'egard  de  la  dissolution  d'une  filiate  canadienne 
d'une  banque  entrante  visee  par  une  ordonnance  de 
dissolution,  au  sens  du  paragraphe  142.7  (12)  de  la 
meme  loi,  la  banque  entrante  est  reputee  etre  la 
meme  socictc  que  la  filiate  canadienne  et  en  etre  la 
continuation  aux  fins  du  calcul  de  1'impdt  prevu  a 
la  partie  II.  1  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes 
ou  a  la  section  C  ou  D  de  la  presente  partie  : 

i.  soit  qui  a  ete  deduit  en  vertu  de  I'article  43.1 
de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  sociitis  ou  du 
present  article, 

ii.  soit  que  la  banque  entrante  doit  payer  pour 
une  annee  d'imposition  anteneure 

5.  La  disposition  4  ne  s'applique  que  dans  les  cas 
suivants  : 

i.  avant  la  date  visee  a  I'alinea  142.7  (1 1)  b)  de 
la  loi  fedcrale  ou  le  14  juin  2005,  si  cette  date 
est  posterieure  : 

A.  soit  la  banque  entrante  et  la  filialc  cana-      \\ 
dienne  ont  fait  le  choix  conjoint  de  se 
pre\ aloir  de  la  disposition  4  du  present 
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section  43.1  (4)  of  the  Corporations 
Tax  Act  applies,  if  the  Canadian  affiliate 
had  not  been  wound  up  or  dissolved  be- 
fore the  election  was  made,  or 

B.  the  entrant  bank  elected  that  paragraph 
4  of  this  subsection  or  paragraph  4  of 
subsection  43.1  (4)  of  the  Corporations 
Tax  Act  applies,  if  the  Canadian  affiliate 
had  been  wound  up  or  dissolved  and 
had  ceased  to  exist  before  the  election 
was  made,  or 

ii.  the  entrant  bank  and  the  Canadian  affiliate 
jointly  elected  under  paragraph  142.7  (12)  (c) 
of  the  Federal  Act  to  have  section  142.7  of 
that  Act  apply. 

6.  Paragraph  4  applies  only  to, 

i.  taxation  years  for  which  an  election  by  the 
affiliate  and  bank  under  paragraph  142.7  (12) 
(c)  of  the  Federal  Act  applies  or  to  which  sec- 
tion 142.7  of  that  Act  would  have  applied  if 
an  election  had  been  made  under  paragraph 
142.7  (12)  (c)  of  that  Act,  and 

ii.  previous  taxation  years  in  which  a  corporate 
minimum  tax  credit  was  earned  under  section 
43.1  of  the  Corporations  Tax  Act  or  under 
this  section. 

Acquisition  of  control 

(6)  Except  as  permitted  under  subsection  (7),  no 
amount  is  deductible  under  this  section  by  a  corporation 
for  a  taxation  year  ending  after  control  of  the  corporation 
is  acquired  by  a  person  or  group  of  persons  to  the  extent 
the  amount  is  in  respect  of  the  corporation's  tax  payable 
under  Part  II.  1  of  the  Corporations  Tax  Act  or  Division  C 
or  D  of  this  Part  for  a  taxation  year  ending  before  the  ac- 
quisition of  control. 

Exception 

(7)  If  a  corporation  carried  on  a  business  in  a  taxation 
year  ending  before  control  of  the  corporation  was  ac- 
quired by  a  person  or  group  of  persons,  an  amount  in  re- 
spect of  its  tax  payable  under  Part  II.  1  of  the  Corpora- 
tions Tax  Act  or  Division  C  or  D  of  this  Part  for  that  year 
is  deductible  by  the  corporation  for  a  taxation  year  ending 
after  the  acquisition  of  control,  but  only  if  the  same  busi- 
ness was  carried  on  by  the  corporation  for  profit  or  with  a 
reasonable  expectation  of  profit  throughout  that  year  and 
only  to  the  extent  of  the  amount  calculated  using  the  for- 
mula, 


paragraphe  ou  de  la  disposition  4  du  pa- 
ragraphe  43. 1  (4)  de  la  Loi  sur  I  'imposi- 
tion des  societes,  si  la  filiale  canadienne 
n'avait  pas  €xi  liquid^e  ou  dissoute 
avant  que  le  choix  ait  ete  fait, 

B.  soit  la  banque  entrante  a  fait  le  choix  de 
se  prevaloir  de  la  disposition  4  du  pre- 
sent paragraphe  ou  de  la  disposition  4 
du  paragraphe  43.1  (4)  de  la  Loi  sur 
I 'imposition  des  societes,  si  la  filiale 
canadienne  avait  ete  liquidee  ou  dis- 
soute et  qu'elle  avait  cesse  d'exister 
avant  que  le  choix  ait  &e  fait, 

ii.  la  banque  entrante  et  la  filiale  canadienne  ont 
fait  le  choix  conjoint,  vise"  a  l'alinea  142.7 
(12)  c)  de  la  loi  federate,  de  se  prevaloir  de 
l'article  142.7  de  cette  loi. 

6.  La  disposition  4  ne  s'applique  qu'aux   annees 
d' imposition  suivantes : 

i.  les  annees  d'imposition  auxquelles  s'applique 
un  choix,  vise"  a  l'alinea  142.7  (12)  c)  de  la  loi 
federate,  fait  par  la  filiale  et  la  banque  ou 
auxquelles  se  serait  applique  l'article  142.7  de 
cette  loi  si  un  tel  choix  avait  ete  fait, 

ii.  les  anndes  d'imposition  anterieures  qui  ont 
donne  droit  a  un  credit  d'impot  minimum  sur 
les  societes  prevu  a  l'article  43.1  de  la  Loi  sur 
I 'imposition  des  societes  ou  au  present  article. 

Acquisition  de  controle 

(6)  Sauf  dans  le  cas  prevu  au  paragraphe  (7),  une  so- 
ciety ne  peut  deduire  aucune  somme  en  vertu  du  present 
article  pour  une  annee  d'imposition  qui  se  termine  apres 
l'acquisition  du  controle  de  la  societe  par  une  personne  ou 
un  groupe  de  personnes,  dans  la  mesure  ou  la  somme  se 
rapporte  a  l'impot  payable  par  la  societe  en  application  de 
la  partie  II.  1  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes  ou  de 
la  section  C  ou  D  de  la  presente  partie  pour  une  annee 
d'imposition  se  terminant  avant  l'acquisition. 

Exception 

(7)  Si  la  societe  a  exploite  une  entreprise  au  cours 
d'une  annee  d'imposition  se  terminant  avant  l'acquisition 
du  controle  de  la  societe  par  une  personne  ou  un  groupe 
de  personnes,  elle  peut  deduire  une  somme  a  l'egard  de 
l'impot  qu'elle  doit  payer  en  application  de  la  partie  II.  1 
de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes  ou  de  la  section  C 
ou  D  de  la  presente  partie  pour  cette  annee,  pour  une  an- 
nee d'imposition  se  terminant  apres  l'acquisition,  mais 
seulement  si  elle  a  exploite  la  meme  entreprise  a  profit  ou 
dans  une  attente  raisonnable  de  profit  tout  au  long  de 
cette  annee  et  seulement  jusqu'a  concurrence  du  montant 
calcule  selon  la  formule  suivante  : 


Dx 


E-F 


Dx 


E-F 


in  which, 


ou 
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"D"  is  the  amount  determined  under  paragraph  3  of 
subsection  ( 1 )  in  respect  of  the  corporation  for  that 
year, 

"E**  is  the  total  of  the  corporation's  income  for  that  year 
from  that  business  and,  if  properties  were  sold, 
leased,  rented  or  developed  or  services  were  ren- 
dered in  the  course  of  carrying  on  that  business  be- 
fore that  time,  its  income  for  that  year  from  any 
other  business  substantially  all  of  the  income  of 
which  was  derived  from  the  sale,  leasing,  rental  or 
development,  as  the  case  may  be,  of  similar  prop- 
erties or  the  rendering  of  similar  services, 

"F"  is  the  total  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  deducted  under  paragraph  1 1 1  ( 1 )  (a)  or 
(d)  of  the  Federal  Act  in  computing  its  taxable  in- 
come or  taxable  income  earned  in  Canada,  as  the 
case  may  be,  for  that  year  in  respect  of  a  non- 
capital loss  or  a  farm  loss,  as  the  case  may  be,  for  a 
taxation  year  in  respect  of  that  business  or  the  other 
business,  and 

"G"  is  the  greater  of, 

(a)  the  amount,  if  any,  by  which  "E"  exceeds 
"F\and 

(b)  the  corporation's  taxable  income  or  taxable 
income  earned  in  Canada,  as  the  case  may  be, 
for  that  year. 

Division  C  —  Corporate  Minimum  Tax 

Interpretation 
Definitions 

54.  (1)  In  this  Division, 

"associated  corporation",  of  another  corporation  for  a 
taxation  year,  means  a  corporation  that  is  associated  at 
any  time  in  the  year  with  the  other  corporation,  whether 
or  not  either  of  them  is  subject  to  tax  under  this  Act; 
("socidttS  associee") 

"relevant  authority"  means,  with  respect  to  a  life  insur- 
ance corporation, 

(a)  the  Superintendent  of  Financial  Institutions,  if  the 
life  insurance  corporation  is  required  by  law  to  re- 
port to  the  Superintendent  of  Financial  Institutions, 
or 

(b)  the  authority  in  the  province  under  the  laws  of 
which  the  life  insurance  corporation  is  incorpo- 
rated that  performs  a  similar  function  to  the  Super- 
intendent of  Financial  Institutions,  in  any  other 
case;  ("autorite  competent*:" ) 

"total  assets"  means,  with  respect  to  a  corporation  at  the 
end  of  a  taxation  year,  the  amount  that  would  be  shown 
on  the  corporation's  balance  sheet  at  the  end  of  the  year 
as  its  total  assets  if  its  balance  sheet  were  prepared  in 
accordance  with  generally  accepted  accounting  princi- 
ples, except  that  the  consolidation  and  equity  methods 
of  accounting  arc  not  used;  ("actif  total") 


«D»  represents  le  montant  calcule  en  application  de  la 
disposition  3  du  paragraphic  (1)  a  son  egard  pour 
cette  an  nee; 

«E»  represents  le  total  de  son  revenu  pour  cette  annee 
tire  de  cette  entreprise  et.  si  des  biens  sont  vendus, 
loues  ou  amenages  ou  des  services  fournis  dans  le 
cours  de  l'exploitation  de  cette  entreprise  avant  ce 
moment,  de  son  revenu  pour  cette  annee  qui  pro- 
vicnt  de  toute  autre  entreprise  dont  la  presque  tota- 
lity du  revenu  provient  de  la  vente,  de  la  location 
ou  de  I'amcnagcmcnt,  selon  le  cas,  de  biens  sem- 
blables  ou  de  la  prestation  de  services  semblablcs; 

«F»  represents  le  total  des  montants  dont  chacun  repre- 
sent*: un  montant  deduit  en  vertu  de  l'ahnea  111 
(1)  a)  ou  d)  de  la  loi  federate  dans  le  calcul  de  son 
revenu  imposable  ou  de  son  revenu  imposable  ga- 
gne  au  Canada,  selon  le  cas,  pour  cette  annee,  a 
regard  d'une  perte  autre  qu'une  perte  en  capital  ou 
d'une  perte  agricole,  selon  le  cas,  pour  une  annee 
d'imposition  relativement  a  cette  entreprise  ou  a 
l'autre  entreprise; 

«G»  represents  le  plus  eleve  des  montants  suivants  : 

a)  l'cxeedent  ^ventuel  de  «E»  sur  «F», 

b)  le  revenu  imposable  de  la  societc  ou  son  re- 
venu imposable  gagne  au  Canada,  selon  le 
cas,  pour  cette  annee. 

Section  C  —  Impot  minimum  sur  les  societes 

Interpretation 
Definition! 

54.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presents  section. 

••actif  total»  Relativement  a  une  socidtc  a  la  fin  d'une 
annee  d'imposition.  s'entend  du  montant  qui  serait  ins- 
crit  comme  tel  dans  son  bilan  a  la  fin  de  I'annee  si  le 
bilan  etait  dresse  contormement  aux  principes  compta- 
bles  genera  lenient  rec*  minis  sans  utiliser  la  met  bode  de 
comptabilisation  a  la  valour  de  consolidation  ni  la  me- 
thode  de  consolidation.  («total  asscts») 

«autorite  competentc»  En  ce  qui  concernc  une  compagnic 
d'  assurance- vie : 

a)  le  surintendant  des  institutions  financicrcs.  si  la 
compagnic  est  Icgalemcnt  tenue  de  lui  adresser  un 
rapport; 

b)  dans  les  autrcs  cas,  I'organisme  qui,  dans  la  pro- 
vince oil  la  compagnie  a  etc  constitute  en  societc. 
exerce  des  fonctions  analogues  a  colics  du  surin- 
tendant des  institutions  financicrcs.  («relevant  au- 
thority») 

«recettcs  totales..  Relativement  a  une  societc  pour  une 
annee  d'imposition,  s'entend  du  montant  qui  represen- 
terait  son  revenu  brut  pour  I'annee  si  celui-ci  etait  cal- 
culi conformdment  aux  principes  comptablcs  ge^ra- 
lemcnt  rcconnus  sans  utiliser  la  methode  de  comptabili- 
sation a  la  valour  de  consolidation  ni  la  methode  de 
consolidation.  («total  rcvcnuc») 
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"total  revenue"  means,  with  respect  to  a  corporation  for  a 
taxation  year,  the  amount  that  would  be  the  corpora- 
tion's gross  revenue  for  the  year  as  determined  in  ac- 
cordance with  generally  accepted  accounting  princi- 
ples, except  that  the  consolidation  and  equity  methods 
of  accounting  are  not  used,  ("recettes  totales") 

Net  income  or  net  loss 

(2)  For  the  purposes  of  this  Division,  the  net  income  or 
net  loss  of  a  corporation  for  a  taxation  year  is, 

(a)  in  the  case  of  a  corporation  resident  in  Canada, 
other  than  a  life  insurance  corporation  or  a  bank, 
the  amount  that  would  be  its  net  income  or  net 
loss,  before  any  income  taxes,  for  the  fiscal  period 
coinciding  with  the  taxation  year,  as  determined  in 
accordance  with  generally  accepted  accounting 
principles,  except  that  the  consolidation  and  equity 
methods  of  accounting  are  not  used; 

(b)  in  the  case  of  a  corporation  not  resident  in  Canada, 
other  than  a  life  insurance  corporation  or  a  bank, 
the  amount  that  would  be  its  net  income  or  net  loss 
before  any  income  taxes  for  the  fiscal  period  coin- 
ciding with  the  taxation  year,  as  determined  in  ac- 
cordance with  generally  accepted  accounting  prin- 
ciples, except  that  the  consolidation  and  equity 
methods  of  accounting  are  not  used,  from, 


(i)  carrying  on  a  business  in  Canada,  and 

(ii)  property  situated  in  Canada  or  used  in  carry- 
ing on  a  business  in  Canada,  including  any 
gains  or  losses  from  a  disposition  of  the  prop- 
erty or  an  interest  in  it; 


(c)  in  the  case  of  a  life  insurance  corporation  resident 
in  Canada  during  the  year  that  carries  on  business 
both  in  and  outside  Canada  during  the  year,  the 
amount  calculated  using  the  formula, 


«societe"  associ£e»  La  soci&e"  associee  d'une  autre  societe 
pour  une  annee  d'imposition  s'entend  d'une  societe  qui 
est  associee  a  l'autre  societe  a  un  moment  donne  au 
cours  de  l'annee,  que  l'une  ou  l'autre  d'entre  elles  soit 
ou  non  assujettie  a  Pimpot  etabli  en  application  de  la 
presente  loi.  («associated  corporation») 

Revenu  net  ou  perte  nette 

(2)  Pour  l'application  de  la  prdsente  section,  le  revenu 
net  ou  la  perte  nette  d'une  soci&e"  pour  une  annee 
d'imposition  est : 

a)  dans  le  cas  d'une  societe  residant  au  Canada,  a 
Pexclusion  d'une  compagnie  d'assurance-vie  ou 
d'une  banque,  le  montant  qui  representerait  son  re- 
venu net  ou  sa  perte  nette,  avant  impots  sur  le  re- 
venu, pour  l'exercice  coi'ncidant  avec  l'annee,  cal- 
cule conformement  aux  principes  comptables  gene- 
ralement  reconnus  sans  utiliser  la  methode  de 
comptabilisation  a  la  valeur  de  consolidation  ni  la 
m&hode  de  consolidation; 

b)  dans  le  cas  d'une  societe"  ne  rcsidant  pas  au  Ca- 
nada, a  l'exclusion  d'une  compagnie  d'assurance- 
vie  ou  d'une  banque,  le  montant  qui  representerait 
son  revenu  net  ou  sa  perte  nette,  avant  impots  sur 
le  revenu,  pour  l'exercice  coi'ncidant  avec  l'annee, 
calcule  conformement  aux  principes  comptables 
generalement  reconnus  sans  utiliser  la  methode  de 
comptabilisation  a  la  valeur  de  consolidation  ni  la 
methode  de  consolidation  et  provenant : 

(i)  de  l'exploitation  d'une  entreprise  au  Canada, 

(ii)  de  biens  situes  au  Canada  ou  utilises  pour 
exploiter  une  entreprise  au  Canada,  y  compris 
des  gains  realises  ou  des  pertes  subies  lors  de 
la  disposition  de  ces  biens  ou  de  tout  interet 
sur  ceux-ci; 

c)  dans  le  cas  d'une  compagnie  d'assurance-vie  resi- 
dant  au  Canada  pendant  l'annee  qui  exploite  une 
entreprise  aussi  bien  au  Canada  qu'a  Petranger 
pendant  l'annee,  le  montant  calcule  selon  la  for- 
mule  suivante  : 


—  xC 
B 

in  which, 

"A"  is  the  amount  of  the  life  insurance  corpora- 
tion's Canadian  reserve  liabilities  as  at  the 
end  of  the  year, 

"B"  is  the  amount  of  the  life  insurance  corpora- 
tion's total  reserve  liabilities  as  at  the  end  of 
the  year,  and 

"C"  is  the  amount  of  the  life  insurance  corpora- 
tion's net  income  or  net  loss  for  the  fiscal  pe- 
riod coinciding  with  the  taxation  year,  before 
the  deduction  of  any  income  taxes  and  any  tax 
payable  under  section  63,  as  reported  in  its 
annual  report  accepted  by  the  relevant  author- 
ity or,  if  the  fiscal  period  does  not  coincide 


B 


ou 


«A»  represente  le  passif  de  reserve  canadienne  de 
la  compagnie  d'assurance-vie  a  la  fin  de  l'an- 
nee, 

«B»  represente  le  passif  total  de  reserve  de  la 
compagnie  d'assurance-vie  a  la  fin  de  l'an- 
nee, 

«C»  represente  le  revenu  net  ou  la  perte  nette  de  la 
compagnie  d'assurance-vie  pour  l'exercice 
coi'ncidant  avec  l'annee,  avant  deduction  des 
impots  sur  le  revenu  et  des  impots  payables 
en  application  de  Particle  63,  le  cas  echeant, 
selon  son  rapport  annuel  accepte  par  Pautorite 
competente  ou,  si  l'exercice  ne  coincide  pas 
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with  the  taxation  year,  a  report  prepared  for 
the  taxation  year  in  accordance  with  the  prin- 
ciples required  by  the  relevant  authority,  ad- 
justed if  necessary  so  that  the  consolidation 
and  equity  methods  of  accounting  are  not 
used; 


(d)  in  the  case  of  a  life  insurance  corporation  other 
than  a  corporation  referred  to  in  clause  (c),  the 
amount  of  the  life  insurance  corporation's  net  in- 
come or  net  loss  for  the  fiscal  period  coinciding 
with  the  taxation  year,  before  the  deduction  of  any 
income  taxes  and  any  tax  payable  under  section  63 
as  reported  in  its  annual  report  accepted  by  the 
relevant  authority  or,  if  the  fiscal  period  does  not 
coincide  with  the  taxation  year,  a  report  prepared 
for  the  taxation  year  in  accordance  with  the  princi- 
ples required  by  the  relevant  authority,  adjusted  if 
necessary  so  that  the  consolidation  and  equity 
methods  of  accounting  are  not  used;  or 

(e)  in  the  case  of  a  bank,  the  amount  of  its  net  income 
or  net  loss  for  the  fiscal  period  coinciding  with  the 
taxation  year,  before  any  income  taxes,  as  reported 
in  its  annual  report  accepted  by  the  Superintendent 
of  Financial  Institutions  under  the  Bank  Act  (Can- 
ada), or  if  the  fiscal  period  does  not  coincide  with 
the  taxation  year,  a  report  prepared  for  the  taxation 
year  in  accordance  with  the  principles  required  by 
the  Superintendent  of  Financial  Institutions,  ad- 
justed if  necessary  so  that  the  consolidation  and 
equity  methods  of  accounting  are  not  used. 

Total  revenue  of  corporate  partner 

(3)  If  a  corporation  is  a  partner  in  a  partnership  at  the 
end  of  a  fiscal  period  of  the  partnership  that  ends  in  a 
taxation  year  of  the  corporation,  the  corporation's  total 
revenue  for  the  taxation  year  for  the  purposes  of  this  Di- 
vision includes  the  product  of, 

(a)  the  corporation's  percentage  share  in  the  partner- 
ship at  the  end  of  that  fiscal  period;  and 

(b)  the  total  revenue  of  the  partnership  for  that  fiscal 
period. 

Total  assets  of  corporate  partner 

(4)  If  a  corporation  is  a  partner  in  a  partnership  at  the 
end  of  the  last  fiscal  period  of  the  partnership  that  ends  in 
a  taxation  year  of  the  corporation,  the  amount  of  the  cor- 
poration's total  assets  for  the  taxation  year  for  the  pur- 
poses of  this  Division  includes  the  product  of, 

(a)  the  corporation's  percentage  share  in  the  partner- 
ship at  the  end  of  that  fiscal  period;  and 

(b)  the  total  assets  of  the  partnership  at  the  end  of  that 
fiscal  period. 

Partnership 

(5)  For  the  purposes  of  this  Division. 

(a)  a  partnership's  net  income  or  net  loss  and  its  total 
assets  and  total  revenue  shall  be  determined  in  ac- 


avec  l'annce  d'imposition,  selon  un  rapport 
prepare  pour  I'annee  conformement  aux  prin- 
cipes  exiges  par  I'autoritc  eompctente,  ce 
montant  etant  rajuste  au  besoin  de  sorte  que  la 
methode  de  comptabilisation  a  la  valeur  de 
consolidation  et  la  methode  de  consolidation 
ne  sont  pas  utilisees; 

d)  dans  le  cas  d'une  compagnie  d'assurance-vie  qui 
n'est  pas  visee  a  l'alinea  c),  son  revenu  net  ou  sa 
perte  nette  pour  l'exercice  coTncidant  avec  l'annce. 
avant  deduction  des  impots  sur  le  revenu  et  des 
impdts  payables  en  application  de  Particle  63,  le 
cas  echeant,  selon  son  rapport  annuel  accepte  par 
l'autorite  eompctente  ou,  si  l'exercice  ne  coincide 
pas  avec  I'annee  d'imposition,  selon  un  rapport 
prepare  pour  I'annee  conformement  aux  principes 
exiges  par  I'autoritc  eompctente,  ce  montant  etant 
rajuste  au  besoin  de  sorte  que  la  methode  de  comp- 
tabilisation a  la  valeur  de  consolidation  et  la  me- 
thode de  consolidation  ne  sont  pas  utilisees; 

e)  dans  le  cas  d'une  banque,  son  revenu  net  ou  sa 
perte  nette  pour  l'exercice  coTncidant  avec  I'annee. 
avant  impdts  sur  le  revenu,  selon  son  rapport  an- 
nuel accepte  par  le  surintendant  des  institutions  fi- 
nancieres  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  banques  (Ca- 
nada), ou,  si  l'exercice  ne  coincide  pas  avec  I'an- 
nee d'imposition,  selon  un  rapport  prepare  pour 
l'annce  conformement  aux  principes  exiges  par  le 
surintendant,  ce  montant  etant  rajuste  au  besoin  de 
sorte  que  la  methode  de  comptabilisation  a  la  va- 
leur de  consolidation  et  la  methode  de  consolida- 
tion ne  sont  pas  utilisees. 

Recettei  totales  d'un  associe  d'une  societe  de  personnel 

(3)  Si  la  societe  est  un  associd  d'une  socictc  de  per- 
sonnels a  la  tin  d'un  exercice  de  celle-ci  qui  se  termine 
pendant  une  annee  d'imposition  de  la  socictc.  ses  recettes 
totales  pour  l'annce  comprennent  le  produit  de  ce  qui 
suit  pour  I' application  de  la  presentc  section  : 

a)  son  pourcentage  de  participation  dans  la  society  de 
personnes  a  la  fin  de  cet  exercice; 

b)  les  recettes  totales  de  la  societe  de  personnes  pour 
cet  exercice. 

Actif  total  d'un  associe  d'une  societe  de  personnes 

(4)  Si  la  societe  est  un  associe  d'une  socictd  de  per- 
sonnes a  la  fin  du  dernier  exercice  de  celle-ci  qui  se  ter- 
mine pendant  une  annee  d'imposition  de  la  socictc,  son 
actif  total  pour  l'annce  comprend  le  produit  de  ce  qui 
suit  pour  ('application  de  la  presente  section  : 

a)  son  pourcentage  de  participation  dans  la  socidtd  de 
personnes  a  la  fin  de  cet  exercice; 

b)  I'actif  total  de  la  socictc  de  personnes  a  la  fin  de 
cet  exercice. 

Societe  de  personnes 

(5)  Pour  I'application  de  la  pnisentc  section  : 

a)  le  revenu  net,  la  perte  nette,  I'actif  total  et  les  re- 
cettes totales  d'une  societe  de  personnes  sont  cal- 
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cordance  with  generally  accepted  accounting  prin- 
ciples, except  that  the  consolidation  and  equity 
methods  of  accounting  shall  not  be  used; 

(b)  a  corporation's  percentage  share  in  a  partnership  at 
the  end  of  a  fiscal  period  is  the  corporation's  direct 
or  indirect  percentage  interest  in  the  income  or  loss 
of  the  partnership  for  the  fiscal  period  which  shall, 
if  the  partnership  has  no  income  or  loss  for  the  fis- 
cal period,  be  the  percentage  that  would  reasonably 
be  considered  to  represent  the  corporation's  direct 
or  indirect  percentage  interest  in  the  income  of  the 
partnership  for  the  fiscal  period  if  the  partnership's 
income  for  the  fiscal  period  were  $1  million;  and 

(c)  if  a  corporation  has  an  indirect  interest  in  the  part- 
nership at  the  end  of  a  fiscal  period  through  one  or 
more  other  partnerships,  the  fiscal  period  is 
deemed  to  end  in  a  taxation  year  of  the  corporation 
to  which  it  is  reasonable  to  expect  that  the  partner- 
ship's income  or  loss  for  the  fiscal  period  would  be 
indirectly  allocated  under  the  Federal  Act. 


Corporate  minimum  tax  liability 

55.  (1)  Except  as  otherwise  provided  under  subsection 
(2),  every  corporation  subject  to  tax  for  a  taxation  year 
under  Division  B  of  this  Part  is  liable  to  pay  to  the  Crown 
in  right  of  Ontario  a  corporate  minimum  tax  for  the  year 
as  determined  under  this  Division  if, 


(a)  the  corporation's  total  assets  at  the  end  of  the  year 
exceed  $5  million; 

(b)  the  corporation's  total  revenue  for  the  year  exceeds 
$10  million;  or 

(c)  the  corporation  is  associated  with  one  or  more  cor- 
porations during  the  year  and, 

(i)  the  sum  of  the  total  assets  of  the  corporation 
as  of  the  end  of  the  taxation  year  and  of  each 
associated  corporation  as  of  the  end  of  the  as- 
sociated corporation's  last  taxation  year  end- 
ing in  the  corporation's  taxation  year  exceeds 
$5  million,  or 

(ii)  the  sum  of  the  total  revenue  of  the  corporation 
for  the  taxation  year  and  of  each  associated 
corporation  for  the  last  taxation  year  of  the 
associated  corporation  ending  in  the  corpora- 
tion's taxation  year  exceeds  $10  million. 

Rules  for  determining  if  subject  to  CMT 

(2)  The  following  rules  apply  in  determining  whether  a 
corporation  is  subject  to  tax  under  this  Division  for  a 
taxation  year: 

1 .  If  the  taxation  year  of  the  corporation  is  less  than 
5 1  weeks,  the  total  revenue  of  the  corporation  for 
the  year,  before  any  inclusion  in  respect  of  the  total 
revenue  of  any  partnership  of  which  it  is  a  mem- 


cules  conformement  aux  principes  comptables  ge- 
ndralement  reconnus,  sans  utiliser  la  methode  de 
comptabilisation  a  la  valour  de  consolidation  ni  la 
methode  de  consolidation; 

b)  le  pourcentage  de  participation  d'une  societe  dans 
une  societe  de  personnes  a  la  fin  d'un  exercice  de- 
signe  sa  quote-part  directe  ou  indirecte  du  revenu 
ou  de  la  perte  de  la  societe  de  personnes  pour 
l'exercice,  laquelle,  si  celle-ci  n'a  aucun  revenu  ni 
aucune  perte,  correspond  a  la  quote-part  qu'il  serait 
raisonnable  de  considerer  comme  representant  sa 
quote-part  directe  ou  indirecte  du  revenu  de  la  so- 
ci6t6  de  personnes  pour  l'exercice  si  ce  revenu  etait 
de  1  million  de  dollars; 

c)  si  une  societe  a  une  participation  indirecte  dans  la 
societe"  de  personnes  a  la  fin  d'un  exercice  par  le 
biais  d'une  ou  de  plusieurs  autres  societes  de  per- 
sonnes, l'exercice  est  repute  se  terminer  pendant 
l'annee  d'imposition  de  la  societe  a  laquelle  il  se- 
rait raisonnable  de  s'attendre  que  le  revenu  ou  la 
perte  de  la  societe  de  personnes  pour  l'exercice  soit 
attribue  indirectement  en  application  de  la  loi  fede- 
rale. 

Assujettissement  a  l'impot  minimum  sur  les  societes 

55.  (1)  Sauf  dans  les  cas  prevus  au  paragraphe  (2), 
toute  societe  assujettie  a  l'impot  etabli  en  application  de 
la  section  B  de  la  presente  partie  pour  une  annee  d'impo- 
sition est  tenue  de  payer  a  la  Couronne  du  chef  de  l'On- 
tario  un  impot  minimum  sur  les  societes  pour  l'annee 
calcule  en  application  de  la  presente  section  si,  selon  le 
cas  : 

a)  l'actif  total  de  la  societe  a  la  fin  de  l'annee  depasse 
5  millions  de  dollars; 

b)  les  recettes  totales  de  la  societe  pour  l'annee  de- 
passent  10  millions  de  dollars; 

c)  la  societe  est  associee  a  une  ou  plusieurs  societes 
pendant  l'annee  et : 

(i)  soit  le  total  de  l'actif  total  de  la  societe  a  la  fin 
de  l'annee  d'imposition  et  de  celui  de  chaque 
societe  associee  a  la  fin  de  sa  derniere  annee 
d'imposition  qui  se  termine  pendant  l'annee 
d'imposition  de  la  societe  depasse  5  millions 
de  dollars, 

(ii)  soit  le  total  des  recettes  totales  de  la  societe 
pour  l'annee  d'imposition  et  de  celles  de  cha- 
que societe  associee  pour  sa  derniere  annee 
d'imposition  qui  se  termine  pendant  l'annee 
d'imposition  de  la  societe  depasse  10  millions 
de  dollars. 

Regies  :  determination  de  I'assujettissement  a  l'impot 

(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  pour  determiner 
si  une  societe  est  assujettie  a  l'impot  etabli  en  application 
de  la  presente  section  pour  une  annee  d'imposition  : 

1.  Si  l'annee  d'imposition  de  la  societe  compte  moins 
de  51  semaines,  ses  recettes  totales  pour  l'annee, 
avant  1' inclusion  de  tout  montant  relatif  aux  re- 
cettes totales  d'une  societe  de  personnes  dont  elle 
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bcr,  is  deemed  to  be  the  amount  otherwise  deter- 
mined, multiplied  by  the  ratio  of  365  to  the  number 
of  days  in  the  taxation  year. 

2.  If  the  taxation  year  of  an  associated  corporation 
referred  to  in  subsection  (1)  is  less  than  51  weeks 
and  is  the  only  taxation  year  of  the  associated  cor- 
poration ending  in  the  corporation's  taxation  year, 
the  total  revenue  of  the  associated  corporation  for 
that  taxation  year,  before  any  inclusion  in  respect 
of  the  total  revenue  of  any  partnership  of  which  it 
is  a  member,  is  deemed  to  be  the  amount  of  its  to- 
tal revenue  as  otherwise  determined,  multiplied  by 
the  ratio  of  365  to  the  number  of  days  in  the  taxa- 
tion year. 

3.  If  a  fiscal  period  of  a  partnership  of  which  a  corpo- 
ration is  a  member  is  less  than  5 1  weeks  and  is  the 
only  fiscal  period  of  the  partnership  ending  in  the 
corporation's  taxation  year,  the  total  revenue  of  the 
partnership  for  that  fiscal  period  is  deemed  to  be 
the  amount  of  its  total  revenue  as  otherwise  deter- 
mined, multiplied  by  the  ratio  of  365  to  the  number 
of  days  in  the  fiscal  period. 

4.  If  an  associated  corporation  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  has  two  or  more  taxation  years  ending  in 
the  corporation's  taxation  year,  the  total  revenue  of 
the  associated  corporation  for  the  last  taxation  year 
ending  in  the  corporation's  taxation  year  is  deemed 
to  be  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  the 
total  revenue  of  the  associated  corporation  for  a 
taxation  year  that  ended  in  the  corporation's  taxa- 
tion year  and  during  which  the  associated  corpora- 
tion was  associated  with  the  corporation,  multi- 
plied by  the  ratio  of  365  to  the  total  number  of  days 
in  all  of  those  taxation  years. 

5.  If  a  partnership  of  which  the  corporation  is  a  mem- 
ber during  the  taxation  year  has  two  or  more  fiscal 
periods  ending  in  the  corporation's  taxation  year, 
the  total  revenue  of  the  partnership  for  the  corpora- 
tion's taxation  year  is  deemed  to  be  the  sum  of  all 
amounts  each  of  which  is  the  total  revenue  of  the 
partnership  for  a  fiscal  period  that  ended  in  the 
corporation's  taxation  year  and  during  which  the 
corporation  was  a  partner  in  the  partnership,  multi- 
plied by  the  ratio  of  365  to  the  total  number  of  days 
in  all  of  those  fiscal  periods. 

6.  If  the  corporation  is  associated  with  the  same  asso- 
ciated corporation  during  the  taxation  year  and  dur- 
ing the  preceding  taxation  year,  but  no  taxation 
year  of  the  associated  corporation  ends  in  the  cor- 
poration's taxation  year,  references  in  this  section 
to  the  associated  corporation's  last  taxation  year 
ending  in  the  taxation  year  of  the  corporation  arc 
deemed  to  be  references  to  the  last  taxation  year  of 
the  associated  corporation  ending  before  the  com- 
mencement of  the  corporation's  taxation  year. 


est  un  associe\  sont  reputees  ctrc  le  montant  ealcule 
par  ailleurs,  multiplie  par  le  rapport  cntre  365  ct  le 
nombre  de  jours  compris  dans  I'anncc  d'imposi- 
tion. 

2.  Si  l'annee  d'imposition  d'une  societe  associce  vi- 
scc  au  paragraphe  (1)  compte  moms  de  51  se- 
maines  et  est  sa  seule  annee  d'imposition  qui  se 
termine  pendant  l'annee  d'imposition  de  la  socictc. 
ses  recettes  totales  pour  cette  annee  d'imposition, 
avant  l'inclusion  de  tout  montant  relatif  aux  re- 
cettes totales  d'une  socictc  de  personnes  dont  elle 
est  un  associe.  sont  reputees  etre  le  montant  de  ses 
recettes  totales  calculccs  par  ailleurs,  multiplie  par 
le  rapport  entre  365  et  le  nombre  de  jours  compris 
dans  l'annee  d'imposition. 

3.  Si  l'exercice  d'une  socictc  de  personnes  dont  la 
socictc  est  un  associe  compte  moins  de  51  se- 
maines  et  est  son  seul  exercice  qui  se  termine  pen- 
dant l'annee  d'imposition  de  la  socictc.  ses  recettes 
totales  pour  cet  exercice  sont  reputees  ctrc  le  mon- 
tant de  ses  recettes  totales  ealcule  par  ailleurs,  mul- 
tiplie par  le  rapport  entre  365  et  le  nombre  de  jours 
compris  dans  l'exercice. 

4.  Si  une  socictc  associce  visee  au  paragraphe  (1) 
compte  deux  annees  d'imposition  ou  plus  qui  se 
terminent  pendant  l'annee  d'imposition  de  la  so- 
cictc. ses  recettes  totales,  pour  la  derniere  annee 
d'imposition  qui  se  termine  pendant  l'annee  d'im- 
position de  la  soci&e\  sont  reputees  etre  le  total  des 
montants  dont  chacun  represente  ses  recettes  to- 
tales pour  une  anncc  d'imposition  qui  s'est  termi- 
nee  pendant  l'annee  d'imposition  de  la  societd  et 
pendant  laquelle  elle  a  etc  associce  a  la  socictc, 
multiplie  par  le  rapport  entre  365  et  le  nombre  total 
de  jours  compris  dans  toutes  ces  anndes  d'imposi- 
tion. 

5.  Si  une  socictc  de  personnes  dont  la  socictc  est  un 
associe  pendant  l'annee  d'imposition  compte  deux 
exercices  ou  plus  qui  se  terminent  pendant  l'annee 
d'imposition  de  la  socictc.  ses  recettes  totales  pour 
l'annee  d'imposition  de  la  socictc  sont  reputees 
etre  le  total  des  montants  dont  chacun  represente 
ses  recettes  totales  pour  un  exercice  qui  s'est  ter- 
mine pendant  l'annee  d'imposition  de  la  socictc  et 
pendant  lequel  la  socictc  a  etc  un  associe  de  la  so- 
cictc de  personnes,  multiplie  par  le  rapport  entre 
365  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans  tous 
ces  exercices. 

6.  Si  la  societe  est  associce  a  la  meme  socidte  asso- 
cice pendant  I'anncc  d'imposition  et  l'annee  pre- 
cedente,  sans  qu'unc  anncc  d'imposition  de  la  so- 
ciete associce  se  termine  pendant  son  anncc  d'im- 
position, les  mentions  au  present  article  de  la  der- 
niere anncc  d'imposition  de  la  socictc  associce  qui 
se  termine  pendant  l'annee  d'imposition  dc  la  so- 
cictc sont  reputees  etre  des  mentions  dc  la  derniere 
anncc  d'imposition  de  la  socictc  associce  qui  se 
termine  avant  le  debut  de  l'annee  d'imposition  de 

la  sOClCtC 
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Tax  exemption 

(3)  No  tax  is  payable  under  this  Division  by  a  corpora- 
tion for  a  taxation  year  if  the  corporation  is  throughout 
the  year, 

(a)  an  investment  corporation; 

(b)  a  mortgage  investment  corporation; 

(c)  a  mutual  fund  corporation; 

(d)  a  congregation  or  business  agency  to  which  section 
143  of  the  Federal  Act  applies;  or 

(e)  a  deposit  insurance  corporation,  as  defined  in  sec- 
tion 137.1  of  the  Federal  Act. 

Calculation  of  corporate  minimum  tax 

56.  (1)  The  corporate  minimum  tax  payable  by  a  cor- 
poration for  a  taxation  year  under  this  Division  is  the 
amount  calculated  using  the  formula, 

(I-L)xAx0.04 

in  which, 

T*  is  the  amount  of  the  corporation's  adjusted  net  in- 
come, if  any  for  the  year, 

ML"  is  the  amount  of  the  corporation's  eligible  losses,  if 
any,  for  the  year,  and 

"A"  is  the  corporation's  Ontario  allocation  factor  for 
the  year. 

Deductions  from  tax 

(2)  A  corporation  may  deduct  from  the  corporate 
minimum  tax  otherwise  payable  by  it  under  this  Division 
for  a  taxation  year, 

(a)  the  amount  of  the  corporation's  foreign  tax  credit 
for  the  year,  as  determined  under  section  59,  if  the 
corporation  is  not  a  life  insurance  corporation;  and 

(b)  the  amount  of  tax  payable  by  the  corporation  under 
Division  B  for  the  year,  determined  without  refer- 
ence to  any  deduction  under  section  53. 

Adjusted  net  income 

57.  (1)  In  this  Division,  a  corporation's  adjusted  net 
income  for  a  taxation  year  is  the  amount,  if  any,  by  which 
"B"  exceeds  "C"  where, 

"B"  is  the  sum  of, 

(a)  the  amount  of  the  corporation's  net  income,  if 
any,  for  the  year, 

(b)  if  the  corporation  would  have  been  entitled  to 
exclude  a  gain  from  its  taxable  income  earned 
in  Canada  under  subparagraph  110  (1)  (f)  (i) 
of  the  Federal  Act  in  respect  of  the  disposi- 
tion of  taxable  Canadian  property,  the  amount 
of  any  loss  in  respect  of  the  disposition  to  the 
extent  the  loss  has  been  taken  into  considera- 
tion in  the  calculation  of  the  corporation's  net 
income  or  net  loss,  as  the  case  may  be,  for  the 
year, 


Exoneration  de  I'impot 

(3)  Aucun  impot  n'est  payable  en  application  de  la 
presente  section  par  une  societe  pour  une  annee  d'impo- 
sition  si  la  societe  est,  tout  au  long  de  l'annee  : 

a)  soit  une  societe  de  placement; 

b)  soit  une  societe  de  placement  hypothecate; 

c)  soit  une  societe  de  placement  a  capital  variable; 

d)  soit  une  congregation  ou  une  agence  commerciale 
a  laquelle  s'applique  Particle  143  de  la  loi  fdderale; 

e)  soit  une  compagnie  d'assurance-d^pots  au  sens  de 
l'article  137.1  de  la  loi  federate. 

Calcul  de  I'impot  minimum  sur  les  societcs 

56.  (1)  L'impot  minimum  sur  les  societes  payable  par 
une  societe  pour  une  annee  d'imposition  en  application  de 
la  presente  section  correspond  au  montant  calcule  selon  la 
formule  suivante  : 


(I  -  L)  x  A  x  0,04 


ou : 


«I»  repr&ente  le  revenu  net  rajuste  eventuel  de  la  so- 
ciete pour  l'annee; 

«L»  represente  les  pertes  admissibles  eventuelles  de  la 
societe  pour  l'annee; 

«A»  represente  le  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario 
de  la  societe  pour  l'annee. 

Deductions 

(2)  La  societe  peut  deduire  de  I'impot  minimum  sur  les 
soci&es  qu'elle  doit  payer  par  ailleurs  en  application  de  la 
presente  section  pour  une  ann^e  d'imposition  : 

a)  son  credit  pour  impot  etranger  pour  l'annee,  calcu- 
le en  application  de  l'article  59,  s'il  ne  s'agit  pas 
d'une  compagnie  d'assurance-vie; 

b)  I'impot  payable  par  elle  en  application  de  la  sec- 
tion B  pour  l'annee,  calcule  sans  tenir  compte 
d'une  deduction  permise  par  l'article  53. 

Revenu  net  rajuste 

57.  (1)  Dans  la  presente  section,  le  revenu  net  rajuste 
d'une  societe  pour  une  annee  d'imposition  represente 
l'excedent  eventuel  de  «B»  sur  «C»,  ou  : 

«B»  correspond  au  total  des  montants  suivants  : 

a)  le  revenu  net  eventuel  de  la  societe  pour 
l'annee, 

b)  si  la  societe  avait  eu  le  droit  d'exclure  un  gain 
de  son  revenu  imposable  gagne  au  Canada  en 
vertu  du  sous-alinea  1 10  (1)  f)  (i)  de  la  loi  fe- 
derate a  l'egard  de  la  disposition  d'un  bien 
canadien  imposable,  la  perte  subie  a  l'egard 
de  la  disposition  dans  la  mesure  ou  il  en  a  ete 
tenu  compte  dans  le  calcul  de  son  revenu  net 
ou  de  sa  perte  nette,  selon  le  cas,  pour  l'an- 
nee, 
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(c)  all  amounts  included  in  the  computation  of 
the  corporation's  income  by  reason  of  section 
135  of  the  Federal  Act,  to  the  extent  the 
amounts  have  not  been  taken  into  considera- 
tion in  the  calculation  of  the  corporation's  net 
income  or  net  loss,  as  the  case  may  be,  for  the 
year  or  a  previous  taxation  year, 

(d)  if  the  corporation  has  made  an  election  under 
section  60  or  61  in  respect  of  the  year  or  a 
previous  taxation  year,  the  amount  or 
amounts,  if  any,  determined  in  accordance 
with  the  regulations,  and 

(e)  such  other  amounts  as  may  be  determined  in 
accordance  with  the  regulations,  and 

"C  is  the  sum  of, 

(a)  the  amount  of  the  corporation's  net  loss,  if 
any,  for  the  year, 

(b)  the  total  amount  of  the  payments  made  pursu- 
ant to  allocations  in  proportion  to  patronage 
to  the  extent  that  the  amount  is  deductible  un- 
der section  135  of  the  Federal  Act  in  comput- 
ing the  corporation's  income  for  the  year  and 
has  not  been  deducted  in  computing  the  cor- 
poration's net  income  or  net  loss,  as  the  case 
may  be,  for  the  year, 

(c)  each  of  the  following  amounts  to  the  extent  it 
has  been  included  in  the  computation  of  the 
corporation's  net  income  or  net  loss,  as  the 
case  may  be,  for  the  year: 

(i)  an  amount  received  or  receivable  by  the 
corporation  during  the  taxation  year  that 
is  deductible  as  an  amount  in  respect  of 
a  dividend  under  section  1 12  or  1 13  or 
subsection  1 38  (6)  of  the  Federal  Act  in 
determining  the  corporation's  taxable 
income  for  the  taxation  year  in  which 
the  amount  is  received  by  the  corpora- 
tion, 

(ii)  an  amount  in  respect  of  a  dividend  re- 
ceived or  receivable  by  the  corporation 
during  the  year  that  is  excluded  under 
subsection  83  (2)  of  the  Federal  Act  in 
the  computation  of  the  income  of  the 
corporation, 

(iii)  if  the  corporation  is  entitled  to  exclude 
an  amount  from  its  taxable  income 
earned  in  Canada  under  subparagraph 
NO  (1)  (0  (i)  of  the  Federal  Act  in  re- 
spect of  the  disposition  of  taxable  Ca- 
nadian property,  the  amount  of  any  gain 
in  respect  of  the  disposition, 

(iv)  the  amount,  if  any,  of  the  corporation's 
income  for  the  year  described  in  para- 
graph 81  ( 1 )  (c)  of  the  Federal  Act,  and 

(v)  the  amount  of  any  gain  in  respect  of  the 
disposition  of  property  by  the  corpora- 


c)  tmis  les  montants  qui  sont  entres  dans  le  eal- 
cul  du  revenu  de  la  socicte  par  l'effet  de 
1' article  135  de  la  loi  fedcralc,  dans  la  mesure 
ou  il  n'en  a  pas  etd  tenu  compte  dans  le  calcul 
de  son  revenu  net  ou  de  sa  perte  nette,  selon 
le  cas,  pour  l'annce  ou  pour  une  annee  d' im- 
position anteneure, 

d)  si  la  socicte  a  fait  un  choix  en  vertu  de  Par- 
ticle 60  ou  61  a  l'egard  de  l'annee  ou  d'une 
annee  d' imposition  anteneure,  le  ou  les  mon- 
tants eventuels  calcules  conforniement  aux 
reglements, 

e)  les  autres  montants  calcules  conformiment 
aux  reglements; 

«C»  correspond  au  total  des  montants  suivants  : 

a)  la  perte  nette  iventuelle  de  la  socicte  pour 
l'annee, 

b)  le  total  des  paiements  effectues  conforml- 
ment  aux  repartitions  proportionnelles  a  Tap- 
port  commercial  dans  la  mesure  oil  il  est  de- 
ductible en  vertu  de  Particle  1 35  de  la  loi  fe- 
derate dans  le  calcul  du  revenu  de  la  socicte 
pour  l'annee  et  ou  il  n'a  pas  etc  deduit  dans  le 
calcul  du  revenu  net  ou  de  la  perte  nette,  selon 
le  cas,  de  la  socicte  pour  l'annee, 

c)  chacun  des  montants  suivants  dans  la  mesure 
ou  il  est  entre  dans  le  calcul  du  revenu  net  ou 
de  la  perte  nette,  selon  le  cas,  de  la  socicte 
pour  l'annee : 

(i)  le  montant  recu  ou  a  reccvoir  par  la 
societc  pendant  l'anndc  qui  est  deduc- 
tible comme  montant  relatif  a  un  divi- 
dende  en  vertu  de  Particle  112  ou  113 
ou  du  paragraphs  138  (6)  de  la  loi  fede- 
rate dans  le  calcul  de  son  revenu  impo- 
sable  pour  l'annee  d'imposition  pendant 
laquelle  cite  recoit  le  montant, 

(ii)  le  montant  relatif  a  un  dividende  recu 
ou  a  recevoir  par  la  socicte  pendant 
l'annce  qui  est  exclu,  en  application  du 
paragraphic  83  (2)  de  la  loi  federate, 
dans  le  calcul  du  revenu  de  la  socicte. 


(iii)  si  la  socicte  a  le  droit  d'exclure  un  mon- 
tant de  son  revenu  imposable  gagnc  au 
Canada  en  vertu  du  sous-alinea  1 10  (1) 
0  (i)  de  la  loi  federate  a  l'egard  de  la 
disposition  d'un  bien  canadicn  impo- 
sable, le  gain  realist  a  l'egard  dc  la  dis- 
position, 

(iv)  le  revenu  evcntucl  dc  la  socicte  pour 
l'annce  visi  a  Palinca  81  (1)  c)  de  la  loi 
fedcrale. 


(v)  tout  gain  realise  a  l'egard  de  la  disposi 
tion  d'un  bien  par  la  socicte,  si  la  dispo- 
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tion,  if  the  disposition  is  described  in 
subparagraph  38  (a.l)  (i)  or  (a.2)  (i)  of 
the  Federal  Act, 

(d)  the  amount  or  amounts,  if  any,  determined  in 
accordance  with  the  regulations  if  the  corpo- 
ration has  made  an  election  under  section  60 
or  61  in  respect  of  the  year  or  a  previous  taxa- 
tion year, 

(e)  an  amount  equal  to  three  times  the  amount  of 
tax  payable  by  the  corporation  for  the  year 
under  subsection  191.1  (1)  of  the  Federal  Act, 
and 

(f)  such  other  amounts  as  may  be  determined  in 
accordance  with  the  regulations. 

Dividends 

(2)  Despite  subsection  54  (2),  no  dividend  paid  or  pay- 
able by  a  corporation  in  a  taxation  year,  other  than  an 
amount  referred  to  in  subsection  137  (4.1)  of  the  Federal 
Act,  shall  be  deducted  in  determining  whether  the  corpo- 
ration has, 

(a)  a  net  income  of  nil  or  more  for  the  year  for  the 
purposes  of  clause  (a)  of  the  definition  of  "B"  in 
subsection  (1);  or 

(b)  a  net  loss  for  the  year  for  the  purposes  of  clause  (a) 
of  the  definition  of  "C"  in  subsection  (1). 

Adjusted  net  loss 

(3)  In  this  Division,  a  corporation's  adjusted  net  loss 
for  a  taxation  year  is  the  amount,  if  any,  by  which  the 
amount  of  "C"  as  determined  for  the  year  under  subsec- 
tion (1)  exceeds  the  amount  determined  as  "B"  for  the 
year  under  that  subsection. 

Interest 

(4)  In  computing  its  adjusted  net  income  or  adjusted 
net  loss  for  a  taxation  year  under  subsection  (1)  or  (3),  a 
corporation  may  deduct  the  amount  of  any  interest  paid  or 
payable  by  the  corporation  that  is  included  in  an  amount 
deducted  or  deductible  by  the  corporation  in  the  year  un- 
der paragraph  20  (1)  (c)  or  (d)  of  the  Federal  Act  to  the 
extent  that  the  amount  of  interest  has  not  been  deducted 
in  computing  the  corporation's  net  income  or  net  loss 
under  subsection  54  (2). 

Corporate  partner 

(5)  If  a  corporation  is  a  partner  in  a  partnership  during 
a  fiscal  period  of  the  partnership  that  ends  in  a  taxation 
year  of  the  corporation, 

(a)  the  corporation's  adjusted  net  income  for  the  taxa- 
tion year  includes  the  product  of, 

(i)  the  corporation's  percentage  share  in  the  part- 
nership for  the  fiscal  period,  and 

(ii)  the  partnership's  adjusted  net  income  for  the 
fiscal  period;  or 

(b)  the  corporation's  adjusted  net  loss  for  the  year  in- 
cludes the  product  of, 


sition  est  visee  au  sous-alinea  38  a.l)  (i) 
ou  a.2)  (i)  de  la  loi  federale, 

d)  le  ou  les  montants  eventuels  calcules  confor- 
mement  aux  reglements  si  la  soci&e  a  fait  un 
choix  en  vertu  de  Particle  60  ou  61  a  regard 
de  l'annee  ou  d'une  annee  d'imposition  ante- 
rieure, 

e)  un  montant  egal  au  triple  de  l'impot  payable 
par  la  societe  pour  l'annee  en  application  du 
paragraphe  191.1  (1)  de  la  loi  federale, 

f)  les  autres  montants  calcules  conformement 
aux  reglements. 

Dtvidendes 

(2)  Malgre  le  paragraphe  54  (2),  aucun  dividende  paye" 
ou  payable  par  une  societe  au  cours  d'une  annee  d'im- 
position, a  l'exclusion  d'un  montant  visd  au  paragraphe 
137  (4.1)  de  la  loi  federale,  ne  doit  etre  d&luit  pour  de- 
terminer si  la  societe,  selon  le  cas  : 

a)  a  un  revenu  net  de  zero  ou  plus  pour  l'annee  pour 
l'application  de  l'alinea  a)  de  la  definition  de 
1'element  «B»  au  paragraphe  (1); 

b)  a  une  perte  nette  pour  l'annee  pour  l'application  de 
l'alinea  a)  de  la  definition  de  1'element  «C»  au  pa- 
ragraphe (1). 

Perte  nette  rajustee 

(3)  Dans  la  presente  section,  la  perte  nette  rajustee 
d'une  societe"  pour  une  annee  d'imposition  est  l'excedent 
eVentuel  de  l'£16ment  «C»  calcule  pour  l'annee  en  appli- 
cation du  paragraphe  (1)  sur  P61£ment  «B»  calcule  pour 
l'annee  en  application  du  meme  paragraphe. 

Interns 

(4)  Une  societe  peut  deduire,  dans  le  calcul  de  son 
revenu  net  rajuste  ou  de  sa  perte  nette  rajustee  en  applica- 
tion du  paragraphe  (1)  ou  (3)  pour  une  annee  d'impo- 
sition, tous  les  interets  qu'elle  a  payes  ou  qu'elle  est  tenue 
de  payer  et  qui  sont  inclus  dans  un  montant  qu'elle  deduit 
ou  peut  deduire  pendant  l'annee  en  vertu  de  l'alinea  20 
(1)  c)  ou  d)  de  la  loi  federale,  dans  la  mesure  ou  ces  inte- 
rets n'ont  pas  ete  deduits  dans  le  calcul  de  son  revenu  net 
ou  de  sa  perte  nette  en  application  du  paragraphe  54  (2). 

Associe  d'une  societe  de  personnes 

(5)  Si  la  societe  est  un  associe  d'une  societe  de  per- 
sonnes au  cours  d'un  exercice  de  celle-ci  qui  se  termine 
pendant  une  annee  d'imposition  de  la  societe  : 

a)  son  revenu  net  rajuste  pour  l'annee  comprend  le 
produit  de  ce  qui  suit : 

(i)  son  pourcentage  de  participation  dans  la  so- 
ciete de  personnes  pour  cet  exercice, 

(ii)  le  revenu  net  rajuste  de  la  societe  de  per- 
sonnes pour  cet  exercice; 

b)  sa  perte  nette  rajustee  pour  l'annee  comprend  le 
produit  de  ce  qui  suit : 
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(i)  the  corporation's  percentage  share  in  the  part- 
nership for  the  fiscal  period,  and 

(ii)  the  partnership's  adjusted  net  loss  for  the  fis- 
cal period. 

Adjusted  net  income  or  loss  of  partnership 

(6)  The  adjusted  net  income  or  adjusted  net  loss  of  a 
partnership  is  computed  for  the  purposes  of  this  Division 
under  the  provisions  of  this  Division,  with  such  modifica- 
tions as  are  necessary,  as  if  the  partnership  were  a  corpo- 
ration and  the  taxation  year  of  the  partnership  were  its 
fiscal  period. 

Sane 

(7)  Despite  subsection  (6),  no  amount  shall  be  de- 
ducted or  included  more  than  once  in  the  calculation  of 
the  adjusted  net  income  or  adjusted  net  loss  of  a  corpora- 
tion that  is  a  member  of  a  partnership. 

Eligible  k»iei  for  a  taxation  year 

58.  (1)  Except  as  provided  in  subsection  (3),  the 
amount  of  a  corporation's  eligible  losses  for  a  taxation 
year  that  is  deducted  or  deemed  to  be  deducted  under  this 
Division  for  the  year  is  equal  to  the  lesser  of  "D"  and  "E" 
where, 

"D"  is  the  amount,  if  any,  by  which  "F'  exceeds  "G" 
where, 

"F"  is  the  sum  of  all  amounts,  each  of  which  is, 

(a)  the  corporation's  adjusted  net  loss  un- 
der Part  II.  1  of  the  Corporations  Tax 
Act  for  a  previous  taxation  year  that, 

(i)  ended   on   or   before   March    23, 
2007,  and 

(ii)  is  not  earlier  than  the  10th  taxation 
year  before  the  taxation  year,  or 

(b)  the  corporation's  adjusted  net  loss  un- 
der Part  II.  1  of  the  Corporations  Tax 
Act  or  under  this  Division  for  a  previous 
taxation  year  that, 

(i)  ends  after  March  23,  2007,  and 

(ii)  is  not  earlier  than  the  20th  taxation 
year  before  the  taxation  year,  and 

"G"  is  the  sum  of  all  amounts,  each  of  which  is  an 
amount  included  in  the  amount  of  "F'  that 
was  deducted  or  is  deemed  to  have  been  de- 
ducted as  an  eligible  loss  under  Part  II.  1  of 
the  Corporations  Tax  Act  or  this  Division  for 
a  previous  taxation  year,  and 


is  the  corporation's  adjusted  net  income  for  the 
taxation  year. 


(i)  son  pourcentage  de  participation  dans  la  so- 
cidte  de  personnes  pour  cct  exercice, 

(ii)  la  perte  nette  rajustec  de  la  socicte  de  person- 
nes pour  cet  exercice. 

Revenu  net  rajuste  ou  perte  nette  rajustec  d'une  socicte  de 
personnes 

(6)  Le  revenu  net  rajuste  ou  la  perte  nette  rajustec 
d'une  socicte  de  personnes  est  calculi  pour  l'application 
de  la  presente  section  conformement  a  ses  dispositions, 
avec  les  adaptations  necessaires,  comme  si  la  socicte  de 
personnes  etait  une  socicte  et  que  son  annee  d'imposition 
corrcspondait  a  son  exercice. 

Idem 

(7)  Malgrc  le  paragraphe  (6),  aucun  montant  ne  doit 
etre  deduit  ou  inclus  plus  d'une  fois  dans  le  calcul  du  re- 
venu net  rajuste  ou  de  la  perte  nette  rajustec  de  la  socicte 
qui  est  un  associe  d'une  societe  de  personnes. 

Pertes  admissible*  pour  une  annee  d'imposition 

58.  (1)  Sauf  dans  les  cas  prcvus  au  paragraphe  (3),  les 
pertes  admissiblcs  d'une  socicte  pour  une  annee  d'im- 
position qui  sont  deduites  ou  reputees  etre  deduites  pour 
l'annee  en  application  de  la  presente  section  sont  egalcs 
au  moindre  de  «D»  et  de  «E»,  oil : 

«D»  represente  l'cxcedcnt  eventuel  de  «F»  sur  «G»,  oil : 

«F»  correspond  au  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  represente  : 

a)  la  perte  nette  rajustec  de  la  socicte  pour 
l'application  de  la  partie  II.  1  de  la  Loi 
sur  Vimposition  des  societes  pour  une 
annee  d'imposition  antcricurc  qui : 

(i)  d'une  part,  s'est  terminee  au  plus 
tard  le  23  mars  2007, 

(ii)  d'autre  part,  n'est  pas  antcricurc  a 
la  10'  annee  d'imposition  qui  pre- 
cede I' annee. 

b)  la  perte  nette  rajustec  de  la  socidtd  pour 
l'application  de  la  partie  II.  1  de  la  Loi 
sur  I 'imposition  des  sociites  ou  de  la 
presente  section  pour  une  annee  d'im- 
position anteneure  qui : 

(i)  d'une  part,  se  termine  apres  le  23 
mars  2007, 

(ii)  d'autre  part,  n'est  pas  antcricurc  a 
la  20*  annee  d'imposition  qui  pre- 
cede l'annee. 

«G»  correspond  au  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  represente  un  montant  inclus  dans  le 
montant  represente  par  «F»  qui  a  etc  deduit 
ou  qui  est  repute  avoir  etc  deduit  a  litre  de 
perte  admissible  en  application  de  la  partie 
II.  I  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes  ou 
de  la  presente  section  pour  une  annee  d'im- 
position anteneure. 

«E»  represente  le  revenu  net  rajuste  de  la  socicte  pour 
l'annee. 
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Same 

(2)  For  the  purposes  of  this  Division,  the  following 
rules  apply  in  determining  the  amount  of  a  corporation's 
eligible  losses  for  a  taxation  year: 

1.  The  amount  of  a  corporation's  eligible  losses  for  a 
previous  taxation  year  is  deemed  to  have  been  de- 
ducted under  Part  II.  1  of  the  Corporations  Tax  Act 
or  this  Division  for  the  previous  taxation  year 
whether  or  not  the  corporation  was  subject  to  tax 
imposed  under  Part  II.  1  of  the  Corporations  Tax 
Act  or  this  Division  for  the  previous  taxation  year. 

2.  The  corporation's  adjusted  net  loss  for  the  taxation 
year  that  is  otherwise  included  in  the  corporation's 
eligible  losses  for  that  year  shall  be  deducted  or 
deemed  to  be  deducted  under  Part  II.  1  of  the  Cor- 
porations Tax  Act  or  this  Division  before  any 
amount  in  respect  of  the  adjusted  net  loss  of  the 
corporation  for  a  subsequent  taxation  year. 

Acquisition  of  control,  eligible  losses 

(3)  If  at  any  time  control  of  a  corporation  is  acquired 
by  a  person  or  group  of  persons,  the  amount  of  the  corpo- 
ration's eligible  losses  for  a  taxation  year  ending  after  that 
time  shall  include  only  those  amounts  otherwise  included 
that  may  reasonably  be  regarded  as  the  corporation's 
losses  from  carrying  on  a  business  before  that  time, 


(a)  if  that  business  was  carried  on  by  the  corporation 
for  profit  or  with  a  reasonable  expectation  of  profit 
throughout  that  year;  and 

(b)  to  the  extent  of  the  portion  of  the  corporation's 
adjusted  net  income  for  that  year  that  is  reasonably 
attributable  to  that  business  and,  if  properties  were 
sold,  leased,  rented  or  developed  or  services  ren- 
dered in  the  course  of  carrying  on  that  business  be- 
fore that  time,  to  any  other  business  substantially 
all  the  income  of  which  was  derived  from  the  sale, 
leasing,  rental  or  development,  as  the  case  may  be, 
of  similar  properties  or  the  rendering  of  similar 
services. 

Amalgamation 

(4)  If  there  has  been  an  amalgamation  of  corporations 
to  which  section  87  of  the  Federal  Act  applies,  the  amal- 
gamated corporation  is  deemed  to  be  the  same  corpora- 
tion as  and  a  continuation  of  each  predecessor  corporation 
for  the  purposes  of  determining  the  amount  of, 

(a)  the  amalgamated  corporation's  eligible  losses  for  a 
taxation  year  ending  after  the  amalgamation;  and 

(b)  the  amalgamated  corporation's  eligible  losses  for  a 
taxation  year  that  were  deducted  or  deemed  to  have 
been  deducted  under  Part  II.  1  of  the  Corporations 
Tax  Act  or  this  Division  for  a  previous  taxation 
year. 


Winding-up 
(5)  If  the  rules  in  subsection 


(1)  of  the  Federal  Act 


Idem 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  section,  les  regies 
suivantes  s'appliquent  au  calcul  des  pertes  admissibles 
d'une  societe"  pour  une  annee  d'imposition  : 

1 .  Les  pertes  admissibles  de  la  societe  pour  une  annee 
d'imposition  anterieure  sont  reputees  avoir  ete  de- 
duites  en  application  de  la  partie  II.  1  de  la  Loi  sur 
I 'imposition  des  societes  ou  de  la  presente  section 
pour  cette  ann£e,  que  la  societe  ait  ete  ou  non  assu- 
jettie  a  l'impot  etabli  en  application  de  cette  partie 
ou  section  pour  cette  annee. 

2.  La  perte  nette  rajustee  de  la  societe  pour  l'annee 
d'imposition  qui  est  incluse  par  ailleurs  dans  les 
pertes  admissibles  de  la  societe  pour  cette  annee 
est  deduite  ou  reputee  etre  deduite  en  application 
de  la  partie  II.  1  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  so- 
cietes ou  de  la  presente  section  avant  les  montants 
relatifs  a  la  perte  nette  rajustee  de  la  societe  pour 
une  annee  d'imposition  posterieure. 

Acquisition  de  contrdle,  pertes  admissibles 

(3)  En  cas  d'acquisition,  a  un  moment  donne,  du  con- 
trole  d'une  societe  par  une  personne  ou  un  groupe  de  per- 
sonnes,  les  pertes  admissibles  de  la  societe  pour  une  an- 
nee d'imposition  se  terminant  apres  ce  moment  ne  com- 
prennent  que  les  montants  inclus  par  ailleurs  qu'il  est 
raisonnable  de  considerer  comme  les  pertes  de  la  societe 
qui  r^sultent  de  l'exploitation  d'une  entreprise  avant  ce 
moment : 

a)  si  la  societe  a  exploite  cette  entreprise  a  profit  ou 
dans  une  attente  raisonnable  de  profit  tout  au  long 
de  cette  ann^e; 

b)  jusqu'a  concurrence  de  la  fraction  du  revenu  net 
rajuste  de  la  societe  qui  peut  etre  raisonnablement 
attribue  a  cette  entreprise  pour  cette  annee  et,  si  des 
biens  sont  vendus,  loues  ou  amenages  ou  des  ser- 
vices fournis  dans  le  cours  de  l'exploitation  de 
cette  entreprise  avant  ce  moment,  a  toute  autre  en- 
treprise dont  la  presque  total  ite  du  revenu  provient 
de  la  vente,  de  la  location  ou  de  l'amenagement, 
selon  le  cas,  de  biens  semblables  ou  de  la  presta- 
tion de  services  semblables. 

Fusion 

(4)  En  cas  de  fusion  de  societes  a  laquelle  s 'applique 
Particle  87  de  la  loi  federate,  la  societe  issue  de  la  fusion 
est  reputee  etre  la  meme  societe  que  chaque  societe  rem- 
placee  et  en  etre  la  continuation  aux  fins  du  calcul  des 
montants  suivants  de  la  societe  issue  de  la  fusion  : 

a)  ses  pertes  admissibles  pour  une  annee  d'imposition 
qui  se  termine  apres  la  fusion; 

b)  ses  pertes  admissibles  pour  une  annee  d'imposition 
qui  ont  ete  deduites  ou  qui  sont  reputees  avoir  ete 
deduites  en  application  de  la  partie  II.  1  de  la  Loi 
sur  I  'imposition  des  societes  ou  de  la  presente  sec- 
tion pour  une  annee  d'imposition  anterieure. 

Liquidation 

(5)  Si  les  regies  du  paragraphe  88  (1)  de  la  loi  federate 
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apply  to  the  winding-up  of  a  subsidiary  corporation,  its 
parent  corporation  is  deemed  to  be  the  same  corporation 
as  and  a  continuation  of  the  subsidiary  corporation  for  the 
purposes  of  determining  the  amount  of, 

(a)  the  parent  corporation's  eligible  losses  for  a  taxa- 
tion year  after  the  winding-up;  and 

(b)  the  parent  corporation's  eligible  losses  for  a  taxa- 
tion year  that  were  deducted  or  deemed  to  have 
been  deducted  under  Part  II.  1  of  the  Corporations 
Tax  Act  or  this  Division  for  a  previous  taxation 
year. 

Winding-up  or  dissolution  of  ■  Canadian  affiliate  of  an  entrant 
bank 

(6)  If  the  events  described  in  paragraphs  142.7  (12)  (a) 
and  (b)  of  the  Federal  Act  have  occurred  with  respect  to 
the  winding-up  of  a  Canadian  affiliate  of  an  entrant  bank 
(within  the  meaning  of  subsection  142.7  (1)  of  that  Act) 
or  in  respect  of  the  dissolution  of  a  Canadian  affiliate  of 
an  entrant  bank  under  a  dissolution  order  (within  the 
meaning  of  subsection  142.7  (12)  of  that  Act),  the  entrant 
bank  is  deemed  to  be  the  same  corporation  as,  and  a  con- 
tinuation of,  the  Canadian  affiliate  for  the  purposes  of 
determining  the  amount  of, 

(a)  the  entrant  bank's  eligible  losses  for  a  taxation  year 
after  the  winding-up  or  dissolution;  and 

(b)  the  entrant  bank's  eligible  losses  for  a  taxation  year 
that  were  deducted  or  deemed  to  have  been  de- 
ducted under  Part  II.  1  of  the  Corporations  Tax  Act 
or  this  Division  for  a  previous  taxation  year. 


Exception 

(7)  Subsection  (6)  does  not  apply  unless, 

(a)  before  the  later  of  June  14,  2005  and  the  date  de- 
termined under  paragraph  142.7  (11)  (b)  of  the 
Federal  Act, 

(i)  the  entrant  bank  and  the  Canadian  affiliate 
jointly  elected  that  subsection  57.5  (10)  of  the 
Corporations  Tax  Act  or  subsection  (6)  ap- 
plied, if  the  Canadian  affiliate  had  not  been 
wound  up  or  dissolved  before  the  election 
was  made,  or 

(ii)  the  entrant  bank  elected  that  subsection  57.5 
(10)  of  the  Corporations  Tax  Act  or  subsec- 
tion (6)  applied,  if  the  Canadian  affiliate  had 
been  wound  up  or  dissolved  and  ceased  to  ex- 
ist before  the  election  was  made;  or 

(b)  the  entrant  bank  and  the  Canadian  affiliate  jointly 
elected  under  paragraph  142.7  (12)  (c)  of  the  Fed- 
eral Act  to  have  section  142.7  of  that  Act  apply. 

Application  of  subs.  (6) 

(8)  Subsection  (6)  applies  only  to. 


s'appliquent  a  la  liquidation  d'une  filiale,  la  societd  mere 
de  celle-ci  est  rcputec  etre  la  meme  socicte  qu'elle  et  en 
etre  la  continuation  aux  fins  du  calcul  des  montants  sui- 

%  ants  de  la  socicte  mere  : 

a)  ses  pertes  admissibles  pour  une  annee  d'imposition 
postencure  a  la  liquidation; 

b)  ses  pertes  admissibles  pour  une  annee  d'imposition 
qui  ont  6te  deduites  ou  qui  sont  rcputees  avoir  6te 
deduites  en  application  de  la  partie  II.  1  de  la  Loi 
sur  I  'imposition  des  societis  ou  de  la  prescn  te  sec- 
tion pour  une  annee  d'imposition  antencurc. 

Liquidation  ou  dissolution  d'une  filiale  canadienne  d'une  banque 
entrante 

(6)  Si  les  eventual  ites  visees  aux  alineas  142.7  (12)  a) 
et  b)  de  la  loi  federale  se  sont  produites  a  1'egard  de  la 
liquidation  d'une  filiale  canadienne  d'une  banque  en- 
trante, au  sens  du  paragraphe  142.7  (1)  de  cette  loi,  ou  a 
I'egard  de  la  dissolution  d'une  filiale  canadienne  d'une 
banque  entrante  visee  par  une  ordonnance  de  dissolution, 
au  sens  du  paragraphe  142.7  (12)  de  la  meme  loi,  la 
banque  entrante  est  rcputec  etre  la  meme  socicte  que  la 
filiale  canadienne  et  en  etre  la  continuation  aux  fins  du 
calcul  des  pertes  suivantes  de  la  banque  entrante  : 

a)  ses  pertes  admissibles  pour  une  annee  d'imposition 
posterieure  a  la  liquidation  ou  a  la  dissolution; 

b)  ses  pertes  admissibles  pour  une  annee  d'imposition 
qui  ont  etc  deduites  ou  qui  sont  rcputees  avoir  etc 
deduites  en  application  de  la  partie  II.  1  de  la  Loi 
sur  I  'imposition  des  soci&tes  ou  de  la  prcsente  sec- 
tion pour  une  annee  d'imposition  antencurc. 

Exception 

(7)  Le  paragraphe  (6)  ne  s'applique  que  dans  les  cas 
suivants  : 

a)  avant  le  14  juin  2005  ou  la  date  visee  a  l'alinca 
142.7  (1 1)  b)  de  la  loi  federale.  si  clle  lui  est  poste- 
ncure 

(i)  soit  la  banque  entrante  et  la  filiale  canadienne 
ont  fait  le  choix  conjoint  de  se  prevaloir  du 
paragraphe  57.5  (10)  de  la  Loi  sur  I 'imposi- 
tion des  societis  ou  du  paragraphe  (6),  si  la  fi- 
liale canadienne  n'avait  pas  dtc  liquidec  ou 
dissoute  avant  que  le  choix  soit  fait, 

(ii)  soit  la  banque  entrante  a  fait  le  choix  de  se 
prevaloir  du  paragraphe  57.5  (10)  de  la  Loi 
sur  I 'imposition  des  socicte s  ou  du  para- 
graphe (6),  si  la  filiate  canadienne  avait  etc 
liquidec  ou  dissoute  et  qu'elle  avait  cesse 
d'exister  avant  que  le  choix  soit  fait; 

b)  la  banque  entrante  et  la  filiale  canadienne  ont  fait 
le  choix  conjoint,  vise  a  l'alinca  142.7  (12)  c)  de  la 
loi  federale.  de  se  prevaloir  de  I 'article  142.7  de 
cette  loi. 

Application  du  par.  (6) 

(8)  Le  paragraphe  (6)  ne  s'applique  qu'aux  pertes  sui- 
vantes : 


' 
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►  (a)  losses  for  taxation  years  for  which  an  election  by 
the  Canadian  affiliate  and  entrant  bank  under  para- 
graph 142.7  (12)  (c)  of  the  Federal  Act  applies  or 
to  which  section  142.7  of  the  Federal  Act  would 
have  applied  if  an  election  had  been  made  under 
paragraph  142.7  (12)  (c)  of  that  Act;  and 

(b)  losses  for  previous  taxation  years  in  which  a  loss 
for  the  purposes  of  this  section  or  section  57.5  of 
the  Corporations  Tea  Act  was  incurred. 

Foreign  tax  credit 

59.  For  the  purposes  of  this  Division,  a  corporation's 
foreign  tax  credit  for  a  taxation  year  is  the  amount  that 
would  be  determined  for  the  year  under  section  34  if  the 
reference  in  subsection  34  (1)  to  the  tax  payable  by  the 
corporation  under  Division  B  for  the  year  were  read  as  a 
reference  to  the  amount  of  the  corporation's  corporate 
minimum  tax  for  the  year  determined  under  this  Division 
before  any  deduction  permitted  under  subsection  56  (2). 

Election  on  transfer  of  property 

60.  (1)  If  during  a  taxation  year  a  corporation  dis- 
posed of  property  to  another  corporation  or  acquired 
property  from  another  corporation  and  both  corporations 
jointly  elected  under  section  85  of  the  Federal  Act  to  have 
the  rules  in  that  section  apply,  or  if  section  85.1  of  that 
Act  applies  to  the  disposition,  both  corporations  may 
jointly  elect  in  the  form  approved  by  the  Ontario  Minister 

f     to  have  such  rules  as  may  be  prescribed  apply  for  the  pur- 
poses of  this  Division. 

Same 

(2)  If  during  a  taxation  year  a  corporation  disposed  of 
property  to  a  partnership  or  acquired  property  from  a 
partnership  and  the  corporation  and  all  of  the  members  of 
the  partnership  have  jointly  elected  under  section  85  or 
97,  as  the  case  may  be,  of  the  Federal  Act  to  have  the 
rules  of  that  section  apply,  the  corporation  and  all  of  the 
members  of  the  partnership  may  jointly  elect  in  the  form 
approved  by  the  Ontario  Minister  to  have  such  rules  as 
may  be  prescribed  apply  for  the  purposes  of  this  Division. 

Time  of  election 

(3)  An  election  under  subsection  (1)  or  (2)  must  be 
made  on  or  before  the  day  that  is  the  earliest  of  the  days 
on  or  before  which  any  corporation  making  the  election  is 
required  to  file  a  return  under  this  Act  for  the  year  in 
which  the  disposition  or  acquisition  occurred. 

Exception 

(4)  If  no  corporation  making  the  election  is  liable  to 
pay  tax  under  this  Division  for  the  taxation  year  in  which 
the  transaction  occurred,  the  election  may  be  made  on  or 
before  the  day  that  is  the  earliest  of  the  days  on  or  before 
which  any  corporation  making  the  election  is  required  to 

1    file  a  return  under  this  Act  for  the  first  taxation  year  for 
"    which  the  corporation  is  liable  to  pay  tax  under  this  Divi- 
sion. 


a)  les  pertes  pour  des  annees  d' imposition  auxquelles 
s'applique  un  choix,  vise  a  l'alinea  142.7  (12)  c)  de 
la  loi  federale,  fait  par  la  filiale  canadienne  et  la 
banque  entrante  ou  auxquelles  s'appliquerait 
l'article  142.7  de  cette  loi  si  un  tel  choix  avait  ete 
fait; 

b)  les  pertes  pour  des  annees  d'imposition  prece- 
dentes  au  cours  desquelles  une  perte  a  ete  subie 
pour  l'application  du  present  article  ou  de  l'article 
57.5  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes. 

Credit  pour  impot  Stranger 

59.  Pour  l'application  de  la  presente  section,  le  credit 
pour  impot  etranger  d'une  societe  pour  une  annee  d'im- 
position est  le  montant  qui  serait  calcule  pour  l'annee  en 
application  de  l'article  34  si  la  mention  au  paragraphe  34 
(1)  de  l'impot  payable  par  la  societe  en  application  de  la 
section  B  pour  l'annee  valait  mention  de  l'impot  mini- 
mum sur  les  societes  de  la  societe  pour  l'annee,  calcule  en 
application  de  la  presente  section  avant  les  deductions 
permises  par  le  paragraphe  56  (2). 

Choix  lors  du  transfert  d'un  bien 

60.  (1)  Si,  pendant  une  annee  d'imposition,  la  societe 
a  dispose  d'un  bien  en  faveur  d'une  autre  societe  ou  a 
acquis  un  bien  d'une  autre  societe  et  que  les  deux  societes 
ont  choisi  conjointement  l'application  des  regies  de  l'ar- 
ticle 85  de  la  loi  federale  en  vertu  de  cet  article,  ou  que 
Particle  85.1  de  cette  loi  s'applique  a  la  disposition,  les 
deux  societes  peuvent  choisir  conjointement,  selon  le 
formulaire  approuve  par  le  ministre  ontarien,  l'application 
des  regies  prescrites  dans  le  cadre  de  la  presente  section. 

Idem 

(2)  Si,  pendant  une  annee  d'imposition,  la  societe  a 
dispose  d'un  bien  en  faveur  d'une  societe  de  personnes  ou 
a  acquis  un  bien  d'une  societe  de  personnes  et  que  la  so- 
ciete et  tous  les  associes  de  la  societe  de  personnes  ont 
choisi  conjointement  l'application  des  regies  de  l'article 
85  ou  97,  selon  le  cas,  de  la  loi  federale  en  vertu  de  cet 
article,  la  societe  et  tous  les  associes  peuvent  choisir 
conjointement,  selon  le  formulaire  approuve  par  le  mi- 
nistre, l'application  des  regies  prescrites  dans  le  cadre  de 
la  presente  section. 

Moment  du  choix 

(3)  Le  choix  vise  au  paragraphe  (1)  ou  (2)  est  fait  au 
plus  tard  a  la  date  qui  survient  la  premiere  parmi  les  dates 
auxquelles  une  societe  qui  fait  le  choix  doit,  au  plus  tard, 
produire  une  declaration  en  application  de  la  presente  loi 
pour  l'annee  pendant  laquelle  la  disposition  ou  l'acquisi- 
tion  a  eu  lieu. 

Exception 

(4)  Si  aucune  societe  qui  fait  le  choix  n'est  assujettie 
au  paiement  de  l'impot  etabli  en  application  de  la  pre- 
sente section  pour  l'annee  d'imposition  pendant  laquelle 
l'operation  a  eu  lieu,  le  choix  peut  etre  fait  au  plus  tard  a 
la  date  qui  survient  la  premiere  parmi  les  dates  auxquelles 
une  societe  qui  fait  le  choix  doit,  au  plus  tard,  produire 
une  declaration  en  application  de  la  presente  loi  pour  la 
premiere  annee  d'imposition  pour  laquelle  elle  est  assu- 
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Schcd.  A 


TraBtlttonal 

(5)  The  following  rules  apply  if  a  transaction  described 
in  subsection  ( 1 )  or  (2)  occurred  before  January  1 ,  2009: 

1.  An  election  made  in  accordance  with  section  57.9 
of  the  Corporations  Tax  Act  is  deemed  to  have 
been  made  under  this  section. 

2.  If  no  corporation  making  the  election  under  section 
57.9  of  the  Corporations  Tax  Act  is  liable  to  pay 
tax  under  Part  II.  1  of  that  Act  for  the  taxation  year 
in  which  the  transaction  occurred  or  for  any  subse- 
quent taxation  year  ending  before  January  1 ,  2009, 
the  election  shall  be  made  on  or  before  the  day  that 
is  the  earliest  of  the  days  on  or  before  which  any 
corporation  making  the  election  is  required  to  file  a 
return  under  this  Act  for  the  first  taxation  year  for 
which  the  corporation  is  liable  to  pay  tax  under  this 
Division. 


Election  on  replacement  of  property 

61.  (1)  If  at  any  time  in  a  taxation  year  an  amount  has 
become  receivable  by  a  corporation  as  proceeds  of  dispo- 
sition of  a  capital  property  or  eligible  capital  property  and 
the  corporation  has  elected  under  subsection  13  (4)  or  14 
(6)  or  section  44  of  the  Federal  Act  to  have  the  rules  in 
any  of  those  provisions  apply,  the  corporation  may  elect 
to  have  such  rules  as  may  be  prescribed  apply  for  the  pur- 
poses of  this  Division. 

Time  of  election 

(2)  An  election  under  subsection  (1)  must  be  made  in 
the  corporation's  return  under  this  Act  for  the  taxation 
year  in  which  it  acquired  a  property  which  is  a  replace- 
ment property  for  the  purposes  of  subsection  1 3  (4),  sub- 
section 14  (6)  or  section  44,  as  applicable,  of  the  Federal 
Act. 

Exception 

(3)  If  the  corporation  making  the  election  is  not  liable 
to  pay  tax  under  this  Division  for  the  taxation  year  in 
which  the  replacement  property  was  acquired,  the  election 
may  be  made  in  the  corporation's  return  under  this  Act 
for  the  first  taxation  year  ending  after  the  replacement 
property  is  acquired  for  which  the  corporation  is  liable  to 
pay  tax  under  this  Division. 


Transitional 

(4)  The  following  rules  apply  if  a  transaction  described 
in  subsection  ( 1 )  occurred  before  January  1 ,  2009: 

1.  An  election  made  in  accordance  with  section  57.10 
of  the  Corporations  Tax  Act  is  deemed  to  have 
been  made  under  this  section. 


jcttie  au  paiement  de  l'impot  Etabli  en  application  de  la 
presente  section. 

Diipoiition  trantitoire 

(5)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  une  operation 
visee  au  paragraphe  (1)  ou  (2)  a  eu  lieu  avant  le  1*  Jan- 
vier 2009 : 

1 .  Le  choix  fait  en  vertu  de  Particle  57.9  de  la  Loi  sur 
I  imposition  des  societes  est  repute"  avoir  ili  fait  en 
vertu  du  present  article. 

2.  Si  aucune  societe  qui  fait  le  choix  en  vertu  de 
Particle  57.9  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  sociites 
n'est  assujettie  au  paiement  de  l'impot  etabli  en  ap- 
plication de  la  partie  II.  1  de  cette  loi  pour  Pannee 
d'imposition  pendant  laquelle  P  operation  a  eu  lieu 
ou  pour  toute  annee  d'imposition  subsequent  se 
terminant  avant  le  1"  Janvier  2009,  le  choix  est  fait 
au  plus  tard  a  la  date  qui  survient  la  premiere  parmi 
les  dates  auxquelles  toute  societe  qui  fait  le  choix 
doit,  au  plus  tard,  deposer  une  declaration  en  appli- 
cation de  la  presente  loi  pour  la  premiere  annee 
d'imposition  pour  laquelle  elle  est  assujettie  au 
paiement  de  l'impot  etabli  en  application  de  la  pre- 
sente section. 

(hois  lort  du  remplacement  d'un  bien 

61.  (1)  Si,  a  un  moment  donne  au  cours  de  Pannee 
d'imposition,  un  montant  est  devenu  a  reccvoir  par  la 
societe  a  titre  de  produit  de  la  disposition  d'une  immobili- 
sation ou  d'une  immobilisation  admissible  et  que  la  so- 
ciete a  choisi,  en  vertu  du  paragraphe  13  (4)  ou  14  (6)  ou 
de  Particle  44  de  la  loi  federalc,  Papplication  des  regies 
de  Punc  ou  1 'autre  de  ces  dispositions,  la  societe  peut 
choisir  Papplication  des  regies  prescrites  dans  le  cadre  de 
la  presente  section. 

Moment  du  choix 

(2)  Le  choix  vise  au  paragraphe  (1)  est  fait  dans  la 
declaration  que  la  societe  depose  en  application  de  la  pre- 
sente loi  pour  Pannee  d'imposition  pendant  laquelle  elle  a 
acquis  un  bien  qui  est  un  bien  de  remplacement  pour 
Papplication  du  paragraphe  13  (4),  du  paragraphe  14  (6) 
ou  de  Particle  44,  selon  le  cas,  de  la  loi  federalc 

Exception 

(3)  Si  la  societe  qui  fait  le  choix  n'est  pas  assujettie  au 
paiement  de  l'impot  etabli  en  application  de  la  presente 
section  pour  I 'annee  d'imposition  pendant  laquelle  le  bien 
de  remplacement  a  etc  acquis,  le  choix  peut  etre  fait  dans 
la  declaration  qu'elle  depose  en  application  de  la  presente 
loi  pour  la  premiere  annee  d'imposition  se  terminant 
aprcs  Pacquisition  du  bien  de  remplacement  pour  laquelle 
elle  est  assujettie  au  paiement  de  l'impot  etabli  en  appli- 
cation de  la  presente  section. 

Disposition  trantitoire 

(4)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  une  operation 
visee  au  paragraphe  (1)  a  eu  lieu  avant  le  I"  Janvier 
2009: 

1.  Le  choix  fait  en  vertu  de  Particle  57.10  de  la  Loi 
sur  I  imposition  des  societis  est  repute  avoir  iti 
fait  en  vertu  du  present  article. 
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If  the  corporation  making  the  election  under  sec- 
tion 57.10  of  the  Corporations  Tax  Act  is  not  liable 
to  pay  tax  under  Part  II.  1  of  that  Act  for  the  taxa- 
tion year  in  which  the  replacement  property  was 
acquired  or  for  any  subsequent  taxation  year  end- 
ing before  January  1,  2009,  the  election  shall  be 
made  on  or  before  the  day  that  is  the  earliest  of  the 
days  on  or  before  which  the  corporation  is  required 
to  file  a  return  under  this  Act  for  the  first  taxation 
year  for  which  the  corporation  is  liable  to  pay  tax 
under  this  Division. 


Limitation  respecting  inclusions  and  deductions 

62.  (1)  Unless  a  contrary  intention  is  evident,  no  pro- 
vision of  this  Division  shall  be  read  or  construed  to  re- 
quire the  inclusion  or  to  permit  the  deduction,  either  di- 
rectly or  indirectly,  in  computing  the  amount  of  a  corpo- 
ration's net  income,  net  loss,  adjusted  net  income  or  ad- 
justed net  loss  of  any  amount  to  the  extent  that  the 
amount  has  already  been  directly  or  indirectly  included  or 
deducted,  as  the  case  may  be,  in  computing  such  net  in- 
come, net  loss,  adjusted  net  income  or  adjusted  net  loss 
under  Part  II.  1  of  the  Corporations  Tax  Act  or  this  Divi- 
sion. 

Same 

(2)  In  computing  a  corporation's  net  income,  net  loss, 
adjusted  net  income  or  adjusted  net  loss  under  this  Divi- 
sion, no  deduction  shall  be  made,  either  directly  or  indi- 
rectly, in  respect  of  a  reserve,  outlay  or  expense  except  to 
the  extent  the  reserve,  outlay  or  expense,  as  the  case  may 
be,  is  reasonable  in  the  circumstances. 


Division  D  —  Special  Additional  Tax 
on  Life  Insurance  Corporations 

Special  additional  tax,  life  insurance  corporation 

63.  (1)  Every  life  insurance  corporation  that  carries  on 
business  in  Ontario  at  any  time  in  a  taxation  year  shall 
pay  a  tax  under  this  section  for  the  year  equal  to  the 
amount,  if  any,  by  which  "A"  exceeds  "B"  where, 

"A"  is  equal  to  1 .25  per  cent  of  that  proportion  of  its 
taxable  paid-up  capital  for  the  year  as  determined 
under  this  section  that  the  number  of  days  in  the 
year  is  of  365,  and 

"B"  is  the  amount  of  tax  payable  by  the  corporation 
under  Divisions  B  and  C  for  the  year. 

Taxable  paid-up  capital,  resident  corporation 

(2)  For  the  purposes  of  this  section,  the  taxable  paid-up 
capital  for  a  taxation  year  of  a  life  insurance  corporation 
that  is  resident  in  Canada  at  any  time  in  the  year  is  the 
amount,  if  any,  calculated  using  the  formula, 


2.  Si  la  societe  qui  fait  le  choix  en  vertu  de  l'article 
57.10  de  la  Loi  sur  {'imposition  des  societes  n'est 
pas  assujettie  au  paiement  de  l'impot  etabli  en  ap- 
plication de  la  partie  II.  1  de  cette  loi  pour  l'annee 
d'imposition  pendant  laquelle  le  bien  de  rempla- 
cement  a  6t6  acquis  ou  pour  toute  annee  d'imposi- 
tion subsequente  se  terminant  avant  le  1"  Janvier 
2009,  le  choix  est  fait  au  plus  tard  a  la  date  qui  sur- 
vient  la  premiere  parmi  les  dates  auxquelles  la  so- 
ciete doit,  au  plus  tard,  deposer  une  declaration  en 
application  de  la  presente  loi  pour  la  premiere  an- 
n6e  d'imposition  pour  laquelle  elle  est  assujettie  au 
paiement  de  l'impot  etabli  en  application  de  la  pre- 
sente section. 

Restriction  relative  aux  elements  a  inclure  ou  a  deduire 

62.  (1)  Sauf  intention  contraire  manifeste,  les  disposi- 
tions de  la  presente  section  n'ont  pas  pour  effet  d'exiger 
l'inclusion  ou  de  permettre  la  deduction  d'une  somme, 
directement  ou  indirectement,  dans  le  calcul  du  revenu 
net,  de  la  perte  nette,  du  revenu  net  rajuste  ou  de  la  perte 
nette  rajustee  d'une  societe,  dans  la  mesure  ou  cette 
somme  a  deja  ete  ainsi  incluse  ou  deduite,  selon  le  cas, 
dans  le  calcul  de  ce  revenu  ou  de  cette  perte  en  applica- 
tion de  la  partie  II.  1  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes 
ou  de  la  presente  section. 

Idem 

(2)  Lors  du  calcul  du  revenu  net,  de  la  perte  nette,  du 
revenu  net  rajuste  ou  de  la  perte  nette  rajustee  d'une  so- 
ciety en  application  de  la  presente  section,  aucune  deduc- 
tion ne  doit  etre  faite,  directement  ou  indirectement,  rela- 
tivement  a  une  reserve  ou  a  une  depense,  sauf  dans  la 
mesure  ou  cette  reserve  ou  cette  depense,  selon  le  cas,  est 
raisonnable  dans  les  circonstances. 

Section  D  —  Impot  supplemental  special 

SUR  LES  COMPAGNIES  D'ASSURANCE-VIE 

I  input  supplementaire  special  :  compagnies  d'assurance-vie 

63.  (1)  Toute  compagnie  d'assurance-vie  qui  exploite 
une  entreprise  en  Ontario  a  un  moment  donne  au  cours  de 
l'annee  d'imposition  paie,  pour  cette  annee,  un  impot  en 
application  du  present  article  egal  a  l'excedent  eventuel 
de  «A»  sur  «B»,  ou  : 

«A»  represente  un  montant  equivalant  a  1 ,25  pour  cent 
de  la  fraction  de  son  capital  verse  imposable  pour 
l'annee,  calcule  en  application  du  present  article, 
qui  correspond  au  rapport  entre  le  nombre  de  jours 
de  l'annee  et  365; 

«B»  represente  l'impot  payable  par  la  compagnie  en  ap- 
plication des  sections  B  et  C  pour  l'annee. 

Capital  verse  imposable  :  compagnies  residentes 

(2)  Pour  l'application  du  present  article,  le  capital 
verse  imposable  pour  l'annee  d'imposition  d'une  com- 
pagnie d'assurance-vie  residant  au  Canada  a  un  moment 
donne  au  cours  de  l'annee  correspond  au  montant  even- 
tuel calcule  selon  la  formule  suivante  : 
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A  x  [(B  x  c/D)  +  E  -  F] 


A  x  [(B  x  c/D)  +  E  -  F] 


in  which. 


ou: 


"A"  is  the  corporation's  Ontario  domestic  factor  for  the 
year, 

"B"  is  the  sum  of, 

(a)  its  capital  for  the  year  as  determined  under 
subsection  (4),  and 

(b)  the  amount,  if  any,  determined  under  subsec- 
tion (6)  for  the  year  in  respect  of  the  capital  of 
its  foreign  insurance  subsidiaries,  if  any, 

"C"  is  the  corporation's  Canadian  reserve  liabilities  as 
at  the  end  of  the  year, 

"D"  is  the  sum  of, 

(a)  its  total  reserve  liabilities  as  at  the  end  of  the 
year,  and 

(b)  the  amount,  if  any,  determined  under  subsec- 
tion (7)  in  respect  of  the  total  reserve  liabili- 
ties of  its  foreign  insurance  subsidiaries,  if 
any, 

"E"  is  the  amount  determined  for  the  year  in  respect  of 
the  corporation  under  subparagraph  190.11  (b)  (ii) 
of  the  Federal  Act,  and 

"F"  is  its  capital  allowance  for  the  year  as  determined 
under  this  section. 

Taxable  paid-up  capital,  non-resident  corporation 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  the  taxable  paid-up 
capital  for  a  taxation  year  of  a  life  insurance  corporation 
that  throughout  the  year  is  not  resident  in  Canada  is  the 
amount,  if  any,  calculated  using  the  formula. 


A  x  (G  -  F) 


in  which, 


"A"  has  the  meaning  ascribed  by  subsection  (2), 

"G"  is  its  capital  for  the  year  as  determined  under  sub- 
section (5),  and 

"F"  has  the  meaning  ascribed  by  subsection  (2). 

Capital,  resident  life  insurance  corporation 

(4)  For  the  purposes  of  this  section,  the  capital  for  a 
taxation  year  of  a  life  insurance  corporation  that  is  resi- 
dent in  Canada  at  any  time  in  the  year  is  the  amount,  if 
any,  determined  as  of  the  end  of  that  year  by  which  "H" 
exceeds  "I"  where, 

"H"  is  the  sum  of, 

(a)  the  amount  of  its  long-term  debt,  and 

(b)  the  amount  of  its  capital  stock  or,  in  the  case 
of  a  corporation  incorporated  without  share 
capital,  the  amount  of  its  members'  contribu- 


«A»  representc  son  coefficient  de  revenu  ontarien  pour 
Tannic; 

«B»   representc  Ie  total  de  ce  qui  suit : 

a)  son  capital  pour  I'annee  calculi  en  application 
du  paragraphe  (4), 

b)  Ie  montant  eventuel  calculi  en  application  du 
paragraphe  (6)  pour  I'annee  a  Tlgard  du  capi- 
tal de  ses  filiales  d'assurance  Itrangeres; 

«C»  representc  son  passif  de  reserve  canadienne  tel 
qu'il  s'ltablit  a  la  fin  de  I'annee; 

«D»  represente  le  total  de  ce  qui  suit : 

a)  son  passif  total  de  reserve  tel  qu'il  s'ctablit  a 
la  fin  de  I'annee, 

b)  le  montant  eventuel  calculi  en  application  du 
paragraphe  (7)  a  Tlgard  du  passif  total  de  re- 
serve de  ses  filiales  d'assurance  Itrangeres; 


«E»  represente  le  montant  calculi  pour  Tannic  a 
I'egard  de  la  compagnie  en  application  du  sous- 
alinea  190.1 1  b)  (ii)  de  la  loi  fedlrale; 

«F»  represente  son  exemption  de  capital  pour  Tannic 
calculee  en  application  du  present  article. 

Capital  verse  impotable  :  compagnles  non-residentes 

(3)  Pour  ('application  du  present  article,  le  capital 
verse  imposable  pour  une  annee  d' imposition  d'une  com- 
pagnie d'assurance- vie  qui  n'a  reside  au  Canada  a  aucun 
moment  de  I'annee  correspond  au  montant  eventuel  cal- 
culi selon  la  formule  suivante  : 


A  x  (G  -  F) 


ou 


«A»  s'entend  au  sens  que  lui  attribuc  le  paragraphe  (2); 

«G»  represente  son  capital  pour  I'annee  calculi  en  ap- 
plication du  paragraphe  (5); 

«F»  s'entend  au  sens  que  lui  attribuc  le  paragraphe  (2). 

Capital  :  companies  d'assurance-vie  residentct 

(4)  Pour  I 'application  du  present  article,  le  capital  pour 
une  annee  d'imposition  d'une  compagnie  d'assurance-vie 
qui  a  reside  au  Canada  a  un  moment  donnl  au  cours  de 
Tannic  correspond  a  I 'ex cedent  Iventuel,  calculi  a  la  fin 
de  cctte  annee.  dc  «H»  sur  «I»,  oil : 

«H»  representc  le  total  de  ce  qui  suit : 

a)  les  dettes  de  son  passif  a  long  terme, 

b)  son  capital-actions  (ou,  si  cllc  est  constitute      'I 
sans  capital-actions,   I'apport  dc  ses   mem- 
bres),  ses  blnlficcs  non  rlpartis,  son  surplus 


annexe  A  loi  de  2007  visant  a  renforcer  les  entreprises  grace  a  un  regime  fiscal  plus  simple 
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tions,  plus  the  amount  of  its  retained  earnings, 
contributed  surplus  and  any  other  surpluses, 
and 

"I"  is  the  sum  of, 

(a)  the  amount  of  its  deferred  tax  debit  balance  or 
future  tax  assets,  and 

(b)  the  amount  of  any  deficit  deducted  in  comput- 
ing its  shareholders'  equity. 

Capital,  non-resident  life  insurance  corporation 

(5)  For  the  purposes  of  this  section,  the  capital  for  a 
taxation  year  of  a  life  insurance  corporation  that  is  not 
resident  in  Canada  at  any  time  in  the  year  is  the  amount, 
if  any,  calculated  as  of  the  end  of  that  year  using  the  for- 
mula, 

J+K+L+M 

in  which, 

"J"  is  the  greater  of, 

(a)  the  amount,  if  any,  by  which  its  surplus  funds 
derived  from  operations,  as  of  the  end  of  the 
year,  exceeds  the  sum  of  all  amounts  each  of 
which  is, 

(i)  an  amount  on  which  it  was  required  or 
would  have  been  required,  but  for  sub- 
section 219  (5.2)  of  the  Federal  Act,  to 
have  paid  tax  under  Part  XIV  of  the 
Federal  Act  for  a  previous  taxation 
year,  less  the  portion,  if  any,  of  the 
amount  on  which  tax  was  payable,  or 
would  have  been  payable,  described  in 
subparagraph  219  (4)  (a)  (i.l)  of  that 
Act,  or 

(ii)  an  amount  on  which  it  was  required  or 
would  have  been  required,  but  for  sub- 
section 219  (5.2)  of  the  Federal  Act,  to 
have  paid  tax  under  subsection  219 
(5.1)  of  that  Act  for  the  year  because  of 
the  transfer  of  an  insurance  business  to 
which  subsection  138  (11.5)  or  (11.92) 
of  that  Act  applied,  and 

(b)  its  attributed  surplus  for  the  year,  as  deter- 
mined under  subsection  2400  (1)  of  the  Fed- 
eral regulations, 

"K"  is  the  amount  of  its  other  surpluses,  if  any,  relating 
to  its  insurance  businesses  carried  on  in  Canada, 

"L"  is  the  amount  of  its  long-term  debt  that  may  rea- 
sonably be  regarded  as  relating  to  its  insurance 
businesses  carried  on  in  Canada,  and 


"M"  is  the  amount,  if  any,  by  which  "N"  exceeds  "P" 
where, 

"N"  is  the  amount  of  its  reserves  for  the  year, 
other  than  its  reserves  in  respect  of  amounts 
payable  out  of  segregated  funds,  that  may  rea- 
sonably be  regarded  as  having  been  estab- 


d'apport  et  tout  autre  surplus; 


«I»  represente  le  total  de  ce  qui  suit : 

a)  le  solde  de  son  report  debiteur  d'impot  ou  ses 
actifs  d'impots  future, 

b)  tout  deficit  d^duit  dans  le  calcul  de  l'avoir  des 
actionnaires. 

Capital :  compagnies  d'assurance-vie  non-residentes 

(5)  Pour  l'application  du  present  article,  le  capital  pour 
une  annee  d'imposition  d'une  compagnie  d'assurance-vie 
qui  n'a  reside  au  Canada  a  aucun  moment  de  l'annee 
d'imposition  correspond  au  montant  eventuel  calcule  a  la 
fin  de  cette  annee  selon  la  formule  suivante  : 


J+K+L+M 


ou : 


«J»  represente  le  plus  dleve"  des  montants  suivants  : 

a)  l'excedent  eventuel  de  son  fonds  excedentaire 
resultant  de  l'activite,  tel  qu'il  s'etablit  a  la 
fin  de  l'annee,  sur  le  total  de  tous  les  mon- 
tants representant  chacun  : 

(i)  un  montant  sur  lequel  elle  etait  tenue  de 
payer  un  impot  en  vertu  de  la  partie 
XIV  de  la  loi  f6derale  pour  une  annee 
anterieure,  ou  aurait  ete  ainsi  tenue 
n'eut  ete  le  paragraphe  219  (5.2)  de 
cette  loi,  a  l'exception  de  la  partie  du 
montant  sur  lequel  un  impot  etait  ou  au- 
rait etc"  payable  par  l'effet  du  sous- 
alinea  219  (4)  a)  (i.l)  de  la  meme  loi, 


(ii)  un  montant  sur  lequel  elle  etait  tenue  de 
payer  un  impot  en  vertu  du  paragraphe 
219  (5.1)  de  la  loi  federate  pour  l'annee, 
ou  aurait  ete  ainsi  tenue  n'eut  ete  le  pa- 
ragraphe 219  (5.2)  de  cette  loi,  en  rai- 
son  du  transfert  d'une  entreprise  d'assu- 
rance  a  laquelle  s'appliquait  le  para- 
graphe 138  (11.5)  ou  (11.92)  de  la 
meme  loi, 

b)  son  surplus  attribue  pour  l'annee,  calcule  en 
application  du  paragraphe  2400  (1)  du  regle- 
ment  federal; 

«K»  represente  les  autres  surplus  lies  a  ses  entreprises 
d'assurance  exploiters  au  Canada; 

«L»  represente  la  partie  des  dettes  de  son  passif  a  long 
terme  qu'il  est  raisonnable  de  considerer  comme 
liee  a  ses  entreprises  d'assurance  exploiters  au  Ca- 
nada; 

«M»  represente  l'excedent  eventuel  de  «N»  sur  «P»,  ou  : 

«N»  represente  ses  reserves  pour  l'annee,  sauf  les 
reserves  pour  des  montants  payables  sur  des 
fonds  reserves,  qu'il  est  raisonnable  de  consi- 
derer comme  etablies  relativement  a  ses  en- 
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lishcd  in  respect  of  its  insurance  businesses 
carried  on  in  Canada,  and 

"P"  is  the  sum  of, 

(a)  all  amounts  each  of  which  is  the  amount 
of  a  reserve,  other  than  a  reserve  de- 
scribed in  subparagraph  138  (3)  (a)  (i) 
of  the  Federal  Act,  to  the  extent  that  it 
was  included  in  the  amount  of  "N"  for 
the  year  and  was  deducted  in  computing 
its  income  for  the  year, 

(b)  all  amounts  each  of  which  is  the  amount 
of  a  reserve  described  in  subparagraph 
138  (3)  (a)  (i)  of  the  Federal  Act,  to  the 
extent  that  it  was  included  in  the 
amount  of  "N"  for  the  year  and  was  de- 
ductible under  subparagraph  138  (3)  (a) 
(i)  of  the  Federal  Act  in  computing  its 
income  for  the  year,  and 

(c)  all  amounts  each  of  which  is  the  amount 
outstanding  at  the  end  of  the  year,  in- 
cluding any  accrued  interest,  in  respect 
of  a  policy  loan  within  the  meaning  as- 
signed by  subsection  138  (12)  of  the 
Federal  Act  that  was  made  by  the  cor- 
poration, to  the  extent  that  it  was  de- 
ducted in  computing  the  amount  deter- 
mined under  clause  (b). 

Capital,  foreign  insurance  subsidiaries 

(6)  The  amount  determined  for  a  taxation  year  in  re- 
spect of  the  capital  of  the  foreign  insurance  subsidiaries 
of  a  particular  life  insurance  corporation  is  the  sum  of  all 
amounts  each  of  which  is  the  amount  determined  in  re- 
spect of  a  foreign  insurance  subsidiary  of  the  particular 
corporation  equal  to  the  amount,  if  any,  by  which  "Q" 
exceeds  "R"  where, 

"Q"  is  the  amount  that  would  be  the  capital  of  the  sub- 
sidiary for  its  last  taxation  year  ending  at  or  before 
the  end  of  the  particular  corporation's  taxation 
year,  if  the  subsidiary  were  a  life  insurance  corpo- 
ration resident  in  Canada  at  any  time  in  that  year, 
and 

"R"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is. 


(a)  an  amount  included  in  "Q"  for  the  year  in 
respect  of  a  share  of  the  subsidiary's  capital 
stock  or  its  long-term  debt  that  was  owned  by. 


(i)  the  particular  corporation, 

(ii)  a  subsidiary  of  the  particular  corpora- 
tion, 

(iii)  a  corporation  that  is  resident  in  Canada, 
carried  on  a  life  insurance  business  in 
Canada  at  any  time  in  its  last  taxation 
year  ending  at  or  before  the  end  of  the 
particular   corporation's    taxation    year 


treprises  d'assurance  exploiters  au  Canada, 

«P»  represcntc  le  total  de  ce  qui  suit : 

a)  le  total  des  montants  dont  chacun  repri- 
sente  une  reserve,  sauf  une  provision 
visec  au  sous-alinea  138  (3)  a)  (i)  de  la 
loi  fdderalc,  dans  la  mesure  ou  elle  est 
incluse  dans  l'eliment  «N»  pour  l'an- 
nee  et  est  deduitc  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  l'annee. 

b)  le  total  des  montants  dont  chacun  rcpre- 
sente  une  provision  visee  au  sous-alinea 
138  (3)  a)  (i)  de  la  loi  federalc.  dans  la 
mesure  ou  elle  est  incluse  dans  I'ele- 
ment  «N»  pour  l'annee  et  est  deductible 
en  application  du  sous-alinea  138  (3)  a) 
(i)  de  la  loi  fideralc  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  l'annee, 

c)  le  total  des  montants  dont  chacun  rcprc- 
sentc  le  montant  impayc,  y  compris  les 
interets  counts,  a  la  fin  de  l'annee  sur 
une  avance  sur  police,  au  sens  du  para- 
graphe  138  (12)  de  la  loi  f&terale,  con- 
sent ie  par  la  compagnie,  dans  la  mesure 
ou  le  montant  est  deduit  dans  le  calcul 
du  montant  calculi  selon  I'alinea  b). 


Capital :  flliales  d'assurance  etrangeres 

(6)  Le  montant  calcule  pour  une  annee  d'imposition  a 
l'egard  du  capital  des  filiates  d'assurance  etrangeres 
d'une  compagnie  d'assurance-vie  donncc  correspond  au 
total  de  tous  les  montants  dont  chacun  represcntc  le  mon- 
tant calculi  a  I'cgard  d'une  filiate  d'assurance  itrangcre 
de  la  compagnie  donnie  qui  est  cg.il  a  I'excddent  eventuel 
de  «Q»  sur  «R»,  ou  : 

«Q»  rcprcscnte  le  montant  qui  constituerait  le  capital  de 
la  filiate  pour  sa  derm  ere  annee  d'imposition  qui 
s'est  termmee  au  plus  tard  a  la  fin  de  l'annee  d'im- 
position de  la  compagnie  donnee,  si  la  filiale  ctait 
une  compagnie  d'assurance-vie  ayant  reside  au  Ca- 
nada a  un  moment  donne  au  cours  de  cette  annee; 

«R»  represcntc  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun 
represente : 

a)  soit  un  montant  compris  dans  I'clement  «Q» 
pour  l'annee  a  I'egard  de  la  partie  du  capital- 
actions  de  la  filiale  ou  des  dettes  de  son  passif 
a  long  tertne  qui  ctait  attribuable,  selon  le 
cas : 


(i)  a  la  compagnie  donncc. 
(ii)  a  une  filiale  de  la  compagnie  donnee, 

(iii)  a  une  sociiti  qui  reside  au  Canada,  qui 
a  exploitc  une  entrcprisc  d'assurance- 
vie  au  Canada  a  un  moment  donnc  au      | 
cours  de  sa  dernier e  annee  d'imposition 
qui  s'est  tenmnce  au  plus  tard  a  la  fin 


annexe  A  loi  de  2007  visant  a  renforcer  les  entreprises  grace  a  un  regime  fiscal  plus  simple 
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and  that  is, 

(A)  a  corporation  of  which  the  particu- 
lar corporation  is  a  subsidiary,  or 

(B)  a  subsidiary  of  a  corporation  de- 
scribed in  sub-subclause  (A),  or 

(iv)  a  subsidiary  of  a  corporation  described 
in  subclause  (iii),  or 

(b)  an  amount  included  in  "Q"  for  the  year  in 
respect  of  any  surplus  of  the  subsidiary  con- 
tributed by  a  corporation  described  in  any  of 
subclauses  (a)  (i)  to  (iv),  other  than  an  amount 
included  under  clause  (a). 


Total  reserve  liabilities,  foreign  insurance  subsidiary 

(7)  The  amount  determined  for  a  taxation  year  for  the 
purposes  of  subsection  (2)  in  respect  of  the  total  reserve 
liabilities  of  the  foreign  insurance  subsidiaries  of  a  par- 
ticular life  insurance  corporation  is  the  sum  of  all 
amounts  each  of  which  would  be  the  total  reserve  liabili- 
ties of  a  foreign  insurance  subsidiary  of  the  particular 
corporation  as  at  the  end  of  the  subsidiary's  last  taxation 
year  ending  at  or  before  the  end  of  the  particular  corpora- 
tion's taxation  year,  if  the  subsidiary  were  required  by 
law  to  report  to  the  Superintendent  of  Financial  Institu- 
tions for  mat  year. 


Capital  allowance 

(8)  For  the  purposes  of  this  section,  the  capital  allow- 
ance for  a  taxation  year  of  a  life  insurance  corporation 
that  carries  on  business  in  Canada  at  any  time  in  the  year 
is  the  sum  of, 

(a)  $10  million; 

(b)  one-half  of  the  amount,  if  any,  by  which  the  lesser 
of  $50  million  and  its  taxable  capital  employed  in 
Canada  for  the  year  exceeds  $10  million; 

(c)  one-quarter  of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
lesser  of  $100  million  and  its  taxable  capital  em- 
ployed in  Canada  for  the  year  exceeds  $50  million; 

(d)  one-half  of  the  amount,  if  any,  by  which  the  lesser 
of  $300  million  and  its  taxable  capital  employed  in 
Canada  for  the  year  exceeds  $200  million;  and 

(e)  three-quarters  of  the  amount,  if  any,  by  which  its 
taxable  capital  employed  in  Canada  for  the  year 
exceeds  $300  million. 

Exception 

(9)  Despite  subsection  (8)  and  subject  to  subsections 
(10),  (11)  and  (12),  if  a  life  insurance  corporation  is  re- 
lated at  the  end  of  a  taxation  year  to  another  life  insurance 
corporation  that  carries  on  business  in  Canada,  its  capital 
allowance  for  the  year  is  nil. 


de   l'annee   d'imposition  de   la  com- 
pagnie  donnee  et  qui  est : 

(A)  soit  une  societe  dont  la  compagnie 
donnee  est  une  filiale, 

(B)  soit  la  filiale  d'une  societe  visde  au 
sous-sous-alinea  (A), 

(iv)  a  une  filiale  d'une  societe  visee  au  sous- 
alinea  (iii), 

b)  soit  un  montant  compris  dans  l'element  «Q» 
pour  l'annee  a  l'egard  de  tout  surplus  d'ap- 
port  de  la  filiale  fourni  par  une  soci&6  visee  a 
l'un  ou  l'autre  des  sous-alineas  a)  (i)  a  (iv),  a 
l'exclusion  d'un  montant  compris  en  applica- 
tion de  l'alinea  a). 

Passif  total  de  reserve  :  filiale*  d' assurance  itrangeres 

(7)  Le  montant  calcule  pour  une  annee  d'imposition 
pour  l'application  du  paragraphe  (2)  a  l'egard  du  passif 
total  de  reserve  des  filiales  d'assurance  etrangeres  d'une 
compagnie  d'assurance-vie  donnee  correspond  au  total  de 
tous  les  montants  dont  chacun  representerait  le  passif 
total  de  reserve  d'une  filiale  d'assurance  etrangere  de  la 
compagnie  donnee,  tel  qu'il  s'etablit  a  la  fin  de  la  der- 
niere  annee  d'imposition  de  la  filiale  qui  se  termine  au 
plus  tard  a  la  fin  de  l'annee  d'imposition  de  la  compagnie 
donnee,  si  la  filiale  etait  tenue  par  la  loi  de  presenter  un 
rapport  au  surintendant  des  institutions  financieres  pour 
cette  annee. 

Exemption  de  capital 

(8)  Pour  l'application  du  present  article,  l'exemption 
de  capital,  pour  une  annee  d'imposition,  d'une  compagnie 
d'assurance-vie  qui  exploite  une  entreprise  au  Canada  a 
un  moment  donne  au  cours  de  l'annee  correspond  au  total 
des  montants  suivants : 

a)  10  millions  de  dollars; 

b)  la  moitie  de  l'excedent  eventuel,  sur  10  millions  de 
dollars,  du  moindre  de  50  millions  de  dollars  et  de 
son  capital  imposable  utilise  au  Canada  pour 
l'annee; 

c)  le  quart  de  l'excedent  eventuel,  sur  50  millions  de 
dollars,  du  moindre  de  100  millions  de  dollars  et  de 
son  capital  imposable  utilise  au  Canada  pour 
l'annee; 

d)  la  moitie  de  l'excedent  eventuel,  sur  200  millions 
de  dollars,  du  moindre  de  300  millions  de  dollars  et 
de  son  capital  imposable  utilise  au  Canada  pour 
l'annee; 

e)  les  trois  quarts  de  l'excedent  eventuel,  sur  300  mil- 
lions de  dollars,  de  son  capital  imposable  utilise  au 
Canada  pour  l'annee. 

Exception 

(9)  Malgre  le  paragraphe  (8)  et  sous  reserve  des  para- 
graphes  (10),  (11)  et  (12),  l'exemption  de  capital,  pour 
une  annee  d'imposition,  de  la  compagnie  d'assurance-vie 
qui  est  liee,  a  la  fin  de  l'annee,  a  une  autre  semblable 
compagnie  qui  exploite  une  entreprise  au  Canada  est  nulle. 
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Allocation,  related  group 

(10)  A  life  insurance  corporation  that  carries  on  busi- 
ness in  Canada  at  any  time  in  a  taxation  year  and  is  re- 
lated at  the  end  of  the  year  to  another  life  insurance  cor- 
poration that  carries  on  business  in  Canada  may  file  with 
the  Ontario  Minister,  on  behalf  of  the  related  group  of  life 
insurance  corporations  of  which  the  corporation  is  a 
member,  an  agreement  under  which  an  amount  that  does 
not  exceed  the  sum  of  the  following  amounts  is  allocated 
for  the  year  among  the  members  of  the  related  group: 

1.  S 10  million. 

2.  one-half  of  the  amount,  if  any,  by  which  the  lesser 
of  the  following  amounts  exceeds  $10  million: 

i.  $50  million,  and 

ii.  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  the 
taxable  capital  employed  in  Canada  of  a  life 
insurance  corporation  for  the  year  that  is  a 
member  of  the  related  group. 

3.  one-quarter  of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
lesser  of  the  following  amounts  exceeds  $50  mil- 
lion: 

i.  $100  million,  and 

ii.  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  the 
taxable  capital  employed  in  Canada  of  a  life 
insurance  corporation  for  the  year  that  is  a 
member  of  the  related  group. 

4.  one-half  of  the  amount,  if  any,  by  which  the  lesser 
of  the  following  amounts  exceeds  $200  million: 

i.  $300  million,  and 

ii.  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  the 
taxable  capital  employed  in  Canada  of  a  life 
insurance  corporation  for  the  year  that  is  a 
member  of  the  related  group. 

5.  three-quarters  of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
sum  of  all  amounts  each  of  which  is  the  taxable 
capital  employed  in  Canada  of  a  life  insurance  cor- 
poration for  the  year  that  is  a  member  of  the  related 
group  exceeds  $300  million. 

Allocation  by  Minister 

(11)  The  Ontario  Minister  may  request  a  life  insurance 
corporation  that  carries  on  business  in  Canada  at  any  time 
in  a  taxation  year  and  that,  at  the  end  of  the  year,  is  re- 
lated to  another  life  insurance  corporation  that  carries  on 
business  in  Canada  to  file  with  the  Ontario  Minister  an 
agreement  referred  to  in  subsection  (10)  and,  if  the  corpo- 
ration docs  not  flic  the  agreement  within  30  days  after 
receiving  the  request,  the  Ontario  Minister  may  allocate 
among  the  members  of  the  related  group  of  life  insurance 
corporations  of  which  the  corporation  is  a  member  for  the 
year  an  amount  not  exceeding  the  sum  of  the  amounts  in 
respect  of  the  related  group  under  paragraphs  1  to  5  of 
subsection  (10). 

Same 

(12)  For  the  purposes  of  this  section,  the  least  amount 
allocated  for  a  taxation  year  to  a  member  of  a  related 


Repartition  :  group*  lie 

(10)  La  compagnie  d'assurance-vie  qui  exploite  une 
entreprise  au  Canada  au  cours  d'une  annee  d'imposition 
et  qui,  a  la  fin  de  l'annee,  est  liee  a  une  autre  semblable 
compagnie  qui  exploite  une  entreprise  au  Canada  peut 
presenter  au  ministre  ontarien,  au  nom  du  groupe  lie  dont 
elle  est  membre,  un  accord  qui  prevoit  la  repartition,  entre 
les  membres  du  groupe  lie.  d'un  montant  qui  ne  depasse 
pas  le  total  des  montants  suivants  : 

1.  10  millions  de  dollars. 

2.  La  moitid  de  l'excddent  eventuel,  sur  10  millions 
de  dollars,  du  moins  eleve  des  montants  suivants  : 

i.  50  millions  de  dollars, 

ii.  le  total  des  montants  dont  chacun  represente 
le  capital  imposable  utilise  au  Canada  pour 
l'annee  d'une  compagnie  d'assurance-vie 
membre  du  groupe  lie. 

3.  Le  quart  de  l'excddent  eventuel,  sur  50  millions  de 
dollars,  du  moins  elev  e  des  montants  suivants  : 


i.    1 00  millions  de  dollars, 

ii.  le  total  des  montants  dont  chacun  represente 
le  capital  imposable  utilise  au  Canada  pour 
l'annee  d'une  compagnie  d'assurance-vie 
membre  du  groupe  lie. 

4.  La  moitie"  de  l'exc&ient  dventuel,  sur  200  millions 
de  dollars,  du  moins  cle\  6  des  montants  suivants  : 

i.  300  millions  de  dollars, 

ii.  le  total  des  montants  dont  chacun  represente 
le  capital  imposable  utilise  au  Canada  pour 
l'annee  d'une  compagnie  d'assurance-vie 
membre  du  groupe  lie. 

5.  Les  trois  quarts  de  l'excedent  eventuel,  sur  300 
millions  de  dollars,  du  total  des  montants  dont  cha- 
cun represente  le  capital  imposable  utilise  au  Ca- 
nada pour  l'annee  d'une  compagnie  d'assurance- 
vie  membre  du  groupe  lie. 

Repartition  par  le  mlnlitre 

(11)  Le  ministre  ontarien  peut  demandcr  a  la  com- 
pagnie d'assurance-vie  qui  exploite  une  entreprise  au  Ca- 
nada au  cours  d'une  annee  d'imposition  et  qui.  a  la  fin  de 
l'annee,  est  liee  a  une  autre  semblable  compagnie  qui 
exploite  une  entreprise  au  Canada  de  lui  presenter  I 'ac- 
cord vise  au  paragraphe  (10).  Si  la  compagnie  ne  prcsente 
pas  I' accord  dans  les  30  jours  suivant  la  reception  de  la 
demandc,  le  ministre  ontarien  peut  repartir.  pour  l'annee, 
entre  les  membres  du  groupe  lie  dont  la  compagnie  est 
membre,  un  montant  qui  ne  depasse  pas  le  total  des  mon- 
tants fixes  en  application  des  dispositions  I  a  5  du  para- 
graphe ( 10)  a  I'egard  du  groupe  lie. 


Idem 

(12)  Pour  I'application  du  present  article,  le  montant  le 
moins  eleve  qui  est  attribuc,  pour  une  annee  d'imposition. 


annexe  A  LOI DE  2007  VISANT  A  RENFORCER  LES  ENTREPRISES  GRACE  A  UN  REGIME  FISCAL  PLUS  SIMPLE 
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group  under  an  agreement  described  in  subsection  (10)  or 
by  the  Ontario  Minister  under  subsection  (1 1)  is  the  capi- 
tal allowance  for  the  year  of  that  member. 

Taxable  capital  employed  in  Canada 

(13)  For  the  purposes  of  this  section,  the  taxable  capi- 
tal employed  in  Canada  for  a  taxation  year  of  a  life  insur- 
ance corporation  is  determined  as  follows: 

1.  If  the  life  insurance  corporation  is  resident  in  Can- 
ada at  any  time  in  the  year,  its  taxable  capital  em- 
ployed in  Canada  for  the  year  is  the  amount  calcu- 
lated using  the  formula, 

(B  x  C/D)  +  E 

in  which  "B",  "C",  "D"  and  "E"  are  the  amounts 
determined  under  subsection  (2)  in  respect  of  the 
corporation  for  the  year. 

2.  If  the  life  insurance  corporation  is  not  resident  in 
Canada  at  any  time  in  the  year,  its  taxable  capital 
employed  in  Canada  for  the  year  is  the  amount  of 
its  capital  for  the  year,  as  determined  under  subsec- 
tion (5). 

Application  of  Federal  Act 

(14)  Subsections  181  (3)  and  (4)  and  190.15  (5)  and 
(6)  of  the  Federal  Act  apply  with  necessary  modifications 
for  the  purposes  of  this  section  and,  in  the  application  of 
those  subsections, 

(a)  subsection  1  (7)  of  this  Act  does  not  apply; 


(b)  references  to  Part  1.3  of  the  Federal  Act  shall  be 
read  as  references  to  this  section;  and 

(c)  the  references  in  subsections  190.15  (5)  and  (6)  of 
the  Federal  Act  to  a  corporation's  capital  deduction 
shall  be  read  as  references  to  its  capital  allowance 
as  determined  under  this  section. 

Definitions 

(15)  In  this  section, 

"foreign  insurance  subsidiary"  means,  in  respect  of  a  par- 
ticular life  insurance  corporation  at  a  particular  time,  a 
non-resident  corporation  that, 

(a)  carried  on  a  life  insurance  business  throughout  its 
last  taxation  year  ending  at  or  before  that  time, 

(b)  did  not  carry  on  a  life  insurance  business  in  Canada 
at  any  time  in  its  last  taxation  year  ending  at  or  be- 
fore that  time,  and 

(c)  is  at  that  time, 

(i)  a  subsidiary  of  the  particular  life  insurance 
corporation,  and 

(ii)  not  a  subsidiary  of  any  corporation  that  is  resi- 
dent in  Canada  that  carried  on  a  life  insurance 
business  in  Canada  at  any  time  in  its  last  taxa- 


a  un  membre  d'un  groupe  lie  aux  termes  de  l'accord  vise 
au  paragraphe  (10)  ou  par  le  ministre  ontarien  en  applica- 
tion du  paragraphe  (11)  represente  l'exemption  de  capital 
du  membre  pour  l'annee. 

Capital  imposable  utilise  au  Canada 

(13)  Pour  l'application  du  present  article,  le  capital 
imposable  utilise  au  Canada  pour  une  annee  d' imposition 
d'une  compagnie  d'assurance-vie  est  calcule  de  la  facon 
suivante : 

1.  Si  la  compagnie  d'assurance-vie  a  reside  au  Ca- 
nada au  cours  de  l'annee,  son  capital  imposable 
utilise  au  Canada  pour  l'annee  correspond  au  mon- 
tant  calculi  selon  la  formule  suivante  : 

(B  x  C/D)  +  E 

ou  les  Elements  «B»,  «C»,  «D»  et  «E»  corres- 
pondent aux  montants  calcules  en  application  du 
paragraphe  (2)  a  l'egard  de  la  compagnie  pour 
l'annee. 

2.  Si  la  compagnie  d'assurance-vie  n'a  reside  au  Ca- 
nada a  aucun  moment  de  l'annee,  son  capital  impo- 
sable utilise  au  Canada  pour  l'annee  correspond  a 
son  capital  pour  l'annee  calcule  en  application  du 
paragraphe  (5). 

Application  de  la  loi  federale 

(14)  Les  paragraphes  181  (3)  et  (4)  et  190.15  (5)  et  (6) 
de  la  loi  ftderale  s'appliquent,  avec  les  adaptations  n^ces- 
saires,  dans  le  cadre  du  present  article.  Pour  l'application 
de  ces  paragraphes  : 

a)  le  paragraphe  1  (7)  de  la  presente  loi  ne  s'applique 
pas; 

b)  toute  mention  de  la  partie  1.3  de  la  loi  federale  vaut 
mention  du  present  article; 

c)  toute  mention,  aux  paragraphes  1 90. 1 5  (5)  et  (6)  de 
la  loi  federale,  de  l'abattement  de  capital  d'une  so- 
ciete vaut  mention  de  son  exemption  de  capital 
calculee  en  application  du  present  article. 

Definitions 

(15)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«filiale»  La  filiale  d'une  compagnie,  appelee  ci-apres 
«compagnie  mere»,  s'entend  d'une  societe  dont  au 
moins  90  pour  cent  des  actions  de  chaque  categorie  des 
actions  emises  et  en  circulation  du  capital-actions  ap- 
partiennent : 

a)  soit  a  la  compagnie  mere; 

b)  soit  a  une  societe  qui  est  une  filiale  de  la  com- 
pagnie mere; 

c)  soit  a  une  combinaison  de  societ.es  dont  chacune 
est  une  societe  visee  a  l'alinea  a)  ou  b).  («subsid- 
iary») 

«filiale  d'assurance  etrangere»  Quant  a  une  compagnie 
d'assurance-vie  donnee  a  un  moment  donne,  societe 
non-residente  qui  repond  aux  conditions  suivantes  : 
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tion  year  ending  at  or  before  that  time  and  that 
is  a  subsidiary  of  the  particular  life  insurance 
corporation;  ("filiale  d'assurance  etrangere") 

"long-term  debt"  means  subordinated  indebtedness,  with- 
in the  meaning  assigned  by  the  Insurance  Companies 
Act  (Canada),  evidenced  by  obligations  issued  for  a 
term  of  not  less  than  five  years;  ("passif  a  long  terme") 

"reserves"  means,  in  respect  of  a  life  insurance  corpora- 
tion for  a  taxation  year,  the  amount  at  the  end  of  the 
year  of  all  of  the  corporation's  reserves,  provisions  and 
allowances,  other  than  allowances  in  respect  of  depre- 
ciation or  depletion,  and  includes  any  provision  in  re- 
spect of  deferred  taxes  or  future  tax  liabilities; 
("reserves") 

"subsidiary"  means,  in  respect  of  a  corporation  that  in  this 
definition  is  referred  to  as  the  "parent  corporation",  a 
corporation  not  less  than  90  per  cent  of  the  issued  and 
outstanding  shares  of  each  class  of  the  capital  stock  of 
which  belong  to, 

(a)  the  parent  corporation, 

(b)  a  corporation  that  is  a  subsidiary  of  the  parent  cor- 
poration, or 

(c)  any  combination  of  corporations  each  of  which  is  a 
corporation  described  in  clause  (a)  or  (b);  ("fi- 
liale") 

"Superintendent  of  Financial  Institutions"  means  the  Su- 
perintendent of  Financial  Institutions  appointed  under 
the  Office  of  the  Superintendent  of  Financial  Institu- 
tions Act  (Canada);  ("surintendant  des  institutions  fi- 
nancieres") 

"surplus  funds  derived  from  operations"  means,  in  respect 
of  a  life  insurance  corporation  as  of  the  end  of  a  taxa- 
tion year,  the  amount  that  would  be  its  surplus  funds 
derived  from  operations  at  that  time  under  subsection 
138  (12)  of  the  Federal  Act,  computed  as  if  no  tax  were 
payable  under  Part  1.3  or  VI  of  that  Act  for  the  year, 
("fonds  excedentaire  resultant  de  l'activite") 


Division  E  —  Capital  Tax 
Subdivision  a  — Liability  for  Capital  Tax 

Liability  for  capital  tax 

64.  ( I )  Subject  to  subsection  (2),  every  corporation  to 
which  subsection  27  (I)  applies  is  liable  to  pay  to  the 
Crown  in  right  of  Ontario  a  capital  tax  for  a  taxation  year 
commencing  before  January  1,  2012, 

(a)  in  the  amount  calculated  under  subdivision  b  in  the 
case  of  a  corporation  that  is  a  financial  institution 
for  the  year;  or 

(b)  in  the  amount  calculated  under  subdivision  c  in  the 
case  of  a  corporation  that  is  not  a  financial  institu- 
tion for  the  year. 


a)  elle  a  exploite  une  entxeprise  d'assurance-vie  tout 
au  long  de  sa  demiere  annee  d'imposition  qui  s'est 
terminee  au  plus  tard  a  ce  moment; 

b)  elle  n'a  pas  exploite  d'entreprise  d'assurance-vie 
au  Canada  au  cours  de  sa  dernicrc  annee  d'impo- 
sition qui  s'est  terminee  au  plus  tard  a  ce  moment; 

ci  ace  moment : 

(i)  elle  est  une  filiate  de  la  compagnie  d'assu- 
rance-vie donnee, 

(ii)  elle  n'est  pas  une  filiale  d'une  societe  qui,  a  la 
fois,  reside  au  Canada,  a  exploite  une  entxe- 
prise d'assurance-vie  au  Canada  au  cours  de 
sa  dernicrc  annee  d'imposition  qui  s'est  ter- 
minee au  plus  tard  a  ce  moment  et  est  une  fi- 
liale de  la  compagnie  d'assurance-vie  donnee. 
(«foreign  insurance  subsidiary") 

«fonds  excedentaire  resultant  de  l'activite»  Le  fonds  ex- 
cedentaire resultant  de  l'activite  d'une  compagnie 
d'assurance-vie,  tel  qu'il  s'etablit  a  la  fin  d'une  annee 
d'imposition,  s'entend  du  montant  qui  constituerait  son 
fonds  excedentaire  resultant  de  l'activite  a  ce  moment 
pour  I 'application  du  paragraphe  138  (12)  de  la  loi  fe- 
derate, calcule  comme  si  aucun  impdt  n'etait  payable 
en  application  de  la  partie  1.3  ou  VI  de  cette  loi  pour 
l'annee.  («surplus  funds  derived  from  operations") 

«passif  a  long  tcrme»  Passif  const ituc  de  titres  secon- 
dares, au  sens  de  la  Loi  sur  les  societes  d assurances 
(Canada),  emis  pour  une  durec  d'au  moins  cinq  ans. 
(«long-term  debt») 

«reserves»  Montant,  a  la  fin  de  l'annee  d'imposition 
d'une  compagnie  d'assurance-vie,  consume  de  ['en- 
semble des  reserves  et  provisions  de  la  compagnie,  y 
compris  les  reserves  pour  impots  reportes  ou  passifs 
d'impots  future.  En  sont  exclus  1'anioriissement  cumule 
et  les  provisions  pour  epuiscment.  («reserves») 

«surintendant  des  institutions  financieres»  Le  surinten- 
dant des  institutions  financieres  nomme  conformement 
a  la  I.oi  Mir  le  Bureau  du  surintendant  des  institutions 
financieres  (Canada).  (((Superintendent  of  Financial 
Institutions") 

Section  E  —  Impot  sur  le  capital 

Sous-section  a  —  Assujettissement  a  I' impdt 
sur  le  capital 

AisujcttlsKinent  a  I'impot  mr  Ir  capital 

64.  ( 1 )  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  toute  societe  a 
laquellc  s'applique  le  paragraphe  27  (1)  paie  a  la  Cou- 
ronne  du  chef  dc  I 'Ontario,  pour  une  annee  d'imposition 
qui  commence  avant  le  1"  Janvier  2012,  un  impdt  sur  le 
capital : 

a)  calcule  en  application  de  la  sous-section  b,  dans  le 
cas  d'une  societe  qui  est  une  institution  financierc 
pour  l'annee; 

b)  calcule  en  application  dc  la  sous-section  c,  dans  le 
cas  d'une  societe  qui  n'est  pas  une  institution  fi- 
nanciere pour  l'annee. 
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i       Exception 

(2)  The  tax  imposed  by  this  Division  for  a  taxation 
year  is  not  payable  by, 

(a)  a  corporation  that  is  liable  to  tax  for  the  year  under 
section  74  of  the  Corporations  Tax  Act, 

(b)  a  credit  union; 

(c)  a  deposit  insurance  corporation,  as  defined  in  sec- 
tion 137.1  of  the  Federal  Act; 

(d)  a  corporation  that  is  a  family  farm  corporation  for 
the  year,  other  than  a  corporation  in  respect  of 
which  a  determination  has  been  made  under  sub- 
section 3 1  (2)  of  the  Federal  Act; 

(e)  a  corporation  that  is  a  family  fishing  corporation 
for  the  year;  or 

(f)  a  corporation  to  which  paragraph  2  of  subsection 
27  (2)  applies. 

Definitions 

(3)  In  this  section, 

"family  farm  corporation"  means,  in  respect  of  a  taxation 
year,  a  corporation, 

(a)  all  the  shares  of  the  capital  stock  of  which  that  con- 
fer on  the  holder  the  right  to  vote  were,  throughout 

i  the  year,  owned  by, 

(i)  an  individual  resident  in  Canada, 

(ii)  an  individual  resident  in  Canada  and  a  mem- 
ber or  members  of  that  individual's  family 
who  were  also  resident  in  Canada, 

(iii)  another  family  farm  corporation,  or 

(iv)  another  corporation,  all  the  shares  of  the  capi- 
tal stock  of  which  that  confer  on  the  holder 
the  right  to  vote  were  owned  directly  or  indi- 
rectly by  a  person  or  persons  described  in 
subclause  (i),  (ii)  or  (iii), 

(b)  75  per  cent  of  the  assets  of  which  throughout  the 
year  were  farming  assets,  and 

(c)  that,  throughout  the  year,  carried  on  the  business  of 
farming  in  Ontario, 

(i)  through  the  employment  of  a  shareholder  or  a 
member  of  the  shareholder's  family  who  was 
actually  engaged  in  the  operation  of  the  farm, 
or 

(ii)  in  the  case  of  a  corporation  described  in  sub- 
clause (a)  (iii)  or  (iv),  through  the  employ- 
ment of  the  person  or  persons  referred  to  in 
subclause  (a)  (i)  or  (ii);  ("societe  agricole  fa- 
miliale") 

k     "family  fishing  corporation"  means,  in  respect  of  a  taxa- 
tion year,  a  corporation, 


Exception 

(2)  L'impot  etabli  par  la  presente  section  pour  une 
annee  d'imposition  n'est  pas  payable  par  les  entites  sui- 
vantes : 

a)  la  societe  qui  est  assujettie  a  un  impot  pour  l'annee 
en  application  de  l'article  74  de  la  Lot  sur  I  'impo- 
sition des  societes; 

b)  une  caisse  populaire; 

c)  une  compagnie  d'assurance-depots  au  sens  de  Par- 
ticle 137.1  de  la  loi  federate; 

d)  une  societe  qui  est  une  societe  agricole  familiale 
pour  l'annee,  a  Pexclusion  d'une  societe  visee  par 
une  determination  faite  en  vertu  du  paragraphe  3 1 
(2)  de  la  loi  federate; 

e)  une  societe  qui  est  une  societe  de  peche  familiale 
pour  l'annee; 

0  une  soctete  a  laquelle  s'applique  la  disposition  2  du 
paragraphe  27  (2). 

Definitions 

(3)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«actif  agricole»  Relativement  a  une  societe,  s'entend  de 
ce  qui  suit : 

a)  l'encaisse,  les  creances  clients,  les  fournitures  et 
les  stocks  de  denrees  ou  de  choses  qui  sont  des 
produits  que  la  societe  tire  de  l'agriculture; 

b)  les  biens-fonds,  les  batiments,  le  materiel,  Poutil- 
lage  ainsi  que  le  betail  que  la  societe  utilise  princi- 
palement  pour  l'exploitation  d'une  entreprise  agri- 
cole; 

c)  tout  droit  accorde  ou  permis  delivre  en  application 
d'une  loi  de  la  Legislature  qui  permet  ou  regle- 
mente  la  production  ou  la  vente  de  denrees  ou  de 
choses  qui  sont  des  produits  que  la  societe  tire  de 
l'agriculture; 

d)  le  batiment  oil  resident  un  actionnaire  de  la  societe 
ou  un  ou  plusieurs  membres  de  sa  famille  qui  ex- 
ploitent  une  entreprise  agricole,  si  le  batiment  est 
situe  sur  un  bien-fonds  que  Pactionnaire  ou  le  ou 
les  membres  de  sa  famille  utilisent  a  cette  fin,  ou 
est  contigu  a  ce  bien-fonds; 

e)  les  actions  detenues  dans  une  autre  societe  agricole 
familiale; 

f)  la  somme  qui  est  due  a  la  societe  pour  le  solde  du 
prix  de  vente  d'elements  d'actif  agricoles  vises  a 
Palinea  b)  qu'elle  a  vendus  si : 

(i)  d'une  part,  la  somme  est  garantie  par  une  hy- 
potheque  constitute  au  profit  de  la  societe, 

(ii)  d'autre  part,  la  valeur  totale  du  reste  de  Pactif 
agricole  de  la  societe  vise  aux  alineas  a)  a  e) 
excede  50  pour  cent  de  son  actif  total,  ^farm- 
ing assets») 
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(a)  all  the  shares  of  the  capital  stock  of  which  that  con- 
fer on  the  holder  the  right  to  vote  were,  throughout 
the  year,  owned  by, 

(i)  an  individual  resident  in  Canada, 

(ii)  an  individual  resident  in  Canada  and  a  mem- 
ber or  members  of  that  individual's  family 
who  were  also  resident  in  Canada, 

(iii)  another  family  fishing  corporation,  or 

(iv)  another  corporation,  all  the  shares  of  the  capi- 
tal stock  of  which  that  confer  on  the  holder 
the  right  to  vote  were  owned  directly  or  indi- 
rectly by  a  person  or  persons  described  in 
subclause  (i),  (ii)  or  (iii), 

(b)  75  per  cent  of  the  assets  of  which  throughout  the 
year  were  fishing  assets,  and 

(c)  that,  throughout  the  year,  carried  on  the  business  of 
fishing  in  Ontario, 

(i)  through  the  employment  of  a  shareholder  or  a 
member  of  the  shareholder's  family  who  was 
actually  engaged  in  the  operation  of  the  fish- 
ing business,  or 

(ii)  in  the  case  of  a  corporation  described  in  sub- 
clause (a)  (iii)  or  (iv),  through  the  employ- 
ment of  the  person  or  persons  referred  to  in 
subclause  (a)  (i)  or  (ii);  ("socictc  de  peche 
familiale") 

'farming"  does  not  include  the  maintaining  of  horses  for 
racing;  ("agriculture") 

'farming  assets"  means,  in  respect  of  a  corporation, 

(a)  cash,  trade  accounts  receivable,  supplies  and  in- 
ventory of  commodities  or  things  produced,  raised 
or  grown  by  the  corporation  through  fanning, 

(b)  land,  buildings,  equipment,  machinery  and  live- 
stock that  are  used  chiefly  in  the  operation  of  a 
farm  by  the  corporation, 

(c)  any  right  or  licence  granted  or  issued  under  any 
Act  of  the  Legislature  that  permits  or  regulates  the 
production  or  sale  of  any  commodity  or  thing  pro- 
duced, raised  or  grown  by  the  corporation  through 
farming, 

(d)  the  building  in  which  a  shareholder  of  the  corpora- 
tion or  one  or  more  members  of  his  or  her  family 
reside  who  arc  engaged  in  the  operation  of  a  farm 
if  that  building  is  on  land  that  is  used  or  is  contigu- 
ous to  land  used  by  that  shareholder  or  the  member 
or  members  of  his  or  her  family  in  the  operation  of 
the  farm, 

(e)  shares  in  another  family  farm  corporation,  or 

(0  the  amount  owing  to  the  corporation  for  the  bal- 
ance of  the  sale  price  of  farming  assets  described  in 
clause  (b)  that  have  been  sold  by  the  corporation  if, 

(i)  the  amount  is  secured  by  a  mortgage  held  by 
the  corporation,  and 


«actif  de  peche»  Relativement  a  unc  socictc,  s'entend  de 
ce  qui  suit : 

a)  l'encaisse,  les  crcances  clients,  les  foumitures  et 
les  stocks  que  la  socicte  utilise  dans  le  cadre  d'une 
entreprise  de  peche; 

b)  les  biens-fonds,  les  batiments,  les  embarcations,  les 
bateaux,  le  materiel,  I'outillage  et  les  filets  que  la 
socictc  utilise  principalement  pour  I'exploitation 
d'une  entreprise  de  peche; 

c)  tout  droit  accorde  ou  permis  delivrd  en  application 
d'une  loi  de  la  Legislature  qui  permet  ou  nfglc- 
mente  la  peche  ou  la  vente  du  poisson  par  la  so- 
cieti; 

d)  les  actions  detenues  dans  une  autre  socicte  de 
peche  familiale.  («fishing  assets») 

«agriculture»  Est  exclu  rentretien  de  chevaux  de  course. 
(«farming») 

«societe  agricole  familiale»  Relativement  a  une  annec 
d' imposition,  socictc  qui  rcunit  les  conditions  sui- 
vantes : 

a)  unites  les  actions  de  son  capital-actions  assorties 
du  droit  de  vote  appartenaient  tout  au  long  de  l'an- 
nee : 

(i)  soit  a  un  particular  residant  au  Canada, 

(ii)  soit  a  un  particulier  residant  au  Canada  et  a  un 

ou  plusieurs  membres  de  sa  famille  qui  resi-        i 
daient  egalemcnt  au  Canada, 

(iii)  soit  a  une  autre  socicte  agricole  familiale, 

(iv)  soit  a  une  autre  socictc  dont  toutes  les  actions 
du  capital-actions  assorties  du  droit  de  vote 
appartenaient,  directement  ou  indirectement,  a 
une  ou  plusieurs  des  personncs  visccs  au 
Mnis-.ilmc.i  (i),  (ii)  ou  (iii); 

b)  75  pour  cent  de  son  actif  se  composait,  tout  au  long 
de  l'annee.  d 'elements  d'actif  agricoles; 

c)  elle  exploitait,  tout  au  long  de  l'annee,  une  entre- 
prise agricole  en  Ontario : 

(i)  en  employant  un  actionnaire  ou  un  membre 
de  sa  famille  qui  s'occupait  effectivement  de 
I'exploitation  de  I  "entreprise. 

(ii)  dans  le  cas  d'une  socicte  visee  au  sous-alinea 
a)  (iii)  ou  (iv),  en  employant  une  ou  plusieurs 
des  personncs  visccs  au  sous-alinea  a)  (i)  ou 
(ii).  («family  farm  corporation^ 

«societc  de  peche  familialc»  Relativement  a  unc  annec 
u"imposiiion.  socictc  qui  rcunit  les  conditions  sui- 
vantes : 

a)  toutes  les  actions  de  son  capital-actions  assorties 
du  droit  de  vote  appartenaient  tout  au  long  de 
l'annee : 


(i)  soit  a  un  particulier  residant  au  Canada, 
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(ii)  the  total  value  of  the  corporation's  remaining 
farming  assets  described  in  clauses  (a)  to  (e) 
exceeds  50  per  cent  of  its  total  assets;  ("actif 
agricole") 

"fishing  assets"  means,  in  respect  of  a  corporation, 

(a)  cash,  trade  accounts  receivable,  supplies  and  in- 
ventory used  by  the  corporation  in  a  fishing  busi- 
ness, 

(b)  land,  buildings,  boats,  ships,  equipment,  machinery 
and  nets  that  are  used  by  the  corporation  chiefly  in 
the  operation  of  a  fishing  business, 

(c)  any  right  or  licence  granted  or  issued  under  any 
Act  of  the  Legislature  that  permits  or  regulates  the 
catching  or  sale  of  fish  by  the  corporation,  and 

(d)  shares  in  another  family  fishing  corporation,  ("actif 
de  peche") 


Member  of  family 

(4)  For  the  purposes  of  the  definitions  of  "family  farm 
corporation"  and  "family  fishing  corporation"  in  subsec- 
tion (3),  the  following  are  members  of  an  individual's 
family: 

1.  The  individual's  spouse  or  common-law  partner. 

2.  The  individual's  children  or  other  lawful  descen- 
dants. 

3.  The  individual's  father,  mother,  grandfather  and 
grandmother. 

4.  The  individual's  brothers  and  sisters  and  their  law- 
ful descendants. 

5.  The  individual's  uncles  and  aunts  by  blood  relation 
and  their  lawful  descendants. 

6.  The  father  and  mother  of  the  individual's  spouse  or 
common-law  partner. 

7.  The  brothers  and  sisters  of  the  individual's  spouse 
or  common-law  partner  and  their  lawful  descen- 
dants. 

8.  The  spouse  or  common-law  partner  of  each  of  the 
individual's  children. 

Subdivision  b  — Financial  Institutions 
Application 

65.  This  subdivision  applies  to  corporations  only  in 
respect  of  taxation  years  commencing  before  July  1,  2010 
for  which  they  are  financial  institutions. 


Interpretation 
|     Definitions 

66.  (1)  In  this  subdivision, 


(ii)  soit  a  un  particulier  residant  au  Canada  et  a  un 
ou  plusieurs  membres  de  sa  famille  qui  resi- 
daient  egalement  au  Canada, 

(iii)  soit  a  une  autre  societe  de  peche  familiale, 

(iv)  soit  a  une  autre  societe  dont  toutes  les  actions 
du  capital-actions  assorties  du  droit  de  vote 
appartenaient,  directement  ou  indirectement,  a 
une  ou  plusieurs  des  personnes  visees  au 
sous-alin6a  (i),  (ii)  ou  (iii); 

b)  75  pour  cent  de  son  actif  se  composait,  tout  au  long 
de  l'annee,  d'eUements  d'actif  de  peche; 

c)  elle  exploitait,  tout  au  long  de  l'annee,  une  entre- 
prise  de  peche  en  Ontario  : 

(i)  en  employant  un  actionnaire  ou  un  membre 
de  sa  famille  qui  s'occupait  effectivement  de 
l'exploitation  de  l'entreprise, 

(ii)  dans  le  cas  d'une  soci6te  visee  au  sous-alinea 
a)  (iii)  ou  (iv),  en  employant  une  ou  plusieurs 
des  personnes  visees  au  sous-alin^a  a)  (i)  ou 
(ii).  («family  fishing  corporation))) 

Membre  de  la  famille 

(4)  Pour  l'application  des  definitions  de  «societe  agri- 
cole  familiale»  et  de  «societe  de  peche  familiale»  au  pa- 
ragraphe  (3),  les  personnes  suivantes  sont  des  membres 
de  la  famille  d'un  particulier  : 

1 .  Son  conjoint  ou  conjoint  de  fait. 

2.  Ses  enfants  ou  autres  descendants  legitimes. 


3.  Son  pere,  sa  mere,  son  grand-pere  et  sa  grand- 
mere. 

4.  Ses  freres  et  soeurs  et  leurs  descendants  legitimes. 

5.  Ses  one  les  et  tantes  par  le  sang  et  leurs  descendants 
legitimes. 

6.  Le  pere  et  la  mere  de  son  conjoint  ou  conjoint  de 
fait. 

7.  Les  freres  et  soeurs  de  son  conjoint  ou  conjoint  de 
fait  et  leurs  descendants  legitimes. 

8.  Le  conjoint  ou  conjoint  de  fait  de  ses  enfants. 


Sous-section  b  —  Institutions  financieres 
Application 

65.  La  presente  sous-section  s'applique  aux  societes 
uniquement  a  l'egard  des  annees  d'imposition  commen- 
cant  avant  le  ler  juillet  2010  pendant  lesquelles  elles  sont 
des  institutions  financieres. 

Interpretation 

Definitions 

66.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  sous-section. 
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"associated  group",  in  respect  of  a  corporation  or  quali- 
fying small  business,  has  the  prescribed  meaning; 
("groupe") 

"average  bank  prime  rate"  has  the  prescribed  meaning; 
("taux  preferentiel  bancaire  moyen") 

"community  small  business  investment  fund  corporation" 
means  a  corporation  registered  as  a  community  small 
business  investment  fund  corporation  under  the  Com- 
munity Small  Business  Investment  Funds  Act,  ("fonds 
communautaire  de  placement  dans  les  petites  entre- 
prises") 

"disposition"  includes  an  event  prescribed  to  be  a  disposi- 
tion for  the  purposes  of  this  subdivision  and  excludes 
an  event  prescribed  not  to  be  a  disposition  for  the  pur- 
poses of  this  subdivision;  ("disposition") 

"long-term  debt"  has  the  meaning  assigned  by  subsection 
181  (1)  of  the  Federal  Act;  ("passif  a  long  terme") 

"qualifying  small  business"  means  a  business  that  satis- 
fies the  prescribed  conditions;  ("petite  entreprise  auto- 
risec") 

"related  financial  institution"  means,  in  respect  of  a  par- 
ticular financial  institution  for  a  taxation  year,  another 
financial  institution  that  is  related  at  the  end  of  the  year 
to  the  particular  financial  institution;  ("institution  fi- 
nanciere liee") 

"related  insurance  corporation"  means,  in  respect  of  a 
particular  financial  institution  for  a  taxation  year,  an  in- 
surance corporation  that  is  related  at  the  end  of  the  year 
to   the   particular   financial    institution;   ("compagnie 

d'assurance  lice") 

"reserves"  means,  in  respect  of  a  financial  institution  for  a 
taxation  year,  the  amount,  calculated  as  of  the  end  of 
the  year,  of  all  of  the  corporation's  reserves,  provisions 
and  allowances,  including  any  provision  in  respect  of 
deferred  taxes  or  future  tax  liabilities,  but  excluding  al- 
lowances in  respect  of  depreciation  or  depletion; 
("reserves") 

"taxable  capital  employed  in  Canada"  means,  with  respect 
to  a  financial  institution  for  a  taxation  year,  the  finan- 
cial institution's  taxable  capital  employed  in  Canada 
for  the  year  as  determined  under  section  181.3  of  the 
Federal  Act.  ("capital  imposable  utilise"  au  Canada") 

Financial  institution 

(2)  A  corporation  is  a  financial  institution  for  a  taxa- 
tion year  for  the  purposes  of  this  Division  if,  at  any  time 
in  the  year, 

(a)  it  is  a  bank; 

(b)  it  is  authorized  under  the  laws  of  Canada  or  a  prov- 
ince to  carry  on  the  business  of  offering  its  services 
as  a  trustee  to  the  public; 

(c)  it  is  authorized  under  the  laws  of  Canada  or  a  prov- 
ince to  accept  deposits  from  the  public  and  carries 
on  the  business  of  lending  money  on  the  security 
of  real  estate  or  investing  in  mortgages  on  real  es- 
tate; 


«capital  imposable  utilise  au  Canada»  A  regard  d'une 
institution  financiere  pour  une  annee  d' imposition, 
s'entend  de  son  capital  imposable  utilise  au  Canada 
pour  1' annee.  calculi  en  application  de  Particle  181.3 
de  la  loi  federalc.  («taxable  capital  employed  in  Can- 
ada..) 

«compagnie  d'assurance  liec»  A  1'dgard  d'une  institution 
financiere  donnee  pour  une  annee  d'imposition,  s'en- 
tend d'une  compagnie  d'assurance  qui  lui  est  lice  a  la 
fin  de  1' an  nee.  (« related  insurance  corporation") 

«disposition»  S'entend  en  outre  d'un  evinement  prescrit 
commc  etant  une  disposition  pour  ('application  de  la 
presente  sous-section,  mais  est  exclu  celui  prescrit 
comme  n'en  etant  pas  une.  («disposition») 

«fonds  communautaire  de  placement  dans  les  petites  en- 
treprises»  Societe  agreee  comme  telle  en  application  de 
la  Loi  sur  les  fonds  communautaires  de  placement  dans 
les  petites  entreprises.  («community  small  business  in- 
vestment fund  corporation") 

«groupe»  A  1'egard  d'une  societe  ou  d'une  petite  entre- 
prise autorisec,  s'entend  au  sens  prescrit.  (((associated 
group») 

((institution  financiere  liee»  A  I'cgard  d'une  institution 
financiere  donnee  pour  une  annee  d'imposition,  s'en- 
tend d'une  autre  institution  financiere  qui  lui  est  liee  a 
la  fin  de  I'annee.  («related  financial  institution^) 

wpassif  a  long  terme»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  181 
( 1 )  de  la  loi  federate.  («long-term  debt») 

«pctitc  entreprise  autorisee»  Entreprise  qui  satisfait  aux 
conditions  prescrites.  (((qualifying  small  busincss») 

«reserves»  A  I'igard  d'une  institution  financiere  pour  une 
annee  d'imposition,  s'entend  du  montant.  tel  qu'il 
s'etablit  a  la  fin  de  I'annee,  de  l'ensemble  des  reserves 
et  provisions  de  la  societe.  y  compris  les  reserves  pour 
impots  reportes  ou  passifs  d' impots  futurs,  a  ('exclu- 
sion toutefois  de  l'amortissement  cumuli  et  des  provi- 
sions pour  ipuisement.  («reserves») 

«taux  preferentiel  bancaire  moyen»  S'entend  au  sens 
prescrit.  (((average  bank  prime  rate») 


Institution  financiere 

(2)  Est  une  institution  financiere  pour  une  annee  d'im- 
position pour  l'application  de  la  presente  section  la  so- 


ciete  qui  est,  a  un  moment  domic  au  cours  de  I'annee  : 

a)  une  banque; 

b)  une  societe  autorisec  par  la  legislation  federalc  ou 
provincialc  a  exploiter  une  entreprise  d'oftre  au 
public  de  services  de  fiduciaire; 


c)  une  societe  autorisec  par  la  legislation  fedirale  ou 
provincialc  a  accepter  du  public  des  depots  et  qui 
cxploitc  une  entreprise  soit  de  prcts  d'argent  garan-      (j 
tis  sur  des  biens  immcubles,  soit  de  placements  par 
hypothequcs  sur  des  biens  immcubles; 


annexe  A  LOI DE  2007  VISANT  A  RENFORCER  LES  ENTREPRISES  GRACE  A  UN  REGIME  FISCAL  PLUS  SIMPLE 

Taxation  Act,  2007  Loi  de  2007  sur  les  impots 


125 


(d)  it  is  a  registered  securities  dealer; 

(e)  it  is  a  mortgage  investment  corporation;  or 

(f)  it  is  a  corporation  prescribed  for  the  purposes  of 
this  subsection. 

Deposit-taking  institution 

(3)  A  corporation  is  a  deposit-taking  institution  for  a 
taxation  year  for  the  purposes  of  this  subdivision  if, 

(a)  it  is  a  financial  institution  for  the  year  by  reason  of 
clause  (2)  (a),  (b)  or  (c); 

(b)  it  is  a  corporation  all  or  substantially  all  of  the  as- 
sets of  which  are  shares  or  indebtedness  of  corpo- 
rations described  in  clause  (a)  to  which  the  corpo- 
ration is  related;  or 

(c)  it  is  a  corporation  all  or  substantially  all  of  the  as- 
sets of  which  are  shares  or  indebtedness  of  corpo- 
rations described  in  clause  (b)  to  which  the  corpo- 
ration is  related. 

Qualifying  small  business  corporation 

(4)  For  the  purposes  of  this  subdivision,  a  corporation 
is  a  qualifying  small  business  corporation  at  a  particular 
time  if, 

(a)  it  is  a  Canadian-controlled  private  corporation; 

(b)  it  carries  on  business  in  Ontario  through  one  or 
more  permanent  establishments; 

(c)  it  satisfies  the  prescribed  conditions;  and 

(d)  all  or  substantially  all  of  the  fair  market  value  of 
the  corporation's  assets  is  attributable  to  assets 
used  principally  in  an  active  business  carried  on  by 
the  corporation  primarily  in  Ontario. 

Same 

(5)  A  corporation  is  also  a  qualifying  small  business 
corporation  at  a  particular  time  for  the  purposes  of  this 
subdivision  if  it  is  associated  with  a  corporation  referred 
to  in  subsection  (4)  at  that  time  and  satisfies  such  condi- 
tions as  may  be  prescribed. 

Rule  for  determining  values  and  amounts 

67.  For  the  purposes  of  this  subdivision,  the  carrying 
value  of  an  asset  as  of  the  end  of  a  taxation  year  and  all 
other  amounts  required  to  be  determined  shall  be  deter- 
mined in  the  same  manner  as  would  be  required  for  the 
purposes  of  Part  1.3  of  the  Federal  Act. 

Financial  institution  resident  in  Canada 

Paid-up  capital 

68.  (1)  The  paid-up  capital  for  a  taxation  year  of  a 
financial  institution  that  is  resident  in  Canada,  is  the 
amount,  if  any,  by  which  "A"  exceeds  "B"  where, 

"A"  is  the  sum  of  the  following  amounts,  if  any,  in  re- 
spect of  the  financial  institution,  determined  as  of 
the  end  of  the  year: 

1 .  Its  long-term  debt. 


d)  un  courtier  en  valeurs  mobilieres  inscrit; 

e)  une  societe  de  placement  hypothecate; 

f)  une  soci&6  prescrite  pour  l'application  du  present 
paragraphe. 

Institutions  de  depot 

(3)  Une  society  est  une  institution  de  depot  pour  une 
annee  d'imposition  pour  l'application  de  la  presente  sous- 
section  si  elle  est,  selon  le  cas  : 

a)  une  institution  financiere  pour  l'annee  par  l'effet 
de  l'alinea  (2)  a),  b)  ou  c); 

b)  une  societe  dont  la  totalite,  ou  presque,  de  l'actif 
est  constituee  d'actions  ou  de  dettes  de  societes  vi- 
sees  a  l'alinea  a)  qui  lui  sont  liees; 

c)  une  societe  dont  la  totalite,  ou  presque,  de  l'actif 
est  constituee  d'actions  ou  de  dettes  de  societes  vi- 
s£es  a  l'alinea  b)  qui  lui  sont  liees. 

Societe  exploitant  une  petite  entreprise  autorisee 

(4)  Pour  l'application  de  la  presente  sous-section,  une 
societe  est  une  society  exploitant  une  petite  entreprise 
autorisee  a  un  moment  donne  si  les  conditions  suivantes 
sont  reunies : 

a)  elle  est  une  society  privee  sous  controle  canadien; 

b)  elle  exploite  une  entreprise  en  Ontario  par  le  biais 
d'un  ou  de  plusieurs  etablissements  stables; 

c)  elle  satisfait  aux  conditions  prescrites; 

d)  la  totalite,  ou  presque,  de  la  juste  valeur  marchande 
de  son  actif  est  attribuable  a  des  elements  d'actif 
utilises  principalement  dans  une  entreprise  qu'elle 
exploite  activement,  principalement  en  Ontario. 

Idem 

(5)  Une  societe  est  egalement  une  societe  exploitant 
une  petite  entreprise  autorisee  a  un  moment  donne  pour 
l'application  de  la  presente  sous-section  si  elle  est  asso- 
ciee  a  une  societe  visee  au  paragraphe  (4)  a  ce  moment  et 
qu'elle  satisfait  aux  conditions  prescrites. 

Regie  de  calcul  des  valeurs  et  montants 

67.  Pour  l'application  de  la  presente  sous-section,  la 
valeur  comptable  d'un  element  d'actif,  a  la  fin  d'une  an- 
nee d'imposition,  et  les  autres  montants  qui  doivent  etre 
calcules  le  sont  de  la  facon  dont  ils  devraient  l'etre  pour 
l'application  de  la  partie  1.3  de  la  loi  federale. 

Institution  financiere  residant  au  Canada 
Capital  verse 

68.  (1)  Le  capital  verse  d'une  institution  financiere  qui 
reside  au  Canada  pour  une  annee  d'imposition  correspond 
a  l'excedent  eventuel  de  «A»  sur  «B»,  ou  : 

«A»  represente,  a  l'egard  de  l'institution  financiere,  le 
total  des  montants  eventuels  suivants,  tels  qu'ils 
s'etablissent  a  la  fin  de  l'annee  : 

1 .  Son  passif  a  long  terme. 


126 


STRENGTHENING  BUSINESS  THROUGH  A  SIMPLER  TAX  SYSTEM  ACT,  2007 
Taxation  Act,  2007  Loi  de  2007  sur  les  impots 


Sched.  A 


"B' 


2.  Its  capital  stock  or,  in  the  case  of  a  financial 
institution  incorporated  without  share  capital, 
its  members'  contributions. 

3.  Its  retained  earnings. 

4.  Its  accumulated  other  comprehensive  income. 

5.  Its  contributed  surplus  and  all  other  surpluses. 

6.  Its  reserves  for  the  year,  except  to  the  extent 
that  they  were  deducted  in  computing  its  in- 
come under  Division  B  for  the  year. 

is  the  sum  of  the  following  amounts,  if  any,  in  re- 
spect of  the  financial  institution,  determined  as  of 
the  end  of  the  year: 

1.  Its  deferred  tax  debit  balance  or  future  tax 
assets. 

2.  Its  deficit,  if  any,  deducted  in  computing  its 
shareholders'  equity. 

3.  Any  amount  deducted  under  subsection  1 30. 1 
(1)  or  137  (2)  of  the  Federal  Act  in  computing 
its  income  under  Division  B  for  the  year,  to 
the  extent  that  the  amount  can  reasonably  be 
regarded  as  being  included  in  the  amount  of 
"A"  for  the  year. 

4.  Any  amount,  except  to  the  extent  that  it  has 
been  deducted  by  the  financial  institution  in 
computing  its  income  under  Part  II  of  the 
Corporations  Tax  Act  or  Division  B  of  this 
Part  for  the  year  or  any  previous  taxation 
year,  that  is  deductible  by  the  financial  insti- 
tution by  reason  of  the  application  of  subsec- 
tion 37  ( 1 )  of  the  Federal  Act  in  respect  of 
scientific  research  and  experimental  devel- 
opment. 


San 


(2)  The  following  provisions  apply  for  the  purposes  of 
paragraph  4  of  the  definition  of  "B"  in  subsection  (1): 

1 .  Paragraph  87  (2)  (I)  of  the  Federal  Act. 

2.  Paragraph  88  (1)  (e.2)  of  the  Federal  Act  with  re- 
spect to  the  application  of  paragraph  87  (2)  (1)  of 
that  Act  to  a  winding-up  to  which  section  88  of 
that  Act  applies. 

Taxable  paid-up  capital 

(3)  The  taxable  paid-up  capital  for  a  taxation  year  of  a 
financial  institution  that  is  resident  in  Canada  is  the 
amount,  if  any,  by  which  the  financial  institution's  paid- 
up  capital  for  the  year  exceeds  its  investment  allowance 
for  the  year  in  respect  of  all  of  its  assets,  each  of  which  is 
a  share  of  the  capital  stock  or  long-term  debt  of, 

(a)  a  related  financial  institution  that  has  a  permanent 
establishment  in  Ontario  and  is  not  exempt  from 
tax  under  this  Division  or  Part  III  of  the  Corpora- 
tions Tax  Act\  or 


2.  Son  capital-actions  ou,  dans  le  cas  d'une  ins- 
titution financiere  constitute  sans  capital- 
actions,  l'appori  de  ses  membres. 

3.  Ses  WneTices  non  repartis. 

4.  Son  cumul  des  autres  elements  du  resultat 
etendu. 

5.  Son  surplus  d'apport  ct  tout  autre  surplus. 

6.  Ses  reserves  pour  l'annee,  sauf  dans  la  mesure 
ou  elles  sont  ddduites  dans  le  calcul  de  son 
revenu  pour  l'annee  en  application  de  la  sec- 
tion B. 

«B»  represente,  a  l'egard  de  l'institution  financiere,  le 
total  des  montants  eventuels  suivants,  tels  qu'ils 
s'etablissent  a  la  fin  de  l'annee  : 

1.  Le  solde  de  son  report  debitcur  d'impdt  ou 
ses  actifs  d' impots  future. 

2.  Son  deficit  dventucl  deduit  dans  le  calcul  de 
I'avoir  des  actionnaires. 

3.  Tout  montant  deduit  en  vertu  du  paragraphe 
130.1  (1)  ou  137  (2)  de  la  loi  federale  dans  le 
calcul  de  son  revenu  pour  l'annee  en  appli- 
cation de  la  section  B,  dans  la  mesure  oil  il  est 
raisonnable  de  considerer  la  deduction  comme 
etant  incluse  dans  «A»  pour  l'annee. 

4.  Tout  montant,  sauf  dans  la  mesure  ou  cllc  I'a 
deduit  dans  le  calcul  de  son  revenu  en  appli- 
cation de  la  panic  II  de  la  Loi  sur  I 'imposition 
des  sociites  ou  de  la  section  B  de  la  presente 
panic  pour  l'annee  ou  unite  annee  d'imposi- 
tion  anterieure,  que  l'institution  financiere 
peut  deduire  par  l'effet  du  paragraphe  37  (1) 
de  la  loi  federale  a  l'egard  d'activites  de  re- 
cherche scientifique  et  de  developpement  ex- 
perimental. 

Idem 

(2)  Les  dispositions  suivantcs  s'appliquent  dans  le 
cadre  de  la  disposition  4  de  la  definition  de  I'element  «B» 
au  paragraphe  (1) : 

1.  L'alinea  87  (2)  1)  de  la  loi  federale. 

2.  L'alinea  88  (1)  e.2)  de  la  loi  federale  a  l'egard  de 
I'application  de  l'alinea  87  (2)  1)  de  cette  loi  a  une 
liquidation  a  laquellc  s' applique  Particle  88  de  la 
meme  loi. 

Capital  verse  impotable 

(3)  Le  capital  verse  imposable  d'une  institution  finan- 
ciere qui  reside  au  Canada  pour  une  annee  d'imposition 
correspond  a  1'excedent  eventuel  de  son  capital  verse 
pour  l'annee  sur  sa  deduction  pour  placements  pour 
l'annee  a  l'egard  de  tous  ses  elements  d'actif  dont  chacun 
est  une  action  du  capital-actions  ou  une  dcttc  du  passif  a 
long  terme  : 

a)  suit  d'une  institution  financiere  lice  qui  a  un  cta- 
blisscmcnt  stable  en  Ontario  ct  qui  n'est  pas  exone- 
rec  de  I'impdt  prevu  a  la  presente  section  ou  a  la 
partic  III  de  la  Loi  sur  Imposition  des  sociitis; 


annexe  A  loi  de  2007  visant  a  renforcer  les  entreprises  grace  a  un  regime  fiscal  plus  simple 
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(b)  a  related  insurance  corporation  that  has  a  perma- 
nent establishment  in  Ontario. 

Investment  allowance 

(4)  The  investment  allowance  for  a  taxation  year  of  a 
corporation  that  is  a  financial  institution  resident  in  Can- 
ada in  respect  of  a  share  of  the  capital  stock  or  long-term 
debt  of  a  related  financial  institution  or  related  insurance 
corporation  is  the  amount  calculated  using  the  formula, 


AxB/C 
in  which, 

"A"  is  the  carrying  value  of  the  asset  to  the  corporation 
as  of  the  end  of  the  year, 

"B"  is  the  Ontario  allocation  factor  of  the  related  finan- 
cial institution  or  the  related  insurance  corporation, 
as  the  case  may  be,  for  its  last  taxation  year  ending 
in  the  corporation's  year,  and 

"C"  is  the  corporation's  Ontario  allocation  factor  for 
the  year. 

Exception,  taxable  paid-up  capital  of  eligible  institution 

(5)  Despite  subsection  (3),  the  taxable  paid-up  capital 
for  a  taxation  year  of  a  financial  institution  resident  in 
Canada  that  is  an  eligible  institution  for  the  year  is  the 
amount,  if  any,  by  which  its  paid-up  capital  for  the  year 
exceeds  its  investment  allowance  for  the  year  in  respect 
of  all  of  its  assets,  each  of  which  is  a  share  of  the  capital 
stock  or  long-term  debt  of  a  corporation  that  is  a  qualify- 
ing corporation  in  respect  of  the  eligible  institution. 

EUgible  institution 

(6)  A  financial  institution  is  an  eligible  institution  for  a 
taxation  year  for  the  purposes  of  this  section  if, 

(a)  its  Ontario  allocation  factor  for  the  year  is  one;  and 

(b)  it  is  not  controlled,  directly  or  indirectly,  at  any 
time  in  the  year  by, 

(i)  another  financial  institution,  other  than  a  cor- 
poration prescribed  as  a  financial  institution 
for  the  purposes  of  this  Division, 

(ii)  an  insurance  corporation,  or 

(iii)  a  corporation  that  would  be  considered  to  be  a 
financial  institution  if  it  carried  on  business  in 
Canada  and  had  been  incorporated  in  Canada. 

Investment  allowance,  eligible  institution 

(7)  The  investment  allowance  of  an  eligible  institution 
for  a  taxation  year  in  respect  of  an  asset  of  the  eligible 
institution  that  is  a  share  of  the  capital  stock  or  long-term 


b)  soit  d'une  compagnie  d'assurance  ltee  qui  a  un 
elablissement  stable  en  Ontario. 

Deduction  pour  placements 

(4)  La  deduction  pour  placements  d'une  societe  qui  est 
une  institution  financiere  residant  au  Canada  pour  une 
annee  d'imposition  a  l'egard  d'une  action  du  capital- 
actions  ou  d'une  dette  du  passif  a  long  terme  d'une  insti- 
tution financiere  li£e  ou  d'une  compagnie  d'assurance 
li6e  correspond  au  montant  calcule  selon  la  formule  sui- 
vante  : 


AxB/C 


ou : 


«A»  repr&ente  la  valeur  comptable  de  1 'element  d'actif 
pour  la  societe,  telle  qu'elle  s'etablit  a  la  fin  de 
F  annee; 

«B»  repr^sente  le  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario 
de  Finstitution  financiere  liee  ou  de  la  compagnie 
d'assurance  liee,  selon  le  cas,  pour  sa  derniere  an- 
nee d'imposition  qui  se  termine  pendant  l'annee  de 
la  soc ictc: 

«C»  represente  le  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario 
de  la  societe  pour  Fannie. 

Exception  :  capital  verse  imposable  d'une  institution  admissible 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (3),  le  capital  verse  imposa- 
ble, pour  une  annee  d'imposition,  d'une  institution  finan- 
ciere qui  reside  au  Canada  et  qui  est  une  institution  ad- 
missible pour  l'annee  correspond  a  l'excedent  dventuel  de 
son  capital  verse  pour  l'annee  sur  sa  deduction  pour  pla- 
cements pour  l'annee  a  l'egard  de  tous  ses  elements 
d'actif  dont  chacun  est  une  action  du  capital-actions  ou 
une  dette  du  passif  a  long  terme  d'une  societe  qui  est  une 
societe  admissible  a  son  egard. 

Institution  admissible 

(6)  Une  institution  financiere  est  une  institution  admis- 
sible pour  une  annee  d'imposition  pour  Fapplication  du 
present  article  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  son  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario  pour 
l'annee  est  de  un; 

b)  elle  n'est  pas  controlee  directement  ou  indirecte- 
ment,  a  un  moment  donne  au  cours  de  l'annee  : 

(i)  soit  par  une  autre  institution  financiere,  a 
l'exclusion  d'une  societe  d'une  categorie 
prescrite  comme  etant  une  institution  finan- 
ciere pour  Fapplication  de  la  presente  section, 

(ii)  soit  par  une  compagnie  d'assurance, 

(iii)  soit  par  une  societe  qui  serait  considered 
comme  une  institution  financiere  si  elle  exer- 
cait  ses  activites  au  Canada  et  qu'elle  y  avait 
ete  constitute. 

Deduction  pour  placements  :  institution  admissible 

(7)  La  deduction  pour  placements  d'une  institution 
admissible  pour  une  annee  d'imposition  a  l'egard  d'un  de 
ses  elements  d'actif  qui  est  une  action  du  capital-actions 
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debt  of  a  qualifying  corporation  is  the  carrying  value  of 
the  asset  to  the  eligible  institution  as  of  the  end  of  the 
year. 

Qualifying  corporation 

(8)  A  corporation  is  a  qualifying  corporation  in  respect 
of  an  eligible  institution  for  a  taxation  year  of  the  eligible 
institution  if  the  corporation  is  a  financial  institution  or 
insurance  corporation  that, 

(a)  is  related  at  the  end  of  that  year  to  the  eligible  insti- 
tution; 

(b)  has  a  permanent  establishment  in  Canada  at  the 
end  of  that  year;  and 

(c)  is  not  exempt  from  tax  under  this  Division  or  Part 
III  of  the  Corporations  Tax  Act  for  its  last  taxation 
year  ending  in  the  year  if  it  is  not  an  insurance  cor- 
poration. 

Authorized  foreign  bank 
Paid-up  capital 

69.  ( 1 )  The  paid-up  capital  for  a  taxation  year  of  an 
authorized  foreign  bank  is  the  amount  determined  under 
paragraph  181.3  (3)  (e)  of  the  Federal  Act  in  respect  of 
the  authorized  foreign  bank  for  the  year. 

Taxable  paid-up  capital 

(2)  The  taxable  paid-up  capital  for  a  taxation  year  of 
an  authorized  foreign  bank  is  the  amount,  if  any,  by 
which  its  paid-up  capital  for  the  year  exceeds  its  invest- 
ment allowance  for  the  year  in  respect  of  all  amounts  each 
of  which  is  the  amount,  calculated  as  of  the  end  of  the 
year  before  the  application  of  risk  weights,  that  the  bank 
would  be  required  to  report  under  the  OSFI  risk- 
weighting  guidelines,  if  those  guidelines  applied  and  re- 
quired a  report  at  that  time,  of  a  qualifying  investment 
used  or  held  by  the  bank  in  the  year  in  the  course  of  car- 
rying on  its  Canadian  banking  business. 


Investment  allowance 

(3)  The  investment  allowance  for  a  taxation  year  of  an 
authorized  foreign  bank  in  respect  of  a  qualifying  invest- 
ment is  the  amount  calculated  using  the  formula. 


AxB/C 


in  which. 


*A**  is  the  amount  of  the  qualifying  investment,  as  re- 
ported by  the  authorized  foreign  bank, 

"IV  is  the  Ontario  allocation  factor  of  the  related  finan- 
cial institution  or  the  related  insurance  corporation 
that  issued  the  investment  for  its  last  taxation  year 
ending  in  the  authorized  foreign  bank's  taxation 
year,  and 


ou  une  dctte  du  passif  a  long  terme  d'une  societc  admis- 
sible correspond  a  la  valcur  comptable  de  l'element 
d'actif  pour  I'institution  admissible,  telle  qu'elle  s'etablit 
a  la  fin  de  l'annee. 

Societe  admissible 

(8)  Est  une  socidtf  admissible  a  l'lgard  d'une  institu- 
tion admissible  pour  une  annee  d'imposition  de  cette  der- 
niere  la  societe  qui  est  une  institution  financicre  ou  une 
compagnic  d'assurance  qui  remplit  les  conditions  sui- 
v  antes: 

a)  elle  est  liee  a  I'institution  admissible  a  la  fin  dc 
1' annee; 

b)  elle  a  un  etablissement  stable  au  Canada  a  la  fin  de 
I' annee; 

c)  elle  n'est  pas  exonere^  de  I'impdt  prtvu  a  la  prt- 
sente  section  ou  a  la  partie  III  de  la  Loi  sur  i  im- 
position des  sociites  pour  sa  demiere  annee  d'im- 
position qui  se  termine  pendant  l'annee,  si  elle 
n'est  pas  une  compagnic  d'assurance. 

Banque  etrangere  autorisee 

Capital  verse 

69.  (1)  I.e  capital  verse  d'une  banque  etranuere  auto- 
risee pour  une  annee  d'imposition  correspond  au  montant 
caleule  en  application  de  I'alinca  181.3  (3)  e)  de  la  loi 
federalc  a  1'egard  de  la  banque  pour  l'annee. 

Capital  verse  Imposable 

(2)  I.e  capital  verse  imposable  d'une  banque  dtrangcrc 
autorisee  pour  une  annee  d'imposition  correspond  a 
l'exc&ient  dventuel  de  son  capital  versi  pour  l'annee  sur 
sa  deduction  pour  placements  pour  l'annee  a  l'6gard  de 
tous  les  montants  dont  chacun  rcpresente  le  montant,  tel 
qu'il  est  caleule  a  la  fin  de  l'annee  avant  ('application  du 
facteur  dc  pondcration  des  risques,  qu'elle  serait  tenuc  de 
declarer  aux  termes  des  lignes  directrices  du  BSIF  sur  la 
pondcration  des  risques  si  celles-ci  s'appliquaient  et  exi- 
geaient  parcille  declaration  a  ce  moment,  d'un  placement 
admissible  qu'elle  a  utilise  ou  detenu  au  cours  dc  l'annee 
dans  le  cadre  de  l'exploitation  de  son  entreprise  bancaire 
canadienne. 

Deduction  pour  placements 

(3)  La  deduction  pour  placements  d'une  banque  etran- 
gere autorisee  pour  une  annee  d'imposition  a  l'egard  d'un 
placement  admissible  correspond  au  montant  caleule  sc- 
ion la  formulc  suivantc  : 


A*B/C 


ou: 


«A»  rcpresente  le  montant  du  placement  admissible 
dec  lard  par  la  banque  etrangere  autorisee; 

«B»  rcpresente  le  coefficient  dc  repartition  dc  1 'Ontario 
de  I'institution  financicre  lice  ou  dc  la  compagnic 
d'assurance  lice  qui  a  et'tectue  le  placement  pour  sa 
demiere  annee  d'imposition  qui  sc  termine  pendant 
l'annee  d'imposition  de  la  banque  Etrangere  auto- 
risee; 
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"C"  is  the  Ontario  allocation  factor  of  the  authorized 
foreign  bank  for  the  year. 

Qualifying  investment 

(4)  A  qualifying  investment  of  an  authorized  foreign 
bank  is  an  asset  of  the  bank  that  is  a  share  of  the  capital 
stock  or  long-term  debt  of, 

(a)  a  related  financial  institution  that  has  a  permanent 
establishment  in  Ontario  and  is  not  exempt  from 
tax  under  this  Division  or  Part  III  of  the  Corpora- 
tions Tax  Act;  or 

(b)  a  related  insurance  corporation  that  has  a  perma- 
nent establishment  in  Ontario. 

Adjusted  taxable  paid-up  capital 

70.  (1)  For  the  purposes  of  this  Division,  the  adjusted 
taxable  paid-up  capital  of  a  financial  institution  for  a  taxa- 
tion year  is  the  amount  calculated  using  the  formula, 


A  +  (B/C)  -  D 


in  which, 
"A"  is, 


(a)  the  amount  of  the  financial  institution's  tax- 
able paid-up  capital  for  the  year  if  the  finan- 
cial institution  is  resident  in  Canada  or  is  an 
authorized  foreign  bank,  or 

(b)  its  taxable  capital  employed  in  Canada,  in  any 
other  case, 

"B"  is, 

(a)  the  amount  of  the  financial  institution's  Ca- 
nadian tangible  property  for  the  year  if  the  fi- 
nancial institution  is  resident  in  Canada  or  is 
an  authorized  foreign  bank,  or 

(b)  nil,  in  any  other  case, 

"C"  is  the  financial  institution's  Canadian  allocation 
factor  for  the  year,  and 

"D"  is  the  financial  institution's  capital  deduction  for 
the  year. 

Canadian  tangible  property 

(2)  The  amount  of  a  financial  institution's  Canadian 
tangible  property  for  a  taxation  year  is  one-third  of  the 
sum  of  all  amounts  determined  under  paragraphs  181.3 
(1)  (a)  and  (b)  of  the  Federal  Act  in  respect  of  the  institu- 
tion for  the  year,  measured  at  the  end  of  the  year. 

Capital  deduction 

(3)  A  financial  institution's  capital  deduction  for  a 
taxation  year  is  determined  as  follows: 

1.  If  the  financial  institution  is  related  at  any  time  in 
the  year  to  another  corporation  that, 

i.  is  a  financial  institution, 

ii.  has  a  permanent  establishment  in  Canada,  and 


«C»  represente  le  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario 
de  la  banque  etrangere  autorisee  pour  l'annee. 

Placement  admissible 

(4)  Un  placement  admissible  d'une  banque  etrangere 
autorisee  est  un  element  d'actif  de  la  banque  qui  est  une 
action  du  capital-actions  ou  une  dette  du  passif  a  long 
terme : 

a)  soit  d'une  institution  financiere  liee  qui  a  un  eta- 
blissement  stable  en  Ontario  et  qui  n'est  pas  exo- 
neree  de  l'impot  prevu  a  la  presente  section  ou  a  la 
partie  III  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes; 

b)  soit  d'une  compagnie  d'assurance  li£e  qui  a  un 
etablissement  stable  en  Ontario. 

Capital  verse  imposable  rajuste 

70.  (1)  Pour  l'application  de  la  presente  section,  le 
capital  vers6  imposable  rajuste  d'une  institution  finan- 
ciere pour  une  annee  d' imposition  correspond  au  montant 
calcule  selon  la  formule  suivante  : 


A  +  (B/C)  -  D 


ou : 


«A»  represente  : 

a)  son  capital  verse"  imposable  pour  l'annee,  si 
elle  reside  au  Canada  ou  est  une  banque 
etrangere  autorisee, 

b)  son  capital  imposable  utilise  au  Canada,  dans 
les  autres  cas; 

«B»  represente  : 

a)  la  valeur  de  ses  biens  corporels  canadiens 
pour  l'annee,  si  elle  reside  au  Canada  ou  est 
une  banque  etrangere  autorisee, 

b)  zero,  dans  les  autres  cas; 

«C»  represente  son  coefficient  de  repartition  du  Canada 
pour  l'annee; 

«D»  represente  son  abattement  de  capital  pour  l'annee. 


Biens  corporels  canadiens 

(2)  La  valeur  des  biens  corporels  canadiens  d'une  ins- 
titution financiere  pour  une  annee  d' imposition  represente 
le  tiers  du  total  de  tous  les  montants  calcules  en  applica- 
tion des  alineas  181.3  (1)  a)  et  b)  de  la  loi  federate  a 
l'egard  de  l'institution  pour  l'annee,  tel  qu'il  s'etablit  a  la 
fin  de  l'annee. 

Abattement  de  capital 

(3)  L'abattement  de  capital  d'une  institution  financiere 
pour  une  annee  d' imposition  est  calcule  comme  suit : 

1.   Si  l'institution  financiere  est  liee  a  un  moment 
donne  au  cours  de  l'annee  a  une  autre  societe  qui : 

i.  est  une  institution  financiere, 

ii.  a  un  etablissement  stable  au  Canada, 
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iii.  is  not  exempt  from  tax  payable  under, 

A.  this  Division  by  reason  of  clause  64  (2) 
(b),(c),(d),(e)or(0,or 

B.  Part  III  of  the  Corporations  Tax  Act  by 
reason  of  subsection  71  ( 1 )  of  that  Act, 

the  financial  institution's  capital  deduction  for  the 
year  is  the  amount  calculated  using  the  formula, 

E/F  x  $15  million 

in  which, 

"V."  is  the  amount  of  the  financial  institution's 
taxable  capital  employed  in  Canada  for  the 
year,  and 

V  is  the  sum  of  the  amount  of  "E"  for  the  year 
and  all  amounts  each  of  which  is  the  taxable 
capital  employed  in  Canada  of  one  of  those 
related  financial  institutions  for  its  last  taxa- 
tion year  ending  at  or  before  the  end  of  the  fi- 
nancial institution's  taxation  year. 


2.  If  paragraph  1  does  not  apply,  the  financial  institu- 
tion's capital  deduction  for  the  year  is  $15  million. 

Limitation 

(4)  Subsection  181  (4)  of  the  Federal  Act  applies  with 
necessary  modifications  for  the  purposes  of  this  subdivi- 
sion in  determining  any  amount  required  to  determine  a 
financial  institution's  adjusted  taxable  paid-up  capital  for 
a  taxation  year. 

Anti-avoidance 

71.  (1)  Despite  any  other  provision  in  this  subdivision, 
if  a  financial  institution  has  in  a  taxation  year  transferred 
or  disposed  of,  directly  or  indirectly,  one  or  more  of  its 
assets  as  part  of  a  transaction,  event  or  series  of  transac- 
tions or  events  to  one  or  more  persons  or  partnerships  that 
did  not  deal  at  arm's  length  with  the  financial  institution 
immediately  after  the  transfer,  and  the  asset  or  assets  had 
an  aggregate  carrying  value  to  the  financial  institution 
immediately  before  the  transfer  that  exceeded  both  S10 
million  and  25  per  cent  of  the  carrying  value  of  the  finan- 
cial institution's  total  assets  immediately  before  the  trans- 
fer, the  Ontario  Minister  may  require  the  financial  institu- 
tion to  measure  its  adjusted  taxable  paid-up  capital  for  the 
year  as  of  the  day  immediately  before  the  commencement 
of  the  transaction,  event  or  series  of  transactions  or  events 
rather  than  at  the  end  of  the  year. 


Interpretation 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (I),  the  carrying 
value  of  an  asset  or  group  of  assets  shall  be  determined  in 
accordance  with  generally  accepted  accounting  principles. 


iii.  n'est  pas  exoncrce  de  I'impot  payable  en  ap- 
plication : 

A.  soit  de  la  presente  section  par  I'effet  de 
l'alinea  64  (2)  b),  c),  d),  e)  ou  0. 

B.  soit  de  la  panic  III  de  la  Loi  sur 
I 'imposition  ties  societes  par  I'effet  du 
paragraphe  71  (1)  de  cette  loi, 

son  abattement  de  capital  pour  l'annee  correspond 
au  montant  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

E/F  x  15  millions  de  dollars 

ou: 

«E»  reprcsente  son  capital  imposable  utilise  au 
Canada  pour  I'annec; 

«F»  reprcsente  le  total  du  montant  reprcsente  par 
l'clcment  «E»  pour  I'annec  et  de  tous  les 
montants  dont  chacun  correspond  au  capital 
imposable  utilise  au  Canada  de  l'unc  des  ins- 
titutions financiers  qui  lui  sont  liccs  pour  sa 
demiere  annee  d' imposition  qui  se  termine  au 
plus  tard  a  la  fin  de  l'annee  d'imposition  de 
('institution  financiere. 

2.  Si  la  disposition  1  ne  s'applique  pas,  l'abattement 
de  capital  de  l'institution  financiere  pour  l'annee 
est  de  15  millions  de  dollars. 

Restriction 

(4)  Le  paragraphe  181  (4)  de  la  loi  federate  s'applique, 
avec  les  adaptations  necessaires,  dans  le  cadre  de  la  pre- 
sente sous-section  lorsqu'il  s'agit  de  fixer  les  montants  ne- 
cessaires  pour  calculer  le  capital  verse  imposable  rajustc 
d'une  institution  financiere  pour  une  annee  d'imposition. 

Anti-evltement 

71.  (1)  Malgre  les  autres  dispositions  de  la  presente 
sous-section,  si  une  institution  financiere  a  transfere  au 
cours  d'une  annee  d'imposition,  dans  le  cadre  d'une  ope- 
ration, d'un  evencment  ou  d'une  sene  d'operations  ou 
iTevenements.  un  ou  plusieurs  de  ses  elements  d'actif  a 
une  ou  plusieurs  personncs  ou  soci&es  de  personnes  qui 
avaient  un  lien  de  dependence  avec  elle  immediatemeni 
apres  le  transfert  ou  qu'elle  en  a  dispose  ainsi,  directe- 
ment  ou  indircctement,  en  leur  faveur,  et  que  le  ou  les 
element >  d'actif  avaient  une  valcur  comptable  totale  pour 
l'institution  financiere,  immediatemeni  avant  le  transfert, 
Miperienre  a  la  fois  a  10  millions  de  dollars  et  a  25  pour 
cent  de  la  valeur  comptable  de  son  actif  total  immediate- 
meni avant  le  transfert,  le  ministre  ontarien  peut  exigcr  de 
l'institution  financiere  qu'elle  calcule  son  capital  verse} 
imposable  rajustc  pour  l'annee  tel  qu'il  s'etahht  a  la  veille 
du  debut  de  I'opcration,  de  refinement  ou  de  la  sene 
d 'operations  ou  d'evenements  plutdt  qu'a  la  fin  de  l'an- 
nee. 

Interpretation 

(2)  Pour  I'application  du  paragraphe  (1).  la  valeur      I 
comptable  d'un  element  d'actif  ou  d'un  groupc  d'clc- 
ments  d'actif  est  calculcc  eonformemeni  aux  principes 
comptablcs  uencralcment  reconnus. 
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Capital  tax  payable  by  a  financial  institution 

72.  (1)  The  amount  of  capital  tax  payable  by  a  finan- 
cial institution  under  this  Division  for  a  taxation  year 
commencing  before  July  1,  2010  is  calculated  using  the 
formula, 

[A  x  (B  +  C)  x  (D/365)]  -  E  +  F 

in  which, 

"A"  is  the  financial  institution's  Ontario  allocation  fac- 
tor for  the  year, 

"B"  is  the  amount  determined  by  multiplying  the  basic 
capital  tax  rate  determined  under  subsection  (2)  by 
the  lesser  of, 

(a)  the  amount  of  the  financial  institution's  ad- 
justed taxable  paid-up  capital  for  the  year,  and 

(b)  its  basic  capital  amount  for  the  year, 

"C"  is  the  amount,  if  any,  calculated  by  multiplying  the 
additional  capital  tax  rate  determined  under  sub- 
section (4)  by  the  amount,  if  any,  by  which  the  fi- 
nancial institution's  adjusted  taxable  paid-up  capi- 
tal for  the  year  exceeds  its  basic  capital  amount  for 
the  year, 

"D"  is, 

(a)  365  if  there  are  at  least  5 1  weeks  in  the  year, 
or 

(b)  the  number  of  days  in  the  year,  in  any  other 
case, 

"E"  is  the  financial  institution's  small  business  invest- 
ment tax  credit  for  the  year,  as  determined  under 
section  73,  and 

"F"  is  the  financial  institution's  small  business  invest- 
ment tax  credit  repayment  for  the  year,  as  deter- 
mined under  section  79. 


Basic  capital  tax  rate 

(2)  The  basic  capital  tax  rate  for  a  financial  institution 
for  a  taxation  year  is  the  sum  of, 

(a)  0.57  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number 
of  days  in  the  year  that  are  before  January  1 ,  2009 
to  the  total  number  of  days  in  the  year; 

(b)  0.45  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number 
of  days  in  the  year  that  are  after  December  31, 

2008  and  before  January  1,  2010  to  the  total  num- 
ber of  days  in  the  year;  and 

(c)  0.3  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number 
of  days  in  the  year  that  are  after  December  31, 

2009  and  before  July  1,  2010  to  the  total  number  of 
days  in  the  year. 

Basic  capital  amount 

(3)  A  financial  institution's  basic  capital  amount  for  a 
taxation  year  is  determined  as  follows: 


Impot  sur  le  capital  payable  par  une  institution  financiere 

72.  (1)  L' impot  sur  le  capital  payable  par  une  institu- 
tion financiere  en  application  de  la  presente  section  pour 
une  annee  d' imposition  qui  commence  avant  le  ler  juillet 
2010  est  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

[A  x  (B  +  C)  x  (D/365)]  -  E  +  F 

ou : 

«A»  represente  son  coefficient  de  repartition  de  l'On- 
tario  pour  1' annee; 

«B»  represente  le  produit  du  taux  d' impot  de  base 
payable  sur  le  capital  calcule  en  application  du  pa- 
ragraphe  (2)  par  le  moindre  des  montants  suivants  : 

a)  son  capital  vers£  imposable  rajuste'  pour  l'an- 
nee, 

b)  son  capital  de  base  pour  Fannie; 

«C»  represente  le  produit  eventuel  du  taux  d' imposition 
supplemental  sur  le  capital  calcule  en  application 
du  paragraphe  (4)  par  l'excedent  eventuel  de  son 
capital  verse  imposable  rajuste  pour  l'annee  sur 
son  capital  de  base  pour  l'annee; 

«D»  represente : 

a)  365,  si  l'annee  comprend  au  moins  51  se- 
maines, 

b)  le  nombre  de  jours  compris  dans  l'annee, 
dans  les  autres  cas; 

«E»  represente  son  credit  d'impot  a  l'investissement 
dans  les  petites  entreprises  pour  l'annee,  calcule  en 
application  de  l'article  73; 

«F»  represente  son  remboursement  au  titre  du  credit 
d'impot  a  l'investissement  dans  les  petites  entre- 
prises pour  l'annee,  calcule  en  application  de  l'ar- 
ticle 79. 

Taux  d'imposition  de  base  sur  le  capital 

(2)  Le  taux  d'imposition  de  base  sur  le  capital  applica- 
ble a  une  institution  financiere  pour  une  annee  d'im- 
position correspond  au  total  de  ce  qui  suit : 

a)  0,57  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nom- 
bre de  jours  de  l'annee  qui  tombent  avant  le  1"  Jan- 
vier 2009  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
l'annee; 

b)  0,45  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nom- 
bre de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le  3 1  de- 
cembre  2008,  mais  avant  le  1"  Janvier  2010,  et  le 
nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee; 

c)  0,3  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nom- 
bre de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le  31  de- 
cembre  2009,  mais  avant  le  ler  juillet  2010,  et  le 
nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee. 

Capital  de  base 

(3)  Le  capital  de  base  d'une  institution  financiere  pour 
une  annee  d'imposition  est  calcule  comme  suit : 
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1 .  If  the  financial  institution  is  related  at  any  time  in 
the  year  to  another  corporation  that, 

i.  is  a  financial  institution, 
ii.  has  a  permanent  establishment  in  Canada,  and 
iii.  is  not  exempt  from  tax  payable  under, 

A.  this  Division  by  reason  of  clause  64  (2) 
(b),(c),(d),(e)or(f).or 

B.  Part  III  of  the  Corporations  Tea  Act  by 
reason  of  subsection  71  (1)  of  that  Act, 

the  financial  institution's  basic  capital  amount  for 
the  year  is  the  amount  calculated  using  the  for- 
mula, 

G/H  *  $400  million 

in  which, 

"<i"  is  the  amount  of  the  financial  institution's 
taxable  capital  employed  in  Canada  for  the 
year,  and 

"H"  is  the  sum  of  the  amount  of  "G"  for  the  year 
and  all  amounts  each  of  which  is  the  taxable 
capital  employed  in  Canada  of  one  of  those 
related  financial  institutions  for  its  last  taxa- 
tion year  ending  at  or  before  the  end  of  the  fi- 
nancial institution's  taxation  year. 

2.  If  paragraph  1  does  not  apply,  the  financial  institu- 
tion's basic  capital  amount  for  the  year  is  $400 
million. 

Additional  capital  tax  rate 

(4)  The  additional  capital  tax  rate  for  a  financial  insti- 
tution for  a  taxation  year  is  determined  as  follows: 

1.  If  the  financial  institution  is  a  deposit-taking  insti- 
tution in  the  taxation  year  or  is  related  in  the  year 
to  a  deposit-taking  institution,  the  additional  capital 
tax  rate  is  the  sum  of, 

i.  0.855  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  year  that  are  before 
January  I,  2009  to  the  total  number  of  days  in 
the  year, 

ii.  0.675  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  year  that  are  after  De- 
cember 31,  2008  and  before  January  I,  2010 
to  the  total  number  of  days  in  the  year,  and 

iii.  0.45  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  year  that  are  after  De- 
cember 31.  2009  and  before  July  I,  2010  to 
the  total  number  of  days  in  the  year. 


1.  Si  I' institution  financiere  est  liee  a  un  moment 
donne  pendant  l'annee  a  une  autre  societe  qui  rem- 
plit  les  conditions  suivantes  : 

i.  elle  est  une  institution  financiere, 

ii.  elle  a  un  etablissement  stable  au  Canada, 

iii.  elle  n'est  pas  exoneree  de  l'impot  payable  en 
application  : 

A.  soit  de  la  presente  section  par  l'cffet  de 
l'alinea  64  (2)  b),  c),  d),  e)  ou  f). 

B.  soit  de  la  partie  III  de  la  Lai  sur  I 'im- 
position des  societes  par  I'effet  du  pa- 
ragraphe  71  (1)  de  cette  loi, 

son  capital  de  base  pour  l'annee  est  le  montant  cal- 
culd  selon  la  formule  suivante  : 

G/H  x  400  millions  de  dollars 

ou: 

«G»  represente  le  capital  imposable  utilise  au  Ca- 
nada de  I'institution  pour  l'annee, 

«H»  represente  le  total  de  «G»  pour  l'annee  et  de 
toiis  les  montants  dont  chacun  represente  le 
capital  imposable  utilise  au  Canada  de  Tune 
des  institutions  financiered  qui  lui  sunt  liees 
pour  sa  derniere  annee  d'imposition  qui  se 
termine  au  plus  tard  a  la  fin  de  son  annee 
d'imposition. 

2.  Si  la  disposition  1  ne  s'applique  pas,  le  capital  de 
base  de  i'institution  financiere  pour  l'annee  est  de 
400  millions  de  dollars. 

Tam  d'imposition  supplemental™  tur  le  capital 

(4)  Le  taux  d'imposition  supplemental  sur  le  capital 
applicable  a  une  institution  financiere  pour  une  annee 
d'imposition  est  calcule  comme  suit : 

1.  Si  I'institution  financiere  est  une  institution  de  de- 
pot pendant  l'annee  d'imposition  ou  qu'elle  est  liee 
a  une  telle  institution  pendant  l'annee,  le  taux 
d'imposition  supplementaire  sur  le  capital  corres- 
pond au  total  de  ce  qui  suit : 

i.  0,855  pour  cent  multiplic  par  le  rapport  entre  le 
nombrc  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  avant 
le  1"  Janvier  2009  et  le  nombrc  total  de  jours 
compris  dans  l'annee, 

ii.  0,675  pour  cent  multiple  par  le  rapport  entre  le 
nombrc  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  aprcs 
le  31  decembre  2008,  mais  avant  le  lw  Janvier 
2010,  et  le  nombrc  total  de  jours  compris  dans 
l'annee, 

iii.  0,45  pour  cent  multiple  par  le  rapport  entre  le 
nombrc  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  aprcs 
le  31  decembre  2009,  mais  avant  le  1"  juillct 
2010,  et  le  nombrc  total  de  jours  compris  dans 
l'annee. 
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2.  If  the  financial  institution  is  not  a  deposit-taking 
institution  in  the  taxation  year  and  is  not  related  in 
the  year  to  a  deposit-taking  institution,  the  addi- 
tional capital  tax  rate  is  the  sum  of, 

i.  0.684  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  year  that  are  before 
January  1 ,  2009  to  the  total  number  of  days  in 
the  year, 

ii.  0.54  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  year  that  are  after  De- 
cember 31,  2008  and  before  January  1,  2010 
to  the  total  number  of  days  in  the  year,  and 


iii.  0.36  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  year  that  are  after  De- 
cember 31,  2009  and  before  July  1,  2010  to 
the  total  number  of  days  in  the  year. 

Small  business  investment  tai  credit 

73.  (1)  For  the  purposes  of  the  definition  of  "E"  in 
subsection  72  (1),  a  financial  institution's  small  business 
investment  tax  credit  for  a  taxation  year  is  such  amount  as 
the  institution  may  claim  that  does  not  exceed  the  lesser 
of, 

(a)  the  amount  of  its  tax  earn-back  account  for  the 
year;  and 

(b)  the  amount  of  its  small  business  investment  tax 
credit  account  for  the  year,  as  determined  under 
section  74. 

Tai  earn-back  account 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the  amount  of  a 
financial  institution's  tax  earn-back  account  for  a  taxation 
year  is  the  amount,  if  any,  by  which  "A"  exceeds  "B" 
where, 

"A"  is  the  sum  of  its  eligible  tax  for  the  year  and,  sub- 
ject to  subsection  (3),  its  three  previous  taxation 
years,  plus  the  sum  of  all  small  business  invest- 
ment tax  credit  repayments,  if  any,  under  subsec- 
tion 66.1  (12)  of  the  Corporations  Tax  Act  or  sec- 
tion 79  of  this  Act  for  its  three  previous  taxation 
years,  and 


"B"  is  the  sum  of  all  small  business  investment  tax 
credits  claimed  by  the  financial  institution  under 
subsection  66.1  (2)  of  the  Corporations  Tax  Act  or 
subsection  (1)  in  its  three  previous  taxation  years 
that  were  allowed  as  deductions  from  amounts  in- 
cluded by  the  financial  institution  in  computing  its 
tax  earn-back  account  for  the  year. 

Computation  of  amount 
(3)  In  computing  the  amount  described  in  the  defini- 


2.  Si  l'institution  financiere  n'est  pas  une  institution 
de  depot  pendant  l'annee  d'imposition  et  qu'elle 
n'est  pas  liee  a  une  telle  institution  pendant  l'an- 
nee, le  taux  d'imposition  supplemental  sur  le  ca- 
pital correspond  au  total  de  ce  qui  suit : 

i.  0,684  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  avant 
le  1CT  Janvier  2009  et  le  nombre  total  de  jours 
compris  dans  l'annee, 

ii.  0,54  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres 
le  31  d&embre  2008,  mais  avant  le  lcr  Janvier 
2010,  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
l'annee, 

iii.  0,36  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres 
le  31  decembre  2009,  mais  avant  le  1"  juillet 
2010,  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
l'annee. 

Credit  d'impot  a  I'investissement  dans  les  petites  entreprises 

73.  (1)  Pour  l'application  de  la  definition  de  l'&ement 
«E»  au  paragraphe  72  (1),  le  credit  d'impot  a  I'investis- 
sement dans  les  petites  entreprises  d'une  institution  finan- 
ciere pour  une  annee  d'imposition  correspond  au  montant 
que  1' institution  peut  demander  et  qui  ne  depasse  pas  le 
moindre  des  montants  suivants  : 

a)  le  solde  de  son  compte  de  restitution  de  l'impot 
pour  l'annee; 

b)  le  solde  de  son  compte  de  credit  d'impot  a  I'inves- 
tissement dans  les  petites  entreprises  pour  l'annee, 
calcule  en  application  de  Particle  74. 

Compte  de  restitution  de  l'impot 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  le  solde  du 
compte  de  restitution  de  l'impot  d'une  institution  finan- 
ciere pour  une  annee  d'imposition  correspond  a  l'exce- 
dent  eventuel  de  «A»  sur  «B»,  oil : 

«A»  represente  son  impot  total  admissible  pour  l'annee 
et,  sous  reserve  du  paragraphe  (3),  pour  ses  trois 
annees  d'imposition  anterieures,  plus  le  total  des 
remboursements  eventuels  au  titre  du  credit  d'im- 
pot a  I'investissement  dans  les  petites  entreprises 
vises  au  paragraphe  66.1  (12)  de  la  Loi  sur  I 'im- 
position des  societes  ou  de  Particle  79  de  la  pre- 
sente  loi  pour  ses  trois  annees  d'imposition  ante- 
rieures; 

«B»  represente  le  total  des  credits  d'impot  a  I'investis- 
sement dans  les  petites  entreprises  qu'elle  a  de- 
manded en  vertu  du  paragraphe  66. 1  (2)  de  la  Loi 
sur  I 'imposition  des  societes  ou  du  paragraphe  (1) 
au  cours  de  ses  trois  annees  d'imposition  ante- 
rieures et  qui  etaient  deductibles  des  montants 
qu'elle  a  inclus  dans  le  calcul  du  solde  de  son 
compte  de  restitution  de  l'impot  pour  l'annee. 

Calcul  du  solde 

(3)  Dans  le  calcul  du  solde  vise  dans  la  definition  de 
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tion  of  "A"  in  subsection  (2)  for  a  taxation  year,  a  finan- 
cial institution  may  include  an  amount  in  respect  of  its 
eligible  tax  for  the  third  taxation  year  before  the  year  only 
to  the  extent  that, 

(a)  the  institution  has  included  tax  credit  amounts  un- 
der clause  66. 1  (4)  (a)  of  the  Corporations  Tax  Act 
or  in  the  calculation  of  "A"  in  subsection  74  ( 1 )  in 
computing  its  small  business  investment  tax  credit 
account  for  the  year  in  respect  of  investments  made 
before  December  31  of  the  calendar  year  ending  in 
the  taxation  year;  and 

(b)  the  sum  of  the  tax  credit  amounts  referred  to  in 
clause  (a)  exceeds  the  amount  of  all  small  business 
investment  tax  credits  that  were  claimed  by  the  fi- 
nancial institution  under  subsection  66. 1  (2)  of  the 
Corporations  Tax  Act  or  subsection  (1)  for  a  previ- 
ous taxation  year. 

Eligible  in 

(4)  The  amount  of  a  financial  institution's  eligible  tax 
for  a  taxation  year  for  the  purposes  of  subsection  (3)  is 
the  amount  calculated  using  the  formula. 


(A  -  B  )  x  (C  x  D  x  0.2) 


in  which. 


A A"  is  the  amount  of  the  adjusted  taxable  paid-up  capi- 
tal of  the  financial  institution  for  the  year  as  deter- 
mined under  this  Division  or  Division  B.  1  of  Part 
III  of  the  Corporations  Tax  Act,  as  the  case  may 
be, 

M "  is  the  financial  institution's  basic  capital  amount 
for  the  year  as  determined  under  subsection  72  (3), 

"C"  is  the  financial  institution's  Ontario  allocation  fac- 
tor for  the  year,  and 

*D"  is  the  total  of, 

(a)  0.855  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  year  that  are  before 
January  1,  2009  to  the  total  number  of  days  in 
the  year, 

(b)  0.675  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  year  that  are  after  De- 
cember 31,  2008  and  before  January  1,  2010 
to  the  total  number  of  days  in  the  year,  and 


(c)  0.45  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  year  that  are  after  De- 
cember 31,  2009  and  before  July  1.  2010  to 
the  total  number  of  days  in  the  year. 


Small  bininrn  investment  tax  crrdil  account 

74.  (1)  The  amount  of  a  financial  institution's  small 
business  investment  tax  credit  account  for  a  taxation  year 


1' element  «A»  au  paragraphe  (2)  pour  une  an  nee  d' im- 
position, l'institution  financiere  ne  peut  inclure  un  mon- 
tant  relatif  a  son  impot  admissible  pour  la  troisieme  annee 
d'imposition  qui  precede  l'annee  que  dans  la  mesure  oil : 

a)  d'une  part,  elle  a  inclus,  dans  le  calcul  du  solde  de 
son  compte  de  credit  d'impdt  a  l'investissement 
dans  les  petites  entreprises  pour  I'annce  a  l'egard 
de  placements  effectues  avant  le  31  ddecmbre  de 
I'annce  civile  qui  se  tcrmine  au  cours  de  l'annee. 
les  credits  d'impdt  vises  a  l'alinea  66.1  (4)  a)  de  la 
Lot  sur  I  'imposition  des  societes  ou  dans  le  calcul 
de  l'clcmcnt  «A»  au  paragraphe  74  (1); 

b)  d'autre  part,  le  total  des  credits  d'impdt  vises  a 
l'alinea  a)  est  supeneur  au  total  des  credits  d'impdt 
a  l'investissement  dans  les  petites  entreprises 
qu'elle  a  demandes  en  vertu  du  paragraphe  66. 1  (2) 
de  la  Lot  sur  I  'imposition  des  societes  ou  du  para- 
graphe (1)  pour  une  annee  d'imposition  antcrieure. 

Impot  admissible 

(4)  L'impdt  admissible  d'une  institution  financiere 
pour  une  annee  d'imposition  pour  l'application  du  para- 
graphe (3)  correspond  au  montant  calcule  selon  la  for- 
mule  mii \  ante  : 

(A  -  B)  x  (C  x  D  x  0,2) 


ou  : 


«A» 


represente  le  capital  verse  imposable  rajuste  de 
l'institution  pour  I'annce,  calcule  en  application  de 
la  presente  section  ou  de  la  section  B.l  de  la  panic 
III  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes,  selon  le 
cas; 

«B»  represente  le  capital  de  base  de  l'institution  pour 
l'annee,  calcule  en  application  du  paragraphe  72 
(3); 

«C»  represente  le  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario 
de  l'institution  pour  l'annee; 

«D»   represente  le  total  de  ce  qui  suit : 

a)  0,855  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  avant 
le  1"  Janvier  2009  et  le  nombre  total  de  jours 
compris  dans  l'annee, 

b)  0,675  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  I'annce  qui  tombent  apres 
le  31  decembrc  2008,  mais  avant  le  1"  Janvier 
2010,  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
l'annee, 

c)  0,45  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  I'annce  qui  tombent  apres 
le  31  deccmbre  2009,  mais  avant  le  I"  juillct 
2010,  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans 
I'annce. 

Compte  de  credit  d'impot  a  riavestiiaemcnl  dam  lei  petites 
entrepiitei 

74.  (I)  Le  solde  du  compte  de  credit  d'impdt  a  l'in- 
vestissement dans  les  petites  entreprises  d'une  institution 
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is  the  amount,  if  any,  by  which  "A"  plus  "B"  exceeds  "C" 
where, 

"A"  is,  subject  to  subsections  (3),  (4)  and  (5),  the  sum 
of  all  amounts  each  of  which  is  a  tax  credit  amount 
in  respect  of  an  eligible  investment  made  before 
the  end  of  the  year  by, 

(a)  the  financial  institution,  if  it  is  a  deposit- 
taking  institution, 

(b)  a  specified  corporation  that  was  related  to  the 
financial  institution  at  the  time  the  investment 
was  made,  or 

(c)  a  deposit-taking  institution  or  an  insurance 
corporation  that  was  related  to  the  financial 
institution  at  the  time  the  investment  was 
made, 

"B"  is  the  sum  of  all  small  business  investment  tax 
credit  repayments  required  to  be  paid  by  the  finan- 
cial institution  under  subsection  66.1  (12)  of  the 
Corporations  Tax  Act  or  section  79  of  this  Act  for 
previous  taxation  years,  and 


XT  is  the  sum  of, 

(a)  all  amounts  each  of  which  is  an  amount,  if 
any,  determined  under  such  rules  as  may  be 
prescribed  in  respect  of  the  disposition  after 
May  7,  1996  and  before  the  end  of  the  year  of 
a  prescribed  investment,  and 

(b)  all  small  business  investment  tax  credits 
claimed  by  the  financial  institution  under  sub- 
section 66. 1  (2)  of  the  Corporations  Tax  Act 
or  subsection  73  (1)  of  this  Act  for  previous 
taxation  years. 


Eligible  investment 

(2)  For  the  purposes  of  this  subdivision,  an  eligible 
investment  is  one  of  the  following: 

1.  A  below-prime  loan  made  to  a  qualifying  small 
business  corporation  or  qualifying  small  business 
after  May  6,  1997. 

2.  A  patient  capital  investment  made  in  a  qualifying 
small  business  or  qualifying  small  business  corpo- 
ration after  May  6,  1997. 


3.  A  Class  A  share  issued  by  a  community  small 
business  investment  fund  corporation  in  considera- 
tion for  an  investment  made  before  January  1, 
2004. 

Limitation 

(3)  A  tax  credit  amount  in  respect  of  an  eligible  in- 
vestment made  by  a  specified  corporation  that  is  not  a 


financiere  pour  une  annee  d'imposition  correspond  a 
l'excedent  eventuel  de  «A»  plus  «B»  sur  «C»,  ou  : 

«A»  represente,  sous  reserve  des  paragraphes  (3),  (4)  et 
(5),  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun  repre- 
sente le  montant  d'un  credit  d'impot  a  l'egard  d'un 
placement  admissible  effectue  avant  la  fin  de  l'an- 
nee  par,  selon  le  cas  : 

a)  l'institution  financiere,  s'il  s'agit  d'une  insti- 
tution de  d^pot, 

b)  une  societe  determinee  liee  a  l'institution  fi- 
nanciere au  moment  du  placement, 


c)  une  institution  de  depot  ou  une  compagnie 
d'assurance  liee  a  l'institution  financiere  au 
moment  du  placement; 

«B»  represente  le  total  des  remboursements  au  titre  du 
credit  d'impot  a  l'investissement  dans  les  petites 
entreprises  que  l'institution  financiere  est  tenue  de 
verser  en  application  du  paragraphe  66.1  (12)  de  la 
Loi  sur  I 'imposition  des  societes  ou  de  l'article  79 
de  la  presente  loi  pour  des  annees  d'imposition  an- 
terieures; 

«C»  represente  le  total  des  montants  suivants  : 

a)  tous  les  montants  dont  chacun  represente  un 
montant  eventuel  calcule  en  application  des 
regies  prescrites  a  l'egard  de  la  disposition, 
apres  le  7  mai  1996  mais  avant  la  fin  de 
l'annee,  d'un  placement  present, 

b)  le  total  des  credits  d'impot  a  l'investissement 
dans  les  petites  entreprises  que  l'institution 
financiere  a  demandes  en  application  du  para- 
graphe 66.1  (2)  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des 
societes  ou  du  paragraphe  73  (1)  de  la  pre- 
sente loi  pour  des  annees  d'imposition  ante- 
rieures. 

Placement  admissible 

(2)  Pour  l'application  de  la  presente  sous-section, 
constirue  un  placement  admissible  l'un  ou  l'autre  des 
elements  suivants  : 

1.  Un  pret  a  un  taux  d'interet  inferieur  au  taux  prefe- 
rentiel  consenti  apres  le  6  mai  1997  a  une  societe 
exploitant  une  petite  entreprise  autorisee  ou  a  une 
petite  entreprise  autorisee. 

2.  Un  placement  en  capitaux  patients  effectue  apres  le 
6  mai  1997  dans  une  petite  entreprise  autorisee  ou 
une  societe  exploitant  une  petite  entreprise  autori- 
see. 

3.  Une  action  de  categorie  A  emise  par  un  fonds 
communautaire  de  placement  dans  les  petites  en- 
treprises en  contrepartie  d'un  placement  effectue 
avant  le  ler  Janvier  2004. 

Restriction 

(3)  Une  institution  financiere  peut  inclure  dans  le  cal- 
cul  du  solde  de  son  compte  de  credit  d'impot  a  Tin- 
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financial  institution  may  be  included  by  a  financial  insti- 
tution in  computing  its  small  business  investment  tax 
credit  account  only  in  the  proportion  that  the  fair  market 
value  of  the  shares  of  the  specified  corporation  not  held 
by  a  person  unrelated  to  the  financial  institution  is  of  the 
total  fair  market  value  of  the  shares  of  the  specified  cor- 
poration issued  and  outstanding  at  the  time  that  the  in- 
vestment is  made. 

Exception,  below-prime  loan 

(4)  No  tax  credit  amount  in  respect  of  a  below-prime 
loan  may  be  included  by  a  financial  institution  in  comput- 
ing its  small  business  investment  tax  credit  account  for  a 
taxation  year  if,  as  a  result  of  including  a  tax  credit 
amount  in  respect  of  that  below-prime  loan,  the  sum  of  all 
tax  credit  amounts  calculated  for  the  year  and  included  in 
computing  the  financial  institution's  small  business  in- 
vestment tax  credit  account  for  the  year  in  respect  of  be- 
low-prime loans  outstanding  in  the  year  would  exceed  75 
per  cent  of  the  amount  of  the  financial  institution's  tax 
earn-back  account  for  the  year. 

Eligible  investments  made  by  related  financial  institution  or 
specified  corporation 

(5)  If  a  financial  institution  includes  a  tax  credit 
amount  in  the  calculation  of  an  amount  under  clause  66. 1 
(4)  (a)  of  the  Corporations  Tax  Act  or  the  amount  of  "A" 
in  subsection  (1)  in  computing  its  small  business  invest- 
ment tax  credit  account  for  a  taxation  year  in  respect  of  an 
eligible  investment  made  by  a  related  deposit-taking  insti- 
tution, a  related  insurance  corporation  or  a  specified  cor- 
poration, no  tax  credit  amount  in  respect  of  the  eligible 
investment  may  be  included  in  computing  the  small  busi- 
ness investment  tax  credit  account  of  any  other  financial 
institution  for  any  taxation  year. 


Specified  corporation 

(6)  A  corporation  is  a  specified  corporation  with  re- 
spect to  a  particular  investment  in  a  qualifying  small 
business  corporation  if, 

(a)  it  is  either  a  specialized  financing  corporation  for 
the  purposes  of  Part  IX  of  the  Bank  Act  (Canada) 
or  a  corporation  of  a  class  prescribed  for  the  pur- 
poses of  this  subsection;  and 

(b)  it  satisfies  such  requirements  as  may  be  prescribed. 

Below-prime  loan 

75.  ( 1 )  For  the  purposes  of  this  subdivision,  a  below- 
prime  loan  is  a  loan  for  a  total  amount  of  not  more  than 
$50,000  in  respect  of  which  the  following  conditions  arc 
satisfied: 

1.  If  the  loan  is  made  at  a  fixed  rate  of  interest,  the 
rate  of  interest  payable  in  respect  of  the  loan  is  less 
than  the  average  bank  prime  rate  at  the  time  the 
loan  is  made. 

2.  If  the  loan  is  made  at  a  floating  rate  of  interest,  the 
agreement  in  respect  of  the  loan  provides  that  the 


vestissement  dans  les  petites  entrcprises  un  credit  d'impdt 
a  l'egard  d'un  placement  admissible  effectue  par  une  so- 
ciete determinee  qui  n'est  pas  une  institution  financiere 
unique-merit  scion  le  rapport  qui  existe  entre  la  juste  va- 
lour marchande  des  actions  de  la  societe  determinee  que 
ne  detient  pas  une  personne  non  lice  a  ('institution  et  la 
juste  valeur  marchande  totale  des  actions  6mises  et  en  cir- 
culation de  la  societe  au  moment  du  placement. 

Exception  :  pret  consent!  a  un  taux  d'lnteret  inferieur  au  taux 
preferentiel 

(4)  Une  institution  financiere  ne  peut  inclure  dans  le 
calcul  du  soldo  de  son  compte  de  credit  d'impot  a  l'in- 
vestissement  dans  les  petites  entreprises  pour  une  annec 
d'imposition  un  credit  d'impot  a  l'igard  d'un  pret  con- 
sent a  un  taux  d'interet  inferieur  au  taux  preferentiel  si, 
ce  faisant,  le  total  des  credits  d'impot  calculcs  pour 
l'annee  et  inclus  dans  ce  calcul  a  l'egard  de  tels  prets  qui 
sunt  impayes  pendant  l'annee  representc  plus  de  75  pour 
cent  du  solde  du  compte  de  restitution  de  l'impdt  de 
l'institution  financiere  pour  l'annee. 


Placements  admissibles  effectues  par  une  institution  financiere  lice 
ou  une  societe  determinee 

(5)  Si  une  institution  financiere  inclut  un  credit  d'im- 
pot dans  le  calcul  d'un  montant  vise  a  I'alinca  66.1  (4)  a) 
de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  sociites  ou  la  valeur  de 
l'element  «A»  au  paragraphe  ( 1 )  dans  le  calcul  du  solde 
de  son  compte  de  credit  d'impdt  a  1'in vestissement  dans 
les  petites  entreprises  pour  une  annec  d'imposition  a 
l'egard  d'un  placement  admissible  effectue  par  une  insti- 
tution de  depot  lice,  une  compagnie  d'assurance  lice  ou 
une  societe  determinee.  aucune  autre  institution  financiere 
ne  peut  inclure  de  credit  d'impdt  a  l'egard  du  placement 
admissible  dans  le  calcul  du  solde  de  son  compte  de  cre- 
dit d'impdt  a  1'in vestissement  dans  les  petites  entreprises 
pour  quelque  annec  d'imposition  que  ce  soil. 

Societe  determinee 

(6)  Une  societe  est  une  societe  determinee  a  l'egard 
d'un  placement  donnc  dans  une  societe  exploitant  une 
petite  entreprise  autorisee  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies : 

a)  elle  est  soit  une  societe  de  financement  special 
pour  I' application  de  la  partic  IX  de  la  Loi  sur  les 
banques  (Canada),  soit  une  societe  d'une  categoric 
prcscritc  pour  1'application  du  present  paragraphe; 

b)  elle  satisfait  aux  exigences  prescrites. 

Pret  consent!  a  un  taux  d'intertt  inferieur  au  taux  preferentiel 

75.  (1)  Pour  1'application  de  la  presente  sous-section, 
un  pret  consenti  a  un  taux  d'mteret  inferieur  au  taux  pre- 
ferentiel est  un  pret  d'un  montant  total  d'au  plus  50  000  $ 
a  l'egard  duqucl  les  conditions  suivantes  sont  rcmplies  : 

1.  Si  le  pret  est  consenti  a  un  taux  d'interet  fixe,  le 
taux  d'mteret  payable  est  inferieur  au  taux  prefe- 
rentiel bancaire  moyen  au  moment  du  pret. 


2.   Si  le  pret  est  consenti  a  un  taux  d'mteret  variable, 
la  convention  de  pret  prcvoit  que  le  taux  d'interet 
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rate  of  interest  payable  in  respect  of  the  loan  at  any 
time  must  be  less  than  the  average  bank  prime  rate 
at  that  time. 

3.  The  loan  is  not  made  to  a  person  carrying  on  a 
business  of  a  class  prescribed  for  the  purposes  of 
this  paragraph. 

4.  The  amount  of  the  total  assets  or  the  amount  of  the 
gross  revenue,  measured  immediately  before  the 
loan  is  made,  whichever  is  greater,  of  the  qualify- 
ing small  business  corporation  or  qualifying  small 
business  to  which  the  loan  is  made  or  any  associ- 
ated group  of  which  it  is  a  member,  does  not  ex- 
ceed $500,000  at  the  time  the  loan  is  made. 

5.  The  loan  is  not  used  for  such  purpose  or  in  such 
manner  as  may  be  prescribed. 

Deemed  qualifying  small  business  corporation  or  qualifying  small 
business 

(2)  If  the  qualifying  small  business  corporation  or 
qualifying  small  business  to  which  a  below-prime  loan  is 
made  certifies  to  the  financial  institution,  specified  corpo- 
ration or  insurance  corporation  making  the  loan  that  the 
corporation  or  business  is  a  qualifying  small  business 
corporation  or  qualifying  small  business,  as  the  case  may 
be,  for  the  purposes  of  this  subdivision  and  that  the  condi- 
tions described  in  paragraphs  3,  4  and  5  of  subsection  (1) 
are  or  will  be  satisfied,  the  corporation  or  business  is 
deemed  to  be  a  qualifying  small  business  corporation  or 
qualifying  small  business  for  the  purposes  of  this  subdivi- 
sion and  the  conditions  described  in  paragraphs  3,  4  and  5 
of  subsection  (1)  are  deemed  to  be  satisfied. 

Penalty 

(3)  If  a  certificate  provided  by  a  qualifying  small  busi- 
ness corporation  or  qualifying  small  business  under  sub- 
section (2)  contains  a  false  statement  of  fact  and  the  On- 
tario Minister  considers  that  the  individual  making  the 
statement  should  reasonably  have  known  that  it  was  false, 
the  corporation  or  business  shall,  subject  to  subsection 
(4),  pay  a  penalty  equal  to  the  lesser  of, 

(a)  $2,000;  and 

(b)  the  tax  credit  amount  claimed  by  a  financial  insti- 
tution in  respect  of  the  below-prime  loan  to  which 
the  certification  relates. 


Exception 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  if  the  corporation  or 
business  provides  evidence  that  satisfies  the  Ontario  Min- 
ister that  the  individual  making  the  statement  believed  the 
fact  to  be  true. 

Tax  credit  amount,  below-prime  loan 

(5)  For  the  purposes  of  the  definition  of  "A"  in  subsec- 
tion 74  (1),  the  tax  credit  amount  in  respect  of  an  eligible 
investment  that  is  a  below-prime  loan  made  by  a  corpora- 
tion described  in  clause  (a),  (b)  or  (c)  of  that  definition  is, 
for  each  taxation  year  in  which  the  loan  is  outstanding,  4 


payable  a  un  moment  donne  doit  etre  inferieur  au 
taux  preferentiel  bancaire  moyen  a  ce  meme  mo- 
ment. 

3.  Le  pret  n'est  pas  consenti  a  une  personne  qui  ex- 
ploite  une  entreprise  d'une  categorie  prescrite  pour 
1' application  de  la  presente  disposition. 

4.  L'actif  total  ou  le  revenu  brut,  mesure  immediate- 
ment  avant  le  pret,  selon  le  plus  eleve  de  ces  mon- 
tants,  de  la  societe  exploitant  une  petite  entreprise 
autorisee  ou  de  la  petite  entreprise  autorisee  a  la- 
quelle  le  pret  est  consenti,  ou  du  groupe  dont  elle 
est  membre,  ne  depasse  pas  500  000  $  au  moment 
du  pret. 

5.  Le  pret  n'est  pas  utilise  a  une  fin  ou  d'une  maniere 
prescrite. 

Societe  exploitant  une  petite  entreprise  autorisee  ou  petite 
entreprise  autorisee  reputee  telle 

(2)  Si  la  societe  exploitant  une  petite  entreprise  auto- 
risee ou  la  petite  entreprise  autorisee  a  laquelle  un  pret  est 
consenti  a  un  taux  d'interet  inferieur  au  taux  preferentiel 
fournit  a  Pinstitution  financiere,  a  la  societe  determinee 
ou  a  la  compagnie  d'assurance  qui  lui  consent  le  pret  une 
attestation  portant  qu'elle  est  une  societe  exploitant  une 
petite  entreprise  autorisee  ou  une  petite  entreprise  auto- 
risee, selon  le  cas,  pour  l'application  de  la  presente  sous- 
section  et  que  les  conditions  enoncees  aux  dispositions  3, 
4  et  5  du  paragraphe  (1)  sont  ou  seront  remplies,  la  so- 
ciete ou  l'entreprise  est  reputee  une  telle  societe  ou  une 
telle  entreprise  pour  l'application  de  la  presente  sous- 
section  et  les  conditions  susmentionnees  sont  reputees 
remplies. 

Penalite 

(3)  Si  la  societe  exploitant  une  petite  entreprise  auto- 
risee ou  la  petite  entreprise  autorisee  fournit,  en  applica- 
tion du  paragraphe  (2),  une  attestation  contenant  une 
fausse  declaration  de  fait  et  que  le  ministre  ontarien  es- 
time  que  le  particulier  qui  a  fait  la  declaration  aurait  du 
raisonnablement  savoir  qu'elle  etait  fausse,  la  societe  ou 
l'entreprise  paie,  sous  reserve  du  paragraphe  (4),  une  pe- 
nalite egale  au  moindre  des  montants  suivants  : 

a)  2  000$; 

b)  le  credit  d'impot  qu'une  institution  financiere  a  de- 
mande  a  l'egard  du  pret  consenti  a  un  taux  d'interet 
inferieur  au  taux  preferentiel  auquel  se  rapporte 
Pattestation. 

Exception 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  si  la  societe  ou 
l'entreprise  presente  une  preuve  suffisante  pour  convain- 
cre  le  ministre  ontarien  que  le  particulier  qui  a  fait  la  de- 
claration croyait  que  le  fait  etait  vrai. 

Credit  d'impot :  pret  consenti  a  un  taux  d'interet  inferieur  au  taux 
preferentiel 

(5)  Pour  l'application  de  la  definition  de  Pelement  «A» 
au  paragraphe  74  (1),  le  credit  d'impot  a  l'egard  d'un 
placement  admissible  qui  est  un  pret  consenti  a  un  taux 
d'interet  inferieur  au  taux  preferentiel  par  une  societe 
visee  a  Palinea  a),  b)  ou  c)  de  cette  definition  correspond, 


138 


STRENGTHENING  BUSINESS  THROUGH  A  SIMPLER  TAX  SYSTEM  ACT,  2007 
Taxation  Act.  2007  Lot  de  2007  sur  les  impots 


Sched.  A 


per  cent  of  the  average  outstanding  balance  of  the  loan 
during  the  taxation  year. 

Patient  capital  investment 

76.  ( 1 )  For  the  purposes  of  this  subdivision,  a  patient 
capital  investment  is  an  investment  made  in  a  qualifying 
small  business  corporation  or  a  qualifying  small  business 
that, 

(a)  satisfies  such  rules  as  may  be  prescribed;  and 

(b)  is  not  used  by  the  borrower  for  such  purpose  or  in 
such  manner  as  may  be  prescribed. 

Tai  credit  amount  -  patient  capital  investment 

(2)  For  the  purposes  of  the  definition  of  "A"  in  subsec- 
tion 74  ( 1 ),  the  tax  credit  amount  in  respect  of  an  eligible 
investment  that  is  a  patient  capital  investment  is  the 
amount  determined  in  accordance  with  the  following 
rules: 

1.  In  the  formulas  described  in  paragraphs  2,  3,  4  and 
S  of  this  subsection, 

"D"  is  the  greater  of, 

(a)  0.0,  and 

(b)  1- F/$250,000  -  H/$50,000, 

"E"  is  the  consideration  for  which  the  investment 
was  issued, 

"F*  is  the  amount  not  exceeding  $250,000,  by 
which  the  amount  of  the  total  assets  or  the 
amount  of  the  gross  revenue,  measured  im- 
mediately before  the  investment  is  made, 
whichever  is  greater,  of  the  qualifying  small 
business  corporation  or  qualifying  small  busi- 
ness or  any  associated  group  of  which  it  is  a 
member  is  greater  than  $500,000, 

"(I"  is  the  amount  not  exceeding  $4  million,  by 
which  the  amount  of  the  total  assets  or  the 
amount  of  the  gross  revenue,  measured  im- 
mediately before  the  investment  is  made, 
whichever  is  greater,  of  the  qualifying  small 
business  corporation  or  qualifying  small  busi- 
ness or  any  associated  group  of  which  it  is  a 
member  is  greater  than  $1  million, 

"H"  is  the  lesser  of, 

(a)  $50,000,  and 

(b)  the  amount  of  the  consideration  in  ex- 
cess of  $50,000  for  which  the  invest- 
ment was  issued,  and 

"I"  is  the  lesser  of, 

(a)  $750,000,  and 

(b)  the  amount  of  the  consideration  in  ex- 
cess of  $250,000  for  which  the  invest- 
ment was  issued. 

2.  If  the  investment  was  issued  for  consideration  of 
not  more  than  $100,000.  the  tax  credit  amount  in 


pour  chaque  annee  d' imposition  pendant  laquelle  le  pret 
est  impaye,  a  4  pour  cent  du  solde  impaye  moyen  du  prct 
pendant  1'annee. 

Placement  en  capitaux  patieati 

76.  (1)  Pour  l'application  de  la  presente  sous-section, 
un  placement  en  capitaux  patients  est  un  placement  fait 
dans  une  societe  exploitant  une  petite  entreprise  autorisee 
ou  dans  une  petite  entreprise  autorisee  qui  remplit  les 
conditions  suivantes : 

a)  il  satisfait  aux  regies  prescrites; 

b)  il  n'est  pas  utilise  par  I'emprunteur  a  une  fin  ou 
d'une  maniere  presente. 

Credit  d'lmpot :  placement  en  capitaux  patients 

(2)  Pour  l'application  de  la  definition  de  I'clcment  «A» 
au  paragraphe  74  (1),  le  credit  d'impdt  a  1'egard  d'un 
placement  admissible  qui  est  un  placement  en  capitaux 
patients  est  calcule  conformement  aux  regies  suivantes  : 

1.  Dans  les  formules  qui  figurent  aux  dispositions  2, 
3, 4  et  5  du  present  paragraphe  : 

«D»  rcprcscnte  le  plus  eleve  des  montant  suivants  : 

a)  0,0, 

b)  1  -  F/250  000  $  -  H/50  000  $; 

«E»  represente  la  contrepartie  pour  laquelle  le 
placement  a  6te  effectuc; 

«F»  rcprcscnte  l'exce^Ient,  jusqu'a  concurrence  de 
250  000  $,  du  plus  ele\  e  de  I'actif  total  et  du 
revenu  brut,  mesures  immediatement  avant  le 
placement,  d'une  societe  exploitant  une  petite 
entreprise  autorisee  ou  d'une  petite  entreprise 
autorisee.  ou  d'un  groupe  dont  die  est  mem- 
bre,  sur  500  000  $; 

«G»  represente  I'cxcedent,  jusqu'a  concurrence  de 
4  millions  de  dollars,  du  plus  eleve  de  I'actif 
total  et  du  revenu  brut,  mesures  immediate- 
men!  avant  le  placement,  d'une  societe  ex- 
ploitant une  petite  entreprise  autorisee  ou 
d'une  petite  entreprise  autorisee,  ou  d'un 
groupe  dont  elle  est  membre,  sur  1  million  de 
dollars; 

••11"    represente  le  momdrc  des  monlanls  suivants  ! 

a)  50  000$, 

b)  I'cxcedent  de  la  contrepartie  pour  la- 
quelle le  placement  a  6l6  effectu£  sur 
50  000$; 

«I»     represente  le  moindre  des  montant  suivants  I 

a)  750  000$, 

b)  I" excellent  de  la  contrepartie  pour  la- 
quelle le  placement  a  tli  effectue  sur 
250  000  $. 

2.  Le  crddit  d'impdt  a  I'cgard  d'un  placement  effec- 
rue  pour  une  contrepartie  d'au  plus  100  000$  est 
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respect  of  the  investment  is  the  amount  calculated 
using  the  formula, 


calcule  selon  la  formule  suivante  : 


[(E  x  0.20)  + (Ex  0.55  xD)]x 


l'     $4 


million 


3.  If  the  investment  was  issued  for  consideration 
greater  than  $100,000  but  not  exceeding  $1  mil- 
lion, the  tax  credit  amount  in  respect  of  the  invest- 
ment is  the  amount  calculated  using  the  formula, 


(Ex0.10)  + 


ExO.lOx  1- 


I 


$750,000 


x   1- 


-1 


$4  million  J 


4.  If  the  investment  was  issued  for  consideration 
greater  than  $1  million,  the  tax  credit  amount  in  re- 
spect of  the  investment  is  the  amount  calculated 
using  the  following  formula: 


ExO.lOx   1- 


$4  million 


Despite  paragraph  2,  if  the  total  consideration  of  all 
eligible  investments  issued  by  a  qualifying  small 
business  or  qualifying  small  business  corporation 
to  a  financial  institution  exceeds  $100,000,  the  tax 
credit  amount  in  respect  of  a  patient  capital  in- 
vestment made  by  the  financial  institution  in  the 
business  or  corporation  for  consideration  not  ex- 
ceeding $100,000  is  calculated  using  the  formula, 


Ex0.20x  l 


$4  million  ; 


Determination  of  total  assets  and  gross  revenue 

77.  For  the  purposes  of  sections  75  and  76,  the  amount 
of  the  total  assets  and  the  amount  of  the  gross  revenue  of 
the  associated  group  of  which  a  qualifying  small  business 
or  qualifying  small  business  corporation  is  a  member 
shall  be  determined  in  accordance  with  the  following 
rules: 

1.  The  total  assets  of  the  associated  group  shall  in- 
clude the  total  assets  of  all  businesses  and  corpora- 
tions in  the  group. 

2.  The  gross  revenue  of  the  associated  group  shall 
include  the  gross  revenue  of  all  businesses  and 
corporations  in  the  group. 

3.  The  total  assets  of  a  business  or  corporation  in  the 
associated  group  shall  include,  if  the  business  or 
corporation  is  a  member  of  a  partnership  that  is  not 
a  member  of  the  associated  group,  the  same  pro- 
portion of  the  total  assets  of  the  partnership,  as  re- 
corded in  the  books  and  records  of  the  partnership, 
as  the  proportion  of  the  balance  of  the  business 's  or 
corporation's  capital  account  in  the  partnership  to 
the  total  of  the  capital  account  balances  of  all  part- 
ners of  the  partnership. 

4.  The  gross  revenue  of  a  business  or  corporation  in 
the  associated  group  shall  include,  if  the  business 


[(E  x  0,20)  + (Ex  0,55  xD)]x    1 


4  millions  de  dollars 


3.  Le  creViit  d'impot  a  l'egard  d'un  placement  effec- 
tue  pour  une  contrepartie  de  plus  de  100  000$ 
mais  d'au  plus  1  million  de  dollars  est  calcule  se- 
lon la  formule  suivante  : 


(Ex  o,10)  + 


ExO.lOx   1- 


1 


750  000$ 


x    1 


G 


4  millions  de  dollars 


Le  credit  d'impot  a  l'egard  d'un  placement  effec- 
tue  pour  une  contrepartie  de  plus  de  1  million  de 
dollars  est  calcule  selon  la  formule  suivante  : 


ExO.lOx  1 


4  millions  de  dollars 


5.  Malgre  la  disposition  2,  si  la  contrepartie  totale  de 
tous  les  titres  des  placements  admissibles  emis  par 
une  petite  entreprise  autorisee  ou  une  societe  exploi- 
tant  une  petite  entreprise  autorisee  en  faveur  d'une 
institution  financiere  est  de  plus  de  100  000  $,  le 
credit  d'impot  a  l'egard  d'un  placement  en  capi- 
taux  patients  qu'une  institution  financiere  effectue 
dans  l'entreprise  ou  la  societe  pour  une  contrepar- 
tie d'au  plus  100  000  $  est  calcule  selon  la  formule 
suivante : 


Ex0,20x  1 


4  millions  de  dollars 


Calcul  de  I'actif  total  et  du  revenu  brut 

77.  Pour  l'application  des  articles  75  et  76,  I'actif  total 
et  le  revenu  brut  du  groupe  dont  est  membre  une  petite 
entreprise  autorisee  ou  une  societe  exploitant  une  petite 
entreprise  autorisee  sont  calcules  selon  les  regies  suivan- 
tes : 


1.  L'actif  total  du  groupe  comprend  I'actif  total  de 
toutes  les  entreprises  et  de  toutes  les  societes  qui  en 
font  partie. 

2.  Le  revenu  brut  du  groupe  comprend  le  revenu  brut 
de  toutes  les  entreprises  et  de  toutes  les  societes  qui 
en  font  partie. 

3.  L'actif  total  d'une  entreprise  ou  d'une  societe  qui 
fait  partie  du  groupe  comprend,  si  l'entreprise  ou  la 
societe  est  un  associe  d'une  societe  de  personnes 
qui  n'est  pas  membre  du  groupe,  la  proportion  de 
l'actif  total  de  la  societe  de  personnes,  tel  qu'il  fi- 
gure dans  ses  livres  et  registres,  qui  represente  le 
rapport  qui  existe  entre  le  solde  du  compte  de  capi- 
tal de  l'entreprise  ou  de  la  societe  dans  le  cadre  de 
la  societe  de  personnes  et  le  total  des  soldes  des 
comptes  de  capital  de  tous  les  associes  de  la  societe 
de  personnes. 

4.  Le  revenu  brut  d'une  entreprise  ou  d'une  societe 
qui  fait  partie  du  groupe  comprend,  si  l'entreprise 
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or  corporation  is  a  member  of  a  partnership  that  is 
not  a  member  of  the  associated  group,  the  same 
proportion  of  the  gross  revenue  of  the  partnership, 
as  recorded  in  the  books  and  records  of  the  partner- 
ship, as  the  proportion  of  the  income  or  loss  of  the 
partnership  to  which  the  business  or  corporation  is 
entitled  as  a  partner  of  the  partnership. 

5.  Except  as  otherwise  provided  in  this  subsection 
and  the  regulations,  the  total  assets  and  the  gross 
revenue  of  a  business  or  corporation  in  the  associ- 
ated group  shall  be  determined  in  accordance  with 
generally  accepted  accounting  principles  on  an  un- 
consolidated basis. 

6.  Such  other  rules  as  may  be  prescribed. 

unity  small  business 


Tax  credit  amount.  Investment  in  a 
investment  fund  corporation 

78.  ( 1 )  The  tax  credit  amount  in  respect  of  an  eligible 
investment  that  is  an  investment  made  before  January  1, 
2004  in  a  community  small  business  investment  fund 
corporation  in  accordance  with  the  Community  Small 
Business  Investment  Funds  Act  is  the  amount  equal  to  30 
per  cent  of  the  amount  of  equity  capital  paid  by  the  finan- 
cial institution,  specified  corporation  or  insurance  corpo- 
ration to  the  corporation  on  the  issuance  of  Class  A  shares 
to  the  financial  institution,  specified  corporation  or  insur- 
ance corporation. 

Same 

(2)  Subsection  (1)  applies  only  if  the  financial  institu- 
tion claiming  the  tax  credit  in  respect  of  the  investment 
has  applied  for  the  tax  credit,  in  a  form  approved  by  the 
Minister  of  Finance,  and  the  Minister  of  Finance  has  al- 
lowed the  application. 

Same 

(3)  If  subsection  (1)  applies,  the  financial  institution 
may  include  in  the  amount  of  "A"  in  subsection  74  ( 1 ),  in 
computing  its  small  business  investment  tax  credit  ac- 
count for  a  taxation  year,  an  additional  tax  credit  amount 
equal  to  30  per  cent  of  the  amount  of  equity  capital  paid 
by  the  financial  institution,  specified  corporation  or  insur- 
ance corporation  to  the  corporation  on  the  issuance  of  the 
Class  A  shares  to  the  financial  institution,  specified  cor- 
poration or  insurance  corporation,  to  the  extent  that  the 
corporation  has  reinvested  the  capital  in  eligible  invest- 
ments under  the  Community  Small  Business  Investment 
Funds  Act  in  the  taxation  year. 

Small  business  Investment  tax  credit  repayment 

79.  For  the  purposes  of  the  definition  of  "F'  in  subsec- 
tion 72  (1)  and  the  definition  of  "B"  in  subsection  74  (1), 
a  financial  institution's  small  business  investment  tax 
credit  repayment  for  a  taxation  year  is  equal  to  the  lesser 
of. 


(a)  the  amount,  if  any,  by  which  the  amount  of  "C"  in 
subsection  74  (I)  as  determined  for  the  year  ex- 
ceeds the  sum  of  the  amounts  of  "A"  and  "B"  un- 


ou  la  societe  est  un  associe  d'une  societe  de  per- 
sonnes  qui  n'est  pas  membre  du  groupe,  la  propor- 
tion du  revenu  brut  de  la  societe"  de  personnes,  tel 
qu'il  figure  dans  ses  livres  et  registres,  qui  corres- 
pond a  la  quote-part  du  revenu  ou  de  la  pertc  de  la 
societe  de  personnes  a  laquelle  a  droit  I'entreprise 
ou  la  societe  a  litre  d'associe  de  la  societd  de  per- 
sonnes. 

5.  Sauf  disposition  contraire  du  present  paragraphe  et 
des  reglements,  1'actif  total  et  le  revenu  brut  d'une 
entreprise  ou  d'une  societe  qui  fait  partie  du 
groupe  sont  calcules  conformement  aux  principes 
comptables  generalement  reconnus  sans  ctre  con- 
solides. 

6.  Les  regies  prescrites. 

Credit  d'impdt :  placement  dans  un  fonds  communautaire  de 
placement  dans  les  petite*  entreprlses 

78.  (1)  Le  credit  d'impdt  a  regard  d'un  placement 
admissible  qui  est  un  placement  effeetue  avant  le  1"  Jan- 
vier 2004  dans  un  fonds  communautaire  de  placement 
dans  les  petites  entreprises  conformement  a  la  Loi  sur  les 
fonds  communautaires  de  placement  dans  les  petites  en- 
treprises correspond  a  30  pour  cent  des  capitaux  propres 
que  I'institution  financiere,  la  societe  determinee  ou  la 
compagnie  d'assurance  a  verses  au  fonds  a  ('emission 
d'actions  de  categoric  A  par  le  fonds  en  sa  faveur. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  uniquement  si  ('insti- 
tution financiere  qui  demande  le  credit  d'impdt  a  regard 
du  placement  a  demande  le  credit  au  moyen  du  formulaire 
approuve  par  le  ministre  des  Finances  et  que  eclui-ci  a 
accueilli  la  demande. 

Idem 

(3)  Si  le  paragraphe  (1)  s'applique,  I'institution  finan- 
ciere peut  inclure  dans  le  montant  represent^  par  ("cle- 
ment «A»  au  paragraphe  74  ( 1 ),  lors  du  calcul  du  solde  de 
son  compte  de  credit  d'impdt  a  I'investissement  dans  les 
petites  entreprises  pour  une  annee  d'imposition,  un  credit 
d'impdt  supplementaire  £gal  a  30  pour  cent  des  capitaux 
propres  qu'elle-meme.  la  societe  determinee  ou  la  com- 
pagnie d'assurance  a  verses  au  fonds  a  remission  des 
actions  de  categoric  A  par  le  fonds  en  sa  faveur,  dans  la 
mesure  oil  le  fonds  a  reim  esti  les  capitaux  dans  des  pla- 
cements admissiblcs  au  sens  de  la  Loi  sur  les  fonds  com- 
munautaires de  placement  dans  les  petites  entreprises  au 
cours  de  1  "annee. 

Remboursement  au  litre  du  credit  d'impdt  a  I'investissement  dans 
les  petites  entreprises 

79.  Pour  I'application  de  la  definition  de  I'clcmcnt  «F» 
au  paragraphe  72  (I)  et  de  la  definition  de  1 'element  «B» 
au  paragraphe  74  ( 1 ),  le  remboursement  au  titrc  du  credit 
d'impdt  a  I'investissement  dans  les  petites  entreprises 
d'une  institution  financiere  pour  une  annee  d'imposition 
est  egal  au  moindre  des  montants  suivants  : 

a)  I'excedeni  cvcntucl  du  montant  represent e  par 
I 'clement  «C»  au  paragraphe  74  (1),  calcule  pour 
I' annee,  sur  le  total  des  montants  represented  par 
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der  that  subsection  for  the  year;  and 

(b)  the  amount,  if  any,  by  which  the  total  of  all  small 
business  investment  tax  credits  claimed  by  the  fi- 
nancial institution  under  subsection  66. 1  (2)  of  the 
Corporations  Tax  Act  or  subsection  74  (1)  of  this 
Act  for  previous  taxation  years  exceeds  the  total  of 
all  the  financial  institution's  small  business  in- 
vestment tax  credit  repayments  under  this  section 
or  subsection  66.1  (12)  of  the  Corporations  Tax 
Act  for  previous  taxation  years. 


Subdivision  c  —  Corporations  other  than 
Financial  Institutions 

Application 

80.  This  subdivision  applies  to  corporations  only  in 
respect  of  taxation  years  commencing  before  July  1,  2010 
for  which  they  are  not  financial  institutions. 

Definitions 

81.  In  this  subdivision, 

"taxable  capital"  means,  with  respect  to  a  corporation  for 
a  taxation  year,  the  amount  that  would  be  the  corpora- 
tion's taxable  capital  for  the  year  as  determined  under 
section  181.2  of  the  Federal  Act  if  the  amount  of  its 
capital,  as  determined  under  subsection  181.2  (3)  of 
that  Act  included  its  accumulated  other  comprehensive 
income  at  the  end  of  the  year;  ("capital  imposable") 

"taxable  capital  employed  in  Canada"  means,  with  respect 
to  a  corporation  for  a  taxation  year,  the  corporation's 
taxable  capital  employed  in  Canada  for  the  year  as  de- 
termined under  section  181.4  of  the  Federal  Act. 
("capital  imposable  utilise  au  Canada") 

Capital  tax,  corporations  other  than  financial  institutions 

82.  (1)  The  amount  of  capital  tax  payable  under  this 
Division  by  a  corporation  other  than  a  financial  institution 
for  a  taxation  year  commencing  before  July  1,  2010  is  the 
amount  calculated  using  the  formula, 


A  x  B  x  (C  -  D)  x  E/365 
in  which, 

"A"  is  the  corporation's  Ontario  allocation  factor  for 
the  year, 

"B"  is  the  corporation's  capital  tax  rate  for  the  year, 

"C"  is, 

(a)  the  amount  of  the  corporation's  taxable  capi- 
i  tal  for  the  year  if  the  corporation  is  resident  in 

Canada,  or 


les  Elements  «A»  et  «B»,  calculus  en  application  de 
ce  paragraphe  pour  l'annee; 

b)  1' excellent  eventuel  du  total  des  credits  d'impot  a 
l'investissement  dans  les  petites  entreprises  que 
l'institution  financiere  a  demandes  en  vertu  du  pa- 
ragraphe 66.1  (2)  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  so- 
cietes ou  du  paragraphe  74  (1)  de  la  presente  loi 
pour  des  annees  d'imposition  anterieures  sur  le  to- 
tal des  remboursements  au  titre  du  credit  d'impot  a 
l'investissement  dans  les  petites  entreprises  que 
l'institution  est  tenue  de  verser  en  application  du 
present  article  ou  du  paragraphe  66.1  (12)  de  la  Loi 
sur  I 'imposition  des  societes  pour  des  annees  d'im- 
position anterieures. 

Sous-section  c  —  Societes  qui  ne  sont  pas 
des  institutions  financieres 

Application 

80.  La  presente  sous-section  s'applique  aux  societes 
uniquement  a  l'^gard  des  annees  d'imposition  commen- 
cant  avant  le  1"  juillet  2010  pendant  lesquelles  elles  ne 
sont  pas  des  institutions  financieres. 

Definitions 

81.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente sous-section. 

«capital  imposable»  A  l'egard  d'une  societe  pour  une 
annee  d'imposition,  s'entend  du  montant  qui  serait  son 
capital  imposable  pour  l'annee,  calcule  en  application 
de  Particle  181.2  de  la  loi  federale,  si  son  capital,  cal- 
cule en  application  du  paragraphe  181.2  (3)  de  cette  loi, 
incluait  son  cumul  des  autres  Elements  du  resultat  eten- 
du  a  la  fin  de  l'annee.  («taxable  capital») 

«capital  imposable  utilise  au  Canada»  A  l'egard  d'une 
societe  pour  une  annee  d'imposition,  s'entend  de  son 
capital  imposable  utilise  au  Canada  pour  l'annee,  cal- 
cule en  application  de  Particle  181.4  de  la  loi  federale. 
(«taxable  capital  employed  in  Canada») 

Impot  sur  le  capital  payable  par  une  societe  qui  n'est  pas  une 
institution  financiere 

82.  (1)  L' impot  sur  le  capital  payable  par  une  societe 
qui  n'est  pas  une  institution  financiere  en  application  de 
la  presente  section  pour  une  annee  d'imposition  commen- 
cant  avant  le  ler  juillet  2010  est  calcule  selon  la  formule 
suivante : 

A  x  B  x  (C  -  D)  x  E/365 

ou : 

«A»  represente  son  coefficient  de  repartition  de  l'On- 
tario  pour  l'annee; 

«B»  represente  le  taux  d'imposition  sur  le  capital  qui  lui 
est  applicable  pour  l'annee; 

«C»  represente : 

a)  son  capital  imposable  pour  l'annee,  si  elle 
reside  au  Canada, 
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(b)  the  amount  of  the  corporation's  taxable  capi- 
tal employed  in  Canada  for  the  year  if  the 
corporation  is  non-resident, 

"D"  is  the  corporation's  capital  deduction  for  the  year, 


"E"  is, 

(a)  365  days  if  there  are  at  least  5 1  weeks  in  the 
year,  or 

(b)  the  number  of  days  in  the  year,  in  any  other 
case. 

Capital  tax  rate 

(2)  A  corporation's  capital  tax  rate  for  a  taxation  year 
for  the  purposes  of  subsection  ( 1 )  is  the  sum  of, 

(a)  0.285  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  num- 
ber of  days  in  the  year  that  are  before  January  1 , 
2009  to  the  total  number  of  days  in  the  year, 

(b)  0.225  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  num- 
ber of  days  in  the  year  that  are  after  December  3 1 , 

2008  and  before  January  1,  2010  to  the  total  num- 
ber of  days  in  the  year;  and 

(c)  0.15  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number 
of  days  in  the  year  that  are  after  December  31, 

2009  and  before  July  1,  2010  to  the  total  number  of 
days  in  the  year. 

Capital  deduction  -  general  rule 

83.  (1)  Unless  a  corporation's  capital  deduction  for  a 
taxation  year  is  determined  under  subsection  (2),  its  capi- 
tal deduction  for  the  year  for  the  purposes  of  the  defini- 
tion of  "D"  in  subsection  82  ( I )  is  the  amount  calculated 
using  the  formula. 


$15  million  "A/B 


in  which. 


*A"  is  the  amount  of  the  corporation's  taxable  capital 
or  taxable  capital  employed  in  Canada,  as  the  case 
may  be,  for  the  year,  and 

*B"  is  the  sum  of, 

i.  the  corporation's  taxable  capital  or  taxable 
capital  employed  in  Canada  for  the  year,  and 

ii.  the  taxable  capital  or  taxable  capital  em- 
ployed in  Canada,  as  the  case  may  be,  of 
every  corporation,  if  any,  (other  than  a  finan- 
cial institution  or  corporation  that  is  exempt 
from  tax  under  this  Division  or  Part  III  of  the 
Corporations  Tax  Act)  that  has  a  permanent 
establishment  in  Canada  at  any  time  in  the 
year  and  with  which  the  corporation  is  associ- 
ated for  the  last  taxation  year  of  the  associated 
corporation  ending  at  or  before  the  end  of  the 
corporation's  taxation  year. 


b)  son  capital  imposable  utilise  au  Canada  pour 
l'annee,  si  elle  est  non-residente; 


«D»  represents  son  abattement  de  capital  pour  l'annee; 


«E»  represents : 

a)  365  jours,  si  l'annee  comprend  au  moins  51 
semaines, 

b)  le  nombre  de  jours  compris  dans  l'annee, 
dans  les  autres  cas. 

Taui  d'imposition  tur  le  capital 

(2)  Le  taux  d'imposition  sur  le  capital  applicable  a  une 
societe  pour  une  annee  d'imposition  pour  ('application  du 
paragraphic  ( I )  correspond  au  total  de  ce  qui  suit : 

a)  0,285  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  avant  le 
1"  Janvier  2009  et  le  nombre  total  de  jours  compris 
dans  l'annee; 

b)  0,225  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le 
31  decembre  2008,  mais  avant  le  \"  Janvier  2010, 
et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee; 

c)  0,15  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le  31 
d&embre  2009,  mais  avant  le  1"  juillet  2010,  et  le 
nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee. 

Abattement  de  capital  —  regie  generate 

83.  (1)  Sauf  s'il  est  ealculc  en  application  du  para- 
graphs (2),  I' abattement  de  capital  d'une  societe  pour  une 
annee  d'imposition  pour  l'application  de  la  definition  de 
1 'clement  «D»  au  paragraphs  82  (1)  est  ealculc  selon  la 
formule  suivante : 


15  millions  de  dollars  *  A/B 


oii: 


«A»  represents  le  capital  imposable  ou  le  capital  impo- 
sable utilise  au  Canada,  selon  le  cas,  de  la  societe 
pour  l'annee; 

«B»  reprcscntc  le  total  des  montants  suivants  : 

i.  le  capital  imposable  ou  le  capital  imposable 
utilise  au  Canada  de  la  societe  pour  l'annee, 

ii.  le  capital  imposable  ou  le  capital  imposable 
utilise  au  Canada,  selon  le  cas,  de  chaque  so- 
ciete e\entuclle  (autre  qu'une  institution  fi- 
nanciers ou  une  societe  qui  est  exoneree  de 
I'impot  prsvu  a  la  presents  section  ou  a  la 
partis  III  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  socU- 
tts)  qui  a  un  ctablissemcnt  stable  au  Canada  a 
mi  moment  donnc  au  cours  de  I'annss  et  avec 
laquellc  elle  est  associee  pour  la  demiere  an- 
nee d'imposition  de  la  societe  associee  qui  sc 
termine  au  plus  tard  a  la  fin  de  l'annee  d'im- 
position de  la  societe 
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Election 

(2)  If  a  corporation  and  every  eligible  corporation  with 
which  it  is  associated  in  a  taxation  year  (in  this  section 
referred  to  as  the  "associated  group")  make  an  election  to 
have  this  subsection  apply,  the  corporation's  capital  de- 
duction for  the  year  for  the  purposes  of  the  definition  of 
"D"  in  subsection  82  (1)  is  calculated  using  the  formula, 


C/D 


in  which, 


"D' 


is  the  corporation's  portion,  for  the  year,  of  the 
associated  group's  net  deduction  for  the  calendar 
year  in  which  the  year  ends,  as  determined  under 
subsection  (7)  or  (8),  as  applicable,  and 

is  the  corporation's  Ontario  allocation  factor  for 
the  year. 


Eligible  corporation 

(3)  A  corporation  is  an  eligible  corporation  for  a  taxa- 
tion year  for  the  purposes  of  subsection  (2)  if  it  has  a 
permanent  establishment  in  Canada  at  any  time  in  the 
taxation  year  referred  to  in  that  subsection  and  is  neither  a 
financial  institution  nor  a  corporation  exempt  from  tax 
under  this  Division  or  Part  III  of  the  Corporations  Tax 
Act. 

Associated  group's  net  deduction 

(4)  For  the  purposes  of  this  section,  an  associated 
group's  net  deduction  for  a  calendar  year  is  the  sum  of  the 
net  deductions  of  each  corporation  in  the  associated  group 
for  the  last  taxation  year  of  the  corporation  ending  in  the 
calendar  year. 


Net  deduction  of  a  corporation  in  the  associated  group 

(5)  The  net  deduction  of  a  corporation  for  a  taxation 
year  for  the  purposes  of  subsection  (4)  is  the  amount  cal- 
culated using  the  formula, 


E  x  $15  million  *  F/G 


in  which, 


is  the  corporation's  Ontario  allocation  factor  for 
the  last  taxation  year  ending  in  the  calendar  year 
preceding  the  calendar  year  in  which  the  taxation 
year  ends, 


is  the  amount  of  the  total  assets  of  the  corporation 
as  recorded  in  its  books  and  records  for  the  last 
taxation  year  ending  in  the  calendar  year  preceding 
the  calendar  year  in  which  the  taxation  year  ends, 
and 

is  the  sum  of  the  total  assets  of  each  corporation  in 
the  associated  group  as  recorded  in  its  books  and 
records  for  its  last  taxation  year  ending  in  the  cal- 


Choix 

(2)  Si  une  societe  et  chaque  societe  admissible  avec 
laquelle  elle  est  associee  au  cours  d'une  annee  d'imposi- 
tion  (appelees  le  «groupe»  au  present  article)  choisissent 
l'application  du  present  paragraphe,  1'abattement  de  capi- 
tal de  la  societe  pour  l'annee  pour  l'application  de  la  defi- 
nition de  l'element  «D»  au  paragraphe  82  (1)  est  calcule 
selon  la  formule  suivante  : 

C/D 

ou: 

«C»  represente  la  fraction,  pour  l'annee,  de  la  deduction 
nette  dont  peut  se  prevaloir  le  groupe  pour  l'annee 
civile  pendant  laquelle  se  termine  l'annee  qui  re- 
vient  a  la  societe,  fixee  en  application  du  para- 
graphe (7)  ou  (8),  selon  le  cas; 

«D»  represente  le  coefficient  de  repartition  de  POntario 
de  la  society  pour  l'annee. 

Societe  admissible 

(3)  Une  soci&6  est  une  societe  admissible  pour  une 
annee  d'imposition  pour  l'application  du  paragraphe  (2) 
si  elle  a  un  ^tablissement  stable  au  Canada  a  un  moment 
donne  au  cours  de  l'annee  visee  a  ce  paragraphe  et  qu'elle 
n'est  ni  une  institution  financiere  ni  une  societe  exoneree 
de  l'impot  pr^vu  a  la  presente  section  ou  a  la  partie  III  de 
la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes. 

Deduction  nette  dont  peut  se  prevaloir  le  groupe 

(4)  Pour  l'application  du  present  article,  la  deduction 
nette  dont  peut  se  prevaloir  le  groupe  pour  une  annee  ci- 
vile correspond  au  total  des  deductions  nettes  dont  peut  se 
prevaloir  chaque  societe  membre  du  groupe  pour  la  der- 
niere annee  d'imposition  de  la  society  qui  se  termine  pen- 
dant l'annee  civile. 

Deduction  nette  dont  peut  se  prevaloir  une  societe  membre  du 
groupe 

(5)  La  deduction  nette  dont  peut  se  prevaloir  une  so- 
ciete" pour  une  annee  d'imposition  pour  l'application  du 
paragraphe  (4)  correspond  au  montant  calcule  selon  la 
formule  suivante : 

E  x  15  millions  de  dollars  x  F/G 

ou : 

«E»  represente  le  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario 
de  la  societe  pour  la  derniere  annee  d'imposition 
qui  se  termine  pendant  l'annee  civile  qui  precede 
l'annee  civile  pendant  laquelle  se  termine  l'annee 
d'imposition; 

«F»  represente  l'actif  total  de  la  societe,  tel  qu'il  figure 
dans  ses  livres  et  registres,  pour  la  derniere  annee 
d'imposition  qui  se  termine  pendant  l'annee  civile 
qui  precede  l'annee  civile  pendant  laquelle  se  ter- 
mine l'annee  d'imposition; 

«G»  represente  le  total  de  l'actif  total  de  chaque  societe 
membre  du  groupe,  tel  qu'il  figure  dans  ses  livres 
et  registres,  pour  sa  derniere  annee  d'imposition 
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endar  year  preceding  the  calendar  year  in  which 
the  taxation  year  ends. 


Total  iiwM 

(6)  For  the  purposes  of  the  definitions  of  "F*  and  "G" 
in  subsection  (5),  the  amount  of  the  total  assets  of  a  cor- 
poration that  is  not  resident  in  Canada  is  deemed  to  be  the 
amount  of  its  total  assets  situated  in  Canada. 

Corporation'!  portion  of  net  deduction 

(7)  If  an  associated  group  makes  an  election  under 
subsection  (2)  and  all  of  the  corporations  in  the  associated 
group  enter  into  a  written  allocation  agreement  that  satis- 
fies the  following  conditions,  the  corporation's  portion, 
for  a  taxation  year,  of  the  associated  group's  net  deduc- 
tion for  the  calendar  year  in  which  the  taxation  year  ends 
is  the  amount  determined  in  accordance  with  the  written 
allocation  agreement: 

1 .  The  allocation  agreement  must  allocate  among  the 
corporations  in  the  associated  group  the  amount  of 
the  associated  group's  net  deduction  for  the  calen- 
dar year  in  which  the  corporations'  taxation  years 
end. 

2.  The  amount  of  the  associated  group's  net  deduc- 
tion for  that  calendar  year  must  be  determined  in 
accordance  with  subsection  (4). 

3.  The  total  of  all  amounts  allocated  to  each  corpora- 
tion under  the  agreement  must  not  exceed  the  asso- 
ciated group's  net  deduction  for  that  calendar  year. 

4.  For  the  taxation  year  that  ends  in  the  calendar  year 
to  which  the  allocation  agreement  applies,  each 
corporation  in  the  associated  group  is  required  to 
determine  its  tax  payable  under  this  Division  in  ac- 
cordance with  the  allocation  agreement. 

5.  A  copy  of  the  allocation  agreement  must  be  deliv- 
ered to  the  Ontario  Minister  with  the  corporation's 
tax  return  for  the  taxation  year  in  which  an  amount 
is  claimed  under  subsection  ( 1 ). 

Same,  condition!  not  satisfied 

(8)  If  an  associated  group  makes  an  election  under 
subsection  (2)  but  subsection  (7)  does  not  apply,  the  cor- 
poration's portion,  for  a  taxation  year,  of  the  associated 
group's  net  deduction  for  the  calendar  year  in  which  the 
taxation  year  ends  is  nil  or  such  higher  amount  as  may  be 
designated  by  the  Ontario  Minister. 


PART  IV 
REFUNDABLE  TAX  CREDITS 

Division  A  —  General 

Refundable  tai  credits,  deemed  payments  on  account  of  tax 

84.  ( 1 )  All  amounts  claimed  by  a  taxpayer  in  the  tax- 
payer's return  for  a  taxation  year  and  allowed  to  the  tax- 
payer for  the  year  in  respect  of  any  of  the  following  tax 
credits  arc  deemed  to  have  been  paid  on  the  taxpayer's 


qui  se  termine  pendant  l'annee  civile  qui  precede 
l'annee  civile  pendant  laquelle  se  termine  I'annee 
d'imposition. 

Actif  total 

(6)  Pour  I' application  de  la  definition  des  elements  «F» 
et  «G»  au  paragraphic  (5),  I'actif  total  d'une  socicte  qui  ne 
reside  pas  au  Canada  est  repute"  son  actif  total  situd  au 
Canada. 

Fraction  de  la  deduction  nette  qui  revient  a  la  socicte 

(7)  Si  un  groupe  fait  le  choix  prevu  au  paragraphe  (2) 
et  que  toutes  les  societes  membres  du  groupe  concluent 
par  cent  un  accord  de  repartition  qui  remplit  les  condi- 
tions suivantes,  la  fraction  de  la  deduction  nette  dont  peut 
se  prevaloir  le  groupe  pour  l'annee  civile  pendant  laquelle 
se  termine  l'annee  d'imposition  qui  revient  a  la  socicte 
pour  une  annee  d'imposition  est  calculee  conformement  a 
l'accord  : 

1.  1. 'accord  de  repartition  repartit  entre  les  societes 
membres  le  montant  de  la  deduction  nette  dont 
peut  se  prdvaloir  le  groupe  pour  l'annee  civile  pen- 
dant laquelle  se  terminent  les  annees  d'imposition 
des  soci6t£s. 

2.  La  deduction  nette  dont  peut  se  prevaloir  le  groupe 
pour  cette  annee  civile  est  calculee  conformement 
au  paragraphe  (4). 

3.  Le  total  des  montants  rcpartis  entre  chaque  soci&e 
aux  termes  de  1' accord  ne  depasse  pas  la  deduction 
nette  dont  peut  se  prevaloir  le  groupe  pour  cette 
annee  civile. 

4.  Pour  l'annee  d'imposition  qui  se  termine  pendant 
l'annee  civile  a  laquelle  s'applique  l'accord  de  re- 
partition, chaque  socicte  membre  est  tenue  de  cal- 
culer  son  impot  payable  en  application  de  la  prc- 
sente  section  conformement  a  cet  accord. 

5.  Une  copie  de  l'accord  de  repartition  est  remise  au 
ministrc  ontarien  en  meme  temps  que  la  declara- 
tion de  revenu  de  la  socicte  pour  l'annee  d'impo- 
sition pendant  laquelle  un  montant  est  demande  en 
vert u  du  paragraphe  ( 1 ). 

Idem  :  conditions  non  remplies 

(8)  Si  un  groupe  fait  le  choix  prevu  au  paragraphe  (2) 
mais  que  le  paragraphe  (7)  ne  s'applique  pas,  la  fraction, 
pour  l'annee  d'imposition,  de  la  deduction  nette  dont  peut 
se  prevaloir  le  groupe  pour  l'annee  civile  pendant  laquelle 
se  termine  l'annee  d'imposition  qui  revient  a  la  socicte  est 
euale  a  zero  ou  au  montant  plus  eleve  que  fixe  le  ministrc 
ontarien. 

partie  iv 
credits  d'lmpot  remboursables 

Section  a  —  Dispositions  generales 

Assimilation  des  credits  d'impiit  remhoursablcs  a  des  paiements  au 
un .  de  rimpdt 

84.  (I)  Tous  les  montants  que  demande  le  contri- 
buablc  dans  sa  declaration  pour  une  annee  d'imposition  et 
qu'il  se  voit  accordcr  pour  l'annee  a  1'cgard  des  credits 
d'impot  suivants  sont  rcputds  avoir  etc  payes,  au  titre  de 
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balance-due  day  for  the  year  on  account  of  the  taxpayer's 
tax  payable  under  this  Act  for  the  year: 

1.  A  qualifying  environmental  trust  tax  credit  under 
section  87. 

2.  A  co-operative  education  tax  credit  under  section 
88. 

3.  An  apprenticeship  training  tax  credit  under  section 
89. 

4.  An  Ontario  computer  animation  and  special  effects 
tax  credit  under  section  90. 

5.  An  Ontario  film  and  television  tax  credit  under 
section  91. 

6.  An  Ontario  production  services  tax  credit  under 
section  92. 

7.  An  Ontario  interactive  digital  media  tax  credit  un- 
der section  93. 


8.  An  Ontario  sound  recording  tax  credit  under  sec- 
tion 94. 

9.  An  Ontario  book  publishing  tax  credit  under  sec- 
tion 95. 

10.  An  Ontario  innovation  tax  credit  under  section  96. 


11.  An  Ontario  business-research  institute  tax  credit 
under  section  97. 


12.  Property  and  sales  tax  credits  under  section  99  or 
100. 

13.  A  political  contribution  tax  credit  under  section 
102. 

14.  An  Ontario  focused  flow-through  share  tax  credit 
under  section  103. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  person  for  a 
taxation  year  if, 

(a)  the  person's  claim  is  in  a  return  filed  pursuant  to  an 
election  under  subsection  70  (2)  or  104  (23),  para- 
graph 128  (2)  (e)  or  (h)  or  subsection  150  (4)  of  the 
Federal  Act; 

(b)  the  year  ends  by  reason  of  the  application  of  para- 
graph 128  (2)  (d)  of  the  Federal  Act;  or 

(c)  the  person  is, 

(i)  a  trust  or  estate  referred  to  in  subdivision  k  of 
Division  B  of  Part  I  of  the  Federal  Act, 


(ii)  a  trust  referred  to  in  subsection  149  (5)  of  the 
Federal  Act, 

(iii)  an  individual  exempt  from  tax  for  the  year 
under  Part  II,  or 


son  impot  payable  en  application  de  la  presente  loi  pour 
l'annee,  a  la  date  d'exigibilite  du  solde  qui  lui  est  appli- 
cable pour  l'annee : 

1.  Le  credit  d'impot  au  titre  des  fiducies  pour 
Fenvironnement  admissibles  pr^vu  a  l'article  87. 

2.  Le  credit  d'impot  pour  P  education  cooperative 
prevu  a  Particle  88. 

3.  Le  credit  d'impot  pour  la  formation  en  apprentis- 
sage  pr^vu  a  Particle  89. 

4.  Le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  effets  spe- 
ciaux  et  Panimation  informatiques  prevu  a  l'article 
90. 

5.  Le  cr&lit  d'impot  pour  la  production  cinematogra- 
phique  et  tetevisuelle  ontarienne  prevu  a  l'article  91 . 

6.  Le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  services  de 
production  prevu  a  l'article  92. 

7.  Le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  produits 
multim&lias  interactifs  numeriques  prevu  a  l'ar- 
ticle 93. 

8.  Le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  Fenregistre- 
ment  sonore  prevu  a  l'article  94. 

9.  Le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  maisons 
d'ddition  prevu  a  l'article  95. 

10.  Le  credit  d'impot  a  Pinnovation  de  l'Ontario  prevu 
a  l'article  96. 

11.  Le  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  entreprises 
parrainant  les  institute  de  recherche  prevu  a  Par- 
ticle 97. 

12.  Les  credits  d'impots  fonciers  et  de  taxe  de  vente 
prevus  a  l'article  99  ou  100. 

13.  Le  credit  d'impot  pour  contributions  politiques 
prevu  a  l'article  102. 

14.  Le  credit  d'impot  pour  actions  accreditees  ciblees 
de  l'Ontario  prevu  a  l'article  103. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  une  personne 
pour  l'annee  d'imposition  dans  les  cas  suivants  : 

a)  le  montant  est  demande  dans  une  declaration  pro- 
duite  par  suite  d'un  choix  fait  en  vertu  du  para- 
graphe 70  (2)  ou  104  (23),  de  Palinea  128  (2)  e)  ou 
h)  ou  du  paragraphe  150  (4)  de  la  loi  federale; 

b)  l'annee  prend  fin  par  l'effet  de  Palinea  128  (2)  d) 
de  la  loi  federale; 

c)  la  personne  est : 

(i)  soit  une  fiducie  ou  une  succession  visee  a  la 
sous-section  k  de  la  section  B  de  la  partie  I  de 
la  loi  federale, 

(ii)  soit  une  fiducie  visee  au  paragraphe  149  (5) 
de  la  loi  federale, 

(iii)  soit  un  particulier  qui  est  exonere  d'impot 
pour  l'annee  en  application  de  la  partie  II, 
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(iv)  a  corporation  exempt  from  tax  for  the  year 
under  Part  III. 

Claim  for  tax  credit  after  filing-due  date 

(3)  An  individual  may  claim  an  amount  or  additional 
amount  for  a  taxation  year  in  respect  of  a  tax  credit  de- 
scribed in  any  of  paragraphs  1,  2,  3,  12,  13  and  14  of  sub- 
section (1)  after  the  individual's  filing-due  date  for  the 
year  and  the  Ontario  Minister  may  allow  the  claim  if, 


(a)  the  claim  is  not  made  in  connection  with  or  for  the 
same  year  as  a  remission  under  the  Financial  Ad- 
ministration Act  (Canada);  and 

(b)  the  Ontario  Minister  is  satisfied  that  the  individual 
would  have  been  entitled,  without  the  application 
of  this  subsection,  to  the  amount  or  additional 
amount  if  the  claim  had  been  made  in  the  individ- 
ual's return  for  the  year. 

Same 

(4)  An  amount  or  additional  amount  claimed  and  al- 
lowed under  subsection  (3)  is  deemed  to  have  been  paid 
on  account  of  the  individual's  tax  under  this  Act  for  a 
taxation  year  at  such  time  as  the  Ontario  Minister  deter- 
mines in  the  period  beginning  on  the  individual's  bal- 
ance-due day  for  the  year  and  ending  on  the  day  on  which 
the  individual  makes  the  claim. 


Partnership! 

(S)  For  greater  certainty,  in  computing  any  tax  credit 
or  other  amount  under  this  Part,  no  amount  shall  be  in- 
cluded in  respect  of  any  expenditure  incurred  by  one  or 
more  partners  on  behalf  of  a  partnership,  except  as  ex- 
pressly otherwise  provided  by, 

(a)  the  application  of  subsection  127.41  (1)  of  the  Fed- 
eral Act  for  the  purposes  of  section  87;  or 

(b)  any  of  sections  88,  89,  94,  95  and  97. 
Tramitional 

85.  (I)  If  an  amount  in  respect  of  a  taxation  year  end- 
ing before  January  1,  2009  is  relevant  in  determining  eli- 
gibility for  or  the  amount  of  a  tax  credit  under  this  Part, 
the  amount  shall  be  calculated  in  the  same  manner  in 
which  it  was  calculated  for  the  purposes  of  the  Corpora- 
tions Tax  Act. 

Regulation! 

(2)  A  reference  in  any  provision  in  this  Part  to  some- 
thing prescribed,  determined  or  defined  by  the  regulations 
shall  be  read  as  a  reference  to  the  thing  as  prescribed, 
determined  or  defined  by  the  regulations  made  for  the 
purposes  of  the  corresponding  provision  of  the  Corpora- 
tions Tax  Act  unless  a  regulation  has  been  made  under 
this  Act  to  prescribe,  determine  or  define  the  thing. 


(iv)  soit  unc  societe  qui  est  exoneree  d'impdt  pour 
l'annee  en  application  de  la  partie  III. 

Demand?  de  credit  d'impdt  aprei  la  date  d'echeance  de  production 

(3)  Le  particular  peut  demander  un  montant  ou  un 
montant  supplemental  pour  l'anncc  d'imposition  au 
litre  d'un  credit  d'impdt  vise  a  I'une  ou  l'autre  des  dispo- 
sitions 1,  2,  3,  12,  13  et  14  du  paragraphic  (1)  apres  la  date 
d'echeance  de  production  qui  lui  est  applicable  pour 
l'annee  et  le  ministre  ontarien  peut  le  lui  accordcr  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunics  : 

a)  la  demande  n'est  pas  faite  relativement  a  une  re- 
mise pre  vuc  par  la  Loi  sur  la  gestion  des  finances 
publiques  (Canada)  ou  pour  la  meme  anncc  que 
cette  remise; 

b)  le  ministre  ontarien  est  convaincu  que  le  particulier 
aurait  eu  droit  au  montant  ou  montant  supplemen- 
taire  sans  l'application  du  present  paragraphe  s'il 
avait  fait  la  demande  dans  sa  declaration  pour 
l'annee. 

Idem 

(4)  Le  montant  ou  le  montant  supplemental  qui  est 
demande  et  accorde  en  vcrtu  du  paragraphe  (3)  est  repute 
avoir  6t6  paye  au  titre  de  l'impdt  payable  par  le  particulier 
pour  l'anncc  d'imposition  en  application  de  la  prescnte 
loi,  au  moment  que  fixe  le  ministre  ontarien  pendant  la 
pcriode  qui  commence  a  la  date  d'cxigibilite  du  solde 
applicable  au  particulier  pour  l'annee  et  qui  se  termine  a 
la  date  a  laquelle  il  fait  sa  demande. 

Societe!  de  personnel 

(5)  II  est  entendu  qu'aucune  depense  engagee  par  un 
ou  plusieurs  associes  pour  le  compte  d'une  societe  de 
personnes  ne  doit  etre  incluse  dans  le  calcul  d'un  credit 
d'impdt  ou  d'un  autre  montant  preVu  a  la  prescnte  partie 
sauf  si  cela  est  expressement  autorise  : 

a)  soit  du  fait  de  l'application  du  paragraphe  127.41 
(1)  de  la  loi  federale  dans  le  cadre  de  Particle  87; 

b)  soit  par  I'un  ou  l'autre  des  articles  88,  89,  94,  93  et 
97. 

Dispositions  transitoires 

85.  (1)  Si  un  montant  calculc  a  l'cgard  d'une  anncc 
d'imposition  se  terminant  avant  le  1"  Janvier  2009  scrt  a 
determiner  I'admissibilitc  a  un  credit  d'impdt  prcvu  par  la 
prescnte  partie  ou  le  montant  d'un  tel  credit,  le  montant  se 
calculc  de  la  meme  facon  que  pour  l'application  de  la  Loi 
sur  I  'imposition  des  sociitis. 

Reglements 

(2)  La  mention,  dans  unc  disposition  de  la  prescnte 
partie,  d'une  chose  qui  est  prcscrite,  oetermince  ou  dcTi- 
nic  par  les  reglements  vaut  mention  de  la  chose  telle 
qu'elle  est  prcscrite,  dctcrminec  ou  definic  par  les  regle- 
ments d'application  de  la  disposition  corrcspondantc  de  la 
Loi  sur  I  'imposition  des  societis.  sauf  si  un  rcglement  a 
etc  pris  en  application  dc  la  prescnte  loi  pour  la  prcscrirc, 
la  determiner  ou  la  definir. 
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Same 

(3)  A  regulation  made  under  the  Corporations  Tax  Act 
that  applies  for  the  purposes  of  this  Part  shall  be  read  with 
such  modifications  as  may  be  required. 

Change  in  tax  status 

86.  If  at  any  time  a  corporation  becomes  or  ceases  to 
be  exempt  from  tax  under  Part  I  of  the  Federal  Act  on  its 
taxable  income  otherwise  than  by  reason  of  paragraph 
149  (1)  (t)  of  the  Federal  Act,  the  corporation  is  deemed 
to  be  a  new  corporation  whose  first  taxation  year  begins 
at  that  time  for  the  purposes  of  applying  this  Part  to  the 
corporation  in  the  calculation  of  the  corporation's  enti- 
tlements under  subsection  84  (1). 


Division  B  —  Corporations  and  Individuals 

Qualifying  environmental  trust  tax  credit 

87.  The  amount  of  a  taxpayer's  qualifying  environ- 
mental trust  tax  credit  for  a  taxation  year  is  the  amount 
that  would  be  determined  under  subsection  127.41  (1)  of 
the  Federal  Act  to  be  the  amount  of  the  person's  "Part 
XII.4  tax  credit"  for  the  year  if  the  tax  payable  under  Part 
XII.4  of  the  Federal  Act  by  a  qualifying  environmental 
trust  for  a  particular  taxation  year  ending  in  the  taxpayer's 
taxation  year  equalled  the  amount  of  tax  payable  by  the 
trust  for  the  particular  year  under  this  Act. 


Co-operative  education  tax  credit 

88.  (1)  A  taxpayer  who  complies  with  the  require- 
ments of  this  section  may  claim  an  amount  for  a  taxation 
year  in  respect  of  and  not  exceeding  the  taxpayer's  co- 
operative education  tax  credit  for  the  year. 


Amount  of  tax  credit 

(2)  The  amount  of  a  taxpayer's  co-operative  education 
tax  credit  for  a  taxation  year  is  the  sum  of, 

(a)  all  amounts  each  of  which  is  in  respect  of  a  quali- 
fying work  placement  that  ends  in  the  year,  equal 
to  the  lesser  of  the  taxpayer's  eligible  amount  for 
the  year  in  respect  of  the  qualifying  work  place- 
ment determined  under  subsection  (8)  and  $  1 ,000; 
and 

(b)  the  total  of  all  amounts,  each  of  which  is  an 
amount  determined  by  multiplying  the  eligible  per- 
centage by  the  amount  of  a  repayment,  if  any, 
made  by  the  taxpayer  during  the  year,  of  govern- 
ment assistance  in  respect  of  a  qualifying  work 
placement  to  the  extent  the  repayment  does  not  ex- 
ceed the  amount  of  the  assistance  in  respect  of  the 
qualifying  work  placement  that, 

(i)  has  not  been  repaid  in  a  previous  taxation 
year,  and 


Idem 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  de  la  Loi  sur 
I 'imposition  des  societes  qui  s'appliquent  dans  le  cadre  de 
la  presente  partie  s'interpretent  avec  les  adaptations  ne- 
cessaires. 

Changement  de  statut  fiscal 

86.  La  societe  qui,  a  un  moment  donne,  devient  exone- 
ree  de  l'impot  payable  en  vertu  de  la  partie  I  de  la  loi  fe- 
derate sur  son  revenu  imposable  ou  cesse  de  l'etre,  autre- 
ment  que  par  application  de  l'alinea  149  (1)  t)  de  la  loi 
federale,  est  r^putee  etre  une  nouvelle  societe  dont  la 
premiere  annee  d' imposition  commence  au  moment  don- 
ne pour  Papplication  de  la  presente  partie  a  la  societe 
dans  le  calcul  des  montants  auxquels  elle  a  droit  en  vertu 
du  paragraphe  84  (1). 

Section  B  —  Societes  et  particuliers 

Credit  d'impot  au  titre  des  flducies  pour  I'environnement 

87.  Le  montant  du  credit  d'impot  au  titre  des  fiducies 
pour  I'environnement  admissibles  d'un  contribuable  pour 
une  ann£e  d'imposition  est  le  montant  qui  serait  calcule 
en  application  du  paragraphe  127.41  (1)  de  la  loi  federale 
comme  etant  le  montant  de  son  «credit  d'impot  de  la  par- 
tie  XII.4»  pour  l'annee  si  l'impot  payable  en  application 
de  la  partie  XII.4  de  cette  loi  par  une  fiducie  pour 
l'environnement  admissible  pour  une  annee  d'imposition 
donnee  qui  se  termine  pendant  l'annee  d'imposition  du 
contribuable  6tait  6gal  au  montant  d'impot  payable  par  la 
fiducie  pour  l'annee  donnee  en  application  de  la  presente 
loi. 

Credit  d'impSt  pour  ('education  cooperative 

88.  (1)  Le  contribuable  qui  satisfait  aux  exigences  du 
present  article  peut  demander,  pour  l'annee  d'imposition, 
un  montant  a  l'egard  de  son  credit  d'impot  pour  l'&hi- 
cation  cooperative  pour  l'annee,  jusqu'a  concurrence  de 
celui-ci. 

Montant  du  credit  d'impot 

(2)  Le  montant  du  credit  d'impot  pour  l'education 
cooperative  d'un  contribuable  pour  une  annee  d'imposi- 
tion correspond  a  la  somme  des  montants  suivants  : 

a)  tous  les  montants  dont  chacun  concerne  un  stage 
admissible  qui  se  termine  pendant  l'annee  et  est 
egal  au  moindre  du  montant  autorise  du  contri- 
buable pour  l'annee  a  l'egard  du  stage  admissible, 
calcule  en  application  du  paragraphe  (8),  et  de 
1  000  $; 

b)  le  total  de  tous  les  montants  dont  chacun  represente 
un  montant  calcule  en  multipliant  le  pourcentage 
autorise  par  le  montant  de  tout  remboursement 
d'une  aide  gouvernementale  effectue,  le  cas 
echeant,  par  le  contribuable  pendant  l'annee  a 
l'egard  d'un  stage  admissible,  dans  la  mesure  ou  le 
remboursement  ne  depasse  pas  le  montant  de  l'aide 
recue  a  l'egard  du  stage  qui : 

(i)  d'une  part,  n'a  pas  ete  rembourse  pendant  une 
annee  d'imposition  anterieure, 
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(ii)  may  reasonably  be  considered  to  have  re- 
duced the  amount  of  a  co-operative  education 
tax  credit  that  would  otherwise  have  been  al- 
lowed to  the  taxpayer  under  this  Act,  the 
Corporations  Tax  Act  or  the  Income  Tax  Act 
in  respect  of  the  qualifying  work  placement. 


Qualifying  work  placement 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  a  work  placement 
is  a  qualifying  work  placement  if, 


(a)  it  is  a  work  placement  in  which  a  student  of  an 
eligible  educational  institution  performs  employ- 
ment duties  for  a  taxpayer  under  a  qualifying  co- 
operative education  program  offered  by  the  institu- 
tion; 

(b)  it  satisfies  the  conditions  set  out  in  subsection  (4); 
and 

(c)  it  is  certified  as  a  qualifying  work  placement  under 
subsection  (14). 

Additional  conditions 

(4)  The  following  are  the  conditions  referred  to  in 
clause  (3)  (b): 

1.  The  work  placement  has  been  developed  or  ap- 
proved by  the  institution  as  a  suitable  learning 
situation. 

2.  The  terms  of  the  work  placement  require  the  stu- 
dent to  engage  in  productive  work  during  the 
placement,  not  just  to  observe  the  work  of  others. 

3.  The  work  placement  is  for  a  period  of, 

i.  not  less  than  10  consecutive  weeks,  if  the 
placement  is  under  a  program  referred  to  in 
subparagraph  2  i  of  subsection  (5),  or 

ii.  not  less  than  eight  consecutive  months  and 
not  more  than  1 6  consecutive  months,  if  the 
placement  is  under  a  program  described  in 
subparagraph  2  ii  of  subsection  (5). 

4.  The  student  is  entitled  to  receive  remuneration  for 
work  performed  during  the  work  placement. 

5.  The  terms  of  the  work  placement  require  the  cor- 
poration to  supervise  and  evaluate  the  job  perfor- 
mance of  the  student  during  the  placement. 

6.  The  institution  monitors  the  student's  progress  in 
the  work  placement. 

Qualifying  co-operative  education  program 

(5)  An  educational  program  or  course  of  study  is  a 
qualifying  co-operative  education  program  for  the  pur- 
poses of  this  section  if  it  meets  the  following  require- 
ments: 

1 .  The  program  or  course  of  study  formally  integrates 
students'  academic  studies  with  work  placements. 

2.  The  program  or  course  of  study. 


(ii)  d'autre  part,  peut  raisonnablement  etre  consi- 
der^ comme  ayant  reduit  le  montant  du  credit 
d'impot  pour  l'education  cooperative  dont  au- 
rait  pu  par  ailleurs  se  prevaloir  le  contribuable 
a  I'egard  du  stage  en  vertu  de  la  prcsente  loi, 
de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes  ou  de  la 
Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu. 

Stage  admissible 

(3)  Pour  l'application  du  present  article,  un  stage  est 
un  stage  admissible  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies : 

a)  il  s'agit  d'un  stage  dans  lequel  un  etudiant  d'un 
etablissement  d'enseignement  autorise  exerce  les 
fonctions  d'un  emploi  pour  un  contribuable  dans  le 
cadre  d'un  programme  d'education  cooperative 
admissible  offert  par  l'etablissement; 

b)  il  remplit  les  conditions  enoncees  au  paragraphe 
(4); 

c)  il  est  agred  comme  stage  admissible  en  application 
du  paragraphe  (14). 

Autre*  conditions 

(4)  Les  conditions  visees  a  l'alinca  (3)  b)  sont  les  sui- 
vantes : 

1.  L'etablissement  a  concu  le  stage  ou  I'a  approuvc 
comme  situation  d'apprentissage  appropriee. 

2.  Aux  termes  du  stage,  I' etudiant  doit  faire  du  travail 
productif  pendant  celui-ci,  et  non  seulement  obser- 
ver le  travail  des  autres. 

3.  Le  stage  est  d'une  durce  : 

i.  d'au  moins  10  semaines  consecutives,  s'il 
s'inscrit  dans  le  cadre  d'un  programme  vise  a 
la  sous-disposition  2  i  du  paragraphe  (5), 

ii.  d'au  moins  huit  et  d'au  plus  16  mois  consecu- 
tifs,  s'il  s'inscrit  dans  le  cadre  d'un  pro- 
gramme vise  a  la  sous-disposition  2  ii  du  pa- 
ragraphe (5). 

4.  L'etudiant  a  le  droit  d'etre  remunere  pour  son  tra- 
vail pendant  le  stage. 

5.  Aux  termes  du  stage,  la  socictd  doit  superviser  et 
evalucr  le  rendement  de  l'etudiant. 


6.  L'etablissement  suit  les  progres  de  l'etudiant  pen- 
dant le  stage. 

Programme  d'education  cooperative  admissible 

(5)  Un  programme  d'ehidcs  est  un  programme  d'edu- 
cation cooperative  admissible  pour  l'application  du  pre- 
sent article  s'il  satisfait  aux  exigences  suivantes  : 


1.  Le  programme  combine  formcllement  etudes  et 
stages. 

2.  Le  programme  : 
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i.  includes  work  placements,  each  of  which  is  at 
least  10  consecutive  weeks  and  at  least  half  of 
which  are  mandatory,  that  total  not  more  than 
75  per  cent  of  the  time  spent  in  required  aca- 
demic study  and  that  include  mandatory  work 
placements  totalling  at  least  30  per  cent  of  the 
time  spent  in  required  academic  study,  or 

ii.  includes  one  optional  work  placement  of  at 
least  eight  consecutive  months  and  not  more 
than  16  consecutive  months  that  totals  at  least 
30  per  cent  and  not  more  than  75  per  cent  of 
the  time  spent  in  required  academic  study. 

3.  All  optional  work  placements  taken  under  the  pro- 
gram or  course  of  study  must  be  completed  before 
the  start  of  the  final  academic  term. 

4.  The  program  or  course  of  study  provides  credit 
towards  a  post-secondary  degree,  diploma  or  cer- 
tificate granted  by  an  eligible  educational  institu- 
tion in  respect  of  qualifying  co-operative  education 
programs. 

5.  All  optional  qualifying  work  placements  taken  by  a 
student  under  the  program  or  course  of  study  are 
recorded  on  the  student's  academic  transcripts. 

6.  The  Senate,  board  of  governors  or  other  governing 
body  of  the  eligible  educational  institution,  through 
its  authorized  delegate,  has  given  to  the  Minister  of 
Finance,  or  to  his  or  her  delegate,  a  document  stat- 
ing that  the  program  or  course  of  study  meets  the 
requirements  of  paragraphs  1  to  5. 

Division  of  work  placement  into  consecutive  work  placements 

(6)  If  a  qualifying  work  placement  would  otherwise 
exceed  four  consecutive  months,  the  following  rules  ap- 
ply: 

1.  The  work  placement  shall  be  divided  into  periods 
of  four  consecutive  months,  starting  at  the  begin- 
ning of  the  placement,  and  each  full  period  of  four 
consecutive  months  is  deemed  to  be  a  separate 
qualifying  work  placement. 

2.  If  the  work  placement  includes  a  period  of  10  or 
more  consecutive  weeks  that  is  not  included  in  a 
period  deemed  by  paragraph  1  to  be  a  separate 
qualifying  work  placement,  the  period  of  10  or 
more  consecutive  weeks  is  deemed  to  be  a  separate 
qualifying  work  placement. 

3.  If  the  work  placement  includes  a  period  of  less 
than  10  consecutive  weeks  that  is  not  included  in  a 
period  deemed  by  paragraph  1  or  2  to  be  a  separate 
qualifying  work  placement,  the  period  of  less  than 
10  consecutive  weeks  is  deemed  to  form  part  of  the 
immediately  preceding  period  that  is  deemed  by 
paragraph  1  to  be  a  separate  qualifying  work  place- 
ment. 

Work  placements  with  associated  corporations 

(7)  Consecutive  work  placements  with  two  or  more 
associated  corporations  are  deemed  to  be  with  only  one  of 
the  corporations,  as  designated  by  the  corporations. 


i.  soit  comporte  des  stages  —  d'une  duree  d'au 
moins  10  semaines  consecutives  chacun  et 
dont  au  moins  la  moitie  sont  obligatoires  — 
qui  representent  au  plus  75  pour  cent  du 
temps  consacre  aux  etudes  requises  et  dont 
ceux  qui  sont  obligatoires  representent  au 
moins  30  pour  cent  du  temps  consacre  aux 
etudes  requises, 

ii.  soit  comporte  un  stage  facultatif  d'au  moins 
huit  et  d'au  plus  16  mois  consecutifs  qui  re- 
presente  au  moins  30  et  au  plus  75  pour  cent 
du  temps  consacre  aux  etudes  requises. 

3.  Tous  les  stages  facultatifs  doivent  etre  termines 
avant  le  debut  du  dernier  trimestre  d'etudes. 

4.  Le  programme  donne  un  credit  menant  a  l'obten- 
tion  d'un  grade,  diplome  ou  certificat  d'etudes 
postsecondaires  decerne  par  un  6tablissement  d'en- 
seignement  autorise"  a  l'dgard  de  programmes 
d'&iucation  cooperative  admissibles. 

5.  Les  stages  admissibles  facultatifs  que  l'&udiant 
effectue  dans  le  cadre  du  programme  sont  consi- 
gned sur  ses  releves  de  notes. 

6.  Le  senat,  le  conseil  des  gouverneurs  ou  l'autre 
corps  dirigeant  de  l'etablissement  d'enseignement 
autorise  a,  par  l'entremise  de  son  delegue  autorise, 
remis  au  ministre  des  Finances  ou  a  son  delegue  un 
document  indiquant  que  le  programme  satisfait  aux 
exigences  des  dispositions  1  a  5. 

Division  du  stage  en  stages  consecutifs 

(6)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  dans  les  cas  ou 
un  stage  admissible  serait  de  plus  de  quatre  mois  consecu- 
tifs : 

1.  Le  stage  est  divise  en  periodes  de  quatre  mois 
consecutifs  des  le  debut,  chaque  periode  complete 
de  quatre  mois  consecutifs  etant  reputee  un  stage 
admissible  distinct. 


Toute  periode  de  10  semaines  consecutives  ou  plus 
qui  n'est  pas  comprise  dans  une  periode  reputee  un 
stage  admissible  distinct  en  application  de  la  dispo- 
sition 1  est  reputee  l'etre. 


3.  Toute  periode  de  10  semaines  consecutives  ou 
moins  qui  n'est  pas  comprise  dans  une  periode  re- 
putee un  stage  admissible  distinct  en  application  de 
la  disposition  1  ou  2  est  reputee  faire  partie  de  la 
periode  precedente  qui  est  reputee  l'etre  en  appli- 
cation de  la  disposition  1 . 


Stages  aupres  de  societes  associees 

(7)  Les  stages  consecutifs  effectues  aupres  de  deux 
societes  associees  ou  plus  sont  reputes  l'etre  aupres  de 
celle  d'entre  elles  qu'elles  designent. 
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Kligible  amount 

(8)  A  taxpayer's  eligible  amount  for  a  taxation  year  in 
respect  of  a  qualifying  work  placement  is  the  amount  de- 
termined under  the  following  rules: 

1 .  If  the  total  of  all  salaries  or  wages  paid  by  the  tax- 
payer in  the  previous  taxation  year  is  equal  to  or 
greater  than  $600,000,  the  amount  is  10  per  cent  of 
the  total  of  all  eligible  expenditures  made  by  the 
taxpayer  in  respect  of  the  qualifying  work  place- 
ment. 

2.  If  the  total  of  all  salaries  or  wages  paid  by  the  tax- 
payer in  the  previous  taxation  year  is  not  greater 
than  $400,000,  the  amount  is  1 5  per  cent  of  the  to- 
tal of  all  eligible  expenditures  made  by  the  tax- 
payer in  respect  of  the  qualifying  work  placement. 

3.  If  the  total  of  all  salaries  or  wages  paid  by  the  tax- 
payer in  the  previous  taxation  year  is  greater  than 
$400,000  but  less  than  $600,000,  the  amount  is  the 
amount  calculated  using  the  formula, 

(10%  x  A)  +  [(5%  x  A)  x  (1  -  B/S200.000)] 

in  which, 

"A"  is  the  amount  of  all  eligible  expenditures 
made  by  the  taxpayer  in  respect  of  the  quali- 
fying work  placement,  and 

"B"  is  the  amount,  if  any,  by  which  the  total  of  all 
salaries  or  wages  paid  by  the  taxpayer  in  the 
previous  taxation  year  exceeds  $400,000. 

Same 

(9)  The  amount  of  salaries  or  wages  deemed  to  have 
been  paid  by  a  corporation  in  a  previous  taxation  year  for 
the  purposes  of  subsection  (8)  is  the  amount  that  would 
otherwise  be  determined  for  that  year  if  the  rules  set  out 
in  subsections  87  (1.2)  and  (1.4)  of  the  Federal  Act  ap- 
plied. 

Kligible  expenditures 

(10)  The  following  amounts  paid  or  payable  by  a  tax- 
payer in  respect  of  a  qualifying  work  placement  are  eligi- 
ble expenditures  for  a  taxation  year: 

1.  An  amount  paid  or  payable  to  a  student  in  the 
qualifying  work  placement  if, 

i.  the  amount  is  salary  or  wages  paid  or  payable 
on  account  of  employment  at  a  permanent  es- 
tablishment of  the  taxpayer  in  Ontario,  and 

ii.  the  amount  is  required  by  subdivision  a  of 
Division  B  of  Part  I  of  the  Federal  Act  to  be 
included,  when  paid,  in  the  student's  income 
from  a  source  that  is  an  office  or  employment. 

2.  A  fee  paid  or  payable  to  an  employment  agency  in 
consideration  for  the  provision  of  services  per- 
formed  by   the   student   in   the   qualifying   work 


Montant  autorise 

(8)  Le  montant  autorise  d'un  contribuable  pour  une 
annee  d'imposition  a  l'dgard  d'un  stage  admissible  est  le 
montant  calcule  conformement  aux  regies  suivantes  : 

1 .  Si  le  total  des  traitements  ou  salaires  verses  par  le 
contribuable  pendant  l'annec  d'imposition  precc- 
dente  est  egal  ou  superieur  a  600  000  $,  le  montant 
correspond  a  10  pour  cent  du  total  de  toutes  les  do- 
pe-rises admissibles  engagees  par  le  contribuable  a 
I'igard  du  stage. 

2.  Si  le  total  des  traitements  ou  salaires  verses  par  le 
contribuable  pendant  l'annec  d'imposition  prece- 
dente  n'est  pas  superieur  a  400  000  S,  le  montant 
correspond  a  1 5  pour  cent  du  total  de  toutes  les  de- 
penses  admissibles  engagees  par  le  contribuable  a 
l'cgard  du  stage. 

3.  Si  le  total  des  traitements  ou  salaires  verses  par  le 
contribuable  pendant  l'annec  d'imposition  prece- 
dente  est  superieur  a  400  000  $  mais  inferieur  a 
600  000  S,  le  montant  correspond  au  montant  cal- 
cule selon  la  formule  suivante  : 

(10  %  x  A)  +  [(5  %  x  A)  x  (1  -  B/200  000  $)] 

ou: 

«A»  rcpresente  le  montant  de  toutes  les  depenses 
admissibles  engagees  par  le  contribuable  a 
I'igard  du  stage  admissible; 

«B»  rcpresente  l'excedent  eventuel  du  total  de  tous 
les  traitements  ou  salaires  verses  par  le  con- 
tribuable pendant  l'annec  d'imposition  prece- 
dente  sur  400  000  $. 


(9)  Le  montant  des  traitements  ou  salaires  reputes  ver- 
ses par  une  soeictc  pendant  une  annee  d'imposition  pre- 
eedente  pour  ('application  du  paragraphe  (8)  correspond 
au  montant  qui  serait  calcule  par  ailleurs  pour  l'annec  si 
les  regies  enoncees  aux  paragraphes  87  (1.2)  et  (1.4)  de  la 
loi  federale  s'appliquaicnt 

Depenses  admissibles 

(10)  Chacun  des  montants  suivants  que  paie  ou  doit 
payer  le  contribuable  a  l'cgard  d'un  stage  admissible  est 
une  depense  admissible  pour  l'annec  d'imposition  : 

1 .  Tout  montant  paye  ou  payable  a  un  etudiant  dans  le 
cadre  du  stage  admissible  si  les  conditions  sui- 
vantes sunt  rcunies  : 

i.  le  montant  rcpresente  des  traitements  ou  sa- 
laires verses  ou  a  verscr  au  titre  d'un  emploi  a 
un  etablissemcnt  stable  du  contribuable  sime 
en  Ontario, 

ii.  la  sous-section  a  de  la  section  B  de  la  partie  I 
de  la  loi  federale  exige  que  le  montant  soit  in- 
clus,  une  fois  verse\  dans  le  revenu  de  l'6tu- 
diant  tire  d'une  charge  ou  d'un  emploi. 

2.  Tous  tr.ns  paves  ou  payables  a  une  agence  de  pla- 
cement en  contrcpartic  de  la  prestation  de  services 
fournis  par  I'etudiant  dans  le  cadre  du  stage  admis- 
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placement,  if  the  services  are  performed  by  the 
student  primarily  at  a  permanent  establishment  of 
the  taxpayer  in  Ontario. 

Government  assistance 

(11)  The  total  of  all  eligible  expenditures  made  by  a 
taxpayer  in  respect  of  a  qualifying  work  placement  is  the 
amount  otherwise  determined  less  the  amount  of  all  gov- 
ernment assistance,  if  any,  that,  on  the  taxpayer's  filing- 
due  date  for  the  year,  the  taxpayer  has  received,  is  entitled 
to  receive  or  may  reasonably  expect  to  receive  in  respect 
of  the  eligible  expenditures. 

Exceptions 

(12)  Despite  subsection  (10),  an  expenditure  made  by 
a  particular  taxpayer  in  respect  of  a  work  placement  is  not 
an  eligible  expenditure  for  the  purposes  of  this  section, 

(a)  to  the  extent  that  the  amount  of  the  expenditure 
would  not  be  considered  to  be  reasonable  in  the 
circumstances  by  taxpayers  dealing  with  each  other 
at  arm's  length;  or 

(b)  if  the  work  placement  is  with  a  taxpayer  other  than 
the  particular  taxpayer. 

Rules  for  associated  corporations 

(13)  If  a  qualifying  work  placement  is  deemed  by  sub- 
section (7)  to  be  a  work  placement  with  only  one  of  two 
or  more  corporations, 

(a)  the  corporation  designated  under  that  subsection  is 
deemed  to  have  paid  all  amounts  referred  to  in 
paragraphs  1  and  2  of  subsection  (10)  that  were 
paid  or  payable  by  the  corporations,  and  those 
amounts  are  deemed  not  to  have  been  paid  or  pay- 
able by  the  other  corporations;  and 

(b)  the  corporation  designated  under  that  subsection  is 
deemed  to  have  received  or  be  entitled  to  receive 
all  government  assistance  in  respect  of  the  work 
placement  that  any  of  the  other  corporations  has 
received,  is  entitled  to  receive  or  may  reasonably 
expect  to  receive,  and  the  other  corporations  are 
deemed  not  to  have  received  and  not  to  be  entitled 
to  receive  that  government  assistance. 

Certification  of  qualifying  work  placement 

(14)  Every  eligible  educational  institution  in  Ontario 
that  has  a  qualifying  co-operative  educational  program 
that  has  qualifying  work  placements  shall  certify  in  a 
manner  or  form  approved  by  the  Ontario  Minister  to 
every  taxpayer  providing  a  qualifying  work  placement 
that  the  placement  is  a  qualifying  work  placement  for  the 
purposes  of  this  section,  and  the  certification  shall  contain 
the  name  of  the  student  in  the  placement  and  any  addi- 
tional information  required  by  the  Ontario  Minister. 

Minister  of  Finance's  direction  and  order 

(15)  If  incorrect  certifications  have  been  given  under 
subsection  (14)  or  an  eligible  educational  institution  has 
certified  a  work  placement  to  be  a  qualifying  work 
placement  when  it  was  not,  the  Minister  of  Finance  may 
direct  the  educational  institution  to  cease  certifying  work 


sible  si  l'etudiant  les  fournit  principalement  a  un 
etablissement  stable  du  contribuable  situe  en  On- 
tario. 

Aide  gouvernementale 

(11)  Le  total  de  toutes  les  depenses  admissibles  en- 
gagers par  un  contribuable  a  l'egard  d'un  stage  admis- 
sible correspond  au  montant  calcule  par  ailleurs,  deduc- 
tion faite  de  toute  aide  gouvernementale  eventuelle  a 
l'egard  des  depenses  admissibles  que  le  contribuable  a 
recue,  a  le  droit  de  recevoir  ou  peut  raisonnablement  s'at- 
tendre  a  recevoir  a  la  date  d'^cheance  de  production  qui 
lui  est  applicable  pour  l'annee. 

Exceptions 

(12)  Malgre  le  paragraphe  (10),  une  depense  engagee 
par  un  contribuable  donne  a  l'egard  d'un  stage  n'est  pas 
une  depense  admissible  pour  1' application  du  present  ar- 
ticle : 

a)  soit  dans  la  mesure  ou  le  montant  de  la  depense  ne 
serait  pas  considere  comme  raisonnable  dans  les 
circonstances  par  des  contribuables  sans  lien  de 
dependance; 

b)  soit  si  le  stage  est  efTectue"  aupres  d'un  contri- 
buable autre  que  le  contribuable  donne\ 

Regies  applicables  aux  societes  associees 

(13)  Si  le  stage  admissible  est  repute  effectue  aupres 
d'une  seule  de  deux  soci&es  ou  plus  en  application  du 
paragraphe  (7) : 

a)  la  societe  designee  en  application  de  ce  paragraphe 
est  r^putee  avoir  paye  tous  les  montants  vises  aux 
dispositions  1  et  2  du  paragraphe  (10)  que  les  so- 
ciety ont  payes  ou  devaient  payer,  et  ces  montants 
sont  reputes  ne  pas  avoir  ete  payes  ni  devoir  l'etre 
par  les  autres; 

b)  la  societe  designee  en  application  de  ce  paragraphe 
est  reputee  avoir  recu  ou  avoir  le  droit  de  recevoir 
toute  aide  gouvernementale  a  l'egard  du  stage  que 
n'importe  laquelle  des  autres  societes  a  recu,  a  le 
droit  de  recevoir  ou  peut  raisonnablement  s'at- 
tendre  a  recevoir,  et  les  autres  societes  sont  repu- 
tees  ne  pas  l'avoir  recue  ni  avoir  le  droit  de  la  re- 
cevoir. 

Agrement  des  stages  admissibles 

(14)  Les  etablissements  d'enseignement  autorises  de 
l'Ontario  qui  ont  un  programme  d'education  cooperative 
admissible  offrant  des  stages  admissibles  attestent  de  la 
maniere  ou  sous  la  forme  qu'approuve  le  ministre  onta- 
rien  a  chaque  contribuable  qui  fournit  un  tel  stage  que  le 
stage  est  un  stage  admissible  pour  l'application  du  present 
article.  L'attestation  precise  le  nom  de  l'etudiant  stagiaire 
et  tous  les  autres  renseignements  qu'exige  le  ministre 
ontarien. 

Directive  et  ordre  du  ministre  des  Finances 

(15)  Si  des  attestations  fournies  en  application  du  pa- 
ragraphe (14)  sont  erronees  ou  qu'un  etablissement  d'en- 
seignement autorise  a  atteste  qu'un  stage  etait  un  stage 
admissible  alors  qu'il  ne  l'etait  pas,  le  ministre  des  Fi- 
nances peut  enjoindre  a  l'etablissement  d'enseignement 
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placements  and  may  order  that  all  or  certain  of  the  work 
placements  of  the  institution  be  deemed  not  to  be  qualify- 
ing work  placements  for  the  purposes  of  this  section  until 
the  Minister  of  Finance  revokes  the  direction  and  order. 


Resumption  of  certification 

(16)  If  the  Minister  of  Finance  is  satisfied  that  the  edu- 
cational institution  will  comply  with  the  Minister  of  Fi- 
nance's directions  with  respect  to  the  accuracy,  form  and 
content  of  certifications  to  be  given  under  subsection 
(14),  the  Minister  of  Finance,  subject  to  any  conditions 
the  Minister  of  Finance  considers  reasonable,  may  revoke 
the  direction  and  order  given  under  subsection  (IS),  and 
all  work  placements  that  would  have  otherwise  been 
qualifying  work  placements  while  the  Minister  of  Fi- 
nance's direction  and  order  were  in  effect  shall,  to  the 
extent  approved  by  the  Minister  of  Finance,  be  considered 
to  be  qualifying  work  placements  for  the  purposes  of  this 
section  and  may  be  so  certified  by  the  educational  institu- 
tion. 

Direction*  under  Corporations  Tax  Act  and  Income  Tax  Act 

(17)  Directions  and  orders  of  the  nature  described  in 
subsection  (IS)  that  were  made  under  the  authority  of  the 
Corporations  Tax  Act  or  the  Income  Tax  Act  shall  con- 
tinue to  have  the  same  effect  under  this  Act  until  revoked 
by  the  Minister  of  Finance  in  accordance  with  subsection 
(16). 

Partnerships 

( 1 8)  The  following  rules  apply  if  a  corporation  or  indi- 
vidual (in  this  section  referred  to  as  the  "partner")  is  a 
member  of  a  partnership  and  the  partnership  would  qual- 
ify for  a  fiscal  period  ending  in  a  taxation  year  of  the 
partner  for  a  co-operative  education  tax  credit  if  the  part- 
nership were  a  corporation  or  individual,  as  the  case  may 
be,  and  the  fiscal  period  were  its  taxation  year: 

1.  Subject  to  paragraph  2,  the  portion  of  that  co- 
operative education  tax  credit  that  may  reasonably 
be  considered  to  be  the  partner's  share  of  the  tax 
credit  may  be  included  in  determining  the  amount 
of  the  partner's  co-operative  education  tax  credit 
for  the  partner's  taxation  year. 

2.  If  the  partner  or  any  other  member  of  the  partner- 
ship bases  a  claim  in  respect  of  the  partnership  for 
the  taxation  year  under  subsection  ( 1 9),  no  amount 
in  respect  of  the  partnership  may  be  included  in  de- 
termining the  amount  of  the  partner's  co-operative 
education  tax  credit  for  the  partner's  taxation  year 
otherwise  than  pursuant  to  subsection  (19). 


(19)  If  it  is  acceptable  to  the  Ontario  Minister,  a  part- 
ner's share  of  a  partnership's  co-operative  education  tax 
credit  determined  under  subsection  (18)  for  a  fiscal  period 
shall  be  equal  to  such  amount  as  the  partner  claims  not 
exceeding  the  amount,  if  any,  by  which  the  amount  of 
that  credit  exceeds  the  total  of  all  amounts  each  of  which 
is  claimed  under  this  section,  section  43.4  of  the  Corpora- 


te cesser  de  fournir  des  attestations  de  stages  et  peut  or- 
donner  que  les  stages  qu'offre  l'etablisscment  soient  re- 
putes en  totalite  ou  en  panic  ne  pas  ctrc  des  stages  admis- 
sibles  pour  l'application  du  present  article  jusqu'a  ce  que 
le  ministre  rdvoque  la  directive  et  l'ordre. 

Rep  rite 

(16)  S'il  est  convaincu  que  l'etablisscment  d'enscigne- 
ment  se  conformera  a  ses  directives  quant  a  l'exactitude,  a 
la  forme  et  au  contenu  des  attestations  a  fournir  en  appli- 
cation du  paragraphic  (14),  le  ministre  des  Finances  peut, 
sous  reserve  des  conditions  qu'il  estime  raisonnables, 
revoquer  la  directive  et  l'ordre  donncs  en  vertu  du  para- 
graphic ( 1 S).  Tous  les  stages  qui  auraient  ete  par  ailleurs 
des  stages  admissibles  pendant  la  periode  d'effct  de  la 
directive  et  de  l'ordre  du  ministre  des  Finances  sunt  des 
lors  considered,  dans  la  mesure  qu'approuve  le  ministre, 
comme  etant  des  stages  admissibles  pour  ('application  du 
present  article  et  peuvent  ctrc  attested  comme  tels  par 
l'etablisscment  d'enscigncment. 


Directives  donnees  en  vertu  de  la  Loi  sur  /'imposition  des  sociites  ou 
de  la  Loi  de  I'impdt  sur  le  menu 

(17)  Les  directives  et  ordres  de  meme  nature  que  ceux 
vises  au  paragraphic  (IS)  qui  ont  etc  donncs  en  vertu  de  la 
/.(/;  sur  I  'imposition  des  societis  ou  de  la  Loi  de  I  'impot 
sur  le  revenu  continuent  d'avoir  le  meme  effet  en  applica- 
tion de  la  presente  loi  jusqu'a  leur  revocation  par  le  mi- 
nistre des  Finances  conformement  au  paragraphic  (16). 

Societes  de  personnes 

(18)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  unc  socicte  ou 
un  particulier  (appele  «associd»  au  present  article)  est  un 
associc  d'une  socicte  de  personnes  qui  serait  admissible, 
pour  un  exercice  se  terminant  pendant  unc  annee  d'im- 
position  de  l'associd,  a  un  crddit  d'impdt  pour  I'education 
cooperative  si  elle  ctait  une  socicte  ou  un  particulier,  sc- 
ion le  cas,  et  que  I'exercice  correspondait  a  son  annee 
d' imposition  : 

1.  Sous  reserve  de  la  disposition  2,  la  portion  du 
crddit  qui  peut  ctrc  raisonnablemcnt  considered 
comme  la  part  dc  I'associc  peut  entrer  dans  le  cal- 
cul  de  son  crddit  pour  son  annee  d'imposition. 


2.  Si  I'associc  ou  un  autre  associd  de  la  socictd  de 
personnes  fonde  une  demande  a  I'dgard  de  la  so- 
cidtd  de  personnes  sur  le  paragraphic  (19)  pour  I'an- 
nde  d'imposition,  aucun  montant  conccrnant  ccllc- 
ci  ne  peut  entrer  dans  le  calcul  du  crddit  d'impot 
pour  I'education  cooperative  de  l'associd  pour  son 
annee  d'imposition  autrement  qu'en  conformitd 
avec  cc  paragraphic. 


(19)  Si  le  ministre  ontarien  le  juge  acceptable,  la  part, 
attribuablc  a  l'associd,  du  crddit  d'impdt  pour  I'dducation 
cooperative  d'une  socidtd  de  personnes.  calculd  confor- 
mement au  paragraphic  (18),  pour  un  exercice  donnc 
correspond  au  montant  du  credit  que  demande  l'associd 
jusqu'a  concurrence  dc  I'exccdcnt  dvcntucl  du  total  de 
tous  les  montants  dont  chacun  est  demande  par  un  autre 


annexe  A  loi  de  2007  visant  a  renforcer  les  entreprises  grace  a  un  regime  fiscal  plus  simple 
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tions  Tax  Act  or  subsection  8  (15)  of  the  Income  Tax  Act 
in  respect  of  the  amount  of  that  credit  by  another  partner. 


Limited  partner 

(20)  Despite  subsections  (18)  and  (19),  a  limited  part- 
ner's share  of  a  partnership's  tax  credit  referred  to  in  sub- 
section (18)  is  deemed  to  be  nil. 

Definitions 

(21)  In  this  section, 

"eligible  educational  institution"  means, 

(a)  a  university  or  college  of  applied  arts  and  technol- 
ogy in  Ontario,  whose  enrolment  is  counted  for  the 
purposes  of  calculating  annual  operating  grants  en- 
titlements from  the  Government  of  Ontario, 

(b)  the  Michener  Institute  of  Applied  Health  Sciences, 
and 

(c)  the  Ontario  College  of  Art  and  Design;  ("6tablis- 
sement  d'enseignement  autoris£") 

"eligible  percentage"  means,  in  respect  of  a  repayment  of 
government  assistance,  the  percentage  used  in  deter- 
mining the  amount  of  the  tax  credit  under  this  section, 
section  43.4  of  the  Corporations  Tax  Act  or  subsection 
8  (15)  of  the  Income  Tax  Act,  as  the  case  may  be,  if  the 
receipt  of  the  government  assistance  reduced  the 
amount  of  a  tax  credit  available  under  the  applicable 
provision;  ("pourcentage  autoris£") 

"government  assistance"  means  assistance  in  any  form 
from  a  government,  municipality  or  other  public  au- 
thority, and  includes  a  grant,  subsidy,  forgivable  loan, 
deduction  from  tax  or  investment  allowance,  but  does 
not  include, 

(a)  a  tax  credit  under  section  39  or  this  Part,  any  of 
sections  43.3  to  43.13  of  the  Corporations  Tax  Act 
or  subsection  8  (15)  or  (16.1)  of  the  Income  Tax 
Act,  or 

(b)  a  tax  credit  under  section  125.4,  125.5  or  127  of 
the  Federal  Act.  ("aide  gouvernementale") 


Apprenticeship  training  tax  credit 

89.  (1)  A  taxpayer  who  complies  with  the  require- 
ments of  this  section  may  claim  an  amount  for  a  taxation 
year  in  respect  of  and  not  exceeding  the  taxpayer's  ap- 
prenticeship training  tax  credit  for  the  year. 

Amount  of  tax  credit 

(2)  The  amount  of  a  taxpayer's  apprenticeship  training 
i  tax  credit  for  a  taxation  year  is  the  total  of  all  amounts 
'    each  of  which  is  in  respect  of  a  qualifying  apprenticeship 

for  the  year  and  each  of  which  is  the  sum  of  "A"  and  "B" 

where, 


associe  a  l'egard  du  meme  credit  en  vertu  du  present  arti- 
cle, de  1'article  43.4  de  la  Loi  sur  I'imposition  des  so- 
cietes ou  du  paragraphe  8  (15)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu. 

Commanditaire 

(20)  Malgre  les  paragraphes  (18)  et  (19),  est  reputee 
nulle  la  part,  attribuable  a  Passocie  qui  est  un  commandi- 
taire, du  credit  d'impot  d'une  societe  de  personnes  vise  au 
paragraphe  (18). 

Definitions 

(21)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«aide  gouvernementale»  Aide  recue  d'un  gouvernement, 
d'une  municipality  ou  d'une  autre  administration  sous 
n'importe  quelle  forme,  notamment  sous  forme  de 
prime,  de  subvention,  de  pret  a  remboursement  condi- 
tional, de  deduction  de  I'impot  et  d'allocation  de  pla- 
cement, a  l'exclusion  de  ce  qui  suit : 

a)  un  credit  d'impot  pr£vu  a  1'article  39  ou  a  la  pre- 
sente  partie,  a  Pun  ou  Pautre  des  articles  43.3  a 
43.13  de  la  Loi  sur  I'imposition  des  societes  ou  au 
paragraphe  8  ( 1 5)  ou  ( 1 6. 1 )  de  la  Loi  de  I  'impot  sur 
le  revenu; 

b)  le  credit  d'impot  prevu  a  Particle  125.4,  125.5  ou 
127  de  la  loi  federate.  («government  assistance») 

«etablissement  d'enseignement  autoris6>  S'entend,  selon 
lecas : 

a)  d'une  universite  ou  d'un  college  d'arts  appliques  et 
de  technologie  de  POntario  dont  l'effectif  entre 
dans  le  calcul  des  subventions  de  fonctionnement 
annuelles  qu'il  a  le  droit  de  recevoir  du  gouverne- 
ment de  POntario; 

b)  de  Petablissement  appele  Michener  Institute  of 
Applied  Health  Sciences; 

c)  de  PEcole  d'art  et  de  design  de  POntario.  («eligi- 
ble  educational  institution») 

«pourcentage  autorise»  A  l'egard  d'un  remboursement 
d'une  aide  gouvernementale,  s'entend  du  pourcentage 
utilise  pour  calculer  le  montant  du  credit  d'impot  prevu 
au  present  article,  a  Particle  43.4  de  la  Loi  sur  I'im- 
position des  societes  ou  au  paragraphe  8  (15)  de  la  Loi 
de  I'impot  sur  le  revenu,  selon  le  cas,  si  Paide  a  reduit 
le  montant  d'un  credit  d'impot  dont  on  peut  se  preva- 
loir  en  vertu  de  la  disposition  applicable.  («eligible  per- 
centage») 

Credit  d'impot  pour  la  formation  en  apprentissage 

89.  (1)  Le  contribuable  qui  satisfait  aux  exigences  du 
present  article  peut  demander,  pour  Pannee  d'imposition, 
un  montant  a  l'egard  de  son  credit  d'impot  pour  la  forma- 
tion en  apprentissage  pour  Pannee,  jusqu'a  concurrence 
de  celui-ci. 

Montant  du  credit  d'impot 

(2)  Le  montant  du  credit  d'impot  pour  la  formation  en 
apprentissage  d'un  contribuable  pour  une  annee  d'impo- 
sition correspond  au  total  de  tous  les  montants  dont  cha- 
cun  concerne  un  apprentissage  admissible  pour  Pannee  et 
dont  chacun  correspond  au  total  de  «A»  et  de  «B»,  ou  : 
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"A"  is  the  lesser  of, 

(a)  the  product  obtained  by  multiplying  the  tax- 
payer's specified  percentage  for  the  taxation 
year  by  the  taxpayer's  eligible  expenditures 
made  during  the  year  in  respect  of  the  qualify- 
ing apprenticeship,  and 

(b)  the  amount  calculated  under  subsection  (3), 
and 

"B"  is  an  amount  calculated  by  multiplying  the  amount 
of  government  assistance  repaid  by  the  taxpayer  in 
the  year  by  the  taxpayer's  specified  percentage  for 
the  year  in  which  the  government  assistance  was 
received,  to  the  extent  that  the  repayment  does  not 
exceed  the  amount  of  the  government  assistance  in 
respect  of  the  qualifying  apprenticeship  that, 

(a)  has  not  been  repaid  in  a  previous  year,  and 


(b)  may  reasonably  be  considered  to  have  re- 
duced the  amount  in  respect  of  an  apprentice- 
ship training  tax  credit  that  would  otherwise 
have  been  allowed  to  the  taxpayer  under  this 
Act,  the  Corporations  Tax  Act  or  the  Income 
Tax  Act  in  respect  of  the  qualifying  appren- 
ticeship. 


Bum 

(3)  For  the  purposes  of  clause  (b)  of  the  definition  of 
"A"  in  subsection  (2),  the  amount  is  calculated  using  the 
formula, 

$5,000  *  C/D 

in  which, 

"C  is  the  total  number  of  days  in  the  taxation  year  that 
the  apprentice  was  employed  by  the  taxpayer  as  an 
apprentice  in  a  qualifying  apprenticeship  and  that 
were, 

(a)  before  January  1 ,  201 5,  and 

(b)  during  the  first  36  months  the  apprentice  was 
in  the  apprenticeship  program,  and 

"D"  is  365  days  or,  if  the  taxation  year  includes  Febru- 
ary 29,  366  days. 

Specified  percentage 

(4)  A  taxpayer's  specified  percentage  for  a  taxation 
year  is  the  following: 

1 .  25  per  cent  if  the  total  of  all  salaries  or  wages  paid 
by  the  taxpayer  in  the  previous  taxation  year  is 
$600,000  or  more. 

2.  The  percentage  determined  under  subsection  (5)  if 
the  total  of  all  salaries  or  wages  paid  by  the  tax- 
payer in  the  previous  taxation  year  is  greater  than 
$400,000  but  less  than  $600,000. 


«A»  rcpresentc  le  moindre  de  ce  qui  suit : 

a)  le  produit  du  pourcentage  determine  du  con- 
tribuable pour  I'annee  par  les  depenscs  ad- 
missibles  qu'il  a  engagees  pendant  I'annee  a 
l'egard  de  l'apprentissage  admissible, 

b)  le  montant  calculi  en  application  du  para- 
graphc  (3); 

«B»  reprcsente  le  produit  du  montant  de  I'aide  gouver- 
nementale  remboursee  par  le  contribuable  pendant 
I'annee  par  son  pourcentage  determine  pour  I'an- 
nee pendant  laquelle  I'aide  gouvernementale  a  etc 
recue,  dans  la  mesure  ou  le  remboursement  ne  de- 
passe  pas  le  montant  de  I'aide  gouvernementale  re- 
cue a  l'egard  de  l'apprentissage  admissible  qui : 

a)  d'une  part,  n'a  pas  etc  rembourse  pendant  une 
annee  anterieure, 

b)  d'autre  part,  peut  raisonnablement  etre  consi- 
der^ comme  ayant  reduit  le  montant  a  l'egard 
d'un  credit  d'impot  pour  la  formation  en  ap- 
prentissage  dont  aurait  pu  par  aillcurs  se  prc- 
valoir  le  contribuable  en  vertu  de  la  prcscntc 
loi,  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes  ou 
de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  a  I  'egard  de 
l'apprentissage. 

Idem 

(3)  Pour  1' application  de  l'alinea  b)  de  la  definition  de 
1'clcment  «A»  au  paragraphic  (2),  le  montant  est  calculi 
selon  la  formule  suivantc  : 

5000$*C/D 

ou: 

«C»  reprcsente  le  nombre  total  de  jours  de  I'annee 
d'imposition  pendant  lesquels  I'apprcnti  etait  em- 
ploye par  le  contribuable  a  titre  d'apprenti  dans  le 
cadre  d'un  apprcntissagc  admissible  et  qui  tom- 
bent : 

a)  d'une  part,  avant  le  lw  Janvier  2015, 

b)  d'autre  part,  au  cours  des  36  premiers  mois 
pendant  lesquels  I'apprcnti  participait  au  pro- 
gramme d'apprentissage; 

«D»  reprcsente  365  jours  ou,  si  I'annee  d'imposition 
inclut  le  29  ftvrier,  366  jours. 

Pourcentage  determine 

(4)  Le  pourcentage  determine'  d'un  contribuable  pour 
une  annee  d'imposition  est  le  suivant : 

1 .  25  pour  cent,  si  le  total  des  traitements  ou  salaires 
versus  par  le  contribuable  pendant  I'annee  d'impo- 
sition precedente  est  <5gal  ou  superieur  a  600  000  $. 

2.  Le  pourcentage  calculc  en  application  du  para- 
graphc  (5),  si  le  total  des  traitements  ou  salaires 
verses  par  le  contribuable  pendant  I'annee  d'impo- 
sition  precedente  est  superieur  a  400  000  $  mais  in-      J 
ferieur  a  600  000  $. 


annexe  A  L01  DE  2007  VISANT  A  RENFORCER  LES  ENTREPRISES  GRACE  A  UN  REGIME  FISCAL  PLUS  SIMPLE 

Taxation  Act,  2007  Lot  de  2007  sur  les  impots 


155 


3.  30  per  cent  in  any  other  case. 


3.  30  pour  cent,  dans  les  autres  cas. 


Same 


(5)  The  percentage  referred  to  in  paragraph  2  of  sub- 
section (4)  is  calculated  by  adding  25  per  cent  and  the 
percentage  calculated  using  the  formula, 

5%x[l-(E/200,000)] 

in  which, 

"E"  is  the  total  amount  of  salaries  or  wages  paid  by  the 
taxpayer  in  the  previous  taxation  year  that  is  in  ex- 
cess of  $400,000. 

Same,  amount  of  salaries  or  wages 

(6)  For  the  purposes  of  subsections  (4)  and  (5),  the 
amount  of  salaries  or  wages  paid  by  a  corporation  in  a 
previous  taxation  year  is  deemed  to  be  the  amount  that 
would  be  calculated  if  the  rules  set  out  in  subsections  87 
(1 .2)  and  (1 .4)  of  the  Federal  Act  applied. 

Qualifying  apprenticeship 

(7)  For  the  purposes  of  this  section,  a  qualifying  ap- 
prenticeship with  a  taxpayer  is  an  apprenticeship  in  re- 
spect of  which  all  of  the  following  conditions  and  such 
other  conditions  as  may  be  prescribed  by  the  Minister  of 
Finance  are  satisfied: 

1.  The  apprentice's  employment  as  an  apprentice  in 
an  apprenticeship  program  with  the  taxpayer  com- 
menced before  January  1,  2012. 

2.  The  taxpayer,  or  the  taxpayer  acting  through  a  un- 
ion or  a  local  or  joint  apprenticeship  committee, 
and  the  apprentice  are  participating  in  an  appren- 
ticeship program, 

i.  in  which  the  training  agreement  has  been  reg- 
istered under  the  Apprenticeship  and  Certifi- 
cation Act,  1998,  or 

ii.  in  which  the  contract  of  apprenticeship  has 
been  registered  under  the  Trades  Qualifica- 
tion and  Apprenticeship  Act. 

3.  The  apprenticeship  is  in  a  qualifying  skilled  trade 
in  the  opinion  of  the  Minister  of  Training,  Colleges 
and  Universities  or  a  person  designated  by  him  or 
her. 

End  of  apprenticeship 

(8)  For  the  purposes  of  this  section,  a  qualifying  ap- 
prenticeship is  deemed  to  end  on  the  earlier  of  the  date  on 
which  the  apprentice  is  entitled  to  receive  the  appropriate 
certificate  under  the  Apprenticeship  and  Certification  Act, 
1998  or  the  Trades  Qualification  and  Apprenticeship  Act 
and  the  date,  if  any,  on  which  the  training  agreement  or 
contract  of  apprenticeship  is  cancelled,  suspended  or  re- 
voked. 


Eligible  expenditure 

(9)  Subject  to  subsections  (12)  and  (13),  each  of  the 
following  amounts  paid  by  a  taxpayer  in  respect  of  a 


Idem 


(5)  Le  pourcentage  vise"  a  la  disposition  2  du  para- 
graphe  (4)  correspond  a  la  somme  de  25  pour  cent  et  du 
pourcentage  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

5%x[l-(E/200000)] 

ou: 

«E»  represente  l'excedent,  sur  400  000  S,  du  total  des 
traitements  ou  salaires  verses  par  le  contribuable 
pendant  l'annee  d'imposition  precedente. 

Idem  :  montant  des  traitements  ou  salaires 

(6)  Pour  l'application  des  paragraphes  (4)  et  (5),  le 
montant  des  traitements  ou  salaires  verses  par  une  societe 
pendant  l'annee  d'imposition  precedente  est  repute  etre  le 
montant  qui  serait  calcule  si  les  regies  enonc^es  aux  para- 
graphes 87  (1.2)  et  (1.4)  de  la  loi  fi£de>ale  s'appliquaient. 

Apprentissage  admissible 

(7)  Pour  l'application  du  present  article,  un  apprentis- 
sage admissible  aupres  d'un  contribuable  est  un  appren- 
tissage a  l'^gard  duquel  les  conditions  suivantes  et  les 
conditions  que  present  le  ministre  des  Finances  sont  rem- 
plies : 

1.  L'emploi  de  l'apprenti  a  titre  d'apprenti  dans  le 
cadre  d'un  programme  d'apprentissage  aupres  du 
contribuable  a  commence  avant  le  1CT  Janvier  2012. 

2.  Le  contribuable,  ou  le  contribuable  agissant  par 
1' intermediate  d'un  syndicat  ou  d'un  comite  local 
ou  mixte  d'apprentissage,  et  l'apprenti  participent  a 
un  programme  d'apprentissage  dans  le  cadre  du- 
quel : 

i.  soit  le  contrat  d'apprentissage  a  etd  enregistre 
en  vertu  de  la  Loi  de  1998  sur  I 'apprentissage 
et  la  reconnaissance  professionnelle, 

ii.  soit  le  contrat  d'apprentissage  a  ete  enregistre 
en  vertu  de  la  Loi  sur  la  qualification  profes- 
sionnelle et  I 'apprentissage  des  gens  de  me- 
tier. 

3.  L'apprentissage  se  fait  dans  le  cadre  d'un  metier 
specialise  admissible,  de  l'avis  du  ministre  de  la 
Formation  et  des  Colleges  et  Universites  ou  de  la 
personne  qu'il  designe. 

Fin  de  l'apprentissage 

(8)  Pour  l'application  du  present  article,  un  apprentis- 
sage admissible  est  repute  prendre  fin  a  la  date  a  laquelle 
l'apprenti  a  le  droit  de  recevoir  le  certificat  approprie  en 
application  de  la  Loi  de  1998  sur  l'apprentissage  et  la 
reconnaissance  professionnelle  ou  de  la  Loi  sur  la  quali- 
fication professionnelle  et  l'apprentissage  des  gens  de 
metier  ou,  si  elle  lui  est  anterieure,  la  date  eventuelle  a 
laquelle  le  contrat  d'apprentissage  est  annule,  suspendu 
ou  revoque. 

Depenses  admissibles 

(9)  Sous  reserve  des  paragraphes  (12)  et  (13),  chacun 
des  montants  suivants  que  paie  un  contribuable  a  l'egard 
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qualifying  apprenticeship  is  an  eligible  expenditure  for 
the  taxation  year: 

1.  An  amount  paid  to  an  apprentice  in  a  qualifying 
apprenticeship  if, 

i.  the  amount  is  salary  or  wages  paid  on  account 
of  employment  at  a  permanent  establishment 
of  the  taxpayer  in  Ontario, 

ii.  the  amount  is  required  by  subdivision  a  of 
Division  B  of  Part  I  of  the  Federal  Act  to  be 
included  in  the  apprentice's  income  from  a 
source  that  is  an  office  or  employment, 

iii.  the  amount  is  in  respect  of  a  qualifying  ap- 
prenticeship and  is  paid  or  payable  for  ser- 
vices performed  by  the  apprentice  for  the  tax- 
payer before  January  1,  20 IS,  and 

iv.  the  amount  relates  to  services  provided  by  the 
apprentice  to  the  taxpayer  during  the  first  36 
months  of  the  apprenticeship  program  and 
does  not  relate  to  services  performed  before 
the  commencement  or  after  the  end  of  the  ap- 
prenticeship program. 

2.  A  fee  paid  to  an  employment  agency  in  considera- 
tion for  the  provision  of  services  performed  by  the 
apprentice  in  the  qualifying  apprenticeship  if, 

i.  the  services  are  performed  by  the  apprentice 
primarily  at  a  permanent  establishment  of  the 
taxpayer  in  Ontario, 

ii.  the  fee  is  paid  or  payable  for  services  per- 
formed by  the  apprentice  for  the  taxpayer  be- 
fore January  1,  20 IS,  and 

iii.  the  fee  relates  to  services  performed  by  the 
apprentice  for  the  taxpayer  during  the  first  36 
months  of  the  apprenticeship  program  and 
does  not  relate  to  services  performed  before 
the  commencement  or  after  the  end  of  the  ap- 
prenticeship program. 

Interpretation 

(10)  For  the  purposes  of  subparagraphs  1  iv  and  2  iii  of 
subsection  (9),  an  apprenticeship  program  is  deemed  to 
commence  on  the  date  that  the  contract  of  apprenticeship 
is  registered  under  the  Trades  Qualification  and  Appren- 
ticeship Act  or  the  training  agreement  is  registered  under 
the  Apprenticeship  and  Certification  Act,  1998,  as  the 
case  may  be. 

Other  eligible  eipenditures 

(11)  Subject  to  subsections  (12)  and  (13),  such  other 
expenditures  as  may  be  prescribed  are  eligible  expendi- 
tures of  a  taxpayer  for  a  taxation  year  if  the  prescribed 
conditions  arc  satisfied. 

Exception 

(12)  An  expenditure  made  by  a  taxpayer  in  respect  of  a 
qualifying  apprenticeship  is  not  an  eligible  expenditure  to 
the  extent  that  the  amount  of  the  expenditure  would  not 


d'un  apprentissage  admissible  est  une  depense  admissible 
pour  l'annee  d'imposition  : 

1 .  Tout  montant  paye  a  un  apprenti  dans  le  cadre  de 
I' apprentissage  admissible  si  les  conditions  suiv an- 
tes sont  reunies : 

i.  le  montant  represente  des  traitcments  ou  sa- 
laires  verses  au  titrc  d'un  emploi  a  un  etablis- 
sement  stable  du  contribuable  situe  en  On- 
tario, 

ii.  la  sous-section  a  de  la  section  B  de  la  panic  I 
de  la  loi  feddrale  exige  que  le  montant  soit  in- 
clus  dans  le  revenu  de  l'apprenti  tire  d'une 
charge  ou  d'un  emploi, 

iii.  le  montant  conceme  un  apprentissage  admis- 
sible et  est  paye"  ou  payable  pour  les  services 
que  foumit  l'apprenti  au  contribuable  avant  le 
1*  Janvier  2015, 

iv.  le  montant  est  lid  aux  services  que  l'apprenti 
foumit  au  contribuable  pendant  les  36  pre- 
miers mois  du  programme  d'apprentissage,  et 
non  a  ceux  qu'il  foumit  avant  le  commence- 
ment ou  apres  la  fin  du  programme. 

2.  Tous  frais  payes  a  une  agence  de  placement  en 
contrepartie  de  la  prestation  de  services  foumis  par 
l'apprenti  dans  le  cadre  de  l'apprentissage  admis- 
sible si  les  conditions  suivantes  sont  rthinies  : 

i.  l'apprenti  foumit  les  services  principalemcnt 
a  un  etablissement  stable  du  contribuable  si- 
tue en  Ontario, 

ii.  les  frais  sont  payes  ou  payables  pour  les  ser- 
vices que  foumit  l'apprenti  au  contribuable 
avant  le  1"  Janvier  2015, 

iii.  les  frais  sont  lies  aux  services  que  l'apprenti 
foumit  au  contribuable  pendant  les  36  pre- 
miers mois  du  programme  d'apprentissage,  et 
non  a  ceux  qu'il  foumit  avant  le  commence- 
ment ou  apres  la  fin  du  programme. 

Interpretation 

(10)  Pour  I' application  des  sous-dispositions  1  iv  et  2 
iii  du  paragraphs-  (9),  un  programme  d'apprentissage  est 
repute  commencer  a  la  date  a  laquelle  le  contrat  d'appren- 
tissage est  enrcgistre  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  qualifica- 
tion professionnelle  et  I  'apprentissage  des  gens  de  metier 
ou  de  la  Loi  de  1998  sur  l'apprentissage  el  la  reconnais- 
sance professionnelle,  selon  le  cas. 

Autre?  depentei  admissible* 

(11)  Sous  reserve  des  paragraphes  (12)  et  (13),  les  dc- 
penscs  prcscrites  sont  des  depenscs  admissibles  d'un 
contribuable  pour  une  annce  d'imposition  si  les  condi- 
tions prescrites  sont  rcmplies. 

Exception 

(12)  La  depense  engagee  par  un  contribuable  a  1'egard 
d'un  apprentissage  admissible  n'est  pas  une  depense  ad- 
missible dans  la  mesure  oil  le  montant  de  la  dipense  ne 
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be  considered  to  be  reasonable  in  the  circumstances  by 
taxpayers  dealing  with  each  other  at  arm's  length. 

Total  eligible  expenditures 

(13)  For  the  purposes  of  this  section,  the  total  of  eligi- 
ble expenditures  made  by  a  taxpayer  in  respect  of  a  quali- 
fying apprenticeship  in  a  taxation  year  is  calculated  using 
the  formula, 

F-G 

in  which, 

"F"  is  the  sum  of  the  amounts  determined  under  sub- 
sections (9)  and  (11),  and 

"G"  is  the  amount  of  all  government  assistance,  if  any, 
that,  on  the  taxpayer's  filing-due  date  for  the  year, 
the  taxpayer  has  received,  is  entitled  to  receive  or 
may  reasonably  expect  to  receive  in  respect  of  the 
eligible  expenditures. 

Employment  agencies 

(14)  If  a  taxpayer  pays  a  fee  to  an  employment  agency 
in  respect  of  a  qualifying  apprenticeship  that  is  an  eligible 
expenditure  of  the  taxpayer  for  a  taxation  year, 

(a)  the  taxpayer  is  deemed  to  employ  the  apprentice 
for  the  purposes  of  the  definition  of  "C"  in  subsec- 
tion (3)  and  for  the  purposes  of  paragraph  1  of  sub- 
section (7),  and  the  employment  agency  is  deemed 
not  to  employ  the  apprentice;  and 

(b)  the  taxpayer  is  deemed  to  be  participating  in  the 
apprenticeship  program  for  the  purposes  of  para- 
graph 2  of  subsection  (7),  and  the  employment 
agency  is  deemed  not  to  be  participating  in  the  ap- 
prenticeship program. 

Limitation 

(15)  If  an  amount  paid  or  payable  by  a  taxpayer  or  a 
partnership  is  otherwise  used  as  a  basis  for  a  taxpayer 
claiming  a  tax  credit  under  section  88,  section  43.4  of  the 
Corporations  Tax  Act  or  subsection  8  (15)  of  the  Income 
Tax  Act,  the  amount  so  paid  or  payable  is  deemed  to  be 
nil  for  the  purposes  of  determining  the  taxpayer's  tax 
credit  under  this  section. 


Partnerships 

(16)  The  following  rules  apply  if  a  corporation  or  indi- 
vidual (in  this  section  referred  to  as  the  "partner")  is  a 
member  of  a  partnership  and  the  partnership  would  qual- 
ify for  a  fiscal  period  ending  in  a  taxation  year  of  the 
partner  for  an  apprenticeship  training  tax  credit  if  the 
partnership  were  a  corporation  or  an  individual,  as  the 
case  may  be,  and  the  fiscal  period  were  its  taxation  year: 

1.  Subject  to  paragraph  2,  the  portion  of  that  appren- 
ticeship training  tax  credit  that  may  reasonably  be 
considered  to  be  the  partner's  share  of  the  tax 
credit  may  be  included  in  determining  the  amount 
of  the  partner's  apprenticeship  training  tax  credit 
for  the  partner's  taxation  year. 


serait  pas  considere  comme  raisonnable  dans  les  circons- 
tances  par  des  contribuables  sans  lien  de  dependance. 

Total  des  depenses  admissibles 

(13)  Pour  l'application  du  present  article,  le  total  des 
defenses  admissibles  engagees  par  un  contribuable  a 
l'^gard  d'un  apprentissage  admissible  pendant  une  annee 
d' imposition  est  calcule  selon  la  formule  suivante  : 


F-G 


ou : 


«F»  repr^sente  la  somme  des  montants  fixes  en  applica- 
tion des  paragraphes  (9)  et  (1 1); 

«G»  represente  le  montant  de  toute  aide  gouvernemen- 
tale  £ventuelle  que  le  contribuable  a  recu,  a  le  droit 
de  recevoir  ou  peut  raisonnablement  s'attendre  a 
recevoir  a  regard  des  defenses  admissibles  a  la 
date  d'^cheance  de  production  qui  lui  est  applica- 
ble pour  l'annee. 

Agences  de  placement 

(14)  Si  un  contribuable  paie  a  une  agence  de  place- 
ment, a  regard  d'un  apprentissage  admissible,  des  frais 
qui  constituent  des  defenses  admissibles  du  contribuable 
pour  l'annee  d' imposition  : 

a)  le  contribuable  est  repute  employer  l'apprenti  pour 
l'application  de  la  definition  de  Tenement  «C»  au 
paragraphe  (3)  et  pour  l'application  de  la  disposi- 
tion 1  du  paragraphe  (7),  et  l'agence  de  placement 
est  reputee  ne  pas  1' employer; 

b)  le  contribuable  est  repute  participer  au  programme 
d'apprentissage  pour  l'application  de  la  disposition 
2  du  paragraphe  (7),  et  l'agence  de  placement  est 
rdputee  ne  pas  y  participer. 

Restriction 

(15)  Si  un  montant  paye  ou  payable  par  un  contri- 
buable ou  une  societe  de  personnes  sert  par  ailleurs  de 
fondement  pour  demander  le  credit  d'impot  prevu  a  Par- 
ticle 88,  a  l'article  43.4  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  so- 
cietes  ou  au  paragraphe  8  ( 1 5)  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le 
revenu,  le  montant  ainsi  paye  ou  payable  est  repute  nul 
aux  fins  du  calcul  du  credit  d'impot  auquel  a  droit  le 
contribuable  en  vertu  du  present  article. 

Societes  de  personnes 

(16)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  une  societe  ou 
un  particulier  (appele  «associe»  au  present  article)  est  un 
associe  d'une  societe  de  personnes  qui  serait  admissible, 
pour  un  exercice  se  terminant  pendant  une  annee  d' im- 
position de  Passocie,  a  un  credit  d'impot  pour  la  forma- 
tion en  apprentissage  si  elle  etait  une  societe  ou  un  parti- 
culier, selon  le  cas,  et  que  l'exercice  correspondait  a  son 
annee  d' imposition  : 

1.  Sous  reserve  de  la  disposition  2,  la  portion  du 
credit  qui  peut  etre  raisonnablement  considered 
comme  la  part  de  l'associe  peut  entrer  dans  le  cal- 
cul de  son  credit  pour  son  annee  d'imposition. 
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2.  If  the  partner  or  any  other  member  of  the  partner- 
ship bases  a  claim  in  respect  of  the  partnership  for 
the  taxation  year  under  subsection  ( 1 7),  no  amount 
in  respect  of  the  partnership  may  be  included  in  de- 
termining the  amount  of  the  partner's  apprentice- 
ship training  tax  credit  for  the  partner's  taxation 
year  otherwise  than  pursuant  to  subsection  ( 1 7). 

Sane 

(17)  If  it  is  acceptable  to  the  Ontario  Minister,  a  part- 
ner's share  of  a  partnership's  apprenticeship  training  tax 
credit  determined  under  subsection  (16)  for  a  fiscal  period 
shall  be  equal  to  such  amount  as  the  partner  claims  not 
exceeding  the  amount,  if  any,  by  which  the  amount  of 
that  credit  exceeds  the  total  of  all  amounts  each  of  which 
is  claimed  under  this  section,  section  43.13  of  the  Corpo- 
rations Tax  Act  or  subsection  8  (16.1)  of  the  Income  Tax 
Act  in  respect  of  the  amount  of  that  credit  by  any  other 
partner. 

Limited  partner 

(18)  Despite  subsections  (16)  and  (17),  a  limited  part- 
ner's share  of  a  partnership's  tax  credit  referred  to  in  sub- 
section (16)  is  deemed  to  be  nil. 

Definitions 

(19)  In  this  section, 

"apprenticeship  program"  means  a  program  to  which  the 
Apprenticeship  and  Certification  Act,  1998  or  the 
Trades  Qualification  and  Apprenticeship  Act  applies; 
("programme  d'apprentissage") 

"government  assistance"  means  assistance  in  any  form 
from  a  government,  municipality  or  other  public  au- 
thority, and  includes  a  grant,  subsidy,  forgivable  loan, 
deduction  from  tax  or  investment  allowance,  but  does 
not  include, 

(a)  a  tax  credit  under  section  39  or  this  Part,  any  of 
sections  43.3  to  43.13  of  the  Corporations  Tax  Act 
or  subsection  8  (15)  or  (16.1)  of  the  Income  Tax 
Act,  or 

(b)  a  tax  credit  under  section  125.4,  125.5  or  127  of 
the  Federal  Act;  ("aide  gouvernementale") 

"qualifying  skilled  trade"  means  an  apprenticeship  trade 
designated  by  the  Minister  of  Finance  that  is  regulated 
under  the  Apprenticeship  and  Certification  Act,  1998  or 
the  Trades  Qualification  and  Apprenticeship  Act.  ("me- 
tier specialist  admissible") 


2.  Si  I'associe  ou  un  autre  associe  de  la  societe  de 
person nes  fonde  une  demande  a  1'cgard  de  la  so- 
ciete de  personncs  sur  le  paragraphic  (17)  pour  Pan- 
nee  d'imposition,  aucun  montant  concernant  ccllc- 
ci  ne  peut  entrer  dans  le  calcul  du  credit  d'impot 
pour  la  formation  en  apprentissage  de  I'associe 
pour  son  annee  d'imposition  autrcment  qu'en 
conformity  avec  ce  paragraphic. 


Division  C  —  Corporations 

Ontario  computer  animation  and  special  effects  tai  credit 
90.  (I)  A  corporation  that  is  a  qualifying  corporation 


(17)  Si  le  ministre  ontarien  le  juge  acceptable,  la  part, 
attribuable  a  I'associe,  du  credit  d'impot  pour  la  for- 
mation en  apprentissage  d'une  societe  de  personncs,  cal- 
cule  conformement  au  paragraphe  (16),  pour  un  cxcrcice 
domic  correspond  au  montant  du  credit  que  demande 
I'associe  jusqu'a  concurrence  de  I'exc&Jent  eventucl  du 
total  de  tous  les  montants  dont  chacun  est  demande*  par  un 
autre  associe  a  Pegard  du  meme  credit  en  vertu  du  present 
article,  de  Particle  43.13  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des 
societes  ou  du  paragraphe  8  (16.1)  de  la  Loi  de  I'impdt 
sur  le  revenu. 

Commanditaire 

(18)  Malgre  les  paragraphes  (16)  et  (17),  est  reputee 
nullc  la  part,  attribuable  a  I'associe'  qui  est  un  commandi- 
taire, du  credit  d'impot  d'une  societe  de  personnes  visee 
au  paragraphe  (16). 

Definitions 

(19)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

••aide  gouvemementale»  Aide  recue  d'un  gouvemement, 
d'une  municipality  ou  d'une  autre  administration  sous 
n'importe  quelle  forme,  notamment  sous  forme  de 
prime,  de  subvention,  de  pret  a  remboursement  condi- 
tionnel,  de  deduction  de  I'impdt  et  d'allocation  de  pla- 
cement, a  "'exclusion  de  ce  qui  suit : 

a)  un  credit  d'impot  prevu  a  Particle  39  ou  a  la  prc- 
sente  panic,  a  Pun  ou  Pautrc  des  articles  43.3  a 
43.13  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  sociites  ou  au 
paragraphe  8  ( 1 5)  ou  ( 1 6. 1 )  de  la  Loi  de  I 'impdt  sur 
le  revenu; 

b)  le  credit  d'impot  prevu  a  Particle  125.4,  125.5  ou 
1 27  de  la  loi  federalc.  (•■  government  assistance)*) 

■•metier  specialise  admissible"  Metier  d'apprentissage 
designe  par  le  ministre  des  Finances  qui  est  reglcmcntc 
par  la  Loi  de  1998  sur  I 'apprentissage  et  la  reconnais- 
sance professionnelle  ou  la  Loi  sur  la  qualification  pro- 
fessionnelle et  I 'apprentissage  des  gens  de  mitier. 
(«qualifying  skilled  trade- ) 

«programmc  d'apprcntissagc»  Programme  auquel  s'ap- 
plique  la  Loi  de  1998  sur  I 'apprentissage  et  la  recon- 
naissance professionnelle  ou  la  Loi  sur  la  qualification 
professionnelle  et  I 'apprentissage  des  gens  de  metier. 

(••apprenticeship  prog  ram  ••  I 

Section  C  —  Societes 

Crtdit  d'impot  de  I'Ontario  pour  les  rffets  speciaut  et  I'animatlon 
informatlques 

90.  ( I )  La  societe  qui  est  une  soc ictc  admissible  pour 
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for  a  taxation  year  and  that  complies  with  the  require- 
ments of  this  section  may  claim  an  amount  for  the  year  in 
respect  of  and  not  exceeding  the  corporation's  Ontario 
computer  animation  and  special  effects  tax  credit  for  the 
year. 

Amount  of  tax  credit 

(2)  The  amount  of  a  qualifying  corporation's  Ontario 
computer  animation  and  special  effects  tax  credit  for  a 
taxation  year  is  20  per  cent  of  the  corporation's  qualifying 
labour  expenditure  for  the  year. 

Qualifying  labour  expenditure 

(3)  The  qualifying  labour  expenditure  of  a  qualifying 
corporation  for  a  taxation  year  is  the  total  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  eligible  labour  expenditure  of  the 
corporation  in  respect  of  an  eligible  production  for  the 
year. 

Eligible  labour  expenditure 

(4)  The  eligible  labour  expenditure  of  a  qualifying 
corporation  in  respect  of  an  eligible  production  for  a  taxa- 
tion year  is  the  amount,  if  any,  by  which  "A"  exceeds  "B" 
where, 

"A"  is  the  corporation's  Ontario  labour  expenditure  for 
the  year  for  eligible  computer  animation  and  spe- 
cial effects  activities  in  respect  of  the  eligible  pro- 
duction, determined  without  reference  to  any  eq- 
uity investment  in  the  production  held  by  a  Cana- 
dian government  film  agency,  and 


"B"  is  an  amount  in  respect  of  assistance  relating  to 
expenditures  with  respect  to  the  eligible  produc- 
tion, other  than  excluded  government  assistance, 
that,  on  the  qualifying  corporation's  filing-due  date 
for  the  year,  the  qualifying  corporation  or  any  other 
person  or  partnership  has  received,  is  entitled  to  re- 
ceive or  may  reasonably  expect  to  receive,  equal  to 
the  sum  of, 

(a)  the  amount  of  the  assistance  directly  attribut- 
able to  the  portion  of  the  Ontario  labour  ex- 
penditure referred  to  in  the  definition  of  "A", 
and 

(b)  the  amount  determined  by  multiplying  the 
amount  of  the  assistance  that  is  not  directly 
attributable  to  the  portion  of  the  Ontario  la- 
bour expenditure  referred  to  in  the  definition 
of  "A"  by  the  ratio  of  the  amount  of  that  por- 
tion of  the  Ontario  labour  expenditure  in  re- 
spect of  the  production  to  the  amount  of  the 
prescribed  cost  of  eligible  computer  anima- 
tion and  special  effects  activities  of  the  eligi- 
ble production. 

Application  for  certificate 

(5)  In  order  to  be  eligible  to  claim  an  amount  in  re- 
spect of  an  Ontario  computer  animation  and  special  ef- 
fects tax  credit  under  this  section,  a  qualifying  corpora- 


une  annee  d' imposition  et  qui  satisfait  aux  exigences  du 
present  article  peut  demander,  pour  l'annee,  un  montant  a 
regard  de  son  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  effets 
speciaux  et  l'animation  informatiques  pour  l'annee,  jus- 
qu'a  concurrence  de  celui-ci. 

Montant  du  credit  d'impot 

(2)  Le  montant  du  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les 
effets  speciaux  et  l'animation  informatiques  d'une  societe 
admissible  pour  une  annee  d' imposition  correspond  a  20 
pour  cent  de  sa  ddpense  de  main-d'oeuvre  admissible 
pour  l'annee. 

Depense  de  main-d'oeuvre  admissible 

(3)  La  defense  de  main-d'oeuvre  admissible  d'une 
societe  admissible  pour  une  annee  d' imposition  corres- 
pond au  total  de  tous  les  montants  dont  chacun  represente 
sa  defense  de  main-d'oeuvre  autorisee  a  l'egard  d'une 
production  admissible  pour  l'annee. 

Depense  de  main-d'oeuvre  autorisee 

(4)  La  ddpense  de  main-d'oeuvre  autorisee  d'une  so- 
ciete admissible  a  l'egard  d'une  production  admissible 
pour  une  annde  d' imposition  correspond  a  l'excedent 
^ventuel  de  «A»  sur  «B»,  ou  : 

«A»  represente  la  depense  de  main-d'oeuvre  en  Ontario 
engaged  par  la  societe  pendant  l'annee  pour  des  ac- 
tivity admissibles  liees  aux  effets  speciaux  et  a 
l'animation  informatiques  a  l'egard  de  la  produc- 
tion admissible,  calculee  independamment  de  toute 
prise  de  participation  d'un  organisme  cinematogra- 
phique  gouvernemental  canadien  dans  la  produc- 
tion; 

«B»  repr6sente  un  montant  concernant  une  aide  se  rap- 
portant  aux  depenses  engagees  a  l'egard  de  la  pro- 
duction admissible,  autre  qu'une  aide  gouverne- 
mentale  exclue,  que  la  societe  admissible  ou  une 
autre  personne  ou  societe  de  personnes  a  recue,  a  le 
droit  de  recevoir  ou  peut  raisonnablement  s'at- 
tendre  a  recevoir  a  la  date  d'echeance  de  produc- 
tion applicable  a  la  societe  pour  l'annee,  egal  a  la 
somme  des  montants  suivants  : 

a)  le  montant  de  l'aide  directement  imputable  a 
la  portion  de  la  depense  de  main-d'oeuvre  en 
Ontario  visee  dans  la  definition  de  «A», 

b)  le  montant  calcule  en  multipliant  le  montant 
de  l'aide  qui  n'est  pas  directement  imputable 
a  la  portion  de  la  depense  de  main-d'oeuvre 
en  Ontario  visee  dans  la  definition  de  «A»  par 
le  rapport  qui  existe  entre  cette  portion  de  la 
depense  de  main-d'oeuvre  en  Ontario  a 
l'egard  de  la  production  et  le  cout  prescrit  des 
activites  admissibles  liees  aux  effets  speciaux 
et  a  l'animation  informatiques  de  la  produc- 
tion admissible. 

Demande  d'attestation 

(5)  Pour  pouvoir  demander  un  montant  a  l'egard  d'un 
credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  effets  speciaux  et 
l'animation  informatiques  en  vertu  du  present  article,  une 
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tion  shall  apply  to  the  Ontario  Media  Development  Cor- 
poration for  a  certificate  for  the  purposes  of  this  section. 


Same 

(6)  A  qualifying  corporation  that  applies  for  a  certifi- 
cate shall  provide  to  the  Ontario  Media  Development 
Corporation  the  information  specified  by  the  Ontario  Me- 
dia Development  Corporation  for  the  purposes  of  this 
section. 

Certificate 

(7)  If  a  qualifying  corporation  provides  the  informa- 
tion in  accordance  with  subsection  (6)  in  respect  of  its 
eligible  computer  animation  and  special  effects  activities 
for  a  taxation  year,  the  Ontario  Media  Development  Cor- 
poration shall  issue  a  certificate,  and  any  amended  certifi- 
cate it  considers  appropriate,  to  the  qualifying  corporation 
with  respect  to  its  eligible  productions  for  the  year,  certi- 
fying the  estimated  amount  of  the  corporation's  tax  credit 
under  this  section  for  the  year  in  respect  of  each  eligible 
production. 

Certificate  to  be  delivered  with  return 

(8)  In  order  to  claim  an  amount  under  this  section  for  a 
taxation  year,  a  qualifying  corporation  shall  deliver  to  the 
Ontario  Minister  with  its  return  for  the  year  the  certificate 
most  recently  issued  for  the  year  in  respect  of  its  eligible 
computer  animation  and  special  effects  activities,  or  a 
certified  copy  of  it. 

Revocation  of  certificate 

(9)  A  certificate  or  amended  certificate  issued  under 
subsection  (7)  may  be  revoked  if, 

(a)  an  omission  or  incorrect  statement  was  made  for 
the  purpose  of  obtaining  the  certificate; 

(b)  the  corporation  is  not  a  qualifying  corporation;  or 

(c)  the  activities  are  not  eligible  computer  animation 
and  special  effects  activities  for  the  purposes  of 
this  section. 

Same 

(10)  A  certificate  that  is  revoked  is  deemed  never  to 
have  been  issued. 

Definition:! 

(11)  In  this  section, 

"assistance"  means  an  amount  that  would  be  included 
under  paragraph  12  (1)  (x)  of  the  Federal  Act  in  com- 
puting a  corporation's  income  for  a  taxation  year  if  that 
paragraph  were  read  without  reference  to  subpara- 
graphs (v)  to  (vii);  ("aide") 

"Canadian  government  film  agency"  means  a  federal  or 
provincial  government  agency  whose  mandate  relates 
to  the  provision  of  assistance  to  film  productions  in 
Canada;  ("organismc  cinematograph ique  gouvemc- 
mcntal  canadicn") 


societe  admissible  doit  demander  unc  attestation  a  la  So- 
ciete de  dlveloppement  de  l'industric  des  medias  de 
l'Ontario  pour  l'application  du  present  article. 


(6)  La  societe  admissible  qui  demande  unc  attestation 
foumit  a  la  Societc  de  d^veloppement  de  l'industric  des 
medias  de  l'Ontario  les  renseignements  qu'elle  precise 
pour  l'application  du  present  article. 


Atteitation 

(7)  Si  la  societe  admissible  foumit  les  renseignements 
vises  au  paragraphe  (6)  sur  ses  activitcs  admissibles  liees 
aux  effets  speciaux  et  a  l'animation  informatiques  pour 
unc  annee  d' imposition,  la  Socidre  de  divcloppement  de 
l'industric  des  medias  de  l'Ontario  lui  dclivrc,  a  I'egard 
de  ses  productions  admissibles  pour  1'annee,  unc  attesta- 
tion, et  toutes  les  attestations  modifies  qu'elle  estime 
necessaires,  du  montant  estimatif  du  credit  d'impdt  de  la 
societe  prcvu  au  present  article  pour  1'annee  a  I'egard  de 
chaque  production  admissible. 

Remise  de  I'attestatlon  avec  la  declaration 

(8)  Pour  pouvoir  demander  un  montant  pour  une  annee 
d'imposition  en  vertu  du  present  article,  une  societe  ad- 
missible doit  remettre  au  ministre  ontarien,  avec  sa  decla- 
ration pour  1'annee,  la  derniere  attestation  dtHivrec  pour 
1'annee  a  I'egard  de  ses  activitcs  admissibles  liecs  aux 
effets  speciaux  et  a  l'animation  informatiques,  ou  sa  copie 
certifiee  conforme. 

Revocation  de  I'attestatlon 

(9)  [.'attestation  ou  ('attestation  modifiee  delivrec  en 
application  du  paragraphe  (7)  peut  etre  revoquee  si,  selon 
lecas : 


a)  une  omission  ou  une  affirmation  inexacte  a  etc 
faite  en  vue  de  l'obtenir; 

b)  la  societe  n'est  pas  une  societe  admissible; 

c)  les  activitcs  ne  sont  pas  des  activites  admissibles 
liecs  aux  effets  speciaux  et  a  l'animation  informa- 
tiques pour  ('application  du  present  article. 


Idem 

(10)  1  'attestation  qui  est  nfvoquee  est  reputee  n'avoir 
jamais  ere  ddivrec. 

Definitions 

(11)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliqucnt  au  present 
article. 

«activitcs  admissibles  liecs  aux  effets  speciaux  et  a  l'ani- 
mation intormatiques»  Activites  prescritcs  qui  sont 
exercees  en  Ontario  directcment  a  I'appui  de  ('anima- 
tion numcriquc  ou  des  effets  visuels  numcriqucs  des- 
tines a  unc  production  admissible.  («eligiblc  computer 
animation  and  special  effects  activities") 

«aidc»  Montant  qui  scrait  inclus  en  application  de  I'alinca 
12  (1)  x)  de  la  loi  federate  dans  lc  calcul  du  revenu 
d'une  societe  pour  une  annee  d'imposition  s'il  n'etait 
pas  tcnu  comptc  des  sous-alincas  (v)  a  (vii)  de  cet  ali- 
ne, i  («assistancc») 
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"eligible  computer  animation  and  special  effects  activi- 
ties" means  prescribed  activities  that  are  carried  out  in 
Ontario  directly  in  support  of  digital  animation  or  digi- 
tal visual  effects  for  use  in  an  eligible  production;  ("ac- 
tivites  admissibles  liees  aux  effete  speciaux  et  a 
l'animation  informatiques") 

"eligible  production"  means  a  film  or  television  produc- 
tion that, 

(a)  is  produced  for  commercial  exploitation, 

(b)  is  not  described  in  any  of  subparagraphs  (b)  (i)  to 
(xi)  of  the  definition  of  "excluded  production"  in 
subsection  1 106  (1)  of  the  Federal  regulations,  and 

(c)  is  not  a  production  for  which,  in  the  opinion  of  the 
Minister  of  Culture,  public  financial  support  would 
be  contrary  to  public  policy;  ("production  admissi- 
ble") 

"excluded  government  assistance"  means  the  tax  credits 
listed  in  clauses  (a)  to  (c)  of  the  definition  of  "govern- 
ment assistance"  in  this  subsection;  ("aide  gouverne- 
mentale  exclue") 

"government  assistance"  means  assistance  from  a  gov- 
ernment, municipality  or  other  public  authority  in  any 
form,  including  a  grant,  subsidy,  forgivable  loan,  de- 
duction from  tax  and  investment  allowance,  but  not  in- 
cluding, 

(a)  a  tax  credit  under  this  Part, 

(b)  a  tax  credit  under  any  of  sections  43.3  to  43.13  of 
the  Corporations  Tax  Act,  or 

(c)  a  tax  credit  under  section  125.4  or  125.5  of  the 
Federal  Act;  ("aide  gouvernementale") 

"Ontario  labour  expenditure"  means,  in  respect  of  a  quali- 
fying corporation  for  an  eligible  production,  the 
amount  determined  under  the  prescribed  rules;  ("de- 
pense  de  main-d'oeuvre  en  Ontario") 

"prescribed  cost"  means,  in  respect  of  an  eligible  produc- 
tion, the  amount  determined  under  the  prescribed  rules; 
("cout  prescrit") 

"producer"  means,  in  respect  of  an  eligible  production, 
the  individual  who  would  be  considered  to  be  the  pro- 
ducer of  the  production  for  the  purposes  of  determining 
if  the  production  were  an  eligible  Ontario  production 
for  the  purposes  of  section  9 1 ;  ("producteur") 

"qualifying  corporation"  means  a  Canadian  corporation 
that, 

(a)  performs,  at  a  permanent  establishment  in  Ontario 
operated  by  it,  eligible  computer  animation  and 
special  effects  activities, 

(i)  for  an  eligible  production  that  it  undertakes, 
or 

(ii)  for  an  eligible  production  under  contract  with 
the  producer  of  the  production, 

(b)  is  not  controlled  directly  or  indirectly  in  any  man- 
ner by  one  or  more  corporations  all  or  part  of 
whose  taxable  income  is  exempt  from  tax  under 


«aide  gouvernementale»  Aide  recue  d'un  gouvernement, 
d'une  municipality  ou  d'une  autre  administration  sous 
n'importe  quelle  forme,  notamment  sous  forme  de 
prime,  de  subvention,  de  pret  a  remboursement  condi- 
tionnel,  de  deduction  de  Pimpot  et  d'allocation  de  pla- 
cement, a  1' exclusion  de  ce  qui  suit : 

a)  un  credit  d'impot  pr6vu  a  la  presente  partie; 

b)  le  credit  d'impot  prevu  a  l'un  ou  l'autre  des  articles 
43.3  a  43. 1 3  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes; 

c)  le  credit  d'impot  prevu  a  Particle  125.4  ou  125.5 
de  la  loi  f&terale.  («government  assistance))) 

«aide  gouvernementale  exclue»  Les  credits  d'impot  enu- 
meres  aux  alineas  a)  a  c)  de  la  definition  de  «aide  gou- 
vernementale»  au  present  paragraphe.  («excluded  gov- 
ernment assistance))) 

«cotit  prescrit»  Relativement  a  une  production  admissible, 
s'entend  du  montant  fixe  en  application  des  regies  pres- 
crites.  («prescribed  cost») 

«depense  de  main-d'oeuvre  en  Ontario»  Relativement  a 
une  societe  admissible  pour  une  production  admissible, 
s'entend  du  montant  fixe  en  application  des  regies 
prescrites.  («Ontario  labour  expenditure))) 

«organisme  cinematograph ique  gouvernemental  cana- 
dien»  Organisme  gouvernemental  federal  ou  provincial 
dont  le  mandat  consiste  a  aider  les  productions  cinema- 
tographiques  realisees  au  Canada.  (((Canadian  govern- 
ment film  agency») 

«producteur»  Relativement  a  une  production  admissible, 
le  particulier  qui  serait  considere  comme  le  producteur 
de  la  production  pour  etablir  si  celle-ci  est  une  produc- 
tion ontarienne  admissible  pour  Papplication  de  Par- 
ticle 91.  («producer») 

«production  admissible))  Production  cinematographique 
ou  televisuelle  qui  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

a)  elle  est  produite  a  des  fins  commerciales; 

b)  elle  n'est  visee  a  aucun  des  sous-alineas  b)  (i)  a 
(xi)  de  la  definition  de  ((production  exclue»  au  pa- 
ragraphe 1 106  (1)  du  reglement  federal; 

c)  il  ne  s'agit  pas  d'une  production  a  laquelle,  de 
Pavis  du  ministre  de  la  Culture,  il  serait  contraire  a 
Pinteret  public  d'accorder  des  fonds  publics,  (((eli- 
gible production))) 

«societe  admissible))  Societe  canadienne  qui  repond  aux 
criteres  suivants  : 

a)  elle  exerce,  dans  un  etablissement  stable  situe  en 
Ontario  qu'elle  exploite,  des  activites  admissibles 
liees  aux  effets  speciaux  et  a  l'animation  informa- 
tiques : 

(i)  soit  pour  une  production  admissible  qu'elle 
entreprend, 

(ii)  soit  pour  une  production  admissible  aux  ter- 
mes  d'un  contrat  conclu  avec  le  producteur  de 
la  production; 
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section  57  of  the  Corporations  Tax  Act  or  Part  III 
of  this  Act,  and 

(c)  is  not  a  corporation  that  is  a  prescribed  labour- 
sponsored  venture  capital  corporation  under  the 
Federal  regulations,  ("societe  admissible") 


Ontario  Media  Development  Corporation 

(12)  A  reference  in  this  section  to  the  Ontario  Media 
Development  Corporation  includes  a  reference  to  such 
person  as  the  Minister  of  Culture  may  designate  to  carry 
out  the  functions  of  the  Ontario  Media  Development  Cor- 
poration for  the  purposes  of  this  section. 

Ontario  film  and  television  tax  credit 

91.  (1)  A  corporation  that  is  a  qualifying  production 
company  for  a  taxation  year  and  that  complies  with  the 
requirements  of  this  section  may  claim  an  amount  for  the 
year  in  respect  of  and  not  exceeding  the  corporation's 
Ontario  film  and  television  tax  credit  for  the  year. 

Amount  of  tai  credit 

(2)  The  amount  of  a  qualifying  production  company's 
Ontario  film  and  television  tax  credit  for  a  taxation  year  is 
the  sum  of  the  company's  eligible  credits  for  the  year  in 
respect  of  eligible  Ontario  productions. 


Eligible  credit  for  Ant-time  production 

(3)  A  qualifying  production  company's  eligible  credit 
for  a  taxation  year  in  respect  of  a  first-time  production  is 
the  sum  of  the  amounts  determined  under  subsections  (4) 
and  (5)  in  respect  of  the  production. 


Pre-2010  expenditures 

(4)  The  amount  determined  under  this  subsection  in 
respect  of  a  first-time  production  for  the  purposes  of  sub- 
section (3)  is  the  sum  of  the  amounts  determined  under 
the  following  paragraphs  for  the  portion  of  the  qualifying 
production  company's  qualifying  labour  expenditure  for 
the  production  that  relates  to  expenditures  incurred  after 
December  3 1 ,  2004  and  before  January  1 ,  20 10: 

1 .  40  per  cent  of  the  lesser  of, 

i.  the  amount,  if  any,  by  which  $240,000  ex- 
ceeds the  total  of  the  company's  qualifying 
labour  expenditures  for  the  production  for 
previous  taxation  years,  and 

ii.  the  company's  qualifying  labour  expenditure 
for  the  taxation  year  for  the  production. 

2.  30  per  cent  of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
company's  qualifying  labour  expenditure  for  the 
taxation  year  for  the  production  exceeds  the  lesser 


b)  elle  n'est  pas  controlee  directement  ou  indirecte- 
ment,  de  quelque  facon  que  ce  soit,  par  une  ou  plu- 
sieurs  societes  dont  tout  ou  panic  du  revenu  impo- 
sable  est  exone>6  de  l'impdt  en  vertu  de  Particle  57 
de  la  Lot  sur  I  'imposition  des  societes  ou  de  la  par- 
tie  III  de  la  presume  loi; 

c)  elle  n'est  pas  une  societe  qui  est  une  societe  a  capi- 
tal de  risque  de  travailleurs  visee  par  le  reglement 
federal.  ( (qualifying  corporation") 

Societe  de  devcloppement  de  I'induitrie  del  medial  de  I'Ontarto 

(12)  La  mention  de  la  Societe  de  devcloppement  de 
l'industrie  des  medias  de  l'Ontario  au  present  article  vaut 
egalement  mention  de  toute  personne  que  le  ministre  de  la 
Culture  designe  pour  exercer  les  functions  de  cette  societe 
pour  I' application  du  present  article. 

Credit  d'impdt  pour  la  production  cinematographique  et 
televisuelle  ontarienne 

91.  (I)  La  societe  qui  est  une  socictd  de  production 
admissible  pour  une  annec  d'imposition  et  qui  satisfait 
aux  exigences  du  present  article  peut  demander,  pour 
I'annee,  un  montant  a  l'egard  de  son  credit  d'impdt  pour 
la  production  cinematographique  et  televisuelle  onta- 
rienne pour  I'annee.  jusqu'a  concurrence  de  celui-ci. 

Montant  du  credit  d'impot 

(2)  Le  montant  du  credit  d'impdt  pour  la  production 
cinematographique  et  televisuelle  ontarienne  d'une  so- 
ciete de  production  admissible  pour  une  annec  d'imposi- 
tion correspond  a  la  somme  des  credits  autorises  de  la 
societe  a  l'egard  de  productions  ontariennes  admissibles 
pour  I'annee. 

Credit  autorise  :  premiere  production 

(3)  Le  credit  autorise  d'une  soci&c  de  production  ad- 
missible pour  une  annec  d'imposition  a  l'egard  d'une 
premiere  production  est  le  total  des  montants  calcules  en 
application  des  paragraphes  (4)  et  (5)  a  l'egard  de  la  pro- 
duction. 

Depenscs  anterieures  a  2010 

(4)  Le  montant  calcule*  en  application  du  present  para- 
graphic a  l'egard  d'une  premiere  production  pour  I' ap- 
plication du  paragraphic  (3)  est  le  total  des  montants  cal- 
cules en  application  des  dispositions  suivantcs  pour  la 
panic  de  la  depense  de  main-d'oeuvre  admissible  pour  la 
production  engagce  par  la  societe  de  production  admis- 
sible qui  se  rapportc  aux  depenscs  engagecs  apres  le 
31  decembre  2004  mais  avant  le  I  "Janvier  2010  : 

1 .  40  pour  cent  du  moindre  des  montants  suivants  : 

i.  I'excldent  iventuel  de  240  000  S  sur  le  total 
des  depenscs  de  main-d'oeuvre  admissibles 
de  la  societe  pour  la  production  pour  les  an- 
nces  d'imposition  anterieures. 

ii.  la  defense  de  main-d'oeuvre  admissible  de  la 
societe  pour  la  production  pour  I'annee  d'im- 
position. 

2.  30  pour  cent  de  I'excedcnt  eventuel  de  la  depense 
de  main-d'oeuvre  admissible  de  la  societe  pour  la 
production  pour  I'annee  d'imposition  sur  le  mom- 
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of  the  amounts,  if  any,  determined  under  subpara- 
graphs 1  i  and  ii. 

3.  If  the  production  is  a  regional  Ontario  production, 
10  per  cent  of  the  company's  qualifying  labour  ex- 
penditure for  the  taxation  year  for  the  production. 

Post-2009  expenditures 

(5)  The  amount  determined  under  this  subsection  in 
respect  of  a  first-time  production  for  the  purposes  of  sub- 
section (3)  is  the  sum  of  the  amounts  determined  under 
the  following  paragraphs  for  the  portion  of  the  qualifying 
production  company's  qualifying  labour  expenditure  for 
the  production  that  relates  to  expenditures  incurred  after 
December  31,  2009: 

1 .  30  per  cent  of  the  lesser  of, 

i.  the  amount,  if  any,  by  which  $240,000  ex- 
ceeds the  sum  of, 

A.  the  total  of  the  company's  qualifying 
labour  expenditures  for  the  production 
for  previous  taxation  years,  and 

B.  the  lesser  of  the  amounts,  if  any,  deter- 
mined under  subparagraphs  1  i  and  ii  of 
subsection  (4)  in  respect  of  the  produc- 
tion for  the  taxation  year,  and 

ii.  the  company's  qualifying  labour  expenditure 
for  the  taxation  year  for  the  production. 

2.  20  per  cent  of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
company's  qualifying  labour  expenditure  for  the 
taxation  year  for  the  production  exceeds  the  lesser 
of  the  amounts,  if  any,  determined  under  subpara- 
graphs 1  i  and  ii. 

3.  If  the  production  is  a  regional  Ontario  production, 
10  per  cent  of  the  company's  qualifying  labour  ex- 
penditure for  the  taxation  year  for  the  production. 

Exception,  prescribed  tax  credit  rate  for  first-time  productions 

(6)  If  a  percentage  is  prescribed  for  the  purposes  of 
replacing  a  percentage  set  out  in  paragraph  1,  2  or  3  of 
subsection  (4)  or  paragraph  1,  2  or  3  of  subsection  (5),  the 
prescribed  percentage  and  not  the  percentage  that  it  re- 
places shall  apply  in  determining  an  amount  under  that 
paragraph. 

Small  first-time  productions,  application  of  subs.  (8) 

(7)  Subsection  (8)  applies  to  a  first-time  production  if, 

(a)  the  total  amount  of  a  qualifying  production  com- 
pany's qualifying  labour  expenditures  for  the  first- 
time  production,  at  the  time  the  production  is  com- 
pleted, is  $50,000  or  less;  and 

(b)  a  tax  credit  under  this  section  or  section  43.5  of  the 
Corporations  Tax  Act  in  respect  of  those  expendi- 
tures has  not  been  claimed  by  the  qualifying  pro- 


dre  des  montants  eventuels  calcules  en  application 
des  sous-dispositions  1  i  et  ii. 

3.  Si  la  production  est  une  production  regionale  on- 
tarienne,  10  pour  cent  de  la  depense  de  main- 
d'oeuvre  admissible  de  la  societe  pour  la  produc- 
tion pour  l'annee  d'imposition. 

Depenses  posterieures  a  2009 

(5)  Le  montant  calcule  en  application  du  present  para- 
graphe  a  l'egard  d'une  premiere  production  pour  l'ap- 
plication  du  paragraphe  (3)  est  le  total  des  montants  cal- 
cules en  application  des  dispositions  suivantes  pour  la 
partie  de  la  depense  de  main-d'oeuvre  admissible  pour  la 
production  engagee  par  la  societe  de  production  admis- 
sible qui  se  rapporte  aux  depenses  engagees  apres  le 
31  decembre  2009  : 

1.  30  pour  cent  du  moindre  des  montants  suivants  : 

i.  Pexcedent  eVentuel  de  240  000  $  sur  le  total 
de  ce  qui  suit : 

A.  le  total  des  defenses  de  main-d'oeuvre 
admissibles  de  la  societe  pour  la  pro- 
duction pour  les  annees  d'imposition 
ant^rieures, 

B.  le  moindre  des  montants  eventuels  cal- 
cules en  application  des  sous-disposi- 
tions 1  i  et  ii  du  paragraphe  (4)  a  l'egard 
de  la  production  pour  l'annee  d'imposi- 
tion, 

ii.  la  ddpense  de  main-d'oeuvre  admissible  de  la 
societe  pour  la  production  pour  l'annee  d'im- 
position. 

2.  20  pour  cent  de  l'excedent  eventuel  de  la  depense 
de  main-d'oeuvre  admissible  de  la  societe  pour  la 
production  pour  l'annee  d'imposition  sur  le  moin- 
dre des  montants  eventuels  calcules  en  application 
des  sous-dispositions  1  i  et  ii. 

3.  Si  la  production  est  une  production  regionale  on- 
tarienne,  10  pour  cent  de  la  depense  de  main- 
d'oeuvre  admissible  de  la  societe  pour  la  produc- 
tion pour  l'annee  d'imposition. 

Exception  :  taux  prescrit  de  credit  d'impot  dans  le  cas  d'une 
premiere  production 

(6)  Si  un  pourcentage  est  prescrit  pour  remplacer  un 
pourcentage  prevu  a  la  disposition  1,  2  ou  3  du  para- 
graphe (4)  ou  a  la  disposition  1,  2  ou  3  du  paragraphe  (5), 
le  pourcentage  prescrit  s'applique  alors  au  calcul  d'un 
montant  vise  a  cette  disposition. 

Premieres  productions  de  faible  envergure  :  application  du  par.  (8) 

(7)  Le  paragraphe  (8)  s'applique  a  une  premiere  pro- 
duction si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  montant  total  des  depenses  de  main-d'oeuvre 
admissibles  d'une  societe  de  production  admissible 
pour  la  premiere  production,  une  fois  la  production 
terminee,  est  de  50  000  $  ou  moins; 

b)  la  societe  de  production  admissible  n'a  pas  de- 
mande  le  credit  d'impot  prevu  au  present  article  ou 
a  l'article  43.5  de  la  Lot  sur  I 'imposition  des  so- 
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duction  company  under  subsection  (3)  or  43.5  (4. 1 ) 
of  the  Corporations  Tax  Act. 

Kuli-s  for  small  first-time  production! 

(8)  Despite  subsection  (3),  the  corporation's  eligible 
credit  in  respect  of  a  first-time  production  for  a  taxation 
year  is  the  lesser  of  the  corporation's  qualifying  labour 
expenditure  in  respect  of  the  production  for  the  year  and, 

(a)  if  the  production  is  a  regional  Ontario  production, 
the  amount,  if  any,  by  which  $20,000  exceeds  the 
total  of  all  tax  credits  claimed  and  allowed  for  pre- 
vious taxation  years  under  this  section  or  section 
43.5  of  the  Corporations  Tax  Act  in  respect  of  the 
corporation's  qualifying  labour  expenditures  for 
the  production;  or 

(b)  if  the  production  is  not  a  regional  Ontario  produc- 
tion, the  amount,  if  any,  by  which  $15,000  exceeds 
the  total  of  all  tax  credits  claimed  and  allowed  for 
previous  taxation  years  under  this  section  or  sec- 
tion 43.5  of  the  Corporations  Tax  Act  in  respect  of 
the  corporation's  qualifying  labour  expenditures 
for  the  production. 

Production  other  than  first-time  or  regional  production 

(9)  Subject  to  subsection  (10),  the  eligible  credit  of  a 
qualifying  production  company  for  a  taxation  year  in  re- 
spect of  an  eligible  Ontario  production  that  is  not  a  first- 
time  production  is  the  sum  of, 

(a)  30  per  cent  of  the  company's  qualifying  labour 
expenditure  for  the  year  in  respect  of  the  produc- 
tion, as  determined  in  relation  to  expenditures  in- 
curred after  December  3 1 ,  2004  and  before  January 
1,  2010  that  are  included  in  the  Ontario  labour  ex- 
penditure for  the  year  in  respect  of  the  production; 
and 

(b)  20  per  cent  of  the  company's  qualifying  labour 
expenditure  for  the  year  in  respect  of  the  produc- 
tion, as  determined  in  relation  to  expenditures  that 
are  incurred  after  December  31,  2009  and  included 
in  the  Ontario  labour  expenditure  for  the  year  in  re- 
spect of  the  production. 

Regional  Ontario  production  other  than  first-time  production 

(10)  The  eligible  credit  of  a  qualifying  production 
company  for  a  taxation  year  in  respect  of  an  eligible  On- 
tario production  that  is  a  regional  Ontario  production  but 
is  not  a  first-time  production  is  the  sum  of, 

(a)  40  per  cent  of  the  company's  qualifying  labour 
expenditure  for  the  year  for  the  production,  as  de- 
termined in  relation  to  expenditures  incurred  after 
December  31,  2004  and  before  January  I,  2010 
that  arc  included  in  the  Ontario  labour  expenditure 
for  the  year  in  respect  of  the  production;  and 


cietes  a  l'egard  de  ces  depenses  conformement  au 
paragraphic  (3)  ou  au  paragraphe  43.5  (4.1)  de  la 
Loi  sur  I  'imposition  des  societes. 

Regies  applicable!  aui  premieres  productions  de  faible  envergare 

(8)  Malgre  le  paragraphe  (3),  le  credit  autorise  de  la 
societe  a  l'egard  d'une  premiere  production  pour  l'annec 
d' imposition  est  le  moindre  de  sa  defense  de  main- 
d'oeuvre  admissible  pour  la  production  pour  l'annec  et  du 
montant  suivant : 

a)  s'il  s'agit  d'une  production  regionale  ontarienne, 
l'excedent  eventuel  de  20  000  $  sur  le  total  des 
credits  d'impot  demanded  et  accordes  pour  les  an- 
nees  d' imposition  anterieures  en  vertu  du  present 
article  ou  de  Particle  43.5  de  la  Loi  sur  {'imposi- 
tion des  socieUs  a  l'egard  de  ses  depenses  de  main- 
d'oeuvre  admissibles  pour  la  production; 

b)  s'il  ne  s'agit  pas  d'une  production  regionale  onta- 
rienne, l'excedent  eventuel  de  15  000  S  sur  le  total 
des  credits  d'impot  demandes  et  accordes  pour  les 
annees  d' imposition  anterieures  en  vertu  du  present 
article  ou  de  Particle  43.5  de  la  Loi  sur  I 'imposi- 
tion des  societes  a  l'egard  de  ses  depenses  de  main- 
d'oeuvre  admissibles  pour  la  production. 

Productions  autre*  que  des  premieres  productions  ou  des 
productions  region  a  les 

(9)  Sous  reserve  du  paragraphe  (10),  le  credit  autorise 
d'une  societe  de  production  admissible  pour  une  an  nee 
d'imposition  a  l'egard  d'une  production  ontarienne  ad- 
missible qui  n'est  pas  une  premiere  production  corres- 
pond au  total  des  montants  suivants  : 

a)  30  pour  cent  de  la  depense  de  main-d'oeuvrc  ad- 
missible de  la  societe  pour  la  production  pour  Pan- 
nee,  calculee  en  fonction  des  depenses  qu'elle 
engage  apres  le  31  dcccmbrc  2004,  mais  avant  le 
1"  Janvier  2010,  et  qui  sont  incluses  dans  sa  de- 
pense de  main-d'oeuvrc  en  Ontario  pour  l'annec  a 
l'egard  de  la  production; 

b)  20  pour  cent  de  la  depense  de  main-d'oeuvrc  ad- 
missible de  la  societe  pour  la  production  pour  Pan- 
nee,  calculee  en  fonction  des  depenses  qu'elle  en- 
gage apres  le  31  dcccmbrc  2009  et  qui  sont  in- 
cluses dans  sa  depense  de  main-d'oeuvrc  en  On- 
tario pour  l'annec  a  l'egard  de  la  production. 

Production  regionale  ontarienne  autre  qu'une  premiere  production 

(10)  Le  credit  autorise  d'une  society  de  production 
admissible  pour  une  annee  d'imposition  a  l'egard  d'une 
production  ontarienne  admissible  qui  est  une  production 
regionale  ontarienne  mais  non  une  premiere  production 
correspond  a  la  somme  de  ce  qui  suit : 

a)  40  pour  cent  de  la  depense  de  main-d'oeuvrc  ad- 
missible de  la  societe  pour  la  production  pour 
l'annec.  calculee  en  fonction  des  depenses  qu'elle 
engage  apres  le  31  dcccmbrc  2004,  mais  avant  le 
1"  Janvier  2010,  et  qui  sont  incluses  dans  sa  ex- 
pense de  main-d'oeuvrc  en  Ontario  pour  l'annec  a 
l'egard  de  la  production; 
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(b)  30  per  cent  of  the  company's  qualifying  labour 
expenditure  for  the  year  for  the  production,  as  de- 
termined in  relation  to  expenditures  that  are  in- 
cluded in  the  Ontario  labour  expenditure  for  the 
year  in  respect  of  the  production  and  are  incurred 
after  December  31,  2009. 

Exception,  prescribed  tax  credit  rate 

(11)  If  a  percentage  is  prescribed  for  the  purposes  of 
replacing  a  percentage  set  out  in  subsection  (9)  or  (10), 
the  prescribed  percentage  and  not  the  percentage  that  it 
replaces  shall  apply  in  determining  an  amount  under  that 
subsection  in  respect  of  the  period  to  which  the  prescribed 
percentage  applies. 

Exception 

(12)  Despite  subsections  (3)  to  (11),  a  qualifying  pro- 
duction company's  eligible  credit  under  this  section  for  a 
taxation  year  in  respect  of  an  eligible  Ontario  production 
is  nil  if  the  company  claims  a  tax  credit  in  respect  of  the 
production  for  any  taxation  year  under  section  43.10  of 
the  Corporations  Tax  Act  or  section  92. 


Application  for  certificate 

(13)  In  order  to  be  eligible  to  claim  an  amount  in  re- 
spect of  an  Ontario  film  and  television  tax  credit  under 
this  section  with  respect  to  a  particular  production,  a 
qualifying  production  company  shall  apply  to  the  Ontario 
Media  Development  Corporation,  or  to  another  person 
designated  by  the  Minister  of  Culture,  for  certification 
that  the  production  is  an  eligible  Ontario  production  for 
the  purposes  of  this  section. 

Same 

(14)  A  qualifying  production  company  that  applies  for 
certification  shall  provide  the  information  specified  for 
the  purposes  of  this  section  by  the  Ontario  Media  Devel- 
opment Corporation  or  the  person  designated  by  the  Min- 
ister of  Culture  to  the  person  who  specified  that  it  be  pro- 
vided. 

Certificate 

(15)  If  the  particular  production  is  an  eligible  Ontario 
production  for  the  purposes  of  this  section,  the  Ontario 
Media  Development  Corporation  or  the  person  designated 
by  the  Minister  of  Culture  shall  issue  to  the  qualifying 
production  company  a  certificate  and  any  amended  cer- 
tificates, with  each  certificate, 

(a)  certifying  that  the  particular  production  is  an  eligi- 
ble Ontario  production  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion; and 

(b)  certifying  the  estimated  amount  of  the  corpora- 
tion's eligible  credit  for  the  production,  for  the 
purposes  of  this  section. 

Same 

(16)  In  order  to  claim  an  amount  under  this  section  for 
a  taxation  year  in  respect  of  a  particular  production,  a 
qualifying  production  company  must  deliver  to  the  On- 
tario Minister  with  its  return  for  the  year  the  certificate 


b)  30  pour  cent  de  la  depense  de  main-d'oeuvre  ad- 
missible de  la  societe  pour  la  production  pour 
l'annee,  calculee  en  fonction  des  depenses  qui  sont 
incluses  dans  sa  depense  de  main-d'oeuvre  en  On- 
tario pour  l'annee  a  l'egard  de  la  production  et 
qu'elle  engage  apres  le  31  decembre  2009. 

Exception  :  taux  prescrit  de  credit  d'impot 

(11)  Si  un  pourcentage  est  prescrit  pour  remplacer  un 
pourcentage  prevu  au  paragraphe  (9)  ou  (10),  le  pour- 
centage prescrit  s'applique  alors  au  calcul  d'un  montant 
vise  a  ce  paragraphe  a  l'egard  de  la  periode  a  laquelle 
s'applique  le  pourcentage  prescrit. 

Exception 

(12)  Malgre  les  paragraphes  (3)  a  (11),  le  credit  auto- 
rise  auquel  a  droit  une  societe"  de  production  admissible 
en  vertu  du  present  article  pour  une  annee  d' imposition  a 
l'egard  d'une  production  ontarienne  admissible  est  nul  si 
la  societe  demande  un  credit  d'impot  a  l'egard  de  la  pro- 
duction pour  une  annee  d'imposition  en  vertu  de  Particle 
43.10  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes  ou  de  Par- 
ticle 92. 

Demande  d'attestation 

(13)  Pour  pouvoir  demander  un  montant  a  l'egard  d'un 
credit  d'impot  pour  la  production  cinematographique  ou 
tdlevisuelle  ontarienne  en  vertu  du  present  article  a 
l'egard  d'une  production  donnee,  la  societe  de  production 
admissible  doit  demander  a  la  Societe  de  developpement 
de  l'industrie  des  medias  de  l'Ontario  ou  a  la  personne 
que  designe  le  ministre  de  la  Culture  d'attester  que  la 
production  est  une  production  ontarienne  admissible  pour 
l'application  du  present  article. 

Idem 

(14)  La  societe  de  production  admissible  qui  demande 
une  attestation  fournit,  a  la  personne  qui  les  demande,  les 
renseignements  que  la  Societe  de  developpement  de  l'in- 
dustrie des  medias  de  l'Ontario  ou  la  personne  que  de- 
signe le  ministre  de  la  Culture  precise  pour  l'application 
du  present  article. 

Attestation 

(15)  Si  la  production  donnee  est  une  production  onta- 
rienne admissible  pour  l'application  du  present  article,  la 
Societe  de  developpement  de  l'industrie  des  medias  de 
l'Ontario  ou  la  personne  que  designe  le  ministre  de  la 
Culture  delivre  a  la  societe  de  production  admissible  une 
attestation  et  toute  attestation  modifiee  qui,  a  la  fois  : 

a)  portent  que  la  production  donnee  est  une  produc- 
tion ontarienne  admissible  pour  l'application  du 
present  article; 

b)  precisent  le  montant  estimatif  du  credit  autorise  de 
la  societe  pour  la  production,  pour  l'application  du 
present  article. 

Idem 

( 1 6)  Pour  pouvoir  demander  un  montant  pour  une  an- 
nee d'imposition  en  vertu  du  present  article  a  l'egard 
d'une  production  donnee,  une  societe  de  production  ad- 
missible doit  remettre  au  ministre  ontarien,  avec  sa  decla- 
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most  recently  issued  in  respect  of  the  production  or  a  cer- 
tified copy  of  it. 

Revocation  of  certificate 

(17)  A  certificate  or  amended  certificate  issued  under 
subsection  (IS)  may  be  revoked, 

(a)  if  an  omission  or  incorrect  statement  was  made  for 
the  purpose  of  obtaining  the  certificate; 

( b)  if  the  production  is  not  an  eligible  Ontario  produc- 
tion; 

(c)  if  the  corporation  to  which  the  certificate  is  issued 
is  not  a  qualifying  production  company;  or 

(d)  if  the  corporation  is  issued  a  certificate  in  respect 
of  the  production  under  section  43.10  of  the  Cor- 
porations Tax  Act  or  section  92. 

Same 

(18)  A  certificate  that  is  revoked  is  deemed  never  to 
have  been  issued. 

Definitions 

(19)  In  this  section, 

"eligible  Ontario  production"  means  a  film  or  television 
production  that  satisfies  the  prescribed  conditions; 
("production  ontarienne  admissible") 

"eligible  television  series  production"  means  an  eligible 
Ontario  production  that  satisfies  the  prescribed  condi- 
tions; ("production  admissible  d'une  seYie  t61£vis6e") 

"film  studio"  means  a  building  in  which  sets  are  used  for 
the  purposes  of  making  film  or  television  productions 
and  sound,  light  and  human  access  are  controlled; 
("studio") 

"first-time  production"  means  an  eligible  Ontario  produc- 
tion that  is  a  first-time  production  under  the  prescribed 
rules;  ("premiere  production") 

"Greater  Toronto  Area"  means  the  geographic  area  com- 
posed of  the  City  of  Toronto  and  the  regional  munici- 
palities of  Durham,  Halton,  Peel  and  York;  ("Grand 
Toronto") 

"location  day"  means,  in  respect  of  an  eligible  Ontario 
production,  a  day  on  which  principal  photography  for 
the  production  is  done  in  Ontario  outside  a  film  studio; 
("jour  de  toumage  en  exttirieur") 

"Ontario  labour  expenditure"  means  the  amount  deter- 
mined under  the  prescribed  rules;  ("depense  de  main- 
d'oeuvre  en  Ontario") 

"qualifying  labour  expenditure"  means  the  amount  deter- 
mined under  the  prescribed  rules;  ("depense  de  main- 
d'oeuvrc  admissible") 

"qualifying  production  company"  means  a  corporation 
that  satisfies  the  prescribed  conditions;  ("socictc  de 
production  admissible") 


ration  pour  I'annce,  la  plus  rccentc  attestation  qui  a  i\t 
delivrce  a  I'egard  de  la  production,  ou  sa  copie  certifiee 
conforme. 

Revocation  de  Panellation 

(17)  L'attestation  ou  I 'attestation  modificc  dclivrec  en 
application  du  paragraphe  (IS)  peut  etre  revoquec  si,  sc- 
ion le  cas  : 

a)  une  omission  ou  une  affirmation  inexacte  a  6te" 
faite  en  vue  de  l'obtenir, 

b)  la  production  n'est  pas  une  production  ontarienne 
admissible; 

c)  la  soci6t6  a  laquelle  l'attestation  est  ddivree  n'est 
pas  une  socictc  de  production  admissible; 

d)  une  attestation  a  l'dgard  de  la  production  est  de- 
livrce a  la  socictc  en  application  de  l'articlc  43.10 
de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  sociitis  ou  de  Par- 
ticle 92. 

Idem 

(18)  L'attestation  qui  est  reVoquee  est  reputec  n'avoir 
jamais  etc  deh\  rec. 

Definitions 

(19)  Lcs  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«depense  de  main-d'oeuvre  admissible))  S'entcnd  du  mon- 
tant  fixe  en  application  des  regies  prcscritcs.  ^quali- 
fying labour  expenditure))) 

"depense  de  main-d'oeuvre  en  Ontario))  S'entcnd  du 
montant  fixe*  en  application  des  regies  prcscritcs.  ^On- 
tario labour  expenditure))) 

«Grand  Toronto»  La  zone  geographique  formde  de  la  cite* 
de  Toronto  et  des  municipality  regionales  de  Durham, 
de  Halton,  de  Peel  et  de  York.  («Greater  Toronto 
Area») 

«jour  de  toumage  en  extcrieur»  A  regard  d'une  produc- 
tion ontarienne  admissible,  s'entcnd  d'un  jour  oil  les 
principauv  travaux  de  prise  de  vues  de  la  production 
sont  realises  en  Ontario  a  Pexterieur  d'un  studio.  («lo- 
cation  day») 

«jour  de  toumage  en  ext^rieur  a  Toronto»  A  l'6gard  d'une 
production  ontarienne  admissible,  s'entcnd  d'un  jour 
oil  les  principaux  travaux  de  prise  de  vues  de  la  produc- 
tion sont  realises  a  I'exterieur  d'un  studio  et  dans  le 
Grand  Toronto.  («Toronto  location  day») 

"premiere  production))  Production  ontarienne  admissible 
qui  est  une  premiere  production  en  application  des  re- 
gies prescrites.  («first-time  production))) 

((production  admissible  d'une  serie  tclcviscc»  Production 
ontarienne  admissible  qui  satisfait  aux  conditions  prcs- 
critcs. ( -eligible  television  scries  production))) 

«production  ontarienne  admissible))  Production  cinema- 
tographiquc  ou  tele\  isuelle  qui  satisfait  aux  conditions 
prcscritcs.  ( "eligible  Ontario  production))) 

«production  rcgionale  ontariennc»  Production  ontarienne 
admissible  : 
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"regional  Ontario  production"  means  an  eligible  Ontario 
production, 

(a)  for  which  the  principal  photography  in  Ontario  is 
done  entirely  outside  the  Greater  Toronto  Area,  or 

(b)  for  which  the  principal  photography  in  Ontario  is 
done  in  whole  or  in  part  outside  a  film  studio,  but 
only  if, 

(i)  the  number  of  Toronto  location  days  for  the 
production  does  not  exceed  1 5  per  cent  of  the 
total  number  of  location  days  in  respect  of  the 
production,  and 

(ii)  the  number  of  location  days  for  the  produc- 
tion is  at  least  five  or,  in  the  case  of  a  produc- 
tion that  is  a  television  series,  is  at  least  equal 
to  the  number  of  episodes  in  the  production; 
("production  regionale  ontarienne") 

"Toronto  location  day"  means,  in  respect  of  an  eligible 
Ontario  production,  a  day  on  which  principal  photogra- 
phy for  the  production  is  done  outside  a  film  studio  and 
within  the  Greater  Toronto  Area,  ("jour  de  tournage  en 
exterieur  a  Toronto") 


Ontario  production  services  tax  credit 

92.  (1)  A  corporation  that  is  a  qualifying  corporation 
for  a  taxation  year  and  that  complies  with  the  require- 
ments of  this  section  may  claim  an  amount  for  the  year  in 
respect  of  and  not  exceeding  the  corporation's  Ontario 
production  services  tax  credit  for  the  year. 


Amount  of  tax  credit 

(2)  The  amount  of  a  qualifying  corporation's  Ontario 
production  services  tax  credit  for  a  taxation  year  is  the 
sum  of  the  corporation's  eligible  credits  for  the  year  in 
respect  of  eligible  productions. 

Eligible  credit 

(3)  A  qualifying  corporation's  eligible  credit  for  a 
taxation  year  in  respect  of  an  eligible  production  is  the 
sum  of, 

(a)  1 8  per  cent  of  the  portion  of  its  qualifying  Ontario 
labour  expenditure  in  respect  of  the  production  for 
the  year  that  relates  to  expenditures  incurred  after 
December  31,  2004  and  before  April  1,  2008;  and 

(b)  1 1  per  cent  of  the  portion  of  its  qualifying  Ontario 
labour  expenditure  in  respect  of  the  production  for 
the  year  that  relates  to  expenditures  incurred  after 
March  31,  2008. 

Exception,  prescribed  tax  credit  rate 

(4)  If  a  percentage  is  prescribed  for  the  purposes  of 
.      clause  (3)  (a)  or  (b),  the  prescribed  percentage  and  not  the 
|     percentage  set  out  in  that  subsection  shall  apply  in  deter- 
mining an  amount  under  that  subsection  in  respect  of  the 
period  to  which  the  prescribed  percentage  applies. 


a)  soit  pour  laquelle  les  principaux  travaux  de  prise 
de  vues  en  Ontario  sont  realises  entierement  hors 
du  Grand  Toronto; 

b)  soit  pour  laquelle  les  principaux  travaux  de  prise 
de  vues  en  Ontario  sont  realises  en  tout  ou  en  par- 
tie  a  l'exterieur  d'un  studio,  mais  seulement  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

(i)  le  nombre  de  jours  de  tournage  en  exterieur  a 
Toronto  n'est  pas  superieur  a  15  pour  cent  du 
nombre  total  de  jours  de  tournage  en  exterieur 
a  l'egard  de  la  production, 

(ii)  le  nombre  de  jours  de  tournage  en  exterieur 
de  la  production  est  d'au  moins  cinq  ou,  dans 
le  cas  d'une  serie  tel6visee,  est  au  moins  egal 
au  nombre  d'episodes  de  la  serie.  («regional 
Ontario  production))) 

«societe  de  production  admissible))  Societe  qui  satisfait 
aux  conditions  prescrites.  («qualifying  production  com- 
pany») 

«studio»  Batiment  ou  des  decors  sont  utilises  en  vue  de 
realiser  des  productions  cinematographiques  ou  televi- 
suelles,  ou  le  son  et  la  lumiere  sont  controles  et  auquel 
l'acces  est  controle.  («film  studio») 

Credit  d'impot  de  I'Ontario  pour  les  services  de  production 

92.  (1)  La  societe  qui  est  une  societe  admissible  pour 
une  annee  d'imposition  et  qui  satisfait  aux  exigences  du 
present  article  peut  demander,  pour  l'annee,  un  montant  a 
l'egard  de  son  credit  d'impot  de  I'Ontario  pour  les  ser- 
vices de  production  pour  l'annee,  jusqu'a  concurrence  de 
celui-ci. 

Montant  du  credit  d'impot 

(2)  Le  montant  du  credit  d'impot  de  I'Ontario  pour  les 
services  de  production  d'une  societe  admissible  pour  une 
annee  d'imposition  correspond  a  la  somme  des  credits 
autorises  de  la  societe  a  l'egard  de  productions  admis- 
sibles  pour  l'annee. 

Credit  autorise 

(3)  Le  credit  autorise  d'une  societe  admissible  pour 
une  annee  d'imposition  a  l'egard  d'une  production  admis- 
sible correspond  a  la  somme  de  ce  qui  suit : 

a)  1 8  pour  cent  de  la  portion  de  sa  depense  de  main- 
d'oeuvre  admissible  en  Ontario  a  l'egard  de  la  pro- 
duction pour  l'annee  qui  se  rapporte  aux  depenses 
engagees  apres  le  31  decembre  2004,  mais  avant  le 
leravril2008; 

b)  1 1  pour  cent  de  la  portion  de  sa  depense  de  main- 
d'oeuvre  admissible  en  Ontario  a  l'egard  de  la  pro- 
duction pour  l'annee  qui  se  rapporte  aux  depenses 
engagees  apres  le  31  mars  2008. 

Exception  :  taux  present  de  credit  d'impot 

(4)  Si  un  pourcentage  est  prescrit  pour  l'application  de 
l'alinea  (3)  a)  ou  b),  le  pourcentage  prescrit  s'applique 
alors  au  calcul  d'un  montant  vise  a  ce  paragraphe  a 
l'egard  de  la  periode  a  laquelle  s'applique  le  pourcentage 
prescrit. 
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Exception 

(5)  Despite  subsections  (3)  and  (4),  a  qualifying  corpo- 
ration's eligible  credit  for  a  taxation  year  in  respect  of  an 
eligible  production  is  nil  if  the  corporation  claims  a  tax 
credit  in  respect  of  the  production  for  any  taxation  year 
under  section  43.5  of  the  Corporations  Tax  Act  or  section 
91. 

Application  for  certificate 

(6)  In  order  to  be  eligible  to  claim  an  amount  in  re- 
spect of  an  Ontario  production  services  tax  credit  under 
this  section  with  respect  to  a  particular  production,  a 
qualifying  corporation  shall  apply  to  the  Ontario  Media 
Development  Corporation,  or  to  another  person  desig- 
nated by  the  Minister  of  Culture,  for  certification  that  the 
production  is  an  eligible  production  for  the  purposes  of 
this  section. 

Same 

(7)  A  qualifying  corporation  that  applies  for  certifica- 
tion shall  provide  the  information  specified  for  the  pur- 
poses of  this  section  by  the  Ontario  Media  Development 
Corporation  or  the  person  designated  by  the  Minister  of 
Culture  to  the  person  who  specified  that  it  be  provided. 


Certificate 

(8)  The  Ontario  Media  Development  Corporation  or 
the  person  designated  by  the  Minister  of  Culture  shall 
issue  to  the  qualifying  corporation  a  certificate  and  any 
amended  certificates, 

(a)  if  the  particular  production  is  an  eligible  produc- 
tion for  the  purposes  of  this  section;  and 

(b)  if  the  qualifying  corporation, 

(i)  has  not  claimed  a  tax  credit  in  respect  of  the 
production  under  section  43.5  of  the  Corpora- 
tions Tax  Act  or  section  9 1 ,  or 

(ii)  has  claimed  a  tax  credit  in  respect  of  the  pro- 
duction under  section  43.5  of  the  Corpora- 
tions Tax  Act  or  section  9 1  which  was  not  al- 
lowed on  assessment  by  the  Minister  of  Fi- 
nance or  the  Ontario  Minister,  as  the  case 
may  be,  and  the  corporation  has  not  objected 
to  the  assessment  on  the  issue  of  the  disal- 
lowance. 


(9)  Each  certificate  issued  under  subsection  (8)  must 
certify  that  the  particular  production  is  an  eligible  produc- 
tion for  the  purposes  of  this  section  and  certify  the  esti- 
mated amount  of  the  corporation's  eligible  credit  for  the 
production  for  the  purposes  of  this  section. 

Certificate  to  be  delivered  with  return 

(10)  In  order  to  claim  an  amount  under  this  section  for 
a  taxation  year  in  respect  of  a  particular  production,  a 
qualifying  corporation  must  deliver  to  the  Ontario  Minis- 
ter with  its  return  for  the  year  the  certificate  most  recently 


Exception 

(5)  Malgrc  les  paragraphes  (3)  et  (4),  le  credit  autorisc 
d'une  soeiete  admissible  pour  une  annee  d' imposition  a 
l'cgard  d'une  production  admissible  est  nul  si  la  socictc 
demande  un  credit  d'impdt  a  l'cgard  de  la  production 
pour  une  annee  d'imposition  en  vertu  de  Particle  43.5  de 
la  Loi  sur  Imposition  des  sociitis  ou  dc  Particle  91. 

Demande  d'attcstation 

(6)  Pour  pouvoir  demander  un  montant  a  l'cgard  d'un 
credit  d'impdt  de  ('Ontario  pour  les  services  de  produc- 
tion en  vertu  du  present  article  a  Pegard  d'une  production 
donnee,  une  soeiete  admissible  doit  demander  a  la  Socictc 
de  dcveloppement  de  l'industrie  des  medias  de  l'Ontario 
ou  a  la  personne  que  designe  le  ministre  de  la  Culture 
d'attester  que  la  production  est  une  production  admissible 
pour  I'application  du  present  article. 

Idem 

(7)  La  soeiete  admissible  qui  demande  une  attestation 
foumit,  a  la  personne  qui  les  demande,  les  renseigne- 
ments  que  la  Soeiete  de  dcveloppement  de  l'industrie  des 
medias  de  l'Ontario  ou  la  personne  que  designe  le  mi- 
nistre de  la  Culture  precise  pour  I'application  du  present 
article. 

Attestation 

(8)  La  Socictc  de  dcveloppement  de  l'industrie  des 
medias  de  l'Ontario  ou  la  personne  que  designe  le  mi- 
nistre de  la  Culture  delivre  a  la  socictc  admissible  une 
attestation  et  toute  attestation  modifiee  : 


a)  d'une  part,  si  la  production  donnee  est  une  prodi 
tion  admissible  pour  I'application  du  present 
tide; 


b)  d'autre  part,  si  la  socictc  admissible  : 

(i)  soit  n'a  pas  demande  de  credit  d'impdt  a 
l'cgard  de  la  production  en  vertu  de  Particle 
43.5  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes  ou 
de  Particle  91, 

(ii)  soit  a  demande.  en  vertu  de  Particle  43.5  de  la 
Loi  sur  I 'imposition  des  sociites  ou  de  Par- 
ticle 91,  un  credit  d'impdt  a  l'cgard  de  la  pro- 
duction qui  ne  lui  a  pas  etc  accorde  par  suite 
d'une  cotisation  etablie  par  le  ministre  des  Fi- 
nances ou  le  ministre  ontarien,  selon  le  cas,  et 
a  laquelle  la  society  n'a  pas  present^  d'oppo- 
sition  fondce  sur  le  refus. 


Idem 

(9)  Chaque  attestation  dclivree  en  application  du  para- 
graphs- (8)  portc  que  la  production  donnee  est  une  produc- 
tion admissible  pour  I'application  du  present  article  et 
precise  le  montant  estimatif  du  crddit  autorisc  de  la  socic- 
tc pour  la  production  pour  I'application  du  present  article. 

Remiie  de  l'attc»tation  avec  la  declaration 

( 1 0)  Pour  pouvoir  demander  un  montant  pour  une  an- 
nee d'imposition  en  vertu  du  present  article  a  l'cgard 
d'une  production  donnee,  une  socictc  admissible  doit  re- 
mcttrc  au  ministre  ontarien,  avec  sa  declaration  pour  Pan- 
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issued  in  respect  of  the  production  or  a  certified  copy  of 
the  certificate. 

Revocation  of  certificate 

(11)  A  certificate  or  amended  certificate  issued  under 
subsection  (8)  may  be  revoked, 


(a)  if  an  omission  or  incorrect  statement  was  made  for 
the  purpose  of  obtaining  the  certificate; 

(b)  if  the  production  is  not  an  eligible  production; 

(c)  if  the  corporation  to  which  the  certificate  is  issued 
is  not  a  qualifying  corporation;  or 

(d)  if  a  certificate  in  respect  of  the  production  is  issued 
to  the  corporation  under  section  43.5  of  the  Corpo- 
rations Tax  Act  or  section  91 . 


Same 

(12)  A  certificate  that  is  revoked  is  deemed  never  to 
have  been  issued. 

Definitions 

(13)  In  this  section, 

"eligible  production"  means  a  film  or  television  produc- 
tion that  satisfies  the  prescribed  conditions;  ("produc- 
tion admissible") 

"qualifying  corporation"  means  a  corporation  that  satis- 
fies the  prescribed  conditions;  ("societe  admissible") 

"qualifying  Ontario  labour  expenditure"  means  the 
amount  determined  under  the  prescribed  rules,  ("de- 
pense  de  main-d'oeuvre  admissible  en  Ontario") 

Ontario  interactive  digital  media  tax  credit 

93.  (1)  A  corporation  that  is  a  qualifying  corporation 
for  a  taxation  year  and  that  complies  with  the  require- 
ments of  this  section  may  claim  an  amount  for  the  year  in 
respect  of  and  not  exceeding  the  corporation's  Ontario 
interactive  digital  media  tax  credit  for  the  year. 

Amount  of  tax  credit 

(2)  The  amount  of  a  qualifying  corporation's  Ontario 
interactive  digital  media  tax  credit  for  a  taxation  year  is 
the  sum  of, 

(a)  20  per  cent  of  the  amount  of  the  corporation's 
qualifying  expenditure  for  the  year;  and 

(b)  if  the  corporation  is  a  qualifying  small  corporation, 
10  per  cent  of  the  amount  that  would  be  deter- 
mined under  subclause  (3)  (b)  (i)  for  the  year  if  the 
amounts  referred  to  in  that  subclause  were  deter- 
mined by  reference  only  to  expenditures  incurred 
after  March  23,  2006  and  before  January  1,  2010. 

Qualifying  expenditure 

(3)  The  qualifying  expenditure  of  a  qualifying  corpora- 


nee,  la  plus  recente  attestation  qui  a  &e  delivree  a  l'egard 
de  la  production,  ou  sa  copie  certifiee  conforme. 

Revocation  de  ('attestation 

(11)  L'attestation  ou  l'attestation  modifiee  delivree  en 
application  du  paragraphe  (8)  peut  etre  revoquee  si,  selon 
lecas  : 

a)  une  omission  ou  une  affirmation  inexacte  a  6te 
faite  en  vue  de  l'obtenir; 

b)  la  production  n'est  pas  une  production  admissible; 

c)  la  societe  a  laquelle  l'attestation  est  delivree  n'est 
pas  une  societe  admissible; 

d)  une  attestation  a  l'egard  de  la  production  est  deli- 
vree a  la  societe  en  application  de  Particle  43.5  de 
la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes  ou  de  1' article 
91. 

Idem 

(12)  L'attestation  qui  est  revoquee  est  reputee  n'avoir 
jamais  ete  delivree. 

Definitions 

(13)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

((depense  de  main-d'oeuvre  admissible  en  Ontario»  Le 
montant  fixe  en  application  des  regies  prescrites. 
(«qualifying  Ontario  labour  expenditure))) 

production  admissible))  Production  cinematographique 
ou  t61evisuelle  qui  satisfait  aux  conditions  prescrites. 
(«eligible  production))) 

«societe  admissible))  Societe  qui  satisfait  aux  conditions 
prescrites.  (((qualifying  corporation))) 

Credit  d'impot  de  I'Ontario  pour  les  produits  multimedias 
interactifs  numeriques 

93.  (1)  La  societe  qui  est  une  societe  admissible  pour 
une  annee  d' imposition  et  qui  satisfait  aux  exigences  du 
present  article  peut  demander,  pour  l'annee,  un  montant  a 
l'egard  de  son  credit  d'impot  de  I'Ontario  pour  les  pro- 
duits multimedias  interactifs  numeriques  pour  l'annee, 
jusqu'a  concurrence  de  celui-ci. 

Montant  du  credit  d'impot 

(2)  Le  montant  du  credit  d'impot  de  I'Ontario  pour  les 
produits  multimedias  interactifs  numeriques  d'une  societe 
admissible  pour  une  annee  d' imposition  correspond  a  la 
somme  de  ce  qui  suit : 

a)  20  pour  cent  de  sa  depense  admissible  pour  l'an- 
nee; 

b)  si  la  societe  est  une  petite  societe  admissible,  10 
pour  cent  du  montant  qui  serait  fixe  en  application 
du  sous-alinea  (3)  b)  (i)  pour  l'annee  si  les  mon- 
tants  vises  a  ce  sous-alinea  etaient  fixes  unique- 
ment  en  fonction  des  depenses  engagees  apres  le 
23  mars  2006,  mais  avant  le  1"  Janvier  2010. 

Depense  admissible 

(3)  La  depense  admissible  d'une  societe  admissible 
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tion  for  a  taxation  year  is  the  sum  of, 

(a)  the  amount,  if  any,  that  would  be  its  eligible  labour 
expenditure  for  the  year  in  respect  of  eligible  prod- 
ucts that  are  specified  products  if  that  amount  were 
determined  by  reference  only  to  expenditures  in- 
curred after  March  23,  2006  and  before  January  1, 
2010;  and 

(b)  the  amount,  if  any,  of, 

(i)  its  eligible  labour  expenditure  and  eligible 
marketing  and  distribution  expenditure  for  the 
year  in  respect  of  eligible  products  that  are 
not  specified  products,  if  the  corporation  is  a 
qualifying  small  corporation  for  the  year,  or 

(ii)  the  amount  that  would  be  its  eligible  labour 
expenditure  and  the  amount  that  would  be  its 
eligible  marketing  and  distribution  expendi- 
ture for  the  year  in  respect  of  eligible  products 
that  are  not  specified  products,  if  those 
amounts  were  determined  by  reference  only 
to  expenditures  incurred  after  March  23,  2006 
and  before  January  1,  2010  and  the  corpora- 
tion is  not  a  qualifying  small  corporation  for 
the  year. 

Eligible  labour  expenditure 

(4)  A  qualifying  corporation's  eligible  labour  expendi- 
ture for  an  eligible  product  for  a  taxation  year  is  equal  to 
the  amount,  if  any,  by  which  the  sum  of  "A"  and  "B" 
exceeds  "E"  where, 

"A"  is  the  Ontario  labour  expenditure,  if  any,  incurred 
by  the  qualifying  corporation  in  the  year  for  the 
eligible  product, 

"B"  is  the  amount,  if  any,  by  which  "C"  exceeds  "D" 
where, 

"("  is  the  total  of  all  amounts,  if  any,  each  of 
which  is  the  Ontario  labour  expenditure  in- 
curred for  the  eligible  product  by  the  qualify- 
ing corporation  in  a  previous  taxation  year  or 
by  a  qualifying  predecessor  corporation  be- 
fore the  disposition,  merger  or  wind-up,  as  the 
case  may  be,  to  the  extent  that  the  expenditure 
is  incurred  in  the  25-month  period  ending  at 
the  end  of  the  month  in  which  development  of 
the  eligible  product  is  completed,  and 

"D"  is  the  total  of  all  amounts,  if  any,  each  of 
which  is  the  eligible  labour  expenditure  for 
the  eligible  product  that  was  included  in  the 
determination  of  the  amount  of  a  tax  credit 
claimed  under  this  section  or  section  43.1 1  of 
the  Corporations  Tax  Act  for  a  previous  taxa- 
tion year  by  the  qualifying  corporation  or  by  a 
qualifying  predecessor  corporation,  and 


pour  une  annee  d'imposition  correspond  a  la  somme  de  ce 
qui  suit : 

a)  le  montant  eventuc!  qui  constituerait  sa  depense  de 
main-d'oeuvre  autorisee  pour  I'annee  a  I'egard  de 
produits  admissibles  qui  sont  des  produits  determi- 
nes si  ce  montant  etait  fixe  uniquement  en  fonction 
des  depenses  engagecs  apres  le  23  mars  2006,  mais 
avant  le  1"  Janvier  2010; 

b)  1'un  ou  1' autre  des  mutuants  eventuels  suivants  : 

(i)  la  somme  de  sa  depense  de  main-d'oeuvre 
autorisee  et  de  sa  depense  de  commercialisa- 
tion et  de  distribution  autorisee  pour  I'annee  a 
I'egard  de  produits  admissibles  qui  ne  sont 
pas  des  produits  determines,  si  la  soci6te  est 
une  petite  societe  admissible  pour  I'annee, 

(ii)  la  somme  du  montant  qui  constituerait  sa  de- 
pense de  main-d'oeuvre  autorisee  et  de  celui 
qui  constituerait  sa  depense  de  commerciali- 
sation et  de  distribution  autorisee  pour  I'an- 
nee a  1'egard  de  produits  admissibles  qui  ne 
sont  pas  des  produits  determines  si  ces  mon- 
tants  etaient  fixes  uniquement  en  fonction  des 
depenses  engagecs  apres  le  23  mars  2006, 
mais  avant  le  I"  Janvier  2010,  si  la  societe 
n'est  pas  une  petite  societe  admissible  pour 
I'annee. 

Depense  de  main-d'oeuvre  autorisee 

(4)  La  depense  de  main-d'oeuvre  autorisee  d'une  so- 
ciete admissible  a  I'egard  d'un  produit  admissible  pour 
une  annee  d'imposition  est  dgale  a  I'excedent  eventuel  de 
la  somme  de  «A»  et  de  «B»  sur  «E»,  ou  : 

«A»  represente  la  depense  de  main-d'oeuvre  en  Ontario 
iventuelle  engagce  par  la  socidte  a  I'egard  du  pro- 
duit admissible  pendant  I'annee; 

«B»  represente  I'excedent  Eventuel  de  «C»  sur  «D», 
ou  : 

«C»  represente  le  total  de  tous  les  montants  Even- 
tuels dont  chacun  represente  la  depense  de 
main-d'oeuvre  en  Ontario  engagce  a  I'egard 
du  produit  admissible  par  la  societe  pendant 
une  annee  d'imposition  anterieure,  ou  par  une 
societe  remplaccc  admissible  avant  la  disposi- 
tion, la  fusion  ou  la  liquidation,  selon  le  cas, 
dans  la  mesure  ou  elle  est  engagce  au  cours 
de  la  pcriode  de  25  mois  qui  se  termine  a  la 
fin  du  mois  au  cours  duquel  le  developpemcnt 
du  produit  admissible  est  achevd, 

«D»  represente  le  total  de  tous  les  montants  e\  en- 
tuels  dont  chacun  represente  la  depense  de 
main-d'oeuvre  autorisee  a  I'egard  du  produit 
admissible  qui  est  entree  dans  le  calcul  d'un 
credit  d'impdt  que  la  societe  admissible  ou 
une  societe  remplaccc  admissible  a  demande 
pour  une  annee  anterieure  en  vertu  du  present 
article  ou  de  l'article  43.11  de  la  Loi  sur 
I  imposition  des  societes; 


annexe  A  LOI  DE  2007  VISANT  A  RENFORCER  LES  ENTREPRISES  GRACE  A  UN  REGIME  FISCAL  PLUS  SIMPLE 

Taxation  Act,  2007  Loi  de  2007  sur  les  impots 


171 


"E"  is  the  total  of  all  government  assistance,  if  any,  in 
respect  of  the  Ontario  labour  expenditure  for  the 
eligible  product  that,  on  the  qualifying  corpora- 
tion's filing-due  date  for  the  taxation  year,  the 
qualifying  corporation  or  any  other  person  or  part- 
nership has  received,  is  entitled  to  receive  or  may 
reasonably  expect  to  receive,  to  the  extent  that  the 
government  assistance  has  not  been  repaid  under  a 
legal  obligation  to  do  so. 

Who  claims  amount  in  respect  of  specified  product 

(5)  For  the  purposes  of  subsection  (4),  if  a  qualifying 
corporation  develops  a  specified  product  under  a  contract 
entered  into  after  March  23,  2006,  only  the  qualifying 
corporation  is  entitled  to  claim  an  amount  under  this  sec- 
tion in  respect  of  the  specified  product. 

Eligible  marketing  and  distribution  eipenditure 

(6)  The  eligible  marketing  and  distribution  expenditure 
of  a  qualifying  corporation  for  an  eligible  product  for  a 
taxation  year  is  the  amount  that  is  the  lesser  of, 

(a)  the  amount,  if  any,  by  which  $100,000  exceeds  the 
total  of  all  amounts,  if  any,  each  of  which  is  the 
corporation's  eligible  marketing  and  distribution 
expenditure  for  the  eligible  product  or  a  qualifying 
predecessor  corporation's  eligible  marketing  and 
distribution  expenditure  incurred  for  the  eligible 
product  before  the  disposition,  merger  or  wind-up, 
as  the  case  may  be,  that  was  included  in  the  deter- 
mination of  the  corporation's  tax  credit  under  this 
section  or  section  43.11  of  the  Corporations  Tax 
Act  for  a  previous  taxation  year;  and 

(b)  the  amount  determined  under  subsection  (7). 

Same 

(7)  The  amount  determined  under  this  subsection  for 
the  purposes  of  clause  (6)  (b)  is  calculated  using  the  for- 
mula, 

F-(G  +  H  +  I) 

in  which, 

"F"  is  the  total  of  all  amounts,  if  any,  each  of  which  is 
a  marketing  and  distribution  expenditure  in  respect 
of  the  eligible  product  incurred  by  the  qualifying 
corporation  in  the  taxation  year  or  in  a  previous 
taxation  year  or  by  a  qualifying  predecessor  corpo- 
ration before  the  disposition,  merger  or  wind-up,  as 
the  case  may  be,  to  the  extent  that  it  was  incurred, 

(a)  in  the  month  in  which  development  of  the 
eligible  product  is  completed,  and 

(b)  in  the  period  of  24  months  before,  or  in  the 
period  of  12  months  after,  the  month  in  which 
development  of  the  eligible  product  is  com- 
pleted, 

"G"  is  the  total  amount  of  all  government  assistance,  if 
any,  for  the  marketing  and  distribution  expendi- 


«E»  represente  le  total  de  toute  aide  gouvernementale 
eventuelle  a  l'egard  de  la  depense  de  main- 
d'oeuvre  en  Ontario  pour  le  produit  admissible  que 
la  societe  admissible  ou  une  autre  personne  ou  so- 
ciete de  personnes  a  recue,  a  le  droit  de  recevoir  ou 
peut  raisonnablement  s'attendre  a  recevoir  a  la  date 
d'echeance  de  production  applicable  a  la  societe 
admissible  pour  l'annee,  dans  la  mesure  ou  l'aide 
n'a  pas  6te  remboursee  en  execution  d'une  obliga- 
tion legale  de  le  faire. 

Beneficiaire  de  la  sonime  a  l'egard  d'un  produit  determine 

(5)  Pour  l'application  du  paragraphe  (4),  seule  la  so- 
ciete admissible  qui  developpe  un  produit  determine  aux 
termes  d'un  contrat  conclu  apres  le  23  mars  2006  a  le 
droit  de  demander  une  somme  a  l'egard  de  ce  produit  en 
vertu  du  present  article. 

Depense  de  commercialisation  et  de  distribution  autorisee 

(6)  La  depense  de  commercialisation  et  de  distribution 
autorisee  d'une  societe  admissible  a  l'egard  d'un  produit 
admissible  pour  une  annee  d'imposition  correspond  au 
moindre  de  ce  qui  suit : 

a)  l'excedent  eventuel  de  100  000$  sur  le  total  des 
montants  eventuels  dont  chacun  represente  la  de- 
pense de  commercialisation  et  de  distribution  auto- 
risee de  la  societe  a  l'egard  du  produit  admissible 
ou  la  depense  de  commercialisation  et  de  distribu- 
tion autorisee  d'une  societe  remplacee  admissible 
engagee  a  l'egard  du  produit  admissible  avant  la 
disposition,  la  fusion  ou  la  liquidation,  selon  le  cas, 
qui  est  entree  dans  le  calcul  du  credit  d'impot  de  la 
societe  en  application  du  present  article  ou  de 
Particle  43.11  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  so- 
cietes  pour  une  annee  anterieure; 

b)  le  montant  fixe  en  application  du  paragraphe  (7). 
Idem 

(7)  Le  montant  fixe  en  application  du  present  paragra- 
phe pour  l'application  de  l'alinea  (6)  b)  est  calcule  selon 
la  formule  suivante : 


F-(G  +  H  +  I) 


ou  : 


«F»  represente  le  total  des  montants  eventuels  dont 
chacun  represente  une  depense  de  commercialisa- 
tion et  de  distribution  engagee  a  l'egard  du  produit 
admissible  par  la  societe  admissible  pendant  l'an- 
nee d'imposition  ou  une  annee  d'imposition  ante- 
rieure ou  par  une  societe  remplacee  admissible 
avant  la  disposition,  la  fusion  ou  la  liquidation,  se- 
lon le  cas,  dans  la  mesure  ou  elle  a  ete  engagee  : 

a)  au  cours  du  mois  pendant  lequel  le  develop- 
pement  du  produit  admissible  est  acheve, 

b)  pendant  la  periode  de  24  mois  qui  se  termine 
avant  le  mois  au  cours  duquel  le  developpe- 
ment  du  produit  admissible  est  acheve  ou 
pendant  celle  de  12  mois  qui  suit  ce  mois; 

«G»  represente  le  total  de  toute  aide  gouvernementale 
eventuelle  a  l'egard  des  depenses  de  commerciali- 
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tares  described  in  the  definition  of  "F"  for  the  eli- 
gible product  that,  on  the  corporation's  filing-due 
date  for  the  taxation  year,  the  qualifying  corpora- 
tion or  any  other  person  or  partnership  has  re- 
ceived, is  entitled  to  receive  or  may  reasonably  ex- 
pect to  receive,  to  the  extent  that  the  government 
assistance  has  not  been  repaid  under  a  legal  obliga- 
tion to  do  so, 

"II"  is  the  total  of  all  amounts,  if  any,  each  of  which  is 
an  eligible  marketing  and  distribution  expenditure 
for  the  eligible  product  that  was  included  in  the  de- 
termination of  a  tax  credit  claimed  under  this  sec- 
tion or  section  43.1 1  of  the  Corporations  Tax  Act 
for  a  previous  taxation  year  by  the  qualifying  cor- 
poration or  by  a  qualifying  predecessor  corpora- 
tion, and 

"I"  is  the  total  of  all  marketing  and  distribution  expen- 
ditures described  in  the  definition  of  "F"  for  the 
eligible  product  that  are  Ontario  labour  expendi- 
tures of  the  qualifying  corporation  or  a  qualifying 
predecessor  corporation. 

Application  for  certificate 

(8)  In  order  to  be  eligible  to  claim  an  amount  in  re- 
spect of  an  Ontario  interactive  digital  media  tax  credit 
under  this  section  for  a  taxation  year,  a  qualifying  corpo- 
ration shall  apply  to  the  Ontario  Media  Development 
Corporation  or  a  person  designated  by  the  Minister  of 
Culture  for  certification  of  its  eligible  products  for  the 
purposes  of  this  section. 

Same 

(9)  A  qualifying  corporation  that  applies  for  certifica- 
tion shall  provide  the  information  specified  for  the  pur- 
poses of  this  section  by  the  Ontario  Media  Development 
Corporation  or  a  person  designated  by  the  Minister  of 
Culture  to  the  person  who  specified  that  it  be  provided. 

Certificate 

(10)  If  a  qualifying  corporation  provides  the  informa- 
tion in  accordance  with  subsection  (9)  in  respect  of  its 
eligible  products  for  a  taxation  year,  the  Ontario  Media 
Development  Corporation  or  a  person  designated  by  the 
Minister  of  Culture  shall  issue  a  certificate,  and  any 
amended  certificates  it  considers  appropriate,  to  the  quali- 
fying corporation  with  respect  to  its  eligible  products  for 
the  year,  certifying  in  respect  of  each  eligible  product, 

(a)  that  the  product  is  an  eligible  product  for  the  pur- 
poses of  this  section;  and 

(b)  the  estimated  amount  of  the  corporation's  tax 
credit  under  this  section  applicable  to  the  product. 

Certificate  to  be  delivered  with  riturn 

(11)  In  order  to  claim  an  amount  under  this  section  for 
a  taxation  year,  a  qualifying  corporation  must  deliver  to 
the  Ontario  Minister  with  its  return  for  the  year  the  ccr- 


sation  et  de  distribution  visecs  a  la  definition  de 
I'element  «F»  pour  le  produit  admissible  que  la  so- 
ciete admissible  ou  une  autre  personne  ou  societc 
de  pcrsonncs  a  recue,  a  le  droit  de  recevoir  ou  pcut 
raisonnablement  s'attendre  a  recevoir  a  la  date 
d'echeance  de  production  applicable  a  la  societe 
admissible  pour  l'annee  d'imposition,  dans  la  me- 
sure  oil  l'aide  n'a  pas  ete  remboursec  en  execution 
d'une  obligation  legale  de  le  faire; 

«H»  represente  le  total  des  montants  eventaels  dont 
chacun  represente  une  depense  de  commercialisa- 
tion et  de  distribution  autorisee  a  regard  du  produit 
admissible  qui  est  entree  dans  le  calcul  d'un  credit 
d'impdt  que  la  societe  admissible  ou  une  societe 
remplacee  admissible  a  demande  pour  une  annce 
d'imposition  anterieure  en  vertu  du  present  article 
ou  de  I'  article  43. 1 1  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des 
sociitis; 

«I»  represente  le  total  de  toutes  les  depenses  de  com- 
mercialisation et  de  distribution  visecs  a  la  defini- 
tion de  I'element  «F»  pour  le  produit  admissible 
qui  sont  des  depenses  de  main-d'oeuvre  en  Ontario 
de  la  societe  admissible  ou  d'une  societe  remplacee 
admissible. 

Demande  d'atteitation 

(8)  Pour  pouvoir  demander  un  montant  a  regard  d'un 
credit  d'impdt  de  l'Ontario  pour  les  produits  mult  i  medias 
interactifs  numeriques  en  vertu  du  present  article  pour  une 
an  nee  d'imposition,  une  society  admissible  doit  demander 
a  la  Societe  de  devcloppement  de  I'industrie  des  medias 
de  l'Ontario  ou  a  la  personne  que  designe  le  ministre  de  la 
Culture  d'attester  que  ses  produits  sont  des  produits  ad- 
missibles  pour  I 'application  du  present  article. 

Idem 

(9)  La  societe  admissible  qui  demande  une  attestation 
fournit,  a  la  personne  qui  les  demande,  les  renseigne- 
ments  que  la  Societc  de  devcloppement  de  I'industrie  des 
medias  de  l'Ontario  ou  la  personne  que  designe  le  minis- 
tre de  la  Culture  precise  pour  I'application  du  present 
article. 

Attestation 

(10)  Si  la  societe  admissible  foumit  les  renseigncments 
vises  au  paragraphe  (9)  sur  ses  produits  admissibles  pour 
une  annce  d'imposition,  la  Societc  de  developpemcnt  de 
I'industrie  des  medias  de  l'Ontario  ou  la  personne  que 
designe  le  ministre  de  la  Culture  lui  delivre,  a  I'egard  de 
ses  produits  admissibles  pour  l'annee,  une  attestation,  et 
toutes  les  attestations  modifiecs  quelle  cstimc  neccssai- 
rcs,  portant,  a  I'egard  de  chaque  produit  admissible  : 

a)  d'une  part,  qu'il  s'agit  d'un  produit  admissible 
pour  I'application  du  present  article; 

b)  d'autrc  part,  le  montant  cstimatif  du  credit  d'impdt 
auquel  la  society  a  droit  en  vertu  du  present  article. 

Remise  de  1'attestation  avec  la  declaration 

(11)  Pour  pouvoir  demander  un  montant  en  vertu  du 
present  article  pour  une  annce  d'imposition,  une  soci&e 
admissible  doit  rcmcttre  au  ministre  ontarien,  avec  sa 


annexe  A  LOI DE  2007  VISANT  A  RENFORCER  les  entreprises  grace  A  UN  regime  fiscal  plus  simple 

Taxation  Act,  2007  Lot  de  2007  sur  les  impots 


173 


tificate  for  the  year  that  is  most  recently  issued  under  sub- 
section (10),  or  a  certified  copy  of  the  certificate. 


Revocation  of  certificate 

(12)  A  certificate  or  amended  certificate  issued  under 
subsection  (10)  may  be  revoked, 

(a)  if  an  omission  or  incorrect  statement  was  made  and 
it  is  reasonable  to  believe  that,  if  the  omitted  in- 
formation had  been  disclosed  or  if  the  person  issu- 
ing the  certificate  had  known  that  the  statement 
was  incorrect,  he  or  she  would  not  have  issued  the 
certificate; 

(b)  if  none  of  the  products  in  respect  of  which  the  cer- 
tificate is  issued  is  an  eligible  product; 

(c)  if  the  corporation  to  which  the  certificate  is  issued 
is  not  a  qualifying  corporation;  or 

(d)  if,  in  determining  the  amount  of  its  tax  credit  under 
this  section  for  a  taxation  year,  the  corporation 
claims  another  corporation  as  a  qualifying  prede- 
cessor corporation  in  respect  of  an  eligible  product 
and  the  other  corporation  is  not  a  qualifying  prede- 
cessor corporation  of  the  corporation  before  the 
eligible  product  becomes  the  property  of  or  is  dis- 
posed of  to  the  corporation. 

Same 

(13)  A  certificate  that  is  revoked  is  deemed  never  to 
have  been  issued. 

Definitions 

(14)  In  this  section, 

"eligible  product"  means,  in  respect  of  a  qualifying  cor- 
poration, a  product, 

(a)  that  satisfies  the  prescribed  conditions  or  that  is  a 
specified  product,  and 

(b)  for  which  public  financial  support  would  not  be 
contrary  to  public  policy  in  the  opinion  of  the  On- 
tario Media  Development  Corporation  or,  if  an- 
other person  is  designated  for  the  purposes  of  sub- 
section (8),  in  the  opinion  of  that  person;  ("produit 
admissible") 

"government  assistance"  means  assistance  from  a  gov- 
ernment, municipality  or  other  public  authority  in  any 
form,  including  a  grant,  subsidy,  forgivable  loan, 
deduction  from  tax  and  investment  allowance,  but  not 
including  a  tax  credit  under  this  section  or  section 
43. 1 1  of  the  Corporations  Tea  Act;  ("aide  gouverne- 
mentale") 

"marketing  and  distribution  expenditure"  means  the 
amount  determined  under  the  prescribed  rules;  ("de- 
pense  de  commercialisation  et  de  distribution") 

|  "Ontario  labour  expenditure"  means  the  amount  deter- 
mined under  the  prescribed  rules;  ("depense  de  main- 
d'oeuvre  en  Ontario") 


declaration  pour  l'ann^e,  la  derniere  attestation  delivree 
en  application  du  paragraphe  (10),  ou  sa  copie  certified 
conforme. 

Revocation  de  1'attestation 

(12)  L'attestation  ou  1'attestation  modifiee  delivr6e  en 
application  du  paragraphe  (10)  peut  etre  revoquee  si,  se- 
lon  le  cas : 

a)  une  omission  ou  une  affirmation  inexacte  a  ete 
faite  et  il  est  raisonnable  de  croire  que  la  personne 
qui  a  delivre"  l'attestation  ne  l'aurait  pas  fait  si  les 
renseignements  omis  avaient  ete  divulgues  ou  si 
elle  avait  su  que  l'affirmation  etait  inexacte; 


b)  aucun  des  produits  a  l'egard  desquels  l'attestation 
est  delivree  n'est  un  produit  admissible; 

c)  la  societe"  a  laquelle  l'attestation  est  delivree  n'est 
pas  une  societe  admissible; 

d)  dans  le  calcul  de  son  credit  d'impot  prevu  au  pre- 
sent article  pour  une  annee  d'imposition,  la  societe 
declare  une  autre  societe  a  titre  de  societe  rempla- 
cee  admissible  a  l'egard  d'un  produit  admissible  et 
l'autre  societe  n'est  pas  une  societe  remplacee  ad- 
missible de  la  societe  avant  que  le  produit  admissi- 
ble ne  devienne  le  bien  de  celle-ci  ou  fasse  l'objet 
d'une  disposition  en  sa  faveur. 

Idem 

(13)  L'attestation  qui  est  revoquee  est  r^putee  n'avoir 
jamais  6te  delivree. 

Definitions 

(14)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«aide  gouvernementale»  Aide  recue  d'un  gouvernement, 
d'une  municipality  ou  d'une  autre  administration  sous 
n'importe  quelle  forme,  notamment  sous  forme  de 
prime,  de  subvention,  de  pret  a  remboursement  condi- 
tionnel,  de  deduction  de  l'impot  et  d'allocation  de  pla- 
cement, a  l'exclusion  d'un  credit  d'impot  prevu  au  pre- 
sent article  ou  a  Particle  43.1 1  de  la  Loi  sur  imposi- 
tion des  societes.  (((government  assistance») 

«depense  de  commercialisation  et  de  distribution))  Le 
montant  fixe  en  application  des  regies  prescrites. 
(((marketing  and  distribution  expenditure))) 

((depense  de  main-d'oeuvre  en  Ontario»  Le  montant  fixe 
en  application  des  regies  prescrites.  (((Ontario  labour 
expenditure))) 

«petite  societe  admissible))  S'entend  d'une  societe  admis- 
sible a  laquelle  le  paragraphe  55  (1)  ne  s'appliquerait 
pas  pour  l'annee  d'imposition  precedente  si : 

a)  d'une  part,  la  mention  de  5  millions  de  dollars  a 
l'alinea  55  (1)  a)  et  au  sous-alinea  55  (1)  c)  (i)  va- 
lait  mention  de  10  millions  de  dollars; 

b)  d'autre  part,  la  mention  de  10  millions  de  dollars  a 
l'alinea  55  (1)  b)  et  au  sous-alinea  55  (1)  c)  (ii)  va- 
lait  mention  de  20  millions  de  dollars,  (((qualifying 
small  corporation))) 
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"qualifying  corporation"  means  a  Canadian  corporation, 

(a)  that  satisfies  one  of  the  conditions  set  out  in  sub- 
section (16), 

(b)  that  is  not  controlled  directly  or  indirectly  in  any 
manner  by  one  or  more  corporations  all  or  part  of 
whose  taxable  income  is  exempt  from  tax  under 
section  57  of  the  Corporations  Tax  Act  or  Part  III 
of  this  Act,  and 

(c)  that  is  not  a  prescribed  labour-sponsored  venture 
capital  corporation  under  the  Federal  regulations; 
("societe  admissible") 

"qualifying  predecessor  corporation"  means,  in  respect  of 
a  qualifying  corporation  (the  "transferee"),  a  corpora- 
tion that  was  a  qualifying  corporation  in  respect  of  an 
eligible  product  and  that, 

(a)  disposes  of  the  eligible  product  to  the  transferee  in 
accordance  with  subsection  85  (1)  of  the  Federal 
Act  if,  at  the  time  of  the  disposition, 

(i)  the  corporation  owns  all  of  the  issued  and 
outstanding  shares  of  the  transferee, 

(ii)  the  transferee  owns  all  of  the  issued  and  out- 
standing shares  of  the  corporation,  or 

(iii)  all  of  the  issued  and  outstanding  shares  of  the 
corporation  and  the  transferee  are  directly  or 
indirectly  owned  by  the  same  person, 

(b)  merges  with  one  or  more  corporations  in  accor- 
dance with  section  87  of  the  Federal  Act  to  form 
the  transferee,  or 

(c)  is  wound  up  in  accordance  with  subsection  88  (1) 
of  the  Federal  Act;  ("societe  remplacee  admis- 
sible") 

"qualifying  small  corporation"  means  a  qualifying  corpo- 
ration to  which  subsection  55  (1)  would  not  apply  for 
the  preceding  taxation  year, 

(a)  if  the  references  to  $5  million  in  clause  55  (1)  (a) 
and  subclause  55  (1)  (c)  (i)  were  read  as  $10  mil- 
lion, and 

(b)  if  the  references  to  $10  million  in  clause  55  (1)  (b) 
and  subclause  55  (1)  (c)  (ii)  were  read  as  $20  mil- 
lion, ("petite  societe  admissible") 


Specified  product 

(15)  A  product  developed  by  a  qualifying  corporation 
is  a  specified  product  for  the  purposes  of  this  section  if 
the  following  conditions  are  satisfied: 

I .  The  product  satisfies  the  prescribed  conditions. 


«produit  admissible»  Relativement  a  une  societe  admis- 
sible, s'entend  du  produit  qui  rcunit  les  conditions  sui- 
vantes : 

a)  il  satisfait  aux  conditions  prescrites  ou  est  un  pro- 
duit determine; 

b)  il  s'agit  d'un  produit  a  I'egard  duquel  il  nc  scrait 
pas  contraire  a  l'interet  public  d'accorder  des  fonds 
publics,  de  l'avis  de  la  Societe  de  developpement 
de  rindustrie  des  medias  de  l'Ontario  ou,  le  cas 
echeant,  de  la  personne  designee  pour  I'application 
du  paragraphe  (8).  («eligible  product») 

«societe  admissible»  Societe  canadienne  qui  repond  aux 
criteres  suivants : 

a)  elle  remplit  une  des  conditions  enoncees  au  para- 
graphe (16); 

b)  elle  n'est  pas  controlee  directement  ou  indirecte- 
ment,  de  quelque  facon  que  ce  soit,  par  une  ou  plu- 
sieurs  societes  dont  tout  ou  partie  du  revenu  impo- 
ssible est  exonere  de  I'impdt  en  vertu  de  Particle  57 
de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes  ou  de  la  par- 
tie  III  de  la  presente  loi; 

c)  elle  n'est  pas  une  societe  qui  est  une  societe  a  capi- 
tal de  risque  de  travailleurs  visee  par  le  reglcmcnt 
federal.  (((qualifying  corporation))) 

«societe  remplacee  admissible"  Relativement  a  une  so- 
ciete admissible  (le  ((beneficiaire  du  transfert»),  s'en- 
tend d'une  societe  qui  etait  une  societe  admissible  a 
I'egard  d'un  produit  admissible  et  qui,  selon  le  cas  : 

a)  dispose  du  produit  admissible  en  favour  du  bencfi- 
ciaire  du  transfer!  conformement  au  paragraphe  85 
(1)  de  la  loi  federate  si,  au  moment  de  la  disposi- 
tion : 

(i)  soit  la  societe  est  proprietaire  de  unites  les 
actions  emises  et  en  circulation  du  bencfi- 
ciaire  du  transfert, 

(ii)  soit  le  beneficiaire  du  transfert  est  proprietaire 
de  toutes  les  actions  emises  et  en  circulation 
de  la  societe, 

(iii)  soit  toutes  les  actions  emises  et  en  circulation 
de  la  societe  et  du  beneficiaire  du  transfert 
appartiennent,  directement  ou  indirectement, 
a  la  memc  personne; 

b)  fusionne  avec  une  ou  plusieurs  societes  conforme- 
ment a  Particle  87  de  la  loi  federate  pour  constitucr 
le  beneficiaire  du  transfert; 

c)  est  liquidee  conformement  au  paragraphe  88  (1)  de 
la  loi  federate.  («qualifying  predecessor  corpora 
tion») 

Produit  determine 

(15)  Un  produit  dcvcloppe  par  une  societe  admissible 
est  un  produit  determine  pour  I'application  du  present 
article  si  les  conditions  suivantcs  sont  rcunics  : 

1.  Le  produit  satisfait  aux  conditions  prescrites. 
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2.  The  product  is  developed  by  the  qualifying  corpo- 
ration under  the  terms  of  an  agreement  between  the 
qualifying  corporation  and  a  purchaser  that  is  a 
corporation  that  deals  at  arm's  length  with  the 
qualifying  corporation. 

3.  The  product  is  developed  under  the  agreement  for 
the  purpose  of  sale  or  license  by  the  purchaser  to 
one  or  more  persons,  each  of  whom  deals  at  arm's 
length  with  the  purchaser. 

4.  All  or  substantially  all  of  the  product  is  developed 
in  Ontario  by  the  qualifying  corporation. 

5.  The  development  of  the  product  is  completed  by 
the  qualifying  corporation  after  March  23, 2006. 

Conditions  for  qualifying  corporations 

(16)  The  following  are  the  conditions  referred  to  in 
clause  (a)  of  the  definition  of  "qualifying  corporation"  in 
subsection  (14): 

1.  The  corporation  commences  development  of  an 
eligible  product  at  a  permanent  establishment  in 
Ontario  operated  by  the  corporation,  but  does  not 
complete  development  of  the  product  before  it  is 
transferred  to  or  otherwise  becomes  the  property  of 
another  corporation  in  circumstances  described  in 
clause  (a),  (b)  or  (c)  of  the  definition  of  "qualifying 
predecessor  corporation"  in  subsection  (14). 

2.  The  corporation  completes,  at  a  permanent  estab- 
lishment in  Ontario  operated  by  the  corporation, 
the  development  of  an  eligible  product  received 
from  a  qualifying  predecessor  corporation. 

3.  The  corporation  develops  an  eligible  product  at  a 
permanent  establishment  in  Ontario  operated  by 
the  corporation. 

Ceasing  to  be  a  qualifying  corporation 

(17)  Despite  paragraph  1  of  subsection  (16),  a  qualify- 
ing predecessor  corporation  ceases  to  be  a  qualifying  cor- 
poration with  respect  to  an  eligible  product  immediately 
after  the  eligible  product  becomes  the  property  of  or  has 
been  disposed  of  to  the  other  corporation. 

Amalgamations 

(18)  Despite  the  definition  of  "qualifying  small  corpora- 
tion" in  subsection  (14),  a  corporation  formed  as  a  result  of 
an  amalgamation  of  two  or  more  predecessor  corporations 
is  not  a  qualifying  small  corporation  for  the  taxation  year 
commencing  at  the  time  of  the  amalgamation  unless  each 
predecessor  corporation  would  be  considered,  but  for  this 
subsection,  to  be  a  qualifying  small  corporation  for  its  last 
taxation  year  ending  immediately  before  the  amalgamation 
and,  for  the  purposes  of  this  subsection,  each  predecessor 
corporation  is  deemed  to  have  been  associated  with  every 
other  predecessor  corporation  during  the  taxation  year  end- 
ing immediately  before  the  amalgamation. 

Ontario  sound  recording  tax  credit 

94.  (1)  A  corporation  that  is  an  eligible  sound  re- 
cording company  for  a  taxation  year  and  that  complies 
with  the  requirements  of  this  section  may  claim  an 
amount  for  the  year  in  respect  of  and  not  exceeding  the 


2.  Le  produit  est  developpe  par  la  societe  admissible 
aux  termes  d'une  convention  conclue  entre  elle  et 
un  acheteur  qui  est  une  societe  avec  laquelle  elle 
n'a  pas  de  lien  de  dependance. 

3.  Le  produit  est  developpe  aux  termes  de  la  conven- 
tion en  vue  de  la  vente  ou  de  l'octroi  d'une  licence 
par  l'acheteur  a  une  ou  a  plusieurs  personnes  qui 
n'ont  pas  de  lien  de  dependance  avec  lui. 

4.  Le  produit  est  developpe  en  Ontario  en  totalite,  ou 
presque,  par  la  societe  admissible. 

5.  La  societe  admissible  termine  le  developpement  du 
produit  apres  le  23  mars  2006. 

Conditions  applicables  aux  societes  admissibles 

(16)  Les  conditions  suivantes  sont  celles  visees  a  l'ali- 
nea  a)  de  la  definition  de  «societe  admissible»  au  para- 
graph^ 14)  : 

1.  La  societe  commence  le  developpement  d'un  pro- 
duit admissible  dans  un  etablissement  stable  situe 
en  Ontario  qu'elle  exploite,  mais  ne  l'acheve  pas 
avant  que  le  produit  ne  devienne  le  bien,  notam- 
ment  par  transfert,  d'une  autre  societe  dans  les  cir- 
constances  visees  a  l'alinea  a),  b)  ou  c)  de  la  defi- 
nition de  «societe  remplacee  admissible»  au  para- 
graphe(14). 

2.  La  societe  acheve,  dans  un  etablissement  stable 
situe  en  Ontario  qu'elle  exploite,  le  developpement 
d'un  produit  admissible  recu  d'une  societe  rem- 
placee admissible. 

3.  La  societe  developpe  un  produit  admissible  dans 
un  etablissement  stable  situe  en  Ontario  qu'elle  ex- 
ploite. 

Perte  du  statut  de  societe  admissible 

(17)  Malgre  la  disposition  1  du  paragraphe  (16),  une 
societe  remplacee  admissible  cesse  d'etre  une  societe 
admissible  a  l'egard  d'un  produit  admissible  immediate- 
ment  apres  que  celui-ci  devient  le  bien  de  l'autre  societe 
ou  fait  l'objet  d'une  disposition  en  sa  faveur. 

Fusions 

(18)  Malgre  la  definition  de  «petite  societe  admis- 
sible»  au  paragraphe  (14),  la  societe  issue  de  la  fusion  de 
deux  societes  remplacees  ou  plus  n'est  pas  une  petite  so- 
ciete admissible  pour  l'annee  d'imposition  qui  commence 
a  la  date  de  la  fusion,  sauf  si  chaque  societe  remplacee 
serait  consideree,  sans  le  present  paragraphe,  comme  une 
petite  societe  admissible  pour  sa  derniere  annee  d'imposi- 
tion qui  se  termine  immediatement  avant  la  fusion.  Pour 
l'application  du  present  paragraphe,  chaque  societe  rem- 
placee est  reputee  avoir  ete  associee  a  chacune  des  autres 
societes  remplacees  au  cours  de  l'annee  qui  se  termine 
immediatement  avant  la  fusion. 

Credit  d'impot  de  1'Ontario  pour  1'enregistrement  sonore 

94.  (1)  La  societe  qui  est  une  societe  d'enregistrement 
sonore  admissible  pour  une  annee  d'imposition  et  qui 
satisfait  aux  exigences  du  present  article  peut  demander, 
pour  l'annee,  un  montant  a  l'egard  de  son  credit  d'impot 
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corporation's  Ontario  sound  recording  tax  credit  for  the 
year. 

Amount  of  Ui  credit 

(2)  The  amount  of  a  corporation's  Ontario  sound  re- 
cording tax  credit  for  a  taxation  year  is  the  sum  of  all 
amounts,  each  of  which  is  in  respect  of  an  eligible  Cana- 
dian sound  recording  in  relation  to  which  the  corporation 
is  an  eligible  sound  recording  company  and  each  of  which 
is  equal  to  20  per  cent  of  the  qualifying  expenditures  in- 
curred by  the  corporation  before  the  end  of  the  year  in 
respect  of  the  recording,  to  the  extent  that  the  expendi- 
tures were  not  included  in  determining  the  amount  of  the 
corporation's  available  tax  credit  under  this  section  or 
section  43. 12  of  the  Corporations  Tax  Act  for  a  previous 
taxation  year. 

Corporate  partner 

(3)  The  following  rules  apply  if  a  corporation  is  a 
member  of  a  partnership  at  the  end  of  a  fiscal  period  of 
the  partnership  in  which  the  partnership  would  qualify  for 
an  Ontario  sound  recording  tax  credit  in  respect  of  one  or 
more  eligible  Canadian  sound  recordings  if  the  partner- 
ship were  a  corporation  whose  fiscal  period  was  its  taxa- 
tion year,  and  if  the  corporation  would  be  an  eligible 
sound  recording  company  for  the  taxation  year  in  relation 
to  the  eligible  Canadian  sound  recordings: 

1 .  Subject  to  paragraph  2,  the  portion  of  the  Ontario 
sound  recording  tax  credit  to  which  the  partnership 
would  be  entitled  if  it  were  a  corporation  that  may 
reasonably  be  considered  to  be  the  corporation's 
share  may  be  included  in  determining  the  amount 
of  the  corporation's  Ontario  sound  recording  tax 
credit  for  the  corporation's  taxation  year. 

2.  If  the  corporation  or  another  member  of  the  part- 
nership bases  a  claim  in  respect  of  the  partnership 
for  the  fiscal  period  under  subsection  (4),  no 
amount  in  respect  of  the  partnership  may  be  in- 
cluded in  determining  the  amount  of  the  corpora- 
tion's Ontario  sound  recording  tax  credit  for  the 
corporation's  taxation  year  otherwise  than  under 
subsection  (4). 

Same 

(4)  If  it  is  acceptable  to  the  Ontario  Minister,  a  part- 
ner's share  of  a  partnership's  Ontario  sound  recording  tax 
credit  determined  under  subsection  (3)  for  a  fiscal  period 
shall  be  equal  to  such  amount  as  the  partner  claims  not 
exceeding  the  amount,  if  any,  by  which  the  amount  of 
that  credit  exceeds  the  total  of  all  amounts  each  of  which 
is  claimed  under  this  section  or  section  43.12  of  the  Cor- 
porations Tax  Act  in  respect  of  the  tax  credit  by  another 
partner. 

Limited  partner 

(5)  Despite  subsections  (3)  and  (4),  a  limited  partner's 
share  of  an  Ontario  sound  recording  tax  credit  to  which  a 
partnership  would  be  entitled  if  it  were  a  corporation  is 
deemed  to  be  nil. 


de  I'Ontario  pour  I'enregistrement  sonore  pour  1' annee, 
jusqu'a  concurrence  de  celui-ci. 

Montant  du  credit  d'impot 

(2)  Le  montant  du  credit  d'impot  de  I'Ontario  pour 
I'enregistrement  sonore  d'une  societe  pour  une  annee 
d'imposition  correspond  a  la  somme  de  tous  les  montants 
dont  chacun  conceme  un  enregistrement  sonore  canadien 
admissible  relativement  auquel  la  societe  est  une  societe 
d 'enregistrement  sonore  admissible  et  dont  chacun  cor- 
respond a  20  pour  cent  des  depenses  admissibles  que  la 
societe  a  engagees  a  l'egard  de  I'enregistrement  avant  la 
fin  de  1' annee,  dans  la  mesure  oil  ces  depenses  ne  sont  pas 
entrees  dans  le  calcul  du  credit  d'impot  dont  la  societe 
pouvait  se  prcvaloir  en  vertu  du  present  article  ou  de 
Particle  43.12  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes  pour 
une  annee  anterieure. 

Associe  d'une  societe  de  personnel 

(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  une  societe  est 
un  associe  d'une  societe  de  personnes  a  la  fin  d'un  exer- 
cice  de  cette  demiere  pendant  lequel  cellc-ci  scrait  admis- 
sible a  un  credit  d'impot  de  I'Ontario  pour  I'enregistre- 
ment sonore  a  l'egard  d'un  ou  de  plusieurs  enrcgistre- 
ments  sonores  canadiens  admissibles  si  ellc  etait  une  so- 
ciete dont  1'exercice  correspondait  a  son  annee  d'impo- 
sition et  si  elle  etait  une  societe  d'enregistrement  sonore 
admissible  pour  Pannee  d'imposition  relativement  aux 
enregistrements  sonores  canadiens  admissibles  : 

1 .  Sous  reserve  de  la  disposition  2,  la  portion  du  cre- 
dit auquel  la  societe  de  personnes  aurait  droit  si 
elle  etait  une  societe  qui  peut  raisonnablement  etre 
considered  comme  la  part  de  la  societe  peut  entrer 
dans  le  calcul  de  son  credit  pour  son  annee  d'impo- 
sition. 


2.  Si  la  societe  ou  un  autre  associe  de  la  societe  de 
personnes  fonde  une  demande  a  l'egard  de  la  so- 
ciete de  personnes  sur  le  paragraphic  (4)  pour 
1'exercice,  aucun  montant  concemant  celle-ci  ne 
peut  entrer  dans  le  calcul  du  credit  d'impot  de 
I'Ontario  pour  l'enregistrement  sonore  de  la  so- 
ciete pour  son  annee  d'imposition  autrement  qu'en 
conformite  avec  ce  paragraphic. 

Idea 

(4)  Si  le  ministre  ontarien  le  juge  acceptable,  la  part, 
attribuable  a  I'associe,  du  credit  d'impot  de  I'Ontario 
pour  I'enregistrement  sonore  d'une  societe  de  personnes. 
calcule  conformement  au  paragraphic  (3),  pour  un  exer- 
cice  donne  correspond  au  montant  du  credit  que  demande 
I'associe  jusqu'a  concurrence  de  Pexcedent  eventuel  du 
total  de  tous  les  montants  dont  chacun  est  demande  par  un 
autre  associe  a  l'egard  du  meme  credit  en  vertu  du  present 
article  ou  de  Particle  43.12  de  la  Loi  sur  /'imposition  des 
societes. 

Commanditaire 

(5)  Malgre  les  paragraphes  (3)  et  (4),  est  reputee  nulle 
la  part,  attribuable  au  commanditaire,  du  credit  d'impot 
de  I'Ontario  pour  I'enregistrement  sonore  auquel  une  so- 
ciete de  personnes  aurait  droit  si  elle  etait  une  societe. 


annexe  A  loi  de  2007  visant  a  renforcer  les  entreprises  grace  a  un  regime  fiscal  plus  simple 
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Application  for  certificate 

(6)  In  order  to  be  eligible  to  claim  an  amount  in  re- 
spect of  an  Ontario  sound  recording  tax  credit  under  this 
section  in  respect  of  a  sound  recording,  a  corporation 
shall  apply  to  the  Ontario  Media  Development  Corpora- 
tion or  a  person  designated  by  the  Minister  of  Culture  for 
certification  that  the  sound  recording  is  an  eligible  Cana- 
dian sound  recording  and  that  the  corporation  is  an  eligi- 
ble sound  recording  company  for  the  taxation  year  in  rela- 
tion to  the  eligible  Canadian  sound  recording. 

Same 

(7)  A  corporation  that  applies  for  certification  under 
this  section  shall  provide  to  the  designated  person  the 
information  the  designated  person  specifies  for  the  pur- 
poses of  making  the  determinations  required  under  sub- 
section (6). 

Certificate 

(8)  If  the  particular  sound  recording  is  an  eligible  Ca- 
nadian sound  recording  for  the  purposes  of  this  section 
and  the  corporation  is  an  eligible  sound  recording  com- 
pany for  the  taxation  year  in  relation  to  the  recording,  the 
designated  person  shall  issue  to  the  corporation  a  certifi- 
cate so  certifying. 

No  claim  unless  certificate  delivered 

(9)  No  amount  may  be  claimed  under  this  section  for  a 
taxation  year  in  respect  of  a  sound  recording  unless  the 
corporation  delivers  to  the  Ontario  Minister,  with  its  re- 
turn for  the  year,  the  certificate  issued  under  this  section 
in  respect  of  the  sound  recording,  or  a  certified  copy  of 
the  certificate. 


Revocation  of  certificate 

(10)  A  certificate  issued  under  this  section  may  be 
revoked  if, 

(a)  an  omission  or  incorrect  statement  was  made  and  it 
is  reasonable  to  believe  that,  if  the  omitted  infor- 
mation had  been  disclosed  or  if  the  person  desig- 
nated had  known  that  the  statement  was  incorrect, 
the  designated  person  would  have  found  that  the 
corporation  was  not  an  eligible  sound  recording 
company  for  the  purposes  of  this  section  or  that  the 
recording  was  not  an  eligible  Canadian  sound  re- 
cording for  the  purposes  of  this  section; 

(b)  the  corporation  is  not  an  eligible  sound  recording 
company  for  the  year  in  relation  to  the  eligible  Ca- 
nadian sound  recording;  or 

(c)  the  sound  recording  is  not  an  eligible  Canadian 
sound  recording  for  the  purposes  of  this  section. 

Same 

(11)  A  certificate  that  is  revoked  is  deemed  never  to 
have  been  issued. 


Demande  (('attestation 

(6)  Pour  pouvoir  demander  un  montant  a  l'egard  d'un 
credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  l'enregistrement  sonore 
en  vertu  du  present  article  a  l'egard  d'un  enregistrement 
sonore,  une  societe  doit  demander  a  la  Societe  de  deve- 
loppement  de  l'industrie  des  medias  de  l'Ontario  ou  a  la 
personne  que  designe  le  ministre  de  la  Culture  d'attester 
que  l'enregistrement  est  un  enregistrement  sonore  cana- 
dien  admissible  et  qu'elle  est  une  societe  d'enregistre- 
ment  sonore  admissible  pour  l'annee  d'imposition  rela- 
tivement  a  cet  enregistrement. 

Idem 

(7)  La  societe  qui  demande  une  attestation  en  applica- 
tion du  present  article  foumit  a  la  personne  designee  les 
renseignements  qu'elle  precise  aux  fins  des  decisions 
preVues  au  paragraphe  (6). 

Attestation 

(8)  Si  c'est  le  cas,  la  personne  designee  delivre  a  la 
societe"  une  attestation  portant  que  l'enregistrement  so- 
nore donne  est  un  enregistrement  sonore  canadien  admis- 
sible pour  l'application  du  present  article  et  que  la  societe 
est  une  societe  d'enregistrement  sonore  admissible  pour 
l'annee  d'imposition  relativement  a  cet  enregistrement. 

Aucune  demande  de  credit  sans  attestation 

(9)  Pour  pouvoir  demander  un  montant  pour  une  annee 
d'imposition  en  vertu  du  present  article  a  l'egard  d'un 
enregistrement  sonore,  une  societe  doit  remettre  au  mi- 
nistre ontarien,  avec  sa  declaration  pour  l'annee,  l'attes- 
tation  delivree  en  application  du  present  article  a  l'egard 
de  l'enregistrement  sonore,  ou  sa  copie  certifiee  con- 
forme. 

Revocation  de  I'attestation 

(10)  L'attestation  delivree  en  application  du  present 
article  peut  etre  revoquee  si,  selon  le  cas  : 

a)  une  omission  ou  une  affirmation  inexacte  a  ete 
faite  et  il  est  raisonnable  de  croire  que,  si  les  ren- 
seignements omis  avaient  ete  divulgues  ou  si  elle 
avait  su  que  l'affirmation  etait  inexacte,  la  per- 
sonne designee  aurait  conclu  que  la  societe  n'etait 
pas  une  societe  d'enregistrement  sonore  admissible 
ou  que  l'enregistrement  n'etait  pas  un  enregistre- 
ment sonore  canadien  admissible  pour  l'application 
du  present  article; 

b)  la  societe  n'est  pas  une  societe  d'enregistrement 
sonore  admissible  pour  l'annee  relativement  a  l'en- 
registrement sonore  canadien  admissible; 

c)  l'enregistrement  n'est  pas  un  enregistrement  so- 
nore canadien  admissible  pour  l'application  du  pre- 
sent article. 

Idem 

(11)  L'attestation  qui  est  revoquee  est  reputee  n'avoir 
jamais  ete  delivree. 
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Definitions 

(12)  In  this  section, 

"eligible  Canadian  sound  recording"  means  a  sound  re- 
cording that  satisfies  the  prescribed  rules  and  is  by  an 
emerging  Canadian  artist  or  group;  ("enregistrement 
sonore  canadien  admissible") 

"eligible  sound  recording  company"  has  the  prescribed 
meaning;  ("soci6t6  d'enregistrement  sonore  admis- 
sible") 

"emerging  Canadian  artist  or  group"  means  an  artist  or 
group  that  satisfies  the  prescribed  rules;  ("nouvel  artiste 
ou  ensemble  canadien") 

"qualifying  expenditure"  means  an  amount  determined  in 
the  prescribed  manner  in  respect  of  an  expenditure  that 
satisfies  the  prescribed  rules,  ("depense  admissible") 

Ontario  book  publishing  lax  credit 

95.  ( 1 )  A  corporation  that  is  an  Ontario  book  publish- 
ing company  for  a  taxation  year  and  complies  with  the 
requirements  of  this  section  may  claim  an  amount  for  the 
year  in  respect  of  and  not  exceeding  the  corporation's 
Ontario  book  publishing  tax  credit  for  the  year. 


Amount  of  tax  credit 

(2)  The  amount  of  a  corporation's  Ontario  book  pub- 
lishing tax  credit  for  a  taxation  year  is  the  sum  of  all 
amounts  each  of  which  is  determined  in  respect  of  an 
eligible  literary  work  and  equal  to  the  lesser  of, 

(a)  30  per  cent  of  the  corporation's  qualifying  expen- 
ditures incurred  before  the  end  of  the  year  in  re- 
spect of  the  publication  of  the  literary  work,  to  the 
extent  that  the  expenditures  were  not  included  in 
determining  the  available  credit  relating  to  the  pub- 
lication of  the  literary  work  that  was  included  in  an 
amount  claimed  by  the  corporation  for  a  previous 
taxation  year  under  this  section  or  section  43.7  of 
the  Corporations  Tax  Act;  and 

(b)  $30,000  less  the  total  of  all  amounts,  if  any,  each 
of  which  was  claimed  in  respect  of  the  publication 
of  the  literary  work  under  this  section  or  section 
43.7  of  the  Corporations  Tax  Act. 


Same,  book  containing  more  than  one  literary  work 

(3)  A  book  that  contains  more  than  one  literary  work  is 
deemed  to  be  one  literary  work  for  the  purposes  of  sub- 
section (2),  and  the  amount  of  a  corporation's  Ontario 
book  publishing  tax  credit  for  a  taxation  year  in  respect  of 
the  book  shall  not  exceed  the  amount  determined  under 
subsection  (2). 

Corporate  partner 

(4)  The  following  rules  apply  if  a  corporation  is  a 
member  of  a  partnership  and  the  partnership  would  qual- 
ify for  a  fiscal  period  ending  in  a  taxation  year  of  the  cor- 


Deflnltioni 

(12)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«depense  admissible"  Somme  fixee  de  la  manierc  pres- 
ume a  1'egard  d'une  depense  qui  satisfait  aux  regies 
prescrites.  (((qualifying  expenditure" ) 

«enregistrement  sonore  canadien  admissible"  Enregis- 
trement sonore  qui  satisfait  aux  regies  prescrites  et  qui 
est  l'oeuvre  d'un  nouvel  artiste  ou  ensemble  canadien. 
(«eligible  Canadian  sound  recording") 

«nouvel  artiste  ou  ensemble  canadien»  Artiste  ou  en- 
semble qui  satisfait  aux  regies  prescrites.  («emerging 
Canadian  artist  or  group") 

«societc  d'enregistrement  sonore  admissible"  S'entend  au 
sens  present.  («eligible  sound  recording  company*) 

Credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  maitons  d'edition 

95.  (1)  La  societe  qui  est  une  maison  d'edition  onta- 
rienne  pour  une  annce  d'imposition  et  qui  satisfait  aux 
exigences  du  present  article  peut  demander,  pour  l'annee, 
un  montant  a  I'dgard  de  son  credit  d'impot  de  l'Ontario 
pour  les  maisons  d'edition  pour  l'annee,  jusqu'a  concur- 
rence de  celui-ci. 

Montant  du  credit  d'impot 

(2)  Le  montant  du  eredit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les 
maisons  d'edition  d'une  societe  pour  une  annce  d'imposi- 
tion correspond  a  la  somme  de  tous  les  montants  dont 
chacun  est  fixe  a  1'egard  d'une  oeuvre  litteraire  admis- 
sible et  £gal  au  moindre  des  montants  suivants  : 

a)  30  pour  cent  des  depenses  admissibles  engagees 
par  la  societe  a  1'egard  de  la  publication  de 
l'oeuvre  Inter. tire  avant  la  fin  de  l'annee,  dans  la 
mesure  ou  ces  defenses  n'entraient  pas  dans  le  cal- 
cul  du  eredit  auquel  pouvait  donner  droit  la  publi- 
cation de  l'oeuvre  litteraire  et  qui  etait  inclus  dans 
un  montant  que  la  soeiete  a  demande  pour  une  an- 
nee d'imposition  antcricure  en  vertu  du  present  ar- 
ticle ou  de  Particle  43.7  de  la  Lot  sur  I 'imposition 
des  societes; 

b)  30  000  S  moins  le  total  de  tous  les  montants  even- 
tuels  dont  chacun  a  etc  demande  a  1'egard  de  la 
publication  de  l'oeuvre  litteraire  en  vertu  du  pre- 
sent article  ou  de  Particle  43.7  de  la  Loi  sur  l' im- 
position des  societes. 

Idem  :  llvres  contenant  plus  d'une  oeuvre  litteraire 

(3)  Un  livre  qui  contient  plus  d'une  oeuvre  litteraire 
est  repute  constituer  une  seule  oeuvre  litteraire  pour 
I'application  du  paragraphic  (2),  et  le  montant  du  credit 
d'impot  de  l'Ontario  pour  les  maisons  d'edition  dont  peut 
se  prevaloir  une  soeiete  pour  une  annce  d'imposition  a 
1'egard  du  livre  ne  doit  pas  depasser  le  montant  calculi  en 
application  de  ce  paragraphe. 

Associc  d'une  societe  de  personnes 

(4)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  une  societe  est 
un  associt*  d'une  soeiete  de  personnes  qui  serait  admissi- 
ble, pour  un  cxcrcice  se  terminant  pendant  une  annce 
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poration  for  an  Ontario  book  publishing  tax  credit  if  the 
partnership  were  a  corporation  whose  fiscal  period  was  its 
taxation  year: 

1.  Subject  to  paragraph  2,  the  portion  of  the  Ontario 
book  publishing  tax  credit  to  which  the  partnership 
would  be  entitled  if  it  were  a  corporation  that  may 
reasonably  be  considered  to  be  the  corporation's 
share  may  be  included  in  determining  the  amount 
of  the  corporation's  Ontario  book  publishing  tax 
credit  for  the  corporation's  taxation  year. 

2.  If  the  corporation  or  another  member  of  the  part- 
nership bases  a  claim  in  respect  of  the  partnership 
for  the  fiscal  period  under  subsection  (5),  no 
amount  in  respect  of  the  partnership  may  be  in- 
cluded in  determining  the  amount  of  the  corpora- 
tion's Ontario  book  publishing  tax  credit  for  the 
corporation's  taxation  year  otherwise  than  pursuant 
to  subsection  (5). 

Same 

(5)  If  it  is  acceptable  to  the  Ontario  Minister,  a  part- 
ner's share  of  a  partnership's  Ontario  book  publishing  tax 
credit  determined  under  subsection  (4)  for  a  fiscal  period 
shall  be  equal  to  such  amount  as  the  partner  claims  not 
exceeding  the  amount,  if  any,  by  which  the  amount  of 
that  credit  exceeds  the  total  of  all  amounts  each  of  which 
is  claimed  under  this  section  or  section  43.7  of  the  Corpo- 
rations Tax  Act  in  respect  of  the  amount  of  that  credit  by 
another  partner. 

Limited  partner 

(6)  Despite  subsections  (4)  and  (5),  a  limited  partner's 
share  of  an  Ontario  book  publishing  tax  credit  to  which  a 
partnership  would  be  entitled  if  it  were  a  corporation  is 
deemed  to  be  nil. 

Ontario  book  publishing  company 

(7)  A  corporation  is  an  Ontario  book  publishing  com- 
pany for  a  taxation  year  if  it  is  a  Canadian-controlled  cor- 
poration throughout  the  year  and  is  a  book  publishing 
company  that  carries  out  its  business  primarily  through  a 
permanent  establishment  of  the  corporation  in  Ontario. 
Application  for  certificate 

(8)  In  order  to  be  eligible  to  claim  an  amount  in  re- 
spect of  an  Ontario  book  publishing  tax  credit  under  this 
section  with  respect  to  a  particular  literary  work,  an  On- 
tario book  publishing  company  shall  apply  to  the  Ontario 
Media  Development  Corporation  or  a  person  designated 
by  the  Minister  of  Culture  for  certification  that  the  work 
is  an  eligible  literary  work  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion. 

Same 

(9)  An  Ontario  book  publishing  company  that  applies 
for  certification  shall  provide  to  the  designated  person  the 
information  he  or  she  specifies  for  the  purposes  of  this 
section. 

Certificate 

(10)  If  the  particular  literary  work  is  an  eligible  literary 
work  for  the  purposes  of  this  section,  the  designated  per- 


d'imposition  de  la  societe,  a  un  credit  d'impot  de  l'On- 
tario  pour  les  maisons  d'edition  si  elle  etait  une  society 
dont  l'exercice  correspondait  a  son  annee  d'imposition  : 

1.  Sous  reserve  de  la  disposition  2,  la  portion  du  cre- 
dit d'impot  auquel  la  societe  de  personnes  aurait 
droit  si  elle  etait  une  societe  qui  peut  raisonnable- 
ment  etre  consideree  comme  la  part  de  la  societe 
peut  entrer  dans  le  calcul  de  son  credit  pour  son 
annee  d'imposition. 

2.  Si  la  societe  ou  un  autre  associe  de  la  societe  de 
personnes  fonde  une  demande  a  l'egard  de  la  so- 
ciety de  personnes  sur  le  paragraphe  (5)  pour 
l'exercice,  aucun  montant  concernant  celle-ci  ne 
peut  entrer  dans  le  calcul  du  credit  d'impot  de 
1'Ontario  pour  les  maisons  d'edition  de  la  societe 
pour  son  annee  d'imposition  autrement  qu'en 
conformite  avec  ce  paragraphe. 

Idem 

(5)  Si  le  ministre  ontarien  le  juge  acceptable,  la  part, 
attribuable  a  l'associe,  du  credit  d'impot  de  1'Ontario 
pour  les  maisons  d'edition  d'une  societe  de  personnes, 
calcule  conformement  au  paragraphe  (4),  pour  un  exer- 
cice  donne  correspond  au  montant  du  credit  que  demande 
l'associe  jusqu'a  concurrence  de  l'excedent  eventuel  du 
total  de  tous  les  montants  dont  chacun  est  demande  par  un 
autre  associe  a  l'egard  du  meme  credit  en  vertu  du  present 
article  ou  de  Particle  43.7  de  la  Loi  sur  I'imposition  des 
societes. 

Commanditaire 

(6)  Malgre  les  paragraphes  (4)  et  (5),  est  reputee  nulle 
la  part,  attribuable  au  commanditaire,  du  credit  d'impot 
de  1'Ontario  pour  les  maisons  d'edition  auquel  une  so- 
ciete de  personnes  aurait  droit  si  elle  etait  une  societe. 

Maison  d'edition  ontarienne 

(7)  Une  societe  est  une  maison  d'edition  ontarienne 
pour  une  annee  d'imposition  si  elle  est  une  societe  sous 
controle  canadien  tout  au  long  de  l'annee  et  une  maison 
d'edition  qui  exerce  ses  activites  principalement  par  le 
biais  d'un  etablissement  stable  situe  en  Ontario. 

Demande  d'attestation 

(8)  Pour  pouvoir  demander  un  montant  a  l'egard  d'un 
credit  d'impot  de  1'Ontario  pour  les  maisons  d'edition  en 
vertu  du  present  article  a  l'egard  d'une  oeuvre  litteraire 
donnee,  une  maison  d'edition  ontarienne  doit  demander  a 
la  Societe  de  developpement  de  l'industrie  des  medias  de 
1'Ontario  ou  a  la  personne  que  designe  le  ministre  de  la 
Culture  d'attester  que  l'oeuvre  est  une  oeuvre  litteraire 
admissible  pour  l'application  du  present  article. 

Idem 

(9)  La  maison  d'edition  ontarienne  qui  demande  une 
attestation  fournit  a  la  personne  designee  les  renseigne- 
ments  qu'elle  precise  pour  l'application  du  present  article. 

Attestation 

(10)  Si  c'est  le  cas,  la  personne  designee  delivre  a  la 
maison  d'edition  ontarienne  une  attestation  portant  que 
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son  shall  issue  to  the  Ontario  book  publishing  company  a 
certificate  certifying  that  the  work  is  an  eligible  literary 
work  for  the  purposes  of  this  section. 


l'oeuvrc  est  une  oeuvrc  litteraire  admissible  pour  Impli- 
cation du  present  article. 


(11)  In  order  to  claim  an  amount  under  this  section  for 
a  taxation  year  in  respect  of  a  particular  literary  work,  an 
Ontario  book  publishing  company  must  deliver  to  the 
Ontario  Minister  with  its  return  for  the  year  the  certificate 
issued  in  respect  of  the  work,  or  a  certified  copy  of  the 
certificate. 

Revocation  of  certificate 

(12)  A  certificate  issued  under  subsection  (10)  may  be 
revoked  if, 

(a)  an  omission  or  incorrect  statement  was  made  for 
the  purpose  of  obtaining  the  certificate; 

(b)  the  corporation  is  not  an  Ontario  book  publishing 
company;  or 

(c)  the  literary  work  is  not  an  eligible  literary  work  for 
the  purposes  of  this  section. 


(13)  A  certificate  that  is  revoked  is  deemed  never  to 
have  been  issued. 

Kllgible  literary  work 

(14)  A  literary  work  is  an  eligible  literary  work  if  it 
satisfies  the  following  conditions: 

1.  The  literary  work  is  written  by  an  eligible  Cana- 
dian author  or,  if  it  is  written  by  more  than  one  au- 
thor, all  or  substantially  all  of  the  work  is  the  work 
of  eligible  Canadian  authors. 

2.  The  literary  work  belongs  to  an  eligible  category  of 
writing. 

3.  At  least  90  per  cent  of  the  literary  work  is  new 
material  that  has  not  been  previously  published. 

4.  If  the  literary  work  contains  pictures  and  is  not  a 
children's  book,  the  ratio  of  the  amount  of  text  to 
pictures  in  the  literary  work  is  at  least  65  per  cent. 

5.  The  literary  work  is  suitable  for  publication  as  a 
bound  book  having  not  less  than  48  printed  pages, 
unless  the  literary  work  is  a  children's  book. 

6.  The  literary  work  is  not  an  ineligible  publication. 

Eiceptlon 

(15)  No  amount  in  respect  of  a  tax  credit  under  this 
section  may  be  claimed  by  a  corporation  with  respect  to 
the  publishing  of  a  literary  work  if, 

(a)  the  publication  date  is  before  May  7,  1997; 

(b)  the  corporation  publishes  the  literary  work  on  con- 
signment or  at  the  expense  of  another  person; 

(c)  the  author  of  the  literary  work,  a  person  related  to 
the  author  or  a  person  who  is,  or  is  related  to,  the 
subject  of  the  literary  work  directly  or  indirectly 
funds,  or  guarantees  the  payment  of,  any  part  of  the 


(11)  Pour  pouvoir  demander  un  montant  pour  une  an- 
nee  d'imposition  en  vertu  du  present  article  a  I'cgard 
d'une  oeuvre  litteraire  donnee,  une  maison  d'edition  onta- 
rienne  doit  remettre  au  ministre  ontaricn,  avec  sa  declara- 
tion pour  l'annee,  1'attestation  dclivrcc  a  I'cgard  de 
l'oeuvrc,  ou  sa  copie  certifies  conforme. 

Revocation  de  I'attntation 

(12)  I. 'at testation  dclivrcc  en  application  du  para- 
graphe  (10)  pcut  ctre  rcvoquce  si,  selon  le  cas  : 

a)  une  omission  ou  une  affirmation  inexactc  a  cte 
faite  en  vue  de  l'obtenir, 

b)  la  socictc  n'est  pas  une  maison  d'edition  onta- 
rienne; 

c)  l'oeuvre  litteraire  n'est  pas  une  oeuvre  litteraire 
admissible  pour  1 'application  du  present  article. 

Idem 

(13)  [/attestation  qui  est  revoquee  est  rcputcc  n'avoir 
jamais  etc  dclivrcc. 

Oeuvre  litteraire  admissible 

(14)  Une  oeuvre  litteraire  est  une  oeuvre  litteraire  ad- 
missible si  elle  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

1.  Elle  est  l'oeuvre  d'un  auteur  canadicn  admissible 
ou,  si  elle  est  signee  par  plus  d'un  auteur,  la  iota- 
lite,  ou  prcsque,  est  l'oeuvre  d'auteurs  canadiens 
admissibles. 

2.  Elle  appartient  a  un  genre  litteraire  admissible. 

3.  Au  moins  90  pour  cent  de  son  contenu  est  nouveau 
et  inedit. 

4.  Si  elle  comporte  des  illustrations  et  n'est  pas  un 
livre  pour  enfants,  le  rapport  entre  le  texte  et  les  il- 
lustrations est  d'au  moins  65  pour  cent. 

5.  Elle  peut  etre  publicc  dans  un  livre  relic  qui 
compte  au  moins  48  pages  imprimees,  sauf  s'il 
s'agit  d'un  livre  pour  enfants. 

6.  Elle  ne  consume  pas  une  publication  non  admissi- 
ble. 

Exception 

(15)  Une  socictc  ne  peut  demander  un  montant  a 
I'egard  du  credit  d'impot  prevu  au  present  article  a 
I'cgard  de  la  publication  d'une  oeuvre  litteraire  si,  selon 

le  cas  : 

a)  la  date  de  publication  est  antcneure  au  7  mai  1 997; 

b)  la  socictc  public  l'oeuvre  a  compte  d'auteur  ou  aux 
frais  d'une  autre  personnc; 

c)  1' auteur  de  l'oeuvre,  une  personnc  qui  lui  est  lice. 
une  personnc  qui  fait  I'objet  de  l'oeuvre  ou  une 
personnc  qui  lui  est  lice  finance  dircctcment  ou  in- 
directcment  une  portion  des  frais  de  publication  ou 
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cost  of  publishing  or  marketing  the  literary  work; 

(d)  the  corporation  is  controlled  by  the  author  of  the 
literary  work,  or  by  a  person  not  dealing  at  arm's 
length  with  the  author; 

(e)  the  corporation  publishes  the  literary  work  other 
than  as  a  bound  hardback,  a  paperback  or  a  trade 
paperback  book; 

(f)  the  corporation  publishes  the  literary  work  in  an 
edition  of  less  than  500  copies; 

(g)  the  published  literary  work  is  not  assigned  an  In- 
ternational Standard  Book  Number  (ISBN); 

(h)  the  corporation  does  not  offer  the  literary  work  for 
sale  through  an  established  distributor; 

(i)  the  corporation  published  fewer  than  two  books 
during  the  12-month  period  immediately  before  the 
taxation  year  for  which  the  credit  under  this  section 
is  claimed;  or 

(j)  the  literary  work  is  published  in  a  book  that  also 
contains  one  or  more  other  literary  works  and  less 
than  all  or  substantially  all  of  the  literary  works 
contained  in  the  book  are  by  eligible  Canadian  au- 
thors. 

Qualifying  expenditures 

(16)  The  following  amounts  in  respect  of  the  publish- 
ing of  an  eligible  literary  work  by  an  Ontario  book  pub- 
lishing company  are  qualifying  expenditures  of  the  com- 
pany for  a  taxation  year: 

1.  Expenditures  incurred  by  the  company  in  the  year 
in  respect  of  pre-press  costs,  including, 

i.  non-refundable  monetary  advances  to  the  eligi- 
ble Canadian  author  of  the  literary  work,  and 

ii.  amounts  in  respect  of  activities  that  reasona- 
bly relate  to  the  publishing  of  the  literary 
work,  if  the  activities  are  carried  out  primarily 
in  Ontario,  including, 

A.  salaries  or  wages  paid  to  employees 
involved  in  editing,  design  and  project 
management, 

B.  amounts  in  respect  of  fees  for  freelance 
editing,  design  and  research,  and 

C.  amounts  in  respect  of  the  cost  of  art 
work,  developing  prototypes,  set-up  and 
typesetting. 

2.  One-half  of  the  expenditures  incurred  by  the  com- 
pany in  the  year  for  the  printing,  assembling  and 
binding  of  the  literary  work,  if  those  activities  are 
carried  out  primarily  in  Ontario. 


de  commercialisation  de  l'oeuvre  ou  en  garantit  le 
paiement; 

d)  la  societe  est  controlee  par  l'auteur  de  l'oeuvre  ou 
par  une  personne  qui  a  un  lien  de  dependance  avec 
lui; 

e)  la  societe  publie  l'oeuvre  sous  une  forme  autre  que 
celle  d'un  livre  sous  couverture  rigide  relie,  d'un 
livre  de  poche  ou  d'un  livre  de  poche  d'interet  ge- 
neral; 

f)  la  societe  publie  l'oeuvre  a  moins  de  500  exem- 
plaires; 

g)  l'oeuvre  publiee  ne  recoit  pas  de  numero  normalise 
international  du  livre  (ISBN); 

h)  la  societe  ne  met  pas  l'oeuvre  en  vente  par  le  biais 
d'un  distributeur  etabli; 

i)  la  societe  a  publie  moins  de  deux  livres  pendant  la 
periode  de  12  mois  qui  precede  l'annee  d' imposi- 
tion a  l'egard  de  laquelle  elle  demande  le  credit 
prevu  au  present  article; 

j)  l'oeuvre  est  publiee  dans  un  livre  qui  contient  ega- 
lement  une  ou  plusieurs  autres  oeuvres  litt^raires  et 
moins  de  la  totalite,  ou  presque,  de  toutes  ces  oeu- 
vres litteraires  sont  signees  par  des  auteurs  cana- 
diens  admissibles. 

Depenses  admissibles 

(16)  Les  montants  suivants  concernant  la  publication 
d'une  oeuvre  litteraire  admissible  par  une  maison  d'edi- 
tion  ontarienne  sont  des  depenses  admissibles  de  la  mai- 
son pour  une  annee  d' imposition  : 

1.  Les  depenses  engagees  par  la  maison  pendant  l'an- 
nee a  l'egard  des  frais  de  prepresse,  notamment : 

i.  les  avances  non  remboursables  versees  a  l'au- 
teur canadien  admissible  de  l'oeuvre  litteraire, 

ii.  les  montants  concernant  des  activites  raison- 
nablement  liees  a  la  publication  de  l'oeuvre 
litteraire,  si  ces  activites  sont  menees  princi- 
palement  en  Ontario,  notamment : 

A.  les  traitements  ou  salaires  verses  a  des 
employes  qui  travaillent  a  la  mise  au 
point,  a  la  conception  et  a  la  gestion  de 
projet, 

B.  les  montants  concernant  les  frais  de  la 
mise  au  point,  de  la  conception  et  de  la 
recherche  effectuees  a  la  pige, 

C.  les  montants  concernant  le  cout  des 
illustrations,  de  l'elaboration  des  ma- 
quettes,  de  la  mise  en  page  et  de  la 
composition. 

2.  La  moitie  des  depenses  engagees  par  la  maison 
pendant  l'annee  pour  l'impression,  l'assemblage  et 
la  reliure  de  l'oeuvre  litteraire,  si  ces  activites  sont 
menees  principalement  en  Ontario. 
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Expenditures  incurred  by  the  company  in  the  year 
that  reasonably  relate  to  the  marketing  of  copies  of 
the  published  literary  work  and  are  incurred  by  the 
company  within  1 2  months  after  the  date  of  publi- 
cation of  the  literary  work,  including, 

i.  expenditures  in  respect  of  promotional  tours 
by  the  eligible  Canadian  author  of  the  literary 
work,  except  that  only  50  per  cent  of  expendi- 
tures for  meals  and  entertainment  are  qualify- 
ing expenditures, 

ii.  salaries  or  wages  paid  to  employees  of  the 
company  engaged  in  marketing  copies  of  the 
published  literary  work,  and 

iii.  amounts  expended  in  respect  of  promoting 
and  marketing  copies  of  the  published  literary 
work. 


(17)  The  total  of  all  qualifying  expenditures  made  by  a 
corporation  in  respect  of  the  publishing  of  an  eligible  lit- 
erary work  shall  be  the  amount  otherwise  determined  less 
the  amount  of  all  government  assistance,  if  any,  in  respect 
of  the  qualifying  expenditures  that,  on  the  corporation's 
filing-due  date  for  the  taxation  year  for  which  the  tax 
credit  is  claimed,  the  corporation  has  received,  is  entitled 
to  receive  or  may  reasonably  expect  to  receive. 

Corporate  reorganization! 

(18)  Subsection  (19)  applies  if,  after  December  31, 
2001,  one  of  the  following  events  occurs: 

1.  An  Ontario  book  publishing  company  (the  "trans- 
feror") transfers  all  or  part  of  its  business  to  an- 
other corporation  (the  "transferee")  in  accordance 
with  subsection  85  ( 1 )  of  the  Federal  Act. 

2.  A  corporation  (the  "transferee")  is  formed  as  the 
result  of  an  amalgamation  of  an  Ontario  book  pub- 
lishing company  (the  "transferor")  with  one  or 
more  other  corporations  in  accordance  with  section 

87  of  the  Federal  Act. 

3.  An  Ontario  book  publishing  company  (the  "trans- 
feror") is  wound  up  in  accordance  with  subsection 

88  (1)  of  the  Federal  Act  and  its  assets  and  liabili- 
ties, if  any,  are  transferred  to  its  parent  corporation 
(the  "transferee"). 

Continuation  of  corporation 

(19)  If  one  of  the  conditions  described  in  subsection 
(18)  is  satisfied,  the  following  rules  apply: 

I.  For  the  purposes  of  subsections  (2),  (8)  and  (16), 
the  transferee  is  deemed  to  be  the  same  corporation 
as,  and  a  continuation  of,  the  transferor  with  re- 
spect to  an  eligible  literary  work  or  the  right  to 
publish  an  eligible  literary  work  that  is  transferred 
to  the  transferee  under  paragraph  1 ,  2  or  3  of  sub- 
section (18)  and  any  amount  previously  claimed 
under  this  section  or  section  43.7  of  the  Corpora- 


3.  Les  depenses  engagees  par  la  maison  pendant  l'an- 
nee  qui  sont  raisonnablement  liees  a  la  commercia- 
lisation d'exemplaires  de  l'oeuvre  litteraire  publiee 
et  qu'elle  engage  dans  les  12  mois  qui  suivent  la 
date  de  publication  de  l'oeuvre,  notamment : 

i.  les  depenses  concemant  les  tournees  de  pro- 
motion de  l'auteur  canadien  admissible  de 
l'oeuvre  litteraire,  sauf  que  seulement  50  pour 
cent  des  frais  de  repas  et  de  representation 
constituent  des  depenses  admissibles, 

ii.  les  traitements  ou  salaires  verses  aux  em- 
ployes de  la  maison  qui  travaillent  a  la  com- 
mercialisation d'exemplaires  de  l'oeuvre  litte- 
raire publiee, 

iii.  les  depenses  concemant  la  promotion  et  la 
commercialisation  d'exemplaires  de  l'oeuvre 
litteraire  publiee. 


(17)  Le  total  de  toutes  les  depenses  admissibles  enga- 
gees par  une  societe  a  l'egard  de  la  publication  d'une 
oeuvre  litteraire  admissible  correspond  au  montant  eal- 
cule  par  ailleurs,  deduction  faite  de  toute  aide  gouverne- 
mentale  evcntucllc  a  1'egard  des  depenses  admissibles 
que  la  societe  a  recue,  a  le  droit  de  recevoir  ou  peut  rai- 
sonnablement s'attendre  a  recevoir  a  la  date  d'echeancc 
de  production  qui  lui  est  applicable  pour  l'annee  d'impo- 
sition  pour  laquelle  le  credit  d'impdt  est  demanded 

Reorganisations  de  societe* 

(18)  Le  paragraphic  (19)  s'applique  si  une  des  eventua- 
lites  mi iv antes  se  produit  apres  le  3 1  decembre  2001  : 

1.  Une  maison  d'ddition  ontarienne  (l'«auteur  du 
transfert»)  transfcre  la  total  ite  ou  une  panic  de  son 
entreprise  a  une  autre  society  (le  «b£neTiciaire  du 
rransfert»)  conformement  au  paragraphe  85  ( 1 )  de 

la  loi  tederale . 

2.  Une  societe  (le  «bcncficiairc  du  transfert»)  est  is- 
sue de  la  fusion  d'une  maison  d'edition  ontarienne 
(l'«auteur  du  transfert»)  et  d'une  ou  de  plusieurs 
autres  soeietes  conformement  a  Particle  87  de  la 
loi  fiederale 

3.  Une  maison  d'edition  ontarienne  (l'«autcur  du 
transfert»)  est  liquidce  conformement  au  para- 
graphe 88  (1)  de  la  loi  federate  et  son  actif  et  son 
passif,  si  elle  en  a,  sont  transferes  a  sa  societe  mere 
(le  «bcncficiaire  du  transfertw). 

Continuation  de  la  societe 

(19)  Les  regies  suivantcs  s'appliquent  s'il  est  satisfait  a 
une  condition  pre  vue  au  paragraphe  (18): 

1.  Pour  I 'application  des  paragraphes  (2),  (8)  et  (16), 
le  beneTiciaire  du  transfert  est  repute  Stre  la  meme 
societe  que  l'auteur  du  transfert  et  en  etre  la  conti- 
nuation a  1'cgard  d'une  oeuvre  litteraire  admissible 
ou  du  droit  de  publier  une  oeuvre  litteraire  admis- 
sible qui  est  transfere  au  beneTiciaire  du  transfert 
selon  la  disposition  1 ,  2  ou  3  du  paragraphe  ( 1 8)  et 
tout  montant  demande  antcricurement  en  vcrtu  du 
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tions  Tax  Act  by  the  transferor  for  a  taxation  year 
in  respect  of  the  eligible  literary  work  is  deemed  to 
have  been  claimed  by  the  transferee  for  that  previ- 
ous taxation  year. 

2.  For  the  purposes  of  subsections  (2),  (8)  and  (16), 
the  transferor  ceases,  immediately  after  the  eligible 
literary  work  is  transferred  under  paragraph  1 ,  2  or 
3  of  subsection  (18)  to  be  an  Ontario  book  publish- 
ing company  in  respect  of  the  eligible  literary  work 
or  the  right  to  publish  the  eligible  literary  work. 

3.  For  the  purpose  of  clause  (15)  (i),  any  books  pub- 
lished by  the  transferor  in  the  12-month  period 
immediately  preceding  the  taxation  year  in  which 
the  event  described  in  paragraph  1 ,  2  or  3  of  sub- 
section (18)  occurs  are  deemed  to  have  been  pub- 
lished by  the  transferor  and  the  transferee. 

Definitions 

(20)  In  this  section, 

"author"  includes,  in  respect  of  a  literary  work  that  is  a 
children's  book,  the  illustrator  of  the  literary  work; 
("auteur") 

"book  publishing  company"  means  a  corporation  whose 
principal  business  is  selecting,  editing  and  publishing 
books  and  that, 

(a)  enters  into  contractual  agreements  with  authors  and 
copyright  holders  for  the  production  of  literary 
works  in  print  form, 

(b)  offers  for  sale  into  the  retail  market  the  literary 
works  that  it  publishes, 

(c)  owns  its  own  inventory  or  is  related  to  a  Canadian- 
controlled  corporation  that  owns  the  inventory,  or 
has  a  contractual  arrangement  for  inventory  repur- 
chase or  acceptance  of  book  returns,  and 

(d)  bears  the  financial  risks  associated  with  carrying 
on  the  business  of  publishing,  or  is  related  to  a  Ca- 
nadian-controlled corporation  that  bears  the  finan- 
cial risks  associated  with  carrying  on  the  business; 
("maison  d'edition") 

"Canadian-controlled  corporation"  means  a  corporation 
that  is  determined  to  be  Canadian-controlled  under  sec- 
tions 26  to  28  of  the  Investment  Canada  Act  (Canada) 
for  the  purposes  of  that  Act  and,  in  the  application  of 
those  sections  for  the  purposes  of  this  definition,  a  ref- 
erence to  the  Minister  shall  be  read  as  a  reference  to  the 
Minister  of  Finance;  ("societe  sous  controle  canadien") 

"eligible  Canadian  author"  means,  with  respect  to  a  liter- 
ary work,  an  individual, 

(a)  who,  when  the  contract  is  entered  into  to  publish 
the  literary  work,  is  ordinarily  resident  in  Canada 
and  is  a  Canadian  citizen  or  a  permanent  resident 
within  the  meaning  of  the  Immigration  Act  (Can- 
ada), and 

(b)  who  has  not  written  more  than  two  literary  works 
of  the  same  eligible  category  of  writing  that  have 


present  article  ou  de  Particle  43.7  de  la  Loi  sur 
{'imposition  des  societes  par  l'auteur  du  transfert 
pour  une  annee  d'imposition  a  l'egard  de  l'oeuvre 
litteraire  admissible  est  repute"  avoir  &6  demande 
par  le  b&i^ficiaire  du  transfert  pour  cette  annee. 

2.  Pour  l'application  des  paragraphes  (2),  (8)  et  (16), 
l'auteur  du  transfert  cesse,  immediatement  apres  le 
transfert  de  l'oeuvre  litteraire  admissible  selon  la 
disposition  1,  2  ou  3  du  paragraphe  (18),  d'etre  une 
maison  d'edition  ontarienne  a  l'egard  de  cette 
oeuvre  ou  du  droit  de  la  publier. 

3.  Pour  l'application  de  l'alinea  (15)  i),  les  livres  pu- 
blics par  l'auteur  du  transfert  au  cours  de  la  periode 
de  12  mois  qui  precede  l'annee  d'imposition  pen- 
dant laquelle  se  produit  l'eventualite  visee  a  la  dis- 
position 1,  2  ou  3  du  paragraphe  (18)  sont  reputes 
avoir  ete  publies  par  lui  et  le  beneficiaire  du  trans- 
fert. 

Definitions 

(20)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«aide  gouvemementale»  Aide  recue  d'un  gouvernement, 
d'une  municipality  ou  d'une  autre  administration  sous 
n'importe  quelle  forme,  notamment  sous  forme  de 
prime,  de  subvention,  de  pret  a  remboursement  condi- 
tionnel,  de  deduction  de  l'impot  et  d'allocation  de  pla- 
cement, a  l'exclusion  de  ce  qui  suit : 

a)  le  credit  d'impot  prevu  au  present  article  ou  a 
Particle  96  de  la  presente  loi  ou  a  Particle  43.3  ou 
43.7  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes; 

b)  une  subvention  qui  ne  vise  pas  expressement  une 
oeuvre  litteraire  admissible  donnee.  («government 
assistance))) 

«auteun>  S'entend  en  outre  de  Pillustrateur  dans  le  cas 
d'une  oeuvre  litteraire  qui  est  un  livre  pour  enfants. 
(«authon>) 

«auteur  canadien  admissible))  A  l'dgard  d'une  oeuvre 
litteraire,  s'entend  d'un  particulier  qui : 

a)  d'une  part,  lors  de  la  conclusion  du  contrat  d'edi- 
tion de  l'oeuvre  litteraire,  reside  ordinairement  au 
Canada  et  est  citoyen  canadien  ou  resident  perma- 
nent au  sens  de  la  Loi  sur  I  'immigration  (Canada); 

b)  d'autre  part,  n'a  pas  signe  plus  de  deux  oeuvres 
litteraires  deja  publiees  du  meme  genre  litteraire 
admissible,  a  l'exclusion  d'une  oeuvre  litteraire 
publiee  dans  une  anthologie  comprenant  au  moins 
deux  oeuvres  litteraires  d'auteurs  differents.  ^eli- 
gible Canadian  authon>) 

«distributeur  etabli»  Personne  ou  societe  de  personnes 
dont  Pactivite  consiste  depuis  plus  d'un  an  a  vendre  ou 
a  distribuer  des  livres  a  des  magasins  de  detail  et  a  des 
etablissements  d'enseignement,  mais  non  directement 
au  consommateur  final,  (((established  distributor))) 

«maison  d'edition»  Societe  dont  Pactivite  principale 
consiste  a  choisir,  a  editer  et  a  publier  des  livres  et  qui  : 

a)  conclut  des  contrats  avec  des  auteurs  et  des  deten- 
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been  previously  published,  other  than  a  literary 
work  published  in  an  anthology  containing  two  or 
more  literary  works  by  different  authors;  ("auteur 
canadien  admissible") 

"established  distributor"  means  a  person  or  partnership 
that  has  engaged  in  the  business  of  selling  or  distribut- 
ing books  to  retail  stores  and  educational  institutions 
for  more  than  one  year  and  does  not  sell  directly  by  re- 
tail to  an  ultimate  consumer;  ("distributeur  ctabli") 

"government  assistance"  means  assistance  from  a  gov- 
ernment, municipality  or  other  public  authority  in  any 
form,  including  a  grant,  subsidy,  forgivable  loan,  de- 
duction from  tax  and  investment  allowance,  but  does 
not  include, 

(a)  a  tax  credit  under  this  section  or  section  96  of  this 
Act  or  section  43.3  or  43.7  of  the  Corporations 
Tax  Act,  or 

lb)  a  grant  that  is  not  specific  to  a  particular  eligible 
literary  work;  ("aide  gouvemementale") 

"ineligible  publication"  means  a  literary  work  that  is  an 
ineligible  publication  under  the  prescribed  rules,  ("pu- 
blication non  admissible") 

Eligible  category  of  writing 

(21)  For  the  purposes  of  this  section,  the  eligible  cate- 
gories of  writing  are  as  follows: 

1 .  If  the  literary  work  is  published  on  or  before  May 
1 1 ,  2005,  each  of  the  following  is  an  eligible  cate- 
gory of  writing: 

i.  Fiction. 

ii.  Nonfiction. 

iii.  Poetry. 

iv.  Biography. 

v.  Children's  books. 

2.  If  the  literary  work  is  published  after  May  11, 
2005,  each  of  the  following  is  an  eligible  category 
of  writing: 

i.  Fiction. 

ii.  Nonfiction. 

iii.  Poetry. 

iv.  Biography. 

v.  Children's  fiction. 

vi.  Children's  nonfiction. 

vii.  Children's  poetry. 

viii.  Children's  biography. 

I  ramitionil,  eligible  Canadian  author 

(22)  In  determining  if  an  individual  is  an  eligible  Ca- 
nadian author  of  a  literary  work  published  after  May  1 1, 
2005  that  is  children's  fiction,  children's  nonfiction,  chil- 


teurs  de  droits  d'auteur  en  vue  de  l'impression 
d'oeuvres  litteraires; 

b)  met  en  vente  sur  le  marc  he  du  detail  les  oeuvres 
litteraires  qu'elle  publie; 

c)  est  proprietaire  de  son  stock,  est  lice  a  une  societe 
sous  controle  canadien  qui  est  proprietaire  du  stock 
ou  a  conclu  un  contrat  de  rachat  du  stock  ou  d'ac- 
ceptation  des  retours; 

d)  assume  les  risques  financiers  associes  a  l'excrcicc 
de  I' edit  ion  ou  est  lice  a  une  societe  sous  controle 
canadien  qui  les  assume.  («book  publishing  com- 
pany") 

«publication  non  admissible»  Oeuvre  litteraire  qui  est  une 
publication  non  admissible  en  application  des  regies 
prescrites.  (((ineligible  publication))) 

«societe  sous  controle  canadien»  Societe  dont  il  est  ctabli 
qu'elle  est,  en  vertu  des  articles  26  a  28  de  la  Lot  sur 
Investissement  Canada  (Canada),  sous  controle  cana- 
dien pour  ("application  de  cette  loi.  Pour  l'appliealion 
de  ces  articles  dans  le  cadre  de  la  presente  definition, 
les  mentions  de  ((ministre»  valent  mention  de  «ministre 
des  Finances».  (((Canadian-controlled  corporation))) 

Genre  litteraire  admisiible 

(21)  Pour  l'appliealion  du  present  article,  les  genres 
litteraires  admissibles  sont  les  suivants  : 

1.  Si  1 'oeuvre  litteraire  est  publiee  le  1 1  mai  2005  ou 
avant  cette  date,  chacun  des  genres  suivants  est  un 
genre  litteraire  admissible  : 

i.  Les  oeuvres  d' imagination. 

ii.  Les  oeuvres  non  romanesques. 

iii.  Les  oeuvres  de  poesie. 

iv.  Les  oeuvres  biographiques. 

v.  Les  livres  pour  enfants. 

2.  Si  l'oeuvre  litteraire  est  publiee  apres  le  11  mai 
2005,  chacun  des  genres  suivants  est  un  genre  litte- 
raire admissible : 

i.  Les  oeuvres  d'imagination. 

ii.  Les  oeuvres  non  romanesques. 

iii.  Les  oeuvres  de  poesie. 

iv.  Les  oeuvres  biographiques. 

v.  Les  oeuvres  d'imagination  pour  enfants. 

vi.  Les  oeuvres  non  romanesques  pour  enfants. 

vii.  Les  oeuvres  de  poesie  pour  enfants. 

viii.  Les  oeuvres  biographiques  pour  enfants. 

Diipotitlon  trantitoire  :  autcun  canadien!  admUilblcs 

(22)  Pour  ctablir  si  un  particulicr  est  un  auteur  ca- 
nadien admissible  d'une  oeuvre  litteraire  publiee  apres  le 
1 1  mai  2005  qui  est  une  oeuvre  d'imagination  pour  en- 
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dren's  poetry  or  children's  biography  and  whether  the 
individual  has  more  than  two  literary  works  of  the  same 
eligible  category  of  writing  that  have  been  previously 
published,  any  children's  books  of  which  the  individual  is 
the  author  that  were  published  before  May  12,  2005  shall 
be  classified  according  to  the  eligible  categories  of  writ- 
ing that  would  apply  if  the  books  had  been  published  after 
May  11,2005. 

Ontario  innovation  tax  credit 

96.  (1)  A  corporation  that  is  a  qualifying  corporation 
for  a  taxation  year  and  that  complies  with  the  require- 
ments of  this  section  may  claim  an  amount  for  the  year  in 
respect  of  and  not  exceeding  the  corporation's  Ontario 
innovation  tax  credit  for  the  year. 

Amount  of  tax  credit 

(2)  The  amount  of  a  qualifying  corporation's  Ontario 
innovation  tax  credit  for  a  taxation  year  is  10  per  cent  of 
the  lesser  of, 

(a)  the  sum  of, 

(i)  the  amount  of  the  corporation's  SR  &  ED 
qualified  expenditure  pool  at  the  end  of  the 
year,  and 

(ii)  the  amount  of  its  eligible  repayments,  if  any, 
for  the  year;  and 

(b)  the  amount  of  the  corporation's  expenditure  limit 
for  the  year. 

Expenditure  limit 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the  amount  of  a 
corporation's  expenditure  limit  for  a  particular  taxation 
year  is  the  amount  that  would  be  determined  to  be  the 
corporation's  expenditure  limit  for  that  year  for  the  pur- 
poses of  subsection  127  (10.1)  of  the  Federal  Act  if, 

(a)  subsection  127  (10.2)  of  the  Federal  Act  applied 
for  the  purposes  of  this  section  with  the  modifica- 
tions set  out  in  this  subsection; 

(b)  paragraphs  87  (2)  (oo)  and  88  (1)  (e.8)  of  the  Fed- 
eral Act  applied  with  necessary  modifications  for 
the  purposes  of  determining  a  corporation's  speci- 
fied capital  amount;  and 

(c)  the  value  of  "B"  in  subsection  127  (10.2)  of  the 
Federal  Act  in  respect  of  the  corporation  for  the 
particular  year  were  equal  to  the  amount  calculated 
under  subsection  (4). 

Same 

(4)  For  the  purposes  of  clause  (3)  (c),  the  amount  is 
calculated  using  the  formula, 

A  -  (A  x  B/S25  million) 

in  which, 

"A"  is  equal  to  the  total  of  the  Ontario  business  limits 
for  the  particular  year,  as  determined  under  subsec- 
tion 31  (5),  for  the  corporation  and  every  other 


fants,  une  oeuvre  non  romanesque  pour  enfants,  une  oeu- 
vre  de  poesie  pour  enfants  ou  une  oeuvre  biographique 
pour  enfants  et  s'il  a  signe  plus  de  deux  oeuvres  litteraires 
deja  publiees  du  meme  genre  litteraire  admissible,  tout 
livre  pour  enfants  dont  il  est  l'auteur  et  qui  a  ete  publie 
avant  le  12  mai  2005  doit  etre  classe  selon  les  genres  litte- 
raires admissibles  qui  s'appliqueraient  a  lui  s'il  avait  ete 
publie  apres  le  1 1  mai  2005. 

Credit  d'impot  a  l'innovation  de  I'Ontario 

96.  (1)  Une  societe  qui  est  une  societe  admissible  pour 
une  annee  d'imposition  pour  une  annee  d'imposition  et 
qui  satisfait  aux  exigences  du  present  article  peut  deman- 
der,  pour  l'annee,  un  montant  a  l'egard  de  son  credit 
d'impot  a  l'innovation  de  I'Ontario  pour  l'annee,  jusqu'a 
concurrence  de  celui-ci. 

Montant  du  credit  d'impot 

(2)  Le  montant  du  credit  d'impot  a  l'innovation  de 
I'Ontario  d'une  societe  admissible  pour  une  annee  d'im- 
position est  egal  a  10  pour  cent  de  la  moindre  des  sommes 
suivantes  : 

a)  le  total  de  ce  qui  suit : 

(i)  son  compte  de  depenses  admissibles  de  re- 
cherche et  de  developpement  a  la  fin  de  l'an- 
nee, 

(ii)  ses  remboursements  autorises  eventuels  pour 
l'annee; 

b)  sa  limite  de  depenses  pour  l'annee. 

Limite  de  depenses 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  le  montant  de 
la  limite  de  depenses  d'une  societe  pour  une  annee 
d'imposition  donnee  correspond  a  la  somme  qui  serait 
calculee  comme  etant  sa  limite  de  depenses  pour  cette 
annee  pour  l'application  du  paragraphe  127  (10.1)  de  la 
loi  federale  si : 

a)  le  paragraphe  127  (10.2)  de  cette  loi  s'appliquait 
dans  le  cadre  du  present  article  avec  les  adaptations 
enoncees  au  present  paragraphe; 

b)  les  alineas  87  (2)  oo)  et  88  (1)  e.8)  de  cette  loi 
s'appliquaient,  avec  les  adaptations  necessaires,  au 
calcul  du  montant  de  capital  determine  de  la  so- 
ciete; 

c)  la  valeur  de  Pelement  «B»  au  paragraphe  127 
(10.2)  de  la  loi  federale  a  l'egard  de  la  societe  pour 
l'annee  donnee  correspondait  au  montant  calcule 
en  application  du  paragraphe  (4). 

Idem 

(4)  Pour  l'application  de  l'alinea  (3)  c),  le  montant  est 
calcule  selon  la  formule  suivante  : 

A  -  (A  x  B/25  millions  de  dollars) 
ou : 

«A»  represente  le  total  des  plafonds  des  affaires  en  On- 
tario pour  l'annee  donnee,  fixes  en  application  du 
paragraphe  31  (5),  de  la  societe  et  de  chaque  autre 
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corporation  associated  with  the  corporation  in  the 
particular  year  (in  this  subsection  referred  to  as  an 
"associated  corporation"),  and 


4B"  is, 
(a) 


(b) 


if  the  corporation  is  not  associated  with  any 
other  corporation  in  the  particular  year,  the 
amount,  if  any,  by  which  S25  million  is  less 
than  the  corporation's  specified  capital 
amount  for  the  previous  taxation  year,  or 

if  clause  (a)  does  not  apply,  the  amount,  if 
any,  by  which  $25  million  is  less  than  the  to- 
tal of  all  amounts,  each  of  which  is  a  specified 
capital  amount  of  the  corporation  or  an  asso- 
ciated corporation  for  its  last  taxation  year 
ending  in  the  previous  calendar  year. 


Interpretation 

(5)  In  the  application  of  sections  125  and  127  of  the 
Federal  Act  for  the  purposes  of  subsection  (3),  a  reference 
to  a  Canadian-controlled  private  corporation  is  deemed  to 
be  a  reference  to  a  corporation  that  is  a  qualifying  corpo- 
ration under  this  section. 

Calculation  of  expenditure  limit 

(6)  The  following  rules  apply  for  the  purposes  of  sub- 
section (3): 

1.  A  non-resident  corporation  that  has  a  permanent 
establishment  in  Ontario  in  a  taxation  year  but  is 
not  a  financial  institution,  credit  union  or  insurance 
corporation  in  the  year  shall  determine  its  specified 
capital  amount  for  the  year  as  if  it  were  resident  in 
Canada  for  the  year. 

2.  A  corporation  that  would  be  a  financial  institution 
in  a  taxation  year  if  it  carried  on  business  in  Can- 
ada and  if  it  had  been  incorporated  in  Canada  shall 
determine  its  specified  capital  amount  for  the  taxa- 
tion year  as  if  it  were  a  financial  institution  that 
had  a  permanent  establishment  in  Ontario  at  any 
time  in  the  year. 

3.  A  corporation  that  is  a  financial  institution  and  has 
a  permanent  establishment  in  Canada  but  not  in 
Ontario  in  a  taxation  year  shall  determine  its  speci- 
fied capital  amount  for  the  year  as  if  it  had  a  per- 
manent establishment  in  Ontario  at  any  time  in  the 
year. 

4.  A  corporation  that  is  an  insurance  corporation  or 
credit  union  that  was  not  resident  in  Canada  at  any 
time  in  a  taxation  year  shall  determine  its  specified 
capital  amount  as  if  it  were  resident  in  Canada  in 
the  year. 

5.  A  corporation  that  has  a  permanent  establishment 
in  Canada  at  any  time  in  a  taxation  year  but  not  in 
Ontario  shall,  it  the  corporation  is  not  a  financial 
institution,  credit  union  or  insurance  corporation, 
determine  its  specified  capital  amount  as  if  the 
corporation  were  resident  in  Canada  and  had  a 


societc  qui  lui  est  associee  au  cours  de  I'annec 
donnee  (appelee  «societe  associee»  au  present  pa- 
ragraphe); 

«B»  reprEsente : 

a)  si  la  sociEtE  n'est  associee  a  aucune  autre  so- 
ciete au  cours  de  I'annec  donnee,  l'cxcedent 
Eventuel,  sur  25  millions  de  dollars,  de  son 
montant  de  capital  determine  pour  I'annec 
d' imposition  precEdente, 

b)  si  l'alinea  a)  ne  s'applique  pas,  l'cxcedent 
eventuel,  sur  25  millions  de  dollars,  du  total 
des  sommes  representant  chacune  un  montant 
de  capital  determine  de  la  sociEtE  ou  de  toute 
societe  associee  pour  sa  derniere  annce  d'mi- 
position  qui  s'est  terminee  pendant  I'annec 
civile  prEcEdente. 

Interpretation 

(5)  Pour  1' application  des  articles  125  et  127  de  la  loi 
fEdErale  dans  le  cadre  du  paragraphe  (3),  la  mention  d'une 
societe  privee  sous  controle  canadien  est  reputee  une 
mention  d'une  societe  qui  est  une  society  admissible  en 
application  du  present  article. 

i  all  ul  de  la  limite  de  depenscs 

(6)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  dans  le  cadre  du 
paragraphe  (3) : 

1.  La  societe  non-rcsidente  qui  a  un  Etablissemenl 
stable  en  Ontario  au  cours  d'une  annec  d'impo- 
sition,  mais  qui  n'est  pas  une  institution  financiere, 
une  caisse  populaire  ou  une  compagnie  d'assu- 
rance  au  cours  de  I'annec  calcule  son  montant  de 
capital  determine  pour  I'annec  comme  si  elle  avait 
reside  au  Canada  au  cours  de  I'annec. 

2.  La  societc  qui  serait  une  institution  financiere  au 
cours  d'une  annce  d'imposition  si  elle  exercait  ses 
aeti viies  au  Canada  et  qu'elle  y  avait  etc  constitute 
calcule  son  montant  de  capital  determine  pour 
I'annec  comme  si  elle  etait  une  institution  finan- 
ciere qui  avait  un  Etablissement  stable  en  Ontario  a 
un  moment  donnc  au  cours  de  I  'annce 

3.  La  societe  qui  est  une  institution  financiere  et  qui  a 
un  Etablissement  stable  au  Canada  mais  non  en  On- 
tario au  cours  d'une  annce  d'imposition  calcule  son 
montant  de  capital  determine  pour  I'annec  comme 
si  elle  avait  un  Etablissement  stable  en  Ontario  a  un 
moment  donnc  au  cours  de  I'annec 

4.  La  societe  qui  est  une  compagnie  d'assurance  ou 
une  caisse  populaire  qui  ne  resulait  pas  au  Canada 
a  un  moment  donnc  au  cours  d'une  annce  d'im- 
position calcule  son  montant  de  capital  determine 
comme  si  elle  avait  reside  au  Canada  au  cours  de 
1'annEe. 

5.  La  societe  qui  a  un  Etablissement  stable  au  Canada 
a  un  moment  donnc  au  cours  d'une  annec 
d'imposition,  mais  non  en  Ontario  et  qui  n'est  pas 
une  institution  financiere.  une  caisse  populaire  ou 
une  compagnie  d'assurance  calcule  son  montant  de 
capital  determine  comme  si  elle  residait  au  Canada 
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permanent  establishment  in  Ontario  at  any  time  in 
the  year. 

6.  A  corporation  that  does  not  have  a  permanent  es- 
tablishment in  Canada  in  a  taxation  year  shall,  if 
the  corporation  is  not  an  insurance  corporation, 
credit  union  or  a  corporation  that  would  be  a  finan- 
cial institution  if  it  carried  on  business  in  Canada 
and  had  been  incorporated  in  Canada,  determine  its 
specified  capital  amount  as  if  the  corporation  were 
resident  in  Canada  and  had  a  permanent  establish- 
ment in  Ontario  at  any  time  in  the  year. 

7.  The  taxable  income  of  a  non-resident  corporation 
that  does  not  have  a  permanent  establishment  in 
Canada  in  a  taxation  year  shall  be  determined,  for 
the  purposes  of  calculating  the  expenditure  limit  of 
the  corporation  under  subsection  127  (10.2)  of  the 
Federal  Act  as  it  applies  for  the  purposes  of  sub- 
section (3),  in  accordance  with  that  Act  as  if  it 
were  subject  to  tax  under  that  Act. 

Qualifying  corporation 

(7)  A  corporation  is  a  qualifying  corporation  for  a 
taxation  year  for  the  purposes  of  this  section  if, 

(a)  it  has  a  permanent  establishment  in  Ontario  at  any 
time  during  the  year; 

(b)  it  carries  on  scientific  research  and  experimental 
development  in  Ontario  during  the  year;  and 

(c)  it  is  eligible  to  claim  an  investment  tax  credit  for 
the  year  under  section  127  of  the  Federal  Act  with 
respect  to  a  qualified  expenditure  made  by  the  cor- 
poration in  the  year  and  it  files  a  prescribed  form 
under  that  section  in  respect  of  the  investment  tax 
credit. 

Qualified  expenditure 

(8)  An  expenditure  made  by  a  corporation  is  a  quali- 
fied expenditure  for  a  taxation  year  for  the  purposes  of 
this  section  if, 

(a)  the  expenditure  is  incurred  by  the  corporation  in 
respect  of  scientific  research  and  experimental  de- 
velopment carried  on  in  Ontario; 

(b)  the  expenditure  would  be  considered  to  be  a  quali- 
fied expenditure  made  by  the  corporation  in  that 
year  for  the  purposes  of  section  1 27  of  the  Federal 
Act;  and 

(c)  the  expenditure  is  incurred  by  the  corporation  at  a 
time  when  the  corporation  has  a  permanent  estab- 
lishment in  Ontario  and  the  expenditure  is  attribut- 
able to  that  permanent  establishment. 

SR  &  ED  qualified  expenditure  pool 

(9)  The  amount  of  a  corporation's  SR  &  ED  qualified 
expenditure  pool  at  the  end  of  a  taxation  year  for  the  pur- 
poses of  this  section  is  the  amount  that  would  be  deter- 
mined to  be  the  corporation's  SR  &  ED  qualified  expen- 
diture pool  at  the  end  of  the  year  under  the  definition  of 


et  qu'elle  avait  un  Etablissement  stable  en  Ontario 
a  un  moment  donne  au  cours  de  l'annee. 

6.  La  societe  qui  n'a  pas  d'etablissement  stable  au 
Canada  au  cours  d'une  annee  d' imposition  et  qui 
n'est  pas  une  compagnie  d'assurance,  une  caisse 
populaire  ou  une  societe  qui  serait  une  institution 
financiere  si  elle  exercait  ses  activites  au  Canada  et 
qu'elle  y  avait  6te  constitute  calcule  son  montant 
de  capital  determine  comme  si  elle  residait  au  Ca- 
nada et  qu'elle  avait  un  etablissement  stable  en  On- 
tario a  un  moment  donne  au  cours  de  l'annee. 

7.  Le  revenu  imposable  d'une  societe  non-rdsidente 
qui  n'a  pas  d'etablissement  stable  au  Canada  au 
cours  d'une  annee  d' imposition  est  calcule,  aux 
fins  du  calcul  de  la  limite  de  depenses  de  la  societe 
en  application  du  paragraphe  127  (10.2)  de  la  loi 
federale,  tel  qu'il  s'applique  dans  le  cadre  du  para- 
graphe (3),  conformement  a  cette  loi  comme  si  elle 
&ait  assujettie  a  l'impot  prevu  par  celle-ci. 

Sui-ii-ii-  admissible 

(7)  Une  societe  est  une  societe  admissible  pour  une 
annee  d' imposition  pour  Papplication  du  present  article  si 
les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  elle  a  un  etablissement  stable  en  Ontario  a  un  mo- 
ment donnd  au  cours  de  l'annee; 

b)  elle  exerce  des  activites  de  recherche  scientifique 
et  de  developpement  experimental  en  Ontario  pen- 
dant l'annde; 

c)  elle  est  autorisee  a  demander,  pour  l'annee,  le  cre- 
dit d'impot  a  l'investissement  prevu  a  l'article  127 
de  la  loi  federale  a  l'egard  d'une  depense  admis- 
sible qu'elle  a  engagee  pendant  l'annee,  et  elle  de- 
pose le  formulaire  prescrit  prevu  a  cet  article  a 
regard  de  ce  credit. 

Depense  admissible 

(8)  Une  depense  engagee  par  une  societe  est  une  de- 
pense admissible  pour  une  annee  d'imposition  pour  l'ap- 
plication  du  present  article  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies  : 

a)  la  societe  engage  la  depense  a  l'egard  d'activites 
de  recherche  scientifique  et  de  developpement  ex- 
perimental exercees  en  Ontario; 

b)  la  depense  serait  consideree  comme  une  depense 
admissible  engagee  par  la  societe  pendant  cette  an- 
nee pour  l'application  de  l'article  127  de  la  loi  fe- 
derale; 

c)  la  societe  engage  la  depense  a  un  moment  ou  elle  a 
un  etablissement  stable  en  Ontario  et  la  depense  est 
imputable  a  celui-ci. 


Compte  de  depenses  admissibles  de  recherche  et  de  developpement 

(9)  Le  montant  du  compte  de  depenses  admissibles  de 
recherche  et  de  developpement  d'une  societe  a  la  fin 
d'une  annee  d'imposition  pour  l'application  du  present 
article  correspond  a  la  somme  qui  serait  calculee  comme 
etant  son  compte  de  depenses  admissibles  de  recherche  et 
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that  expression  in  subsection  127  (9)  of  the  Federal  Act,  if 
the  following  rules  applied  in  determining  that  amount: 


1.  The  expression  "qualified  expenditure"  in  the  defi- 
nition of  "SR  &  ED  qualified  expenditure  pool"  in 
subsection  1 27  (9)  of  the  Federal  Act  means  an  ex- 
penditure that  is  a  qualified  expenditure  for  the 
purposes  of  this  section. 

2.  Only  40  per  cent  of  qualified  expenditures  of  a 
capital  nature  for  the  taxation  year  may  be  included 
in  determining  the  amount  of  qualified  expendi- 
tures in  the  year. 

3.  Any  tax  credit  available  to  the  corporation  under 
this  section  or  section  39  or  97  of  this  Act  or  sec- 
tion 43.3  or  43.9  of  the  Corporations  Tax  Act  in  re- 
spect of  qualified  expenditures  is  deemed  not  to  be 
government  assistance  for  the  purposes  of  section 
127  of  the  Federal  Act. 


4.  No  amount  is  required  to  be  deducted  in  respect  of 
a  specified  contract  payment  received,  receivable 
or  reasonably  expected  to  be  received  by  the  cor- 
poration. 

5.  In  determining  the  amount  that  is  "C"  in  the  for- 
mula in  the  definition  of  "SR  &  ED  qualified  ex- 
penditure pool"  in  subsection  127  (9)  of  the  Fed- 
eral Act,  no  amount  needs  to  be  included  in  respect 
of  an  amount  transferred  by  the  corporation  under 
subsection  127  (13)  of  that  Act  to  a  person  not 
dealing  at  arm's  length  with  the  corporation,  if  that 
person  is  not  eligible  to  claim,  under  this  Act  or 
under  an  Act  of  another  province,  a  tax  credit  or 
incentive,  other  than  a  deduction  under  section  37 
of  the  Federal  Act  as  it  applies  for  income  tax  pur- 
poses under  this  Act  and  in  other  provinces,  in  re- 
spect of  the  amount  transferred  by  the  corporation. 


Interpretation 

( 1 0)  A  provision  of  the  Federal  Act  or  Federal  Regula- 
tions, other  than  a  provision  in  section  1 27  of  the  Federal 
Act,  that  applies  for  the  purposes  of  the  application  of  a 
provision  in  section  1 27  of  that  Act  for  the  purposes  of 
that  Act  applies  for  the  purposes  of  this  section,  unless 
otherwise  provided  in  this  section. 

Specified  contract  payment 

(11)  For  the  purposes  of  this  section,  a  payment  is  a 
specified  contract  payment  if, 

(a)  the  payment  is  a  contract  payment  for  the  perfor- 
mance of  scientific  research  and  experimental  de- 
velopment carried  on  in  Ontario;  and 

(b)  the  payment  is  from  a  corporation  that, 

(i)  does  not  have  a  permanent  establishment  in 
Ontario,  and 


de  developpement  a  la  fin  de  P annee  au  sens  que  donne  a 
cette  expression  le  paragraphe  1 27  (9)  de  la  loi  federale  si 
les  regies  suivantes  s'appliquaient  lors  du  calcul  de  cette 
somme  : 

1 .  L'expression  «dcpense  admissible"  dans  la  defini- 
tion de  «compte  de  depenses  admissibles  de  re- 
cherche et  de  developpement..  au  paragraphe  127 
(9)  de  la  loi  federale  s'entend  d'une  depense  ad- 
missible pour  Papplication  du  present  article. 

2.  II  ne  peut  etre  inclus  dans  le  calcul  du  montant  des 
depenses  admissibles  pour  une  annee  d' imposition 
que  40  pour  cent  des  depenses  en  capital  admis- 
sibles pour  I' annee. 

3.  Tout  eredit  d'impdt  dont  la  societe  peut  se  prcva- 
loir  en  vertu  du  present  article  ou  de  Particle  39  ou 
97  de  la  presente  loi  ou  de  Particle  43.3  ou  43.9  de 
la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes  a  l'egard  des 
defenses  admissibles  est  repute  ne  pas  etre  une 
aide  gouvemementale  pour  Papplication  de 
Particle  127  de  la  loi  federate. 

4.  II  n'est  obligatoire  de  deduire  aucune  somme  a 
l'egard  d'un  paiement  contractuel  determine  que  la 
societe  a  recu,  doit  recevoir  ou  s'attend  raisonna- 
blement  a  recevoir. 

5.  Lors  du  calcul  du  montant  reprcscntc  par  I'element 
«C»  dans  la  formule  de  la  definition  de  «compte  de 
depenses  admissibles  de  recherche  et  de  develop- 
pcmcnt»  au  paragraphe  1 27  (9)  de  la  loi  federale,  il 
n'est  necessaire  d'inclure  aucun  montant  transfere 
par  la  societe  en  application  du  paragraphe  127 
(13)  de  cette  loi  a  une  person  ne  ay  ant  un  lien  de 
dependance  avec  elle  si  cette  personne  n'a  pas  le 
droit  de  se  prlvaloir,  en  vertu  de  la  presente  loi  ou 
d'une  loi  d'une  autre  province,  d'un  eredit  d'impdt 
ou  d'un  stimulant  fiscal,  a  l'exclusion  d'une  deduc- 
tion prevue  a  Particle  37  de  la  loi  federale,  tel  qu'il 
s'appliquc  aux  fins  de  I'impot  sur  le  revenu  en  ap- 
plication de  la  presente  loi  et  dans  d'autres  pro- 
vinces, a  l'egard  de  la  somme  transferee  par  la  so- 
ciete. 

Interpretation 

(10)  Toute  disposition  de  la  loi  federale  ou  du  reg le- 
nient federal,  a  l'exclusion  d'une  disposition  de  Particle 
127  de  la  loi  federate,  qui  prcvoit  Papplication  d'une  dis- 
position de  cet  article  dans  le  cadre  de  cette  loi  s'appliquc 
cgalement  dans  le  cadre  du  present  article,  sauf  disposi- 
tion contrairc  de  celui-ci. 

Paiement  contractuel  determine 

(11)  Pour  Papplication  du  present  article,  un  paiement 
est  un  paiement  contractuel  determine  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies : 

a)  le  paiement  est  un  paiement  contractuel  pour  des 
activites  de  recherche  scicntifique  et  de  develop- 
pement experimental  cxcrcccs  en  Ontario; 

b)  le  paiement  provient  d'une  societe  qui : 

(i)  d'une  part,  n'a  pas  d'etablissemcnt  stable  en 
Ontario, 
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(ii)  is  not  entitled  to  receive  a  payment  from  a 
corporation  that  is  eligible  to  claim  a  tax 
credit  under  this  section  or  section  43.3  of  the 
Corporations  Tax  Act  in  respect  of  the  scien- 
tific research  and  experimental  development 
to  which  the  contract  payment  relates. 


Eligible  repayments 

(12)  The  amount  of  a  corporation's  eligible  repay- 
ments for  a  taxation  year  for  the  purposes  of  this  section 
is  the  amount  calculated  using  the  formula, 

C  +  0.4  (D  +  E) 

in  which, 

"C"  is  the  total  of  the  corporation's  designated  repay- 
ments, if  any,  for  the  year  in  respect  of  government 
assistance,  non-government  assistance  or  contract 
payments  relating  to  qualified  expenditures  of  a 
current  nature, 

"D"  is  the  total  of  the  corporation's  designated  repay- 
ments, if  any,  for  the  year  in  respect  of  government 
assistance,  non-government  assistance  or  contract 
payments  relating  to  qualified  expenditures  of  a 
capital  nature,  other  than  qualified  expenditures  re- 
ferred to  in  paragraph  127  (1 1.5)  (b)  of  the  Federal 
Act,  and 

"E"  is  25  per  cent  of  the  total  of  the  designated  repay- 
ments, if  any,  considered  to  be  repayments  made 
by  the  corporation  in  the  year,  for  the  purposes  of 
paragraph  (e.2)  of  the  definition  of  "investment  tax 
credit"  in  subsection  127  (9)  of  the  Federal  Act,  in 
respect  of  government  assistance,  non-government 
assistance  or  contract  payments  relating  to  quali- 
fied expenditures  referred  to  in  paragraph  127 
(1 1.5)  (b)  of  that  Act. 

Designated  repayment 

(13)  An  amount  repaid  in  a  taxation  year  by  a  corpora- 
tion, or  deemed  under  subsection  127  (10.8)  of  the  Fed- 
eral Act  to  be  repaid  in  a  taxation  year  by  a  corporation,  is 
a  designated  repayment  made  by  the  corporation  in  the 
year  for  the  purposes  of  this  section  to  the  extent  the  re- 
payment may  reasonably  be  considered  to  be  a  repayment 
of, 

(a)  government  assistance,  non-government  assistance 
or  a  contract  payment  received,  receivable  or  rea- 
sonably expected  to  be  received  by  the  corporation, 
other  than  a  specified  contract  payment; 

(b)  an  amount  that  was  deducted  in  determining  for  the 
purposes  of  this  section  or  section  43.3  of  the  Cor- 
porations Tax  Act  the  amount  of  a  qualified  expen- 
diture made  by  the  corporation  for  the  taxation 
year  or  a  previous  taxation  year; 


(ii)  d'autre  part,  n'a  pas  le  droit  de  recevoir  un 
paiement  d'une  societe  qui  est  autorisee  a 
demander  un  credit  d'impot  en  vertu  du  pre- 
sent article  ou  de  l'article  43.3  de  la  Loi  sur 
I 'imposition  des  societes  a  l'egard  des  acti- 
vites  de  recherche  scientifique  et  de  develop- 
pement  experimental  auxquelles  se  rapporte 
le  paiement  contractuel. 

Remboursements  autorises 

(12)  Le  montant  des  remboursements  autorises  d'une 
society  pour  une  ann£e  d'imposition  pour  l'application  du 
present  article  correspond  a  la  somme  calculee  selon  la 
formule  suivante : 

C  +  0,4  (D  +  E) 

ou: 

«C»  represente  le  total  des  remboursements  designes 
6ventuels  de  la  societe  pour  l'annee  a  l'egard  d'une 
aide  gouvernementale,  d'une  aide  non  gouverne- 
mentale ou  de  paiements  contractuels  se  rapportant 
a  des  depenses  de  nature  courante  admissibles; 

«D»  represente  le  total  des  remboursements  designes 
eventuels  de  la  societe  pour  l'annee  a  l'egard  d'une 
aide  gouvernementale,  d'une  aide  non  gouverne- 
mentale ou  de  paiements  contractuels  se  rapportant 
a  des  depenses  en  capital  admissibles,  a  l'exception 
des  depenses  admissibles  visees  a  l'alinea  127 
(1 1.5)  b)de  la  loi  federale; 

«E»  represente  25  pour  cent  du  total  des  rembourse- 
ments designes  eventuels  qui  sont  considered 
comme  des  remboursements  effectues  par  la  so- 
ciete pendant  l'annee,  pour  l'application  de  l'alinea 
e.2)  de  la  definition  de  «credit  d'impot  a  Pinvestis- 
sement»  au  paragraphe  1 27  (9)  de  la  loi  federale,  a 
l'egard  d'une  aide  gouvernementale,  d'une  aide 
non  gouvernementale  ou  de  paiements  contractuels 
se  rapportant  a  des  depenses  admissibles  visees  a 
l'alinea  127  (1 1.5)  b)  de  cette  loi. 

Remboursement  designe 

(13)  Un  montant  rembourse  pendant  une  annee  d'im- 
position par  une  societe,  ou  repute  l'etre  en  application  du 
paragraphe  127  (10.8)  de  la  loi  federale,  est  un  rembour- 
sement designe,  effectue  par  la  societe  pendant  l'annee 
pour  l'application  du  present  article,  dans  la  mesure  ou  le 
remboursement  peut  raisonnablement  etre  considere 
comme  le  remboursement  de  ce  qui  suit : 

a)  une  aide  gouvernementale,  une  aide  non  gouver- 
nementale ou  un  paiement  contractuel  que  la  so- 
ciete a  recu,  doit  recevoir  ou  s'attend  raisonnable- 
ment a  recevoir,  a  l'exception  d'un  paiement  con- 
tractuel determine; 

b)  une  somme  qui  a  ete  deduite  lors  du  calcul,  pour 
l'application  du  present  article  ou  de  l'article  43.3 
de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes,  du  montant 
d'une  depense  admissible  engagee  par  la  societe 
pour  l'annee  d'imposition  ou  une  annee  d'imposi- 
tion anterieure; 
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(c)  an  amount,  the  deduction  of  which  in  determining 
for  the  purposes  of  this  section  the  amount  of  a 
qualified  expenditure,  resulted  in  a  reduction  in  the 
amount  of  a  tax  credit  that  would  have  otherwise 
been  available  to  the  corporation  under  this  section 
or  section  43.3  of  the  Corporations  Tax  Act  for  the 
taxation  year  or  a  previous  taxation  year,  and 

(d)  an  amount  that  under  section  127  of  the  Federal 
Act  reduced  the  amount  of  a  qualified  expenditure 
made  by  the  corporation  for  the  purposes  of  the 
definition  of  "investment  tax  credit"  in  subsection 
127  (9)  of  that  Act. 

Waiver  of  Ui  credit 

(14)  A  corporation  may  waive  its  eligibility  for  a  tax 
credit,  or  a  portion  of  a  tax  credit,  under  this  section  for  a 
taxation  year  by  delivering  a  written  waiver  with  its  re- 
turn required  to  be  delivered  under  this  Act  for  the  year  or 
in  an  amended  return  for  that  year. 


(15)  If  a  corporation  files  a  waiver  under  subsection 
(14)  in  respect  of  a  taxation  year,  the  corporation  is 
deemed  never  to  have  been  a  qualifying  corporation  under 
this  section  for  that  year  in  respect  of  the  tax  credit  or  the 
portion  of  the  tax  credit  that  is  waived. 

Anti-avoidance 

(16)  A  corporation  is  not  entitled  to  a  tax  credit  under 
this  section  for  a  taxation  year  if,  as  a  result  of  a  transac- 
tion or  event,  or  a  series  of  transactions  or  events,  it  is 
reasonable  for  the  Ontario  Minister  to  believe  that  one  of 
the  principal  purposes  of  the  transaction  or  event,  or  se- 
ries of  transactions  or  events,  is  to  render  the  corporation 
eligible  to  claim  a  tax  credit  under  this  section  or  section 
43.3  of  the  Corporations  Tax  Act  to  which  it  would  not 
have  otherwise  been  entitled,  or  a  tax  credit  in  an  amount 
in  excess  of  the  amount  to  which  it  would  have  otherwise 
been  entitled. 

Interpretation 

(17)  For  the  purposes  of  this  section,  the  following 
rules  apply: 

1 .  The  terms  "contract  payment",  "government  assis- 
tance" and  "non-government  assistance"  each  have 
the  meaning  given  to  those  terms  in  section  127  of 
the  Federal  Act,  except  that  a  tax  credit  under  this 
section,  section  43.3  or  43.9  of  the  Corporations 
Tax  Act  or  section  97  of  this  Act  is  deemed  not  to 
be  government  assistance. 

2.  Expenditures  in  respect  of  scientific  research  and 
experimental  development  will  be  considered  to  be 
of  a  current  or  capital  nature  if  they  arc  considered 
to  be  such  under  the  Federal  Act. 


c)  une  somme  dont  la  deduction,  lors  du  calcul  du 
mutuant  d'une  depense  admissible  pour  ('applica- 
tion du  present  article,  a  entraine  la  reduction  du 
montant  d'un  credit  d'impdt  dont  la  societe  aurait 
pu  par  ailleurs  se  prcvaloir  en  vertu  du  present  ar- 
ticle ou  de  l'article  43.3  de  la  Loi  sur  I 'imposition 
des  sociites  pour  l'annee  d'imposition  ou  une  an- 
nee d'imposition  anterieure; 

d)  tin  montant  qui,  en  application  de  l'article  127  de 
la  loi  federate,  a  reduit  le  montant  d'une  depense 
admissible  engagee  par  la  societe  pour  ('applica- 
tion de  la  definition  de  «credit  d'impdt  a  l'invcstis- 
scment»  au  paragraphic  127  (9)  de  cette  loi. 

Renonciation  au  credit  d'impot 

(14)  Une  societe  peut  renoncer  a  son  admissibility  a  la 
totalite  ou  a  une  panic  du  credit  d'impdt  prevu  au  present 
article  pour  une  annee  d'imposition  en  remettant  une  re- 
nonciation ecrite  avec  la  declaration  qu'elle  est  tenue  de 
remettre  en  application  de  la  presente  loi  pour  l'annee  ou 
dans  une  declaration  modifiee  pour  cette  annee. 

I 

(15)  La  societe  qui  depose  la  renonciation  prevue  au 
paragraphe  (14)  a  I'egard  d'une  annee  d'imposition  est 
reputee  n 'avoir  jamais  etc  une  societe  admissible  en  ap- 
plication du  present  article  pour  cette  annee  a  regard  du 
credit  d'impdt  ou  de  la  partie  de  credit  d'impdt  auquel 
elle  renonce. 

Antt-evitement 

(16)  Une  societe  n'a  pas  droit  a  un  credit  d'impdt  pre- 
vu au  present  article  pour  une  annee  d'imposition  si,  par 
suite  d'une  operation  ou  d'un  evencment  ou  d'une  serie 
d'operations  ou  d'evenements,  le  ministre  ontarien  a  des 
motifs  raisonnables  de  croire  que  l'un  des  principaux  buts 
de  cette  operation  ou  de  cet  eVenement  ou  de  cette  sirie 
d'operations  ou  d'evenements  est  de  donner  a  la  society  le 
droit  de  demander  un  credit  d'impdt  prevu  au  present 
article  ou  a  l'article  43.3  de  la  Loi  sur  ('imposition  des 
societis  auquel  elle  n'aurait  pas  par  ailleurs  eu  droit,  ou 
un  credit  d'impdt  d'un  montant  superieur  a  celui  auquel 
elle  aurait  par  ailleurs  eu  droit. 

Interpretation 

(17)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  dans  le  cadre  du 
present  article : 

1.  Les  termes  «aide  gouvcmemcntale»,  «aide  non 
gouverncmcntalc»  ct  «paiement  contractuel»  s'en- 
tendent  tous  au  sens  de  l'article  127  de  la  loi  ftde- 
rale.  Toutefois,  un  credit  d'impdt  prevu  au  present 
article,  a  l'article  43.3  ou  43.9  de  la  Loi  sur 
I 'imposition  des  societis  ou  a  Particle  97  de  la  pre- 
sente loi  est  repute  ne  pas  £tre  une  aide  gouvcrne- 
mcntalc. 

2.  Les  depenses  relatives  a  des  activites  de  recherche 
scientifiquc  ct  de  developpemcnt  experimental  sont 
considcrecs  commc  des  defenses  de  nature  cou- 
rantc  ou  des  depenses  en  capital  si  elles  sont  consi- 
dcrecs commc  telles  en  application  de  la  loi  fedc- 
ralc. 
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Definitions 

(18)  In  this  section, 

"financial  institution"  means  a  corporation,  other  than  a 
credit  union,  that  is  a  financial  institution  for  the  pur- 
poses of  Division  E  of  Part  III;  ("institution  finan- 
ciere") 

"specified  capital  amount"  means, 

(a)  in  respect  of  a  corporation  that  is  an  insurance  cor- 
poration or  credit  union  for  a  taxation  year,  the 
amount  of  the  corporation's  taxable  capital  em- 
ployed in  Canada  for  the  year  as  determined  in  ac- 
cordance with  Part  1.3  of  the  Federal  Act, 

(b)  in  respect  of  a  corporation  that  is  a  financial  insti- 
tution for  a  taxation  year,  the  amount  of  the  corpo- 
ration's adjusted  taxable  paid-up  capital  for  the 
year, 

(i)  determined  in  accordance  with  Division  E  of 
Part  III  if  the  year  ends  after  December  31, 
2008,  or 

(ii)  determined  in  accordance  with  Division  B.l 
of  Part  III  of  the  Corporations  Tax  Act  if  the 
year  ends  before  January  1 ,  2009,  or 

(c)  in  respect  of  a  corporation  that  is  not  an  insurance 
corporation,  credit  union  or  financial  institution  for 
a  taxation  year, 

(i)  the  amount  of  the  corporation's  taxable  capi- 
tal for  the  year  as  determined  in  accordance 
with  Division  E  of  Part  III,  if  the  year  ends  af- 
ter December  31,  2008,  or 

(ii)  the  amount  of  the  corporation's  taxable  paid- 
up  capital  for  the  year  as  determined  in  accor- 
dance with  Division  B  of  Part  III  of  the  Cor- 
porations Tax  Act,  if  the  year  ends  before 
January  1,  2009.  ("montant  de  capital  deter- 
mine") 

Interpretation  re  "specified  capital  amount" 

(19)  Subclauses  (b)  (i)  and  (c)  (i)  of  the  definition  of 
"specified  capital  amount"  in  subsection  (18)  continue  to 
apply  for  the  purposes  of  determining  a  corporation's 
specified  capital  amount  for  taxation  years  ending  after 
June  30,  2010  as  if  Division  E  of  Part  III  continued  to 
apply  for  those  taxation  years. 

Ontario  business-research  institute  tax  credit 


97.  (1)  A  corporation  that  is  a  qualifying  corporation 
in  respect  of  one  or  more  eligible  contracts  for  a  taxation 
year  and  complies  with  the  requirements  of  this  section 
may  claim  an  amount  for  the  year  in  respect  of  and  not 
exceeding  the  corporation's  Ontario  business-research 
institute  tax  credit  for  the  year  in  respect  of  the  contracts. 


Amount  of  tax  credit 

(2)  Subject  to  subsection  (20),  the  amount  of  a  qualify- 
ing corporation's  Ontario  business-research  institute  tax 


Definitions 

(18)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

institution  financiere»  Society,  autre  qu'une  caisse  popu- 
late, qui  est  une  institution  financiere  pour  l'applica- 
tion  de  la  section  E  de  la  partie  III.  («financial  institu- 
tion») 

«montant  de  capital  determin6> 

a)  Relativement  a  une  societe  qui  est  une  compagnie 
d'assurance  ou  une  caisse  populaire  pour  une  an- 
nee d'imposition,  s'entend  de  son  capital  imposa- 
ble  utilise  au  Canada  pour  l'annee,  calcule  confor- 
mement a  la  partie  1.3  de  la  loi  federate; 

b)  relativement  a  une  societe  qui  est  une  institution 
financiere  pour  une  annee  d'imposition,  s'entend 
de  son  capital  verse  imposable  rajuste  pour  l'an- 
nee, calcule"  : 

(i)  conformement  a  la  section  E  de  la  partie  III,  si 
l'annee  se  termine  apres  le  31  decembre  2008, 

(ii)  conformement  a  la  section  B.l  de  la  partie  III 
de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes,  si  l'an- 
nee se  termine  avant  le  ler  Janvier  2009; 

c)  relativement  a  une  societe  qui  n'est  pas  une  com- 
pagnie d'assurance,  une  caisse  populaire  ou  une 
institution  financiere  pour  une  annee  d'imposition, 
s'entend  : 

(i)  soit  de  son  capital  imposable  pour  l'annee, 
calcule  conformement  a  la  section  E  de  la  par- 
tie  III,  si  l'annee  se  termine  apres  le  31  de- 
cembre 2008, 

(ii)  soit  de  son  capital  verse  imposable  pour 
l'annee,  calcule  conformement  a  la  section  B 
de  la  partie  III  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des 
societes,  si  l'annee  se  termine  avant  le  ler  Jan- 
vier 2009.  («specified  capital  amount») 

Interpretation  :  «montant  de  capital  determines 

(19)  Les  sous-alineas  b)  (i)  et  c)  (i)  de  la  definition  de 
«montant  de  capital  determine»  au  paragraphe  (18)  conti- 
nued de  s'appliquer  au  calcul  du  montant  de  capital  de- 
termine d'une  societe  pour  les  annees  d'imposition  qui  se 
terminent  apres  le  30  juin  2010,  comme  si  la  section  E  de 
la  partie  III  continuait  de  s'appliquer  a  ces  annees. 

Credit  d'impot  de  I'Ontario  pour  les  entreprises  parrainant  les 
instituts  de  recherche 

97.  (1)  La  societe  qui  est  une  societe  admissible  a 
l'egard  d'un  ou  de  plusieurs  contrats  admissibles  pour 
une  annee  d'imposition  et  qui  satisfait  aux  exigences  du 
present  article  peut  demander,  pour  l'annee,  un  montant  a 
l'egard  de  son  credit  d'impot  de  I'Ontario  pour  les  entre- 
prises parrainant  les  instituts  de  recherche  a  l'egard  de  ces 
contrats  pour  l'annee,  jusqu'a  concurrence  de  celui-ci. 

Montant  du  credit  d'impot 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (20),  le  montant  du 
credit  d'impot  de  I'Ontario  pour  les  entreprises  parrainant 
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Schcd.  A 


credit  for  a  taxation  year  is  the  sum  of  all  amounts,  each 
of  which  is  in  respect  of  an  eligible  contract  and  is  equal 
to  the  amount  calculated  using  the  formula, 

A*B/C 
in  which, 

"A"  is  20  per  cent  of  the  total  of  all  qualified  expendi- 
tures incurred  during  the  year  under  the  contract  by 
the  corporation,  to  the  extent  that  no  tax  credit  has 
been  claimed  under  this  section  or  section  43.9  of 
the  Corporations  Tax  Act  for  a  previous  taxation 
year  in  respect  of  the  qualified  expenditures, 

"B"  is  the  number  of  days  in  the  year  that  the  corpora- 
tion is  not  connected  to  the  eligible  research  insti- 
tute that  entered  into  the  eligible  contract  or  to  any 
other  eligible  research  institute  that  carries  out  the 
scientific  research  and  experimental  development 
that  is  to  be  performed  under  the  contract,  and 

"C  is  the  number  of  days  in  the  year. 

Qualifying  corporation 

(3)  A  corporation  is  a  qualifying  corporation  for  a 
taxation  year  in  respect  of  an  eligible  contract  with  an 
eligible  research  institute  if, 

(a)  the  corporation  carries  on  business  in  Ontario  in 
the  year  through  a  permanent  establishment  in  On- 
tario; and 

(b)  the  corporation  or  a  partnership  of  which  it  is  a 
member,  but  not  a  specified  member,  entered  into 
the  contract  with  the  eligible  research  institute. 

Corporation  connected  to  an  eligible  research  institute 

(4)  For  the  purposes  of  this  section,  a  corporation  is 
connected  to  an  eligible  research  institute  at  any  time  dur- 
ing a  taxation  year  of  the  corporation  if  at  that  time, 

(a)  the  eligible  research  institute  owned,  directly  or 
indirectly  in  any  manner  whatever,  shares  of  the 
capital  stock  of  the  corporation  that, 

(i)  carry  more  than  10  per  cent  of  the  voting 
rights  attached  to  voting  securities,  within  the 
meaning  of  the  Securities  Act,  of  the  corpora- 
tion, or 

(ii)  have  a  fair  market  value  of  more  than  10  per 
cent  of  the  fair  market  value  of  all  of  the  is- 
sued shares  of  the  capital  stock  of  the  corpo- 
ration; 

(b)  the  eligible  research  institute  and  the  corporation 
were  members  of  the  same  partnership  or  did  not 
deal  at  arm's  length; 


les  mstituts  de  recherche  d'une  socidte'  admissible  pour 
une  annce  d'imposition  correspond  a  la  somme  de  tous 
les  montants  dont  chacun  conceme  un  contrat  admissible 
et  est  6gal  au  montant  calculc  selon  la  formule  suivante  : 


AxB/C 


oii: 


«A»  reprcsente  20  pour  cent  du  total  de  toutes  les  de- 
penses  admissibles  cngagces  par  la  socictc  aux 
termes  du  contrat  au  cours  de  I'annec.  dans  la  me- 
sure  oii  aucun  credit  d'impdt  n'a  cte  demande  en 
vertu  du  present  article  ou  de  Particle  43.9  de  la 
Loi  sur  I 'imposition  des  societes  pour  une  annce 
d'imposition  antdrieure  a  I'egard  de  ces  depenses; 

«B»  reprcsente  le  nombre  de  jours  de  I'annee  pendant 
lesqucls  la  socictc  n'est  pas  rattachec  a  1'institut  de 
recherche  admissible  qui  a  conclu  le  contrat  admis- 
sible ou  a  un  autre  institut  de  recherche  admissible 
qui  exerce  les  activites  de  recherche  scientifique  et 
de  developpement  experimental  prevues  par  le 
contrat; 

«C»   reprcsente  le  nombre  de  jours  de  I'annee. 

Societe  admissible 

(3)  Une  societe  est  une  socictc  admissible  pour  une 
annce  d'imposition  a  I'egard  d'un  contrat  admissible 
conclu  avec  un  institut  de  recherche  admissible  si  les  con- 
ditions suivantes  sunt  reunies : 

a)  elle  exploite  une  entreprise  en  Ontario  pendant 
I'annee  par  le  biais  d'un  etablissement  stable  situc 
en  Ontario; 

b)  elle-meme  ou  une  socictc  de  personnes  dont  elle 
est  un  associe,  mais  non  un  associe*  determine,  a 
conclu  le  contrat  avec  I'institut  de  recherche  ad- 
missible. 

Societe  rattachee  a  un  institut  de  recherche  admissible 

(4)  Pour  I' application  du  present  article,  une  socidtd  est 
rattachec  a  un  institut  de  recherche  admissible  a  un  mo- 
ment donnc  au  cours  d'une  annce  d'imposition  de  la  so- 
cictc si,  a  ce  moment-la  : 

a)  sou  I'institut  de  recherche  admissible  ctait,  dircc- 
tement  ou  indirectement  de  quelque  manicre  que  ce 
soit,  proprictairc  d'actions  du  capital-actions  de  la 
socictc  qui,  selon  le  cas  : 

(i)  representent  plus  de  10  pour  cent  des  voix 
rattachces  aux  valeurs  mobilieres  avec  droit 
de  vote,  au  sens  de  la  Loi  sur  les  valeurs  mo- 
bilieres, de  la  socictc, 

(ii)  ont  une  juste  valeur  marchandc  de  plus  de  10 
pour  cent  de  la  juste  valeur  marchandc  de 
toutes  les  actions  emiscs  du  capital-actions  de 

la  societe. 

b)  soit  I'institut  de  recherche  admissible  et  la  societe 
etaient  des  associes  de  la  memc  socictc  de  per- 
sonnes ou  avaicnt  un  lien  de  dependance; 
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(c)  a  partnership  of  which  the  eligible  research  insti- 
tute is  a  member  owned,  directly  or  indirectly  in 
any  manner  whatever,  any  of  the  shares  of  the  cor- 
poration; or 

(d)  the  corporation  and  the  eligible  research  institute 
are  connected  under  the  prescribed  rules. 

Corporate  partners 

(5)  If  a  corporation  is  a  member,  other  than  a  specified 
member,  of  a  partnership  at  the  end  of  a  fiscal  period  of 
the  partnership  in  which  the  partnership  would  qualify  for 
an  Ontario  business-research  institute  tax  credit  if  the 
partnership  were  a  corporation  whose  fiscal  period  was  its 
taxation  year,  and  if  the  corporation  would  be  a  qualify- 
ing corporation  in  respect  of  the  eligible  contract  if  it  in- 
stead of  the  partnership  had  entered  into  the  contract, 

(a)  the  portion  of  the  qualified  expenditures  in  respect 
of  which  the  partnership  would  calculate  the  tax 
credit  for  the  taxation  year  that  may  reasonably  be 
considered  to  be  the  corporation's  share  of  the 
qualified  expenditures, 

(i)  is  deemed  to  have  been  incurred  by  the  corpo- 
ration and  shall  be  included  in  determining 
the  total  amount  of  the  corporation's  qualified 
expenditures  in  respect  of  the  eligible  contract 
for  the  taxation  year  in  which  the  partner- 
ship's fiscal  period  ends,  and 

(ii)  may  be  included  in  the  determination  of  the 
amount  of  the  corporation's  Ontario  business- 
research  institute  tax  credit  for  the  taxation 
year  in  which  the  partnership's  fiscal  period 
ends;  and 

(b)  the  corporation's  share  of  the  qualified  expendi- 
tures shall  be  the  portion  of  the  qualified  expendi- 
tures that  corresponds  to  the  corporation's  share  of 
the  income  or  loss  of  the  partnership  for  the  fiscal 
period  of  the  partnership  ending  in  the  taxation 
year  and,  for  the  purpose  of  determining  the  corpo- 
ration's share  of  the  tax  credit  if  the  partnership  has 
no  income  or  loss  for  that  fiscal  period,  the  part- 
nership's income  for  the  fiscal  period  is  deemed  to 
be$l  million. 

Eligible  contract 

(6)  For  the  purposes  of  this  section,  a  contract  entered 
into  by  a  corporation  or  a  partnership  with  an  eligible 
research  institute  is  an  eligible  contract  if, 

(a)  under  the  terms  of  the  contract,  the  eligible  re- 
search institute  agrees  to  directly  perform  in  On- 
tario scientific  research  and  experimental  devel- 
opment related  to  a  business  carried  on  in  Canada 
by  the  corporation  or  partnership,  as  the  case  may 
be,  and  the  corporation  or  partnership  is  entitled  to 
exploit  the  results  of  the  research  and  development 
carried  out  under  the  agreement;  and 


c)  soit  une  societe  de  personnes  dont  l'institut  de  re- 
cherche admissible  est  un  associe  etait,  directement 
ou  indirectement  de  quelque  maniere  que  ce  soit, 
proprietaire  d'actions  de  la  societe; 

d)  soit  la  societe  et  l'institut  de  recherche  admissible 
sont  rattaches  en  application  des  regies  prescrites. 

Associe  d'une  societe  de  personnes 

(5)  Si  une  societe  est  un  associe  autre  qu'un  associe 
determine  d'une  societe  de  personnes  a  la  fin  d'un  exer- 
cice  de  cette  demiere  pendant  lequel  celle-ci  serait  admis- 
sible au  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  entreprises 
parrainant  les  instituts  de  recherche  si  elle  6tait  une  so- 
ciete dont  l'exercice  correspondait  a  son  annee  d'imposi- 
tion,  et  si  elle  etait  une  societe  admissible  a  l'egard  du 
contrat  admissible  si  c 'etait  elle,  au  lieu  de  la  societe  de 
personnes,  qui  avait  conclu  le  contrat : 

a)  d'une  part,  la  portion  des  depenses  admissibles  a 
l'egard  de  laquelle  la  societe  de  personnes  calcule- 
rait  le  credit  d'impot  pour  l'annee  d'imposition  qui 
peut  raisonnablement  etre  consideree  comme  la 
part,  attribuable  a  la  societe,  des  depenses  admis- 
sibles r^pond  aux  criteres  suivants  : 

(i)  elle  est  reputed  avoir  ete  engagee  par  la  so- 
ci&e  et  entre  dans  le  calcul  du  montant  total 
de  ses  depenses  admissibles  a  l'egard  du 
contrat  admissible  pour  l'annee  d'imposition 
pendant  laquelle  se  termine  l'exercice  de  la 
societe  de  personnes, 

(ii)  elle  peut  entrer  dans  le  calcul  du  montant  de 
son  credit  d'impot  de  l'Ontario  pour  les  en- 
treprises parrainant  les  instituts  de  recherche 
pour  l'annee  d'imposition  pendant  laquelle  se 
termine  l'exercice  de  la  societe  de  personnes; 

b)  d'autre  part,  la  part,  attribuable  a  la  societe,  des 
depenses  admissibles  est  la  portion  des  depenses 
admissibles  qui  correspond  a  sa  part  du  revenu  ou 
de  la  perte  de  la  societe  de  personnes  pour  son 
exercice  se  terminant  pendant  l'annee  d'imposition 
et,  aux  fins  du  calcul  de  cette  part  si  la  societe  de 
personnes  n'a  aucun  revenu  ni  aucune  perte  pour 
cet  exercice,  le  revenu  de  la  societe  de  personnes 
pour  l'exercice  est  repute  de  1  million  de  dollars. 

Contrat  admissible 

(6)  Pour  l'application  du  present  article,  un  contrat 
conclu  par  une  societe  ou  une  societe  de  personnes  avec 
un  institut  de  recherche  admissible  est  un  contrat  admis- 
sible si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  aux  termes  du  contrat,  l'institut  de  recherche  ad- 
missible convient  d'exercer  directement  en  Ontario 
des  activites  de  recherche  scientifique  et  de  deve- 
loppement  experimental  se  rapportant  a  une  entre- 
prise  que  la  societe  ou  la  societe  de  personnes,  se- 
lon  le  cas,  exploite  au  Canada,  et  celle-ci  a  le  droit 
d'exploiter  les  resultats  des  activites  de  recherche 
et  de  developpement  exercees  aux  termes  de  l'ac- 
cord; 
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(b)  the  contract  is  entered  into  after  May  6,  1 997  or,  if 
the  contract  was  entered  into  before  May  7,  1997, 
the  terms  of  the  contract  as  they  read  on  May  7, 
1997  provide  that  the  eligible  research  institute  will 
continue  to  carry  out  scientific  research  and  ex- 
perimental development  under  the  contract  until  a 
date  after  May  6,  1999. 

Exception,  substituted  contract 

(7)  Despite  subsection  (6),  a  contract  entered  into  after 
May  6,  1997  that,  but  for  this  subsection,  would  be  an 
eligible  contract  shall  not  be  an  eligible  contract  for  the 
purposes  of  this  section  if  the  contract  may  reasonably  be 
considered  to  require  expenditures  for  scientific  research 
and  experimental  development  that  were  to  be  performed 
under  a  contract  entered  into  before  May  7,  1997  by  the 
corporation  or  the  partnership  or  by  a  person  related  to 
the  corporation  or  partnership,  as  the  case  may  be. 

Qualified  expenditure 

(8)  Except  as  otherwise  provided  in  this  section,  an 
expenditure  incurred  under  an  eligible  contract  with  an 
eligible  research  institute  by  a  corporation  that  is  a  quali- 
fying corporation  in  respect  of  the  contract  is  a  qualified 
expenditure  under  the  contract  to  the  extent  that, 

(a)  the  expenditure,  when  it  is  made,  is  a  payment  of 
money  made  by  the  corporation  to  the  eligible  re- 
search institute  under  the  terms  of  the  contract; 

(b)  the  expenditure  is  incurred  by  the  corporation  in 
respect  of  scientific  research  and  experimental  de- 
velopment carried  on  in  Ontario  directly  by  the  eli- 
gible research  institute;  and 

(c)  it  is  an  expenditure  referred  to  in  subparagraph  37 
(1)  (a)  (i),  (i.l)  or  (ii)  of  the  Federal  Act  that  would 
be  a  qualified  expenditure  within  the  meaning  of 
subsection  1 27  (9)  of  that  Act,  other  than  an  ex- 
penditure, 

(i)  that  may  reasonably  be  considered  to  fund  the 
payment  of  salary  or  wages  to  an  employee  of 
the  eligible  research  institute  who  is  con- 
nected to  the  corporation  making  the  expendi- 
ture, or 

(ii)  that  is  a  prescribed  type  of  expenditure. 

Advance  ruling  required 

(9)  Despite  subsection  (8),  an  expenditure  that  would 
otherwise  be  a  qualified  expenditure  of  a  corporation  un- 
der this  section  is  deemed  not  to  be  a  qualified  expendi- 
ture for  the  purposes  of  this  section  unless,  before  the 
corporation  or  partnership  incurs  the  expenditure, 

(a)  it  has  applied  to  the  Ontario  Minister  in  the  manner 
and  form  approved  by  the  Ontario  Minister  for  a 
ruling  with  respect  to  the  contract  under  which  the 
expenditure  is  to  be  made,  the  proposed  expendi- 
tures to  be  made  under  the  contract  and  the  ar- 
rangements between  the  parties  to  the  contract  and 
other  persons; 


b)  le  contrat  est  conclu  apres  le  6  mai  1997  ou,  s'il  a 
etc  conclu  avant  le  7  mai  1997,  ses  stipulations 
telles  qu'ellcs  existent  le  7  mai  1997  prevoicnt  que 
l'mstitut  de  recherche  admissible  poursuivra  ses 
activites  de  recherche  scientifique  et  de  divelop- 
pement  experimental  aux  termes  du  contrat  jusqu'a 
une  date  posterieure  au  6  mai  1999. 

Exception  :  contrat  tubstitue 

(7)  Malgre  le  paragraphe  (6),  un  contrat  conclu  apres 
le  6  mai  1997  qui  scrait,  sans  le  present  paragraphe,  un 
contrat  admissible  n'est  pas  admissible  pour  I'application 
du  present  article  s'il  peut  raisonnablement  etre  considere 
qu'il  exigerait  des  depenses  pour  des  activites  de  re- 
cherche scientifique  et  de  dlveloppement  experimental 
qui  devaient  etre  exereees  aux  termes  d'un  contrat  conclu 
avant  le  7  mai  1997  par  la  societe  ou  la  societe  de  per- 
sonnes  ou  par  une  personne  qui  lui  est  lice. 

Depense  admissible 

(8)  Sauf  disposition  contraire  du  present  article,  une 
depense  engagee  aux  termes  d'un  contrat  admissible 
conclu  avec  un  institut  de  recherche  admissible,  par  une 
societe  qui  est  une  socicte  admissible  a  l'dgard  du  contrat, 
est  une  depense  admissible  aux  termes  du  contrat  dans  la 
mesure  oil : 

a)  lorsqu'elle  est  engagee,  elle  est  un  paiement  que 
fait  la  societe  a  1' institut  de  recherche  admissible 
aux  termes  du  contrat; 

b)  elle  est  engagee  par  la  socidte  a  1'egard  d'activitcs 
de  recherche  scientifique  et  de  dcveloppcment  ex- 
perimental que  I'institut  de  recherche  admissible 
exerce  dircctement  en  Ontario; 

c)  il  s'agit  d'une  depense  visee  au  sous-alinea  37  (1) 
a)  (i),  (i.l)  ou  (ii)  de  la  loi  fcderale  qui  serait  une 
depense  admissible  au  sens  du  paragraphe  1 27  (9) 
de  cette  loi,  a  l'exception  : 


(i)  soit  d'une  defense  qui  peut  raisonnablement 
etre  conside>ee  comme  financant  le  traitement 
ou  le  salaire  d'un  employ^  de  I'institut  de  re- 
cherche admissible  qui  est  rattache  a  la  so- 
ciete qui  engage  la  depense. 

(ii)  soit  d'une  depense  d'un  type  present. 

Decision  antlclpee 

(9)  Malgre  le  paragraphe  (8),  une  depense  qui  serait 
par  ailleurs  une  depense  admissible  d'une  societe  en  ap- 
plication du  present  article  est  reputee  ne  pas  etre  une  de- 
pense admissible  pour  I'application  de  cet  article  sauf  si, 
avant  que  la  society  ou  la  societe  de  personnes  ne  I'en- 
gage: 

a)  elle  demande  au  ministrc  ontaricn,  de  la  manierc  et 
sous  la  forme  qu'il  approuve,  de  rend  re  une  deci- 
sion a  regard  du  contrat  aux  termes  duquel  la  de- 
pense doit  etre  engagee.  des  depenses  projetces  aux 
termes  du  contrat  ct  des  arrangements  pris  cntrc  les 
parties  au  contrat  et  d'autrcs  personnes; 
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(b)  it  has  provided  all  information  specified  by  the 
Ontario  Minister  and  any  other  relevant  informa- 
tion and  documentation  that  may  reasonably  be  re- 
quired by  the  Ontario  Minister  in  connection  with 
the  application  for  the  ruling;  and 

(c)  the  Ontario  Minister  has  given  a  ruling  with  re- 
spect to  the  contract,  the  proposed  expenditures 
and  whether  the  parties  to  the  contract  and  other 
persons  connected  directly  or  indirectly  to  the  ar- 
rangements in  respect  of  the  contract  are  consid- 
ered to  be  conducting  their  business  and  affairs 
within  the  spirit  and  intent  of  this  section  at  the 
time  the  ruling  is  given. 

Expenditure  under  more  than  one  contract 

(10)  If  an  expenditure  will  be  applied  under  more  than 
one  contract,  a  ruling  under  subsection  (9)  must  be  ob- 
tained with  respect  to  each  of  the  contracts. 

Expenditure  before  ruling  obtained 

(11)  If  a  corporation  or  partnership  incurs  an  expendi- 
ture under  a  contract  before  the  Ontario  Minister  gives  a 
ruling  under  subsection  (9),  and  the  Ontario  Minister  sub- 
sequently gives  a  favourable  ruling,  the  expenditure  is 
deemed,  for  the  purposes  of  subsection  (9)  but  not  sub- 
section (2),  to  have  been  made  after  the  ruling  was  given 
if  the  corporation  or  partnership  applies  to  the  Ontario 
Minister  for  the  ruling, 

(a)  within  90  days  after  the  day  on  which  the  contract 
was  entered  into;  or 

(b)  no  later  than  three  years  after  the  day  on  which  the 
contract  was  entered  into,  and  the  Ontario  Minister 
is  satisfied  that  the  corporation  or  partnership  was 
unable  to  apply  for  the  ruling  at  an  earlier  time 
through  no  fault  of  its  own  for  reasons  that  were 
beyond  its  control. 

Ontario  Minister  may  dispense  with  requirement  Tor  ruling 

(12)  The  Ontario  Minister  may  give  a  direction  that 
rulings  no  longer  need  to  be  obtained  under  this  section  in 
respect  of  contracts  entered  into  after  the  date  of  the  On- 
tario Minister's  direction,  if  the  Ontario  Minister  is  satis- 
fied that  corporations,  their  officers,  directors  and  share- 
holders, partnerships  and  their  members  and  eligible  re- 
search institutes  are  conducting  their  business  and  affairs 
in  a  manner  that  meets  the  spirit  and  intent  of  this  section, 
and,  subject  to  subsection  (13),  subsections  (9)  to  (11) 
will  not  apply  to  qualified  expenditures  made  under  con- 
tracts entered  into  after  the  date  of  the  Ontario  Minister's 
direction. 


Ontario  Minister  may  reinstate  ruling  requirement 

(13)  The  Ontario  Minister  may,  at  any  time  after  giv- 
ing a  direction  under  subsection  (12),  revoke  the  direction 
and  give  a  new  direction  that  subsections  (9)  to  (1 1)  shall 
apply  to  qualified  expenditures  made  under  contracts  en- 
tered into  after  the  date  of  the  new  direction. 

Transitional 

(14)  A  direction  given  by  the  Minister  of  Finance  un- 


b)  elle  a  fourni  tous  les  renseignements  precises  par  le 
ministre  ontarien  et  les  autres  renseignements  et 
documents  pertinents  que  ce  dernier  peut  raisonna- 
blement  exiger  relativement  a  la  demande  de  deci- 
sion; 

c)  le  ministre  ontarien  a  rendu  sa  decision  a  regard 
du  contrat,  des  depenses  projetees  et  de  la  question 
de  savoir  si  les  parties  au  contrat  et  les  autres  per- 
sonnes  rattachdes  directement  ou  indirectement  aux 
arrangements  relatifs  au  contrat  sont  considerees 
comme  exercant  leurs  activites  commerciales  et  di- 
rigeant  leurs  affaires  internes  conformement  a 
l'esprit  et  a  l'objet  du  present  article  au  moment  ou 
la  decision  est  rendue. 

Depense  engagee  aux  termes  de  plus  d'un  contrat 

(10)  Si  une  defense  doit  etre  engagee  aux  termes  de 
plus  d'un  contrat,  la  decision  visee  au  paragraphe  (9)  doit 
etre  obtenue  a  l'egard  de  chacun  des  contrats. 

Depense  engagee  avant  I'obtention  d'une  decision 

(11)  Si  la  societe  ou  la  societe  de  personnes  engage 
une  depense  aux  termes  d'un  contrat  avant  que  le  ministre 
ontarien  rende  sa  decision  en  application  du  paragraphe 
(9)  et  que  celui-ci  rend  une  decision  favorable  par  la  suite, 
la  depense  est  reputee,  pour  l'application  du  paragraphe 
(9)  mais  non  du  paragraphe  (2),  avoir  ete  engagee  apres 
que  la  decision  a  ete  rendue  si  la  societe  ou  la  societe  de 
personnes  presente  sa  demande  au  ministre  ontarien  : 

a)  soit  au  plus  tard  90  jours  apres  celui  ou  le  contrat  a 
ete  conclu; 

b)  soit  au  plus  tard  trois  ans  apres  le  jour  oil  le  contrat 
a  ete  conclu,  pourvu  que  le  ministre  ontarien  soit 
convaincu  que  la  societe  ou  la  societe  de  personnes 
n'dtait  pas  en  mesure  de  presenter  sa  demande  plus 
tot  sans  que  ce  soit  sa  faute  pour  des  motifs  inde- 
pendants  de  sa  volonte. 

Dispense  du  ministre  ontarien 

(12)  Le  ministre  ontarien  peut  donner  une  directive 
selon  laquelle  il  n'est  plus  necessaire  d'obtenir  une  deci- 
sion en  application  du  present  article  a  l'egard  des  con- 
trats conclus  apres  la  date  que  porte  sa  directive,  s'il  est 
convaincu  que  les  societes,  leurs  dirigeants,  administra- 
teurs  et  actionnaires,  les  societes  de  personnes  et  leurs 
associes  ainsi  que  les  instituts  de  recherche  admissibles 
exercent  leurs  activites  commerciales  et  dirigent  leurs 
affaires  internes  conformement  a  l'esprit  et  a  l'objet  du 
present  article.  Sous  reserve  du  paragraphe  (13),  les  para- 
graphes  (9)  a  (1 1)  ne  s'appliqueront  alors  pas  aux  depen- 
ses admissibles  engagees  aux  termes  de  contrats  conclus 
apres  la  date  de  la  directive  du  ministre. 

Retablissement  de  ('exigence 

(13)  Le  ministre  ontarien  peut  revoquer  toute  directive 
qu'il  donne  en  vertu  du  paragraphe  (12)  et  en  donner  une 
nouvelle  selon  laquelle  les  paragraphes  (9)  a  (11)  s'ap- 
pliquent  aux  depenses  admissibles  engagees  aux  termes 
de  contrats  conclus  apres  la  date  de  la  nouvelle  directive. 

Disposition  transitoire 

(14)  Les  directives  donnees  par  le  ministre  des  Fi- 
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der  subsection  43.9  (13)  of  the  Corporations  Tax  Act  in 
respect  one  or  more  contracts  is  deemed  to  have  also  been 
given  under  subsection  ( 1 2)  of  this  section. 

Publication 

(15)  The  Ontario  Minister  shall  publicize  directions 
given  under  subsections  (12)  and  (13),  by  bulletin  or  by 
any  other  means  of  communication  that,  in  the  opinion  of 
the  Ontario  Minister,  will  bring  the  directions  to  the  atten- 
tion of  those  affected. 

Reduction  in  amount  of  qualified  expenditures 

(16)  The  total  of  all  qualified  expenditures  incurred  by 
a  corporation  under  an  eligible  contract  shall  be  reduced 
by  any  contribution  that  the  corporation,  any  shareholder 
of  the  corporation,  any  partnership  of  which  the  corpora- 
tion is  a  member,  any  partner  in  that  partnership  or  any 
person  not  dealing  at  arm's  length  with  the  corporation  or 
a  shareholder  of  the  corporation  has  received,  is  entitled 
to  receive  or  may  reasonably  expect  to  receive  from, 

(a)  the  eligible  research  institute  that  entered  into  the 
eligible  contract; 

(b)  a  person  who  performs  scientific  research  and  ex- 
perimental development  that  is  to  be  carried  out 
under  the  contract;  or 

(c)  a  person  who  does  not  deal  at  arm's  length  with 
either  of  them. 

Exception 

(17)  Despite  subsection  (16),  if  under  the  terms  of  an 
eligible  contract  between  an  eligible  research  institute  and 
a  corporation  or  partnership,  the  eligible  research  institute 
directly  funds  part  of  the  cost  of  performing  the  scientific 
research  and  experimental  development  that  is  to  be  car- 
ried out  under  the  contract,  the  expenditures  made  by  the 
institute  in  performing  the  scientific  research  and  experi- 
mental development  shall  not  be  considered  to  be  a  con- 
tribution if, 

(a)  the  financial  obligations  of  the  corporation  or  part- 
nership under  the  contract  are  not  reduced  by  the 
amount  of  any  expenditures  made  by  the  eligible 
research  institute; 

(b)  the  expenditures  made  by  the  eligible  research  in- 
stitute are  not  payments  made  to  or  at  the  direction 
of  the  corporation  or  partnership;  and 

(c)  there  is  an  agreement  in  writing  between  the  eligi- 
ble research  institute  and  all  other  persons  who  are 
parties  to  the  eligible  contract  that  provides  the 
terms  and  conditions  under  which  the  eligible  re- 
search institute  would  be  entitled  to  recover  the 
amount  of  its  expenditures. 

Same,  tramactioni  In  the  ordinary  course  of  business 

(18)  Subsection  (16)  does  not  apply  in  respect  of  the 
provision  of  goods  and  services  in  the  ordinary  course  of 
a  business  carried  on  by  the  corporation  or  partnership  if. 


nances  en  vertu  du  paragraphe  43.9  (13)  de  la  Lot  sur 
I 'imposition  des  societes  a  lcgard  d'un  ou  de  plusieurs 
contrats  sont  rdputees  avoir  cte  egalcmcnt  donnecs  en 
vertu  du  paragraphe  (12)  du  present  article. 

Publication 

(15)  Le  minis  ire  on  tar  i  en  annonce  les  directives  don- 
nees en  vertu  des  paragraphes  (12)  et  (13)  par  voie  de 
bulletin  ou  par  tout  autre  moyen  de  communication  qui,  a 
son  avis,  permettra  de  les  porter  a  l'attention  des  int6- 
ress&. 

Reduction  du  montant  des  depenses  admissibles 

(16)  Le  total  de  toutes  les  depenses  admissibles  enga- 
gers par  la  socicte  aux  termes  d'un  contrat  admissible  est 
reduit  de  toute  contribution  que  la  societe,  ses  action- 
naires,  les  societes  de  personnes  dont  elle  est  un  associe. 
les  associes  de  telles  societes  ou  quiconque  a  un  lien  de 
dependanee  avec  la  socicte  ou  un  de  ses  actionnaires  ont 
recue,  ont  le  droit  de  recevoir  ou  peuvent  raisonnablemcnt 
s'attendre  a  recevoir : 

a)  so  it  de  l'institut  de  recherche  admissible  qui  a  con- 
clu  le  contrat  admissible; 

b)  soit  d'une  personne  qui  exerce  des  activites  de  re- 
cherche scientifique  et  de  developpcmcnt  experi- 
mental qui  doivent  etre  executees  aux  termes  du 
contrat; 

c)  soit  d'une  personne  qui  a  un  lien  de  dependanee 
avec  1'iin  ou  l'autre. 

Exception 

(17)  Malgre"  le  paragraphe  (16),  si,  aux  termes  d'un 
contrat  admissible  conclu  entre  un  institut  de  recherche 
admissible  et  une  soci&e"  ou  une  socicte  de  personnes, 
l'institut  de  recherche  admissible  finance  directement  une 
partie  du  cout  des  activites  de  recherche  et  de  developpc- 
mcnt experimental  prevues  par  le  contrat,  les  depenses 
qu'engage  l'institut  pour  exercer  ces  activites  ne  doivent 
pas  etre  considerccs  comme  une  contribution  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies : 

a)  les  engagements  financiers  de  la  socicte  ou  de  la 
socicte  de  personnes  aux  termes  du  contrat  ne  sont 
pas  reduiN  du  montant  des  depenses  qu'engage 
l'institut  de  recherche  admissible; 

b)  les  depenses  qu'engage  l'institut  de  recherche  ad- 
missible ne  sont  pas  des  paicments  fails  a  la  society 
ou  a  la  socicte  de  personnes,  ou  sur  I'ordrc  de 
celle-ci; 

c)  il  existe  une  convention  ecrite  entre  l'institut  de 
recherche  admissible  et  les  autres  personnes  qui 
sont  parties  au  contrat  admissible  qui  prevoit  les 
conditions  dans  lcsqucllcs  l'institut  aurait  le  droit 
de  rccouvrcr  ses  defenses. 

Idem  :  operations  dans  le  cours  normal  des  activites 

(18)  Le  paragraphe  (16)  ne  s'applique  pas  a  regard  de 
la  fourniturc  de  biens  et  services  dans  le  cours  normal  des 
activites  d'une  cntrcprisc  qu'cxploitc  la  socicte  ou  la  so- 
c ictc  de  personnes  dans  les  cas  suivants  : 
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(a)  in  the  case  where  the  corporation  or  partnership,  or 
another  person  who  does  not  deal  at  arm's  length 
with  the  corporation  or  partnership,  acquires  the 
goods  or  services,  the  price  paid  by  the  corpora- 
tion, partnership  or  person  for  the  goods  or  services 
is  not  less  than  their  fair  market  value;  and 

(b)  in  the  case  where  the  corporation  or  partnership,  or 
another  person  who  does  not  deal  at  arm's  length 
with  the  corporation  or  partnership,  is  providing 
the  goods  or  services, 

(i)  the  price  for  the  goods  or  services  is  not 
greater  than  their  fair  market  value,  and 

(ii)  the  expenditures  made  to  acquire  the  goods  or 
services  do  not  form  part  of  the  expenditures 
made  by  the  eligible  research  institute  for  sci- 
entific research  and  experimental  develop- 
ment under  the  eligible  contract. 

Repayment  of  government  assistance 

(19)  The  total  of  all  qualified  expenditures  made  by  a 
corporation  for  a  taxation  year  under  an  eligible  contract 
may  include  an  amount  that  may  reasonably  be  consid- 
ered to  be  a  repayment  of  government  assistance  made  by 
the  corporation  during  the  year,  to  the  extent  that  the 
amount, 

(a)  has  not  been  repaid  in  a  previous  taxation  year;  and 

(b)  may  reasonably  be  considered  to  have  reduced  the 
amount  of  an  Ontario  business-research  institute 
tax  credit  that  would  otherwise  have  been  allowed 
to  the  corporation  under  this  section  or  section  43.9 
of  the  Corporations  Tax  Act  in  respect  of  the  eligi- 
ble contract. 


Limit  on  amount  of  qualified  expenditures 

(20)  The  amount  of  qualified  expenditures  under  an 
eligible  contract  with  respect  to  which  a  corporation  may 
claim  a  tax  credit  under  this  section  shall  not  exceed  the 
amount  that  may  reasonably  be  considered  to  be  the 
amount  that  would  have  been  expended  by  the  corpora- 
tion if  the  corporation  had  carried  out  the  scientific  re- 
search and  experimental  development  directly  in  the  same 
circumstances  and  under  the  same  conditions  as  the  eligi- 
ble research  institute  under  the  eligible  contract. 

Annual  qualified  expenditure  limit 

(21)  No  tax  credit  may  be  claimed  by  a  corporation 
under  this  section  for  a  taxation  year  in  respect  of  quali- 
fied expenditures  that  exceed  the  corporation's  qualified 
expenditure  limit  for  the  year  as  determined  under  the 
prescribed  rules. 

Subsidiary  wholly-owned  corporations 

(22)  An  eligible  research  institute  is  deemed  for  the 
'     purposes  of  this  section  to  carry  out  scientific  research 

and  experimental  development  that  is  carried  out  by  one 
of  its  subsidiary  wholly-owned  corporations,  if  the  scien- 


a)  si  la  soci&e  ou  la  societe  de  personnes,  ou  une 
autre  personne  qui  a  un  lien  de  dependance  avec 
elle,  fait  l'acquisition  des  biens  ou  des  services,  le 
prix  paye  par  la  societe,  la  societe  de  personnes  ou 
la  personne  pour  les  biens  ou  les  services  n'est  pas 
inferieur  a  leur  juste  valeur  marchande; 

b)  si  la  soci&e"  ou  la  societe  de  personnes,  ou  une 
autre  personne  qui  a  un  lien  de  dependance  avec 
elle,  fournit  les  biens  ou  services  : 

(i)  d'une  part,  leur  prix  n'est  pas  superieur  a  leur 
juste  valeur  marchande, 

(ii)  d'autre  part,  les  depenses  engagees  pour  leur 
acquisition  ne  font  pas  partie  des  depenses 
qu'engage  l'institut  de  recherche  admissible 
pour  des  activites  de  recherche  scientifique  et 
de  developpement  experimental  aux  termes 
du  contrat  admissible. 

Remboursement  d'une  aide  gouvernementale 

(19)  Le  total  de  toutes  les  depenses  admissibles  enga- 
gers par  une  societe  pour  une  annee  d' imposition  aux 
termes  d'un  contrat  admissible  peut  comprendre  un  mon- 
tant  qui  peut  raisonnablement  etre  considere  comme  un 
remboursement  d'une  aide  gouvernementale  effectue  par 
la  societe  pendant  l'annee,  dans  la  mesure  ou  ce  montant : 

a)  n'a  pas  ete  rembourse  pendant  une  annee  d' impo- 
sition anterieure; 

b)  peut  raisonnablement  etre  considere  comme  ayant 
reduit  le  montant  du  credit  d'impot  de  l'Ontario 
pour  les  entreprises  parrainant  les  instituts  de  re- 
cherche dont  la  societe  aurait  pu  par  ailleurs  se 
prevaloir  a  l'egard  du  contrat  en  vertu  du  present 
article  ou  de  Particle  43.9  de  la  Loi  sur  I 'impo- 
sition des  societes. 

Plafond  du  montant  des  defenses  admissibles 

(20)  Le  montant  des  depenses  admissibles  engagees 
aux  termes  d'un  contrat  admissible  a  l'egard  desquelles 
une  societe  peut  demander  le  credit  d'impot  prevu  au  pre- 
sent article  ne  doit  pas  depasser  le  montant  qui  peut  rai- 
sonnablement etre  considere  comme  le  montant  que  la 
societe  aurait  depense  si  elle  avait  directement  exerce  les 
activites  de  recherche  scientifique  et  de  developpement 
experimental  dans  les  memes  circonstances  et  les  memes 
conditions  que  l'institut  de  recherche  admissible  aux 
termes  du  contrat  admissible. 

Plafond  des  depenses  admissibles  pour  l'annee 

(21)  Aucun  credit  d'impot  ne  peut  etre  demande  par 
une  societe  en  vertu  du  present  article  pour  une  annee 
d'imposition  a  l'egard  de  depenses  admissibles  qui  depas- 
sent  le  plafond  de  ses  depenses  admissibles  pour  l'annee, 
calcule  en  application  des  regies  prescrites. 

Filiates  a  cent  pour  cent 

(22)  Un  institut  de  recherche  admissible  est  repute, 
pour  l'application  du  present  article,  exercer  des  activites 
de  recherche  scientifique  et  de  developpement  experimen- 
tal qui  sont  exercees  par  une  de  ses  filiates  a  cent  pour 


198 


STRENGTHENING  BUSINESS  THROUGH  A  SIMPLER  TAX  SYSTEM  ACT,  2007 
Taxation  Act.  2007  Lot  tie  2007  sur  la  impots 


Sched.  A 


tific  research  and  experimental  development  activities  are 
required  to  be  carried  out  under  an  eligible  contract  en- 
tered into  by  the  eligible  research  institute. 

Subcontracts 

(23)  If  an  eligible  research  institute  that  entered  into  an 
eligible  contract  with  a  corporation  subsequently  enters 
into  a  contract  with  another  institute  that  is  an  eligible 
research  institute  or  a  specified  person  and  under  that 
second  contract  the  other  institute  performs  part  of  the 
scientific  research  and  experimental  development  that  is 
to  be  carried  out  under  the  eligible  contract  or  the  speci- 
fied person  carries  out  part  of  the  work  required  to  be 
carried  out  under  the  contract,  the  scientific  research  and 
experimental  development  carried  out  directly  by  the 
other  institute  or  the  work  carried  out  by  the  specified 
person  is  deemed  to  be  carried  out  directly  by  the  eligible 
research  institute  under  the  eligible  contract. 

When  employee  connected  to  corporation 

(24)  For  the  purposes  of  this  section,  where  an  eligible 
research  institute  and  a  corporation  have  entered  into  an 
eligible  contract,  an  employee  of  the  eligible  research 
institute  is  connected  to  the  corporation  in  a  taxation  year 
if,  at  any  time  in  the  taxation  year  of  the  corporation, 

(a)  the  employee  or  a  person  who  does  not  deal  at 
arm's  length  with  the  employee  owned,  directly  or 
indirectly  in  any  manner  whatever,  shares  of  the 
capital  stock  of  the  corporation  that, 

(i)  carry  more  than  10  per  cent  of  the  voting 
rights  attached  to  voting  securities,  within  the 
meaning  of  the  Securities  Act,  of  the  corpora- 
tion, or 

(ii)  have  a  fair  market  value  of  more  than  10  per 
cent  of  the  fair  market  value  of  all  of  the  is- 
sued shares  of  the  capital  stock  of  the  corpo- 
ration; or 

(b)  the  employee  and  the  corporation  are  connected 
under  the  prescribed  rules. 

Same 

(25)  For  the  purposes  of  subsections  (4)  and  (24),  sub- 
section 256  (1.4)  of  the  Federal  Act  applies  with  neces- 
sary modifications  to  determine  the  shares  of  the  capital 
stock  of  a  corporation  that  arc  deemed  to  be  issued  and 
outstanding  and  owned  by  a  person  and  the  person's  rela- 
tion to  control  of  the  corporation. 

Interpretation 

(26)  For  the  purposes  of  determining  if  an  expenditure 
would  be  a  qualified  expenditure  within  the  meaning  of 
subsection  1 27  (9)  of  the  Federal  Act  for  the  purposes  of 
this  section, 

(a)  a  tax  credit  under  this  section  or  section  96  of  this 
Act  or  section  43.3  or  43.9  of  the  Corporations 
Tax  Act  is  deemed  not  to  be  government  assis- 
tance; and 

(b)  the  reference  to  "contract  payment"  in  subsection 
127  (18)  of  the  Federal  Act  is  deemed  for  the  pur- 


cent  si  les  activity  sont  prevues  par  un  contr.it  admissible 
conclu  par  l'institut. 

Coatrats  de  sous-traltance 

(23)  Si  l'institut  de  recherche  admissible  qui  a  conclu 
un  contrat  admissible  avec  une  societc  conclut  par  la  suite 
un  contrat  avec  un  autre  institut  qui  est  lui  aussi  un  ins- 
titut  de  recherche  admissible  ou  avec  une  personne  ddter- 
minee  et  qu'aux  termes  du  second  contrat  l'autre  institut 
exerce  une  panic  des  acti  vitcs  de  recherche  scientifique  et 
de  d£veloppement  experimental  prevues  par  le  contrat  ad- 
missible ou  que  la  personne  determined  effectue  une 
panic  des  travaux  qui  y  sont  prevus,  les  activites  de  re- 
cherche scientifique  et  de  ddveloppement  experimental 
qu'exerce  directcment  l'autre  institut  ou  les  travaux 
qu'effectue  la  personne  determined  sont  repute*  etrc 
exerces  ou  effectues  directcment  par  l'institut  de  re- 
cherche admissible  aux  termes  du  contrat  admissible. 

Cas  on  I'employe  est  rattache  a  la  societe 

(24)  Pour  l'application  du  present  article,  si  un  institut 
de  recherche  admissible  et  une  society  ont  conclu  un  con- 
trat admissible,  un  employe  de  l'institut  est  rattache  a  la 
societc  pendant  une  annee  d'imposition  si,  a  un  moment 
donne  au  cours  de  1' annee  d'imposition  de  la  societc  : 

a)  soit  I'employe  ou  une  personne  qui  a  un  lien  de 
dependance  avec  lui  etait.  directcment  ou  indirec- 
tement  de  quelque  maniere  que  ce  soit,  proprietaire 
d'actions  du  capital-actions  de  la  societc  qui,  selon 
le  cas  : 

(i)  rep  re  sen  tent  plus  de  10  pour  cent  des  voix 
rattachees  aux  valeurs  mobilieres  avec  droit 
de  vote,  au  sens  de  la  Loi  sur  les  valeurs  mo- 
bilieres, de  la  societc, 

(ii)  ont  une  juste  valcur  marchande  de  plus  de  10 
pour  cent  de  la  juste  valeur  marchande  de 
toutes  les  actions  cmiscs  du  capital-actions  de 
lasoci£t£; 

b)  soit  l'emplo> e  et  la  societc  sont  rattaches  en  appli- 
cation des  regies  prescrites. 

Idem 

(25)  Pour  l'application  des  paragraphes  (4)  et  (24),  le 
paragraphe  256  (1.4)  de  la  loi  tcderale  s'appliquc,  avec 
les  adaptations  nccessaircs,  lorsqu'il  s'agit  de  determiner 
les  actions  du  capital-actions  d'unc  societc  qui  sont  rcpu- 
tces  cmiscs  et  en  circulation  et  appartcnir  a  une  personne, 
et  la  position  qu'occupe  la  personne  relativcment  au 
controlc  de  la  societc 

Interpretation 

(26)  Lorsqu'il  s'agit  d'ctablir  si  une  depense  constitue 
une  depense  admissible  au  sens  du  paragraphe  1 27  (9)  de 
la  loi  tcderale  pour  l'application  du  present  article  : 

a)  le  credit  d'impot  prevu  au  present  article  ou  a 
Particle  96  de  la  presentc  loi  ou  a  Particle  43.3  ou 
43.9  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes  est  re- 
pute nc  pas  etrc  une  aide  gouvcrnemcntale; 

b)  la  mention  de  «paicmcnt  contractucl»  au  para- 
graphe 1 27  ( 1 8)  de  la  loi  f&ttralc  est  reputie,  pour 
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poses  of  paragraph  (h)  of  the  definition  of  "quali- 
fied expenditure"  in  subsection  127  (9)  of  that  Act 
to  exclude  prescribed  types  of  payments. 

Definitions 

(27)  In  this  section, 

"contribution"  means,  in  respect  of  an  eligible  contract, 
an  amount  that  is  not  excluded  by  the  prescribed  rules 
and  that  is, 

(a)  a  payment  in  money,  a  transfer  of  ownership  of  a 
property,  an  assignment  of  the  use  of  property  or  of 
a  right  to  use  a  property  or  any  other  benefit  or  ad- 
vantage in  any  other  form  or  manner,  other  than  a 
property  resulting  from  scientific  research  and  ex- 
perimental development  undertaken  under  the  eli- 
gible contract, 

(b)  a  former,  present  or  future  right  in  the  proceeds  of 
disposition  of  part  or  all  of  the  intellectual  property 
arising  from  the  scientific  research  and  experimen- 
tal development  undertaken  under  the  eligible  con- 
tract, 

(c)  a  reimbursement,  compensation  or  guarantee, 

(d)  a  loan  or  loan  guarantee,  or 

(e)  an  amount  of  a  prescribed  type;  ("contribution") 
"eligible  research  institute"  means, 

(a)  a  university  or  college  of  applied  arts  and  technol- 
ogy in  Ontario,  whose  enrolment  is  counted  for  the 
purposes  of  calculating  annual  operating  grants  en- 
titlements from  the  Government  of  Ontario, 

(b)  an  Ontario  Centre  of  Excellence  or  a  network  of 
Centres  of  Excellence, 

(c)  a  non-profit  organization  that  is  prescribed,  is  a 
member  of  a  prescribed  class  of  organizations  or 
meets  the  prescribed  conditions,  or 

(d)  a  hospital  research  institute  that  meets  the  pre- 
scribed conditions;  ("institut  de  recherche  admissi- 
ble") 

"government  assistance"  has  the  same  meaning  as  in  sec- 
tion 127  of  the  Federal  Act,  except  that  a  tax  credit  un- 
der this  section  or  section  39  or  96  of  this  Act  or  sec- 
tion 43.3  or  43.9  of  the  Corporations  Tax  Act  is 
deemed  not  to  be  government  assistance;  ("aide  gou- 
vernementale") 

"specified  person"  means,  in  respect  of  a  contract,  a  per- 
son who  is  a  specified  person  under  the  prescribed 
rules,  ("personne  determinee") 


Division  D  —  Individuals 

Interpretation 
Definitions 
98.  (1)  In  this  Division, 


Papplication  de  l'alinea  h)  de  la  definition  de  «de- 
pense  admissible»  au  paragraphe  127  (9)  de  cette 
loi,  exclure  les  types  prescrits  de  paiements. 

Definitions 

(27)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«aide  gouvernementale»  S'entend  au  sens  de  l'article  127 
de  la  loi  ftderale,  sauf  que  le  credit  d'impot  prevu  au 
present  article  ou  a  1'article  39  ou  96  de  la  presente  loi 
ou  a  l'article  43.3  ou  43.9  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des 
societes  est  repute  ne  pas  etre  une  aide  gouvernemen- 
tale.  («government  assistance))) 

«contribution»  Relativement  a  un  contrat  admissible, 
s'entend  d'un  montant  que  n'excluent  pas  les  regies 
prescrites  et  qui  constitue,  selon  le  cas  : 

a)  le  paiement  d'une  somme  d'argent,  le  transfert  de 
la  propriete  d'un  bien,  la  cession  de  l'utilisation 
d'un  bien  ou  d'un  droit  d'utilisation  d'un  bien  ou 
tout  autre  avantage,  sous  quelque  autre  forme  ou  de 
quelque  autre  maniere  que  ce  soit,  autre  qu'un  bien 
resultant  d'activites  de  recherche  scientifique  et  de 
developpement  experimental  exercees  aux  termes 
du  contrat  admissible; 

b)  un  droit,  ancien,  present  ou  futur,  sur  le  produit  de 
disposition  de  tout  ou  partie  de  la  propriete"  intel- 
lectuelle  decoulant  des  activites  de  recherche 
scientifique  et  de  developpement  experimental 
exercees  aux  termes  du  contrat  admissible; 

c)  un  remboursement,  une  indemnite  ou  une  garantie; 

d)  un  pret  ou  une  garantie  d'emprunt; 

e)  une  somme  d'un  type  prescrit.  («contribution») 
«institut  de  recherche  admissible))  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  une  universite  ou  un  college  d'arts  appliques  et  de 
technologie  de  l'Ontario  dont  l'effectif  entre  dans 
le  calcul  des  subventions  de  fonctionnement  an- 
nuelles  du  gouvernement  de  l'Ontario  auxquelles  il 
a  droit; 

b)  un  Centre  d'excellence  de  l'Ontario  ou  un  reseau 
de  centres  d'excellence; 

c)  un  organisme  sans  but  lucratif  prescrit,  qui  est 
membre  d'une  categorie  d'organismes  prescrite  ou 
qui  satisfait  aux  conditions  prescrites; 

d)  un  institut  de  recherche  hospitaliere  qui  satisfait 
aux  conditions  prescrites.  («eligible  research  insti- 
tute») 

«personne  determinee»  Relativement  a  un  contrat,  s'en- 
tend d'une  personne  qui  est  une  personne  determinee 
en  application  des  regies  prescrites.  («specified  per- 
son») 

Section  D  —  Particuliers 

Interpretation 

Definitions 

98.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  section. 
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"adjusted  income"  means,  in  respect  of  an  individual  for  a 
taxation  year,  the  amount  that  would  be  the  sum  of  the 
individual's  income  for  the  year  and  the  income  of  a 
qualifying  spouse  or  qualifying  common-law  partner 
with  whom  the  individual  resides  on  December  31  in 
the  year,  if  no  amount  were  included  under  subsection 
56  (6)  of  the  Federal  Act  and  no  amount  were  deduc- 
tible under  paragraph  60  (y)  of  that  Act  in  computing 
their  incomes  for  the  year;  ("revenu  rajust^") 

"designated  principal  residence"  means,  in  respect  of  an 
individual  for  a  taxation  year,  a  principal  residence  of 
the  individual,  the  individual's  qualifying  spouse  or 
qualifying  common-law  partner  or  both  of  them,  that  is 
designated  by  the  individual  for  the  year  in  the  pre- 
scribed manner;  ("residence  principale  d&igneV*) 

"municipal  tax"  means, 

(a)  taxes  for  municipal  and  school  purposes  that  are 
levied  in  respect  of  real  property  in  Ontario, 

(b)  taxes  levied  for  local  improvements  to  real  prop- 
erty in  Ontario, 

(c)  taxes  levied  under  the  Provincial  Land  Tax  Act  or 
Local  Roads  Boards  Act,  and 

(d)  such  other  type  of  tax,  charge  or  rate  as  may  be 
prescribed;  ("impdts  municipaux") 

"principal  residence"  means,  in  respect  of  an  individual, 
premises  that  are  occupied  by  the  individual  as  the  in- 
dividual's primary  place  of  residence;  ("residence  prin- 
cipale") 

"senior"  means,  in  respect  of  a  taxation  year,  an  individ- 
ual who  has  reached  65  years  of  age  by  December  3 1 
of  the  year,  ("personne  ageV) 

Occupancy  cost,  tingle  individual 

(2)  For  the  purposes  of  this  Division  and  subject  to 
subsections  (3),  (4)  and  (5),  an  individual's  occupancy 
cost  for  a  taxation  year  is  the  amount  determined  as  fol- 
lows: 

1.  Determine  the  sum  of  all  amounts,  if  any,  each  of 
which  is  the  amount  of  municipal  tax  that  was  paid 
in  and  for  the  year  by  the  individual  in  respect  of  a 
designated  principal  residence  of  the  individual 
that  was,  during  the  year,  beneficially  owned  by  or 
held  in  trust  for  the  use  and  occupation  of  the  indi- 
vidual. 

2.  Determine  the  sum  of  all  amounts,  if  any,  each  of 
which  is  20  per  cent  of  the  amount  of  municipal 
tax  paid  in  and  for  the  year  by  the  individual  in  re- 
spect of  a  designated  principal  residence  of  the  in- 
dividual that  was  not  beneficially  owned  or  held  in 
trust  for  the  individual. 

3.  Determine  the  sum  of  all  amounts,  if  any,  each  of 
which  is  20  per  cent  of  the  amount  of  rent  paid  in 
and  for  the  year  by  the  individual  for  a  designated 
principal  residence  of  the  individual,  to  the  extent 
that  the  rent  applied  to  the  period  in  the  year  in 
which  the  individual  occupied  the  residence  as  a 
principal  residence. 


«impdts  municipaux»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  les  impdts  prelev  es  a  des  fins  municipales  et  sco- 
laires  a  1'dgard  de  biens  immeubles  situes  en  On- 
tario; 

b)  les  impdts  prcleves  pour  des  amenagements  locaux 
apportcs  a  des  biens  immeubles  situes  en  Ontario; 

c)  les  impdts  prelcves  en  vertu  de  la  Loi  sur  I'impot 
fonder  provincial  ou  de  la  Loi  sur  les  regies  des 
routes  locales; 

d)  les  autres  types  presents  d' impdts  ou  de  redc- 
vances.  («municipal  tax») 

«personne  agce»  A  l'cgard  d'une  annee  d'imposition, 
s'entend  d'un  particulier  qui  a  atteint  Page  de  65  ans 
avant  le  31  decembre  de  I'annee.  («senior») 

••residence  principale»  A  l'cgard  d'un  particulier,  s'en- 
tend des  locaux  qu'il  occupe  a  titre  de  lieu  de  residence 
principal.  («principal  residence») 

«residence  principale  designec»  A  l'dgard  d'un  particulier 
pour  une  annee  d'imposition,  s'entend  d'une  residence 
principale  du  particulier  ou  de  son  conjoint  ou  conjoint 
de  fait  admissible,  ou  des  deux,  que  le  particulier  de- 
signe  pour  I'annee  de  la  maniere  prescrite.  ("designated 
principal  residence))) 

«revcnu  rajustc»  A  l'cgard  d'un  particulier  pour  une  an- 
nee d'imposition,  s'entend  du  montant  qui  correspon- 
drait  a  la  somme  de  son  revenu  pour  I'annee  et  de  celui 
d'un  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible  avec  qui  il 
reside  le  31  dee  e  nib  re  de  I'annee.  si  aucun  montant 
n'etait  inclus  en  application  du  paragraphic  56  (6)  de  la 
loi  federale  ni  aucun  montant  deduit  en  vertu  de  l'ali- 
nea  60  y)  de  cette  loi  dans  le  calcul  de  leur  revenu  res- 
pectif  pour  I'annee.  («adjustcd  income») 

CoQt  d'habitation  :  particulier  ccllbatairc 

(2)  Pour  I'application  de  la  presente  section  et  sous 
reserve  des  paragraphes  (3),  (4)  et  (5),  le  emit  d'habitation 
d'un  particulier  pour  une  annee  d'imposition  correspond 
au  montant  calculd  comme  suit : 

1.  Calculer  la  somme  de  tous  les  montants  e'ventuels 
dont  chacun  represente  les  impdts  municipaux 
qu'il  a  pases  pendant  et  pour  I'annee  a  regard  de 
sa  residence  principale  designee  dont  il  etait  pro- 
pr  iet  a  i  re  beneficial  re  pendant  I'annee  ou  qui  eta  it 
detenue  en  fiducie  pendant  I'annee  pour  etre  utili- 
sed et  occupce  par  lui. 

2.  Calculer  la  somme  de  tous  les  montants  e\  entucK 
dont  chacun  represente  20  pour  cent  des  impdts 
municipaux  qu'il  a  paves  pendant  et  pour  I'annee  a 
I'egard  de  sa  residence  principale  designee  dont  il 
n'etait  pas  propnetairc  beneficiaire  et  qui  n'etait 
pas  detenue  en  fiducie  pour  lui. 

3.  Calculer  la  somme  de  tous  les  montants  Ivcntuels 
dont  chacun  represente  20  pour  cent  du  lover  qu'il 
a  pa\e  pendant  et  pour  I'annee  pour  sa  residence 
principale  designee,  dans  la  mesure  ou  le  loycr 
s'appliquait  a  la  penode  de  I'annee  pendant  la- 
quclle  il  occupait  la  residence  a  titre  de  residence 
principale. 
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4.  Add  the  amounts,  if  any,  determined  under  para- 
graphs 1,  2  and  3. 

5.  Add  to  the  amount,  if  any,  determined  under  para- 
graph 4,  the  amount  prescribed  with  respect  to  a 
designated  principal  residence  of  the  individual  in 
the  year  that  was  in  a  student's  residence  desig- 
nated by  the  Ontario  Minister. 

Occupancy  cost,  qualifying  spouse  or  qualifying  common-law 
partner 

(3)  For  the  purposes  of  this  Division  and  subject  to 
subsections  (4)  and  (5),  if  an  individual  is  a  qualifying 
spouse  or  qualifying  common-law  partner  at  any  time  in  a 
taxation  year,  the  individual's  occupancy  cost  for  the  year 
is  the  amount  determined  as  follows: 

1 .  Determine  the  sum  of  all  amounts,  if  any,  each  of 
which  is  the  amount  of  municipal  tax  that  was  paid 
in  and  for  the  year  by  the  individual  or  the  individ- 
ual's qualifying  spouse  or  qualifying  common-law 
partner  in  respect  of  a  designated  principal  resi- 
dence of  the  individual  that  was,  during  the  year, 
beneficially  owned  by  either  or  both  of  them  or 
held  in  trust  for  the  use  and  occupation  of  either  or 
both  of  them. 

2.  Determine  the  sum  of  all  amounts,  if  any,  each  of 
which  is  20  per  cent  of  the  amount  of  municipal 
tax  paid  in  and  for  the  year  by  the  individual  or  the 
individual's  qualifying  spouse  or  qualifying  com- 
mon-law partner  in  respect  of  a  designated  princi- 
pal residence  of  the  individual  that  was  not  benefi- 
cially owned  by  either  or  both  of  them  and  was  not 
held  in  trust  for  either  or  both  of  them. 

3.  Determine  the  sum  of  all  amounts,  if  any,  each  of 
which  is  20  per  cent  of  the  amount  of  rent  paid  in 
and  for  the  year  by  the  individual  or  the  individ- 
ual's qualifying  spouse  or  qualifying  common-law 
partner  for  a  designated  principal  residence  of  the 
individual,  to  the  extent  that  the  rent  applied  to  the 
period  in  the  year  in  which  either  or  both  of  them 
occupied  the  residence  as  a  principal  residence. 

4.  Add  the  amounts,  if  any,  determined  under  para- 
graphs 1,  2  and  3. 

5.  Add  to  the  amount,  if  any,  determined  under  para- 
graph 4,  the  amount  prescribed  with  respect  to  a 
designated  principal  residence  of  the  individual  in 
the  year  that  was  in  a  student's  residence  desig- 
nated by  the  Ontario  Minister. 

Occupancy  cost,  exception 

(4)  If  an  individual  was  a  qualifying  spouse  or  qualify- 
ing common-law  partner  for  one  or  more  periods  during  a 
taxation  year  but  not  for  the  whole  year,  the  individual's 
occupancy  cost  for  the  year  is  the  sum  of  the  following 
amounts: 

1.  The  individual's  occupancy  cost,  as  determined 
under  subsection  (2),  for  the  period  or  periods  in 
the  year  when  the  individual  was  not  a  qualifying 
spouse  or  qualifying  common-law  partner. 


4.  Additionner  les  montants  eVentuels  calcules  en 
application  des  dispositions  1, 2  et  3. 

5.  Ajouter  le  montant  prescrit  au  montant  eventuel 
calcule  en  application  de  la  disposition  4  a  l'egard 
de  sa  residence  principale  designee  au  cours  de 
l'annee  qui  etait  situee  dans  une  residence  pour 
6tudiants  designee  par  le  ministre  ontarien. 

Coflt  d'babitation  :  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible 

(3)  Pour  l'application  de  la  presente  section  et  sous 
reserve  des  paragraphes  (4)  et  (5),  le  cout  d'habitation, 
pour  une  annee  d' imposition,  du  particulier  qui  a  un  con- 
joint ou  conjoint  de  fait  admissible  a  un  moment  donne  au 
cours  de  l'annee  correspond  au  montant  calcule  comme 
suit : 

1.  Calculer  la  somme  de  tous  les  montants  Eventuels 
dont  chacun  represente  les  impots  municipaux 
payes  pendant  et  pour  l'annee  par  le  particulier  ou 
son  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible  a 
l'egard  d'une  residence  principale  designee  du  par- 
ticulier dont  ces  derniers  ou  l'un  d'eux  etaient  pro- 
prietaires  beneficiaires  pendant  l'annee  ou  qui  etait 
detenue  en  fiducie  pendant  l'annee  pour  etre  uti- 
lisee  et  occupee  par  eux  ou  l'un  d'eux. 

2.  Calculer  la  somme  de  tous  les  montants  eventuels 
dont  chacun  represente  20  pour  cent  des  impots 
municipaux  que  le  particulier  ou  son  conjoint  ou 
conjoint  de  fait  admissible  a  payes  pendant  et  pour 
l'annee  a  l'egard  d'une  residence  principale  desi- 
gnee du  particulier  dont  ces  derniers  ou  l'un  d'eux 
n'etaient  pas  proprietaires  beneficiaires  et  qui  n'etait 
pas  detenue  en  fiducie  pour  eux  ou  l'un  d'eux. 

3.  Calculer  la  somme  de  tous  les  montants  eventuels 
dont  chacun  represente  20  pour  cent  du  loyer  que 
le  particulier  ou  son  conjoint  ou  conjoint  de  fait 
admissible  a  paye  pendant  et  pour  l'annee  pour  une 
residence  principale  designee  du  particulier,  dans 
la  mesure  ou  le  loyer  s'appliquait  a  la  periode  de 
l'annee  pendant  laquelle  ces  derniers  ou  l'un  d'eux 
occupait  la  residence  a  titre  de  residence  princi- 
pale. 

4.  Additionner  les  montants  eventuels  calcules  en 
application  des  dispositions  1,  2  et  3. 

5.  Ajouter  le  montant  prescrit  au  montant  eventuel 
calcule  en  application  de  la  disposition  4  a  l'egard 
de  la  residence  principale  designee  du  particulier 
pour  l'annee  qui  etait  situee  dans  une  residence 
pour  etudiants  designee  par  le  ministre  ontarien. 

(out  d'habitation  :  exception 

(4)  Le  cout  d'habitation  pour  une  annee  d' imposition 
du  particulier  qui  etait  un  conjoint  ou  conjoint  de  fait  ad- 
missible pendant  une  ou  plusieurs  periodes  de  l'annee, 
mais  non  pendant  l'annee  entiere,  correspond  a  la  somme 
des  montants  suivants  : 

1.  Son  cout  d'habitation,  calcule  en  application  du 
paragraphe  (2),  pour  la  ou  les  periodes  de  l'annee 
pendant  lesquelles  il  n'etait  pas  un  conjoint  ou 
conjoint  de  fait  admissible. 
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2.  The  individual's  occupancy  cost,  as  determined 
under  subsection  (3),  for  the  period  or  periods  in 
the  year  throughout  which  the  individual  was  a 
qualifying  spouse  or  qualifying  common-law  part- 
ner. 

Same 

(5)  The  following  rules  apply  in  determining  the 
amount  of  an  individual's  occupancy  cost  for  a  taxation 
year: 

1.  If  neither  the  individual  nor  the  individual's  quali- 
fying spouse  or  qualifying  common-law  partner 
occupied  a  designated  principal  residence  of  the 
individual  throughout  the  year,  only  the  portion  of 
municipal  tax  paid  by  either  or  both  of  them  that 
may  reasonably  be  considered  to  apply  to  the  pe- 
riod in  the  year  in  which  either  or  both  of  them  oc- 
cupied the  residence  shall  be  included  in  an 
amount  calculated  under  paragraph  1  or  2  of  sub- 
section (2)  or  paragraph  1  or  2  of  subsection  (3),  as 
the  case  may  be. 

2.  An  amount  paid  on  account  of  municipal  tax  in 
respect  of  a  designated  principal  residence  may  be 
included  in  an  amount  determined  under  paragraph 
2  of  subsection  (2)  or  paragraph  2  of  subsection  (3) 
only  to  the  extent  that  the  amount  is  included  by 
the  owner  of  the  residence  in  computing  income 
under  the  Federal  Act. 

3.  In  determining  the  amount  of  rent  paid  in  respect 
of  a  designated  principal  residence  for  the  purposes 
of  paragraph  3  of  subsection  (2)  or  paragraph  3  of 
subsection  (3),  no  amount  that  may  reasonably  be 
considered  to  have  been  paid  on  account  of  meals 
or  board  shall  be  included. 

4.  No  amount  may  be  included  in  determining  the 
amount  of  an  individual's  occupancy  cost  for  a 
taxation  year  in  respect  of  a  principal  residence 
that, 

i.  is  part  of  a  chronic  care  facility  or  other  simi- 
lar institution  that  is  prescribed, 

ii.  is  part  of  a  charitable  institution,  home  for 
special  care,  home  for  the  aged,  public  nurs- 
ing home  or  private  nursing  home,  and 

iii.  was  exempt  in  whole  or  in  part  from  munici- 
pal tax  for  the  year  and  for  which  no  grant  in 
lieu  of  municipal  tax  is  payable  by  the  owner 
under  any  statutory  authority  or,  if  such  a 
grant  in  lieu  is  payable,  the  owner  has  not 
paid  it. 

5.  If  neither  an  individual  nor  his  or  her  qualifying 
spouse  or  qualifying  common-law  partner  owns  a 
designated  principal  residence  of  the  individual 
and  one  of  them  furnishes  work  or  services  to  the 


2.  Son  cout  d'habitation,  calcule  en  application  du 
paragraphe  (3),  pour  la  ou  les  periodes  de  I'annee 
pendant  lesquelles  il  etait  un  conjoint  ou  conjoint 
de  fait  admissible. 


Idem 

(5)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  au  calcul  du  cout 
d'habitation  d'un  particulier  pour  une  annee  d'imposi- 
tion  : 

1.  Si  ni  le  particulier  ni  son  conjoint  ou  conjoint  de 
fait  admissible  n'a  occupe  une  residence  principale 
designee  du  particulier  tout  au  long  de  I'annee. 
seule  la  partie  des  impots  municipaux  que  ces  der- 
niers  ou  I'un  d'eux  ont  payee  et  qui  peut  raisonna- 
blement  etre  consideree  comme  s'appliquant  a  la 
periode  de  I'annee  pendant  laquelle  ces  derniers  ou 
l'un  d'eux  occupaient  la  residence  est  incluse  dans 
le  montant  calcule  en  application  de  la  disposition 

1  ou  2  du  paragraphe  (2)  ou  de  la  disposition  1  ou 

2  du  paragraphe  (3),  selon  le  cas. 

2.  Un  montant  pave  au  titre  des  impots  municipaux  a 
l'egard  d'une  residence  principale  designee  nc  peut 
etre  inclus  dans  un  montant  calcule  en  application 
de  la  disposition  2  du  paragraphe  (2)  ou  de  la  dis- 
position 2  du  paragraphe  (3)  que  dans  la  mesure  ou 
le  proprietaire  de  cette  residence  en  tient  compte 
dans  le  calcul  de  son  revenu  en  application  de  la  loi 
federate. 

3.  Aucun  montant  qui  peut  etre  raisonnablement  con- 
sidcre  comme  ayant  cte  paye  au  titre  des  repas  ou 
de  la  pension  ne  doit  etre  inclus  dans  le  calcul  du 
loyer  pay£  a  I'cgard  d'une  residence  principale  de- 
signee pour  l'application  de  la  disposition  3  du  pa- 
ragraphe (2)  ou  de  la  disposition  3  du  paragraphe 
(3). 

4.  Aucun  montant  ne  peut  etre  inclus  dans  le  calcul 
du  cout  d'occupation  d'un  particulier  pour  une  an- 
nee d'imposition  a  I'cgard  d'une  residence  princi- 
pale qui  remplit  I'une  des  conditions  suivantes  : 

i.  elle  fait  partie  d'un  etablissemcnt  pour  ma- 
lades  chroniques  ou  d'un  Etablissemcnt  sem- 
blable  prcscrit, 

ii.  elle  fait  partie  d'un  Etablissement  de  bien- 
faisance,  d'un  foyer  de  soins  speciaux,  d'un 
foyer  pour  personncs  agees  ou  d'une  maison 
de  soins  infirmiers  publique  ou  privee, 

iii.  elle  Etait  exonEree  en  tout  ou  en  partie  des 
impots  municipaux  pour  I'annee  et  aucune 
subvention  tenant  lieu  d'impots  municipaux 
n'est  payable  a  son  egard  par  le  prupnetaire 
en  vertu  d'un  tcxte  lEgislatif  ou,  si  une  telle 
subvention  est  payable,  le  prupnetaire  ne  I'a 
pas  payee. 

5.  Si  ni  le  particulier  ni  son  conjoint  ou  conjoint  de 
fait  admissible  n'est  prupnetaire  d'une  residence 
principale  designee  du  particulier  et  que  l'un  d'eux 
accomplit  du  travail  ou  fournit  des  services  au  pro- 
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owner  or  lessee  of  the  designated  principal  resi- 
dence instead  of  paying  full  rent  for  occupation  of 
the  designated  principal  residence,  the  value  of  the 
benefit  received  from  paying  less  than  full  rent 
may,  for  the  purposes  of  determining  the  occu- 
pancy cost,  be  included  in  the  rent  paid  in  respect 
of  the  designated  principal  residence  to  the  extent 
that  the  value  of  the  benefit  is  included  in  the  in- 
come for  the  year  of  the  person  who  furnished  the 
work  or  services. 

Qualifying  spouse,  etc. 

(6)  For  the  purposes  of  this  Division,  a  person  who  is 
an  individual's  spouse  or  common-law  partner  at  a  par- 
ticular time  in  the  year  is  the  individual's  qualifying 
spouse  or  qualifying  common-law  partner,  as  the  case 
may  be,  at  that  time  unless,  on  December  3 1  of  that  year, 
the  individual  and  the  spouse  or  common-law  partner 
have  been  living  separately  and  apart, 

(a)  for  at  least  90  days  as  a  result  of  the  breakdown  of 
their  marriage  or  common-law  partnership;  or 

(b)  because  of  medical  necessity. 

Qualified  dependant 

(7)  An  individual  is  a  qualified  dependant  of  another 
individual  for  a  taxation  year  for  the  purposes  of  this  Di- 
vision if  he  or  she  would  be  a  qualified  dependant  for  the 
year  for  the  purposes  of  subdivision  a.  1  of  Division  E  of 
Part  I  of  the  Federal  Act  if  the  reference  in  clause  (a)  of 
the  definition  of  "qualified  dependant"  in  section  122.6  of 
the  Federal  Act  to  "1 8  years"  were  read  as  "1 9  years". 


Property  and  sales  tax  credits,  individual  other  than  a  senior 

99.  (1)  An  individual  who  is  a  qualifying  individual 
for  a  taxation  year  may  claim  an  amount  for  the  year  in 
respect  of  and  not  exceeding  his  or  her  property  and  sales 
tax  credits,  if  any,  for  the  year. 

Qualifying  individual 

(2)  An  individual  is  a  qualifying  individual  for  a  taxa- 
tion year  for  the  purposes  of  this  section  if,  on  December 
3 1  in  the  year,  the  individual, 

(a)  is  resident  in  Ontario; 

(b)  has  reached  16  years  of  age  but  is  not  a  senior; 

(c)  does  not  have  a  qualifying  spouse  or  qualifying 
common-law  partner  who  is  a  senior; 

(d)  is  not  a  qualified  dependant  of  another  individual; 
and 

(e)  has  not  been  confined  to  a  prison  or  similar  institu- 
tion for  a  total  of  more  than  1 80  days  during  the 
year. 

Amount  of  tax  credit 

(3)  Subject  to  section  101,  the  amount  of  a  qualifying 
individual's  property  and  sales  tax  credits  under  this  sec- 


fit  du  proprietaire  ou  du  Iocataire  de  la  residence  au 
lieu  de  payer  le  loyer  integral  pour  occuper  celle- 
ci,  la  valeur  de  l'avantage  recu  sous  forme  de  re- 
duction du  loyer  peut  etre  ajoutee,  aux  fins  du  cal- 
cul  du  cout  d'habitation,  au  loyer  paye  pour  la  re- 
sidence, dans  la  mesure  ou  elle  est  ajoutee  au  re- 
venu  pour  l'annee  de  la  personne  qui  a  accompli  le 
travail  ou  fourni  les  services. 


Conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible 

(6)  Pour  l'application  de  la  presente  section,  la  per- 
sonne qui  est  le  conjoint  ou  le  conjoint  de  fait  du  particu- 
lier  a  un  moment  donne  au  cours  de  l'annee  est  son 
conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible  a  ce  moment  a 
moins  que,  le  31  decembre  de  cette  annee,  les  deux  ne 
vivent  separes : 

a)  soit  depuis  au  moins  90  jours  pour  cause  d'echec 
de  leur  mariage  ou  union  de  fait; 

b)  soit  pour  cause  de  necessite  m£dicale. 
Personne  a  charge  admissible 

(7)  Un  particulier  qui  serait  une  personne  a  charge 
admissible  d'un  autre  particulier  pour  l'ann£e  d'imposi- 
tion  pour  l'application  de  la  sous-section  a.l  de  la  section 
E  de  la  partie  I  de  la  loi  federate,  si  la  mention  de  «18 
ans»  a  Palinea  a)  de  la  definition  de  «personne  a  charge 
admissible»  a  l'article  122.6  de  cette  loi  etait  remplacee 
par  celle  de  «19  ans»,  Test  egalement  pour  l'application 
de  la  presente  section. 

Credits  d'impots  fonciers  et  de  taxe  de  vente  :  particulier  autre 
qu'une  personne  agee 

99.  (1)  Le  particulier  qui  est  un  particulier  admissible 
pour  une  annee  d'imposition  peut  demander,  pour  l'an- 
nee, un  montant  a  l'egard  de  ses  credits  d'impots  fonciers 
et  de  taxe  de  vente  pour  l'annee,  jusqu'a  concurrence  de 
ceux-ci. 

Particulier  admissible 

(2)  Le  particulier  est  un  particulier  admissible  pour 
l'annee  d'imposition  pour  l'application  du  present  article 
s'il  reunit  les  conditions  suivantes  le  31  decembre  de 
l'annee : 

a)  il  reside  en  Ontario; 

b)  il  a  atteint  1'age  de  16  ans  mais  n'est  pas  une  per- 
sonne agee; 

c)  il  n'a  pas  de  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible 
qui  est  une  personne  agee; 

d)  il  n'est  pas  une  personne  a  charge  admissible  d'un 
autre  particulier; 

e)  il  n'a  pas  ete  detenu  dans  une  prison  ou  dans  un 
etablissement  semblable  pendant  plus  de  1 80  jours 
en  tout  au  cours  de  l'annee. 

Montant  des  credits  d'impot 

(3)  Sous  reserve  de  l'article  101,  le  montant  des  credits 
d'impots  fonciers  et  de  taxe  de  vente  auxquels  a  droit  un 
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tion  for  a  taxation  year  is  the  lesser  of  SI, 000  and  the 
amount,  if  any,  calculated  using  the  formula, 

(A +  B)- [(0.02*Q-  $4,000] 
in  which, 

"A"  is  the  individual's  property  tax  credit  equal  to  the 
sum  of, 

(a)  the  lesser  of  $250  and  the  individual's  occu- 
pancy cost  for  the  year,  and 

(b)  an  amount  equal  to  1 0  per  cent  of  the  individ- 
ual 's  occupancy  cost  for  the  year, 

"B"  is  the  individual's  sales  tax  credit  equal  to  the  sum 
of, 

(a)  $1 00  in  respect  of  the  individual, 

(b)  $100  in  respect  of  the  individual's  qualifying 
spouse  or  qualifying  common-law  partner, 
and 

(c)  $50  in  respect  of  every  qualified  dependant  of 
the  individual,  and 

"C"  is  the  individual's  adjusted  income  for  the  year. 

Property  and  sain  tat  credits,  seniors 

100.  (1)  An  individual  who  is  a  qualifying  individual 
for  a  taxation  year  may  claim  an  amount  for  the  year  in 
respect  of  and  not  exceeding  his  or  her  property  and  sales 
tax  credits,  if  any,  for  the  year. 

Qualifying  individual 

(2)  An  individual  is  a  qualifying  individual  for  a  taxa- 
tion year  for  the  purposes  of  this  section  if,  on  December 
31  in  the  year,  the  individual, 

(a)  is  resident  in  Ontario; 

(b)  is  a  senior; 

(c)  is  not  a  qualified  dependant  of  another  individual; 
and 

(d)  has  not  been  confined  to  a  prison  or  similar  institu- 
tion for  a  total  of  more  than  1 80  days  during  the 
year. 

Amount  of  tai  credit 

(3)  Subject  to  section  101,  the  amount  of  a  qualifying 
individual's  property  and  sales  tax  credits  under  this  sec- 
tion for  a  taxation  year  is, 


(a)  the  amount  determined  under  subsection  (4)  if  the 
individual  docs  not  have  a  qualifying  spouse  or 
qualifying  common-law  partner  throughout  the 
year;  or 

(b)  the  amount  determined  under  subsection  (5)  if  the 
individual  has  a  qualifying  spouse  or  qualifying 
common-law  partner  at  any  time  in  the  year. 


particular  admissible  pour  I'annee  d'imposition  en  vertu 
du  present  article  correspond  au  moindre  de  1  000  $  et  du 
montant  cvcntucl  calcule  selon  la  formule  suivante  : 


(A  +  B)-[(0,02xC)-4  000$) 


ou: 


«A»  represente  le  credit  d'impdts  fonciers  du  particu- 
lier,  egal  au  total  des  sommes  suivantes  : 

a)  le    cout    d'habitation    du    particulier    pour 
I'annee,  jusqu'a  concurrence  de  250  $, 

b)  10  pour  cent  du  cout  d'habitation  du  particu- 
lier pour  I'annee; 

«B»  represente  le  crddit  de  taxe  de  vente  du  particulier, 
egal  au  total  des  sommes  suivantes  : 

a)  100  S  a  1'egard  du  particulier, 

b)  100  $  a  I'egard  du  conjoint  ou  conjoint  de  fait 
admissible  du  particulier, 


c)  50  $  a  I'egard  de  chaque  personnc  a  charge 
admissible  du  particulier; 

«C»  represente  le  revenu  rajuste  du  particulier  pour 
I'annee. 

Credits  d'impots  fonciers  et  de  taie  de  vente  :  personnel  ageei 

100.  (1)  Le  particulier  qui  est  un  particulier  admissible 
pour  une  an  nee  d'  imposition  peut  demander,  pour 
I'annee.  un  montant  a  I'egard  de  ses  credits  d'impdts  fon- 
ciers et  de  taxe  de  vente  pour  I'annee,  jusqu'a  concur- 
rence de  ceux-ci. 

Particulier  admissible 

(2)  Le  particulier  est  un  particulier  admissible  pour 
I'annee  d'imposition  pour  ('application  du  present  article 
s'il  reunit  les  conditions  suivantes  le  31  decembre  de 
I'annee  : 

a)  il  reside  en  Ontario; 

b)  il  est  une  personnc  agee; 

c)  il  n'est  pas  une  personnc  a  charge  admissible  d'un 
autre  particulier, 

d)  il  n'a  pas  etc  detenu  dans  une  prison  ou  dans  un 
etablissemcnt  semblable  pendant  plus  de  180  jours 
en  tout  au  cours  de  I'annee. 

Montant  des  credits  d'impdt 

(3)  Sous  reserve  de  Particle  101,  le  montant  des  enfdits 
d'impdts  fonciers  et  de  taxe  de  vente  auxquels  a  droit  un 
particulier  admissible  pour  I'annee  d'imposition  en  vertu 
du  present  article  est  le  suivant : 

a)  le  montant  calcule  en  application  du  paragraphic 
(4),  si  le  particulier  n'a  pas  de  conjoint  ou  conjoint 
de  fait  admissible  tout  au  long  de  I'annee; 

b)  le  montant  calcule  en  application  du  paragraphic 
(5),  si  le  particulier  a  un  conjoint  ou  conjoint  de 
fait  admissible  a  un  moment  donnc  au  cours  de 
I'annee. 
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Same 

(4)  For  the  purposes  of  clause  (3)  (a),  the  amount  is  the 
lesser  of  $1,125  and  the  amount,  if  any,  calculated  using 
the  formula, 

(A  +  B)  -  [(0.04  x  C)  -  $22,000] 

in  which, 

"A"  is  the  individual's  property  tax  credit  equal  to  the 
sum  of, 

(a)  the  lesser  of  $625  and  the  individual's  occu- 
pancy cost  for  the  year,  and 

(b)  an  amount  equal  to  10  per  cent  of  the  individ- 
ual's occupancy  cost  for  the  year, 

"B"  is  the  individual's  sales  tax  credit  equal  to  the  sum 
of, 

(a)  $100  in  respect  of  the  individual,  and 

(b)  $50  in  respect  of  every  qualified  dependant  of 
the  individual,  and 

"C"  is  the  individual's  adjusted  income  for  the  year. 

Same 

(5)  For  the  purposes  of  clause  (3)  (b),  the  amount  is  the 
lesser  of  $1,125  and  the  amount,  if  any,  calculated  using 
the  formula, 

(A  +  B)  -  [(0.04  x  C)  -  $23,090] 

in  which, 

"A"  is  the  individual's  property  tax  credit  equal  to  the 
sum  of, 

(a)  the  lesser  of  $625  and  the  individual's  occu- 
pancy cost  for  the  year,  and 

(b)  an  amount  equal  to  10  per  cent  of  the  individ- 
ual's occupancy  cost  for  the  year, 

"B"  is  the  individual's  sales  tax  credit  equal  to  the  sum 
of, 

(a)  $100  in  respect  of  the  individual, 

(b)  $100  in  respect  of  the  individual's  qualifying 
spouse  or  qualifying  common-law  partner, 
and 

(c)  $50  in  respect  of  every  qualified  dependant  of 
the  individual,  and 

"C"  is  the  individual's  adjusted  income  for  the  year. 

Rules  relating  to  property  and  sales  tax  credits 

101.  The  following  rules  apply  in  determining  the 
amount,  if  any,  of  an  individual's  property  and  sales  tax 
credits  under  section  99  or  100  for  a  taxation  year: 

1.  In  determining  the  amount  of  the  individual's  sales 
tax  credit,  no  amount  in  respect  of  a  person  shall  be 
included  if  another  individual  has  included  an 
amount  in  respect  of  the  same  person  in  determin- 


Idem 


(4)  Le  montant  vise  a  l'alinea  (3)  a)  correspond  au 
moindre  de  1  125  $  et  du  montant  eventuel  calculi  selon 
la  formule  suivante  : 

(A  +  B)  -  [(0,04  x  C)  -  22  000  $] 

oil : 

«A»  represente  le  credit  d' impots  fonciers  du  particu- 
lier,  egal  au  total  des  sommes  suivantes  : 

a)  le  cout  d'habitation  du  particulier  pour  l'an- 
nee, jusqu'a  concurrence  de  625  $, 

b)  10  pour  cent  du  cout  d'habitation  du  particu- 
lier pour  l'annee; 

«B»  represente  le  credit  de  taxe  de  vente  du  particulier, 
egal  au  total  des  sommes  suivantes  : 

a)  100  $  a  l'egard  du  particulier, 

b)  50  $  a  l'egard  de  chaque  personne  a  charge 
admissible  du  particulier; 

«C»  represente  le  revenu  rajuste  du  particulier  pour 
l'annee. 

Idem 

(5)  Le  montant  vise  a  l'alinea  (3)  b)  correspond  au 
moindre  de  1  125  $  et  du  montant  eventuel  calculi  selon 
la  formule  suivante  : 


(A  +  B)  -  [(0,04  x  C)  -  23  090  $] 


ou : 


«A»  represente  le  credit  d' impots  fonciers  du  particu- 
lier, egal  au  total  des  sommes  suivantes  : 

a)  le  cout  d'habitation  du  particulier  pour  l'an- 
nee, jusqu'a  concurrence  de  625  $, 

b)  10  pour  cent  du  cout  d'habitation  du  particu- 
lier pour  l'annee; 

«B»  represente  le  credit  de  taxe  de  vente  du  particulier, 
egal  au  total  des  sommes  suivantes  : 

a)  100$  a  l'egard  du  particulier, 

b)  100  $  a  l'egard  du  conjoint  ou  conjoint  de  fait 
admissible  du  particulier, 

c)  50  $  a  l'egard  de  chaque  personne  a  charge 
admissible  du  particulier; 

«C»  represente  le  revenu  rajuste  du  particulier  pour 
l'annee. 

Regies  applicables  aux  credits  d'impots  fonciers  et  de  taxe  de  vente 

101.  Les  regies  suivantes  s'appliquent  au  calcul  du 
montant  eventuel  des  credits  d'impots  fonciers  et  de  taxe 
de  vente  auxquels  a  droit  le  particulier  en  vertu  de 
Particle  99  ou  100  pour  l'annee  d'imposition  : 

1.  Lors  du  calcul  du  credit  de  taxe  de  vente  du  parti- 
culier, aucune  somme  ne  doit  etre  incluse  a  l'egard 
d'une  personne  si  un  autre  particulier  a  inclus  une 
somme  a  l'egard  de  la  meme  personne  pour  cal- 
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ing  the  amount  of  his  or  her  sales  tax  credit  for  the 
same  year. 

2.  No  amount  may  be  included  in  determining  the 
individual's  sales  tax  credit  in  respect  of  a  quali- 
fied dependant  who  has  claimed  a  sales  tax  credit 
for  the  same  year. 

3.  If  another  person  has  included  an  amount  in  re- 
spect of  the  individual  in  determining  the  other 
person's  sales  tax  credit  for  the  year,  the  individual 
shall  not  include  an  amount  in  respect  of  himself  or 
herself  in  calculating  his  or  her  sales  tax  credit. 

4.  If  two  or  more  individuals  inhabit  the  same  princi- 
pal residence  in  a  taxation  year  and  each  of  them  is 
entitled  to  claim  a  property  tax  credit  for  the  year 
in  respect  of  the  residence,  the  total  occupancy  cost 
relating  to  the  residence  shall  be  allocated  to  each 
of  them  according  to, 

i.  the  beneficial  ownership  of  each  of  them  in 
the  principal  residence,  or 

ii.  to  the  portion  of  the  rent  for  the  principal 
residence  that  each  of  them  paid  in  respect  of 
the  occupation  of  the  residence  in  the  year. 

5.  If  an  individual  has  a  qualifying  spouse  or  qualify- 
ing common-law  partner  at  any  time  in  the  year, 
only  one  of  them  shall  claim  any  property  and  sales 
tax  credits  for  the  year  to  which  either  or  both  of 
them  would  otherwise  be  entitled. 

6.  If  an  individual  has  more  than  one  taxation  year 
ending  in  a  calendar  year,  the  individual  shall  have 
an  occupancy  cost  for  only  the  last  taxation  year 
ending  in  the  calendar  year  and  the  amount  of  that 
occupancy  cost  shall  be  the  amount  that  would  be 
determined  if  that  taxation  year  included  all  previ- 
ous taxation  years  ending  in  the  calendar  year,  ex- 
cluding any  portion  of  the  occupancy  cost  that  has 
been  taken  into  account  by  the  individual's  qualify- 
ing spouse  or  qualifying  common-law  partner  in 
determining  a  property  tax  credit  for  the  year. 

Political  contribution  tai  credit 

102.  (1)  An  individual  who  is  a  qualifying  individual 
for  a  taxation  year  and  who  complies  with  the  require- 
ments of  this  section  may  claim  an  amount  for  the  year  in 
respect  of  and  not  exceeding  his  or  her  political  contribu- 
tion tax  credit  for  the  year. 

Qualifying  individual 

(2)  An  individual  is  a  qualifying  individual  for  a  taxa- 
tion year  for  the  purposes  of  this  section  if,  on  December 
3 1  in  the  year,  the  individual. 

(a)  is  resident  in  Ontario;  and 

(b)  has  reached  1 6  years  of  age. 
Amount  of  tai  credit 

(3)  The  amount  of  a  qualifying  individual's  political 
contribution  tax  credit  for  a  taxation  year  is  determined  as 
follows: 


culer  le  montant  de  son  credit  de  taxe  de  vente 
pour  la  memo  annee. 

2.  Aucune  somme  ne  doit  etre  incluse  lors  du  calcul 
du  credit  de  taxe  de  vente  du  particular  a  1'cgard 
d'une  personne  a  charge  admissible  qui  a  demandc 
un  tel  credit  pour  la  meme  annee. 

3.  Si  une  autre  personne  a  inclus  une  somme  a  regard 
du  particulier  lors  du  calcul  de  son  credit  de  taxe 
de  vente  pour  I'annee.  le  particulier  ne  doit  pas  in- 
clurc  une  somme  a  son  propre  egard  lors  du  calcul 
de  son  credit  a  lui. 

4.  Si  deux  particuliers  ou  plus  habitent  la  meme  resi- 
dence principale  au  cours  d'une  annee  d'imposi- 
tion  et  que  chacun  d'eux  a  le  droit  de  demander  un 
credit  d'impots  fonciers  pour  I'annee  a  l'egard  de 
la  residence,  le  cout  d'habitation  total  relatif  a 
celle-ci  est  reparti  entre  eux  : 

i.  suit  en  fonction  de  la  proprictc  bcncficiairc 
que  chacun  d'eux  a  dans  la  residence  princi- 
pale, 

ii.  soit  en  fonction  de  la  partie  du  loyer  de  la  re- 
sidence principale  que  chacun  d'eux  a  payee 
pour  occuper  celle-ci  au  cours  de  I'annee. 

5.  Si  le  particulier  a  un  conjoint  ou  conjoint  de  fait 
admissible  pour  I'annee.  un  seul  d'entre  eux  pcut 
demander  pour  I'annee  les  credits  d'impots  fon- 
ciers et  de  taxe  de  vente  auxquels  l'un  ou  l'autrc. 
ou  les  deux,  auraient  droit  par  ailleurs. 

6.  Le  particulier  dont  plusieurs  annees  d'imposition 
se  terminent  pendant  la  meme  annee  civile  a  droit  a 
un  cout  d'habitation  uniquement  pour  la  demiere 
d'entre  dies.  Le  montant  du  cout  d'habitation  re- 
presente  alors  le  montant  qui  serait  calcule  si  cette 
annee  d'imposition  incluait  toutes  les  annees  d'im- 
position anteneures  se  term  man  t  pendant  I'annee 
civile,  a  l'exclusion  de  toute  partie  de  ce  cout  que 
le  conjoint  ou  conjoint  de  fait  admissible  du  parti- 
culier a  pris  en  compte  lors  du  calcul  d'un  credit 
d'impots  fonciers  pour  I'annee 

CrWit  d'impdt  pour  contributions  politique! 

102.  (1)  Le  particulier  qui  est  un  particulier  admissible 
pour  une  annee  d'imposition  et  qui  satisfait  aux  exigences 
du  present  article  pcut  demander,  pour  I'annee.  un  mon- 
tant a  I'eirard  de  son  credit  d'impdt  pour  contributions 
politiqucs  pour  I'annee,  jusqu'a  concurrence  de  celui-ci. 

Particulier  admisiible 

(2)  Le  particulier  est  un  particulier  admissible  pour 
I'annee  d'imposition  pour  ('application  du  present  article 
s'il  rdunit  les  conditions  suivantcs  le  31  deccmbre  de  I'an- 
nee : 


a)  il  reside  en  Ontario; 

b)  il  a  attcint  I'agc  dc  16  ans. 

Montant  du  credit  d'impdt 

(3)  Le  montant  du  credit  d'impdt  pour  contributions 
politiqucs  d'un  particulier  admissible  pour  une  anncc 
d'imposition  est  calcule  commc  suit : 
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1 .  If  the  sum  of  all  eligible  contributions  made  by  the 
individual  during  the  year  does  not  exceed  the  first 
contribution  level  for  the  year,  the  individual's  po- 
litical contribution  tax  credit  for  the  year  is  75  per 
cent  of  the  eligible  contributions. 

2.  If  the  sum  of  all  eligible  contributions  made  by  the 
individual  during  the  year  exceeds  the  first  contri- 
bution level  for  the  year  but  does  not  exceed  the 
second  contribution  level  for  the  year,  the  individ- 
ual's political  contribution  tax  credit  for  the  year  is 
calculated  using  the  formula, 

(A  x  0.75)  +  [(B  -  A)  x  0.5] 

in  which, 

"A"  is  the  first  contribution  level  for  the  year,  and 

"B"  is  the  sum  of  all  eligible  contributions  made 
by  the  individual  in  the  year. 

3.  If  the  sum  of  all  eligible  contributions  made  by  the 
individual  during  the  year  exceeds  the  second  con- 
tribution level  for  the  year,  the  individual's  politi- 
cal contribution  tax  credit  for  the  year  is  the  lesser 
of  the  tax  credit  limit  for  the  year  and  the  amount 
calculated  using  the  formula, 

(A  x  0.75)  +  [(C  -  A)  x  0.5)]  +  [(B  -  C)  x  0.333] 

in  which, 

"A"  is  the  first  contribution  level  for  the  year, 

"B"  is  the  sum  of  all  eligible  contributions  made 
by  the  individual  in  the  year,  and 

"C"  is  the  second  contribution  level  for  the  year. 

Requirement  to  file  receipts 

(4)  A  qualifying  individual  is  not  eligible  to  receive  a 
political  contribution  tax  credit  for  a  taxation  year  under 
this  section  unless  he  or  she  files  with  the  Ontario  Minis- 
ter a  receipt  for  each  eligible  contribution  that, 

(a)  contains  the  information  in  the  official  receipt  form 
provided  by  the  Chief  Election  Officer;  and 

(b)  is  signed  by  a  recorded  agent  of  the  candidate,  con- 
stituency association  or  party,  as  the  case  may  be. 

More  than  one  taxation  year 

(5)  If  a  qualifying  individual  has  more  than  one  taxa- 
tion year  ending  in  a  calendar  year,  the  individual  may 
claim  a  tax  credit  under  this  section  only  for  the  last  taxa- 
tion year  ending  in  the  calendar  year  and  shall  include  in 
the  sum  of  his  or  her  eligible  contributions  all  eligible 
contributions  each  of  which  was  made  in  that  taxation 
year  or  in  a  previous  taxation  year  ending  in  the  calendar 
year. 


1 .  Si  la  somme  de  toutes  les  contributions  admissibles 
que  le  particulier  a  faites  au  cours  de  l'annee  ne 
d^passe  pas  le  premier  niveau  de  contribution  pour 
l'annee,  son  credit  represente  75  pour  cent  des  con- 
tributions admissibles. 

2.  Si  la  somme  de  toutes  les  contributions  admissibles 
que  le  particulier  a  faites  au  cours  de  l'annee  de- 
passe  le  premier  niveau  de  contribution  pour  l'an- 
nee mais  non  le  deuxieme,  son  credit  est  calcule 
selon  la  formule  suivante  : 


(A  x  0,75)  +  [(B  -  A)  x  0,5] 
ou: 

«A»  represente  le  premier  niveau  de  contribution 
pour  l'annee; 

«B»  represente  la  somme  de  toutes  les  contribu- 
tions admissibles  que  le  particulier  a  faites  au 
cours  de  l'annee. 

3.  Si  la  somme  de  toutes  les  contributions  admissibles 
que  le  particulier  a  faites  au  cours  de  l'annee  de- 
passe  le  deuxieme  niveau  de  contribution  pour 
l'annee,  son  credit  correspond  au  moindre  du  credit 
d'impot  maximal  pour  l'annee  et  du  montant  calcu- 
le selon  la  formule  suivante  : 

(A  x  0,75)  +  [(C  -  A)  x  0,5)]  +  [(B  -  C)  x  0,333] 

ou: 

«A»  represente  le  premier  niveau  de  contribution 
pour  l'annee; 

«B»  represente  la  somme  de  toutes  les  contribu- 
tions admissibles  que  le  particulier  a  faites  au 
cours  de  l'annee; 

«C»  represente  le  deuxieme  niveau  de  contribution 
pour  l'annee. 

Obligation  de  de  poser  les  recepiss£s 

(4)  Le  particulier  admissible  n'a  le  droit  de  se  voir 
accorder  le  credit  d'impot  pour  contributions  politiques 
prevu  au  present  article  pour  l'annee  d'imposition  que  s'il 
depose  aupres  du  ministre  ontarien,  pour  chaque  contribu- 
tion, un  recepisse  qui  remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  comporte  les  renseignements  demandes  dans  la 
formule  de  recepisse  officiel  fournie  par  le  direc- 
teur  general  des  elections; 

b)  il  est  signe  par  un  agent  designe  du  candidat,  de 
l'association  de  circonscription  ou  du  parti,  selon 
lecas. 

Annees  d'imposition  qui  se  terminent  pendant  la  meme  annee  civile 

(5)  Le  particulier  admissible  dont  plusieurs  des  annees 
d'imposition  se  terminent  pendant  la  meme  annee  civile 
ne  peut  demander  le  credit  d'impot  prevu  au  present  arti- 
cle que  pour  la  derniere  de  ces  annees  d'imposition  et  il 
doit  inclure,  dans  la  somme  de  ses  contributions  admissi- 
bles, toutes  les  contributions  admissibles  dont  chacune  a 
ete  faite  au  cours  de  cette  annee  d'imposition  ou  d'une 
annee  d'imposition  anterieure  qui  s'est  terminee  pendant 
l'annee  civile. 
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Definitions 

(6)  In  this  section, 

"eligible  contributions"  means,  in  respect  of  an  individual 
for  a  taxation  year,  all  contributions  made  by  the  indi- 
vidual in  the  year  to  candidates,  constituency  associa- 
tions or  parties  registered  under  the  Election  Finances 
Act;  ("contributions  admissibles") 

"first  contribution  level"  means,  in  respect  of  a  taxation 
year,  the  amount  determined  by  multiplying  $300  by 
the  indexation  factor  determined  under  subsection  40. 1 
( 1 )  of  the  Election  Finances  Act  for  the  five-year  period 
in  which  the  taxation  year  ends;  ("premier  niveau  de 
contribution") 

"second  contribution  level"  means,  in  respect  of  a  taxa- 
tion year,  the  amount  determined  by  multiplying 
SI, 000  by  the  indexation  factor  determined  under  sub- 
section 40. 1  ( 1 )  of  the  Election  Finances  Act  for  the 
five-year  period  in  which  the  taxation  year  ends; 
("deuxieme  niveau  de  contribution") 

"tax  credit  limit"  means,  in  respect  of  a  taxation  year,  the 
amount  determined  by  multiplying  $1,000  by  the  in- 
dexation factor  determined  under  subsection  40. 1  ( 1 )  of 
the  Election  Finances  Act  for  the  five-year  period  in 
which  the  taxation  year  ends,  ("credit  d'impdt  maxi- 
mal") 


Ontario  focused  flow-through  share  tai  credit 

103.  (1)  An  individual  who  is  a  qualifying  individual 
for  a  taxation  year  and  who  complies  with  the  require- 
ments of  this  section  may  claim  an  amount  for  the  year  in 
respect  of  and  not  exceeding  his  or  her  Ontario  focused 
flow-through  share  tax  credit  for  the  year. 

Qualifying  Individual 

(2)  An  individual  is  a  qualifying  individual  for  a  taxa- 
tion year  for  the  purposes  of  this  section  if,  on  December 
31  in  the  year,  the  individual, 

(a)  is  resident  in  Ontario;  and 

(b)  has  reached  16  years  of  age. 

Amount  of  tai  credit 

(3)  The  amount  of  a  qualifying  individual's  Ontario 
focused  flow-through  share  tax  credit  for  a  taxation  year 
is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  5  per  cent  of 
the  amount  of  the  individual's  eligible  Ontario  explora- 
tion expenditures  for  the  year  in  respect  of  an  Ontario 
focused  flow-through  share  that  was  issued  by  a  mining 
exploration  company  and  acquired  by  the  individual  un- 
der an  agreement  made  after  October  1 7,  2000. 

Eligible  Ontario  eiploratlon  expenditures 

(4)  The  amount  of  an  individual's  eligible  Ontario  ex- 
ploration expenditures  for  a  taxation  year  in  respect  of  an 
Ontario  focused  flow-through  share  is  the  amount  that 


Definitions 

(6)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

"contributions  admissibles»  A  l'cgard  d'un  particulier 
pour  une  annce  d'imposition,  s'entend  de  toutes  les 
contributions  qu'il  a  faites  au  cours  de  I'annee  a  des 
candidats,  a  des  associations  de  circonscription  ou  a  des 
partis  inscrits  en  application  de  la  Loi  sur  le  finance- 
ment  des  Elections.  («eligible  contributions)) ) 

"credit  d'impdt  maximal»  A  I'egard  d'unc  annec  d'impo- 
sition, s'entend  du  produit  de  1  000  S  et  du  factcur 
d'indexation  determine  en  application  du  paragraphc 
40. 1  ( 1 )  de  la  Loi  sur  le  financement  des  elections  pour 
la  periode  de  cinq  ans  pendant  laquelle  I'annee  se  ter- 
mine.  («tax  credit  limit») 

«deuxieme  niveau  de  contribution))  A  I'egard  d'unc  annec 
d'imposition,  s'entend  du  produit  de  1  000  S  et  du  fac- 
tcur d'indexation  determine  en  application  du  para- 
graphc 40. 1  ( 1 )  de  la  Loi  sur  le  financement  des  ilec- 
tions  pour  la  periode  de  cinq  ans  pendant  laquelle  I'an- 
nee se  terminc.  («second  contribution  level» ) 

«premier  niveau  de  contribution))  A  l'egard  d'unc  annec 
d'imposition,  s'entend  du  produit  de  300  S  et  du  factcur 
d'indexation  determine  en  application  du  paragraphe 
40. 1  ( 1 )  de  la  Loi  sur  le  financement  des  Elections  pour 
la  periode  de  cinq  ans  pendant  laquelle  I'annee  se  ter- 
minc. («first  contribution  lcvel») 

Credit  d'impdt  pour  actions  accreditees  ciblees  de  I'Ontario 

103.  (1)  Le  particulier  qui  est  un  particulier  admissible 
pour  une  annec  d'imposition  et  qui  satisfait  aux  exigences 
du  present  article  peut  demander,  pour  I'annee,  un  mon- 
tant  a  l'egard  de  son  credit  d'impdt  pour  actions  accredi- 
tives ciblees  de  I'Ontario  pour  I'annee,  jusqu'a  concur- 
rence de  celui-ci. 

Particulier  admissible 

(2)  Le  particulier  est  un  particulier  admissible  pour 
I'annee  d'imposition  pour  l'application  du  present  article 
s'il  reunit  les  conditions  suivantcs  le  31  decembre  de  I'an- 
nee 

a)  il  reside  en  Ontario; 

b)  il  a  atteint  I 'age  de  16  ans. 

Montant  du  credit  d'impdt 

(3)  Le  montant  du  credit  d'impdt  pour  actions  accredi- 
tives ciblees  de  I'Ontario  d'un  particulier  admissible  pour 
une  annec  d'imposition  correspond  a  la  sommc  de  tous 
les  montants  dont  chacun  represente  5  pour  cent  du  mon- 
tant de  ses  defenses  admissibles  d'exploration  en  Ontario 
pour  l'annde  a  l'cgard  d'unc  action  accrtkJitive  ciblec  de 
I'Ontario  cmise  par  une  compagnic  d'exploration  minicrc 
ct  acquisc  par  le  particulier  aux  tcrmes  d'unc  convention 
concluc  aprcs  le  1 7  octobrc  2000. 

Deceases  admissibles  d'eiploration  en  Ontario 

(4)  Le  montant  des  defenses  admissibles  d'exploration 
en  Ontario  d'un  particulier  pour  une  annec  d'imposition  a 
I'egard    d'une    action    accreditee    ciblee    de    I'Ontario 
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would  be  the  individual's  flow-through  mining  expendi- 
ture in  respect  of  the  share  for  the  year,  as  determined 
under  the  definition  of  that  term  in  subsection  127  (9)  of 
the  Federal  Act,  if, 

(a)  the  reference  to  "Canada"  in  paragraph  (f)  of  the 
definition  of  "Canadian  exploration  expense"  in 
subsection  66.1  (6)  of  the  Federal  Act,  as  that  defi- 
nition applies  for  the  purpose  of  the  definition  of 
"flow-through  mining  expenditure"  in  subsection 
127  (9)  of  that  Act,  were  read  as  a  reference  to 
"Ontario"; 

(b)  the  amount  of  the  individual's  flow-through  min- 
ing expenditure  for  the  year  were  reduced  by  the 
amount  of  any  government  assistance  or  non- 
government assistance,  other  than  any  investment 
tax  credit  under  subsection  127  (9)  of  the  Federal 
Act,  in  respect  of  expenses  included  in  the  individ- 
ual's flow-through  mining  expenditure  for  the  year 
that,  on  the  individual's  filing-due  date  for  the 
year,  the  individual  has  received,  is  entitled  to  re- 
ceive or  may  reasonably  expect  to  receive;  and 

(c)  paragraph  (a)  of  the  definition  of  "flow-through 
mining  expenditure"  in  subsection  127  (9)  of  the 
Federal  Act  were  read  without  reference  to  the 
words  "and  before  2008". 

Bankruptcy 

(5)  The  amount  of  an  individual's  eligible  Ontario  ex- 
ploration expenditures  for  a  taxation  year  in  respect  of  an 
Ontario  focused  flow-through  share  is  deemed  to  be  nil  if 
the  individual  was  a  bankrupt  at  any  time  in  the  taxation 
year,  unless  the  individual  is  granted  an  absolute  dis- 
charge from  bankruptcy  before  the  end  of  the  year. 

Application  and  certificate 

(6)  A  qualifying  individual  is  not  eligible  to  receive  a 
tax  credit  under  this  section  for  a  taxation  year  unless  he 
or  she, 

(a)  obtains  a  certificate  in  a  form  approved  by  the  On- 
tario Minister  from  the  mining  exploration  com- 
pany that  issued  the  share,  setting  out  the  amount 
of  Canadian  exploration  expenditures  renounced 
by  the  company  in  its  taxation  year  to  the  holder  of 
the  share;  and 

(b)  submits  an  application  for  the  tax  credit  and  the 
certificate  referred  to  in  clause  (a)  with  the  return 
required  to  be  filed  for  the  year  for  which  the  indi- 
vidual claims  the  tax  credit. 

Definitions 

(7)  In  this  section, 

"government  assistance"  means  assistance  from  a  gov- 
ernment, municipality  or  other  public  authority  in  any 
form,  including  a  grant,  subsidy,  forgivable  loan,  tax 
credit  or  deduction  from  tax  and  investment  allowance, 
but  does  not  include  a  tax  credit  under  this  section  or  an 
investment  tax  credit  under  section  127  of  the  Federal 
Act;  ("aide  gouvernementale") 


correspond  au  montant  qui  serait  la  depense  miniere  de- 
terminee  du  particulier  a  l'egard  de  Taction  pour  l'annee, 
suivant  la  definition  de  cette  expression  au  paragraphe 
127  (9)  de  la  loi  federale,  si : 

a)  la  mention  du  «Canada»  a  l'alinea  f)  de  la  defini- 
tion de  «frais  d'exploration  au  Canada»  au  para- 
graphe 66.1  (6)  de  la  loi  federale,  telle  qu'elle  s'ap- 
plique  dans  le  cadre  de  la  definition  de  «depense 
miniere  determinee»  au  paragraphe  127  (9)  de  cette 
loi,  valait  mention  de  l'«Ontario»; 

b)  le  montant  de  la  depense  miniere  determinee  du 
particulier  pour  l'annee  6tait  reduit  de  toute  aide 
gouvernementale  ou  aide  non  gouvernementale,  a 
l'exclusion  d'un  credit  d'impot  a  l'investissement 
prevu  au  paragraphe  127  (9)  de  la  loi  federale,  a 
l'egard  des  frais  inclus  dans  la  depense  miniere  de- 
terminee du  particulier  pour  l'annee  que  celui-ci,  a 
la  date  d'echeance  de  production  qui  lui  est  appli- 
cable pour  l'annee,  a  recue,  a  le  droit  de  recevoir 
ou  peut  raisonnablement  s'attendre  a  recevoir; 

c)  il  etait  fait  abstraction  des  mots  «et  avant  2008» 
dans  l'alinea  a)  de  la  definition  de  «depense  mi- 
niere determinee»  au  paragraphe  127  (9)  de  la  loi 
federale. 

Faillite 

(5)  Le  montant  des  depenses  admissibles  d'exploration 
en  Ontario  d'un  particulier  pour  une  annee  d'imposition  a 
l'egard  d'une  action  accretlitive  ciblee  de  l'Ontario  est 
repute  nul  si  le  particulier  etait  un  failli  a  un  moment 
donne  au  cours  de  l'annee,  a  moins  qu'il  ne  se  voit  accor- 
der  une  liberation  absolue  avant  la  fin  de  l'annee. 

Demande  et  attestation 

(6)  Un  particulier  admissible  n'a  droit  au  credit  d'im- 
pot prevu  au  present  article  pour  l'annee  d'imposition  que 
s'il  remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  obtient,  de  la  compagnie  d'exploration  miniere 
qui  a  emis  Taction,  une  attestation  redigee  sous  une 
forme  approuvee  par  le  ministre  ontarien,  indiquant 
le  montant  des  frais  d'exploration  au  Canada  aux- 
quels  elle  a  renonce  pendant  son  annee  d'imposi- 
tion en  faveur  du  detenteur  de  Taction; 

b)  il  soumet  une  demande  de  credit  d'impot  et  Tattes- 
tation  visee  a  l'alinea  a)  avec  la  declaration  qu'il 
est  tenu  de  produire  pour  l'annee  pour  laquelle  il 
demande  le  credit. 

Definitions 

(7)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«action  accreditive  ciblee  de  TOntario»  Action  accredi- 
tive,  au  sens  du  paragraphe  66  (15)  de  la  loi  federale, 
qui  est  emise  par  une  compagnie  d'exploration  miniere. 
(«Ontario  focused  flow-through  share») 

«aide  gouvernementale»  Aide  recue  d'un  gouvernement, 
d'une  municipality  ou  d'une  autre  administration  sous 
n'importe  quelle  forme,  notamment  sous  forme  de 
prime,  de  subvention,  de  pret  a  remboursement  condi- 
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Sched.  A 


"mining  exploration  company"  means  a  corporation  that, 

(a)  has  a  permanent  establishment  in  Ontario  at  the 
time  any  expenditures  are  incurred  that  are  re- 
nounced to  the  holder  of  the  share,  and 

(b)  is  a  principal-business  corporation  as  defined  in 
subsection  66  (IS)  of  the  Federal  Act;  ("compagnie 
d'exploration  miniere") 

"Ontario  focused  flow-through  share"  means  a  flow- 
through  share,  as  defined  in  subsection  66  ( 1 5)  of  the 
Federal  Act  that  is  issued  by  a  mining  exploration 
company,  ("action  accreditee  cihlee  de  l'Ontario") 

PARTV 
ONTARIO  CHILD  BENEFIT 

Ontario  child  benefit 

Definition! 

104.  (1)  In  this  section, 

"adjusted  income"  means,  in  respect  of  an  individual  for  a 
taxation  year,  the  individual's  adjusted  income  as  de- 
termined for  the  purposes  of  subdivision  a.  1  of  Divi- 
sion E  of  Part  I  of  the  Federal  Act;  ("revenu  modifte") 

"base  taxation  year",  when  used  in  relation  to  a  month, 
has  the  meaning  assigned  by  section  122.6  of  the  Fed- 
eral Act;  ("ann^e  de  base") 

"Canada  child  tax  benefit"  means  the  Canada  child  tax 
benefit  under  subdivision  a.  1  of  Division  E  of  Part  I  of 
the  Federal  Act;  ("prestation  fiscale  canadienne  pour 
enfants") 

"cohabiting  spouse  or  common-law  partner"  means,  in 
respect  of  an  individual  at  any  time,  the  person  who,  at 
that  time,  is  the  individual's  cohabiting  spouse  or 
common-law  partner  for  the  purposes  of  subdivision 
a.  1  of  Division  E  of  Part  I  of  the  Federal  Act;  ("con- 
joint ou  conjoint  de  fait  vis£") 

"eligible  individual"  means,  in  respect  of  a  qualified  de- 
pendant, a  person  who  is  an  eligible  individual  in  re- 
spect of  the  dependant  for  the  purposes  of  subdivision 
a.  1  of  Division  E  of  Part  I  of  the  Federal  Act;  ("par- 
ticulier  admissible") 

"Ontario  child  benefit"  means,  in  respect  of  an  individual, 
an  amount  deemed  under  this  section  to  be  an  over- 
payment on  account  of  the  individual's  liability  under 
this  Act  or  the  Income  Tax  Act;  ("prestation  ontarienne 
pour  enfants") 

"qualified  dependant"  has  the  meaning  assigned  by  sec- 
tion 122.6  of  the  Federal  Act;  ("personnc  a  charge  ad- 
missible") 

"return  of  income"  has  the  meaning  assigned  by  section 
122.6  of  the  Federal  Act.  ("declaration  de  revenu") 

Application  of  Federal  Act 

(2)  Subsection  122.61  (2),  paragraph  122.61  (3)  (a) 
and  subsections  122.61  (3.1)  and  (4),  122.62  (1),  (2),  (4), 
(5),  (6)  and  (7),  152  (1.2),  (3.2).  (3.3)  and  (4.2),  160.1 


tionnel,  de  credit  d'impot,  de  deduction  de  l'impot  et 
d'allocation  de  placement,  a  l'exclusion  du  credit  d'im- 
pot prcvu  au  present  article  ou  du  credit  d'impot  a  Pin- 
vestissement  prcvu  a  Particle  127  de  la  loi  federale. 
(«govcmment  assistance") 

«compagnie  d'exploration  miniere»  Socidtd  qui : 

a)  d'une  part,  a  un  etablissement  stable  en  Ontario  au 
moment  oil  sont  engagces  des  depenses  auxquelles 
elle  renonce  en  faveur  du  detenteur  de  Taction; 

b)  d'autre  part,  est  une  socidte"  exploitant  une  entre- 
prise  principale  au  sens  du  paragraphe  66  (IS)  de  la 
loi  federale.  («mining  exploration  company)*) 

PARTIE  V 
PRESTATION  ONTARIENNE  POUR  ENFANTS 

Prestation  ontarienne  pour  enfanti 

Definitions 

104.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«annee  de  base»  Par  rapport  a  un  mois,  s'entend  au  sens 
de  Particle  122.6  de  la  loi  federale.  («base  taxation 
year») 

«conjoint  ou  conjoint  de  fait  vis6>  Personnc  qui,  a  un 
moment  donne,  est  le  conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise 
d'un  particulier  pour  ('application  de  la  sous-section 
a.  1  de  la  section  E  de  la  panic  I  de  la  loi  fcd&ale.  («co- 
habiting  spouse  or  common-law  partner») 

((declaration  de  revenu»  S'entend  au  sens  de  Particle 
122.6  de  la  loi  f&terale.  («rcturn  of  income») 

((particulier  admissible»  A  l'dgard  d'une  personnc  a 
charge  admissible,  la  personnc  qui  est  un  particulier 
admissible  a  l'egard  de  la  personnc  a  charge  pour 
Papplication  de  la  sous-section  a.l  de  la  section  E  de  la 
partie  I  de  la  loi  federale.  (((eligible  individual") 

« personnc  a  charge  admissible"  S'entend  au  sens  de 
Particle  122.6  de  la  loi  f&terale.  («qualificd  depen- 
dant») 

^prestation  fiscale  canadienne  pour  enfants»  Prestation 
fiscale  canadienne  pour  enfants  prevue  par  la  sous- 
section  a.  1  de  la  section  E  de  la  partie  I  de  la  loi  fede- 
rale («Canada  child  tax  benefit" ) 

((prestation  ontarienne  pour  enfants»  A  l'dgard  d'un  parti- 
culier, le  montant  qui  est  repute,  en  application  du  pre- 
sent article,  un  paicment  en  trop  au  litre  des  sommes 
dont  le  particulier  est  redevable  en  application  de  la 
pr£sente  loi  ou  de  la  Loi  de  I  "impot  sur  le  revenu.  («On- 
tario  child  benefit- ) 

«revenu  modifi6>  En  ce  qui  concemc  un  particulier  pour 
une  annec  d'imposition,  son  revenu  modi  fie  calculi 
pour  Papplication  dc  la  sous-section  a.l  de  la  section  E 
de  la  partie  I  de  la  loi  federale  («adjustcd  income- ) 

Application  de  la  loi  federale 

(2)  Le  paragraphe  122.61  (2),  Palinea  122.61  (3)  a)  et 
les  paragraphes  122.61  (3.1)  et  (4),  122.62  (1),  (2).  (4).      I 
(5),  (6)  et  (7).  152  (1.2).  (3.2),  (3.3)  et  (4.2).  160.1  (2.1)  et 
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(2.1)  and  (3)  and  164  (2.3)  of  the  Federal  Act  apply  for 
the  purposes  of  this  section  in  respect  of  any  overpayment 
deemed  to  arise  under  subsection  (4)  as  if  a  reference  in 
any  of  those  provisions  to  a  provision  of  subdivision  a.  1 
of  Division  E  of  Part  I  of  the  Federal  Act  were  a  reference 
to  the  corresponding  provision  of  this  section. 

Deemed  overpayment  for  taxation  year 

(3)  If  an  overpayment  on  account  of  an  individual's 
liability  under  this  Act  or  the  Income  Tax  Act  for  a  taxa- 
tion year  is  deemed  under  subsection  (4)  to  have  arisen 
during  a  month  ending  after  December  3 1 ,  2008  in  rela- 
tion to  which  the  year  is  the  base  taxation  year,  the  On- 
tario Minister  shall  pay  an  Ontario  child  benefit  to  the 
individual  in  accordance  with  this  section. 


When  overpayment  is  deemed  to  arise 

(4)  An  overpayment  on  account  of  an  individual's  li- 
ability under  this  Act  or  the  Income  Tax  Act  for  a  taxation 
year  is  deemed  to  have  arisen  during  a  month  in  relation 
to  which  the  year  is  the  base  taxation  year  if  the  following 
conditions  are  satisfied: 

1.  The  individual  is  an  eligible  individual  at  the  be- 
ginning of  the  month  in  respect  of  one  or  more 
qualified  dependants  and  is  entitled  to  receive  a 
Canada  child  tax  benefit  for  that  month. 

2.  The  individual  is  resident  in  Ontario  on  the  first 
day  of  the  month. 

3.  The  individual  and,  if  required  by  the  Ontario  Min- 
ister, the  person  who  is  the  individual's  cohabiting 
spouse  or  common-law  partner  have  each  filed  a 
return  of  income  for  the  base  taxation  year. 

Amount  of  monthly  payment 

(5)  The  amount  of  an  Ontario  child  benefit  to  which  an 
individual  is  entitled  for  a  month  is  the  amount  calculated 
using  the  formula, 


(AxB)-C 
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in  which, 
"A"  is, 


(a)  $600  if  the  month  ends  before  July  1,  2009, 

(b)  $805  if  the  month  commences  after  June  30, 

2009  and  ends  before  July  1,  2010, 

(c)  $900  if  the  month  commences  after  June  30, 

2010  and  ends  before  July  1,  201 1,  and 

(d)  $  1 ,  100  if  the  month  commences  after  June  30, 
2011, 


(3)  et  164  (2.3)  de  la  loi  federate  s'appliquent  dans  le  ca- 
dre du  present  article  a  l'egard  d'un  paiement  en  trop  re- 
pute" se  produire  selon  le  paragraphe  (4)  comme  si  un  ren- 
voi, dans  ces  dispositions,  a  une  disposition  de  la  sous- 
section  a.  1  de  la  section  E  de  la  partie  I  de  la  loi  federate 
etait  un  renvoi  a  la  disposition  correspondante  du  present 
article. 

Presumption  de  paiement  en  trop  pour  une  annee  d'imposition 

(3)  Si  un  paiement  en  trop  au  titre  des  sommes  dont  un 
particulier  est  redevable  en  application  de  la  presente  loi 
ou  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  pour  une  annee 
d'imposition  est  repute,  selon  le  paragraphe  (4),  s'etre 
produit  au  cours  d'un  mois  qui  se  termine  apres  le  31  66- 
cembre  2008  par  rapport  auquel  l'annee  est  l'annee  de 
base,  le  ministre  ontarien  lui  verse  une  prestation  onta- 
rienne  pour  enfants  conformement  au  present  article. 

Moment  ou  un  paiement  en  trop  est  repute  s'etre  produit 

(4)  Un  paiement  en  trop  au  titre  des  sommes  dont  un 
particulier  est  redevable  en  application  de  la  presente  loi 
ou  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  pour  une  annee 
d'imposition  est  repute  s'etre  produit  au  cours  d'un  mois 
par  rapport  auquel  l'annee  est  l'annee  de  base  si  les 
conditions  suivantes  sont  remplies  : 

1 .  Le  particulier  est  un  particulier  admissible  au  debut 
du  mois  a  l'egard  d'une  ou  de  plusieurs  personnes 
a  charge  admissibles  et  a  le  droit  de  recevoir  une 
prestation  fiscale  canadienne  pour  enfants  pour  ce 
mois. 

2.  Le  particulier  reside  en  Ontario  le  premier  jour  du 
mois. 

3.  Le  particulier  et,  si  le  ministre  ontarien  l'exige,  son 
conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise  ont  chacun  produit 
une  declaration  de  revenu  pour  l'annee  de  base. 

Montant  de  la  mensualite 

(5)  Le  montant  de  la  prestation  ontarienne  pour  enfants 
a  laquelle  a  droit  un  particulier  pour  un  mois  correspond 
au  montant  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

(AxB)-C 
12 


ou : 
«A»  represente  : 


a)  600  $,  dans  le  cas  d'un  mois  qui  se  termine 
avantle  ler  juillet  2009, 

b)  805  $,  dans  le  cas  d'un  mois  qui  commence 
apres  le  30  juin  2009  et  se  termine  avant  le 
lcr  juillet  2010, 

c)  900  $,  dans  le  cas  d'un  mois  qui  commence 
apres  le  30  juin  2010  et  se  termine  avant  le 
ler  juillet  2011, 

d)  1  100  $,  dans  le  cas  d'un  mois  qui  commence 
apres  le  30  juin  201 1; 
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"IV  is  the  number  of  qualified  dependants  in  respect  of 
whom  the  individual  is  an  eligible  individual  on 
the  first  day  of  the  month,  and 

**C  is  the  amount  equal  to  8  per  cent  of  the  amount,  if 
any,  by  which  the  individual's  adjusted  income  for 
the  base  taxation  year  in  respect  of  the  month  ex- 
ceeds $20,000. 

Notice  and  payment 

(6)  If  the  Ontario  Minister  determines  that  an  individ- 
ual is  entitled  to  an  Ontario  child  benefit,  the  Ontario 
Minister, 

(a)  shall  send  a  notice  to  the  individual  setting  out  the 
amount  of  the  payments  to  which  the  individual  is 
entitled;  and 

(b)  shall  make  monthly  payments,  each  of  which  is  in 
the  amount  determined  under  subsection  (5)  for  the 
month  to  which  the  payment  applies. 

No«et-ofT 

(7)  No  portion  of  an  Ontario  child  benefit  shall  be  re- 
tained by  the  Ontario  Minister  and  applied  to  reduce  any 
debt  to  the  Crown  in  right  of  Ontario  or  in  right  of  Can- 
ada other  than  an  amount  required  to  be  repaid  under  this 
section. 


Repayment  of  Ontario  child  benefit 

(8)  If,  after  an  Ontario  child  benefit  is  paid  to  an  indi- 
vidual under  this  section,  it  is  determined  that  the  indi- 
vidual received  an  Ontario  child  benefit  to  which  he  or 
she  is  not  entitled  or  received  an  amount  greater  than  the 
amount  to  which  he  or  she  is  entitled,  the  individual  shall 
repay  the  amount  or  the  excess  amount,  as  the  case  may 
be,  to  the  Ontario  Minister. 

Exception 

(9)  Subsection  (8)  does  not  apply  if  the  total  amount 
that  is  repayable  in  respect  of  the  Ontario  child  benefit  for 
any  1 2-month  period  that  commences  on  July  1  in  a  year 
is  not  more  than  S2. 

No  interest  payable 

(10)  No  interest  is  payable  on  the  amount  of  an  On- 
tario child  benefit  paid  by  the  Ontario  Minister  under  this 
section  or  repayable  by  an  individual  under  this  section. 


Confidentiality  and  provision  of  information 

(11)  If  a  collection  agreement  is  in  effect,  any  person 
employed  by  the  Government  of  Ontario  may  provide  to 
officials  of  the  Government  of  Canada  information,  in- 
cluding personal  information,  required  by  the  Govern- 
ment of  Canada  to  administer  this  section  or  co-ordinate 
the  application  of  this  section  with  the  application  of  sub- 
division a.  I  of  Division  E  of  Part  I  of  the  Federal  Act. 


«B»  reprtscnte  le  nombre  de  personnes  a  charge  admis- 
sibles  a  l'egard  desquelles  le  particulier  est  un  par- 
tial lier  admissible  le  premier  jour  du  mois; 

«C»  represente  8  pour  cent  de  l'excddent  dventuel,  sur 
20  000  S,  du  rcvenu  modifie  du  particulier  pour 
l'annee  de  base  a  l'egard  du  mois. 

Avis  et  versement 

(6)  S'il  decide  qu'un  particulier  a  droit  a  la  prestation 
ontarienne  pour  enfants,  le  ministre  ontarien  fait  cc  qui 
suit : 

a)  il  envoie  au  particulier  un  avis  qui  indique  le  mon- 
tant  des  paiements  auxquels  il  a  droit; 

b)  il  verse  des  mensualites  dont  chacune  correspond 
au  montant  determine  en  application  du  paragraphic 
(5)  pour  le  mois  auquel  elle  s'applique. 

Aucune  compensation 

(7)  Aucune  panic  d'une  prestation  ontarienne  pour 
enfants  ne  doit  etre  retenue  par  le  ministre  ontarien  et 
imputee  a  la  reduction  d'une  crcance  de  la  Couronne  du 
chef  de  l'Ontario  ou  du  Canada,  a  l'exception  d'un  mon- 
tant qui  doit  etre  rembourse  en  application  du  present 
article. 

Remboursement  d'une  prestation  ontarienne  pour  enfants 

(8)  Si,  apres  le  versement  d'une  prestation  ontarienne 
pour  enfants  a  un  particulier  en  application  du  present 
article,  il  est  determine  que  le  particulier  a  recti  cette  pres- 
tation sans  y  avoir  droit  ou  qu'il  a  rccu  un  montant  qui  est 
supencur  a  celui  auquel  il  a  droit,  le  particulier  rembourse 
le  montant  ou  le  montant  excedentaire,  selon  le  cas,  au 
ministre  ontarien. 

Eiception 

(9)  Le  paragraphe  (8)  ne  s'applique  pas  si  le  montant 
total  a  rembourscr  au  titre  de  la  prestation  ontarienne  pour 
enfants  pour  toute  pdriode  de  12  mois  qui  commence  le 
1"  juillet  d'une  annce  n'est  pas  superieur  a  2  $. 

Aucun  inleret  payable 

(10)  Aucun  intcrct  n'est  payable  sur  une  prestation 
ontarienne  pour  enfants  que  verse  le  ministre  ontarien  ou 
que  doit  rembourser  un  particulier  en  application  du  pre- 
sent article. 

Confidentiality  et  divulgation  de  renseigaemeats 

(11)  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur,  toute 
personne  employee  par  le  gouvernement  de  l'Ontario  peut 
divulguer  aux  fonctionnaires  du  gouvernement  du  Canada 
les  renseignements,  y  compris  des  renseignements  per- 
sonnels, qu'exigc  le  gouvernement  du  Canada  pour  appli- 
qucr  le  present  article  ou  coordonncr  son  application  avec 
cellc  de  la  sous-section  a.  1  de  la  section  E  de  la  partie  I  de 
la  loi  tederalc 
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PART  VI 

CAPITAL  GAINS  REFUNDS 

FOR  MUTUAL  FUNDS 


Mutual  fund  trusts 

105.  (1)  If  a  trust  was  a  mutual  fund  trust  throughout  a 
taxation  year  and  a  return  of  its  income  for  the  year  has 
been  filed  within  three  years  after  the  end  of  the  year,  the 
Ontario  Minister, 

(a)  may,  on  sending  the  notice  of  assessment  for  the 
year,  pay  an  Ontario  capital  gains  refund  for  the 
year  to  the  trust;  and 

(b)  shall,  with  all  due  dispatch,  pay  the  Ontario  capital 
gains  refund  after  mailing  the  notice  of  assessment 
if  the  trust  applies  in  writing  for  it  within  the  pe- 
riod in  which  the  Ontario  Minister  is  allowed  to  as- 
sess tax  payable  under  Part  II  by  the  trust  for  the 
year. 

Ontario  capital  gains  refund 

(2)  The  amount  of  a  mutual  fund  trust's  Ontario  capital 
gains  refund  under  subsection  (1)  for  a  taxation  year  is 
the  lesser  of  the  trust's  Ontario  refundable  capital  gains 
tax  on  hand  at  the  end  of  the  year  and  the  amount  calcu- 
lated using  the  formula, 


AxBxC 
in  which, 

"A"  is  the  trust's  Ontario  allocation  factor  for  the  year 
for  the  purposes  of  Part  II, 

"B"  is  the  trust's  capital  gains  redemptions  for  the  year 
for  the  purposes  of  section  132  of  the  Federal  Act, 
and 

"C"  is  50  per  cent  of  the  highest  tax  rate  for  the  year  for 
the  purposes  of  Part  II. 

Additional  refund 

(3)  A  mutual  fund  trust  that  is  entitled  to  an  Ontario 
capital  gains  refund  under  subsection  (1)  for  a  taxation 
year  is  entitled,  at  the  time  and  in  the  manner  provided  in 
subsection  (1),  to  receive  an  additional  refund  for  the  year 
equal  to  the  lesser  of, 


(a)  the  amount  of  the  trust's  surtax  for  the  year  under 
section  16;  and 

(b)  the  amount  that  would  be  the  trust's  surtax  for  the 
year  if  the  trust's  gross  tax  amount  determined  un- 
der subsection  16  (2)  for  the  year  were  equal  to  the 
amount  of  the  trust's  Ontario  capital  gains  refund 
for  the  year. 


PARTIE  VI 

REMBOURSEMENTS  AU  TITRE  DES  GAINS 

EN  CAPITAL  :  FIDUCIES  DE  FONDS  COMMUN 

DE  PLACEMENT 

Fiducies  de  fonds  commun  de  placement 

105.  (1)  Si  une  fiducie  a  ete  une  fiducie  de  fonds  com- 
mun de  placement  tout  au  long  d'une  annee  d'imposition 
et  que  la  declaration  de  son  revenu  pour  l'annee  a  ct6 
produite  dans  les  trois  ans  suivant  la  fin  de  l'annee,  le 
ministre  ontarien  : 

a)  d'une  part,  peut,  lors  de  l'envoi  de  l'avis  de  cotisa- 
tion  pour  l'annee,  verser  a  la  fiducie  un  rembour- 
sement  au  titre  des  gains  en  capital  de  l'Ontario 
pour  l'annee; 

b)  d'autre  part,  verse  avec  diligence  le  rembourse- 
ment  au  titre  des  gains  en  capital  de  l'Ontario  apres 
avoir  poste  l'avis  de  cotisation  si  la  fiducie  en  fait 
la  demande  par  ecrit  au  cours  de  la  periode  pendant 
laquelle  le  ministre  ontarien  peut  etablir  une  cotisa- 
tion concernant  l'impot  payable  en  application  de 
la  partie  II  par  la  fiducie  pour  l'annee. 

Remboursement  au  titre  des  gains  en  capital  de  l'Ontario 

(2)  Le  remboursement  au  titre  des  gains  en  capital  de 
l'Ontario  d'une  fiducie  de  fonds  commun  de  placement 
pour  Papplication  du  paragraphe  (1)  correspond,  pour  une 
annee  d'imposition,  au  moindre  de  son  impot  ontarien  en 
main  remboursable  au  titre  des  gains  en  capital,  a  la  fin  de 
l'annee,  et  de  la  somme  calculee  selon  la  formule  sui- 
vante : 


AxBxC 


ou : 


«A»  represente  le  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario 
de  la  fiducie  pour  l'annee  pour  l'application  de  la 
partie  II; 

«B»  represente  les  rachats  de  la  fiducie  au  titre  des 
gains  en  capital  pour  l'annee  pour  l'application  de 
l'article  132  de  la  loi  federate; 

«C»  represente  50  pour  cent  du  taux  d'imposition  le 
plus  eleve  pour  l'annee  pour  l'application  de  la 
partie  II. 

Remboursement  supplementaire 

(3)  La  fiducie  de  fonds  commun  de  placement  qui  a 
droit  a  un  remboursement  au  titre  des  gains  en  capital  de 
l'Ontario  en  vertu  du  paragraphe  (1)  pour  une  annee 
d'imposition  a  le  droit  de  recevoir  pour  l'annee,  au  mo- 
ment et  de  la  maniere  prevus  a  ce  paragraphe,  un  rem- 
boursement supplementaire  egal  a  la  moins  elevee  des 
sommes  suivantes  : 

a)  l'impot  supplementaire  que  la  fiducie  doit  payer 
pour  l'annee  en  application  de  l'article  16; 

b)  la  somme  qui  constituerait  l'impot  supplementaire 
de  la  fiducie  pour  l'annee  si  son  montant  d'impot 
brut  calcule  en  application  du  paragraphe  16  (2) 
pour  l'annee  egalait  le  montant  de  son  rembourse- 
ment au  titre  des  gains  en  capital  de  l'Ontario  pour 
l'annee. 
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Ontario  refundable  capital  gains  tai  on  hand 

(4)  The  amount  of  a  mutual  fund  trust's  Ontario  re- 
fundable capital  gains  tax  on  hand  at  the  end  of  a  particu- 
lar taxation  year  is  the  amount,  if  any,  by  which  "D"  ex- 
ceeds "E"  where, 

"[)"  is  the  total  of  all  amounts,  each  of  which  is  an 
amount  in  respect  of  a  taxation  year  (in  this  subsec- 
tion referred  to  as  a  "relevant  year")  that  is  either 
the  particular  taxation  year  or  a  previous  taxation 
year  ending  after  December  31,  1999  and  through- 
out which  the  trust  was  a  mutual  fund  trust,  that  is 
equal  to  the  lesser  of, 


(a)  the  amount  of  tax  that  would  be  payable  un- 
der section  4  of  the  former  Act  or  Division  B 
of  Part  II  of  this  Act  by  the  trust  for  the  rele- 
vant year,  calculated  without  reference  to 
subsection  4  (6)  of  the  former  Act  or  section 
21  of  this  Act,  as  the  case  may  be,  and 

(b)  the  amount  calculated  using  the  formula, 

F*G*H 


in  which, 


is  the  lesser  of  the  trust's  taxable  in- 
come for  the  relevant  year  and  the 
amount  of  its  taxed  capital  gains  for  the 
relevant  year  for  the  purposes  of  section 
132  of  the  Federal  Act, 


"G"  is  the  highest  tax  rate  for  the  relevant 
year  for  the  purposes  of  section  4  of  the 
former  Act  or  Division  B  of  Part  II  of 
this  Act,  as  the  case  may  be,  and 

"H"  is  the  trust's  Ontario  allocation  factor 
for  the  relevant  year  for  the  purposes  of 
section  4  of  the  former  Act  or  Division 
B  of  Part  II  of  this  Act,  as  the  case  may 
be,  and 

is  the  sum  of  all  refunds  each  of  which  the  trust 
was  entitled  to  claim  under  subsection  4  (8)  of  the 
former  Act  or  subsection  (1)  for  a  previous  taxa- 
tion year  ending  after  December  31,  1999. 


Qualifying  e ichange 

(5)  If  paragraph  132.2  (1)  (1)  of  the  Federal  Act  applies 
to  a  transfer  to  a  trust  in  a  taxation  year  of  the  trust,  the 
trust's  Ontario  refundable  capital  gains  tax  on  hand  at  the 
end  of  each  subsequent  taxation  year  shall  be  determined 
by  adding  to  the  amount  otherwise  determined  as  "I )"  in 
subsection  (4)  the  amount,  if  any,  by  which  "I"  exceeds 
"J"  where. 

"I"  is. 


Impot  ontarien  en  main  rembourtable  au  Hire  des  gaini  en  capital 

(4)  L'impdt  ontarien  en  main  remboursable  au  litre  des 
gains  en  capital  d'une  fiducie  de  fonds  commun  de  pla- 
cement, a  la  fin  d'une  annee  d'imposition  donnee,  corres- 
pond a  l'excedent  eventuel  de  «D»  sur  «E»,  ou  : 

«D»  represente  le  total  des  sommes  dont  chacune  est 
une  somme  al'ferente  a  une  annee  d'imposition  (ap- 
pelee  «annee  applicable"  au  present  paragraphic) 
qui  est  suit  l'annee  d'imposition  donnee,  soil  une 
annee  d'imposition  anteneure  qui  se  termine  apres 
le  31  decembre  1999  et  tout  au  long  de  laquelle  la 
fiducie  a  etc  une  fiducie  de  fonds  commun  de  pla- 
cement, egale  a  la  moins  elevee  des  sommes  sui- 
vantes : 

a)  le  montant  d'impot  qui  serait  payable  par  la 
fiducie  en  application  de  Particle  4  de  l'an- 
cienne  loi  ou  de  la  section  B  de  la  partie  II  de 
la  presente  loi  pour  l'annee  applicable,  calcu- 
li sans  egard  au  paragraphic  4  (6)  de  l'an- 
cienne  loi  ou  a  Particle  21  de  la  presente  loi, 
selon  le  cas, 

b)  la  somme  calculee  selon  la  formule  suivante  : 

FxG»H 

ou: 

«F»  represente  le  moindre  du  revenu  impo- 
sable  de  la  fiducie  pour  l'annee  appli- 
cable et  du  montant  de  ses  gains  en  ca- 
pital imposes  pour  l'annee  applicable 
pour  l'application  de  Particle  132  de  la 
loi  fdderale, 

«G»  represente  le  taux  d'imposition  le  plus 
elevc  pour  l'annee  applicable  pour  l'ap- 
plication de  Particle  4  de  Pancienne  loi 
ou  de  la  section  B  de  la  partie  II  de  la 
presente  loi,  selon  le  cas, 

«H»  represente  le  coefficient  de  repartition 
de  POntario  de  la  fiducie  pour  l'annee 
applicable  pour  l'application  de  Particle 
4  de  Pancienne  loi  ou  de  la  section  B  de 
la  partie  II  de  la  presente  loi,  selon  le 
cas; 

«E»  represente  le  total  de  tous  les  rembourscments  que 
la  fiducie  avait  le  droit  de  demandcr  en  vertu  du 
paragraphic  4  (8)  de  Pancienne  loi  ou  du  para- 
graphic (1)  pour  une  annee  d'imposition  anterieure 
qui  se  termine  apres  le  31  decembre  1999. 

Echange  admiitible 

(5)  Si  Palinca  132.2  (1)  I)  de  la  loi  federale  s'applique 
a  un  transfcrt  fait  a  une  fiducie  au  cours  d'une  annee 
d'imposition  de  la  fiducie,  l'impdt  ontarien  en  main  rem- 
boursable au  titrc  des  gains  en  capital  de  la  fiducie,  a  la 
fin  de  chaquc  annee  d'imposition  subscqucnte,  est  calcule 
en  ajoutant  a  I 'dement  «D»  calcule  par  aillcurs  en  appli- 
cation du  paragraphic  (4)  l'excedent  dventucl  de  «l»  sur 
«J»,  oil : 

"I"  represente  : 
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(a)  if  the  transferor  is  a  mutual  fund  trust,  the 
transferor's  Ontario  refundable  capital  gains 
tax  on  hand  at  the  end  of  the  taxation  year  of 
the  transferor  in  which  the  transfer  occurs  (in 
this  subsection  referred  to  as  the  "transferor's 
year")  determined  under  subsection  4  (1.1)  of 
the  former  Act  or  this  section,  as  the  case  may 
be, 

(b)  if  the  transferor  is  a  mutual  fund  corporation 
and  the  transferor's  year  ended  before  January 
1,  2009,  the  transferor's  refundable  capital 
gains  tax  on  hand  determined  under  section 
48  of  the  Corporations  Tax  Act  at  the  end  of 
the  transferor's  year,  or 

(c)  if  the  transferor  is  a  mutual  fund  corporation 
and  the  transferor's  year  ended  after  Decem- 
ber 31,  2008,  the  transferor's  Ontario  refund- 
able capital  gains  tax  on  hand  determined  un- 
der subsection  106  (3)  at  the  end  of  the  trans- 
feror's year,  and 

"J"  is  the  sum  of  all  amounts,  each  of  which  is  the 
transferor's  refund  for  the  transferor's  year,  deter- 
mined under  subsection  (2)  or  subsection  106  (2)  if 
the  year  ended  after  December  31,  2008  or  under 
subsection  4  (8)  of  the  former  Act  or  section  48  of 
the  Corporations  Tax  Act  if  the  year  ended  before 
January  1,2009. 


Application  of  refund  to  another  liability 

(6)  Instead  of  making  a  refund  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  or  (3)  that  might  otherwise  be  made,  the  Ontario 
Minister  may,  if  the  trust  is  liable  or  about  to  become 
liable  to  make  any  payment  under  this  Act,  the  Federal 
Act  or  under  any  similar  Act  of  another  province,  apply 
the  amount  that  would  otherwise  be  refunded  to  that  other 
liability  and  notify  the  trust  of  that  action. 


Interpretation 

(7)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (b),  the  period  in 
which  the  Ontario  Minister  is  allowed  to  assess  tax  pay- 
able under  Part  II  by  a  trust  for  a  taxation  year  is  the  pe- 
riod of  time  that  would  be  allowed  under  subsection  152 
(4)  of  the  Federal  Act,  as  it  applies  for  the  purposes  of 
this  Act,  if  that  subsection  were  read  without  reference  to 
paragraph  152  (4)  (a). 

Definition 

(8)  In  this  section, 

"former  Act"  means  the  Income  Tax  Act. 

Mutual  fund  corporations 

106.  (1)  If  a  corporation  was  a  mutual  fund  corpora- 
tion throughout  a  taxation  year  and  a  return  of  its  income 
for  the  year  has  been  filed  within  three  years  after  the  end 
of  the  year,  the  Ontario  Minister, 


a)  si  le  cedant  est  une  fiducie  de  fonds  commun 
de  placement,  son  impot  ontarien  en  main 
remboursable  au  titre  des  gains  en  capital,  a  la 
fin  de  son  annee  d' imposition  au  cours  de  la- 
quelle  a  lieu  le  transfert  (appelee  «son  annee» 
au  present  paragraphe)  calcule  en  application 
du  paragraphe  4  (1.1)  de  l'ancienne  loi  ou  du 
present  article,  selon  le  cas, 

b)  si  le  cedant  est  une  society  de  placement  a 
capital  variable  et  que  son  annee  s'est  termi- 
nee avant  le  1"  Janvier  2009,  son  impot  en 
main  remboursable  au  titre  des  gains  en  capi- 
tal calcule  en  application  de  l'article  48  de  la 
Loi  sur  l' imposition  des  societes  a  la  fin  de 
son  annee, 

c)  si  le  cedant  est  une  societe  de  placement  a 
capital  variable  et  que  son  annee  s'est  termi- 
nee apres  le  3 1  decembre  2008,  son  impot  on- 
tarien en  main  remboursable  au  titre  des  gains 
en  capital  calcule  en  application  du  paragra- 
phe 106  (3)  a  la  fin  de  son  annee; 

«J»  represente  le  total  des  montants  dont  chacun  cor- 
respond au  remboursement  du  cedant  pour  son  an- 
nee, calcule  en  application  du  paragraphe  (2)  ou  du 
paragraphe  106  (2)  si  l'annee  s'est  terminee  apres 
le  3 1  decembre  2008  ou  en  application  du  paragra- 
phe 4  (8)  de  l'ancienne  loi  ou  de  l'article  48  de  la 
Loi  sur  Vimposition  des  societes  si  l'annee  s'est 
terminee  avant  le  1CT  Janvier  2009. 

Imputation  du  remboursement  sur  une  autre  obligation 

(6)  Au  lieu  d'effectuer  le  remboursement  vise  au  para- 
graphe (1)  ou  (3)  qui  pourrait  autrement  etre  fait,  le  mi- 
nistre  ontarien  peut,  si  la  fiducie  est  tenue  de  faire  un 
paiement  en  application  de  la  presente  loi,  de  la  loi  fede- 
rale  ou  d'une  loi  semblable  d'une  autre  province,  ou  est 
sur  le  point  de  l'etre,  imputer  sur  cette  autre  obligation  la 
somme  qui  serait  par  ailleurs  remboursable  et  en  aviser  la 
fiducie. 

Interpretation 

(7)  Pour  l'application  de  l'alinea  (1)  b),  la  periode 
pendant  laquelle  le  ministre  ontarien  peut  etablir  une  coti- 
sation  concernant  1'impdt  payable  en  application  de  la 
partie  II  par  une  fiducie  pour  une  annee  d'imposition 
correspond  a  la  periode  qui  serait  permise  aux  termes  du 
paragraphe  152  (4)  de  la  loi  federate,  tel  qu'il  s'applique 
dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  s'il  n'etait  pas  tenu 
compte  de  l'alinea  152  (4)  a). 

Definition 

(8)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«ancienne  loi»  La  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu. 

Societes  de  placement  a  capital  variable 

106.  (1)  Si  une  societe  a  ete  une  societe  de  placement 
a  capital  variable  tout  au  long  d'une  annee  d'imposition  et 
que  la  declaration  de  son  revenu  pour  l'annee  a  ete  pro- 
duite  dans  les  trois  ans  suivant  la  fin  de  l'annee,  le  minis- 
tre ontarien  : 
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Sched.  A 


(a)  may,  on  sending  the  notice  of  assessment  for  the 
year,  pay  an  Ontario  capital  gains  refund  for  the 
year  to  the  corporation;  and 

(b)  shall,  with  all  due  dispatch,  pay  the  Ontario  capital 
gains  refund  after  mailing  the  notice  of  assessment 
if  the  corporation  applies  in  writing  for  it  within 
the  period  in  which  the  Ontario  Minister  is  allowed 
to  assess  tax  payable  under  Part  III  by  the  corpora- 
tion for  the  year. 

Ontario  capital  gains  refund 

(2)  The  amount  of  a  corporation's  Ontario  capital 
gains  refund  for  a  taxation  year  is  the  lesser  of  the  corpo- 
ration's Ontario  refundable  capital  gains  tax  on  hand  at 
the  end  of  the  year  and  the  amount  calculated  using  the 
formula, 

0.5  =<  A  x  B  x  (C  +  D) 

in  which, 

"A"  is  the  corporation's  basic  rate  of  tax  for  the  year, 

"B"  is  the  corporation's  Ontario  allocation  factor  for 
the  year, 

"C"  is  the  total  of  all  dividends  paid  by  the  corporation 
in  the  period  commencing  60  days  after  the  begin- 
ning of  the  taxation  year  and  ending  60  days  after 
the  end  of  the  taxation  year  that  are  capital  gains 
dividends  for  that  year  for  the  purposes  of  section 
131  of  the  Federal  Act,  and 

"D"  is  the  amount  of  the  corporation's  capital  gains 
redemptions  for  the  year  as  determined  for  the  pur- 
poses of  section  131  of  the  Federal  Act. 

Ontario  refundable  capital  gains  tai  on  hand 

(3)  A  corporation's  Ontario  refundable  capital  gains 
tax  on  hand  at  the  end  of  a  taxation  year  is  the  amount 
calculated  using  the  formula. 


(E  -  F)  +  G  -  H 


in  which. 


'E"  is  the  amount  of  the  corporation's  refundable  capi- 
tal gains  tax  on  hand  at  the  end  of  its  last  taxation 
year  ending  before  January  1 ,  2009,  as  determined 
for  the  purposes  of  section  48  of  the  Corporations 
Tax  Act, 

T"  is  the  amount  of  the  corporation's  capital  gains 
refund  for  its  last  taxation  year  ending  before  Janu- 
ary 1 ,  2009,  as  determined  for  the  purposes  of  sec- 
tion 48  of  the  Corporations  Tax  Act, 

G"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  that  is  in  respect  of  the  taxation  year  or  a 
previous  taxation  year  ending  after  December  31, 
2008  throughout  which  the  corporation  was  a  mu- 
tual fund  corporation,  and  that  is  the  least  of. 


a)  d'une  part,  peut,  tors  de  l'envoi  de  1'avis  de  cotisa- 
tion  pour  l'annee,  verser  a  la  societe  un  rembour- 
sement  au  titre  des  gains  en  capital  de  l'Ontario 
pour  l'annee; 

b)  d'autre  part,  verse  avec  diligence  le  rembourse- 
ment  au  titre  des  gains  en  capital  de  l'Ontario  apres 
avoir  poste  I'avis  de  cotisation  si  la  societe  en  fait 
la  demande  par  ecrit  au  cours  de  la  periode  pendant 
laquelle  le  ministre  ontarien  peut  etablir  une  cotisa- 
tion concernant  P  impot  payable  en  application  de 
la  partie  III  par  la  societe  pour  l'annee. 

Remboursement  au  titre  des  gains  en  capital  de  l'Ontario 

(2)  Le  remboursement  au  titre  des  gains  en  capital  de 
l'Ontario  d'une  societe  correspond,  pour  une  annee  d'im- 
position,  au  moindre  de  son  impot  ontarien  en  main  rem- 
boursable  au  titre  des  gains  en  capital,  a  la  fin  de  l'annee, 
et  de  la  somme  calculec  selon  la  formule  suivantc  : 


0,5  x  A  x  B  x  (C  +  D) 


oii: 


«A»  rcpresente  le  taux  d' imposition  de  base  de  la  socie- 
te pour  l'annee; 

«B»  represente  le  coefficient  de  repartition  de  l'Ontario 
de  la  societe  pour  l'annee; 

«C»  represente  le  total  des  dividendes  payes  par  la  so- 
ciete au  cours  de  la  periode  commencant  60  jours 
apres  le  debut  de  l'annee  et  se  terminant  60  jours 
apres  la  fin  de  l'annee  qui  constituent  des  divi- 
dendes sur  les  gains  en  capital  pour  cette  annee 
pour  I' application  de  Particle  131  dc  la  loi  federale; 

«D»  represente  les  rachats  au  titre  des  gains  en  capital 
de  la  societe  pour  l'annee  calcules  pour  I 'applica- 
tion de  Particle  131  de  la  loi  federale. 

Impot  ontarien  en  main  remboursable  au  titre  dea  gains  en  capital 

(3)  I  .'impot  ontarien  en  main  remboursable  au  titre  des 
gains  en  capital  d'une  societe.  a  la  fin  d'une  annee  d'im- 
position,  correspond  a  la  somme  calculec  selon  la  formule 
suivante  : 

(E  -  F)  +  G  -  H 

ou: 

«E»  represente  son  impot  en  main  remboursable  au  titre 
des  gains  en  capital,  a  la  fin  de  sa  dcrniere  annee 
d'imposition  qui  se  termine  avant  le  1"  Janvier 
2009,  calcule  pour  l'application  de  Particle  48  de 
la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes; 

«F»  rcpresente  son  remboursement  au  titre  des  gains  en 
capital  pour  sa  dcrniere  annee  d'imposition  qui  se 
termine  avant  le  1CT  Janvier  2009,  calcule  pour  Pap- 
plication  de  Particle  48  dc  la  Loi  sur  I 'imposition 
des  society's; 

«G»  represente  le  total  des  sommes  dont  chacune  est 
une  somme  afTcrcntc  a  l'annee  d'imposition  ou  a 
une  annee  d'imposition  antcrieure  qui  se  termine 
apres  le  3 1  dcccmbrc  2008,  tout  au  long  dc  laquelle 
la  societe  etait  une  societe  dc  placement  a  capital 
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(a)  the  amount  determined  by  multiplying  the 
corporation's  basic  rate  of  tax  for  that  year  by 
the  product  calculated  by  multiplying  its  tax- 
able income  for  that  year  by  its  Ontario  allo- 
cation factor  for  that  year, 

(b)  the  amount  determined  by  multiplying  the 
corporation's  basic  rate  of  tax  for  that  year  by 
the  product  calculated  by  multiplying  its 
taxed  capital  gains  for  that  year,  as  deter- 
mined under  subsection  130  (3)  of  the  Federal 
Act,  by  its  Ontario  allocation  factor  for  that 
year,  and 

(c)  the  amount,  if  any,  by  which  the  amount  of 
tax  payable  under  Division  B  of  Part  III  for 
that  year  exceeds  the  amount  deemed  by  sec- 
tion 84  to  be  paid  on  account  of  the  corpora- 
tion's tax  payable  under  this  Act  for  the  year, 
and 

"H"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  its  capi- 
tal gains  refund  under  this  section  for  a  previous 
taxation  year  ending  after  December  31,  2008 
throughout  which  the  corporation  was  a  mutual 
fund  corporation. 

Amalgamations 

(4)  If  paragraph  87  (2)  (bb)  of  the  Federal  Act  applies 
for  a  taxation  year  to  a  corporation  that  is  referred  to  as  a 
new  corporation  in  section  87  of  that  Act,  the  corpora- 
tion's Ontario  refundable  capital  gains  tax  on  hand  at  the 
end  of  the  year  shall  be  determined  by  adding  to  each 
amount  determined  as  "E",  "F\  "G"  or  "H"  in  subsection 
(3)  the  corresponding  amount  as  determined  immediately 
before  the  amalgamation  of  each  corporation  that  is  both 
a  predecessor  corporation  in  respect  of  the  corporation  for 
the  purposes  of  that  section  and  either  a  mutual  fund  cor- 
poration or  an  investment  corporation. 

Investment  corporations 

(5)  If  a  corporation  is  an  investment  corporation 
throughout  a  taxation  year,  but  is  not  a  mutual  fund  cor- 
poration throughout  the  year,  subsections  (1),  (2)  and  (3) 
apply  in  respect  of  the  corporation  for  the  year  as  if, 

(a)  the  corporation  had  been  a  mutual  fund  corporation 
throughout  that  and  all  previous  taxation  years  end- 
ing after  1971  throughout  which  it  was  an  invest- 
ment corporation;  and 

(b)  the  corporation's  capital  gains  redemption  were  nil 
for  that  and  all  previous  taxation  years  ending  after 
1971  throughout  which  it  would  not  have  been  a 
mutual  fund  corporation  except  for  clause  (a). 


variable,    et    correspondant    a    la    moindre    des 
sommes  suivantes : 

a)  le  produit  de  son  taux  d' imposition  de  base 
pour  cette  annee  et  du  produit  de  son  revenu 
imposable  pour  cette  annee  et  de  son  coeffi- 
cient de  repartition  de  l'Ontario  pour  cette 
annee, 

b)  le  produit  de  son  taux  d'imposition  de  base 
pour  cette  annee  et  du  produit  de  ses  gains  en 
capital  imposes  pour  cette  annee,  calcules  en 
application  du  paragraphe  130  (3)  de  la  loi  fe- 
derate, et  de  son  coefficient  de  repartition  de 
l'Ontario  pour  cette  annee, 

c)  l'excedent  eventuel  de  son  impot  payable  en 
application  de  la  section  B  de  la  partie  III 
pour  cette  annee  sur  la  somme  reputee  payee, 
par  l'article  84,  au  titre  de  son  impot  payable 
en  application  de  la  presente  loi  pour  1'annee; 

«H»  represente  le  total  des  sommes  dont  chacune  est 
son  remboursement  au  titre  des  gains  en  capital 
prevu  au  present  article  pour  une  annee  d'imposi- 
tion anterieure  qui  se  termine  apres  le  3 1  decembre 
2008,  tout  au  long  de  laquelle  la  societe  etait  une 
societe  de  placement  a  capital  variable. 

Fusions 

(4)  Si  Palinea  87  (2)  bb)  de  la  loi  federate  s'applique, 
pour  une  annee  d'imposition,  a  une  societe  qui  est  de- 
signee comme  nouvelle  societe  a  l'article  87  de  cette  loi, 
l'impdt  ontarien  en  main  remboursable  au  titre  des  gains 
en  capital  de  la  societe,  a  la  fin  de  1'annee,  est  calcule  en 
ajoutant  a  chacun  des  elements  «E»,  «F»,  «G»  et  «H»  au 
paragraphe  (3)  la  somme  correspondante  calculee  imme- 
diatement  avant  la  fusion  de  chaque  societe  qui  est  a  la 
fois  une  societe  remplacee  a  l'egard  de  la  societe  pour 
l'application  de  cet  article  et  soit  une  societe  de  place- 
ment a  capital  variable  ou  une  societe  de  placement. 

Societes  de  placement 

(5)  Si  une  societe  est  une  societe  de  placement  tout  au 
long  de  1'annee  d'imposition  mais  qu'elle  n'est  pas  une 
societe  de  placement  a  capital  variable  tout  au  long  de 
1'annee,  les  paragraphes  (1),  (2)  et  (3)  s'appliquent  a  la 
societe  pour  1'annee  d'imposition  comme  si : 

a)  d'une  part,  la  societe  avait  ete  une  societe  de  pla- 
cement a  capital  variable  tout  au  long  de  cette  an- 
nee d'imposition  et  de  toutes  les  annees  d'imposi- 
tion anterieures  se  terminant  apres  1971  et  tout  au 
long  desquelles  elle  etait  une  societe  de  placement; 

b)  d'autre  part,  les  rachats  au  titre  des  gains  en  capital 
etaient  nuls  pour  cette  annee  d'imposition  et  toutes 
les  annees  d'imposition  anterieures  se  terminant 
apres  1971  et  tout  au  long  desquelles  elle  n'aurait 
pas  ete  une  societe  de  placement  a  capital  variable 
si  ce  n'etait  de  l'alinea  a). 
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Application  of  refund  to  another  liability 

(6)  Instead  of  making  a  refund  that  might  otherwise  be 
made  under  subsection  (1),  the  Ontario  Minister  may,  if 
the  corporation  is  liable  or  about  to  become  liable  to 
make  any  payment  under  this  Act,  the  Federal  Act  or  un- 
der any  similar  Act  of  another  province,  apply  the  amount 
that  would  otherwise  be  refunded  to  that  other  liability 
and  notify  the  corporation  of  that  action. 

Interpretation 

(7)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (b),  the  period  in 
which  the  Ontario  Minister  is  allowed  to  assess  tax  pay- 
able under  Part  III  by  a  corporation  for  a  taxation  year  is 
the  period  of  time  that  would  be  allowed  under  subsection 
1 52  (4)  of  the  Federal  Act,  as  it  applies  for  the  purposes 
of  this  Act,  if  that  subsection  were  read  without  reference 
to  paragraph  152  (4)  (a). 


PART  VII 
SPECIAL  CASES 

Tax  Shelters  and  Avoidance 

General  rule,  tax  shelters  and  tax  shelter  investments 

107.  (1)  Despite  any  other  provision  of  this  Act  and 
any  provision  of  the  Federal  Act  that  applies  for  the  pur- 
poses of  this  Act,  section  143.2,  other  than  subsection 
143.2  (15),  and  subsection  237.1  (1)  of  the  Federal  Act 
apply  for  the  purposes  of  this  Act. 

Deductions  and  claims  disallowed 

(2)  No  amount  may  be  deducted  or  claimed  by  a  tax- 
payer for  the  purposes  of  this  Act  in  respect  of  a  tax  shel- 
ter unless  the  taxpayer  has  filed  with  the  Federal  Minister 
the  form  and  information  required  under  section  237.1  of 
the  Federal  Act. 

Same 

(3)  No  amount  may  be  deducted  or  claimed  by  a  tax- 
payer for  the  purposes  of  this  Act  for  any  taxation  year  in 
respect  of  a  tax  shelter  of  the  taxpayer  if  any  person  is 
liable  to  a  penalty  under  subsection  237.1  (7.4)  of  the 
Federal  Act  in  respect  of  the  tax  shelter  or  interest  on  the 
penalty  and, 

(a)  the  penalty  or  interest  has  not  been  paid;  or 

(b)  the  penalty  and  interest  have  been  paid,  but  an 
amount  on  account  of  the  penalty  or  interest  has 
been  repaid  under  subsection  164  (1.1)  of  the  Fed- 
eral Act  or  applied  under  subsection  164  (2)  of  that 
Act. 

Avoidance  of  tax,  trusts 

108.  If  a  trust,  other  than  a  mutual  fund  trust,  is  resi- 
dent in  a  province  other  than  Ontario  and  designates  or 
elects  an  amount  under  the  Federal  Act  in  respect  of  a 
beneficiary  under  the  trust  who  is  an  individual  resident 
in  Ontario  or  a  corporation  having  a  permanent  estab- 
lishment in  Ontario,  the  trust  shall  be  deemed,  despite  any 
other  provision  of  this  Act,  not  to  have  designated  or 
elected  an  amount  under  the  Federal  Act  for  the  purposes 


Imputation  du  remboursement  sur  une  autre  obligation 

(6)  Au  lieu  d'effectuer  le  remboursement  qui  pourrait 
autrement  et  re  fait  en  vertu  du  paragraphic  ( 1 ),  le  ministre 
ontarien  peut,  si  la  society  est  tenue  de  faire  un  paiement 
en  application  de  la  presente  loi,  de  la  loi  federale  ou 
d'une  loi  semblable  d'une  autre  province,  ou  est  sur  le 
point  de  retro,  imputer  sur  cette  autre  obligation  la 
somme  qui  serait  par  ailleurs  rcmboursablc  et  en  aviser  la 
societe. 

Interpretation 

(7)  Pour  l'application  de  I'alinea  (1)  b),  la  periode 
pendant  laquelle  le  ministre  ontarien  peut  etablir  une  coti- 
sation  concemant  l'impot  payable  en  application  de  la 
partie  III  par  une  societe  pour  une  anncc  d'imposition 
correspond  a  la  periode  qui  serait  permise  aux  termes  du 
paragraphe  152  (4)  de  la  loi  federale.  tel  qu'il  s'applique 
dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  s'il  n'etait  pas  tenu 
compte  de  I'alinea  1 52  (4)  a). 

PARTIE  VII 
CAS  SPECIAUX 

ABRIS  FISCAUX  ET  EVITEMENT  DE  L'IMPOT 
Regie  generate  :  abrls  fiscaux  et  abris  fiscaux  determines 

107.  (1)  Malgre  les  autres  dispositions  de  la  presente 
loi  et  les  dispositions  de  la  loi  federale  qui  s'appliquent 
dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  Particle  143.2,  a  1'excep- 
tion  du  paragraphe  (15),  et  le  paragraphe  237.1  (1)  de  la 
loi  federale  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

Demandes  et  deductions  refusers 

(2)  Un  contribuable  ne  peut  demander  ou  deduire  un 
montant  pour  l'application  de  la  presente  loi  au  titre  d'un 
abri  fiscal  que  s'il  presente  au  ministre  federal  le  formu- 
laire  et  les  renseignements  ewes  par  Particle  237.1  de  la 
loi  federale. 

Idem 

(3)  Un  contribuable  ne  peut  demander  ou  deduire  un 
montant  pour  l'application  de  la  presente  loi  pour  une 
annee  d'imposition  au  titre  de  son  abri  fiscal  s'il  est  pas- 
sible de  la  ponalitc  prevue  au  paragraphe  237.1  (7.4)  de  la 
loi  federate  relativcment  a  l'abri  fiscal,  ou  est  redevable 
d'interets  sur  cette  penalito.  et  si : 

a)  la  penalito  ou  les  interets  n'ont  pas  etc  paves. 

b)  la  penalito  et  les  mterets  ont  ete  paves  mais  un 
montant  au  titre  de  la  penalito  ou  des  interets  a  £te 
rembourse  aux  termes  du  paragraphe  164  (1.1)  de 
la  loi  federale  ou  impute  selon  le  paragraphe  164 
(2)  de  cette  loi. 

\  mi. ■riu  m  de  l'impot :  flductes 

108.  La  flducie  qui  n'est  pas  une  fiducie  de  fonds  com- 
mun  de  placement,  qui  reside  dans  une  province  autre  que 
l'Ontario  et  qui  indiquc  ou  choisit  un  montant  en  vertu  de 
la  loi  te.ler. ile  a  1'cgard  d'un  de  ses  bcneTiciaires  qui  est 
un  particulier  qui  reside  en  Ontario  ou  une  societe  qui  a 
un  ctablisscmcnt  stable  en  Ontario  est  reputee,  malgre 
toutc  autre  disposition  de  la  presente  loi,  ne  pas  avoir  in- 
diquc ni  choisi  un  montant  en  vertu  de  la  loi  federale  pour 
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of  this  Act  unless  the  designated  or  elected  amount  in 
each  province  in  which  the  trust  is  resident  is  the  same  as 
the  amount  designated  or  elected  for  the  purposes  of  the 
Federal  Act. 

Transfer  pricing 

109.  Except  for  the  purpose  of  determining  an  individ- 
ual's tax  base  for  the  purposes  of  section  6  or  7  or  a  cor- 
poration's Ontario  taxable  income  for  the  purposes  of 
section  29,  any  amount  that,  if  this  Act  were  read  without 
reference  to  this  section  and  section  1 10,  would  be  deter- 
mined for  the  purposes  of  this  Act  in  respect  of  a  taxpayer 
or  a  partnership  for  a  taxation  year  or  fiscal  period  shall 
be  adjusted  in  the  manner  that  would  be  required  by  Part 
XVI.  1  of  the  Federal  Act  if, 

(a)  Part  XVI.  1  of  the  Federal  Act  were  stated  to  apply 
for  the  purposes  of  this  Act; 

(b)  the  reference  to  subsection  245  (1)  of  the  Federal 
Act  in  the  definition  of  "tax  benefit"  in  subsection 
247  (1)  of  that  Act  were  read  as  a  reference  to  sub- 
section 110(1)  of  this  Act;  and 

(c)  the  reference  to  section  245  of  the  Federal  Act  in 
subsection  247  (2)  of  that  Act  were  read  as  a  refer- 
ence to  section  1 10  of  this  Act. 

General  anti-avoidance  rule 
Definitions 

110.  (1)  In  this  section, 

"avoidance  transaction"  means  any  transaction, 

(a)  that,  but  for  this  section,  would  result,  directly  or 
indirectly,  in  a  tax  benefit,  unless  the  transaction 
may  reasonably  be  considered  to  have  been  under- 
taken or  arranged  in  good  faith  primarily  for  pur- 
poses other  than  to  obtain  the  tax  benefit,  or 

(b)  that  is  part  of  a  series  of  transactions  which  would 
result,  directly  or  indirectly,  in  a  tax  benefit  but  for 
this  section,  unless  the  transaction  may  reasonably 
be  considered  to  have  been  undertaken  or  arranged 
in  good  faith  primarily  for  purposes  other  than  to 
obtain  the  tax  benefit;  ("operation  d'evitement") 

"Ontario  tax  benefit"  means  the  tax  benefit  under  this 
Act;  ("avantage  fiscal  de  l'Ontario") 

"tax  benefit"  means  a  reduction,  avoidance  or  deferral  of 
tax  or  other  amount  payable  under  this  Act,  the  Income 
Tax  Act,  the  Corporations  Tax  Act  or  an  Act  of  a  prov- 
ince of  Canada  that  imposes  a  tax  similar  to  a  tax  im- 
posed under  this  Act  or  the  Federal  Act  or  an  increase 
in  a  refund  of  tax  or  other  amount  under  this  Act  or  un- 
der any  of  those  Acts  and  includes, 

(a)  a  reduction,  avoidance  or  deferral  of  tax  or  other 
amount  that  would  be  payable  under  this  Act  or 
under  any  of  those  Acts  but  for  a  tax  treaty,  and 

(b)  an  increase  in  a  refund  of  tax  or  other  amount  un- 
der this  Act  or  under  any  of  those  Acts  as  a  result 
of  a  tax  treaty;  ("avantage  fiscal") 


l'application  de  la  presente  loi,  sauf  si  le  montant  indique 
ou  choisi  dans  chaque  province  dont  la  fiducie  est  resi- 
dente  est  le  meme  que  celui  qui  est  indique  ou  choisi  pour 
l'application  de  la  loi  federale. 

Prix  de  transfert 

109.  Sauf  pour  calculer  l'assiette  fiscale  d'un  particu- 
lier  pour  l'application  de  l'article  6  ou  7  ou  le  revenu  im- 
posable  d'une  societe  gagne  en  Ontario  pour  l'application 
de  Particle  29,  les  sommes  qui,  s'il  n'etait  pas  tenu 
compte  du  present  article  et  de  l'article  110,  seraient  cal- 
culees  pour  l'application  de  la  presente  loi  a  l'egard  d'un 
contribuable  ou  d'une  societe  de  personnes  pour  une  an- 
nee  d'imposition  ou  un  exercice  sont  rajustees  de  la  ma- 
niere  qui  serait  exigee  par  la  partie  XVI.  1  de  la  loi  fede- 
rale s'il  etait  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

a)  il  est  indique  que  la  partie  XVI.  1  de  la  loi  federale 
s' applique  dans  le  cadre  de  la  presente  loi; 

b)  la  mention  du  paragraphe  245  (1)  de  la  loi  federale 
dans  la  definition  de  «avantage  fiscal»  au  para- 
graphe 247  (1)  de  cette  loi  vaut  mention  du  para- 
graphe 1 10  (1)  de  la  presente  loi; 

c)  la  mention  de  l'article  245  de  la  loi  f6de>ale  au 
paragraphe  247  (2)  de  cette  loi  vaut  mention  de 
l'article  1 10  de  la  presente  loi. 

Regie  generale  anti-evitement 
Definitions 

110.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«attribut  fiscal»  S'entend  des  elements  suivants  : 

a)  dans  le  cas  d'une  societe  : 

(i)  soit  son  revenu,  son  revenu  imposable,  son 
revenu  imposable  de  l'Ontario  ou  son  revenu 
imposable  gagne  au  Canada, 

(ii)  soit,  pour  l'application  de  la  section  C  de  la 
partie  III,  son  revenu  net,  sa  perte  nette,  son 
revenu  net  rajuste,  sa  perte  nette  rajustee  ou 
ses  pertes  admissibles  pour  une  annee  d'im- 
position, 

(iii)  soit,  pour  l'application  de  la  section  E  de  la 
partie  III,  son  capital  imposable,  son  capital 
verse  imposable  rajuste  ou  son  capital  impo- 
sable utilise  au  Canada, 

(iv)  soit  les  montants,  a  l'exclusion  de  ceux  qui 
sont  vises  au  sous-alinea  (i),  (ii)  ou  (iii),  qui 
sont  payables  par  elle  ou  qui  lui  sont  rem- 
boursables  en  application  de  la  presente  loi  ou 
qui  sont  a  prendre  en  compte  pour  calculer  les 
autres  montants  vises  au  present  alinea; 

b)  dans  le  cas  d'un  particulier  : 

(i)  soit  son  revenu  gagne  en  Ontario  ou  son  re- 
venu gagne  hors  de  l'Ontario,  au  sens  du  pa- 
ragraphe 3  (1), 

(ii)  soit  son  revenu,  son  revenu  imposable  ou  son 
revenu  imposable  gagne  au  Canada, 
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"tax  consequences"  means, 

(a)  in  the  case  of  a  corporation, 

(i)  the  amount  of  the  corporation's  income,  taxa- 
ble income,  Ontario  taxable  income  or  taxable 
income  earned  in  Canada, 

(ii)  the  amount  for  the  purposes  of  Division  C  of 
Part  III  of  the  corporation's  net  income,  net 
loss,  adjusted  net  income,  adjusted  net  loss  or 
eligible  losses  for  a  taxation  year, 

(iii)  the  amount  for  the  purposes  of  Division  E  of 
Part  III  of  the  corporation's  taxable  capital, 
adjusted  taxable  paid-up  capital  or  taxable  ca- 
pital employed  in  Canada,  or 

(iv)  any  amount,  other  than  an  amount  referred  to 
in  subclause  (i),  (ii)  or  (iii),  that  is  payable  by 
or  refundable  to  the  corporation  under  this 
Act  or  that  is  relevant  for  the  purposes  of  de- 
termining another  amount  referred  to  in  this 
clause,  or 

(b)  in  the  case  of  an  individual, 

(i)  the  amount  of  the  individual's  income  earned 
in  Ontario  or  income  earned  outside  Ontario, 
as  defined  in  subsection  3(1), 

(ii)  the  amount  of  the  individual's  income,  taxa- 
ble income  or  taxable  income  earned  in  Can- 
ada, or 

(iii)  the  amount  of  tax  or  other  amount  payable  by 
or  refundable  to  the  individual  under  this  Act, 
or  any  other  amount  that  is  relevant  for  the 
purposes  of  computing  another  amount  under 
this  clause;  ("attribut  fiscal") 

"transaction"  includes  an  arrangement  or  event,  ("opera- 
tion") 


Application 

(2)  This  section  applies  despite  any  other  provision  of 
this  Act  that  docs  not  expressly  state  that  it  applies  de- 
spite this  section. 

Determination  of  tat  consequences 

(3)  If  a  transaction  is  an  avoidance  transaction,  the  tax 
consequences  under  this  Act  to  a  person  shall  be  deter- 
mined in  a  manner  that  is  reasonable  in  the  circumstances 
in  order  to  deny  the  Ontario  tax  benefit  that  would  other- 
wise result  directly  or  indirectly  from  the  transaction,  or 
from  a  series  of  transactions  that  includes  the  transaction. 


(iii)  soit  le  montant  d'impdt  ou  l'autre  montant  qui 
est  payable  par  lui  ou  qui  lui  est  remboursable 
en  application  de  la  presente  loi  ou  tout  autre 
montant  qui  est  a  prendre  en  compte  dans  le 
calcul  d'un  autre  montant  vise  au  present  ali- 
nea.  («tax  consequences" ) 

«a vantage  fiscal»  Reduction,  evitement  ou  report  d'impdt 
ou  d'un  autre  montant  payable  en  application  de  la  pre- 
sente  loi,  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu,  de  la  Loi 
sur  I 'imposition  des  sociitis  ou  d'une  loi  d'une  pro- 
vince du  Canada  qui  etablit  un  impdt  scmblable  a  eclui 
etabli  en  application  de  la  presente  loi  ou  de  la  loi  fede- 
rale  ou  augmentation  d'un  remboursement  d'impdt  ou 
d'un  autre  montant  vise  par  la  presente  loi  ou  I'une  ou 
l'autre  de  ces  lois.  Y  sont  assimiles  : 

a)  d'une  part,  la  reduction.  1'evitement  ou  le  report 
d'impdt  ou  d'un  autre  montant  qui  serait  payable 
en  application  de  la  presente  loi  ou  de  l'unc  ou 
l'autre  de  ces  lois  en  I'absence  d'un  traite  fiscal; 

b)  d'autre  part,  ('augmentation  d'un  remboursement 
d'impdt  ou  d'un  autre  montant  vise  par  la  presente 
loi  ou  par  I'une  ou  l'autre  de  ces  lois  qui  decoulc 
d'un  traite  fiscal.  («tax  benefit- ) 

«avantage  fiscal  de  l'Ontario»  L'avantage  fiscal  prevu  par 
la  presente  loi.  («Ontario  tax  benefit») 

«operation»  Sont  assimiles  aux  operations  les  arrange- 
ments et  les  cvcncmcnts.  («transaction» ) 

«operation  d'evitement»  S'entend,  scion  le  cas,  de  I'ope- 
ration  : 

a)  dont,  sans  le  present  article,  dccoulerait.  directe- 
ment  ou  indirectement,  un  avantage  fiscal,  sauf  s'ii 
est  rai  son  nable  de  considerer  que  I 'operation  est 
principalement  effectuee  pour  des  objets  ventables, 
l'obtention  d'un  avantage  fiscal  n'etant  pas  consi- 
derce  comme  un  objet  veritable; 

b)  qui  fait  panic  d'une  serie  d'operations  dont,  sans  le 
present  article,  dccoulerait.  dircctement  ou  indirec- 
tement, un  avantage  fiscal,  sauf  s'il  est  raisonnablc 
de  considerer  que  1' operation  est  principalement 
effectuee  pour  des  objets  ventables,  l'obtention 
d'un  avantage  fiscal  n'etant  pas  considered  comme 
un  objet  veritable.  («avoidance  transaction") 

Application 

(2)  Le  present  article  s'applique  malgre  toutc  autre 
disposition  de  la  presente  loi  qui  n'indiquc  pas  cxpresse- 
ment  qu'elle  s'applique  malgre  lui. 

Determination  des  attribute  Dscaut 

(3)  En  cas  d'operation  d'dvitement,  les  attributs  fis- 
caux  d'une  pcrsonnc  prevus  par  la  presente  loi  sont  de- 
termines de  facon  raisonnablc  dans  les  circonstances  de 
man  i  ere  a  supprimcr  l'avantage  fiscal  de  I 'Ontario  qui, 
autrement,  dccoulerait  directement  ou  indirectement  de 
I 'operation  ou  de  la  serie  d'operations  dont  fait  panic 
CCtte  operation 
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Application  of  subs.  (3) 

(4)  Subsection  (3)  applies  to  a  transaction  if  it  is  rea- 
sonable to  consider  that, 

(a)  the  transaction  would,  if  this  Act  were  read  without 
reference  to  this  section,  result  directly  or  indi- 
rectly in  a  misuse  of  the  provisions  of  one  or  more 
of, 

(i)  this  Act,  the  Income  Tax  Act  or  the  Corpora- 
tions Tax  Act, 

(ii)  the  regulations  made  under  this  Act,  the  In- 
come Tax  Act  or  the  Corporations  Tax  Act, 

(iii)  a  tax  treaty,  or 

(iv)  any  Act  or  regulation  of  any  jurisdiction  that 
is  relevant  in  computing  tax  or  any  other 
amount  payable  by  or  refundable  to  a  person 
under  this  Act  or  in  determining  any  amount 
that  is  relevant  for  the  purposes  of  that  com- 
putation; or 

(b)  the  transaction  would  result  directly  or  indirectly  in 
an  abuse  having  regard  to  those  provisions,  other 
than  this  section,  read  as  a  whole. 


Nature  of  determination 

(5)  Without  restricting  the  generality  of  subsection  (3) 
and  despite  any  other  Act  or  regulation  of  any  jurisdic- 
tion, in  any  determination  under  subsection  (3)  of  the  tax 
consequences  of  a  transaction  to  a  person, 


(a)  any  deduction,  exemption  or  exclusion  in  com- 
puting an  amount  referred  to  in  clause  (a)  or  (b)  of 
the  definition  of  "tax  consequences"  in  subsection 
(1)  may  be  allowed  or  disallowed  in  whole  or  in 
part; 

(b)  any  deduction,  exemption  or  exclusion  referred  to 
in  clause  (a)  and  any  income  or  loss  or  other 
amount  used  in  the  determination  of  any  amount 
payable  or  refundable  under  this  Act  may  be  allo- 
cated to  any  person; 

(c)  the  nature  of  any  payment  or  other  amount  may  be 
recharacterized;  and 

(d)  the  tax  effects  that  would  otherwise  result  from  the 
application  of  provisions  of  this  Act  may  be  ig- 
nored. 

Application  of  subs.  (5) 

(6)  Subsection  (5)  applies  to  any  benefit  provided  un- 
der a  tax  treaty  that  applies  for  the  purposes  of  this  Act 
despite  the  following: 

1 .  A  provision  of  the  tax  treaty. 

2.  A  provision  of  an  Act  of  Canada  that  gives  the 
force  of  law  to  the  tax  treaty  and  relates  to  the  ap- 
plication of  the  tax  treaty. 


Application  du  par.  (3) 

(4)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  a  l'operation  s'il  est 
raisonnable  de  considerer,  selon  le  cas  : 

a)  qu'elle  entrainerait,  directement  ou  indirectement, 
s'il  n'etait  pas  tenu  compte  du  present  article,  un 
abus  dans  l'application  des  dispositions  d'un  ou  de 
plusieurs  des  textes  suivants  : 

(i)  la  presente  loi,  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 
ou  la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes, 

(ii)  les  reglements  pris  en  application  de  la  pre- 
sente  loi,  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  ou 
de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  societes, 

(iii)  un  traite"  fiscal, 

(iv)  toute  loi  ou  tout  reglement  d'une  autorite  le- 
gislative qui  est  utile  soit  pour  le  calcul  d'un 
impot  ou  de  tout  autre  montant  qui  est  paya- 
ble par  une  personne  ou  qui  lui  est  rembour- 
sable  en  application  de  la  presente  loi,  soit 
pour  la  determination  de  tout  montant  a  pren- 
dre en  compte  dans  ce  calcul; 

b)  qu'elle  entrainerait,  directement  ou  indirectement, 
un  abus  dans  l'application  de  ces  dispositions, 
compte  non  tenu  du  present  article,  lues  dans  leur 
ensemble. 

Nature  de  la  determination 

(5)  Sans  prejudice  de  la  portee  gdnerale  du  paragraphe 
(3)  et  malgre  toute  loi  ou  tout  reglement  d'une  autorite 
legislative,  dans  le  cadre  de  la  determination,  prevue  a  ce 
paragraphe,  des  artributs  fiscaux  d'une  personne  dans  le 
cas  d'une  operation  : 

a)  toute  deduction,  exemption  ou  exclusion  dans  le 
calcul  du  montant  vise  a  l'alinea  a)  ou  b)  de  la  de- 
finition de  «attribut  fiscal»  au  paragraphe  (1)  peut 
etre  en  totalite  ou  en  partie  admise  ou  refusee; 

b)  toute  deduction,  exemption  ou  exclusion  visee  a 
l'alinea  a)  ainsi  que  tout  revenu  ou  toute  perte  ou 
tout  autre  montant  servant  a  determiner  les  mon- 
tants  payables  ou  remboursables  en  application  de 
la  presente  loi  peuvent  etre  attribues  a  une  per- 
sonne; 

c)  la  nature  d'un  paiement  ou  d'un  autre  montant  peut 
etre  qualifiee  autrement; 

d)  les  effets  fiscaux  qui  decouleraient  par  ailleurs  de 
l'application  des  dispositions  de  la  presente  loi 
peuvent  ne  pas  etre  pris  en  compte. 

Champ  d'application  du  par.  (5) 

(6)  Le  paragraphe  (5)  s'applique  a  tout  avantage  offert 
par  un  traite  fiscal  qui  s'applique  dans  le  cadre  de  la  pre- 
sente loi,  malgre  ce  qui  suit : 

1 .  Une  disposition  du  traite. 

2.  Une  disposition  d'une  loi  du  Canada  qui  donne 
force  de  loi  au  traite  et  qui  se  rapporte  a  son  appli- 
cation. 
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Federal  amount  deemed  lo  be  adjusted  for  purposes  of  this  Act 

(7)  Despite  any  other  provision  of  this  Act,  if  an 
amount  under  this  Act  is  adjusted  under  this  section  by 
reason  of  a  determination  under  subsection  (3)  of  the  tax 
consequences  of  a  transaction  to  a  person  and  the  amount 
would  have  been,  but  for  that  adjustment,  an  amount  de- 
termined under  the  Federal  Act,  the  amount  determined 
under  the  Federal  Act  is  deemed  to  have  been  adjusted  to 
the  same  extent  for  the  purposes  of  this  Act. 


Consequential  adjustments 

(8)  If  a  notice  of  assessment  involving  the  application 
of  subsection  (3)  with  respect  to  a  transaction  has  been 
sent  to  a  person,  or  a  notice  of  determination  under  sub- 
section 1 12  (5)  has  been  sent  to  the  person  with  respect  to 
the  transaction,  any  other  person  is  entitled,  within  180 
days  after  the  day  of  mailing  of  the  notice,  to  request  in 
writing  that  the  Ontario  Minister  make  an  assessment 
applying  subsection  (3),  or  make  a  determination  under 
subsection  1 1 2  (6)  with  respect  to  the  transaction. 

Duty  of  Ontario  Minister 

(9)  On  receipt  of  a  request  from  a  person  under  subsec- 
tion (8),  the  Ontario  Minister  shall,  with  all  due  dispatch, 
consider  the  request  and,  despite  subsection  1 52  (4)  of  the 
Federal  Act,  as  it  applies  for  the  purposes  of  this  Act, 
assess,  reassess,  make  an  additional  assessment  or  make  a 
determination  pursuant  to  subsection  1 1 2  (6)  with  respect 
to  that  person,  but  an  assessment  or  determination  may  be 
made  under  this  subsection  only  to  the  extent  that  it  may 
reasonably  be  regarded  as  relating  to  the  transaction  re- 
ferred to  in  subsection  (8). 


Eiception 

(10)  Despite  any  other  provision  of  this  Act,  the  tax 
consequences  to  any  person  following  the  application  of 
this  section  shall  only  be  determined  through  a  notice  of 
assessment  or  through  a  notice  of  determination  under 
subsection  1 12  (5)  or  (6)  involving  the  application  of  this 
section. 

PART  VIII 
ADMINISTRATION  AND  ENFORCEMENT 


Returns 


Returm 


111.  (1)  Subsection  70  (7)  of  the  Federal  Act,  other 
than  paragraph  (b)  of  that  subsection,  and  sections  1 50 
and  1 50. 1  of  that  Act  apply  for  the  purposes  of  this  Act  in 
determining  a  taxpayer's  obligation  to  file  a  return  for  a 
taxation  year. 

Corporations 

(2)  Subsection  ( I )  docs  not  apply  to  a  corporation  for  a 
taxation  year  unless  the  corporation  had  a  permanent  es- 
tablishment in  Ontario  at  any  time  during  the  year. 


Montant  federal  repute  rajuste  pour  ('application  de  la  presente  loi 

(7)  Malgre  les  autres  dispositions  de  la  presente  loi,  si 
un  montant  vise  par  la  presente  loi  est  rajuste  en  applica- 
tion du  present  article  en  raison  d'une  determination,  pre- 
vue  au  paragraphic  (3),  des  attributs  fiscaux  d'une  per- 
sonne  dans  le  cas  d'une  operation  et  que  ce  montant  aurait 
etc  un  montant  determine  en  application  de  la  loi  federale 
si  ce  n'etait  de  ce  rajustement,  le  montant  determine  en 
application  de  la  loi  federale  est  repute  avoir  etc  rajuste 
dans  la  meme  mesure  pour  l'application  de  la  presente  loi. 

Modifications  ulterieures 

(8)  Dans  les  1 80  jours  qui  suivent  la  date  de  mise  a  la 
poste  d'un  avis  de  cotisation,  envoye  a  une  personne,  qui 
tient  compte  du  paragraphe  (3)  en  ce  qui  concerne  une 
operation,  ou  d'un  avis  concernant  un  montant  determine 
en  application  du  paragraphe  112  (5)  envoye  a  la  per- 
sonne en  ce  qui  conceme  I 'operation,  toute  autre  personne 
a  le  droit  de  demander  par  ecrit  au  ministre  ontarien 
d'etablir  a  son  egard  une  cotisation  en  application  du  pa- 
ragraphe (3)  ou  de  determiner  un  montant  en  application 
du  paragraphe  1 12  (6)  en  ce  qui  concerne  ('operation. 

Obligations  du  ministre  ontarien 

(9)  Sur  reception  d'une  demande  presentee  par  une 
personne  conformdment  au  paragraphe  (8),  le  ministre 
ontarien  doit,  avec  diligence,  examiner  la  demande  et, 
malgrc  le  paragraphe  152  (4)  de  la  loi  federale.  tel  qu'il 
s'applique  dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  etablir  une 
cotisation,  une  nouvelle  cotisation  ou  une  cotisation  sup- 
plementaire  ou  determiner  un  montant  eonformement  au 
paragraphe  1 12  (6)  a  I 'egard  de  cette  personne.  Toutcfois, 
une  cotisation  ne  peut  etre  etablie,  ni  un  montant  deter- 
mine, en  application  du  present  paragraphe  que  s'il  est 
raisonnable  de  considdrer  qu'ils  concernent  l'operation 
visee  au  paragraphe  (8). 

Exception 

(10)  Malgre  les  autres  dispositions  de  la  presente  loi, 
les  attributs  fiscaux  d'une  personne,  par  suite  de  ('appli- 
cation du  present  article,  ne  peuvent  etre  determines  que 
par  avis  de  cotisation  ou  par  avis  d'un  montant  determine 
eonformement  au  paragraphe  1 1 2  (5)  ou  (6),  compte  tenu 
du  present  article. 

PARTIE  VIII 
APPLICATION  ET  EXECUTION 


DECLARATIONS 


Declaration 


111.  (1)  Le  paragraphe  70  (7)  de  la  loi  federale.  a 
l'exception  de  I'alinea  b),  et  les  articles  150  et  150.1  de 
cette  loi  s'appliqucnt  dans  le  cadre  de  la  presente  loi  pour 
determiner  I'obligation  qu'a  un  contribuable  de  produire 

une  declaration  pour  une  annee  d'imposition. 


Societes 


(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  a  une  socictc,  pour 
une  annee  d'imposition,  que  si  elle  avait  un  ctablisscment 
stable  en  Ontario  a  un  moment  domic  au  cours  de  1  annee 
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Application  to  corporations 

(3)  For  a  taxpayer  that  is  a  corporation,  the  provisions 
of  the  Federal  Act  referred  to  in  subsection  (1)  apply 
separately  with  respect  to  each  tax  payable  under  each  of 
Divisions  B,  C,  D  and  E  of  Part  HI. 


Financial  statements 

(4)  The  following  rules  apply  except  to  the  extent  that 
the  Ontario  Minister  specifies  otherwise: 

1.  A  corporation  shall,  with  its  return  for  a  taxation 
year  required  under  this  section,  deliver  a  copy  of 
its  financial  statements  relating  to  that  year. 

2.  The  financial  statements  shall  be  prepared  in  ac- 
cordance with  generally  accepted  accounting  prin- 
ciples, except  that  the  financial  statements  shall  not 
be  consolidated  financial  statements. 

3.  The  financial  statements  shall  be  complete  and 
include  all  notes  to  the  financial  statements. 

4.  If  an  auditor  has  reported  on  the  financial  state- 
ments, the  auditor's  report  shall  be  delivered  with 
the  statements. 

5.  If  the  corporation  is  a  company  undertaking  and 
transacting  life  insurance  licensed  under  the  Insur- 
ance Act  or  a  bank,  its  financial  statements  shall  be 
prepared  in  accordance  with  the  statute  incorporat- 
ing, continuing  or  governing  the  corporation  and 
all  applicable  generally  accepted  accounting  prin- 
ciples. 

6.  If  the  corporation  is  a  member  of  a  partnership,  the 
financial  statements  shall  be  accompanied  by  a 
copy  of  the  financial  statements  of  the  partnership, 
prepared  in  accordance  with  generally  accepted  ac- 
counting principles,  for  all  fiscal  periods  ending  in 
the  corporation's  taxation  year. 

Estimate  of  tax  in  return 

(5)  Section  151  of  the  Federal  Act  applies  for  the  pur- 
poses of  this  Act. 

Assessments 

Original  assessment  of  returns,  etc. 

112.  (1)  The  Ontario  Minister  shall,  with  all  due  dis- 
patch, examine  a  taxpayer's  return  for  a  taxation  year, 
assess  the  tax  for  the  year  under  this  Act,  the  interest  and 
penalties,  if  any,  payable  and  determine, 

(a)  the  amount  of  any  refund  to  which  the  taxpayer  is 
entitled  by  reason  of  Part  VI;  and 

(b)  the  amount  of  tax,  if  any,  deemed  by  section  84  to 
be  paid  on  account  of  the  taxpayer's  tax  payable 
under  this  Act. 


Application  aux  socletes 

(3)  Dans  le  cas  du  contribuable  qui  est  une  societe,  les 
dispositions  de  la  loi  federale  visees  au  paragraphe  (1) 
s'appliquent  separement  a  l'egard  de  chaque  impot  paya- 
ble en  application  de  chacune  des  sections  B,  C,  D  et  E  de 
la  panic  III. 

Etats  financiers 

(4)  Les  regies  suivantes  s'appliquent,  sauf  dans  la  me- 
sure  ou  le  ministre  ontarien  precise  autrement : 

1.  Une  societe  remet,  avec  la  declaration  que  le  pre- 
sent article  l'oblige  a  produire  pour  une  annee 
d' imposition,  une  copie  de  ses  &ats  financiers  de 
cette  annee. 

2.  Les  etats  financiers  sont  dresses  conformement  aux 
principes  comptables  generalement  reconnus,  sauf 
qu'ils  ne  doivent  pas  etre  des  6tats  financiers  con- 
solides. 

3.  Les  etats  financiers  sont  complets  et  comprennent 
toutes  les  notes  y  afferentes. 

4.  Si  un  verificateur  a  redig£  un  rapport  sur  les  6tats 
financiers,  celui-ci  est  remis  avec  les  etats. 

5.  Si  la  societe  est  soit  une  compagnie  qui  fait  sous- 
crire  de  l'assurance-vie  et  effectue  des  operations 
dans  ce  domaine  au  moyen  d'un  permis  delivrd  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  assurances,  soit  une  banque, 
ses  etats  financiers  sont  dresses  conformement  a  la 
loi  qui  la  constitue,  la  proroge  ou  la  regit  et  a  tous 
les  principes  comptables  generalement  reconnus 
applicables. 

6.  Si  la  societe  est  un  associe  d'une  society  de  per- 
sonnes,  les  etats  financiers  sont  accompagnes 
d'une  copie  des  etats  financiers  de  celle-ci,  dresses 
conformement  aux  principes  comptables  genera- 
lement reconnus,  pour  tous  les  exercices  qui  se 
terminent  pendant  l'annee  d'imposition  de  la  so- 
ciete. 

Estimation  de  I'impot  dans  la  declaration 

(5)  L'article  151  de  la  loi  federale  s'applique  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi. 

COTISATIONS 

Cotisation  initiale  sur  la  base  des  declarations 

112.  (1)  Le  ministre  ontarien,  avec  diligence,  examine 
la  declaration  d'un  contribuable  pour  une  annee  d'impo- 
sition, fixe  I'impot  a  payer  pour  l'annee  en  application  de 
la  presente  loi  ainsi  que  les  interets  et  les  penalites  even- 
tuels  payables  et  determine  les  montants  suivants  : 

a)  le  remboursement  eventuel  auquel  le  contribuable 
a  droit  par  l'effet  de  la  partie  VI; 

b)  I'impot  eventuel  repute,  par  l'article  84,  avoir  ete 
paye  au  titre  de  I'impot  payable  par  le  contribuable 
en  application  de  la  presente  loi. 
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Application  of  provisions  of  Federal  Act  dealing  with  asiesiments 

(2)  Except  as  otherwise  provided  in  this  Part,  subsec- 
tions 152  (1.2),  (2),  (3),  (3.1),  (4),  (4.01),  (4.1),  (4.2), 
(4.3),  (4.4),  (5),  (6),  (6.1),  (7),  (8)  and  (9)  of  the  Federal 
Act  apply  for  the  purposes  of  this  Act. 

Application  oft.  152  (6)  (d)  of  Federal  Act 

(3)  In  the  application  of  paragraph  152  (6)  (d)  of  the 
Federal  Act  for  the  purposes  of  this  Act,  the  reference  in 
that  paragraph  to  subsection  1 27  (5)  of  the  Federal  Act 
shall  be  read  as  a  reference  to  section  39  of  this  Act. 

Application  to  corporation? 

(4)  For  a  taxpayer  that  is  a  corporation,  subsection  ( 1 ) 
and  the  provisions  of  the  Federal  Act  referred  to  in  sub- 
section (2)  apply  separately  with  respect  to  each  tax  pay- 
able under  each  of  Divisions  B,  C,  D  and  E  of  Part  III. 

Determination  under  a.  110 

(5)  Subject  to  subsection  (7),  if  the  Ontario  Minister 
makes  a  determination  at  any  time  under  subsection  1 10 
(3)  of  the  tax  consequences  under  this  Act  to  a  taxpayer 
with  respect  to  an  avoidance  transaction,  the  Ontario  Min- 
ister may  also  determine  any  amount  that  is  relevant  for 
the  purposes  of  computing  an  amount  referred  to  in  the 
definition  of  "tax  consequences"  in  subsection  1 10  (1)  in 
respect  of  the  taxpayer  and  shall  send  to  the  taxpayer  with 
all  due  dispatch  a  notice  of  determination  stating  the 
amount  determined  by  the  Ontario  Minister. 

Same 

(6)  Subject  to  subsection  (7),  if  the  Ontario  Minister 
receives  a  request  from  a  taxpayer  under  subsection  1 10 
(8),  the  Ontario  Minister  shall  also  determine  any  amount 
that  is  relevant  for  the  purposes  of  computing  an  amount 
referred  to  in  the  definition  of  "tax  consequences"  in  sub- 
section 1 10  (1)  in  respect  of  the  taxpayer  and  shall  send  to 
the  taxpayer  with  all  due  dispatch  a  notice  of  determina- 
tion stating  the  amount  determined  by  the  Ontario  Minis- 
ter. 

Exception 

(7)  The  Ontario  Minister  shall  not  make  a  determina- 
tion under  subsection  (5)  or  (6)  in  respect  of  a  taxpayer  if 
the  amount  that  would  be  determined  would  be  relevant 
only  for  the  purposes  of  computing  an  amount  referred  to 
in  the  definition  of  "tax  consequences"  in  subsection  1 10 
( I )  in  respect  of  the  taxpayer  for  a  taxation  year  ending 
before  the  determination  is  made. 

Required  Ontario  assessments  and  reassessments 

113.  (1)  If  the  Federal  Minister  assesses,  reassesses  or 
makes  additional  assessments  of  tax,  interest  or  penalties 
under  Part  I  of  the  Federal  Act  for  a  taxation  year,  the 
Ontario  Minister  shall  assess,  reassess  or  make  additional 
assessments  of  tax,  interest  or  penalties  for  the  year  to  the 
extent  necessary  to  provide  for  consistent  treatment  of  the 
taxpayer  under  the  Federal  Act  and  this  Act. 


Application  des  dispositions  de  la  loi  federate  portant  sur  lea 
cotisations 

(2)  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  partie,  les 
paragraphes  152  (1.2),  (2),  (3),  (3.1),  (4),  (4.01),  (4.1), 
(4.2),  (4.3),  (4.4),  (5),  (6),  (6.1),  (7),  (8)  et  (9)  de  la  loi 
federate  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

Application  de  I'aL  152  (6)  d)  de  la  lot  federate 

(3)  Pour  l'application  de  I'alinea  152  (6)  d)  de  la  loi 
federate  dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  la  mention,  a  cet 
alinea,  du  paragraphe  127  (5)  de  la  loi  federale  vaut  men- 
tion de  Particle  39  de  la  presente  loi. 

Application  aux  societes 

(4)  Dans  le  cas  du  conthbuable  qui  est  une  societc,  le 
paragraphe  ( 1 )  et  les  dispositions  de  la  loi  federale  visees 
au  paragraphe  (2)  s'appliquent  separement  a  l'cgard  de 
chaque  impot  payable  en  application  de  chacune  des  sec- 
tions B,  C,  D  et  E  de  la  partie  III. 

Determination  vise*  a  I'art.  1 10 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (7),  si  le  ministre  onta- 
rien  determine  a  un  moment  donne,  en  application  du 
paragraphe  1 10  (3),  les  attributs  fiscaux  d'un  contribuable 
prevus  par  la  presente  loi  en  ce  qui  concerne  une  opera- 
tion d'evitement,  il  peut  egalcment  determiner  tout  mon- 
tant  a  prendre  en  compte  pour  le  calcul  d'un  montant  vise 
dans  la  definition  de  «attribut  fiscal »  au  paragraphe  1 10 
(1)  a  I'egard  du  contribuable,  auquel  cas  il  envoie  avec 
diligence  a  ce  demier  un  avis  lui  indiquant  ce  montant 

Idem 

(6)  Sous  reserve  du  paragraphe  (7),  si  le  ministre  onta- 
rien  recoit  d'un  contribuable  une  demande  visee  au  para- 
graphe 110  (8),  il  determine  egalcment  tout  montant  a 
prendre  en  compte  pour  le  calcul  d'un  montant  vise  dans 
la  definition  de  «attribut  fiscal»  au  paragraphe  1 10  (1)  a 
l'cgard  du  contribuable,  auquel  cas  il  envoie  avec  dili- 
gence a  ce  dernier  un  avis  lui  indiquant  ce  montant. 


Exception 

(7)  Le  ministre  ontaricn  ne  peut  faire  une  determina- 
tion en  application  du  paragraphe  (5)  ou  (6)  a  I'egard  d'un 
contribuable  si  le  montant  qui  serait  determine  n'etait  pris 
en  compte  que  pour  calculer  un  montant  vise  dans  la  de- 
finition de  «attribut  fiscal»  au  paragraphe  110  (1)  a 
I'egard  du  contribuable  pour  une  annee  d'imposition  se 
terminant  av  ant  que  nc  soit  faitc  la  determination. 

Cas  ou  une  cotisation  ou  une  nouvelle  cotisation  de  1'Oatarto  eat 
eiBjee 

113.  (I)  Si  le  ministre  federal  etablit  une  cotisation, 
une  nouvelle  cotisation  ou  une  cotisation  supplemental 
conccrnant  I'impot,  les  intcrcts  ou  les  pcnalitcs  en  appli- 
cation de  la  partie  I  de  la  loi  federate  pour  une  annee 
d'imposition,  le  ministre  ontaricn  fait  de  memc  dans  la 
mesure  neccssairc  pour  que  le  contribuable  recoivc  un 
traitcment  uniformc  sous  le  regime  de  la  loi  federale  et 
sous  celui  de  la  presente  loi. 
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May  assess  after  expiry  of  normal  reassessment  period 

(2)  The  Ontario  Minister  may  assess,  reassess  or  make 
additional  assessments  of  tax,  interest  or  penalties  under 
subsection  (1)  despite  the  expiry  of  the  normal  reassess- 
ment period  for  the  taxpayer  in  respect  of  the  taxation 
year. 

Additional  reassessments 

114.  (1)  Despite  subsection  112  (2),  the  Ontario  Min- 
ister may  assess,  reassess  or  make  additional  assessments 
of  tax,  interest  or  penalties  for  a  taxation  year  in  respect 
of  any  issue  that  affects  a  taxpayer's  liability  or  potential 
liability  under  this  Act  and  that  can  be  reasonably  re- 
garded as  relating  to  an  assessment  action  carried  out  by  a 
taxing  authority  in  respect  of  the  taxpayer,  if  the  assess- 
ment is  made  by  the  Ontario  Minister  on  or  before  the  day 
that  is  the  later  of, 


(a)  the  latest  day  on  which  the  assessment  could,  but 
for  this  section,  be  made  under  this  Act;  and 

(b)  the  day  that  is  365  days  after  the  date  of  notifica- 
tion of  the  assessment  action  carried  out  by  the  tax- 
ing authority  if  a  waiver  has  not  been  filed  under 
subsection  (2). 

Waiver 

(2)  A  taxpayer  may, 

(a)  file  a  waiver  with  the  Ontario  Minister,  in  a  form 
approved  by  the  Ontario  Minister,  permitting  the 
Ontario  Minister  to  assess,  make  additional  as- 
sessments or  reassess  under  subsection  (1)  after  the 
last  day  on  which  the  Ontario  Minister  could  oth- 
erwise assess,  make  additional  assessments  or  reas- 
sess under  that  subsection;  and 

(b)  file  with  the  Ontario  Minister,  in  a  form  approved 
by  the  Ontario  Minister,  a  revocation  of  a  waiver 
previously  filed  under  this  subsection. 

Time  limit  for  assessment  action  after  revocation  of  waiver 

(3)  If  a  taxpayer  has  filed  a  revocation  of  a  waiver  un- 
der subsection  (2),  the  Ontario  Minister  shall  not  issue  a 
notice  of  assessment  under  subsection  (1)  later  than  one 
year  after  the  day  on  which  the  taxpayer  filed  the  revoca- 
tion of  the  waiver. 

Meaning  of  "assessment  action" 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  an  assessment 
action  carried  out  by  a  taxing  authority  is  one  or  more  of 
the  following  actions  carried  out  by  the  Federal  Minister 
under  the  Federal  Act  or  by  the  appropriate  statutory  au- 
thority under  a  statute  of  a  province  of  Canada  that  im- 
poses a  tax  similar  to  a  tax  imposed  under  this  Act: 


1 .  An  assessment  of  tax,  interest  or  penalties. 


Cotisation  apres  ('expiration  de  la  periode  normale  de  nouvelle 
cotisation 

(2)  Le  ministre  ontarien  peut  dtablir  une  cotisation,  une 
nouvelle  cotisation  ou  une  cotisation  supplementaire 
concernant  l'impot,  les  interets  ou  les  penalites  en  appli- 
cation du  paragraphe  (1)  malgre  I'expiration  de  la  periode 
normale  de  nouvelle  cotisation  du  contribuable  a  l'egard 
de  l'annee  d' imposition. 

Cotisations  supplementaires 

114.  (1)  Malgre  le  paragraphe  112  (2),  le  ministre 
ontarien  peut  etablir  une  cotisation,  une  nouvelle  cotisa- 
tion ou  une  cotisation  supplementaire  concernant  l'impot, 
les  interets  ou  les  penalites  pour  une  annee  d'imposition  a 
regard  de  toute  question  qui  a  une  incidence  sur  les  obli- 
gations ou  obligations  eventuelles  d'un  contribuable  en 
application  de  la  presente  loi  et  qui  peut  raisonnablement 
etre  considered  comme  etant  liee  a  une  mesure  fiscale  que 
prend  une  administration  fiscale  a  1'egard  du  contri- 
buable, si  la  cotisation  est  etablie  par  le  ministre  ontarien 
au  plus  tard  a  la  derniere  des  dates  suivantes  : 

a)  la  derniere  date  a  laquelle  la  cotisation  pourrait  etre 
etablie  en  vertu  de  la  presente  loi  si  ce  n'etait  du 
present  article; 

b)  la  date  qui  tombe  365  jours  apres  la  date  de  l'avis 
d'une  mesure  fiscale  que  prend  l'administration 
fiscale,  si  une  renonciation  n'a  pas  ete  presented  en 
vertu  du  paragraphe  (2). 

Renonciation 

(2)  Un  contribuable  peut : 

a)  presenter  au  ministre  ontarien  une  renonciation 
redigee  selon  le  formulaire  qu'il  approuve  et  qui 
lui  permet  d'etablir  une  cotisation,  une  cotisation 
supplementaire  ou  une  nouvelle  cotisation  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  apres  le  dernier  jour  ou  il  aurait 
pu  etablir  par  ailleurs  une  cotisation,  une  cotisation 
supplementaire  ou  une  nouvelle  cotisation  en  vertu 
de  ce  paragraphe; 

b)  presenter  au  ministre  ontarien  la  revocation,  redi- 
gee selon  le  formulaire  qu'il  approuve,  d'une  re- 
nonciation qui  a  ete  presentee  anterieurement  en 
vertu  du  present  paragraphe. 

Date  limite  pour  la  prise  d'une  mesure  fiscale 

(3)  Si  un  contribuable  a  presente  la  revocation  d'une 
renonciation  en  vertu  du  paragraphe  (2),  le  ministre  onta- 
rien ne  doit  pas  delivrer  un  avis  d'une  cotisation  visee  au 
paragraphe  (1)  apres  la  periode  d'un  an  qui  suit  le  jour  de 
la  presentation  de  la  revocation. 

Sens  de  «mesure  fiscale» 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  une  mesure 
fiscale  prise  par  une  administration  fiscale  s'entend  d'une 
ou  de  plusieurs  des  mesures  suivantes  que  prend  le  minis- 
tre federal  en  vertu  de  la  loi  federale  ou  Pautorite  legale- 
ment  competente  en  vertu  d'une  loi  d'une  province  du 
Canada  et  qui  etablit  un  impot  semblable  a  celui  etabli  en 
application  de  la  presente  loi : 

1.  Une  cotisation  concernant  l'impot,  les  interets  ou 
les  penalites. 
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2.  A  determination  or  redetermination  of  a  loss  or  any 
other  written  notice  of  a  change  in  a  loss. 

3.  A  written  notice  that  no  tax  is  payable. 

4.  The  confirmation  of  an  assessment  of  tax,  interest 
or  penalties  or  of  a  determination  or  redetermina- 
tion of  a  loss. 


5.  A  determination  of  a  taxpayer's  entitlement  to  a 
refund. 

Date  of  notification  of  an  assessment  action 

(5)  The  date  of  notification  of  an  assessment  action 
carried  out  by  a  taxing  authority  is  the  day  that  is  the  later 
of, 

(a)  the  day  when  the  Ontario  Minister  receives  notifi- 
cation from  the  taxpayer  of  all  issues  that  affect  the 
taxpayer's  liability  or  potential  liability  under  this 
Act  that  can  reasonably  be  regarded  as  relating  to 
the  assessment  action  or,  if  the  Ontario  Minister 
does  not  receive  notification  from  the  taxpayer,  the 
day  when  the  Ontario  Minister  receives  notifica- 
tion of  the  assessment  action  from  the  taxing  au- 
thority; and 

(b)  the  90th  day  after  the  day  of  mailing  of  a  notice  of 
the  assessment  action  by  the  taxing  authority  to  the 
taxpayer. 

Transitional 

(6)  The  Ontario  Minister  may  assess,  reassess  or  make 
additional  assessments  of  a  corporation's  tax,  interest  or 
penalties  under  this  Act  for  a  particular  taxation  year  if 
the  assessment  is  made  by  the  Ontario  Minister  on  or  be- 
fore the  day  that  is  the  later  of, 

(a)  the  latest  day  on  which  the  assessment  may  be 
made  under  section  112;  and 

(b)  the  day  that  is, 

(i)  the  latest  of  all  days  each  of  which  is  the  last 
day  of  a  normal  reassessment  period  for  a 
taxation  year  ending  in  2008,  as  determined 
under  section  80  of  the  Corporations  Tax  Act, 
of  the  corporation  or  of  a  predecessor  corpo- 
ration (as  defined  by  subsection  83.1  (8)  of 
that  Act)  of  the  corporation,  or 

(ii)  three  years  after  the  day  determined  under 
subclause  (i),  if  the  assessment  would  be  one 
to  which  clause  80  ( 1 1 )  (b)  of  the  Corpora- 
tions Tax  Act  would  have  applied  if  the  par- 
ticular taxation  year  had  ended  before  January 
1,2009. 

Payments 

Payment  by  Individuals 

115.  (1)  Subject  to  subsection  (7),  every  individual 
shall  pay  to  the  Ontario  Minister  in  respect  of  each  taxa- 
tion year. 


2.  Une  determination  ou  une  nouvelle  determination 
du  montant  d'une  perte  ou  tout  autre  avis  ccrit  d'un 
changement  relatif  a  une  perte. 

3.  Un  avis  ccrit  portant  qu'aucun  impdt  n'est  payable. 

4.  La  ratification  d'une  cotisation  concernant  1'impdt, 
les  intcTcts  ou  les  pcnalites  ou  d'une  determination 
ou  d'une  nouvelle  determination  du  montant  d'une 
perte. 

5.  Une  determination  du  droit  d'un  contribuable  au 
remboursement. 

Date  de  I'avis  d'une  mesure  flscale 

(5)  La  date  de  I'avis  d'une  mesure  fiscale  que  prend 
une  administration  fiscale  est  la  demiere  des  dates  sui- 
vantes : 

a)  la  date  a  laquelle  le  ministre  ontarien  est  avise  par 
le  contribuable  de  toutes  les  questions  qui  ont  une 
incidence  sur  ses  obligations  ou  obligations  even- 
tuelles  en  application  de  la  prescnte  loi  et  qui  peu- 
vent  raisonnablement  etre  considerecs  comme  etant 
lice*  a  la  mesure  fiscale  ou,  si  le  ministre  ontarien 
ne  recoit  pas  un  tel  avis,  la  date  a  laquelle  it  est 
avise  de  la  mesure  par  l'administration  fiscale; 

b)  le  90c  jour  qui  suit  le  jour  oil  l'administration  fis- 
cale avise  le  contribuable  par  la  poste  de  la  mesure 
fiscale. 

Disposition  transitoire 

(6)  Le  ministre  ontarien  peut  ctablir,  a  l'egard  d'une 
soeiete.  une  cotisation,  une  nouvelle  cotisation  ou  une 
cotisation  supplcmentaire  concernant  1'impdt,  les  interets 
ou  les  pcnalitcs  prevus  par  la  prescnte  loi  pour  une  an  nee 
d'imposition  donnce  s'il  etablit  la  cotisation  au  plus  tard 
le  dernier  en  date  des  jours  suivants  : 

a)  le  demier  jour  ou  la  cotisation  peut  etre  itablic  en 
vertude  Particle  112; 

b)  l'un  ou  1' autre  des  jours  suivants  : 

(i)  le  dernier  des  jours  dont  chacun  est  le  dernier 
jour  d'une  pdriodc  normale  de  nouvelle  coti- 
sation pour  une  annec  d'imposition  qui  sc 
terminc  en  2008,  determined  en  application  de 
Particle  80  de  la  Loi  sur  I 'imposition  des  so- 
ciitis,  de  la  soci^td  ou  d'une  societe  rcmpla- 
cee,  au  sens  du  paragraphe  83.1  (8)  de  cette 
loi,  par  la  soci<he\ 

(ii)  le  jour  qui  tombe  trois  ans  apres  le  jour  de- 
termine en  application  du  sous-alinea  (i),  s'il 
s'agit  d'une  cotisation  a  laquelle  1'alinca  80 
( 1 1 )  b)  de  la  Loi  sur  I  imposition  des  sociilis 
se  serait  applique  si  l'annee  d'imposition  don- 
nee s'etoit  tcrminee  avant  le  I  "Janvier  2009. 

PAIEMENTS 
Paiements  a  faire  par  les  particulicrs 

115.  (1)  Sous  r&crvc  du  paragraphe  (7),  tout  particu- 
licr  paic  au  ministre  ontarien  a  l'egard  de  chaque  annec 
d'imposition  : 
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(a)  on  or  before  March  15,  June  15,  September  15  and 
December  15  in  the  year,  an  amount  equal  to  one- 
quarter  of, 

(i)  the  amount  estimated  by  the  individual  to  be 
the  amount,  if  any,  by  which  the  tax  payable 
under  this  Act  by  the  individual  for  the  year 
exceeds  the  amount  deemed  by  section  84  to 
be  paid  on  account  of  the  individual's  tax  un- 
der this  Act  for  the  year,  or 

(ii)  the  individual's  instalment  base  for  the  pre- 
ceding year;  or 

(b)  on  or  before, 

(i)  March  15  and  June  15  in  the  year,  an  amount 
equal  to  one-quarter  of  the  individual's  in- 
stalment base  for  the  second  preceding  taxa- 
tion year,  and 

(ii)  September  15  and  December  15  in  the  year, 
an  amount  equal  to  one-half  of  the  amount,  if 
any,  by  which  the  individual's  instalment 
base  for  the  preceding  taxation  year  exceeds 
one-half  of  the  individual's  instalment  base 
for  the  second  preceding  taxation  year. 

Payment  if  chief  source  of  income  is  farming  or  fishing 

(2)  Despite  subsection  (1)  and  subject  to  subsection 
(7),  every  individual  whose  chief  source  of  income  for  a 
taxation  year  is  farming  or  fishing  shall,  on  or  before  De- 
cember 3 1  in  the  year,  pay  to  the  Ontario  Minister  in  re- 
spect of  the  year,  an  amount  equal  to  two-thirds  of, 

(a)  the  amount  estimated  by  the  individual  to  be  the 
amount,  if  any,  by  which  the  tax  payable  under  this 
Act  by  the  individual  for  the  year  exceeds  the 
amount  deemed  by  section  84  to  be  paid  on  ac- 
count of  the  individual's  tax  under  this  Act  for  the 
year;  or 

(b)  the  individual's  instalment  base  for  the  preceding 
taxation  year. 

Instalment  base 

(3)  Clause  161  (9)  (a)  of  the  Federal  Act  applies  for 
the  purposes  of  this  section. 

Transitional 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3),  a  reference  in 
the  Federal  Act  or  Federal  regulations  that  would  be  read, 
under  subsection  1  (7),  as  a  reference  to  tax  payable  under 
this  Act  for  a  taxation  year  ending  before  January  1 ,  2009 
shall  be  read  as  a  reference  to  tax  payable  under  the  In- 
come Tax  Act  for  that  year. 

Payment  if  collection  agreement  in  effect 

(5)  If  a  collection  agreement  is  in  effect  and  an  indi- 
vidual pays  an  amount  in  respect  of  a  taxation  year  pursu- 
ant to  a  method  set  out  in  subsection  155  (1)  or  156  (1)  of 
the  Federal  Act,  the  individual  shall  use  the  correspond- 
ing method  in  subsection  (1)  or  (2)  in  determining  the 
amount  or  amounts  payable  for  the  year  under  subsection 
(1)  or  (2),  as  the  case  may  be. 


a)  au  plus  tard  le  15  mars,  le  15  juin,  le  15  septembre 
et  le  15  decembre  de  l'annee,  le  quart  de  l'une  des 
sommes  suivantes  : 

(i)  la  somme  qu'il  estime  etre  l'excedent  even- 
tuel  de  son  impot  payable  pour  l'annee  en  ap- 
plication de  la  presente  loi  sur  le  montant  re- 
pute, par  l'article  84,  paye  au  titre  de  son  im- 
pot payable  pour  l'annee  en  application  de  la 
presente  loi, 

(ii)  sa  base  des  acomptes  provisionnels  pour  l'an- 
nee precedente; 

b)  au  plus  tard  : 

(i)  le  15  mars  et  le  15  juin  de  l'annee,  le  quart  de 
sa  base  des  acomptes  provisionnels  pour  la 
deuxieme  annee  d' imposition  precedente, 

(ii)  le  15  septembre  et  le  15  decembre  de  l'annee, 
la  moitie  de  l'excedent  eventuel  de  sa  base 
des  acomptes  provisionnels  pour  l'annee  d'im- 
position  precedente  sur  la  moitie  de  sa  base 
des  acomptes  provisionnels  pour  la  deuxieme 
annee  d' imposition  precedente. 

Paiement :  agriculture  ou  peche  comme  source  principale  de  revenu 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1)  et  sous  reserve  du  para- 
graphe  (7),  tout  particulier  dont  la  source  principale  du 
revenu  pour  une  annee  d' imposition  est  1' agriculture  ou  la 
peche  doit  payer  au  ministre  ontarien  pour  l'annee,  au 
plus  tard  le  31  decembre  de  l'annee,  les  deux  tiers  de 
l'une  des  sommes  suivantes  : 

a)  la  somme  qu'il  estime  etre  l'excedent  eventuel  de 
son  impot  payable  pour  l'annee  en  application  de 
la  presente  loi  sur  le  montant  repute,  par  l'article 
84,  paye  au  titre  de  son  impot  payable  pour  l'annee 
en  application  de  la  presente  loi; 

b)  sa  base  des  acomptes  provisionnels  pour  l'annee 
d'imposition  precedente. 

Base  des  acomptes  provisionnels 

(3)  L'alinea  161  (9)  a)  de  la  loi  federate  s'applique 
dans  le  cadre  du  present  article. 

Disposition  transitoire 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  la  mention, 
dans  la  loi  federale  ou  le  reglement  federal,  qui,  en  appli- 
cation du  paragraphe  1  (7),  vaudrait  mention  de  1' impot 
payable  en  application  de  la  presente  loi  pour  une  annee 
d'imposition  qui  se  termine  avant  le  ler  Janvier  2009  vaut 
mention  de  1' impot  payable  en  application  de  la  Loi  de 
I  'impot  sur  le  revenu  pour  cette  annee. 

Paiement :  accord  de  perception  en  vigueur 

(5)  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur  et  qu'un 
particulier  paie  un  montant  a  l'egard  d'une  annee  d'im- 
position conformement  aux  modalites  prevues  au  para- 
graphe 155  (1)  ou  156  (1)  de  la  loi  federale,  le  particulier 
determine,  selon  les  modalites  correspondantes  prevues 
au  paragraphe  (1)  ou  (2),  le  ou  les  montants  payables  pour 
l'annee  en  application  du  paragraphe  (1)  ou  (2),  selon  le  cas. 
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Mutual  fund  (rusts 

(6)  Despite  subsections  (1)  and  (5),  the  amount  pay- 
able by  a  mutual  fund  trust  to  the  Ontario  Minister  on  or 
before  any  day  referred  to  in  subsection  (1)  in  a  taxation 
year  shall  be  deemed  to  be  the  amount,  if  any,  by  which 
the  amount  that  would  be  payable  under  those  subsections 
but  for  this  subsection  exceeds  25  per  cent  of  the  amount 
of  the  mutual  fund  trust's  capital  gains  refund  as  deter- 
mined under  Part  VI  for  the  year. 

When  no  Instalment  required 

(7)  If  an  individual  is  not  required  to  pay  instalments 
in  respect  of  a  taxation  year  under  section  155  or  156  of 
the  Federal  Act  by  reason  of  section  156.1  of  that  Act, 
subsections  (1),  (2),  (5)  and  (6)  do  not  apply  to  the  indi- 
vidual in  respect  of  that  taxation  year. 

Balance  of  tax  payable 

(8)  Subsection  156.1  (4)  of  the  Federal  Act  applies  for 
the  purposes  of  this  Act. 

Payment  by  corporations 

116.  (I)  Every  corporation  shall,  in  respect  of  each 
taxation  year,  pay  to  the  Ontario  Minister  the  following: 

1 .  Instalments  on  account  of  tax  payable  under  this 
Act  in  accordance  with  one  of  the  following  sub- 
paragraphs: 

i.  on  or  before  the  last  day  of  each  month  in  the 
year,  an  amount  equal  to  one-twelfth  of  the 
amount  estimated  by  it  to  be  the  total  of  its 
taxes  payable  under  this  Act  for  the  year, 

ii.  on  or  before  the  last  day  of  each  month  in  the 
year,  an  amount  equal  to  one-twelfth  of  its 
first  instalment  base  for  the  year,  or 

iii.  on  or  before  the  last  day  of  each  of  the  first 
two  months  in  the  year,  an  amount  equal  to 
one-twelfth  of  its  second  instalment  base  for 
the  year  and  on  or  before  the  last  day  of  each 
of  the  following  months  in  the  year,  an 
amount  equal  to  one-tenth  of  the  amount  re- 
maining after  deducting  the  amount  computed 
pursuant  to  this  subparagraph  in  respect  of  the 
first  two  months  from  its  first  instalment  base 
for  the  year. 

2.  The  remainder  of  the  taxes  payable  by  it  under  this 
Act  for  the  year  on  or  before  its  balance-due  day 
for  the  year. 

Instalment  bases 

(2)  Subsection  1 57  (4)  of  the  Federal  Act  applies  for 
the  purposes  of  this  section. 

Transitional 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  a  reference  in 
the  Federal  Act  or  Federal  regulations  that  would  be  read. 


Hducirj  de  fonds  commun  de  placement 

(6)  Malgre  les  paragraphes  (I)  et  (5),  la  somme  paya- 
ble par  une  fiducie  de  fonds  commun  de  placement  au 
ministre  ontarien,  au  plus  tard  Pun  des  jours  de  l'annee 
d'imposition  vises  au  paragraphic  (1),  est  reputcc  l'exci- 
dent  eventuel  de  la  somme  qui  serait  payable  en  applica- 
tion de  ces  paragraphes,  si  ce  n'etait  du  present  para- 
graphe,  sur  25  pour  cent  du  remboursement  fait  par  la 
fiducie,  pour  l'annee,  au  titre  des  gains  en  capital,  deter- 
mine en  application  de  la  panic  VI  pour  l'annee. 

Cas  ou  des  acomptes  provlslonnels  ne  son!  pas  exigca 

(7)  Si  un  particular  n'est  pas  tenu  de  payer  des  acomp- 
tes provisionnels  a  l'egard  d'une  annee  d'imposition  en 
application  de  1 'article  155  ou  156  de  la  loi  federale  en 
raison  de  1 'article  156.1  de  cette  loi,  les  paragraphes  (1), 
(2),  (5)  et  (6)  ne  s'appliquent  pas  a  lui  a  l'egard  de  cette 
annee. 

Soldi-  de  I'impot  payable 

(8)  Le  paragraphe  156.1  (4)  de  la  loi  federale  s'ap- 
plique  dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

Paiements  a  faire  par  les  societes 

116.  (1)  Toute  societe  doit  verser  les  montants  sui- 
vants  au  ministre  ontarien  pour  chaque  annee  d'impo- 
sition : 

1 .  Des  acomptes  provisionnels  au  titre  de  l'impdt  paya- 
ble en  application  de  la  presente  loi,  conform&nent 
a  l'une  ou  1' autre  des  sous-dispositions  suivantes  : 

i.  un  montant  egal  au  douzieme  du  montant 
qu'elle  estime  etre  le  total  de  ses  impdts 
payables  en  application  de  la  presente  loi  pour 
l'annee,  au  plus  tard  le  dernier  jour  de  chaque 
mois  de  l'annee, 

ii.  un  montant  egal  au  douzieme  de  sa  premiere 
base  des  acomptes  provisionnels  pour  l'an- 
nee, au  plus  tard  le  dernier  jour  de  chaque 
mois  de  l'annee, 

iii.  un  montant  egal  au  douzieme  de  sa  deuxieme 
base  des  acomptes  provisionnels  pour  1 'an- 
nee. au  plus  tard  le  dernier  jour  de  chacun  des 
deux  premiers  mois  de  l'annee,  et  un  montant 
egal  au  dixieme  du  restant  une  fois  deduit  de 
sa  premiere  base  des  acomptes  provisionnels 
pour  l'annee  le  montant  calculi*  en  application 
de  la  presente  sous-disposition  pour  les  deux 
premiers  mois,  au  plus  tard  le  dernier  jour  de 
chacun  des  mois  suivants  de  l'annee. 

2.  Le  solde  de  ses  impdts  payables  pour  l'annee  en 
application  de  la  presente  loi  au  plus  tard  a  la  date 
d'cxigibilitc  du  solde  qui  lui  est  applicable  pour 
l'annee. 

Bases  des  acomptes  provisionnels 

(2)  Le  paragraphe  157  (4)  de  la  loi  federale  s'applique 
dans  le  cadre  du  present  article. 

Disposition  transltoire 

(3)  Pour  I '.ipplie.it ion  du  paragraphe  (2),  la  mention, 
dans  la  loi  federale  ou  le  rcglcment  federal,  qui,  en  appli- 
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under  subsection  1  (7),  as  a  reference  to  tax  payable  under 
this  Act  for  a  taxation  year  ending  before  January  1,  2009 
shall  be  read  as  a  reference  to  the  tax  that  would  be  pay- 
able under  the  Corporations  Tax  Act  for  that  year  if  sec- 
tions 43.3  to  43.13,  74  and  74.2  to  74.4  of  that  Act  did  not 
apply. 

Payments  if  collection  agreement  in  effect 

(4)  If  a  collection  agreement  is  in  effect  and  a  corpora- 
tion pays  amounts  in  respect  of  a  taxation  year  pursuant 
to  a  method  described  in  subsection  157  (1)  of  the  Federal 
Act,  the  corporation  shall  use  the  corresponding  method 
in  paragraph  1  of  subsection  (1)  in  determining  the 
amounts  payable  for  the  year  under  subsection  (1). 

When  no  instalments  required 

(5)  Despite  paragraph  1  of  subsection  (1),  a  corpora- 
tion may,  instead  of  paying  the  instalments  required  for  a 
taxation  year  by  that  paragraph,  pay  to  the  Ontario  Minis- 
ter, under  paragraph  2  of  subsection  (1),  the  total  of  the 
taxes  payable  by  it  under  this  Act  for  the  year  if  either  of 
the  following  amounts  is  not  more  than  $ 1 ,000: 

1 .  The  total  amount  of  taxes  payable  under  this  Act 
by  the  corporation  for  the  year,  as  determined  be- 
fore taking  into  consideration  any  specified  future 
tax  consequences  for  the  year. 

2.  The  corporation's  first  instalment  base  for  the  year. 
Adjustments  to  instalment  payments 

(6)  Despite  subsections  (1)  and  (4),  a  corporation  may 
reduce  the  amount  otherwise  payable  by  it  under  this  sec- 
tion on  or  before  the  last  day  of  a  month  in  a  taxation  year 
by  one-twelfth  of  the  sum  of, 

(a)  the  corporation's  Ontario  capital  gains  refund  for 
the  year,  as  determined  under  Part  VI;  and 


(b)  the  amount  deemed  by  section  84  to  be  paid  on 
account  of  the  corporation's  tax  for  the  year. 

Returns,  payments  and  interest 

117.  (1)  Subsections  70  (2)  and  104  (2),  paragraphs 
104  (23)  (d)  and  (e),  sections  158  and  159,  subsections 
160.1  (1),  (3)  and  (4),  161  (1),  (2),  (2.2),  (4),  (4.01),  (4.1), 
(5),  (6),  (6.1),  (6.2),  (7)  and  (11)  and  sections  161.2  and 
161.3  of  the  Federal  Act  apply  for  the  purposes  of  this 
Act. 

Application  of  s.  161.1  of  Federal  Act 

(2)  If  a  collection  agreement  is  in  effect,  section  161.1 
of  the  Federal  Act  applies  to  a  corporation  in  respect  of 
interest  determined  with  regard  to  tax  payable  under  each 
of  Divisions  B,  C,  D  and  E  of  Part  III. 


Taxpayers  owing  S2  or  less 
(3)  If  the  Ontario  Minister  determines,  at  any  time,  that 


cation  du  paragraphe  1  (7),  vaudrait  mention  de  l'impot 
payable  en  application  de  la  presente  loi  pour  une  annee 
d'imposition  qui  se  termine  avant  le  la  Janvier  2009  vaut 
mention  de  l'impot  qui  serait  payable  en  application  de  la 
Loi  sur  I 'imposition  des  societes  pour  cette  annee  si  les 
articles  43.3  a  43.13,  74  et  74.2  a  74.4  de  cette  loi  ne 
s'appliquaient  pas. 

Paiement :  accord  de  perception  en  vigueur 

(4)  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur  et  qu'une 
societe  paie  des  montants  a  l'egard  d'une  annee  d'impo- 
sition conformement  aux  modalites  prevues  au  para- 
graphe 157  (1)  de  la  loi  federale,  la  societe  determine, 
selon  les  modalites  correspondantes  prevues  a  la  disposi- 
tion 1  du  paragraphe  (1),  les  montants  payables  pour 
l'annee  en  application  du  paragraphe  (1). 

Cas  ou  des  acomptes  provisionnels  ne  sont  pas  exiges 

(5)  Malgre  la  disposition  1  du  paragraphe  (1),  une  so- 
ciete peut,  au  lieu  de  payer  les  acomptes  provisionnels 
prevus  a  cette  disposition  pour  une  annee  d'imposition, 
payer  au  ministre  ontarien,  en  application  de  la  disposi- 
tion 2  du  paragraphe  (1),  le  total  de  ses  impots  payables 
pour  l'annee  en  application  de  la  presente  loi  si  l'un  ou 
l'autre  des  montants  suivants  ne  depasse  pas  1  000  $  : 

1.  Le  total  des  impots  payables  par  la  societe  pour 
l'annee  en  application  de  la  presente  loi,  avant  la 
prise  en  compte  des  consequences  fiscales  futures 
determinees  pour  l'annee. 

2.  La  premiere  base  des  acomptes  provisionnels  de  la 
societe  pour  l'annee. 

Rajustement  des  acomptes  provisionnels 

(6)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (4),  une  societe  peut 
reduire  le  montant  qu'elle  doit  payer  par  ailleurs  en  appli- 
cation du  present  article,  au  plus  tard  le  dernier  jour  d'un 
mois  donne  d'une  annee  d'imposition,  du  douzieme  de  la 
somme  des  montants  suivants  : 

a)  son  remboursement  au  titre  des  gains  en  capital  de 
l'Ontario  pour  l'annee,  determine  en  application  de 
la  partie  VI; 

b)  le  montant  repute,  par  l'article  84,  paye  au  titre  de 
son  impot  pour  l'annee. 

Declarations,  paiements  et  interets 

117.  (1)  Les  paragraphes  70  (2)  et  104  (2),  les  alineas 
104  (23)  d)  et  e),  les  articles  158  et  159,  les  paragraphes 
160.1  (1),  (3)  et  (4),  161  (1),  (2),  (2.2),  (4),  (4.01),  (4.1), 
(5),  (6),  (6.1),  (6.2),  (7)  et  (11)  et  les  articles  161.2  et 
161.3  de  la  loi  federale  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la 
presente  loi. 

Application  de  I'art.  161.1  de  la  loi  federale 

(2)  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur,  l'article 
161.1  de  la  loi  federale  s'applique  aux  societes  a  l'egard 
des  interets  calcules  relativement  a  l'impot  payable  en 
application  de  chacune  des  sections  B,  C,  D  et  E  de  la 
partie  III. 

Contribuables  devant  2  $  ou  moins 

(3)  Les  sommes  dont  une  personne  est  redevable  a  la 
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the  total  of  all  amounts  owing  by  a  person  to  the  Crown 
in  right  of  Ontario  under  this  Act  does  not  exceed  $2,  the 
Ontario  Minister  may  cancel  the  amounts  owing. 

Refund!  of  $2  or  lest 

(4)  If,  at  any  time,  the  total  of  all  amounts  payable  by 
the  Ontario  Minister  to  a  person  under  this  Act  does  not 
exceed  $2,  the  Ontario  Minister  may  apply  all  or  part  of 
those  amounts  against  any  amount  owing,  at  that  time,  by 
the  person  to  the  Crown  in  right  of  Ontario.  However,  if 
the  person,  at  that  time,  does  not  owe  any  amount  to  the 
Crown  in  right  of  Ontario,  those  amounts  are  deemed  to 
be  nil. 


Daily  Interest 

118.  Interest  computed  under  any  of  subsections  160.1 
(1),  161  (1),  (2)  and  (11),  164  (3),  (3.1),  (3.2)  and  (4)  and 
227  (8.3)  and  (9.2)  of  the  Federal  Act,  as  they  apply  for 
the  purposes  of  this  Act,  shall  be  compounded  daily  and, 
if  interest  is  computed  on  an  amount  under  any  of  those 
provisions  and  is  unpaid  or  unapplied  on  the  day  it  would, 
but  for  this  section,  have  ceased  to  be  computed  under 
that  provision,  interest  at  the  rate  provided  by  that  provi- 
sion shall  be  compounded  daily  on  the  unpaid  or  unap- 
plied interest  from  that  day  to  the  day  it  is  paid  or  applied. 


Amount  of  instalment  on  which  interest  is  computed 

119.  If  a  collection  agreement  is  in  effect  and  subsec- 
tion 161  (4),  (4.01)  or  (4.1)  of  the  Federal  Act  applies  to 
deem  a  taxpayer  to  have  been  liable  to  pay,  for  the  pur- 
poses of  subsection  161  (2)  of  that  Act,  a  part  or  instal- 
ment of  tax  payable  under  Part  I  of  the  Federal  Act  for  a 
taxation  year  in  a  particular  amount,  the  taxpayer  shall  be 
deemed  for  the  purposes  of  subsection  161  (2)  of  that  Act 
as  it  applies  for  the  purposes  of  this  Act  to  have  been  li- 
able to  pay  a  part  or  instalment  of  tax  under  this  Act 
computed  in  a  similar  manner. 


Penalties 

Penalty  for  failure  to  file  return,  etc 

120.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  subsec- 
tions 1 62  ( 1 ),  (2),  (2. 1 ),  (3),  (5),  (7)  and  ( 1 1 )  of  the  Fed- 
eral Act  apply  for  the  purposes  of  this  Act. 

Reference  in  i.  162  (2)  (c)  of  the  Federal  Act 

(2)  Despite  subsection  1  (7),  in  applying  paragraph 
162  (2)  (c)  of  the  Federal  Act  for  the  purposes  of  this  Act, 
a  reference  to  subsection  1 62  ( 1 )  of  the  Federal  Act  in 
respect  of  a  taxation  year  ending  before  January  1 ,  2009 
shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  subsection  1 8  ( I )  or 
(2)  of  the  Income  Tax  Act. 


Couronne  du  chef  de  l'Ontario  en  application  de  la  pre- 
sente  loi  peuvent  etre  annuities  par  le  ministre  ontarien 
s'il  determine,  a  un  moment  donne,  que  le  total  de  ces 
sommes  est  egal  ou  inferieur  a  2  $. 

Rembourscmenti  de  2  $  ou  molm 

(4)  Si,  a  un  moment  donne,  le  total  des  sommes  a 
payer  par  le  ministre  ontarien  a  une  personne  en  applica- 
tion de  la  presentc  loi  est  egal  ou  inferieur  a  2  S,  il  peut  en 
deduire  la  totalite  ou  une  partie  de  toute  somme  dont  la 
personne  est  alors  redevable  a  la  Couronne  du  chef  de 
l'Ontario.  Toutefois,  si  la  personne  n'est  alors  redevable 
d'aucune  somme  a  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario,  les 
sommes  a  payer  par  le  ministre  ontarien  sont  reputees 
nulles. 

Interets  quotidieni 

118.  Les  interets  calculus  en  application  des  paragra- 
phes  160.1  (1),  161  (1),  (2)  et  (11),  164  (3),  (3.1),  (3.2)  et 
(4)  et  227  (8.3)  et  (9.2)  de  la  loi  fedcrale.  tels  qu'ils 
s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  sont  compo- 
ses quotidiennement.  Dans  le  cas  oil  des  interets  calcules 
sur  une  somme  en  application  d'une  de  ces  dispositions 
sont  impayes  ou  non  imputes  le  jour  oil,  sans  le  present 
article,  ils  cesscraient  d'etre  ainsi  calcules,  des  interets  au 
taux  prevu  par  cette  disposition  sont  composes  quotidien- 
nement sur  les  interets  impayes  ou  non  imputes  pour  la 
periode  commencant  ce  jour-la  et  se  terminant  le  jour  oil 
ces  demiers  sont  payes  ou  imputes. 

Calcul  des  interets  lur  les  acomptes  provisionneli 

119.  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur  et  que 
le  paragraphe  161  (4),  (4.01)  ou  (4.1)  de  la  loi  fedcrale 
s'applique  de  sortc  qu'un  contribuable  est  repute  avoir  etc 
tenu  de  payer,  pour  1' application  du  paragraphe  161  (2)  de 
cette  loi,  une  fraction  ou  un  acompte  provisionnel  de 
l'impdt  payable  en  application  de  la  partie  I  de  la  loi  fedc- 
rale pour  une  annee  d'imposition  selon  un  montant  donne, 
le  contribuable  est  repute  pour  I'application  du  paragra- 
phe 161  (2)  de  cette  loi,  tel  qu'il  s'applique  dans  le  cadre 
de  la  presentc  loi,  avoir  etc  tenu  de  payer  une  fraction  ou 
un  acompte  provisionnel  de  l'impdt  payable  en  applica- 
tion de  la  presente  loi,  calcule  selon  un  mode  semblable. 

PENALITES 
Defaut  de  produire  une  declaration 

120.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  les 
paragraphes  162  (1),  (2),  (2.1),  (3),  (5),  (7)  et  (1 1)  de  la 
loi  fedcrale  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

Renvoi  dam  I'aL  162  (2)  c)  de  la  loi  fedcrale 

(2)  Malgrc  le  paragraphe  1  (7),  pour  I'application  de 
I'alinea  162  (2)  c)  de  la  loi  fedcrale  dans  le  cadre  de  la 
present c  loi,  un  renvoi  au  paragraphe  162  (1)  de  la  loi 
fedcrale  a  l'cgard  d'une  annee  d'imposition  qui  se  ter- 
minc  avant  le  1"  Janvier  2009  est  rdputc  un  renvoi  au 
paragraphe  18  (1)  ou  (2)  de  la  Loi  de  l'impdt  sur  le  re- 


Minister's  discretion  if  collection  agreement  in  force 

(3)  If  a  collection  agreement  is  in  effect,  the  Federal 
Minister  may  refrain  from  levying  or  may  reduce  a  pen- 
alty payable  under  this  section  if  the  person  who  is  liable 


Accord  de  perception 

(3)  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur,  le  minis- 
tre federal  peut  s'abstcnir  de  pcrcevoir  ou  peut  rcduirc 
une  pen.ilite  prcvue  par  le  present  article  si  la  personne 
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to  the  penalty  is  required  to  pay  a  penalty  under  section 
162  of  the  Federal  Act  in  respect  of  the  same  failure. 

Penalty  for  repeated  failure  to  report  an  amount 

121.  (1)  A  person  is  liable  to  a  penalty  equal  to  10  per 
cent  of  the  amount  described  in  clause  (a),  unless  the  per- 
son is  liable  to  a  penalty  under  subsection  (2)  in  respect  of 
that  amount,  if  the  person, 

(a)  fails  to  report  an  amount  required  to  be  included  in 
computing  income  in  a  return  filed  for  a  taxation 
year  under  section  150  of  the  Federal  Act,  as  it  ap- 
plies for  the  purposes  of  this  Act;  and 

(b)  has  failed  to  report  an  amount  required  to  be  in- 
cluded in  any  return  filed  for  any  of  the  three  pre- 
ceding taxation  years  under, 

(i)  section  150  of  the  Federal  Act,  as  it  applies 
for  the  purposes  of  this  Act,  or 

(ii)  section  9  of  the  Income  Tax  Act. 

False  statements  or  omissions 

(2)  Every  person  who,  knowingly  or  under  circum- 
stances amounting  to  gross  negligence,  makes,  partici- 
pates in,  assents  to  or  acquiesces  in  the  making  of  a  false 
statement  or  omission  in  a  return,  form,  certificate,  state- 
ment, application  or  answer,  in  this  section  referred  to  as 
a  "return",  that  is  filed  or  made  in  respect  of  a  taxation 
year  for  the  purposes  of  this  Act  or  a  regulation  or  a  pro- 
vision of  the  Federal  Act  or  of  the  Federal  regulations  as 
that  provision  applies  for  the  purposes  of  this  Act,  is  li- 
able to  a  penalty  of  the  greater  of  SI  00  and  50  per  cent  of 
the  amount,  if  any,  by  which  "A"  exceeds  "B"  where, 


'A"  is  the  sum  of, 

(a)  the  amount  of  tax  that  would  be  payable  by 
the  person  for  the  year  under  this  Act  if, 


(i)  the  amount  of  the  person's  taxable  in- 
come or  other  subject  of  tax  for  the  year 
were  increased  by  that  portion  of  the 
person's  understatement  of  income  or 
other  subject  of  tax  for  the  year  that  is 
reasonably  attributable  to  the  false 
statement  or  omission,  and 

(ii)  the  amount  of  the  person's  tax  payable 
under  this  Act  for  the  year  were  com- 
puted as  if  any  deductions  reported  in 
computing  tax  payable  under  this  Act 
for  the  year  in  the  taxpayer's  return 
were  reduced  by  the  portions  of  any  of 
those  reported  deductions  that  may  be 
reasonably  attributable  to  the  false 
statement  or  omission, 


qui  est  passible  de  la  penalite  est  tenue  de  payer  une  pena- 
lity en  application  de  l'article  162  de  la  loi  federale  pour 
le  meme  defaut. 

Penalite  pour  defaut  repete  de  declarer  un  revenu 

121.  (1)  Est  passible  d'une  penalite  egale  a  10  pour 
cent  du  montant  vise  a  l'alinea  a),  sauf  si  elle  est  passible 
d'une  penalite  en  application  du  paragraphe  (2)  sur  ce 
montant,  la  personne  qui : 

a)  d'une  part,  ne  declare  pas  un  montant  a  inclure 
dans  le  calcul  de  son  revenu  dans  une  declaration 
produite,  pour  une  annee  d'imposition,  conforme- 
ment  a  l'article  150  de  la  loi  federale,  tel  qu'il  s'ap- 
plique  dans  le  cadre  de  la  presente  loi; 

b)  d'autre  part,  a  omis  de  declarer  un  tel  montant  dans 
une  telle  declaration  pour  une  des  trois  annees 
d'imposition  precedentes  en  application  : 

(i)  soit  de  l'article  150  de  la  loi  federale,  tel  qu'il 
s'applique  dans  le  cadre  de  la  presente  loi, 

(ii)  soit  de  Particle  9  de  la  Loi  de  I'impdt  sur  le 
revenu. 

Faux  enonces  ou  omissions 

(2)  Toute  personne  qui,  sciemment  ou  dans  des  cir- 
constances  equivalant  a  faute  lourde,  fait  un  faux  enonce 
ou  une  omission  dans  une  declaration,  un  formulaire,  un 
certificat,  une  attestation,  un  etat,  une  demande  ou  une 
reponse  (appele  «declaration»  au  present  article)  rempli, 
produit  ou  presente,  selon  le  cas,  pour  une  annee  d'im- 
position pour  l'application  de  la  presente  loi  ou  des  re- 
glements,  ou  d'une  disposition  de  la  loi  federale  ou  du 
reglement  federal,  telle  qu'elle  s'applique  dans  le  cadre 
de  la  presente  loi,  ou  y  participe,  y  consent  ou  y  ac- 
quiesce, est  passible  d'une  penalite  egale,  sans  etre  infe- 
rieure  a  100  $,  a  50  pour  cent  de  l'excedent  eventuel  de 
«A»  sur  «B»,  ou  : 

«A»  represente  la  somme  de  ce  qui  suit : 

a)  l'impot  qui  serait  payable  par  la  personne 
pour  l'annee  en  application  de  la  presente  loi 
si : 

(i)  d'une  part,  le  revenu  imposable  de  la 
personne  ou  un  autre  montant  assujetti  a 
l'impot  pour  l'annee  etait  majore  de  la 
partie  de  son  revenu  declare  en  moins 
ou  de  l'autre  montant  assujetti  a  l'impot 
pour  l'annee  qu'il  est  raisonnable  d'at- 
tribuer  au  faux  enonce  ou  a  l'omission, 

(ii)  d'autre  part,  l'impot  payable  par  la  per- 
sonne pour  l'annee  en  application  de  la 
presente  loi  etait  calcule  comme  si  les 
deductions  declarees  dans  le  calcul  de 
l'impot  payable  pour  l'annee  en  appli- 
cation de  la  presente  loi  dans  la  declara- 
tion du  contribuable  etaient  reduites  de 
la  partie  de  ces  deductions  declarees 
qu'il  est  raisonnable  d'attribuer  au  faux 
enonce  ou  a  l'omission, 
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(b)  the  portion  that  is  reasonably  attributable  to 
the  false  statement  or  omission  of  the  amount, 
if  any,  by  which  the  total  of  the  amounts 
claimed  by  the  person  under  Part  IV  in  the 
person's  return  of  income  for  the  year  ex- 
ceeds the  maximum  amount  the  person  is  en- 
titled to  claim  under  that  Part  for  the  year,  and 

(c)  the  portion  that  is  reasonably  attributable  to 
the  false  statement  or  omission  of  the  amount, 
if  any,  by  which  the  total  Ontario  child  bene- 
fit paid  to  the  person  under  section  104  for 
any  period  in  the  taxation  year  exceeds  the 
maximum  amount  to  which  the  person  is  enti- 
tled under  that  section  for  that  period,  and 

"B"  is  the  amount  of  tax  that  would  be  payable  by  the 
person  for  the  year  under  this  Act  if  the  amount  of 
the  person's  tax  had  been  assessed  on  the  basis  of 
the  information  provided  in  the  person's  return  for 
the  year. 

Interpretation 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the  taxable  in- 
come reported  by  a  person  in  the  person's  return  for  a 
taxation  year  shall  be  deemed  not  to  be  less  than  nil  and 
the  "understatement  of  income"  for  a  year  of  a  person  has 
the  meaning  assigned  to  that  expression  by  subsection 
163  (2.1)  of  the  Federal  Act  and  shall  be  determined  in 
the  manner  required  by  subsection  163  (4)  of  that  Act. 

Minister's  discretion  if  collection  agreement  in  force 

(4)  If  a  collection  agreement  is  in  effect,  the  Federal 
Minister  may  refrain  from  levying  or  may  reduce  a  pen- 
alty imposed  under  subsection  ( 1 )  or  (2)  if  the  person  who 
is  liable  to  the  penalty  is  required  to  pay  a  penalty  under 
section  163  of  the  Federal  Act  in  respect  of  the  same  fail- 
ure or  the  same  false  statement  or  omission,  as  the  case 
maybe. 

Burden  of  proof 

(5)  If  a  penalty  assessed  under  this  section  is  in  issue 
in  any  appeal  under  this  Act,  the  burden  of  establishing 
the  facts  justifying  the  assessment  of  the  penalty  is  on  the 
Ontario  Minister. 

Late  or  deficient  instalments 

122.  Every  person  who  fails  to  pay  all  or  any  part  of  an 
instalment  of  tax  under  this  Act  for  a  taxation  year  on  or 
before  the  day  on  which  the  instalment  is  required  to  be 
paid  by  this  Act,  or  by  a  provision  of  the  Federal  Act  that 
applies  for  the  purposes  of  this  Act,  is  liable  to  a  penalty 
equal  to  50  per  cent  of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
interest  payable  by  the  person  in  respect  of  all  instalments 
for  the  year  under  section  161  of  the  Federal  Act,  as  it 
applies  for  the  purposes  of  this  Act,  exceeds  the  greater 
of, 

(a)  $1,000;  and 

(b)  25  per  cent  of  the  interest  that  would  have  been 
payable  by  the  person  in  respect  of  all  instalments 
for  the  year  under  section  161  of  the  Federal  Act, 


b)  la  panic  qu'il  est  raisonnable  d'attribuer  au 
faux  enonci  ou  a  1'omission  de  l'exc4dent 
eventucl  du  total  des  montants  que  demande 
la  personne  en  vertu  de  la  partie  IV  dans  sa 
declaration  de  revenu  pour  l'annee  sur  le 
montant  maximal  qu'elle  a  le  droit  de  dc- 
mander  en  vertu  de  cette  partie  pour  l'annee, 

c)  la  partie  qu'il  est  raisonnable  d'attribuer  au 
faux  enonce  ou  a  1'omission  de  l'excedcnt 
eventuel  du  montant  total  de  la  prestation  on- 
tarienne  pour  enfants  versee  a  la  personne  en 
application  de  Particle  104  pour  toute  penode 
de  l'annee  sur  le  montant  maximal  auquel  elle 
a  droit  en  vertu  de  cet  article  pour  cette  p€- 
riode; 

«B»  rcpresente  I'impot  qui  serait  payable  par  la  per- 
sonne pour  l'annee  en  application  de  la  prescntc  loi 
si  son  impdt  avait  etc  etabli  d'apres  les  renscignc- 
ments  qu'elle  a  fournis  dans  sa  declaration  pour 
l'annee. 

Interpretation 

(3)  Pour  I' application  du  paragraphe  (2),  le  revenu 
imposable  declare  par  une  personne  dans  sa  declaration 
pour  une  anncc  d' imposition  est  repute  ne  pas  etre  lnt'c- 
rieur  a  zero  et  le  «revenu  declare  en  moins»  pour  une  an- 
nee  s'entend  au  sens  du  paragraphe  163  (2.1)  de  la  loi 
t'cderale  et  est  calcule  scion  les  modalitcs  prevues  au  pa- 
ragraphe 163  (4)  de  cette  loi. 

Accord  de  perception 

(4)  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur,  le  mi- 
nistre  federal  peut  s'abstenir  de  percevoir  ou  peut  reduirc 
une  penal i to  prevue  au  paragraphe  (1)  ou  (2)  si  la  per- 
sonne qui  est  passible  de  la  pcnalite  est  tenue  de  payer 
une  pcnalite  en  application  de  I'article  163  de  la  loi  fede- 
ral c  pour  le  m  erne  detain  ou  pour  le  me  me  faux  enonce 
ou  la  memo  omission,  selon  le  cas. 

Charge  de  la  preuve 

(5)  Si  une  pcnalite  imposec  en  vertu  du  present  article 
est  une  question  en  litige  dans  tout  appcl  intcrjete  en  vertu 
de  la  prescntc  loi,  le  ministrc  ontarien  a  la  charge  d'ctablir 
les  tails  qui  justifient  I'imposition  de  la  pcnalite. 

Acomptes  provlsionnels  en  retard  ou  insuffisants 

122.  Toute  personne  qui  ne  paic  pas  tout  ou  partie  d'un 
acomptc  provisionnel  pre\  u  par  la  prescntc  loi  pour  une 
anncc  d' imposition  au  plus  tard  le  jour  oil  elle  y  est  tenue 
par  la  prescntc  loi,  ou  par  une  disposition  de  la  loi  fede- 
rale  qui  s'appliquc  dans  le  cadre  de  la  prescntc  loi,  est 
passible  d'une  pcnalite  £gale  a  50  pour  cent  de  l'excedcnt 
c\ entuel  des  mtercts  payables  par  cette  personne  en  ap- 
plication de  I'article  161  de  la  loi  tcderalc.  tel  qu'il 
s'appliquc  dans  le  cadre  de  la  prescnte  loi,  sur  tous  les 
acomptes  provisionncls  payables  pour  l'annee  sur  le  plus 
cle\  c  des  montants  suivants  : 

a)  I  000  S; 

b)  25  pour  cent  des  interets  qui  auraicnt  etc  payables 
par  elle  sur  ces  acomptes  en  application  de  I'article 
161  de  la  loi  tcderalc.  tel  qu'il  s'appliquc  dans  le 
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as  it  applies  for  the  purposes  of  this  Act,  if  no  in- 
stalments had  been  made  for  that  year. 

Refunds 

Refunds 

123.  (1)  Subsections  164(1),  (1.1),  (1.2),  (1.3),  (1.31), 
(1.5),  (2),  (3),  (3.1),  (3.2),  (4),  (4.1),  (5),  (5.1),  (6),  (6.1) 
and  (7)  of  the  Federal  Act  apply  for  the  purposes  of  this 
Act. 

Application  of  s.  164  (5)  (f)  of  Federal  Act 

(2)  In  the  application  of  paragraph  164  (5)  (f)  of  the 
Federal  Act  for  the  purposes  of  this  Act,  the  reference  in 
that  paragraph  to  subsection  127  (5)  of  the  Federal  Act 
shall  be  read  as  a  reference  to  section  39  of  this  Act. 

Refund  based  on  Federal  refunds 

(3)  If  a  collection  agreement  is  in  effect  and,  by  reason 
of  a  decision  referred  to  in  subsection  164  (4.1)  of  the 
Federal  Act,  a  repayment  of  tax,  interest  or  penalties  un- 
der that  Act  for  a  taxation  year  is  made  to  a  taxpayer,  or 
any  security  accepted  under  that  Act  for  that  tax,  interest 
or  penalties  is  surrendered  to  the  taxpayer,  subsection 
164  (4.1)  of  the  Federal  Act,  as  it  applies  for  the  purposes 
of  this  Act,  applies  to  any  overpayment  of  tax,  interest  or 
penalties  under  this  Act  for  the  year  that  arises  by  reason 
of  the  decision. 


Objections  to  Assessments 

Objections  to  assessments 

124.  (1)  Section  165  of  the  Federal  Act,  other  than 
subsection  (2)  of  that  section,  and  subsections  166.1  (1), 
(2),  (4),  (5),  (6)  and  (7)  and  section  166.2  of  that  Act  ap- 
ply for  the  purposes  of  this  Act. 

Service  of  notice  of  objection 

(2)  A  notice  of  objection  under  section  165  of  the  Fed- 
eral Act  or  an  application  under  subsection  166.1  (1)  of 
the  Federal  Act,  as  those  provisions  apply  for  the  pur- 
poses of  this  Act,  shall  be  served  or  made,  as  applicable, 
as  follows: 

1.  If  a  collection  agreement  is  in  effect, 

i.  a  notice  of  objection  shall  be  served  by  being 
addressed  to  the  Chief  of  Appeals  in  a  Tax 
Services  Office  or  Tax  Centre  of  the  Canada 
Revenue  Agency  and  delivered  or  mailed  to 
that  Office  or  Centre,  and 

ii.  an  application  under  subsection  166.1  (1)  of 
the  Federal  Act,  as  it  applies  for  the  purposes 
of  this  Act,  shall  be  made  by  being  addressed 
to  the  Chief  of  Appeals  in  a  Tax  Services  Of- 
fice or  Tax  Centre  of  the  Canada  Revenue 
Agency  and  delivered  or  mailed  to  that  Office 
or  Centre,  accompanied  by  a  copy  of  the  no- 
tice of  objection  or  a  copy  of  the  request  re- 
ferred to  in  that  subsection,  as  the  case  may 
be. 


cadre  de  la  presente  loi,  si  aucun  acompte  n'avait 
6t6  paye  pour  l'annee. 

Remboursements 

Remboursements 

123.  (1)  Les  paragraphes  164  (1),  (1.1),  (1.2),  (1.3), 
(1.31),  (1.5),  (2),  (3),  (3.1),  (3.2),  (4),  (4.1),  (5),  (5.1),  (6), 
(6.1)  et  (7)  de  la  loi  federale  s'appliquent  dans  le  cadre  de 
la  presente  loi. 

Application  de  l'al.  164  (5)  0  de  la  loi  ftderale 

(2)  Pour  l'application  de  l'alinea  164  (5)  f)  de  la  loi 
federale  dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  la  mention,  a  cet 
alinea,  du  paragraphe  127  (5)  de  la  loi  federale  vaut  men- 
tion de  l'article  39  de  la  presente  loi. 

Remboursement  lie  a  un  remboursement  federal 

(3)  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur  et  que,  en 
raison  d'une  decision  visee  au  paragraphe  164  (4.1)  de  la 
loi  federate,  le  contribuable  se  voit  rembourser  un  impot, 
des  interets  ou  des  penalites  en  application  de  cette  loi 
pour  l'annee  d'imposition  ou  qu'une  garantie  acceptee  en 
application  de  cette  loi  pour  le  paiement  de  cet  impot,  de 
ces  interets  ou  de  ces  penalites  lui  est  remise,  le  para- 
graphe 164  (4.1)  de  la  loi  federale,  tel  qu'il  s'applique 
dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  s'applique  au  paiement  en 
trop  d' impot,  d' interets  ou  de  penalites  prevu  par  la  pre- 
sente loi  pour  l'annee  qui  decoule  de  la  decision. 

Opposition  a  la  cotisation 

Opposition  a  la  cotisation 

124.  (1)  L'article  165  de  la  loi  federale,  a  l'exception 
du  paragraphe  (2),  et  les  paragraphes  166.1  (1),  (2),  (4), 
(5),  (6)  et  (7)  et  l'article  166.2  de  cette  loi  s'appliquent 
dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

Signification  de  I'avis  d'opposition 

(2)  L'avis  d'opposition  prevu  a  l'article  165  de  la  loi 
federale  ou  la  demande  visee  au  paragraphe  166.1  (1)  de 
la  loi  federale,  telles  que  ces  dispositions  s'appliquent 
dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  est  signifie  ou  presentee, 
selon  ce  qui  s'applique,  comme  suit : 

1 .   Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur : 

i.  l'avis  d'opposition  est  signifie  au  chef  des 
Appels  d'un  bureau  des  services  fiscaux  ou 
d'un  centre  fiscal  de  l'Agence  du  revenu  du 
Canada  soit  par  personne,  soit  par  courrier, 


ii.  la  demande  visee  au  paragraphe  166.1  (1)  de 
la  loi  federale,  tel  qu'il  s'applique  dans  le  ca- 
dre de  la  presente  loi,  laquelle  est  accompa- 
gnee  d'un  exemplaire  de  l'avis  d'opposition 
ou  de  la  requete  mentionnee  dans  ce  para- 
graphe, selon  le  cas,  est  envoyee  au  chef  des 
Appels  d'un  bureau  des  services  fiscaux  ou 
d'un  centre  fiscal  de  l'Agence  du  revenu  du 
Canada  soit  par  personne,  soit  par  courrier. 
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2.  If  no  collection  agreement  is  in  effect, 

i.  a  notice  of  objection  shall  be  served  by  being 
addressed  to  the  Minister  of  Finance  and  sent 
by  registered  mail  or  such  other  method  as  the 
Minister  of  Finance  may  approve,  and 

ii.  an  application  under  subsection  166.1  (1)  of 
the  Federal  Act,  as  it  applies  for  the  purposes 
of  this  Act,  shall  be  made  by  being  addressed 
to  the  Minister  of  Finance  and  sent  by  regis- 
tered mail  or  such  other  method  as  the  Minis- 
ter of  Finance  may  approve,  accompanied  by 
a  copy  of  the  notice  of  objection  or  a  copy  of 
the  request  referred  to  in  that  subsection,  as 
the  case  may  be. 

Appeals  to  the  Superior  Court  of  Justice 

Right  of  appeal 

125.  (1)  Section  169  of  the  Federal  Act  applies  for  the 
purposes  of  this  Act. 

Matters  that  may  be  raised  on  appeal 

(2)  Despite  subsection  (1),  a  taxpayer  has  a  right  of 
appeal  under  this  Act  only  in  respect  of  one  or  more  of 
the  following: 

1 .  If  the  taxpayer  is  an  individual, 

i.  the  taxpayer's  residence  for  the  purposes  of 
this  Act, 

ii.  the  amount  of  the  taxpayer's  income  earned 
in  Ontario  for  the  purposes  of  Part  II, 

iii.  the  amount  of  the  taxpayer's  Ontario  Health 
Premium,  and 

iv.  the  amount  of  an  Ontario  child  benefit,  if  any, 
to  which  the  taxpayer  is  entitled  under  section 
104. 

2.  If  the  taxpayer  is  a  corporation,  the  amount  of  the 
corporation's  Ontario  taxable  income. 

3.  An  amount  deemed  by  section  84  to  have  been 
paid  on  account  of  the  taxpayer's  tax  under  this 
Act. 

4.  The  taxpayer's  eligibility  for  a  capital  gains  refund 
under  Part  VI  and  the  amount  of  that  refund. 


5.  The  amount  of  tax  payable  by  the  taxpayer  under 
this  Act. 

Further  restrictions  on  marten  that  may  be  raked  on  appeal 

(3)  The  following  rules  apply  despite  subsections  (1) 
and  (2): 

1 .  A  taxpayer  has  no  right  of  appeal  under  this  Act  in 
respect  of  a  matter  if  the  taxpayer  has  a  right  of  ap- 
peal with  respect  to  the  matter  under  the  Federal 
Act  or  would  have  a  right  of  appeal  if  the  Federal 
Act  were  read  without  reference  to  subsections  1 69 
(2),  (2.1)  and  (2.2)  of  that  Act. 


2.  Si  aucun  accord  de  perception  n'est  en  vigueur : 

i.  1'avis  d'opposition  est  signifie  au  ministre  des 
Finances  par  courrier  rccommande  ou  par 
toute  autre  methode  qu'approuve  celui-ci, 

ii.  la  demande  visce  au  paragraphe  166.1  (1)  de 
la  loi  federale,  tel  qu'il  s'applique  dans  le  ca- 
dre de  la  presente  loi,  laquelle  est  accom- 
pagnee  d'un  exemplaire  de  l'avis  d'opposi- 
tion ou  de  la  requete  mentionnee  dans  ce  pa- 
ragraphe, selon  le  cas,  est  envoyee  au  ministre 
des  Finances  par  courrier  recommande  ou  par 
une  autre  methode  qu'approuve  celui-ci. 

APPEL  devant  la  Cour  SUPERIEURE  de  justice 

Droit  d'appd 

12S.  (1)  L'article  169  de  la  loi  federale  s'applique 
dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

Questions  pouvant  faire  I'objet  d'un  appel 

(2)  Malgre"  le  paragraphe  (1),  le  contribuable  n'a  le 
droit  d'interjeter  un  appel  en  vertu  de  la  presente  loi  qu'a 
l'cgard  d'une  ou  de  plusieurs  des  questions  suivantes  : 

1 .  Dans  le  cas  d'un  particulier  : 

i.  sa  residence  pour  l'application  de  la  presente 
loi, 

ii.  le  montant  de  son  revenu  gagne  en  Ontario 
pour  l'application  de  la  partie  II, 

iii.  le  montant  de  sa  contribution-same  de  I'On- 
tario, 

iv.  le  montant  de  la  prestation  ontarienne  pour 
enfants  Iventuclle  a  laquelle  il  a  droit  en  vertu 
de  l'article  104. 

2.  Dans  le  cas  d'une  societe.  le  montant  de  son  reve- 
nu imposable  gagne  en  Ontario. 

3.  Un  montant  repute,  par  ('article  84,  avoir  etd  paye 
au  titre  de  l'impdt  payable  par  le  contribuable  en 
application  de  la  presente  loi. 

4.  L'admissibilite  du  contribuable  a  un  rembourse- 
ment  au  titre  des  gains  en  capital  en  vertu  de  la  par- 
tie  VI  et  le  montant  de  ce  remboursement. 

5.  Le  montant  de  l'impdt  payable  par  le  contribuable 
en  application  de  la  presente  loi. 

Autres  restrictions  appllcablcs  aux  questions  pouvant  faire  I'objet 
d'un  appel 

(3)  Les  regies  suivantes  s'appliqucnt  malgre  les  para- 
graphes  ( I )  et  (2) : 

1 .  Le  contribuable  n'a  pas  le  droit  d'interjeter  un  ap- 
pel en  vertu  de  la  presente  loi  a  regard  d'une  ques- 
tion s'il  a  le  droit  d'interjeter  appel  a  l'cgard  de  la 
question  en  vertu  de  la  loi  federale  ou  qu'il  aurait 
le  droit  dc  le  faire  si  la  loi  federale  s'intcrpretait 
sans  egard  aux  paragraphes  169  (2),  (2.1)  et  (2.2) 
dc  cettc  loi. 
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2.  A  taxpayer  has  no  right  of  appeal  under  this  Act  in 
respect  of  a  matter  to  the  extent  that  the  matter  de- 
pends on  the  determination  of  an  amount  in  respect 
of  the  taxpayer  under  the  Federal  Act. 

3.  Despite  paragraph  2,  a  corporation  may  raise  as  an 
issue  under  an  appeal  whether  the  Ontario  Minis- 
ter's latest  assessment  of  tax  required  by  subsec- 
tion 1 13  (1)  is  consistent  for  the  purposes  of  subdi- 
vision d  of  Division  B  of  Part  III,  with  the  deter- 
mination of  an  amount  in  respect  of  the  corporation 
under  the  Federal  Act. 


Notice  of  appeal 

(4)  An  appeal  under  this  section  shall  be  instituted  by 
serving  upon  the  Ontario  Minister  a  notice  of  appeal  in 
duplicate  in  a  form  approved  by  the  Ontario  Minister  and 
by  filing  a  copy  of  it  with  the  local  registrar  of  the  Supe- 
rior Court  of  Justice. 

Service  of  notice 

(5)  A  notice  of  appeal  shall  be  served  on  the  Ontario 
Minister  by  being  sent  by  registered  mail  addressed  to  the 
Ontario  Minister. 

Contents  of  notice 

(6)  The  taxpayer  appealing  shall  set  out  in  the  notice  of 
appeal  a  statement  of  the  allegations  of  fact,  the  statutory 
provisions  and  the  reasons  that  the  taxpayer  intends  to 
submit  in  support  of  the  appeal. 

No  jurisdiction  to  entertain  other  proceedings 

(7)  The  Superior  Court  of  Justice  has  no  jurisdiction  to 
entertain  any  proceeding,  other  than  an  appeal  under  this 
section  or  an  application  referred  to  in  section  128,  in 
respect  of  a  decision  of  the  Ontario  Minister  from  which 
an  appeal  may  be  instituted  under  this  section. 

Procedure 

(8)  Sections  166  and  179.1  of  the  Federal  Act  apply 
for  the  purposes  of  this  Act. 

Time  extensions 

(9)  Section  1 67  of  the  Federal  Act  applies  for  the  pur- 
poses of  this  Act. 

Reply 

126.  (1)  The  Ontario  Minister  shall,  within  60  days 
after  the  day  the  notice  of  appeal  is  received  or  within 
such  longer  time  as  a  judge  of  the  court  may  either  before 
or  after  the  expiration  of  that  time  allow,  serve  on  the 
appellant  and  file  in  the  court  a  reply  to  the  notice  of  ap- 
peal admitting  or  denying  the  facts  alleged  and  containing 
a  statement  of  any  further  allegations  of  fact  and  addi- 
tional statutory  provisions  and  reasons  on  which  the  On- 
tario Minister  intends  to  rely. 

Striking  out  or  amending  notice  of  appeal 

(2)  A  judge  of  the  court  may,  in  his  or  her  discretion, 
strike  out  a  notice  of  appeal  or  any  part  of  it  for  failure  to 
comply  with  subsection  125  (6)  and  may  permit  an 
amendment  to  be  made  to  a  notice  of  appeal  or  a  new 
notice  of  appeal  to  be  substituted  for  the  one  struck  out. 


2.  Le  contribuable  n'a  pas  le  droit  d'interjeter  appel 
en  vertu  de  la  presente  loi  a  l'egard  d'une  question 
qui  depend  de  la  determination  d'un  montant  a  son 
egard  en  application  de  la  loi  fdderale. 

3.  Malgre  la  disposition  2,  une  societe  peut  soulever 
en  tant  que  question  dans  un  appel  la  question  de 
savoir  si  la  derniere  cotisation  concernant  l'impot 
etablie  par  le  ministre  ontarien  en  application  du 
paragraphe  113  (1)  est  compatible,  pour  l'applica- 
tion  de  la  sous-section  d  de  la  section  B  de  la  partie 
III,  avec  la  determination  d'un  montant  a  l'egard 
de  la  societe  en  application  de  la  loi  federale. 

Avis  d'appel 

(4)  II  est  interjete  appel  en  vertu  du  present  article  par 
signification  au  ministre  ontarien  d'un  avis  d'appel  redige 
en  double  exemplaire  selon  le  formulaire  qu'il  approuve 
et  par  le  depot  d'une  copie  de  celui-ci  aupres  du  greffier 
local  de  la  Cour  superieure  de  justice. 

Signification  de  I'avis 

(5)  L'avis  d'appel  est  signifie  au  ministre  ontarien,  par 
courrier  recommande,  a  son  adresse. 

Contenu  de  l'avis 

(6)  Le  contribuable  expose,  dans  son  avis  d'appel,  les 
allegations  de  fait,  les  dispositions  legislatives  et  les  mo- 
tifs qu'il  entend  invoquer  a  l'appui  de  son  appel. 

Defaut  de  competence  pour  instruire  d'autres  instances 

(7)  La  Cour  superieure  de  justice  n'a  pas  competence 
pour  instruire  une  instance,  autre  qu'un  appel  vise  au  pre- 
sent article  ou  une  requete  visee  a  Particle  128,  a  l'egard 
d'une  decision  du  ministre  ontarien  qui  peut  etre  portee 
en  appel  en  vertu  du  present  article. 

Procedure 

(8)  Les  articles  166  et  179.1  de  la  loi  federale  s'appli- 
quent  dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

Prorogations  de  delai 

(9)  L'article  167  de  la  loi  federale  s'applique  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi. 

Reponse  a  I'avis  d'appel 

126.  (1)  Dans  les  60  jours  suivant  la  date  de  reception 
de  l'avis  d'appel  ou  dans  le  delai  plus  long  qu'accorde  un 
juge  de  la  Cour  avant  ou  apres  l'expiration  de  ce  delai,  le 
ministre  ontarien  signifie  a  l'appelant  et  depose  au  greffe 
de  la  Cour  une  reponse  a  l'avis  d'appel,  dans  laquelle  il 
admet  ou  nie  les  faits  allegues  et  expose  les  allegations  de 
fait,  dispositions  legislatives  et  motifs  supplementaires 
qu'il  entend  invoquer. 


Radiation  ou  modification  de  I'avis  d'appel 

(2)  Un  juge  de  la  Cour  peut,  a  sa  discretion,  radier  un 
avis  d'appel  ou  une  partie  de  celui-ci  pour  non-conformite 
avec  le  paragraphe  125  (6)  et  peut  permettre  qu'une  mo- 
dification soit  apportee  a  un  avis  d'appel  ou  qu'un  nouvel 
avis  d'appel  soit  substitue  a  celui  qui  a  ete  radie. 
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Sane 

(3)  A  judge  of  the  court  may,  in  his  or  her  discretion, 

(a)  strike  out  any  part  of  a  reply  for  failure  to  comply 
with  this  section  or  permit  the  amendment  of  a  re- 
ply; or 

(b)  strike  out  a  reply  for  failure  to  comply  with  this 
section  and  order  a  new  reply  to  be  filed  within  a 
time  to  be  fixed  by  the  order. 

Disposal  of  appeal  where  notice  struck  out 

(4)  If  a  notice  of  appeal  is  struck  out  for  failure  to 
comply  with  subsection  1 25  (6)  and  a  new  notice  of  ap- 
peal is  not  filed  as  and  when  permitted  by  the  court,  a 
judge  of  the  court  may,  in  his  or  her  discretion,  dispose  of 
the  appeal  by  dismissing  it. 

Disposal  of  appeal  where  reply  struck  out 

(5)  If  a  reply  is  not  filed  as  required  by  this  section  or 
is  struck  out  under  this  section  and  a  new  reply  is  not 
filed  as  ordered  by  the  court  within  the  time  ordered,  a 
judge  of  the  court  may  dispose  of  the  appeal  without  no- 
tice or  after  a  hearing  on  the  basis  that  the  allegations  of 
fact  contained  in  the  notice  of  appeal  are  true. 


Disposition  of  appeal  on  consent 

(6)  Despite  section  1 12,  for  the  purpose  of  disposing  of 
an  appeal  under  this  Act,  the  Ontario  Minister  may  at  any 
time  with  the  consent  in  writing  of  the  taxpayer  reassess 
tax,  interest,  penalties  or  other  amounts  payable  under 
this  Act  by  the  taxpayer. 

Appeal  deemed  an  action 

127.  (1)  Upon  the  filing  of  the  material  referred  to  in 
sections  125  and  126,  the  matter  shall  be  deemed  to  be  an 
action  in  the  court. 

Pleading  of  other  matters 

(2)  Any  fact  or  statutory  provision  not  set  out  in  the 
notice  of  appeal  or  reply  may  be  pleaded  or  referred  to  in 
such  manner  and  upon  such  terms  as  the  court  directs. 

Disposal  of  appeal 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  the  court  may  dispose  of 
the  appeal  by, 

(a)  dismissing  it; 

(b)  allowing  it;  or 

(c)  allowing  it  and, 

(i)  vacating  the  assessment, 

(ii)  varying  the  assessment, 

(iii)  restoring  the  assessment,  or 

(iv)  referring  the  assessment  back  to  the  Ontario 
Minister  for  reconsideration  and  reassess- 
ment. 


Idem 

(3)  Un  juge  de  la  Cour  pout,  a  sa  discretion  : 

a)  radier  toute  partie  d'une  reponse  pour  non-con- 
formite avec  le  present  article  ou  permettre  qu'une 
modification  soit  apportce  a  une  reponse; 

b)  radier  une  reponse  pour  non-conformite  avec  le 
present  article  et  ordonner  qu'une  nouvelle  reponse 
soit  deposee  dans  le  delai  que  fixe  I'ordonnance. 

Decision  en  cas  de  radiation  de  I'avis 

(4)  Si  un  avis  d'appel  est  radie  pour  non-conformite 
avec  le  paragraphe  125  (6)  et  que  le  nouvel  avis  d'appel 
n'est  pas  depose  de  la  maniere  et  dans  le  delai  permis  par 
la  Cour,  un  juge  de  ccllc-ci  pcut,  a  sa  discretion,  statuer 
sur  l'appel  en  le  rejetant. 

Decision  en  cas  de  radiation  de  la  reponse 

(5)  Si  la  reponse  n'est  pas  ddposde  ainsi  que  1'exige  le 
present  article  ou  qu'elle  est  radiee  en  application  du  pre- 
sent article  et  qu'une  nouvelle  reponse  n'est  pas  deposee, 
contrairement  a  I'ordonnance  de  la  Cour,  dans  le  delai 
fixe,  un  juge  de  la  Cour  peut  statuer  sur  l'appel  sans  pre- 
avis  ou  apres  la  tenue  d'une  audience,  pour  le  motif  que 
les  allegations  de  fait  contenues  dans  I'avis  d'appel  sont 
fondees. 

Reglement  d'un  appel  apres  consentement 

(6)  Malgre  Particle  1 12,  en  vue  de  rcglcr  un  appel  in- 
terjete  en  vertu  de  la  pr&ente  loi,  le  ministre  ontarien  peut 
etablir  a  tout  moment,  avec  le  consentement  ccrit  du  con- 
tribuable,  une  nouvelle  cotisation  concemant  1'impot.  les 
interets,  les  penalties  ou  d'autrcs  montants  payables  par  le 
contribuable  en  application  de  la  pr&ente  loi. 

Appel  rcputi  une  action 

127.  (1)  Des  le  depot  des  pieces  visees  aux  articles 
125  et  126, 1'affaire  est  reputee  une  action  devant  la  Cour. 

Invocation  de  fails  non  exposes 

(2)  Les  faits  ou  les  dispositions  legislatives  non  ex- 
poses dans  I'avis  d'appel  ou  la  reponse  peuvent  etre  invo- 
lutes ou  mentionnes  de  la  maniere  et  aux  conditions 
qu'ordonne  la  Cour. 

Decision  de  la  Cour 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  la  Cour  peut  sto- 
nier sur  un  appel : 

a)  en  le  rejetant; 

b)  en  l'accueillant; 

c)  en  l'accueillant  et  en  : 

(i)  annulant  la  cotisation, 

(ii)  modifiant  la  cotisation, 

(iii)  ret.iMiss.int  la  cotisation, 

(iv)  dcfcranl    la  cotisation   au   ministre   ontarien 
pour  nouvel  examen  et  nouvelle  cotisation. 
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Restriction  on  disposition  of  appeal 

(4)  If  a  corporation  raises  an  issue  referred  to  in  para- 
graph 3  of  subsection  125  (3)  on  an  appeal,  the  court  may 
only  dispose  of  the  appeal  on  that  issue  by, 

(a)  dismissing  it;  or 

(b)  referring  the  assessment  back  to  the  Ontario  Minis- 
ter for  consideration  and  reassessment  with  respect 
to  the  court's  determination  of  the  issue. 


Order  for  payment 

(5)  The  court  may,  in  delivering  judgment  disposing  of 
an  appeal,  order  payment  or  repayment  of  tax,  interest, 
penalties  or  costs  by  the  taxpayer  or  the  Ontario  Minister. 

Application  for  Declaration  of  Law 


Application  under  subrule  14.05  (2),  Rules  of  Civil  Procedure 

128.  (1)  If  the  following  conditions  are  satisfied,  a 
person  may  make  an  application  under  subrule  14.05  (2) 
of  the  Rules  of  Civil  Procedure  to  a  judge  of  the  Superior 
Court  of  Justice: 

1 .  The  application  relates  to  a  decision  of  the  Ontario 
Minister  from  which  an  appeal  may  be  instituted 
under  section  125. 

2.  The  application  is  to  determine  one  or  more  issues 
of  law  that  depend  solely  on  the  interpretation  of, 

i.  this  Act  or  the  regulations,  or 

ii.  this  Act  or  the  regulations  and  another  On- 
tario statute  or  regulation. 

3.  The  Ontario  Minister  has  indicated  in  writing  that 
the  Ontario  Minister  is  satisfied  that  it  is  in  the  pub- 
lic interest  for  the  applicant  to  make  the  application. 

4.  The  Ontario  Minister  and  the  applicant  have  exe- 
cuted a  statement  of  agreed  facts  on  which  they 
both  intend  to  rely  and  the  applicant  files  the  state- 
ment as  part  of  the  applicant's  application  record. 

5.  No  facts  remain  in  dispute  between  the  Ontario 
Minister  and  the  applicant  that  either  of  them  be- 
lieves may  be  relevant  to  the  determination  of  any 
issue  of  law  that  is  a  subject  of  the  application. 

Application  of  rule  38.10,  Rules  of  Civil  Procedure 

(2)  Rule  38.10  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  does 
not  apply  to  an  application  referred  to  in  this  section,  ex- 
cept that  the  presiding  judge  may,  on  the  hearing  of  the 
application,  adjourn  the  application  in  whole  or  in  part 
and  with  or  without  terms  under  clause  38.10  (1)  (a)  of 
that  rule. 


Restriction  :  decision  de  la  Cour 

(4)  Si  une  societe  souleve  une  question  visee  a  la  dis- 
position 3  du  paragraphe  125  (3),  dans  un  appel,  la  Cour 
peut  uniquement  statuer  sur  l'appel  de  cette  question  : 

a)  soit  en  le  rejetant; 

b)  soit  en  deferant  la  cotisation  au  ministre  ontarien 
pour  nouvel  examen  et  nouvelle  cotisation  a 
l'egard  de  la  decision  de  la  Cour  concernant  la 
question. 

Ordonnance  de  paiement 

(5)  La  Cour  peut,  en  statuant  sur  l'appel,  ordonner  que 
le  contribuable  paie  ou  que  le  ministre  ontarien  rem- 
bourse  l'impot,  les  interets,  les  penalites  ou  les  depens. 

REQUETE  EN  VUE  D'OBTENIR  UNE  DECLARATION 
DE  DROIT 

Requete  presentee  en  vertu  du  par.  14.05  (2)  des  Regies  de 
procedure  civile 

128.  (1)  Une  personne  peut  presenter  une  requete  a  un 
juge  de  la  Cour  superieure  de  justice  en  vertu  du  para- 
graphe 14.05  (2)  des  Regies  de  procedure  civile  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

1.  La  requete  se  rapporte  a  une  decision  du  ministre 
ontarien  qui  peut  etre  portee  en  appel  en  vertu  de 
l'article  125. 

2.  La  requete  vise  a  decider  une  ou  plusieurs  ques- 
tions de  droit  qui  dependent  uniquement  de  1' inter- 
pretation a  donner : 

i.  soit  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements, 

ii.  soit  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements  et  a 
une  autre  loi  ou  a  un  autre  reglement  de  l'On- 
tario. 

3.  Le  ministre  ontarien  a  indique  par  ecrit  qu'il  etait 
convaincu  qu'il  etait  dans  l'interet  public  que  le 
requerant  presente  la  requete. 

4.  Le  ministre  ontarien  et  le  requerant  ont  signe  un 
expose  conjoint  des  faits  qu'ils  ont  tous  deux 
l'intention  d'invoquer  et  le  requerant  depose  l'ex- 
pose  a  titre  d'element  de  son  dossier  de  requete. 

5.  II  ne  reste  plus,  entre  le  ministre  ontarien  et  le  re- 
querant, de  fait  en  litige  que  Fun  ou  l'autre  estime 
pertinent  pour  decider  toute  question  de  droit  qui 
fait  l'objet  de  la  requete. 

Application  de  la  regie  38.10  des  Regies  de  procedure  civile 

(2)  La  regie  38.10  des  Regies  de  procedure  civile  ne 
s'applique  pas  a  la  requete  visee  au  present  article,  sauf 
que  le  juge  qui  preside  peut,  lors  de  son  audition,  ajourner 
la  requete,  en  totalite  ou  en  partie,  avec  ou  sans  condi- 
tions, en  vertu  de  l'alinea  38.10  (1)  a)  de  cette  regie. 
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Schcd.  A 


Disposition  of  application 

(3)  The  court  may  dispose  of  an  application  that  is 
authorized  under  this  section  by, 

(a)  making  a  declaration  of  law  in  respect  of  one  or 
more  issues  of  law  forming  the  subject  of  the  ap- 
plication; 

(b)  declining  to  make  a  declaration  of  law  in  respect  of 
any  of  the  issues  of  law  forming  the  subject  of  the 
application;  or 

(c)  dismissing  the  application. 
Effect  of  declaration  of  law 

(4)  No  declaration  of  law  made  on  an  application  un- 
der this  section, 

(a)  shall  be  binding  on  the  Ontario  Minister  and  the 
applicant  except  in  relation  to  the  facts  agreed  to 
by  them  in  the  proceeding;  or 

(b)  shall  otherwise  affect  the  rights  of  the  Ontario 
Minister  or  the  applicant  in  any  appeal  instituted 
under  this  Act. 

No  applications  under  subrule  14.05  (3) 

(5)  No  person  other  than  the  Ontario  Minister  may 
bring  an  application  under  subrule  14.05  (3)  of  the  Rules 
of  Civil  Procedure  in  respect  of  any  matter  arising  under 
this  Act. 

Other  proceedings 

(6)  On  the  motion  of  the  Ontario  Minister,  the  court 
shall  dismiss  a  proceeding  commenced  by  an  application 
under  rule  14.05  of  the  Rules  of  Civil  Procedure  relating 
to  a  matter  under  this  Act  or  the  regulations  if  any  condi- 
tion in  subsection  (1)  has  not  been  satisfied  or  the  appli- 
cation is  prohibited  under  subsection  (5). 


ENFORCEMENT 
Administration,  garnishment,  collection,  etc. 

129.  (1)  Sections  220,  221.2,  224,  225.1  and  225.2  of 
the  Federal  Act  apply  for  the  purposes  of  this  Act. 

Application  of  s.  221.1  of  the  Federal  Act  re  interest 

(2)  Section  221.1  of  the  Federal  Act  applies  for  the 
purposes  of  this  Act  in  respect  of, 

(a)  amendments  to  this  Act; 

(b)  amendments  to  the  provisions  of  the  Federal  Act 
that  apply  for  the  purposes  of  this  Act;  and 

(c)  amendments  and  enactments  that  relate  to  this  Act 
or  the  provisions  of  the  Federal  Act  that  apply  for 
the  purposes  of  this  Act. 

Tales,  etc.,  are  debts 

130.  All  taxes,  interest,  penalties,  costs  and  other 
amounts  payable  under  this  Act  arc  debts  due  to  the 
Crown  in  right  of  Ontario  and  arc  recoverable  as  such  in 


Decision 

(3)  Le  tribunal  peut  decider  la  requetc  autorisee  par  le 
present  article : 

a)  soit  en  faisant  une  declaration  de  droit  a  l'egard 
d'une  ou  de  plusieurs  des  questions  de  droit  qui 
font  I'objet  de  la  requetc; 

b)  soit  en  rerusant  de  faire  une  declaration  de  droit  a 
l'egard  de  toute  question  de  droit  qui  fait  I'objet  de 
la  requite; 

c)  soit  en  rejetant  la  requetc 
Effet  de  la  declaration  de  droit 

(4)  Aucune  declaration  de  droit  faite  par  suite  d'une 
requete  presentee  en  vertu  du  present  article  : 

a)  ne  lie  le  ministre  ontarien  et  le  requerant,  sauf  en 
ce  qui  conceme  les  faits  dont  ils  ont  convenu  dans 
P  instance; 

b)  ne  porte  atteinte  d'une  autre  facon  aux  droits  du 
ministre  ontarien  ou  du  requerant  dans  tout  appcl 
interjete  en  vertu  de  la  present e  loi. 

Interdiction  de  presenter  une  requete  en  verta  da  par.  14.95  (3) 

(5)  Aucune  personne  autre  que  le  ministre  ontarien  ne 
peut  presenter  de  requete  en  vertu  du  paragraphic  14.05 
(3)  des  Regies  de  procedure  civile  a  l'egard  d'une  ques- 
tion qui  decode  de  la  presente  loi. 

Autres  instances 

(6)  Sur  motion  du  ministre  ontarien,  le  tribunal  rejette 
('instance  introduite  par  requete  presentee  en  vertu  de  la 
regie  14.05  des  Regies  de  procedure  civile  a  l'egard  d'une 
question  dccoulant  de  la  presente  loi  ou  des  reglements 
s'il  n'est  pas  satisfait  a  une  condition  enoncee  au  para- 
graphic (1)  ou  que  la  requete  est  interdite  par  le  para- 
graphe  (5). 

Execution 

Application,  saisie-arret,  recouvrement 

129.  (1)  Les  articles  220,  221.2,  224,  225.1  et  225.2  de 
la  loi  federate  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

Application  de  Part.  221.1  de  la  loi  federate  en  ce  qui  concerae  le* 
Interets 

(2)  I. 'article  221.1  de  la  loi  federate  s'applique  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi  a  l'egard  de  ce  qui  suit : 


■ 


a)  les  modifications  apportees  a  la  presente  loi; 

b)  les  modifications  apportees  aux  dispositions  de 
loi  fcdcralc  qui  s'appliquent  dans  Ic  cadre  de 
presente  loi; 


c)  les  modifications  et  evictions  qui  se  rapportcnt  a 
presente  loi  ou  aux  dispositions  de  la  loi  fcdcralc 
qui  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

Defies  cavers  Sa  Majeste 

130.  Tous  les  impots.  interets,  pcnalitcs.  frais  et  autres 
montants  payables  en  application  de  la  presente  loi  sunt 
des  dcttcs  en  vers  la  Couronnc  du  chef  de  I 'Ontario  et  re- 
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any  court  of  competent  jurisdiction  or  in  any  other  man- 
ner provided  by  this  Act. 

Certificate  of  amount  payable 

131.  (1)  An  amount  payable  under  this  Act  by  a  per- 
son (in  this  section  referred  to  as  a  "debtor")  that  has  not 
been  paid,  or  any  part  of  an  amount  payable  under  this 
Act  by  the  debtor  that  has  not  been  paid,  may  be  certified 
by  the  Ontario  Minister  as  an  amount  payable  by  the 
debtor. 

Registration  of  certificate  in  court 

(2)  On  production  to  the  Superior  Court  of  Justice,  a 
certificate  made  under  subsection  (1)  in  respect  of  a 
debtor  shall  be  registered  in  the  court  and  when  so  regis- 
tered has  the  same  effect,  and  all  steps  may  be  taken 
thereon  as  if  the  certificate  were  a  judgment  obtained  in 
the  court  against  the  debtor  for  a  debt  in  the  amount  certi- 
fied plus  interest  thereon  to  the  day  of  payment  as  pro- 
vided by  law  and,  for  the  purposes  of  any  such  steps,  the 
certificate  shall  be  deemed  to  be  a  judgment  of  the  court 
against  the  debtor  for  a  debt  due  to  the  Crown  in  right  of 
Ontario,  enforceable  in  the  amount  certified  plus  interest 
thereon  to  the  day  of  payment  as  provided  by  law. 


Costs 

(3)  All  reasonable  costs  and  charges  incurred  or  paid 
in  respect  of  the  registration  in  the  court  of  a  certificate 
made  under  subsection  (1)  or  in  respect  of  any  steps  taken 
to  collect  an  amount  certified  are  recoverable  in  like 
manner  as  if  they  had  been  included  in  the  amount  certi- 
fied in  the  certificate  when  it  was  registered. 

Proceeding  under  s.  223  of  Federal  Act 

(4)  If  a  collection  agreement  is  in  effect,  subsections 
(1)  to  (3)  do  not  apply  and  the  Federal  Minister  may  pro- 
ceed under  section  223  of  the  Federal  Act  for  the  purpose 
of  collecting  any  amount  payable  by  a  taxpayer  under  this 
Act. 

Warrant  for  collection  of  indebtedness 

132.  The  Ontario  Minister  may  issue  a  warrant,  di- 
rected to  the  sheriff  for  any  area  in  which  any  property  of 
the  taxpayer  is  located,  for  the  amount  of  the  tax,  interest 
and  penalty  or  any  of  them  owing  by  the  taxpayer,  to- 
gether with  interest  thereon  from  the  date  of  the  issue  of 
the  warrant  and  the  costs,  expenses  and  bonding  of  the 
sheriff,  and  the  warrant  has  the  same  force  and  effect  as  a 
writ  of  seizure  and  sale  issued  out  of  the  Superior  Court 
of  Justice. 

Acquisition  of  debtor's  property 

133.  For  the  purpose  of  collecting  debts  owed  by  a 
person  to  the  Crown  in  right  of  Ontario  under  this  Act, 
the  Ontario  Minister  may  purchase  or  otherwise  acquire 
any  interest  in  the  person's  property  that  the  Ontario  Min- 
ister is  given  a  right  to  acquire  in  legal  proceedings  or 
under  a  court  order  or  that  is  offered  for  sale  or  redemp- 
tion and  may  dispose  of  any  interest  so  acquired  in  such 
manner  as  the  Ontario  Minister  considers  reasonable. 


couvrables  comme  telles  devant  tout  tribunal  competent, 
ou  de  toute  autre  maniere  prevue  par  la  presente  loi. 

Certificat 

131.  (1)  Le  ministre  ontarien  peut,  par  certificat,  at- 
tester  qu'un  montant  ou  une  partie  d'un  montant  payable 
en  application  de  la  presente  loi  par  une  personne  (ap- 
petee  «debiteur»  au  present  article)  mais  qui  est  impaye 
est  un  montant  payable  par  elle. 

Enregistrement  a  la  Cour 

(2)  Sur  production  a  la  Cour  superieure  de  justice,  un 
certificat  fait  en  application  du  paragraphe  (1)  a  l'egard 
d'un  debiteur  est  enregistre  a  cette  cour.  II  a  alors  le 
meme  effet  que  s'il  s'agissait  d'un  jugement  rendu  par 
cette  cour  contre  le  debiteur  pour  une  dette  du  montant 
atteste  dans  le  certificat,  augmente  des  interets  courus 
jusqu'a  la  date  du  paiement  comme  le  prevoit  la  loi,  et 
toutes  les  mesures  peuvent  etre  prises  a  la  faveur  du  certi- 
ficat comme  s'il  s'agissait  d'un  tel  jugement.  Aux  fins  de 
ces  mesures,  le  certificat  est  repute  etre  un  jugement  exe- 
cutoire  rendu  par  cette  cour  contre  le  debiteur  pour  une 
dette  envers  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  du  montant 
atteste  dans  le  certificat,  augmente  des  interets  courus 
jusqu'a  la  date  du  paiement  comme  le  prevoit  la  loi. 

Frais 

(3)  Les  frais  et  depens  raisonnables  engages  ou  payes 
en  vue  de  l'enregistrement  a  la  Cour  d'un  certificat  fait  en 
application  du  paragraphe  (1)  ou  de  l'execution  des  mesu- 
res de  recouvrement  du  montant  atteste  dans  le  certificat 
sont  recouvrables  de  la  meme  maniere  que  s'ils  avaient 
6te  inclus  dans  ce  montant  au  moment  de  l'enregistrement 
du  certificat. 

Procedures  engagees  en  vertu  de  l'art.  223  de  la  loi  federale 

(4)  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur,  les  para- 
graphes  (1)  a  (3)  ne  s'appliquent  pas  et  le  ministre  federal 
peut  se  prevaloir  de  l'article  223  de  la  loi  federale  afin  de 
recouvrer  un  montant  payable  par  un  contribuable  en  ap- 
plication de  la  presente  loi. 

Mandat  pour  le  recouvrement  de  la  creance 

132.  Le  ministre  ontarien  peut  decerner  un  mandat, 
adresse  au  sherif  d'une  localite  ou  sont  situes  des  biens  du 
contribuable,  pour  le  recouvrement  du  montant  de  l'im- 
pot,  des  interets  et  des  penalites  que  doit  le  contribuable 
ou  de  l'une  de  ces  sommes,  ainsi  que  des  interets  sur  ce 
montant  depuis  la  date  de  delivrance  du  mandat  ainsi  que 
des  frais,  des  depenses  et  du  cautionnement  du  sherif.  Le 
mandat  a  la  meme  force  et  le  meme  effet  qu'un  bref  de 
saisie-execution  delivre  par  la  Cour  superieure  de  justice. 

Acquisition  de  biens  du  debiteur 

133.  Pour  recouvrer  les  dettes  qu'une  personne  doit  a 
la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  en  application  de  la 
presente  loi,  le  ministre  ontarien  peut  acquerir  tout  interet 
sur  les  biens  de  cette  personne  qu'il  a  le  droit  d'acquerir 
par  des  procedures  judiciaires  ou  en  application  du  juge- 
ment d'un  tribunal,  ou  qui  est  offert  en  vente  ou  peut  etre 
rachete,  et  peut  disposer,  selon  les  modalites  qu'il  consi- 
dere  comme  raisonnables,  de  tout  interet  ainsi  acquis. 
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Money  seized  la  criminal  proceeding 
Definition 

134.  (1)  In  this  section, 

"tax  debtor"  means  a  person  who  is  liable  to  make  a  pay- 
ment under  this  Act. 

Requirement  to  turn  over  money 

(2)  If  the  Ontario  Minister  knows  or  suspects  that  a 
particular  person  is  holding  money  that  was  seized  by  a 
police  officer  in  the  course  of  administering  or  enforcing 
the  criminal  law  of  Canada  from  a  tax  debtor  and  that  is 
restorable  to  the  tax  debtor,  the  Ontario  Minister  may  in 
writing  require  the  particular  person  to  turn  over  the 
money  otherwise  restorable  to  the  tax  debtor  in  whole  or 
in  part  to  the  Ontario  Minister  on  account  of  the  tax 
debtor's  liability  under  this  Act. 

Receipt 

(3)  The  receipt  of  the  Ontario  Minister  for  money 
turned  over  as  required  by  this  section  is  a  good  and  suf- 
ficient discharge  of  the  requirement  to  restore  the  money 
to  the  tax  debtor  to  the  extent  of  the  amount  so  turned 
over. 

Direction  to  lelze  chattels 

135.  Section  225  of  the  Federal  Act  applies  for  the 
purposes  of  this  Act. 

Demand  for  payment 

136.  Section  226  of  the  Federal  Act  applies  for  the 
purposes  of  this  Act. 

Withholding 

137.  (1)  Subsections  153(1),  (1.1),  (1.2)  and  (3)  of  the 
Federal  Act  apply  for  the  purposes  of  this  Act. 

Same 

(2)  Subsections  227  (1),  (2),  (3),  (4),  (4.1),  (4.2),  (4.3), 
(5),  (5.1),  (5.2),  (8),  (8.3),  (8.4),  (9),  (9.1),  (9.2),  (9.4), 
(9.5)  and  (15)  of  the  Federal  Act  apply  for  the  purposes  of 
this  Act. 

Deduction  provisioni  applicable  to  Crown 

(3)  The  provisions  of  this  Act  that  require  a  person  to 
deduct  or  withhold  an  amount  in  respect  of  taxes  from 
amounts  payable  to  a  taxpayer  are  applicable  to  the 
Crown  in  right  of  Ontario. 

Agreement!  not  to  deduct  void 

(4)  If  this  Act  requires  an  amount  to  be  deducted  or 
withheld,  an  agreement  by  the  person  on  whom  that  obli- 
gation is  imposed  not  to  deduct  or  withhold  is  void. 

Effect  of  receipt 

(5)  The  receipt  of  the  Ontario  Minister  for  an  amount 
withheld  or  deducted  by  any  person  as  required  by  or 
under  this  Act  is  a  good  and  sufficient  discharge  of  the 
liability  of  any  debtor  to  the  debtor's  creditor  to  the  extent 
of  the  amount  referred  to  in  the  receipt. 


Sommes  d'argent  laisies  Ion  d'instances  penalcs 
Definition 

134.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«dcbiteur  fiscal»  Personne  tenue  de  faire  un  paiement  en 
application  de  la  presente  loi. 

Remise  des  sommes  au  mlnlstre  provincial 

(2)  S'il  sait  ou  soupconne  qu'une  personne  donnee 
detient  des  fonds  qui  ont  etc  saisis  par  un  membre  d'un 
corps  policier,  dans  le  cadre  de  l'application  du  droit  cri- 
minel  du  Canada,  entre  les  mains  d'un  debiteur  fiscal  et 
qui  doivent  etre  resumes  a  celui-ci,  le  ministre  ontaricn 
peut  exiger  par  ecrit  de  la  personne  donnee  que  les  fonds 
autrement  restituables  au  debiteur  fiscal  lui  soient  en  tota- 
lity ou  en  partie  remis  au  titre  de  l'obligation  du  debiteur 
fiscal  existant  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Recepisse 

(3)  Le  recepisse  du  ministre  ontaricn  relatif  a  des  fonds 
remis,  comme  l'exige  le  present  article,  constitue  une 
quittance  valable  et  suffisante  de  l'obligation  de  restituer 
ces  fonds  au  debiteur  fiscal  jusqu'a  concurrence  du  mon- 
tant  remis. 

Ordre  de  saisie  des  biens  meubles 

135.  [."article  225  de  la  loi  federale  s'applique  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi. 

Demande  de  paiement 

136.  I  "article  226  de  la  loi  fcddralc  s'applique  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi. 

Retenue 

137.  (1)  Les  paragraphes  153  (1),  (1.1),  (1.2)  et  (3)  de 
la  loi  federale  s'appliqucnt  dans  le  cadre  de  la  prtsente 
loi. 


(2)  Les  paragraphes  227  (1),  (2),  (3),  (4),  (4.1),  (4.2), 
(4.3),  (5),  (5.1),  (5.2),  (8),  (8.3),  (8.4),  (9),  (9.1),  (9.2), 
(9.4),  (9.5)  et  (15)  de  la  loi  federale  s'appliqucnt  dans  le 
cadre  de  la  pr&ente  loi. 

Retenue  d'impdt 

(3)  Les  dispositions  de  la  presente  loi  exigeant  qu'une 
personne  deduise  ou  retienne  un  montant  a  l'cgard  des 
impots,  sur  des  montants  payables  a  un  contribuable, 
s'appliquent  a  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario. 

Nullite  des  conventions  prevoyant  la  non-retenue 

(4)  Si  la  presente  loi  exige  qu'un  montant  soit  deduit 
ou  retcnu,  une  convention  prevoyant  qu'il  ne  sera  pas 
deduit  ni  retcnu  et  conclue  par  la  personne  a  qui  cette 
obligation  est  imposee  est  nulle. 

EfTet  du  recepisse 

(5)  Le  recepisse  du  ministre  ontaricn  pour  un  montant 
retcnu  ou  deduit  par  une  personne,  comme  l'exige  la  pre- 
sente loi,  est  une  liberation  bonne  et  suffisante  de  l'obli- 
gation de  tout  debiteur  envers  son  crcancier  jusqu'a  con- 
currence du  montant  mcntionn<5  dans  le  rcccpisse\ 
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Joint  liability 

138.  (1)  Except  as  provided  in  subsection  (2),  sections 
160,  160.2,  160.3  and  160.4  of  the  Federal  Act  apply  for 
the  purposes  of  this  Act. 

Exception 

(2)  Subsections  160  (2),  160.2  (3),  160.3  (2)  and  160.4 
(3)  of  the  Federal  Act  do  not  apply  for  the  purposes  of 
this  Act. 

Directors'  liability 

139.  (1)  If  a  corporation  has  failed  to  deduct  or  with- 
hold an  amount  as  required  by  subsection  153  (1)  of  the 
Federal  Act,  as  it  applies  for  the  purposes  of  this  Act,  or 
has  failed  to  remit  the  amount,  the  directors  of  the  corpo- 
ration at  the  time  the  corporation  was  required  to  deduct, 
withhold  or  remit  the  amount  are  jointly  and  severally 
liable,  together  with  the  corporation,  to  pay  the  amount 
and  any  interest  or  penalties  related  to  it. 

Exception 
(2)  A  director  is  not  liable  under  subsection  (1)  unless, 


(a)  a  certificate  for  the  amount  of  the  corporation's 
liability  referred  to  in  subsection  (1)  has  been  reg- 
istered in  the  Superior  Court  of  Justice  under  sub- 
section 131  (2)  and  execution  for  the  amount  has 
been  returned  unsatisfied  in  whole  or  in  part; 

(b)  the  corporation  has  commenced  a  liquidation  or 
dissolution  proceeding  or  has  been  dissolved  and  a 
claim  for  the  amount  of  the  corporation's  liability 
referred  to  in  subsection  (1)  has  been  proved 
within  six  months  after  the  earlier  of  the  date  of 
commencement  of  the  proceeding  and  the  date  of 
the  dissolution;  or 

(c)  the  corporation  has  made  an  assignment  or  a  bank- 
ruptcy order  has  been  made  against  it  under  the 
Bankruptcy  and  Insolvency  Act  (Canada)  and  a 
claim  for  the  amount  of  the  corporation's  liability 
referred  to  in  subsection  (1)  has  been  proved 
within  six  months  after  the  date  of  the  assignment 
or  bankruptcy  order. 

Standard  of  care 

(3)  A  director  is  not  liable  for  a  failure  under  subsec- 
tion (1)  if  the  director  exercised  the  degree  of  care,  dili- 
gence and  skill  to  prevent  the  failure  that  a  reasonably 
prudent  person  would  have  exercised  in  comparable  cir- 
cumstances. 

Limitation  period 

(4)  No  action  or  other  proceedings  to  recover  any 
amount  payable  by  a  director  under  subsection  (1)  shall 
be  commenced  more  than  two  years  after  the  director  last 
ceased  to  be  a  director  of  the  corporation. 


Amount  of  liability 

(5)  If  an  execution  referred  to  in  clause  (2)  (a)  has  been 


Responsabilite  solidaire 

138.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  les  articles 
160,  160.2,  160.3  et  160.4  de  la  loi  federale  s'appliquent 
dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

Exception 

(2)  Les  paragraphes  160  (2),  160.2  (3),  160.3  (2)  et 
160.4  (3)  de  la  loi  federale  ne  s'appliquent  pas  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi. 

Responsabilite  des  administrateurs 

139.  (1)  Si  une  societe  a  omis  de  deduire  ou  de  retenir 
une  somme,  tel  que  prevu  au  paragraphe  153  (1)  de  la  loi 
federale,  tel  qu'il  s'applique  dans  le  cadre  de  la  presente 
loi,  ou  a  omis  de  remettre  cette  somme,  les  administra- 
teurs de  la  societe,  au  moment  ou  celle-ci  etait  tenue  de 
deduire,  de  retenir  ou  de  remettre  la  somme,  sont  soli- 
dairement  responsables,  avec  la  societe,  du  paiement  de  la 
somme  ainsi  que  des  interets  et  des  penalties  s'y  rappor- 
tant. 

Exception 

(2)  Un  administrateur  n'encourt  la  responsabilite  pre- 
vue  au  paragraphe  (1)  que  dans  Fun  ou  1' autre  des  cas 
suivants  : 

a)  un  certificat  precisant  la  somme  pour  laquelle  la 
societe  est  responsable  selon  le  paragraphe  (1)  a 
6t&  enregistre  a  la  Cour  superieure  de  justice  en  ap- 
plication du  paragraphe  131  (2)  et  il  y  a  eu  defaut 
d'execution  totale  ou  partielle  de  cette  somme; 

b)  la  societe  a  engage  des  procedures  de  liquidation 
ou  de  dissolution  ou  elle  a  fait  l'objet  d'une  disso- 
lution et  l'existence  de  la  creance  a  l'egard  de  la- 
quelle elle  encourt  la  responsabilite  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (1)  a  ete  etablie  dans  les  six  mois  suivant 
le  premier  en  date  du  jour  ou  les  procedures  ont  ete 
engagees  et  du  jour  de  la  dissolution; 

c)  la  societe  a  fait  une  cession  ou  une  ordonnance  de 
faillite  a  ete  rendue  contre  elle  en  vertu  de  la  Loi 
sur  la  faillite  et  I'insolvabilite  (Canada)  et  l'exis- 
tence de  la  creance  a  l'egard  de  laquelle  elle  en- 
court  la  responsabilite  en  vertu  du  paragraphe  (1)  a 
ete  etablie  dans  les  six  mois  suivant  la  date  de  la 
cession  ou  de  l'ordonnance  de  faillite. 

Degre  de  diligence 

(3)  Un  administrateur  n'est  pas  responsable  de  l'omis- 
sion  visee  au  paragraphe  (1)  s'il  a  agi  avec  le  degre  de 
soin,  de  diligence  et  d'habilete  pour  prevenir  le  manque- 
ment  qu'une  personne  raisonnablement  prudente  aurait 
exerce  dans  des  circonstances  comparables. 

Prescription 

(4)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  procedures 
visant  le  recouvrement  d'une  somme  payable  par  un  ad- 
ministrateur en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  plus  de  deux  ans 
apres  qu'il  cesse  pour  la  derniere  fois  d'etre  un  adminis- 
trateur de  la  societe. 

Montant  recouvrable 

(5)  Dans  le  cas  du  defaut  d'execution  vise  a  l'alinea 
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issued,  the  amount  recoverable  from  a  director  is  the 
amount  remaining  unsatisfied  after  execution. 

Crown  preference 

(6)  If  a  director  pays  an  amount  in  respect  of  a  corpo- 
ration's liability  referred  to  in  subsection  (1)  that  is 
proved  in  a  liquidation,  dissolution  or  bankruptcy  pro- 
ceeding, the  director  is  entitled  to  any  preference  that  the 
Crown  in  right  of  Ontario  would  have  been  entitled  to 
have  had  if  the  amount  had  not  been  paid  and,  if  a  certifi- 
cate relating  to  the  amount  has  been  registered,  the  direc- 
tor is  entitled  to  an  assignment  of  the  certificate  to  the 
extent  of  the  director's  payment,  and  the  Ontario  Minister 
is  hereby  authorized  to  make  that  assignment. 

Directors'  recovery 

(7)  A  director  who  has  satisfied  a  claim  under  this  sec- 
tion is  entitled  to  contribution  from  the  other  directors 
who  were  liable  for  the  claim. 

Assessments  re  ss.  129,  137, 138,  139 

140.  (1)  The  Ontario  Minister  may  at  any  time  assess 
or  reassess  any  amount  payable  under, 


(a)  section  138  or  139; 

(b)  subsection  224  (4)  or  (4. 1)  or  227  (8),  (8.3)  or  (8.4) 
of  the  Federal  Act,  as  it  applies  for  the  purposes  of 
this  Act;  or 

(c)  subsection  227  (9),  (9.2)  or  (9.4)  of  the  Federal 
Act,  as  it  applies  for  the  purposes  of  this  Act. 

Effect  of  assessment 

(2)  Subject  to  subsection  (4),  if  the  Ontario  Minister 
assesses  or  reassesses  an  amount  payable  under  a  provi- 
sion listed  in  clause  (1)  (a)  or  (b),  subsections  112(1)  and 
(2),  sections  117,  120,  121,  123  and  124,  subsections  125 
(1),  (4),  (5),  (6),  (7),  (8)  and  (9)  and  sections  126,  127  and 
128  apply  with  necessary  modifications. 


(3)  Subject  to  subsection  (4),  if  the  Ontario  Minister 
assesses  or  reassesses  an  amount  payable  under  a  provi- 
sion listed  in  clause  (1)  (c),  subsections  112  (1)  and  (2) 
and  sections  117,  1 20  and  121  of  this  Act,  subsections 
164  (1),  (1.5),  (2),  (3),  (3.1).  (3.2),  (4),  (4.1),  (5),  (5.1), 
(6),  (6. 1 )  and  (7)  of  the  Federal  Act,  as  they  apply  for  the 
purposes  of  this  Act,  and  section  124,  subsections  125 
(1),  (4),  (5),  (6),  (7),  (8)  and  (9)  and  sections  126,  127  and 
128  of  this  Act  apply  with  necessary  modifications. 


Etception 

(4)  Despite  subsections  (2)  and  (3),  no  objection  or 
appeal  may  be  commenced  under  this  Act  with  respect  to 
an  assessment  under  this  section  if  the  issue  that  would  be 
under  objection  or  appeal  is  the  same  as  an  issue  under 
objection  or  appeal  under  the  Federal  Act  or  for  which  an 
objection  or  appeal  under  the  Federal  Act  was  available. 


(2)  a),  la  somme  qui  peut  £tre  recouvree  d'un  administra- 
tes est  celle  qui  demeure  impayee  apres  ('execution. 

Privilege  de  la  Couroane 

(6)  Si  un  administrates  verse  une  somme  a  I'egard  de 
laquelle  la  societe  encourt  une  responsabilite  en  vertu  du 
paragraphe  ( 1 ),  qui  est  ctablie  lors  de  procedures  de  liqui- 
dation, de  dissolution  ou  de  faillite,  il  a  droit  a  tout  privi- 
lege auquel  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  aurait  eu 
droit  si  cette  somme  n'avait  pas  ete  payee,  et  si  un  certifi- 
cat  a  ete  enrcgistre  relativement  a  cette  somme,  il  peut 
exiger  que  le  certificat  lui  soit  cede  jusqu'a  concurrence 
du  versement  et  le  ministre  ontarien  est  autorisc  a  faire 
cette  cession. 

Repetition 

(7)  L'administrateur  qui  a  satisfait  a  la  creance  en 
vertu  du  present  article  peut  repcter  les  parts  des  adminis- 
trateurs  tenus  responsables  de  la  creance. 

Cotliations  relatives  am  art.  129,  137, 138  et  139 

140.  (1)  Le  ministre  ontarien  peut,  a  n'importe  quel 
moment,  etablir  une  cotisation  ou  une  nouvelle  cotisation 
concernant  un  montant  payable  : 

a)  soit  en  application  de  Particle  138  ou  139; 

b)  soit  en  application  du  paragraphe  224  (4)  ou  (4.1) 
ou  227  (8),  (8.3)  ou  (8.4)  de  la  loi  federale,  tel  qu'il 
s'applique  dans  le  cadre  de  la  presente  loi; 

c)  soit  en  application  du  paragraphe  227  (9),  (9.2)  ou 
(9.4)  de  la  loi  federale,  tel  qu'il  s'applique  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi. 

Effet  de  la  cotisation 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  si  le  ministre  onta- 
rien etablit  une  cotisation  ou  une  nouvelle  cotisation 
concernant  un  montant  payable  en  application  d'une  dis- 
position mentionnee  a  l'alinea  (1)  a)  ou  b),  les  para- 
graphes  112  (1)  et  (2),  les  articles  117,  120,  121,  123  et 
124,  les  paragraphes  125  (1),  (4),  (5),  (6),  (7),  (8)  et  (9)  et 
les  articles  126,  127  et  128  s'appliquent  avec  les  adapta- 
tions n&essaires. 


(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  si  le  ministre  onta- 
rien etabht  une  cotisation  ou  une  nouvelle  cotisation 
concernant  un  montant  payable  en  application  d'une  dis- 
position mentionnee  a  l'alinea  (1)  c),  les  paragraphes  112 
(1)  et  (2)  et  les  articles  1 17,  120  et  121  de  la  presente  loi, 
les  paragraphes  164  (1),  (1.5),  (2),  (3),  (3.1).  (3.2).  (4). 
(4.1),  (5),  (5.1),  (6),  (6.1)  et  (7)  de  la  loi  federale.  tels 
qu'ils  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  et 
Particle  124,  les  paragraphes  125  (1),  (4).  (5),  (6),  (7).  (8) 
et  (9)  et  les  articles  126,  127  et  128  de  la  presente  loi 
s'appliquent  avec  les  adaptations  necessaires. 

Exception 

(4)  Malgre  les  paragraphes  (2)  et  (3),  aucunc  opposi- 
tion ne  peut  ctrc  presentee  ni  aucun  appcl  inlcrjctc  en 
vertu  de  la  presente  loi  a  I'egard  d'une  cotisation  visce 
par  le  present  article  si  la  question  en  litige  fait  deja  ou 
pourrait  faire  I'objet  d'une  opposition  presentee  ou  d'un 
appcl  interjete  en  vertu  de  la  loi  federale 
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Requirement  to  reassess 

(5)  If  the  Federal  Minister  reassesses  under  subsection 
160  (2),  160.2  (3),  160.3  (2),  160.4  (3)  or  227  (10)  or 
(10.1)  of  the  Federal  Act  with  respect  to  an  issue  that  is 
the  same  as  an  issue  relevant  to  an  assessment  under  this 
section,  the  Ontario  Minister  shall  reassess  under  this 
section  to  the  extent  necessary  to  result  in  consistent 
treatments  under  the  Federal  Act  and  this  Act. 


General 

Records  to  be  kept 

141.  (1)  Every  person  carrying  on  business  in  Ontario 
and  every  person  required  under  this  Act  to  pay  or  collect 
taxes  or  other  amounts  shall  keep  records  and  books  of 
account,  including  an  annual  inventory  kept  in  the  manner 
prescribed  in  Part  XVIII  of  the  Federal  regulations,  at  the 
person's  place  of  business  or  residence  in  Ontario  or  at 
such  other  place  as  may  be  designated  by  the  Ontario 
Minister  and  the  records  and  books  of  account  must  be  in 
such  form  and  contain  such  information  as  will  enable  the 
determination  of  the  taxes  payable  under  this  Act  or  the 
taxes  or  other  amounts  that  the  person  is  required  under 
this  Act  to  deduct,  withhold  or  collect. 

Books  and  records 

(2)  Subsections  230  (2.1),  (3),  (4),  (4.1),  (4.2),  (5),  (6), 
(7)  and  (8)  of  the  Federal  Act  apply  for  the  purposes  of 
this  Act. 

Inspections,  privilege,  information  returns  and  corporate  execution 

142.  (1)  Sections  231,  231.1,  231.2,  231.3,  231.4, 
231.5,  231.6,  231.7,  232,  233  and  236  of  the  Federal  Act 
and  sections  158  to  160  of  the  Provincial  Offences  Act 
apply  for  the  purposes  of  this  Act. 

Exception 

(2)  If  a  warrant  is  issued  under  section  158  of  the  Pro- 
vincial Offences  Act,  the  provisions  of  sections  158  to  160 
of  that  Act,  and  not  sections  231,  231.1,  231.2,  231.3, 
231.4,  231.5  and  232  of  the  Federal  Act,  apply  for  the 
purposes  of  this  Act. 

Offences 

Offences 

143.  (1)  Every  person  is  guilty  of  an  offence  who, 

(a)  fails  to  file  a  return  as  and  when  required  under 
this  Act  or  the  regulations  or  under  a  provision  of 
the  Federal  Act  or  the  Federal  regulations  that  ap- 
plies for  the  purposes  of  this  Act; 

(b)  fails  to  comply  with  subsection  153  (1)  or  227  (5) 
or  any  of  sections  231.1  to  232  of  the  Federal  Act, 
as  they  apply  for  the  purposes  of  this  Act;  or 

(c)  fails  to  comply  with  section  141. 


Obligation  d'etablir  une  nouvelle  cotisation 

(5)  Si  le  ministre  federal  etablit  une  nouvelle  cotisation 
en  vertu  du  paragraphe  160  (2),  160.2  (3),  160.3  (2), 
160.4  (3)  ou  227  (10)  ou  (10. 1)  de  la  loi  Kderale  a  1'egard 
d'une  question  en  litige  qui  est  la  meme  que  celle  qui  se 
rapporte  a  une  cotisation  visee  au  present  article,  le  minis- 
tre ontarien  Etablit  une  nouvelle  cotisation  en  vertu  du 
present  article  dans  la  mesure  necessaire  pour  obtenir  un 
traitement  uniforme  sous  le  regime  de  la  loi  federale  et 
sous  celui  de  la  presente  loi. 

Dispositions  generales 

Obligation  de  tenir  des  registres 

141.  (1)  Quiconque  exploite  une  entreprise  en  Ontario 
et  quiconque  est  tenu  en  application  la  presente  loi  de 
payer  ou  de  percevoir  des  impots  ou  autres  montants  tient 
des  registres  et  des  livres  de  comptes  (y  compris  un  inven- 
taire  annuel,  de  la  maniere  prescrite  par  la  partie  XVIII  du 
reglement  federal)  a  son  lieu  d'affaires  ou  de  residence  en 
Ontario  ou  a  tout  autre  lieu  que  le  ministre  ontarien  peut 
designer.  Les  registres  et  les  livres  de  comptes  sont  tenus 
dans  la  forme  et  contiennent  les  renseignements  qui  per- 
mettent  d'etablir  le  montant  des  impots  payables  en  ap- 
plication de  la  presente  loi,  ou  des  impots  ou  autres  som- 
mes  que  la  personne  est  tenue  en  application  de  la  pre- 
sente loi  de  deduire,  de  retenir  ou  de  percevoir. 

Registres  et  livres 

(2)  Les  paragraphes  230  (2.1),  (3),  (4),  (4.1),  (4.2),  (5), 
(6),  (7)  et  (8)  de  la  loi  federale  s'appliquent  dans  le  cadre 
de  la  presente  loi. 

Enquetes,  secret  professionnel,  declarations  de  renseignements  et 
validation  par  les  societes 

142.  (1)  Les  articles  231,  231.1,  231.2,  231.3,  231.4, 
231.5,  231.6,  231.7,  232,  233  et  236  de  la  loi  federale  et 
les  articles  158  a  160  de  la  Loi  sur  les  infractions  provin- 
ciates s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

Exception 

(2)  Si  un  mandat  est  decerne  en  vertu  de  l'article  158 
de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciates,  les  dispositions 
des  articles  158  a  160  de  cette  loi,  et  non  les  articles  231, 
231.1,  231.2,  231.3,  231.4,  231.5  et  232  de  la  loi  federale, 
s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

Infractions 

Infractions 

143.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  toute  personne 
qui,  selon  le  cas  : 

a)  ne  produit  pas  de  declaration  selon  les  modalites  et 
dans  le  delai  prevus  par  la  presente  loi  ou  les  re- 
glements,  ou  par  une  disposition  de  la  loi  federale 
ou  du  reglement  federal  qui  s'applique  dans  le  ca- 
dre de  la  presente  loi; 

b)  contrevient  au  paragraphe  153  (1)  ou  227  (5)  ou  a 
l'un  des  articles  231.1  a  232  de  la  loi  federale,  tels 
qu'ils  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  presente  loi; 

c)  contrevient  a  l'article  141. 
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Penalty 

(2)  Every  person  who  is  guilty  of  an  offence  described 
in  subsection  ( 1 )  is  liable  on  conviction,  in  addition  to  any 
penalty  otherwise  provided,  to  a  fine  of  not  less  than 
$1,000  and  not  more  than  $25,000. 

Compliance  order 

(3)  A  court  that  convicts  a  person  of  an  offence  de- 
scribed in  subsection  (1)  may  make  such  order  as  the 
court  considers  proper  in  order  to  enforce  compliance 
with  the  relevant  provision. 

Saving 

(4)  Despite  subsection  (2),  if  a  person  is  convicted  of 
an  offence  under  this  section,  the  person  is  not  liable  to  a 
penalty  under  section  120  or  137  for  the  same  failure 
unless  the  penalty  is  assessed  before  the  information  or 
complaint  giving  rise  to  the  conviction  is  laid  or  made. 


Offences,  certain 
144,  (1)  Every  person  is  guilty  of  an  offence  who, 

(a)  makes,  participates  in,  assents  to  or  acquiesces  in 
the  making  of  false  or  deceptive  statements  in  a  re- 
turn, certificate,  statement  or  answer  filed  or  made 
under  this  Act  or  the  regulations; 

(b)  destroys,  alters,  mutilates,  secretes  or  otherwise 
disposes  of  the  records  or  books  of  account  of  a 
taxpayer  for  the  purpose  of, 

(i)  attempting  to  evade  the  payment  of  tax  im- 
posed by  this  Act,  or 

(ii)  attempting  to  obtain  for  the  benefit  of  the 
person  or  another  person  an  amount  in  respect 
of  a  tax  credit  under  Part  IV  or  an  Ontario 
child  benefit  under  section  104  in  excess  of 
the  amount  to  which  the  person  or  other  per- 
son is  entitled; 

(c)  makes,  assents  to  or  acquiesces  in  the  making  of 
false  or  deceptive  entries  or  omits,  or  assents  to  or 
acquiesces  in  the  omission,  to  enter  a  material  par- 
ticular in  records  or  books  of  account  of  a  tax- 
payer; 

(d)  wilfully,  in  any  manner,  evades  or  attempts  to 
evade  compliance  with  this  Act  or  the  payment  of 
taxes  imposed  by  this  Act;  or 

(e)  conspires  with  any  person  to  commit  an  offence 
described  in  any  of  clauses  (a)  to  (d). 

Penally 

(2)  A  person  who  is  guilty  of  an  offence  described  in 
subsection  ( I )  is  liable  on  conviction,  in  addition  to  any 
penalty  otherwise  provided. 

(a)  to  a  fine  of  not  less  than  50  per  cent  and  not  more 
than  200  per  cent  of  the  amount  of  the  tax  that  was 


(2)  Toute  personne  coupable  d'une  infraction  prevue 
au  paragraphe  (1)  est  passible,  sur  declaration  de  cul- 
pability, d'une  amende  d'au  moins  1  000  $  et  d'au  plus 
25  000  S,  en  plus  de  toute  autre  peine  prevue  par  ailleurs. 


Ordonnance  da  tribunal 

(3)  Le  tribunal  qui  declare  une  personne  coupable 
d'une  infraction  prevue  au  paragraphe  (1)  peut  rendre 
l'ordonnance  qu'il  estime  indiqucc  pour  assurer  le  respect 
de  la  disposition  pertinente. 

Reserve 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (2),  la  personne  declaree 
coupable  d'une  infraction  par  application  du  present  ar- 
ticle n'est  passible  d'une  penalite  prevue  a  Particle  120 
ou  137  pour  la  meme  contravention  que  si  une  cotisation 
pour  cette  penalite  est  etablie  avant  que  la  denunciation 
ou  la  plainte  qui  donne  lieu  a  la  declaration  de  culpability 
ne  soit  deposec  ou  faite. 

Infraction! 

144.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  toute  personne 
qui,  selon  le  cas  : 

a)  fait  des  affirmations  fausses  ou  trompeuses  ou  par- 
ticipe,  consent  ou  acquiesce  a  leur  enonciation 
dans  une  declaration,  un  certificat,  un  etat  ou  une 
reponse  produit  ou  fait  en  application  de  la  pre- 
sente  loi  ou  des  reglements; 

b)  iletmit.  altere,  mutile  ou  cache  les  registrcs  ou 
livres  de  comptes  d'un  contribuable  ou  en  dispose 
autrement  dans  le  but,  selon  le  cas  : 

(i)  de  tenter  d'eluder  le  paiement  d'un  impot 
etabli  par  la  presente  loi, 

(ii)  de  tenter  d'obtcnir  pour  elle-meme  ou  une 
autre  personne  un  montant  relatif  a  un  credit 
d'impot  prdvu  a  la  partie  rV  ou  a  une  presta- 
tion ontarienne  pour  enfants  pnfvuc  a  Particle 
104  qui  soit  supericur  a  celui  auqucl  a  droit  la 
personne  en  question  ou  P  autre  personne; 

c)  fait  des  inscriptions  fausses  ou  trompeuses,  ou 
consent  ou  acquiesce  a  leur  accomplissement,  ou 
omet,  ou  consent  ou  acquiesce  a  Pomission 
d'inscrire  un  detail  important  dans  les  registrcs  ou 
les  livres  de  comptes  d'un  contribuable; 

d)  volontaircmcnt,  de  quclque  maniere,  elude  ou  tente 
d'eluder  Pobservation  de  la  presente  loi  ou  le 
paiement  d'un  impot  etabli  en  application  de  cette 
loi; 

e)  conspire  avec  une  personne  pour  commettre  une 
infraction  visec  a  Pun  ou  Pautre  des  alineas  a)  a  d). 


IVino 


: 

pre- 


(2)  La  personne  qui  est  coupable  d'une  infraction 
vue  au  paragraphe  (1)  est  passible,  sur  declaration  de 
culpability,  en  plus  de  toute  peine  prdvue  par  ailleurs  : 

a)  soit  d'une  amende  de  50  pour  cent  a  200  pour  cent 
de  I'impdt  que  cette  personne  a  tcnt£  d'iludcr  ou 
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sought  to  be  evaded  or  the  amount  that  was  sought 
in  excess  of  the  tax  credit  under  Part  IV  or  the  On- 
tario child  benefit  under  section  104  to  which  the 
person  or  the  other  person  is  entitled;  or 

(b)  to  both  the  fine  described  in  clause  (a)  and  impris- 
onment for  a  term  of  not  more  than  two  years. 

Saving 

(3)  Despite  subsection  (2),  if  a  person  is  convicted  of 
an  offence  under  this  section,  the  person  is  not  liable  to  a 
penalty  under  section  120  or  121  for  the  same  contraven- 
tion unless  the  penalty  is  assessed  before  the  information 
or  complaint  giving  rise  to  the  conviction  is  laid  or  made. 


Ministerial  discretion 

145.  If  a  collection  agreement  is  in  effect  and  a  pro- 
ceeding under  section  238  or  239  of  the  Federal  Act  is 
commenced  against  a  person  in  respect  of  a  contravention 
described  in  section  143  or  144,  the  Federal  Minister  may 
take  or  refrain  from  taking  any  action  against  the  person 
contemplated  by  section  143  or  144  in  respect  of  the  same 
contravention. 

Offence,  secrecy 

146.  (1)  Every  person  is  guilty  of  an  offence  who, 
while  employed  directly  or  indirectly  in  the  administra- 
tion of  this  Act  or  in  the  development  and  evaluation  of 
tax  policy  for  the  Government  of  Ontario,  or  after  ceasing 
to  be  so  employed, 

(a)  knowingly  provides,  or  knowingly  allows  to  be 
provided,  taxpayer  information  to  any  person  not 
legally  entitled  to  receive  it; 

(b)  knowingly  allows  any  person  to  have  access  to  any 
taxpayer  information  unless  the  person  is  legally 
entitled  to  have  access  to  the  information;  or 

(c)  knowingly  uses  any  taxpayer  information  other- 
wise than, 

(i)  in  the  course  of  the  administration  or  en- 
forcement of  this  Act,  the  Income  Tax  Act,  the 
Corporations  Tax  Act,  any  other  Act  adminis- 
tered by  the  Minister  of  Finance  or  any  regu- 
lations made  under  any  of  those  Acts, 

(ii)  in  the  development  and  evaluation  of  tax  pol- 
icy for  the  Government  of  Ontario,  or 

(iii)  for  the  purpose  for  which  the  information  was 
provided  under  this  Act  or  the  Federal  Act. 

Penalty 

(2)  Every  person  who  is  guilty  of  an  offence  under 
subsection  (1)  is  liable  on  conviction  to  a  fine  that  does 
not  exceed  S5,000  or  to  imprisonment  for  a  term  that  does 
not  exceed  12  months  or  to  both. 


du  montant  superieur  au  credit  d'impot  prdvu  a  la 
partie  IV  ou  a  la  prestation  ontarienne  pour  enfants 
prevue  a  Particle  104  auquel  a  droit  la  personne  ou 
l'autre  personne  et  qu'elle  a  tente  d'obtenir; 

b)  soit  a  la  fois  de  l'amende  prevue  a  l'alinea  a)  et 
d'un  emprisonnement  d'au  plus  deux  ans. 

Reserve 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  la  personne  d^claree 
coupable  d'une  infraction  par  application  du  present  arti- 
cle n'est  passible  d'une  penalite  prevue  a  Particle  120  ou 
121  pour  la  meme  contravention  que  si  une  cotisation 
pour  cette  penalite  est  etablie  avant  que  la  denonciation 
ou  la  plainte  qui  donne  lieu  a  la  declaration  de  culpabilite 
ne  soit  d^posee  ou  faite. 

Pouvoir  discretionnaire  du  ministre 

145.  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur  et  que 
les  procedures  prevues  a  l'article  238  ou  239  de  la  loi 
federale  sont  engagees  contre  une  personne  a  l'egard 
d'une  contravention  prevue  a  l'article  143  ou  144,  le  mi- 
nistre federal  peut  prendre  ou  s'abstenir  de  prendre  contre 
cette  personne  les  mesures  prevues  a  l'article  143  ou  144 
a  l'egard  de  la  meme  contravention. 

Infraction  en  cas  de  communication 

146.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  toute  personne 
qui,  dans  l'exercice  de  fonctions  liees,  directement  ou 
indirectement,  a  l'application  de  la  presente  loi  ou  a  l'ela- 
boration  et  a  1'evaluation  de  la  politique  fiscale  du  gou- 
vernement  de  l'Ontario,  ou  apres  avoir  cesse  d'exercer 
ces  fonctions : 

a)  fournit  sciemment  ou  permet  sciemment  que  soit 
fourni  a  quiconque  n'y  a  legalement  pas  droit  un 
renseignement  confidentiel; 

b)  permet  sciemment  a  quiconque  d'avoir  acces  a  un 
renseignement  confidentiel,  a  moins  qu'il  n'y  ait 
legalement  droit; 

c)  utilise  sciemment  un  renseignement  confidentiel : 


(i)  soit  en  dehors  du  cadre  de  l'application  ou  de 
l'execution  de  la  presente  loi,  de  la  Loi  de 
I  'impot  sur  le  revenu,  de  la  Loi  sur  I  'imposi- 
tion des  societes,  de  toute  autre  loi  dont  l'ap- 
plication releve  du  ministre  des  Finances  ou 
des  reglements  pris  en  application  de  ces  lois, 

(ii)  soit  en  dehors  de  l'elaboration  et  de 
1'evaluation  de  la  politique  fiscale  du  gouver- 
nement  de  l'Ontario, 

(iii)  soit  a  une  autre  fin  que  celle  pour  laquelle  le 
renseignement  a  ete  fourni  en  application  de 
la  presente  loi  ou  de  la  loi  federale. 


Peine 


(2)  Toute  personne  coupable  d'une  infraction  prevue 
au  paragraphe  (1)  est  passible,  sur  declaration  de  culpabi- 
lite, d'une  amende  d'au  plus  5  000  $  et  d'un  emprison- 
nement d'au  plus  12  mois,  ou  d'une  seule  de  ces  peines. 
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Where  »ub».  (1)  not  applicable 

(3)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  if, 

(a)  the  information  is  provided,  accessed  or  used  with 
the  consent  of  the  person  to  whom  the  information 
relates;  or 

(b)  the  communication  of  the  information  is  between, 

(i)  the  Federal  Minister,  the  Minister  of  Finance 
and  the  Minister  of  Revenue,  or 

(ii)  the  Federal  Minister,  acting  on  behalf  of  On- 
tario, and  the  Minister  of  Finance  or  the  Pro- 
vincial Secretary-Treasurer  or  Minister  of  Fi- 
nance of  another  province. 

Annual  return 

(4)  Despite  subsection  (1),  the  following  information 
in  respect  of  a  corporation  may  be  disclosed  to  an  author- 
ized person  employed  in  the  Ministry  of  Government 
Services  or  an  authorized  agent  of  that  Ministry  for  the 
purposes  of  the  administration  of  the  Corporations  Infor- 
mation Act: 

1.  The  name  and  mailing  address  of  the  corporation. 


2.  The  address  of  the  corporation's  registered  office 
or  head  office,  the  location  of  its  books  and  rec- 
ords, and  the  name,  telephone  number  and  fax 
number  of  the  individual  to  contact  about  the 
books  and  records. 

3.  If  the  corporation  is  an  extra-provincial  corporation 
within  the  meaning  of  the  Corporations  Informa- 
tion Act,  the  address  of  its  principal  place  of  busi- 
ness in  Ontario  and  any  former  names  of  the  corpo- 
ration. 

4.  The  corporation's  tax  account  number  with  the 
Ministry  of  Finance,  its  business  number  with  the 
Canada  Revenue  Agency  and  its  Ontario  Corpora- 
tion Number  with  the  Ministry  of  Government 
Services. 

5.  The  taxation  year  of  the  corporation. 

6.  The  jurisdiction  and  date  of  the  incorporation  or 
amalgamation  of  the  corporation. 

7.  If  the  corporation  was  not  incorporated  in  Ontario, 
the  date  it  commenced  business  activity  in  Ontario 
and,  if  applicable,  the  date  it  ceased  business  activ- 
ity in  Ontario. 

8.  The  corporation's  preferred  official  language. 

9.  The  name  and  title  of  the  individual  certifying  that 
the  information  provided  is  true,  correct  and  com- 
plete. 

10.  Such  other  non-financial  information  as  may  be 
prescribed. 


Non-application  du  par.  (I) 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  dans  les  cas 
suivants : 

a)  la  personne  a  laquelle  les  renseignements  se  rap- 
portent  a  consenti  a  leur  fourniture,  a  leur  acces  ou 
a  leur  utilisation; 

b)  la  communication  des  renseignements  se  fait  entre 
les  personnes  suivantes : 

(i)  le  ministre  federal,  le  ministre  des  Finances  et 
le  ministre  du  Revenu, 

(ii)  le  ministre  federal,  agissant  pour  le  compte  de 
l'Ontario,  et  le  ministre  des  Finances  ou  le  se- 
cretairc-tresorier  provincial  ou  le  ministre  des 
Finances  d'une  autre  province. 

Declaration  annuelle 

(4)  Malgrc  le  paragraphe  (1),  les  renseignements  sui- 
vants a  l'egard  d'une  societe  peuvent  etre  divulgues  a  une 
personne  autorisee  employee  au  ministere  des  Services 
gouvernementaux  ou  a  un  mandataire  autorisc  de  ce  mi- 
nistere aux  fins  de  l'application  de  la  Loi  sur  les  rensei- 
gnements exiges  des  personnes  morales  : 

1.  La  denomination  sociale  et  l'adrcsse  postale  de  la 
societe. 

2.  L'adrcsse  du  siege  social  de  la  societe.  rendroit  ou 
elle  conserve  ses  livres  et  registres,  ainsi  que  les 
nom,  nume>o  de  telephone  et  numcro  de  ti\i- 
copieur  de  la  personne  avec  laquelle  on  peut  com- 
muniquer  au  sujet  de  ces  livres  et  registres. 

3.  Si  la  societe  est  une  personne  morale  extraprovin- 
ciale  au  sens  de  la  Loi  sur  les  renseignements  exi- 
ges des  personnes  morales,  l'adrcsse  de  son  prin- 
cipal lieu  d'affaires  en  Ontario  et  toute  denomina- 
tion sociale  sous  laquelle  elle  a  deja  eie  connue. 

4.  Le  numcro  de  compte  d'impot  attribuc  a  la  societd 
par  le  ministere  des  Finances,  son  numcro  d'en- 
treprise  attribue  par  I'Agence  du  revenu  du  Canada 
et  son  numcro  matricule  de  l'Ontario  attribuc  par  le 
ministere  des  Services  gouvernementaux. 

5.  I  'annce  d' imposition  de  la  societe 

6.  L'autorite"  legislative  dans  laquelle  se  situe  la  so- 
ciete. et  sa  date  de  constitution  ou  de  fusion. 

7.  Si  la  societe  n'a  pas  etc  constitute  en  Ontario,  la 
date  a  laquelle  elle  a  commence  a  y  exercer  ses  ac- 
tivity commcrcialcs  et,  le  cas  cchcant,  la  date  a  la- 
quelle elle  a  cesse  de  les  y  exercer. 

8.  La  languc  officiellc  dc  predilection  de  la  sociitc. 

9.  Les  nom  et  litre  dc  la  personne  qui  atteste  que  les 
renseignements  communiques  sont  vcridiqucs, 
exacts  et  complets. 

10.  Les  autrcs  renseignements  dc  nature  non  financier* 
qui  sont  presents 
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11.  Any  change  in  the  information  described  in  para- 
graphs 1  to  10. 

Saving 

(5)  No  person  shall  be  convicted  of  an  offence  under 
subsection  (1)  if  the  person  has  been  convicted  of  an  of- 
fence under  the  Corporations  Tax  Act  or  the  Income  Tax 
Act  in  respect  of  the  same  contravention. 

Taxpayer  information 

(6)  In  this  section, 

"taxpayer  information"  has  the  meaning  assigned  by  sub- 
section 241  (10)  of  the  Federal  Act. 

Reciprocal  provision  of  information,  Minister  of  Finance 

147.  (1)  For  any  of  the  following  purposes,  the  Minis- 
ter of  Finance  and  any  person  employed  by  the  Crown 
who  is  engaged,  directly  or  indirectly,  in  the  development 
and  evaluation  of  tax  policy  for  the  Crown  may  commu- 
nicate information  and  material  obtained  in  the  course  of 
his  or  her  duties,  or  allow  it  to  be  communicated,  to  an- 
other person  employed  by  the  Crown  or  may  receive  in- 
formation and  material  in  the  course  of  his  or  her  duties 
from  another  person  employed  by  the  Crown: 


1.  For  use  in  developing  or  evaluating  tax  policy  for 
the  Crown. 

2.  For  use  in  developing  or  evaluating  a  program  that 
confers  a  benefit. 

3.  For  use  in  the  administration  or  enforcement  of  an 
Act  described  in  subsection  (2)  or  another  Act  that 
imposes  a  tax  or  confers  a  benefit. 

Same 

(2)  Subsection  (1)  applies  despite  any  provision  in  an 
Act  administered  by  the  Minister  of  Finance  or  the  Minis- 
ter of  Revenue  or  in  an  Act  under  which  the  Minister  of 
Finance  or  the  Minister  of  Revenue  exercises  powers  or 
performs  duties  as  assigned  to  him  or  her  under  the  Ex- 
ecutive Council  Act. 

Liability  of  corporation  officers 

148.  If  a  corporation  is  guilty  of  an  offence  under  this 
Act,  an  officer,  director  or  agent  of  the  corporation  who 
directed,  authorized,  assented  to,  acquiesced  in,  or  par- 
ticipated in  the  commission  of  the  offence  is  a  party  to 
and  guilty  of  the  offence  and  on  conviction  is  liable  to  the 
punishment  provided  for  the  offence,  whether  or  not  the 
corporation  has  been  prosecuted  or  convicted. 

No  decrease  in  penalties 

149.  A  court  has,  in  any  prosecution  or  proceeding 
under  this  Act,  no  power  to  impose  less  than  the  mini- 
mum fine  or  imprisonment  fixed  by  this  Act  and  a  court 
has  no  power  to  suspend  sentence. 


11.  Tout  changement  dans  les  renseignements  vises 
aux  dispositions  1  a  10. 

Reserve 

(5)  Nulle  personne  ne  doit  etre  declaree  coupable 
d'une  infraction  prevue  au  paragraphe  (1)  si  elle  a  ete 
declaree  coupable  d'une  infraction  prevue  par  la  Loi  sur 
I  'imposition  des  societes  ou  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  reve- 
nu  a  l'egard  de  la  meme  contravention. 

Renseignements  confidentiels 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«renseignement  confidentiel»  S' en  tend  au  sens  du  para- 
graphe 241  (10)  de  la  loi  federate. 

Communication  reciproque  de  renseignements  :  ministre  des 
Finances 

147.  (1)  Le  ministre  des  Finances  et  toute  personne 
employee  par  la  Couronne  qui  participe,  directement  ou 
indirectement,  a  l'elaboration  et  a  revaluation  de  la  poli- 
tique fiscale  pour  le  compte  de  celle-ci  peuvent  commu- 
niquer  des  renseignements  et  des  documents  obtenus  dans 
l'exercice  de  leurs  fonctions,  ou  en  autoriser  la  communi- 
cation, a  une  autre  personne  employee  par  la  Couronne  en 
vue  de  leur  utilisation  a  Tune  ou  l'autre  des  fins  suivan- 
tes,  ou  recevoir  aux  memes  fins  de  tels  renseignements  et 
documents  d'une  autre  personne  employee  par  la  Cou- 
ronne : 

1.  L'elaboration  ou  1'evaluation  de  la  politique  fiscale 
pour  le  compte  de  la  Couronne. 

2.  L'elaboration  ou  revaluation  d'un  programme  qui 
accorde  un  avantage. 

3.  L'application  ou  l'execution  d'une  loi  visee  au 
paragraphe  (2)  ou  d'une  autre  loi  qui  fixe  un  impot 
ou  accorde  un  avantage. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  malgre  toute  disposi- 
tion d'une  loi  dont  l'application  releve  du  ministre  des 
Finances  ou  du  ministre  du  Revenu  ou  d'une  loi  en  vertu 
de  laquelle  l'un  ou  l'autre  exerce  les  pouvoirs  et  les  fonc- 
tions que  lui  assigne  la  Loi  sur  le  Conseil  executif. 

Responsabilite  des  administrateurs  d'une  societe 

148.  En  cas  de  perpetration  par  une  societe  d'une  in- 
fraction a  la  presente  loi,  ceux  de  ses  dirigeants,  adminis- 
trateurs ou  mandataires  qui  l'ont  ordonnee  ou  autorisee, 
ou  qui  y  ont  consenti  ou  participe,  sont  considered  comme 
des  coauteurs  de  l'infraction  et  encourent,  sur  declaration 
de  culpabilite,  la  peine  prevue,  que  la  societe  ait  ete  ou 
non  poursuivie  ou  declaree  coupable. 

Aucune  reduction  des  penalites 

149.  Le  tribunal  n'a,  dans  toute  poursuite  ou  procedure 
engagee  sous  le  regime  de  la  presente  loi,  aucun  pouvoir 
d'imposer  moins  que  l'amende  ou  l'emprisonnement  mi- 
nimal que  fixe  la  presente  loi,  et  il  ne  peut  surseoir  a 
l'execution  d'une  peine. 
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Schcd.  A 


Procedure  and  Evidence 


Procedure  et  preuve 


Information 


150.  (1)  An  information  under  this  Act  may  be  laid  by 
an  authorized  person  employed  in  the  Ministry  of  Fi- 
nance, a  member  of  the  Ontario  Provincial  Police  or  an- 
other person  authorized  to  do  so  by  the  Ontario  Minister. 

Same 

(2)  Every  information  that  purports  to  have  been  laid 
under  this  Act  is  deemed  to  have  been  laid  by  a  person 
authorized  to  do  so  by  the  Ontario  Minister  and  shall  not 
be  called  into  question  for  lack  of  authority  of  the  infor- 
mant except  by  the  Ontario  Minister  or  by  a  person  acting 
for  the  Ontario  Minister  or  the  Crown. 

Two  or  more  offences 

(3)  An  information  in  respect  of  an  offence  under  this 
Act  may  be  for  one  or  more  offences,  and  no  information, 
warrant,  conviction  or  other  step  in  a  prosecution  under 
this  Act  is  objectionable  or  insufficient  by  reason  that  it 
relates  to  two  or  more  offences. 


Limitation 

(4)  An  information  or  complaint  under  the  Provincial 
Offences  Act  in  respect  of  an  offence  under  this  Act  may 
be  laid  or  made  not  more  than  eight  years  after  the  day  on 
which  the  subject-matter  of  the  information  or  complaint 
arose. 

Interpretation 

(5)  If  a  collection  agreement  is  in  effect,  the  reference 
in  subsection  ( 1 )  to  the  Ontario  Provincial  Police  includes 
a  reference  to  the  Royal  Canadian  Mounted  Police. 

Proof 

Service  by  mail 

151.  (1)  If,  under  this  Act  or  the  regulations,  provision 
is  made  for  sending  by  mail  a  request  for  information, 
notice  or  demand,  an  affidavit  of  an  employee  in  the  Min- 
istry of  Finance,  sworn  before  a  commissioner  or  other 
person  authorized  to  take  affidavits,  shall  be  received  as 
proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  of  the 
request,  notice  or  demand  and  of  its  sending  if. 


(a)  the  affidavit  sets  out  that  the  employee  has  knowl- 
edge of  the  facts  in  the  particular  case  and  that  the 
request,  notice  or  demand  was  sent  by  registered 
mail  on  a  named  day  to  the  person  to  whom  it  was 
addressed; 

(b)  the  affidavit  sets  out  the  address  to  which  the  re- 
quest, notice  or  demand  was  mailed;  and 

(c)  the  employee  identifies,  as  exhibits  attached  to  the 
affidavit,  the  post  office  certificate  of  registration 


Denonciation 

150.  (1)  Une  denunciation  relative  a  la  presente  loi 
peut  etre  deposee  par  toute  personne  autorisee  employee 
au  ministere  des  Finances,  un  membre  de  la  Police  pro- 
vincial de  l'Ontario  ou  une  autre  personne  qui  y  est  auto- 
risee par  le  ministre  ontarien. 

Idea 

(2)  La  denonciation  qui  se  presente  comme  ayant  etc 
deposee  en  vertu  de  la  presente  loi  est  rcputec  avoir  etc 
deposee  par  une  personne  qui  y  est  autorisee  par  le  minis- 
tre ontarien  et  elle  ne  peut  etre  contestee  pour  cause 
d'autorisation  insuffisante  du  denonciatcur  que  par  le 
ministre  ontarien  ou  par  une  personne  agissant  en  son 
nom  ou  au  nom  de  la  Couronne. 

Plusieurs  infractions 

(3)  Une  denonciation  a  I'cgard  d'une  infraction  a  la 
presente  loi  peut  viser  une  ou  plusieurs  infractions.  Au- 
cune  denonciation,  aucun  mandat,  aucune  declaration  de 
culpability  ni  aucune  autre  mesure  dans  une  poursuite 
intentee  en  vertu  de  la  pr&ente  loi  n'est  susceptible 
d'opposition  ou  n'est  insuffisant  du  fait  que  plusieurs 
infractions  sont  vis^es. 

Prescription 

(4)  Une  denonciation  ou  une  plainte  visee  a  la  Loi  sur 
les  infractions  provinciates  pour  une  infraction  a  la  pr6- 
sente  loi  peut  etre  deposee  au  plus  tard  huit  ans  apres  le 
jour  oil  I'objet  de  la  denonciation  ou  de  la  plainte  a  pris 
naissance. 

Interpretation 

(5)  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur,  la  men- 
tion au  paragraphic  (I)  de  la  Police  provincial  de  ('On- 
tario vaut  egalemcnt  mention  de  la  Gendarmerie  royalc  du 
Canada. 

Preuve 

Signification  par  la  poste 

151.  (1)  Si  la  presente  loi  ou  les  reglcments  prdvoicnt 
1'envoi  par  la  poste  d'une  demande  de  renseigncments, 
d'un  avis  ou  d'une  mise  en  demeure,  un  affidavit  d'un 
employe  du  ministere  des  Finances,  souscrit  en  presence 
d'un  commissaire  ou  d'une  autre  personne  autorisee  a 
recevoir  les  affidavits,  doit  etre  recu  comme  preuve.  en 
('absence  de  preuve  contraire,  de  la  demande,  de  l'avis  ou 
de  la  mise  en  demeure  et  de  son  envoi  si  les  conditions 
sui\  antes  sont  remplies  : 

a)  I'affidavit  indiquc  que  l'employ£  est  au  courant  des 
fails  de  I'espcce  et  que  la  demande,  l'avis  ou  la 
mise  en  demeure  a  6\6  envoye,  par  courtier  re- 
commandc,  a  une  date  indiquee,  a  la  personne  a  qui 

il  etait  adresse; 

b)  I'affidavit  indiquc  I'adrcsse  a  laqucllc  la  demande, 
l'avis  ou  la  mise  en  demeure  a  etc  expedie  par  la 
poste; 

c)  I'cmployc  identific  comme  pieces  jointcs  a  I'affi- 
davit le  ccrtificat  de  recommandalion  du  document 
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of  the  document  mailed,  or  a  true  copy  of  the  rele- 
vant portion  of  it,  and  a  true  copy  of  the  request, 
notice  or  demand. 


Failure  to  comply 

(2)  If,  under  this  Act  or  the  regulations,  a  person  is 
required  to  provide  a  return,  statement,  answer  or  certifi- 
cate, an  affidavit  of  an  employee  in  the  Ministry  of  Fi- 
nance, sworn  before  a  commissioner  or  other  person  au- 
thorized to  take  affidavits,  shall  be  received  as  proof,  in 
the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  that  the  person 
did  not  provide  the  return,  statement,  answer  or  certifi- 
cate, as  the  case  may  be,  if  the  affidavit  sets  out, 

(a)  that  the  employee  has  charge  of  the  appropriate 
records  and  has  knowledge  of  the  practice  of  the 
Ministry;  and 

(b)  that  after  careful  examination  of  the  records  the 
employee  has  been  unable  to  find  that  the  return, 
statement,  answer  or  certificate,  as  the  case  may 
be,  has  been  provided  by  the  person. 

Time  of  compliance 

(3)  If,  under  this  Act  or  the  regulations,  a  person  is 
required  to  provide  a  return,  statement,  answer  or  certifi- 
cate, an  affidavit  of  an  employee  in  the  Ministry  of  Fi- 
nance, sworn  before  a  commissioner  or  other  person  au- 
thorized to  take  affidavits,  shall  be  received  as  proof,  in 
the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  of  the  day  the 
return,  statement,  answer  or  certificate  was  provided  if  the 
affidavit  sets  out, 

(a)  that  the  employee  has  charge  of  the  appropriate 
records  and  has  knowledge  of  the  practice  of  the 
Ministry;  and 

(b)  that  after  careful  examination  of  the  records  the 
employee  has  found  that  the  return,  statement,  an- 
swer or  certificate  was  received  on  a  particular  day 
set  out  in  the  affidavit. 

Filing  of  return,  etc. 

(4)  In  a  prosecution  for  an  offence  under  this  Act,  the 
production  of  a  return,  certificate,  statement  or  answer 
required  under  this  Act  or  the  regulations,  purporting  to 
have  been  filed  or  delivered  by  or  on  behalf  of  the  person 
charged  with  the  offence  or  to  have  been  made  or  signed 
by  the  person  or  on  the  person's  behalf,  shall  be  received 
as  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  that 
the  return,  certificate,  statement  or  answer  was  filed  or 
delivered  by  or  on  behalf  of  that  person  or  was  made  or 
signed  by  the  person  or  on  the  person's  behalf. 


Non-receipt  of  payment 

(5)  In  a  prosecution  for  an  offence  under  this  Act,  an 
affidavit  of  a  person  authorized  by  the  Ontario  Minister, 
sworn  before  a  commissioner  or  other  person  authorized 
to  take  affidavits,  shall,  in  the  absence  of  proof  to  the  con- 
trary, be  received  as  evidence  that  an  amount  required 
under  this  Act  to  be  remitted  to  the  appropriate  authority 
has  not  been  received  by  the  appropriate  authority  if  the 
affidavit  sets  out, 


expedie  par  la  poste  fourni  par  le  bureau  de  poste 
ou  une  copie  conforme  de  la  partie  pertinente  du 
certificat  et  une  copie  conforme  de  la  demande,  de 
l'avis  ou  de  la  mise  en  demeure. 

Non-observation 

(2)  Si  la  presente  loi  ou  les  reglements  obligent  une 
personne  a  produire  une  declaration,  un  etat,  une  reponse 
ou  un  certificat,  un  affidavit  d'un  employe  du  ministere 
des  Finances,  souscrit  en  presence  d'un  commissaire  ou 
d'une  autre  personne  autorisee  a  recevoir  les  affidavits, 
doit  etre  recu  comme  preuve,  en  l'absence  de  preuve 
contraire,  que  cette  personne  n'a  pas  produit  de  declara- 
tion, d'etat,  de  reponse  ou  de  certificat,  selon  le  cas,  si 
l'affidavit  indique  ce  qui  suit : 

a)  l'employe  a  la  charge  des  registres  appropries  et  a 
connaissance  de  la  pratique  du  ministere; 

b)  apres  avoir  fait  un  examen  attentif  des  registres,  il 
a  ete  impossible  pour  l'employe  de  constater  que  la 
declaration,  l'etat,  la  reponse  ou  le  certificat,  selon 
le  cas,  a  ete  produit  par  cette  personne. 

Epoque  de  I'observation 

(3)  Si  la  presente  loi  ou  les  reglements  obligent  une 
personne  a  produire  une  declaration,  un  etat,  une  reponse 
ou  un  certificat,  un  affidavit  d'un  employe  du  ministere 
des  Finances,  souscrit  en  presence  d'un  commissaire  ou 
d'une  autre  personne  autorisee  a  recevoir  les  affidavits, 
doit  etre  recu  comme  preuve,  en  l'absence  de  preuve 
contraire,  du  jour  ou  a  ete  produit  la  declaration,  l'etat,  la 
reponse  ou  le  certificat  si  l'affidavit  indique  ce  qui  suit : 

a)  l'employe  a  la  charge  des  registres  appropries  et  a 
connaissance  de  la  pratique  du  ministere; 

b)  apres  avoir  fait  un  examen  attentif  des  registres, 
l'employe  a  constate  que  la  declaration,  l'etat,  la 
reponse  ou  le  certificat  a  ete  recu  un  jour  particu- 
lier  indique  dans  l'affidavit. 

Depot  de  la  declaration 

(4)  Dans  une  poursuite  concernant  une  infraction  a  la 
presente  loi,  la  production  ou  presentation  d'une  declara- 
tion, d'un  certificat,  d'un  etat  ou  d'une  reponse  exige  sous 
le  regime  de  la  presente  loi  ou  des  reglements  et  qui  se 
presente  comme  ayant  ete  produit,  presente  ou  fourni  par 
la  personne  accusee  de  1' infraction  ou  pour  le  compte  de 
cette  derniere  ou  avoir  ete  fait  ou  signe  par  cette  personne 
ou  pour  le  compte  de  celle-ci  doit  etre  recu  comme 
preuve,  en  l'absence  de  preuve  contraire,  que  la  declara- 
tion, le  certificat,  l'etat  ou  la  reponse  a  ete  produit,  pre- 
sente ou  fourni  par  cette  personne  ou  pour  son  compte. 

Non-reception  d'un  paiement 

(5)  Dans  une  poursuite  concernant  une  infraction  a  la 
presente  loi,  un  affidavit  d'une  personne  autorisee  par  le 
ministre  ontarien,  souscrit  en  presence  d'un  commissaire 
ou  d'une  autre  personne  autorisee  a  recevoir  les  affida- 
vits, doit  etre  recu  comme  preuve,  en  l'absence  de  preuve 
contraire,  que  l'administration  competente  n'a  pas  recu  un 
montant  qui  doit  lui  etre  remis  en  application  de  la  pre- 
sente loi  si  l'affidavit  indique  ce  qui  suit : 
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(a)  that  the  person  has  charge  of  the  appropriate  rec- 
ords; and 

(b)  that  after  a  careful  examination  of  the  records  the 
person  has  been  unable  to  find  that  the  amount  has 
been  received  by  the  appropriate  authority. 

Income,  (stable  income 

(6)  A  certificate  by  the  Ontario  Minister  setting  out  an 
individual's  income  for  a  year  or  a  corporation's  Ontario 
taxable  income  for  a  year  is  proof,  in  the  absence  of  evi- 
dence to  the  contrary,  of  the  individual's  income  for  the 
year  or  the  corporation's  Ontario  taxable  income  for  the 
year,  as  the  case  may  be. 


No  objection  or  appeal 

(7)  An  affidavit  of  an  employee  in  the  Ministry  of  Fi- 
nance, sworn  before  a  commissioner  or  other  person  au- 
thorized to  take  affidavits,  shall  be  received  as  proof,  in 
the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  that  a  person  has 
not  filed  a  notice  of  objection  or  served  a  notice  of  appeal 
in  respect  of  an  assessment  or  determination  within  the 
time  permitted  under  this  Act  if  the  affidavit  sets  out, 

(a)  that  the  employee  has  charge  of  the  appropriate 
records  and  has  knowledge  of  the  practice  of  the 
Ministry;  and 

(b)  that  an  examination  of  the  records  shows  that  a 
notice  of  assessment  or  determination  relating  to  a 
particular  taxation  year  was  mailed  or  otherwise 
communicated  to  a  person  on  a  particular  day  un- 
der this  Act  and  that,  after  careful  examination  of 
the  records,  the  employee  has  been  unable  to  find 
that  a  notice  of  objection  or  a  notice  of  appeal,  as 
the  case  may  be,  was  received  within  the  time 
permitted  under  this  Act 

Document*,  admissibility 

152.  (1)  An  affidavit  of  an  employee  in  the  Ministry 
of  Finance,  sworn  before  a  commissioner  or  other  person 
authorized  to  take  affidavits,  setting  out  that  the  employee 
has  charge  of  the  appropriate  records  and  that  the  docu- 
ment annexed  to  the  affidavit  is  a  document  or  true  copy 
of  a  document  made  by  or  on  behalf  of  the  Ontario  Minis- 
ter or  a  person  exercising  the  powers  of  the  Ontario  Min- 
ister or  by  or  on  behalf  of  a  taxpayer,  shall  be  received  as 
proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  of  the 
nature  and  contents  of  the  document  and  is  admissible  in 
evidence  and  has  the  same  probative  force  as  the  original 
document  would  have  had  if  it  had  been  proven  in  the 
ordinary  way. 

Print-out  admissible  in  evidence 

(2)  If  a  return  or  other  document  has  been  delivered  by 
a  person  to  the  Federal  Minister  or  Ontario  Minister  on 
computer  disk  or  by  other  electronic  medium,  or  by  elec- 
tronic filing  as  permitted  under  this  Act,  a  document,  ac- 
companied by  the  certificate  of  the  Federal  Minister  or 
Ontario  Minister,  as  the  case  may  be,  or  of  a  person  au- 
thorized by  the  Federal  Minister  or  Ontario  Minister,  as 
applicable,  stating  that  the  document  is  a  print-out  of  the 
return  or  document  received  by  the  Federal  Minister  or 


a)  1'  employe  a  la  charge  des  registres  appropries; 

b)  apres  avoir  fait  un  examen  attentif  des  registres,  il 
a  ete  impossible  pour  I'employc  de  constater  que  le 
montant  a  ete  recu  par  ('administration  eompetentc. 

Revenu  ou  revenu  impotable 

(6)  Un  certificat  delivre  par  le  ministre  ontaricn  indi- 
quant  le  revenu  d'un  particulier  pour  une  annec  ou  le  re- 
venu imposable  gagne  en  Ontario  par  une  societe  pour 
une  annee  consume  la  preuve,  en  I'absence  de  preuve 
contraire,  du  revenu  du  particulier  pour  l'annee  ou  du 
revenu  imposable  gagne  en  Ontario  par  la  societe  pour 
l'annee,  selon  le  cas. 

Absence  d'opposition  ou  d'appel 

(7)  Un  affidavit  d'un  employd  du  ministere  des  Fi- 
nances, souscrit  en  presence  d'un  commissaire  ou  d'une 
autre  personne  autonsee  a  recevoir  les  affidavits,  doit  etrc 
recu  commc  preuve,  en  I'absence  de  preuve  contraire, 
qu'une  personne  n'a  pas  depose-  d'avis  d'opposition  ni 
signing  d'avis  d'appel  a  regard  d'une  cotisation  ou  d'une 
determination  dans  le  delai  imparti  par  la  presente  loi  si 
l'affidavit  indique  ce  qui  suit : 

a)  1'employc  a  la  charge  des  registres  appropries  et  a 
connaissance  de  la  pratique  du  ministere; 

b)  un  examen  des  registres  de"montre  qu'un  avis  de 
cotisation  ou  de  determination  concemant  une  an- 
nee d'imposition  donnee  a  it€  cxpedie  par  la  poste 
ou  autrement  communique  a  une  personne,  un  jour 
particulier,  en  application  de  la  presente  loi,  et 
apres  avoir  fait  un  examen  attentif  des  registres,  il 
a  etc  impossible  pour  l'employd  de  constater  qu'un 
avis  d'opposition  ou  un  avis  d'appel,  selon  le  cas,  a 
ete  recu  dans  le  delai  imparti  par  la  presente  loi. 

Documents  :  admissibility 

152.  (1)  L'affidavit  d'un  employ^  du  ministere  des 
Finances,  souscrit  en  presence  d'un  commissaire  ou  d'une 
autre  personne  autonsee  a  recevoir  les  affidavits,  indi- 
quant  qu'il  a  la  charge  des  registres  pertinents  et  qu'un 
document  qui  y  est  annexe  est  un  document,  ou  la  copie 
conforme  dun  document,  fait  par  ou  pour  le  ministre 
ontaricn  ou  une  personne  cxercant  les  pouvoirs  de  celui- 
ci,  ou  par  ou  pour  un  contribuable,  doit  £tre  recu  comme 
preuve,  en  I'absence  de  preuve  contraire,  de  la  nature  et 
du  contenu  du  document  et  il  est  admissible  en  preuve  et 
a  la  meme  valeur  probante  que  l'original  aurait  cue  si  la 
preuve  en  avait  ete  faite  de  la  facon  habiruelle. 

Imprime  admissible  en  preuve 

(2)  Si  une  personne  rcmct  au  ministre  federal  ou  au 
ministre  ontaricn  une  declaration  ou  un  autre  document 
sur  disquc  ou  par  un  autre  moyen  elcctroniquc.  ou  encore 
par  transmission  clcctronique  ainsi  que  le  permct  la  pre- 
sente loi,  un  document  qui  est  accompagnc  du  certificat 
du  ministre  federal  ou  du  ministre  ontaricn,  selon  le  cas, 
ou  de  la  personne  que  I'un  ou  I'autrc  autorisc,  indiquant 
que  le  document  est  un  imprime  de  la  declaration  ou  du 
document  recu  de  la  personne  par  le  ministre  federal  ou  le 
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Ontario  Minister,  as  the  case  may  be,  from  the  person  and 
certifying  that  the  information  contained  in  the  document 
is  a  true  and  accurate  representation  of  the  return  or 
document  delivered  by  the  person,  is  admissible  in  evi- 
dence and  shall  have  the  same  probative  force  as  the 
original  return  or  document  would  have  had  if  it  had  been 
delivered  as  a  paper  return  or  document. 

Same 

(3)  The  Federal  Minister  or  Ontario  Minister,  or  a  per- 
son authorized  by  the  Federal  Minister  or  Ontario  Minis- 
ter, may,  for  any  purpose  related  to  the  administration  or 
enforcement  of  this  Act,  reproduce  from  original  data 
stored  electronically  any  document  previously  issued  by 
the  Federal  Minister  or  Ontario  Minister  under  this  Act, 
and  the  electronically  reproduced  document  shall  be  ad- 
missible in  evidence  and  shall  have  the  same  probative 
force  as  the  original  document  would  have  had  if  it  had 
been  proved  in  the  ordinary  way. 

Same 

(4)  If  the  data  printed  on  a  return  or  other  document 
received  by  the  Federal  Minister  or  Ontario  Minister  from 
a  person  has  been  stored  electronically  by  the  Federal 
Minister  or  Ontario  Minister,  as  the  case  may  be,  on 
computer  disk  or  other  electronic  medium  and  the  return 
or  other  document  has  been  destroyed  by  a  person  so  au- 
thorized by  the  Federal  Minister  or  Ontario  Minister,  a 
document,  accompanied  by  the  certificate  of  the  Federal 
Minister  or  Ontario  Minister  or  of  a  person  authorized  by 
the  Federal  Minister  or  Ontario  Minister,  stating  that  the 
document  is  a  print-out  of  the  data  contained  on  the  return 
or  other  document  received  and  stored  electronically  by 
the  Federal  Minister  or  Ontario  Minister,  as  the  case  may 
be,  and  certifying  that  the  information  contained  in  the 
document  is  a  true  and  accurate  representation  of  the  data 
contained  on  the  return  or  document  delivered  by  the  per- 
son, is  admissible  in  evidence  and  shall  have  the  same 
probative  force  as  the  original  return  or  document  would 
have  had  if  it  had  been  proved  in  the  ordinary  way. 

Collection  agreement 

(5)  Despite  subsection  (1),  a  document  purporting  to 
be  a  collection  agreement  in  effect  under  this  Act  or  an 
agreement  with  Canada  for  the  collection  of  tax  imposed 
under  the  income  tax  statute  of  an  agreeing  province  shall 
be  received  as  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the 
contrary,  of  the  contents  of  the  agreement  if  it  is, 


(a)  published  in  the  Canada  Gazette;  or 

(b)  certified  as  such  by  or  on  behalf  of, 

(i)  the  Ontario  Minister,  or 

(ii)  the  Provincial  Treasurer,  the  Provincial  Secre- 
tary-Treasurer or  the  Minister  of  Finance  of 
the  appropriate  agreeing  province. 

Presumption  of  authority 

153.  If  an  affidavit  described  in  section  151  or  152  is 
offered  in  evidence  in  a  proceeding  and  it  appears  that  the 


ministre  ontarien  et  certifiant  que  les  renseignements 
contenus  dans  le  document  constituent  une  presentation 
exacte  et  fidele  de  la  declaration  ou  du  document  remis 
par  la  personne,  est  admissible  en  preuve  et  a  la  meme 
valeur  probante  que  l'original  aurait  eue  s'il  avait  ete  re- 
mis  sur  papier. 

Idem 

(3)  A  toute  fin  liee  a  Papplication  ou  a  l'execution  de 
la  presente  loi,  le  ministre  federal  ou  le  ministre  ontarien 
ou  la  personne  que  l'un  ou  l'autre  autorise  peut  reproduire 
a  partir  de  donnees  deja  stockees  sur  support  electronique 
un  document  deiivre  anterieurement  par  le  ministre  fede- 
ral ou  le  ministre  ontarien  en  application  de  la  presente 
loi.  Le  document  reproduit  electroniquement  est  admis- 
sible en  preuve  et  a  la  meme  valeur  probante  que  l'origi- 
nal aurait  eue  si  la  preuve  en  avait  ete  faite  de  la  facon 
habituelle. 

Idem 

(4)  Si  les  donnees  imprimees  sur  une  declaration  ou  un 
autre  document  recu  d'une  personne  par  le  ministre  fede- 
ral ou  le  ministre  ontarien  ont  ete  stockees  par  l'un  ou 
l'autre  sur  disque  ou  sur  un  autre  support  electronique  et 
que  la  declaration  ou  l'autre  document  a  ete  detruit  par 
une  personne  autorisee  par  le  ministre  federal  ou  le  mi- 
nistre ontarien,  un  document  qui  est  accompagne  du  certi- 
ficat  du  ministre  federal  ou  du  ministre  ontarien  ou  de  la 
personne  que  l'un  ou  l'autre  autorise,  indiquant  que  le 
document  est  un  imprime  des  donnees  contenues  dans  la 
declaration  ou  l'autre  document  recu  et  stocke  sur  support 
electronique  par  le  ministre  federal  ou  le  ministre  onta- 
rien, selon  le  cas,  et  certifiant  que  les  renseignements 
contenus  dans  le  document  constituent  une  presentation 
exacte  et  fidele  des  donnees  contenues  dans  la  declaration 
ou  le  document  remis  par  la  personne,  est  admissible  en 
preuve  et  a  la  meme  valeur  probante  que  l'original  aurait 
eue  si  la  preuve  en  avait  ete  faite  de  la  facon  habituelle. 

Accords  de  perception 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (1),  doit  etre  recu  comme 
preuve  de  son  contenu,  en  l'absence  de  preuve  contraire, 
le  document  donne  comme  constituant  un  accord  de  per- 
ception en  vigueur  en  vertu  de  la  presente  loi,  ou  un  ac- 
cord conclu  avec  le  Canada  prevoyant  la  perception  de 
l'impot  etabli  en  application  de  la  loi  de  l'impot  sur  le 
revenu  d'une  province  participante,  et  qui  est,  selon  le 
cas : 

a)  publie  dans  la  Gazette  du  Canada; 

b)  certifie  comme  tel  par  : 

(i)  le  ministre  ontarien  ou  en  son  nom, 

(ii)  le  tresorier  provincial,  le  secretaire-tresorier 
provincial  ou  le  ministre  des  Finances  de  la 
province  participante  pertinente,  ou  en  son 
nom. 

Automation  presumee 

153.  Si  un  affidavit  vise  a  l'article  151  ou  152  est  four- 
ni  en  preuve  dans  une  instance  et  qu'il  ressort  que  la  per- 
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person  making  the  affidavit  is  an  employee  in  the  Minis- 
try of  Finance  or  is  authorized  by  the  Ontario  Minister,  it 
is  not  necessary  to  prove  the  person's  signature  or  that  the 
person  is  an  employee  of  the  Ministry  or  authorized  by 
the  Ontario  Minister,  as  the  case  may  be,  nor  is  it  neces- 
sary to  prove  the  signature  or  official  character  of  the 
person  before  whom  the  affidavit  was  sworn. 

Judicial  notice 

154.  Judicial  notice  shall  be  taken  of  the  following 
documents  without  the  documents  being  specially 
pleaded  or  proven: 

1 .  All  orders  made  under  this  Act. 


2.  A  collection  agreement  entered  into  under  this  Act 
or  the  Income  Tax  Act  or  any  agreement  for  the 
collection  by  Canada  of  the  taxes  imposed  under 
the  income  tax  statute  of  an  agreeing  province. 

Documents  deemed  to  be  signed  by  Ontario  Minister,  etc. 

155.  (1)  Every  document  purporting  to  be  an  order, 
direction,  demand,  notice,  certificate,  requirement,  deci- 
sion, assessment,  determination,  discharge  of  mortgage  or 
other  document  purporting  to  have  been  executed  under 
or  in  the  course  of  the  administration  or  enforcement  of 
this  Act  over  the  name  in  writing  of  the  Ontario  Minister, 
the  Ontario  Minister's  deputy,  or  a  person  authorized  by 
the  regulations  to  exercise  powers  or  perform  duties  of 
the  Ontario  Minister  under  this  Act  is  deemed  to  be  a 
document  signed,  made  and  issued  by  the  Ontario  Minis- 
ter, the  Ontario  Minister's  deputy  or  the  person  unless  it 
has  been  called  into  question  by  the  Ontario  Minister  or 
by  a  person  acting  for  the  Ontario  Minister  or  the  Crown. 

If  collection  agreement  in  effect 

(2)  If  a  collection  agreement  is  in  effect,  any  document 
or  certificate  that  is  executed  or  issued  by  the  Federal 
Minister,  the  Commissioner  of  Revenue,  or  an  official  of 
the  Canada  Revenue  Agency  on  behalf  or  in  place  of  the 
Ontario  Minister,  the  Ontario  Minister's  deputy  or  an 
employee  in  the  Ministry  of  Finance  is  deemed,  for  all 
purposes  of  this  Act,  to  be  executed  or  issued  by  the  On- 
tario Minister,  the  Ontario  Minister's  deputy  or  an  em- 
ployee in  the  Ministry  of  Finance,  as  the  case  may  be. 

Day  of  mailing 

156.  For  the  purposes  of  this  Act,  the  day  of  mailing  of 
any  notice  or  notification  described  in  subsection 
152  (3.1),  165  (3)  or  166.1  (5)  of  the  Federal  Act,  as  it 
applies  for  the  purposes  of  this  Act,  or  of  any  notice  of 
assessment  or  determination  is  presumed  to  be  the  date  of 
the  notice  or  notification. 

Date  assessment  or  determination  is  deemed  to  be  made 

157.  Every  assessment  and  determination  made  by  the 
Ontario  Minister  under  this  Act  is  deemed  to  be  made  on 
the  day  the  notice  of  assessment  or  determination  relating 
to  the  assessment  or  determination  is  mailed. 


sonne  le  souscrivant  est  un  employe  du  ministcre  des  Fi- 
nances ou  est  autorisee  par  le  ministre  ontarien,  il  n'est 
pas  necessaire  d'attester  sa  signature  ou  de  prouver 
qu'elle  est  un  tel  employe  ou  est  ainsi  autorisee.  II  n'est 
pas  necessaire  non  plus  d'attester  la  signature  ou  la  quali- 
ty officielle  de  la  personne  en  presence  de  qui  I'affidavit  a 
ete  souscrit. 

Connalssance  d'offke 

154.  Connaissance  d 'office  doit  etre  prise  des  docu- 
ments suivants  sans  qu'il  soit  necessaire  d'en  plaider  ou 
d'en  prouver  I'existence  ou  le  contenu  : 

1.  Les  ordonnances  rendues  et  les  arretes  pris  en  ap- 
plication de  la  presume  loi. 

2.  Un  accord  de  perception  conclu  en  vcrtu  de  la  pre- 
sente  loi  ou  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revemt,  ou 
tout  accord  prevoyant  la  perception,  par  le  Canada, 
de  I'impdt  etabli  en  application  de  la  loi  de  l'impdt 
sur  le  revenu  d'une  province  participante. 

Documents  reputes  signes  par  le  ministre  ontarien 

155.  (1)  Tout  document  qui  se  presente  comme  etant 
une  ordonnance,  un  arrete.  une  directive,  tine  mise  en 
demeure,  un  avis,  un  certificat,  une  demande  peremptoire. 
une  decision,  une  cotisation,  une  determination,  une  main- 
levee  d'hypothequc  ou  un  autre  document  donne  comme 
ayant  etc  etabli  en  vertu  de  la  presente  loi,  ou  dans  le 
cadre  de  son  application  ou  de  sa  mise  a  execution,  sous 
le  nom  ecrit  du  ministre  ontarien,  de  son  sous-ministre  ou 
d'une  personne  autorisee  par  reglement  a  exercer  des  pou- 
voirs  ou  fonctions  conferes  au  ministre  ontarien  par  la 
presente  loi  est  repute  avoir  ete  signe.  fait  et  deli vre  par  le 
ministre  ontarien,  le  sous-ministre  ou  la  personne,  a 
moins  qu'il  n'ait  ete  conteste  par  le  ministre  ontarien  ou 
par  une  personne  agissant  pour  lui  ou  pour  la  Couronne. 

Accord  de  perception  en  vlgueur 

(2)  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur,  tout  do- 
cument ou  certificat  signe  ou  delivre  par  le  ministre  fede- 
ral, le  commissaire  du  revenu,  ou  un  fonctionnaire  de 
l'Agence  du  revenu  du  Canada  pour  le  compte  ou  a  la 
place  du  ministre  ontarien,  de  son  sous-ministre  ou  d'un 
employe  du  ministcre  des  Finances,  est  repute,  pour 
l'application  de  la  presente  loi,  etre  signe  ou  dclivre  par  le 
ministre  ontarien,  par  son  sous-ministre  ou  par  un  em- 
ploye du  ministcre  des  Finances,  selon  le  cas. 

Date  de  mise  a  la  poste 

156.  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  la  date  de 
mise  a  la  poste  d'un  avis  ou  d'une  notification  prevus  au 
paragraphe  152  (3.1).  165  (3)  ou  166.1  (5)  de  la  loi  fedi- 
rale,  tel  qu'il  s'applique  dans  le  cadre  de  la  presente  loi, 
ou  d'un  avis  de  cotisation  ou  de  determination  est  presu- 
mee  etre  la  date  apparaissant  sur  I 'avis  ou  sur  la  notifica- 
tion. 

Date  a  laquelle  la  cotisation  est  reputee  etablle  on  la  determination 
falte 

157.  Les   cotisations   etablics   et   les   determinations 
faites  par  le  ministre  ontarien  en  application  de  la  pre- 
sente loi  sont  reputces  I'dtre  a  la  date  de  mise  a  la  poste     I 
de  I'avis  de  cotisation  ou  de  determination  les  conccmant. 
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Forms 

158.  Every  form  purporting  to  be  a  form  approved  by 
the  Ontario  Minister  is  deemed  to  be  a  form  approved  by 
the  Ontario  Minister  under  this  Act  unless  called  into 
question  by  the  Ontario  Minister  or  by  a  person  acting  for 
the  Ontario  Minister  or  the  Crown. 

Notices,  etc.,  relating  to  partnerships 

159.  For  the  purposes  of  this  Act, 

(a)  a  reference  in  a  notice  or  other  document  to  the 
firm  name  of  a  partnership  shall  be  read  as  a  refer- 
ence to  all  the  members  of  the  partnership;  and 

(b)  a  notice  or  other  document  is  deemed  to  have  been 
provided  to  each  member  of  a  partnership  if  the  no- 
tice or  other  document  is  mailed  to,  served  on  or 
otherwise  sent  to  the  partnership, 

(i)  at  the  partnership's  latest  known  address  or 
place  of  business,  or 

(ii)  at  the  latest  known  address  of  a  member  of 
the  partnership  whose  liability  is  not  limited, 
if  the  partnership  is  a  limited  partnership,  or 
to  any  member  of  the  partnership  if  the  part- 
nership is  not  a  limited  partnership. 


Remissions 

Remission  of  Ontario  tax 

160.  (1)  If,  pursuant  to  the  Financial  Administration 
Act  (Canada),  remission  is  granted  of  any  tax,  interest  or 
penalty  paid  under  the  Federal  Act  by  or  for  an  individ- 
ual, and  tax,  interest  or  a  penalty  was  paid  by  or  for  that 
individual  under  this  Act  in  respect  of  the  same  circum- 
stances that  gave  rise  to  the  remission  granted  under  the 
Financial  Administration  Act  (Canada),  the  Minister  of 
Finance  may,  if  he  or  she  considers  that  the  circumstances 
are  sufficiently  similar  and  that  a  remission  of  any  money 
paid  under  this  Act  should  be  granted  either  in  the  public 
interest  or  for  the  relief  of  hardship, 

(a)  grant  remission  of  all  or  any  part  of  any  tax,  inter- 
est or  penalty  paid  under  this  Act  in  those  circum- 
stances; and 

(b)  authorize  the  repayment,  to  the  person  entitled  to 
receive  it,  of  any  amount  remitted  by  the  Minister 
of  Finance  in  accordance  with  this  subsection. 

Same 

(2)  If  a  remission  referred  to  in  subsection  (1)  has  been 
granted  to  an  individual  under  the  Financial  Administra- 
tion Act  (Canada)  in  respect  of  a  taxation  year,  the  Minis- 
ter of  Finance  may,  by  order,  authorize  the  acceptance  by 
the  Federal  Minister  of  a  claim  from  the  individual  under 
section  87,  88,  89,  99,  100,  102  or  103  in  respect  of  the 
year,  if  the  Minister  of  Finance  considers  the  allowance 
of  the  claim  to  be  in  the  public  interest  or  for  the  relief  of 
undue  hardship. 


Formulaires  presents  ou  autorises 

158.  Le  formulaire  donne  comme  constituant  un  for- 
mulaire  approuve  par  le  ministre  ontarien  est  repute  etre 
un  formulaire  approuve  par  le  ministre  ontarien  en  vertu 
de  la  presente  loi,  sauf  s'il  est  conteste  par  celui-ci  ou  par 
une  personne  agissant  pour  lui  ou  pour  la  Couronne. 

Avis  concernant  les  associes 

159.  Les  regies  suivantes  s'appliquent  dans  le  cadre  de 
la  presente  loi : 

a)  la  mention  de  la  denomination  d'une  society  de 
personnes  dans  un  avis  ou  autre  document  vaut 
mention  de  tous  les  associes  de  la  soci&e  de  per- 
sonnes; 

b)  un  avis  ou  autre  document  est  repute  remis  a  cha- 
que  associe  de  la  societe  de  personnes  si  l'avis  ou 
le  document  est  poste,  signifie  ou  autrement  en- 
voye  a  la  societe  de  personnes  : 

(i)  a  sa  derniere  adresse  connue  ou  a  son  dernier 
lieu  d'affaires  connu, 

(ii)  a  la  derniere  adresse  connue  de  l'un  de  ses 
associes  dont  la  responsabilite  n'est  pas  limi- 
tee,  s'il  s'agit  d'une  societe  de  personnes  en 
commandite,  ou  a  l'un  de  ses  associes,  s'il  ne 
s'agit  pas  d'une  societe  de  personnes  en  com- 
mandite. 

Remises 

Remise  de  I'impdt  de  l'Ontario 

160.  (1)  Si,  conformement  a  la  Loi  sur  la  gestion  des 
finances  publiques  (Canada),  est  accordee  une  remise 
d'impot,  d'interets  ou  de  penalites  payes  en  application  de 
la  loi  federate  par  un  particulier  ou  pour  son  compte  et 
qu'un  impot,  des  interets  ou  des  penalites  ont  ete  payes 
par  ou  pour  ce  particulier  en  application  de  la  presente  loi 
a  l'egard  des  memes  circonstances  que  celles  qui  ont 
donne  lieu  a  cette  remise,  le  ministre  des  Finances  peut, 
s'il  estime  que  les  circonstances  sont  suffisamment  sem- 
blables  et  qu'une  remise  de  sommes  d'argent  payees  en 
application  de  la  presente  loi  devrait  etre  accordee  dans 
l'interet  public  ou  en  vue  d'eliminer  un  prejudice  indu  : 

a)  accorder  la  remise  de  la  totalite  ou  d'une  partie  de 
1' impot,  des  interets  ou  des  penalites  payes  en  ap- 
plication de  la  presente  loi  dans  ces  circonstances; 

b)  autoriser  le  remboursement  a  la  personne  qui  y  a 
droit  de  tout  montant  que  le  ministre  des  Finances 
a  remis  conformement  a  ce  paragraphe. 

Idem 

(2)  Si  une  remise  visee  au  paragraphe  (1)  a  ete  accor- 
dee a  un  particulier  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  gestion  des 
finances  publiques  (Canada)  a  l'egard  d'une  annee 
d'imposition,  le  ministre  des  Finances  peut,  par  arrete, 
autoriser  le  ministre  federal  a  faire  droit  a  une  demande 
de  la  part  du  particulier  a  l'egard  de  l'annee,  en  vertu  de 
l'article  87,  88,  89,  99,  100,  102  ou  103.  si  le  ministre  des 
Finances  estime  que  faire  droit  a  la  demande  est  dans 
l'interet  public  ou  elimine  un  prejudice  indu. 
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Delegation  to  Federal  Minister 

(3)  Despite  any  other  provision  of  this  Act,  if  a  collec- 
tion agreement  is  in  force,  the  Minister  of  Finance  may 
authorize  the  Federal  Minister  in  writing  to  exercise  the 
Minister  of  Finance's  power  and  discretion  under  subsec- 
tion (1)  or  to  accept  a  claim  under  subsection  (2)  if  the 
Federal  Minister  considers  it  to  be  in  the  public  interest  to 
do  so  in  order  to, 


(a)  correct  an  erroneous  assessment  of  tax; 

(b)  remedy  incorrect  tax  advice  from  an  employee  of 
the  Canada  Revenue  Agency;  or 


(c)  relieve  undue  hardship. 

Collection  agreement 

Collection  agreement 

161.  (1)  With  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council,  the  Minister  of  Finance  may,  on  behalf  of  the 
Crown  in  right  of  Ontario,  enter  into  a  collection  agree- 
ment with  the  Crown  in  right  of  Canada  under  which  the 
Crown  in  right  of  Canada  will  collect  taxes  payable  under 
this  Act  on  behalf  of  Ontario  and  will  make  payments  to 
Ontario,  in  accordance  with  the  terms  and  conditions  of 
the  collection  agreement,  in  respect  of  the  taxes  collected. 

Supplemental  agreements  authorized 

(2)  With  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  the  Minister  of  Finance  may,  on  behalf  of  the 
Crown  in  right  of  Ontario,  enter  into  an  agreement 
amending  the  terms  and  conditions  of  a  collection  agree- 
ment entered  into  under  subsection  ( 1 ). 

Transfer  of  powers  and  duties 

(3)  If  a  collection  agreement  is  in  effect,  the  Federal 
Minister,  on  behalf  of  or  as  agent  for  the  Minister  of  Fi- 
nance, may  employ  all  the  powers,  perform  all  the  duties 
and  exercise  any  discretion  that  the  Minister  of  Finance  or 
the  Deputy  Minister  of  Finance  has  under  this  Act,  in- 
cluding the  discretion  to  refuse  to  permit  the  production 
in  judicial  or  other  proceedings  in  Ontario  of  any  docu- 
ment if,  in  the  opinion  of  the  Federal  Minister,  production 
of  the  document  would  not  be  in  the  interests  of  public 
policy. 

Exception 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  to  the  making  of 
regulations. 

Commissioner  of  Revenue 

(5)  If  a  collection  agreement  is  in  effect,  the  Commis- 
sioner of  Revenue  appointed  under  section  25  of  the  Can- 
ada Revenue  Agency  Act  (Canada)  may, 

(a)  employ  all  the  powers,  perform  all  the  duties  and 
exercise  any  discretion  that  the  Federal  Minister 
has  under  subsection  (3)  or  otherwise  under  this 
Act;  and 


Delegation  au  minlstre  federal 

(3)  Malgre  les  autres  dispositions  de  la  prescnte  loi,  si 
un  accord  de  perception  est  en  vigueur,  le  ministre  des 
Finances  peut  autoriser  par  ecrit  le  ministre  federal  a 
exercer  le  pouvoir,  y  compris  le  pouvoir  discretionnaire, 
que  lui  confere  le  paragraphe  (1)  ou  de  faire  droit  a  une 
demande  en  vertu  du  paragraphe  (2)  si  le  ministre  federal 
estime  qu'il  est  dans  1'interet  public  de  le  faire  dans  Tun 
ou  1' autre  des  buts  suivants  : 

a)  corriger  une  cotisation  erronee  concemant  I'impdt; 

b)  corriger  les  consequences  de  conseils  fiscaux  in- 
corrects  donnes  par  un  employe'  de  l'Agence  du  re- 
venu  du  Canada; 

c)  eliminer  un  prejudice  indu. 

ACCORD  DE  PERCEPTION 
Accord  de  perception 

161.  (1)  Avec  I'approbation  du  lieutenant-gouverneur 
en  conseil,  le  ministre  des  Finances  peut  conclure  pour  le 
compte  de  la  Couronne  du  chef  de  I'Ontario,  avec  la  Cou- 
ronne  du  chef  du  Canada,  un  accord  de  perception  en 
vertu  duquel  la  Couronne  du  chef  du  Canada  percevra  les 
impots  payables  en  application  de  la  prescnte  loi  pour  le 
compte  de  I'Ontario  et  fera  des  versements  a  I'Ontario, 
conformement  aux  conditions  de  l'accord,  relativement 
aux  impdts  percus. 

Autorisation  d'accords  supplementaires 

(2)  Avec  I'approbation  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  le  ministre  des  Finances  peut  conclure,  pour  le 
compte  de  la  Couronne  du  chef  de  I'Ontario,  un  accord 
modifiant  les  conditions  d'un  accord  de  perception  conclu 
en  vertu  du  paragraphe  (1). 

Transfert  des  pouvoirs  et  fonctions 

(3)  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur,  le  mi- 
nistre federal  pout,  au  mini  ou  a  litre  de  m. nnl.it. lire  du 
ministre  des  Finances,  exercer  les  pouvoirs,  y  compris  les 
pouvoirs  discr&ionnaircs,  et  les  fonctions  que  le  ministre 
des  Finances  ou  le  sous-ministre  des  Finances  peut 
exercer  en  vertu  de  la  pr&ente  loi,  y  compris  le  pouvoir 
discretionnaire  de  refuser  de  permettrc  la  production,  dans 
des  procedures  judiciaires  ou  autres  en  Ontario,  de  tout 
document  dont  la  production  serait,  de  1'avis  du  ministre 
federal,  contra  ire  a  I'ordre  public. 

Exception 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  a  la  prise  de 
reglemcnts. 

C'ommissaire  du  revenu 


(5)  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur,  le  com- 
missaire  du  revenu  nomine  au  titre  de  Particle  25  de  la 
Loi  sur  l'Agence  du  revenu  du  Canada  (Canada)  peut : 

a)  exercer  les  pouvoirs,  y  compris  les  pouvoirs  discre- 
tionnaircs,  et  les  fonctions  que  le  ministre  federal 
peut  exercer  en  vertu  du  paragraphe  (3)  ou  d'une 
autre  disposition  de  la  prescnte  loi; 
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(b)  designate  officers  of  the  Canada  Revenue  Agency 
to  employ  powers  and  perform  duties  similar  to 
those  they  employ  and  perform  under  the  Federal 
Act  on  behalf  of  the  Commissioner. 
Authority  to  enter  into  agreement  to  collect  other  taxes 

(6)  With  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in 
Council,  the  Minister  of  Finance  may,  on  behalf  of  the 
Crown  in  right  of  Ontario,  enter  into  one  or  more  agree- 
ments with  the  Crown  in  right  of  Canada  under  which  the 
Crown  in  right  of  Canada  will  collect,  on  behalf  of  On- 
tario, taxes  payable  under  the  Mining  Tax  Act  or  amounts 
payable  under  section  89,  90,  93  or  94  of  the  Electricity 
Act,  1998  and  make  payments  to  Ontario,  in  accordance 
with  the  terms  and  conditions  of  the  agreement,  in  respect 
of  the  taxes  or  amounts  collected. 


Same 

(7)  If  an  agreement  is  entered  into  under  subsection 
(6),  subsections  (2),  (3),  (4)  and  (5)  apply  with  necessary 
modifications  with  respect  to  the  agreement. 

Payment  of  fees  under  agreement 

(8)  All  fees  and  other  amounts  payable  to  the  Crown  in 
right  of  Canada  under  an  agreement  entered  into  under 
this  section  are  a  charge  on  and  payable  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund. 

Transitional 

(9)  For  the  purposes  of  this  Act, 

(a)  a  collection  agreement  entered  into  under  subsec- 
tion 49  (1)  of  the  Income  Tax  Act  that  is  in  effect 
on  the  day  this  section  comes  into  force  is  deemed 
to  be  a  collection  agreement  entered  into  under 
subsection  (1); 

(b)  an  amending  agreement  entered  into  under  subsec- 
tion 49  (2)  of  the  Income  Tax  Act  that  is  in  effect 
on  the  day  this  section  comes  into  force  is  deemed 
to  be  an  amending  agreement  entered  into  under 
subsection  (2);  and 

(c)  an  agreement  entered  into  under  subsection  49 
(5.1)  of  the  Income  Tax  Act  that  is  in  effect  on  the 
day  this  section  comes  into  force  is  deemed  to  be, 

(i)  a  collection  agreement  entered  into  under 
subsection  (1)  if  the  agreement  relates  to  a 
type  of  tax  payable  under  this  Act,  or 

(ii)  an  agreement  entered  into  under  subsection 
(6)  if  it  relates  to  taxes  or  amounts  described 
in  that  subsection. 

Authority  to  collect  taxes,  etc. 

(10)  If  an  agreement  referred  to  in  this  section  is  in 
effect  and  the  Act  to  which  the  agreement  relates  is  or 
was  amended,  whether  before  or  after  this  section  comes 
into  force,  so  that  the  agreement  is  no  longer  consistent 
with  the  Act,  the  following  rules  apply  despite  the  incon- 
sistency until  the  agreement  is  terminated  in  accordance 
with  its  terms: 


b)  charger  des  fonctionnaires  de  l'Agence  du  revenu 
du  Canada  d'exercer  des  pouvoirs  et  des  fonctions 
semblables  a  ceux  qu'ils  exercent  au  nom  du  com- 
missaire  en  vertu  de  la  loi  federate. 
Pouvoir  de  conclure  un  accord  pour  percevoir  d'autres  impots 

(6)  Avec  l'approbation  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  le  ministre  des  Finances  peut  conclure  pour  le 
compte  de  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario,  avec  la  Cou- 
ronne  du  chef  du  Canada,  un  ou  plusieurs  accords  en 
vertu  desquels  la  Couronne  du  chef  du  Canada  percevra, 
pour  le  compte  de  l'Ontario,  les  impots  payables  en  ap- 
plication de  la  Loi  de  I  'impot  sur  I  'exploitation  miniere  ou 
les  sommes  payables  en  application  de  l'article  89,  90,  93 
ou  94  de  la  Loi  de  1998  sur  I'electricite  et  fera  des 
versements  a  l'Ontario,  conformement  aux  conditions  des 
accords,  relativement  aux  impots  ou  sommes  percus. 

Idem 

(7)  Les  paragraphes  (2),  (3),  (4)  et  (5)  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  necessaires,  a  regard  d'un  accord 
conclu  en  vertu  du  paragraphe  (6). 

Paiement  des  frais  prevus  par  un  accord 

(8)  Tous  les  frais  et  autres  montants  payables  a  la  Cou- 
ronne du  chef  du  Canada  en  application  d'un  accord 
conclu  en  vertu  du  present  article  sont  portes  au  debit  du 
Tresor  et  preleves  sur  celui-ci. 

Disposition  transitoire 

(9)  Pour  l'application  de  la  presente  loi  : 

a)  un  accord  de  perception  conclu  en  vertu  du  para- 
graphe 49  (1)  de  la  Loi  de  I 'impot  sur  le  revenu  qui 
est  en  vigueur  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  pre- 
sent article  est  repute  un  accord  de  perception 
conclu  en  vertu  du  paragraphe  (1); 

b)  un  accord  modificatif  conclu  en  vertu  du  para- 
graphe 49  (2)  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  qui 
est  en  vigueur  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  pre- 
sent article  est  repute  un  accord  modificatif  conclu 
en  vertu  du  paragraphe  (2); 

c)  un  accord  conclu  en  vertu  du  paragraphe  49  (5.1) 
de  la  Loi  de  I 'impot  sur  le  revenu  qui  est  en  vi- 
gueur le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present  ar- 
ticle est  repute  : 

(i)  soit  un  accord  de  perception  conclu  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  s'il  se  rapporte  a  un  genre  d'im- 
pot  payable  en  application  de  la  presente  loi, 

(ii)  soit  un  accord  conclu  en  vertu  du  paragraphe 
(6),  s'il  se  rapporte  aux  impots  ou  sommes 
vises  a  ce  paragraphe. 

Pouvoir  de  percevoir  des  impots 

(10)  Si  un  accord  vise  au  present  article  est  en  vigueur 
et  que  la  loi  a  laquelle  il  se  rapporte  est  ou  a  ete  modifiee, 
avant  ou  apres  l'entree  en  vigueur  du  present  article,  de 
sorte  qu'il  n'est  plus  compatible  avec  la  loi,  les  regies 
suivantes  s'appliquent  malgre  l'incompatibilite  jusqu'a  ce 
l'accord  soit  resilie  conformement  a  ses  dispositions  : 
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Sched. A 


1.  The  agreement  remains  in  effect  for  the  purpose  of 
applying  the  provisions  of  the  Act  that  apply  when 
an  agreement  is  in  effect. 

2.  The  Crown  in  right  of  Canada  has  the  authority  to 
collect  on  behalf  of  the  Crown  in  right  of  Ontario 
all  taxes  and  other  amounts  to  which  the  agreement 
applies  that  are  payable  under  the  Act. 

Disclosure  of  corporate  information  by  the  Minister  of  Government 
Services 

162.  (1)  Despite  any  other  Act,  the  Minister  of  Gov- 
ernment Services  may,  on  behalf  of  the  Crown  in  right  of 
Ontario,  enter  into  one  or  more  agreements  with  the  Can- 
ada Revenue  Agency,  on  behalf  of  the  Crown  in  right  of 
Canada,  providing, 

(a)  that  the  Minister  of  Government  Services  may  dis- 
close to  the  Canada  Revenue  Agency  such  infor- 
mation with  respect  to  corporations  as  is  specified 
in  the  agreement;  and 

(b)  that  the  disclosure  described  in  clause  (a)  shall  be 
only  for  the  purpose  of  enabling  the  Crown  in  right 
of  Canada  to  collect  taxes  payable  under  this  Act 
or  other  legislation  that  imposes  taxes  payable  by 
corporations. 

Same 

(2)  If  an  agreement  described  in  subsection  (1)  is  en- 
tered into,  the  Minister  of  Government  Services, 

(a)  may  disclose  the  information  described  in  that  sub- 
section for  the  purposes  set  out  in  that  subsection 
despite  the  provisions  of  any  other  Act;  and 

(b)  shall  disclose  the  information  only  in  accordance 
with  the  terms  and  conditions  of  the  agreement  and 
for  the  purpose  set  out  in  subsection  (1 ). 

Information 

(3)  An  agreement  under  subsection  (1)  may  specify 
any  information  relating  to  a  corporation  that  is  contained 
in  records  maintained  by  the  Ministry  of  Government 
Services  or  an  official  appointed  by  the  Minister  of  Gov- 
ernment Services  regardless  of  when  the  information  was 
first  shown  on  the  records  and  includes  information  filed 
by  the  corporation  or  another  person  or  entity  under  any 
Act. 

Supplemental  agreements 

(4)  The  Minister  of  Government  Services  may,  on  be- 
half of  the  Crown  in  right  of  Ontario,  enter  into  an 
agreement  amending  the  terms  and  conditions  of  an 
agreement  entered  into  under  subsection  ( 1 ). 

Same 

(5)  Despite  subsection  (4),  an  amending  agreement 
shall  not  permit  the  disclosure  of  any  information  by  the 
Minister  of  Government  Services, 

(a)  to  any  person  other  than  the  Canada  Revenue 
Agency;  or 

(b)  for  any  purpose  other  than  the  purpose  described  in 
clause  (l)(b). 


1.  I.'accord  demeure  en  vigueur  pour  ('application 
des  dispositions  de  la  loi  qui  s'appliquent  lors- 
qu'un  accord  est  en  vigueur. 

2.  La  Couronne  du  chef  du  Canada  a  le  pouvoir  de 
percevoir,  au  nom  de  la  Couronne  du  chef  de  1'On- 
tario,  tons  les  impots  et  autres  montants  vises  par 
1'  accord  qui  sont  payables  en  application  de  la  loi. 

Divulgation  de  renselgnements  sur  les  societes  par  le  ministre  de* 
Services  gouvernementaux 

162.  (1)  Malgre  toute  autre  loi,  le  ministre  des  Servi- 
ces gouvernementaux  pout,  pour  le  compte  de  la  Cou- 
ronne du  chef  de  rOntario,  conclure  avec  l'Agcnce  du 
revenu  du  Canada,  pour  le  compte  de  la  Couronne  du  chef 
du  Canada,  un  ou  plusieurs  accords  prevoyant  ce  qui  suit : 

a)  le  ministre  des  Services  gouvernementaux  peut 
divulguer  a  l'Agcnce  du  revenu  du  Canada  les  rcn- 
seignements  concemant  les  societes  qui  sont  preci- 
ses dans  I' accord; 

b)  la  divulgation  vis£e  a  I'alinea  a)  ne  peut  ctre  faite 
que  dans  le  but  de  permettre  a  la  Couronne  du  chef 
du  Canada  de  percevoir  les  impots  payables  en  ap- 
plication de  la  presente  loi  ou  d'unc  autre  loi  qui 
ctablit  des  impots  payables  par  les  societes. 

Idem 

(2)  S'il  est  conclu  un  accord  prcvu  au  paragraphe  (1), 
le  ministre  des  Services  gouvernementaux  : 

a)  d'une  part,  peut  divulguer  les  renseignements  vises 
a  ce  paragraphe  aux  fins  qui  y  sont  ^noncees  mal- 
gre les  dispositions  de  toute  autre  loi; 

b)  d'autre  part,  ne  doit  divulguer  les  renseignements 
que  conformement  aux  conditions  de  1'accord  et 
qu'a  la  fin  cnoncce  au  paragraphe  (1). 

Renseignements 

(3)  Un  accord  prevu  au  paragraphe  (1)  peut  preciser 
n'importe  quels  renseignements  concemant  une  societe 
que  contiennent  les  dossiers  du  ministcrc  des  Services 
gouvernementaux  ou  d'un  fonctionnaire  nomme  par  le 
ministre  des  Services  gouvernementaux,  quel  que  soit  le 
moment  oil  ils  y  ont  etc  consigned  pour  la  premiere  fois,  y 
compris  les  renseignements  produits  par  la  societe  ou  une 
autre  personne  ou  cntite  dans  le  cadre  de  toute  loi. 

Accords  supplementalres 

(4)  Le  ministre  des  Services  gouvernementaux  peut, 
pour  le  compte  de  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario, 
conclure  un  accord  modifiant  les  conditions  d'un  accord 
conclu  en  vertu  du  paragraphe  (1 ). 

Idem 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  un  accord  modificatif  ne 
doit  pas  permettre  la  divulgation  de  renseignements  par  le 
ministre  des  Services  gouvernementaux  : 

a)  a  toute  personne  autre  que  l'Agcnce  du  revenu  du 
Canada;  .J 

b)  a  toute  fin  autre  que  cellc  cnoncce  a  I 'alinea  ( I )  b).        ' ! 
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Transitional 

(6)  Any  agreement  entered  into  by  the  Minister  of 
Government  Services  on  behalf  of  the  Government  of 
Ontario  and  the  Canada  Revenue  Agency  on  behalf  of  the 
Government  of  Canada  under  which  the  Minister  of  Gov- 
ernment Services  may  disclose  to  the  Canada  Revenue 
Agency  information  with  respect  to  corporations  for  the 
purpose  of  enabling  the  Government  of  Canada  to  collect 
taxes  payable  under  the  Corporations  Tax  Act  or  other 
legislation  that  imposes  taxes  payable  by  corporations  is 
deemed  to  be  an  agreement  entered  into  under  subsection 

(1). 

Application  of  payments  by  taxpayers 

163.  (1)  A  collection  agreement  may  provide  that  a 
payment  received  by  the  Federal  Minister  on  account  of 
tax  payable  by  a  taxpayer  for  a  taxation  year  under  this 
Act,  the  Federal  Act  or  an  income  tax  statute  of  another 
agreeing  province,  or  under  any  two  or  more  of  them, 
may  be  applied  by  the  Federal  Minister  on  account  of  the 
tax  payable  by  the  taxpayer  under  any  of  those  Acts  or 
statutes  in  the  manner  specified  in  the  agreement. 

Same 

(2)  Subsection  (1)  applies  despite  any  direction  given 
by  the  taxpayer  as  to  the  application  of  the  payment. 

No  further  liability 

(3)  Any  amount  applied  by  the  Federal  Minister  in 
accordance  with  a  collection  agreement  on  account  of  the 
tax  payable  by  a  taxpayer  for  a  taxation  year  under  this 
Act, 

(a)  relieves  the  taxpayer  from  the  liability  to  pay  the 
tax  to  the  extent  of  the  amount  applied;  and 

(b)  shall  be  deemed  to  have  been  applied  in  accor- 
dance with  a  direction  given  by  the  taxpayer. 

Deductions  at  source 

164.  The  following  rules  apply  if  a  collection  agree- 
ment is  in  effect: 

1.  If  an  amount  is  remitted  to  the  Federal  Minister 
under  subsection  153  (1)  of  the  Federal  Act,  as  it 
applies  for  the  purposes  of  this  Act,  on  account  of 
the  tax  payable  by  an  individual  who  is  resident  on 
the  last  day  of  the  taxation  year  in  another  agreeing 
province, 

i.  no  action  lies  for  the  recovery  of  that  amount 
by  the  individual,  and 


ii.  the  amount  shall  not  be  applied  to  discharge 
any  liability  of  the  individual  under  this  Act. 

2.  An  individual  resident  in  Ontario  on  the  last  day  of 
the  taxation  year  is  not  required  to  remit  any 
amount  on  account  of  tax  payable  by  the  individual 
under  this  Act  for  the  year  to  the  extent  of  the 
amount,  if  any,  deducted  or  withheld  on  account  of 


Disposition  transitoire 

(6)  Est  repute  un  accord  conclu  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  tout  accord  conclu  par  le  ministre  des  Services  gou- 
vernementaux,  pour  le  compte  du  gouvernement  de 
l'Ontario,  et  l'Agence  du  revenu  du  Canada,  pour  le 
compte  du  gouvernement  du  Canada,  et  en  vertu  duquel 
le  ministre  peut  divulguer  a  l'Agence  des  renseignements 
concernant  les  societes  afin  de  permettre  au  gouverne- 
ment du  Canada  de  percevoir  les  impots  payables  en  ap- 
plication de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes  ou  d'une 
autre  loi  qui  etablit  des  impots  payables  par  les  societes. 

Affectation  du  paiement  du  contribuable 

163.  (1)  Un  accord  de  perception  peut  preVoir  qu'un 
paiement  que  recoit  le  ministre  federal  au  titre  de  l'impot 
payable  par  un  contribuable  pour  une  annee  d'imposition 
en  application  de  la  presente  loi,  de  la  loi  fSderale,  d'une 
loi  de  l'impot  sur  le  revenu  d'une  autre  province  partici- 
pante,  ou  en  application  de  plusieurs  de  ces  lois,  peut  etre 
affecte  par  le  ministre  federal  au  titre  de  l'impot  payable 
par  le  contribuable  en  application  de  ces  lois,  de  la  ma- 
niere  que  precise  1 'accord. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  malgre  toute  directive 
du  contribuable  quant  a  1' affectation  du  paiement. 

Aucune  obligation  supplemental 

(3)  Tout  montant  que  le  ministre  federal  affecte,  con- 
formement  a  un  accord  de  perception,  au  titre  de  l'impot 
payable  par  un  contribuable  pour  une  annee  d'imposition 
en  application  de  la  presente  loi : 

a)  d'une  part,  libere  le  contribuable  de  l'obligation  de 
payer  cet  impdt,  jusqu'a  concurrence  du  montant 
affecte; 

b)  d'autre  part,  est  repute  avoir  ete  affecte  conforme- 
ment  a  une  directive  du  contribuable. 

Retenues  a  la  source 

164.  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  un  accord  de 
perception  est  en  vigueur : 

1.  Si,  en  application  du  paragraphe  153  (1)  de  la  loi 
fdderale,  tel  qu'il  s'applique  dans  le  cadre  de  la 
presente  loi,  un  montant  est  remis  au  ministre  fede- 
ral au  titre  de  l'impot  payable  par  un  particulier  re- 
sidant  dans  une  autre  province  participante  le  der- 
nier jour  de  l'annee  d'imposition  : 

i.  d'une  part,  aucune  action  en  recouvrement  de 
ce  montant  ne  peut  etre  intentee  par  le  parti- 
culier, 

ii.  d'autre  part,  le  montant  ne  doit  pas  etre  affec- 
te de  maniere  a  liberer  le  particulier  d'une 
obligation  prevue  par  la  presente  loi. 

2.  Un  particulier  residant  en  Ontario  le  dernier  jour  de 
l'annee  d'imposition  n'est  pas  tenu  de  remettre,  au 
titre  de  l'impot  payable  par  lui  en  application  de  la 
presente  loi  pour  l'annee,  un  montant  qui,  le  cas 
echeant,  a  ete  deduit  ou  retenu  au  titre  de  son  impot 
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the  individual's  tax  for  the  year  under  the  income 
tax  statute  of  another  agreeing  province. 

3.  If  the  total  amount  deducted  or  withheld  on  ac- 
count of  tax  payable  under  this  Act  and  under  the 
income  tax  statute  of  another  agreeing  province  by 
an  individual  resident  in  Ontario  on  the  last  day  of 
the  taxation  year  exceeds  the  tax  payable  by  the  in- 
dividual under  this  Act  for  the  year,  subsections 
164  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Federal  Act,  as  they  ap- 
ply for  the  purposes  of  this  Act,  apply  in  respect  of 
the  individual  as  though  the  amount  of  the  excess 
were  an  overpayment  under  this  Act. 

Adjustments  between  non-agreeing  provinces 
Definitions 

165.  (1)  In  this  section, 

"adjusting  payment"  means  a  payment  calculated  in  ac- 
cordance with  this  section  made  by  or  on  the  direction 
of  the  Crown  in  right  of  Ontario  to  a  non-agreeing 
province;  ("paiement  de  rajustement" ) 

"amount  deducted  or  withheld"  does  not  include  any  re- 
fund made  in  respect  of  that  amount;  ("montant  deduit 
ou  retenu") 

"non-agreeing  province"  means  a  province  that  is  not  an 
agreeing  province,  ("province  non  participante") 

Adjustments  between  Ontario  and  non-agreeing  province 

(2)  If,  in  respect  of  a  taxation  year,  a  non-agreeing 
province  is  authorized  to  make  a  payment  to  Ontario  that, 
in  the  opinion  of  the  Minister  of  Finance,  corresponds  to 
an  adjusting  payment,  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil may  authorize  the  Minister  of  Finance  to  make  an  ad- 
justing payment  to  that  non-agreeing  province  and  enter 
into  any  agreement  that  may  be  necessary  to  carry  out  the 
purposes  of  this  section. 

Basis  of  payment  under  collection  agreement 

(3)  If  a  collection  agreement  is  in  effect,  the  adjusting 
payment  authorized  under  subsection  (2)  may  be  made  by 
the  Crown  in  right  of  Canada  if  the  Crown  in  right  of 
Canada  has  agreed  to  act  on  the  direction  of  Ontario  as 
communicated  by  the  Minister  of  Finance  to  the  Federal 
Minister. 

Amount  of  adjusting  payment 

(4)  The  amount  of  an  adjusting  payment  for  a  taxation 
year  is  the  sum  of  all  amounts  deducted  or  withheld  under 
subsection  153  (I)  of  the  Federal  Act,  as  it  applies  for  the 
purposes  of  this  Act,  in  respect  of  the  tax  payable  for  the 
year  by  individuals  who, 

(a)  file  returns  under  the  Federal  Act; 

(b)  are  taxable  under  the  Federal  Act  in  respect  of  the 
year;  and 


pour  l'annee  en  application  de  la  loi  de  l'impot  sur 
le  revenu  d'une  autre  province  participante. 

3.  Si  le  total  du  montant  deduit  ou  retenu  au  titre  de 
l'impot  payable  en  application  de  la  presente  loi  et 
de  la  loi  de  l'impot  sur  le  revenu  d'une  autre  pro- 
vince participante  par  un  particulier  residant  en 
Ontario  le  dernier  jour  de  l'annee  d' imposition  ex- 
cede  l'impot  payable  par  lui  pour  l'annee  en  appli- 
cation de  la  presentc  loi,  les  paragraphes  164  (1), 
(2)  et  (3)  de  la  loi  fcderale.  tels  qu'ils  s'appliquent 
dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  s'appliquent  au 
particulier  comme  si  I'excedent  etait  un  paiement 
en  trop  en  application  de  la  presente  loi. 

Rajustements  entre  les  provinces  non  participantes 

Definitions 

165.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«montant  deduit  ou  retenu»  Exclut  un  remboursement 
effectue  a  l'cgard  d'un  tel  montant.  («amount  deducted 
or  withheld*' ) 

«paiement  de  rajustement»  Paiement  calculi  conformi- 
ment  au  present  article  et  verse  par  la  Couronne  du  chef 
de  I 'Ontario  ou  sur  ses  instructions  a  une  province  non 
participante.  («adjusting  payment») 

«province  non  participante»  Province  qui  n'est  pas  une 
province  participante.  («non-agreeing  province») 

Paiement  de  rajustement  entre  I'Ontaiio  et  une  province  non 
participante 

(2)  Si,  pour  une  annee  d'imposition,  une  province  non 
participante  est  autorisee  a  faire  a  I'Ontario  un  paiement 
qui,  de  l'avis  du  ministre  des  Finances,  correspond  a  un 
paiement  de  rajustement,  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  peut  autoriser  le  ministre  des  Finances  a  effectuer 
un  paiement  de  rajustement  a  cette  province  non  partici- 
pante et  a  conclure  tout  accord  qui  peut  etre  nceessaire 
pour  I'application  du  present  article. 

Paiement  en  vertu  de  I'accord  de  perception 

(3)  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur,  le  paie- 
ment de  rajustcment  autorisi  en  vertu  du  paragraphic  (2) 
peut  etre  fait  par  la  Couronne  du  chef  du  Canada  si  ellc  a 
convenu  d'agir  scion  les  directives  de  I'Ontario  commu- 
niques au  ministre  federal  par  le  ministre  des  Finances. 

Montant  du  paiement  de  rajustement 

(4)  Le  montant  d'un  paiement  de  rajustement  pour  une 
annee  d'imposition  est  la  somme  de  tous  les  montants  de- 
duits  ou  retenus  en  application  du  paragraphe  153  (1)  de 
la  loi  lederale.  tel  qu'il  s'applique  dans  le  cadre  de  la  pre- 
sentc loi,  a  l'cgard  de  l'impot  payable  pour  l'annee  par  les 
particulars  qui  rcmplissent  les  conditions  suivantes  : 

a)  ils  produisent  des  declarations  en  application  de  la 

loi  lederale. 

b)  ils  M>nt  assujettis  a  un  impdt  pour  l'annee  en  appli- 
cation de  la  loi  lederale. 
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(c)  are  resident  on  the  last  day  of  the  year  in  the  non- 
agreeing  province  to  which  the  adjusting  payment 
is  to  be  made. 

Deductions  at  source 

(5)  The  following  rules  apply  if  an  adjusting  payment 
is  to  be  made  for  a  taxation  year: 

1.  If  an  amount  has  been  remitted  to  the  Federal  Min- 
ister under  subsection  153  (1)  of  the  Federal  Act, 
as  it  applies  for  the  purposes  of  this  Act,  on  ac- 
count of  the  tax  payable  for  the  year  by  an  individ- 
ual who  is  resident  on  the  last  day  of  the  year  in  a 
non-agreeing  province, 

i.  no  action  lies  for  the  recovery  of  that  amount 
by  the  individual,  and 

ii.  the  amount  shall  not  be  applied  to  discharge 
any  liability  of  the  individual  under  this  Act. 

2.  An  individual  resident  in  Ontario  on  the  last  day  of 
the  year  is  not  required  to  remit  any  amount  on  ac- 
count of  tax  payable  by  the  individual  under  this 
Act  for  the  year  to  the  extent  of  the  amount,  if  any, 
deducted  or  withheld  on  account  of  the  individual's 
tax  for  the  year  under  the  income  tax  statute  of  the 
non-agreeing  province. 

3.  If  the  total  amount  deducted  or  withheld  on  ac- 
count of  tax  payable  under  this  Act  and  under  the 
income  tax  statute  of  the  non-agreeing  province  by 
an  individual  resident  in  Ontario  on  the  last  day  of 
the  year  exceeds  the  tax  payable  by  the  individual 
under  this  Act  for  the  year,  subsections  164  (1),  (2) 
and  (3)  of  the  Federal  Act,  as  they  apply  for  the 
purposes  of  this  Act,  apply  in  respect  of  the  indi- 
vidual as  though  the  amount  of  the  excess  were  an 
overpayment  under  this  Act. 


Adjusting  payment  to  non-agreeing  province  under  collection 
agreement 

(6)  If  a  collection  agreement  is  in  effect  and  the  Crown 
in  right  of  Canada  has  agreed  in  respect  of  a  taxation  year 
to  act  on  the  direction  of  Ontario  and  make  an  adjusting 
payment  on  behalf  of  Ontario,  the  adjusting  payment, 

(a)  shall  be  made  out  of  any  money  that  has  been  col- 
lected on  account  of  tax  under  this  Act  for  any 
taxation  year;  and 

(b)  shall  be  in  the  amount  calculated  by  the  Federal 
Minister  to  be  the  amount  required  to  be  paid  under 
subsection  (4). 

Same 

(7)  A  payment  made  by  the  Crown  in  right  of  Canada 
in  accordance  with  subsection  (6)  discharges  any  obliga- 
tions the  Crown  in  right  of  Canada  may  have  with  respect 
to  the  payment  to  Ontario  of  any  amount  referred  to  in 
paragraph  1  of  subsection  (5)  that  was  deducted  or  with- 
held under  subsection  153  (1)  of  the  Federal  Act,  as  it 
applies  for  the  purposes  of  this  Act. 


c)  ils  resident,  le  dernier  jour  de  l'annee,  dans  la  pro- 
vince non  participante  a  laquelle  le  paiement  de  ra- 
justement  doit  etre  fait. 

Retenues  a  la  source 

(5)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  un  paiement  de 
rajustement  doit  etre  fait  pour  une  annee  d' imposition  : 

1.  Si,  en  application  du  paragraphe  153  (1)  de  la  loi 
federale,  tel  qu'il  s'applique  dans  le  cadre  de  la 
presente  loi,  un  montant  a  ete  remis  au  ministre  fe- 
deral au  titre  de  l'impot  payable,  pour  l'annee,  par 
un  particulier  qui  reside,  le  dernier  jour  de  l'annee, 
dans  une  province  non  participante  : 

i.  d'une  part,  aucune  action  en  recouvrement  de 
ce  montant  ne  peut  etre  intentee  par  le  parti- 
culier, 

ii.  d'autre  part,  le  montant  ne  doit  pas  etre  affec- 
ts de  maniere  a  liberer  le  particulier  d'une 
obligation  prevue  par  la  presente  loi. 

2.  Un  particulier  residant  en  Ontario  le  dernier  jour  de 
l'annee  n'est  pas  tenu  de  remettre,  au  titre  de  l'im- 
pot payable  par  lui  en  application  de  la  presente  loi 
pour  l'annee,  un  montant  qui,  le  cas  dcheant,  a  ete 
deduit  ou  retenu  au  titre  de  son  impot  pour  l'annee 
en  application  de  la  loi  de  l'impot  sur  le  revenu  de 
la  province  non  participante. 

3.  Si  le  montant  total  deduit  ou  retenu  au  titre  de 
l'impot  payable  en  application  de  la  presente  loi  et 
de  la  loi  de  l'impot  sur  le  revenu  de  la  province 
non  participante  par  un  particulier  residant  en  On- 
tario le  dernier  jour  de  l'annee  excede  l'impot 
payable  par  lui  en  application  de  la  presente  loi 
pour  l'annee,  les  paragraphes  164  (1),  (2)  et  (3)  de 
la  loi  federale,  tels  qu'ils  s'appliquent  dans  le  cadre 
de  la  presente  loi,  s'appliquent  au  particulier 
comme  si  l'excedent  etait  un  paiement  en  trop  en 
application  de  la  presente  loi. 

Paiement  de  rajustement  verse  a  une  province  non  participante  en 
vertu  d'un  accord  de  perception 

(6)  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur  et  que  la 
Couronne  du  chef  du  Canada  a  convenu,  a  l'egard  d'une 
annee  d'imposition,  de  suivre  les  directives  de  l'Ontario 
et  d'effectuer  un  paiement  de  rajustement  pour  le  compte 
de  l'Ontario,  le  paiement  de  rajustement : 

a)  d'une  part,  est  preleve  sur  les  sommes  percues  au 
titre  de  l'impot  en  application  de  la  presente  loi 
pour  une  annee  d'imposition; 

b)  d'autre  part,  est  le  montant  que  le  ministre  federal 
a  calcule  comme  etant  le  montant  qui  doit  etre  ver- 
se en  application  du  paragraphe  (4). 

Idem 

(7)  Le  paiement  effectue  par  la  Couronne  du  chef  du 
Canada  conformement  au  paragraphe  (6)  libere  cette  der- 
niere  de  toute  obligation  qu'elle  peut  avoir  a  l'egard  du 
paiement  a  l'Ontario  d'un  montant  vise  a  la  disposition  1 
du  paragraphe  (5)  qui  a  ete  deduit  ou  retenu  en  applica- 
tion du  paragraphe  153  (1)  de  la  loi  federale,  tel  qu'il 
s'applique  dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 
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Reciprocal  Enforcement  of  Judgments 

Enforcement  of  judgments 

166.  (1)  A  judgment  of  a  superior  court  of  an  agreeing 
province  under  that  province's  income  tax  statute,  includ- 
ing any  certificate  registered  in  that  superior  court  in  a 
manner  similar  to  that  provided  in  subsection  131  (2), 
may  be  enforced  in  the  manner  provided  in  the  Recipro- 
cal Enforcement  of  Judgments  Act. 

Same 

(2)  A  judgment  described  in  subsection  (1)  may  be 
registered  under  the  Reciprocal  Enforcement  of  Judg- 
ments Act,  even  if  it  is  established  that  one  or  more  of  the 
provisions  of  section  3  of  that  Act  apply. 

Same 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  ( 1 ),  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  may  make  regulations  to  enable  the 
enforcement  of  judgments  in  respect  of  taxes  in  agreeing 
provinces  to  be  enforced  in  Ontario. 

PART  IX 
REGULATIONS  AND  FORMS 

Regulations,  general 

Lieutenant  Governor  in  Council 

167.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  prescribing  anything  that  by  this  Act  may  be  or  is 
required  to  be  prescribed,  anything  that  may  be  or 
is  required  to  be  determined  or  regulated  by  the 
regulations  or  any  matter  referred  to  in  this  Act  as 
prescribed; 

(b)  defining  any  word  or  expression  used  in  this  Act 
that  is  not  expressly  defined  in  this  Act  or  by  a 
definition  in  the  Federal  Act  that  applies  for  the 
purposes  of  this  Act. 

Minister  of  Finance 

(2)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations, 

(a)  prescribing,  defining  or  determining  anything  that 
the  Minister  is  permitted  or  required  by  this  Act  to 
prescribe,  define  or  determine; 

(b)  prescribing  any  matter  referred  to  in  this  Act  as 
prescribed  by  the  Minister. 

Retroactive  regulations 

(3)  A  regulation  made  under  this  Act  is,  if  it  so  pro- 
vides, effective  with  reference  to  a  period  before  it  is 
filed. 

Application  of  Federal  regulations 

168.  (I)  The  Federal  regulations  apply  for  the  pur- 
poses of  this  Act  to  the  extent  that. 


(a)  they  prescribe  anything  that  is  prescribed,  deter- 
mined or  regulated  by  a  regulation  made  under  or 
for  the  purposes  of  a  provision  of  the  Federal  Act 
that  applies  for  the  purposes  of  this  Act;  and 


Execution  reciproque  des  jugements 

Eiecution  de  jugements 

166.  (1)  Un  jugement  rendu  par  une  cour  superieure 
d'une  province  participante  en  application  de  la  loi  de 
l'impdt  sur  le  revenu  de  cette  province,  y  compris  tout 
certificat  enregistre  dans  cette  cour  superieure  d'une  fa- 
con  semblable  a  cello  prevue  au  paragraphe  1 3 1  (2),  peut 
etre  execute  de  la  maniere  prevue  par  la  Loi  sur  I 'execu- 
tion reciproque  de  jugements. 

Idem 

(2)  Un  jugement  vise  au  paragraphe  ( 1 )  peut  etrc  enre- 
gistre en  vertu  de  la  Loi  sur  I 'execution  reciproque  de 
jugements,  memo  s'il  est  ctabli  que  l'une  ou  plusieurs  des 
dispositions  de  I 'article  3  de  cette  loi  s'appliquent. 

Idem 

(3)  Pour  1' application  du  paragraphe  (1),  le  lieutcnant- 
gouvemeur  en  conscil  peut,  par  reglement,  pcrmettre 
l'execution  en  Ontario  des  jugements  en  matiere  d'impo- 
sition  rendus  dans  les  provinces  participantes. 

PARTIE  IX 
REGLEMENTS  ET  FORMULAIRES 

Reglements  de  nature  generale 

Lieutenant-gouverneur  en  conseil 

167.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  prendre  les  mesures  reglementaires  prevues  par  la 
presente  loi; 


b)  dotinir  les  termes  utilises  dans  la  pnfsente  loi  qui 
n'y  sont  pas  definis  exprcssdment  ou  les  dcfinir  par 
une  definition  dans  la  loi  federate  qui  s'applique 
dans  le  cadre  de  la  presente  loi. 

Ministre  des  Finances 

(2)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire,  dotinir  ou  determiner  tout  ce  que  la  pre- 
sente loi  I'autorisc  ou  l'oblige  a  prescrire,  a  dcfinir 
ou  a  determiner; 

b)  prescrire  toute  question  mentionnde  dans  la  pre- 
sente loi  comme  etant  prescrite  par  le  ministre. 

Reglements  retroactifs 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  de  la  presente 
loi  qui  component  une  disposition  en  cc  sens  ont  un  effet 
retroactif. 

Application  du  reglement  federal 

168.  (I)  Le  reglement  federal  s'applique  dans  le  cadre 
de  la  presente  loi  dans  la  mesure  ou  les  conditions  sui- 
vantcs  sont  reunies  : 

a)  il  prend  les  mesures  reglementaires  prevues  par  un 
reglement  pris  en  vertu  ou  en  application  d'une 
disposition  de  la  loi  federate  qui  s'applique  dans  le 
cadre  de  la  presente  loi; 
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(b)  they  do  not  conflict  with  any  provision  of  this  Act 
or  the  regulations. 

Same 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  provisions  of  the  Fed- 
eral regulations  made  under  paragraphs  221  (1)  (b)  to  (j) 
of  the  Federal  Act  apply  for  the  purposes  of  this  Act  to 
the  extent  that  they  deal  with  matters  relevant  for  the  pur- 
poses of  Part  I  of  the  Federal  Act. 

Effective  date  of  Federal  regulations 

(3)  No  regulation  made  under  the  Federal  Act  has  ef- 
fect for  the  purposes  of  this  Act  until  it  is  published  in  the 
Canada  Gazette,  but,  when  published,  it  is,  if  it  so  pro- 
vides, effective  with  reference  to  a  period  before  it  is  pub- 
lished. 

Incorporation  by  reference 

169.  (1)  A  regulation  made  under  this  Act  may  incor- 
porate by  reference,  in  whole  or  in  part  and  with  such 
changes  as  may  be  necessary,  any  document  or  publica- 
tion and  may  require  compliance  with  the  document  or 
publication. 

Rolling  incorporation  of  federal  document 

(2)  If  a  regulation  described  in  subsection  (1)  incorpo- 
rates in  whole  or  in  part  a  document  or  publication  issued 
by  or  on  behalf  of  the  Federal  Minister  or  the  Canada 
Revenue  Agency,  the  regulation  is  deemed  to  incorporate 
that  document  or  publication  as  it  may  be  amended  from 
time  to  time. 

Regulations,  Part  II 

170.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  rules  for  the  purposes  of  section 
23,  governing  the  adjustment  of  dollar  amounts  in  provi- 
sions of  this  Act  or  in  provisions  of  the  Federal  Act  that 
apply  in  determining  amounts  for  the  purposes  of  Part  II 
of  this  Act. 

Regulations,  Part  III 

171.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  limiting  the  amount  of  additional  tax  to  be  added 
under  subdivision  d  of  Division  B  of  Part  III  or  the 
amount  of  a  tax  credit  under  that  subdivision  that 
may  be  deducted  in  computing  a  corporation's  tax 
payable  under  that  Division  for  a  taxation  year  and 
governing  the  determination  of  the  maximum 
amount  of  additional  tax  that  must  be  added  or  the 
maximum  amount  of  the  tax  credit  that  may  be  de- 
ducted by  a  corporation  under  that  subdivision  in 
determining  the  amount  of  its  tax  payable  for  a 
year  under  that  Division; 

(b)  prescribing  rules  for  determining  the  amount  of  a 
corporation's  total  federal  balance  or  total  Ontario 
balance  for  the  purposes  of  subdivision  d  of  Divi- 
sion B  of  Part  III  or  prescribing  rules  for  the  pur- 
poses of  determining  amounts  relevant  in  calculat- 
ing the  amount  of  a  corporation's  total  federal  bal- 
ance or  total  Ontario  balance  for  the  purposes  of 
that  subdivision; 


b)  il  n'est  pas  incompatible  avec  une  disposition  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements. 

Idem 

(2)  Malgre"  le  paragraphe  (1),  les  dispositions  du  re- 
glement  federal  prises  en  vertu  des  alineas  221  (1)  b)  a  j) 
de  la  loi  federale  s'appliquent  dans  le  cadre  de  la  presente 
loi  dans  la  mesure  ou  elles  portent  sur  des  questions  per- 
tinentes  pour  l'application  de  la  partie  I  de  la  loi  federale. 

Date  d'entree  en  vigueur  d'une  disposition  du  reglement  federal 

(3)  Aucune  disposition  du  reglement  pris  en  applica- 
tion de  la  loi  federale  n'entre  en  vigueur  pour  l'applica- 
tion de  la  presente  loi  avant  d'etre  publiee  dans  la  Gazette 
du  Canada.  Toutefois,  la  disposition  ainsi  publiee  qui 
comporte  une  disposition  en  ce  sens  a  un  effet  retroactif. 

Incorporation  par  renvoi 

169.  (1)  Les  reglements  pris  en  application  de  la  pre- 
sente loi  peuvent  incorporer  par  renvoi  tout  ou  partie  d'un 
document  ou  d'une  publication,  avec  les  modifications 
necessaires,  et  en  exiger  1' observation. 

Incorporation  continuelle  d'un  document  federal 

(2)  Le  reglement  vise  au  paragraphe  (1)  qui  incorpore 
par  renvoi  tout  ou  partie  d'un  document  ou  d'une  publica- 
tion diffuse  par  le  ministre  federal  ou  PAgence  du  revenu 
du  Canada  ou  en  son  nom  est  repute  incorporer  ce  docu- 
ment ou  cette  publication  dans  ses  versions  successives. 

Reglements  :  partie  II 

170.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  prescrire,  pour  l'application  de  l'article  23,  des 
regies  regissant  le  rajustement  des  sommes  exprimees  en 
dollars  visees  a  des  dispositions  de  la  presente  loi  ou  a  des 
dispositions  de  la  loi  federale  qui  s'appliquent  au  calcul 
de  sommes  dans  le  cadre  de  la  partie  II  de  la  presente  loi. 

Reglements  :  partie  HI 

171.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  plafonner  1'impot  supplemental  devant  entrer,  en 
application  de  la  sous-section  d  de  la  section  B  de 
la  partie  III,  dans  le  calcul  de  1'impot  payable  par 
une  societe  en  application  de  cette  section  pour  une 
annee  d' imposition  ou  le  credit  d'impot  qui  peut 
etre  deduit  dans  ce  calcul  en  application  de  cette 
sous-section,  et  regir  le  calcul  de  1'impot  supple- 
mental maximal  que  la  societe  doit  ainsi  faire  en- 
trer dans  le  meme  calcul  ou  le  credit  d'impot 
maximal  qu'elle  peut  en  deduire; 

b)  prescrire  les  regies  qui  permettent  de  calculer  le 
solde  federal  total  ou  le  solde  ontarien  total  d'une 
societe  dans  le  cadre  de  la  sous-section  d  de  la  sec- 
tion B  de  la  partie  III  ou  prescrire  les  regies  qui 
permettent  de  determiner  les  montants  utiles  dans 
le  calcul  de  l'un  ou  Pautre  de  ces  soldes  dans  le 
cadre  de  cette  sous-section; 
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(c)  prescribing  investments  that  will  be  eligible  in- 
vestments for  the  purposes  of  determining  the 
amount  of  a  financial  institution's  small  business 
investment  tax  credit  under  subsection  73  (1)  if  the 
investments  satisfy  prescribed  conditions,  and  pre- 
scribing those  conditions; 

(d)  prescribing  rules  for  determining  the  tax  credit 
amount  for  a  taxation  year  in  respect  of  an  eligible 
investment  that  satisfies  the  conditions  prescribed 
under  clause  (c); 

(e)  prescribing  rules  for  the  purposes  of  subdivision  b 
of  Division  E  of  Part  III  for  determining  the 
amount  of  consideration  for  which  an  eligible  in- 
vestment is  issued; 

(0  prescribing  rules  for  the  purposes  of  subdivision  b 
of  Division  E  of  Part  III  for  determining  whether 
an  investment  has  been  made  in  or  issued  by  a  per- 
son other  than  a  corporation; 

(g)  respecting  the  accounting  principles  to  be  applied 
in  determining  the  total  assets  or  gross  revenue  of 
an  associated  group  for  the  purposes  of  section  77 
or  prescribing  additional  rules  that  do  not  conflict 
with  this  Act  for  determining  the  total  assets  or 
gross  revenue  of  the  associated  group. 

General  or  ipeclflc 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  may  be 
general  or  specific. 

Regulations,  Part  IV 

172.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  prescribing  a  percentage  for  the  purposes  of  para- 
graph 1,  2  or  3  of  subsection  91  (4)  or  paragraph  1, 
2  or  3  of  subsection  91  (5)  and  the  period  of  time 
after  December  3 1 ,  2004  to  which  it  applies; 

(b)  prescribing  a  percentage  for  the  purposes  of  clause 
91  (9)  (a)  or  (10)  (a)  or  both  and  the  period  of  time 
after  December  31,  2004  and  before  January  1, 
2010  to  which  it  applies; 

(c)  prescribing  a  percentage  for  the  purposes  of  clause 

91  (9)  (b)  or  (10)  (b)  or  both  and  the  period  of  time 
after  December  3 1 ,  2009  to  which  it  applies; 

(d)  prescribing  a  percentage  for  the  purposes  of  clause 

92  (3)  (a)  and  the  period  of  time  after  December 
31,  2004  and  before  April  1,  2007  to  which  it  ap- 
plies; 

(e)  prescribing  a  percentage  for  the  purposes  of  clause 
92  (3)  (b)  and  the  period  of  time  after  March  31, 
2007  to  which  it  applies; 

(0  prescribing  rules  governing  the  calculation  of  some 
or  all  of  the  refundable  tax  credits  under  Part  IV, 
how  the  tax  credits  arc  claimed  and  who  claims  the 


c)  prescrire  les  placements  qui,  s'ils  remplissent  les 
conditions  prcscrites,  sont  des  placements  admis- 
sibles  aux  fins  du  calcul,  en  application  du  para- 
graphic 73  (1),  du  credit  d'impdt  a  l'investissement 
dans  les  petites  entreprises  d'une  institution  finan- 
ciere,  et  prescrire  ces  conditions; 

d)  prescrire  les  regies  qui  permettent  de  calculer  le 
credit  d'impdt  pour  une  annee  d'imposition  a 
l'egard  d'un  placement  admissible  qui  remplit  les 
conditions  prcscrites  en  vertu  de  l'alinea  c); 

e)  prescrire,  pour  I'application  de  la  sous-section  b  de 
la  section  E  de  la  panic  III,  les  regies  qui  permet- 
tent de  calculer  le  montant  de  la  contrepartic  pour 
laquelle  un  placement  admissible  est  effectuc; 

0  prescrire,  pour  I'application  de  la  sous-section  b  de 
la  section  E  de  la  partie  III,  les  regies  qui  permet- 
tent de  determiner  si  un  placement  a  ete  effectue'  en 
faveur  d'une  personne  qui  n'est  pas  une  societe  ou 
un  litre  a  son  cgard  emis  par  une  telle  personne; 

g)  traitor  des  principes  comptables  qui  doivent  etre 
appliques  lors  du  calcul  de  I'actif  total  ou  du  reve- 
nu  brut  d'un  groupe  pour  I'application  de  Particle 
77  ou  prescrire  des  regies  supplementaires  qui  sont 
compatibles  avec  la  presente  loi  pour  determiner 
cet  actif  ou  ce  revenu. 

Portee 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphic 
( 1 )  peuvent  avoir  une  portee  g&icrale  ou  particuliere. 

Reglements  :  partie  IV 

172.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  prescrire  un  pourcentage  pour  I'application  de  la 
disposition  1,  2  ou  3  du  paragraphe  91  (4)  ou  de  la 
disposition  I,  2  ou  3  du  paragraphe  91  (5)  et  la  pc- 
riode  posterieure  au  3 1  deeemhre  2004  a  laquelle  il 
s'applique; 

b)  prescrire  un  pourcentage  pour  I'application  de 
l'alinea  91  (9)  a)  ou  (10)  a),  ou  des  deux,  et  la  pc- 
riodc  posterieure  au  3 1  deeemhre  2004  ma  is  ante- 
rieure  au  lw  Janvier  2010  a  laquelle  il  s'applique; 

c)  prescrire  un  pourcentage  pour  I'application  de 
l'alinea  91  (9)  b)  ou  (10)  b),  ou  des  deux,  et  la  p6- 

r mde  posterieure  au  3 1  deeemhre  2009  a  laquelle  il 
s'applique; 

d)  prescrire  un  pourcentage  pour  I'application  de  l'ali- 
nea 92  (3)  a)  et  la  pcriodc  posterieure  au  3 1  de- 
eemhre 2004  mais  anterieurc  au  1"  avril  2007  a  la- 
quelle il  s'applique; 

e)  prescrire  un  pourcentage  pour  I'application  de  l'ali- 
nea 92  (3)  b)  et  la  pcriodc  posterieure  au  31  mars 
2007  a  laquelle  il  s'applique; 

0  prescrire  les  regies  rcgissant  le  calcul  de  tout  ou 
partie  des  credits  d'impdt  rcmboursablcs  prtivus  a 
la  panic  IV,  les  modalitcs  de  dctnandc  des  credits 
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tax  credits  in  the  event  that  a  corporation  becomes 
insolvent  or  bankrupt. 


Same 

(2)  A  regulation  under  clause  (1)  (a),  (b),  (c),  (d)  or  (e) 
may  prescribe  different  percentages  in  respect  of  different 
time  periods  in  which  expenditures  are  incurred. 

Minister's  regulations 

(3)  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations 
prescribing  methods  of  claiming  and  obtaining  the  benefit 
of  a  co-operative  education  tax  credit  under  section  88, 
other  than  as  otherwise  set  out  in  Part  IV,  and  the  proce- 
dures to  be  followed. 

Regulations,  Part  VIII 

173.  The  Minister  of  Finance  may  make  regulations 
prescribing  types  of  non-financial  information  in  respect 
of  one  or  more  corporations  for  the  purposes  of  paragraph 
10  of  subsection  146  (4). 

Transitional 

174.  (1)  The  Minister  of  Finance  may  make  regula- 
tions providing  for  transitional  matters  which,  in  the  opin- 
ion of  the  Minister  of  Finance,  are  necessary  or  desirable, 

(a)  to  facilitate  the  implementation  of  this  Act  or  any 
provision  of  this  Act; 

(b)  to  deal  with  any  problems  and  issues  that  may  arise 
by  reason  of  the  Income  Tax  Act  and  the  Corpora- 
tions Tax  Act  applying  with  respect  to  taxation 
years  ending  before  January  1,  2009  and  this  Act 
applying  with  respect  to  taxation  years  ending  after 
that  day. 

General  or  specific 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  may  be 
general  or  specific. 

Forms 

175.  The  Ontario  Minister  may  approve  the  use  of 
forms  for  any  purpose  under  this  Act  and  the  forms  may 
provide  for  such  information  to  be  furnished  as  the  On- 
tario Minister  may  require. 

PARTX 
COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

Commencement 

176.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Strengthening  Business  through  a  Simpler  Tax  System 
Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Short  title 

177.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Sched- 
ule is  the  Taxation  Act,  2007. 


d'impot  et  les  personnes  qui  peuvent  les  demander 
dans  le  cas  ou  une  soctete  devient  insolvable  ou 
failli. 

Idem 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  de  l'alinea  (1) 
a),  b),  c),  d)  ou  e)  peuvent  prescrire  des  pourcentages  dif- 
ferents  a  regard  de  periodes  differentes  pendant  les- 
quelles  les  depenses  sont  engagees. 

Reglements  du  ministre 

(3)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement,  pres- 
crire les  methodes  permettant  de  demander  un  credit 
d'impot  pour  l'education  cooperative  prevu  a  Particle  88 
et  d'en  beneficier,  a  l'exclusion  de  celles  enoncees  a  la 
partie  IV,  et  la  marche  a  suivre  pour  ce  faire. 

Reglements  :  partie  VIII 

173.  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement, 
prescrire  des  genres  de  renseignements  de  nature  non 
financiere  a  l'egard  d'une  ou  de  plusieurs  societes  pour 
l'application  de  la  disposition  10  du  paragraphe  146  (4). 

Disposition  transitoire 

174.  (1)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement, 
pr^voir  les  questions  transitoires  qui,  a  son  avis,  sont  ne- 
cessaires  ou  souhaitables  pour  faire  ce  qui  suit : 

a)  faciliter  la  mise  en  oeuvre  de  la  presente  loi  ou  de 
l'une  quelconque  de  ses  dispositions; 

b)  rdsoudre  les  problemes  ou  questions  qui  peuvent 
decouler  de  l'application  de  la  Loi  de  I'impdt  sur  le 
revenu  et  de  la  Loi  sur  I'imposition  des  societes  a 
l'egard  des  annees  d'imposition  qui  se  terminent 
avant  le  1"  Janvier  2009  et  de  l'application  de  la 
presente  loi  a  l'egard  des  annees  d'imposition  qui 
se  terminent  apres  cette  date. 

Portee 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
( 1 )  peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particuliere. 

Formulaires 

175.  Le  ministre  ontarien  peut  approuver  l'emploi  de 
formulaires  pour  l'application  de  la  presente  loi.  Les  for- 
mulaires peuvent  prevoir  les  renseignements  qu'exige  le 
ministre  ontarien. 

PARTIE  X 

ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

Entree  en  vigueur 

176.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  2007  visant  a  renforcer  les  entreprises  grace  a 
un  regime  fiscal  plus  simple  recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

177.  Le  titre  abrege  de  la  loi  qui  figure  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2007  sur  les  impots. 
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SCHEDULE  B 

TAXATION  ACT,  2007  —  COMPLEMENTARY 

AND  OTHER  AMENDMENTS 

Corporations  Information  Act 

1.  (1)  The  (li-l"iiiitii.ii  of  "Minister"  in  section  1  of 
the  Corporations  Information  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Minister  of  Consumer  and  Business  Services" 
and  substituting  "Minister  of  Government  Services". 

(2)  Section  3.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Annual  return 

3.1  (1)  Every  corporation,  other  than  a  corporation  of 
a  class  exempted  by  the  regulations,  shall  file  a  return 
each  year  with  the  Minister  in  accordance  with  the  regula- 
tions, by  delivering  it  to  the  prescribed  person  or  entity  in 
the  prescribed  manner  and  within  the  prescribed  time. 

Receipt 

(2)  If  the  person  or  entity  prescribed  for  the  purposes 
of  subsection  (1)  is  not  the  Minister,  the  person  or  entity 
shall  receive  the  return  on  behalf  of  the  Minister. 

Exception 

(3)  If  the  person  or  entity  prescribed  for  the  purposes 
of  subsection  (1)  is  not  the  Minister,  a  corporation  that 
delivers  the  return  to  the  Minister  shall  be  deemed  to 
comply  with  the  requirement  in  subsection  (1)  to  deliver 
the  return  to  the  prescribed  person  or  entity,  if  the  pre- 
scribed circumstances  exist  and  the  prescribed  require- 
ments are  met. 

Contents 

(4)  The  return  must  set  out  the  prescribed  information 
as  of  the  prescribed  date. 

Form 

(5)  The  return  must  be  in  a  form  approved  by  the  Min- 
ister. 

Incomplete  return 

(6)  The  Minister  may  accept  a  return  from  a  corpora- 
tion for  filing  even  if  the  return  docs  not  comply  with  the 
information  requirements  of  subsection  (4),  but  the  corpo- 
ration shall  not  be  considered  to  have  complied  with  this 
section  until  it  has  satisfied  all  of  the  requirements  of  this 
section. 


(3)  Section  4  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1994,  chapter  17,  section  36  and 
amended  by  1995,  chapter  3,  section  2  and  2004,  chap- 
ter 19,  section  II,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 


Notice  of  change 

4.  ( I )  Every  corporation  shall  Tile  with  the  Minister  a 
notice  of  change  for  every  change  in  the  information  filed 


ANNEXE  B 

LOI  DE  2007  SIR  LES  IMPdTS  —  MODIFICATIONS 

COMPLEMENTAIRES  ET  AUTRES 

Lot  sur  les  renseignements  exiges  ies  personnes  morales 

1.  (1)  La  definition  de  «ministre»  a  Particle  1  de  la 
Loi  sur  les  renseignements  exiges  des  personnes  mora- 
les est  modifiee  par  substitution  de  «ministre  des  Ser- 
vices  gouvernementaux»  a  «ministre  des  Services  aux 
consommateurs  et  aux  entreprises». 

(2)  I. 'article  3.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Rapport  annuel 

3.1  (1)  Toute  personne  morale,  a  l'exclusion  d'une 
personne  morale  d'une  categoric  qui  fait  I'objet  d'une 
dispense  aux  termes  des  reglements,  depose  chaque  annee 
un  rapport  aupres  du  ministre  conformement  aux  regle- 
ments en  le  re  met  taut  a  la  personne  ou  l'entite  prescrite, 
de  la  maniere  prescrite  et  dans  le  ddai  present. 

Reception 

(2)  Si  la  personne  ou  l'entite  prescrite  pour  Implica- 
tion du  paragraphe  (1)  n'est  pas  le  ministre,  clle  recoit  le 
rapport  en  son  nom. 

Exception 

(3)  Si  la  personne  ou  l'entite  prescrite  pour  ('applica- 
tion du  paragraphe  (1)  n'est  pas  le  ministre,  la  personne 
morale  qui  remet  le  rapport  a  ce  dernier  est  reputec  se 
conformer  a  1' obligation,  prcvue  au  paragraphe  (1),  de  le 
remettre  a  la  personne  ou  l'entite  prescrite,  si  les  circons- 
tances  prescrites  existent  et  que  les  exigences  prescrites 
sont  remplies. 

Teneur 

(4)  Le  rapport  doit  indiqucr  les  renseignements  pres- 
crits,  tels  qu'ils  existent  a  la  date  prescrite. 

Formule 

(5)  Le  rapport  doit  etre  redige"  selon  la  formule  qu'ap- 
prouve  le  ministre. 

Rapport  incomplet 

(6)  Le  ministre  peut  accepter  un  rapport  d'une  per- 
sonne morale  aux  fins  de  depot  meme  s'il  n'est  pas 
conformc  aux  exigences  du  paragraphe  (4)  relatives  aux 
renseignements,  mais  la  personne  morale  ne  doit  pas  etre 
considered  commc  s'ctant  conformee  au  present  article 
tant  qu'elle  n'a  pas  rcmpli  toutes  les  exigences  du  present 
article. 

(3)  L'article  4  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  reedlcte  par 
Particle  36  du  chapitre  17  des  Lois  de  POntario  de 
1994  et  tel  qu'il  est  modi  fie  par  Particle  2  du  chapitre 
3  des  Lois  de  POntario  de  1995  et  Particle  11  du  cha- 
pitre 19  des  Lois  de  POntario  de  2004,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis  de  modification 

4.  ( 1 )  Chaque  personne  morale  depose  aupres  du  mi- 
nistre un  avis  de  modification  rclatif  a  toute  modification 
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under  this  Act,  within  15  days  after  the  day  the  change 
j      takes  place. 

Same 

(2)  The  notice  of  change  shall  set  out  the  prescribed 
information  and  shall  specify  any  changes  that  have  taken 
place  and  the  dates  of  the  changes. 

Exception 

(3)  It  is  not  necessary  to  file  a  notice  of  change  in  re- 
spect of  a  director's  retirement  and  subsequent  re-election 
for  the  next  term  of  office. 

Same 

(4)  A  corporation  incorporated  under  the  laws  of  On- 
tario that  changes  only  its  name  does  not  need  to  file  a 
notice  of  change. 

(4)  Subsection  8  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Effective  date 

(2)  The  effective  date  of  filing  for  every  notice  and 
return  received  under  this  Act  shall  be  the  date  deter- 
mined under  the  regulations. 

(5)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Corporations  information  agreement 

21.2  (1)  The  Minister  may  enter  into  an  agreement 
with  a  prescribed  person  or  entity,  providing  for  the  per- 
|  son  or  entity  to  receive  returns  required  to  be  filed  under 
section  3.1  and  to  transmit  the  information  in  every  return 
to  the  Minister  for  the  purposes  of  recording  under  sec- 
tion 8,  in  accordance  with  the  terms  and  conditions  of  the 
agreement. 

Supplemental  agreements  authorized 

(2)  The  Minister  may  enter  into  one  or  more  agree- 
ments amending  an  agreement  entered  into  under  this 
section. 

Payment  of  fees  under  agreement 

(3)  All  fees  and  other  amounts  payable  by  Ontario 
pursuant  to  an  agreement  entered  into  under  this  section 
are  a  charge  upon  and  payable  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund. 

(6)  Section  22  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(i.3)  for  the  purposes  of  subsection  8  (2),  governing  the 
effective  date  of  filing  for  every  notice  and  return 
received  under  this  Act; 

(7)  Section  22  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

General  or  particular 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  that  applies 
for  the  purposes  of  section  3.1  may  be  general  or  particu- 
lar and  may  contain  different  rules,  requirements  and  pro- 
visions for  different  classes  of  corporations. 


des  renseignements  deposes  aux  termes  de  la  presente  loi, 
dans  les  15  jours  qui  suivent  la  modification. 

Idem 

(2)  L'avis  de  modification  indique  les  renseignements 
prescrits  et  precise  toutes  les  modifications  qui  ont  eu  lieu 
ainsi  que  la  date  a  laquelle  elles  se  sont  produites. 

Exception 

(3)  II  n'est  pas  necessaire  de  deposer  un  avis  de  modi- 
fication a  l'egard  de  la  reelection,  pour  un  nouveau  man- 
dat,  d'un  administrates-  sortant. 

Idem 

(4)  La  personne  morale  constitute  conformement  aux 
lois  de  l'Ontario  qui  ne  modifie  que  sa  denomination  so- 
ciale  n'est  pas  tenue  de  deposer  un  avis  de  modification. 

(4)  Le  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Date  effective 

(2)  La  date  effective  de  depot  de  tous  les  avis  et  rap- 
ports recus  aux  termes  de  la  presente  loi  est  fix^e  aux 
termes  des  reglements. 

(5)  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  de  Particle 
suivant : 

Entente  relative  aux  renseignements  sur  les  personnes  morales 

21.2  (1)  Le  ministre  peut  conclure,  avec  une  personne 
ou  entite  prescrite,  une  entente  prevoyant  la  reception  par 
la  personne  ou  l'entite  des  rapports  qui  doivent  etre  de- 
poses en  application  de  Particle  3.1  et  la  communication 
par  elle  au  ministre,  aux  fins  de  la  consignation  prevue  a 
Particle  8,  des  renseignements  contenus  dans  tous  les 
rapports,  conformement  aux  conditions  de  Pentente. 

Ententes  supplementaires  autorisees 

(2)  Le  ministre  peut  conclure  une  ou  plusieurs  ententes 
modifiant  une  entente  conclue  en  vertu  du  present  article. 


Paiement  des  frais  en  vertu  d'une  entente 

(3)  Tous  les  frais  et  autres  montants  payables  par 
l'Ontario  conformement  a  une  entente  conclue  en  vertu 
du  present  article  sont  portes  au  debit  du  Tresor  et  prele- 
ves  sur  celui-ci. 

(6)  I, 'article  22  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunction 
de  Palinea  suivant : 

i.3)  pour  Papplication  du  paragraphe  8  (2),  regir  la  date 
effective  de  depot  de  chacun  des  avis  et  des  rap- 
ports recus  aux  termes  de  la  presente  loi; 

(7)  L'article  22  de  la  Loi  est  modifie  par  adjunction 
du  paragraphe  suivant : 

Portee 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  qui  s'appliquent  dans  le  cadre  de  l'article  3.1  peuvent 
avoir  une  portee  generale  ou  particuliere  et  peuvent 
contenir  differentes  regies,  exigences  et  dispositions  pour 
differentes  categories  de  personnes  morales. 
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Corporations  Tax  Act 

2.  (1)  Subsection  2  (1)  of  the  Corporations  Tax  Act 
is  amended  by  adding  "Subject  to  subsection  (5)"  at 
the  beginning. 

(2)  Subsection  2  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "Subject  to  subsection  (5)"  at  the  beginning. 

(3)  Section  2  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Tuition  yean  ending  after  2008 

(5)  No  corporation  is  liable  for  taxes  under  this  Act  for 
a  taxation  year  ending  after  December  31,  2008  other  than 
the  taxes  imposed  by  section  74  and  subsections  (2.1), 
(2.2)  and  (2.3). 

(4)  The  definition  of  "specified  taxation  year"  in 
subsection  11.2  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"specified  taxation  year"  means,  in  respect  of  a  corpora- 
tion, a  taxation  year  of  the  corporation  that  commences 
after  February  29,  2000  and  ends  before  January  1, 
2009.  ("annee  d' imposition  determinee") 

(5)  Subsection  34  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "for  a  taxation  year"  and  substituting  "for  a 
taxation  year  ending  before  January  1,  2009". 

(6)  Section  34  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Restriction  on  carry  back  of  losses  incurred  after  2008 

(1.0.1)  The  amount  deducted  under  section  1 1 1  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada),  as  it  applies  for  the  purposes  of 
this  Act,  in  computing  the  taxable  income  of  a  corpora- 
tion for  a  taxation  year  ending  before  January  1 ,  2009  in 
respect  of  a  non-capital  loss,  net  capital  loss,  farm  loss, 
restricted  farm  loss  or  limited  partnership  loss  for  a  taxa- 
tion year  ending  after  December  31,  2008  shall  not  ex- 
ceed the  amount  deducted  under  that  section  for  the  pur- 
poses of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  by  the  corporation 
in  respect  of  the  loss  for  that  taxation  year  ending  before 
January  1,2009. 


(7)  Subsection  43.2  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "for  a  taxation  year"  and  substituting 
"for  a  taxation  year  ending  before  January  I,  2009". 

(8)  Section  44.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

No  deduction  for  taiation  years  after  2008 

(3.1)  No  corporation  shall  deduct  or  claim  an  amount 
in  respect  of  a  specified  tax  credit  under  this  Act  for  a 
taxation  year  ending  after  December  3 1 .  2008. 

(9)  Section  48  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


Lot  sur  /'imposition  des  socUtes 

2.  (1)  It-  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  sur  /'imposition 
des  sociitis  est  modifie  par  insertion  de  «Sous  reserve 
du  paragraphe  (S),»  au  debut  du  paragraphe. 

(2)  It  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «Sous  reserve  du  paragraphe  <  5  i.-  au  de- 
but du  paragraphe. 

(3)  L'article  2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Annees  d'imposition  se  termlnant  apres  2008 

(S)  Aucune  societe  n'est  assujettie  a  l'impdt  ctabli  en 
application  de  la  presente  loi,  autre  que  celui  ctabli  par 
l'article  74  et  les  paragraphes  (2.1),  (2.2)  et  (2.3),  pour 
une  annee  d'imposition  qui  se  termine  apres  le  31  decem- 
bre  2008. 

(4)  La  definition  de  «annee  d'imposition  determi- 
nee»  au  paragraphe  11.2  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

«annee  d'imposition  determinee»  A  l'egard  d'une  societe, 
s'entend  d'une  annee  d'imposition  de  celle-ci  qui  com- 
mence apres  le  29  fevrier  2000  et  qui  se  termine  avant 
le  1"  Janvier  2009.  («specified  taxation  year») 

(5)  Le  paragraphe  34  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «pour  une  annee  d'imposition  qui  se 
termine  avant  le  1"  Janvier  2009»  a  «pour  une  annee 
d'imposition». 

(6)  L'article  34  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Restriction  applicable  au  report  des  pertes  subies  apres  2008 

(1.0.1)  Le  montant  deduit  en  vertu  de  Particle  1 11  de 
la  Loi  de  l'impdt  sur  le  revenu  (Canada),  tel  qu'il  s'ap- 
pliquc  dans  le  cadre  de  la  presente  loi,  dans  le  calcul  du 
revenu  imposable  d'une  societe  pour  une  annee  d'imposi- 
tion qui  se  termine  avant  le  1"  Janvier  2009  au  titre  d'une 
perte  autre  qu'une  perte  en  capital,  d'une  perte  en  capital 
nette,  d'une  perte  agricole,  d'une  perte  agricole  restreinte 
ou  d'une  perte  comme  commanditairc  subie  pour  une 
annee  d'imposition  qui  se  termine  apres  le  31  decembrc 
2008  ne  doit  pas  depasscr  le  montant  que  la  societe  deduit 
en  vertu  de  cet  article  pour  I'application  de  la  Loi  de  l'im- 
pdt sur  le  revenu  (Canada)  au  titre  de  la  perte  pour  l'an- 
nee  d'imposition  qui  se  termine  avant  le  1    Janvier  2009. 

(7)  Le  paragraphe  43.2  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «,  pour  une  annee  d'imposition  qui  se 
termine  avant  le  I  '  Janvier  20O9.»  a  «pour  une  annee 
d'imposition». 

(8)  L'article  44.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Aucune  deduction  pour  les  annees  d'imposition  posterieures  a  2008 

(3.1)  Aucune  societe  ne  doit  deduire  ni  demandcr  de 
montant  a  l'egard  d'un  credit  d'impdt  determine  prcvu 
par  la  presente  loi  pour  une  annee  d'imposition  qui  se 
termine  apres  le  3 1  deccmbre  2008. 

(9)  L'article  48  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 
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Not  applicable  to  taxation  years  after  2008 

(1.1)  No  corporation  is  entitled  to  a  refund  by  reason 
of  this  section  in  respect  of  a  taxation  year  ending  after 
December  31,  2008. 

(10)  Clause  74.1  (5)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  the  amount  equal  to, 

(i)  the  greater  of  its  surplus  funds  derived  from 
operations  or  its  attributed  surplus  for  the  year 
if  the  year  commenced  before  the  day  subsec- 
tion 2  (10)  of  Schedule  B  to  the  Strengthening 
Business  through  a  Simpler  Tax  System  Act, 
2007  comes  into  force,  or 

(ii)  if  the  year  commenced  on  or  after  the  day 
described  in  subclause  (a)  (i),  the  greater  of, 

(A)  the  amount,  if  any,  by  which  its  surplus 
funds  derived  from  operations,  as  of  the 
end  of  the  taxation  year,  exceeds  the  to- 
tal of  all  amounts  each  of  which  is, 

(1.)  an  amount  on  which  it  was  required 
or  would  have  been  required,  but 
for  subsection  219  (5.2)  of  the  In- 
come Tax  Act  (Canada),  to  have 
paid  tax  under  Part  XIV  of  that  Act 
for  a  previous  taxation  year,  less 
the  portion,  if  any,  of  the  amount 
on  which  tax  was  payable,  or 
would  have  been  payable,  de- 
scribed in  subparagraph  219  (4)  (a) 
(i.l)  of  that  Act,  or 

(2.)  an  amount  on  which  it  was  required 
or  would  have  been  required,  but 
for  subsection  219  (5.2)  of  the  In- 
come Tax  Act  (Canada),  to  have 
paid  tax  under  subsection  219  (5.1) 
of  that  Act  for  the  taxation  year  be- 
cause of  the  transfer  of  an  insur- 
ance business  to  which  subsection 
138  (11.5)  or  (11.92)  of  that  Act 
applied,  and 

(B)  its  attributed  surplus  for  the  taxation 
year,  as  determined  under  subsection 
2400  (1)  of  the  regulations  made  under 
the  Income  Tax  Act  (Canada); 

(11)  The  definition  of  "surplus  funds  derived  from 
operations"  in  subsection  74.1  (15)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

"surplus  funds  derived  from  operations"  means,  in  respect 
of  a  life  insurance  corporation  as  of  the  end  of  a  taxa- 
tion year, 

(a)  the  amount  that  would  be  its  surplus  funds  derived 
from  operations  at  that  time  under  paragraph  138 
(12)  (o)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  as  that 


Non-application  aux  annees  d'imposition  se  terminant  apres  2008 

(1.1)  Aucune  societe  n'a  droit  a  un  remboursement  en 
raison  du  present  article  a  l'6gard  d'une  annee  d'imposi- 
tion qui  se  termine  apres  le  31  decembre  2008. 

(10)  L'alinea  74.1  (5)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

a)  le  montant  egal : 

(i)  au  plus  eleve  de  son  fonds  excedentaire  resul- 
tant de  l'activite  et  de  son  surplus  attribue 
pour  l'annee  si  celle-ci  a  commence  avant  le 
jour  de  l'entree  en  vigueur  du  paragraphe  2 
(10)  de  l'annexe  B  de  la  Loi  de  2007  visant  a 
renforcer  les  entreprises  grace  a  un  regime 
fiscal  plus  simple, 

(ii)  si  l'annee  a  commence  le  jour  vise  au  sous- 
alinea  a)  (i)  ou  par  la  suite,  au  plus  eleve  des 
montants  suivants  : 

(A)  l'excedent  dventuel  de  son  fonds  exce- 
dentaire resultant  de  l'activite,  tel  qu'il 
s'etablit  a  la  fin  de  l'annee,  sur  le  total 
des  montants  representant  chacun  : 

(1.)  un  montant  sur  lequel  elle  etait 
tenue  de  payer  un  impot  en  vertu  de 
la  partie  XIV  de  la  Loi  de  I 'impot 
sur  le  revenu  (Canada)  pour  une 
annee  anterieure,  ou  aurait  ete  ainsi 
tenue  n'eut  ete  le  paragraphe  219 
(5.2)  de  cette  loi,  a  l'exception  de 
la  partie  du  montant  sur  lequel  un 
impot  etait  ou  aurait  ete  payable 
par  l'effet  du  sous-alinea  219  (4)  a) 
(i.l)  de  la  meme  loi, 

(2.)  un  montant  sur  lequel  elle  etait  te- 
nue de  payer  un  impot  en  vertu  du 
paragraphe  219  (5.1)  de  la  Loi  de 
I  'impot  sur  le  revenu  (Canada)  pour 
l'annee,  ou  aurait  ete  ainsi  tenue 
n'eut  ete  le  paragraphe  219  (5.2)  de 
cette  loi,  en  raison  du  transfert 
d'une  entreprise  d'assurance  a  la- 
quelle  s'appliquait  le  paragraphe 
138  (11.5)  ou  (11.92)  de  la  meme 
loi, 

(B)  son  surplus  attribue  pour  l'annee,  cal- 
cule  selon  le  paragraphe  2400  (1)  du  re- 
glement  pris  en  application  de  la  Loi  de 
I  'impot  sur  le  revenu  (Canada); 

(11)  La  definition  de  « to  mis  excedentaire  resultant 
de  Pactivite»  au  paragraphe  74.1  (15)  de  la  Loi  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«fonds  excedentaire  resultant  de  l'activite»  Relativement 
a  une  compagnie  d'assurance-vie  a  la  fin  d'une  annee 
d'imposition,  s'entend : 

a)  du  montant  qui  constituerait  son  fonds  exceden- 
taire resultant  de  l'activite  a  ce  moment  pour  ['ap- 
plication de  l'alinea  138  (12)  o)  de  la  Loi  de  Vim- 
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paragraph  read  on  September  13,  1988,  if  the  taxa- 
tion year  commenced  before  April  30,  1992,  or 

(b)  the  amount  that  would  be  its  surplus  funds  derived 
from  operations  at  that  time  under  subsection  138 
(12)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada),  computed  as 
if  no  tax  were  payable  under  Part  1.3  or  VI  of  that 
Act  or  under  this  section  for  the  year,  if  the  taxa- 
tion year  commenced  on  or  after  April  30,  1992. 
("forids  excedentaire  resultant  de  l'activiti") 


(12)  Subsection  75  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  corporation  for  a 
taxation  year  if, 

(a)  the  corporation  is  otherwise  exempt  under  this  sec- 
tion from  the  requirement  to  deliver  a  return  for  the 
taxation  year;  or 

(b)  the  taxation  year  ends  after  December  31,  2008, 
the  corporation  is  not  an  insurance  corporation  that 
has  a  permanent  establishment  in  Ontario  in  the 
year  and  the  total  amount  of  tax  payable  for  the 
year  by  the  corporation  under  section  74,  74.2, 
74.3  and  74.4  is  nil. 

(13)  Subsection  75  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "for  a  taxation  year"  and  substituting 
"for  a  taxation  year  ending  before  January  1,  2009". 

(14)  Subsection  75  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Demand  for  return 

(4)  A  corporation  shall  deliver  a  return  for  a  taxation 
year  to  the  Minister  upon  receipt  of  a  written  demand  for 
the  return  from  the  Minister  or  from  an  officer  of  the 
Ministry  of  Finance  authorized  by  the  Minister  to  make 
the  demand  if, 

(a)  the  return  is  for  a  taxation  year  ending  before  Janu- 
ary 1,2009;  or 

(b)  the  return  relates  to  section  74,  74.2,  74.3  or  74.4. 

(15)  Subsection  75  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Exception  to  requirement  to  deliver  return 

(5)  A  corporation,  other  than  a  bank,  a  corporation 
referred  to  in  subsection  61  (4)  or  an  insurance  corpora- 
tion to  which  Part  IV  applies,  is  exempt  from  the  re- 
quirement to  deliver  a  return  to  the  Minister  under  sub- 
section ( I )  for  a  taxation  year  ending  before  January  1 , 
2009  if. 


pot  sur  le  revenu  (Canada)  tel  que  cet  alinea  exis- 
tait  le  13  septembre  1988,  si  l'anncc  a  commence 
avant  le  30  avril  1992; 

b)  du  montant  qui  constituerait  son  fonds  excexden- 
taire  resultant  de  I'activitc  a  ce  moment  pour  rap- 
plication  du  paragraphe  138  (12)  de  la  Loi  de  /7m- 
pot  sur  le  revenu  (Canada),  calcule  comme  si 
aucun  impot  n'etait  payable  en  application  de  la 
partie  1.3  ou  VI  de  cette  loi  ou  en  application  du 
present  article  pour  I'annee,  si  celle-ci  a  commence 
le  30  avril  1992  ou  par  la  suite.  («surplus  funds 
derived  from  operations») 

(12)  Le  paragraphe  75  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  la  societe 
pour  unc  annee  d' imposition  si : 

a)  le  present  article  la  dispense  par  ailleurs  de  remet- 
tre  une  declaration  pour  I'annee; 

b)  I'annee  se  termine  apres  le  3 1  decembre  2008,  il  ne 
s'agit  pas  d'une  compagnie  d'assuranee  qui  a  un 
etablissemcnt  stable  en  Ontario  au  cours  de  I'annee 
et  l'impot  qu'elle  doit  payer  pour  I'annee  en  appli- 
cation des  articles  74,  74.2,  74.3  et  74.4  est  nul. 

(13)  Le  paragraphe  75  (3)  de  la  Loi  est  modifle  par 
substitution  de  «pour  une  annee  d'imposition  qui  se 
termine  avant  le  1"  Janvier  2009»  a  «pour  une  annee 
d'imposition». 

(14)  Le  paragraphe  75  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Demande  de  declaration 

(4)  La  societe  remet  au  ministre,  sur  mise  en  demeure 
de  ce  dernier  ou  d'un  fonctionnaire  du  ministere  des  Fi- 
nances autonse  a  cette  fin  par  lui,  une  declaration  pour 
une  annee  d' imposition  si,  selon  le  cas  : 

a)  la  declaration  porte  sur  une  annee  d'imposition  qui 
se  termine  avant  le  1"  Janvier  2009; 

b)  la  declaration  sc  rapporte  a  l'article  74,  74.2,  74.3 
ou  74.4. 

(15)  Le  paragraphe  75  (5)  de  la  Loi  est  modifle  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
I'alinea  a) : 

Societe  dUpemee  de  remettre  une  declaration 

(5)  La  societe  qui  n'est  pas  unc  banque,  une  societe 
viscc  au  paragraphe  61  (4)  ou  unc  compagnie  d'assuranee 
a  laquellc  s'applique  la  partie  IV  est  dispenscc  de  remet- 
tre au  ministre,  en  application  du  paragraphe  (1),  une  de- 
claration pour  une  annee  d'imposition  qui  se  termine 
avant  le  1  Janvier  2009  si  ellc  remplit  les  conditions  sui- 
vantes : 


(16)  Subsection  75  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


(16)  Le  paragraphe  75  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Trustees,  etc. 

(7)  Every  trustee  in  bankruptcy,  assignee,  liquidator, 
curator,  receiver,  trustee  or  committee  and  every  agent  or 
other  person  administering,  managing,  winding  up,  con- 
trolling or  otherwise  dealing  with  the  property,  business, 
estate  or  income  of  a  corporation  shall  deliver  the  corpo- 
ration's return  for  a  taxation  year  if, 

(a)  the  corporation  was  required  by  this  section  to 
have  delivered  a  return  for  that  year;  and 

(b)  the  day  on  or  before  which  the  return  was  required 
to  be  delivered  has  passed  and  no  return  for  the 
corporation  was  delivered. 

(17)  Clause  98  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  as  may  be  required  in  connection  with  the  admin- 
istration or  enforcement  of  this  Act,  another  Act 
administered  by  the  Minister,  the  Taxation  Act, 
2007  or  the  regulations  under  any  of  them; 

(18)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Remission  of  interest  and  penalties 

109.1  (1)  The  Minister  may  remit  all  or  part  of  any 
interest  and  penalties  otherwise  payable  under  this  Act  by 
a  corporation  in  respect  of  a  taxation  year  beginning  on  or 
after  January  1 ,  2008  and,  despite  section  80,  may  make 
any  assessment  or  reassessment  of  the  interest  and  penal- 
ties payable  by  the  corporation  that  is  necessary  to  take 
into  account  the  remission. 


Time  limit 

(2)  No  remission  under  subsection  (1)  may  be  granted 
and  no  assessment  or  reassessment  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  may  be  made  more  than  120  months  after  the  end 
of  the  taxation  year  to  which  the  remission  relates. 

Electricity  Act,  1998 

3.  (1)  Subsection  95  (1)  of  the  Electricity  Act,  1998 
is  amended  by  adding  at  the  beginning  "Except  as 
otherwise  prescribed  by  the  regulations". 

(2)  Clauses  95  (1)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "except  as  otherwise  pre- 
scribed by  the  regulations"  at  the  beginning  of  each  of 
the  clauses. 

(3)  Subsection  96  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(f.3)  prescribing  rules  governing  the  application  of  one 
or  more  provisions  of  Part  VIII  of  the  Taxation 
Act,  2007  with  respect  to  an  amount  payable  under 
one  or  more  provisions  of  this  Part  that  are  pre- 
scribed by  the  rules; 


Syndics  et  autres 

(7)  Le  syndic  de  faillite,  le  cessionnaire,  le  liquidateur, 
le  curateur,  le  s^questre  ou  le  fiduciaire  ainsi  que  le  man- 
dataire  ou  l'autre  personne  qui  administre,  gere,  liquide 
ou  controle  les  biens,  Pentreprise,  le  patrimoine  ou  le 
revenu  d'une  societe,  ou  qui  s'en  occupe  d'une  autre  fa- 
con,  remettent  la  declaration  de  la  societe  pour  une  annee 
d' imposition  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  la  society  etait  tenue  par  le  present  article  de  re- 
mettre  une  declaration  pour  cette  annee; 

b)  le  jour  auquel,  au  plus  tard,  la  declaration  devait 
etre  remise  est  passe  et  aucune  declaration  n'a  ete 
remise  pour  la  societe. 

(17)  L'alinea  98  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

a)  dans  la  mesure  oil  cela  est  necessaire  dans  le  cadre 
de  Papplication  ou  de  l'execution  de  la  presente 
loi,  d'une  autre  loi  dont  le  ministre  veille  a  Pap- 
plication, de  la  Loi  de  2007  sur  les  impots  ou  des 
reglements  pris  en  application  de  ces  lois; 

(18)  La  Loi  est  modifiee  par  ad  junction  de  Particle 
suivant : 

Remise  de  I'interit  et  des  penalites 

109.1  (1)  Le  ministre  peut  faire  remise  de  tout  ou  par- 
tie  des  interets  et  des  penalites  payables  par  ailleurs  par 
une  societe  en  application  de  la  presente  loi  a  Pegard 
d'une  annee  d'imposition  qui  commence  le  ler  Janvier 
2008  ou  par  la  suite  et,  malgre  Particle  80,  etablir  toute 
cotisation  ou  nouvelle  cotisation  concernant  ces  interets  et 
ces  penalites  qui  est  necessaire  pour  tenir  compte  de  la 
remise. 

Delai 

(2)  La  remise  visee  au  paragraphe  (1)  ne  peut  etre  ac- 
cordee  et  la  cotisation  ou  nouvelle  cotisation  visee  a  ce 
paragraphe  ne  peut  etre  etablie  plus  de  120  mois  apres  la 
fin  de  P annee  d'imposition  a  laquelle  se  rapporte  la  re- 
mise. 

Loi  de  1998  sur  Velectriclti 

3.  (1)  Le  paragraphe  95  (1)  de  la  Lot  de  1998  sur 
I'electricite  est  modifie  par  insertion  de  «Sauf  pres- 
cription contraire  des  reglements,»  au  debut  du  para- 
graphe. 

(2)  Les  alineas  95  (1)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  modifies 
par  suppression  de  «sauf  prescription  contraire  des 
reglements,»  au  debut  de  chaque  alinea. 

(3)  Le  paragraphe  96  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

f.3)  prescrire  des  regies  regissant  Papplication  d'une  ou 
de  plusieurs  dispositions  de  la  partie  VIII  de  la  Loi 
de  2007  sur  les  impots  a  Pegard  d'une  somme 
payable  aux  termes  d'une  ou  de  plusieurs  dispo- 
sitions de  la  presente  partie  que  prescrivent  les 
regies; 
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Income  Tax  Act 

4.  (1)  Part  I  of  the  Income  Tax  Act  is  amended  by 
adding  the  following  section: 

Application  of  Act 

1.1  (1)  Except  as  provided  in  subsection  (2),  this  Act 
applies  only  in  respect  of  taxation  years  ending  before 
January  1 ,  2009. 

Application  after  2008 

(2)  Sections  8.5,  8.6,  8.7,  8.8  and  8.9  continue  to  apply 
for  taxation  years  ending  after  December  31,  2008  and 
such  other  provisions  of  this  Act  as  may  be  necessary  for 
the  purposes  of  the  administration  and  enforcement  of 
those  sections  continue  to  apply  for  those  purposes  for 
taxation  years  ending  after  December  3 1 ,  2008. 

(2)  Clause  45  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  knowingly  uses  any  taxpayer  information  other- 
wise than  in  the  course  of  the  administration  or  en- 
forcement of  this  Act  or  the  Taxation  Act,  2007,  in 
the  development  and  evaluation  of  tax  policy  for 
the  Government  of  Ontario  or  for  the  purpose  for 
which  it  was  provided  under  this  Act  or  the  Federal 
Act. 


Taxation  Act,  2007 

5.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  151  (Budget 
Measures  Act,  2006  (No.  2)),  introduced  on  October 
18,  2006,  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  References  in  subsection  (3)  to  provisions  of  Bill 
151  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

Same 

(3)  On  the  later  of  the  day  subsection  98  (1)  of  the 
Taxation  Act,  2007  comes  into  force  and  the  day  sec- 
tion 1  of  Schedule  ZJ  to  Bill  151  comes  into  force, 
clause  (c)  of  the  definition  of  "municipal  t.i\"  in  sub- 
section 98  (1)  of  the  Taxation  Act,  2007  is  amended  by 
striking  out  "Provincial  Land  Tax  AcC  and  substitut- 
ing "Provincial  Land  Tax  Act,  2006". 

Taxpayer  Protection  Act,  1999 

6.  The  definition  of  "designated  tax  statute"  in  sec- 
tion 1  of  the  Taxpayer  Protection  Act,  1999  is  amended 
by  adding  the  following  paragraph: 

9.   Taxation  Act.  2007. 

Commencement 

7.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Strengthening  Business 
through  a  Simpler  Tax  System  Act,  2007  receives  Royal 
Assent. 


Lot  de  I  'impit  smrle  revenm 

4.  (1)  La  partie  I  de  la  Lot  de  I'impot  sur  Ie  revenu 
est  modified  par  adjonction  de  Particle  suivant : 

Champ  d'ippllcition  de  la  Loi 

1.1  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente  loi 
ne  s'applique  qu'a  l'dgard  des  annccs  d' imposition  qui  se 
terminent  avant  le  1"  Janvier  2009. 

Application  apres  2008 

(2)  Les  articles  8.5,  8.6,  8.7,  8.8  et  8.9  continuent  de 
s'appliquer  pour  les  annexes  d'imposition  qui  se  terminent 
apres  le  3 1  deccmbre  2008  et  les  autres  dispositions  de  la 
presente  loi  qui  sont  neccssaires  a  l'application  et  a  l'cxc- 
cution  de  ces  articles  continuent  de  s'appliquer  a  ces  fins 
pour  les  annees  qui  se  terminent  apres  cette  date. 

(2)  L'alinea  45  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ci  par  ce  qui  suit : 

c)  utilise  sciemment  un  renseignement  confidentiel  en 
dehors  du  cadre  de  P  application  ou  de  P  execution 
de  la  presente  loi  ou  de  la  Loi  de  2007  sur  les  im- 
pots ou  de  l'elaboration  et  de  revaluation  de  la  po- 
litique fiscale  du  gouvemement  de  1 'Ontario,  ou  a 
une  autre  fin  que  colic  pour  laquelle  il  a  etc  fourni 
en  application  de  la  presente  loi  ou  de  la  loi  (M6- 
rale. 

Loi  de  2007  tar  les  Impots 

5.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le  pro- 
jet  de  loi  151  (Loi  de  2006  sur  les  mesures  budgitaires 
(n  2)),  depose  le  18  octobre  2006,  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  mentions,  au  paragraphe  (3),  de  dispositions 
du  projet  de  loi  151  valent  mention  de  ces  dispositions 
selon  leur  numerotation  dans  le  teste  de  premiere  lec- 
ture du  projet  de  loi. 

Idem 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur  du  paragraphe  98  (1)  de  la  Loi  de  2007  sur  les 
impots  et  du  jour  de  I'entree  en  vigueur  de  Particle  I 
de  Pannexe  /. '  du  projet  de  loi  151,  l'alinea  c)  de  la 
definition  de  impots  municipaux»  au  paragraphe  98 
(1)  de  la  Loi  de  2007  sur  les  impdts  est  mod  I  fie  par 
substitution  de  «Loi  de  2006  sur  I'impot  fonder  provin- 
cial a  «l.oi  sur  I'impot  fonder  provincial*. 

Loi  de  1999  sur  la  protection  des  contribuables 

6.  La  definition  de  «loi  fiscale  designee*  a  Particle  1 
de  la  Loi  de  1999  sur  la  protection  des  contribuables  est 
modi Tiec  par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

9.   La  Loi  de  2007  sur  les  impdts. 

Entree  en  vigueur 

7.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2007  vi- 
sant  a  renforcer  les  entreprLses  gr&ce  a  un  regime  fiscal 
plus  simple  recoit  la  sanction  royale. 
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and  Other  Amendments  complementaires  et  autres 

Same  Idem 

(2)  Subsections  1  (2),  (3),  (4),  (6)  and  (7)  come  into  (2)  Les  paragraphes  1  (2),  (3),  (4),  (6)  et  (7)  entrent 

force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe 

Lieutenant  Governor.  par  proclamation. 
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EXPLANATORY  NOTE 


NOTE  EXPLICATIVE 


This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader's  aid  to  Bill  I  S3 

and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  183  has  been  enacted  as 

Chapter  25  of  the  Statutes  of  Ontario.  2005. 


La  note  explicative,  redigee  it  litre  de  service  aa.x  lecteitrs  du 

projet  de  loi  183,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  lot  183 

a  etc  edicte  el  constitue  mainlenant  le  chapitre  25  des  Lois  de 

I  'Ontario  de  2005. 
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The  Bill  amends  the  Vital  Statistics  Act  and  the  Child  and  Fam- 
ily Services  Act  in  connection  with  the  disclosure  of  adoption- 
related  information  to  adopted  persons  and  their  birth  parents. 
Consequential  amendments  are  made  to  the  Freedom  of  Infor- 
mation and  Protection  of  Privacy  Act  and  the  Personal  Health 
Information  Protection  Act.  2004. 


Vital  Statistics  Act: 

Currently,  the  Vital  Statistics  Act  does  not  permit  adopted  per- 
sons to  obtain  information  from  the  Registrar  General  concern- 
ing their  birth  parents.  Nor  does  it  permit  a  birth  parent  of  an 
adopted  person  to  obtain  information  from  the  Registrar  General 
about  the  adopted  person. 


Under  a  new  section  48. 1  of  the  Act.  an  adopted  person  who  is 
at  least  18  years  old  is  permitted  to  obtain  from  the  Registrar 
General  an  uncertified  copy  of  the  original  registration,  if  any. 
of  his  or  her  birth  and  of  any  adoption  order  registered  under  the 
Act.  The  disclosure  of  the  uncertified  copies  is  made  subject  to  a 
number  of  conditions  and  restrictions.  They  are  set  out  in  sec- 
tions 48.3  to  48.10. 


Under  a  new  section  48.2  of  the  Act.  a  birth  parent  is  permitted 
to  obtain  from  the  Registrar  General  all  of  (he  information  con- 
tained in  specified  registered  documents  concerning  the  adopted 
person  (with  the  exception  of  information  about  persons  other 
than  the  birth  parent  and  the  adopted  person),  once  the  adopted 
person  is  at  least  19  years  old.  The  disclosure  of  the  information 
is  made  subject  to  a  number  of  conditions  and  restrictions.  They 
are  set  out  in  sections  48.3  to  48. 10.  Disclosure  of  the  informa- 
tion is  prohibited  if  the  Registrar  General  receives  notice  under 
section  48.9  that  the  disclosure  is  prohibited.  The  circumstances 
in  which  such  a  prohibition  applies  are  described  below. 

The  expressions  "adopted  person"  and  "birth  parent"  are  defined 
in  section  1  of  the  Act. 

Provision  is  made  for  adopted  persons  and  birth  parents  to  regis- 
ter specified  types  of  notices,  described  below.  A  notice  takes 
effect  when  it  is  matched  with  the  relevant  registered  adoption 
order.  The  notice  is  given  to  the  adopted  person  or  birth  parent, 
as  the  case  may  be.  at  the  same  time  the  Registrar  General  gives 
him  or  her  the  uncertified  copies  under  section  48.1  or  the  in- 
formation under  section  48.2. 


Under  a  new  section  48.3  of  the  Act.  an  adopted  person  who  is 
at  least  18  years  old  may  register  a  notice  specifying  his  or  her 
preferences  concerning  the  manner  in  which  a  birth  parent  may 
contact  him  or  her.  Similarly,  a  birth  parent  may  register  a  no- 
tice specifying  his  or  her  preferences  concerning  the  manner  in 
which  the  adopted  person  may  contact  him  or  her. 

Under  a  new  section  48.4  of  the  Act.  an  adopted  person  who 
does  not  wish  to  be  contacted  by  a  birth  parent  may  register  a 
notice  to  that  effect,  if  the  adopted  person  is  at  least  18  years 
old.  Similarly,  a  birth  parent  may  register  a  notice  that  he  or  she 
does  not  wish  to  be  contacted  by  the  adopted  person.  These 
notices  may  include  a  brief  statement  concerning  the  person's 


Le  projet  de  loi  modi  fie  la  Loi  stir  les  statistic/ties  de  I'etat  civil 
et  la  Loi  snr  les  services  a  i'enfance  et  a  la  famille  relativement 
a  la  divulgation  de  renseignements  lies  a  I'adoption  aux  person- 
nes  adoptees  et  a  leur  pere  ou  mere  de  sang.  Des  modifications 
correlatives  sont  apportees  a  la  Loi  stir  Faeces  a  I 'information  et 
la  protection  de  la  vie  privee  et  a  la  Loi  de  2004  snr  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels  snr  la  sante. 

Loi  snr  les  statistiques  de  I'etat  civil : 

A  I'heure  actuelle,  la  Loi  snr  les  statistiques  de  I'etat  civil  ne 
permet  pas  aux  personnes  adoptees  d'obtenir  des  renseigne- 
ments du  registrairc  general  de  I'etat  civil  conccrnant  leur  pere 
ou  mere  de  sang.  Elle  ne  permet  pas  non  plus  au  pere  ou  a  la 
mere  de  sang  d'une  personne  adoptee  d'obtenir  des  renseigne- 
ments du  registrairc  general  de  I'etat  civil  conccrnant  cette  der- 
niere. 

En  vertu  du  nouvel  article  48. 1  de  la  Loi.  la  personne  adoptee 
qui  a  au  moins  18  ans  pent  obtenir  du  registrairc  general  de 
I'etat  civil  une  copie  non  certifiee  conforme  de  I'enregistrement 
initial,  le  cas  eeheant.  de  sa  naissance  ct  de  toute  ordonnance 
d'adoption  enregistree  en  vertu  de  la  Loi.  La  divulgation  des 
copies  non  certifiees  con  formes  est  assujettie  a  un  certain  norn- 
brc  de  conditions  et  de  restrictions  qui  sont  enoncees  aux  arti- 
cles 48.3  a  48.10. 

En  vertu  du  nouvel  article  48.2  de  la  Loi.  un  pere  ou  une  mere 
de  sang  pent  obtenir  du  registrairc  general  de  I'etat  civil  tous  les 
renseignements  figurant  dans  des  documents  enregistrcs  preci- 
ses conccrnant  la  personne  adoptee,  sauf  s'ils  concernent 
d'autres  personnes  que  I'auteur  de  la  demandc  et  la  personne 
adoptee,  une  Ibis  que  celle-ci  a  atteint  I'age  de  19  ans.  La  divul- 
gation des  renseignements  est  assujettie  a  un  certain  nombrc  de 
conditions  et  de  restrictions  qui  sont  enoncees  aux  articles  48.3  a 
48.10.  Elle  est  interdite  si  le  registrairc  general  de  I'etat  civil 
recoil  I'avis  vise  a  I 'article  48.9  indiquant  qu'il  lui  est  intcrdit  de 
donncr  les  renseignements.  Les  cireonstances  dans  lesquellcs 
cette  interdiction  s'applique  sont  enoncees  ci-dessous. 

Les  expressions  «pere  ou  mere  de  sang»  et  «personnc  adoptcc» 
sont  definies  a  Particle  1  de  la  Loi. 

Des  dispositions  permettent  aux  personnes  adoptees  et  aux  petes 
ou  meres  de  sang  d'enrcgistrer  des  genres  precises  d'avis.  qui 
sont  decris  ci-dessous.  L'avis  cntrc  en  vigucur  lorsqu'il  est  ap- 
parie  a  I'ordonnancc  d'adoption  enregistree  pcrtincntc.  Le  regis- 
trairc general  de  I'etat  civil  donne  l'avis  a  la  personne  adoptee 
ou  au  pere  ou  a  la  mere  de  sang,  scion  le  cas,  en  meme  temps 
qu'il  lui  donne  les  copies  non  certifiees  conforrncs  ou  les  ren- 
seignements en  application  de  I'article  48.1  ou  48.2  respeetive- 
ment. 

En  vertu  du  nouvel  article  48.3  de  la  Loi.  une  personne  adoptee 
qui  a  au  moins  18  ans  petit  enregistrcr  un  avis  precisant  ses  pre- 
ferences quant  a  la  facon  dont  son  pere  ou  sa  mere  de  sang  pent 
communiqucr  avec  elle.  De  meme.  un  pere  ou  une  mere  de  sang 
pent  enregistrcr  un  avis  precisant  ses  preferences  quant  a  la 
facon  dont  une  personne  adoptee  pent  communiqucr  avec  lui  ou 
elle. 

En  vertu  du  nouvel  article  48.4  de  la  Loi.  la  personne  adoptee 
qui  ne  desire  pas  de  communication  avec  son  pere  ou  sa  mere  de- 
sang  pent  enregistrcr  un  avis  a  cet  effet.  a  condition  qu'elle  ait 
au  moins  1 8  ans.  De  meme.  un  pere  ou  une  mere  de  sang  pent 
enregistrcr  un  avis  indiquant  qu'il  ou  elle  ne  desire  pas  de  com- 
munication avec  la  personne  adoptee.  Ces  avis  pcuvent  contenir 


reason-,  for  not  wishing  lo  be  contacted  and  concerning  family 
and  medical  history. 

However,  it" a  notice  registered  by  an  adopted  person  under  sec- 
tion 4X4  is  in  effect,  the  Registrar  General  cannot  give  the  birth 
parent  the  information  under  section  48.2  until  the  birth  parent 
agrees  in  writing  not  to  contact  or  attempt  to  contact  the  adopted 
person  either  directly  or  indirectly.  Similarly,  if  a  notice  regis- 
tered by  a  birth  parent  under  section  48.4  is  in  effect,  the  Regis- 
trar General  cannot  give  the  adopted  person  the  uncertified  cop- 
ies under  section  4S.  I  until  the  adopted  person  agrees  in  writing 
not  to  contact  or  attempt  to  contact  the  birth  parent  either  di- 
rectly or  indirectly. 


It  is  an  offence  for  the  adopted  person  or  birth  parent,  as  the 
case  may  be.  to  knowingly  contact  or  attempt  to  contact  the 
person  who  registered  the  notice.  It  is  also  an  offence  for  an- 
other person  to  do  so  on  behalf  of  the  adopted  person  or  birth 
parent.  These  offences  are  set  out  in  a  new  section  56. 1 . 

A  new  section  48.5  of  the  Act  authorizes  the  Child  and  Family 
Scrv  ices  Rev  tew  Hoard  to  order  the  Registrar  General  not  to 
give  the  information  to  the  birth  parent  if  the  Hoard  is  satisfied 
that,  because  of  exceptional  circumstances,  the  order  is  appro- 
priate in  order  to  prevent  sexual  harm  or  significant  physical  or 
emotional  harm  to  the  adopted  person. 

A  new  section  48. 6  of  the  Act  provides  for  a  similar  order  for 
the  protection  of  the  adopted  person's  sibling  if  the  sibling  is 
less  than  IX  years  old.  Under  this  section,  the  Board  is  author- 
ized to  direct  the  Registrar  General  not  to  give  the  information 
described  in  section  4X.2  lo  a  birth  parent  if  the  Board  is  satis- 
fied that,  because  of  exceptional  circumstances,  the  order  is 
appropriate  to  prevent  sexual  harm  or  significant  physical  or 
emotional  harm  to  the  sibling.  The  order  expires  when  the  sib- 
ling reaches  19  years  of  age.  "Sibling"  is  defined. 


A  new  section  4X7  of  the  Act  provides  for  a  similar  order  for 
the  protection  of  a  birth  parent.  Under  this  section,  the  Board  is 
authorized  to  direct  the  Registrar  General  not  to  give  the  uncer- 
tified copies  described  in  section  4X.I  to  the  adopted  person  il 
the  Hoard  is  satisfied  that,  because  of  exceptional  circum- 
stances, the  order  is  appropriate  to  prevent  sexual  harm  or  sig- 
nificant physical  or  emotional  harm  to  the  birth  parent 


In  a  new  section  48.8  of  the  Act.  provision  is  made  for  reconsid- 
eration of  these  orders. 

A  new  section  4X9  of  the  Act  governs  the  prohibition  against 
disclosing  information  to  a  birth  parent  under  section  4X2. 
Upon  receiving  an  application  from  a  birth  parent  for  disclosure 
of  information  under  section  48  2.  the  Registrar  General  asks  a 
designated  custodian  of  adoption  information  (appointed  under 
section  162.1  of  the  Child  ami  Family  Service*  Art)  whether  the 
Registrar  General  is  prohibited  from  giving  the  information  to 
the  birth  parent.  This  prohibition  applies  if  the  adopted  person 
was  placed  for  adoption  by  a  children's  aid  society  and  if  the 
local  director  of  the  society  determines  that  the  adopted  person 
was  a  victim  of  abuse  by  the  birth  parent.  The  local  director 
makes  this  determination  in  accordance  with  the  regulations, 
upon  the  request  of  the  designated  custodian  Prov  iston  is  made 
for  reconsideration  ol  this  determination. 


un  bref  enonce  concernant  les  motifs  pour  lesqucls  la  pcrsonnc 
ne  desire  pas  de  communication  el  concernant  ses  antecedents 
medicaux  et  familiaux. 

Ccpcndanl.  si  un  avis  enregistre  par  une  pcrsonnc  adoptee  en 
vertu  de  I 'article  4X.4  est  en  vigueur.  le  registraire  general  dc 
I'etat  civil  ne  peut  pas  donner  les  renseignements  au  pere  ou  a  la 
mere  de  sang  en  application  de  I 'article  4X2  a  moins  que  eclui- 
ci  ou  cclle-ci  ne  consente  par  ecrit  a  ne  pas  communiqucr  ou 
tenter  de  communiqucr  avec  la  pcrsonnc  adoptee,  directement 
ou  non.  Dc  meme.  si  un  avis  enregistre  par  un  pere  ou  une  mere 
de  sang  en  vertu  de  I'article  48.4  est  en  vigueur.  le  registraire 
general  de  I'etat  civil  ne  peut  pas  donner  les  copies  non  ccni- 
liees  con  formes  a  la  pcrsonnc  adoptee  en  application  dc  Particle 
48. 1  a  moins  que  celle-ci  ne  consente  par  cent  a  ne  pas  commu- 
niqucr ou  tenter  de  communiqucr  avec  le  pere  ou  la  mere  dc 
sang,  directement  ou  non. 

Commet  une  infraction  la  pcrsonnc  adoptee  ou  le  pere  ou  la 
mere  de  sang,  scion  le  cas.  qui.  sciemment.  communique  ou 
tcntc  dc  communiqucr  avec  la  pcrsonnc  qui  a  enregistre  I'avis. 
Commet  egalement  une  infraction  louic  autre  personne  qui  le 
fait  en  leur  num.  C'es  infractions  sont  enoncees  au  nouvel  article 
56.1. 

Le  nouvel  article  4X.5  de  la  Loi  autorisc  la  Commission  dc  revi- 
sion des  sen  ices  a  1'cnfance  et  a  la  famille  a  ordonncr  au  regis- 
traire general  de  fetal  civil  de  ne  pas  donner  les  renseignements 
au  pere  ou  a  la  mere  de  sang  si  cllc  est  convaincue  qu'en  raison 
de  circonstances  e.xceptionnelles.  I'ordonnanee  est  appropriee 
pour  empecher  que  la  personne  adoptee  subissc  un  prejudice 
d'ordre  sexuel  ou  un  prejudice  physique  ou  a  fleet  if  grave. 

Le  nouvel  article  4X6  de  la  Loi  prevoit  qu'une  ordonnance 
scmblable  pent  etre  rendue  afin  de  proteger  le  frere  ou  la  soeur 
de  la  personne  adoptee  si  celui-ci  ou  celle-ci  est  age  de  moins  de 
IX  ans.  C'el  article  autorisc  la  Commission  a  enjoindre  au  regis- 
traire general  de  I'etat  civil  de  ne  pas  donner  a  un  pere  ou  une 
mere  de  sang  les  renseignements  vises  a  I'article  48.2  si  cllc  est 
convaincue  qu'en  raison  de  circonstances  exceplionnelles. 
I'ordonnanee  est  appropriee  pour  empecher  que  le  frere  ou  la 
soeur  subissc  un  prejudice  d'ordre  sexuel  ou  un  prejudice  physi- 
que ou  affectif  grave.  L'ordonnancc  expire  lorsquc  le  frere  ou  la 
soeur  attcinl  I 'age  de  19  ans.  Le  terme  «frere  ou  mm  est  defi- 
ni 

Le  nouvel  article  48.7  de  la  Loi  prevoit  qu'une  ordonnance 
scmblable  peut  etre  rendue  aim  de  proteger  un  pere  ou  une  mere 
de  sang.  Cet  article  autorisc  la  Commission  a  enjoindre  au  regis- 
traire general  de  I'etat  civ  il  de  ne  pas  donner  a  la  pcrsonnc  adop- 
tee les  copies  non  certifiees  conformes  visecs  a  I'article  48.1  si 
cllc  est  convaincue  qu'en  raison  de  circonstances  exceplionnel- 
les. I'ordonnanee  est  appropriee  pour  empecher  que  le  pere  ou  la 
mere  de  sang  subissc  un  prejudice  d'ordre  sexuel  ou  un  preju- 
dice physique  ou  affectif  grave. 

Le  nouvel  article  48.8  de  la  Loi  prevoit  le  reexamen  dc  ees  or- 
donnances. 

Le  nouvel  article  48  9  de  la  Loi  regit  I' interdict  ion  dc  divulguer 
a  un  pere  ou  une  mere  dc  sang  des  renseignements  demandes  en 
vertu  dc  I'article  48.2.  Lorsqu'il  recoil  une  demande  d'un  pere 
ou  d'une  mere  dc  sang  en  vertu  de  I'article  48.2.  le  registraire 
general  de  I'etat  civil  demande  a  un  depositaire  designe  de  ren- 
seignements ayant  trait  aux  adoptions  (nomine  en  vertu  dc 
I'article  162.1  de  la  l.m  \w  lc\  xervicex  a  I'enfaiKe  <■/  a  la  /a- 
inillc)  s'M  Un  est  intcrdil  dc  donner  les  renseignements  au  pere 
ou  a  la  mere  dc  sang,  (cue  interdiction  s'applique  si  la  pcrsonnc 
adoptee  a  etc  placcc  par  une  socicte  d'aidc  a  I'enfance  en  vue  de 
sou  adoption  et  que  le  directeur  local  de  la  socieic  determine  que 
la  personne  adoptee  a  etc  victime  de  mauvais  irailemenis  dc  l.i 
part  du  pere  on  de  la  mere  de  sang  le  directeur  local  tail  cetle 
determination  confonnement  aux  reglemenls.  a  la  demande  du 
depositaire  designe  I  c  nouvel  article  prevoit  le  reexamen  de  la 
determination 


Under  a  new  section  48. 10  of  the  Act.  an  adopted  person  who  is 
at  least  18  years  old  may  register  notice  that  he  or  she  waives 
the  protection  of  any  prohibition  under  section  48.9  against 
giving  the  information  described  in  section  48.2  to  his  or  her 
birth  parent. 

Under  a  new  section  48.12  of  the  Act.  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  shall  ensure  that  a  review  of  the  operation  of  sections 
48.1  to  48.1 1  and  56.1  is  conducted  within  five  years  after  sec- 
tion 48. 1 2  conies  into  force. 

A  new  section  6. 1  of  the  Act  authorizes  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  to  designate  a  person  to  exercise  the  powers  and 
perform  the  duties  of  the  Registrar  General  under  sections  48. 1 
to  48. 10  of  the  Act. 

Consequential  amendments  are  made  to  other  provisions  of  the 
Act  and  to  the  Freedom  of  Information  and  Protection  of  Pri- 
vacy Act. 

Child  and  Family  Services  Act: 

A  new  section  162.1  of  the  Child  and  Family  Services  Act  pro- 
vides for  the  designation,  by  regulation,  of  one  or  more  custodi- 
ans of  information  relating  to  adoptions.  Designated  custodians 
receive  information  that  relates  to  adoptions  from  the  Minister 
of  Community  and  Social  Services,  the  Registrar  General,  the 
courts  and  others  under  a  new  section  162.2. 


A  new  section  162.3  governs  the  disclosure  of  such  information 
by  the  Minister,  by  children's  aid  societies,  by  licensees  and  by 
designated  custodians. 

The  current  provisions  of  the  Act  concerning  the  Adoption  Dis- 
closure Register  and  the  Registrar  of  Adoption  Information  are 
repealed.  The  provision  that  permits  an  adopted  person  to  ask 
the  Registrar  to  search  for  a  birth  parent,  birth  sibling  or  other 
specified  person  is  also  repealed.  The  provisions  governing  the 
disclosure  of  identifying  and  non-identifying  information  are 
repealed.  Transitional  arrangements  are  set  out.  relating  to  these 
powers  and  duties  to  search  for  persons  and  disclose  informa- 
tion. The  provisions  requiring  counselling  to  be  provided  or 
offered  before  this  information  can  be  disclosed  are  also  re- 
pealed. 


Under  a  new  section  225  of  the  Act,  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  shall  ensure  that  a  review  of  the  operation  of  sections 
161  to  172  and  section  176.1  is  conducted  within  five  years  after 
section  225  comes  into  force. 

Consequential  amendments  are  made  to  other  provisions  of  the 
Act  and  to  the  Personal  Health  Information  Protection  Act. 
2004. 


En  vertu  du  nouvel  article  48. 10  de  la  Loi,  une  personne  adoptee 
qui  a  au  moins  18  ans  pent  enregistrer  un  avis  indiquant  qu'elle 
renonce  a  la  protection  decoulant  de  toute  interdiction  visee  a 
Particle  48.')  qui  empeche  de  donncr  les  renscigncments  vises  a 
Particle  48.2  a  son  pere  ou  a  sa  mere  de  sang. 

Aux  termes  du  nouvel  article  48.12  de  la  Loi,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  veille  a  ce  qu'un  examen  de  1'effet  des 
articles  48. 1  a  48. 1 1  et  de  Particle  56. 1  soit  effectuc  au  plus  tard 
cinq  ans  apres  P entree  en  vigueur  de  Particle  48. 1 2. 

Le  nouvel  article  6.1  de  la  Loi  autorisc  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  a  designer  une  personne  qui  exerce  les  pouvoirs  et  les 
fonctions  que  les  articles  48.1  a  48.10  de  la  Loi  attribucnt  au 
registraire  general  de  Petal  civil. 

Des  modifications  correlatives  sont  apportecs  a  d'autres  disposi- 
tions de  la  Loi  ainsi  qu'a  la  Loi  sar  Faeces  a  I' information  et  la 
protection  de  la  vie  privee. 

Loi  sur  les  services  a  I'enfance  et  a  la  famille  : 

Le  nouvel  article  162. 1  de  la  Loi  sur  les  services  a  I  enfance  et  it 
la  famille  prevoit  la  designation,  par  reglemcnt,  d'un  ou  de  plu- 
sieurs  depositaires  de  renscigncments  ayant  trait  aux  adoptions, 
lesquels  recoivent  de  tels  renscigncments  du  ministre  des  Servi- 
ces sociaux  et  communautaircs,  du  registraire  general  de  Petal 
civil,  des  tribunaux  et  d'autres  sources  en  application  du  nouvel 
article  162.2. 

Le  nouvel  article  162.3  regit  la  divulgation  de  tels  renscignc- 
ments par  le  ministre.  les  societes  d'aide  a  Penfance,  les  titulai- 
res  de  perm  is  et  les  depositaires  designes. 

Les  dispositions  actuclles  de  la  Loi  concemant  le  registre  de 
divulgation  des  renscigncments  sur  les  adoptions  et  le  rcgistra- 
teur  des  renscigncments  sur  les  adoptions  sont  abrogees.  La 
disposition  qui  pcrmet  a  une  personne  adoptee  de  demander  au 
registrateur  d'effectuer  des  recherches  pour  retrouvcr  son  pere 
ou  sa  mere  de  sang,  un  frcre  ou  une  soeur  de  sang  ou  d'autres 
personnes  precisces  est  cgalcmcnt  abrogee.  Sont  abrogees  enfin 
les  dispositions  rcgissant  la  divulgation  de  renscigncments  iden- 
tificatoircs  et  non  identificatoircs.  Des  mesurcs  transitoires  sont 
prevues  a  Pegard  des  pouvoirs  et  obligations  ci-dessus  mention- 
ties  qui  out  trait  a  la  recherche  de  personnes  et  a  la  divulgation 
de  renscigncments.  Sont  cgalcmcnt  abrogees  les  dispositions 
exigeant  la  foumiturc  ou  la  mise  it  disposition  de  services  de 
consultation  avant  que  nc  soient  divulgues  ces  renscigncments. 

Aux  termes  du  nouvel  article  225  de  la  Loi,  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  veille  a  ce  qu'un  examen  de  Pcffet  des 
articles  161  a  172  et  de  Particle  176.1  soit  effectuc  au  plus  tard 
cinq  ans  apres  Pentree  en  vigueur  de  Particle  225. 

Des  modifications  correlatives  sont  apportecs  a  d'autres  disposi- 
tions de  la  Loi  ainsi  qu'a  la  Loi  de  2004  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels  sur  la  saute. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Vital  Statistics  act 

ll.  Section  1  of  the  Vital  Statistic*  Act  is  amended  by 
add in"  the  following  definitions: 


"adopted  person"  means  a  person  in  respect  of  whom  an 
order,  judgment  or  decree  of  adoption  is  registered  un- 
der subsection  28  ( I )  or  a  predecessor  of  that  subsec- 
tion: ("pcrsonne  adoptee") 

"birth  parent",  in  relation  to  an  adopted  person,  means  a 
person  whose  name  appears  as  a  parent  on  the  original 
registration,  if  any,  of  the  adopted  person's  birth  and 
such  other  persons  as  may  be  prescribed;  ("perc  ou 
mere  de  sang") 

"Child  and  Family  Services  Review  Board"  means  the 
Child  and  Family  Services  Review  Board  continued 
under  Part  IX  of  the  Child  and  Family  Services  Act; 
("Commission  de  revision  des  services  a  I'enfance  et  a 
la  famillc") 

"registered  adoption  order"  means  an  order,  judgment  or 
decree  of  adoption  registered  under  subsection  28  ( 1 ) 
or  a  predecessor  of  that  subsection;  ("ordonnance 
d'adoption  enregistrcc") 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 
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Sa  Majestc,  sur  Favis  et 
FAssemblec  legislative  de 
edicte  : 


avee    le    consentement    de 
la    province   de    FOntario, 


L()l  SLR  LES  STATISTIQL'ES  DE  L'ETAT  CIVIL 

1.  L'article  I  de  la  Loi  sur  les  statistiqucs  de  I'etat 
civil  est  modific  par  adjunction  des  definitions  sui\  an- 
tes : 

((Commission  de  revision  des  services  a  I'enfance  et  a  la 
famille»  La  Commission  de  revision  des  services  a 
I'enfance  et  a  la  famillc  maintcnuc  aux  termes  de  la 
partie  IX  de  la  Loi  sur  les  services  a  I'enfance  et  a  la 
famille.  (((Child  and  Family  Services  Review  Board») 

((ordonnance  d'adoption  enrcgistree»  Ordonnance,  jugc- 
ment  ou  decret  d'adoption  enrcgistre  en  application  du 
paragraphic  28  (I)  ou  d'une  disposition  qu'il  rcmplacc. 
(((registered  adoption  order») 

((pete  ou  mere  de  sang»  Relativemcnt  a  unc  pcrsonne 
adoptee,  pcrsonne  dont  1c  nom  figure  en  tant  que  perc 
ou  mere  sur  I'enrcgistrement  initial,  le  cas  echcant,  de 
la  naissancc  de  la  pcrsonne  adoptee  et  toute  autre  pcr- 
sonne prcscrite.  («birth  parent») 

«personne  adoptee»  Pcrsonne  a  I'egard  de  laqucllc  unc 
ordonnance.  un  jugement  ou  un  decret  d'adoption  est 
enrcgistre  en  application  du  paragraphs  28  ( I )  ou  d'une 
disposition  qu'il  rcmplacc.  (((adopted  pcrson») 

2.  La  Loi  est  modificc  par  adjunction  de  Particle 
suivant : 


VDOPTION  INFORMATION  DISCLOSURE  All.  2(K)5 


Designation  re  IS.  48.1  hi  4K.I0 

6.1  (I)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  designate  a  person  to  exereise  the  powers  and 
perform  the  duties  of"  the  Registrar  General  under  scetions 
48.1  to  48. 10. 

Same 

(2)  The  designation  may  be  made  subjeet  to  sueh  con- 
ditions and  restrictions  as  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  appropriate,  including  a  requirement 
that  the  designated  person  enter  into  and  comply  with  an 
agreement  between  the  Registrar  General  and  the  desig- 
nated person. 

Same 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  the  Registrar  Gen- 
eral shall  disclose  to  the  designated  person  such  informa- 
tion and  documents  under  the  custody  or  control  of  the 
Registrar  General  as  the  Registrar  General  considers  nec- 
essary. 

3.  Section  28  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Restriction  on  changes,  etc..  to  ordinal  registration 

(6)  After  the  original  registration  is  scaled  under  sub- 
section (2).  the  Registrar  General  shall  not  at  any  time 
amend  it.  add  information  or  particulars  to  it.  correct  er- 
rors by  making  notations  on  it,  substitute  a  subsequent 
registration  for  it  or  cancel  it.  despite  any  other  provision 
of  this  Act. 


4.  Section  29  of  the  Act  is  repealed. 

5.  (I)  Subsection  45.1  (I)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(Guarantee  required 

( 1 )  The  Registrar  General  may  require  that  an  applica- 
tion for  any  of  the  following  information  or  documents  be 
guaranteed  and  may  specify  the  manner  in  which  it  must 
be  guaranteed: 

1.  A  certificate. 

2.  A  certified  copy  of  a  registration. 

3.  Such  other  information  or  documents  as  may  be 
prescribed. 

k.ligihilils  to  he  a  guarantor 

(I.I)  Such  persons  as  may  be  prescribed  are  authorized 
to  act  as  guarantors  for  the  purposes  of  this  section. 

(2)  Subsection  45.1  (I)  of  the  Act.  as  re-enacted  h\ 
subsection  (I),  is  amended  h>  adding  the  following 
paragraphs: 

2. 1    The  uncertified  copies  described  in  subsection  48. 1 
(I). 

2  2    The  information  described  in  subsection  48.2  ( I ). 

6.  The  Act  is  amended  h\  adding  the  following  sec- 
tions: 


Designation  :  art.  48.1  a  48.10 

6.1  (I)  Lc  lieutcnant-gouvcrncur  en  conscil  peut.  par 
rcglcment.  designer  une  personne  qui  cxcrcc  les  pouvoirs 
cl  les  fonctions  que  les  articles  48.1  a  48.10  attribucnt  au 
registraire  general  de  I'etat  civil. 

Idem 

(2)  La  designation  peut  ctre  assujettic  aux  conditions  et 
restrictions  que  le  lieutcnant-gouvcrncur  en  conscil  jugc 
appropriecs.  notamment  une  exigence  voulant  que  la  per- 
sonne designee  concluc  une  entente  avee  lc  registraire 
general  de  I'etat  civil  et  s'y  conforme. 


Idem 

(3)  Pour  I'application  du  present  article,  lc  registraire 
general  de  I'etat  civil  divulguc  a  la  personne  designee  les 
rcnscigncmcnts  et  documents  dont  il  a  la  garde  ou  lc 
controle  et  qu'il  jugc  nceessaircs. 

3.  L'article  28  de  la  l.oi  est  modific  par  adjonction 
du  paragraphe  sui\ant : 

Restriction  :  modification  de  rcnrcgistrcmcnt  initial 

(6)  Aprcs  que  renrcgistrcment  initial  est  sccllc  aux 
termes  du  paragraphe  (2).  le  registraire  general  de  I'etat 
civil  nc  doit  a  aucun  moment  le  modifier,  y  ajouter  des 
rcnscigncmcnts  ou  des  details,  y  corrigcr  des  crrcurs  en  y 
inscrivant  des  notes,  y  substitucr  un  autre  cnrcgistrcmcnt 
ou  I'annulcr.  et  cc  malgrc  toute  autre  disposition  de  la 
prcsenlc  loi. 

4.  I. 'article  29  de  la  Loi  est  abroge. 

5.  (I)  Le  paragraphe  45.1  (I)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rcmplacc  par  cc  qui  suit : 

i  ..ii  .iiiin  esigec 

(1)  Lc  registraire  general  de  I'etat  civil  peut  cxiger 
qu'unc  demandc  visant  I'un  ou  I'autre  des  rcnscigncmcnts 
ou  documents  suivants  soil  garantie  et  preciscr  la  facon 
dont  elle  doit  I'etrc  : 

1.  Un  ccrtificat. 

2.  Une  copie  certifice  conforme  d'un  cnrcgistrcmcnt. 

3.  Les  autres  rcnscigncmcnts  ou  documents  presents 

\dmissihilite  a  litre  de  garant 

(I.I)  Les  pcrsonnes  prcscritcs  sont  autorisees  a  agir 
comme  garants  pour  I'application  du  present  article 

(2)  Lc  paragraphe  45.1  (I)  dc  la  Loi.  tel  qu'il  est 
rccdictc  par  le  paragraphe  (I),  est  modific  par  adjonc- 
tion des  dispositions  suivantcs : 

2.1  Les  copies  non  ccrtifiees  con  formes  usees  au  pa- 
ragraphe 48.1  (I). 

2.2  Les  rcnscigncmcnts  \  ises  au  paragraphe  48.2  ( I ). 

6.  La  Loi  est  modificc  par  adjonction  des  articles 
sui\ants  : 


LOI  DE  2005  SUR  LA  DIVULGATION  DE  RENSEIGNEMENTS  SUR  LES  ADOPTIONS 


Disclosure  re  Adopted  Persons 

Disclosure  to  an  adopted  person 

48.1  ( 1 )  An  adopted  person  may  apply  to  the  Registrar 
General  for  an  uncertified  copy  of  the  original  registra- 
tion, if  any,  of  the  adopted  person's  birth  and  an  uncerti- 
fied copy  of  any  registered  adoption  order  respecting  the 
adopted  person. 

Age  restriction 

(2)  The  adopted  person  is  not  entitled  to  apply  for  the 
uncertified  copies  until  he  or  she  is  at  least  1 8  years  old. 

Disclosure 

(3)  Subject  to  subsections  (5),  (7)  and  (8),  the  appli- 
cant may  obtain  the  uncertified  copies  from  the  Registrar 
General  upon  application  and  upon  payment  of  the  re- 
quired fee,  but  only  if  the  applicant  produces  evidence 
satisfactory  to  the  Registrar  General  of  the  applicant's 
identity  and  age. 

Notice  of  preferred  manner  of  contact 

(4)  If  a  notice  registered  by  a  birth  parent  under  sub- 
section 48.3  (2)  is  in  effect,  the  Registrar  General  shall 
give  the  applicant  a  copy  of  the  notice  when  the  Registrar 
General  gives  the  applicant  the  uncertified  copies. 

Notice  of  wish  not  to  be  contacted 

(5)  If  a  notice  registered  by  a  birth  parent  under  sub- 
section 48.4  (3)  is  in  effect,  the  Registrar  General  shall 
not  give  the  uncertified  copies  to  the  applicant  unless  the 
applicant  agrees  in  writing  not  to  contact  or  attempt  to 
contact  the  birth  parent,  either  directly  or  indirectly. 


1 

Same 

(6)  The  Registrar  General  shall  give  the  applicant  a 
copy  of  the  notice  when  the  Registrar  General  gives  the 
applicant  the  uncertified  copies. 

Effect  of  application  for  order  prohibiting  disclosure 

(7)  If  the  Registrar  General  receives  notice  of  an  appli- 
cation under  section  48.7  for  an  order  directing  him  or  her 
not  to  give  the  uncertified  copies  to  the  applicant,  the 
Registrar  General  shall  not  give  the  uncertified  copies  to 
the  applicant  before  the  Registrar  General  receives. 


(a)  a  certified  copy  of  the  order:  or 

(b)  notice  that  the  application  for  the  order  has  been 
dismissed,  withdrawn  or  abandoned. 

Effect  of  order 

(8)  If  the  Registrar  General  receives  a  certified  copy  of 
an  order  of  the  Board  directing  the  Registrar  General  not 
to  give  the  uncertified  copies  to  the  applicant,  the  Regis- 
trar General  shall  not  give  them  to  the  applicant. 


Divulgation  :  personnes  adoptees 

Divulgation  a  une  personne  adoptee 

48.1  (I)  Une  personne  adoptee  peut  demander  au  rc- 
gistraire  general  de  I'etat  civil  une  copic  non  certifice 
conforme  de  I'cnregistremcnt  initial.  Ic  cas  cchcant,  de  sa 
naissancc  et  de  toute  ordonnancc  d'adoption  enregistrec  a 
son  egard. 

Restriction  relative  a  I'age 

(2)  La  personne  adoptee  n'a  Ic  droit  de  demander  les 
copies  non  ccrtifices  conformes  que  si  ellc  a  au  moins  18 
ans. 

Divulgation 

(3)  Sous  reserve  des  paragraphes  (5),  (7)  ct  (8), 
I'auteur  de  la  demande  peut  obtenir  les  copies  non  ccrti- 
fices conformes  du  rcgistraire  general  de  I'etat  civil  aprcs 
en  avoir  fait  la  demande  et  aprcs  avoir  acquitte  les  droits 
cxiges,  mais  settlement  s'il  fournit  une  preuvc  de  son 
identite  ct  de  son  age  que  lc  rcgistraire  jugc  satisfaisantc. 

Avis  du  mode  de  communication  prefcre 

(4)  Si  un  avis  enrcgistre  par  un  perc  ou  une  mere  de 
sang  en  vertu  du  paragraphs  48.3  (2)  est  en  vigucur,  Ic 
rcgistraire  general  de  I'etat  civil  en  donnc  une  copic  a 
I'auteur  de  la  demande  lorsqu'il  lui  donnc  les  copies  non 
ccrtifices  conformes. 

V\  is  du  desir  de  non-communication 

(5)  Si  un  avis  enrcgistre  par  un  perc  ou  une  mere  de 
sang  en  vertu  du  paragraphc  48.4  (3)  est  en  vigucur,  lc 
rcgistraire  general  de  I'etat  civil  ne  doit  pas  donncr  les 
copies  non  ccrtifices  conformes  a  I'auteur  de  la  demande 
a  moins  que  eclui-ci  ne  consente  par  ccrit  a  ne  pas  com- 
muniquer  ou  tenter  de  communique!'  avec  Ic  perc  ou  la 
mere  de  sang,  dircctcment  ou  non. 

Idem 

(6)  Lc  rcgistraire  general  de  I'etat  civil  donnc  une  co- 
pie  de  I'avis  a  I'auteur  de  la  demande  lorsqu'il  lui  donnc 
les  copies  non  ccrtifices  conformes. 

Effet  de  la  demande  d'ordonnanee  interdisant  la  divulgation 

(7)  S'il  rccoit  avis  d'une  rcquete  viscc  a  Particle  48.7 
demandant  que  soit  renduc  une  ordonnancc  lui  enjoignant 
de  ne  pas  donncr  les  copies  non  ccrtifices  conformes  a 
I'auteur  de  la  demande.  Ic  rcgistraire  general  de  I'etat 
civil  ne  doit  pas  les  lui  dormer  avant  d'avoir  recu,  selon  le 
cas  : 

a)  une  copic  certifice  conforme  de  1 'ordonnancc; 

b)  un  avis  indiquant  que  la  demande  d'ordonnanee  a 
etc  rcjetec,  retiree  ou  abandonncc. 

Effet  de  I'ordonnancc 

(8)  S'il  rccoit  une  copic  certifice  conforme  d'unc  or- 
donnancc de  la  Commission  lui  enjoignant  de  nc  pas  don- 
ncr les  copies  non  ccrtifices  conformes  a  I'auteur  de  la 
demande.  Ic  rcgistraire  general  de  I'etat  civil  nc  doit  pas 
les  lui  donncr. 
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Rescission  of  order 

(9)  Subsection  (8)  does  not  apply  if  the  Registrar  Gen- 
eral receives  notice  that  the  Board  has  rescinded  the  or- 
der. 

Notice  of  prohibition  aj>ainsl  disclosure  to  a  birth  parent 

( 10)  If  the  Registrar  General  has  received  notice  under 
section  48.9  that,  by  virtue  of  that  section,  he  or  she  is 
prohibited  from  giving  the  information  described  in  sub- 
section 48.2  ( I )  to  the  applicant's  birth  parent  and  if  that 
notice  has  not  been  rescinded,  the  Registrar  General  shall 
give  the  applicant  a  copy  of  the  notice  when  the  Registrar 
General  gives  the  applicant  the  uncertified  copies. 

Deemed  receipt  lt>  Registrar  General 

(11)  For  the  purposes  of  this  section,  the  Registrar 
(ieneral  shall  be  deemed  not  to  have  received  a  notice  or 
certified  copy  referred  to  in  this  section  until  the  Registrar 
(ieneral  has  matched  the  notice  or  copy  with  the  original 
registration,  if  any.  of  the  adopted  person's  birth  or,  it 
there  is  no  original  registration,  until  the  Registrar  Gen- 
eral has  matched  it  with  the  registered  adoption  order. 

Dis< -Insure  before  deemed  receipt 

( 12)  Subsections  (7)  to  ( 10)  do  not  apply  if.  before  the 
Registrar  (ieneral  is  deemed  to  have  received  the  notice 
or  copy,  as  the  case  may  be.  the  Registrar  General  has 
already  given  the  uncertified  copies  to  the  applicant. 

Mandator)  dclas  in  disclosure 

(13)  If  the  Registrar  (ieneral  receives  notice  that  the 
Child  and  Family  Services  Review  Hoard  has  given  him 
or  her  a  direction  described  in  subsection  48.7  (6).  the 
Registrar  (ieneral  shall  comply  with  the  direction. 

Disclosure  to  a  birth  parent 

48.2  ( I )  A  birth  parent  of  an  adopted  person  may  ap- 
ply to  the  Registrar  (ieneral  for  all  the  information  con- 
tained in  the  following  documents,  with  the  exception  ol 
information  about  persons  other  than  the  applicant  and 
the  adopted  person: 

1.  The  original  registration,  if  any.  of  the  adopted 
person's  birth. 

2.  Any  birth  registration  respecting  the  adopted  per- 
son that  was  substituted  in  accordance  with  subsec- 
tion 28  (2). 

3.  Any  registered  adoption  order  respecting  the 
adopted  person. 

\l>e  restriction 

(2)  The  birth  parent  is  not  entitled  to  apply  for  the  in- 
formation described  in  subsection  ( I )  until  the  adopted 
person  is  at  least  19  years  old. 

Disclosure  of  information 

(3)  Subject  to  the  restrictions  set  out  in  this  section,  the 
applicant  may  obtain  the  information  described  in  subsec- 
tion ( I)  from  the  Registrar  (ieneral  upon  application  and 
upon  payment  of  the  required  fee.  but  only  if  the  appli- 
cant produces  evidence  satisfactory  lo  the  Registrar  Gcn- 


Vnnulation  de  I'ordonnancc 

(9)  Lc  paragraphic  (8)  ne  s'appliquc  pas  si  Ic  registrairc 
general  de  I'ctat  civil  recoil  un  avis  indiquant  que  la 
Commission  a  annule  I'ordonnancc. 

\\  is  :  interdiction  de  dis  ulgucr  a  un  pere  ou  a  une  mere  de  sang 

(10)  S'il  a  recu  I'avis  vise  a  I'articlc  48.9  indiquant 
que.  par  I'cffet  dc  cct  article,  il  lui  est  mterdit  de  donner 
les  renseignements  vises  au  paragraphe  48.2  (I)  au  pere 
ou  a  la  mere  dc  sang  de  I'autcur  dc  la  demande  ct  que 
I'avis  n'a  pas  etc  annule.  Ic  registrairc  general  dc  I "ot.u 
civil  donne  une  copie  dc  I'avis  a  I'autcur  dc  la  demande 
lorsqu'il  lui  donne  les  copies  non  ccrtificcs  conformes. 

As  is  repute  recu  par  le  h;i,u.iiu  general  dc  I'ctat  cisil 

(11)  Pour  ('application  du  present  article.  Ic  registrairc 
general  de  I'ctat  civil  est  repute  nc  pas  avoir  recu  I'avis 
ou  la  copie  ccrtificc  conformc  vise  au  present  article  tant 
qu'il  nc  la  pas  apparic  a  I'cnrcgistrcmcnt  initial  dc  la 
naissanee  de  la  personne  adoptee  ou.  fautc  d'enrcgistrc- 
ment  initial,  a  I'ordonnancc  d'adoption  cnrcgistrcc. 


Disuluatinn  antericurc  a  la  reception 

(12)  Les  paragraphes  (7)  a  ( 10)  nc  s'appliqucnt  pas  si, 
avant  d'etre  repute  avoir  recu  I'avis  ou  la  copie.  scion  Ic 
eas.  Ic  registrairc  general  dc  I'ctat  civil  a  deja  donne  les 
copies  non  ccrtificcs  conformes  a  I'autcur  dc  la  demande. 

Retard  ohlij-atoirc  :  disuluatinn 

( 13)  S'il  recoit  avis  que  la  Commission  dc  revision  des 
services  a  I'enfance  et  a  la  famille  lui  a  donne  un  ordre 
vise  au  paragraphe  48.7  (6).  Ic  registrairc  general  dc  1'ctal 
civil  sc  conformc  a  I'ordre. 

Disul|>ation  au  pere  ou  a  la  mere  de  sane 

48.2  ( I )  Le  pere  ou  la  mere  de  sang  d'une  personne 
adoptee  pcul  demander  au  registrairc  general  dc  I'ctat 
civil  tous  les  renseignements  que  contiennent  les  docu- 
ments suivants.  sauf  si  les  renseignements  conccmcnt 
d'autres  pcrsonnes  que  I'autcur  dc  la  demande  et  la  per- 
sonne adoptee  : 

1.  L'cnregistremcnt  initial,  le  cas  ccheant.  dc  la  nais- 
sanee de  la  personne  adoptee. 

2.  Tout  enregistrement  dc  naissanee  conecrnant  la 
personne  adoptee  qui  a  etc  substitue  conformement 
au  paragraphe  28(2). 

3.  Toute  ordonnance  d'adoption  cnrcgistrcc  conecr- 
nant la  personne  adoptee. 

Restriction  retails c  a  1'agc 

(2)  Lc  pere  ou  la  mere  de  sang  n'a  le  droit  de  deman- 
der les  renseignements  vises  au  paragraphe  ( I )  que  si  la 
personne  adoptee  a  au  moins  19  ans. 

Dis  uluation  de  rcnseicnemenls 

(3)  Sous  reserve  des  restrictions  enoncees  au  present 
article.  I'autcur  de  la  demande  petit  obtenir  les  rcnsci- 
gnements  \  iscs  au  paragraphe  ( I )  du  registrairc  general  dc 
I'ctat  civil  aprcs  en  avoir  fait  la  demande  el  aprcs  avoir 
acquittc  les  droits  cxiges.  mais  settlement  s'il  fournit  une 
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cral  of  the  applicant's  identity  and  the  adopted  person's 
age. 

Notice  of  preferred  manner  of  contact 

(4)  If  a  notice  registered  by  the  adopted  person  under 
subsection  48.3  (!)  is  in  effect,  the  Registrar  General  shall 
give  the  applicant  a  copy  of  the  notice  when  the  Registrar 
General  gives  the  applicant  the  information  described  in 
subsection  ( I ). 

Notice  of  wish  not  to  he  contacted 

(5)  If  a  notice  registered  by  the  adopted  person  under 
subsection  48.4  ( 1 )  is  in  effect,  the  Registrar  General  shall 
give  the  applicant  a  copy  of  the  notice  when  the  Registrar 
General  gives  the  applicant  the  information  described  in 
subsection  (1). 

Temporary  restriction  on  disclosure 

(6)  The  Registrar  General  shall  not  give  the  informa- 
tion described  in  subsection  ( 1 )  to  the  applicant  while  any 
of  the  following  circumstances  exist: 

1.  The  Registrar  General  is  required  by  section  48.9 
to  ask  a  designated  custodian  for  notice  about 
whether  the  Registrar  General  is  prohibited,  by  vir- 
tue of  that  section,  from  giving  the  information  to 
the  applicant,  but  the  Registrar  General  has  not  yet 
received  the  notice. 

2.  The  Registrar  General  has  received  notice  of  an 
application  under  section  48.5  or  48.6  for  an  order 
directing  him  or  her  not  to  give  the  information  to 
the  applicant,  but  the  Registrar  General  has  not  yet 
received  either  a  certified  copy  of  an  order  or  a  no- 
tice that  the  application  has  been  dismissed,  with- 
drawn or  abandoned. 

3.  A  notice  registered  by  the  adopted  person  under 
subsection  48.4  (1)  is  in  effect,  but  the  applicant 
has  not  yet  agreed  in  writing  that  he  or  she  will  not 
contact  or  attempt  to  contact  the  adopted  person, 
cither  directly  or  indirectly. 

Prohibition  against  disclosure 

(7)  The  Registrar  General  shall  not  give  the  informa- 
tion described  in  subsection  ( I )  to  the  applicant  if  cither 
of  the  following  circumstances  exist: 


1 .  The  Registrar  General  has  received  notice  under 
section  48.9  that,  by  virtue  of  that  section,  the  Reg- 
istrar General  is  prohibited  from  giving  the  infor- 
mation to  the  applicant,  that  notice  has  not  been  re- 
scinded, and  there  is  not  a  notice  of  waiver  under 
section  48. 10  that  is  in  effect. 

2.  The  Registrar  General  has  received  a  certified  copy 
of  an  order  under  section  48.5  or  48.6  directing 
him  or  her  not  to  give  the  information  to  the  appli- 
cant, and  the  Registrar  General  has  not  received 
notice  that  the  order  has  been  rescinded. 

Deemed  receipt  by  Registrar  General 

(8)  For  the  purposes  of  this  section,  the  Registrar  Gen- 
eral shall  be  deemed  not  to  have  received  a  notice  or  cer- 


prcuve  dc  son  identitc  ct  dc  I 'age  de  la  pcrsonnc  adoptee 
que  Ic  rcgistrairc  jugc  satisfaisantc. 

Avis  du  mode  de  communication  prcferc 

(4)  Si  un  avis  enrcgistre  par  la  pcrsonnc  adoptee  en 
vertu  du  paragraphc  48.3  (1)  est  en  vigucur,  le  rcgistrairc 
general  de  I'etat  civil  en  donnc  une  copic  a  I'autcur  dc  la 
demande  lorsqu'il  lui  donne  !cs  renseignements  vises  au 
paragraphc  ( 1 ). 

Avis  du  desir  de  non-communication 

(5)  Si  un  avis  enrcgistre  par  la  pcrsonnc  adoptee  en 
vertu  du  paragraphc  48.4  (1)  est  en  vigueur,  le  rcgistrairc 
general  de  I'etat  civil  en  donne  une  eopie  a  I'autcur  de  la 
demande  lorsqu'il  lui  donne  les  renseignements  vises  au 
paragraphc  ( I ). 

Divulgation  temporairement  restreinte 

(6)  Le  rcgistrairc  general  dc  I'etat  civil  nc  doit  pas 
donner  les  renseignements  vises  au  paragraphc  (1)  a 
I'autcur  de  la  demande  tant  que  1'une  ou  I'autre  des  cir- 
constanccs  suivantcs  existc  : 

1 .  L'articlc  48.9  exigc  qu'il  demande  a  un  depositaire 
designe  dc  I'aviser  si,  par  I'cffet  dc  eet  article,  il  lui 
est  interdit  de  donner  les  renseignements  a  I'autcur 
de  la  demande.  mais  il  n'a  pas  encore  recu  I'avis. 


2.  II  a  rccu  avis  d'une  rcquete  viscc  a  l'articlc  48.5  ou 
48.6  demandant  que  soit  rendue  une  ordonnance 
lui  enjoignant  de  ne  pas  donner  les  renseignements 
a  I'autcur  dc  la  demande,  mais  il  n'a  pas  encore  rc- 
cu soit  une  copic  ccrtifice  con  forme  d'une  telle  or- 
donnance soit  un  avis  indiquant  que  la  rcquete  a  etc 
rejetec.  retiree  ou  abandonnee. 

3.  Un  avis  enrcgistre  par  la  pcrsonnc  adoptee  en  vertu 
du  paragraphc  48.4  (I)  est  en  vigueur,  mais 
I'autcur  de  la  demande  n'a  pas  encore  eonsenti  par 
ccrit  a  ne  pas  communiquer  ou  tenter  dc  communi- 
quer  avee  la  pcrsonnc  adoptee,  dircctcmcnt  ou  non. 

Divulgation  interdite 

(7)  Le  rcgistrairc  general  dc  I'etat  civil  nc  doit  pas 
donner  les  renseignements  vises  au  paragraphc  (1)  a 
I'autcur  de  la  demande  dans  1'une  ou  I'autre  des  circons- 
tances  suivantcs  : 

1.  II  a  recu  un  avis  vise  a  l'articlc  48.9  indiquant  que, 
par  I'cffet  dc  cet  article,  il  lui  est  interdit  de  donner 
les  renseignements  a  I'autcur  dc  la  demande,  I'avis 
n'a  pas  etc  annulc  et  aucun  avis  de  rcnonciation 
prcvu  a  l'articlc  48. 1 0  n'est  en  vigueur. 

2.  II  a  rccu  une  copic  certifiec  conformc  d'une  ordon- 
nance viscc  a  l'articlc  48.5  ou  48.6  lui  enjoignant 
de  ne  pas  donner  les  renseignements  a  I'autcur  dc 
la  demande  ct  il  n'a  rccu  aucun  avis  indiquant  que 
l'ordonnancc  a  etc  annulcc. 

Avis  repute  recu  par  le  rcgistrairc  general  de  I'etat  civil 

(8)  Pour  I'application  du  present  article,  le  rcgistrairc 
general  de  I'etat  civil  est  repute  ne  pas  avoir  rccu  I'avis 
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titled  copy  referred  to  in  this  section  until  the  Registrar 
General  has  matched  the  notice  or  copy  with  the  original 
registration,  if  any.  of  the  adopted  person's  birth  or.  if 
there  is  no  original  registration,  until  the  Registrar  Gen- 
eral has  matched  it  with  the  registered  adoption  order. 

Dim  Icimii  i  before  il<  i  mi  it  receipt 

(9)  Subsections  (4)  and  (5).  paragraph  2  of  subsection 
(6)  and  paragraph  2  of  subsection  (7)  do  not  apply  if.  be- 
fore the  Registrar  General  is  deemed  to  have  received  the 
notice  or  copy,  as  the  case  may  be.  the  Registrar  General 
has  already  given  the  information  described  in  subsection 
(I)  to  the  applicant. 

Mandator)  delat  in  disclosure 

(10)  If  the  Registrar  General  receives  notice  that  the 
Child  and  Family  Services  Review  Board  has  given  him 
or  her  a  direction  described  in  subsection  48.5  (8)  or  48.6 
(6).  the  Registrar  General  shall  comply  with  the  direction. 

7.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Notice,  preferred  manner  of  contact 
Adopted  person 

48.3  ( I )  Upon  application,  an  adopted  person  who  is 
at  least  18  years  old  may  register  a  notice  specifying  his 
or  her  preferences  concerning  the  manner  in  which  a  birth 
parent  may  contact  him  or  her. 

Birth  parent 

(2)  Upon  application,  a  birth  parent  may  register  a  no- 
tice specifying  his  or  her  preferences  concerning  the 
manner  in  which  an  adopted  person  may  contact  him  or 
her. 

\\  hen  notice  it  in  effect 

(3)  A  notice  is  registered  and  in  effect  when  the  Regis- 
trar General  has  matched  it  with  the  original  registration. 
if  any,  of  the  adopted  person's  birth  or.  if  there  is  no 
original  registration,  when  the  Registrar  Cieneral  has 
matched  it  with  the  registered  adoption  order. 

K.tccptinn 

(4)  Despite  subsection  (3),  a  notice  registered  by  an 
adopted  person  with  respect  to  a  birth  parent  does  not 
come  into  effect  if.  before  the  match  is  made,  the  Regis- 
trar General  has  already  given  that  birth  parent  the  infor- 
mation described  in  subsection  48.2  ( I ). 

Same 

(5)  Despite  subsection  (3).  a  notice  registered  by  a 
birth  parent  docs  not  come  into  effect  if.  before  the  match 
is  made,  the  Registrar  General  has  already  given  the 
adopted  person  the  uncertified  copies  of  registered  docu- 
ments described  in  subsection  48. 1  (I ). 


w  ithdran  al  of  notice 

(6)  Upon  application,  the  adopted  person  or  birth  par- 
ent, as  the  case  may  be.  may  withdraw  the  notice. 


ou  la  copie  ccrtifiee  conformc  vise  au  present  article  tant 
qu'il  ne  I'a  pas  apparie  a  Pcnrcgistrcmcnt  initial  de  la 
naissance  de  la  personne  adoptee  ou.  fautc  d'enregistrc- 
ment  initial,  a  I'ordonnancc  d'adoption  enregistree. 

DiMiluation  antcricurc  a  la  reception 

(9)  Les  paragraphes  (4)  ct  (5).  la  disposition  2  du  para- 
graphc  (6)  ct  la  disposition  2  du  paragraphc  (7)  nc 
s'appliquent  pas  si.  avanl  d'etre  repute  avoir  rccu  I'avis 
ou  la  copie.  scion  Ic  cas.  Ic  rcgistrairc  general  de  Petal 
civil  a  deja  donnc  les  rcnscigncmcnts  vises  au  paragraphc 
( I )  a  I'autcur  de  la  demandc. 

Retard  ohli|>atoirc  :  di\ul|>ation 

(10)  S'il  rccoit  avis  que  la  Commission  de  revision  des 
services  a  I'cnfance  el  a  la  famillc  lui  a  donnc  un  ordrc 
vise  au  paragraphc  48.5  (8)  ou  48.6  (6).  Ic  rcgistrairc  ge- 
neral de  I'ctal  civil  sc  conformc  a  I'ordrc. 

7.  La  I  in  est  modificc  par  adjunction  dc  1'articlc 
suivant  : 

At  is  :  mode  dc  communication  preferc 
Personne  adoptee 

48.3  ( I )  Aprcs  en  avoir  fait  la  demandc.  une  personne 
adoptee  qui  a  au  moins  18  ans  pent  enrcgistrer  un  avis 
precisant  scs  preferences  quant  a  la  facon  dont  son  pcrc 
ou  sa  mere  de  sang  pout  communiquer  avee  die. 

I'i  1 1  ou  mere  dc  san|> 

(2)  Aprcs  en  avoir  fait  la  demandc.  un  pcrc  ou  une 
mere  de  sang  peul  enrcgistrer  un  avis  precisant  scs  prefe- 
rences quant  a  la  facon  dont  une  personne  adoptee  peut 
communiquer  avee  lui  ou  die. 

K.ntrcc  en  \i|>ueur  de  I'asis 

(3)  L'avis  est  enregistrc  ct  entre  en  vigucur  lorsquc  le 
rcgistrairc  general  de  Petal  civil  I'a  apparie  a  Pcnrcgistrc- 
menl  initial  de  la  naissance  de  la  personne  adoptee  ou. 
fautc  d'cnrcgistrcmcnt  initial,  a  I'ordonnancc  d'adoption 

enregistree. 

K.xccption 

(4)  Malgre  le  paragraphc  (3).  l'avis  qu'enregistre  une 
personne  adoptee  a  Pcgard  de  son  pcrc  ou  dc  sa  mere  dc 
sang  n  'entre  pas  en  vigucur  si.  avanl  que  lapparicinenl  ne 
soil  effectue,  Ic  rcgistrairc  general  de  Petal  civil  lui  a  deja 
donnc  les  rcnscigncmcnts  vises  au  paragraphc  48.2  ( I ). 

Idem 

(5)  Malgre  le  paragraphc  (3).  l'avis  qu'enregistre  un 
pcrc  ou  une  mere  de  sang  n'enlrc  pas  en  vigucur  si.  n\.tni 
que  Papparicmcnl  ne  soil  effectue.  le  rcgistrairc  general 
de  Petal  civil  a  deja  donnc  a  la  personne  adoptee  les  en- 
pies  non  certifiees  con  formes  des  documents  cnregislres 
\  iscs  au  paragraphc  48. 1  (I ). 

Retraildel'atit 

(6)  Aprcs  en  avoir  fait  la  demandc.  la  personne  adop- 
tee ou  le  pcrc  ou  la  mere  de  sang,  scion  Ic  cas.  pent  relircr 
l'avis 
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Same 

(7)  If  a  notice  is  withdrawn,  it  ceases  to  be  in  effect 
when  the  Registrar  General  has  matched  the  application 
for  withdrawal  with  the  notice  itself. 

Administration 

(8)  Subsections  2  (2)  to  (4)  do  not  apply  to  notices 
registered  under  this  section. 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Notice,  wish  not  to  he  contacted 
Adopted  person 

48.4  (I)  Upon  application,  an  adopted  person  who  is 
at  least  1 8  years  old  may  register  a  notice  that  he  or  she 
wishes  not  to  be  contacted  by  a  birth  parent. 

Same 

(2)  A  notice  described  in  subsection  (I)  shall  not  be 
registered  until  the  applicant  produces  evidence  satisfac- 
tory to  the  Registrar  General  of  the  applicant's  age. 

Birth  parent 

(3)  Upon  application,  a  birth  parent  may  register  a  no- 
tice that  he  or  she  wishes  not  to  be  contacted  by  the 
adopted  person. 

Additional  information 

(4)  The  notice  may  include  a  brief  statement  concern- 
ing the  person's  reasons  for  not  wishing  to  be  contacted 
and  a  brief  statement  of  any  available  information  about 
the  person's  medical  and  family  history. 

When  notice  is  in  effect 

(5)  A  notice  is  registered  and  in  effect  when  the  Regis- 
trar General  has  matched  it  with  the  original  registration, 
if  any,  of  the  adopted  person's  birth  or,  if  there  is  no 
original  registration,  when  the  Registrar  General  has 
matched  it  with  the  registered  adoption  order. 

Exception 

(6)  Despite  subsection  (5),  a  notice  registered  by  an 
adopted  person  with  respect  to  a  birth  parent  does  not 
come  into  effect  if,  before  the  match  is  made,  the  Regis- 
trar General  has  already  given  that  birth  parent  the  infor- 
mation described  in  subsection  48.2  ( 1 ). 

Same 

(7)  Despite  subsection  (5),  a  notice  registered  by  a 
birth  parent  docs  not  come  into  effect  if.  before  the  match 
is  made,  the  Registrar  General  has  already  given  the 
adopted  person  the  uncertified  copies  of  registered  docu- 
ments described  in  subsection  48. 1  (1 ). 


Withdrawal  of  notice 

(8)  Upon  application,  the  adopted  person  or  birth  par- 
ent, as  the  case  may  be,  may  withdraw  the  notice. 


Idem 

(7)  Si  un  avis  est  retire,  il  ccssc  d'etre  en  vigucur  lors- 
quc  Ic  rcgistrairc  general  dc  I'ctat  civil  I'a  apparic  a  la 
demande  de  rctrait. 

Administration 

(8)  Lcs  paragraphes  2  (2)  a  (4)  nc  s'appliquent  pas  aux 
avis  enrcgistres  en  vertu  du  present  article. 

8.  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  de  Particle 
suivant : 

Avis  :  desir  de  non-communication 
Personne  adoptee 

48.4  (1)  Aprcs  en  avoir  fait  la  demande.  une  personne 
adoptee  qui  a  au  moins  18  ans  pent  enregistrer  un  avis 
indiquant  qu'ellc  nc  desire  pas  dc  communication  avee 
son  pere  ou  sa  mere  dc  sang. 

Idem 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphe  ( 1 )  ne  doit  pas  etrc  enrc- 
gistre  avant  que  1'auteur  dc  la  demande  n'ait  fourni  une 
preuve  de  son  age  que  lc  rcgistrairc  general  de  I'ctat  civil 
juge  satisfaisantc. 

Pere  ou  mere  de  sany 

(3)  Aprcs  en  avoir  fait  la  demande,  un  pere  ou  une 
mere  dc  sang  peut  enregistrer  un  avis  indiquant  qu'il  ou 
cllc  nc  desire  pas  dc  communication  avee  la  personne 
adoptee. 

Kensei^nements  supplcmcntaircs 

(4)  L'avis  peut  comprendre  un  brcf  cnonce  conecmant 
lcs  motifs  pour  lesquels  la  personne  ne  desire  pas  de 
communication  ct  un  bref  cnonce  des  renscignements 
disponibles  sur  ses  antecedents  medicaux  et  familiaux. 

Entree  en  vigucur  de  l'avis 

(5)  L'avis  est  enrcgistre  ct  cntre  en  vigucur  lorsquc  Ic 
rcgistrairc  general  de  I'ctat  civil  I'a  apparic  a  I'enregistre- 
ment  initial  de  la  naissanec  dc  la  personne  adoptee  ou, 
faute  d'enregistrement  initial,  a  1'ordonnance  d'adoption 
enregistrcc. 

Exception 

(6)  Malgre  le  paragraphe  (5),  l'avis  qu'enregistre  une 
personne  adoptee  a  I'egard  de  son  pere  ou  dc  sa  mere  de 
sang  n'entre  pas  en  vigucur  si,  avant  que  I'apparicmcnt  ne 
soit  effcetue,  le  rcgistrairc  general  de  I'etat  civil  lui  a  deja 
donne  lcs  renscignements  vises  au  paragraphe  48.2  ( 1 ). 

Idem 

(7)  Malgre  Ic  paragraphe  (5),  l'avis  qu'enregistre  un 
pere  ou  une  mere  de  sang  n'entre  pas  en  vigucur  si,  avant 
que  I'apparicmcnt  nc  soit  effcetue,  le  rcgistrairc  general 
de  I'etat  civil  a  deja  donne  a  la  personne  adoptee  lcs  co- 
pics  non  ccrtifiees  conformes  des  documents  enrcgistres 
vises  au  paragraphe  48. 1  (I ). 

Ketrait  de  l'avis 

(8)  Aprcs  en  avoir  fait  la  demande.  la  personne  adop- 
tee ou  le  pere  ou  la  mere  dc  sang,  scion  le  cas,  peut  rctirer 
l'avis. 
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When  niihili.m.il  lake*  effect 

(9)  If  a  notice  is  withdrawn,  the  notice  ceases  to  be  in 
effect  when  the  Registrar  General  has  matched  the  appli- 
cation for  withdrawal  with  the  notice  itself. 

Administration 

(10)  Subsections  2  (2)  to  (4)  do  not  apply  to  notices 
registered  under  this  section. 

9.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 

Order  prohibiting  disclosure  to  birth  parent  (to  protect  an  adopted 
person ) 

48.5  ( I )  An  adopted  person  who  is  at  least  1 8  years 
old  may  apply,  in  accordance  with  the  regulations,  to  the 
Child  and  Family  Services  Review  Board  for  an  order 
directing  the  Registrar  General  not  to  give  a  birth  parent 
the  information  described  in  subsection  48.2  ( I )  about  the 
adopted  person. 

Same 

(2)  If  the  adopted  person  is  incapable,  a  person  acting 
on  his  or  her  behalf  may  apply  for  the  order,  and  the  issue 
of  the  adopted  person's  capacity  shall  be  determined  in 
accordance  with  the  regulations  and  using  such  criteria  as 
may  be  prescribed. 

Notice  of  application 

(3)  The  Board  shall  give  written  notice  of  the  applica- 
tion to  the  Registrar  General  in  accordance  with  the  regu- 
lations. 

Procedural  matters 

(4)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act  does  not  ap- 
ply with  respect  to  the  application,  and  the  Board  shall 
decide  the  application  in  the  absence  of  the  public. 

Request  li  inn  birth  parent 

(5)  If.  while  the  application  is  pending,  the  Registrar 
General  refuses  under  subsection  48.2  (6)  to  give  a  birth 
parent  the  information  described  in  subsection  48.2  (I) 
about  the  adopted  person,  the  birth  parent  may  request  an 
opportunity  to  be  heard  in  connection  with  the  applica- 
tion. 


Same 

(ft)  The  Board  shall  take  such  steps  as  may  be  pre- 
scribed in  order  to  ensure  that  the  birth  parent  has  an  op- 
portunity to  be  heard,  but  no  person  is  entitled  to  be  pres- 
ent during,  to  have  access  to  or  to  comment  on  represen- 
tations made  to  the  Board  by  any  other  person. 

Order 

(7)  The  Board  shall  make  the  order  if  the  Board  is  sat- 
isfied that,  because  of  exceptional  circumstances,  the  or- 
der is  appropriate  in  order  to  prevent  sexual  harm  or  sig- 
nificant physical  or  emotional  harm  to  the  adopted  per- 
son. 


Prise  d'cfTct  du  retrait 


(9)  Si  un  avis  est  retire,  il  ccsse  d'etre  en  vigueur  lors- 
quc  le  registrairc  general  de  I'etat  civil  I'a  apparic  a  la 
demande  de  retrait. 

Administration 

(10)  Lcs  paragraphes  2  (2)  a  (4)  nc  s'appliquent  pas 
aux  avis  enrcgistres  en  vcrtu  du  present  article. 

9.  La  Loi  est  modificc  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Ordonnance  interdisant  la  divulgation  a  un  perc  ou  a  une  mere  dc 
sang  (pour  protcger  une  personne  adoptee) 

48.5  ( I )  I  'nc  personne  adoptee  qui  a  au  moins  1 8  ans 
peut.  par  voic  dc  requite,  demandcr  conformement  aux 
rcglcmcnts  a  la  Commission  de  revision  des  services  a 
I'cnfancc  et  a  la  famillc  dc  rendre  une  ordonnance  enjoi- 
gnant  au  registrairc  general  de  I'etat  civil  de  nc  pas  don- 
ner  a  son  perc  ou  a  sa  mere  de  sang  les  rcnscigncmcnts 
vises  au  paragraphe  48.2  ( I )  a  son  sujet. 

Idem 

(2)  Si  la  personne  adoptee  est  incapable,  quiconquc 
agit  en  son  nom  peut.  par  voic  dc  rcquetc.  demandcr 
I' ordonnance,  et  la  capacitc  de  la  personne  adoptee  est 
determines  conformement  aux  rcglcmcnts  a  I'aide  des 
entires  presents. 

Asisdc  rcquetc 

(3)  La  Commission  donne  un  avis  eerit  dc  la  rcquetc 
au  registrairc  general  de  I'etat  civil  conformement  aux 
rcglcmcnts. 

Questions  de  procedure 

(4)  La  Loi  stir  I'exercice  des  competences  legates  nc 
s'applique  pas  a  I'cgard  de  la  rcquetc.  ct  la  Commission 
decide  de  eelle-ci  a  huis  clos. 

Demande  presentee  par  un  pere  ou  une  mere  de  sang 

(5)  Si.  en  attendant  qu'il  soil  statue  sur  la  rcquetc.  Ic 
registrairc  general  de  I'etat  civil  refuse  aux  tcrmes  du 
paragraphe  48.2  (ft)  dc  donncr  a  un  pere  ou  a  une  mere  dc 
sang  lcs  rcnscigncmcnts  \  iscs  au  paragraphe  48.2  ( I )  au 
sujet  de  la  personne  adoptee.  Ic  pere  ou  la  mere  de  sang 
peut  demandcr  que  lui  soil  donncc  I'occasion  d'etre  en- 
tendu  rclativemcnt  a  la  rcquetc. 

Idem 

(6)  La  Commission  prend  les  mesurcs  prescrites  pour 
vcillcr  a  ce  que  le  perc  ou  la  mere  de  sang  ait  I'occasion 
d'etre  entendu,  mais  nul  n'a  Ic  droit  d'etre  present  pen- 
dant que  des  observations  sont  presentees  a  la  Commis- 
sion par  une  autre  personne.  d'avoir  acces  a  ccs  observa- 
tions ou  de  (aire  des  commentaircs  a  leur  cgard. 

Ordonnance 

(7)  La  Commission  rend  I'ordonnanec  si  cllc  est 
convaincuc  qu'en  raison  dc  circonstanccs  cxccplionnellcs. 
cellc-ci  est  appropriec  pour  empechcr  que  la  personne 
adoptee  subisse  un  prejudice  d'ordre  sexuel  ou  un  preju- 
dice physique  ou  affectif  grave, 
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Exception 

(8)  If  the  Board  refuses  to  make  an  order  prohibiting 
the  disclosure  of  the  information,  the  Board  shall  direct 
the  Registrar  General  to  delay  the  disclosure  for  the  pe- 
riod the  Board  considers  appropriate  to  enable  the 
adopted  person  to  prepare  for  the  disclosure  and  its  im- 
pact on  him  or  her  and  on  his  or  her  family  and  associ- 
ates. 

Notice  of  order,  etc. 

(9)  The  Board  shall  give  a  certified  copy  of  the  order, 
if  any,  or  such  other  information  as  may  be  prescribed  to 
the  Registrar  General. 

Expiry  of  order 

(10)  The  order  expires  when  the  Registrar  General 
receives  notice,  and  evidence  satisfactory  to  the  Registrar 
General,  of  the  death  of  the  adopted  person  and  the  Regis- 
trar General  matches  the  notice  with  the  original  registra- 
tion, if  any.  of  the  adopted  person's  birth  or.  if  there  is  no 
original  registration,  matches  it  with  the  registered  adop- 
tion order. 

Finality  of  order,  etc. 

(11)  An  order  or  decision  of  the  Board  under  this  sec- 
tion is  not  subject  to  appeal  or  review  by  any  court. 

Confidentiality  of  Board  records 

(12)  The  Board  tile  respecting  an  application  shall  be 
scaled  and  is  not  open  for  inspection  by  any  person. 

Administration 

(13)  Subsections  2  (2)  to  (4)  do  not  apply  to  notices, 
certified  copies  and  other  information  given  to  the  Regis- 
trar General  under  this  section  in  connection  with  an  ap- 
plication. 


Order  prohibiting  disclosure  to  birth  parent  (to  protect  an  adopted 
person's  sibling) 

48.6  (I)  In  this  section. 


"sibling"  means,  in  relation  to  an  adopted  person,  a  sib- 
ling, 

(a)  who  is  a  child  of  the  adopted  person's  adoptive 
parent,  and 

(b)  who,  before  becoming  a  child  of  the  adoptive  par- 
ent, was  a  child  of  the  adopted  person's  birth  par- 
ent. 

Application  for  order 

(2)  If  an  adopted  person  who  is  at  least  18  years  old 
has  a  sibling  who  is  less  than  18  years  old.  an  adoptive 
parent  of  the  adopted  person  may  apply,  in  accordance 
with  the  regulations,  to  the  Child  and  Family  Services 
Review  Board  for  an  order  directing  the  Registrar  General 
not  to  give  a  birth  parent  the  information  described  in 
subsection  48.2  ( 1 )  with  respect  to  the  adopted  person. 


Exception 

(8)  Si  clle  refuse  dc  rendrc  unc  ordonnance  interdisant 
la  divulgation  des  renseignements.  la  Commission  enjoint 
au  rcgistraire  general  de  l'etat  civil  dc  rctarder  la  divulga- 
tion pour  la  pcriode  qu'cllc  cstimc  appropriec  afin  de 
permettre  a  la  personne  adoptee  de  se  preparer  a  la  divul- 
gation ct  a  scs  repercussions  sur  clle  ainsi  que  sur  sa  fa- 
mille  ct  sur  les  pcrsonnes  qui  ont  un  lien  avec  clle. 

Avis  de  I'ordonnancc 

(9)  La  Commission  donne  unc  copie  ccrtificc  con- 
forme  de  I'ordonnancc,  Ic  eas  echeant,  ou  les  autrcs  ren- 
seignements presents  au  rcgistraire  general  de  l'etat  civil. 

Expiration  de  I'ordonnancc 

(10)  L'ordonnance  expire  lorsquc  le  rcgistraire  general 
de  l'etat  civil  rccoit  un  avis,  appuye  d'une  preuve  qu'il 
estime  satisfaisante,  du  deecs  dc  la  personne  adoptee  ct 
qu'il  I'apparie  a  I'cnregistremcnt  initial  dc  la  naissance  dc 
celle-ci  ou,  fautc  d'enregistrement  initial,  a  I'ordonnancc 
d'adoption  enregistrce. 

Ordonnance  definitive 

(11)  L'ordonnance  ou  la  decision  que  rend  la  Commis- 
sion aux  termes  du  present  article  est  non  susceptible 
d'appel  ni  dc  revision  par  un  tribunal. 

Caracterc  confidentiel  des  dossiers  de  la  Commission 

(12)  Lc  dossier  de  la  Commission  ayant  trait  a  unc 
rcquctc  est  sccllc  ct  n'est  pas  ouvcrt  pour  examen  par 
quiconque. 

Administration 

(13)  Les  paragraphes  2  (2)  a  (4)  nc  s'appliquent  ni  aux 
avis,  ni  aux  copies  ccrtificcs  conformes  ni  aux  autrcs  ren- 
seignements qui  sont  donncs  au  rcgistraire  general  de 
l'etat  civil  aux  termes  du  present  article  rclativemcnt  a 
unc  rcquctc. 

Ordonnance  interdisant  la  divulgation  a  un  pere  ou  a  une  mere  de 
san«  (pour  protegcr  un  frere  ou  une  soeur  de  la  personne  adoptee) 

48.6  (1)  La  definition  qui  suit  s'appliquc  au  present 
article. 

« frere  ou  soeur»  Rclativemcnt  a  unc  personne  adoptee, 
frere  ou  soeur  qui : 

a)  d'une  part,  est  l'cnfant  du  pere  adoptif  ou  de  la 
mere  adoptive  de  la  personne  adoptee; 

b)  d'autrc  part,  avant  dc  devenir  l'cnfant  du  pere 
adoptif  ou  de  la  mere  adoptive,  eta i t  l'cnfant  du 
pere  ou  dc  la  mere  de  sang  de  la  personne  adoptee. 

Demande  d'ordonnance  par  voie  de  rcquctc 

(2)  Lc  pere  adoptif  ou  la  mere  adoptive  d'une  personne 
adoptee  qui  a  au  moins  18  ans  ct  qui  a  un  frere  ou  unc 
soeur  age  de  moins  dc  18  ans  peut,  par  voie  dc  rcquctc. 
demander  conformement  aux  rcglcmcnts  a  la  Commis- 
sion dc  revision  des  services  a  I'enfance  et  a  la  famillc  dc 
rendrc  une  ordonnance  enjoignant  au  rcgistraire  general 
de  l'etat  civil  dc  nc  pas  donncr  au  pere  ou  a  la  mere  de 
sang  les  renseignements  vises  au  paragraphc  48.2  ( 1 )  a 
I'cgard  de  la  personne  adoptee. 
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Order 

(3)  The  Board  shall  make  the  order  it' the  Board  is  sat- 
isfied that,  because  of  exceptional  circumstances,  the  or- 
der is  appropriate  in  order  to  prevent  sexual  harm  or  sig- 
nificant physical  or  emotional  harm  to  the  adopted  per- 
son's sibling. 

Expirs  of  order 

(4)  The  order  expires  when  the  adopted  person's  sib- 
ling reaches  19  years  of  age. 

Procedural  matters,  clc. 

(5)  Subsections  48.5  (3)  to  (6).  (9)  and  (I  I)  to  (13) 
apply,  with  necessary  modifications,  with  respect  to  the 
application. 

Exception 

(6)  If  the  Board  refuses  to  make  an  order  prohibiting 
the  disclosure  of  the  information,  the  Board  shall  direct 
the  Registrar  General  to  delay  the  disclosure  for  the  pe- 
riod the  Board  considers  appropriate  to  enable  the  adop- 
tive parent  to  prepare  for  the  disclosure  and  its  impact  on 
the  adopted  person's  sibling  and  on  his  or  her  family  and 
associates. 


Order  prohibiting  disclosure  to  adopted  person  (to  protect  u  birth 
parent) 

48.7  (I)  A  birth  parent  may  apply,  in  accordance  with 
the  regulations,  to  the  Child  and  Family  Services  Review 
Board  for  an  order  directing  the  Registrar  General  not  to 
give  the  adopted  person  the  uncertified  copies  of  regis- 
tered documents  described  in  subsection  48. 1  (I ). 


Kcipicsi  from  adopted  person 

(2)  If.  while  the  application  is  pending,  the  Registrar 
General  refuses  under  subsection  48.1  (7)  to  give  the 
adopted  person  the  uncertified  copies  of  documents  de- 
scribed in  subsection  48.1  (I),  the  adopted  person  may 
request  an  opportunity  to  be  heard  in  connection  with  the 
application. 

Order 

(3)  The  Board  shall  make  the  order  if  the  Board  is  sat- 
isfied that,  because  of  exceptional  circumstances,  the  or- 
der is  appropriate  in  order  to  prevent  sexual  harm  or  sig- 
nificant physical  or  emotional  harm  to  the  birth  parent. 

Expirs  of  order 

(4)  The  order  expires  when  the  Registrar  General  re- 
ceives notice,  and  evidence  satisfactory  to  the  Registrar 
General,  of  the  death  of  the  birth  parent  and  the  Registrar 
General  matches  the  notice  with  the  original  registration. 
if  any.  of  the  adopted  person's  birth  or.  if  there  is  no 
original  registration,  matches  it  \uth  the  registered  adop- 
tion order. 

Procedural  matter*,  etc. 

(5)  Subsections  48.5  (3).  (4).  (6).  (9)  and  (II)  to  (13) 


Ordonnance 

(3)  La  Commission  rend  I'ordonnance  si  cllc  est 
eonvaincue  qu'en  raison  dc  circonstanees  exceptionncllcs. 
ccllc-ci  est  approprice  pour  empecher  que  Ic  frcrc  ou  la 
soeur  dc  la  pcrsonne  adoptee  subisse  un  prejudice  d'ordrc 
sexuel  ou  un  prejudice  physique  ou  affectif  grave. 

Expiration  de  I'ordonnance 

(4)  L'ordonnance  expire  lorsque  Ic  frcrc  ou  la  soeur  dc 
la  pcrsonne  adoptee  attcint  I'agc  dc  19  ans. 

Questions  dc  procedure 

(5)  Lcs  paragraphes  48.5  (3)  a  (6),  (9)  ct  (II)  a  (13) 
s'appliqucnt.  avee  les  adaptations  ncccssaircs.  a  I'cgard 
dc  la  rcquctc. 

Exception 

(6)  Si  cllc  refuse  de  rendre  une  ordonnance  intcrdisant 
la  divulgation  des  renscignements.  la  Commission  enjoint 
au  registraire  general  dc  I'etat  civil  dc  rctardcr  la  divulga- 
tion pour  la  pcriodc  qu'elle  estime  approprice  afin  de 
permettre  au  pere  adoptif  ou  a  la  mere  adoptive  dc  sc  pre- 
parer a  la  divulgation  et  a  ses  repercussions  sur  Ic  frcrc  ou 
la  soeur  de  la  pcrsonne  adoptee  ainsi  que  sur  sa  famillc  et 
sur  les  pcrsonnes  qui  ont  un  lien  avee  lui  ou  cllc. 

Ordonnance  intcrdisant  la  disulgation  a  one  pcrsonne  adoptee 
(pour  protegcr  son  pere  ou  sa  mere  de  sang) 

48.7  (I)  Un  pere  ou  une  mere  dc  sang  pcut.  par  voie 
de  rcquctc.  demander  conformement  aux  rcglements  a  la 
Commission  dc  revision  des  services  a  I'cnfance  ct  a  la 
famillc  dc  rendre  une  ordonnance  enjoignant  au  regis- 
traire general  de  I'etat  civil  dc  ne  pas  donncr  a  la  pcr- 
sonne adoptee  les  copies  non  ccrtificcs  conformes  des 
documents  enrcgistres  vises  au  paragraphe  48. 1  (I ). 

Demande  presentee  par  la  pcrsonne  adoptee 

(2)  Si.  en  attendant  qu'il  soil  statue  sur  la  rcquctc.  Ic 
registraire  general  de  I'etat  civil  refuse  aux  tcrmes  du 
paragraphe  48.1  (7)  dc  donncr  lcs  copies  non  ccrtificcs 
conformes  des  documents  vises  au  paragraphe  48. 1  ( I )  a 
la  pcrsonne  adoptee,  eclle-ci  pcut  demander  que  lui  soil 
donnce  I'occasion  d'etre  entendue  rclativement  a  la  rc- 
quctc. 

Ordonnance 

(3)  La  Commission  rend  I'ordonnance  si  cllc  est 
eonvaincue  qu'en  raison  dc  circonstanees  exceptionnclles. 
ccllc-ci  est  approprice  pour  empecher  que  Ic  pere  ou  la 
mere  dc  sang  subisse  un  prejudice  d'ordrc  sexuel  ou  un 
prejudice  physique  ou  affectif  grave. 

Expiration  dc  I'ordonnance 

(4)  L'ordonnance  expire  lorsque  Ic  registraire  general 
de  I'etat  civil  recoil  un  axis,  appuye  d'unc  prcuve  qu'il 
estime  satisfaisante.  du  deces  du  pere  ou  dc  la  mere  dc 
sang  ct  qu'il  lapparic  a  I'cnrcgistremcnl  initial  de  la  nais- 
sance  de  la  pcrsonne  adoptee  ou.  I'autc  d'enregistrcmcnl 
initial,  a  l'ordonnance  d'adoplion  cnrcgistrcc. 


Questions  de  procedure 

(5)  I  es  paragraphes  48.5  (3).  (4).  (6).  (9)  et (ll)A (13) 
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apply,  with  necessary  modifications,  with  respect  to  the 
application. 

Exception 

(6)  If  the  Board  refuses  to  make  an  order  prohibiting 
disclosure  of  the  uncertified  copies,  the  Board  shall  direct 
the  Registrar  General  to  delay  the  disclosure  for  the  pe- 
riod the  Board  considers  appropriate  to  enable  the  birth 
parent  to  prepare  for  the  disclosure  and  its  impact  on  him 
or  her  and  on  his  or  her  family  and  associates. 


Reconsideration  of  orders  prohibiting  disclosure 
Order  to  protect  an  adopted  person 

48.8  (1)  The  following  persons  may  apply,  in  accor- 
dance with  the  regulations,  to  the  Child  and  Family  Ser- 
vices Review  Board  to  reconsider  an  order  made  under 
section  48.5: 

1 .  The  adopted  person. 

2.  If  the  adopted  person  is  incapable,  a  person  acting 
on  his  or  her  behalf. 

3.  A  birth  parent  who,  by  virtue  of  subsection  48.2 
(7),  is  not  given  the  information  described  in  sub- 
section 48.2  ( I )  about  the  adopted  person. 

Order  to  protect  an  adopted  person's  sibling 

(2)  The  following  persons  may  apply,  in  accordance 
with  the  regulations,  to  the  Board  to  reconsider  an  order 
made  under  section  48.6: 

1 .  An  adoptive  parent  of  the  adopted  person. 

i 

2.  A  birth  parent  who,  by  virtue  of  subsection  48.2 
(7),  is  not  given  the  information  described  in  sub- 
section 48.2  ( I )  about  the  adopted  person. 

Order  to  protect  a  birth  parent 

(3)  The  following  persons  may  apply,  in  accordance 
with  the  regulations,  to  the  Board  to  reconsider  an  order 
made  under  section  48.7: 

1 .  The  birth  parent. 

2.  An  adopted  person  who,  by  virtue  of  subsection 
48.1  (8),  is  not  given  the  uncertified  copies  of  reg- 
istered documents  described  in  subsection  48. 1  (I ). 

3.  If  the  adopted  person  described  in  paragraph  2  is 
incapable,  a  person  acting  on  his  or  her  behalf. 

Procedural  matters 

(4)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act  does  not  ap- 
ply with  respect  to  the  application,  and  the  Board  shall 
decide  the  application  in  the  absence  of  the  public. 


s'appliqucnt,  avee  les  adaptations  nccessaires,  a  l'cgard 
de  la  requete. 

Exception 

(6)  Si  ellc  refuse  de  rendre  unc  ordonnance  intcrdisant 
la  divulgation  des  copies  non  ccrtificcs  conformes,  la 
Commission  enjoint  au  rcgistraire  general  de  Pctat  civil 
de  rctardcr  la  divulgation  pour  la  pcriode  qu'cllc  cstimc 
appropricc  afin  de  permettre  au  perc  ou  a  la  mere  de  sang 
de  sc  preparer  a  la  divulgation  ct  a  scs  repercussions  sur 
lui  ou  ellc  ainsi  que  sur  sa  famillc  et  sur  les  personnes  qui 
ont  un  lien  avee  lui  ou  ellc. 

Rcexamen  des  ordonnances  intcrdisant  la  divulgation 
Ordonnance  visant  a  proteger  une  personne  adoptee 

48.8  ( I )  Les  personnes  suivantcs  peuvent,  par  voie  de 
requete.  demander  conformement  aux  rcglcments  a  la 
Commission  de  revision  des  services  a  Pcnfancc  ct  a  la 
famillc  de  recxamincr  une  ordonnance  rendue  aux  termes 
dc  Particle  48.5  : 

1 .  La  personne  adoptee. 

2.  Si  la  personne  adoptee  est  incapable,  quiconque 
agit  en  son  nom. 

3.  Lc  perc  ou  la  mere  dc  sang  a  qui,  par  l'cffct  du 
paragraphe  48.2  (7),  nc  sont  pas  donnes  les  rensci- 
gnements  vises  au  paragraphe  48.2  ( I )  au  sujet  de 
la  personne  adoptee. 

Ordonnance  visant  a  proteger  un  frerc  ou  unc  soeur  de  la  personne 
adoptee 

(2)  Les  personnes  suivantcs  peuvent,  par  voie  de  re- 
quete, demander  conformement  aux  rcglcments  a  la 
Commission  dc  recxamincr  unc  ordonnance  rendue  aux 
termes  dc  Particle  48.6  : 

1.  Le  perc  adoptif  ou  la  mere  adoptive  dc  la  personne 
adoptee. 

2.  Le  perc  ou  la  mere  de  sang  a  qui,  par  l'cffct  du 
paragraphe  48.2  (7),  ne  sont  pas  donnes  les  rensci- 
gnements  vises  au  paragraphe  48.2  (1)  au  sujet  dc 
la  personne  adoptee. 

Ordonnance  visant  a  proteger  un  perc  ou  une  mere  de  sang 

(3)  Les  personnes  suivantcs  peuvent,  par  voie  de  rc- 
quctc. demander  conformement  aux  rcglcments  a  la 
Commission  de  recxamincr  une  ordonnance  rendue  aux 
termes  de  Particle  48.7  : 

1 .  Le  perc  ou  la  mere  de  sang. 

2.  La  personne  adoptee  a  qui,  par  l'cffct  du  paragra- 
phe 48.1  (8),  ne  sont  pas  donnees  les  copies  non 
ccrtificcs  conformes  des  documents  enrcgistrcs  vi- 
ses au  paragraphe  48. 1  (I ). 

3.  Si  la  personne  adoptee  visec  a  la  disposition  2  est 
incapable,  quiconque  agit  en  son  nom. 

Questions  de  procedure 

(4)  La  Lot  sur  f'exercice  des  competences  legates  ne 
s'applique  pas  a  l'cgard  de  la  requete,  et  la  Commission 
decide  de  celle-ci  a  huis  clos. 
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Same 

(5)  The  Board  shall  lake  such  steps  as  may  be  pre- 
scribed in  order  to  ensure  that  the  interested  persons  have 
an  opportunity  to  be  heard  in  connection  with  the  applica- 
tion, but  no  person  is  entitled  to  be  present  during,  to  have 
access  to  or  to  comment  on  representations  made  to  the 
Board  by  any  other  person. 


Vcccss  to  Board's  own  flic 

(6)  The  Board  file  respecting  the  application  for  the 
order  under  section  48.5.  48.6  or  48.7,  as  the  case  may  be, 
is  unsealed  for  the  purposes  of  this  section. 


Incapacit) 

(7)  If  a  person  acting  on  behalf  of  an  incapable 
adopted  person  applies  for  reconsideration  of  an  order, 
the  issue  of  the  adopted  person's  capacity  shall  be  deter- 
mined in  accordance  with  the  regulations  and  using  such 
criteria  as  may  be  prescribed. 

Decision 

(8)  The  Board  may  confirm  the  order  or  rescind  it.  and 
subsection  48.5  (7).  48.6  (3)  or  48.7  (3).  as  the  case  may 
be.  applies  in  the  circumstances. 

Notice  of  rescission 

(9)  If  the  Board  rescinds  the  order,  the  Board  shall 
give  written  notice  to  the  Registrar  General  in  accordance 
with  the  regulations. 

Finality,  etc 

(10)  Subsections  48.5  (I  I)  to  (13)  apply,  with  neces- 
sary modifications,  with  respect  to  the  application. 

Prohibition  against  disclosure  where  adopted  person  a  \ictini  of 

abuse 

Definitions 

48.9  ( I )  In  this  section. 

"children's  aid  society"  means  a  society  as  defined  in 
subsection  3(1)  of  the  Child  unci  Family  Services  Ad: 
("socictc  d'aide  a  I'enfance") 

"designated  custodian"  means  a  person  designated  under 
subsection  162.1  (I)  of  the  Child  and  Family  Services 
Act  to  act  as  a  custodian  of  information  that  relates  to 
adoptions,  ("deposilaire  designe") 


Request  bs  Registrar  General 

(2)  Upon  receiving  an  application  under  subsection 
48  2  (I)  from  a  birth  parent  of  an  adopted  person,  the 
Registrar  General  shall  ask  a  designated  custodian  to  no- 
tify him  or  her  whether,  by  virtue  of  this  section,  the  Reg- 
istrar (ieneral  is  prohibited  from  giving  the  information 
described  in  subsection  48.2  ( I )  to  the  birth  parent. 

Kxccplion 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  if  a  notice  of  waiver 
has  been  registered  by  the  adopted  person  under  subsec- 
tion 48. 10  ( I )  and  is  in  effect. 


Idem 

(5)  La  Commission  prend  les  mesures  preserites  pour 
veiller  a  ce  que  les  pcrsonnes  intercssees  aient  I'oecasion 
d'etre  entendues  rclativement  a  la  rcquete.  mais  nul  n'a  le 
droit  d'etre  present  pendant  que  des  observations  sont 
presentees  a  la  Commission  par  une  autre  personne. 
d'avoir  acees  a  ces  observations  ou  dc  faire  des  commen- 
taires  a  leur  cgard. 

Vccci  au  dossier  de  la  Commission 

(6)  Le  dossier  de  la  Commission  ayant  trait  a  la  rc- 
quete en  vue  d'obtcnir  I'ordonnanee  visee  a  I'artielc  48.5. 

48.6  ou  48.7,  selon  le  eas,  est  dcscclle  pour  I'application 
du  present  article. 

Incapacity 

(7)  Si  une  personne  qui  agit  au  nom  d'une  personne 
adoptee  incapable  demande,  par  voic  dc  rcquete.  Ic  rc- 
examen  d'une  ordonnanee,  la  capacite  de  cetie  dcrnicrc 
est  determinee  conformement  aux  reglements  a  I'aidc  des 
critercs  prcscrits. 

Decision 

(8)  La  Commission  peut  confirmer  ou  annuler  I'ordon- 
nanee. et.  a  cctte  fin,  Ic  paragraphe  48.5  (7),  48.6  (3)  ou 

48.7  (3),  selon  le  eas.  s'applique. 

\\is  d'annulation 

(9)  Si  elle  annule  I'ordonnanee,  la  Commission  en 
donne  un  avis  ccrit  au  registraire  general  de  I'ctat  civil 
conformement  aux  reglements. 

Decision  definitite 

(10)  Les  paragraphes  48.5  (II)  a  (13)  s'appliquent. 
avec  les  adaptations  necessaires.  a  I'egard  dc  la  rcquete. 

Disulgatinn  interdite  lorsquc  la  personne  adoptee  cs>t  sictime  dc 
mausais  traitemenls 

Definitions 

48.9  (I)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«dcpositairc  dcsignc»  Personne  designee  en  verlu  du  pa- 
ragraphe 162. 1  ( I )  dc  la  Loi  sur  les  services  a  I'enfance 
et  a  la  lam i lie  pour  agir  a  litre  de  deposilaire  de 
renseignemenls  ayant  trail  aux  adoptions,  (tdesigitated 

cuslodian») 

«socictc  d'aide  a  l'enfance»  Socictc  au  sens  du  paragra- 
phe 3  ( I )  de  la  Loi  sur  les  services  a  I'enfance  et  a  la 
famille.  («childrcn's  aid  society*) 

Demande  du  registraire  general  de  I'ctat  cis  il 

(2)  Lorsqu'il  recoil  une  demande  du  pere  ou  de  la  mere 
de  sang  dune  personne  adoptee  en  vertu  du  paragraphe 
48.2  ( I ).  le  registraire  general  de  I'ctat  civil  demande  a  un 
deposilaire  designe  de  I'avisCf  si.  par  I'effet  du  present 
article,  il  lui  est  interdil  de  donner  les  renseignemenls 
\  iscs  au  paragraphe  48.2  ( I )  au  pere  ou  a  la  mere  de  sang 

Kxceplinn 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  si  la  personne 
adoptee  a  enregistre  en  vertu  du  paragraphe  48.10  ( I)  un 
avis  de  renonciation  qui  est  en  \  igueur. 
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Determination  re  method  of  adoption 

(4)  The  designated  custodian  shall  determine  whether 
the  adopted  person  was  plaecd  tor  adoption  by  a  chil- 
dren's aid  society. 

Request  for  determination  by  local  director 

(5)  If  the  adopted  person  was  placed  for  adoption  by  a 
children's  aid  society,  the  designated  custodian  shall  ask 
the  local  director  of  the  society  to  make  a  determination 
under  subsection  (7)  and  to  give  written  notice  of  the  de- 
termination to  the  designated  custodian. 

Notice  to  Registrar  General 

(6)  If  the  adopted  person  was  not  placed  for  adoption 
by  a  children's  aid  society,  the  designated  custodian  shall 
give  written  notice  to  the  Registrar  General  that  the  Reg- 
istrar General  is  not  prohibited,  by  virtue  of  this  section, 
from  giving  the  information  described  in  subsection  48.2 
( 1 )  to  the  birth  parent. 

Determination  by  local  director 

(7)  Upon  the  request  of  the  designated  custodian,  the 
local  director  shall  determine  whether,  in  his  or  her  opin- 
ion, based  upon  information  in  the  files  of  the  children's 
aid  society,  the  adopted  person  was  a  victim  of  abuse  by 
the  birth  parent. 

Same 

(8)  The  determination  must  be  made  in  accordance 
with  the  regulations. 

Notice  to  Registrar  General,  no  abuse 

(9)  If  the  local  director  notifies  the  designated  custo- 
dian that,  in  his  or  her  opinion,  the  adopted  person  was 
ndt  a  victim  of  abuse  by  the  birth  parent,  the  designated 
custodian  shall  give  written  notice  to  the  Registrar  Gen- 
eral that  the  Registrar  General  is  not  prohibited,  by  virtue 
of  this  section,  from  giving  the  information  described  in 
subsection  48.2  ( 1 )  to  the  birth  parent. 

Same,  abuse 

(10)  If  the  local  director  notifies  the  designated  custo- 
dian that,  in  his  or  her  opinion,  the  adopted  person  was  a 
victim  of  abuse  by  the  birth  parent,  the  designated  custo- 
dian shall  give  written  notice  to  the  Registrar  General  that 
the  Registrar  General  is  prohibited,  by  virtue  of  this  sec- 
tion, from  giving  the  information  described  in  subsection 
48.2  (I)  to  the  birth  parent. 

Application  for  reconsideration 

(11)  The  birth  parent  may  apply  to  the  Child  and  Fam- 
ily Services  Review  Board  in  accordance  with  the  regula- 
tions for  reconsideration  of  the  determination  made  by  the 
local  director. 


Reconsideration 

(12)  The  Board  may  substitute  its  judgment  for  that  of 
the  local  director  and  may  affirm  the  determination  made 
by  the  local  director  or  rescind  it. 


Determination  :  mode  d'adoption 

(4)  Le  depositairc  designe  determine  si  la  pcrsonne 
adoptee  a  etc  placee  par  une  socictc  d'aide  a  I'cnfancc  en 
vuc  de  son  adoption. 

Demande  dc  determination  par  le  directeur  local 

(5)  Si  la  pcrsonne  adoptee  a  etc  placee  par  une  socictc 
d'aide  a  I'cnfancc  en  vuc  dc  son  adoption,  le  depositairc 
designe  demande  au  directeur  local  dc  la  socictc  de  faire 
la  determination  prevue  au  paragraphe  (7)  ct  dc  lui  en 
donner  un  avis  ecrit. 

Avis  au  rcgistraire  general  de  I'etat  civil 

(6)  Si  la  pcrsonne  adoptee  n'a  pas  etc  placee  par  une 
socictc  d'aide  a  I'cnfancc  en  vuc  dc  son  adoption,  le  de- 
positairc designe  donne  au  rcgistraire  general  dc  I'etat 
civil  un  avis  ecrit  indiquant  qu'il  nc  lui  est  pas  interdit, 
par  I'effet  du  present  article,  dc  donner  les  renseigne- 
ments  vises  au  paragraphe  48.2  ( I )  au  pcrc  ou  a  la  mere 
de  sang. 

Determination  par  le  directeur  local 

(7)  Lorsque  le  depositairc  designe  le  lui  demande,  le 
directeur  local  determine  si,  a  son  avis,  en  sc  fondant  sur 
les  renseignements  figurant  dans  les  dossiers  dc  la  socictc 
d'aide  a  I'cnfance,  la  pcrsonne  adoptee  a  etc  victimc  de 
mauvais  traitcments  dc  la  part  du  pcrc  ou  dc  la  mere  dc 
sang. 

Idem 

(8)  La  determination  doit  ctrc  faite  conformement  aux 
reglements. 

A\  is  au  rcgistraire  general  de  I'etat  civ  il  :  absence  de  mauvais 
traitcments 

(9)  Si  le  directeur  local  I'avisc  qu'a  son  avis,  la  pcr- 
sonne adoptee  n'a  pas  etc  victimc  dc  mauvais  traitcments 
de  la  part  du  pcrc  ou  dc  la  mere  dc  sang,  le  depositairc 
designe1  donne  au  rcgistraire  general  dc  I'etat  civil  un  avis 
ecrit  indiquant  qu'il  nc  lui  est  pas  interdit,  par  I'effet  du 
present  article,  de  donner  les  renseignements  vises  au 
paragraphe  48.2  ( I )  au  pere  ou  a  la  mere  dc  sang. 

Idem  :  presence  dc  mauvais  traitcments 

(10)  Si  le  directeur  local  I'avisc  qu'a  son  avis,  la  pcr- 
sonne adoptee  a  etc  victimc  de  mauvais  traitcments  de  la 
part  du  pere  ou  de  la  mere  dc  sang,  le  depositairc  de;signe 
donne  au  rcgistraire  general  de  I'etat  civil  un  avis  ecrit 
indiquant  qu'il  lui  est  interdit.  par  I'effet  du  present  arti- 
cle, de  donner  les  renseignements  vises  au  paragraphe 
48.2  ( I )  au  pere  ou  a  la  mere  dc  sang. 

Demande  de  recvamen  par  voie  dc  rcquetc 

(11)  Le  pcrc  ou  la  mere  de  sang  pcut,  par  voic  dc  rc- 
quetc, demander  conformement  aux  reglements  a  la 
Commission  dc  revision  des  services  a  I'cnfancc  ct  a  la 
famillc  dc  rcexaminer  la  determination  faite  par  le  direc- 
teur local. 

Recvamen 

(12)  La  Commission  pcut  substituer  son  jugement  a 
eclui  du  directeur  local  ct  clle  pcut  confirmer  ou  annulcr 
la  determination  qu'il  a  faite. 
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Same 

(13)  The  Board  shall  ensure  that  the  local  director  has 
an  opportunity  to  be  heard. 

Procedural  matter*,  etc. 

(14)  Subsections  48.5  (4).  (II)  and  (12)  apply,  with 
necessary  modifications,  with  respect  to  the  application 
for  reconsideration. 

Notice  to  Registrar  (General 

(15)  If  the  Board  rescinds  the  determination  made  by 
the  local  director,  the  Board  shall  notify  the  designated 
custodian  that,  in  the  opinion  of  the  Board,  the  adopted 
person  was  not  a  victim  of  abuse  by  the  birth  parent,  and 
the  designated  custodian  shall  give  written  notice  to  the 
Registrar  General  that  the  previous  notice  to  the  Registrar 
General  is  rescinded. 

Information  lor  birth  parent,  adopted  person 

(16)  If  the  local  director  determines  that,  in  his  or  her 
opinion,  the  adopted  person  was  a  victim  of  abuse  by  the 
birth  parent,  the  local  director  shall,  upon  request,  give 
the  birth  parent  or  the  adopted  person  the  information  that 
the  local  director  considered  in  making  the  determination, 
with  the  exception  of  information  about  persons  other 
than  the  birth  parent  or  the  adopted  person,  as  the  case 
may  be. 

Adminisl  ration 

(17)  Subsections  2  (2)  lo  (4)  do  not  apply  to  notices 
given  to  the  Registrar  General  under  this  section. 


Notice  of  waiver  ns  adopted  person 

48.10  ( I )  Upon  application,  an  adopted  person  who  is 
at  least  1 8  years  old  may  register  a  notice  that  he  or  she 
waives  the  protection  of  any  prohibition  under  section 
48.9  against  giving  the  information  described  in  subsec- 
tion 48.2  ( I )  to  his  or  her  birth  parent. 

Same 

(2)  A  notice  described  in  subsection  (I)  shall  not  be 
registered  until  the  applicant  produces  evidence  satisfac- 
tory to  the  Registrar  General  of  the  applicant's  age. 

\\  hen  notice  is  in  effect 

(3)  A  notice  is  registered  and  in  effect  when  the  Regis- 
trar General  has  matched  it  with  the  original  registration, 
if  any.  of  the  adopted  person's  birth  or.  if  there  is  no 
original  registration,  when  the  Registrar  General  has 
matched  it  with  the  registered  adoption  order. 

Withdraw al  of  notice 

(4)  Upon  application,  the  adopted  person  may  with- 
draw the  notice. 

When  "iihilr.nv.il  lakes  effect 

(5)  If  a  notice  is  withdrawn,  the  notice  ceases  to  be  in 
effect  when  the  Registrar  General  has  matched  the  appli- 
cation for  withdrawal  with  the  notice  itself 


Idem 

(13)  La  Commission  vcillc  a  ce  que  Ic  directcur  local 
ait  I' occasion  d'etre  cntendu. 

Questions  de  procedure 

(14)  Lcs  paragraphes  48.5  (4).  (II)  ct  (12)  s'appli- 
qucnt.  avee  les  adaptations  necessaires.  a  I'cgard  dc  la 
rcquete. 

As  Is  au  registrairc  general  dc  I'etat  cisil 

(15)  Si  clle  annule  la  determination  faitc  par  Ic  direc- 
tcur local,  la  Commission  avisc  Ic  depositaire  designe 
qu'a  son  avis,  la  personne  adoptee  n'a  pas  etc  victime  de 
mauvais  traitements  de  la  part  du  pere  ou  de  la  mere  de 
sang,  ct  le  depositaire  donne  au  registrairc  general  de 
I'etat  civil  un  avis  ecrit  indiquant  que  I'avis  precedent  qui 
lui  a  etc  donne  est  annule. 

Kcnscigncmcnts  a  I'inlcntion  du  pere  ou  dc  la  mere  de  tang  ct  dc  la 
personne  adoptee 

( 16)  S'il  determine  qu'a  son  avis  la  personne  adoptee  a 
etc  victime  dc  mauvais  traitements  dc  la  part  du  pere  ou 
de  la  mere  dc  sang,  le  directcur  local  donne  sur  demande 
a  celui-ci  ou  a  cclle-ci  ou  a  la  personne  adoptee  lcs  rcn- 
seignements  dont  il  a  tenu  comptc  pour  fa  ire  sa  determi- 
nation, sauf  les  renseignements  concern. ml  d'autrcs  per- 
sonnels que  Ic  pere  ou  la  mere  de  sang  ou  la  personne 
adoptee,  scion  le  cas. 

Administration 

(17)  Les  paragraphes  2  (2)  a  (4)  nc  s'appliquent  pas 
aux  avis  donnes  au  registrairc  general  de  I'etat  civil  aux 
termes  du  present  article. 

As  is  de  renoneialinn  par  la  personne  adoptee 

48.10  (I)  Aprcs  en  avoir  fait  la  demande.  une  per- 
sonne adoptee  qui  a  au  moms  18  ans  peut  enregistrer  un 
avis  indiquant  qu'ellc  renonce  a  la  protection  dccoulant 
de  Unite  interdiction  viscc  a  Particle  48.9  qui  empeche  dc 
donner  les  renseignements  vises  au  paragraphic  48.2  ( I )  a 
son  pere  ou  a  sa  mere  de  sang. 

Idem 

(2)  L'avis  vise  au  paragraphic  ( I )  ne  doit  pas  ctrc  enre- 
gistre  avant  que  I'autcur  dc  la  demande  n'ait  fourni  une 
preuve  de  son  age  que  le  registrairc  general  de  I'etat  civil 
juge  satisfaisantc. 

I  mi  n  en  sigucur  de  I'asis 

(3)  L'avis  est  enregislre  ct  entre  en  vigucur  lorsque  Ic 
registrairc  general  de  I'etat  civil  I'a  apparie  a  I'cnregisire- 
ment  initial  de  la  naissanec  de  la  personne  adoptee  ou. 
faule  d'enrcgistremcnl  initial,  a  I'ordonnancc  d'adoption 
enregistrec. 

Ketrail  dcl'asis 

(4)  Aprcs  en  avoir  fail  la  demande.  la  personne  adop- 
tee peut  relirer  l'avis 

Prise  d'effel  du  retrait 

(5)  Si  un  as  is  est  retire,  il  cesse  d'etre  en  vifUCUf  lors- 
que le  registrairc  general  de  I'ctal  civil  I'a  apparie  a  la 
demande  de  retrait. 
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Administration 

(6)  Subsections  2  (2)  to  (4)  do  not  apply  to  notices 
registered  under  this  section. 

10.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Unsealing  of  files 

48.11  For  the  purposes  of  sections  48.1  to  48.10,  the 
Registrar  General  may  unseal  any  file  that  was  scaled 
under  this  Act  or  a  predecessor  of  this  Act. 

11.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Review  re  disclosure  of  adoption  information 

48.12  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  ensure 
that  a  review  of  the  operation  of  sections  48.1  to  48.1 1 
and  section  56.1  is  conducted  within  five  years  after  sec- 
tion 1 1  of  the  Adoption  Information  Disclosure  Act,  2005 
comes  into  force. 

12.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Offences  re  contacting  adopted  person  or  birth  parent  despite  notice 

56.1  (I)  If,  under  section  48.1,  an  adopted  person  re- 
ceives notice  that  a  birth  parent  docs  not  wish  to  be  con- 
tacted, the  adopted  person  shall  not  knowingly  contact  or 
attempt  to  contact  the  birth  parent,  either  directly  or  indi- 
rectly. 

Birth  parent 

(2)  If,  under  section  48.2,  a  birth  parent  receives  notice 
that  the  adopted  person  docs  not  wish  to  be  contacted  by 
the  birth  parent,  he  or  she  shall  not  knowingly  contact  or 
attempt  to  contact  the  adopted  person,  either  directly  or 
indirectly. 

Other  persons 

(3)  No  person  shall  contact  or  attempt  to  contact  a 
birth  parent  on  behalf  of  an  adopted  person  if  the  adopted 
person  is  prohibited  by  subsection  ( I )  from  doing  so. 

Same 

(4)  No  person  shall  contact  or  attempt  to  contact  an 
adopted  person  on  behalf  of  a  birth  parent  if  the  birth  par- 
ent is  prohibited  by  subsection  (2)  from  doing  so. 

Penalty 

(5)  A  person  who  contravenes  subsection  (1),  (2),  (3) 
or  (4)  is  guilty  of  an  offence  and.  on  conviction,  is  liable 
to  a  fine  of  not  more  than  S50.000  for  an  individual  or 
S250.000  for  a  corporation. 

13.  (1)  Section  60  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  clause: 

(m.  1.1)    prescribing  information  and  documents  for  the 
purposes  of  paragraph  3  of  subsection  45. 1(1): 


Administration 

(6)  Lcs  paragraphes  2  (2)  a  (4)  nc  s'appliquent  pas  aux 
avis  enrcgistres  en  vcrtu  du  present  article. 

10.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Dcscellemcnts  des  dossiers 

48.11  Pour  I'application  des  articles  48.1  a  48.10,  le 
registrairc  general  dc  l'ctat  civil  pcut  desceller  tout  dos- 
sier sccllc  aux  termes  dc  la  prcscntc  loi  ou  d'unc  loi 
qu'cllc  rcmplacc. 

11.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Kxamen  :  divulgation  de  renseignements  sur  les  adoptions 

48.12  Le  licutcnant-gouvcrneur  en  conscil  vcille  a  cc 
qu'un  examen  de  I'effet  des  articles  48.1  a  48.1 1  ct  de 
Particle  56.1  soit  effectue  au  plus  tard  cinq  ans  aprcs 
Pentrce  en  vigueur  de  Particle  II  dc  la  Loi  dc  2005  sur  la 
divulgation  dc  renseignements  sur  lcs  adoptions. 

12.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Infractions  :  communication  avee  unc  person  nc  adoptee  ou  avee  un 
pere  ou  une  mere  de  sang  malgrc  un  avis 

56.1  (I)  Si,  en  application  de  Particle  48.1,  elle  rccoit 
un  avis  indiquant  que  son  pere  ou  sa  mere  de  sang  nc  de- 
sire pas  dc  communication,  une  personne  adoptee  nc  doit 
pas,  seiemment,  communiquer  ou  tenter  dc  communiqucr 
avee  celui-ci  ou  ccllc-ci,  dircctement  ou  non. 

Pere  ou  mere  de  sang 

(2)  Si,  en  application  de  Particle  48.2,  il  ou  elle  rccoit 
un  avis  indiquant  que  la  personne  adoptee  nc  desire  pas 
de  communication,  le  pere  ou  la  mere  de  sang  dc  ccllc-ci 
ne  doit  pas,  seiemment,  communiquer  ou  tenter  dc  com- 
muniquer avee  elle,  dircctement  ou  non. 

Autres  personncs 

(3)  Nul  ne  doit  communiquer  ou  tenter  dc  communi- 
qucr avee  un  pere  ou  une  mere  de  sang  au  nom  d'unc 
personne  adoptee  si  le  paragraphe  ( I )  interdit  a  la  per- 
sonne adoptee  dc  le  fairc. 

Idem 

(4)  Nul  ne  doit  communiqucr  ou  tenter  de  communi- 
qucr avee  unc  personne  adoptee  au  nom  dc  son  pere  ou  de 
sa  mere  de  sang  si  le  paragraphe  (2)  interdit  a  celui-ci  ou 
a  ccllc-ci  de  le  faire. 

Peine 

(5)  Quiconque  contrcvient  au  paragraphe  (1),  (2),  (3) 
ou  (4)  est  coupablc  d'unc  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilitc,  d'unc  amende  d  au  plus  50  000  S 
dans  le  cas  d'un  particulicr  et  d'au  plus  250  000  S  dans  le 
cas  d'unc  personne  morale. 

13.  (I)  L'article  60  de  la  Loi  est  modific  par  ad- 
jonction de  Palinea  suivant : 

m.l.l  )prescrirc  des  renseignements  et  des  documents 
pour  I'application  de  la  disposition  3  du  paragraphe 
45.1  (1): 
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(2)  Section  60  or  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clauses: 

(r)  prescribing  persons  for  the  purposes  of  the  defini- 
tion of  "birth  parent"  in  section  I ; 

(r. I)  governing  the  matters  provided  for  by  sections 
48.5  to  48.8,  including  a  determination  of  whether 
an  adopted  person  is  incapable: 

(r.2)  governing  what  constitutes  abuse  for  the  purposes 
of  section  48.9,  governing  the  criteria  and  informa- 
tion to  be  used  to  determine  whether  an  adopted 
person  was  a  victim  of  abuse  by  a  birth  parent  and 
governing  the  manner  in  which  the  determination 
is  made; 

(3)  Clause  60  (u)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Section  60  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Capacits  of  adopted  person 

(2)  A  regulation  under  clause  (I)  (r. I)  may  provide 
that  the  Substitute  Decisions  Act,  IW2.  or  any  specified 
provision  of  it,  docs  not  apply  with  respect  to  the  deter- 
mination of  whether  an  adopted  person  is  incapable  for 
the  purposes  of  section  48.5  or  48.8  of  this  Act. 


Same,  jurisdiction 

(3)  A  regulation  under  clause  ( I )  (r.  I )  may  assign  to  a 
court  or  to  a  person  or  body  the  jurisdiction  to  determine 
whether  an  adopted  person  is  incapable  for  the  purposes 
of  section  48.5  or  48.8. 

Child  and  Family  Services  act 

14.  Clause  137  (4)  (a)  of  the  Child  and  Family  Ser- 
vices Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  the  society  or  licensee  has  advised  the  parent  of  his 
or  her  right, 

(i)  to  withdraw  the  consent  under  subsection  (8). 
and 

(ii)  to  be  informed,  on  his  or  her  request,  whether 
an  adoption  order  has  been  made  in  respect  ol 
the  child: 

(a. I)  the  society  or  licensee  has  advised  the  parent  of 
such  other  matters  as  may  be  prescribed:  and 

15.  (I)  Subsection  162  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Requirement  lii  seal  document* 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  documents  used  on 
an  application  for  an  adoption  order  under  this  Part  or  a 
predecessor  of  this  Part  shall  be  sealed  up  together  with  a 
certified  copy  of  the  original  order  and  filed  in  the  court 
office  by  the  appropriate  court  officer,  and  shall  nol  be 
opened  for  inspection  except  by  court  order. 


(2)  I  'article  60  tie  la  l.oi  est  modifie  par  adjonction 
des  .i line. in  suivants  : 

r)  prescrirc  des  pcrsonnes  pour  ('application  dc  la 
definition  de  «pere  ou  mere  dc  sang»  a  I'articlc  I ; 

r.l )  rcgir  les  questions  prevues  aux  articles  48.5  a  48.8. 
notamment  la  determination  de  la  question  de  sa- 
voir  si  une  personne  adoptee  est  incapable; 

r.2)  rcgir  cc  qui  constitue  des  mauvais  traitcments  pour 
('application  de  Particle  48.9.  rcgir  les  crileres  ct 
les  renscigncments  servant  a  determiner  si  unc  per- 
sonne adoptee  a  etc  victimc  dc  mauvais  traitcments 
dc  la  part  de  son  pcrc  ou  dc  sa  mere  de  sang  ct  rc- 
gir la  facon  dc  fa  ire  la  determination; 

(3)  L'alinca  60  u)  de  la  Loi  est  abrogc. 

(4)  I. 'article  60  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Capacitc  dc  la  personne  adoptee 

(2)  Les  rcglcmcnts  pris  en  application  dc  I'alinca  (I) 
r.l)  pcuvent  prcvoir  que  la  Loi  de  IV92  stir  la  prise  de 
decisions  uu  nom  d'auirui.  ou  toute  disposition  prccisce 
de  celle-ci.  nc  s'applique  pas  a  I'cgard  dc  la  determination 
dc  la  question  dc  savoir  si  unc  personne  adoptee  est  inca- 
pable pour  I' application  dc  I'articlc  48.5  ou  48.8  dc  la 
prcscntc  loi. 

Idem,  competence 

(3)  Les  rcglcmcnts  pris  en  application  dc  I'alinca  (I) 
r.l)  pcuvent  attribuer  a  un  tribunal,  a  unc  personne  ou  a 
un  organisme  competence  pour  determiner  si  unc  per- 
sonne adoptee  est  incapable  pour  I'application  dc  I'articlc 
48.5  ou  48.8. 

LOI  SLR  LES  SERVICES  a  i.'enfance 
KT  A  I.  A  KAMI  I.I. K 

14.  L'alinca  137  (4)  a)  de  la  Loi  sur  les  sen'iccs  a 
I'enfance  et  a  la  famille  est  abrogc  et  rcmplacc  par  cc 
qui  suit  : 

a)   tant  que  la  societe  ou  Ic  titulairc  de  permis  n'a  pas 
avise  Ic  pcrc  ou  la  mere  dc  scs  droits  suivants  : 

(i)  eclui  dc  retirer  le  eonsentement  en  vcrtu  du 
paragraphic  (8). 

(ii)   celui  d'etre  informe.  a  sa  demandc.  si  une 
ordonnance  d'adoption  a  etc  rendue: 

..• 
a. I )  tant  que  la  societe  ou  le  titulairc  dc  permis  n'a  pas 
avisc  le  pcrc  ou  la  mere  des  autres  questions  pres- 
erves: 

15.  (I)  Le  paragraphe  162  (2)  dc  la  Loi  est  abrogc 
et  rcmplacc  par  ce  qui  suit  : 

t  Mid:: .Hum  de  sccllcr  les  documents 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  les  documents  uti- 
lises dans  Ic  cadre  dune  rcquctc  portant  sur  unc  ordon- 
nance d'adoption  presentee  en  vcrtu  de  la  prcscntc  panic 
OU  dc  dispositions  que  cellc-ei  rcmplacc  stint  scelles  avec 
une  copic  ccrtifiec  con  forme  dc  I'ordonnanec  origmalc  et 
deposes  au  grctTc  du  tribunal  par  I'ofTkicr  de  justice 
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(2)  Subsection  162  (2)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  (I),  is  amended  by  striking  out  "subsection 
(3)"  and  substituting  "subsections  (3)  and  162.2  (2)". 

(3)  Clause  162  (3)  (b)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Subsection  162  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(c)  one  certified  copy  to  such  other  persons  as  may  be 
prescribed. 

(5)  Section  162  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Other  court  files 

(4)  Unless  the  court  orders  otherwise,  only  the  court 
may  examine  identifying  information  that  comes  from  the 
records  of  any  of  the  following  persons  that  is  contained 
in  any  court  file  respecting  the  judicial  review  of  a  deci- 
sion made  by  any  of  them: 


1 .  A  designated  custodian  under  section  1 62. 1 . 

2.  A  person  who,  by  virtue  of  a  regulation  made  un- 
der clause  220  (I)  (c.5),  reviews  or  hears  appeals 
of  decisions  concerning  the  disclosure  of  informa- 
tion under  section  162.2  or  162.3. 


3.   A  person  referred  to  in  subsection   162.2  (1)  or 
162.3(1). 

Same 

(5)  No  person  shall,  without  the  court's  permission, 
disclose  identifying  information  described  in  subsection 
(4)  that  the  person  obtained  from  the  court  file. 

Definition 

(6)  In  subsections  (4)  and  (5), 

"identifying  information"  means  information  whose  dis- 
closure, alone  or  in  combination  with  other  informa- 
tion, will  in  the  circumstances  reveal  the  identity  of  the 
person  to  whom  it  relates. 

16.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Designation  of  custodians  of  information 

162.1  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may, 
by  regulation,  designate  one  or  more  persons  to  act  as 
custodians  of  information  that  relates  to  adoptions  and 
may  impose  such  conditions  and  restrictions  with  respect 
to  the  designation  as  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
considers  appropriate. 

Powers  and  duties 

(2)  A  designated  custodian  may  exercise  such  powers 
and  shall  perform  such  duties  as  may  be  prescribed  with 
respect  to  the  information  provided  to  the  custodian  under 
this  Act. 


competent,  ct  ils  nc  doivent  pas  ctrc  ouvcrts  pour  examen, 
sauf  sur  ordonnancc  du  tribunal. 

(2)  Le  paragraphe  162  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  le  paragraphe  (1),  est  modifie  par  substi- 
tution de  «des  paragraphes  (3)  ct  162.2  (2)»  a  «du  pa- 
ragraphe (3)». 

(3)  L'alinea  162  (3)  b)  de  la  Loi  est  abroge. 

(4)  Le  paragraphe  162  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

c)  une  copic  certifiec  conformc  aux  autres  personncs 
prcsc  rites. 

(5)  L'article  162  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Autres  dossiers 

(4)  Sauf  ordonnancc  contraire  du  tribunal,  seul  le  tri- 
bunal pcut  examiner  les  renseignements  identificatoires 
qui  provienncnt  des  dossiers  des  personncs  suivantcs  ct 
qui  figurcnt  dans  un  dossier  d'un  tribunal  ayant  trait  a  la 
revision  judiciairc  d'unc  decision  rendue  ou  prise  par 
Tunc  d'entrc  cllcs : 

1.  Un  depositaire  designe  vise  a  Particle  162.1. 

2.  La  pcrsonne  qui,  par  1'cffct  d'un  rcglcment  pris  en 
application  de  l'alinea  220  ( 1 )  c.5),  revise  des  deci- 
sions conccrnant  la  divulgation  de  renseignements 
en  application  de  l'article  162.2  ou  162.3  ou  entend 
des  appcls  de  ccs  decisions. 

3.  Une  pcrsonne  visee  au  paragraphe  162.2  (1)  ou 
162.3(1). 

Idem 

(5)  Nul  ne  doit,  sans  I'autorisation  du  tribunal,  divul- 
guer  des  renseignements  identificatoires  decrits  au  para- 
graphe (4)  qu'il  a  obtcnus  du  dossier  du  tribunal. 

Definition 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  paragraphes 
(4)  ct  (5). 

«renseignements  idcntificatoircs»  Renseignements  dont  la 
divulgation,  isoletnent  ou  avec  d'autrcs  renseigne- 
ments, rcvclera  dans  les  circonstances  I'identite  de  la 
pcrsonne  a  laquelle  ils  ont  trait. 

16.  La  Loi  est  modificc  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Designation  de  depositaires  de  renseignements 

162.1  (I)  Le  licutcnant-gouverneur  en  conscil  pcut. 
par  rcglcment,  designer  une  ou  plusicurs  personncs  qui 
agisscnt  a  titrc  de  depositaires  de  renseignements  ayant 
trait  aux  adoptions  ct  il  pcut  assujettir  la  designation  aux 
conditions  et  restrictions  qu'il  jugc  appropriccs. 


Pouvoirs  et  fonctions 

(2)  Lc  depositaire  designe  pcut  cxcrccr  les  pouvoirs  ct 
doit  cxereer  les  fonctions  presents  relativcment  aux  ren- 
seignements qui  lui  sont  fournis  en  application  de  la  pre- 
sente  loi. 


IK 
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Same.  cIim  losuri  ol  in  In  r  iii.ii  Km 

(3)  A  designated  custodian  may  exercise  sueh  other 
powers  and  shall  perform  such  other  duties  as  may  be 
prescribed  for  a  purpose  relating  to  the  disclosure  of  in- 
formation that  relates  to  adoptions,  including  performing 
searches  upon  request  for  such  persons,  and  in  such  cir- 
cumstances, as  may  be  prescribed. 

Same,  i'ilal Sluti\lii\  Ail.  s.  48.9 

(4)  One  or  more  designated  custodians  who  arc  speci- 
fied by  regulation  may  exercise  such  powers  and  shall 
perform  such  duties  under  section  48.9  of  the  Vital  Statis- 
tics Act  as  may  be  prescribed  in  such  circumstances  as 
may  be  prescribed. 

Aunt-menu 

(5)  The  Minister  may  enter  into  agreements  with  des- 
ignated custodians  concerning  their  powers  and  duties 
under  this  section  and  the  agreements  may  provide  for 
payments  to  be  made  to  the  designated  custodians. 

Dim  Iiiniiii   to  designated  i  u\linli.iil 

162.2  (I)  The  Minister,  the  Registrar  General  under 
the  Vital  Statistics  Act.  a  society,  a  licensee  and  such 
other  persons  as  may  be  prescribed  shall  give  a  desig- 
nated custodian  under  section  162.1  such  information  that 
relates  to  adoptions  as  may  be  prescribed  in  such  circum- 
stances as  may  be  prescribed. 

Same,  adoption  orders 

(2)  A  court  shall  give  a  designated  custodian  a  certi- 
fied copy  of  an  adoption  order  made  under  this  Part  to- 
gether with  sueh  other  documents  as  may  be  prescribed  in 
such  circumstances  as  may  be  prescribed. 

Disclosure  to  others 
Bs  the  Minister 

162.3  (I)  The  Minister  shall  give  such  information 
thai  relates  to  adoptions  as  may  be  prescribed  to  such 
persons  as  may  be  prescribed  in  such  circumstances  as 
may  be  prescribed. 

Bs  a  sin  u  n 

(2)  A  society  shall  give  such  information  that  relates  to 
adoptions  as  may  be  prescribed  to  such  persons  as  may  be 
prescribed  in  such  circumstances  as  may  be  prescribed. 

H>  a  licensee 

(3)  A  licensee  shall  give  such  information  that  relates 
to  adoptions  as  may  be  prescribed  to  such  persons  as  may 
be  prescribed  in  sueh  circumstances  as  may  be  prescribed. 

lis  a  custodian 

(4)  A  designated  custodian  under  section  162.1  shall 
give  such  information  that  relates  to  adoptions  as  may  be 
prescribed  lo  such  persons  as  may  be  prescribed  in  such 
circumstances  as  may  be  prescribed. 

Scope  or  application 

162.4  Sections  162.2  and  162.3  apply  with  respect  to 
information  thai  relates  to  an  adoption  regardless  of  when 
the  adoption  order  was  made. 


Idem  :  disul|>atiun  de  rcnsci|>ncmcntt 

(3)  Lc  depositaire  designc  peut  excrcer  les  autres  pou- 
voirs  et  doit  excrcer  les  autres  fonctions  presents  a  une 
fin  lice  a  la  divulgation  de  renseignemenls  ayanl  trait  aux 
adoptions,  y  compris  effectuer  des  rccherches  a  la  de- 
mande  des  personnes  ct  dans  les  circonstanees  prcscritcs. 

Idem  :  art.  48.u  de  la  l.ni  \nr  le\  \lali\liques  de  Vital  civil 

(4)  I  ii  ou  plusicurs  depositaircs  designcs  qui  sont  pre- 
cises par  rcglement  peuvent  excrcer  les  pouvoirs  ct  doi- 
vcnl  excrcer  les  fonctions  que  leur  atlribue  I'article  48.9 
dc  la  Lot  stir  les  statisliqucs  dc  I  ctat  civil  qui  sont  pres- 
ents dans  les  circonstanees  prcscritcs. 

Ententes 

(5)  Lc  ministrc  peut  conclurc  des  ententes  avee  des 
depositaircs  designcs  au  sujet  des  pouvoirs  ct  des  fonc- 
tions que  leur  attribuc  lc  present  article.  Icsqucllcs  peu- 
vent prcvoir  que  des  paiemenls  leur  soient  fails. 

Disulcation  au  depositaire  designc 

162.2  (I)  Dans  les  circonstanees  prcscritcs.  le  minis- 
trc. le  rcgistraire  general  dc  I'etat  civil  au  sens  de  la  Lot 
sur  les  statisliqucs  dc  Vital  civil,  une  socictc.  un  titulaire 
de  pcrmis  ct  les  autres  personnes  prcscritcs  donncnt  au 
depositaire  designc  vise  a  I'article  162.1  les  renseignc- 
ments  ayanl  trait  aux  adoptions  presents. 

Idem  :  ordonnances  d'adoption 

(2)  Dans  les  circonstanees  prcscritcs,  le  tribunal  donne 
au  depositaire  designc  une  copie  certifies  conformc  des 
ordonnances  d'adoption  renducs  en  vertu  de  la  prcscnlc 
partie  ainsi  que  les  autres  documents  presents. 

Di\ul|>ation  a  d'autres  personnes 
Par  le  minislre 

1 62 J  (I)  Lc  minislre  donne  les  renseignemenls  ayant 
trait  aux  adoptions  presents  aux  personnes  el  dans  les 
circonstanees  prcscritcs. 

Par  une  socictc 

(2)  L'nc  socictc  donne  les  renseignemenls  ayant  trait 
aux  adoptions  preserils  aux  personnes  ct  dans  les  circons- 
tanees prcscritcs. 

Par  un  titulaire  de  pcrmis 

(3)  Un  titulaire  de  pennis  donne  les  renseignemenls 
ayant  trait  aux  adoptions  presents  aux  personnes  el  dans 
les  circonstanees  prcscritcs. 

Par  un  depositaire 

(4)  L'n  depositaire  designc  vise  a  I'article  162.1  donne 
les  renseignemenls  ayanl  trail  aux  adoptions  presents  MX 
personnes  et  dans  les  circonstanees  prcscritCI 


Portce 


162.4  Les  articles  162.2  et  162.3  s'appliqucnt  a  I'cgard 
des  renseignemenls  ayant  trail  a  une  adoption  pcu  importc 
la  date  de  lordonnance  d  adoption. 
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17.  (1)  Subsection  163  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Clause  163  (2)  (a)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Clause  163  (2)  (b)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  Clause  163  (2)  (c)  of  the  Act  is  repealed. 

(5)  Clause  163  (2)  (d)  of  the  Act  is  repealed. 

(6)  Subsection  163  (2)  of  the  Act,  as  amended  by 
subsections  (2)  to  (5),  is  repealed. 

(7)  Subsection  163  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

(8)  Subsection  163  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

18.  Section  164  of  the  Act  is  repealed. 

19.  Subsections  165  (1)  to  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Confidentiality  of  adoption  information 

(1)  Despite  any  other  Act,  after  an  adoption  order  is 
made,  no  person  shall  inspect,  remove,  alter  or  disclose 
information  that  relates  to  the  adoption  and  is  kept  by  the 
Ministry,  a  society,  a  licensee  or  a  designated  custodian 
under  section  162.1  and  no  person  shall  permit  it  to  be 
inspected,  removed,  altered  or  disclosed  except  as  author- 
ized under  this  Act. 

Application 

(2)  This  section  applies  regardless  of  when  the  adop- 
tion order  was  made. 

20.  (I)  Subsections  166  (I)  to  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

(2)  Subsection  166  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Paragraph  3  of  subsection  166  (5)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "or  to  an  individual  in  that 
jurisdiction  who,  in  the  Registrar's  opinion,  is  quali- 
fied to  provide  counselling". 

(4)  Subsection  166  (5)  of  the  Act,  as  amended  by 
subsection  (3),  is  amended  by  striking  out  the  portion 
before  paragraph  I  and  substituting  the  following: 

Transition 

(5)  If  a  person  has  made  a  request  to  the  Registrar  un- 
der subsection  (4),  as  it  reads  immediately  before  the  day 
on  which  subsection  20  (2)  of  the  Adoption  Information 
Disclosure  Act.  2005  comes  into  force,  asking  the  Regis- 
trar for  non-identifying  information  that  relates  to  an 
adoption,  the  Registrar  shall  do  one  of  the  following: 


17.  (1)  Le  paragraphe  163  (1)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  L'alinea  163  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  L'alinea  163  (2)  b)  de  la  Loi  est  abroge. 

(4)  L'alinea  163  (2)  c)  de  la  Loi  est  abroge. 

(5)  L'alinea  163  (2)  d)  de  la  Loi  est  abroge. 

(6)  Le  paragraphe  163  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modific  par  les  paragraphes  (2)  a  (5),  est  abroge. 

(7)  Le  paragraphe  163  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

(8)  Le  paragraphe  163  (4)  de  la  Loi  est  abroge. 

18.  L'article  164  de  la  Loi  est  abroge. 

19.  Les  paragraphes  165  (I)  a  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  rcmplaccs  par  ce  qui  suit : 

Caractcrc  confidcnticl  des  renseigncments  sur  I'adoption 

(1)  Malgrc  toute  autre  loi,  unc  fois  qu'une  ordonnancc 
d'adoption  est  rendue,  mil  ne  doit  examiner,  rctrancher, 
modifier  ni  divulguer  les  renseigncments  ayant  trait  a 
I'adoption  qui  sont  conserves  par  le  ministerc,  une  socictc 
ou  un  titulairc  de  permis  ou  par  un  depositaire  designc 
vise  a  Particle  162.1  ni  autoriser  ccs  aetes,  sauf  si  la  prc- 
sente  loi  I'autorisc. 

Champ  d'application 

(2)  Le  present  article  s'applique  pen  importe  la  date  de 
I'ordonnancc  d'adoption. 

20.  (1)  Les  paragraphes  166  (1)  a  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(2)  Le  paragraphe  166  (4)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  La  disposition  3  du  paragraphe  166  (5)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  suppression  de  «,  ou  a  une  personne 
de  ce  territoire  qui,  de  I'avis  du  registrateur,  est  quali- 
fied pour  fournir  des  services  de  consultation"  a  la  fin 
de  la  disposition. 

(4)  Le  paragraphe  166  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modific  par  le  paragraphe  (3),  est  modific  par  substi- 
tution de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  la  disposi- 
tion 1  : 

Disposition  transitoire 

(5)  Si  une  personne  lui  a  prescntc  unc  demande  en 
vcrtu  du  paragraphe  (4),  tel  qu'il  existe  la  veille  du  jour 
de  l'cntrce  en  vigucur  du  paragraphe  20  (2)  de  la  Loi  tie 
2005  sur  la  divulgation  de  renseigncments  sur  les  adop- 
tions, en  vue  d'obtcnir  des  renseigncments  non  identifica- 
toires  ayant  trait  a  une  adoption,  le  registrateur  prend  une 
des  mesures  suivantcs  : 


(5)  Subsection   166  (5)  of  the  Act,  as  amended  by 
subsections  (3)  and  (4),  is  repealed. 

(6)  Subsection  166  (6)  of  the  Act  is  repealed. 


(5)  Le  paragraphe   166  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modific  par  les  paragraphes  (3)  et  (4),  est  abroge. 

(6)  Le  paragraphe  166  (6)  de  la  Loi  est  abroge. 
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(7)  Subsection  166  (7)  or  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and  shall  also  make  counselling  available 
to  him  or  her". 

(8)  Subsection  166  (7)  of  the  Act,  as  amended  by 
subsection  (7),  is  repealed. 

(9)  Subsection  166  (8)  of  the  Act  is  amended  by 
Striking  out  "Subsections  (4),  (5),  (6)  and  iT  at  the 
beginning  and  substituting  "Subsections  (4),  (5)  and 
(7)". 

(10)  Subsection  166  (8)  of  the  Act,  as  amended  by 
subsection  (9),  is  repealed. 

(11)  Subsection  166  (9)  or  the  Act  is  repealed. 

(12)  Section  166  or  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Transition:  cessation  of  activities 

(10)  On  the  day  on  which  this  subsection  comes  into 
force,  the  Registrar  shall  cease  any  activity  under  subsec- 
tion (5)  that  is  not  yet  completed  in  connection  with  a 
request  made  under  subsection  (4). 

(13)  Subsection  166  (10)  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (12),  is  repealed. 

21.  (I)  Subsection  167  (I)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Subsections  167  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

(3)  Subsection  167  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Transition 

(4)  If  a  person  has  applied  under  subsection  (2).  as  it 
reads  immediately  before  the  day  on  which  subsection  21 
(2)  of  the  Adaption  Information  Disclosure  Act.  2005 
comes  into  force,  to  a  society  or  to  the  Registrar  to  be 
named  in  the  register. 


(a)  the  Registrar  shall  enter  the  applicant's  name  in  the 
register:  and 

(b)  the  Registrar  shall  then  make  a  search  to  determine 
whether  both  of  the  following  persons  are  named 
in  the  register: 

(i)   the  adopted  person,  and 

(ii)  another  person  who  is  his  or  her  birth  parent, 
birth  grandparent,  birth  sibling  or  another  per- 
son named  by  the  Registrar  in  the  register  as 
if  he  or  she  were  a  birth  parent. 


(4)  Subsection  167  (4)  of  the  Act,  as  re-enacted  b> 
subsection  (3),  is  repealed. 

(5)  Subsection  167  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Further  consents 

(5)  If  the  Registrar  determines  thai  an  adopted  person 
and  another  person  described  in  subsection  (4)  are  both 


(7)  Le  paragraphe  166  (7)  de  la  Loi  est  modific  par 
suppression  de  «et  met  aussi  des  services  de  consulta- 
tion a  sa  disposition»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(8)  l.e  paragraphe  166  (7)  de  la  Lot,  tel  qu'il  est 
modific  par  le  paragraphe  (7),  est  abroge. 

(9)  Le  paragraphe  166  (8)  de  la  Loi  est  modific  par 
substitution  de  «Lcs  paragraphia  (4),  (5)  et  (7)»  a  «Les 
paragraphes  (4),  (5),  (6)  et  (7)»»  au  debut  du  paragra- 
phe. 

(10)  Le  paragraphe  166  (8)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  le  paragraphe  (9),  est  abroge. 

(11)  Le  paragraphe  166  (9)  de  la  Loi  est  abroge. 

(12)  L'articlc  166  de  la  Loi  est  modific  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

Disposition  transitoirc  :  cessation  des  actisili's 

(10)  Le  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  present  paragra- 
phe, le  rcgistratcur  ccssc  toute  activitc  prevue  au  paragra- 
phe (5)  qui  n'est  pas  encore  tcrminec  relativcmcnt  a  une 
demande  presentee  en  vertu  du  paragraphe  (4). 

(13)  Le  paragraphe  166  (10)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edictc  par  le  paragraphe  (12),  est  abroge. 

21.  (I)  Le  paragraphe  167  (I)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  Lcs  paragraphes  167  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(3)  Le  paragraphe  167  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Disposition  transitoirc 

(4)  Si.  en  vertu  du  paragraphe  (2).  tel  qu'il  cxiste  la 
vcillc  du  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  21  (2) 
de  la  Loi  de  2005  sur  la  divulgation  de  rensei\;neineni\ 
snr  les  adaptions,  une  pcrsonne  a  demande  a  une  socicte 
ou  au  rcgistratcur  d'etre  inscritc  au  registrc.  Ic  rcgistra- 
tcur : 

a)  d'une  part,  inscrit  au  registrc  Ic  nom  de  I'auteur  de 
la  demande: 

b)  d'autre  part,  cffcctuc  ensuite  une  recherche  afin  de 
determiner  si  le  nom  des  deux  personnes  suivantes 
figure  au  registrc  : 

(i)    la  pcrsonne  adoptee. 

(ii)  une  autre  pcrsonne  qui  est  le  pere  ou  la  mere 
de  sang,  le  grand-pcrc  ou  la  grand-mere  de 
sang  ou  le  frere  ou  la  socur  de  sang  de  la  pcr- 
sonne adoptee  ou  une  autre  pcrsonne  que  Ic 
regisiraieur  a  inscritc  au  registrc  commc  s'il 
s'agissait  du  pere  ou  de  la  mere  dc  sang. 

(4)  Le  paragraphe  167  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
recdicte  par  le  paragraphe  (3),  est  abroge. 

(5)  Le  paragraphe  167  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

(  onscnlcmcnls  supplcmentairrs 

(5)  S'il  constate  que  Ic  nom  de  la  pcrsonne  adoptee  et 
eclui  dime  autre  pcrsonne  viscc  au  paragraphe  (4)  llgu- 
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named  in  the  register,  the  Registrar  shall  give  both  pcr- 

mu       sons  an  opportunity  to  consent  in  writing  to  the  disclosure 

of  information  in  accordance  with  subsections  (8)  and  (9). 

(6)  Subsection  167  (5)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  (5),  is  repealed. 

(7)  Subsection  167  (6)  of  the  Act  is  repealed. 

(8)  Subsection  167  (7)  of  the  Act  is  repealed. 

(9)  Subsection  167  (8)  of  the  Act  is  repealed. 

(10)  Clause  167  (9)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "first  ensuring  that  each  person  to  whom 
the  material  is  made  available  receives  counselling". 

(11)  Clause  167  (9)  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "but  only  if  the  Registrar  is  satisfied  that 
the  person  will  receive  appropriate  counselling". 

(12)  Subsection  167  (9)  of  the  Act,  as  amended  by 
subsections  (10)  and  (1 1),  is  repealed. 

(13)  Subsection  167  (10)  of  the  Act  is  repealed. 

(14)  Subsection  167  (11)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "first  ensuring  that  each  person  to  whom 
the  material  is  made  available  receives  counselling". 

(15)  Subsection  167  (II)  of  the  Act,  as  amended  by 

J       subsection  (14),  is  repealed. 
(16)  Subsection  167  (12)  of  the  Act  is  repealed. 

(17)  Subsection  167  (13)  of  the  Act  is  repealed. 

(18)  Subsection  167  (14)  or  the  Act  is  repealed. 

(19)  Section  167  of  the  Act  is  amended  by  adding 
tlie  following  subsection: 

Transition:  cessation  of  activities 

(15)  On  the  day  on  which  this  subsection  comes  into 
force,  the  Registrar  shall  cease  any  activity  under  this 
section  that  has  not  yet  been  completed  in  connection 
with  an  application  made  under  subsection  (2)  or  a  con- 
sent given  under  subsection  (5). 

(20)  Subsection  167  (15)  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (19),  is  repealed. 

22.  Section  168  of  the  Act  is  repealed. 

23.  (I)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Transition:  request  for  search 

168.1  (1)  Such  persons  as  may  be  prescribed  may  ask 
the  Registrar  to  search  on  the  person's  behalf  in  such  cir- 
cumstances as  may  be  prescribed  for  a  specific  person  in 
a  prescribed  class  of  persons. 


Same 

(2)  The  Registrar  shall  have  a  discreet  and  reasonable 
search  made  for  the  specific  person. 


rent  tous  les  deux  au  rcgistrc,  le  rcgistrateur  donnc  aux 
deux  personnes  la  possibility  dc  conscntir  par  ccrit  a  la 
divulgation  des  renscigncments  conformement  aux  para- 
graphia (8)  ct  (9). 

(6)  Le  paragraphe  167  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
reedicte  par  le  paragraphe  (5),  est  abroge. 

(7)  Le  paragraphe  167  (6)  de  la  Loi  est  abroge. 

(8)  Le  paragraphe  167  (7)  de  la  Loi  est  abroge. 

(9)  Le  paragraphe  167  (8)  de  la  Loi  est  abroge. 

(10)  L'alinea  167  (9)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «,  en  s'assurant  au  prealable  que  cha- 
que  personne  beneficie  de  services  de  consultation»  a 
la  fin  dc  l'alinea. 

(11)  L'alinea  167  (9)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «,  mais  seulement  si  le  registrateur  est 
convaincu  que  la  personne  beneficiera  de  services  de 
consultation  appropries»  a  la  tin  de  l'alinea. 

(12)  Le  paragraphe  167  (9)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modi  fie  par  les  paragraphes  (10)  et  (1 1),  est  abroge. 

(13)  Le  paragraphe  167  (10)  de  la  Loi  set  abroge. 

(14)  Le  paragraphe  167  (II)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «,  en  s'assurant  au  prealable  que 
chaque  personne  qui  recoil  ccs  documents  beneficie  de 
services  de  consultation»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(15)  Le  paragraphe  167  (11)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  le  paragraphe  (14),  est  abroge. 

(16)  Le  paragraphe  167  (12)  de  la  Loi  est  abroge. 

(17)  Le  paragraphe  167  (13)  de  la  Loi  est  abroge. 

(18)  Le  paragraphe  167  (14)  de  la  Loi  est  abroge. 

(19)  L'article  167  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Disposition  transitoire  :  cessation  ties  activity's 

(15)  Le  jour  de  I'cntrec  en  vigucur  du  present  paragra- 
phe, le  rcgistrateur  ccssc  toute  activite  prevue  au  present 
article  qui  n'est  pas  encore  terminee  rclativcmcnt  a  une 
demande  presentee  en  vcrtu  du  paragraphe  (2)  ou  a  un 
eonsentement  donnc  en  vcrtu  du  paragraphe  (5). 

(20)  Le  paragraphe  167  (15)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  le  paragraphe  (19),  est  abroge. 

22.  L'article  168  de  la  Loi  est  abroge. 

23.  (1)  La  Loi  est  modifiee  par  adjunction  de 
l'article  suivant : 

Disposition  transitoire  :  demande  de  rcchcrchcs 

168.1  (I)  Les  personnes  prescrites  peuvent  demander 
au  rcgistrateur  d'effectuer  des  rcchcrchcs  en  leur  nom, 
dans  des  circonstances  prescrites,  pour  rctrouver  une  per- 
sonne precise  appartenant  a  une  categoric  prcscritc  de 
personnes. 

Idem 

(2)  Le  rcgistrateur  fait  effectuer  des  rcchcrchcs  discre- 
tes ct  raisonnablcs  pour  rctrouver  la  personne  precise. 
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(2)  Section  168.1  or  the  Act,  as  enacted  by  subsec- 
tion (I),  is  repealed. 

24.  (I)  Subsections  169  (I)  and  (2)  of  the  Act  arc 
repealed. 

(2)  Subsection  169  (3)  or  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Transition 

(3)  If  a  person  has  made  a  request  to  the  Registrar  un- 
der subsection  ( I )  or  (2).  as  those  subsections  read  imme- 
diately before  the  day  on  which  subsection  24  ( I )  of  the 
Adoption  Information  Disclosure  Act,  2005  comes  into 
force,  asking  the  Registrar  to  search  on  the  persons  be- 
half for  a  specific  person. 

(a)  the  Registrar  shall  have  a  discreet  and  reasonable 
search  made  for  the  specific  person;  and 

(b)  the  Registrar  shall  seek  to  ascertain  whether  that 
person  wishes  to  be  named  in  the  register. 

(3)  Subsection  169  (3)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  (2),  is  repealed. 

(4)  Subsection  169  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

(5)  Section  169  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Transition:  cessation  of  actisitict 

(5)  On  the  day  on  which  this  subsection  comes  into 
force,  the  Registrar  shall  cease  any  activity  under  this 
section  that  has  not  yet  been  completed  in  connection 
with  a  request  made  under  subsection  ( I )  or  (2). 

(6)  Subsection  169  (5)  of  the  Act,  as  enacted  by  sub- 
section (5),  is  repealed. 

25.  (I)  Subsection  170  (I)  or  the  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  170  (2)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  170  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "When  a  person  makes  a  request  under 
subsection  i2i"  and  substituting  "If  a  person  has  made 
a  request  to  the  Registrar  under  subsection  (2),  as  it 
reads  immediately  before  the  day  on  which  subsection 
25  (2)  of  the  Adoption  Information  Disclosure  Act,  2005 
conies  into  force". 

(4)  Subsection  170  (3)  of  the  Act,  as  amended  by 
subsection  (3),  is  repealed. 

(5)  Subsection  170  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

(6)  Subsection  170  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Subsections  (2),  (3)  and  (4)"  at  the  he- 
ginning  and  substituting  "Subsections  (2)  and  (3)*'. 

(7)  Subsection  170  (5)  of  the  Act,  as  amended  by 
subsection  (6),  is  repealed. 

(8)  Subsection  170  (6)  of  the  Act  is  repealed. 

(9)  Subsection  170  (7)  or  the  Act  is  repealed. 

(10)  Section  170  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 


(2)  I. 'article  168.1  de  la  Lot,  tel  qu'il  est  edicte  par 
Ic  paragraphe  ( I ),  est  abroge. 

24.  (I)  Les  paragraphes  169  (I)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(2)  I  i  paragraphe  169  (3)  de  la  Loi  est  abroge  ct 
rcmplacc  par  ce  qui  suit  : 

Disposition  transitoirc 

(3)  Si.  en  vcrtu  du  paragraphe  (I)  ou  (2).  tcls  qu'ils 
existent  la  vcillc  du  jour  de  I'entrec  en  vigucur  du  para- 
graphe 24  ( I )  de  la  Loi  de  2005  sur  la  divulgation  de  ren- 
seignements  sur  les  adoptions,  une  pcrsonnc  lui  a  deman- 
de d'effectuer  des  recherches  en  son  nam  pour  rctrouvcr 
une  pcrsonnc  precise,  le  registrateur : 

a)  d'une  part,  fait  effectuer  des  recherches  discretes  el 
raisonnables  pour  rctrouvcr  la  pcrsonnc  precise; 

b)  d'autrc  part,  cherche  a  determiner  si  cette  pcrsonnc 
desire  etrc  inscrite  au  rcgistre. 

(3)  Le  paragraphe  169  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
rcedicte  par  le  paragraphe  (2),  est  abroge. 

(4)  Le  paragraphe  169  (4)  de  la  Loi  est  abroge. 

(5)  L'article  169  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Disposition  transitoirc  :  cessation  des  acti\itis 

(5)  Lc  jour  de  I'cntrce  en  vigucur  du  present  paragra- 
phe. le  registrateur  cesse  toute  activitc  prcvue  au  preseni 
article  qui  n'est  pas  encore  tcrmincc  rclativcmcnt  a  une 
demande  presented  en  vcrtu  du  paragraphe  ( I )  ou  (2). 

(6)  Le  paragraphe  169  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  le  paragraphe  (5).  est  abroge. 

25.  (I)  Le  paragraphe  170  (I)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  Le  paragraphe  170  (2)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  Le  paragraphe  170  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Si  une  pcrsonnc  lui  a  prcscntc  une 
demande  en  vcrtu  du  paragraphe  (2),  tel  qu'il  cxistc  la 
vcillc  du  jour  de  I'entrec  en  vigucur  du  paragraphe  25 
(2)  de  la  Loi  de  2005  sur  la  divulgation  de  renscixne- 
ments  sur  les  adoptions, »  a  «Si  une  pcrsonnc  prcscntc 
une  demande  au\  termes  du  paragraphe  (2),». 

(4)  Lc  paragraphe  170  (3)  dc  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  le  paragraphe  (3).  est  abroge. 

(5)  Le  paragraphe  170  (4)  de  la  Loi  est  abroge. 

(6)  Le  paragraphe  170  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l.es  paragraphes  (2)  et  (3)»  a  «Lcs 
paragraphes  (2).  (3)  et  (4)»  au  debut  du  paragraphe. 

(7)  Le  paragraphe  170  (5)  dc  la  Loi.  tel  qu'il  est 
modifie  par  le  paragraphe  (6).  est  abroge. 

(8)  Le  paragraphe  170  (6)  de  la  Loi  est  abroge. 

(9)  Le  paragraphe  170  (7)  dc  la  Loi  est  abroge. 

(10)  (.'article  170  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 
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Transition:  cessation  of  activities 

(8)  On  the  day  on  which  this  subsection  comes  into 
force,  the  Registrar  shall  cease  any  activity  under  this 
section  that  has  not  yet  been  completed  in  connection 
with  a  request  made  under  subsection  (2). 

(II)  Subsection  170  (8)  of  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (10),  is  repealed. 

26.  Section  171  of  the  Act  is  repealed. 

27.  Section  172  of  the  Act  is  repealed. 

28.  Section  173  of  the  Act  is  repealed. 

29.  Section  174  of  the  Act  is  repealed. 

30.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Unauthorized  disclosure  of  information  hy  designated  custodian 

176.1  (I)  No  designated  custodian  under  section  162.1 
shall  disclose  any  information  provided  to  the  custodian 
under  section  162.2  unless  the  disclosure  is  made  in  ac- 
cordance with  the  regulations. 

Offence 

(2)  A  person  who  contravenes  subsection  (I)  is  guilty 
of  an  offence. 

Same 

(3)  A  director,  officer  or  employee  of  a  corporation 
who  authorizes,  permits  or  concurs  in  a  contravention  of 
subsection  ( 1 )  by  the  corporation  is  guilty  of  an  offence. 

31.  (I)  Clause  179  (2)  (d)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Section  179  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception  re  adoption-related  information 

(2. 1 )  This  Part  does  not  apply  to  information  given  to  a 
designated  custodian  under  section  162.2  or  to  another 
person  under  section  162.3. 

32.  (1)  Subsection  220  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(a.  1)  prcscribinu  matters  for  the  purposes  of  clause  137 
(4)  (a. I);  ~ 


Disposition  transitoire  :  cessation  des  activitcs 

(8)  Lc  jour  dc  Pcntrcc  en  vigueur  du  present  paragra- 
phc,  lc  registratcur  ccssc  toutc  activite  prevue  au  present 
article  qui  n'est  pas  encore  tcrmince  rclativcmcnt  a  une 
demande  presentee  en  vcrtu  du  paragraphe  (2). 

(II)  Le  paragraphe  170  (8)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  le  paragraphe  (10),  est  abroge. 

26.  L'article  171  de  la  Loi  est  abroge. 

27.  L'article  172  de  la  Loi  est  abroge. 

28.  L'article  173  de  la  Loi  est  abroge. 

29.  L'article  174  de  la  Loi  est  abroge. 

30.  La  Loi  est  modificc  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Divulgation  par  un  depositaire  designe  non  autorisce 

176.1  (1)  Un  depositaire  designe  vise  a  Particle  162.1 
ne  doit  pas  divulguer  les  renseigncments  qui  lui  ont  etc 
fournis  en  application  de  l'article  162.2  si  ce  n'est 
conformement  aux  reglemcnts. 

Infraction 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  ( I )  est  cou- 
pable  d'une  infraction. 

Idem 

(3)  L'administrateur,  le  dirigeant  ou  Pcmploye  d'une 
personne  morale  qui  autorise  ou  permet  une  contravention 
au  paragraphe  ( 1)  par  la  personne  morale,  ou  y  participc, 
est  coupable  d'une  infraction. 

31.  (1)  L'alinea  179  (2)  d)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  L'article  179  de  la  Loi  est  modific  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Exception  :  renseigncments  lies  a  I'adoption 

(2.1)  La  presente  partie  ne  s'applique  pas  aux  rensei- 
gncments donnes  a  un  depositaire  designe  en  application 
de  l'article  162.2  ou  a  une  autre  personne  en  application 
dc  l'article  162.3. 

32.  (I)  Le  paragraphe  220  (I)  de  la  Loi  est  modific 
par  adjonction  des  alineas  suivants  : 

a. I)   prcscrire    des    questions    pour    ('application    de 
l'alinea  1 37  (4)  a. I); 


(c.  I)  prcseribin»  persons  for  the  purposes  of  clause  162 
(3)(e); 

(2)  Subsection   220  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(c.2)  prescribing  the  powers  and  duties  of  a  designated 
custodian  under  section  162.1  and  governing  the 
fees  that  the  designated  custodian  may  charge  in 
connection  with  the  exercise  of  its  powers  and  the 
performance  of  its  duties; 

(c.3)  governing  the  disclosure  of  information  under  sec- 
tion 162.2  to  a  designated  custodian: 


c.l)  prcscrire  des  personnes  pour  ('application  de 
l'alinea  162  (3)  c); 

(2)  Le  paragraphe  220  (I)  de  la  Loi  est  modific  par 
adjonction  des  alineas  suivants : 

c.2)  prcscrire  les  pouvoirs  et  les  fonctions  d'un  deposi- 
taire designe  vise  a  l'article  162.1  et  rcgir  les  droits 
qu'il  pcut  demander  rclativcmcnt  a  rexerciec  dc 
ses  pouvoirs  et  dc  ses  fonctions; 

c.3)  rcgir  la  divulgation  de  renseigncments  en  applica- 
tion de  Particle  162.2  a  un  depositaire  designe; 
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(c.4)  governing  the  disclosure  of  information  under  see- 
lion  162.3  by  the  Minister,  a  society,  a  licensee  or  a 
designated  custodian: 

(c.5)  establishing  and  governing  a  mechanism  for  the 
review  or  appeal  of  a  decision  made  by  the  Minis- 
ter, a  society,  a  licensee  or  a  designated  custodian 
concerning  the  disclosure  of  information  under 
section  162.2  or  162.3; 

(e.6)  governing  the  fees  that  a  society,  licensee  or  desig- 
nated custodian  may  charge  for  the  disclosure  of 
information  under  section  162.2  or  162.3; 

(3)  Clause  220  ( I )  (e)  or  the  Act  is  repealed. 

(4)  Clause  220  ( I )  (0  of  the  Act  is  repealed. 

(5)  Subsection  220  (I)  of  the  Act  is  amended  l>\ 
adding  the  following  clause: 

(f.l)  prescribing  the  matters  referred  to  in  subsection 
I6S.I  (I); 

(6)  Clause  220  (I)  (f.l)  or  the  Act,  as  enacted  by 
subsection  (5),  is  repealed. 

(7)  Clause  220  ( I )  mi  or  the  Act  is  repealed. 

(8)  Clause  220  ( I )  (h)  or  the  Act  is  repealed. 

(9)  Clause  220  ( I )  (i)  or  the  Act  is  repealed. 

(10)  Subsection  220  (2)  or  the  Act  is  repealed  and 
the  1 1 1 1 1 1 » \>  i  1 1  •_;  substituted: 

Claisn 

(2)  A  regulation  under  clauses  (I)  (c.2)  to  (c.6)  may 
establish  different  standards  and  requirements  with  re- 
spect to  different  classes  of  persons. 

I  t  .iiimmiiii.iI  mutton 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  providing  for  transitional  matters  which,  in 
the  opinion  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  are 
necessary  or  desirable  in  connection  with  the  enactment 
of  sections  162.1  to  162.4  by  the  Adoption  Information 
Disclosure  Act,  2005  and  the  amendment  or  repeal,  as  the 
case  may  be.  of  sections  162  to  174  by  that  Act. 

M.  The  Act  is  amended  h\  adding  the  following 
section: 

Review  re  disclosure  of  adoption  infoi  mulion 

225.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  ensure 
thai  a  review  of  the  operation  of  sections  161  to  172  and 
section  176.1  is  conducted  within  five  years  after  section 
33  of  the  Adoption  Information  Disclosure  Act.  2005 
comes  into  force. 

Freedom  of  Information  \m> 
Protection  of  pki\  \o  act 

34.  Section  65  of  the  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act  is  amended  h\  adding  the 
following  subsection: 


c.4)  rcgir  la  divulgation  de  renseignements  en  applica- 
tion de  I 'article  162.3  par  le  minislre.  une  societc. 
un  tilulairc  de  permis  ou  un  depositaire  designc; 

c.5)  ctablir  ct  rcgir  un  mccanismc  de  revision  ou 
d'appel  des  decisions  du  minislre.  d'une  societc. 
d'un  tilulairc  de  permis  ou  d'un  deposiiaire  designc 
eoncernanl  la  divulgation  de  renseignements  en 
application  de  I' article  162.2  ou  162.3; 

c.6)  rcgir  les  droits  qu'unc  societc.  un  tilulairc  de  Der- 
mis ou  un  depositaire  designc  pcut  demander  pour 
la  divulgation  de  renseignements  en  application  de 
Particle  162.2  ou  162.3; 

(3)  l.'alinea  220  (I)  e)  de  la  Loi  est  abrogc. 

(4)  l.'alinea  220  (I)  0  de  la  Loi  est  abrogc. 

(5)  Lc  paragraphe  220  (I)  de  la  Loi  est  modifle  par 
adjonction  de  I'alinca  suit  ant : 

f.l)  prcscrire  les  questions  visces  au  paragraphe  168.1 
(I): 

(6)  l.'alinea  220  (I)  CI)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  ediele 
par  le  paragraphe  (5).  est  ahroge. 

(7)  l.'alinea  220  ( I )  g)  de  la  Loi  est  abrogc. 

(8)  l.'alinea  220  (I)  h)  de  la  Loi  est  abrogc. 

(9)  l.'alinea  220  (I)  i)  de  la  Loi  est  abrogc. 

(10)  Le  paragraphe  220  (2)  de  la  Loi  est  abrogc  ct 
rcmplacc  par  ce  qui  suit : 

Categories 

(2)  Les  reglcments  pris  en  application  des  alincas  (I) 
c.2)  a  c.6)  peuvent  ctablir  des  normes  el  exigences  diffc- 
rentcs  a  I'egard  dc  categories  de  personnes  differentcs. 

(.Mil    Nil!  HIS     II.IIIMI.IIIII 

(3)  Le  lieutenant-gouvcmeur  en  conscil  pcut,  par  rc- 
glcmcnt,  prcvoir  les  questions  transiloires  qui.  a  son  avis, 
sont  ncccssaires  ou  souhaitables  en  ce  qui  conceme 
I 'edict  ion  des  articles  1 62. 1  a  1 62.4  par  la  Loi  de  2005  nir 
In  divulgation  de  renseignements  sur  les  adoptions  el  la 
modification  ou  ('abrogation,  scion  lc  cas.  des  articles 
162  a  174  parccttc  loi. 

33.  La  Loi  est  modiHee  par  adjonction  de  I'article 

miiv.mii  : 

I  \. inn  ii  :  iln  ul-.ninn  ill  n-nviiuni-nicnU  vlll  I,  „  adoptions 

225.  Le  lieutenant-gouvcmeur  en  conscil  v'cillc  a  ce 
qu'un  examen  de  1'cfTcl  des  articles  161  a  172  el  de 
I'article  176.1  soil  effectue  au  plus  lard  cinq  ans  aprcs 
I 'entree  en  \  igucur  de  I'article  33  dc  la  Loi  de  2005  mr  la 
divulgation  de  renseignements  sur  les  adoptions. 

Loi  si  k  i  '  icces  \  l'informatfon 

ET  LA  PROTECTION  DC  LA  VIE  PKIVF.E 

34.  I'article  65  de  la  Loi  \ur  l'aece\  a  /'information 
et  la  protection  de  la  vie  privee  est  modific  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suit  ant  : 
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Infm  mm  in  n  relating  to  adoptions 

(8)  This  Act  docs  not  apply  with  respect  to  the  follow- 
ing: 

1.  Notices  registered  under  section  48.3  of  the  Vital 
Statistics  Act  and  notices  and  information  regis- 
tered under  section  48.4  of  that  Act. 

2.  Notices,  certified  copies  of  orders  and  other  infor- 
mation given  to  the  Registrar  General  under  sec- 
tions 48.5  to  48. 10  of  that  Act. 

3.  Notices  and  other  information  given  to  a  desig- 
nated custodian  by  the  local  director  of  a  children's 
aid  society  under  section  48.9  of  that  Act  and  in- 
formation given  to  a  birth  parent  or  an  adopted  per- 
son under  that  section. 

4.  Information  and  records  in  tiles  that  are  unsealed 
under  section  48.1 1  of  that  Act. 


Personal  Health  Information 
Protection  Act,  2004 

35.  Clause  43  (1)  (e)  of  the  Personal  Health  Informa- 
tion Protection  Act,  2004  is  amended  by  striking  out 
"or  the  Registrar  of  Adoption  Information  appointed 
under  subsection  163  (I)  of  that  Act"  and  substituting 
"or  a  designated  custodian  under  section  162.1  of  that 
Act". 

Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

36.  (I)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act  comes 
into  force  on  the  dav  it  receives  Roval  Assent. 


Same 

(2)  Sections  I  to  4,  subsection  5  (2)  and  sections  6  to 
35  come  into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

37.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Adoption  Infor- 
mation Disclosure  Act,  2005. 


Rcnseignements  concernant  les  adoptions 

(8)  La  prcscnte  loi  ne  s'appliquc  pas  a  Pegard  dc  cc 
qui  suit  : 

1.  Les  avis  qui  sont  enrcgistrcs  en  vcrtu  dc  Particle 
48.3  de  la  Loi  sur  les  statistiques  cle  I  'etcit  civil  ain- 
si  que  les  avis  ct  les  rcnseignements  qui  sont  enrc- 
gistrcs en  vcrtu  dc  I' article  48.4  de  cctte  loi. 

2.  Les  avis,  les  copies  ccrtifices  eonformes  d'ordon- 
nances  ct  les  autres  rcnseignements  qui  sont  don- 
nes  au  rcgistraire  general  dc  I'ctat  civil  aux  tcrmes 
des  articles  48.5  a  48. 1 0  dc  cctte  loi. 

3.  Les  avis  ct  autres  rcnseignements  que  Ic  directeur 
local  d'une  societe  d'aide  a  I'enfanec  donne  a  un 
depositaire  designe  aux  tcrmes  de  Particle  48.9  de 
cctte  loi  ct  les  rcnseignements  qui  sont  donncs  a  un 
pcrc  ou  a  une  mere  de  sang  ou  a  une  pcrsonne 
adoptee  aux  tcrmes  dc  cct  article. 

4.  Les  rcnseignements  ct  les  documents  eompris  dans 
les  dossiers  qui  sont  dcscellcs  en  vcrtu  de  Particle 
48.1 1  de  cctte  loi. 

Loi  de  2004  slr  la  protection  des 

RENSEIGNEMENTS  PERSONNELS  SLR  LA  SANTE 

35.  L'alinca  43  (I)  e)  de  la  Loi  de  2004  sur  la  protec- 
tion ties  rcnseignements  personnels  sur  la  saute  est  mo- 
difie  par  substitution  de  «ou  a  un  depositaire  designe 
vise  a  Particle  162.1  de  cctte  loi»  a  «ou  au  registrateur 
des  rcnseignements  sur  les  adoptions  nomine  en  vcrtu 
du  paragraphe  163  (I)  de  cette  loi». 

Entree  en  viglelr  et  litre  abrege 

Entree  en  vigucur 

36.  (I)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  prcscnte 
loi  entre  en  vigucur  le  jour  oil  elle  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  4,  le  paragraphe  5  (2)  et  les  arti- 
cles 6  a  35  entrent  en  v  igueur  le  jour  que  le  lieutenant- 
gouverneur  llxe  par  proclamation. 

litre  abrege 

37.  Le  titre  abrege  de  la  prcscnte  loi  est  Loi  de  2005 
sur  la  divulgation  de  rcnseignements  sur  les  adoptions. 
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EXPLANATORY  NOTE 


NOTE  EXPLICATIVE 


This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  184 

and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  184  has  been  enacted  as 

Chapter  6  of  the  Statutes  of  Ontario,  2007. 

The  Bill  deals  with  the  protection  and  recovery  of  species  at  risk 
in  Ontario.  It  replaces  the  existing  Endangered  Species  Act. 

Introduction 

The  purposes  of  the  Bill  are: 

1.  To  identify  species  at  risk  based  on  the  best  available 
scientific  information,  including  information  obtained 
from  community  knowledge  and  aboriginal  traditional 
knowledge. 

2.  To  protect  species  that  are  at  risk  and  their  habitats,  and 
to  promote  the  recovery  of  species  that  are  at  risk. 

3.  To  promote  stewardship  activities  to  assist  in  the  protec- 
tion and  recovery  of  species  that  are  at  risk. 

Classification  of  Species 

The  Committee  on  the  Status  of  Species  at  Risk  in  Ontario 
(COSSARO)  is  continued.  Its  members  must  be  persons  who 
have  relevant  expertise  drawn  from  a  scientific  discipline  or 
aboriginal  traditional  knowledge.  COSSARO  is  required  to 
assess  and  classify  species  and  to  report  the  classifications  to  the 
responsible  .Minister.  The  Bill  sets  out  rules  for  classifying 
species  as  extinct,  extirpated,  endangered,  threatened  or  special 
concern  species.  Classifications  must  be  based  on  the  best 
available  scientific  information,  including  information  obtained 
from  community  knowledge  and  aboriginal  traditional  knowl- 
edge. See  sections  3  to  6. 


A  designated  Ministry  official  is  requiied  to  make  and  file  a 
regulation  (referred  to  in  the  Bill  as  the  Species  at  Risk  in  On- 
tario List)  that  lists  all  the  species  that  are  classified  by 
COSSARO  as  extirpated,  endangered,  threatened  or  special 
concern  species.  When  new  information  is  reported  to  the  Min- 
ister by  COSSARO,  the  Ministry  official  must  amend  the  regu- 
lation to  accurately  reflect  the  new  information.  As  a  transi- 
tional matter,  the  first  regulation  made  by  the  Ministry  official 
must  include  certain  species  that  were  classified  before  the  new 
Species  at  Risk  in  Ontario  List  comes  into  existence.  See  sec- 
tion 7  and  Schedules  1  to  5. 

Protection  and  Recovery  of  Species 

If  a  species  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  as  an 
extirpated,  endangered  or  threatened  species,  the  Bill  prohibits 
killing,  harming,  harassing,  capturing,  taking,  possessing,  trans- 
porting, collecting,  buying,  selling,  leasing,  trading  or  offering 
to  buy,  sell,  lease  or  trade  a  member  of  the  species,  or  selling, 
leasing,  trading  or  offering  to  sell,  lease  or  trade  anything  that  is 
represented  to  be  a  member  of  the  species.  Some  of  these  pro- 
hibitions also  apply  to  parts  of  a  member  of  the  species,  and  to 
things  derived  from  a  member  of  the  species.  See  section  9. 


If  a  species  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  as  an 
endangered  or  threatened  species,  the  Bill  prohibits  damaging  or 
destroying  the  habitat  of  the  species.  This  prohibition  also  ap- 
plies to  an  extirpated  species  if  the  species  is  prescribed  by  the 
regulations.  The  regulations  may  specifically  prescribe  an  area 
as  the  habitat  of  a  species  but,  if  no  habitat  regulation  is  in  force 


La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 

projet  de  hi  184,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Leprojet  de  hi  184 

a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  6  des  Lois  de 

{■Ontario  de  2007. 

Le  projet  de  loi  traite  de  la  protection  et  du  retablissement  des 
especes  en  peril  en  Ontario  et  remplace  l'actuelle  Loi  sur  les 
especes  en  voie  de  disparition. 

Introduction 

Les  objets  du  projet  de  loi  sont  les  suivants  : 

1.  Identifier  les  especes  en  peril  en  se  fondant  sur  la  meil- 
leure  information  scientifique  accessible,  notamment 
rinformation  tiree  des  connaissances  des  collectivites  et 
des  connaissances  traditionnelles  des  peuples  autochto- 
nes. 

2.  Proteger  les  especes  qui  sont  en  peril  et  leurs  habitats  et 
promouvoir  le  retablissement  de  ces  especes. 

3.  Promouvoir  des  activites  d'intendance  pour  aider  a  la 
protection  et  au  retablissement  des  especes  qui  sont  en 
peril. 

Classement  des  especes 

Le  Comite  de  determination  du  statut  des  especes  en  peril  en 
Ontario  (CDSEPO)  est  proroge.  Ses  membres  doivent  etre  des 
personnes  qui  possedent  une  expertise  appropriee  qui  est  liee  a 
une  discipline  scientifique  ou  aux  connaissances  traditionnelles 
des  peuples  autochtones.  Le  CDSEPO  est  tenu  d'evaluer  et  de 
classer  les  especes  et  de  presenter  des  rapports  sur  les  classe- 
ments  au  ministre  responsable.  Le  projet  de  loi  enonce  les  regies 
de  classement  des  especes  comme  especes  disparues,  disparues 
de  l'Ontario,  en  voie  de  disparition,  menacees  ou  preoccupantes. 
Les  classements  effectues  doivent  etre  fondes  sur  la  meilleure 
information  scientifique  accessible,  notamment  rinformation 
tiree  des  connaissances  des  collectivites  et  des  connaissances 
traditionnelles  des  peuples  autochtones.  Voir  les  articles  3  a  6. 

Un  agent  designe  du  ministere  est  tenu  de  prendre  et  de  deposer 
un  reglement  (appele  Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario  dans 
le  projet  de  loi)  qui  enumere  toutes  les  especes  que  le  CDSEPO 
a  classees  comme  especes  disparues  de  l'Ontario,  en  voie  de 
disparition,  menacees  ou  preoccupantes.  Lorsque  le  CDSEPO 
presente  de  nouveaux  renseignements  au  ministre  dans  un  rap- 
port, I'agent  du  ministere  doit  modifier  le  reglement  pour  qu'il 
les  reflete  fidelement.  A  titre  de  mesure  transitoire,  le  premier 
reglement  que  prend  I'agent  du  ministere  doit  inclure  certaines 
especes  qui  ont  ete  classees  avant  la  creation  de  la  nouvelle 
Liste.  Voir  Particle  7  et  les  annexes  1  a  5. 

Protection  et  retablissement  des  especes 

Si  une  espece  est  inscrite  sur  la  Liste  des  especes  en  peril  en 
Ontario  comme  espece  disparue  de  l'Ontario,  en  voie  de  dispari- 
tion ou  menacee,  le  projet  de  loi  interdit  de  tuer,  de  harceler,  de 
capturer,  de  prendre,  de  posseder,  de  transporter,  de  collection- 
ner,  d'acheter,  de  vendre,  de  louer  ou  d'echanger  ou  d'offrir 
d'acheter,  de  vendre,  de  louer  ou  d'echanger  un  membre  de 
l'espece,  ou  de  lui  nuire.  En  pareil  cas,  il  interdit  egalement  de 
vendre,  de  louer  ou  d'echanger  ou  d'offrir  de  vendre,  de  louer 
ou  d'echanger  quoi  que  ce  soit  qui  est  presente  comme  etant  un 
membre  de  l'espece.  Certaines  de  ces  interdictions  s'appliquent 
egalement  aux  parties  d'un  membre  de  l'espece  et  aux  choses 
qui  en  sont  derivees.  Voir  Particle  9. 

Si  une  espece  est  inscrite  sur  la  Liste  des  especes  en  peril  en 
Ontario  comme  espece  en  voie  de  disparition  ou  menacee,  le 
projet  de  loi  interdit  d'endommager  ou  de  detruire  son  habitat. 
Cette  interdiction  s'applique  egalement  aux  especes  disparues 
de  l'Ontario  qui  sont  prescrites  par  les  reglements.  Les  regle- 
ments  peuvent  expressement  prescrire  une  aire  comme  etant 


with  respect  to  a  species,  "habitat"  is  defined  to  mean  an  area  on 
which  the  species  depends,  directly  or  indirectly,  to  carry  on  its 
life  processes.  With  respect  to  certain  species  that  were  classi- 
fied before  first  reading  of  the  Bill,  the  prohibition  on  damaging 
or  destroying  habitat  does  not  apply  until  the  earlier  of  the  date  a 
regulation  prescribing  the  habitat  of  the  species  comes  into  force 
and  the  fifth  anniversary  of  the  date  the  requirement  to  establish 
the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  comes  into  existence.  See 
section  10  and  the  definition  of  "habitat"  in  section  2. 


The  Minister  is  required  to  ensure  that  a  recovery  strategy  is 
prepared  for  each  species  that  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in 
Ontario  List  as  an  endangered  or  threatened  species.  Time  lim- 
its are  specified,  subject  to  the  Minister's  ability  to  give  notice 
that  additional  time  is  required.  The  Minister  is  also  required  to 
ensure  that  a  recovery  strategy  is  prepared  for  a  species  that  is 
listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  as  an  extirpated 
species,  if  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  reintroduction 
of  the  species  into  Ontario  is  feasible.  If  a  recovery  strategy  is 
prepared,  the  Minister  must  publish  a  statement  that  summarizes 
the  actions  that  the  Government  of  Ontario  intends  to  take  in 
response  to  the  recovery  strategy  and  the  Government's  priori- 
ties with  respect  to  taking  those  actions.  The  Minister  is  required 
to  ensure  the  implementation  of  actions  referred  to  in  the  state- 
ment that,  in  the  opinion  of  the  Minister,  are  feasible  and  are 
within  the  responsibilities  of  the  Minister,  and  to  ensure  that  a 
review  of  progress  is  conducted  within  five  years.  The  Minister 
is  also  required  to  ensure  that  a  management  plan  is  prepared  for 
each  species  that  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List 
as  a  special  concern  species,  unless  a  recovery  strategy  or  man- 
agement plan  is  required  to  be  prepared  for  the  species  under  the 
Species  at  Risk  Act  (Canada).  If  a  management  plan  is  prepared, 
the  Minister  must  publish  a  statement  that  summarizes  the  ac- 
tions that  the  Government  of  Ontario  intends  to  take  in  response 
to  the  management  plan  and  the  Government's  priorities  with 
respect  to  taking  those  actions.  The  Minister  is  required  to  en- 
sure the  implementation  of  actions  referred  to  in  the  statement 
that,  in  the  opinion  of  the  Minister,  arc  feasible  and  are  within 
the  responsibilities  of  the  Minister.  See  sections  1 1  to  15. 

Agreements,  Permits  and  other  Instruments 

The  Minister  may  enter  into  agreements  for  the  purpose  of  as- 
sisting in  the  protection  or  recovery  of  species  that  are  listed  on 
the  Species  at  Risk  in  Ontario  List.  Such  an  agreement  may 
authorize  a  person  to  engage  in  an  activity  that  would  otherwise 
be  prohibited.  See  section  1 6. 

The  Minister  may  also  issue  a  permit  that  authorizes  a  person  to 
engage  in  an  activity  that  would  otherwise  be  prohibited.  These 
permits  may  only  be  issued  in  specified  circumstances.  Sec 
section  17. 

If  specified  conditions  are  met,  instruments  issued  under  other 
Acts  that  authorize  a  person  to  engage  in  an  activity  have  the 
same  effect  as  a  permit  issued  by  the  Minister  under  the  Bill. 
See  section  1 8. 

Special  provisions  govern  agreements  and  permits  relating  to 
aboriginal  people.  See  section  19. 

Permits  issued  by  the  Minister  under  the  Bill  may  be  amended 
or  revoked  in  specified  circumstances.  If  the  Minister  intends  to 
amend  or  revoke  a  permit  without  the  consent  of  the  holder  of 
the  permit,  notice  must  be  given  and  the  holder  of  the  permit 
may  require  that  a  hearing  be  held  before  the  Minister  makes  a 
decision.  See  section  20. 


Enforcement 

The  Bill  contains  a  number  of  provisions  relating  to  enforce- 
ment. These  include  provisions  designating  enforcement  offi- 
cers and.  in  specified  circumstances,  authorizing  them  to  con- 
duct inspections  and  searches.  Orders  may  be  made  in  specified 


I'habitat  d'une  espece,  mais,  si  aucun  rcglement  sur  I'habitat 
n'est  en  vigucur  relativement  a  une  espece,  le  terme  «habitat» 
est  defini  comme  etant  une  aire  dont  dependent  directement  ou 
indirectement  les  processus  dc  vie  de  I'espcce.  En  cc  qui 
concerne  ccrtaincs  espcecs  qui  ont  etc  classees  avant  la  premiere 
lecture  du  projet  de  loi,  I'interdiction  d'endommager  ou  de  dc- 
truire  I'habitat  ne  s'applique  qu'a  compter  dc  la  date  de  I' entree 
en  vigueur  d'un  rcglement  prescrivant  I'habitat  de  I'espcce  ou, 
s'il  lui  est  antcrieur,  du  cinquieme  anniversaire  de  la  date  a  la- 
quelle  I'obligation  de  creer  la  Liste  est  nee.  Voir  Particle  10  ct  la 
definition  de  «habitat»  a  I'article  2. 

Le  ministre  doit  veiller  a  ce  que  soil  elabore  un  programme  de 
rctablissement  a  I'egard  de  chaque  espece  qui  est  inscrite  sur  la 
Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario  comme  espece  en  voie  de 
disparition  ou  menacee.  Des  delais  sont  precises,  sous  reserve 
toutefois  du  pouvoir  du  ministre  de  donner  un  avis  selon  lequcl 
un  delai  plus  long  est  necessaire.  Le  ministre  doit  egalemcnt 
veiller  a  ce  que  soit  elabore  un  programme  de  rctablissement  a 
I'egard  de  toutc  espece  qui  est  inscrite  sur  la  Liste  comme  es- 
pece disparuc  de  I'Ontario,  s'il  est  d'avis  que  sa  ^introduction 
en  Ontario  est  realisable.  Si  un  programme  de  rctablissement  est 
elabore.  le  ministre  doit  publier  une  declaration  qui  resume  les 
mesures  que  le  gouvcrnement  de  I'Ontario  emend  prendre  en 
rcponsc  a  ce  programme  ct  ses  prioritcs  en  ce  qui  concerne  la 
prise  de  ces  mesures.  Le  ministre  doit  veiller  a  la  mise  en  oeuvre 
des  mesures  visces  dans  la  declaration  qui,  a  son  avis,  sont  rcali- 
sables  et  cntrent  dans  le  cadre  de  ses  responsabilitcs.  ct  veiller  a 
ce  qu'un  examen  des  progres  accomplis  soit  etlectuc  dans  les 
cinq  ans.  Le  ministre  doit  egalemcnt  veiller  a  ce  que  soit  elabore 
un  plan  dc  gestion  a  I'egard  de  chaque  espece  qui  est  inscrite  sur 
la  Liste  comme  espece  prcoccupantc,  sauf  si  un  programme  de 
rctablissement  ou  un  plan  de  gestion  doit  etre  elabore  a  I'egard 
de  I'espcce  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  especes  en  peril  (Cana- 
da). Si  un  plan  de  gestion  est  elabore.  le  ministre  doit  publier 
une  declaration  qui  resume  les  mesures  que  le  gouvemement  de 
I'Ontario  entend  prendre  en  reponse  au  plan  et  ses  prioritcs  en 
ee  qui  eoneerne  la  prise  de  ces  mesures.  II  doit  aussi  veiller  a  la 
mise  en  oeuvre  des  mesures  visces  dans  la  declaration  qui,  a  son 
avis,  sont  realisable-,  et  cntrent  dans  le  cadre  de  ses  responsabili- 
tes.  Voir  les  articles  1 1  a  1 5. 

Accords,  permis  et  autres  actes 

Le  ministre  peut  conclure  des  accords  en  vue  d'aidcr  a  la  protec- 
tion ou  au  rctablissement  des  espcecs  qui  sont  inscrites  sur  la 
Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario.  Un  tel  accord  peut  autori- 
ser  une  personne  a  exercer  une  activitc  qui  scrait  par  aillcurs 
interdite.  Voir  Particle  16. 

Le  ministre  peut  egalemcnt  ddlivrer  un  permis  qui  autorise  une 
personne  a  exercer  une  activitc  qui  scrait  par  aillcurs  interdite. 
Un  tel  permis  ne  peut  etre  delivre  que  dans  des  circonstances 
precisces.  Voir  Particle  17. 

S'il  est  satisfait  a  des  conditions  precisces,  les  actes  qui  sont 
deliv  res  aux  termes  d'autres  lois  ct  qui  autoriscnt  une  personne  a 
exercer  une  activitc  ont  le  meme  effet  que  les  permis  dclivrcs 
par  le  ministre  en  vertu  du  projet  de  loi.  Voir  I'article  18. 

Des  dispositions  spccialcs  rcgisscnt  les  accords  et  permis  visant 
les  autochtones.  Voir  I'article  19. 

Les  permis  dclivrcs  par  le  ministre  en  vertu  du  projet  de  loi 
peuvent  etre  modifies  ou  rcvoqucs  dans  des  circonstances  preci- 
sces. Si  le  ministre  a  Pintention  de  modifier  ou  dc  rcvoqucr  un 
permis  sans  le  conscntcmcnt  dc  son  titulaire,  il  doit  donner  un 
prcavis  a  cet  effet  et  le  titulaire  peut  exiger  la  tenue  d'une  au- 
dience avant  que  le  ministre  ne  prenne  une  decision.  Voir 
I'article  20. 

Execution 

Le  projet  dc  loi  conticnt  un  nombre  dc  dispositions  relatives  a 
I 'execution,  notamment  eel  les  qui  designent  des  agents  d 'execu- 
tion ct,  dans  des  circonstances  precisces.  les  autoriscnt  a  effee- 
tucr  des  inspections  ct  des  perquisitions.  Des  ordrcs  ou  des  ami- 
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circumstances.  A  person  against  whom  an  order  is  made  may 
require  that  a  hearing  be  held  and,  after  a  hearing  is  held,  the 
Minister  may  confirm,  amend  or  revoke  the  order.  See  sections 
21  to  35. 


Offences  and  Penalties 

A  contravention  of  specified  provisions  of  the  Bill,  or  of  provi- 
sions of  agreements,  permits  or  orders  under  the  Bill,  is  an  of- 
fence. A  person  cannot  be  convicted  of  an  offence  if  the  person 
establishes  that  the  person  exercised  all  due  diligence  to  prevent 
the  commission  of  the  offence,  or  that  the  person  honestly  and 
reasonably  believed  in  the  existence  of  facts  that,  if  true,  would 
render  the  person's  conduct  innocent.  The  powers  of  the  court 
that  convicts  a  person  are  set  out.  Other  provisions  govern  pro- 
cedural and  evidentiary  matters  related  to  prosecutions.  See 
sections  36  to  45. 


Miscellaneous 

Other  provisions  in  the  Bill  include  the  following: 

The  Bill  makes  clear  that  it  does  not  abrogate  or  derogate  from 
the  protection  provided  for  the  existing  aboriginal  and  treaty 
rights  of  the  aboriginal  peoples  of  Canada  as  recognized  and 
affirmed  in  section  35  of  the  Constitution  Act,  1982.  See  section 
46. 

The  Species  at  Risk  in  Ontario  Stewardship  Program  is  estab- 
lished. Its  purpose  is  to  promote  stewardship  activities  that 
relate  to  species  listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List. 
The  Minister  may  make  grants  for  that  purpose.  See  section  47. 

Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council, 
the  Minister  may  establish  a  committee  to  make  recommenda- 
tions to  the  Minister  on  a  variety  of  matters  set  out  in  the  Bill. 
See  section  48. 

A  provision  is  included  in  the  Bill  to  recognize  and  promote 
compliance  with  the  laws  of  other  jurisdictions  that  protect  spe- 
cies at  risk.  See  section  49. 

The  Minister  is  required  to  ensure  that  certain  information  relat- 
ing to  the  Bill  is  made  available  to  the  public,  although  nothing 
in  the  Bill  requires  the  Minister  to  disclose  information  if  doing 
so  could  reasonably  be  expected  to  lead  to  a  contravention  of  the 
provisions  of  the  Bill  that  protect  species  and  their  habitats.  See 
sections  5 1  and  52. 


The  Bill  is  binding  on  the  Crown.  This  does  not  prevent  any 
activity  engaged  in  by  the  Ministry  to  assist  in  the  protection  or 
recovery  of  species  listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List. 
See  section  54. 

The  Lieutenant  Governor  in  Council's  regulation-making  au- 
thority is  set  out.  This  includes  the  power  to  prescribe  exemp- 
tions from  the  provisions  of  the  Bill  that  protect  species  and 
their  habitats.  A  regulation  may  also  provide  that  no  recovery 
strategy  need  be  prepared  for  a  species,  but  only  if  the  provi- 
sions of  the  Bill  that  protect  species  and  their  habitats  have  no 
application  to  that  species.  As  mentioned  above,  species- 
specific  regulations  may  also  be  made  prescribing  an  area  as  the 
habitat  of  a  species.  For  species  that  are  listed  on  the  Species  at 
Risk  in  Ontario  List  as  endangered  or  threatened  species  (other 
than  certain  species  that  were  classified  before  first  reading  of 
the  Bill),  time  limits  are  specified  for  giving  notice  of  proposals 
to  make  these  habitat  regulations,  subject  to  the  Minister's  abil- 
ity to  give  notice  that  additional  time  is  required  to  make  a  habi- 
tat regulation  or  to  give  notice  that  a  habitat  regulation  is  not 
required.  All  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council's  regula- 
tion-making authority  is  subject  to  special  provisions  that  apply 
if  the  Minister  is  of  the  opinion  that  a  proposal  for  a  regulation 
is  likely  to  have  a  significant  adverse  effect  on  a  species  that  is 


tes  peuvent  etre  donnes  ou  pris  dans  des  circonstances  precisees. 
La  personne  visee  par  un  ordre  ou  un  arrete  peut  exiger  la  tenue 
d'une  audience  et,  a  l'issue  de  celle-ci,  le  ministre  peut  confir- 
mer,  modifier  ou  revoquer  1'ordre  ou  l'arrete.  Voir  les  articles 
21  a  35. 

Infractions  et  peines 

La  contravention  a  des  dispositions  precisees  du  projet  de  loi  ou 
aux  dispositions  d'accords,  de  permis  ou  d'ordres,  d'arretes  ou 
d'ordonnances  prevus  par  le  projet  de  loi  constitue  une  infrac- 
tion. Nul  ne  peut  etre  declare  coupable  d'une  infraction  s'il  eta- 
blit  qu'il  a  exerce  toute  la  diligence  convenable  pour  empecher 
qu'elle  ne  soit  commise,  ou  qu'il  croyait  raisonnablement  et  en 
toute  honnetete  a  l'existence  de  faits  qui,  averes,  l'innocente- 
raient.  Les  pouvoirs  du  tribunal  qui  declare  une  personne  cou- 
pable d'une  infraction  sont  enonces.  D'autres  dispositions  trai- 
tent  des  questions  de  procedure  et  de  preuve  relatives  aux  pour- 
suites.  Voir  les  articles  36  a  45. 

Dispositions  diverses 

Parmi  les  autres  dispositions  du  projet  de  loi,  on  peut  noter  les 
suivantes  : 

Le  projet  de  loi  precise  qu'il  n'a  pas  pour  effet  de  porter  atteinte 
a  la  protection  des  droits  existants  —  ancestraux  ou  issus  de 
traites  —  des  peuples  autochtones  du  Canada  que  reconnait  et 
confirme  Particle  35  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982.  Voir 
Particle  46. 

Est  cree  le  Programme  d'intendance  des  especes  en  peril  en 
Ontario,  qui  a  pour  objet  de  promouvoir  des  activites  d'inten- 
dance qui  se  rapportent  aux  especes  inscrites  sur  la  Liste  des 
especes  en  peril  en  Ontario.  Le  ministre  peut  accorder  des  sub- 
ventions a  cette  fin.  Voir  l'article  47. 

Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  le  ministre  peut  creer  un  comite  charge  de  lui  faire  des 
recommandations  sur  diverses  questions  enoncees  dans  le  projet 
de  loi.  Voir  l'article  48. 

Une  disposition  du  projet  de  loi  reconnait  les  lois  des  autres 
autorites  legislatives  qui  protegent  les  especes  en  peril  et  encou- 
rage la  conformite  a  ces  lois.  Voir  l'article  49. 

Le  ministre  doit  veiller  a  ce  que  certains  renseignements  relatifs 
au  projet  de  loi  soient  mis  a  la  disposition  du  public.  Cependant, 
aucune  disposition  du  projet  de  loi  n'a  pour  effet  d'exiger  du 
ministre  qu'il  divulgue  des  renseignements  s'il  est  raisonnable 
de  s'attendre  a  ce  que  cela  ait  pour  effet  d'entrainer  une  contra- 
vention aux  dispositions  du  projet  de  loi  qui  protegent  les  espe- 
ces et  leurs  habitats.  Voir  les  articles  5 1  et  52. 

Le  projet  de  loi  lie  la  Couronne,  ce  qui  n'a  toutefois  pas  pour 
effet  d'interdire  toute  activite  qu'exerce  le  ministere  en  vue 
d'aider  a  la  protection  ou  au  retablissement  des  especes  inscrites 
sur  la  Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario.  Voir  l'article  54. 

Les  pouvoirs  reglementaires  du  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil sont  enonces.  lis  comprennent  notamment  le  pouvoir  de 
prescrire  des  exemptions  de  l'application  des  dispositions  du 
projet  de  loi  qui  protegent  les  especes  et  leurs  habitats.  Un  re- 
glement  peut  egalement  prevoir  qu'il  n'est  pas  necessaire  d'ela- 
borer  un  programme  de  retablissement  a  I'egard  d'une  espece, 
mais  seulement  si  les  dispositions  du  projet  de  loi  qui  protegent 
les  especes  et  leurs  habitats  ne  s'appliquent  pas  a  cette  espece. 
Comme  il  est  mentionne  plus  haut,  peuvent  egalement  etre  pris 
des  reglements,  visant  des  especes  particulieres,  qui  prescrivent 
une  aire  comme  etant  l'habitat  d'une  espece.  En  ce  qui  concerne 
les  especes  qui  sont  inscrites  sur  la  Liste  des  especes  en  peril  en 
Ontario  comme  especes  en  voie  de  disparition  ou  menacees 
(autres  que  certaines  especes  qui  ont  ete  classees  avant  la  pre- 
miere lecture  du  projet  de  loi),  des  delais  sont  precises  pour 
donner  avis  des  propositions  visant  la  prise  de  ces  reglements 
sur  l'habitat.  Toutefois,  le  ministre  peut  donner  un  avis  indi- 
quant  qu'un  delai  plus  long  est  necessaire  pour  la  prise  d'un 
reglement  sur  l'habitat,  ou  indiquant  qu'un  tel  reglement  n'est 
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listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List.  These  special  pro- 
visions also  apply  to  a  proposal  for  a  regulation  prescribing  an 
area  as  the  habitat  of  a  species,  if  the  Minister  is  of  the  opinion 
that  the  regulation  is  likely  to  result  in  a  significant  reduction  in 
the  number  of  members  of  the  species  that  live  in  the  wild  in 
Ontario.  See  sections  55  to  57. 


A  transitional  provision  is  included  to  allow  the  Minister,  before 
the  existing  Endangered  Species  Act  is  repealed,  to  issue  per- 
mits in  specified  circumstances  that,  with  respect  to  Blue  Racers 
and  Lake  Erie  Water  Snakes,  authorize  a  person  to  engage  in  an 
activity  on  Pelee  Island  that  would  otherwise  be  prohibited  by 
that  Act.  See  section  58. 

Amendments  and  Repeals 

The  Bill  repeals  the  existing  Endangered  Species  Act  and  makes 
consequential  amendments  to  the  Fish  and  Wildlife  Conserva- 
tion Act,  1997,  the  Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act  and  the  Kawartha  Highlands  Signature  Site  Park 
Act.  2003.  Sec  sections  59  to  62. 

Commencement  and  Short  Title 

With  certain  minor  exceptions,  the  Bill  comes  into  force  on  June 
30,  2008  or  such  earlier  day  as  may  be  named  by  proclamation 
of  the  Lieutenant  Governor.  The  short  title  of  the  Bill  is  the 
Endangered  Species  Act.  2007.  Sec  sections  63  and  64. 


pas  requis.  L'cnsemblc  des  pouvoirs  reglementaires  du  lieute- 
nant-gouvemeur  en  conseil  est  assujetti  a  des  dispositions  spi- 
ciales  qui  s'appliquent  si  Ic  ministre  est  d'avis  qu'unc  proposi- 
tion de  reglemcnt  aura  vraiscmblablemcnt  une  consequence 
prcjudiciable  importante  pour  une  espece  inscrite  sur  la  Liste 
des  cspeces  en  peril  en  Ontario.  Ces  dispositions  specialcs 
s'appliquent  cgalement  a  la  proposition  d'un  reglemcnt  qui  pres- 
ent une  aire  comme  etant  l'habitat  d'une  espece.  si  le  ministre 
est  d'avis  que  le  reglemcnt  entrainera  vraisemblablemcnt  une 
reduction  sensible  du  nombre  de  membres  de  I'cspece  qui  vivent 
a  l'etat  sauvage  en  Ontario.  Voir  les  articles  55  a  57. 

Est  ajoutee  une  disposition  transitoire  visant  a  permettre  au  mi- 
nistre, avant  I'abrogation  de  I'actuelle  Loi  sur  les  cspeces  en 
voie  de  disparition,  de  ddlivrer  dans  des  circonstanccs  precisees 
des  permis  qui,  a  l'cgard  des  couleuvres  agiles  bleues  et  des 
coulcuvres  d'eau  du  lac  Inc.  autorisent  une  personne  a  exercer 
sur  Pile  Pelee  une  activity  qu'interdirait  par  ailleurs  cette  loi. 
Voir  Particle  58. 

Modifications  et  abrogations 

Le  projet  de  loi  abrogc  I'actuelle  Loi  sur  les  especes  en  voie  de 
disparition  et  apporte  des  modifications  correlatives  a  la  Loi  de 
1997  sur  la  protection  du  poisson  el  de  la  faune.  a  la  Loi  sur 
I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  fa  vie  privee  et  a  la 
Loi  de  2003  sur  le  pare  de  la  region  caracteristique  des  Hautes- 
Terres  de  Kawartha.  Voir  les  articles  59  a  62. 

Entree  en  vigueur  et  litre  abrege 

A  part  quelqucs  exceptions  mineures,  le  projet  de  loi  entre  en 
vigueur  le  30  juin  2008  ou  a  la  date  antericure  que  le  lieutenant- 
gouverneur  fixe  par  proclamation.  Son  litre  abrege  est  Loi  de 
2007  sur  les  especes  en  voie  de  disparition.  Voir  les  articles  63 
et64. 
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Biological  diversity  is  among  the  great  treasures  of  our 
planet.  It  has  ecological,  social,  economic,  cultural  and 
intrinsic  value.  Biological  diversity  makes  many  essen- 
tial contributions  to  human  life,  including  foods,  clothing 


Prramhulr 


La  diversity  biologiquc  fait  partic  des  grands  trcsors  de 
notrc  planctc.  I  lie  a  une  valcur  ccologiquc.  socialc,  cco- 
nomiquc,  culturcllc  et  intrinscquc.  I  lie  apportc  une  con- 
tribution csscnticllc  et  multiple  a  la  vie  humainc.  notam- 


LOI  DE  2007  SUR  LES  ESPECES  EN  VOIE  DE  DISPARITION 


and  medicines,  and  is  an  important  part  of  sustainable 
social  and  economic  development. 

Unfortunately,  throughout  the  world,  species  of  animals, 
plants  and  other  organisms  are  being  lost  forever  at  an 
alarming  rate.  The  loss  of  these  species  is  most  often  due 
to  human  activities,  especially  activities  that  damage  the 
habitats  of  these  species.  Global  action  is  required. 

The  United  Nations  Convention  on  Biological  Diversity 
takes  note  of  the  precautionary  principle,  which,  as  de- 
scribed in  the  Convention,  states  that,  where  there  is  a 
threat  of  significant  reduction  or  loss  of  biological  diver- 
sity, lack  of  full  scientific  certainty  should  not  be  used  as 
a  reason  for  postponing  measures  to  avoid  or  minimize 
such  a  threat. 

In  Ontario,  our  native  species  are  a  vital  component  of 
our  precious  natural  heritage.  The  people  of  Ontario  wish 
to  do  their  part  in  protecting  species  that  are  at  risk,  with 
appropriate  regard  to  social,  economic  and  cultural  con- 
siderations. The  present  generation  of  Ontarians  should 
protect  species  at  risk  for  future  generations. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Introduction 

Purposes 

1.  The  purposes  of  this  Act  are: 

1.  To  identify  species  at  risk  based  on  the  best  avail- 
able scientific  information,  including  information 
obtained  from  community  knowledge  and  aborigi- 
nal traditional  knowledge. 


2.  To  protect  species  that  are  at  risk  and  their  habitats, 
and  to  promote  the  recovery  of  species  that  are  at 
risk. 

3.  To  promote  stewardship  activities  to  assist  in  the 
protection  and  recovery  of  species  that  are  at  risk. 


Definitions 
2.  (1)  In  this  Act, 

"aboriginal  person"  means  a  member  of  the  aboriginal 
peoples  of  Canada,  as  defined  in  section  35  of  the  Con- 
stitution Act,  1982;  ("personne  autochtone") 

"COSSARO"  means  the  Committee  on  the  Status  of  Spe- 
cies at  Risk  in  Ontario;  ("CDSEPO") 

"enforcement  officer"  means  an  enforcement  officer  un- 
der section  2 1 ;  ("agent  d'execution") 

"habitat"  means, 

(a)  with  respect  to  a  species  of  animal,  plant  or  other 
organism  for  which  a  regulation  made  under  clause 


ment  l'alimentation,  les  vetements  et  les  medicaments,  et 
elle  constitue  un  aspect  important  du  developpement  so- 
cial et  economique  durable. 

Malheureusement,  partout  dans  le  monde,  des  especes 
d'animaux,  de  vegetaux  et  d'autres  organismes  disparais- 
sent  a  jamais  a  un  taux  alarmant,  le  plus  souvent  a  cause 
d'activites  humaines,  surtout  celles  qui  endommagent 
l'habitat  de  ces  especes.  Des  mesures  a  l'echelle  mondiale 
s'imposent  done. 

La  Convention  des  Nations  Unies  sur  la  diversite  biologi- 
que  prend  acte  du  principe  de  precaution,  qui,  comme 
l'indique  la  Convention,  veut  que  lorsqu'il  existe  une 
menace  de  reduction  sensible  ou  de  perte  de  la  diversite 
biologique,  l'absence  de  certitudes  scientifiques  totales  ne 
doit  pas  etre  invoquec  comme  raison  pour  differer  les 
mesures  qui  permettraient  d'en  eviter  le  danger  ou  d'en 
attenuer  les  effets. 

En  Ontario,  les  especes  indigenes  constituent  un  element 
crucial  de  notre  precieux  patrimoine  naturel.  La  popula- 
tion de  l'Ontario  desire  faire  sa  part  pour  proteger  les 
especes  qui  sont  en  peril  en  tenant  dument  compte  des 
considerations  sociales,  economiques  et  culturelles.  Les 
Ontariens  et  Ontariennes  d'aujourd'hui  devraient  proteger 
ces  especes  pour  les  generations  a  venir. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consen- 
tement  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte : 


Introduction 


Objets 


1.  Les  objets  de  la  presente  loi  sont  les  suivants  : 

1.  Identifier  les  especes  en  peril  en  se  fondant  sur  la 
meilleure  information  scientifique  accessible,  no- 
tamment  1' information  tiree  des  connaissances  des 
collectivites  et  des  connaissances  traditionnelles 
des  peuples  autochtones. 

2.  Proteger  les  especes  qui  sont  en  peril  et  leurs  habi- 
tats et  promouvoir  le  retablissement  de  ces  especes. 


3.  Promouvoir  des  activites  d'intendance  pour  aider  a 
la  protection  et  au  retablissement  des  especes  qui 
sont  en  peril. 

Definitions 

2.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«agent  d'execution»  S'entend  au  sens  de  Particle  21. 
(«enforcement  officer») 

«agent  responsable»  S'entend  au  sens  de  la  partie  VIII  de 
la  Loi  sur  les  infractions  provinciates.  («officer  in 
charge») 

«CDSEPO»  Le  Comite  de  determination  du  statut  des 
especes  en  peril  en  Ontario.  («COSSARO») 

«espece»  Espece,  sous-espece,  variete  ou  population  geo- 
graphiquement  ou  genetiquement  distincte  d'animaux, 
de  vegetaux   ou   d'autres   organismes,   a   l'exclusion 
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55  (I)  (a)  is  in  force,  the  area  prescribed  by  that 
regulation  as  the  habitat  of  the  species,  or 

(b)  with  respect  to  any  other  species  of  animal,  plant 
or  other  organism,  an  area  on  which  the  species 
depends,  directly  or  indirectly,  to  carry  on  its  life 
processes,  including  life  processes  such  as  repro- 
duction, rearing,  hibernation,  migration  or  feeding, 

and  includes  places  in  the  area  described  in  clause  (a) 
or  (b),  whichever  is  applicable,  that  arc  used  by  mem- 
bers of  the  species  as  dens,  nests,  hibcmacula  or  other 
residences;  ("habitat") 

"justice"  has  the  same  meaning  as  in  the  Provincial  Of- 
fences Act;  ("juge") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Natural  Resources  or 
such  other  member  of  the  Executive  Council  as  may  be 
assigned  the  administration  of  this  Act  under  the  Ex- 
ecutive Council  Act;  ("ministre") 

"Ministry"  means  the  ministry  of  the  Minister;  ("mi- 
nistcrc") 

"officer  in  charge"  has  the  same  meaning  as  in  Part  VIII 
of  the  Provincial  Offences  Act;  ("agent  responsable") 

"person"  includes  an  unincorporated  body  referred  to  in 
paragraph  1,  2  or  3  of  subsection  19(1);  ("personne") 

"recovery  strategy"  means  a  strategy  prepared  under  sec- 
tion 1 1  for  the  recovery  of  a  species;  ("programme  de 
rctablisscmcnt") 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Act; 
("rcglcmcnts") 

"species"  means  a  species,  subspecies,  variety  or  geneti- 
cally or  geographically  distinct  population  of  animal, 
plant  or  other  organism,  other  than  a  bacterium  or  vi- 
rus, that  is  native  to  Ontario;  ("espece") 

"Species  at  Risk  in  Ontario  List"  means  the  regulations 
made  under  section  7.  ("Liste  des  especcs  en  peril  en 
Ontario") 


Definition  of  "habitat",  cl.  (b) 

(2)  For  greater  certainty,  clause  (b)  of  the  definition  of 
"habitat"  in  subsection  ( 1 )  docs  not  include  an  area  where 
the  species  formerly  occurred  or  has  the  potential  to  be 
reintroduced  unless  existing  members  of  the  species  de- 
pend on  that  area  to  carry  on  their  life  processes 

Classification  of  Species 

Committee  on  the  Statu*  of  Species  at  Riik  in  Ontario 

3.  ( 1 )  The  committee  known  in  English  as  the  Com- 
mittee on  the  Status  of  Species  at  Risk  in  Ontario  and  in 
French  as  C'omitc  dc  determination  du  statut  des  especcs 
en  peril  en  Ontario  is  continued. 

C  omposltion 

(2)  COSSARO  shall  be  composed  of  such  number  of 


d'unc  bactcric  ou  d'un  virus,  qui  est  indigene  de 
I'Ontario.  («species») 

«habitat»  S'cntend  dc  cc  qui  suit : 

a)  s'agissant  d'une  espece  d'animal,  de  vegetal  ou 
d'autrc  organismc  a  I'cgard  dc  laqucllc  un  rcgle- 
ment  pris  en  application  dc  I'alinca  55  (1)  a)  est  en 
vigucur,  I'airc  que  Ic  rcglcmcnt  present  commc 
etant  son  habitat; 

b)  s'agissant  dc  toutc  autre  espece  d'animal,  de  vege- 
tal ou  d'autrc  organismc,  unc  aire  dont  dependent 
directcment  ou  indircctcment  ses  processus  de  vie, 
notamment  la  reproduction,  Pclcvage,  {'hiberna- 
tion, la  migration  ou  I'alimcntation. 

S'cntend  cgalemcnt  des  endroits  situcs  dans  I'aire  visee 
a  I'alinca  a)  ou  b),  selon  le  cas,  que  des  membrcs  dc 
I'especc  utilisent  commc  tanicrcs,  nids,  gites  d'hibcrna- 
tion  ou  autres  residences.  («habitat») 

«juge»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les  infractions  pro- 
vinciates. («justice») 

«Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario»  Les  reglements 
pris  en  application  dc  Particle  7.  («Species  at  Risk  in 
Ontario  List») 

«ministere»  Le  ministere  qui  relcve  du  ministre.  («Minis- 
try») 

«ministre»  Le  ministre  des  Richcsses  naturelles  ou  I'autre 
membre  du  Conseil  executif  qui  est  charge  dc 
l'application  dc  la  prcscntc  loi  en  vcrtu  de  la  Loi  sur  le 
Conseil  executif.  («Minister») 

«personne»  S'entend  en  outre  d'un  organismc  sans  per- 
sonnalitc  morale  vise  a  la  disposition  1 ,  2  ou  3  du  para- 
graphc  19(1).  («person») 

■•personne  autochtonc»  Membre  des  pcuples  autochtoncs 
du  Canada  au  sens  dc  Particle  35  de  la  Loi  constitu- 
tionnelle  de  1982.  ( "aboriginal  personw) 

«programmc  de  rctablisscment»  Programme  dc  rctablis- 
scmcnt d'une  espece  elaborc  en  application  de  Particle 
1 1 .  («rccovery  strategy*)) 

••rcglcmcnts..  Les  reglements  pris  en  application  dc  la 
prcscntc  loi.  («rcgulations») 

Definition  de  ..habitat..,  al.  b) 

(2)  II  est  entendu  que  I'alinca  b)  dc  la  definition  de 
••habitat',  au  paragraphic  (1)  exclut  unc  aire  oil  I'especc 
s'est  deja  trouvee  ou  dans  laquclle  il  est  possible  de  la 
reintroduce,  sauf  s'il  s'agit  d'unc  aire  dont  dependent  les 
processus  de  vie  dc  membrcs  cxistants  dc  P  espece. 

CLASSEMENT  DES  ESPECES 
C'omite  de  determination  du  statut  des  especes  en  peril  e»  Ontario 

3.  (I)  Le  comitc  appclc  Cornitd  dc  determination  du 
statut  des  especcs  en  peril  en  Ontario  en  francais  et 
Committee  on  the  Status  of  Species  at  Risk  in  Ontario  en 
anglais  est  prorogl. 

Composition 

(2)  Le  CDSEPO  sc  compose  du  nombrc  dc  membrcs 
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members  as  may  be  appointed  by  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council. 

Chair 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  desig- 
nate one  of  the  members  as  chair  of  COSSARO. 

Qualifications 

(4)  A  person  may  be  appointed  to  COSSARO  only  if 
the  Minister  considers  that  the  person  has  relevant  exper- 
tise that  is  drawn  from, 

(a)  a  scientific  discipline  such  as  conservation  biology, 
population  dynamics,  taxonomy,  systematics  or 
genetics;  or 

(b)  aboriginal  traditional  knowledge. 


Independence 

(5)  The  members  of  COSSARO  shall  perform  their 
functions  in  an  independent  manner,  and  not  as  represen- 
tatives of  their  employers  or  of  any  other  person  or  body. 

Lobbying 

(6)  A  member  of  COSSARO  shall  not,  with  respect  to 
any  matter  related  to  this  Act, 

(a)  act  as  a  consultant  lobbyist  within  the  meaning  of 
subsection  4  (10)  of  the  Lobbyist  Registration  Act, 
1998;  or 

(b)  act  as  an  in-house  lobbyist  within  the  meaning  of 
subsection  5  (7)  or  6  (5)  of  the  Lobbyist  Registra- 
tion Act,  1998. 

Functions  of  COSSARO 

4.  (1)  COSSARO  shall  perform  the  following  func- 
tions: 

1.  Subject  to  section  5,  maintain  criteria  for  assessing 
and  classifying  species. 

2.  Maintain  and  prioritize  a  list  of  species  that  should 
be  assessed  and  classified,  including  species  that 
should  be  reviewed  and,  if  appropriate,  reclassi- 
fied. 

3.  Subject  to  section  8,  assess,  review  and  classify 
species  in  accordance  with  the  list  maintained  un- 
der paragraph  2. 

4.  Submit  reports  to  the  Minister  in  accordance  with 
this  Act. 

5.  Provide  advice  to  the  Minister  on  any  matter  sub- 
mitted to  COSSARO  by  the  Minister. 

6.  Perform  any  other  function  required  under  this  or 
any  other  Act. 

List  of  species  to  be  assessed 

(2)  COSSARO  shall  ensure  that  the  list  referred  to  in 
paragraph  2  of  subsection  ( 1 )  includes  every  Ontario  spe- 
cies that, 


que  nomme  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 


President 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  designe  un  des 
membres  comme  president  du  CDSEPO. 

Qualites 

(4)  Une  personne  ne  peut  etre  nommee  au  CDSEPO 
que  si  le  ministre  est  d'avis  qu'elle  possede  une  expertise 
appropriee  qui  est  liee  : 

a)  soit  a  une  discipline  scientifique  comme  la  biologie 
de  la  conservation,  la  dynamique  des  populations, 
la  taxinomie,  la  systematique  ou  la  genetique; 

b)  soit  aux  connaissances  traditionnelles  des  peuples 
autochtones. 

Independence 

(5)  Les  membres  du  CDSEPO  exercent  leurs  fonctions 
de  facon  independante  et  non  a  titre  de  representants  dc 
leurs  employeurs  ou  de  toute  autre  personne  ou  de  tout 
autre  organisme. 

Exercice  de  pressions 

(6)  Aucun  membre  du  CDSEPO  ne  doit,  a  l'egard  de 
toute  question  liee  a  la  presente  loi : 

a)  agir  a  titre  de  lobbyiste-conseil  au  sens  du  paragra- 
phe  4  (10)  de  la  Loi  de  1998  sur  I'enregistrement 
des  lobbyistes; 

b)  agir  a  titre  de  lobbyiste  salarie  au  sens  du  paragra- 
phe  5  (7)  ou  6  (5)  de  la  Loi  de  1998  sur  I'enregis- 
trement des  lobbyistes. 

Fonctions  du  CDSEPO 

4.  (1)  Le  CDSEPO  exerce  les  fonctions  suivantes  : 

1.  Sous  reserve  de  l'article  5,  maintenir  des  criteres 
permettant  d'evaluer  et  de  classer  les  especes. 

2.  Tenir  une  liste  des  especes  qui  devraient  etre  eva- 
luees  et  classees,  y  compris  celles  qui  devraient 
etre  reexaminees  et,  s'il  y  a  lieu,  etre  reclassees,  et 
y  indiquer  l'ordre  de  priorite  a  suivre  a  cet  egard. 

3.  Sous  reserve  de  l'article  8,  evaluer,  reexaminer  et 
classer  les  especes  conformement  a  la  liste  tenue 
en  application  de  la  disposition  2. 

4.  Presenter  des  rapports  au  ministre  conformement  a 
la  presente  loi. 

5.  Donner  au  ministre  des  conseils  sur  toute  question 
que  celui-ci  lui  soumet. 

6.  Exercer  toute  autre  fonction  qu'exige  la  presente 
loi  ou  une  autre  loi. 

Liste  des  especes  devant  etre  evaluees 

(2)  Le  CDSEPO  veille  a  ce  que  la  liste  visee  a  la  dis- 
position 2  du  paragraphe  (1)  inclue  chaque  espece  se 
trouvant  en  Ontario  qui,  a  la  fois  : 
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(a)  has  been  classified  by  the  Committee  on  the  Status 
of  Endangered  Wildlife  in  Canada  as  extirpated, 
endangered,  threatened  or  of  special  concern  under 
the  Species  at  Risk  Act  (Canada);  and 

(b)  has  not  yet  been  assessed  by  COSSARO. 

Information  for  Minister 

(3)  COSSARO  shall  ensure  that  the  Minister  is  pro- 
vided with  up  to  date  copies  of  the  criteria  referred  to  in 
paragraph  1  of  subsection  (1)  and  the  list  referred  to  in 
paragraph  2  of  subsection  ( I ). 

Rules  for  classification 

5.  (1)  For  the  purposes  of  this  Act,  COSSARO  shall 
classify  species  in  accordance  with  the  following  rules: 

1.  A  species  shall  be  classified  as  an  extinct  species  if 
it  no  longer  lives  anywhere  in  the  world. 

2.  A  species  shall  be  classified  as  an  extirpated  spe- 
cies if  it  lives  somewhere  in  the  world,  lived  at  one 
time  in  the  wild  in  Ontario,  but  no  longer  lives  in 
the  wild  in  Ontario. 

3.  A  species  shall  be  classified  as  an  endangered  spe- 
cies if  it  lives  in  the  wild  in  Ontario  but  is  facing 
imminent  extinction  or  extirpation. 

4.  A  species  shall  be  classified  as  a  threatened  species 
if  it  lives  in  the  wild  in  Ontario,  is  not  endangered, 
but  is  likely  to  become  endangered  if  steps  arc  not 
taken  to  address  factors  threatening  to  lead  to  its 
extinction  or  extirpation. 

5.  A  species  shall  be  classified  as  a  special  concern 
species  if  it  lives  in  the  wild  in  Ontario,  is  not  en- 
dangered or  threatened,  but  may  become  threat- 
ened or  endangered  because  of  a  combination  of 
biological  characteristics  and  identified  threats. 

Geographic  limitation 

(2)  When  COSSARO  classifies  a  species,  the  classifi- 
cation shall  be  deemed  to  apply  to  all  of  Ontario  unless 
COSSARO  indicates  that  the  classification  applies  only  to 
a  specified  geographic  area  in  Ontario. 

Best  available  scientific  information 

(3)  COSSARO  shall  classify  species  based  on  the  best 
available  scientific  information,  including  information 
obtained  from  community  knowledge  and  aboriginal  tra- 
ditional knowledge. 

Reports  by  COSSARO 

6.  ( 1 )  COSSARO  may  at  any  time  submit  a  report  to 
the  Minister  that, 

(a)  classifies  a  species  as  an  extinct,  extirpated,  endan- 
gered, threatened  or  special  concern  species; 


a)  a  etc  classcc  par  le  Comitc  sur  la  situation  des  es- 
peces en  peril  au  Canada  comme  espece  disparue 
du  pays  ou  en  voic  de  disparition,  mcnaccc  ou  pre- 
occupantc  en  application  de  la  /."/  sur  les  especes 
en  peril  (Canada); 

b)  n'a  pas  encore  6l6  e\  aluee  par  le  CDSEPO. 
Renseignements  fournls  au  mlnistre 

(3)  Le  CDSEPO  veille  a  ce  que  le  ministrc  recoive  des 
copies  a  jour  des  criteres  vises  a  la  disposition  1  du  para- 
graphs ( 1 )  ct  de  la  liste  visee  a  la  disposition  2  de  ce  pa- 
ragraphic. 

Regies  de  clisscmcnt 

5.  (1)  Pour  I 'applicant hi  de  la  prcscnte  loi,  le 
CDSEPO  classe  les  especes  selon  les  regies  suivantes  : 

1.  Unc  espece  est  classee  comme  espece  disparue  si 
clle  ne  vit  plus  nullc  part  dans  le  mondc. 

2.  Une  espece  est  classee  comme  espece  disparue  de 
I'Ontario  si  elle  vit  quelque  part  dans  le  mondc 
mais  nc  vit  plus  a  l'etat  sauvage  en  Ontario. 


3.  Une  espece  est  classee  comme  espece  en  voie  de 
disparition  si  elle  vit  a  l'etat  sauvage  en  Ontario 
mais  risque,  de  facon  imminente,  de  disparaitre  de 
I'Ontario  ou  de  la  plancte. 

4.  Unc  espece  est  classcc  comme  espece  mcnaccc  si 
elle  vit  a  l'etat  sauvage  en  Ontario  ct  qu'clle  n'est 

i  pas  en  voic  de  disparition,  mais  le  deviendra  vrai- 
scmblablemcnt  si  des  mesurcs  ne  sont  pas  prises  en 
vuc  de  fa  ire  face  a  des  facteurs  menacant  de  la 
faire  disparaitre  de  I'Ontario  ou  de  la  plancte. 

5.  Une  espece  est  classic  comme  espece  preoccu- 
pante  si  clle  vit  a  l'etat  sauvage  en  Ontario  ct 
qu'clle  n'est  pas  en  voic  dc  disparition  ou  mcna- 
ccc, mais  pent  le  devenir  par  reflet  cumulatif  de 
ses  caractcristiqucs  biologiqucs  ct  des  menaces  si- 
gnages a  son  egard. 

l.imlte  geographique 

(2)  Le  classement  d'une  espece  effectuci  par  le 
CDSEPO  est  rdputc  s'appliqucr  a  tout  I'Ontario,  sauf  si  le 
CDSEPO  indiquc  qu'il  nc  s'appliquc  qu'a  unc  zone  gco- 
graphique  precisdc  dc  cctte  province. 

Meilleure  information  scientifique  accessible 

(3)  Le  CDSEPO  classe  les  especes  en  sc  fondant  sur  la 
meilleure  information  scientifique  accessible,  notamment 
I'information  tirec  des  connaissanccs  des  collcctivitcs  ct 
des  connaissanccs  traditionncllcs  des  pcuplcs  autochto- 
nes. 

Rapports  du  CDSEPO 

6.  (I)  Le  CDSEPO  pcut  a  tout  moment  presenter  au 
ministrc  un  rapport  qui.  scion  le  cas  : 

a)  classe  unc  espece  comme  espece  disparue.  espece 
disparue  dc  I'Ontario,  espece  en  voic  dc  dispari- 
tion, espece  menacic  ou  espece  prcoccupantc; 
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(b)  states  that  an  assessment  of  a  species  indicates  that 
it  is  not  at  risk;  or 

(c)  states  that  there  is  insufficient  information  avail- 
able to  classify  a  species. 

Annual  report 

(2)  COSSARO  shall  annually  submit  a  report  to  the 
Minister  on  its  work,  and  shall  include  in  the  report  the 
classification  of  each  species  that  COSSARO  classified 
since  its  last  annual  report  and  the  reasons  for  the  classifi- 
cation. 

Species  at  Risk  in  Ontario  List 

7.  (1)  The  Ministry  official  who  holds  the  office  des- 
ignated under  subsection  (6)  shall  make  and  file  a  regula- 
tion that  lists  the  following: 

1 .  All  the  species  that  are  classified  by  COSSARO  as 
extirpated  species. 

2.  All  the  species  that  are  classified  by  COSSARO  as 
endangered  species. 

3.  All  the  species  that  are  classified  by  COSSARO  as 
threatened  species. 

4.  All  the  species  that  are  classified  by  COSSARO  as 
special  concern  species. 

Contents  of  regulation 

(2)  The  Ministry  official  shall  ensure  that  the  regula- 
tion contains  the  following  information  for  each  species: 

1 .  The  common  name  and  scientific  name  of  the  spe- 
cies. 

2.  COSSARO's  classification  of  the  species. 

3.  If  COSSARO  indicated  that  the  classification  ap- 
plies only  to  a  specified  geographic  area,  the  area 
specified  by  COSSARO. 

Amendments  to  regulation 

(3)  The  Ministry  official  shall  make  and  file  such 
amendments  to  the  regulation  as  are  required  to  ensure 
that  the  regulation  accurately  reflects  new  information 
reported  to  the  Minister  by  COSSARO. 

Same 

(4)  For  the  purpose  of  subsection  (3),  if  the  Minister 
receives  a  report  from  COSSARO  classifying  or  reclassi- 
fying a  species,  the  Ministry  official  shall,  not  later  than 
three  months  after  the  day  the  report  is  received,  make 
and  file  an  amendment  to  the  regulation  so  that  the  regu- 
lation accurately  reflects  new  information  contained  in 
the  report. 

Commencement  of  regulations 

(5)  A  regulation  under  this  section  comes  into  force  on 
the  day  it  is  filed. 

Ministry  official 

(6)  The  Minister  shall,  for  the  purposes  of  this  section, 


b)  indique  qu'une  evaluation  d'une  espece  constate 
qu'elle  n'est  pas  en  peril; 

c)  indique  qu'il  n'y  a  pas  suffisamment  d'information 
accessible  pour  classer  une  espece. 

Rapport  annuel 

(2)  Le  CDSEPO  presente  annuellement  au  ministre  un 
rapport  sur  ses  travaux  en  y  incluant  le  classement  de 
chaque  espece  qu'il  a  classee  depuis  le  rapport  annuel 
precedent  et  les  raisons  motivant  ce  classement. 

Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario 

7.  (1)  L'agent  du  ministere  qui  occupe  la  charge  desi- 
gnee en  application  du  paragraphe  (6)  prend  et  depose  un 
reglement  qui  dresse  une  liste  des  especes  suivantes  : 

1 .  Toutes  les  especes  classees  par  le  CDSEPO  comme 
especes  disparues  de  l'Ontario. 

2.  Toutes  les  especes  classees  par  le  CDSEPO  comme 
especes  en  voie  de  disparition. 

3.  Toutes  les  especes  classees  par  le  CDSEPO  comme 
especes  menacees. 

4.  Toutes  les  especes  classees  par  le  CDSEPO  comme 
especes  preoccupantes. 

Contenu  du  reglement 

(2)  L'agent  du  ministere  veille  a  ce  que  le  reglement 
contienne  les  renseignements  suivants  a  propos  de  chaque 
espece  : 

1.  Le  nom  commun  et  le  nom  scientifique  de 
l'espece. 

2.  Le  classement  de  l'espece  par  le  CDSEPO. 

3.  Si  le  CDSEPO  a  indique  que  le  classement  ne 
s'applique  qu'a  une  zone  geographique  precisce,  la 
zone  qu'il  aprecisee. 

Modification  du  reglement 

(3)  L'agent  du  ministere  apporte  et  depose  les  modifi- 
cations qu'il  est  necessaire  d'apporter  au  reglement  pour 
faire  en  sorte  qu'il  reflete  fidelement  les  nouveaux  rensei- 
gnements que  le  CDSEPO  a  communiques  au  ministre 
dans  un  rapport. 

Idem 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  si  le  ministre 
recoit  du  CDSEPO  un  rapport  qui  classe  ou  reclasse  une 
espece,  l'agent  du  ministere,  au  plus  tard  trois  mois  apres 
la  date  de  reception  du  rapport,  apporte  et  depose  une 
modification  au  reglement  pour  qu'il  reflete  fidelement 
les  nouveaux  renseignements  que  contient  le  rapport. 


Entree  en  vigueur  des  reglements 

(5)  Tout  reglement  pris  en  application  du  present  arti- 
cle entre  en  vigueur  le  jour  de  son  depot. 

Agent  du  ministere 

(6)  Pour  l'application  du  present  article,  le  ministre 
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designate  an  office  within  the  Ministry  that  is  held  by  a 
public  servant. 


Transition 

(7)  The  Ministry  official  shall  make  and  file  the  first 
regulation  under  this  section  not  later  than  the  day  this 
section  comes  into  force,  and  the  regulation  shall, 

(a)  list  each  of  the  species  set  out  in  Schedule  1  as  an 
endangered  species  and,  if  a  footnote  to  Schedule  I 
specifics  a  geographic  area  for  a  species,  indicate 
that  the  classification  of  the  species  as  an  endan- 
gered species  applies  to  that  area; 

(b)  list  each  of  the  species  set  out  in  Schedule  2  as  an 
extirpated  species; 

(c)  list  each  of  the  species  set  out  in  Schedule  3  as  an 
endangered  species; 

(d)  list  each  of  the  species  set  out  in  Schedule  4  as  a 
threatened  species;  and 

(e)  list  each  of  the  species  set  out  in  Schedule  5  as  a 
special  concern  species  and,  if  a  footnote  to  Sched- 
ule 5  specifics  a  geographic  area  for  a  species,  in- 
dicate that  the  classification  of  the  species  as  a  spe- 
cial concern  species  applies  to  that  area. 

Same 

(8)  For  the  purpose  of  subsections  (1)  and  (2),  any 
classifications  or  geographic  areas  that  are  required  by 
subsection  (7)  to  be  included  in  a  regulation  and  that  arc 
not  classifications  made  by  or  geographic  areas  specified 
by  COSSARO  shall  be  deemed  to  be  classifications  made 
by  or  geographic  areas  specified  by  COSSARO,  but  noth- 
ing in  subsection  (7)  or  this  subsection  prevents 
COSSARO  from  submitting  a  report  to  the  Minister  un- 
der this  Act  that  reclassifies  a  species  listed  in  the  regula- 
tion under  subsection  (7). 


Same 

(9)  If,  on  or  after  March  20,  2007  and  before  this  sec- 
tion comes  into  force,  COSSARO  reported  the  classifica- 
tion or  reclassification  of  a  species  to  the  Minister,  the 
Ministry  official  shall, 

(a)  if  the  species  is  not  set  out  in  any  of  Schedules  I  to 
5  and  is  classified  by  COSSARO  as  an  extirpated, 
endangered,  threatened  or  special  concern  species, 
include  COSSARO's  classification  of  the  species 
in  the  regulation  made  under  subsection  (7); 

(b)  if  the  species  is  set  out  in  any  of  Schedules  1  to  5 
and  is  reclassified  by  COSSARO  as  an  extirpated, 
endangered,  threatened  or  special  concern  species, 
include  COSSARO's  reclassification  of  the  species 
in  the  regulation  made  under  subsection  (7),  in- 
stead of  the  classification  that  would  otherwise  ap- 
ply under  subsection  (7);  and 

(c)  if  the  species  is  set  out  in  any  of  Schedules  1  to  5 
and  clause  (b)  docs  not  apply,  not  include  the  spe- 
cies in  the  regulation  made  under  subsection  (7), 
despite  that  subsection. 


designe  unc  charge  au  sein  du  ministere  qui  est  occupcc 
par  un  fonctionnaire. 

Disposition  transitoire 

(7)  L'agent  du  ministere  prend  et  depose  le  premier 
rcglcmcnt  en  application  du  present  article  au  plus  tard  le 
jour  de  I'entrce  en  vigucur  de  celui-ci,  et  le  reglement : 

a)  inscrit  chaquc  espece  figurant  a  I'annexe  I  commc 
espece  en  voic  de  disparition  et,  si  une  note  de 
cette  annexe  precise  une  zone  gcographiquc  pour 
unc  espece,  indique  que  le  classement  de  celle-ci 
commc  cspece  en  voie  de  disparition  s'appliquc  a 
cette  zone; 

b)  inscrit  chaquc  cspece  figurant  a  I'annexe  2  comme 
espece  disparuc  de  l'Ontario; 

c)  inscrit  chaquc  cspece  figurant  a  I'annexe  3  commc 
espece  en  voie  de  disparition; 

d)  inscrit  chaquc  espece  figurant  a  I'annexe  4  comme 
espece  menacee; 

e)  inscrit  chaquc  espece  figurant  a  I'annexe  5  comme 
espece  preoccupante  et,  si  unc  note  de  cette  annexe 
precise  unc  zone  gcographiquc  pour  une  espece, 
indique  que  le  classement  de  celle-ci  comme  es- 
pece preoccupante  s'applique  a  cette  zone. 

Idem 

(8)  Pour  l'application  des  paragraphes  (I)  et  (2),  les 
classcments  ou  les  zones  geographiques  qui  doivent,  en 
application  du  paragraphc  (7),  fairc  panic  d'un  rcglcmcnt 
ct  qui  ne  sont  pas  des  classcments  faits  par  le  CDSEPO 
ou  des  zones  geographiques  precisees  par  celui-ci  sont 
reputes  ctrc  de  tcls  classements  ou  de  idles  zones  gcogra- 
phiqucs. Toutcfois,  ni  le  paragraphc  (7)  ni  le  present  pa- 
ragraphc n'ont  pour  effet  d'cmpcchcr  le  CDSEPO  de  prd- 
scntcr  au  ministrc,  en  application  dc  la  prcsentc  loi,  un 
rapport  qui  rcclasse  une  espece  inscritc  dans  le  rcglcmcnt 
pris  en  application  du  paragraphc  (7). 

Idem 

(9)  Si,  le  20  mars  2007  ou  aprcs  cette  date  mais  avant 
I'entrce  en  vigueur  du  present  article,  le  CDSEPO  a  pr<5- 
senie  au  ministrc  un  rapport  sur  le  classement  ou  le  re- 
classement  d'unc  cspece,  l'agent  du  ministere  : 

a)  si  I'espccc  nc  figure  a  aucune  des  annexes  I  a  5  ct 
qu'cllc  est  classcc  par  le  CDSEPO  commc  cspece 
disparuc  dc  l'Ontario,  en  voie  dc  disparition,  me- 
nacee ou  preoccupante,  inclut  cc  classement  dans 
le  rcglcmcnt  pris  en  application  du  paragraphc  (7); 

b)  si  I'espccc  figure  a  Tunc  ou  I'autrc  des  annexes  I  a 
5  et  qu'cllc  est  rcclasscc  par  le  CDSEPO  commc 
cspece  disparuc  dc  l'Ontario,  en  voic  dc  dispari- 
tion, menacee  ou  preoccupante,  inclut  cc  rcclassc- 
ment  dans  le  re  dement  pris  en  application  du  pa- 
ragraphc (7).  a  la  place  du  classement  qui  s'appli- 
qucrait  par  aillcurs  aux  termes  dc  cc  paragraphc; 

c)  si  I'espccc  figure  a  Tunc  ou  I'autrc  des  annexes  I  a 
S  ct  que  I'alinca  b)  nc  s'appliquc  pas,  nc  doit  pas 
I' me  lure  dans  le  rcglcmcnt  pris  en  application  du 
paragraphc  (7),  malgrc  cc  paragraphc. 
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Same 

(10)  Despite  subsection  (5),  if  a  regulation  is  made 
under  subsection  (7)  before  this  section  comes  into  force, 
the  regulation  comes  into  force  on  the  day  this  section 
comes  into  force. 

Ministerial  requirements 

Risk  of  imminent  extinction  or  extirpation 

8.  (1)  If  a  species  is  not  listed  on  the  Species  at  Risk 
in  Ontario  List  as  an  extirpated,  endangered  or  threatened 
species  but  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  species 
may  be  facing  imminent  extinction  or  extirpation,  the 
Minister  may  require  COSSARO  to  assess  and  classify 
the  species  and,  not  later  than  the  date  specified  by  the 
Minister,  to  submit  a  report  to  the  Minister  under  section 
6. 

Reconsideration 

(2)  If  a  species  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in  On- 
tario List  and  the  Minister  is  of  the  opinion  that  credible 
scientific  information  indicates  that  the  classification  on 
the  List  is  not  appropriate,  the  Minister  may  require 
COSSARO  to  reconsider  the  classification  and,  not  later 
than  the  date  specified  by  the  Minister,  to  submit  a  report 
to  the  Minister  under  section  6  indicating  whether 
COSSARO  confirms  the  classification  or  reclassifies  the 
species. 

Same  ' 

(3)  Subsection  (2)  applies,  with  necessary  modifica- 
tions, if  COSSARO  has  reported  to  the  Minister  its  classi- 
fication of  a  species  as  an  extirpated,  endangered,  threat- 
ened or  special  concern  species  but  the  Species  at  Risk  in 
Ontario  List  has  not  yet  been  amended  in  accordance  with 
subsection  7  (4)  to  reflect  the  classification. 


Same 

(4)  A  requirement  imposed  by  the  Minister  under  sub- 
section (3)  does  not  delay  or  otherwise  affect  the  obliga- 
tion to  comply  with  subsection  7  (4)  or  the  application  of 
this  Act  to  the  species. 

Consultation  with  chair  of  COSSARO 

(5)  The  Minister  shall  not  require  COSSARO  to  do 
anything  under  this  section  unless  he  or  she  has  consulted 
with  the  chair  of  COSSARO. 

Protection  and  Recovery  of  Species 

Prohibition  on  killing,  etc. 

9.  (1)  No  person  shall, 

(a)  kill,  harm,  harass,  capture  or  take  a  living  member 
of  a  species  that  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in 
Ontario  List  as  an  extirpated,  endangered  or  threat- 
ened species; 

(b)  possess,  transport,  collect,  buy,  sell,  lease,  trade  or 
offer  to  buy,  sell,  lease  or  trade, 


Idem 

(10)  Malgre  le  paragraphe  (5),  le  reglement  qui  est  pris 
en  application  du  paragraphe  (7)  avant  l'entree  en  vigueur 
du  present  article  entre  en  vigueur  le  jour  de  l'entree  en 
vigueur  de  celui-ci. 

Exigences  du  ministre 

Risque  de  disparition  imminente  de  I'Ontario  ou  de  la  planete 

8.  (1)  Si  une  espece  n'est  pas  inscrite  sur  la  Liste  des 
especes  en  peril  en  Ontario  comme  espece  disparue  de 
I'Ontario,  en  voie  de  disparition  ou  menacee,  mais  que  le 
ministre  est  d'avis  qu'il  se  peut  qu'elle  risque,  de  facon 
imminente,  de  disparaitre  de  I'Ontario  ou  de  la  planete,  il 
peut  exiger  que  le  CDSEPO  l'evalue  et  la  classe  et,  au 
plus  tard  a  la  date  qu'il  precise,  lui  presente  un  rapport 
vise  a  Particle  6. 

Classement  a  revoir 

(2)  Si  une  espece  est  inscrite  sur  la  Liste  des  especes 
en  peril  en  Ontario  et  que  le  ministre  est  d'avis  que  de 
1' information  scientifique  credible  indique  que  le  classe- 
ment de  l'espece  sur  la  Liste  n'est  pas  approprie,  ce  der- 
nier peut  exiger  que  le  CDSEPO  revoie  le  classement  et, 
au  plus  tard  a  la  date  qu'il  precise,  lui  presente  un  rapport 
vise  a  Particle  6  indiquant  si  le  CDSEPO  confirme  le 
classement  ou  reclasse  l'espece. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  (2)  s'applique,  avec  les  adaptations 
necessaires,  si  le  CDSEPO  a  presente  au  ministre  un  rap- 
port sur  son  classement  d'une  espece  comme  espece  dis- 
parue de  I'Ontario,  en  voie  de  disparition,  menacee  ou 
preoccupante,  mais  que  la  Liste  des  especes  en  peril  en 
Ontario  n'a  pas  encore  ete  modifiee  en  application  du 
paragraphe  7  (4)  pour  en  tenir  compte. 

Idem 

(4)  L'exigence  qu'impose  le  ministre  en  application  du 
paragraphe  (3)  n'a  pas  pour  effet  de  differer  l'obligation 
de  se  conformer  au  paragraphe  7  (4)  ou  l'application  de  la 
presente  loi  a  l'espece,  ni  de  leur  porter  autrement  at- 
teinte. 

Consultation  du  president  du  CDSEPO 

(5)  Le  ministre  ne  doit  pas  obliger  le  CDSEPO  de  faire 
quoi  que  ce  soit  en  application  du  present  article  sans  en 
avoir  consulte  le  president. 

Protection  et  retablissement  des  especes 

Interdiction  de  tuer  et  d'accomplir  d'autres  actes 

9.  (1)  Nul  ne  doit,  selon  le  cas  : 

a)  tuer,  harceler,  capturer  ou  prendre  un  membre  vi- 
vant  d'une  espece  qui  est  inscrite  sur  la  Liste  des 
especes  en  peril  en  Ontario  comme  espece  disparue 
de  I'Ontario,  en  voie  de  disparition  ou  menacee,  ni 
lui  nuire; 

b)  posseder,  transporter,  collectionner,  acheter,  ven- 
dre,  louer  ou  echanger,  ou  offrir  de  vendre,  d'ache- 
ter,  de  louer  ou  d'echanger,  selon  le  cas  : 
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(i)  a  living  or  dead  member  of  a  species  that  is 
listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  as 
an  extirpated,  endangered  or  threatened  spe- 
cies, 

(ii)  any  part  of  a  living  or  dead  member  of  a  spe- 
cies referred  to  in  subclause  (i), 

(iii)  anything  derived  from  a  living  or  dead  mem- 
ber of  a  species  referred  to  in  subclause  (i);  or 

(c)  sell,  lease,  trade  or  offer  to  sell,  lease  or  trade  any- 
thing that  the  person  represents  to  be  a  thing  de- 
scribed in  subclause  (b)  (i),  (ii)  or  (iii). 


Possession,  etc.,  of  species  originating  outside  Ontario 

(2)  Clause  ( 1 )  (b)  does  not  apply  to  a  member  of  a  spe- 
cies that  originated  outside  Ontario  if  it  was  lawfully 
killed,  captured  or  taken  in  the  jurisdiction  from  which  it 
originated. 

Specified  geographic  area 

(3)  If  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  specifics  a 
geographic  area  that  a  classification  of  a  species  applies 
to,  subsection  ( 1 )  only  applies  to  that  species  in  that  area. 

Possession  by  Crown 

(4)  Clause  ( 1 )  (b)  does  not  apply  to  possession  by  the 
Crown. 

Transfer  for  certain  purposes 

(5)  If  the  Crown  is  in  possession  of  anything  referred 
to  in  clause  ( 1 )  (b),  the  Minister  may  transfer  it  to  another 
person  or  body  and  authorize  the  person  or  body  to  pos- 
sess it,  despite  clause  ( I )  (b),  for, 

(a)  scientific  or  educational  purposes;  or 

(b)  traditional  cultural,  religious  or  ceremonial  pur- 
poses. 

Interpretation 

(6)  A  reference  in  this  section  to  a  member  of  a  spe- 
cies, 

(a)  includes  a  reference  to  a  member  of  the  species  at 
any  stage  of  its  development; 

(b)  includes   a    reference    to   a   gamete   or   asexual 
propagulc  of  the  species;  and 

(c)  includes  a  reference  to  the  member  of  the  species, 
whether  or  not  it  originated  in  Ontario. 

Prohibition  on  damage  to  habitat,  etc. 

10.  (1)  No  person  shall  damage  or  destroy  the  habitat 


of. 


(a)  a  species  that  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in 
Ontario  List  as  an  endangered  or  threatened  spe- 
cies; or 

(b)  a  species  that  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in 
Ontario  List  as  an  extirpated  species,  if  the  species 


(i)  un  membre,  vivant  ou  mort,  d'une  espece  qui 
est  inscrite  sur  la  Listc  des  especes  en  peril  en 
Ontario  comme  espece  disparuc  dc  1' Ontario, 
en  voie  de  disparition  ou  mcnaccc, 

(ii)  toute  panic  d'un  membre.  vivant  ou  mort. 
d'une  espece  visee  au  sous-alinea  (i), 

(iii)  quoi  que  ce  soit  qui  est  derive*  d'un  membre, 
vivant  ou  mort,  d'une  espece  visee  au  sous- 
alinea  (i); 

c)  vendre,  louer  ou  cchangcr,  ou  offrir  de  vendre,  de 
louer  ou  d'echanger  quoi  que  ce  soit  que  la  per- 
sonnc  prcscnic  comme  une  chose  mentionnce  au 
sous-alinea  b)  (i),  (ii)  ou  (iii). 

Possession,  etc.,  d'especes  provenant  de  I'eiterieur  de  I'Ontario 

(2)  1  ,'alinca  (1)  b)  nc  s'appliquc  pas  au  membre  d'une 
espece  qui  provicnt  dc  l'extcrieur  dc  I'Ontario  s'il  a  etc 
tue.  capture  ou  pris  legalemcnt  sur  Ic  tcrritoire  de  I'auto- 
ritc  legislative  d'oii  il  provicnt. 

Zone  geographique  precisee 

(3)  Si  la  Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario  precise 
une  zone  geographique  a  laquellc  s'appliquc  le  classe- 
ment  d'une  espece,  le  paragraphc  ( 1 )  nc  s'appliquc  a  cette 
espece  que  dans  cette  zone. 

Possession  par  la  Couronne 

(4)  L'alinca  (1)  b)  ne  s'appliquc  pas  a  la  possession 
par  la  Couronne. 

Transfert  a  certaines  fins 

(5)  Si  la  Couronne  est  en  possession  de  quoi  que  ce 
soit  qui  est  vise  a  l'alinca  (l)b).  le  ministre  pcut  Ic  trans- 
ferer a  une  autre  personnc  ou  a  un  organismc  ct  I'autoriscr 
a  en  avoir  la  possession,  malgrc  l'alinca  (1 )  b) : 

a)  soit  a  des  fins  scicntifiqucs  ou  dducatives; 

b)  soit  a  des  fins  culturellcs,  rcligicuscs  ou  ccrcmo- 
niclles  traditionncllcs. 

Interpretation 

(6)  La  mention  au  present  article  d'un  membre  d'une 
espece  vaut  mention  a  la  fois  : 

a)  d'un  membre  dc  rcspccc  a  tout  stade  de  son  dlvc- 
loppcmcnt; 

b)  d'un  gamete  ou  d'une  propagulc  asexuee  dc 
l'espece; 

c)  du  membre  dc  l'espece,  qu'il  provienne  ou  non  dc 
I'Ontario. 

Interdiction  d'endommager  I'habitat 

10.  (1)  Nul  nc  doit  endommager  ou  dctruirc  I'habitat, 
scion  Ic  cas  : 

a)  d'une  espece  qui  est  inscrite  sur  la  Listc  des  espe- 
ces en  peril  en  Ontario  comme  espece  en  voie  dc 
disparition  ou  mcnaccc; 

b)  d'une  cspccc  qui  est  inscrite  sur  la  Listc  des  espe- 
ces en  peril  en  Ontario  comme  cspccc  disparuc  dc 
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is  prescribed  by  the  regulations  for  the  purpose  of 
this  clause. 

Specified  geographic  area 

(2)  If  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  specifies  a 
geographic  area  that  a  classification  of  a  species  applies 
to,  subsection  ( 1 )  only  applies  to  that  species  in  that  area. 

Transition 

(3)  Clause  (1)  (a)  does  not  apply  to  a  species  that  is 
listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  as  an  endan- 
gered or  threatened  species  under  clause  7  (7)  (c)  or  (d) 
until  the  earlier  of  the  following  dates: 

1.  The  date  that  a  regulation  made  under  clause  55  (1) 
(a)  that  applies  to  the  species  comes  into  force. 

2.  The  fifth  anniversary  of  the  day  section  7  comes 
into  force. 

Recovery  strategies 

11.  (1)  The  Minister  shall  ensure  that  a  strategy  is 
prepared  for  the  recovery  of  each  species  that  is  listed  on 
the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  as  an  endangered  or 
threatened  species. 

Contents 

(2)  A  strategy  prepared  for  a  species  under  subsection 
(1)  shall  include  the  following: 

1 .  An  identification  of  the  habitat  needs  of  the  spe- 
cies. 

2.  A  description  of  the  threats  to  the  survival  and  re- 
covery of  the  species. 

3.  Recommendations  to  the  Minister  and  other  per- 
sons on, 

i.  objectives  for  the  protection  and  recovery  of 
the  species, 

ii.  approaches  to  achieve  the  objectives  recom- 
mended under  subparagraph  i,  and 

iii.  the  area  that  should  be  considered  in  develop- 
ing a  regulation  under  clause  55  (1)  (a)  that 
prescribes  an  area  as  the  habitat  of  the  spe- 
cies. 

4.  Such  other  information  as  is  prescribed  by  the 
regulations. 

Precautionary  principle 

(3)  In  preparing  a  strategy  under  subsection  (1),  the 
persons  who  are  preparing  the  strategy  shall  consider  the 
principle  that,  where  there  is  a  threat  of  significant  reduc- 
tion or  loss  of  biological  diversity,  lack  of  full  scientific 
certainty  should  not  be  used  as  a  reason  for  postponing 
measures  to  avoid  or  minimize  such  a  threat. 


l'Ontario,  si  elle  est  prescrite  par  les  reglements 
pour  l'application  du  present  alinea. 

Zone  geographique  precisee 

(2)  Si  la  Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario  precise 
une  zone  geographique  a  laquelle  s'applique  le  classe- 
ment  d'une  espece,  le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  a  cette 
espece  que  dans  cette  zone. 

Disposition  transitoire 

(3)  L'alinea  (1)  a)  ne  s'applique  a  une  espece  qui  est 
inscrite  sur  la  Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario 
comme  espece  en  voie  de  disparition  ou  menacee  en  ap- 
plication de  l'alinea  7  (7)  c)  ou  d)  qu'a  compter  du  pre- 
mier en  date  des  jours  suivants  : 

1.  La  date  de  l'entree  en  vigueur  d'un  reglement  pris 
en  application  de  l'alinea  55  (1)  a)  qui  s'applique  a 
l'espece. 

2.  Le  cinquieme  anniversaire  du  jour  de  l'entree  en 
vigueur  de  l'article  7. 

Programmes  de  retablissement 

11.  (1)  Le  ministre  veille  a  ce  que  soit  elabore  un  pro- 
gramme de  retablissement  de  chaque  espece  qui  est  ins- 
crite sur  la  Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario  comme 
espece  en  voie  de  disparition  ou  menacee. 

Contenu 

(2)  Le  programme  elabore  a  l'egard  d'une  espece  en 
application  du  paragraphe  ( 1 )  comprend  ce  qui  suit : 

1.  Une  designation  des  besoins  de  l'espece  en  matiere 
d'habitat. 

2.  Une  description  des  menaces  a  la  survie  et  au  reta- 
blissement de  l'espece. 

3.  Des  recommandations  au  ministre  et  a  d'autres 
personnes  sur  ce  qui  suit : 

i.  des  objectifs  a  atteindre  en  vue  de  la  protec- 
tion et  du  retablissement  de  l'espece, 

des  approches  a  adopter  pour  atteindre  les 
objectifs  recommandes  en  application  de  la 
sous-disposition  i, 

l'aire  qui  devrait  etre  prise  en  consideration 
lors  de  l'elaboration  d'un  reglement  prevu  a 
l'alinea  55  (1)  a)  qui  prescrit  une  aire  comme 
etant  l'habitat  de  l'espece. 

Les  autres  renseignements  que  prescrivent  les  re- 
glements. 


n. 


in. 


4. 


Principe  de  precaution 

(3)  Lors  de  l'elaboration  d'un  programme  en  applica- 
tion du  paragraphe  (1),  les  personnes  qui  l'elaborent  doi- 
vent  prendre  en  consideration  le  principe  voulant  que 
lorsqu'il  existe  une  menace  de  reduction  sensible  ou  de 
perte  de  la  diversite  biologique,  l'absence  de  certitudes 
scientifiques  totales  ne  doit  pas  etre  invoquee  comme 
raison  pour  differer  les  mesures  qui  permettraient  d'en 
eviter  le  danger  ou  d'en  attenuer  les  effets. 
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Time  limit 

(4)  The  Minister  shall  ensure  that  a  strategy  prepared 
under  subsection  ( I )  is  made  available  to  the  public  under 
section  5 1  not  later  than, 

(a)  the  first  anniversary  of  the  date  the  species  is  listed 
on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  as  an  endan- 
gered species; 

(b)  the  second  anniversary  of  the  date  the  species  is 
listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  as  a 
threatened  species;  or 

(c)  despite  clauses  (a)  and  (b),  the  fifth  anniversary  of 
the  date  section  7  comes  into  force,  if  the  species  is 
listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  as  an 
endangered  or  threatened  species  under  clause  7 
(7)(a),(c)or(d). 

Same 

(5)  Subsection  (4)  does  not  apply  to  a  strategy  if,  be- 
fore the  time  limit  set  out  in  subsection  (4)  expires,  the 
Minister  publishes  a  notice  on  the  environmental  registry 
established  under  the  Environmental  Bill  of  Rights,  1993 
that, 

(a)  states  that  the  Minister  is  of  the  opinion  that  addi- 
tional time  is  required  to  prepare  the  strategy  be- 
cause of, 

(i)  the  complexity  of  the  issues, 

(ii)  the  desire  to  prepare  the  strategy  in  co- 
operation with  one  or  more  other  jurisdic- 
tions, or 

(iii)  the  desire  to  give  priority  to  the  preparation  of 
recovery  strategics  for  other  species; 

(b)  sets  out  the  Minister's  reasons  for  the  opinion  re- 
ferred to  in  clause  (a);  and 

(c)  provides  an  estimate  of  when  the  preparation  of  the 
strategy  will  be  completed. 

Same 

(6)  The  Minister  shall  not  publish  a  notice  under  sub- 
section (5)  in  respect  of  a  species  if  he  or  she  is  of  the 
opinion  that  a  delay  in  the  preparation  of  the  strategy  will 
jeopardize  the  survival  or  recovery  of  the  species  in  On- 
tario. 

I  Mir  pall  rl  ipcciet 

(7)  The  Minister  shall  ensure  that  a  strategy  is  pre- 
pared for  the  recovery  of  a  species  that  is  listed  on  the 
Species  at  Risk  in  Ontario  List  as  an  extirpated  species  if 
the  Minister  is  of  the  opinion  that  rcintroduction  of  the 
species  into  Ontario  is  feasible. 

Response  to  recovery  strategy 

(8)  Within  nine  months  after  a  recovery  strategy  is 
prepared  under  this  section,  the  Minister  shall  publish  a 
statement  that  summarizes  the  actions  that  the  Govcrn- 


Delai 

(4)  Le  ministre  veillc  a  cc  que  le  programme  elaborc 
en  application  du  paragraphic  (1)  soit  mis  a  la  disposition 
du  public  en  application  de  Particle  SI  : 

a)  soit  au  plus  tard  au  premier  annivcrsairc  dc  la  date 
a  laqucllc  I'espece  a  etc  inscrite  sur  la  Liste  des  cs- 
peces en  peril  en  Ontario  commc  espece  en  voie  de 
disparition; 

b)  soit  au  plus  tard  au  deuxiemc  annivcrsairc  dc  la 
date  a  laqucllc  I'espece  a  etc  inscrite  sur  la  Liste 
des  cspeces  en  peril  en  Ontario  comme  espece  me- 
naced; 

c)  soit,  malgre  les  alincas  a)  ct  b),  au  plus  tard  au  cin- 
quieme  anniversairc  dc  la  date  dc  l'entree  en  vi- 
gueur  de  Particle  7,  si  I'espece  est  inscrite  sur  la 
Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario  comme  es- 
pece en  voie  de  disparition  ou  menacee  en  applica- 
tion dc  I'alinca  7  (7)  a),  c)  ou  d). 

Idem 

(5)  Le  paragraphic  (4)  ne  s'appliquc  pas  a  un  pro- 
gramme si,  avant  I'expiration  du  dcl.n  cm  nice  a  ce  para- 
graphe,  le  ministre  public,  dans  le  rcgistre  environnemen- 
tal  titabli  en  application  de  la  Charte  des  droits  environ- 
nementaux  de  1993,  un  avis  qui,  a  la  fois  : 

a)  indique  que  le  ministre  est  d'avis  qu'un  dclai  plus 
long  est  necessairc  pour  claborcr  le  programme  en 
raison  : 

(i)  soit  dc  la  complexity  des  questions  a  trailer. 

(ii)  soit  du  ilcsir  d'claborcr  le  programme  en  col- 
laboration avee  unc  ou  plusicurs  autrcs  anion- 
ics legislatives, 

(iii)  soit  du  ddsir  de  donncr  la  priority  a  I'dabo- 
ration  dc  programmes  de  retablissemcnt  pour 
d'autrcs  cspeces; 

b)  expose  les  motifs  du  ministre  a  I'appui  de  I'opinion 
mscc  a  I'alinca  a); 

c)  indique  la  date  approximative  a  laqucllc  I'dabora- 
tion  du  programme  sera  ache\  ec. 

Idem 

(6)  Le  ministre  nc  doit  pas  publicr  un  avis  en  applica- 
tion du  paragraphic  (5)  a  I'euanl  d'unc  espece  s'il  est 
d'avis  qu'un  retard  dans  I'tHaboration  du  programme  met- 
tra  en  danger  la  survic  ou  le  retablissemcnt  de  I'espece  en 
Ontario. 

Espece*  diiparuei  de  I'Ontario 

(7)  Le  ministre  veillc  a  cc  que  soit  clahmc  un  pro- 
gramme pour  le  retablissemcnt  d'unc  espece  qui  est  ins- 
crite sur  la  Liste  des  cspeces  en  peril  en  Ontario  commc 
espece  disparuc  dc  I'Ontario  s'il  est  d'avis  que  sa  rdintro- 
duction  en  Ontario  est  realisable 

Rtponse  au  programme  de  retablissemcnt 

(8)  Dans  les  ncuf  mois  suivant  I'claboration  d'un  pro- 
gramme dc  retablissemcnt  en  application  du  present  arti- 
cle, le  ministre  public  unc  declaration  qui  resume  les  me- 
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ment  of  Ontario  intends  to  take  in  response  to  the  recov- 
ery strategy  and  the  Government's  priorities  with  respect 
to  taking  those  actions. 

Implementation 

(9)  The  Minister  shall  ensure  the  implementation  of 
the  actions  referred  to  in  a  statement  published  under  sub- 
section (8)  that,  in  the  opinion  of  the  Minister,  are  feasi- 
ble and  are  within  the  responsibilities  of  the  Minister. 

Priorities 

(10)  If  statements  have  been  published  under  sub- 
section (8)  in  respect  of  more  than  one  species,  subsection 
(9)  is  subject  to  the  right  of  the  Minister  to  determine  the 
relative  priority  to  be  given  to  the  implementation  of  ac- 
tions referred  to  in  those  statements. 

Five-year  review  of  progress 

(11)  Not  later  than  five  years  after  a  statement  is  pub- 
lished under  subsection  (8),  the  Minister  shall  ensure  that 
a  review  is  conducted  of  progress  towards  the  protection 
and  recovery  of  the  species. 

Feasibility 

(12)  The  Minister  may  consider  social  and  economic 
factors  in  reaching  his  or  her  opinion  on  whether  some- 
thing is  feasible  for  the  purpose  of  subsection  (7)  or  (9). 

Management  plans  for  special  concern  species 

12.  (1)  The  Minister  shall  ensure  that  a  management 
plan  is  prepared  for  each  species  that  is  listed  on  the  Spe- 
cies at  Risk  in  Ontario  List  as  a  special  concern  species. 

Application 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  species  for 
which  the  preparation  of  a  recovery  strategy  or  manage- 
ment plan  is  required  under  section  37  or  65  of  the  Spe- 
cies at  Risk  Act  (Canada). 

Time  limit 

(3)  The  Minister  shall  ensure  that  a  management  plan 
prepared  under  subsection  (1)  is  made  available  to  the 
public  under  section  51  not  later  than  the  fifth  anniversary 
of  the  date  the  species  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in 
Ontario  List  as  a  special  concern  species. 

Same 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  to  a  management 
plan  if,  before  the  time  limit  set  out  in  subsection  (3)  ex- 
pires, the  Minister  publishes  a  notice  on  the  environ- 
mental registry  established  under  the  Environmental  Bill 
of  Rights,  1993  that, 

(a)  states  that  the  Minister  is  of  the  opinion  that  addi- 
tional time  is  required  to  prepare  the  management 
plan  because  of, 


sures  que  le  gouvemement  de  1' Ontario  entend  prendre  en 
reponse  au  programme  et  ses  priorites  en  ce  qui  concerne 
la  prise  de  ces  mesures. 


Mise  en  oeuvre  des  mesures 


(9)  Le  ministre  veille  a  ce  que  soient  mises  en  oeuvre 
les  mesures  visees  dans  une  declaration  publiee  en  appli- 
cation du  paragraphe  (8)  qui,  a  son  avis,  sont  realisables 
et  entrent  dans  le  cadre  de  ses  responsabilites. 

Priorites 

(10)  Si  des  declarations  ont  ete  publiees  en  application 
du  paragraphe  (8)  a  1'egard  de  plus  d'une  espece,  le  para- 
graphe (9)  est  assujetti  au  droit  du  ministre  de  fixer  la 
priorite  relative  a  donner  a  la  mise  en  oeuvre  des  mesures 
visees  dans  ces  declarations. 

Examen  quinquennal  des  progres  accomplis 

(11)  Au  plus  tard  cinq  ans  apres  qu'une  declaration  est 
publiee  en  application  du  paragraphe  (8),  le  ministre 
veille  a  ce  que  soit  effectue  un  examen  des  progres  ac- 
complis en  matiere  de  protection  et  de  retablissement  de 
l'espece. 

Caractere  realisable 

(12)  Le  ministre  peut  prendre  en  consideration  des 
facteurs  sociaux  et  economiques  lorsqu'il  se  forme  une 
opinion  sur  la  question  de  savoir  si  quelque  chose  est 
realisable  pour  l'application  du  paragraphe  (7)  ou  (9). 

Plans  de  gestion  relatifs  aux  especes  preoccupantes 

12.  (1)  Le  ministre  veille  a  ce  que  soit  elabore  un  plan 
de  gestion  a  1'egard  de  chaque  espece  qui  est  inscrite  sur 
la  Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario  comme  espece 
preoccupante. 

Non-application 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  une  espece  a 
1'egard  de  laquelle  l'elaboration  d'un  programme  de  reta- 
blissement ou  d'un  plan  de  gestion  est  requis  aux  termes 
de  l'article  37  ou  65  de  la  Loi  sur  les  especes  en  peril 
(Canada). 

Delai 

(3)  Le  ministre  veille  a  ce  que  le  plan  de  gestion  elabo- 
re en  application  du  paragraphe  (1)  soit  mis  a  la  disposi- 
tion du  public  en  application  de  l'article  51  au  plus  tard 
au  cinquieme  anniversaire  de  la  date  a  laquelle  l'espece  a 
ete  inscrite  sur  la  Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario 
comme  espece  preoccupante. 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  a  un  plan  de 
gestion  si,  avant  l'expiration  du  delai  enonce  a  ce  para- 
graphe, le  ministre  publie,  dans  le  registre  environnemcn- 
tal  etabli  en  application  de  la  Charte  des  droits  environ- 
nementaux  de  1993,  un  avis  qui,  a  la  fois  : 

a)  indique  que  le  ministre  est  d'avis  qu'un  delai  plus 
long  est  necessaire  pour  elaborer  le  plan  en  raison  : 
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(i)  the  complexity  of  the  issues, 

(ii)  the  desire  to  prepare  the  management  plan  in 
co-operation  with  one  or  more  other  jurisdic- 
tions, or 

(iii)  the  desire  to  give  priority  to  the  preparation  of 
recovery  strategies  or  management  plans  for 
other  species; 

(b)  sets  out  the  Minister's  reasons  for  the  opinion  re- 
ferred to  in  clause  (a);  and 

(c)  provides  an  estimate  of  when  the  preparation  of  the 
management  plan  will  be  completed. 

Response  lo  management  plan 

(5)  Within  nine  months  after  a  management  plan  is 
prepared  under  this  section,  the  Minister  shall  publish  a 
statement  that  summarizes  the  actions  that  the  Govern- 
ment of  Ontario  intends  to  take  in  response  to  the  man- 
agement plan  and  the  Government's  priorities  with  re- 
spect to  taking  those  actions. 

Implementation 

(6)  The  Minister  shall  ensure  the  implementation  of 
the  actions  referred  to  in  a  statement  published  under  sub- 
section (5)  that,  in  the  opinion  of  the  Minister,  are  feasi- 
ble and  arc  within  the  responsibilities  of  the  Minister. 

Priorities 

(7)  If  statements  have  been  published  under  subsection 
(5)  or  1 1  (8)  in  respect  of  more  than  one  species,  subsec- 
tion (5)  is  subject  to  the  right  of  the  Minister  to  determine 
the  relative  priority  to  be  given  to  the  implementation  of 
actions  referred  to  in  those  statements. 

Feasibility 

(8)  The  Minister  may  consider  social  and  economic 
factors  in  reaching  his  or  her  opinion  on  whether  some- 
thing is  feasible  for  the  purpose  of  subsection  (6). 


Ecosystem  approach 

13.  A  recovery  strategy  or  management  plan  may  be 
prepared  under  section  II  or  12  using  an  ecosystem  ap- 
proach. 

Recovery  strategies  and  management  plans  for  more  than  one 
species 

14.  A  recovery  strategy  or  management  plan  may  be 
prepared  under  section  11  or  12  for  more  than  one  spe- 
cies, whether  or  not  the  species  arc  part  of  the  same  eco- 
system. 

Incorporation  of  eilsting  plan 

15.  A  recovery  strategy  or  management  plan  prepared 
under  section  II  or  12  may  incorporate  all  or  part  of  an 
existing  plan  that  relates  to  the  species. 


Agreements,  Permits  and  Other  Instruments 

Stewardship  agreements 

16.  ( I )  The  Minister  may  enter  into  agreements  for  the 
purpose  of  assisting  in  the  protection  or  recovery  of  a 


(i)  suit  de  la  complcxite  des  questions  a  trailer. 

(ii)  soit  du  d&ir  d'daborcr  le  plan  en  collabora- 
tion avec  une  ou  plusicurs  autrcs  autontes  le- 
gislatives, 

(iii)  soit  du  desir  de  donncr  la  priori  te  a  ('elabora- 
tion dc  programmes  de  retablissemcnt  ou  de 
plans  de  gestion  pour  d'autrcs  especes; 

b)  expose  les  motifs  du  ministrc  a  l'appui  de  I'opinion 
viscc  a  lalinea  a); 

c)  indique  la  date  approximative  a  laqucllc  ('elabora- 
tion du  plan  sera  achevee. 

Reponse  au  plan  de  gestion 

(5)  Dans  les  neuf  mois  suivant  elaboration  d'un  plan 
de  gestion  en  application  du  present  article,  le  ministrc 
public  une  declaration  qui  resume  les  mesures  que  le 
gouvemement  dc  TOntario  entend  prendre  en  reponse  au 
plan  et  ses  prioritcs  en  ce  qui  concernc  la  prise  de  ces 
mesures. 

Mise  en  oeuvre  des  mesures 

(6)  Le  ministrc  vcille  a  ce  que  soicnt  mises  en  oeuvre 
les  mesures  \  isees  dans  une  declaration  publico  en  appli- 
cation du  paragraphe  (S)  qui,  a  son  avis,  sont  rcalisablcs 
ct  entrent  dans  le  cadre  dc  ses  responsabilites. 

Prioritcs 

(7)  Si  des  declarations  ont  etc  publiecs  en  application 
du  paragraphic  (5)  ou  11  (8)  a  I'cgard  de  plus  d'une  es- 
pece, le  paragraphic  (S)  est  assujetti  au  droit  du  ministre 
de  fixer  la  priority  relative  a  donncr  a  la  mise  en  oeuvre 
des  mesures  visces  dans  ces  declarations. 

Caractere  realisable 

(8)  Le  ministrc  peut  prendre  en  consideration  des  fac- 
tcurs  sociaux  ct  cconomiqucs  lorsqu'il  se  forme  une  opi- 
nion sur  la  question  de  savoir  si  quclque  chose  est  reali- 
sable pour  1' application  du  paragraphic  (6). 

Approche  ccosystemique 

13.  Un  programme  de  retablissemcnt  ou  un  plan  dc 
gestion  peut  etre  elaborc  en  application  dc  Particle  1 1  ou 
12  en  suivant  une  approche  ccosystdmiquc. 

Programmes  et  plans  a  I'cgard  de  plus  d'une  espece 

14.  Un  programme  de  retablissemcnt  ou  un  plan  dc 
gestion  peut  ctrc  clabord  en  application  dc  I 'article  1 1  ou 
12  a  I'cgard  dc  plus  d'une  espece.  que  les  especes  fasscnt 
panic  ou  non  du  memc  ecosysteme. 

Incorporation  d'un  plan  distant 

15.  Le  programme  dc  retablissemcnt  ou  le  plan  dc  ges- 
tion elaborc  en  application  dc  Particle  II  ou  12  peut  in- 
corporcr  tout  ou  panic  d'un  plan  cxistant  rclatif  a 
l'cspcce. 

Accords,  permis  et  autres  actes 

Accords  d'lntendance 

16.  (I)  Le  ministrc  peut  conclurc  des  accords  afin 
d'aidcr  a  la  protection  ou  au  retablissemcnt  d'une  espece 
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species  specified  in  the  agreement  that  is  listed  on  the 
Species  at  Risk  in  Ontario  List. 

Response  to  recovery  strategy 

(2)  Before  entering  into  an  agreement  under  this  sec- 
tion, the  Minister  shall  consider  any  statement  that  has 
been  published  under  subsection  1 1  (8)  with  respect  to  a 
recovery  strategy  for  the  species  specified  in  the  agree- 
ment. 

Authorization  provided  by  agreement 

(3)  An  agreement  under  subsection  (1)  may  authorize  a 
party  to  the  agreement  to  engage  in  an  activity  specified 
in  the  agreement  that  would  otherwise  be  prohibited  by 
section  9  or  10. 

Same 

(4)  An  authorization  described  in  subsection  (3)  does 
not  apply  unless  the  party  to  the  agreement  who  seeks  to 
rely  on  the  authorization  complies  with  any  requirements 
imposed  on  the  party  by  the  agreement. 

Permits 

17.  (1)  The  Minister  may  issue  a  permit  to  a  person 
that,  with  respect  to  a  species  specified  in  the  permit  that 
is  listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  as  an  extir- 
pated, endangered  or  threatened  species,  authorizes  the 
person  to  engage  in  an  activity  specified  in  the  permit  that 
would  otherwise  be  prohibited  by  section  9  or  10. 

Limitation 

(2)  The  Minister  may  issue  a  permit  under  this  section 
only  if, 

(a)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  activity  au- 
thorized by  the  permit  is  necessary  for  the  protec- 
tion of  human  health  or  safety; 

(b)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  main  purpose 
of  the  activity  authorized  by  the  permit  is  to  assist, 
and  that  the  activity  will  assist,  in  the  protection  or 
recovery  of  the  species  specified  in  the  permit; 

(c)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  main  purpose 
of  the  activity  authorized  by  the  permit  is  not  to  as- 
sist in  the  protection  or  recovery  of  the  species 
specified  in  the  permit,  but, 

(i)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  an  overall 
benefit  to  the  species  will  be  achieved  within 
a  reasonable  time  through  requirements  im- 
posed by  conditions  of  the  permit, 

(ii)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  reasonable 
alternatives  have  been  considered,  including 
alternatives  that  would  not  adversely  affect 
the  species,  and  the  best  alternative  has  been 
adopted,  and 

(iii)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  reasonable 
steps  to  minimize  adverse  effects  on  individ- 
ual members  of  the  species  are  required  by 
conditions  of  the  permit;  or 

(d)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  main  purpose 
of  the  activity  authorized  by  the  permit  is  not  to  as- 
sist in  the  protection  or  recovery  of  the  species 


precisee  dans  l'accord  qui  est  inscrite  sur  la  Liste  des  es- 
peces  en  peril  en  Ontario. 

Reponse  au  programme  de  retablissement 

(2)  Avant  de  conclure  un  accord  en  vertu  du  present 
article,  le  ministre  prend  en  consideration  toute  declara- 
tion qui  a  ete  publiee  en  application  du  paragraphe  1 1  (8) 
a  1'egard  d'un  programme  de  retablissement  relatif  a 
l'espece  precisee  dans  l'accord. 

Autorisation  prevue  par  l'accord 

(3)  L'accord  prevu  au  paragraphe  (1)  peut  autoriser 
une  partie  a  l'accord  a  exercer  une  activite  qui  y  est  preci- 
see et  qu'interdirait  par  ailleurs  Particle  9  ou  10. 

Idem 

(4)  L'autorisation  visee  au  paragraphe  (3)  ne  s'appli- 
que  que  si  la  partie  a  l'accord  qui  cherche  a  se  fonder  sur 
l'autorisation  se  conforme  aux  exigences  que  lui  impose 
l'accord. 

Permis 

17.  (1)  Le  ministre  peut  delivrer  a  une  personne  un 
permis  qui,  a  1'egard  d'une  espece  qui  y  est  precisee  et 
qui  est  inscrite  sur  la  Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario 
comme  espece  disparue  de  l'Ontario,  en  voie  de  dispari- 
tion  ou  menacee,  l'autorise  a  exercer  une  activite  qui  y  est 
precisee  et  qu'interdirait  par  ailleurs  l'article  9  ou  10. 

Restriction 

(2)  Le  ministre  ne  peut  delivrer  un  permis  en  vertu  du 
present  article  que  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  est  d'avis  que  l'activite  autorisee  par  le  permis 
est  necessaire  pour  proteger  la  sante  ou  la  securite 
des  etres  humains; 

b)  il  est  d'avis  que  l'objet  principal  de  l'activite  auto- 
risee par  le  permis  est  d'aider  a  la  protection  ou  au 
retablissement  de  l'espece  precisee  dans  celui-ci,  et 
qu'elle  y  aidera; 

c)  il  est  d'avis  que  l'objet  principal  de  l'activite  auto- 
risee par  le  permis  n'est  pas  d'aider  a  la  protection 
ou  au  retablissement  de  l'espece  precisee  dans 
celui-ci,  mais  que,  selon  lui,  a  la  fois  : 

(i)  les  exigences  qu'imposent  les  conditions  du 
permis  procureront  dans  un  delai  raisonnable 
un  avantage  plus  que  compensatoire  pour 
l'espece, 

(ii)  des  solutions  de  rechange  raisonnables  ont  ete 
envisagees,  y  compris  celles  qui  ne  nuiraient 
pas  a  l'espece,  et  la  meilleure  d'entre  elles  a 
ete  retenue, 


(iii)  les  conditions  du  permis  exigent  la  prise  de 
mesures  raisonnables  pour  reduire  au  mini- 
mum les  consequences  prejudiciables  pour 
des  membres  de  l'espece; 

d)  il  est  d'avis  que  l'objet  principal  de  l'activite  auto- 
risee par  le  permis  n'est  pas  d'aider  a  la  protection 
ou  au  retablissement  de   l'espece  precisee  dans 
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specified  in  the  permit,  but, 

(i)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  activity 
will  result  in  a  significant  social  or  economic 
benefit  to  Ontario, 

(ii)  the  Minister  has  consulted  with  a  person  who 
is  considered  by  the  Minister  to  be  an  expert 
on  the  possible  effects  of  the  activity  on  the 
species  and  to  be  independent  of  the  person 
who  would  be  authorized  by  the  permit  to  en- 
gage in  the  activity, 

(iii)  the  person  consulted  under  subclause  (ii)  has 
submitted  a  written  report  to  the  Minister  on 
the  possible  effects  of  the  activity  on  the  spe- 
cies, including  the  person's  opinion  on 
whether  the  activity  will  jeopardize  the  sur- 
vival or  recovery  of  the  species  in  Ontario, 

(iv)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  activity 
will  not  jeopardize  the  survival  or  recovery  of 
the  species  in  Ontario, 

(v)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  reasonable 
alternatives  have  been  considered,  including 
alternatives  that  would  not  adversely  affect 
the  species,  and  the  best  alternative  has  been 
adopted, 

(vi)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  reasonable 
steps  to  minimize  adverse  effects  on  individ- 
ual members  of  the  species  are  required  by 
conditions  of  the  permit,  and 

(vii)  the  Lieutenant  Governor  in  Council  has  ap- 
proved the  issuance  of  the  permit. 

Response  lo  recovery  strategy 

(3)  Before  issuing  a  permit  under  this  section,  the  Min- 
ister shall  consider  any  statement  that  has  been  published 
under  subsection  1 1  (8)  with  respect  to  a  recovery  strat- 
egy for  the  species  specified  in  the  permit. 

Conditions 

(4)  A  permit  issued  under  this  section  may  contain 
such  conditions  as  the  Minister  considers  appropriate. 

Same 

(5)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (4), 
conditions  in  a  permit  may. 

(a)  limit  the  time  during  which  the  permit  applies; 

(b)  limit  the  circumstances  in  which  the  permit  ap- 
plies; 

(c)  require  the  holder  of  the  permit  to  take  steps  speci- 
fied in  the  permit,  and  require  that  steps  be  taken 
before  engaging  in  the  activity  authorized  by  the 
permit; 


eclui-ci,  mais  les  conditions  suivantcs  sont  re- 
unics  : 

(i)  il  est  d'avis  que  I'activite  procurera  un  impor- 
tant avantagc  social  ou  economique  a  I'On- 
tario, 

(ii)  il  a  consulte  une  personne  qu'il  tient  pour  un 
expert  sur  les  consequences  eventuelles  de 
I'activite  pour  I'espcce  et  qu'il  consider? 
commc  ctant  independante  vis-a-vis  de  la  per- 
sonne que  le  permis  autoriscrait  a  exercer 
I'activite, 

(iii)  la  personne  qu'il  a  consulted  en  application 
du  sous-alinca  (ii)  lui  a  prcsentc  un  rapport 
ecrit  sur  les  consequences  eventuelles  de 
I'activite  pour  I'cspece,  y  compris  son  avis 
sur  la  question  de  savoir  si  I'activite  mcttra  en 
danger  la  survie  ou  lc  rctablissemcnt  de 
I'espcce  en  Ontario, 

(iv)  il  est  d'avis  que  I'activite  ne  mcttra  pas  en 
danger  la  survie  ou  lc  rctablissemcnt  de  I'es- 
pcce en  Ontario, 

(v)  il  est  d'avis  que  des  solutions  de  rechangc 
raisonnablcs  ont  etc  envisagees,  y  compris 
celles  qui  ne  nuiraicnt  pas  a  I'cspece,  et  que  la 
meillcure  d'entre  elles  a  etc  retenue. 


(vi)  il  est  d'avis  que  les  conditions  du  permis  exi- 
gent la  prise  de  mesurcs  raisonnablcs  pour  re- 
duire  au  minimum  les  consequences  prcjudi- 
ciablcs  pour  des  membrcs  de  I'cspece, 

(vii)  le  lieutcnant-gouvcrncur  en  conscil  a  approu- 
ve  la  dclivrancc  du  permis. 

Reponse  au  programme  de  retablissement 

(3)  Avant  de  dclivrcr  un  permis  en  vcrtu  du  present 
article,  lc  ministre  prend  en  consideration  toute  declara- 
tion qui  a  etc  publico  en  application  du  paragraphic  1 1  (8) 
a  l'dgard  d'un  programme  de  rctablissemcnt  rclatif  a 
I'cspece  prcciscc  dans  lc  permis. 

Conditions 

(4)  Le  permis  delivre  en  vcrtu  du  present  article  pcut 
etrc  assorti  des  conditions  que  le  ministre  jugc  appro- 
prides. 

Idem 

(5)  Sans  prejudice  de  la  ponce  generate  du  paragraphc 
(4),  les  conditions  dont  est  assorti  le  permis  peuvent,  sc- 
ion lc  cas : 

a)  limitcr  la  periodc  pendant  laqucllc  s'applique  lc 
permis; 

b)  limitcr  les  circonstanccs  dans  lesqucllcs  s'applique 
le  permis; 

c)  cxigcr  que  lc  titulairc  du  permis  prenne  les  mesurcs 
que  prcct>c  lc  permis  et  que  des  mesurcs  soicnt  pri- 
ses avant  que  I'activite  qu'autorisc  lc  permis  ne 
soit  excrcee; 
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(d)  require  the  holder  of  the  permit  to  furnish  security 
in  an  amount  sufficient  to  ensure  compliance  with 
the  permit; 

(e)  require  the  holder  of  the  permit  to  ensure  that  the 
activity  authorized  by  the  permit,  and  the  effects  of 
the  activity,  are  monitored  in  accordance  with  the 
permit; 

(f)  require  the  holder  of  the  permit  to  rehabilitate  habi- 
tat damaged  or  destroyed  by  the  activity  authorized 
by  the  permit,  or  to  enhance  another  area  so  that  it 
could  become  habitat  suitable  for  the  species  speci- 
fied in  the  permit;  or 

(g)  require  the  holder  of  the  permit  to  submit  reports  to 
the  Minister. 

Compliance 

(6)  An  authorization  described  in  subsection  (1)  does 
not  apply  unless  the  holder  of  the  permit  complies  with 
any  requirements  imposed  by  the  permit. 

Amendment  or  revocation 

(7)  The  Minister  may, 

(a)  with  the  consent  of  the  holder  of  a  permit  issued 
under  this  section, 

(i)  amend  the  permit,  if  the  permit  was  issued 
under  clause  (2)  (a),  (b)  or  (c)  and  the  Minis- 
ter is  of  the  opinion  that  he  or  she  would  be 
authorized  under  the  same  clause  to  issue  the 
permit  in  its  amended  form, 

(ii)  amend  the  permit,  if, 

(A)  the  permit  was  issued  under  clause  (2) 
(d), 

(B)  the  Minister  has  consulted  with  a  per- 
son who  is  considered  by  the  Minister 
to  be  an  expert  on  the  possible  effects 
of  the  amendment  on  the  species  speci- 
fied in  the  permit  and  to  be  independent 
of  the  person  who  would  be  authorized 
by  the  permit  in  its  amended  form  to 
engage  in  an  activity, 

(C)  the  Lieutenant  Governor  in  Council  has 
approved  the  amendment,  and 

(D)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  he  or 
she  would  be  authorized  under  clause 
(2)  (d)  to  issue  the  permit  in  its 
amended  form,  or 

(iii)  revoke  the  permit;  or 

(b)  without  the  consent  of  the  holder  of  the  permit 
issued  under  this  section,  but  subject  to  section  20, 
amend  or  revoke  the  permit,  if, 

(i)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  revoca- 
tion or  amendment, 


d)  exiger  que  le  titulaire  du  permis  foumisse  une  sure- 
te  dont  le  montant  est  suffisant  pour  garantir  la 
conformite  au  permis; 

e)  exiger  que  le  titulaire  du  permis  veille  a  ce  que 
l'activite  qu'autorise  le  permis  et  ses  consequences 
soient  surveillees  conformement  a  celui-ci; 


0  exiger  que  le  titulaire  du  permis  remette  en  etat 
l'habitat  endommage  ou  detruit  par  l'activite 
qu'autorise  le  permis,  ou  qu'il  ameliore  une  autre 
aire  pour  qu'elle  puisse  devenir  un  habitat  qui  con- 
vient  a  l'espece  precisee  dans  le  permis; 

g)  exiger  que  le  titulaire  du  permis  presente  des  rap- 
ports au  ministre. 

Conformity 

(6)  L'autorisation  visee  au  paragraphe  (1)  ne  s'appli- 
que  que  si  le  titulaire  du  permis  se  conforme  aux  exigen- 
ces qu'impose  son  permis. 

Modification  ou  revocation 

(7)  Le  ministre  peut : 

a)  avec  le  consentement  du  titulaire  d'un  permis  deli- 
vre en  vertu  du  present  article  : 

(i)  modifier  le  permis  s'il  a  ete  delivre  en  vertu 
de  l'alinea  (2)  a),  b)  ou  c)  et  que  le  ministre 
est  d'avis  qu'il  serait  autorise,  en  vertu  du 
meme  alinea,  a  le  delivrer  sous  sa  forme  mo- 
difiee, 

(ii)  modifier  le  permis  si,  a  la  fois  : 

(A)  le  permis  a  ete  delivre  en  vertu  de 
l'alinea  (2)  d), 

(B)  le  ministre  a  consulte  une  personne 
qu'il  tient  pour  un  expert  sur  les  conse- 
quences eventuelles  de  la  modification 
pour  l'espece  precisee  dans  le  permis  et 
qu'il  considere  comme  etant  indepen- 
dante  vis-a-vis  de  la  personne  que  le 
permis,  sous  sa  forme  modifiee,  autori- 
serait  a  exercer  une  activite, 

(C)  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  a 
approuve  la  modification, 

(D)  le  ministre  est  d'avis  qu'il  serait  autori- 
se, en  vertu  de  l'alinea  (2)  d),  a  delivrer 
le  permis  sous  sa  forme  modifiee, 


(iii)  revoquer  le  permis; 

b)  sans  le  consentement  du  titulaire  du  permis  delivre 
en  vertu  du  present  article,  mais  sous  reserve  de 
l'article  20,  modifier  ou  revoquer  le  permis  si  : 

(i)  d'une  part,  le  ministre  est  d'avis  que  la  revo- 
cation ou  la  modification  est  necessaire  : 
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(A)  is  necessary  to  prevent  jeopardizing  the 
survival  or  recovery,  in  Ontario,  of  the 
species  specified  in  the  permit,  or 

(B)  is  necessary  for  the  protection  of  human 
health  or  safety,  and 

(ii)  the  Lieutenant  Governor  in  Council  has  ap- 
proved the  revocation  or  amendment,  in  the 
case  of  a  permit  that  was  issued  with  the  ap- 
proval of  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Delegation 

(8)  In  addition  to  any  authority  under  any  Act  to  dele- 
gate powers  to  persons  employed  in  the  Ministry,  the 
Minister  may,  in  the  circumstances  prescribed  by  the 
regulations,  delegate  his  or  her  powers  under  this  section 
to  a  person  or  body  prescribed  by  the  regulations,  subject 
to  any  limitations  prescribed  by  the  regulations. 

I  iinm  ii  mi  ins  under  other  Acts 
Minister's  instruments 

18.  (I)  An  instrument  authorizing  a  person  to  engage 
in  an  activity  has  the  same  effect  as  a  permit  issued  under 
section  17  if, 

(a)  the  instrument  was  entered  into,  issued,  made  or 
approved  by  the  Minister; 

(b)  the  instrument  was  entered  into,  issued,  made  or 
approved  under  a  provision  of  an  Act  of  Ontario  or 
Canada  or  a  provision  of  a  regulation  made  under 
an  Act  of  Ontario  or  Canada; 

(c)  the  instrument  affects  a  species  specified  in  the 
instrument  that  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in 
Ontario  List  as  an  extirpated,  endangered  or  threat- 
ened species; 

(d)  before  entering  into,  issuing,  making  or  approving 
the  instrument,  the  Minister  considered  any  state- 
ment that  had  been  published  under  subsection  1 1 
(8)  with  respect  to  a  recovery  strategy  for  the  spe- 
cies specified  in  the  instrument;  and 

(e)  at  the  time  the  instrument  was  entered  into,  issued, 
made  or  approved, 

(i)  the  Minister  was  of  the  opinion  that  the  activ- 
ity authorized  by  the  instrument  was  neces- 
sary for  the  protection  of  human  health  or 
safety, 

(ii)  the  Minister  was  of  the  opinion  that  the  main 
purpose  of  the  activity  authorized  by  the  in- 
strument was  to  assist,  and  that  the  activity 
would  assist,  in  the  protection  or  recovery  of 
the  species  specified  in  the  instrument,  or 

(iii)  the  Minister  was  of  the  opinion  that  the  main 
purpose  of  the  activity  authorized  by  the  in- 
strument was  not  to  assist  in  the  protection  or 
recovery  of  the  species  specified  in  the  in- 
strument, but. 


(A)  soit  pour  cmpcchcr  que  soil  mis  en  dan- 
ger la  survie  ou  le  rctablisscmcnt,  en 
Ontario,  de  l'espece  prccisee  dans  lc 
permis, 

(B)  soit  pour  protcger  la  santc  ou  la  security 
des  etres  humains, 

(ii)  d'autrc  part,  le  lieutenant-gouvemeur  en 
conscil  a  approuve  la  revocation  ou  la  modifi- 
cation, s'il  s'agit  d'un  permis  dcli\  re  avec  son 
approbation. 

Delegation 

(8)  Outre  les  pouvoirs  que  conferc  toute  loi  de  dcle- 
guer  des  pouvoirs  a  des  pcrsonncs  employees  dans  le  mi- 
nistcrc,  le  ministrc  pcut,  dans  les  circonstances  prescrites 
par  les  rcglcmcnts,  delegucr  les  pouvoirs  que  lui  conferc 
lc  present  article  a  unc  pcrsonnc  ou  a  un  organisme  pres- 
crits  par  les  rcglcmcnts,  sous  reserve  des  restrictions  pres- 
crites par  ccux-ci. 

Actes  prevus  par  d'autres  lois 

Actes  pris  par  le  ministre 

18.  (1)  L'actc  qui  autorisc  unc  pcrsonnc  a  exercer  unc 
activity  a  le  meme  effct  qu'un  permis  deh\  re  en  vertu  de 
Particle  17  si  les  conditions  suivantes  sont  rgunies  : 

a)  I'acte  a  6t6  conclu,  ddlivre\  pris  ou  approuvd  par  le 
ministre; 

b)  I'acte  a  cic  conclu,  delivrc.  pris  ou  approuvd  aux 
1       termes  d'unc  disposition  d'unc  loi  de  l'Ontario  ou 

du  Canada  ou  d'unc  disposition  d'un  de  leurs  re- 
glemcnts  d'application; 

c)  I'acte  touchc  unc  espece  qui  y  est  prcciscc  et  qui 
est  inscrite  sur  la  Liste  des  cspeces  en  peril  en  On- 
tario commc  espece  disparuc  de  l'Ontario,  en  voic 
de  disparition  ou  mcnaccc; 

d)  avant  de  conclurc,  de  ddivrer,  de  prendre  ou 
d'approuver  I'acte,  le  ministre  a  pris  en  considera- 
tion toute  declaration  qui  avail  etc  puhliec  en  ap- 
plication du  paragraphe  II  (8)  a  I'e5gard  d'un  pro- 
gramme de  nStablisscmcnt  rclatif  a  l'espece  prcci- 
see dans  I'acte; 

e)  au  moment  oil  I'acte  a  etc  conclu,  deli\  ic.  pris  ou 
approuvi : 

(i)  soit  lc  ministrc  ct.nt  d'avis  que  l'acti\  ite  auto- 
n-ee  par  I'acte  ct.nt  ncccssairc  pour  protcger 
la  santc  ou  la  sccurite  des  etres  humains, 

(ii)  soit  Ic  ministrc  ct.nt  d'avis  que  I'objet  princi- 
pal de  I'activitd  .h  it  or  i-.ee  par  I'acte  ct.nt 
d'aider  a  la  protection  ou  au  rctablisscmcnt  de 
l'espece  prcciscc  dans  eclui-ci,  et  qu'cllc  y 
aidcrait, 

(iii)  soit  Ic  ministrc  etait  d'avis  que  I'objet  princi- 
pal dc  I'activitd  autorisce  par  I'acte  n'ct.nt  pas 
d'aider  a  la  protection  ou  au  rctablisscmcnt  dc 
l'espece  prcciscc  dans  eclui-ci,  mais  que.  sc- 
ion lui,  a  la  fois  : 
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(A)  the  Minister  was  of  the  opinion  that  an 
overall  benefit  to  the  species  would  be 
achieved  within  a  reasonable  time 
through  requirements  imposed  by  the 
instrument, 

(B)  the  Minister  was  of  the  opinion  that 
reasonable  alternatives  had  been  con- 
sidered, including  alternatives  that 
would  not  adversely  affect  the  species, 
and  the  best  alternative  was  adopted, 
and 

(C)  the  Minister  was  of  the  opinion  that 
reasonable  steps  to  minimize  adverse 
effects  on  individual  members  of  the 
species  were  required  by  the  instru- 
ment. 

Prescribed  instruments 

(2)  An  instrument  authorizing  a  person  to  engage  in  an 
activity  has  the  same  effect  as  a  permit  issued  under  sec- 
tion 17  if, 

(a)  the  instrument  was  entered  into,  issued,  made  or 
approved  under  a  provision  of  an  Act  of  Ontario  or 
Canada  or  a  provision  of  a  regulation  made  under 
an  Act  of  Ontario  or  Canada; 


» 


(b)  the  provision  referred  to  in  clause  (a)  is  prescribed  b) 

by  the  regulations; 


) 


(c)  the  Minister  has  entered  into  an  agreement  with  the 
authorizing  official  that,  for  the  purpose  of  this 
subsection,  applies  to  the  entering  into,  issuance, 
making  or  approval  of  instruments  under  the  provi- 
sion referred  to  in  clause  (a); 

(d)  the  instrument  affects  a  species  specified  in  the 
instrument  that  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in 
Ontario  List  as  an  extirpated,  endangered  or  threat- 
ened species; 

(e)  before  entering  into,  issuing,  making  or  approving 
the  instrument,  the  authorizing  official  considered 
any  statement  that  had  been  published  under  sub- 
section 1 1  (8)  with  respect  to  a  recovery  strategy 
for  the  species  specified  in  the  instrument;  and 

(f)  at  the  time  the  instrument  was  entered  into,  issued, 
made  or  approved, 

(i)  the  authorizing  official  was  of  the  opinion 
that  the  activity  authorized  by  the  instrument 
was  necessary  for  the  protection  of  human 
health  or  safety, 

(ii)  the  authorizing  official  was  of  the  opinion 
that  the  main  purpose  of  the  activity  author- 
ized by  the  instrument  was  to  assist,  and  that 
the  activity  would  assist,  in  the  protection  or 
recovery  of  the  species  specified  in  the  in- 
strument, or 

(iii)  the  authorizing  official  was  of  the  opinion 
that  the  main  purpose  of  the  activity  author- 


(A)  les  exigences  imposees  par  l'acte  procu- 
reraient  dans  un  delai  raisonnable  un 
avantage  plus  que  compensatoire  pour 
l'espece, 

(B)  des  solutions  de  rechange  raisonnables 
avaient  ete  envisagees,  y  compris  celles 
qui  ne  nuiraient  pas  a  l'espece,  et  la 
meilleure  d'entre  elles  avait  ete  retenue, 


(C)  l'acte  exigeait  la  prise  de  mesures  rai- 
sonnables pour  reduire  au  minimum  les 
consequences  prejudiciables  pour  des 
membres  de  l'espece. 


Actes  presents 

(2)  L'acte  qui  autorise  une  personne  a  exercer  une  ac- 
tivite  a  le  meme  effet  qu'un  permis  delivre  en  vertu  de 
l'article  17  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  l'acte  a  ete  conclu,  delivre,  pris,  donne  ou  approu- 
ve  aux  termes  d'une  disposition  d'une  loi  de 
l'Ontario  ou  du  Canada  ou  d'une  disposition  d'un 
de  leurs  reglements  d'application; 


la  disposition  visee  a  l'alinea  a)  est  prescrite  par  les 
reglements; 

c)  le  ministre  a  conclu  un  accord  avec  1 'agent  autori- 
sateur  qui,  pour  l'application  du  present  paragra- 
phe,  s'applique  a  la  conclusion,  a  la  delivrance,  a  la 
prise  ou  a  l'approbation  d'actes,  ou  au  fait  de  les 
donner,  aux  termes  de  la  disposition  visee  a 
l'alinea  a); 

d)  l'acte  touche  une  espece  qui  y  est  precisee  et  qui 
est  inscrite  sur  la  Liste  des  especes  en  peril  en  On- 
tario comme  espece  disparue  de  l'Ontario,  en  voie 
de  disparition  ou  menacee; 

e)  avant  de  conclure,  de  delivrer,  de  prendre,  de  don- 
ner ou  d'approuver  Facte,  l'agent  autorisateur  a 
pris  en  consideration  toute  declaration  qui  avait  ete 
publiee  en  application  du  paragraphe  11  (8)  a 
l'egard  d'un  programme  de  retablissement  relatif  a 
l'espece  precisee  dans  Facte; 

f)  au  moment  oil  l'acte  a  ete  conclu,  delivre,  pris, 
donne  ou  approuve  : 

(i)  soit  l'agent  autorisateur  etait  d'avis  que 
Factivite  autorisee  par  Facte  etait  necessaire 
pour  proteger  la  sante  ou  la  securite  des  etres 
humains, 

(ii)  soit  l'agent  autorisateur  etait  d'avis  que 
l'objet  principal  de  Factivite  autorisee  par 
l'acte  etait  d'aider  a  la  protection  ou  au  reta- 
blissement de  l'espece  precisee  dans  celui-ci, 
et  qu'elle  y  aiderait, 

(iii)  soit    l'agent    autorisateur    etait    d'avis    que 
l'objet  principal  de  Factivite  autorisee  par 
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izcd  by  the  instrument  was  not  to  assist  in  the 
protection  or  recovery  of  the  species  specified 
in  the  instrument,  but, 

(A)  the  authorizing  official  was  of  the  opin- 
ion that  an  overall  benefit  to  the  species 
would  be  achieved  within  a  reasonable 
time  through  requirements  imposed  by 
the  instrument, 

(B)  the  authorizing  official  was  of  the  opin- 
ion that  reasonable  alternatives  had 
been  considered,  including  alternatives 
that  would  not  adversely  affect  the  spe- 
cies, and  the  best  alternative  was 
adopted,  and 

(C)  the  authorizing  official  was  of  the  opin- 
ion that  reasonable  steps  to  minimize 
adverse  effects  on  individual  members 
of  the  species  were  required  by  the  in- 
strument. 

Application  ofsubi.  (2) 

(3)  Subsection  (2)  applies  only  if  the  instrument  was 
entered  into,  issued,  made  or  approved, 

(a)  after  the  regulation  referred  to  in  clause  (2)  (b) 
came  into  force;  and 

(b)  during  a  period  when  the  agreement  referred  to  in 
clause  (2)  (c)  was  in  effect. 

Compliance 

(4)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  to  an  instru- 
ment unless  the  person  seeking  to  rely  on  the  instrument 
has  complied  with  any  requirements  imposed  by  the  in- 
strument. 

Definition* 

(5)  In  this  section. 


"authorizing  official"  means, 

(a)  with  respect  to  an  agreement  that  authorizes  a  per- 
son to  engage  in  an  activity,  any  federal,  provincial 
or  municipal  official  who  entered  into  the  agree- 
ment, or 

(b)  with  respect  to  any  other  instrument,  the  person 
who  issued,  made  or  approved  the  instrument; 
("agent  autorisatcur") 

"instrument"  means  an  agreement,  permit,  licence,  order, 
approved  plan  or  other  similar  document,  ("acte") 

Aboriginal  persons 

19.  ( I )  The  Minister  may,  for  the  purposes  of  this  Act, 
enter  into  an  agreement  with  any  of  the  following  persons 
or  bodies  that  relates  to  a  species  specified  in  the  agree- 
ment that  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List 
as  an  extirpated,  endangered  or  threatened  species: 

1 .  A  band  as  defined  in  the  Indian  Act  (Canada). 

2.  A  tribal  council 


I'actc  n'etait  pas  d'aidcr  a  la  protection  ou  au 
retablisscmcnt  de  l'espece  precisee  dans 
eclui-ci,  mais  que,  scion  lui,  a  la  fois  : 

(A)  les  exigences  imposees  par  I'actc  procu- 
reraicnt  dans  un  delai  raisonnablc  un 
avantagc  plus  que  compensatoire  pour 
l'espece, 

(B)  des  solutions  dc  rcchangc  raisonnablcs 
avaicnt  etc  envisagces,  y  compris  celles 
qui  nc  nuiraicnt  pas  a  l'espece,  et  la 
mcillcurc  d'entre  cllcs  avail  etc  retenue. 


(C)  I'acte  exigeait  la  prise  dc  mesures  rai- 
sonnablcs pour  rcduirc  au  minimum  les 
consequences  prcjudiciables  pour  des 
membres  de  l'espece. 


Application  du  par.  (2) 

(3)  Le  paragraphc  (2)  nc  s'appliquc  que  si  Tacte  a  etc 
conclu,  ilcln  re.  pris,  donnc  ou  approuvc  : 

a)  d'une  part,  aprcs  I'cntree  en  vigucur  du  rcglcmcnt 
vise  a  I'alinea  (2)  b); 

b)  d'autrc  part,  pendant  la  periode  d'effet  de  I'accord 
vis£  a  I'alinea  (2)  c). 

Conform!!* 

(4 }  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appliquent  a  un  acte 
que  si  la  personnc  qui  chcrchc  a  sc  fonder  sur  I'actc  s'est 
conformec  aux  exigences  imposees  par  celui-ci. 


Definitions 

(5)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliqucnt  au  present 
article. 

«actc»  Accord,  permis,  licence,  arrctc\  decret,  ordrc,  plan 
approuvc  ou  autre  document  scmblablc.  («instrumcnt») 

«agcnt  autorisatcur»  S'cntcnd  dc  I'unc  ou  I'autre  des  pcr- 
sonncs  suivantcs  : 

a)  en  cc  qui  conccrnc  un  accord  qui  autorisc  unc  per- 
sonnc a  cxcrccr  unc  activitc,  tout  agent  federal, 
provincial  ou  municipal  qui  a  conclu  I'accord; 

b)  en  cc  qui  conccrnc  tout  autre  acte,  la  personnc  qui 
I'a  del i we.  pris,  donnc  ou  approuvc.  («authorizing 
official") 

Personnel  autochtones 

19.  (I)  Pour  ('application  dc  la  prescnte  loi,  lc  minis- 
trc  pent  conclurc  avee  I'un  ou  I'autre  des  organismes  ou 
personncs  suivants  un  accord  rclatif  a  unc  cspccc  qui  y  est 
precisee  et  qui  est  inscritc  sur  la  Listc  des  cspcccs  en  peril 
en  Ontario  commc  cspccc  disparuc  dc  l'Ontario,  en  voic 
dc  disparition  ou  mcnaccc  : 

1 .  Unc  bandc  au  sens  dc  la  Loi  sur  les  Indiens  (Cana- 
da). 

2.  Un  conscil  tribal. 
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3.  An  organization  that  represents  a  territorially-based 
aboriginal  community. 

Authorization 

(2)  An  agreement  under  subsection  (1)  may  authorize 
aboriginal  persons  described  in  the  agreement  or  a  party 
to  the  agreement  to  engage  in  an  activity  specified  in  the 
agreement  that  would  otherwise  be  prohibited  by  section 
9  or  10. 

Permits 

(3)  The  Minister  may  issue  a  permit  to  a  person  or 
body  referred  to  in  subsection  (1)  that,  with  respect  to  a 
species  specified  in  the  permit  that  is  listed  on  the  Species 
at  Risk  in  Ontario  List  as  an  extirpated,  endangered  or 
threatened  species,  authorizes  aboriginal  persons  de- 
scribed in  the  permit  or  the  holder  of  the  permit  to  engage 
in  an  activity  specified  in  the  permit  that  would  otherwise 
be  prohibited  by  section  9  or  10. 

Limitation 

(4)  The  Minister  shall  not  enter  into  an  agreement  or 
issue  a  permit  under  this  section  if  he  or  she  is  of  the 
opinion  that  the  agreement  or  permit  would  authorize  an 
activity  that  would  jeopardize  the  survival  or  recovery,  in 
Ontario,  of  the  species  specified  in  the  agreement  or  per- 
mit. 

Response  to  recovery  strategy 

(5)  Before  entering  into  an  agreement  or  issuing  a 
permit  under  this  section,  the  Minister  shall  consider  any 
statement  that  has  been  published  under  subsection  1 1  (8) 
with  respect  to  a  recovery  strategy  for  the  species  speci- 
fied in  the  agreement  or  permit. 

Permit  conditions 

(6)  Subsections  17  (4)  and  (5)  apply,  with  necessary 
modifications,  to  a  permit  issued  under  this  section. 

Reliance  on  authorization 

(7)  An  authorization  described  in  subsection  (2)  or  (3) 
does  not  apply  to, 

(a)  an  aboriginal  person  who  seeks  to  rely  on  the  au- 
thorization, unless  he  or  she  complies  with  any  re- 
quirements imposed  on  the  aboriginal  person  by 
the  agreement  or  permit;  or 

(b)  a  person  or  body  referred  to  in  subsection  (1)  who 
seeks  to  rely  on  the  authorization,  unless  the  person 
or  body  complies  with  any  requirements  imposed 
on  it  by  the  agreement  or  permit. 

Compliance  with  permit 

(8)  The  holder  of  a  permit  issued  under  this  section 
and  the  aboriginal  persons  who  are  authorized  by  the 
permit  to  engage  in  an  activity  that  would  otherwise  be 
prohibited  by  section  9  or  10  shall  comply  with  any  re- 
quirements imposed  on  them  by  the  permit. 


3.  Une  association  qui   represente   une   collectivite 
territoriale  autochtone. 


Autorisation 


(2)  L'accord  prevu  au  paragraphe  (1)  peut  autoriser  les 
personnes  autochtones  visees  par  l'accord  ou  une  partie  a 
celui-ci  a  exercer  une  activite  qui  y  est  precisee  et 
qu'interdirait  par  ailleurs  l'article  9  ou  10. 


Permis 

(3)  Le  ministre  peut  delivrer  a  un  organisme  ou  a  une 
personne  vise  au  paragraphe  (1)  un  permis  qui,  a  l'egard 
d'une  espece  qui  y  est  precisee  et  qui  est  inscrite  sur  la 
Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario  comme  espece  dis- 
parue  de  l'Ontario,  en  voie  de  disparition  ou  menacee, 
autorise  les  personnes  autochtones  visees  par  le  permis  ou 
le  titulaire  du  permis  a  exercer  une  activite  qui  y  est  pre- 
cisee et  qu'interdirait  par  ailleurs  l'article  9  ou  10. 

Restriction 

(4)  Le  ministre  ne  doit  pas  conclure  un  accord  ni  deli- 
vrer un  permis  en  vertu  du  present  article  s'il  est  d'avis 
que  l'accord  ou  le  permis  autoriserait  une  activite  qui 
mettrait  en  danger  la  survie  ou  le  retablissement,  en  Onta- 
rio, de  l'espece  qui  y  est  precisee. 


Reponse  au  programme  de  retablissement 

(5)  Avant  de  conclure  un  accord  ou  de  delivrer  un 
permis  en  vertu  du  present  article,  le  ministre  prend  en 
consideration  toute  declaration  qui  a  ete  publiee  en  appli- 
cation du  paragraphe  11  (8)  a  l'egard  d'un  programme  de 
retablissement  relatif  a  l'espece  precisee  dans  l'accord  ou 
le  permis. 

Conditions  du  permis 

(6)  Les  paragraphes  17  (4)  et  (5)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  un  permis  delivre  en  vertu  du 
present  article. 

Droit  de  se  fonder  sur  l'autorisation 

(7)  L'autorisation  visee  au  paragraphe  (2)  ou  (3)  ne 
s'applique  : 

a)  a  la  personne  autochtone  qui  cherche  a  se  fonder 
sur  l'autorisation,  que  si  elle  se  conforme  aux  exi- 
gences que  lui  impose  l'accord  ou  le  permis; 

b)  a  l'organisme  ou  a  la  personne  vise  au  paragraphe 
(1)  qui  cherche  a  se  fonder  sur  l'autorisation,  que  si 
l'organisme  ou  la  personne  se  conforme  aux  exi- 
gences que  lui  impose  l'accord  ou  le  permis. 

Conformite  au  permis 

(8)  Le  titulaire  d'un  permis  delivre  en  vertu  du  present 
article  et  les  personnes  autochtones  qui  sont  autorisees 
par  le  permis  a  exercer  une  activite  qu'interdirait  par  ail- 
leurs l'article  9  ou  10  se  conforment  aux  exigences  que 
leur  impose  le  permis. 
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Amendment  or  revocation  of  permit 
(9)  The  Minister  may, 

(a)  with  the  consent  of  the  holder  of  a  permit  issued 
under  this  section,  revoke  or  amend  the  permit;  or 

(b)  without  the  consent  of  the  holder  of  a  permit  issued 
under  this  section,  but  subject  to  section  20,  revoke 
or  amend  the  permit,  if  the  Minister  is  of  the  opin- 
ion that  the  revocation  or  amendment. 


(i)  is  necessary  to  prevent  jeopardizing  the  sur- 
vival or  recovery,  in  Ontario,  of  the  species 
specified  in  the  permit,  or 


(ii)  is  necessary   for 
health  or  safety. 


the  protection   of  human 


Amendment  or  revocation  of  permits  without  consent 

20.  (1)  Before  amending  or  revoking  a  permit  under 
clause  17  (7)  (b)  or  19  (9)  (b),  the  Minister  shall  give  the 
holder  of  the  permit  notice  of  the  intention  to  amend  or 
revoke  the  permit. 

Contents  of  notice 

(2)  The  notice  shall, 

(a)  set  out  the  amendments  that  the  Minister  intends  to 
make  to  the  permit,  or  state  that  the  Minister  in- 
tends to  revoke  the  permit,  as  the  case  may  be; 

(b)  set  out  the  Minister's  reasons  for  amending  or  re- 
voking the  permit;  and 

(c)  state  that  a  hearing  on  the  amendment  or  revoca- 
tion of  the  permit  may  be  required  in  accordance 
with  subsection  (5). 

Service  of  notice 

(3)  The  notice  shall  be  served  personally  or  by  regis- 
tered mail  addressed  to  the  holder  of  the  permit  at  the 
person's  last  known  address. 

Registered  mail 

(4)  A  notice  served  by  registered  mail  shall  be  deemed 
to  have  been  served  on  the  fifth  day  after  the  day  of  mail- 
ing, unless  the  person  served  establishes  that  the  person 
did  not,  acting  in  good  faith,  through  absence,  accident, 
illness  or  other  cause  beyond  the  person's  control,  receive 
the  notice  until  a  later  date. 

Hearing 

(5)  A  person  who  is  served  with  a  notice  under  subsec- 
tion (3)  may  require  a  hearing  by  mailing  or  delivering  to 
the  Minister,  within  15  days  after  service  of  the  notice,  a 
written  request  for  a  hearing  that  includes  a  statement  of 
the  reasons  for  requesting  the  hearing. 

No  request  of  hearing 

(6)  If  the  Minister  docs  not  receive  a  request  for  a 
hearing  in  accordance  with  subsection  (5),  the  Minister 
may  amend  or  revoke  the  permit  as  set  out  in  the  notice 
under  subsection  (2). 


Modification  ou  revocation  du  pcrmis 
(9)  Lc  ministre  peut : 

a)  avec  le  conscntcmcnt  du  titulaire  d'un  permis  dcli- 
vre  en  vertu  du  present  article,  rtvoquer  ou  modi- 
fier lc  permis; 

b)  sans  lc  conscntcmcnt  du  titulaire  d'un  pcrmis  deli- 
vre  en  vertu  du  present  article,  mais  sous  reserve 
de  Particle  20,  revoquer  ou  modifier  le  permis  s'il 
est  d'avis  que  la  revocation  ou  la  modification  est 
neccssaire : 

(i)  soit  pour  empechcr  que  son  mis  en  danger  la 
survic  ou  le  r&ablissement,  en  Ontario,  de 
I'espece  qui  y  est  precisde, 

(ii)  soit  pour  protcger  la  santc  ou  la  securitc  des 
etres  humains. 

Modification  ou  revocation  des  permis  sans  consentement 

20.  (I)  Avant  de  modifier  ou  de  revoquer  un  permis 
en  vertu  de  I'alinea  17  (7)  b)  ou  19  (9)  b),  le  ministre 
donnc  a  son  titulaire  un  avis  de  son  intention. 

<  ..in.  n ti  de  I'avis 

(2)  L'avis  a  la  fois  : 

a)  dnoncc  les  modifications  que  le  ministre  entend 
apporter  au  pcrmis  ou  indiquc  que  le  ministre  en- 
tend  rdvoqucr  le  permis,  selon  le  cas; 

In  cnoncc  les  motifs  de  la  modification  ou  de  la  revo- 
cation du  pcrmis  par  le  ministre; 

c)  indique  qu'unc  audience  portant  sur  la  modifica- 
tion ou  la  revocation  du  pcrmis  peut  etre  cxigee 
conformdment  au  paragraphic  (5). 

Signification  de  I'avis 

(3)  L'avis  est  signifid  a  pcrsonnc  ou  par  courricr  re- 
commande a  la  demierc  adrcssc  connuc  du  titulaire  du 
pcrmis. 

Courricr  recommande 

(4)  L'avis  signific  par  courricr  recommande'  est  repute 
avoir  etc  signific  le  cinquicmc  jour  qui  suit  la  date  de  la 
misc  a  la  poste,  a  moins  que  le  destinataire  ne  demontrc 
qu'il  ne  I'a  rccu,  en  toutc  bonne  foi,  qu'a  une  date  ultc- 
rieurc  par  suite  de  son  absence,  d'un  accident,  d'unc  ma- 
ladic  ou  pour  tout  autre  motif  independant  de  sa  volonti. 

Audience 

(5)  La  pcrsonnc  a  qui  est  signify  l'avis  aux  termes  du 
paragraphic  (3)  peut  cxigcr  une  audience  en  envoyant  au 
ministre  par  la  poste  ou  en  lui  rcmcttant,  au  plus  tard  IS 
jours  aprcs  la  signification  de  l'avis,  une  demande  ccrite  a 
cct  effct  qui  inclut  un  cnoncc  des  motifs  de  la  demande. 

\ in  un.  demande  d'audience 

(6)  S'il  ne  rccoit  pas  une  demande  d'audience  confor- 
mement  au  paragraphic  (5),  lc  ministre  peut  modifier  ou 
nivoqucr  lc  pcrmis  commc  il  est  indiquc  dans  l'avis  prcvu 
au  paragraphic  (2). 
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Appointment  of  hearing  officer 

(7)  If  the  Minister  receives  a  request  for  a  hearing  in 
accordance  with  subsection  (5),  the  Minister  shall  appoint 
a  hearing  officer  to  hold  the  hearing. 

Parties 

(8)  The  person  who  required  the  hearing  and  such 
other  persons  as  the  hearing  officer  may  specify  are  par- 
ties to  the  hearing. 

Minister  entitled  to  be  heard 

(9)  The  Minister  is  entitled  to  be  heard  at  the  hearing. 
Procedure 

(10)  Sections  5.1,  5.2,  6  to  15.1,  16,  21,  21.1,  22  and 
23  of  the  Statutory  Powers  Procedure  Act  apply,  with 
necessary  modifications,  to  the  hearing. 

Report 

(11)  After  the  hearing,  the  hearing  officer  shall  issue  a 
report  to  the  Minister  that  contains, 

(a)  a  summary  of  the  evidence  presented  at  the  hear- 
ing; 

(b)  the  hearing  officer's  opinion  on  the  merits  of 
amending  or  revoking  the  permit,  having  regard  to 
the  requirements  of  clause  17  (7)  (b)  or  19  (9)  (b), 
as  the  case  may  be,  and  the  hearing  officer's  rec- 
ommendations; and 

(c)  the  reasons  for  the  hearing  officer's  opinion  and 
recommendations. 

Minister's  decision 

(12)  After  considering  the  hearing  officer's  report,  the 
Minister  may,  subject  to  clause  1 7  (7)  (b)  or  1 9  (9)  (b),  as 
the  case  may  be, 

(a)  amend  the  permit  as  set  out  in  the  notice  under 
subsection  (2)  or  in  another  manner; 

(b)  revoke  the  permit  as  set  out  in  the  notice  under 
subsection  (2),  or  amend  the  permit  instead  of  re- 
voking it  as  set  out  in  the  notice  under  subsection 
(2);  or 

(c)  refrain  from  amending  or  revoking  the  permit. 
Notice  of  decision 

(13)  The  Minister  shall  give  notice  of  his  or  her  deci- 
sion under  subsection  (12)  and  a  copy  of  the  hearing  offi- 
cer's report  to  the  parties  to  the  hearing. 

Enforcement 

Enforcement  officers 

21.  (1)  The  following  persons  are  enforcement  offi- 
cers for  the  purposes  of  this  Act: 

1.  Every  person  who  is  a  conservation  officer  for  the 
purposes  of  the  Fish  and  Wildlife  Conservation 
Act,  1997. 

2.  Every  person  designated  by  the  Minister  as  a  park 
warden  for  a  provincial  park. 


Nomination  d'un  agent  enqueteur 

(7)  S'il  recoit  une  demande  d' audience  conformement 
au  paragraphe  (5),  le  ministre  nomme  un  agent  enqueteur 
pour  tenir  l'audience. 

Parties 

(8)  Sont  parties  a  l'audience  la  personne  qui  l'a  de- 
mandee  et  les  autres  personnes  que  precise  l'agent  enque- 
teur. 

Droit  du  ministre  d'etre  entendu 

(9)  Le  ministre  a  le  droit  d'etre  entendu  a  l'audience. 
Procedure 

(10)  Les  articles  5.1,  5.2,  6  a  15.1,  16,  21,  21.1,  22  et 
23  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates  s'ap- 
pliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'audience. 

Rapport 

(11)  Apres  l'audience,  l'agent  enqueteur  presente  au 
ministre  un  rapport  qui  comprend  ce  qui  suit : 

a)  un  resume  de  la  preuve  presentee  a  l'audience; 

b)  son  opinion  quant  au  bien-fonde  de  la  modification 
ou  de  la  revocation  du  permis,  eu  egard  aux  exi- 
gences de  l'alinea  17  (7)  b)  ou  19  (9)  b),  selon  le 
cas,  et  ses  recommandations  a  ce  sujet; 

c)  les  motifs  a  l'appui  de  son  opinion  et  de  ses  re- 
commandations. 

Decision  du  ministre 

(12)  Apres  etude  du  rapport  de  l'agent  enqueteur,  le 
ministre  peut,  sous  reserve  de  l'alinea  17  (7)  b)  ou  19  (9) 
b),  selon  le  cas  : 

a)  modifier  le  permis  comme  il  est  indique  dans  l'avis 
prevu  au  paragraphe  (2)  ou  d'une  autre  maniere; 

b)  revoquer  le  permis  comme  il  est  indique  dans 
l'avis  prevu  au  paragraphe  (2)  ou  le  modifier  au 
lieu  de  le  revoquer  comme  il  est  indique  dans 
l'avis; 

c)  ne  pas  modifier  ni  revoquer  le  permis. 
Avis  de  la  decision 

(13)  Le  ministre  remet  aux  parties  a  l'audience  un  avis 
de  la  decision  qu'il  prend  en  vertu  du  paragraphe  (12)  et 
une  copie  du  rapport  de  l'agent  enqueteur. 

Execution 

Agents  d'execution 

21.  (1)  Les  personnes  suivantes  sont  des  agents 
d'execution  pour  l'application  de  la  presente  loi : 

1 .  Toute  personne  qui  est  un  agent  de  protection  de  la 
nature  pour  l'application  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
protection  du  poisson  et  de  lafaune. 

2.  Toute  personne  que  designe  le  ministre  comme 
gardien  de  pare  pour  un  pare  provincial. 
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Such  other  persons  or  classes  of  persons  as  may  be 
appointed  or  designated  by  the  Minister  as  en- 
forcement officers  for  the  purposes  of  this  Act. 


Park  warden! 

(2)  Paragraph  2  of  subsection  ( 1 )  only  applies  in  the 
provincial  park  for  which  the  person  is  designated  as  park 
warden. 

Production  of  identification 

22.  An  enforcement  officer  who  is  acting  under  this 
Act  shall,  on  request,  produce  identification. 

Inspection  to  determine  compliance 

23.  (1)  On  application  without  notice,  a  justice  may 
issue  a  warrant  authorizing  an  enforcement  officer  to  en- 
ter and  inspect  any  land  or  other  place  if  the  justice  is 
satisfied  by  information  under  oath  that  there  are  reason- 
able grounds  to  believe  that  an  inspection  under  this  sec- 
tion would  assist  in  determining  whether  there  is  compli- 
ance with  section  9,  1 0  or  49. 

Inspection  without  warrant 

(2)  An  enforcement  officer  may  enter  and  inspect  any 
land  or  other  place  without  a  warrant  if  he  or  she  has  rea- 
sonable grounds  to  believe  that  the  conditions  for  obtain- 
ing a  warrant  under  subsection  (1)  exist  but  that  exigent 
circumstances  make  it  impractical  to  obtain  a  warrant 
under  subsection  ( I ). 

Other  inspections  without  warrant 

(3)  An  enforcement  officer  may  enter  and  inspect  any 
land  or  other  place  without  a  warrant  for  the  purpose  of 
determining  whether  there  is  compliance  with  any  of  the 
following  provisions: 

1 .  Any  provision  of  an  agreement  entered  into  under 
section  16  or  19,  if  the  agreement  authorizes  a  per- 
son to  engage  in  an  activity  that  would  otherwise 
be  prohibited  by  section  9  or  10. 

2.  Any  provision  of  a  permit  issued  under  section  17 
or  19. 

3.  Any  provision  of  an  order  made  under  section  27, 
28  or  41. 


Dwellings 

(4)  Subsections  (I),  (2)  and  (3)  do  not  authorize  the 
enforcement  officer  to  enter  a  building  or  part  of  a  build- 
ing that  is  being  used  as  a  dwelling. 

Warrant;  compliance  with  agreements,  permits,  orders 

(5)  On  application  without  notice,  a  justice  may  issue  a 
warrant  authorizing  an  enforcement  officer  to  enter  and 
inspect  any  land  or  other  place,  including  a  building  or 
part  of  a  building  that  is  being  used  as  a  dwelling,  if  the 
justice  is  satisfied  by  information  under  oath  that  there  arc 
reasonable  grounds  to  believe  that. 


3.  Les  an  I  res  personncs  ou  categories  de  pcrsonnes 
que  le  ministre  nommc  ou  designe  comme  agents 
d'execution  pour  I'application  dc  la  prescntc  loi. 

(•ardiens  de  pare 

(2)  La  disposition  2  du  paragraphc  (1)  ne  s'applique 
que  dans  le  pare  provincial  pour  lcqucl  la  pcrsonne  est 
designee  comme  gardien  de  pare. 

Presentation  d'une  piece  d'identite 

22.  L'agent  d'execution  qui  agit  en  vcrtu  de  la  prescntc 
loi  prcsente,  sur  demande,  une  piece  d'identite. 

Inspection  en  vue  de  determiner  la  conformile 

23.  (1)  Sur  requete  presentee  sans  preavis,  un  juge 
peut  decemer  un  mandat  autorisant  un  agent  d'execution 
a  entrer  dans  un  bien-fonds  ou  un  autre  endroit  et  a 
I'inspecter,  s'il  est  convaincu,  sur  la  foi  d'une  ddnoncia- 
tion  faite  sous  scrment,  qu'il  existe  des  motifs  raisonna- 
bles  dc  croire  qu'une  inspection  effectuee  en  vertu  du 
present  article  aiderait  a  determiner  s'il  y  a  conformity  a 
Particle  9,  10ou49. 

Inspection  sans  mandat 

(2)  Un  agent  d'execution  peut,  sans  mandat,  entrer 
dans  un  bien-fonds  ou  un  autre  endroit  ct  I'inspecter  s'il  a 
des  motifs  raisonnablcs  dc  croire  que  les  conditions  de  la 
deln  ranee  d'un  mandat  en  vertu  du  paragraphc  (1)  sont 
reunics,  mais  que  Purgencc  de  la  situation  rend  difficile- 
ment  realisable  l'obtention  d'un  mandat  en  vertu  dc  cc 
paragraphc 

Autres  inspections  sans  mandat 

(3)  Un  agent  d'execution  peut,  sans  mandat,  entrer 
dans  un  bien-fonds  ou  un  autre  endroit  et  I'inspecter  en 
vue  de  determiner  s'il  y  a  conformity  a  Pune  ou  Pautre 
des  dispositions  suivantes  : 

1.  Toute  disposition  d'un  accord  conclu  en  vcrtu  dc 
Particle  16  ou  19,  si  P accord  autorise  une  personnc 
a  exerccr  une  activity  qu'intcrdirait  par  aillcurs 
Particle  9  ou  10. 

2.  Toute  disposition  d'un  pcrmis  dllivre  en  vcrtu  de 
Particle  17  ou  19. 

3.  Toute  disposition  d'un  ordrc  domic  en  vertu  de 
Particle  27,  d'un  arrctc  pris  en  vertu  dc  Particle  28 
ou  d'une  ordonnancc  rendue  en  vertu  de  Particle 
41. 

LafMkMta 

(4)  Les  paragraphs  (1),  (2)  ct  (3)  n'ont  pas  pour  effct 
d'autoriscr  l'agent  d'execution  a  entrer  dans  le  batiment 
ou  dans  la  panic  dc  batiment  qui  scrt  dc  logement. 

Mandat  :  conformile  aux  accords,  permit,  ordres,  arretes  et 
ordonnances 

(5)  Sur  requete  presentee  sans  prdavis,  un  juge  peut 
dtSccmcr  un  mandat  autorisant  un  agent  d'execution  a 
entrer  dans  un  bien-fonds  ou  un  autre  endroit,  y  compris 
le  batiment  ou  la  panic  dc  batiment  qui  scrt  dc  logement. 
ct  a  I'inspecter.  s'il  est  convaincu,  sur  la  foi  d'une  dtinon- 
ciation  faite  sous  scrment,  qu'il  cxistc  des  motifs  raison- 
nablcs dc  croire : 
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(a)  an  inspection  under  this  section  would  assist  in 
determining  whether  there  is  compliance  with  a 
provision  referred  to  in  subsection  (3);  and 

(b)  entry  has  been  refused  or  is  likely  to  be  refused. 

Duration 

(6)  A  warrant  issued  under  subsection  (1)  or  (5)  is 
valid  for  30  days  or  for  such  shorter  period  as  may  be 
specified  in  it. 

Further  warrants 

(7)  A  justice  may  issue  further  warrants  under  subsec- 
tion (1)  or  (5). 

Time  of  entry 

(8)  An  entry  under  this  section  shall  be  made  at  a  time 
that  is  reasonable  in  view  of  any  activity  that  is  conducted 
on  the  land  or  in  the  place. 

Powers  during  inspection 

(9)  During  an  inspection  under  this  section,  the  en- 
forcement officer  may, 

(a)  be  accompanied  and  assisted  by  any  person  author- 
ized by  the  enforcement  officer; 

(b)  inspect  any  thing  that  is  relevant  to  the  inspection; 

(c)  use  or  cause  to  be  used  any  computer  or  other  de- 
vice that  contains  or  is  able  to  retrieve  information, 
for  the  purpose  of  examining  information  con- 
tained in  or  available  to  the  computer  or  other  de- 
vice, and  produce  or  cause  to  be  produced  a  print- 
out or  other  output  from  the  computer  or  other  de- 
vice; 

(d)  conduct  any  tests,  take  any  measurements,  take  any 
specimens  or  samples,  set  up  any  equipment  and 
make  any  photographic  or  other  records  that  may 
be  relevant  to  the  inspection;  and 

(e)  ask  questions  that  may  be  relevant  to  the  inspec- 
tion. 

Provision  of  information 

(10)  A  person  shall,  during  an  inspection  under  this 
section,  provide  information  requested  by  the  enforce- 
ment officer  that  is  relevant  to  the  inspection. 

Copies 

(11)  The  enforcement  officer  may  make  copies  of  any 
thing  inspected  or  produced  during  the  inspection. 

Removal 

(12)  The  enforcement  officer  may  remove  any  thing 
for  the  purpose  of  making  copies  or  of  further  inspection, 
but  the  copying  or  further  inspection  shall  be  carried  out 
with  reasonable  dispatch  and  any  thing  removed  shall  be 
returned  promptly  to  the  person  from  whom  it  was  taken 
unless  it  is  not  reasonable  for  the  person  to  expect  the 
thing  to  be  returned. 


a)  d'une  part,  qu'une  inspection  effectuee  en  vertu  du 
present  article  aiderait  a  determiner  s'il  y  a 
conformite  a  une  disposition  visee  au  paragraphe 
(3); 

b)  d'autre  part,  que  l'entree  a  ete  ou  sera  vraisembla- 
blement  refusee. 


Duree 


(6)  Le  mandat  decerne  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou 
(5)  vaut  pour  une  periode  de  30  jours  ou  pour  toute  pe- 
riode  plus  courte  qui  y  est  precisee. 


Mandats  additionnels 

(7)  Un  juge  peut  decerner  des  mandats  additionnels  en 
vertu  du  paragraphe  (1 )  ou  (5). 

Heure  d'entree 

(8)  L'entree  prevue  au  present  article  est  effectuee  a 
une  heure  qui  est  raisonnable  eu  egard  a  toute  activite 
exercee  sur  le  bien-fonds  ou  dans  l'endroit. 

Pouvoirs  pendant  I'inspection 

(9)  Au  cours  d'une  inspection  effectuee  en  vertu  du 
present  article,  l'agent  d'execution  peut : 

a)  se  faire  accompagner  et  aider  par  toute  personne 
qu'il  autorise; 

b)  examiner  toute  chose  qui  est  reliee  a  I'inspection; 

c)  utiliser  ou  faire  utiliser  un  ordinateur  ou  un  autre 
dispositif  qui  contient  ou  permet  d'extraire  des  ren- 
seignements,  pour  examiner  les  renseignements 
que  l'ordinateur  ou  le  dispositif  contient  ou  aux- 
quels  il  donne  acces,  et  peut  produire  ou  faire  pro- 
duire  un  imprime  ou  toute  autre  sortie  a  partir  de 
l'ordinateur  ou  du  dispositif; 

d)  effectuer  des  tests,  prendre  des  mesures,  prelever 
des  specimens  ou  des  echantillons,  installer  de 
l'equipement  et  faire  des  enregistrements,  notam- 
ment  photographiques,  qui  peuvent  etre  relies  a 
I'inspection; 

e)  poser  des  questions  qui  peuvent  etre  reliees  a 
I'inspection. 


Renseignements 

(10)  Toute  personne  doit,  pendant  une  inspection  ef- 
fectuee en  vertu  du  present  article,  fournir  les  ren- 
seignements demandes  par  l'agent  d'execution  qui  sont 
relies  a  I'inspection. 


Copies 

(11)  L'agent  d'execution  peut  faire  des  copies  des  cho- 
ses  examinees  ou  produites  au  cours  de  I'inspection. 

Enlevement 

(12)  L'agent  d'execution  peut  enlever  des  choses  pour 
en  faire  des  copies  ou  un  examen  supplementaire.  Toute- 
fois,  la  copie  ou  l'examen  supplementaire  est  effectue 
avec  une  diligence  raisonnable  et  les  choses  enlevees  sont 
retournees  promptement  a  la  personne  a  qui  elles  ont  ete 
retirees,  sauf  s'il  n'est  pas  raisonnable  que  celle-ci 
s'attende  a  ce  qu'elles  soient  retournees. 
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Inspection  of  vehicles,  boati,  aircraft 

24.  (1)  An  enforcement  officer  may  stop  a  vehicle, 
boat  or  aircraft  if  he  or  she  has  reasonable  grounds  to  be- 
lieve that  stopping  the  vehicle,  boat  or  aircraft  would  as- 
sist in  determining  whether  there  is  compliance  with, 

(a)  section  9.  10  or  49; 

(b)  any  provision  of  an  agreement  entered  into  under 
section  16  or  19,  if  the  agreement  authorizes  a  per- 
son to  engage  in  an  activity  that  would  otherwise 
be  prohibited  by  section  9  or  10; 

(c)  any  provision  of  a  permit  issued  under  section  17 
or  19;  or 

(d)  any  provision  of  an  order  made  under  section  27, 
28  or  41. 


Operator  to  stop 

(2)  On  the  enforcement  officer's  signal  to  stop,  the 
operator  of  the  vehicle,  boat  or  aircraft  shall  immediately 
stop  and  produce  for  inspection  any  thing  requested  by 
the  officer  that  is  relevant  to  the  purpose  for  which  the 
vehicle,  boat  or  aircraft  was  stopped. 

Stop  signals 

(3)  For  the  purpose  of  subsection  (2),  signals  to  stop 
include, 

(a)  intermittent  flashes  of  red  light,  in  the  case  of  a 
vehicle; 

(b)  intermittent  flashes  of  blue  light,  in  the  case  of  a 
boat;  and 

(c)  a  hand  signal  to  stop,  in  the  case  of  a  vehicle  or 
boat. 

Searches  with  respect  to  offences 

25.  ( I )  On  application  without  notice,  a  justice  may 
issue  a  warrant  authorizing  an  enforcement  officer  to  use 
any  investigative  technique  or  procedure  or  to  do  any 
thing  described  in  the  warrant  if  the  justice  is  satisfied  by 
information  under  oath  that  there  arc  reasonable  grounds 
to  believe  that  an  offence  under  this  Act  has  been  or  is 
being  committed  and  that  evidence  concerning  the  of- 
fence will  be  obtained  through  the  use  of  the  technique  or 
procedure  or  the  doing  of  the  thing. 

Assistance 

(2)  The  warrant  may  authorize  any  person  specified  in 
the  warrant  to  accompany  and  assist  the  enforcement  offi- 
cer in  the  execution  of  the  warrant. 

Terms  and  conditions  of  warrant 

(3)  The  warrant  shall  authorize  the  enforcement  officer 
to  enter  and  search  the  building  or  other  place  for  which 
the  warrant  was  issued  and,  without  limiting  the  powers 
of  the  justice  under  subsection  ( I ).  the  warrant  may,  in 
respect  of  the  alleged  offence,  authorize  the  enforcement 
officer  to  conduct  any  tests,  take  any  measurements,  take 
any  specimens  or  samples,  set  up  any  equipment,  make 


Inspection  de  vehicules,  de  bateaux  et  d'aeroaefs 

24.  (1)  Un  agent  d'exdeution  pcut  arretcr  un  vdhicule, 
un  bateau  ou  un  adronef  s'il  a  des  motifs  raisonnablcs  de 
ltd  ire  que  ccla  aidcrait  a  determiner  s'il  y  a  conformite, 
scion  Ic  cas : 

a)  a  I 'article  9,  10ou49; 

b)  a  toutc  disposition  d'un  accord  conclu  en  vertu  de 
Particle  16  ou  19,  si  I'accord  autorise  une  personnc 
a  excrcer  une  activitc  qu'intcrdirait  par  ailleurs 
Particle  9  ou  10; 

c)  a  toutc  disposition  d'un  pcrmis  ddliv re  en  vertu  de 
Particle  17ou  19; 

d)  a  toute  disposition  d'un  ordrc  donnd  en  vertu  de 
Particle  27,  d'un  arretc  pris  en  vertu  de  Particle  28 
ou  d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  dc  Particle 
41. 

Arret  par  le  conducteur 

(2)  Au  signal  d'arret  de  Pagent  d'exdeution,  le  conduc- 
teur du  vdhicule,  du  bateau  ou  dc  P  adronef  s'arrcte  im- 
mddiatement  et  presente  aux  fins  d'examen  toute  chose 
que  demande  Pagent  et  qui  est  reliee  a  la  fin  a  laquellc  le 
vdhicule,  le  bateau  ou  P  adronef  a  ete  arretc. 

Signaux  d'arret 

(3)  Pour  Papplication  du  paragraphc  (2),  les  signaux 
d'arret  comprennent : 

a)  un  clignotcment  dc  lumicrc  rouge,  dans  le  cas  d'un 
vdhicule; 

ib)  un  clignotcment  dc  lumicre  blcuc,  dans  Ic  cas  d'un 
bateau; 

c)  un  signal  d'arret  manucl,  dans  le  cas  d'un  vdhiculc 
ou  d'un  bateau. 

Perquisitions  relatives  aux  infractions 

25.  (1)  Sur  rcquctc  presentee  sans  preavis.  un  jugc 
pcut  dcccrncr  un  mandat  autorisant  un  agent  d'execution 
a  utiliscr  une  technique  ou  mcthodc  d'enquete  ou  a  ac- 
complir  un  acte  qui  y  est  mentionnd.  si  le  juge  est 
convaincu,  sur  la  foi  d'unc  ddnonciation  faitc  sous  ser- 
ment,  qu'il  cxistc  des  motifs  raisonnablcs  dc  croire 
qu'unc  infraction  prevue  par  la  presente  loi  a  dtd  ou  est 
commisc  et  que  des  dldmcnts  dc  prcuvc  rclatifs  a  Pinfrac- 
tion  scront  obtcnus  par  Putilisation  dc  la  technique  ou  dc 
la  mdthodc  ou  par  Paccomplisscmcnt  de  Pactc. 


(2)  Le  mandat  pcut  autoriscr  toutc  personnc  qui  y  est 
prdcisdc  a  accompagncr  Pagent  d'execution  et  a  Paidcr 
dans  Pcxdcution  du  mandat. 

Conditions  du  mandat 

(3)  Le  mandat  autorise  Pagent  d'execution  a  cntrcr 
dans  Ic  batiment  ou  Pautrc  endroit  a  I'dgard  duqucl  il  a 
dtd  dcccrnc  ct  a  y  pcrquisitionncr  et,  sans  prejudice  des 
pouvoirs  que  Ic  paragraphc  ( I )  conferc  au  jugc,  il  pcut,  a 
I'dgard  dc  Pinfraction  reprochde.  autoriscr  Pagent  d'exd- 
cution  a  cffcctucr  des  tests,  prendre  des  mesures.  prdlcvcr 
des  specimens  ou  des  cchantillons,  installer  dc  Pcquipc- 
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any  excavations  and  make  any  photographic  or  other  rec- 
ords that  may  be  relevant  to  the  search. 


ment,  effectuer  des  excavations  et  faire  des  enregistre- 
ments,  notamment  photographiques,  qui  peuvent  etre  re- 
lies a  la  perquisition. 


Duration 


Duree 


(4)  The  warrant  is  valid  for  30  days  or  for  such  shorter 
period  as  may  be  specified  in  it. 

Further  warrants 

(5)  A  justice  may  issue  further  warrants  under  subsec- 
tion (1). 

Part  VIII  of  the  Provincial  Offences  Act 

(6)  Subsections  (1)  to  (5)  do  not  prevent  an  enforce- 
ment officer  from  obtaining  a  search  warrant  under  Part 
VIII  of  the  Provincial  Offences  Act. 

Searches  without  warrant 

(7)  If  an  enforcement  officer  has  reasonable  grounds  to 
believe  that  there  is  in  a  building  or  other  place  any  thing 
that  will  afford  evidence  of  an  offence  under  this  Act  but 
that  the  time  required  to  obtain  a  warrant  would  lead  to 
the  loss,  removal  or  destruction  of  the  evidence,  the  en- 
forcement officer  may,  without  a  warrant,  enter  and 
search  the  building  or  other  place. 

Dwellings 

(8)  Subsection  (7)  does  not  apply  to  a  building  or  part 
of  a  building  that  is  being  used  as  a  dwelling. 

Computers,  etc. 

(9)  An  enforcement  officer  who  is  conducting  a  search 
that  is  authorized  by  a  warrant  or  by  subsection  (7)  may, 
for  the  purpose  of  examining  information  contained  in  or 
available  to  any  computer  or  other  device  that  contains  or 
is  able  to  retrieve  information,  use  or  cause  to  be  used  the 
computer  or  other  device  and  produce  or  cause  to  be  pro- 
duced a  printout  or  other  output  from  the  computer  or 
other  device. 

Seizure  and  forfeiture 

26.  (1)  An  enforcement  officer  who  is  lawfully  in  a 
building  or  other  place  may,  without  a  warrant,  seize  any 
thing  that  he  or  she  has  reasonable  grounds  to  believe, 

(a)  has  been  obtained  by  the  commission  of  an  offence 
under  this  Act; 

(b)  has  been  used  in  the  commission  of  an  offence 
under  this  Act; 

(c)  will  afford  evidence  of  the  commission  of  an  of- 
fence under  this  Act;  or 

(d)  is  intermixed  with  a  thing  referred  to  in  clause  (a), 
(b)or(c). 

Presence  pursuant  to  warrant 

(2)  If  the  enforcement  officer  is  in  the  building  or  other 
place  pursuant  to  a  warrant,  subsection  (1)  applies  to  any 
thing,  whether  or  not  it  is  specified  in  the  warrant. 


(4)  Le  mandat  vaut  pour  une  periode  de  30  jours  ou 
pour  toute  periode  plus  courte  qui  y  est  precisee. 

Mandats  additionnels 

(5)  Un  juge  peut  decerner  des  mandats  additionnels  en 
vertu  du  paragraphe  (1). 

Partie  VIII  de  la  Loisurles  infractions  provinciates 

(6)  Les  paragraphes  (1)  a  (5)  n'ont  pas  pour  effet 
d'empecher  un  agent  d'execution  d'obtenir  un  mandat  de 
perquisition  aux  termes  de  la  partie  VIII  de  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciates. 

Perquisitions  sans  mandat 

(7)  S'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'un  bati- 
ment  ou  un  autre  endroit  contient  toute  chose  qui  fournira 
des  elements  de  preuve  d'une  infraction  prevue  par  la 
presente  loi,  mais  que  le  delai  necessaire  pour  obtenir  un 
mandat  entrainerait  la  perte,  l'enlevement  ou  la  destruc- 
tion des  elements  de  preuve,  l'agent  d'execution  peut, 
sans  mandat,  entrer  dans  le  batiment  ou  l'autre  endroit  et 
y  perquisitionner. 

Logements 

(8)  Le  paragraphe  (7)  ne  s'applique  pas  au  batiment  ou 
a  la  partie  de  batiment  qui  sert  de  logement. 

Ordinateurs  ou  autres  dispositifs 

(9)  L'agent  d'execution  qui  effectue  une  perquisition 
autorisee  par  un  mandat  ou  par  le  paragraphe  (7)  peut,  en 
vue  d'examiner  les  renseignements  que  contient  ou  aux- 
quels  donne  acces  un  ordinateur  ou  un  autre  dispositif  qui 
contient  ou  permet  d'extraire  des  renseignements,  utiliser 
ou  faire  utiliser  1 'ordinateur  ou  le  dispositif  et  produire  ou 
faire  produire  un  imprime  ou  toute  autre  sortie  a  partir  de 
l'ordinateur  ou  du  dispositif. 

Saisie  et  confiscation 

26.  (1)  L'agent  d'execution  qui  se  trouve  legalement 
dans  un  batiment  ou  un  autre  endroit  peut,  sans  mandat, 
saisir  toute  chose  au  sujet  de  laquelle  il  a  des  motifs  rai- 
sonnables de  croire  que,  selon  le  cas  : 

a)  elle  a  ete  obtenue  par  suite  de  la  commission  d'une 
infraction  prevue  par  la  presente  loi; 

b)  elle  a  ete  utilisee  pour  commettre  une  infraction 
prevue  par  la  presente  loi; 

c)  elle  fournira  des  elements  de  preuve  de  la  commis- 
sion d'une  infraction  prevue  par  la  presente  loi; 

d)  elle  est  melee  avec  une  chose  visee  a  l'alinea  a),  b) 
ou  c). 

Presence  conforme  a  un  mandat 

(2)  Si  l'agent  d'execution  se  trouve  dans  le  batiment 
ou  l'autre  endroit  conformement  a  un  mandat,  le  paragra- 
phe (1)  s'applique  a  toute  chose,  qu'elle  soit  precisee  ou 
non  dans  le  mandat. 
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Safekeeping 

(3)  An  enforcement  officer  shall  deliver  any  thing  that 
he  or  she  seizes  to  a  person  authorized  by  the  Minister  for 
safekeeping. 

Leaving  with  occupant 

(4)  Despite  subsection  (3),  an  enforcement  officer  may 
leave  a  thing  that  he  or  she  seizes  in  the  custody  of  the 
occupant  of  the  building  or  other  place  in  which  it  was 
seized. 

Occupant  to  safeguard 

(5)  If  any  thing  is  left  in  the  custody  of  an  occupant 
under  subsection  (4),  the  occupant  shall  safeguard  the 
thing  until, 

(a)  an  enforcement  officer  removes  the  thing; 

(b)  the  occupant  is  notified  by  an  enforcement  officer 
that  the  investigation  has  concluded  and  that  a 
charge  will  not  be  laid;  or 

(c)  the  defendant  is  acquitted  or  the  charge  is  dis- 
missed or  withdrawn,  if  a  charge  is  laid  and  the 
charge  is  finally  disposed  of. 

Thing  taken  before  justice 

(6)  Subsections  (3)  and  (4)  do  not  apply  to  a  thing  that 
is  required  to  be  carried  before  a  justice  by  a  search  war- 
rant issued  under  Part  VIII  of  the  Provincial  Offences  Act. 

Return  of  seized  things 

(7)  Any  thing  seized  and  not  forfeited  under  this  sec- 
tion shall  be  returned  to  the  person  from  whom  it  was 
seized  if, 

(a)  a  charge  is  not  laid  at  the  conclusion  of  the  investi- 
gation; or 

(b)  a  charge  is  laid  but,  when  the  charge  is  finally  dis- 
posed of,  the  defendant  is  acquitted  or  the  charge  is 
dismissed  or  withdrawn. 

Payment  of  fine 

(8)  If  a  person  is  convicted  of  an  offence  and  a  fine  is 
imposed, 

(a)  a  thing  seized  in  connection  with  the  offence  and 
not  forfeited  to  the  Crown  in  right  of  Ontario  under 
this  section  shall  not  be  returned  until  the  fine  has 
been  paid;  and 

(b)  if  payment  of  the  fine  is  in  default  within  the 
meaning  of  section  69  of  the  Provincial  Offences 
Act,  a  justice  may  order  that  the  thing  be  forfeited 
to  the  Crown  in  right  of  Ontario. 

Forfeiture  if  identity  unknown 

(9)  If  the  identity  of  the  person  from  whom  a  thing  was 
seized  has  not  been  ascertained  within  30  days  after  the 
seizure,  the  thing  is  forfeited  to  the  Crown  in  right  of  On- 
tario. 


Mise  en  surete 

(3)  L'agcnt  d'execution  confic  toutc  chose  qu'il  saisit 
a  unc  pcrsonnc  autorisee  par  le  ministrc  pour  la  mcttre  en 
surete\ 

Chose  laissee  aupres  de  I'occupant 

(4)  Malgre  le  paragraphic  (3),  l'agcnt  d'execution  peut 
laisser  une  chose  qu'il  saisit  sous  la  garde  de  I'occupant 
du  batiment  ou  de  I'autrc  endroit  dans  Icqucl  ellc  est  sai- 
sie. 

Preservation 

(5)  L'occupant  preserve  toute  chose  laissee  sous  sa 
garde  en  vcrtu  du  paragraphic  (4)  jusqu'a  ce  que  I'une  ou 
l'autre  des  eventual  itcs  suivantes  sc  presente  : 

a)  un  agent  d'execution  cnlcvc  la  chose; 

b)  I'occupant  est  avisc  par  un  agent  d'execution  que 
I'enquete  est  termince  et  qu'aucune  accusation  ne 
sera  deposee; 

c)  le  defendcur  est  acquitte  ou  l'accusation  est  rejetee 
ou  retiree,  si  une  accusation  est  deposee  et  qu'elle 
fait  1 'ob jet  d'une  decision  definitive. 

Chose  apportee  devant  un  juge 

(6)  Lcs  paragraphes  (3)  et  (4)  nc  s'appliquent  pas  a  unc 
chose  qui,  aux  termes  d'un  mandat  de  perquisition  decer- 
ne  aux  termes  de  la  partie  VIII  de  la  Loi  sur  les  infrac- 
tions provinciates,  doit  ctre  apportee  devant  un  juge. 

Remise  des  choses  saisies 

(7)  Toutc  chose  saisie  et  non  confisquce  aux  termes  du 
present  article  est  rctourncc  au  saisi  si : 


.ii  aucune  accusation  n'est  deposee  a  Tissue  de 
I'enquete; 

b)  unc  accusation  est  deposee  mais,  aux  termes  d'une 
decision  definitive  rendue  a  I'cgard  de  cclle-ci,  le 
defendcur  est  acquitte  ou  l'accusation  est  rejetee  ou 
retiree. 

Paicment  de  I'amendc 

(8)  Si  une  pcrsonnc  est  dcclarcc  coupablc  d'une  infrac- 
tion et  qu'unc  amende  est  imposcc  : 

a)  d'une  part,  la  chose  qui  est  saisie  rclativemcnt  a 
I'infraction  et  qui  n'est  pas  confisquce  au  profit  de 
la  Couronne  du  chef  de  I'Ontario  aux  termes  du 
present  article  ne  doit  pas  ctre  rctourncc  tant  que 
I'amendc  n'a  pas  etc  payee; 

b)  d'autrc  part,  en  cas  de  defaut  de  paicment  de 
I'amendc  au  sens  de  Particle  69  de  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciates,  un  juge  peut  ordonncr  que 
la  chose  soit  confisquce  au  profit  de  la  Couronne 
duchef  dc  I'Ontario. 

Confiscation  si  I'ldentite  du  saisi  n'est  pas  connue 

(9)  Si  I'ldentite  du  saisi  n'a  pas  etc  ctablic  au  plus  tard 
30  jours  aprcs  la  saisie,  la  chose  est  confisquce  au  profit 
dc  la  Couronne  du  chef  dc  I'Ontario. 
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Forfeiture  of  dead  animals,  etc. 


(10)  Despite  any  order  under  Part  VIII  of  the  Provin- 
cial Offences  Act,  any  dead  animal,  plant  or  other  organ- 
ism that  is  seized  is  forfeited  to  the  Crown  in  right  of  On- 
tario if,  in  the  opinion  of  the  person  who  has  custody  of  it, 
it  is  likely  to  spoil. 


Forfeiture  of  live  animals,  etc. 


(11)  Despite  any  order  under  Part  VIII  of  the  Provin- 
cial Offences  Act,  any  live  animal,  plant  or  other  organ- 
ism that  is  seized  is  forfeited  to  the  Crown  in  right  of  On- 
tario if,  in  the  opinion  of  the  person  who  has  custody  of  it, 
it  cannot  properly  be  maintained  in  custody. 


Forfeiture  on  conviction 

(12)  If  a  person  is  convicted  of  an  offence  under  this 
Act, 

(a)  any  animal,  plant  or  other  organism  seized  in  con- 
nection with  the  offence,  and  any  cage,  shelter  or 
other  container  seized  in  connection  with  the  ani- 
mal, plant  or  other  organism,  are  forfeited  to  the 
Crown  in  right  of  Ontario;  and 

(b)  the  justice  may  order  that  any  other  thing  seized  in 
connection  with  the  offence  be  forfeited  to  the 
Crown  in  right  of  Ontario. 

Application  of  subs.  (12) 

(13)  Subsection  (12)  applies  in  addition  to  any  other 
penalty. 

Forfeiture  if  possession  is  an  offence 

(14)  On  motion  in  a  proceeding  under  the  Provincial 
Offences  Act,  or  on  application  in  accordance  with  the 
rules  of  court  applicable  to  applications  under  that  Act,  a 
justice  shall  determine  whether  possession  of  a  thing 
seized  is  an  offence  under  this  Act  and,  if  it  is,  the  justice 
shall  order  that  the  thing  be  forfeited  to  the  Crown  in  right 
of  Ontario. 


Application  of  subs.  (14) 

(15)  Subsection  (14)  applies  whether  or  not  a  charge  is 
laid  in  respect  of  the  thing  seized  and,  if  a  charge  is  laid, 
subsection  (14)  applies  even  if  the  defendant  is  acquitted 
or  the  charge  is  dismissed  or  withdrawn. 

Disposition  of  forfeited  thing 

(16)  A  thing  forfeited  to  the  Crown  in  right  of  Ontario 
shall  be  disposed  of  in  accordance  with  the  directions  of 
the  Minister. 

Application  by  person  with  interest 

(17)  If  a  thing  is  forfeited  to  the  Crown  in  right  of  On- 
tario following  a  conviction  under  this  Act,  a  person  who 
claims  an  interest  in  the  thing  and  who  is  not  the  person 
from  whom  the  thing  was  seized  or  the  person  who  was 
convicted  may  apply  to  a  justice,  not  later  than  30  days 


Confiscation  d'animaux  ou  d'autres  organismes  morts 

(10)  Malgre  toute  ordonnance  rendue  en  vertu  de  la 
partie  VIII  de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciales,  tout 
animal,  vegetal  ou  autre  organisme  mort  qui  est  saisi  est 
confisque  au  profit  de  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  si 
la  personne  qui  en  a  la  garde  estime  qu'il  va  vraisembla- 
blement  se  corrompre. 

Confiscation  d'animaux  ou  d'autres  organismes  vivants 

(11)  Malgre  toute  ordonnance  rendue  en  vertu  de  la 
partie  VIII  de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciales,  tout 
animal,  vegetal  ou  autre  organisme  vivant  qui  est  saisi  est 
confisque  au  profit  de  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  si 
la  personne  qui  en  a  la  garde  estime  qu'il  ne  peut  pas  etre 
garde  de  facon  adequate. 

Confiscation  sur  declaration  de  culpabilite 

(12)  Si  une  personne  est  declaree  coupable  d'une  in- 
fraction prevue  par  la  presente  loi : 

a)  d'une  part,  l'animal,  le  vegetal  ou  l'autre  orga- 
nisme qui  a  ete  saisi  relativement  a  1' infraction,  et 
la  cage,  l'abri  ou  tout  autre  contenant  qui  a  ete  saisi 
relativement  a  l'animal,  au  vegetal  ou  a  l'autre  or- 
ganisme, sont  confisques  au  profit  de  la  Couronne 
du  chef  de  l'Ontario; 

b)  d'autre  part,  le  juge  peut  ordonner  que  toute  autre 
chose  qui  a  ete  saisie  relativement  a  1' infraction 
soit  confisquee  au  profit  de  la  Couronne  du  chef  de 
['Ontario. 

Application  du  par.  (12) 

(13)  Le  paragraphe  (12)  s'applique  en  plus  de  toute 
autre  peine. 

Confiscation  si  la  possession  est  une  infraction 

(14)  Sur  presentation  d'une  motion  dans  une  instance 
introduite  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  infractions  provincia- 
les, ou  sur  presentation  d'une  requete  conformement  aux 
regies  de  pratique  applicables  aux  requetes  presentees  en 
vertu  de  cette  loi,  un  juge  decide  si  la  possession  d'une 
chose  saisie  constitue  une  infraction  aux  termes  de  la  pre- 
sente loi  et,  dans  raffirmative,  le  juge  ordonne  la  confis- 
cation de  la  chose  au  profit  de  la  Couronne  du  chef  de 
l'Ontario. 

Application  du  par.  (14) 

(15)  Le  paragraphe  (14)  s'applique  qu'une  accusation 
soit  deposee  ou  non  a  l'egard  de  la  chose  saisie  et,  si  une 
accusation  est  deposee,  il  s'applique  meme  si  le  defen- 
deur  est  acquitte  ou  l'accusation  rejetee  ou  retiree. 

Disposition  de  la  chose  confisquee 

(16)  II  est  dispose,  selon  les  directives  du  ministre,  de 
toute  chose  qui  est  confisquee  au  profit  de  la  Couronne  du 
chef  de  l'Ontario. 

Requete  d'une  personne  ayant  un  interet 

(17)  Si  une  chose  est  confisquee  au  profit  de  la  Cou- 
ronne du  chef  de  l'Ontario  a  la  suite  d'une  declaration  de 
culpabilite  prononcee  en  vertu  de  la  presente  loi,  la  per- 
sonne qui  revendique  un  interet  sur  la  chose  et  qui  n'est 
pas  le  saisi  ou  la  personne  declaree  coupable  peut  presen- 
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after  the  thing  is  forfeited,  on  notice  to  the  Minister  and  to 
the  person  from  whom  the  thing  was  seized,  for  an  order 
directing  that  the  thing  be  released  to  the  person  claiming 
the  interest. 

Conditions 

(18)  An  order  made  under  subsection  ( 1 7)  is  subject  to 
such  conditions  as  may  be  imposed  by  the  justice. 

Exception 

(19)  Subsections  (17)  and  (18)  do  not  apply  to  a  thing 
forfeited  under  subsection  ( 1 0)  or  ( 1 1 ). 

Interpretation 

(20)  Subsection  9  (6)  applies,  with  necessary  modifica- 
tions, to  the  references  in  this  section  to  animals,  plants 
and  other  organisms,  and  those  references  include  refer- 
ences to  any  part  of  an  animal,  plant  or  other  organism. 

Stop  order 

27.  (1)  An  enforcement  officer  may  make  an  order 
requiring  a  person  to  stop  engaging  in  or  not  to  engage  in 
an  activity  if  the  enforcement  officer  has  reasonable 
grounds  to  believe  that  the  person  is  engaging  in  the  ac- 
tivity, has  engaged  in  the  activity  or  is  about  to  engage  in 
the  activity  and,  as  a  result,  is  contravening,  has  contra- 
vened or  is  about  to  contravene  any  of  the  following  pro- 
visions: 

1.  Section  9  or  10. 

2.  Any  provision  of  an  agreement  entered  into  under 
section  16  or  19,  if  the  agreement  authorizes  a  per- 
son to  engage  in  an  activity  that  would  otherwise 
be  prohibited  by  section  9  or  10. 

3.  Any  provision  of  a  permit  issued  under  section  17 
or  19. 

4.  Any  provision  of  an  order  made  under  section  27, 
28  or  41. 


Information  to  be  included  in  order 
(2)  The  order  shall. 

(a)  specify  the  provision  that  the  enforcement  officer 
believes  is  being,  has  been  or  is  about  to  be  contra- 
vened; 

(b)  briefly  describe  the  nature  of  the  contravention  and 
its  location:  and 

(c)  state  that  a  hearing  on  the  order  may  be  required  in 
accordance  with  section  30. 

Habitat  protection  order 

28.  ( I )  The  Minister  may  make  an  order  described  in 
subsection  (2)  if  he  or  she  has  reasonable  grounds  to  bc- 
lieVc  that  a  person  is  engaging  in  or  is  about  to  engage  in 
an  activity  that  is  destroying  or  seriously  damaging  or  is 
about  to  destroy  or  seriously  damage  an  important  feature 
of  an  area  described  in  clause  (b)  of  the  definition  of 
"habitat"  in  subsection  2  ( I )  for  a  species  and  one  or  more 


tcr  unc  requctc  a  un  jugc,  au  plus  tard  30  jours  aprcs  la 
confiscation  dc  la  chose,  sur  prcavis  donnc  au  ministrc  ct 
au  saisi,  pour  que  soit  rendue  unc  ordonnancc  portant  que 
la  chose  lui  soit  remise. 

Conditions 

( 1 8)  Unc  ordonnancc  rendue  aux  termes  du  paragraphe 
(17)  est  assume  des  conditions  qu'impose  le  juge. 

Exception 

( 1 9)  I  .es  paragraphes  ( 1 7)  et  ( 1 8)  ne  s'appliqucnt  pas  a 
unc  chose  confisquec  aux  termes  du  paragraphe  (10)  ou 
(11). 

Interpretation 

(20)  Le  paragraphe  9  (6)  s'applique,  avec  les  adapta- 
tions ndcessaircs,  aux  mentions  au  present  article  d'ani- 
maux,  dc  vegdtaux  et  d'autres  organismes,  lesquellcs  va- 
lent  mention  de  toutc  partie  d'un  animal,  d'un  vegetal  ou 
d'un  autre  organismc. 

Ordre  de  suspension 

27.  (1)  L'agcnt  d'execution  peut,  par  ordre,  exiger 
qu'une  pcrsonnc  cesse  d'exercer  une  activity  ou  nc 
Pexerce  pas  s'il  a  des  motifs  raisonnables  dc  croire 
qu'elle  exerce  l'activite\  qu'ellc  Pa  cxercce  ou  qu'elle  est 
sur  1c  point  dc  Pexcrcer  ct,  par  consequent,  qu'elle  con- 
trcvicnt,  a  contrcvenu  ou  est  sur  le  point  de  contrcvenir  a 
Pune  ou  Pautrc  des  dispositions  suivantcs  : 

1.  L'articlc9ou  10. 

2.  Toutc  disposition  d'un  accord  conclu  en  vcrtu  dc 
i       Particle  16  ou  19,  si  Paccord  autorisc  unc  personnc 

a  exerccr  unc  activitc  qu'intcrdirait  par  aillcurs 
Particle  9  ou  10. 

3.  Toute  disposition  d'un  pcrmis  ddivrc"  en  vertu  dc 
Particle  17ou  19. 

4.  Toutc  disposition  d'un  ordre  donnc  en  vertu  de 
Particle  27,  d'un  arrctti  pris  en  vcrtu  dc  Particle  28 
ou  d'unc  ordonnancc  rendue  en  vertu  dc  Particle 
41. 

Renseignements  a  inclurc  dans  I'ordre 

(2)  L'ordrc  a  la  fois  : 

a)  precise  la  disposition  a  laqucllc  l'agcnt  d'execution 
croit  qu'il  y  a,  qu'il  y  a  cu  ou  qu'il  est  sur  le  point 
d'y  avoir  contravention; 

b)  dticrit  bricvement  la  nature  ct  le  lieu  dc  la  contra- 
vention; 

c)  indiquc  qu'une  audience  portant  sur  l'ordrc  peut 
ctrc  cxigee  conformdment  a  Particle  30. 

Arrt'-tc  de  protection  dc  I'habitat 

28.  (1)  Le  ministrc  peut  prendre  Parrote"  prtvu  au  pa- 
ragraphe (2)  s'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'une  pcrsonnc  cxcrcc  ou  est  sur  le  point  d'exercer  unc 
activity  qui  dctruit  ou  endommage  gravement  ou  est  sur  le 
point  dc  dctruirc  ou  d'endommager  gravement  unc  carac- 
tcristiquc  importantc  d'unc  aire  viscc  a  Palinca  b)  dc  la 
definition  dc  «habitat»  au  paragraphe  2  (I)  a  Pcgard 
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of  the  following  criteria  are  satisfied: 

1 .  The  species  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in  On- 
tario List  as  an  extirpated,  endangered  or  threat- 
ened species  and  a  regulation  made  under  clause 
55  (1)  (a)  is  in  force  that  applies  to  the  species,  but 
the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  destruction 
or  damage  involves  an  area  that  is  not  within  the 
area  prescribed  by  that  regulation. 

2.  The  species  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in  On- 
tario List  as  an  extirpated  species  and  no  regulation 
is  in  force  that  prescribes  the  species  for  the  pur- 
pose of  clause  10(1)  (b). 

3.  The  species  is  not  listed  on  the  Species  at  Risk  in 
Ontario  List  as  an  extirpated,  endangered  or  threat- 
ened species,  the  Minister  has  received  a  report 
from  COSSARO  classifying  or  reclassifying  the 
species  as  an  extirpated,  endangered  or  threatened 
species,  and  the  amendment  to  the  Species  at  Risk 
in  Ontario  List  that  is  required  by  subsection  7  (4) 
has  not  yet  come  into  force. 

4.  The  species  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in  On- 
tario List  as  an  endangered  or  threatened  species 
under  clause  7  (7)  (c)  or  (d),  and,  pursuant  to  sub- 
section 10  (3),  clause  10  (1)  (a)  does  not  apply  to 
the  species. 

Contents  of  order 

(2)  The  order  may  include  any  one  or  more  of  the  fol- 
lowing orders: 

1.  An  order  requiring  the  person  to  stop  engaging  in 
or  not  to  engage  in  the  activity. 

2.  An  order  prohibiting  the  person  from  engaging  in 
the  activity  except  in  accordance  with  directions 
set  out  in  the  order. 

3.  An  order  directing  the  person  to  take  steps  set  out 
in  the  order  to  rehabilitate  any  area  damaged  or  de- 
stroyed by  the  activity. 

Information  to  be  included  in  order 

(3)  The  order  shall, 

(a)  identify  the  species  that  the  order  relates  to; 

(b)  briefly  describe  the  nature  of  the  activity  and  the 
important  feature  of  the  area  affected  by  the  activ- 
ity; and 

(c)  state  that  a  hearing  on  the  order  may  be  required  in 
accordance  with  section  30. 

Service  of  order 

29.  (1)  An  order  under  section  27  or  28  shall  be 
served  personally  or  by  registered  mail  addressed  to  the 
person  against  whom  the  order  is  made  at  the  person's 
last  known  address. 

Registered  mail 

(2)  An  order  served  by  registered  mail  shall  be  deemed 


d'une  espece,  et  s'il  est  satisfait  a  un  ou  plusieurs  des 
criteres  suivants : 

1.  L'espece  est  inscrite  sur  la  Liste  des  especes  en 
peril  en  Ontario  comme  espece  disparue  de  l'On- 
tario,  en  voie  de  disparition  ou  menacee  et  un  re- 
glement  pris  en  application  de  l'alinea  55  (1)  a)  qui 
s'applique  a  l'espece  est  en  vigueur,  mais  le  minis- 
tre  est  d'avis  que  la  destruction  ou  l'endommage- 
ment  concerne  une  aire  qui  n'est  pas  comprise  dans 
celle  prescrite  par  ce  reglement. 

2.  L'espece  est  inscrite  sur  la  Liste  des  especes  en 
peril  en  Ontario  comme  espece  disparue  de  l'On- 
tario  et  aucun  reglement  qui  la  prescrit  pour  l'ap- 
plication  de  l'alinea  10  (1)  b)  n'est  en  vigueur. 

3.  L'espece  n'est  pas  inscrite  sur  la  Liste  des  especes 
en  peril  en  Ontario  comme  espece  disparue  de 
1'Ontario,  en  voie  de  disparition  ou  menacee,  le 
ministre  a  recu  du  CDSEPO  un  rapport  qui  classe 
ou  reclasse  l'espece  comme  espece  disparue  de 
POntario,  en  voie  de  disparition  ou  menacee  et  la 
modification  que  le  paragraphe  7  (4)  exige  d'ap- 
porer  a  la  Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario 
n'est  pas  encore  entree  en  vigueur. 

4.  L'espece  est  inscrite  sur  la  Liste  des  especes  en 
pe>il  en  Ontario  comme  espece  en  voie  de  dispari- 
tion ou  menacee  en  application  de  l'alinea  7  (7)  c) 
ou  d)  et,  conformement  au  paragraphe  10  (3), 
l'alinea  10  (1)  a)  ne  s'applique  pas  a  l'espece. 

Contenu  de  Varriti 

(2)  L'arrete  peut  faire  ce  qui  suit : 

1.  Exiger  de  la  personne  qu'elle  cesse  d'exercer 
l'activite  ou  qu'elle  ne  l'exerce  pas. 

2.  Interdire  a  la  personne  d'exercer  l'activite,  sauf 
conformement  aux  directives  qui  sont  enoncees 
dans  l'arrete. 

3.  Enjoindre  a  la  personne  de  prendre  les  mesures  qui 
sont  enoncees  dans  l'arrete  pour  remettre  en  etat 
toute  aire  endommagee  ou  detruite  par  l'activite. 

Renseignements  a  inclure  dans  arrete 

(3)  L'arrete  a  la  fois  : 

a)  identifie  l'espece  a  laquelle  il  se  rapporte; 

b)  decrit  brievement  la  nature  de  l'activite  et  la  carac- 
teristique  importante  de  l'aire  touchee  par  celle-ci; 

c)  indique  qu'une  audience  portant  sur  l'arrete  peut 
etre  exigee  conformement  a  l'article  30. 

Signification  de  I'ordre  ou  de  l'arrete 

29.  (1)  L'ordre  donne  en  vertu  de  l'article  27  ou 
l'arrete  pris  en  vertu  de  l'article  28  est  signifie  a  personne 
ou  par  courrier  recommande  a  la  derniere  adresse  connue 
de  la  personne  qu'il  vise. 

Courrier  recommande 

(2)  L'ordre  ou  l'arrete  signifie  par  courrier  recomman- 
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to  have  been  served  on  the  fifth  day  after  the  day  of  mail- 
ing, unless  the  person  served  establishes  that  the  person 
did  not,  acting  in  good  faith,  through  absence,  accident, 
illness  or  other  cause  beyond  the  person's  control,  receive 
the  order  until  a  later  date. 

Effective  dale 

(3)  An  order  under  section  27  or  28  takes  effect  when 
it  is  served,  or  at  such  later  time  as  is  specified  in  the  or- 
der. 

Hearing 

30.  (1)  A  person  who  is  served  with  an  order  under 
section  29  may  require  a  hearing  by  mailing  or  delivering 
to  the  Minister,  within  15  days  after  service  of  the  order,  a 
written  request  for  a  hearing  that  includes  a  statement  of 
the  reasons  for  requesting  the  hearing. 

Appointment  of  hearing  officer 

(2)  If  the  Minister  receives  a  request  for  a  hearing  in 
accordance  with  subsection  (1),  the  Minister  shall  appoint 
a  hearing  officer  to  hold  the  hearing. 

No  May  of  order 

(3)  The  requirement  for  the  hearing  does  not  stay  the 
order. 

Parties 

(4)  The  person  who  required  the  hearing  and  such 
other  persons  as  the  hearing  officer  may  specify  are  par- 
tics  to  the  hearing. 

Minister  entitled  to  be  heard 

(5)  The  Minister  is  entitled  to  be  heard  at  the  hearing. 
Procedure 

(6)  Sections  5.1,  5.2,  6  to  15.1,  16,  21,  21.1,  22  and  23 
of  the  Statutory  Powers  Procedure  Act  apply,  with  neces- 
sary modifications,  to  the  hearing. 

Report 

(7)  After  the  hearing,  the  hearing  officer  shall  issue  a 
report  to  the  Minister  that  contains, 

(a)  a  summary  of  the  evidence  presented  at  the  hear- 
ing; 

(b)  the  hearing  officer's  opinion  on  the  merits  of  the 
order  and  the  hearing  officer's  recommendations; 
and 

(c)  the  reasons  for  the  hearing  officer's  opinion  and 
recommendations. 

Minister's  decision 

(8)  After  considering  the  hearing  officer's  report,  the 
Minister  may, 

(a)  confirm  the  order; 

(b)  amend  the  order;  or 

(c)  revoke  the  order. 


de  est  repute  avoir  etc  signify  le  cinquicmc  jour  qui  suit 
la  date  dc  la  misc  a  la  postc,  a  moins  que  le  destinataire  nc 
demontre  qu'il  ne  l'a  recu,  en  toute  bonne  foi,  qu'a  une 
date  ultericurc  par  suite  dc  son  absence,  d'un  accident, 
d'une  maladic  ou  pour  tout  autre  motif  independant  de  sa 
volonte. 

Date  d'effet 

(3)  L'ordre  donnc  en  vertu  de  Particle  27  ou  Parrete 
pris  en  vertu  dc  Particle  28  prend  effet  lors  de  sa  signifi- 
cation ou  a  la  date  ultericurc  qui  y  est  prdcisee. 

Audience 

30.  ( 1 )  La  pereonne  a  qui  est  signifie  un  ordre  ou  un 
arrets  aux  termes  de  Particle  29  peut  exiger  une  audience 
en  envoyant  au  ministre  par  la  poste  ou  en  lui  rcmcttant, 
au  plus  tard  15  jours  apres  la  signification  de  l'ordre  ou 
de  Parrete,  une  demande  ecrite  a  cet  effet  qui  inclut  un 
enoncc  des  motifs  dc  la  demande. 

Nomination  d'un  agent  enqueteur 

(2)  S'il  rccoit  une  demande  d'audience  conformdment 
au  paragraphe  ( I ),  le  ministre  nommc  un  agent  enqueteur 
pour  tcnir  Paudicnce. 

Aucune  suspension  de  l'ordre  ou  de  I'arrrte 

(3)  La  demande  d'audience  n'a  pas  pour  effet  de  sus- 
pendre  l'ordre  ou  Parrete. 

Parties 

(4)  Sont  parties  a  Paudicnce  la  pereonne  qui  Pa  dc- 
mandec  ct  les  autrcs  pcrsonncs  que  precise  Pagcnt  enque- 
teur. 

Droit  du  ministre  d'etre  entendu 

(5)  Le  ministre  a  le  droit  d'etre  entendu  a  Paudicnce. 
Procedure 

(6)  Les  articles  5.1,  5.2,  6  a  15.1,  16,  21,  21.1,  22  et  23 
dc  la  Lot  sur  lexercice  des  competences  legates  s'appli- 
qucnt,  avec  les  adaptations  ncccssaircs,  a  Paudicnce. 

Rapport 

(7)  Apres  Paudicnce,  Pagcnt  enqueteur  prcsentc  au 
ministre  un  rapport  qui  comprend  cc  qui  suit : 

a)  un  resume*  de  la  prcuvc  presented  a  Paudicnce; 


b)  son  opinion  quant  au  bicn-fondd  de  l'ordre  ou  de 
Parrete  ct  ses  rccommandations  a  ce  sujet; 

c)  les  motifs  a  Pappui  dc  son  opinion  et  de  ses  rc- 
commandations. 

Decision  du  ministre 

(8)  Apres  etude  du  rapport  dc  Pagcnt  enqueteur,  le 
ministre  peut : 

a)  confirmcr  l'ordre  ou  Parrete; 

b)  modifier  l'ordre  ou  Parrete; 

c)  tevoqucr  l'ordre  ou  Parrctd. 
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Notice  of  decision 

(9)  The  Minister  shall  give  notice  of  his  or  her  decision 
under  subsection  (8)  and  a  copy  of  the  hearing  officer's 
report  to  the  parties  to  the  hearing. 

Arrest  without  warrant 

31.  (1)  An  enforcement  officer  may  arrest  without 
warrant  a  person  that  he  or  she  has  reasonable  grounds  to 
believe  is  committing,  has  committed  or  is  about  to  com- 
mit an  offence  under  this  Act. 


Release  by  enforcement  officer 

(2)  If  an  enforcement  officer  arrests  a  person  under  this 
section,  he  or  she  shall,  as  soon  as  practicable,  release  the 
person  from  custody,  unless  the  officer  has  reasonable 
grounds  to  believe  that, 

(a)  it  is  necessary  in  the  public  interest  for  the  person 
arrested  to  be  detained,  having  regard  to  all  the  cir- 
cumstances, including  the  need  to, 

(i)  establish  the  identity  of  the  person, 

(ii)  secure  or  preserve  evidence  of  or  relating  to 
the  offence,  or 

(iii)  prevent  the  continuation  or  repetition  of  the 
offence  or  the  commission  of  another  offence; 
or 

(b)  the  person  arrested,  if  released,  will  not  respond  to 
a  summons  or  offence  notice  or  will  not  appear  in 
court. 


Person  not  released 

(3)  Subsections  149  (2)  and  (3)  and  section  150  of  the 
Provincial  Offences  Act  apply  if  the  person  arrested  is  not 
released  under  subsection  (2). 


Necessary  force 

32.  An  enforcement  officer  may  use  as  much  force  as 
is  necessary  to  exercise  any  of  his  or  her  powers  under 
this  Act. 

Incidental  authority  to  pass  through 

33.  An  enforcement  officer  who  has  the  power  to  enter 
any  land,  building  or  other  place  under  this  Act,  and  any 
person  authorized  under  this  Act  to  accompany  the  en- 
forcement officer,  may  enter  and  pass  through  other  pri- 
vate property  for  the  purpose  of  reaching  the  land,  build- 
ing or  other  place. 

Exemptions  from  Act,  enforcement  officers 

34.  The  Minister  may,  for  the  purpose  of  investigations 
and  other  law  enforcement  activities  under  this  Act,  ex- 
empt an  enforcement  officer  from  the  application  of  any 
provision  of  this  Act,  subject  to  such  conditions  as  the 
Minister  considers  necessary. 

Obstruction  of  enforcement  officer 

35.  A  person  shall  not, 


Avis  de  la  decision 

(9)  Le  ministre  remet  aux  parties  a  l'audience  un  avis 
de  la  decision  qu'il  prend  en  vertu  du  paragraphe  (8)  et 
une  copie  du  rapport  de  1' agent  enqueteur. 

Arrestation  sans  mandat 

31.  (1)  L'agent  d'execution  peut  arreter  sans  mandat 
une  personne  s'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'elle  est  en  train  de  commettre,  a  commis  ou  est  sur  le 
point  de  commettre  une  infraction  prevue  par  la  presente 
loi. 

Mise  en  liberie  par  l'agent  d'execution 

(2)  S'il  arrete  une  personne  en  vertu  du  present  article, 
l'agent  d'execution  met  la  personne  en  liberte,  des  que 
possible  dans  les  circonstances,  a  moins  qu'il  n'ait  des 
motifs  raisonnables  de  croire  que,  selon  le  cas  : 

a)  il  est  necessaire,  dans  l'interet  public,  que  la  per- 
sonne soit  detenue,  eu  egard  a  toutes  les  circons- 
tances, y  compris  la  necessite  : 

(i)  soit  d'etablir  l'identite  de  la  personne, 

(ii)  soit  de  recueillir  ou  de  conserver  des  elements 
de  preuve  de  1' infraction  ou  relatifs  a  celle-ci, 

(iii)  soit  d'empecher  que  l'infraction  se  poursuive 
ou  se  repete  ou  qu'une  autre  infraction  soit 
commise; 

b)  la  personne,  si  elle  est  mise  en  liberte,  ne  se 
conformera  pas  a  une  assignation  ou  a  un  avis 
d' infraction  ou  ne  comparaitra  pas  devant  le  tribu- 
nal. 

Personne  non  mise  en  liberty 

(3)  Les  paragraphes  149  (2)  et  (3)  et  Particle  150  de  la 
Loi  sur  les  infractions  provinciates  s'appliquent  si  la  per- 
sonne arretee  n'est  pas  mise  en  liberte  en  application  du 
paragraphe  (2). 

Force  necessaire 

32.  L'agent  d'execution  peut  avoir  recours  a  toute  la 
force  necessaire  pour  exercer  les  pouvoirs  que  lui  confere 
la  presente  loi. 

Pouvoir  accessoire  de  traverser 

33.  L'agent  d'execution  habilite,  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi,  a  entrer  dans  un  bien-fonds,  un  batiment  ou  un 
autre  endroit,  ainsi  que  toute  personne  autorisee,  en  vertu 
de  la  presente  loi,  a  accompagner  ce  dernier,  peuvent  en- 
trer sur  une  autre  propriete  privee  et  la  traverser  afin  de  se 
rendre  au  bien-fonds,  au  batiment  ou  a  1 'autre  endroit. 

Exemptions  de  I'application  de  la  Loi  :  agents  d'execution 

34.  Aux  fins  des  enquetes  et  des  autres  activit.es 
d'execution  de  la  loi  prevues  par  la  presente  loi,  le  minis- 
tre peut  exempter  un  agent  d'execution  de  I'application  de 
toute  disposition  de  la  presente  loi,  sous  reserve  des 
conditions  qu'il  estime  necessaires. 

Entrave  au  travail  d'un  agent  d'execution 

35.  Nul  ne  doit,  selon  le  cas  : 
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(a)  knowingly  make  a  false  or  misleading  statement  to 
an  enforcement  officer  who  is  acting  under  this 
Act;  or 

(b)  otherwise  obstruct  an  enforcement  officer  who  is 
acting  under  this  Act. 

Offences  and  Penalties 

Offences 

36.  (1)  A  person  is  guilty  of  an  offence  if  the  person 
contravenes  any  of  the  following  provisions: 

1.  Subsection  9(1),  10  (1),  24  (2)  or  26  (5),  section 
35,  or  subsection  49  ( 1 )  or  (2). 

2.  Any  provision  of  an  agreement  entered  into  under 
section  16  or  19,  if  the  agreement  authorizes  a  per- 
son to  engage  in  an  activity  that  would  otherwise 
be  prohibited  by  section  9  or  10. 

3.  Any  provision  of  a  permit  issued  under  section  17 
or  19. 

4.  Any  provision  of  an  order  made  under  section  27, 
28  or  41. 


Attempts 

(2)  A  person  who  attempts  to  do  anything  that  would 
be  an  offence  under  this  Act  is  guilty  of  that  offence. 

Corporations 

37.  If  a  corporation  commits  an  offence  under  this  Act, 
an  officer,  director,  employee  or  agent  of  the  corporation 
who  directed,  authorized,  assented  to,  acquiesced  in  or 
participated  in  the  commission  of  the  offence  is  party  to 
and  guilty  of  the  offence  and  is  liable  on  conviction  to  the 
punishment  provided  for  the  offence,  whether  or  not  the 
corporation  has  been  prosecuted  for  the  offence. 


F.mployers  and  principals 

38.  In  a  prosecution  for  an  offence  under  this  Act,  it  is 
sufficient  proof  of  the  offence  to  establish  that  it  was 
committed  by  an  employee  or  agent  of  the  defendant  act- 
ing in  the  course  of  employment  or  agency,  whether  or 
not  the  employee  or  agent  is  identified  or  has  been  prose- 
cuted for  the  offence,  unless  the  defendant  establishes 
that. 

(a)  the  offence  was  committed  without  the  knowledge 
of  the  defendant;  and 

(b)  the  offence  was  committed  without  the  consent  of 
the  defendant. 

Defence 

39.  A  person  shall  not  be  convicted  of  an  offence  un- 
der this  Act  if  the  person  establishes  that, 

(a)  the  person  exercised  all  due  diligence  to  prevent 
the  commission  of  the  offence;  or 


a)  fairc  sciemment  unc  declaration  faussc  ou  trom- 
peusc  a  I'agcnt  d'execution  qui  agit  en  vcrtu  dc  la 
prcscntc  loi; 

b)  entraver  d'une  autre  facon  le  travail  de  I'agent 
d'execution  qui  agit  en  vertu  de  la  prcsentc  loi. 

Infractions  et  peines 

Infractions 

36.  (I)  Est  coupablc  d'une  infraction  quiconque 
contrevient  a  l'une  ou  l'autre  des  dispositions  suivantcs  : 

1.  Le  paragraphic  9(1),  10  (I),  24  (2)  ou  26  (5), 
I'articlc  35  ou  le  paragraphic  49  ( 1 )  ou  (2). 

2.  Toutc  disposition  d'un  accord  conclu  en  vertu  de 
I'articlc  16  ou  19,  si  I'accord  autorise  une  pcrsonnc 
a  cxcrccr  unc  activity  qu'intcrdirait  par  ailleurs 
Particle  9ou  10. 

3.  Une  disposition  d'un  pcrmis  dclivre  en  vertu  de 
I'articlc  17  ou  19. 

4.  Toute  disposition  d'un  ordrc  donnc  en  vertu  dc 
Particle  27,  d'un  arrete  pris  en  vertu  de  Particle  28 
ou  d'une  ordonnance  renduc  en  vertu  de  I'articlc 
41. 

Tentatives 

(2)  Quiconque  tcntc  dc  fairc  quoi  que  ce  soit  qui  cons- 
titucrait  unc  infraction  aux  termes  dc  la  prcscntc  loi  est 
coupablc  dc  ccttc  infraction. 

Personnes  morales 

37.  Si  une  pcrsonnc  morale  commct  unc  infraction 
prevue  par  la  prcscntc  loi,  un  dirigcant,  un  administrates, 
un  employe  ou  un  mandatairc  dc  la  pcrsonnc  morale  qui  a 
ordonnc  ou  autorise  la  commission  dc  P infraction  ou  y  a 
conscnti,  acquiesce  ou  participe\  est  partic  a  Pinfraction  et 
coupablc  dc  ccllc-ci  et  est  passible,  sur  declaration  dc 
culpabilitc,  dc  la  peine  prevue  pour  Pinfraction,  que  la 
pcrsonnc  morale  ait  etc  poursuivic  ou  non  pour  cettc  in- 
fraction. 

Fmployeurs  et  mandants 

38.  Dans  les  poursuitcs  intcntecs  pour  unc  infraction 
prevue  par  la  prcscnte  loi,  il  suffit,  pour  prouvcr 
Pinfraction,  d'ctablir  qu'cllc  a  etc  commisc  par  un  em- 
ploye ou  un  mandatairc  du  defendcur  qui  agissait  dans  le 
cadre  dc  son  cmploi  ou  mandat,  que  cct  employe  ou  cc 
mandatairc  ait  etc  ou  non  identified  ou  poursuivi  pour 
Pinfraction.  sauf  si  le  dcTcndcur  etablit : 

a)  d'une  part,  que  Pinfraction  a  etc  commisc  a  son 
insu; 

b)  d'autrc  part,  que  Pinfraction  a  etc  commisc  sans 
son  conscntcmcnt. 

Defense 

39.  Nul  nc  doit  ctrc  declare  coupablc  d'une  infraction 
prevue  par  la  prcscntc  loi  s'il  etablit  que  : 

a)  soit  il  a  c\crcc  toutc  la  diligence  convcnablc  pour 
cmpcchcr  la  commission  dc  Pinfraction; 
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(b)  the  person  honestly  and  reasonably  believed  in  the 
existence  of  facts  that,  if  true,  would  render  the 
person's  conduct  innocent. 

Penalties 

40.  (1)  A  person  convicted  of  an  offence  under  this 
Act  is  liable, 

(a)  in  the  case  of  a  first  offence  under  this  Act, 

(i)  to  a  fine  of  not  more  than  $1,000,000,  in  the 
case  of  a  corporation,  or 

(ii)  to  a  fine  of  not  more  than  $250,000  or  to  im- 
prisonment for  a  term  of  not  more  than  one 
year,  or  to  both,  in  the  case  of  any  other  per- 
son; and 

(b)  in  the  case  of  a  second  or  subsequent  offence  under 
this  Act, 

(i)  to  a  fine  of  not  more  than  $2,000,000,  in  the 
case  of  a  corporation,  or 

(ii)  to  a  fine  of  not  more  than  $500,000  or  to  im- 
prisonment for  a  term  of  not  more  than  one 
year,  or  to  both,  in  the  case  of  any  other  per- 
son. 

More  than  one  animal,  plant,  etc. 

(2)  Despite  subsection  ( 1 ),  if  an  offence  involves  more 
than  one  animal,  plant  or  other  organism,  the  maximum 
fine  that  may  be  imposed  is  the  amount  that  would  other- 
wise apply  under  subsection  (1),  multiplied  by  the  num- 
ber of  animals,  plants  and  other  organisms  that  are  in- 
volved. 

Monetary  benefit 

(3)  The  court  that  convicts  a  person  of  an  offence  un- 
der this  Act,  in  addition  to  any  other  penalty  imposed  by 
the  court,  may  increase  a  fine  imposed  on  the  person  by 
an  amount  equal  to  the  amount  of  the  monetary  benefit 
that  was  acquired  by  or  that  accrued  to  the  person  as  a 
result  of  the  commission  of  the  offence,  despite  the 
maximum  fine  specified  in  subsection  (1)  or  (2). 

Order  for  compliance 

41.  (1)  The  court  that  convicts  a  person  of  an  offence 
under  this  Act  may,  in  addition  to  imposing  a  fine  or  im- 
prisonment, make  any  of  the  following  orders  against  the 
person: 

1.  An  order  not  to  engage  in  any  activity  that  could, 
in  the  opinion  of  the  court,  result  in  the  continua- 
tion or  repetition  of  the  offence. 

2.  An  order  to  take  any  action  that  the  court  considers 
appropriate  to  remedy  or  avoid  any  harm  to  a  spe- 
cies that  resulted  or  may  result  from  the  commis- 
sion of  the  offence,  including  action  to  rehabilitate 
habitat  damaged  or  destroyed  by  the  offence. 

3.  An  order  to  pay  the  Government  of  Ontario  or  any 
other  person  for  all  or  part  of  any  costs  incurred  to 
remedy  or  avoid  any  harm  to  a  species  that  resulted 
or  may  result  from  the  commission  of  the  offence, 


b)  soit  il  croyait  raisonnablement  et  en  toute  honnete- 
te  a  l'existence  de  faits  qui,  averes,  l'innocente- 
raient. 

Peines 

40.  (1)  Quiconque  est  declare  coupable  d'une  infrac- 
tion prevue  par  la  presente  loi  est  passible  : 

a)  dans  le  cas  d'une  premiere  infraction  : 

(i)  d'une  amende  maximale  de  1  000  000  $,  dans 
le  cas  d'une  personne  morale, 

(ii)  d'une  amende  maximale  de  250  000  $  et  d'un 
emprisonnement  maximal  d'un  an,  ou  d'une 
seule  de  ces  peines,  dans  le  cas  de  toute  autre 
personne; 

b)  dans  le  cas  d'une  deuxieme  infraction  ou  d'une 
infraction  subsequente  : 

(i)  d'une  amende  maximale  de  2  000  000  $,  dans 
le  cas  d'une  personne  morale, 

(ii)  d'une  amende  maximale  de  500  000  $  et  d'un 
emprisonnement  maximal  d'un  an,  ou  d'une 
seule  de  ces  peines,  dans  le  cas  de  toute  autre 
personne. 

Infraction  visant  plus  d'un  animal,  vegetal  ou  autre  organisme 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  l'amende  maximale  qui 
peut  etre  imposee  pour  une  infraction  visant  plus  d'un 
animal,  vegetal  ou  autre  organisme  correspond  a  la 
somme  qui  s'appliquerait  par  ailleurs  aux  termes  de  ce 
paragraphe,  multiplied  par  le  nombre  d'animaux,  de  vege- 
taux  et  d'autres  organismes  vises. 

Benefice  pecuniaire 

(3)  Le  tribunal  qui  declare  une  personne  coupable 
d'une  infraction  prevue  par  la  presente  loi  peut,  outre 
imposer  toute  autre  peine,  augmenter  l'amende  qui  lui  est 
imposee  d'un  montant  equivalant  a  celui  du  benefice  pe- 
cuniaire qu'elle  a  acquis  ou  qui  lui  est  revenu  par  suite  de 
la  commission  de  l'infraction,  et  ce,  malgre  l'amende 
maximale  precisee  au  paragraphe  (1)  ou  (2). 

Ordonnance  de  conformite 

41.  (1)  Le  tribunal  qui  declare  une  personne  coupable 
d'une  infraction  prevue  par  la  presente  loi  peut,  outre  lui 
imposer  une  amende  ou  une  peine  d'emprisonnement, 
rendre  l'une  ou  l'autre  des  ordonnances  suivantes  a  son 
egard  : 

1.  Une  ordonnance  de  ne  pas  exercer  d'activite  ris- 
quant  d'entrainer,  selon  le  tribunal,  la  continuation 
de  l'infraction  ou  la  recidive. 

2.  Une  ordonnance  de  prendre  les  mesures  que  le 
tribunal  juge  appropriees  pour  reparer  ou  eviter 
toute  atteinte  a  une  espece  resultant  ou  pouvant  re- 
sulter  de  la  commission  de  l'infraction,  y  compris 
des  mesures  pour  remettre  en  etat  l'habitat  en- 
dommage  ou  detruit  par  l'infraction. 

3.  Une  ordonnance  de  verser  au  gouvernement  de 
l'Ontario  ou  a  toute  autre  personne  la  totalite  ou 
une  partie  des  frais  engages  pour  reparer  ou  eviter 
toute  atteinte  a  une  espece  resultant  ou  pouvant  re- 
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including  action  to  rehabilitate  habitat  damaged  or 
destroyed  by  the  ofTcncc. 

4.  An  order  to  pay  any  person  an  amount  for  the  pur- 
pose of  assisting  in  the  protection  or  recovery  of 
the  species  in  respect  of  which  the  offence  was 
committed. 

5.  An  order  to  take  such  other  steps  as  are  specified  in 
the  order  to  comply  with  this  Act. 

6.  An  order  to  pay  all  or  part  of  any  expenses  in- 
curred by  the  Minister  or  any  other  person  with  re- 
spect to  the  seizure,  storage  or  disposition  of  any 
thing  seized  in  connection  with  the  offence. 

Compliance  with  order 

(2)  A  person  shall  comply  with  an  order  made  under 
this  section. 

Failure  to  comply 

(3)  If  a  person  fails  to  comply  with  an  order  to  take 
action  under  paragraph  2  of  subsection  ( 1 ),  the  Minister 
may  take  such  action  as  he  or  she  considers  appropriate  to 
implement  the  order,  and  any  cost  or  expense  incurred  by 
the  Minister  is  a  debt  due  to  the  Crown  and  may  be  re- 
covered by  the  Minister  in  a  court  of  competent  jurisdic- 
tion in  an  action  against  the  person. 

Presiding  judge 

42.  The  Crown  may,  by  notice  to  the  clerk  of  the  On- 
tario Court  of  Justice,  require  that  a  provincial  judge  pre- 
side over  a  prosecution  for  an  offence  under  this  Act. 

Limitation  period 

43.  A  prosecution  for  an  offence  under  this  Act  shall 
not  be  commenced  more  than  five  years  after  the  offence 
was  committed. 

Similar  species 

44.  In  a  prosecution  under  this  Act, 

(a)  a  living  or  dead  animal,  plant  or  other  organism 
that  is  not  easily  distinguishable  from  a  member  of 
a  species  that  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in  On- 
tario List  shall  be  deemed,  in  the  absence  of  evi- 
dence to  the  contrary,  to  be  a  member  of  that  spe- 
cies; and 

(b)  a  part  of  a  living  or  dead  animal,  plant  or  other 
organism  that  is  not  easily  distinguishable  from  a 
part  of  a  member  of  a  species  that  is  listed  on  the 
Species  at  Risk  in  Ontario  List  shall  be  deemed,  in 
the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  to  be  a  part 
of  a  member  of  that  species. 

Proof  of  inspected  or  seized  things 

45.  In  a  prosecution  under  this  Act.  a  copy  of  a  docu- 
ment or  other  thing  purporting  to  be  certified  by  an  cn- 


sultcr  de  la  commission  dc  l'infraction,  y  compris 
des  mesurcs  pour  rcmettre  en  etat  I'habitat  cn- 
dommagc  ou  d&ruit  par  ^infraction. 

4.  Une  ordonnancc  de  vcrscr  a  quiconquc  unc  somme 
en  vuc  d'aidcr  a  la  protection  ou  au  retablisscmcnt 
de  l'especc  viscc  par  ('infraction  commise. 

5.  Une  ordonnancc  de  prendre  les  autres  mesures 
prccisccs  dans  I'ordonnancc  pour  se  con  former  a  la 
pr&entc  loi. 

6.  Une  ordonnance  de  payer  la  totalitc  ou  une  panic 
des  depenses  engagers  par  Ic  ministre  ou  toutc  au- 
tre personnc  a  1'egard  de  la  saisie,  de  I'cntreposagc 
ou  de  la  disposition  de  toute  chose  saisie  relative- 
ment  a  l'infraction. 

Conformite  a  I'ordonnance 

(2)  Toutc  personnc  visde  par  une  ordonnance  renduc 
en  vcrtu  du  present  article  s'y  conforme. 

Non-conformitc  a  I'ordonnance 

(3)  Si  unc  personnc  nc  sc  conforme  pas  a  une  ordon- 
nancc dc  prendre  des  mesurcs,  prcvue  a  la  disposition  2 
du  paragraphic  (1),  Ic  ministre  peut  prendre  les  mesurcs 
qu'il  estimc  appropriccs  pour  la  misc  en  oeuvre  de 
I'ordonnance.  Les  frais  ou  depenses  qu'engage  lc  ministre 
constituent  unc  enhance  de  la  Couronnc  que  celui-ci  peut 
recouvrer  au  moyen  d'une  action  intense  contre  la  per- 
sonnc devant  un  tribunal  competent. 

Juge  qui  preside 

42.  La  Couronnc  peut,  par  avis  au  greffier  de  la  Cour 
de' justice  de  I'Ontario,  exiger  qu'un  juge  provincial  prd- 
sidc  une  poursuitc  intcntcc  pour  unc  infraction  prcvue  par 
la  prcsentc  loi. 

Prescription 

43.  Sont  irreccvables  les  poursuitcs  intcntccs  pour  une 
infraction  prcvue  par  la  prcsentc  loi  plus  dc  cinq  ans  aprcs 
que  l'infraction  a  etc  commise. 

Especes  similaires 

44.  Dans  unc  poursuitc  intcntcc  en  vcrtu  dc  la  prcsentc 
loi: 

a)  I'animal,  Ic  vegetal  ou  I'autrc  organisme,  vivant  ou 
mort,  qui  ne  se  distingue  pas  facilcmcnt  d'un 
membre  d'unc  cspccc  qui  est  inscritc  sur  la  Lisle 
des  especes  en  pdril  en  Ontario  est  repute,  en  I 'ab- 
sence dc  prcuvc  contrairc,  ctrc  un  membre  dc  ccttc 
cspccc; 

b)  la  partic  d'un  animal,  d'un  vegetal  ou  d'un  autre 
organisme.  vivant  ou  mort,  qui  nc  sc  distingue  pas 
facilcmcnt  d'unc  partic  d'un  membre  d'unc  cspccc 
qui  est  inscritc  sur  la  Listc  des  especes  en  peril  en 
Ontario  est  rdputdc,  en  I'abscncc  dc  prcuvc 
contrairc,  ctrc  unc  partic  d'un  membre  de  ccttc  cs- 
pccc. 

Prcuvc  des  choscs  examinees  on  saisies 

45.  Dans  unc  poursuitc  intcntcc  en  vcrtu  dc  la  pnfscntc 
loi.  la  copic  d'un  document  ou  d'unc  autre  chose  qui  sc 
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forcement  officer  as  a  true  copy  of  a  document  or  other 
thing  inspected  or  seized  under  this  Act  or  Part  VIII  of  the 
Provincial  Offences  Act  is  admissible  in  evidence  as 
proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  of  the 
document  or  other  thing. 

Miscellaneous 

Existing  aboriginal  or  treaty  rights 

46.  For  greater  certainty,  nothing  in  this  Act  shall  be 
construed  so  as  to  abrogate  or  derogate  from  the  protec- 
tion provided  for  the  existing  aboriginal  or  treaty  rights  of 
the  aboriginal  peoples  of  Canada  as  recognized  and  af- 
firmed in  section  35  of  the  Constitution  Act,  1982. 

Species  at  Risk  in  Ontario  Stewardship  Program 

47.  (1)  A  program  to  be  known  in  English  as  the  Spe- 
cies at  Risk  in  Ontario  Stewardship  Program  and  in 
French  as  Programme  d'intendance  des  especes  en  peril 
en  Ontario  is  hereby  established. 

Purpose 

(2)  The  purpose  of  the  program  is  to  promote  steward- 
ship activities  that  relate  to  species  listed  on  the  Species 
at  Risk  in  Ontario  List,  including, 

(a)  the  preservation  and  rehabilitation  of  habitat,  and 
the  enhancement  of  other  areas  so  that  they  can  be- 
come habitat; 

(b)  the  implementation  of  recovery  strategies  and 
management  plans; 

(c)  public  education  and  outreach  programs  relating  to 
stewardship;  and 

(d)  other  activities  to  assist  in  the  protection  or  recov- 
ery of  species. 

Grants 

(3)  As  part  of  the  program,  the  Minister  may  make 
grants  for  the  purpose  described  in  subsection  (2). 

Advisory  committee 

48.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council,  the  Minister  may  establish  a  committee  to 
make  recommendations  to  the  Minister  on  any  matter 
specified  by  the  Minister  that  relates  to, 

(a)  the  role,  in  the  administration  of  this  Act,  of  the 
precautionary  principle,  which,  as  described  in  the 
United  Nations  Convention  on  Biological  Diver- 
sity, states  that,  where  there  is  a  threat  of  signifi- 
cant reduction  or  loss  of  biological  diversity,  lack 
of  full  scientific  certainty  should  not  be  used  as  a 
reason  for  postponing  measures  to  avoid  or  mini- 
mize such  a  threat; 


(b)  the  development  and  delivery  of  incentive  pro- 
grams and  stewardship  programs,  including  the 
Species  at  Risk  in  Ontario  Stewardship  Program; 


presente  comme  etant  une  copie,  certifiee  conforme  par 
un  agent  d'execution,  d'un  document  ou  d'une  autre 
chose  examine  ou  saisi  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  de  la 
partie  VIII  de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciates,  est 
admissible  en  preuve  et  fait  foi  du  document  ou  de  l'autre 
chose,  en  l'absence  de  preuve  contraire. 

Dispositions  diverses 

Droits  ancestraux  ou  issus  de  traites 

46.  II  est  entendu  que  la  presente  loi  ne  doit  pas  etre 
interpretee  de  facon  a  porter  atteinte  a  la  protection  des 
droits  existants  -  ancestraux  ou  issus  de  traites  -  des  peu- 
ples  autochtones  du  Canada  que  reconnait  et  confirme 
i'article  35  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982. 

Programme  d'intendance  des  especes  en  pt'-i  il  en  Ontario 

47.  (1)  Est  cree  un  programme  connu  sous  le  nom  de 
Programme  d'intendance  des  especes  en  peril  en  Ontario 
en  francais  et  de  Species  at  Risk  in  Ontario  Stewardship 
Program  en  anglais. 

Objet 

(2)  Le  programme  a  pour  objet  de  promouvoir  des 
activites  d'intendance  qui  se  rapportent  aux  especes  ins- 
crites  sur  la  Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario,  y  com- 
pris  : 

a)  la  preservation  et  la  remise  en  etat  de  l'habitat  et 
l'amelioration  d'autres  aires  de  sorte  qu'elles  puis- 
sent  devenir  un  habitat; 

b)  la  mise  en  oeuvre  des  programmes  de  retablisse- 
ment  et  des  plans  de  gestion; 

c)  des  programmes  d'education  et  de  sensibilisation 
du  public  relatifs  a  l'intendance; 

d)  d'autres  activites  visant  a  aider  a  la  protection  ou 
au  retablissement  des  especes. 

Subventions 

(3)  Dans  le  cadre  du  programme,  le  ministre  peut  ac- 
corder  des  subventions  a  la  fin  prevue  au  paragraphe  (2). 

(  (pii)iti'  consultatif 

48.  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  le  ministre  peut  creer  un  comite 
charge  de  lui  faire  des  recommandations  sur  toute  ques- 
tion qu'il  precise  et  qui  se  rapporte  a  ce  qui  suit : 

a)  le  role,  dans  l'application  de  la  presente  loi,  du 
principe  de  precaution,  qui,  comme  l'indique  la 
Convention  des  Nations  Unies  sur  la  diversite  bio- 
logique,  veut  que  lorsqu'il  existe  une  menace  de 
reduction  sensible  ou  de  perte  de  la  diversite  biolo- 
gique,  l'absence  de  certitudes  scientifiques  totales 
ne  doit  pas  etre  invoquee  comme  raison  pour  diffe- 
rer  les  mesures  qui  permettraient  d'en  eviter  le 
danger  ou  d'en  attenuer  les  effets; 

b)  l'elaboration  et  la  prestation  de  programmes  d'en- 
couragement  et  de  programmes  d'intendance,  y 
compris  le  Programme  d'intendance  des  especes  en 
peril  en  Ontario; 
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(c)  the  development  and  promotion  of  best  manage- 
ment practices  related  to  the  protection  and  recov- 
ery of  species; 

(d)  the  development  and  delivery  of  public  education 
and  outreach  programs; 

(e)  the  preparation  and  implementation  of  recovery 
strategies  and  management  plans  under  sections  1 1 
and  12; 

(0  the  assembly  of  scientific  information,  including 
community  knowledge  and  aboriginal  traditional 
knowledge,  that  should  be  given  to  COSSARO  to 
assist  it  in  the  classification  of  species; 


(g)  the  role  of  agreements  and  permits  under  this  Act 
in  assisting  in  the  protection  and  recovery  of  spe- 
cies; 

(h)  approaches  that  may  be  used  under  this  Act  to 
promote  sustainable  social  and  economic  activities 
that  assist  in  the  protection  or  recovery  of  species; 

(i)  the  regulations  made  under  this  Act;  or 

(j)  such  other  matters  as  the  Minister  may  specify. 

Lawi  of  other  jurisdictions 

49.  (1)  A  person  shall  not  possess  a  living  or  dead 
animal,  plant  or  other  organism,  any  part  of  a  living  or 
dead  animal,  plant  or  other  organism,  or  anything  derived 
from  a  living  or  dead  animal,  plant  or  other  organism,  if 
the  thing  possessed,  or  the  animal,  plant  or  other  organ- 
ism, 

(a)  was  killed,  captured,  taken,  possessed,  collected, 
transported,  bought,  sold,  leased  or  traded  contrary 
to  a  law  that  is  described  in  subsection  (3);  or 

(b)  was  removed  from  another  jurisdiction,  contrary  to 
a  law  of  that  jurisdiction  that  is  described  in  sub- 
section (3). 

Sale  prohibited  in  other  jurisdiction 

(2)  A  person  shall  not  buy,  sell,  lease,  trade  or  offer  to 
buy,  sell,  lease  or  trade  a  living  or  dead  animal,  plant  or 
other  organism,  any  part  of  a  living  or  dead  animal,  plant 
or  other  organism,  or  anything  derived  from  a  living  or 
dead  animal,  plant  or  other  organism,  that  has  been  trans- 
ported into  Ontario  if,  under  a  law  that  is  described  in 
subsection  (3),  the  purchase,  sale,  lease  or  trade  would 
not  be  permitted  in  the  jurisdiction  from  which  the  ani- 
mal, plant  or  other  organism  was  originally  exported. 

Applicable  laws 

(3)  The  laws  referred  to  in  subsections  (I)  and  (2)  are 
laws  of  another  jurisdiction  that  protect  animals,  plants  or 
other  organisms  that  arc  extirpated,  endangered  or  threat- 
ened in  that  jurisdiction,  or  animals,  plants  or  other  organ- 
isms, however  described,  that  arc  similarly  at  risk  in  that 
jurisdiction. 


c)  I" elaboration  ct  la  promotion  de  pratiques  exem- 
plaircs  de  gestion  relatives  a  la  protection  et  au  re- 
tablisscmcnt  des  especes; 

d)  I'elaboration  et  la  prestation  de  programmes  if  edu- 
cation ct  de  scnsibilisation  du  public; 

e)  I'elaboration  et  la  mise  en  oeuvrc  des  programmes 
de  retablissemcnt  et  des  plans  de  gestion  prevus 
aux  articles  1 1  et  1 2; 

0  la  compilation  de  l'information  scicntifiquc,  no- 
tamment  les  connaissances  des  collcctivites  et  les 
connaissances  traditionnellcs  des  pcuples  autoch- 
tones,  qui  devrait  etre  donnee  au  CDSEPO  pour 
I' aider  au  classement  des  especes; 

g)  le  role  des  accords  et  des  pcrmis  prevus  par  la  pre- 
sente  loi  en  maticre  d'aide  a  la  protection  et  au  re- 
tablissement  des  especes; 

h)  les  approches  qui  peuvent  etre  adoptees  en  vertu  de 
la  presente  loi  pour  promouvoir  des  activites  socia- 
les  et  economiqucs  durables  qui  aident  a  la  protec- 
tion ou  au  retablissemcnt  des  especes; 

i)  les  rcglemcnts  pris  en  application  de  la  presente 
loi; 

j)  les  autres  questions  que  precise  le  ministre. 

Lois  d'autres  autorites  legislatives 

49.  ( 1 )  Nul  ne  doit  posscder  un  animal,  un  vegetal  ou 
un  autre  organismc,  mort  ou  vivant,  une  panic  d'un  tel 
animal,  vegetal  ou  autre  organisme,  ou  quoi  que  ce  soit 
qui  est  derive  d'un  tel  animal,  vegetal  ou  autre  organismc, 
si  'la  chose  posscdee,  ou  I'animal,  le  vegetal  ou  I'autrc 
organisme,  a  etc.  scion  le  cas  : 

a)  tue.  capture,  pris,  possede,  collcctionnc,  transporte, 
achete,  vendu,  louc  ou  cchangc  contrairement  a 
une  loi  precisee  au  paragraphic  (3); 

b)  enleve  du  territoirc  d'unc  autre  autorite  legislative, 
contrairement  a  une  loi  de  cellc-ci  precisee  au  pa- 
ragraphic (3). 

Vente  interdite  sur  le  territoirc  d'une  autre  autorite  legislative 

(2)  Nul  ne  doit  achctcr.  vendre,  louer  ou  cchanger,  ni 
offrir  d'achcter,  de  vendre,  de  louer  ou  d'echanger  un 
animal,  un  vegetal  ou  un  autre  organismc,  mort  ou  vivant. 
une  panic  d'un  tel  animal,  vegetal  ou  autre  organisme,  ou 
quoi  que  cc  soit  qui  est  derive  d'un  tel  animal,  vegetal  ou 
autre  organisme,  qui  a  etc  transporte  jusqu'en  Ontario  si, 
aux  termes  d'unc  loi  precisee  au  paragraphic  (3).  son 
achat,  sa  vente.  sa  location  ou  son  cchangc  est  intcrdit  sur 
le  territoirc  de  I'autoritc  legislative  d'oii  I'animal,  le  vege- 
tal ou  I'autrc  organismc  a  etc  cxportd  en  premier  lieu. 

Lois  applicable* 

(3)  Les  lois  visccs  aux  paragraphes  (1)  et  (2)  sont 
cellcs  d'unc  autre  autorite  legislative  qui  protegent  les 
animaux,  les  vegctaux  ou  les  autres  organismes  qui  sont 
disparus  du  territoirc  de  ccttc  autorite  legislative  ou  qui  y 
sont  en  voic  de  disparition  ou  menaces,  ou  les  animaux, 
les  vegctaux  ou  les  autres  organismes,  quelle  qu'en  soit 
leur  description,  qui  y  sont  en  peril  de  facon  scmblable. 
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Defence 

(4)  A  person  shall  not  be  convicted  of  an  offence  for 
contravening  subsection  (1)  or  (2)  if  the  person  estab- 
lishes that  the  person  honestly  and  reasonably  believed 
that  the  law  of  the  other  jurisdiction, 

(a)  did  not  prohibit  the  killing,  capturing,  taking,  pos- 
sessing, collecting,  transporting,  buying,  selling, 
leasing  or  trading,  as  the  case  may  be,  of  the  thing 
that  the  person  is  alleged  to  have  possessed  or  the 
animal,  plant  or  other  organism,  in  the  case  of  a 
prosecution  for  contravening  clause  (1)  (a); 

(b)  did  not  prohibit  the  removal  from  the  other  juris- 
diction of  the  thing  that  the  person  is  alleged  to 
have  possessed  or  the  animal,  plant  or  other  organ- 
ism, in  the  case  of  a  prosecution  for  contravening 
clause  (l)(b);  or 

(c)  permitted  the  purchase,  sale,  lease  or  trade,  as  the 
case  may  be,  of  the  thing  that  the  person  is  alleged 
to  have  bought,  sold,  leased,  traded  or  offered  to 
buy,  sell,  lease  or  trade,  in  the  case  of  a  prosecution 
for  contravening  subsection  (2). 


Interpretation 

(5)  Subsection  9  (6)  applies,  with  necessary  modifica- 
tions, to  the  references  in  this  section  to  animals,  plants 
and  other  organisms. 

Fees 

50.  (1)  The  Minister  may  establish  and  charge, 

(a)  fees  related  to  entering  into  agreements  or  issuing 
permits  under  this  Act;  and 

(b)  fees  for  the  use  of  facilities,  equipment,  services  or 
other  things  provided  by  the  Ministry  relating  to 
species  listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario 
List. 

Refund 

(2)  The  Minister  may  direct  the  refund  of  all  or  part  of 
a  fee  if,  in  the  Minister's  opinion,  it  is  equitable  to  do  so. 


Payment  required 

(3)  A  person  shall  pay  any  fees  charged  by  the  Minis- 
ter under  this  Act. 

Information  for  public 

51.  The  Minister  shall  ensure  that  the  following  infor- 
mation is  made  available  to  the  public: 

1.  General  information  about  this  Act  and  the  regula- 
tions. 

2.  The  most  recent  information  that  the  Minister  has 
received  from  COSSARO  under  subsection  4  (3). 

3.  All     reports     submitted     to     the     Minister     by 
COSSARO  under  section  6. 


Defense 

(4)  Nul  ne  doit  etre  declare  coupable  d'une  infraction 
pour  avoir  contrevenu  au  paragraphe  (1)  ou  (2)  s'il  etablit 
qu'il  croyait  raisonnablement  et  en  toute  honnetete  que  la 
loi  de  l'autre  autorite  legislative,  selon  le  cas  : 

a)  n'interdisait  pas  de  tuer,  de  capturer,  de  prendre,  de 
posseder,  de  collectionner,  de  transporter,  d'ache- 
ter,  de  vendre,  de  louer  ou  d'echanger,  selon  le  cas, 
la  chose  qu'il  aurait  possedee  ou  l'animal,  le  vege- 
tal ou  l'autre  organisme,  dans  le  cas  d'une  pour- 
suite  intentee  pour  contravention  a  l'alinea  (1)  a); 

b)  n'interdisait  pas  d'enlever  du  territoire  de  l'autre 
autorite  legislative  la  chose  qu'il  aurait  possedee 
ou  l'animal,  le  vegetal  ou  l'autre  organisme,  dans 
le  cas  d'une  poursuite  intentee  pour  contravention 
a  l'alinea  (1)  b); 

c)  permettait  l'achat,  la  vente,  la  location  ou 
l'6change,  selon  le  cas,  de  la  chose  qu'il  aurait 
achetee,  vendue,  louee  ou  echangee  ou  offert 
d'acheter,  de  vendre,  de  louer  ou  d'echanger,  dans 
le  cas  d'une  poursuite  intentee  pour  contravention 
au  paragraphe  (2). 

Interpretation 

(5)  Le  paragraphe  9  (6)  s'applique,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  aux  mentions  au  present  article  d'ani- 
maux,  de  vegetaux  et  d'autres  organismes. 

Droits 

50.  ( 1 )  Le  ministre  peut  fixer  et  exiger  : 

a)  des  droits  relatifs  a  la  conclusion  d'accords  ou  a  la 
delivrance  de  permis  en  vertu  de  la  presente  loi; 

b)  des  droits  pour  l'utilisation  d'installations,  de  ma- 
teriel, de  services  ou  d'autres  choses  que  fournit  le 
ministere  relativement  aux  especes  inscrites  sur  la 
Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario. 

Remboursement 

(2)  Le  ministre  peut  ordonner  le  remboursement  total 
ou  partiel  de  droits  s'il  estime  qu'il  est  equitable  de  ce 
faire. 

Paiement  exige 

(3)  Toute  personne  paie  les  droits  que  le  ministre  exige 
en  vertu  de  la  presente  loi. 

Renseignements  mis  a  la  disposition  du  public 

51.  Le  ministre  veille  a  ce  que  les  renseignements  sui- 
vants  soient  mis  a  la  disposition  du  public  : 

1 .  Des  renseignements  generaux  sur  la  presente  loi  et 
les  reglements. 

2.  Les  plus  recents  renseignements  que  le  ministre  a 
recus  du  CDSEPO  en  application  du  paragraphe  4 
(3). 

3.  Tous  les  rapports  que  le  CDSEPO  presente  au  mi- 
nistre en  application  de  l'article  6. 
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4.  All  recovery  strategics  and  management  plans  that 
have  been  prepared  under  sections  1 1  and  1 2,  and 
all  statements  published  by  the  Minister  under  sub- 
sections II  (8)  and  12(5). 

5.  General  information  about  the  implementation  of 
recovery  strategies  and  management  plans. 


6.  General  information  about  agreements  entered  into 
under  sections  1 6  and  1 9  and  permits  issued  under 
sections  1 7  and  1 9. 

7.  General  information  about  the  enforcement  of  this 
Act. 

Information  that  could  lead  to  contravention 

52.  Nothing  in  this  Act  requires  the  Minister  to  make 
information  available  to  the  public  or  otherwise  disclose 
information  if  doing  so  could  reasonably  be  expected  to 
lead  to  a  contravention  of  section  9  or  10. 


Personal  information 

53.  The  Ministry  may,  for  the  purposes  of  this  Act, 
collect  personal  information  within  the  meaning  of  sec- 
tion 38  of  the  Freedom  of  Information  and  Protection  oj 
Privacy  Act. 

Application  to  Crown 

54.  ( 1 )  This  Act  is  binding  on  the  Crown. 

Protection  and  recovery  activities 

(2)  Nothing  in  this  Act  prohibits  any  activity  engaged 
in  by  the  Ministry  to  assist  in  the  protection  or  recovery 
of  species  listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List. 

Regulations 

55.  (1)  Subject  to  subsection  (2)  and  section  57,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  make  regulations, 

(a)  prescribing,  for  the  purpose  of  clause  (a)  of  the 
definition  of  "habitat"  in  subsection  2  ( I ),  an  area 
as  the  habitat  of  a  species  that  is  listed  on  the  Spe- 
cies at  Risk  in  Ontario  List  as  an  extirpated,  en- 
dangered or  threatened  species; 

(b)  prescribing  exemptions  from  subsection  9  ( 1 )  or  10 
(I),  subject  to  any  conditions  or  restrictions  pre- 
scribed by  the  regulations; 

(c)  providing  that  subsection  II  (1)  or  (7)  has  no  ap- 
plication to  a  species,  if  subsections  9(1)  and  10 
( I )  have  no  application  to  the  species; 

(d)  governing  the  preparation  of  recovery  strategics 
under  section  1 1  and  management  plans  under  sec- 
tion 12; 

(c)  prescribing  or  respecting  any  matter  that  this  Act 
refers  to  as  a  matter  prescribed  by  the  regulations 
or  as  otherwise  dealt  with  by  the  regulations,  other 


4.  Tous  les  programmes  de  retablissement  ct  plans  de 
gestion  qui  ont  etc  elaborcs  en  application  des  arti- 
cles II  et  12,  ainsi  que  toutcs  les  declarations  pu- 
bliecs  par  le  ministre  en  application  des  paragra- 
phesll  (8)  et  1 2  (5). 

5.  Des  renseigncments  genera ux  sur  la  mise  en  oeu- 
vre  des  programmes  de  rctablissemcnt  et  des  plans 
de  gestion. 

6.  Des  renseignements  generaux  sur  les  accords 
conclus  en  vertu  des  articles  16  et  19  et  les  permis 
delivres  en  vertu  des  articles  17  et  19. 

7.  Des  renseignements  generaux  sur  I' execution  de  la 
presente  loi. 

Renseignements  risquant  d'entrainer  une  contravention 

52.  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'exiger  du  mi- 
nistre qu'il  divulgue  des  renseignements,  notamment  en 
les  mettant  a  la  disposition  du  public,  s'il  est  raisonnablc 
de  s'attendrc  a  ce  que  ccla  ait  pour  effet  d'entrainer  une 
contravention  a  Particle  9  ou  10. 

Renseignements  personnels 

53.  Le  ministcrc  peut,  pour  I'application  de  la  presente 
loi,  recueillir  des  renseignements  personnels  au  sens  de 
Particle  38  de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  pro- 
tection de  la  vie  privee. 

Application  a  la  Couronne 

54.  ( 1 )  La  presente  loi  lie  la  Couronne. 
Actlvites  de  protection  et  de  retablissement 

(2)  La  prdsente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'intcrdirc  toutc 
activite"  qu'exercc  le  ministcrc  en  vue  d 'aider  a  la  protec- 
tion ou  au  retablissement  des  especes  inscrites  sur  la  Listc 
des  especes  en  peril  en  Ontario. 

Reglements 

55.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphic  (2)  ct  de  Particle 
57,  le  licutcnant-gouvcrncur  en  conscil  peut,  par  regle- 
ment : 

a)  prcscrirc,  pour  I'application  de  Palinca  a)  de  la 
ile  I'm  it  inn  de  « habitat"  au  paragraphic  2  (1),  une 
aire  commc  ctant  Phabitat  d'unc  espece  qui  est 
inscritc  sur  la  Listc  des  especes  en  peril  en  Ontario 
commc  espece  disparuc  de  POntario,  en  voic  de 
disparition  ou  mcnaccc; 

b)  prcscrirc  des  exemptions  de  I'application  du  para- 
graphic 9  ( 1 )  ou  10(1),  sous  reserve  des  conditions 
ou  des  restrictions  prescritcs  par  les  reglements; 

c)  prc\  oir  que  le  paragraphic  II  ( 1 )  OU  (7)  no 
s'appliquc  pas  a  une  espece  si  les  paragraphes  9(1) 
ct  1 0  ( I )  nc  s'y  appliqucnt  pas; 

d)  regir  ('Elaboration  des  programmes  de  retablisse- 
ment en  application  de  Particle  1 1  ct  ccllc  des 
plans  de  gestion  en  application  dc  Particle  12; 

e)  prcscrirc  toutc  question,  ou  trailer  dc  toutc  ques- 
tion, que  la  presente  loi  mcntionnc  commc  ctant 
prcscritc  par  les  reglements  ou  traitdc  par  aillcurs 
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than  regulations  that  are  required  by  section  7. 

Consideration  of  recovery  strategy 

(2)  Before  a  regulation  is  made  under  clause  (1)  (a) 
prescribing  an  area  as  the  habitat  of  a  species,  the  Minis- 
ter shall  consider  any  recovery  strategy  that  has  been  pre- 
pared for  the  species  under  section  1 1  and  any  statement 
that  has  been  published  under  subsection  1 1  (8)  with  re- 
spect to  the  recovery  strategy. 

Description  of  habitat 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  clause  (1)  (a),  a 
regulation  under  that  clause  prescribing  an  area  as  the 
habitat  of  a  species, 

(a)  may  describe  the  area  by, 

(i)  describing  specific  boundaries  for  the  area, 
(ii)  describing  features  of  the  area,  or 
(iii)  describing  the  area  in  any  other  manner; 

(b)  may  prescribe  areas  where  the  species  lives,  used 
to  live  or  is  believed  to  be  capable  of  living;  and 

(c)  may  prescribe  an  area  that  is  larger  or  smaller  than 
the  area  described  by  clause  (b)  of  the  definition  of 
"habitat"  in  subsection  2(1). 

Conditions  and  restrictions  on  exemptions 

(4)  Without  limiting  the  generality  of  clause  (1)  (b),  a 
regulation  under  that  clause  may,  as  a  condition  or  restric- 
tion on  an  exemption,  provide  that  the  exemption  only 
applies  to  a  person  if  the  person  complies  with  an  agree- 
ment entered  into  between  the  person  and  the  Minister. 

Habitat  regulations 

56.  (1)  If  a  species  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in 
Ontario  List  as  an  endangered  or  threatened  species,  the 
Minister  shall,  not  later  than  the  date  described  in  subsec- 
tion (2), 

(a)  give  notice  to  the  public  under  section  16  of  the 
Environmental  Bill  of  Rights,  1993  of  a  proposal  to 
make  a  regulation  under  clause  55  (1)  (a)  that 
would  prescribe  an  area  as  the  habitat  of  the  spe- 
cies; 

(b)  publish  a  notice  on  the  environmental  registry  es- 
tablished under  the  Environmental  BUI  of  Rights, 
1993  that, 

(i)  states  that  the  Minister  is  of  the  opinion  that 
additional  time  is  required  to  prepare  a  pro- 
posal to  make  a  regulation  described  in  clause 
(a), 

(ii)  sets  out  the  Minister's  reasons  for  the  opinion 
referred  to  in  subclause  (i),  and 

(iii)  provides  an  estimate  of  when  notice  of  a  pro- 
posal to  make  a  regulation  described  in  clause 
(a)  will  be  given  to  the  public  under  section 
16  of  the  Environmental  Bill  of  Rights,  1993; 
or 


par  ceux-ci,  a  l'exclusion  de  ceux  qui  sont  exiges 
par  1'article  7. 

Prise  en  consideration  du  programme  de  retablissement 

(2)  Avant  que  ne  soit  pris  en  application  de  l'alinea  (1) 
a)  un  reglement  qui  prescrit  une  aire  comme  etant 
l'habitat  d'une  espece,  le  ministre  prend  en  consideration 
tout  programme  de  retablissement  qui  a  ete  elabore  a 
l'egard  de  l'espece  en  application  de  1'article  1 1  et  toute 
declaration  qui  a  ete  publiee  en  application  du  paragraphe 
1 1  (8)  a  l'egard  du  programme. 

Description  de  l'habitat 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  de  l'alinea  (1) 
a),  le  reglement  pris  en  application  de  cet  alinea  qui  pres- 
crit une  aire  comme  etant  l'habitat  d'une  espece  : 

a)  peut  decrire  l'aire  : 

(i)  soit  en  en  donnant  les  limites  precises, 
(ii)  soit  en  en  donnant  les  caracteristiques, 
(iii)  soit  en  la  decrivant  de  toute  autre  maniere; 

b)  peut  prescrire  une  aire  dans  laquelle  l'espece  vit  ou 
vivait  ou  dans  laquelle  on  la  croit  capable  de  vivre; 

c)  peut  prescrire  une  aire  qui  est  plus  grande  ou  plus 
petite  que  celle  decrite  a  l'alinea  b)  de  la  definition 
de  «habitat»  au  paragraphe  2(1). 

Conditions  et  restrictions  des  exemptions 

(4)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  de  l'alinea  (1) 
b),  le  reglement  pris  en  application  de  cet  alinea  peut, 
comme  condition  ou  restriction  d'une  exemption,  prevoir 
que  cette  derniere  ne  s'applique  a  une  personne  que  si  elle 
se  conforme  a  l'accord  qu'elle  a  conclu  avec  le  ministre. 

Reglements  sur  l'habitat 

56.  (1)  Si  une  espece  est  inscrite  sur  la  Liste  des  espe- 
ces  en  peril  en  Ontario  comme  espece  en  voie  de  dispari- 
tion  ou  menacee,  le  ministre,  au  plus  tard  a  la  date  indi- 
quee  au  paragraphe  (2),  prend  l'une  ou  l'autre  des  mesu- 
res  suivantes : 

a)  il  donne  avis  au  public,  en  application  de  1'article 
16  de  la  Charte  des  droits  environnementaux  de 
1993,  d'une  proposition  visant  la  prise  d'un  regle- 
ment en  application  de  l'alinea  55  (1)  a)  qui  pres- 
crirait  une  aire  comme  etant  l'habitat  de  l'espece; 

b)  il  publie,  dans  le  registre  environnemental  etabli  en 
application  de  la  Charte  des  droits  environnemen- 
taux de  1993,  un  avis  qui,  a  la  fois  : 

(i)  indique  que  le  ministre  est  d'avis  qu'un  delai 
plus  long  est  necessaire  pour  preparer  la  pro- 
position visant  la  prise  d'un  reglement  men- 
tionnee  a  l'alinea  a), 

(ii)  enonce  les  motifs  du  ministre  a  l'appui  de 
l'opinion  visee  au  sous-alinea  (i), 

(iii)  donne  une  estimation  de  la  date  a  laquelle  un 
avis  de  la  proposition  visant  la  prise  d'un  re- 
glement mentionnee  a  l'alinea  a)  sera  donne 
au  public  en  application  de  Particle  16  de  la 
Charte  des  droits  environnementaux  de  1993; 
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(c)  publish  a  notice  on  the  environmental  registry  es- 
tablished under  the  Environmental  Bill  of  Rights, 
1993  that, 

(i)  states  that  the  Minister  is  of  the  opinion  that 
no  regulation  under  clause  55  (1)  (a)  is  re- 
quired with  respect  to  the  species  because, 

(A)  the  only  locations  in  Ontario  where  the 
species  is  known  to  live  in  the  wild  are 
on  federal  land  within  the  meaning  of 
the  Species  at  Risk  Act  (Canada), 

(B)  pursuant  to  a  regulation  made  under 
clause  55  (1)  (b),  clause  10  (1)  (a)  has 
no  application  to  the  species,  or 

(C)  other  circumstances  prescribed  by  the 
regulations  exist,  and 

(ii)  sets  out  the  reasons  for  the  Minister's  opinion 
referred  to  in  subclause  (i). 

I  urn  period 

(2)  The  date  referred  to  in  subsection  (1)  is, 

(a)  the  second  anniversary  of  the  date  the  species  is 
listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  as  an 
endangered  species;  or 

(b)  the  third  anniversary  of  the  date  the  species  is 
listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  as  a 
threatened  species. 

Transition 

(3)  This  section  does  not  apply  to  a  species  that  is 
listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  as  an  endan- 
gered or  threatened  species  under  clause  7  (7)  (a),  (c)  or 
(d). 

Special  requirements  for  certain  regulations 

57.  (I)  If  a  proposal  for  a  regulation  under  subsection 
55  (1)  is  under  consideration  in  the  Ministry,  the  pro- 
posed regulation  would  apply  to  a  species  that  is  listed  on 
the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  as  an  endangered  or 
threatened  species,  and  either  or  both  of  the  following 
criteria  apply,  the  Minister  shall  consult  with  a  person 
who  is  considered  by  the  Minister  to  be  an  expert  on  the 
possible  effects  of  the  proposed  regulation  on  the  species: 

1 .  In  the  case  of  any  proposed  regulation  under  sub- 
section 55  (1),  the  Minister  is  of  the  opinion  that 
the  regulation  is  likely  to  jeopardize  the  survival  of 
the  species  in  Ontario  or  to  have  any  other  signifi- 
cant adverse  effect  on  the  species. 

2.  In  the  case  of  a  proposed  regulation  under  clause 
55  (1)  (a),  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the 
regulation  is  likely  to  result  in  a  significant  reduc- 
tion in  the  number  of  members  of  the  species  that 
live  in  the  wild  in  Ontario. 


c)  il  public  dans  Ic  registrc  cnvironncmcntal  ctabli  en 
application  dc  la  Charte  des  droits  environnemen- 
taux  de  1 993  un  avis  qui : 

(i)  d'unc  part,  indiquc  que  Ic  ministrc  est  d'avis 
qu'aucun  rcglcment  prcvu  a  I'alinca  55  (l)a) 
n'est  requis  a  1'cgard  dc  l'espcce  parce  que, 
selon  le  cas : 

(A)  les  seuls  endroits  en  Ontario  oil  Ton  sait 
que  l'espcce  vit  a  l'etat  sauvage  se 
trouvent  sur  le  tcrritoire  domanial  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  especes  en  peril 
(Canada), 

(B)  conformdment  a  un  rcglcment  pris  en 
application  dc  I'alinca  55  (1)  b),  I I'alinca 
10  (1)  a)  ne  s'appliquc  pas  a  l'espece, 

(C)  d'autrcs  circonstanccs  prcscrites  par  les 
reglemcnts  existent; 

(ii)  d'autre  part,  cnoncc  les  motifs  du  ministrc  a 
l'appui  de  l'opinion  viscc  au  sous-alinea  (i). 

MM 

(2)  La  date  viscc  au  paragraphic  ( I )  est,  selon  le  cas  : 

a)  lc  dcuxiemc  annivcrsaire  de  la  date  a  laquelle 
l'espece  est  inscritc  sur  la  Listc  des  especes  en  pe- 
ril en  Ontario  comme  cspece  en  voie  de  dispari- 
tion; 

b)  le  troisicmc  annivcrsaire  dc  la  date  a  laquelle 
l'espcce  est  inscritc  sur  la  Liste  des  especes  en  pe- 
ril en  Ontario  comme  cspece  menacee. 

Disposition  transitoire 

(3)  Le  present  article  nc  s'appliquc  pas  a  unc  espece 
qui  est  inscritc  sur  la  Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario 
comme  espece  en  voie  dc  disparition  ou  menaced  en  ap- 
plication dc  I'alinca  7  (7)  a),  c)  ou  d). 

Exigences  particulicres  a  l'cgard  de  certains  reglementi 

57.  ( 1 )  Si  la  proposition  d'un  rcglcment  prcvu  au  pa- 
ragraphic 55  (1)  est  a  l'ctudc  dans  lc  ministerc,  que  Ic  rc- 
glcment propose  s'appliqucrait  a  unc  cspece  inscritc  sur  la 
Listc  des  especes  en  peril  en  Ontario  comme  cspece  en 
voie  dc  disparition  ou  mcnaccc  ct  que  I'un  des  deux  critc- 
rcs  suivants  ou  les  deux  s'appliqucnt,  Ic  ministrc  consultc 
unc  pcrsonnc  qu'il  ticnt  pour  un  expert  sur  les  consequen- 
ces cvcntucllcs  du  rcglcment  propose  pour  l'espece  : 

1 .  Dans  Ic  cas  dc  tout  rcglcment  propose  qui  est  prcvu 
au  paragraphic  55  (I),  le  ministrc  est  d'avis  que  lc 
rcglcment  mcttra  vraiscmblablcmcnt  en  danger  la 
survic  dc  l'espcce  en  Ontario  ou  aura  vraiscmbla- 
blcmcnt unc  autre  consequence  prejudiciablc  im- 
portantc  pour  I' cspece. 

2.  Dans  Ic  cas  d'un  rcglcment  propostS  qui  est  prevu  a 
I'alinca  55  (I)  a).  Ic  ministrc  est  d'avis  que  le  rc- 
glcment cntraincra  vraiscmblablcmcnt  une  reduc- 
tion sensible  du  nombrc  dc  membrcs  dc  l'espcce 
qui  vivent  a  l'etat  sauvage  en  Ontario. 
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Limitation 

(2)  If  the  Minister  is  required  by  subsection  ( 1 )  to  con- 
sult with  a  person  who  is  considered  by  the  Minister  to  be 
an  expert  on  the  possible  effects  of  a  proposed  regulation 
on  a  species,  the  Minister  shall  not  recommend  the  regu- 
lation to  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  and  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  shall  not  make  the  regu- 
lation, unless, 

(a)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  regulation 
will  not  result  in  the  species  no  longer  living  in  the 
wild  in  Ontario; 

(b)  the  person  consulted  by  the  Minister  under  subsec- 
tion (1)  submitted  a  written  report  to  the  Minister 
on  the  possible  effects  of  the  proposed  regulation 
on  the  species  and  the  report  included  the  person's 
opinion  on, 

(i)  in  the  case  of  any  proposed  regulation  under 
subsection  55  (1),  whether  the  regulation  will 
jeopardize  the  survival  of  the  species  in  On- 
tario or  have  any  other  significant  adverse  ef- 
fect on  the  species,  and,  if  so,  whether  the 
regulation  will  result  in  the  species  no  longer 
living  in  the  wild  in  Ontario,  and 

(ii)  in  the  case  of  a  proposed  regulation  under 
clause  55  (1)  (a),  whether  the  regulation  will 
result  in  a  significant  reduction  in  the  number 
of  members  of  the  species  that  live  in  the  wild 
in  Ontario; 

(c)  the  Minister  considered  alternatives  to  the  proposal 
for  a  regulation,  including, 

(i)  entering  into  one  or  more  agreements  under 
section  16  or  issuing  one  or  more  permits  un- 
der section  1 7,  or 


(ii)  making  a  different  regulation; 

(d)  the  Minister  gave  notice  of  the  proposal  for  a  regu- 
lation to  the  public  under  section  16  of  the  Envi- 
ronmental Bill  of  Rights,  1993  at  least  two  months 
before  the  day  the  regulation  is  made;  and 


(e)  the  notice  given  under  clause  (d), 

(i)  in  the  case  of  any  proposed  regulation  under 
subsection  55  (1), 

(A)  set  out  the  Minister's  opinion  on 
whether  the  regulation  will  jeopardize 
the  survival  of  the  species  in  Ontario  or 
have  any  other  significant  adverse  ef- 
fect on  the  species,  and 

(B)  stated  that  the  Minister  is  of  the  opinion 
that  the  regulation  will  not  result  in  the 
species  no  longer  living  in  the  wild  in 
Ontario, 

(ii)  in  the  case  of  a  proposed  regulation  under 
clause  55  (1)  (a),  set  out  the  Minister's  opin- 


Restriction 

(2)  S'il  est  tenu,  en  application  du  paragraphe  (1),  de 
consulter  une  personne  qu'il  tient  pour  un  expert  sur  les 
consequences  eventuelles  d'un  reglement  propose  pour 
une  espece,  le  ministre  ne  doit  pas  recommander  le  re- 
glement au  lieutenant-gouverneur  en  conseil  et  celui-ci  ne 
doit  pas  le  prendre,  a  moins  que  les  conditions  suivantes 
ne  soient  reunies  : 

a)  le  ministre  est  d'avis  que  le  reglement  ne  fera  pas 
en  sorte  que  l'espece  cesse  de  vivre  a  l'etat  sau- 
vage  en  Ontario; 

b)  la  personne  que  le  ministre  a  consultee  en  applica- 
tion du  paragraphe  (1)  lui  a  presente  un  rapport 
ecrit  sur  les  consequences  eventuelles  du  reglement 
propose  pour  l'espece  et  le  rapport  comprenait  son 
avis  sur  les  questions  suivantes  : 

(i)  dans  le  cas  de  tout  reglement  propose  qui  est 
prevu  au  paragraphe  55  (1),  si  celui-ci  mettra 
en  danger  la  survie  de  l'espece  en  Ontario  ou 
aura  une  autre  consequence  prejudiciable  im- 
portante  pour  l'espece  et,  en  pareil  cas,  s'il  fe- 
ra en  sorte  que  l'espece  cesse  de  vivre  a  l'etat 
sauvage  en  Ontario, 

(ii)  dans  le  cas  d'un  reglement  propose  qui  est 
prevu  a  l'alinea  55  (1)  a),  si  celui-ci  entraine- 
ra  une  reduction  sensible  du  nombre  de  mem- 
bres  de  l'espece  qui  vivent  a  l'etat  sauvage  en 
Ontario; 

c)  le  ministre  a  envisage  des  solutions  de  rechange  a 
la  proposition  de  reglement,  notamment : 

(i)  soit  la  conclusion  d'un  ou  de  plusieurs  ac- 
cords en  vertu  de  l'article  16  ou  la  delivrance 
d'un  ou  de  plusieurs  permis  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 17, 

(ii)  soit  la  prise  d'un  reglement  different; 

d)  le  ministre  a  donne  avis  au  public  de  la  proposition 
de  reglement  en  application  de  l'article  16  de  la 
Charte  des  droits  environnementaux  de  1993  au 
moins  deux  mois  avant  le  jour  de  la  prise  du  re- 
glement; 

e)  l'avis  donne  en  application  de  l'alinea  d),  a  la  fois  : 

(i)  dans  le  cas  de  tout  reglement  propose  qui  est 
prevu  au  paragraphe  55  (1) : 

(A)  enoncait  l'avis  du  ministre  sur  la  ques- 
tion de  savoir  si  le  reglement  mettra  en 
danger  la  survie  de  l'espece  en  Ontario 
ou  aura  une  autre  consequence  prejudi- 
ciable importante  pour  l'espece, 

(B)  indiquait  que  le  ministre  est  d'avis  que 
le  reglement  ne  fera  pas  en  sorte  que 
l'espece  cesse  de  vivre  a  l'etat  sauvage 
en  Ontario, 

(ii)  dans  le  cas  d'un  reglement  propose  qui  est 
prevu  a  l'alinea  55  (1)  a),  enoncait  l'avis  du 
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ion  on  whether  the  regulation  will  result  in  a 
significant  reduction  in  the  number  of  mem- 
bers of  the  species  that  live  in  the  wild  in  On- 
tario, 

(iii)  gave  the  Minister's  reasons  for  the  opinions 
referred  to  in  subclauses  (i)  and  (ii), 

(iv)  set  out  a  copy  of  the  report  referred  to  in 
clause  (b), 

(v)  set  out  alternatives  to  the  proposal  for  a  regu- 
lation that  the  Minister  considered  under 
clause  (c), 

(vi)  set  out  the  reasons  for  making  the  proposed 
regulation,  including  any  significant  social  or 
economic  benefit  to  Ontario,  and 

(vii)  set  out  steps  that  could  be  taken  to  minimize 
any  adverse  effects  of  the  proposed  regulation 
on  individual  members  of  the  species. 

fundamental  changes  in  a  proposal 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  ( 1 ),  the  question  of 
whether  a  proposal  has  been  so  fundamentally  altered  as 
to  become  a  new  proposal  is  in  the  sole  discretion  of  the 
Minister. 

Interpretation 

(4)  In  this  section, 

"proposal  for  a  regulation"  has  the  same  meaning  as  in 
the  Environmental  Bill  of  Rights,  1993. 

Transition 

58.  (I)  The  Minister  may  issue  a  permit  to  a  person 
that,  with  respect  to  the  following  species,  authorizes  the 
person  to  engage  in  an  activity  specified  in  the  permit  on 
Pclcc  Island  that  would  otherwise  be  prohibited  by  sec- 
tion 5  of  the  Endangered  Species  Act: 

1 .  Coluber  constrictor  foxii  Baird  and  Girard  com- 
monly known  as  Blue  Racer. 

2.  Nerodia    sipedon    insularum    Conant    and    Clay 
commonly  known  as  Lake  Eric  Water  Snake. 

■.imitation 

(2)  The  Minister  may  issue  a  permit  under  this  section 
only  if  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  main  pur- 
pose of  the  activity  authorized  by  the  permit  is  not  to  as- 
sist in  the  protection  or  recovery  of  the  species  listed  in 
subsection  ( I ),  but, 

(a)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  an  overall  benefit 
to  the  species  will  be  achieved  within  a  reasonable 
time  through  requirements  imposed  by  conditions 
of  the  permit; 

(b)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  reasonable  alter- 
natives have  been  considered,  including  alterna- 
tives that  would  not  adversely  affect  the  species, 
and  the  best  alternative  has  been  adopted;  and 


ministrc  sur  la  question  de  savoir  si  le  regle- 
ment  cntraincra  unc  reduction  sensible  du 
nombre  dc  membres  dc  I'cspcce  qui  vivent  a 
l'&at  sauvagc  en  Ontario, 

(iii)  donnait  les  motifs  du  ministre  a  I'appui  des 
avis  vises  aux  sous-alineas  (i)  et  (ii), 

(iv)  rcproduisait  le  rapport  vise*  a  l'alinca  b), 

(v)  cnoncait  les  solutions  de  rcchange  a  la  propo- 
sition dc  rcglcmcnt  que  le  ministre  a  envisa- 
ges en  application  dc  l'alinea  c), 

(vi)  cnoncait  les  motifs  a  I'appui  de  la  prise  du 
rcglcmcnt  propose,  y  compris  tout  important 
avantagc  social  ou  cconomiquc  pour  I'On- 
tario, 

(vii)  cnoncait  des  mesurcs  qui  pourraient  etre  pri- 
ses pour  rcduire  au  minimum  les  consequen- 
ces prejudiciablcs  du  rcglcmcnt  propose  pour 
des  membres  de  I'cspcce. 

Changements  fondamentaui  apportes  a  une  proposition 

(3)  Pour  ('application  du  paragraphe  (1),  le  ministre  a 
I'entiere  discretion  d'etablir  si  unc  proposition  a  £te  fon- 
damcntalcmcnt  modificc  au  point  dc  devenir  unc  nouvellc 
proposition. 

Interpretation 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

•■proposition  dc  rcglemcnt»  S'cntcnd  au  sens  dc  la  Charte 

des  droits  environnementaux  de  1993. 
i 
Disposition  transitolre 

58.  (1)  Le  ministrc  pent  ddivrcr  a  unc  personnc  un 
pcrmis  qui,  a  I'cgard  des  cspcccs  suivantes,  1'autorise  a 
exercer  sur  Pile  Pclcc  unc  activity  qui  est  prccisec  dans  le 
permis  ct  qu'interdirait  par  aillcurs  Particle  5  de  la  Loi 
sur  les  especes  en  voie  de  disparition  : 

1.  Coluber  constrictor  foxii  Baird  ct  Girard.  commu- 
nement  appelce  coulcuvre  agile  blcue. 

2.  Nerodia  sipedon  insularum  Conant  ct  Clay,  com- 
muncment  appclec  coulcuvre  d'eau  du  lac  Erie. 

Restriction 

(2)  Le  ministre  nc  pcut  dclivrcr  un  pcrmis  en  vertu  du 
present  article  que  s'il  est  d'avis  que  I'objct  principal  dc 
I'activitc  .in tor i see  par  le  pcrmis  n'est  pas  d'aidcr  a  la 
protection  ou  au  rctablisscmcnt  des  cspcccs  mentionnecs 
au  paragraphe  ( I ),  mais  que,  scion  lui,  a  la  fois  : 

a)  les  exigences  qu'imposcnt  les  conditions  du  pcrmis 
procurcront  dans  un  dclai  raisonnablc  un  avantagc 
plus  que  compensatoire  pour  I'cspcce; 


b)  des  solutions  dc  rcchange  raisonnablcs  ont  etc  en- 
visages, y  compris  ccllcs  qui  nc  nuiraicnt  pas  a 
I'cspcce,  ct  la  mcillcurc  d'entre  dies  a  etc  rctcnuc; 
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(c)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  reasonable  steps 
to  minimize  adverse  effects  on  individual  members 
of  the  species  are  required  by  conditions  of  the 
permit. 

Conditions 

(3)  A  permit  issued  under  this  section  may  contain 
such  conditions  as  the  Minister  considers  appropriate. 

Compliance 

(4)  An  authorization  described  in  subsection  (1)  does 
not  apply  unless  the  holder  of  the  permit  complies  with 
any  requirements  imposed  by  the  permit. 

Repeal 

(5)  This  section  is  repealed  on  the  day  section  59 
comes  into  force. 

Amendments  and  Repeals 

Endangered  Species  Act 

59.  The  Endangered  Species  Act  is  repealed. 

Fish  and  Wildlife  Conservation  Act,  1997 

60.  (1)  Section  2  of  the  Fish  and  midlife  Conserva- 
tion Act,  1997  is  amended  by  striking  out  "the  Endan- 
gered Species  Act"  and  substituting  "the  Endangered 
Species  Act,  200T. 

(2)  Clause  40  (2)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  a  person  who  keeps  in  captivity  for  the  purpose  of 
personal  education  a  single  game  reptile,  game 
amphibian,  specially  protected  mammal,  specially 
protected  reptile,  specially  protected  amphibian  or 
specially  protected  invertebrate,  unless  it  belongs 
to  a  species  that  is  listed  on, 

(i)  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  under  the 
Endangered  Species  Act,  2007,  or 

(ii)  the  List  of  Wildlife  Species  at  Risk  under  the 
Species  at  Risk  Act  (Canada);  or 

Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act 

61.  Section  21.1  of  the  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Species  at  risk 

21.1  A  head  may  refuse  to  disclose  a  record  where  the 
disclosure  could  reasonably  be  expected  to  lead  to, 

(a)  killing,  harming,  harassing,  capturing  or  taking  a 
living  member  of  a  species,  contrary  to  clause  9(1) 
(a)  of  the  Endangered  Species  Act,  2007; 

(b)  possessing,  transporting,  collecting,  buying,  sell- 
ing, leasing,  trading  or  offering  to  buy,  sell,  lease 


c)  les  conditions  du  permis  exigent  la  prise  de  mesu- 
res  raisonnables  pour  reduire  au  minimum  les 
consequences  prejudiciables  pour  des  membres  de 
l'espece. 

Conditions 

(3)  Le  permis  delivre  en  vertu  du  present  article  peut 
etre  assorti  des  conditions  que  le  ministre  juge  appro- 
priees. 

Conformity 

(4)  L'autorisation  visee  au  paragraphe  (1)  ne  s'appli- 
que  que  si  le  titulaire  du  permis  se  conforme  aux  exigen- 
ces qu' impose  son  permis. 

Abrogation 

(5)  Le  present  article  est  abroge  le  jour  de  Pentree 
en  vigueur  de  I'article  59. 

Modifications  et  abrogations 

Loi  sur  les  especes  en  voie  de  disparition 

59.  La  Loi  sur  les  especes  en  voie  de  disparition  est 
abrogee. 

Loi  de  1997  sur  la  protection  du  poisson  et  de  la  faune 

60.  (1)  L'article  2  de  la  Loi  de  1997  sur  la  protection 
du  poisson  et  de  la  faune  est  modifie  par  substitution 
de  «la  Loi  de  2007  sur  les  especes  en  voie  de  dispari- 
tion»  a  «la  Loi  sur  les  especes  en  voie  de  disparition». 

(2)  L'alinea  40  (2)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  la  personne  qui  garde  en  captivite,  a  des  fins  edu- 
catives  personnelles,  un  seul  reptile  gibier,  amphi- 
bien  gibier,  mammifere  specialement  protege,  rep- 
tile specialement  protege,  amphibien  specialement 
protege  ou  invertebre  specialement  protege,  sauf 
s'il  appartient  a  une  espece  qui  est  inscrite  : 

(i)  soit  sur  la  Liste  des  especes  en  peril  en  Onta- 
rio aux  termes  de  la  Loi  de  2007  sur  les  espe- 
ces en  voie  de  disparition; 

(ii)  soit  sur  la  Liste  des  especes  en  peril  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  les  especes  en  peril  (Cana- 
da); 

Loi  sur  Vacces  a  /'information  et  la  protection  de  la  vie  privee 

61.  L'article  21.1  de  la  Loi  sur  Vacces  a  /'infor- 
mation et  la  protection  de  la  vie  privee  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Especes  en  peril 

21.1  La  personne  responsable  peut  refuser  de  divul- 
guer  un  document  s'il  est  raisonnable  de  s'attendre  a  ce 
que  la  divulgation  ait  pour  effet,  selon  le  cas  : 

a)  que  soit  tue,  harcele,  capture  ou  pris  un  membre 
vivant  d'une  espece,  ou  qu'il  y  soit  nui,  contraire- 
ment  a  l'alinea  9  (1)  a)  de  la  Loi  de  2007  sur  les 
especes  en  voie  de  disparition; 

b)  que  soit  possede,  transporte,  collectionne,  achete, 
vendu,  loue  ou  echange,  ou  soit  vise  par  une  offre 
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or  trade  a  living  or  dead  member  of  a  species,  any 
part  of  a  living  or  dead  member  of  a  species,  or 
anything  derived  from  a  living  or  dead  member  of 
a  species,  contrary  to  clause  9  (1)  (b)  of  the  En- 
dangered Species  Act,  2007;  or 


(c)  damaging  or  destroying  the  habitat  of  a  species, 
contrary  to  clause  10  (1)  (a)  or  (b)  of  the  Endan- 
gered Species  Act.  2007. 

Kawartha  Highlands  Signature  Site  Park  Act,  200  i 


62.  Section  8  of  the  Kawartha  Highlands  Signature 
Site  Park  Act,  2003  is  amended  by  striking  out  "natu- 
ral resources  in  the  Park,  including  a  plan  for  the  re- 
covery of  an  extirpated,  endangered,  threatened  or 
vulnerable  species"  at  the  end  and  substituting  "natu- 
ral resources  in  the  Park,  including  species  listed  on 
the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  under  the  Endan- 
gered Species  Act,  2007". 


Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

63.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act 
comes  into  force  on, 

(a)  June  30,  2008;  or 

(b)  such  earlier  day  as  may  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

Same 

(2)  Section  62  comes  into  force  on  the  later  of  the 
following  days: 

1.  The  day  section  7  comes  into  force. 

2.  The  day  section  8  of  the  Kawartha  Highlands 
Signature  Site  Park  Act,  2003  comes  into  force. 

Same 

(3)  Section  58,  this  section  and  section  64  come  into 
force  on  the  day  this  Act  receives  Royal  Assent. 

Short  title 

64.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Endangered 
Species  Act,  2007. 


d'achetcr,  de  vendre,  dc  loucr  ou  d'echangcr  un 
membre,  vivant  ou  mort,  d'unc  espece,  une  partic 
d'un  membre,  vivant  ou  mort,  d'unc  espece  ou 
quoi  que  ce  soit  qui  est  derive  d'un  membre,  vivant 
ou  mort,  d'une  espece,  contraircment  a  I'alinea  9 
(1)  b)  dc  la  Lot  de  2007  sur  les  especes  en  voie  de 
disparition; 

c)  que  soit  endommage  ou  detruit  I'habitat  d'une  es- 
pece, contraircment  a  I'alinea  10  (I)  a)  ou  b)  dc  la 
Loi  de  2007  sur  les  especes  en  voie  de  disparition. 

I. ni  de  200}  sur  le pare  de  la  region  caractiristiaue  des  Hautes-Terres 
de  Kawartha 

62.  I  article  8  de  la  Loi  de  2003  sur  le  pare  de  la 
region  caracteristique  des  Hautes-Terres  de  Kawartha 
est  modifie  par  substitution  de  -tout  document,  ap- 
prouve  par  le  ministre,  touchant  Pamenagement  de 
ses  ressources  naturelles,  y  compris  les  especes  inscri- 
tes  sur  la  Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario  aux 
termes  de  la  Loi  de  2007  sur  les  especes  en  voie  de  dis- 
paritionn  a  «tout  document  touchant  Pamenagement 
de  ses  ressources  naturelles  qu'approuve  le  ministre,  y 
compris  un  plan  de  retablissement  d'une  espece  dispa- 
rue,  en  voie  de  disparition,  menacee  ou  vulnerable))  a 
la  fin  de  Particle. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

63.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  : 

a)  soit  le  30  juin  2008; 

b)  soit  a  la  date  anterieure  que  le  lieutenant- 
gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Idem 

(2)  I  "article  62  entre  en  vigueur  le  dernier  en  date 
des  jours  suivants  : 


Le  jour  de  Pentree  en  vigueur  de  Particle  7. 

Le  jour  de  Pentree  en  vigueur  de  Particle  8  de  la 
Loi  de  2003  sur  le  pare  de  la  region  caracteristi- 
que des  Hautes-Terres  de  Kawartha. 


I. 
2. 

Idem 

(3)  L'article  58,  le  present  article  et  Particle  64  en- 
trent  en  vigueur  le  jour  oil  la  presente  loi  recoit  la 
sanction  royale. 

Tltre  abrege 

64.  Le  titre  abrege  dc  la  presente  loi  est  Loi  de  2007 
sur  les  especes  en  voie  de  disparition. 
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SCHEDULE  1 

TRANSITION  —  SPECIES  DECLARED  TO  BE 

THREATENED  WITH  EXTINCTION  IN 

REGULATION  328  OF  THE  REVISED 

REGULATIONS  OF  ONTARIO,  1990 

(Clause  7  (7)  (a)) 

Mosses 

Spoon-leaved  Moss  (Bryoandersonia  illecebra) 

Vascular  Plants 

Bird's-foot  Violet  (Viola pedata) 
Blunt-lobed  Woodsia  (Woodsia  obtusd) 
Cucumber  Tree  (Magnolia  acuminata) 
Drooping  Trillium  (Trillium  flexipes) 
Eastern  Prickly  Pear  Cactus1  (Opuntia  humifusa) 
False  Hop  Sedge  (Carex  lupuliformis) 
Few-flowered  Club-rush  or  Bashful  Bulrush2 

(Trichophorum  planifolium) 
Heart-leaved  Plantain  (Plantago  cordata) 
Hoary  Mountain-mint  (Pycnanthemum  incanum) 
Horsetail  Spike-rush  (Eleocharis  equisetoides) 
Juniper  Sedge  (Carex  juniperorum) 
Large  Whorled  Pogonia  (Isotria  verticillala) 
Nodding  Pogonia  (Triphora  trianthophord) 
Pink  Milkwort  (Polygala  incarnata) 
Red  Mulberry  (Morus  rubra) 
Skinner's  Agalinis  (Agalinis  skinneriana) 
Slender  Bush-clover3  (Lespedeza  virginica) 
Small  White  Lady's-slipper(Cy/?r/pec/;'wm  candidum) 
Small  Whorled  Pogonia  (Isotria  medeoloides) 
Spotted  Wintergreen  (Chimaphila  maculata) 
Virginia  Goat's-rue  (Tephrosia  virginiana) 
Western  Silvery  Aster  (Symphyotrichum  sericeum) 
Wood-poppy  (Stylophorum  diphyllum) 

Insects 

Frosted  Elfin  (Callophrys  irus) 

Karner  Blue  (Lycaeides  melissa  samuelis) 

Amphibians 

Northern  Cricket  Frog  (Acris  crepitans) 

Northern  Dusky  Salamander  (Desmognathus  fuscus) 

Reptiles 

Blue  Racer  (Coluber  constrictor  foxii) 

Lake  Erie  Watersnake  (Nerodia  sipedon  insularum) 

Timber  Rattlesnake  (Crotalus  horridus) 

Birds 

American  White  Pelican  (Pelecanus  erythrorhynchos) 

Bald  Eagle4  (Haliaeetus  leucocephalus) 

Eskimo  Curlew  (Numenius  borealis) 

Golden  Eagle  (Aquila  chrysaetos) 

Henslow's  Sparrow  (Ammodramus  henslowii) 

King  Rail  (Rallus  elegans) 

Kirtland's  Warbler  (Dendroica  kirtlandii) 

Loggerhead  Shrike  (Lanius  ludovicianus) 

Piping  Plover  (Charadrius  melodus) 

Prothonotary  Warbler  (Protonotaria  citrea) 

Mammals 

Mountain  Lion  or  Cougar  (Puma  concolox) 


ANNEXE  1 

TRANSITION  —  ESPECES  DESIGNEES  COMME 

ESPECES  MENACEES  D'EXTINCTION  DANS  LE 

REGLEMENT  328  DES  REGLEMENTS  REFONDUS 

DE  L'ONTARIO  DE  1990 

(Alinea  7  (7)  a)) 

Mousses 

Andersonie  charmante  (Bryoandersonia  illecebra) 

Plantes  vasculaires 

Aster  soyeux  (Symphyotrichum  sericeum) 

Carex  des  genevriers  (Carex  juniperorum) 

Carex  faux-lupulina  (Carex  lupuliformis) 

Chimaphile  macule  (Chimaphila  maculata) 

Cypripede  blanc  (Cypripedium  candidum) 

Eleocharide  fausse-prele  (Eleocharis  equisetoides) 

Gerardie  de  Skinner  (Agalinis  skinneriana) 

Isotrie  fausse-medeole  (Isotria  medeoloides) 

Isotrie  verticillee  (Isotria  verticillata) 

Lespedeze  de  Virginie1  (Lespedeza  virginica) 

Magnolia  acumine  (Magnolia  acuminata) 

Murier  rouge  (Morus  rubra) 

Oponce  de  l'Est2  (Opuntia  humifusa) 

Plantain  a  feuilles  cordees  (Plantago  cordata) 

Polygale  incarnat  (Polygala  incarnata) 

Pycnantheme  gris  (Pycnanthemum  incanum) 

Stylophore  a  deux  feuilles  (Stylophorum  diphyllum) 

Tephrosie  de  Virginie  (Tephrosia  virginiana) 

Trichophore  a  feuilles  plates3  (Trichophorum  planifolium) 

Trille  a  pedoncule  incline  (Trillium  flexipes) 

Triphore  penche  (Triphora  trianthophord) 

Violette  pedalee  ( Viola  pedata) 

Woodsie  obtuse  (Woodsia  obtusd) 

Insectes 

Lutin  givre  (Callophrys  irus) 

Melissa  bleu  (Lycaeides  melissa  samuelis) 

Amphibiens 

Rainette  grillon  (Acris  crepitans) 

Salamandre  sombre  du  Nord  (Desmognathus  fuscus) 

Reptiles 

Couleuvre  agile  bleue  (Coluber  constrictor  foxii) 
Couleuvre  d'eau  du  lac  Erie  (Nerodia  sipedon  insularum) 
Crotale  des  bois  (Crotalus  horridus) 

Oiseaux 

Aigle  royal  (Aquila  chrysaetos) 

Bruant  de  Henslow  (Ammodramus  henslowii) 

Courlis  esquimau  (Numenius  borealis) 

Paruline  de  Kirtland  (Dendroica  kirtlandii) 

Paruline  orangee  (Protonotaria  citrea) 

Pelican  d'Amerique  (Pelecanus  erythrorhynchos) 

Pie-grieche  migratrice  (Lanius  ludovicianus) 

Pluvier  siffleur  (Charadrius  melodus) 

Pygargue  a  tete  blanche4  (Haliaeetus  leucocephalus) 

Rale  elegant  (Rallus  elegans) 

Mammiferes 

Couguar  ou  lion  de  montagne  (Puma  concolor) 
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Notes  to  Schedule  I : 

The  classification  of  Eastern  Prickly  Pear  Cactus  applies  to 
Fish  Point  Provincial  Nature  Reserve  on  Pelec  Island  in  the 
Township  of  Pelee. 

The  classification  of  Few-flowered  Club-rush  or  Bashful 
Bulrush  applies  to  Lot  32,  ranges  2  and  3,  in  the  City  of 
Pickering  (formerly  the  geographic  Township  of  Pickering),  and 
to  the  Royal  Botanical  Gardens  in  the  City  of  Hamilton. 

'  The  classification  of  Slender  Bush-clover  applies  to  Tallgrass 
Prairie  Heritage  Park,  Ojibway  Park  and  Black  Oak  Heritage 
Park  in  the  City  of  Windsor. 

4  The  classification  of  Bald  Eagle  applies  to  the  part  of  Ontario 
south  of  the  French  and  Mattawa  Rivers. 


Notes  de  I'annexe  1  : 

1  Le  classemcnt  de  la  lespcdeze  de  Virginie  s'applique  aux  pares 
appclcs  Tallgrass  Prairie  Heritage  Park,  Ojibway  Park  ct  Black 
Oak  Heritage  Park  situes  dans  la  cite  de  Windsor. 

2  Le  classemcnt  de  l'oponcc  de  I'Est  s'applique  a  la  Reserve 
naturcllc  provincialc  de  la  pointe  Fish,  situec  stir  file  Pelee  dans 
le  canton  de  Pelee. 

3  Le  classement  du  trichophorc  a  feuilles  plates  s'applique  au  lot 
32,  rangs  2  ct  3,  de  la  cite  de  Pickering  (anciennement  le  canton 
geographiquc  de  Pickering),  et  aux  Jardins  botaniques  royaux 
siiucs  dans  la  cite  de  Hamilton. 

4  Le  classemcnt  du  pygargue  a  tetc  blanche  s'applique  a  la  panic 
de  I'Ontario  qui  est  au  sud  de  la  riviere  des  Francais  et  de  la 
riviere  Mattawa. 


SCHEDULE  2 

TRANSITION  —  SPECIES  TO  BE  LISTED  AS 

EXTIRPATED  SPECIES 


(Clause  7  (7)  (b)) 

Mosses 

Incurved  Grizzled  Moss  (Ptychomitrium  incurvum) 

Vascular  Plants 

Illinois  Tick-trefoil  (Desmodium  illinoense) 
Spring  Blue-eyed  Mary  (Collinsia  verna) 

Insects 

Eastern  Pcrsius  Duskywing  (Erynnis  persius  per.iius) 

Fishes 

Atlantic  Salmon  (Great  Lakes  population)  (Salmo  salar) 
Gravel  Chub  (Erimystax  x-punclatus) 
Paddlcfish  (Polyodon  spa(hula) 

Amphibians 

Spring  Salamander  (Gyrinophilus  porphyriticus) 
Tiger  Salamander  (Ambysioma  tigrinum) 

Birds 

Greater  Prairic-Chickcn  (Tympanuchus  cupido) 

SCHEDULE  3 

TRANSITION  —  SPECIES  TO  BE  LISTED  AS 

ENDANGERED  SPECIES 


(Clause  7  (7)  (c)) 

Vascular  Plants 

American  Chestnut  (Caslanea  dentaia) 

American  Columbo  (Frasera  carol iniens is) 

American  Ginseng  (Panax  quinquefolius) 

Bluchcarts  (Buchnera  americana) 

Butternut  (Juglans  cinerea) 

Cherry  Birch  (Betula  tenia) 

Eastern  Prairie  Frihgcd-orchid  (Platanthera  leucophaea) 

Engclmann's  Qui  1 1  wort  (hoetes  engelmannii) 


ANNEXE  2 

TRANSITION  —  ESPECES  DEVANT  ETRE 

INSCRITES  COMME  ESPECES  DISPARUES  DE 

L'ONTARIO 

(Alinea  7  (7)  b)) 

Mousses 

Ptychomitre  a  feuilles  incurvees  (Ptychomitrium  incurvum) 

Plantes  vasculaires 

Collinsic  printaniere  (Collinsia  verna) 
Dcsmodie  d'lllinois  (Desmodium  illinoense) 

Insectes 

Hespcrie  Persius  de  I'Est  (Erynnis  persius  persius) 

Poissons 

Gravelicr  (Erimystax  x-punctatus) 

Saumon  atlantiquc  (population  des  Grands  Lacs)  (Salmo  salar) 

Spatulairc  (Polyodon  spathula) 

Amphibicns 

Salamandrc  pourpre  (Gyrinophilus  porphyriticus) 
Salamandrc  tigrcc  (Amhystoma  tigrinum) 

Oiseaux 

Tetras  des  prairies  ( Tympanuchus  cupido) 

ANNEXE  3 

TRANSITION  —  ESPECES  DEVANT  ETRE 

INSCRITES  COMME  ESPECES  EN  VOIE  DE 

DISPARITION 

(Alinia  7  (7)  c)) 

Plantes  vasculaires 

Ammannic  robustc  (Ammannia  rohusla) 
Aristidc  a  ramcaux  basilaircs  (Aristida  hasiramea) 
Bon  lean  flexible  (Betula  lenta) 
Bin.  liner. i  d'Amcriquc  (Buchnera  americana) 
Chardon  de  Pitcher  (Cirsium  pitcheri) 
Chataignicr  d'Amcriquc  (Cattanea  dentaia) 
Frascrc  de  Caroline  (Frasera  caroliniensis) 
Gentianc  blanche  (Gentiana  alba) 
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Forked  Three-awned  Grass  (Aristida  basiramea) 
Gattinger's  Agalinis  (Agalinis  gattingeri) 
Pitcher's  Thistle  (Cirsium  pitcheri) 
Purple  Twayblade  (Liparis  liliifolia) 
Scarlet  Ammannia  {Ammannia  robusta) 
Showy  Goldenrod  (Solidago  speciosa) 
Toothcup  (Rotala  ramosior) 
White  Prairie  Gentian  (Gentiana  alba) 

Molluscs 

Kidneyshell  (Ptychobranchus  fasciolaris) 
Mudpuppy  Mussel  (Simpsonaias  ambigiia) 
Northern  Riffleshell  (Epioblasma  torulosa  rangiand) 
Rayed  Bean  ( Villosa  fabalis) 
Round  Hickorynut  (Obovaria  subrotunda) 
Round  Pigtoe  (Pleurobema  sintoxia) 
Snuffbox  (Epioblasma  triquetrd) 
Wavy-rayed  Lampmussel  {Lampsilis  fasciola) 

Insects 

Aweme  Borer  Moth  (Papaipema  aweme) 

Fishes 

American  Eel  (Anguilla  rostrata) 
Aurora  Trout  (Salvelinus  fontinalis  timagamiensis) 
Northern  Madtom  (Noturus  sligmosus) 
Pugnose  Shiner  (Notropis  anogenus) 
Shortnose  Cisco  (Coregonus  reighardi) 

Amphibians 

Allegheny  Mountain  Dusky  Salamander  (Desmognathus 

ochrophaeus) 
Small-mouthed  Salamander  (Ambystoma  texanum) 

Reptiles 

Spotted  Turtle  (Clemmys  guttata) 
Wood  Turtle  (Glyptemys  insculpta) 

Birds 

Acadian  Flycatcher  (Empidonax  virescens) 

Barn  Owl  (Tyto  alba) 

Northern  Bobwhite  (Colinus  virginianus) 

Mammals 

American  Badger  (Taxidea  taxus) 


Gerardie  de  Gattinger  (Agalinis  gattingeri) 

Ginseng  a  cinq  folioles  (Panax  quinquefolius) 

Isoete  d'Engelmann  (Jsoetes  engelmannii) 

Liparis  a  feuilles  de  lis  (Liparis  liliifolia) 

Noyer  cendre  (Juglans  cinerea) 

Platan  there  blanchatre  de  l'Est  (Platanthera  leucophaea) 

Rotala  rameux  (Rotala  ramosior) 

Verge  d'or  voyante  (Solidago  speciosa) 

Mollusques 

Dysnomie  ventre  jaune  (Epioblasma  torulosa  rangiand) 
Epioblasme  tricorne  (Epioblasma  triquetrd) 
Lampsile  fasciolee  (Lampsilis  fasciola) 
Mulette  du  necturus  (Simpsonaias  ambigud) 
Obovarie  ronde  (Obovaria  subrotunda) 
Pleurobeme  ecarlate  (Pleurobema  sintoxia) 
Ptychobranche  reniforme  (Ptychobranchus  fasciolaris) 
Villeuse  haricot  (Villosa fabalis) 

Insectes 

Perce-tige  d' Aweme  (Papaipema  aweme) 

Poissons 

Anguille  d'Amerique  (Anguilla  rostrata) 

Chat-fou  du  Nord  (Noturus  stigmosus) 

Cisco  a  museau  court  (Coregonus  reighardi) 

Mene  camus  (Notropis  anogenus) 

Omble  Aurora  (Salvelinus  fontinalis  timagamiensis) 

Amphibiens 

Salamandre  a  nez  court  (Ambystoma  texanum) 
Salamandre  sombre  des  montagnes  (Desmognathus 
ochrophaeus) 

Reptiles 

Tortue  des  bois  (Glyptemys  insculpta) 
Tortue  ponctuee  (Clemmys  guttata) 

Oiseaux 

Colin  de  Virgine  (Colinus  virginianus) 
Effraie  des  clochers  (Tyto  alba) 
Moucherolle  vert  (Empidonax  virescens) 

Mammiferes 

Blaireau  d'Amerique  (Taxidea  taxus) 


s 


SCHEDULE  4 

TRANSITION  —  SPECIES  TO  BE  LISTED  AS 

THREATENED  SPECIES 

(Clause  7  (7)  (dj) 

Lichens 

Flooded  Jellyskin  (Leptogium  rivulare) 

Vascular  Plants 

American  Water-willow  (Justicia  americana) 

Branched  Bartonia  (Bartonia  paniculata) 

Colicroot  (Aletris  farinosa) 

Common  Hoptree  (Ptelea  trifoliata) 

Crooked-stem  Aster  (Symphyotrichum  prenanthoides) 

Deerberry  ( Vaccinium  stamineum) 

Dense  Blazing  Star  (Liatris  spicata) 


ANNEXE  4 
TRANSITION  —  ESPECES  DEVANT  ETRE 
INSCRITES  COMME  ESPECES  MENACEES 

(Alinea  7  (7)  d)) 

Lichens 

Leptoge  des  terrains  inondes  (Leptogium  rivulare) 

Plantes  vasculaires 

Airelle  a  tongues  etamines  (Vaccinium  stamineum) 

Aletris  farineux  (Aletris  farinosa) 

Aster  divarique  (Eurybia  divaricata) 

Aster  fausse-prenanthe  (Symphyotrichum  prenanthoides) 

Aster  tres  eleve  (Symphyotrichum  praealtum) 

Bartonie  paniculee  (Bartonia  paniculata) 

Camassie  faux-scille  (Camassia  scilloides) 
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Dwarf  Hackbcrry  (Celt is  lenui/olia) 

Dwarf  Lake  Iris  (Iris  lacustris) 

False  Rue-anemone  (Enemion  hiternaium) 

Goldenseal  (Hydrastis  canadensis) 

Hill's  Thistle  (Cirsium  hillii) 

Houghton's  Goldenrod  (Solidago  houghlonii) 

Kentucky  Coffee-tree  (Gymnocladus  dioicus) 

Lakeside  Daisy  (Hymenoxys  herbaced) 

Round-leaved  Greenbrier  (Smilax  rotundifolia) 

Small-flowered  Lipocarpha  (Lipocarpha  micrantha) 

White  Wood  Aster  (Eurybia  divaricata) 

Wild  Hyacinth  (Camassia  scilloides) 

Willowleaf  Aster  (Symphyotrichum praealtum) 

Molluscs 

Mapleleaf  Mussel  (Quadrula  quadrula) 
Rainbow  Mussel  ( Villosa  iris) 

Fishes 

Black  Rcdhorse  (Moxostoma  duquesnei) 
Channel  Darter  (Percina  copelandi) 
Cutlip  Minnow  (Exoglossum  maxillingua) 
Eastern  Sand  Darter  (Ammocrypta  pellucida) 
Lake  Chubsuckcr  (Erimyzon  sucetta) 
Redside  Dace  (Clinostomus  elongatus) 
Shortjaw  Cisco  (Coregonus  zenithicus) 
Spotted  Gar  (Lepisosteus  oculatus) 

Amphibians 

Fowler's  Toad  (Bufo  fowleri) 

Jefferson  Salamander  (Ambystoma jeffersonianum) 

Reptiles 

Blanding's  Turtle  (Emydoidea  blandingii) 

Butler's  Gartcrsnakc  (Thamnophis  butleri) 

Eastern  Foxsnake  (Elaphe  gloydf) 

Eastern  Hog-nosed  Snake  (Heterodon  platirhinos) 

Eastern  Ratsnake  (Elaphe  obsoleia) 

Massasauga  (Sistrun/s  catenatus) 

Queen  Snake  (Regina  septemvittata) 

Spiny  Softshell  (Apalone  spinifera) 

Stinkpot  (Slernothems  odorattis) 

Birds 

Hooded  Warbler  ( Wilsonia  citrina) 
Least  Bittern  (Ixobrychus  exilis) 
Peregrine  Falcon  (Fako  peregrinus) 

Mammals 

Grey  Fox  (Urocyon  cinereoargenteus) 
Wolverine  (Gulogulo) 

Woodland  Caribou  (Forest-dwelling  boreal  population) 
(Rangifer  tarandus  caribou) 


Carmantine  d'Amerique  (Justicia  americana) 

Chardon  dc  Hill  (Cirsium  hillii) 

Chicot  fevier  (Gymnocladus  dioicus) 

Hydraste  du  Canada  (Hydrastis  canadensis) 

Hymenoxys  herbacc  (Hymenoxys  herbacea) 

Iris  lacustre  (Iris  lacustris) 

Isopyre  a  feuillcs  bitemces  (Enemion  biternatum) 

I  Kilns  a  cpi  (Liatris  spicata) 

Lipocarphe  a  petites  flcurs  (Lipocarpha  micrantha) 

Micocoulicr  rabougri  (Celtis  tenuifolia) 

Ptelea  trifolie  (Plelea  trifoliata) 

Smilax  a  feuilles  rondes  (Smilax  rotundifolia) 

Verge  d'or  de  Houghton  (Solidago  houghlonii) 

Mollusques 

Mulette  feuillc  d'erable  (Quadrula  quadrula) 
Villeuse  irisee  (Villosa  iris) 

Poissons 

Bec-de-lievre  (Exoglossum  maxillingua) 
Chevalier  noir  (Moxostoma  duquesnei) 
Cisco  a  machoires  egales  (Coregonus  zenithicus) 
Dard  de  sable  (Ammocrypta  pellucida) 
Dard  gris  (Percina  copelandi) 
Lepisostc  tachcte  (Lepisosteus  oculatus) 
Mene  long  (Clinostomus  elongatus) 
Sucet  de  lac  (Erimyzon  sucetta) 

Amphibiens 

Crapaud  de  Fowler  (Bufo  fowleri) 

Salamandre  de  Jefferson  (Ambystoma  jeffersonianum) 

Reptiles 

Coulcuvre  a  ncz  plat  (Heterodon  platirhinos) 
Coulcuvrc  a  petite  tcte  (Thamnophis  butleri) 
CoUleuvre  fauve  de  I 'Est  (Elaphe  gloydi) 
Couleuvre  obscure  (Elaphe  obsoleia) 
Coulcuvrc  royalc  (Regina  septemvittata) 
Massasauga  (Sislrurus  catenatus) 
Tortue  mollc  a  cpines  (Apalone  spinifera) 
Tortuc  mouchctce  (Emydoidea  blandingii) 
Tortue  musqucc  (Stemotherus  odoratus) 

Oiseaux 

Faucon  pclcrin  (Falco  peregrinus) 
Parulinc  a  capuchon  ( Wilsonia  citrina) 
Petit  blongios  (Ixobrychus  exilis) 

Mammifcres 

Carcajou  (Gulo  gulo) 

Caribou  des  bois  (population  borealc  sylvicolc)  (Rangifer 

tarandus  caribou) 
Rcnard  gris  (Urocyon  cinereoargenteus) 


i 


SCHEDULE  5 

TRANSITION  —  SPECIES  TO  BE  LISTED  AS 

SPECIAL  CONCERN  SPECIES 

(Clause  7  (7)  (e)) 

Mosses 

Pygmy  Pocket  Moss  (Fissidens  exilis) 


ANNEXE  5 

TRANSITION  —  ESPECES  DEVANT  ETRE 

INSCRITES  COMME  ESPECES  PREOCCUPANTES 

(Almia  7  (7)  e)) 

Mousses 

Fissidcnt  pygmcc  (Fissidens  exilis) 
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Vascular  Plants 

American  Hart's-tongue  Fern  (Asplenium  scolopendrium 

americanum) 
Blue  Ash  (Fraxinus  quadrangulata) 
Broad  Beech  Fern  (Phegopteris  hexagonoptera) 
Climbing  Prairie  Rose  (Rosa  setigera) 
Green  Dragon  (Arisaema  dracontium) 
Hill's  Pondweed  (Potamogeton  hillii) 
Riddell's  Goldenrod  {Solidago  riddellii) 
Shumard  Oak  (Quercus  shumardii) 
Swamp  Rose-mallow  {Hibiscus  moscheutos) 
Tuberous  Indian-plantain  (Arnoglossum  plantagineum) 

Insects 

Monarch  (Danaus  plexippus) 

West  Virginia  White  (Pieris  virginiensis) 

Fishes 

Bigmouth  Buffalo  (Ictiobus  cyprinellus) 
Black  Buffalo  (Ictiobus  niger) 
Blackstripe  Topminnow  (Fundulus  notatus) 
Bridle  Shiner  (Notropis  bifrenatus) 
Grass  Pickerel  (Esox  americanus  vermiculatus) 
Lake  Sturgeon  (Acipenser  fulvescens) 
Northern  Brook  Lamprey  (Ichthyomyzon  fossor) 
Orangespotted  Sunfish  (Lepomis  humilis) 
Pugnose  Minnow  (Opsopoeodus  emiliae) 
River  Redhorse  (Moxostoma  carinatum) 
Silver  Chub  (Macrhybopsis  storeriana) 
Silver  Shiner  (Notropis  photogenis) 
Spotted  Sucker  (Minytrema  melanops) 
Upper  Great  Lakes  Kiyi  (Coregonus  kiyi  kiyi) 
Warmouth  (Lepomis  gulosus) 

Reptiles 

Eastern  Ribbonsnake  (Thamnophis  sauritus) 
Five-lined  Skink  (Eumeces  fasciatus) 
Milksnake  (Lampropeltis  triangulum) 
Northern  Map  Turtle  (Graptemys  geographica) 

Birds 

Bald  Eagle  (Haliaeetus  leucocephalus) 
Black  Tem  (Chlidonias  niger) 
Cerulean  Warbler  (Dendroica  ceruled) 
Golden-winged  Warbler  (Vermivora  chrysoptera) 
Louisiana  Waterthrush  (Seiurus  motacilla) 
Red-headed  Woodpecker  (Melanerpes  erythrocephalus) 
Short-eared  Owl  (Asio  flammeus) 
Yellow  Rail  (Coturnicops  noveboracensis) 
Yellow-breasted  Chat  (Icteria  virens) 


Plantes  vasculaires 

Ariseme  dragon  (Arisaema  dracontium) 

Arnoglosse  plantain  (Arnoglossum  plantagineum) 

Chene  de  Shumard  (Quercus  shumardii) 

Frene  bleu  (Fraxinus  quadrangulata) 

Ketmie  de  marais  (Hibiscus  moscheutos) 

Phegopteride  a  hexagones  (Phegopteris  hexagonoptera) 

Potamot  de  Hill  (Potamogeton  hillii) 

Rosier  setigere  (Rosa  setigera) 

Scolopendre  d'Amerique  (Asplenium  scolopendrium 

americanum) 
Verge  d'or  de  Riddell  (Solidago  riddellii) 

Insectes 

Monarque  (Danaus  plexippus) 
Pieride  de  Virginie  (Pieris  virginiensis) 

Poissons 

Brochet  vermicule  (Esox  americanus  vermiculatus) 

Buffalo  a  grande  bouche  (Ictiobus  cyprinellus) 

Buffalo  noir  (Ictiobus  niger) 

Chevalier  de  riviere  (Moxostoma  carinatum) 

Crapet  menu  (Lepomis  humilis) 

Crapet  sac-a-lait  (Lepomis  gulosus) 

Esturgeon  jaune  (Acipenser fulvescens) 

Fondule  raye  (Fundulus  notatus) 

Kiyi  du  secteur  superieur  des  Grands  Lacs  (Coregonus  kiyi  kiyi) 

Lamproie  du  Nord  (Ichthyomyzon  fossor) 

Mene  a  grandes  ecailles  (Macrhybopsis  storeriana) 

Mene  d'herbe  (Notropis  bifrenatus) 

Mene  miroir  (Notropis  photogenis) 

Meunier  tachete  (Minytrema  melanops) 

Petit-bee  (Opsopoeodus  emiliae) 

Reptiles 

Couleuvre  mince  (Thamnophis  sauritus) 
Couleuvre  tachetee  (Lampropeltis  triangulum) 
Scinque  pentaligne  (Eumeces  fasciatus) 
Tortue  geographique  (Graptemys  geographica) 

Oiseaux 

Guifette  noire  (Chlidonias  niger) 

Hibou  des  marais  (Asio  flammeus) 

Paruline  a  ailes  dorees  (Vermivora  chrysoptera) 

Paruline  azuree  (Dendroica  ceruled) 

Paruline  hochequeue  (Seiurus  motacilla) 

Paruline  polyglotte  (Icteria  virens) 

Pic  a  tete  rouge  (Melanerpes  erythrocephalus) 

Pygargue  a  tete  blanche'  (Haliaeetus  leucocephalus) 

Rale  jaune  (Coturnicops  noveboracensis) 


Mammals 

Beluga  (Delphinapterus  leucas) 
Eastern  Mole  (Scalopus  aquaticus) 
Eastern  Wolf  (Canis  lupus  lycaori) 
Polar  Bear  (Ursus  maritimus) 
Woodland  Vole  (Microtus  pinetorum) 


Mammiferes 

Beluga  (Delphinapterus  leucas) 
Campagnol  sylvestre  (Microtus  pinetorum) 
Loup  de  l'Est  (Canis  lupus  lycaori) 
Ours  polaire  (Ursus  maritimus) 
Taupe  a  queue  glabre  (Scalopus  aquaticus) 


Note  to  Schedule  5: 

The  classification  of  Bald  Eagle  applies  to  the  part  of  Ontario 
north  of  the  French  and  Mattawa  Rivers. 


Note  de  l'annexe  5  : 

Le  classement  du  pygargue  a  tete  blanche  s'applique  a  la 
partie  de  l'Ontario  situee  au  nord  de  la  riviere  des  Francais  et  de 
la  riviere  Mattawa. 
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